Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

C, c, lat., Sb.: nhd. c; E.: s. gr. κάππα (káppa), N. (indekl.), Kappa; aus dem Hebr. kaph, Sb., Handfläche; L.: Georges 1, 882, MLW 2, 1, Latham 61b; Son.: Buchstabe, Note

caabla, mlat., F.: Vw.: s. cabula

caabulum, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

caagium, mlat., N.: Vw.: s. caiagium

caapa, mlat., F.: nhd. Landspitze; Q.: Latham (vor 1185); E.: s. caput; L.: Latham 70b

caan, mlat., M.: Vw.: s. caganus

caba, mlat., M.?: nhd. Hengst, Wallach; ÜG.: ahd. hengist Gl; Q.: Gl, Urk (896); E.: s. caballus (1); L.: MLW 2, 1

cabala, mlat., F.: Vw.: s. cabbala

cabalacium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cabalāris, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1

cabalcāre, mlat., V.: Vw.: s. caballicāre

cabalcāta, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

cabalisticus, mlat., Adj.: nhd. geheim; Q.: Arteph. (12./13. Jh.); E.: s. cabbala; L.: MLW 2, 1

caballa, gabella, lat., F.: nhd. Stute; Q.: Anth., Urk; E.: s. caballus (1); L.: Georges 1, 882, TLL, MLW 2, 1; Son.: kelt.-lat.

caballāre?, mlat., V.: nhd. reiten; E.: s. caballicāre, caballus (1); L.: MLW 2, 3

caballāria, chevēlria, mlat., F.: nhd. Ritterlehen, Stellung als Ritter, Ritterstand; Q.: Const., Urk (1105); E.: s. caballus (1); L.: Niermeyer 148, Blaise 122a

caballaricia, mlat., F.: nhd. Botendienst zu Pferde; E.: s. caballaricius (1), caballus (1); L.: Niermeyer 147

caballaricius (1), mlat., Adj.: nhd. Pferde betreffend, für Pferde gangbar, Pferde...; Q.: Urk (812); E.: s. caballus (1); L.: MLW 2, 1, Niermeyer 147, Blaise 122a

caballaricius (2), mlat., M.: nhd. berittener Botendienst; E.: s. caballus (1); L.: Blaise 122a

caballāricus, lat., Adj.: nhd. Pferde....?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. caballus (1); L.: Georges 1, 882, TLL

caballāris, lat., Adj.: nhd. Pferde....; Q.: Inschr.; E.: s. caballus (1); L.: TLL

caballārius (1), caballērius, cabellārius, caballārus, cavallārius, chivalērus, gabiliārius, lat., M.: nhd. Pferdewärter, Pferdeknecht, Berittener, Reiter, berittener Krieger; mlat.-nhd. Ritter, Vasall der Ritterdienst leistet, zu Dienstleistungen mit dem Pferd verpflichteter Mann; ÜG.: ahd. marhskalk Gl; Q.: Gl, Inschr., Cap., Dipl., Gl, Greg. Catin.; Q2.: Ekk. Uraug., Folc. (um 1050); E.: s. caballus (1); W.: it. cavaliere, M., Reiter (M.) (2), Ritter; frz. cavalier, M., Reiter (M.) (2), Ritter; nhd. Kavalier, M., Kavalier, galanter Liebhaber; W.: it. cavaliere, M., Reiter (M.) (2), Ritter; s. it. cavalleria, F., Reiterei; nhd. Kavallerie, F., Kavallerie, berittene Truppe; W.: span. caballero, M., Reiter, spanischer Edelmann; nhd. Caballero, M. Caballero, spanischer Edelmann; W.: mfrz. chevalier, M., Ritter; mhd. schevalier, M., Ritter; L.: TLL, Kluge s. u. Kavalier, Kavallerie, Kytzler/Redemund 85, 325, 326, MLW 2, 2, Niermeyer 148, Habel/Gröbel 41, Blaise 122a, 163b

caballārius (2), cavallārius, caballērius, mlat., Adj.: nhd. reitend, von Pferden bewegt, Pferde...; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. caballus (1); L.: MLW 2, 1, Latham 61b, Blaise 122a

caballārus, mlat., M.: Vw.: s. caballārius (1)

caballāta, cavalāta, chavallāta, mlat., F.: nhd. Traglast eines Pferdes, Pferdelast; Q.: Urk (1224); E.: s. caballus (1); L.: MLW 2, 2, Niermeyer 148

caballaticum, mlat., N.: nhd. Pferdedienst; Q.: Urk (1175); E.: s. caballus (1); L.: Niermeyer 148, Blaise 122a

caballātio, lat., F.: nhd. Pferdefutter, Ration, Fourage; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. caballus (1); L.: Georges 1, 882, TLL, Blaise 122a, Heumann/Seckel 50a

caballātum, mlat., N.: nhd. Hafergebühr für das Pferdefutter; E.: s. caballus (1); L.: Blaise 122a

caballērius (1), lat., M.: Vw.: s. caballārius (1)

caballērius (2), lat., Adj.: Vw.: s. caballārius (2)

caballicāda, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

caballicāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. reitend, beritten; Q.: Urk (816); E.: s. caballicāre; L.: MLW 2, 3

caballicāre, cavallicāre, cabalcāre, cavalcāre, lat., V.: nhd. reiten, zu Pferde reisen, umreiten; mlat.-nhd. Botendienst zu Pferd leisten, mit dem Pferd Dienst leisten; Q.: Anthim., Ed. Roth., Formulae, LAl, LSal, PLSal (507-511?); Q2.: Dipl., LLang (ab 643), Urk; E.: s. caballus (1); W.: it. cavalcare, V., reiten; s. it. cavalcata, F., Ritt; vgl. nhd. Kavalkade, F., Kavalkade, Reiteraufzug; L.: Georges 1, 882, Kluge s. u. Kavalkade, Kytzler/Redemund 326, MLW 2, 3, Niermeyer 148, Habel/Gröbel 41, Blaise 122a

caballicāria, cavalcāria, mlat., F.: nhd. Ausritt, Kavalkade, Reiterzug; Q.: Urk (1118); E.: s. caballus (1); L.: Niermeyer 149, Blaise 122a

caballicāta, cavallicāta, caballicāda, caballigāta, cavalcāta, cavalgāta, cabalcāta, calvacātia, caballigāda, chevalchea, chevaucāta, chevalcheia, chevalchia, chevauchia, chivalcia, mlat., F.: nhd. Reiterschar, Reiterdienst, Botendienst zu Pferde, bewaffneter Streifzug zu Pferde, Streifzug von Reitern, Patrouille, Reiterzug, Kriegsdienst, Einberufung von Reitern, Aufgebot von Reitern; Q.: Const., Niermeyer (918), Urk; E.: s. caballus (1); L.: MLW 2, 2, 2, 533, Niermeyer 149, Habel/Gröbel 41, Latham 61a, Blaise 122a

caballicātio, lat., F.: nhd. Ritt, Reiten, Angriff zu Pferde, bewaffneter Streifzug zu Pferde, Streifzug von Reitern, Militärdienst zu Pferde, Reiterzug, Kriegsdienst zu Pferde; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Const., LLang, Urk; E.: s. caballicāre, caballus (1); L.: TLL, MLW 2, 3, Niermeyer 149, Blaise 122a

caballicātīvus*, cavalcātīvus, mlat., Adj.: nhd. zu Pferd befördert; E.: s. caballus (1); L.: Blaise 163b

cabalcātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. caballicātīvus*

caballicātor, mlat., M.: nhd. Reiter; Q.: Annal. (1265); E.: s. cabbalicāre; L.: MLW 2, 3

caballicātūra, mlat., F.: nhd. Reise zu Pferde; Q.: Urk (770); E.: s. cabbalicāre, caballus (1); L.: Niermeyer 149, Blaise 122a

caballicātus, caulvātus, mlat., M.: nhd. Reiterschar, Botendienst zu Pferde, bewaffneter Streifzug zu Pferde, Patrouille, Reiterzug, Kriegsdienst; Q.: Latham (1287); E.: s. caballus (1); L.: Latham 61b

caballicia, mlat., F.: nhd. Huflattich; ÜG.: ahd. huofletihha Gl; Hw.: s. caballicius; Q.: Gl; E.: s. caballus (1)?

caballicius, mlat., M.: nhd. Huflattich; Hw.: s. caballicia; Q.: Gl; E.: s. caballus (1)?; L.: MLW 2, 3

caballigāda, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

caballigāta, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

caballīna, lat., F.: nhd. Stute?; Q.: Gl; E.: s. caballus (1); L.: TLL

caballīnus, cabellīnus, gaballīnus, lat., Adj.: nhd. zum Pferd gehörig, Pferde..., pferdeartig; mlat.-nhd. von einem Pferd gezogen, von einem Pferd getragen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Liebermann; E.: s. caballus (1); R.: ungula caballīna: nhd. Huflattich; ÜG.: ahd. kutinlattuh Gl, kwitinletihha Gl; L.: Georges 1, 882, TLL, MLW 2, 3, Niermeyer 149, Habel/Gröbel 41, Latham 61b, Blaise 122a

caballio, lat., M.: nhd. Pferdchen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. caballus (1); L.: Georges 1, 882, TLL

caballion, lat., N.: nhd. gemeine Hundszunge?; ÜG.: ahd. hunteszunga Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar?, s. caballus (1)?; L.: Georges 1, 883, TLL

caballista, lat., M.: nhd. Springer auf Rennpferden; Q.: Ps. Prosp.; E.: s. caballus (1); L.: TLL

Caballodūnum, lat., N.: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum, s. kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 883, TLL

caballopedia, mlat., F.: nhd. Huflattich; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. caballus (1)?, pēs; L.: MLW 2, 4

caballus (1), cabellus, cavallus, gaballus, chaballus, chavallus, cavellus, lat., M.: nhd. Pferd, grobes Arbeitspferd, Lastpferd, Gaul, Ross, Wallach; mlat.-nhd. Seepferdchen; ÜG.: ahd. ros Gl, LF, N; ÜG.: as. hros GlTr; ÜG.: mhd. ritros VocOpt; ÜG.: mnd. ors, pert (1), ros; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlTr, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, PAl, PLSal, Urk, VocOpt; Q2.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: aus dem Keltischen; W.: air. capall, Sb., Pferd; an. kapall, st. M. (a), Pferd, Zaumtier; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 125, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 4, Niermeyer 149, Habel/Gröbel 41, Latham 51a, Heumann/Seckel 50a; Son.: kelt.-lat.

caballus, mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

cabana, mlat., F.: Vw.: s. cabanna

cabanaria, mlat., F.: Vw.: s. cabannaria

cabanna, capanna, cappana, capana, chabanna, cabana, capaneya, campana, lat., F.: nhd. Hütte der Weinbergshüter, Häuschen, Strohhütte; mlat.-nhd. Kabine, Kajüte, Schrank; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Urk; E.: Etymologie unklar, wohl keltischen Ursprungs, s. Walde/Hofmann 1, 156; W.: aprov. cabana, F., Hütte, Zelt; afrz. cabane, F., Hütte, Zelt; ne. cabin, N., Hütte; s. Kabine, F., Kabine; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, Walde/Hofmann 1, 854, Kytzler/Redemund 306, MLW 2, 199, Niermeyer 149, Latham 61b

cabannaria, cabanaria, chabannaria, mlat., F.: nhd. kleine landwirtschaftliche Bewirtschaftung, Häuslerstelle; Q.: Urk (1030); E.: s. cabanna?; L.: Niermeyer 149, Blaise 122a

cabannus*, cabanus, mlat., M.: nhd. Kabine, Kajüte; E.: s. cabanna; L.: Latham 62a

cabanum, gabanium, mlat., N.: nhd. Mantel ohne Ärmel; Q.: Latham (um 1190); E.: s. frz. caban, Sb., Regenmantel; arab. qabâ, M., Regenmantel; L.: Latham 62a

cabanus, mlat., M.: Vw.: s. cabannus*

cabardius, mlat., M.: Vw.: s. cobardus

cabāre, mlat., V.: Vw.: s. cavāre

cabaretus, mlat., M.: nhd. Schenke, Wirtshaus; E.: s. camera?, aus dem Arab.?; L.: Niermeyer 149, Habel/Gröbel 41

cabarus, lat., M.: nhd. ein Insekt?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Germ.?; L.: TLL

cabatellus, mlat., N.: Vw.: s. cabotellus

cabātor, lat., M.: Vw.: s. cavātor

cabatta, mlat., F.: nhd. Schuh; ÜG.: ahd. skuoh PG; Q.: PG (9. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 6

cabatum, mlat., N.: nhd. Soldatenrock; Q.: Urk (1244); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 6

cabbala, cabala, kabala, mlat., F.: nhd. Kabbala; I.: Lw. hebr. hebr. qabbālā; E.: s. hebr. qabbālā, qabbālāh, Sb., Überlieferung, Geheimlehre; L.: Latham 61a, Blaise 122a

cabdellus, mlat., M.: Vw.: s. capdellus

cabeātus, lat., Adj.: Vw.: s. caveātus

cabelicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cabella (1), gabella, gebella, gabula, gabla, mlat., F.: nhd. Geschäftssteuer, Warensteuer, Salzsteuer, Amt der Salzsteuer, Magazin für Besteuerung von Waren, Akzise; ÜG.: mnd. gabel; Hw.: s. gavalus; Q.: Annal., Urk (1129); E.: s. arab. al-qabāla, Sb., Steuer (F.); L.: MLW 2, 6, Niermeyer 601, Latham 206a, Blaise 409b

cabella (2), mlat., F.: Vw.: s. cabula

cabella (3), lat., F.: Vw.: s. capella (1)

cābella, mlat., F.: Vw.: s. cūpella

cabellāre, gabellāre, mlat., V.: nhd. Münzmetall ausmünzen, die cabella genannte Steuer auf eine Ware erheben, die cabella genannten Steuer für eine Ware bezahlen; Q.: Urk (1278); E.: s. cabella (1); L.: MLW 2, 6, Niermeyer 601

cabellārius*, gabellārius, gabulārius, jabulārius, gavellārius, gavilārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer der Warensteuer; Q.: Latham (1297); E.: s. cabella (1); L.: Niermeyer 601, Latham 206a, Blaise 409b

cabellārius (2), mlat., M.: Vw.: s. caballārius (1)

cabellātio, mlat., F.: Vw.: s. cavillātio

cabellātor, mlat., M.: nhd. Einnehmer der Warensteuer; E.: s. cabella (1); L.: MLW 2, 6

cabellauwus, mlat., M.: nhd. Kabeljau; Q.: Kluge (12. Jh.); E.: aus dem Ndl.; L.: Habel/Gröbel 41

Cabellicānsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cavaillon stammend; E.: vom ON Cavaillon, vom kelt. Stamm der Cavarer; L.: Blaise 122b

cabellīnus* (1), gabellīnus, mlat., M.: nhd. Einnehmer der Warensteuer; E.: s. cabella (1); L.: Niermeyer 601, Blaise 409b

cabellīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. caballīnus

cabellōtus, gabellōtus, mlat., M.: nhd. Einnehmer der Warensteuer; Q.: Urk (1244); E.: s. cabella (1); L.: MLW 2, 6, Niermeyer 601, Blaise 409b

cabellum*, gabellum, gabalum, gabulum, cabulum, mlat., N.: nhd. Geschäftssteuer, Warensteuer, Salzsteuer; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cabella (1); L.: Latham 206a

cabellum (2), lat., N.: Vw.: s. scabellum

cabellus (1), mlat., M.: Vw.: s. caballus (1)

cabellus (2), mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

cabelum, mlat., N.: Vw.: s. sabelum

Cabēnsis, lat., M.: nhd. Priester der feriae Latinae auf dem albanischen Berg; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 883, Walde/Hofmann 1, 126

Cabēra, lat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Cabīra

cabēre, mlat., V.: Vw.: s. cavēre

caberus, mlat., M.: nhd. Holzstamme; Q.: Latham (1464); E.: aus dem Gälischen?; L.: Latham 62a

cabia (1), mlat., F.: nhd. Sänfte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 122b

cabia (2), mlat., F.: Vw.: s. cavea

cabiālis, lat., Adj.: Vw.: s. scabiālis

cabiāre, mlat., V.: nhd. ausheben, bohren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 122b

cabidārius, lat., M.: Vw.: s. cavidārius

cabilicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

Cabillo, lat., F.: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer), Chalon sur Saône; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabillōna, lat., F.: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum; L.: Georges 1, 883, TLL

Cabillōnēnsis, lat., Adj.: nhd. cabillonensisch, aus Chalon stammend; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. Cabillōnum; L.: Georges 1, 883, TLL, Blaise 122b

Cabillōnum, Cavillōnum, lat., N.=ON: nhd. Cabillonum (Stadt der Äduer); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 883, TLL

cabillus, mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

cabilum, mlat., N.: nhd. Topf; Hw.: s. cabilus; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 6

cabilus, mlat., M.: nhd. Topf; Hw.: s. cabilum; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 6

Cabīra, Cabēra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kabira (Stadt in Pontus); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάβειρα (Kábeira); E.: s. gr. Κάβειρα (Kábeira), N.=ON, Kabira (Stadt in Pontus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 883, TLL

cabiro, capro, chevero, kevero, cheviro, chivero, mlat., M.: nhd. Dachsparren, Winkel, gebogenes Holzstück; Q.: Latham (1203); E.: s. capra?; L.: Niermeyer 149, Latham 70a, Blaise 122b

Cabīrus, lat., M.: nhd. Kabire (chthonische Gottheit); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάβειρος (Kábeiros); E.: s. gr. Κάβειρος (Kábeiros), M., Kabire (chthonische Gottheit); weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 750; L.: Georges 1, 883, TLL

cabischolus, mlat., M.: Vw.: s. capischolus

cabla, mlat., F.: Vw.: s. cabula

cablāre, mlat., V.: nhd. verkünden; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 6

cablecium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cableicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cablia, mlat., F.: Vw.: s. cabula

cabliāmentum, mlat., N.: nhd. Niederstoßen; Vw.: s. ac-; Q.: Latham (1309); E.: s. cabliāre; L.: Latham 62a

cabliāre, mlat., V.: nhd. niederstoßen; Vw.: s. ac-; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cablicium, mlat., N.: nhd. Seil; Q.: Latham (1394); E.: s. capulus (1); L.: Latham 62a

cablicium (2), mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cablium, mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

cablius, mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

cablum, mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

cablus, mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

cabo, lat., M.: nhd. Wallach, Hengst; Q.: Gl; E.: s. caballus (1); L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 125, Latham 62a; Son.: cabo ist eine Kurzform von caballus (1)

cabōnus, lat., M.: nhd. Wallach; Q.: Gl; E.: s. caballus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 125

cabotella, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß, ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Latham (1331); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cabotellus, cabatellus, mlat., N.: nhd. ein Trockenmaß, ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Latham (1240); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cabra, mlat., F.: Vw.: s. capra

cabrates, kabrates, mlat., Sb.: nhd. eine Steinart; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 6

cabriōnātus, mlat., Adj.: nhd. mit verschiedenen Farben verziert; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 122b

cabritis, mlat., M.: nhd. Schwefel; Hw.: s. cabritus; Q.: Visio Arislei (12. Jh.); I.: Lw. arab. kibrīt; E.: s. arab. kibrīt; L.: MLW 2, 6

cabritus, mlat., M.: nhd. Schwefel; Hw.: s. cabritis; E.: s. arab. kibrīt; L.: MLW 2, 6

cābro, lat., M.: Vw.: s. crābro

cabrunus, mlat., Adj.: Vw.: s. caprunus

cabuanus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

cabuca, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

cabula, caabla, cabla, cablia, cabella, gabella, gabula, mlat., F.: nhd. Seil; Q.: Latham (1173); E.: s. capulus (1); L.: Latham 62a

cabulicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cabulum (1), mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

cabulum (2), mlat., N.: Vw.: s. caplicium

cabulum (3), mlat., N.: Vw.: s. cabellum*

cabulum (4), mlat., N.: Vw.: s. cubalum (2)

cabulus (1), mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

cabulus (2), mlat., M.: Vw.: s. cucubalus

caburtārius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cabus (1), lat., M.: nhd. ein Maß für Gegenstände, ein Hohlmaß; ÜG.: ahd. (kropf)? Gl; ÜG.: as. krop? GlP; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; I.: Lw. gr. κάβος (kábos); E.: s. gr. κάβος (kábos), M., ein Getreidemaß; s. hebr. qaƀ, Frisk 1, 750; L.: Georges 1, 883, TLL, MLW 2, 7, Niermeyer 149, Habel/Gröbel 41

cabus (2), lat., M.: nhd. Pferd, Wallach; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cabo, caballus (1); L.: TLL

cabus (3), mlat., M.: nhd. ein Ornament aus Köpfen; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 122b

cabuta, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

caca, cacha, mlat., F.: nhd. Schlacke?, Kot; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: caca ferrī: nhd. Eisenschlacke; L.: MLW 2, 7, Latham 62a

Cāca, lat., F.=PN: nhd. Caca; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Cācus; L.: Georges 1, 883, TLL

cacaba, mlat., F.: Vw.: s. caccaba

cacabalis, mlat., Adj.: nhd. Kochtopf betreffend, Kessel betreffend; E.: s. cacabellus; L.: Blaise 122b

cācabāre, caccabāre, lat., V.: nhd. gackern, gackeln; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακκαβίζειν (kakkabízein); E.: s. gr. κακκαβίζειν (kakkabízein), V., gackern; vgl. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 883, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, MLW 2, 7

cacabasia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herunft unklar?; L.: TLL

cacabasius, mlat., M.: nhd. Kupferschmied; E.: s. cacabellus; L.: Blaise 122b

cacabātius, mlat., Adj.: Vw.: s. caccabāceus

cacabātus, mlat., Adj.: Vw.: s. caccabātus (1)

cacabellus, mlat., M.: nhd. kleiner Kochtopf; E.: s. caccabus; L.: Blaise 122b

cacabo, mlat., M.: Vw.: s. caccabo*

cacabōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. caccabōsus*

cacabre, kakabre, kacabre, karabe, carabre, carabe, kekabre, charabe, recabre, kekabie, mlat., F.?: nhd. Bernstein, Glanzkohle; ÜG.: ahd. (Sankte Johannes brot) Gl; ÜG.: mhd. brennstein Gl, burnstein Gl, (firnis) Gl; Q.: Gl, Matth. Plat. (vor 1161); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 7, Latham 62a

cacabulum, mlat., N.: nhd. Glöckchen, Glöcklein, kleine Glocke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 122b

cacabulus, lat., M.: Vw.: s. caccabulus

cacabum, mlat., N.: nhd. trockenes Holz; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cacabunda, mlat., F.: nhd. Schlacke; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cacabus, lat., M.: Vw.: s. caccabus

cacadēmōn, mlat., M.: Vw.: s. cacodaemōn

cacalia, lat., F.: nhd. wollkrautblätterige Pestwurz, wollblumenblätterige Kakalie, Huflattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακαλία (kakalía); E.: s. gr. κακαλία (kakalía), F., Name verschiedener Pflanzen; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 758; L.: Georges 1, 883, TLL, MLW 2, 7

cacangelista, mlat., M.: nhd. schlechter Evangelist, Evangelist des Teufels; E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; L.: Latham 62a, Blaise 122b

cacanus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

cacaramum, mlat., N.: nhd. Pechstein; Q.: Ps. Arist. lap. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 7

cacāre, lat., V.: nhd. kacken, bekacken, scheißen, hofieren; ÜG.: mnd. driten, kacken, spliten?; Vw.: s. con-, in-*; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521; W.: fnhd. kacken, V., kacken, scheißen; nhd. kacken, V., kacken, scheißen; L.: Georges 1, 885, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Kluge s. u. kacken, MLW 2, 11, Blaise 122b

cacarellus, caccarellus, mlat., Adj.: nhd. schmutzig, ungepflegt; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. cacāre; L.: MLW 2, 7

cacatergito, mlat., M.: nhd. Arschwisch; ÜG.: ahd. arswisk Gl; Q.: Gl; E.: s. cacāre, tergum; L.: MLW 2, 7

cacātor, lat., M.: nhd. Kacker; Hw.: s. cacātrīx; Q.: Inschr.; E.: s. cacāre; L.: Georges 1, 883, TLL

cacātrīx, lat., F.: nhd. Kackerin, Scheißvogel; Hw.: s. cacātor; Q.: Inschr.; E.: s. cacāre; L.: Georges 1, 883, TLL, Habel/Gröbel 41, MLW 2, 7

cacāturiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mit Durchfall behaftet, beschmutzt; ÜG.: mnd. scheterich; E.: s. cacāturīre

cacāturīre, lat., V.: nhd. kacken wollen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. cacāre; L.: Georges 1, 883, TLL

cacātus, caccātus, mlat., M.: nhd. Kot; Q.: Odbert. (11. Jh.-13. Jh.); E.: s. cacāre; L.: MLW 2, 7

cacava, lat., F.: nhd. Rinne; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 7

cacca, mlat., F.: nhd. Schmutz?, Mist?; ÜG.: ahd. (kwat) Gl; Q.: Gl; E.: s. cacāre?

caccaba, cacaba, mlat., F.: nhd. Topf; ÜG.: ahd. rina Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. caccabus; L.: MLW 2, 7, Latham 62a

caccabāceus, cacabātius, lat., Adj.: nhd. den Tiegel betreffend, Tiegel..., Pfanne betreffend, Pfannen..., im Topf gebacken, dunkel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL, MLW 2, 7

caccabāre, mlat., V.: Vw.: s. cacabāre

caccabāris, lat., Adj.: nhd. den Tiegel betreffend, Tiegel..., Pfanne betreffend, Pfannen...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caccabus; L.: TLL

caccabārius, mlat., M.: nhd. Tiegelmacher; ÜG.: mhd. kachelmacher Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. caccabus; L.: LexerHw 1, 1492 (kachelmacher)
caccabātus (1), cacabātus, lat., Adj.: nhd. tiegelschwarz, rußig, rußgeschwärzt, kohlschwarz, beschmutzt; ÜG.: ae. romig Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl; E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, MLW 2, 7, Niermeyer 150, Latham 62a

caccabātus (2), mlat., M.: nhd. schmutziger Mensch; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. caccabātus (1); L.: MLW 2, 8

caccabellus, lat., M.: nhd. Tiegellein, kleiner Tiegel, kleiner Topf, kleine Pfanne; Q.: Papyr.; E.: s. caccabus; L.: TLL, MLW 2, 8

caccabīnus, lat., Adj.: nhd. im Tiegel gebacken, in der Pfanne gebacken, gesotten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL

caccabo*, cacabo, mlat., M.: nhd. Topf; Q.: Latham (1423); E.: s. caccabus; L.: Latham 62a

caccabos, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caccabus?; L.: TLL

caccabōsus*, cacabōsus, mlat., Adj.: nhd. dickbäuchig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. caccabus; L.: Latham 62a

caccabulum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caccabus; L.: TLL

caccabulus, cacabulus, lat., M.: nhd. Tiegellein, kleiner Tiegel, kleiner Topf, kleine Pfanne; ÜG.: ahd. hafan Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. caccabus; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, MLW 2, 8

caccabus, cacabus, cacubus, cachobus, caucubus, lat., M.: nhd. Tiegel, Pfanne, Topf, Kochtopf, Kessel, Kanne, kleiner Tiegel, kleine Pfanne; mlat.-nhd. Weiße Seerose, einschläfernde Schlutte (eine Pflanze), Ofenkachel, Küche, Kochgelegenheit; ÜG.: ahd. hafan Gl, kahhala Gl, kezzil Gl, kezzilin Gl, kezzin Gl, kuhma Gl, kuhmo Gl, (sakkari) Gl, steina Gl, wer Gl; ÜG.: as. havan GlTr; ÜG.: ae. cietel Gl; ÜG.: mhd. haven Gl, kachele Gl, VocOpt, kezzelhake Gl; ÜG.: mnd. gropendeckære*, gropendeckel, (swef); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Urk, VocOpt; Q2.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κάκκαβος (kákkabos); E.: s. gr. κάκκαβος (kákkabos), F., Tiegel; weitere Herkunft unbekannt, wahrscheinlich semitisch; W.: ahd. kahhala* 5, kachala*, st. F. (ō), Kessel, Topf, irdener Topf; mhd. kachele, kachel, st. F., sw. F., Geschirr, Ofenkachel, Hafendeckel; nhd. Kachel, F., irdenes Gefäß, Geschirr, Kachel, DW 11, 11; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, Kluge s. u. Kachel, MLW 2, 8, Habel/Gröbel 41, Latham 62a, Heumann/Seckel 50a

caccarellus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacarellus

caccātus, mlat., M.: Vw.: s. cacātus

cacciātrīx, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caccitus, lat., M.: nhd. schöner Knabe; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126

caccula, gaccula, mlat., F.: nhd. Dohle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 41, 163

caccubīre, mlat., V.: nhd. schreien wie eine Eule; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 122b

cacea (1), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

cacea (2), mlat., F.: Vw.: s. cacia (2)

caceāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

cācella, mlat., F.: Vw.: s. vāscella

cacellus, mlat., M.: Vw.: s. cancellus

cacemfactus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacemphatus

cacemphātio, cacephātio, mlat., F.: nhd. Missklang; Q.: MLW (1279); E.: s. cacemphaton; L.: MLW 2, 8

cacemphaton, cacenphaton, cachephaton, gr.-lat., N.: nhd. ein Ausdruck von unanständiger Bedeutung, zweideutiger Ausdruck, Missklang; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακέμφατον (kakémphaton); E.: s. gr. κακέμφατον (kakémphaton), N., zweideutiger Ausdruck; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, äußeren, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 884, TLL, Frisk 2, 1009, MLW 2, 9, Latham 62a

cacemphatus, chacemphatus, cacenfatus, cacinfatus, cachinfatus, cacemfactus, mlat., Adj.: nhd. berüchtigt, sinnlos; Q.: Aethic. (um 768); I.: Lw. gr. κακέμφατος (kakémphatos); E.: s. gr. κακέμφατος (kakémphatos), Adj., zweideutig; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, äußeren, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 2, 8

cacenfatus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacemphatus

cacenphaton, gr.-lat., N.: Vw.: s. cacemphaton

cacephātio, mlat., F.: Vw.: s. cacemphātio

cacepolleria*, cachepolleria, cachepollria, mlat., F.: nhd. Amt eines Steuereinnehmers, Schultheißenamt; Q.: Latham (1383); E.: s. cacepollus; L.: Latham 62a

cacepollus, cachepollus, chacipollus, mlat., M.: nhd. Finanzbediensteter, Steuereinnehmer, lokaler Hilfsbediensteter, Schultheiß, Büttel, Arbeitsaufseher; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. cæcepol, st. M. (a), Büttel; s. afrz. cache-pol; L.: MLW 2, 9, Niermeyer 150, Latham 62a, Blaise 122b

cacecticus, mlat., M.: Vw.: s. cachecticus (2)

cacexia, mlat., F.: Vw.: s. cachexia

cacexicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cachecticus

cacexsia, mlat., F.: Vw.: s. cachexia

cacha (1), mlat., F.: nhd. Ketsch, zweimastige Segeljacht; Q.: Latham (1359); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cacha (2), mlat., F.: nhd. Fensterverriegelung; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62a

cacha (3), mlat., F.: Vw.: s. caca

cachecta, lat., M.: nhd. hektischer Schwindsüchtiger; Hw.: s. cachectēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cachectēs; L.: TLL

cachectēs (1), lat., M.: nhd. hektischer Schwindsüchtiger, krankhafter Mensch; Hw.: s. cachecta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 884, TLL, MLW 2, 9

cachectēs (2), mlat., Adj.: nhd. untüchtig; E.: s. cachectēs (1); L.: Habel/Gröbel 41

cachecticus (1), cacexicus, lat., Adj.: nhd. schwindsüchtig; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. καχεκτικός (kachektikós); E.: s. gr. καχεκτικός (kachektikós), Adj., schwindsüchtig?; gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. kachektisch, Adj., kachektisch, hinfällig; L.: Georges 1, 884, TLL, Habel/Gröbel 41

cachecticus (2), gacceticus, cacecticus, catectitus, cacheticus, cachexicus, cachexycus, mlat., M.: nhd. in schlechtem körperlichem Allgemeinzustand Seiender; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cachecticus (1); W.: nhd. Kachektiker, M., Kachektiker, hinfälliger Kranker; L.: MLW 2, 9

cachephaton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. cacemphaton

cachepolleria, mlat., F.: Vw.: s. cacepolleria*

cachepollria, mlat., F.: Vw.: s. cacepolleria*

cachepollus, mlat., M.: Vw.: s. cacepollus

cacherellus, catherellus, cacherillus, mlat., M.: nhd. Unterschultheiß; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (1275); E.: s. cacepollus; L.: Latham 62a

cacherillus, mlat., M.: Vw.: s. cacherellus

cachesis, mlat., F.: nhd. schlechte Denkart, üble Gesinnung; E.: s. gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Habel/Gröbel 41

cacheticus, mlat., M.: Vw.: s. cachecticus (2)

cachexia, catheciza, cacexia, cacexsia, cacocexia, lat., F.: nhd. Hektik, Schwindsucht, schlechtes körperliches Allgemeinbefinden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καχεξία (kachexía); E.: s. gr. καχεξία (kachexía), F., schlechter, Zustand, Vernachlässigung; vgl. gr. καχέκτης (kachéktēs), Adj., sich übel befindend, krank, aufrührerisch; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. Kachexie, F., Kachexie, völliger Kräfteverfall, schlechter Zustand; L.: Georges 1, 884, TLL, MLW 2, 9, Habel/Gröbel 41, Latham 62a

cachexicus, mlat., M.: Vw.: s. cachecticus (2)

cachexycus, mlat., M.: Vw.: s. cachecticus (2)

cachia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

cachinfatus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacemphatus

cachinnābilis, lat., Adj.: nhd. zum Lautauflachen hinneigend, lautschallend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: Georges 1, 884, TLL, MLW 2, 9

cachinnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. höhnisch; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: MLW 2, 10

cachinnāre, lat., V.: nhd. hell auflachen, laut auflachen, schallend lachen, höhnisch lachen, rohes Gelächter erheben, höhnisch lachend sagen; ÜG.: ahd. kahhazzen Gl; ÜG.: mhd. bespilen Voc, kitteren Gl, Voc; Vw.: s. dē-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, Voc; E.: vgl. idg. *ka, *kʰa, Interj., ha, Pokorny 634; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 9, Habel/Gröbel 41

cachinnātio, cacihinnātio, lat., F.: nhd. Lautauflachen, ausgelassenes Lachen, schallendes Gelächter, gellendes Gelächter; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: Georges 1, 884, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, MLW 2, 9, Latham 62a

cachinno, lat., M.: nhd. lauter Lacher, Spaßvogel; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. cachinnāre; L.: Georges 1, 884, TLL, MLW 2, 10

cachinnōsus, lat., Adj.: nhd. zum lauten Lachen aufgelegt, hämisch lachend, hohnlachend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cachinnus (1); L.: Georges 1, 885, TLL, MLW 2, 10, Niermeyer 150, Blaise 122b

cachinnulāre, chachinnulāre, mlat., V.: nhd. lächeln, hämisch lachen, albern kichern, verhalten lachend; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cachinnāre; L.: MLW 2, 10, Blaise 122b

cachinnus (1), cacīnus, cacinnus, lat., M.: nhd. lautes Gelächter, lautes Lachen, gellendes Gelächter, schallendes Gelächter; ÜG.: ahd. huoh N, kahhazzen Gl, kihhezzen Gl, lahtar Gl, (sang) Gl; ÜG.: mhd. kach Gl, kachenslac Gl, kachenslahen Gl, kachlachen Gl, kachezzunge Gl; ÜG.: mnd. bespot, lach (3); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *ka, *kʰa, Interj., ha, Pokorny 634; L.: Georges 1, 885, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, MLW 2, 10, Habel/Gröbel 42

cachinnus (2), mlat., Adj.: nhd. höhnisch; Q.: Cod. Carolin. (um 791); E.: s. cachinnus (1); L.: MLW 2, 10

cachla, lat., F.: nhd. Ochsenauge (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάχλα (káchla); E.: s. gr. κάχλα (káchla), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 885, TLL

cachobus, mlat., M.: Vw.: s. caccabus

cachochismaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacochȳmaticus

cachoētis, mlat., N.: Vw.: s. cacoēthes

cachomȳia, lat., F.: Vw.: s. cacochȳmia

cachonus, mlat., Adj.: Vw.: s. catatropos

cachos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. cacos

cachōsis, mlat., F.: Vw.: s. cacōsis

cachry, lat., N.: nhd. Blütenkätzchen, Samenkätzchen, Samenzäpfchen; Hw.: s. cachrys; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάχρυ (káchry); E.: s. gr. κάχρυ (káchry), N., Frucht des Weihrauchbaums; vgl. gr. κάχρυς (káchrys), F., geröstete Gerste; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 885, TLL, MLW 2, 10

cachrys, cacris, lat., F.: nhd. Blütenkätzchen, Samenkätzchen, Samenzäpfchen; Hw.: s. cachry; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάχρυς (káchrys); E.: s. gr. κάχρυς (káchrys), F., geröstete Gerste; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 885, TLL

cacia (1), chacia, chacea, chaicia, cacea, cachia, cascia, cassia, casea, chascia, chasea, chazcia, caza, kaçia, clasia, catia, chatia, katia, scachia, jacia, schasea, mlat., F.: nhd. Jagd, Jagdrecht, Jagdgebiet, Weiderecht, Weg, Jagdrevier, Forst; Q.: Latham (1183), Liebermann, Urk; E.: s. captāre; L.: MLW 2, 11, Niermeyer 150, Latham 82a, Blaise 122b, 170b

cacia (2), cacea, mlat., F.: nhd. Kiste, Kasten (M.); E.: s. capsa (1)?; L.: Blaise 122b

cacia (3), mlat., F.: Vw.: s. cazia

caciābilis*, chaciābilis, mlat., Adj.: nhd. jagdbar; Q.: Latham (1237); E.: s. cacia (1); L.: Latham 82a

caciāre, chaciāre, cassiāre, caceāre, cazāre, cascāre, chasiāre, chascāre, chasciāre, chaziāre, chaceāre, chassiāre, scaciāre, mlat., V.: nhd. jagen, verjagen, flüchten, verfolgen; Q.: Cap. (877); E.: s. captāre; L.: MLW 2, 11, Niermeyer 150, Latham 82a, Blaise 122b

cacias, mlat., F.: Vw.: s. catias

caciātor, chaceātor, mlat., M.: nhd. Treiber, Jäger; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. caciāre; L.: MLW 2, 11, Latham 82a

cacida, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cacidōsus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cacihinnātio, lat., F.: Vw.: s. cachinnātio

cacillāre, gacillāre, cucillāre, lat., V.: nhd. gackern, gackeln; E.: s. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 885, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, MLW 2, 11

cacinfatus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacemphatus

cacinnus, mlat., M.: Vw.: s. cachinnus (1)

cacinus, mlat., M.: nhd. Schneidezahn; ÜG.: mhd. scharpfzant Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

cacīnus, lat., M.: Vw.: s. cachinnus (1)

caciōrius*, caszōrius, coszōrius, mlat., M.: nhd. Treiber; E.: s. caciāre; L.: Latham 82a

cacizotechnos, gr.-lat., M.: Vw.: s. catatēxitechnos

caco, mlat., Sb.: nhd. Schandpfahl; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cacāre?; L.: MLW 2, 11

cacobulia, mlat., F.: nhd. Verkehrtheit der Entschlüsse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κακοβουλία (kakobulía); E.: s. gr. κακοβουλία (kakobulía), F., Verkehrtheit der Entschlüsse?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 2, 11

cacocexia, mlat., F.: Vw.: s. cachexia

cacochīa, lat., F.: Vw.: s. cacochȳmia

cacochīmia, lat., F.: Vw.: s. cacochȳmia

cacochīsmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacochȳmaticus

cacochȳma, mlat., F.: nhd. an schlechten Säften Leidendes; Q.: Gl (um 700); E.: s. cacochȳmia; L.: MLW 2, 11

cacochȳmaticus, cachochismaticus, cacochīsmaticus, mlat., Adj.: nhd. voll von schlechten Körpersäften seiend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cacochȳmia; L.: MLW 2, 11, Latham 62a

cacochȳmia, cacochīa, cachomȳia, cacochīmia, lat., F.: nhd. Schlechtigkeit der Säfte, verdorbener Zustand der Säfte, Wassersucht; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοχυμία (kakochymía); E.: s. gr. κακοχυμία (kakochymía), F., Schlechtigkeit der Säfte?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 885, TLL, MLW 2, 11, Latham 62a

cacochȳmus, kakochȳmus, chachochȳmus, chachocīmus, acocīmus, lat., Adj.: nhd. schlechte Säfte habend, an schlechten Säften leidend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόχυμος (kakóchymos); E.: s. gr. κακόχυμος (kakóchymos), Adj., schlechte Säfte habend?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 885, TLL, MLW 2, 11

cacodaemōn, cacodēmōn, cacadēmōn, kakodaemōn, lat., M.: nhd. böser Dämon, böser Geist, Götze, Teufel; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοδαίμων (kakodaímōn); E.: s. gr. κακοδαίμων (kakodaímōn), M., böser Dämon; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 885, TLL, MLW 2, 12, Habel/Gröbel 42, Latham 62a

cacodēmōn, mlat., M.: Vw.: s. cacodaemōn

cacodeus, mlat., M.: nhd. falscher Gott; E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; s. lat. deus; L.: Blaise 122b

cacodoxia, mlat., F.: nhd. falsche Meinung, falscher Glaube, Häresie; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 2, 12, Blaise 122b

cacodoxus, mlat., M.: nhd. falsche Meinung Habender; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Blaise 122b

cacoēthes, cachoētis, caucuētis, lat., N.: nhd. hartnäckige böse Krankheit, schlechtes Befinden; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. gr. κακόηθης (kakóēthēs), Adj., boshaft, bösartig; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Sinnesart, Charakter; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 1, 885, TLL, MLW 2, 12, 2, 387

cacoēthia, cacoītia, mlat., F.: nhd. Bösartigkeit einer Wunde; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κακοήθεια (kakoḗtheia); E.: s. gr. κακοήθεια (kakoḗtheia), F., Bösartigkeit; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Sinnesart, Charakter; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: MLW 2, 12

cacoēthicus, cacoēticus, mlat., Adj.: nhd. bösartig; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. gr. κακόηθης (kakóēthēs), Adj., boshaft, bösartig; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Sinnesart, Charakter; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: MLW 2, 12

cacoēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacoēthicus

cacoītia, mlat., F.: Vw.: s. cacoēthia

cacolla, mlat., F.: nhd. Kardamom; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Gl; E.: s. arab. qāqulla, F., Kardamom?; L.: MLW 2, 12

cacologia, lat., F.: nhd. Schmähung, Verleumdung; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακολογία (kakología); E.: s. gr. κακολογία (kakología), F., Schmähung, Verleumdung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL, Blaise 122b

cacomēchanus, lat., M.: nhd. Unheilstifter; ÜG.: ae. logþer Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κακομήχανος (kakomḗchanos); E.: s. gr. κακομήχανος (kakomḗchanos), M., Unheilstifter; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. μηχανᾶσθαι (mēchanasthai), V., einfallen lassen, ersinnen, bewerkstelligen; gr. μηχανή (mēchanḗ), F., Einfall, Erfindung, Maschine, Werkzeug, Gerüst; idg. *magʰ-, V., können, vermögen, helfen, Pokorny 695; L.: TLL

cacometer, lat., M.?: nhd. „schlechtes Maß“?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόμηετρος (kakómetros); E.: s. gr. κακόμηετρος (kakómetros), M., „schlechtes Maß“?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; Kont.: quosdam iambos, in quibus secundus et quartus absque observatione ponitus, quos vocat cacometrus; L.: TLL
Cacomnēmōn, lat., M.: nhd. mit schlechtem Gedächtnis Begabter (Titel eines Stückes); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. gr. κακομνήμων (kakomnḗmōn), Adj., mit schlechtem Gedächtnis begabt; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. μνήμη (mnḗmē), F., Gedächtnis, Erinnerung; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 885, TLL

cacopāpa*, catopāpa, mlat., M.: nhd. schlechter Papst, unrechtmäßiger Papst; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; s. lat. pāpa (2); L.: MLW 2, 12, Blaise 161b

cacopathia, mlat., F.: nhd. schlechte Leidenschaft; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. κακοπαθία (kakopathía); E.: s. gr. κακοπαθία (kakopathía), F., schlechte Leidenschaft; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. πάθος (páthos), N., Gemütsbewegung; vgl. idg. *kᵘ̯ent-, *kᵘ̯entʰ-, V., leiden, dulden, Pokorny 641; L.: MLW 2, 12

cacophēmia, lat., F.: nhd. übler Leumund; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοφημία (kakophēmía); E.: s. gr. κακοφημία (kakophēmía), F., übler Leumund; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 885, TLL

cacophōnos, gr.-mlat., M.: nhd. Dissonanz; Q.: Lamb. (um 1240); I.: Lw. gr. κακόφωνος (kakóphōnos); E.: s. gr. κακόφωνος (kakóphōnos), M., Dissonanz; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 2, 12

cacoplepa, lat., F.: nhd. ein Ungeheuer; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: TLL

cacopracticus, mlat., Adj.: nhd. zur Trägheit veranlagt; E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. πρακτικός (praktikós), Adj., tätig, zu Geschäften tauglich; vgl. gr. πρασσειν (prassein), V., durchdringen, betreiben, tun, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 2, 12

cacopragmon (1), gr.-mlat., Adj.: nhd. Unheil bringend; I.: Lw. gr. κακοπράγμων (kakoprágmōn); E.: s. gr. κακοπράγμων (kakoprágmōn), Adj., arglistig, boshaft; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. πρᾶγμα (pragma), N., Tat, Geschäft, Unternehmung; vgl. gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Blaise 122b

cacopragmon (2), gr.-mlat., M.: nhd. Böser, Übeltäter, Sünder; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. cacopragmon (1); L.: MLW 2, 12, Blaise 122b

cacopraxia, mlat., F.: nhd. Veranlagung zur Trägheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κακοπραγία (kakopragía); E.: s. gr. κακοπραγία (kakopragía), F., Arglistigkeit; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. πρᾶγμα (pragma), N., Tat, Geschäft, Unternehmung; vgl. gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken, vollbringen; vgl. idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 2, 12

cacor, mlat., M.: Vw.: s. cacur*

cacos, cachos, gr.-mlat., Adj.: nhd. schlecht; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: MLW 2, 12

cacōsis, cachōsis, mlat., F.: nhd. schlechtes Befinden; I.: Lw. gr. κάκωσις (kákōsis); E.: s. gr. κάκωσις (kákōsis), F., Misshandlung, Beschädigung, Bedrängnis; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: MLW 2, 13

cacosōmium, mlat., N.: nhd. Leprakrankenhaus; E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Blaise 122b

cacōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. cagōtus

cacostomachus, lat., Adj.: nhd. mit schlechtem Magen seiend, schlecht für den Magen seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κακοστόμαχος (kakostómachos); E.: s. gr. κακοστόμαχος (kakostómachos), Adj., mit schlechtem Magen seiend; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. στόμαχος (stómachos), M., Kehle (F.) (1), Speiseröhre; gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen-, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: TLL, MLW 2, 13, Blaise 122b

cacostomaticus, mlat., Adj.: nhd. schlecht für den Magen seiend; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. cacostomachus; L.: MLW 2, 13

cacōsus, mlat., Adj.: nhd. leprakrank, leprös; E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: Blaise 123a

cacosyntheton, gr.-lat., N.: nhd. fehlerhafte Verbindung der Wörter; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κακοσύνθετον (kakosýntheton); E.: s. gr. κακοσύνθετον (kakosýntheton), N., fehlerhafte Verbindung der Wörter?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. θετός (thetós), Adj., adoptiert, gesetzt, bestimmt; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 885, TLL

cacosystatus, lat., Adj.: nhd. nicht gehörig fest stehend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κακοσύστατος (kakosýstatos); E.: s. gr. κακοσύστατος (kakosýstatos), Adj., nicht gehörig fest stehend?; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 886, TLL

cacotechnia, mlat., M.: nhd. böse Kunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κακοτεχνία (kakotechnía); E.: s. gr. κακοτεχνία (kakotechnía), F., böse Kunst; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: MLW 2, 13

cacotheon, kakotheon, gr.-mlat., Sb.: nhd. böser Geist; E.: s. gr. κακόθεος (kakótheos), M., schlechter Gott; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; vgl. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MLW 2, 13

cacothichēs, mlat., Adj.: nhd. vom Pech verfolgt; Hw.: s. cacotychēs; I.: Lw. gr. κακοτυχής (kakotychḗs); E.: s. gr. κακοτυχής (kakotychḗs), Adj., unglücklich; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Blaise 123a

cacotychēs, mlat., M.: nhd. unglücklicher Mensch; Hw.: s. cacothichēs; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. gr. κακοτυχής (kakotychḗs), Adj., unglücklich; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: MLW 2, 13

cacozēlia, lat., F.: nhd. fehlerhafte ungeschickte Nachahmung, Nachäffung, übertriebener Eifer; Hw.: s. cacozēlon; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακοζηλία (kakozēlía); E.: s. gr. κακοζηλία (kakozēlía), F., schlechte Nachahmung, verkehrte Nachahmung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 888, TLL, Blaise 123a

cacozēlon, gr.-lat., N.: nhd. fehlerhafte ungeschickte Nachahmung, Nachäffung; Hw.: s. cacozēlia; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόζηλον (kakózēlon); E.: s. gr. κακόζηλον (kakózēlon), N., schlechte Nachahmung, verkehrte Nachahmung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 888, TLL

cacozēlus, lat., M.: nhd. ungeschickter Nachahmer, Nachäffer; Hw.: s. cacozēlia; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. κακόζηλος (kakózēlos); E.: s. gr. κακόζηλος (kakózēlos), N., schlechte Nachahmung, verkehrte Nachahmung; vgl. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; oder nach Frisk 1, 613 zu gr. ζητείν (zēteín), V., aufsuchen, forschen, untersuchen, streben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187?; L.: Georges 1, 886, TLL

cacozygia, mlat., F.: nhd. übertriebener Eifer; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich, übel; weitere Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: Latham 62b, Blaise 123a

cacrimōnium, mlat., N.: nhd. Odermennig?; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. agrimōnia; L.: MLW 2, 13

cacris, mlat., F.: Vw.: s. cachrys

cacrium, lat., N.: nhd. Blütenkätzchen, Samenkätzchen, Samenzäpfchen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cachry, cachrys; L.: Georges 1, 886, TLL

cactanum, mlat., N.: Vw.: s. cottanum

cactinēus, lat., Adj.: Vw.: s. cattinēus

cactos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cactus

cactus, cactos, lat., M.: nhd. Kardenartischocke, spanische Artischocke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάκτος (káktos); E.: s. gr. κάκτος (káktos), M., stachelige Pflanze, Dorn; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 759; W.: nhd. Kaktus, M., Kaktus; L.: Georges 1, 886, TLL

cacubus, mlat., M.: Vw.: s. caccabus

cacula, lat., M.: nhd. Soldatenaufwärter, Offiziersaufwärter; ÜG.: ahd. (durri)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: wahrscheinlich aus einem etruskischen *cace, *cacla; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 13

caculārī, lat., V.: nhd. dienen; Q.: Gl; E.: s. cacula; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

caculātor, mlat., M.: Vw.: s. calculātor

caculātum, lat., M.: nhd. Dienst; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cacula; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127

caculum, lat., N.: Vw.: s. coculum

cacumēdon, mlat., Adv.: Vw.: s. caulēdon

cacūmen, lat., N.: nhd. Kuppe, Gipfel, Spitze, Dach, Höhe, Scheitel, Wurt, Erdhügel, Bug, Heck, Akzentzeichen; mlat.-nhd. höchste Würde; ÜG.: ahd. (ahar) WH, criffa? Gl, hohi Gl, N, houbit N, kapf N, nak Gl, nol Gl, obanahtigi N, obanenti Gl, (obanentig) Gl, obanentigi Gl, spiz Gl, wassi Gl, (wipfil) Gl; ÜG.: mhd. hœhe PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, Emo, N, PsM, WH; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. idg. *kakud-, Sb., Wölbung, Kuppe, Pokorny 588; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, MLW 2, 13, Habel/Gröbel 42

cacūmināre, lat., V.: nhd. zuspitzen, kreuzigen, an der Spitze abschließen; ÜG.: ahd. firston Gl; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cacūmen; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, MLW 2, 14, Blaise 123b

cacūminātio, mlat., F.: nhd. Zuspitzen?; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. cacūmināre; L.: Blaise 123a

cacūminātus, mlat., Adj.: nhd. spitz aufgerichtet; Q.: Petr. Sarn. (1212-1218); E.: s. cacūmināre; L.: Blaise 123a

cacūminōsus, mlat., Adj.: nhd. gebirgig; ÜG.: mnd. jokich; E.: s. cacūmen

cacur*, cacor, chacur, mlat., M.: nhd. Jagdpferd; Q.: Latham (1166); E.: s. cacia (1), caciāre; L.: Latham 82a

cacurius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: Faustus libertus et Hilarus cacurius dederunt; L.: TLL
cacurus*, chasurus, chazurus, catzurus, cazōrius, chascurus, chascunus, mlat., M.: nhd. Jagdpferd; Q.: Latham (1198); E.: s. cacia (1), caciāre; L.: Niermeyer 208, Latham 82a

cacus (1), lat., M.: nhd. Soldatenaufwärter, Offiziersaufwärter, Diener; Q.: Inschr.; E.: s. cacula; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Blaise 123a

Cacus (2), lat., M.=PN: nhd. Cacus; Q.: Inschr.; E.: s. cacus (1)?; L.: TLL

Cācus, lat., M.=PN, M.: nhd. Kacos, ein Ungeheuer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. Κᾶκος (Kakos); E.: s. gr. Κᾶκος (Kakos), M.=PN, Kakos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 886, TLL, MLW 2, 14

cada, lat., F.: nhd. Fett?, eine Pflanze?, eine Frucht?; ÜG.: mnd. hertsteke?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cadula frusta ex adipe, cada enim arvina dicitur; L.: TLL, MLW 2, 14
cadabolum, mlat., N.: Vw.: s. catabolum (1)

cadābundus, mlat., Adj.: nhd. leicht fallend; ÜG.: mnd. (störtære*); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123a

cadaduppa, mlat., F.: Vw.: s. catadupa

cadafalcus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cadafalsus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cadafaltus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cadafalus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cadafaudus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cadaletus, cadalitus, mlat., M.: nhd. Bettgestell; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123a

cadalitus, mlat., M.: Vw.: s. cadaletus

cadamodicus, mlat., Adj.: Vw.: s. catamodicus

cadaphalus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cadapultra, lat., F.: Vw.: s. catapulta

cadarrus, mlat., M.: Vw.: s. catarrhus

cadatōrius, mlat., Adj.: nhd. von selbst abfallend, abfällig, fallsüchtig, epileptisch; E.: s. cadere; L.: Blaise 123a

cadāver, catāver, lat., N.: nhd. Leichnam, Leiche, Kadaver, Körper, im Sterben begriffener Körper, lebender Körper, Aas, Trumm; ÜG.: gr. παραγήραμα (paragḗrama) Gl; ÜG.: ahd. aweiso NGl, botah Gl, N, reo Gl, (unbiruohhit) Gl; ÜG.: mnd. ref (1); Q.: Lex luci Lucer. (nach 315/314 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, N, NGl; E.: vgl. idg. *k̑ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; W.: nhd. Kadaver, M., Kadaver, Leichnam, Leiche; L.: Georges 1, 886, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. Kadaver, Kytzler/Redemund 306, MLW 2, 14, Habel/Gröbel 42, Blaise 123a

cadāverātor, mlat., M.: nhd. Fleischbeschauer; Q.: Latham (1343); E.: s. cadāver; L.: Latham 62b, Blaise 123a

cadāverīna, lat., F.: nhd. Fleisch vom Aas; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cadāver; L.: Georges 1, 887

cadāverīnus, lat., Adj.: nhd. vom Aas stammend, Aas..., leichenähnlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Rath.; E.: s. cadāver; L.: Georges 1, 887, TLL, MLW 2, 14, Latham 62b

cadāverōsus, lat., Adj.: nhd. leichenähnlich, leichenhaft; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cadāver; L.: Georges 1, 887, TLL, Walde/Hofmann 1, 127, MLW 2, 14, Habel/Gröbel 42

cadāverulus, mlat., M.: nhd. kleiner Kadaver, Kadaverlein; E.: s. cadāver; L.: Blaise 123a

cadāx, lat., Adj.: Vw.: s. catāx

cadēla, mlat., F.: Vw.: s. candēla

cadellus, mlat., M.: Vw.: s. catellus (1)

cademopia, lat., F.: nhd. eine Rohrart, ein Kraut; ÜG.: lat. syringias Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cadēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fallend; Vw.: s. inter-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cadere; R.: stella cadēns: nhd. Sternschnuppe; L.: MLW 2, 19

cadēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fallender, Strauchelnder, Hingemordeter; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cadere; L.: MLW 2, 19

cadentia, mlat., F.: nhd. Fall, Beugung; ÜG.: mnd. kanse; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cadere; L.: Habel/Gröbel 42, Latham 62b

cadere, kadere, lat., V.: nhd. fallen, sinken, sich senken, unterliegen, abfallen von, sich ergießen, einfallen, ausfallen, ausgehen, sich neigen, niederfallen, zu Boden fallen, untergehen, enden, sich hingeben, kommen, geraten (V.), fällig werden, anheimfallen, eintreten, sich ereignen, stoßen auf, verurteilt werden, an Ansehen verlieren, verfallen (V.), hinfällig werden, tot hinsinken, zerfallen (V.), auftreffen, zusammenstürzen, eingenommen werden, vermindert werden, aufhören, wegfallen, entfallen (V.), entmutigt werden, fehlen, zutreffen, befallen (V.); mlat.-nhd. sündigen, Gesetz brechen, zufallen, abgezogen werden, zuteil werden; ÜG.: ahd. bifallan Gl, T, fallan B, Gl, MF, MH, N, O, T, (firzeran) N, gifallan Gl, N, gigan Gl, (gigangan) Gl, gisezzen Gl, giskehan N, (gistillen)? Gl, irfallan N, kweman Gl, N, (liggen) N, nidarfallan Gl, O, T, zi sedale gangan Gl, zi sedale gangan Gl, slizan? Gl, sturzen N, wankon Gl, zifallan Gl, zigan Gl; ÜG.: as. andfallan H, bifallan H, fallan GlEe, H, gifallan Gl, tefallan H, (wikan) H; ÜG.: anfrk. fallan MNPs, gifallan? Gl; ÜG.: ae. feallan Gl, gefealdan Gl, niþerfeallan, slæhtian Gl; ÜG.: afries. falla WE; ÜG.: an. falla; ÜG.: mhd. gevallen PsM, STheol, vallen BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. vorschinen; Vw.: s. con-, ex-, re-, retrō-, super-, trāns-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, LBai, LCham, LFris, LLang, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, WE; Q2.: Annal., Gall. chr., Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.), Saxo Gramm.; E.: idg. *k̑ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; W.: früh-rom. *cadentia, F., günstige Gelegenheit; it. cadenza, F., Kadenz, Schlussarkordfolge; nhd. Kadenz, F., Kadenz, Schlussakkordfolge; W.: früh-rom. *cadentia, F., günstige Gelegenheit; s. frz. chance, F., Chance, günstige Gelegenheit; nhd. Chance, F., Chance, günstige Gelegenheit; W.: früh-rom. *cadentia, F., günstige Gelegenheit; s. afrz. cheance, F., Glücksfall, Einsatz; mhd. schanz, schanze, F., Schanze, Glückswurf; nhd. Schanze, F., Schanze, Glückswurf; W.: it. cascata, F., Wasserfall; frz. cascade, F., Wasserfall; nhd. Kaskade, F., Kaskade, stufenförmiger Wasserfall; R.: causa cecidit: nhd. die Sache ist verloren; L.: Georges 1, 888, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Kluge s. u. Chance, Kadenz, Kaskade, Schanze, Kytzler/Redemund 90, 307, 322, MLW 2, 16, Niermeyer 150, Habel/Gröbel 42, Latham 62b, Blaise 123a, Heumann/Seckel 50a

Cades, mlat., ON: nhd. Kades; ÜG.: as. Cades SPs; Q.: SPs (9. Jh.); E.: hebr. Kades, M.?, „Geweihter“

cadēscere, lat., V.: nhd. zu Fall kommen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cadere; L.: Georges 1, 887, TLL

cadetra, mlat., F.: Vw.: s. cathetra

cadiālis, lat., Adj.: nhd. im Krug aufbewahrt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cadus (1); L.: Georges 1, 887, TLL

*cadibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. cadere
cadigium, mlat., N.: Vw.: s. codigium

cadima, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadimen, mlat., N.: nhd. Lethargie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123a

cadimia, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadīnus, mlat., M.: Vw.: s. catīnus (1)

cadiolus, cadūlus, mlat., M.: nhd. Fass; ÜG.: mnd. stendeke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123a

caditio, mlat., F.: nhd. Fall, Zusammenbrechen; Q.: Latham (1398); E.: s. cadere; L.: Latham 62b

cadium (1), mlat., N.: nhd. eine Trinkschale; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123a

cadium (2), mlat., N.: Vw.: s. caium

cadius, cadmis, mlat., M.: nhd. Kadi; Q.: Latham (um 1250); E.: s. arab. al-kadi, al-qādī, M., Richter; L.: Latham 62b

cadīva, mlat., F.: nhd. Fallsucht, Epilepsie; Q.: Pass. Praei. (7./8. Jh.); E.: s. cadīvus (1); L.: MLW 2, 15

cadivia, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadīvus (1), catīvus, lat., Adj.: nhd. von selbst abfallend, abfällig, fallsüchtig, epileptisch; ÜG.: ahd. fallanti Gl, holoht? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Greg. Tur., LBai, Marculf.; E.: s. cadere; L.: Georges 1, 887, TLL, MLW 2, 15, Niermeyer 150, Blaise 123a

cadīvus (2), catīvus, mlat., M.: nhd. Fallsüchtiger; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. cadīvus (1); L.: MLW 2, 15

cadmēa, cadmīa, cadmia, cadima, cadimia, cadivia, cathimia, cathma, catmīa, cidima, cathmīa, cathira, chatmēa, kathinia, lat., F.: nhd. Galmei, grauer Hüttenrauch, Zinkerz, Zinkoxyd, Ofenbruch; mlat.-nhd. Goldschaum, Silberschaum, Goldglätte, Silberglätte, Bleiglätte, Bernstein, Eisenschlacke, Bergwerk, Erzvorkommen; ÜG.: ahd. ougstein; ÜG.: mhd. goltschum Gl; Q.: Gl; Q2.: Gl, Matth. Plat. (vor 1161), Urk; I.: Lw. gr. καδμεία (kadmeía); E.: s. gr. καδμεία (kadmeía), καδμία (kadmía), F., Galmei?; weitere Herkunft unklar?; W.: s. nhd. Kadmium, N., Kadmium, Cadmium, ein Metall; L.: Georges 1, 888, TLL, MLW 2, 15, Latham 62b

cadmēārium, cadmīārium, mlat., N.: nhd. Bergwerk, Galmeibergwerk; Q.: Urk (1193); E.: s. cadmēa; L.: MLW 2, 16

cadmēārius* (1), cadmīārius, catamīārius, cathmēārius, mlat., Adj.: nhd. Bergwerk betreffend; Q.: Urk (1193); E.: s. cadmēa; L.: MLW 2, 16

cadmēārius* (2), cadmīārius, catamīārius, cathmēārius, mlat., M.: nhd. Bergmann im Galmeibergwerk; Q.: Urk (1165); E.: s. cadmēa; L.: MLW 2, 16

cadmeaurī, mlat., Sb. Pl.?: nhd. Goldfüllung; Q.: Latham (1307); E.: s. cadmēa; L.: Latham 62b

Cadmēis (1), lat., Adj.: nhd. zu Kadmos gehörig, kadmëisch, thebanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμηΐς (Kadmeís); E.: s. gr. Καδμηΐς (Kadmeís), Adj., zu Kadmos gehörig, kadmëisch, thebanisch; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888

Cadmēis (2), lat., F.: nhd. Kadmëide, Tochter des Kadmos; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμηΐς (Kadmeís); E.: s. gr. Καδμηΐς (Kadmeís), F., zu Kadmëide, Tochter des Kadmos; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888, TLL

Cadmēius, lat., Adj.: nhd. kadmëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμήιος (Kadmḗios); E.: s. gr. Καδμήιος (Kadmḗios), Adj., kadmëisch; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888, TLL

cadmeus, mlat., M.: Vw.: s. camaeus

Cadmēus, lat., Adj.: nhd. zu Kadmos gehörig, kadmëisch, thebanisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καδμεῖος (Kadmeios); E.: s. gr. Καδμεῖος (Kadmeios), Adj., kadmëisch; s. lat. Cadmus; L.: Georges 1, 888, TLL

cadmia, lat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadmīa, lat., F.: Vw.: s. cadmēa

cadmīārium, mlat., N.: Vw.: s. cadmēārium*

cadmīārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cadmēārius* (1)

cadmīārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cadmēārius* (2)

cadmis, mlat., M.: Vw.: s. cadius

cadmītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

Cadmogena, lat., F.: nhd. von Kadmos Gezeugte; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. Cadmus, gignere; L.: Georges 1, 888

Cadmus (1), lat., M.=PN: nhd. Kadmos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάδμος (Kádmos); E.: s. gr. Κάδμος (Kádmos), M.=PN, Kadmos; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; L.: Georges 1, 888, TLL

cadmus (2), mlat., M.: nhd. Drache, Schlange; E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 42

Cadomēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Caen stammend; E.: s. Cadomum; L.: Blaise 123a

Cadomum, mlat., N.=ON: nhd. Caen; E.: Herkunft bisher ungeklärt; L.: Blaise 123a

cadrio, lat., M.?: nhd. Nachtrabe?; ÜG.: gr. νυκτικόραξ (nyktikórax) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. χαραδριός (charadriós), M., ein Vogel, Regenpfeifer?; vgl. gr. χέραδος (chérados), N., Geröll, Kies; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

cadrus, mlat., Adj.: Vw.: s. quadrus

caducālis, mlat., Adj.: nhd. vergänglich; Q.: Sim. Dun. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. cadūcum, cadere; L.: Latham 62b, Blaise 123a

caducāns, mlat., Adj.: nhd. fallsüchtig, epileptisch; E.: s. cadere; L.: Blaise 123a

cadūcārius (1), lat., Adj.: nhd. fallsüchtig, herrenloses Gut betreffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Ei; E.: s. cadūcus (1); L.: Georges 1, 893, TLL

cadūcārius (2), lat., M.: nhd. Erbe (M.) eines herrenlosen Gutes; Hw.: s. cadūcārius (1); Q.: Gl; E.: s. cadūcus (1); L.: Georges 1, 893

cādūceātor, cādūciātor, lat., M.: nhd. Herold, Unterhändler, Parlamentär, Friedensstifter, Vermittler, Schiedsrichter; ÜG.: ahd. griozwarto Gl, suonari Gl; ÜG.: as. erendibodo Gl; ÜG.: mhd. bruckmacher Voc; ÜG.: mnd. vredemakære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. cādūceum, cādūceus; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, MLW 2, 19, Blaise 123a

cādūceātus (1), lat., Adj.: nhd. mit dem Heroldstab versehen (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. cādūceum, cādūceus; L.: Georges 1, 893

cādūceātus (2), lat., M.: nhd. Herold, Unterhändler, Parlamentär; Q.: Gl; E.: s. cādūceum, cādūceus; L.: TLL

cādūceum, lat., N.: nhd. Heroldstab, Merkurstab; ÜG.: ahd. wunskiligerta? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. gr. κηρύκειον (kērýkeion), N., Heroldstab; vgl. gr. κήρυξ (kḗrux), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cādūceuma, mlat., F.: nhd. Wünschelrute; Q.: Gl; E.: s. cācūceum; L.: MLW 2, 19

cādūceus, lat., M.: nhd. Heroldstab, Merkurstab; ÜG.: ahd. flugigerta N, gerta N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. gr. κηρύκειον (kērýkeion), N., Heroldstab; vgl. gr. κήρυξ (kḗrux), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

cadūcia, lat., F.: nhd. Epilepsie, Fallsucht; Q.: Gl; E.: s. cadere?; L.: Georges 1, 893, TLL

cādūciātor, lat., M.: Vw.: s. cādūceātor

cādūcifer (1), lat., Adj.: nhd. Heroldsstab tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cādūceus, ferre; L.: Georges 1, 893, TLL

cādūcifer (2), mlat., M.: nhd. Stabträger, Heroldsstabträger; ÜG.: mnd. (vredemakære*); Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cācūceus, ferre; L.: MLW 2, 19

cadūcis, mlat., Adj.: nhd. vergänglich; Q.: Latham (939); E.: s. cadūcum, cadere; L.: Latham 62b

cadūcitās, lat., F.: nhd. Fallsucht?, Vergänglichkeit; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cadūcus (1); Kont.: loco corrupto de iumentis caducis: cum decrescet et minuet luna, sic caducitas mentis dimidia; L.: TLL, Latham 62b, Blaise 123a
cadūciter, lat., Adv.: nhd. abfällig, jählings; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cadūcus (1); L.: Georges 1, 893, TLL

cadūcum, lat., N.: nhd. abgefallene Blüte; mlat.-nhd. tote Hand, Erbschaft ohne natürliche Erben, unveräußerliches Gut, ererbtes Gut, Abgabe bei Todesfall, Diesseits, Irdisches, Hinfälliges; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Dipl., Latham (7. Jh.), Urk; E.: s. cadūcus (1); L.: Georges 1, 893, MLW 2, 20, Niermeyer 150, Latham 62b, Blaise 123b

cadūcus (1), lat., Adj.: nhd. fallend, gefallen (Adj.), herabgefallen, hinfällig, umgefallen, gestorben, tot, Fall bewirkend, fallsüchtig, hinfällig, vergänglich, nichtig, irdisch, entfallen (Adj.); mlat.-nhd. durch Erbschaft zugefallen, ererbbar; ÜG.: ahd. fallanti? Gl, hali N, murgfari N, risig Gl, unwirig N, zirisanti B, zurganglih Gl; ÜG.: as. (fallan) GlS; ÜG.: mhd. zerganclich PsM; ÜG.: mnd. kaduk, titlik, vallent*; Vw.: s. in-; Hw.: s. cadere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlS, HI, N, PsM, Urk; Q2.: Urk; E.: vgl. idg. *k̑ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; W.: mnd. kadūk, Adj., hinfällig, vernichtet, verloren; R.: res cadūcae: nhd. irdische Leben; L.: Georges 1, 893, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, MLW 2, 19, Niermeyer 150, Habel/Gröbel 42, Blaise 123b, Heumann/Seckel 51a

cadūcus (2), mlat., M.: nhd. Fallsüchtiger, Strauchelnder, Sterblicher; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cacūcus (1); L.: MLW 2, 19

cadula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cadula frusta ex adipe, cada enim arvina dicitur; L.: TLL
caduldum (1), mlat., N.: nhd. Vorhaut; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123b

caduldum (2), mlat., N.: Vw.: s. cadurcum (2)

cadūlus, mlat., M.: Vw.: s. cadiolus

Caduniānsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cadouin stammend; E.: vom ON Cadouin (Abtei); L.: Blaise 123b

cadurcum (1), cadurdum, lat., N.: nhd. cadurkische Decke, Bettdecke, Bett, Ehebett; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Cadurcus (1); L.: Georges 1, 894, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Latham 62b

cadurcum (2), caduldum, mlat., N.: nhd. Kabine, Hütte; Q.: Latham (um 1219); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62b

Cadurcus (1), lat., M.=PN: nhd. Cadurcer (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 894, TLL, Walde/Hofmann 1, 128

Cadurcus (2), lat., Adj.: nhd. cadurkisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Cadurcus (1); L.: Georges 1, 894, TLL

cadurdum, lat., N.: Vw.: s. cadurcum (1)

cadus (1), cathus, lat., M.: nhd. großes kegelförmiges irdenes Gefäß, Weinkrug, Krug (M.) (1), Eimer, Fass, Tonne (F.) (1), Urne; ÜG.: ahd. biorfaz Gl, eimbar Gl, kruog? Gl, mez T, mutti Gl; ÜG.: ae. amber Gl; ÜG.: mhd. eimber SH; ÜG.: mnd. spint (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, SH, T; I.: Lw. gr. κάδος (kádos); E.: s. gr. κάδος (kádos), M., Gefäß zum Aufbewahren des Weines, Eimer; hebr. kad, Sb., Eimer; L.: Georges 1, 894, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, MLW 2, 20, Niermeyer 150, Habel/Gröbel 42, Latham 62b, MWB 1, 1532

cadus (2), mlat., M.: nhd. Welle; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62b

Cadūsia, lat., F.=ON: nhd. Kadusien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cadūsius; L.: Georges 1, 894, TLL

Cadūsius, lat., M.: nhd. Kadusier (Angehöriger eines Volkes am Kaspischen Meer); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καδούσιος (Kadúsios); E.: s. gr. Καδούσιος (Kadúsios), M., Kadusier (Angehöriger eines Volkes am Kaspischen Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 894, TLL

cāduta, mlat., F.: nhd. Fall; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cadere; L.: MLW 2, 20

cadūx, mlat., M.: nhd. Erbschaft die auf den legitimen Erben zurückfällt?; E.: s. cadūcus (1); L.: Blaise 123b

cadytās, lat., M.: nhd. eine Schmarotzerpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καδύτας (kadýtas); E.: s. gr. καδύτας (kadýtas), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 894, TLL

caeca (1), caecia, lat., F.: nhd. Blindheit?, Dunkelheit?; ÜG.: gr. τυφλίας (typhlías) Gl; Q.: Gl; E.: s. caecāre; L.: TLL

caeca (2), mlat., F.: nhd. Blinde; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: MLW 2, 23

caecāre, coecāre, cēcāre, lat., V.: nhd. lichtlos machen, blind machen, blenden, trüben, verdunkeln, erblinden, gefühllos machen, verblenden; ÜG.: ahd. blenten N, irblenten NGl, irblinten Gl; ÜG.: ae. (blind) Gl, (þeostrig) Gl; ÜG.: afries. blenda L; ÜG.: mnd. blinden; Vw.: s. dē-, ex-, ob-, perex-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, L, N, NGl; E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 21

caecātio, cēcātio, mlat., F.: nhd. Blenden (N.), Blindheit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. caecāre; L.: MLW 2, 20, Latham 78a

caecātor, cēcātor, lat., M.: nhd. Blender, Blendender, blinder Mensch; Vw.: s. ex-; Hw.: s. caecāre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 894, TLL, MLW 2, 20, Latham 78a

caecātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblendet, blind, verblendet, finster, ungewiss; ÜG.: ahd. blint I, T; Vw.: s. ex-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), I, T; E.: s. caecāre, caecus (1); L.: TLL, MLW 2, 20

caecātus (2), mlat., M.: nhd. Geblendeter; Q.: Trad. Ratis. (1060/1068); E.: s. caecāre; L.: MLW 2, 21

caecē, cēcē, lat., Adv.: nhd. lichtlos, nicht sehend, blind, dunkel, finster, verblendet, unsichtbar; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. caecus (2); L.: TLL, MLW 2, 23, Latham 78a

caecia, lat., F.: Vw.: s. caeca (1)

caeciās, cēciās, kaikias, lat., M.: nhd. Nordostwind, Nord-Drittel-Ostwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. καικίας (kaikías); E.: s. gr. καικίας (kaikías), M., Nordostwind; idg. *kaiko-, Adj., einäugig, schielend, Pokorny 519?; L.: Georges 1, 894, TLL, MLW 2, 20, MLW 4, 2541, Latham 78a

caecicula, cēcicula, mlat., F.: nhd. Blindschleiche; ÜG.: ahd. blintoslih Gl, blintoslihho Gl; Q.: Gl; E.: s. caecus (1); L.: MLW 2, 20

caecificāre, cēcificāre, mlat., V.: nhd. blenden, verdunkeln; Q.: Carm. (um 895); E.: s. caecus (1), facere; L.: MLW 2, 20

caecigenus, lat., Adj.: nhd. blind geboren, erblindend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. caecus (1), gignere; L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 2, 20

caecilia, lat., F.: nhd. Laktuke, Lattich, Blindschleiche; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

Caeciliānus, lat., Adj.: nhd. cäcilianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caecilius (1); L.: Georges 1, 895, TLL

caecilinguis, lat., Adj.: nhd. taubstumm; Q.: Gl; E.: s. caecus (1), linguis; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 129

Caecilius (1), lat., M.=PN: nhd. Caecilius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caecus (1)?; L.: Georges 1, 895, TLL

Caecilius (2), lat., Adj.: nhd. cäcilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caecilius (1); L.: Georges 1, 895, TLL

Caecīna, lat., M.=PN: nhd. Caecina (Beiname der gens Licinia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.)?; E.: Herkunft unklar?, etrusk.?; L.: Georges 1, 895, TLL

Caecīniānus, lat., Adj.: nhd. Caecina betreffend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Caecīna; L.: Georges 1, 895, TLL

caeciola, cicciola, lat., F.: nhd. Laktuke, Lattich, Blindschleiche; Q.: Gl; E.: s. caecus (1); L.: TLL

caecitāre, lat., V.: nhd. blind machen?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: TLL

caecitās, cēcitās, lat., F.: nhd. Blindheit, Dunkelheit, Finsternis, Verstecktheit, Unwissenheit, Verblendung, Ungewissheit, Unbeständigkeit; ÜG.: ahd. blinti N, NGl, O, (irblenten) N; ÜG.: as. blindi GlPW; ÜG.: ae. blindness GlArPr, (ungleawness) Gl; ÜG.: mhd. vinsterheit PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, GlArPr, GlPW, N, NGl, O, PsM, Urk; E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 895, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 21, Habel/Gröbel 54

caecitūdo, lat., F.: nhd. Blindheit; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 895, TLL

caecuba, mlat., F.: nhd. Eule; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 123b

Caecubum, Cēcubum, lat., N.=ON, N.: nhd. Caecubum (eine Ebene in Latium), Cäcuberwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 896, MLW 2, 21

Caecubus, lat., Adj.: nhd. caekubisch, Caecubum betreffend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Caecubum; L.: Georges 1, 896

caecucitās, mlat., F.: nhd. Blindheit, Dunkelheit, Verstecktheit; E.: s. caecus (1); L.: Blaise 123b

caecula, cēcula, lat., F.: nhd. Blindschleiche; mlat.-nhd. Spitzmaus; ÜG.: ahd. blintoslih Gl, blintoslihho Gl, blintslihha Gl; ÜG.: mhd. blindesliche SH; Q.: Gl, SH; Q2.: Gl; E.: s. caeculus (1), caecus (1); L.: TLL, MLW 2, 21, Latham 78a

caecultāre, lat., V.: nhd. blind sein (V.), geblendet sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 896, TLL, Walde/Hofmann 1, 129

caeculus (1), cēculus, lat., Adj.: nhd. ein wenig lichtlos, ein wenig finster, ein wenig blind, ziemlich blind; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: TLL, MLW 2, 21, Blaise 123b

Caeculus (2), lat., M.=PN: nhd. Caeculus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caecus (2)?; L.: Georges 1, 896, TLL

caeculus (3), cēculus, mlat., M.: nhd. Blindschleiche; ÜG.: ahd. blintoslih Gl, blintoslihho Gl; ÜG.: as. blindsliko Gl; ÜG.: mhd. blindesliche SH, blintsliche Gl, SH; Q.: Gl, SH; E.: s. caecus (1); L.: MLW 2, 21

caecum, lat., N.: nhd. Blindheit?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. caecus (1); L.: TLL

caecuma, lat., F.: Vw.: s. cicuma

caecumen, mlat., N.: nhd. Dunkelheit; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. caecus (1); L.: MLW 2, 21

caecus (1), coecus, cēcus, lat., Adj.: nhd. lichtlos, nicht sehend, blind, dunkel, finster, unsichtbar, verstockt, verblendet, umnachtet, undurchsichtig, versteckt, verdeckt, verborgen, geschlossen, unergründlich, zwecklos, ziellos; mlat.-nhd. ungebildet, unverständig, unverständlich; ÜG.: ahd. blint Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, (blintilingon) O, finstar Gl, gitougan Gl, tougan Gl, unfruot Gl, (unwizzig) N; ÜG.: as. blind H; ÜG.: ae. bisene, blind Gl, blindboren Gl, ungleaw Gl; ÜG.: afries. blind AB; ÜG.: mhd. blint PsM, STheol; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T; Q2.: Nadda (959-1014); E.: idg. *kaiko-, Adj., einäugig, schielend, Pokorny 519; L.: Georges 1, 896, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 22, Habel/Gröbel 54

caecus (2), mlat., M.: nhd. Blinder, Verblendeter; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. caecus (1); L.: MLW 2, 23

caecutiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blind, schlecht sehend; ÜG.: ahd. blint N, (surougi) Gl; Q.: N (1000); E.: s. caecūtīre; L.: MLW 2, 24

caecūtīre, cēcūtīre, recēre?, lat., V.: nhd. blind sein (V.), geblendet sein (V.), schlecht sehen; ÜG.: ahd. blinterezzen Gl, irrigan Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. caecus (1); L.: Georges 1, 897, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 23, Habel/Gröbel 54, Latham 393b

caeda (1), mlat., F.: nhd. Abreißen, Fällen; E.: s. caedere; L.: Blaise 123b

caeda (2), mlat., F.: Vw.: s. saeta

caedēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Holzfäller; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. caedere; L.: MLW 2, 26

caedere, cedere, lat., V.: nhd. auf etwas hauen, zerhauen (V.), schlagen, stoßen, klopfen, peitschen, prügeln, schänden, töten, morden, schlachten, niederhauen, opfern, zerschlagen (V.), erschlagen (V.), zerhacken, zerschneiden, zerstückeln, brechen, zuschneiden, aufschneiden, herausbrechen, abschneiden, abhauen, wegnehmen, abteilen, einteilen, geißeln, besiegen, schwatzen; ÜG.: ahd. abahouwan Gl, bifillen Gl, T, bihamalon? Gl, bisnidan Gl, brehhan O, fillen Gl, O, T, (giwihhan) Gl, houwan Gl, T, irslahan Gl, lidon Gl, skutten? Gl, slahan Gl, MF, N, O, T, slizan Gl, snidan C, Gl, zisamaneslahan Gl; ÜG.: ae. aslean Gl, beatan Gl, gebugan Gl, geslean Gl, geswingan Gl, geþerscan Gl, oferslean Gl, rendan Gl, slean Gl, þerscan Gl; Vw.: s. circum-, per-; Hw.: s. ancaesum, ancīle, concīdere (1), occīdere; Q.: Lex reg., XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, MF, N, O, T; E.: idg. *skai-?, *kai-?, V., schlagen, hauen, puffen, Pokorny 917; L.: Georges 1, 898, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 24, Habel/Gröbel 54, Heumann/Seckel 51a

caedēs, cēdēs, lat., F.: nhd. Schlagen, Prügeln, Fällen, Abhauen, Abschneiden, Züchtigung, Schlag, Verletzung, Töten, Tötung, Morden, Mord, Gemetzel, Blutbad, Kampf, Schlachten (N.), Mordanschlag; mlat.-nhd. blutiges Strafgericht, Leiche, Blut; ÜG.: ahd. slahta Gl; ÜG.: mnd. manqualm, pichte, vorblindinge?; Vw.: s. con-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis; Q2.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 897, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 24, Latham 78a, Heumann/Seckel 51b

caedrus, lat., F.: Vw.: s. cedrus

caeduus, cēduus, lat., Adj.: nhd. haubar, schlagbar, zum Holzschlag geeignet; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Urk; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 899, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, MLW 2, 26, Latham 78a, Heumann/Seckel 51b

cael, lat., N.: Vw.: s. caelum (2)

caelāmen, cēlāmen, lat., N.: nhd. halberhabene Arbeit, Relief, Figurenschmuck; Hw.: s. caelāre (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 899, TLL, MLW 2, 26

caelāre (1), cēlāre, sēlāre, lat., V.: nhd. ziselieren, in erhabener Arbeit ausführen, in Metall treiben, mit Relief schmücken, halberhaben schnitzen, überwölben; mlat.-nhd. täfeln, mit einer getäfelten Decke versehen (V.); ÜG.: ahd. bihouwan Gl, brahhen Gl, felahan Gl, graban Gl, hewon Gl, irgraban Gl, irheffen Gl, midan Gl, smidon Gl, stempfen Gl, zeihhanen N; ÜG.: ae. abracian Gl, agrafan Gl, utaþringan Gl; Vw.: s. in-; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, N; Q2.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 32, Niermeyer 212, Habel/Gröbel 54

caelāre* (2), sēlāre, sylor, mlat., Sb.: nhd. Decke, Deckenvertäfelung; Q.: Latham (um 1450); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelārī, mlat., V.: nhd. meiden?; ÜG.: ahd. bimidan Gl; Q.: Gl; E.: s. caelāre (1)?

caelārium*, sylārium, mlat., N.: nhd. Decke, Deckenvertäfelung; Q.: Latham (1384); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelāta, cēlāta, mlat., F.: nhd. gedeckter Gang, Deckentäfelung; Q.: Dipl. (888-915), Urk; E.: s. caelāre (1)?; L.: MLW 2, 31, Niermeyer 213, Blaise 164a

caelātor, lat., M.: nhd. Künstler in halberhabener Arbeit, Ziseleur, Reliefarbeiter; ÜG.: ahd. irgrabari Gl; Hw.: s. caelāre (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 899, TLL, MLW 2, 26

caelātōrium, cēlātōrium, mlat., N.: nhd. Decke, Deckenvertäfelung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelātōrius, cēlātōrius, mlat., Adj.: nhd. Ziselieren betreffend, Graveur betreffend, getrieben, Relief...; Q.: Adr., Latham (794); E.: s. caelātor, caelum (1); L.: MLW 2, 26, Niermeyer 213, Latham 79b, Blaise 123b, 164b

caelātum (1), lat., N.: nhd. erhabene Arbeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caelāre (1); L.: TLL, Latham 79b

caelātum (2), cēlātum, mlat., N.: nhd. Baldachin; E.: s. caelum (2); L.: Blaise 164a

caelātūra, cēlātūra, coelātūra, sēlātūra, lat., F.: nhd. Ziselieren, Ziselierkunst, Ziseliertechnik, Relieftechnik, Toreutik, erhabene Arbeit, Reliefschmuck; mlat.-nhd. Baukunst, Decke eines Raumes, Deckenverkleidung, Wandverkleidung, Täfelung, Bildschmuck; ÜG.: ahd. gibrahhi Gl, graft Gl, grufti Gl, hefi Gl, irgrabida Gl, irgrabunga Gl, irhefi Gl; ÜG.: as. grafisarn GlP; ÜG.: mnd. gravinge; Hw.: s. caelāre (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP, Hisp. Fam.; Q2.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 899, TLL, MLW 2, 26, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 79b, Blaise 164a

caelātus (1), mlat., F.: nhd. gedeckter Gang; Q.: Dipl. (888-915); E.: s. caelāre (1); L.: Niermeyer 213

caelātus (2), cēlātus, scēlātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingraviert; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. caelāre; L.: Latham 79b

caelea, mlat., F.: Vw.: s. caelia

caelebrāre, mlat., V.: Vw.: s. celebrāre

caelebrātio, mlat., F.: Vw.: s. celebrātio

caelebrum, mlat., N.: Vw.: s. cerebrum

caelebs, cēlebs, coelebs, cēleps, lat., Adj.: nhd. unvermählt, unverheiratet, ehelos, jungfräulich, unbeweibt; mlat.-nhd. heilig, fromm; ÜG.: ahd. (einsedalo) Gl, furiburtig Gl, hagustalt Gl, (himiluobo) Gl, (magad) Gl, (pfaffo) Gl, reinhaft Gl, ungihiwit Gl, N, (widillo)? Gl, (wituwo) Gl; ÜG.: mnd. (hillich (1)), unvöreliket; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; Q2.: Vita Barb. (9. Jh.?); E.: s. idg. *kai- (1), *kaiu̯o-, *kaiu̯elo-, Adj., Adv., allein, Pokorny 519; L.: Georges 1, 899, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 27, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, Blaise 123b, Heumann/Seckel 51b

caeleitās, cēleitās, coeleitās, mlat., F.: nhd. „Himmlischkeit“, Wesensform des Himmels; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caelum (2); L.: MLW 2, 27, Latham 78b

caeler, mlat., Adj.: Vw.: s. celer (1)

caelerāre, mlat., V.: Vw.: s. celerāre

caeleritās, mlat., F.: Vw.: s. celeritās

caeles (1), coeles, cēles, lat., Adj.: nhd. himmlisch, im Himmel wohnend; ÜG.: ahd. himilisk? Gl, N, himillih Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 899, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 27

caeles (2), cēles, lat., M.: nhd. Himmlischer, Himmelsbewohner, Gott; ÜG.: ahd. got N, himilfrouwa N, himilsazo N; ÜG.: mhd. himelbuwære PsM; E.: s. caelum (2); Q.: Gl, N (1000), PsM; L.: Habel/Gröbel 54

caelestia, lat., N. Pl.: nhd. Himmelskörper, Himmel, Einfluss des Himmels, himmlisches Gut, himmlische Freude; ÜG.: ahd. himilrihhi O; Q.: O, Urk; E.: s. caelestis; L.: MLW 2, 29, Habel/Gröbel 54

caelestiālis, cēlestiālis, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Latham (um 1227); E.: s. caelestis; L.: Latham 78b

caelesticālis, cēlesticālis, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Latham (um 1283); E.: s. caelestis; L.: Latham 78b

caelesticius, mlat., Adj.: nhd. himmlisch, zum Himmel gehörig; E.: s. caelum (2); L.: Blaise 123b

caelesticus, cēlesticus, caelestitus, cēlestitus, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. caelestis; L.: Latham 78b

caelestīnus (1), cēlestīnus, lat., Adj.: nhd. himmlisch; mlat.-nhd. hyazinthenfarbig, blau; Q.: Inschr.; Q2.: Benv. (um 1200); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 900, TLL, MLW 2, 28, Latham 79a, Blaise 123b

Caelestīnus (2), lat., M.=PN: nhd. Caelestinus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caelestīnus (1), caelum (2); L.: Georges 1, 900, TLL

Caelestīnus (3), Cēlestīnus, mlat., M.: nhd. Caelestiner (Angehöriger einer Reform-Benediktinerbewegung); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Caelestīnus (2); L.: Latham 78b, Blaise 123b

caelestis, coelestis, cēlestis, lat., Adj.: nhd. himmlisch, zum Himmel gehörig, vom Himmel kommend, im Himmel befindlich, auf den Himmel gerichtet, auf den Himmel bezogen, göttlich, überirdisch, unvergleichlich, herrlich, kaiserlich, himmelblau; mlat.-nhd. fromm, heilig; ÜG.: ahd. atumlih Gl, (himil) N, himilisk B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, T, WK, (himiliski) Gl, himillih Gl, luftlih Gl, ufwertig N; ÜG.: as. (hevanwang) H, himillik PA; ÜG.: anfrk. himelisk MNPs; ÜG.: ae. godcund, (heofon) Gl, (heofone) GlArPr, heofonlic Gl, GlArPr; ÜG.: afries. himelisk KE; ÜG.: an. guðligr, *himinn, himneskr; ÜG.: mhd. himelisch BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. in-, inter-, intrā-, sub-, super-, suprā-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, I, KE, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PA, PsM, STheol, T, Urk, WK; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2); vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: s. mhd. zeleste, Adv., himmlisch; L.: Georges 1, 900, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 28, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 79a, Blaise 123b

caelestitus, mlat., Adj.: Vw.: s. caelesticus

caelestris, cēlestris, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Urk (1241); E.: s. caelestis; L.: MLW 2, 30

caeleuma, mlat., N.: Vw.: s. celeuma

caeleumāre, mlat., V.: Vw.: s. celeumāre

caelia, cēlia, caelea, cēlea, coelia, lat., F.: nhd. Getränk aus Getreide, Weizenbier in Spanien, Gerstenbier, Bier; ÜG.: ahd. bior Gl, gruzi Gl, gruzing Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: spanischer Herkunft; R.: domus conficiendae caeliae: nhd. Brauhaus; L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 30, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, Blaise 164b

Caeliānum, lat., N.: nhd. Caelianum (Schrift des Cälius Antipater); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 902, TLL

Caeliānus (1), Coeliānus (1), lat., Adj.: nhd. cälianisch, des Cälius seiend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 902, TLL

Caeliānus (2), Coeliānus (2), lat., M.: nhd. Cälianer, Soldat des Cälius Vibenna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 902, TLL

caelibālis, lat., Adj.: nhd. zum Ehelosen gehörig; Hw.: s. caelibāris; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caelebs; L.: Georges 1, 901, TLL

caelibāris, lat., Adj.: nhd. zum Ehelosen gehörig?; Hw.: s. caelibālis; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caelebs; L.: TLL

caelibāta, mlat., F.: nhd. Himmlische?, Unvermählte?; E.: s. caelibātus (1), caelebs; L.: Blaise 123b; Son.: frz. placée au ciel

caelibātus (1), coelibātus, lat., Adj.: nhd. unvermählt, ehelos; ÜG.: ahd. ungihiwit N; ÜG.: mhd. kiuschgeboren Voc; Q.: Gl, N, Voc; E.: s. caelebs; L.: Georges 1, 901, TLL

caelibātus (2), coelibātus, cēlibātus, lat., M.: nhd. eheloser Stand, eheloses Leben, Ehelosigkeit, Zölibat, Jungfräulichkeit, Kinderlosigkeit; mlat.-nhd. heiligmäßiges engelsgleiches Leben; ÜG.: ahd. furiburt Gl, (magadheit) Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; Q2.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. caelebs; W.: nhd. Zölibat, M., Zölibat, Ehelosigkeit; L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, Kluge s. u. Zölibat, Kytzler/Redemund 828, MLW 2, 30, Habel/Gröbel 54

caelibātus (3), lat., M.: nhd. himmlisches Leben, Götterleben; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 901

caelicē, cēlicē, mlat., Adv.: nhd. himmlisch, durch göttliche Fügung; Q.: Mirac. Nic. (Ende 11. Jh.); E.: s. caelicus, caelum (2); L.: MLW 2, 31, Latham 79b

caelicola, coelicola, cēlicola, lat., M.: nhd. Himmelsbewohner, Himmlischer, Gottheit, Gott, Engel, Himmelsanbeter; mlat.-nhd. Mönch, Gottesmann, Gottesfürchtiger; ÜG.: ahd. himilbuo N, himilsazo N; ÜG.: mhd. himelbuwære PsM; Hw.: s. caelicolus (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N, PsM; E.: s. caelum, colere; L.: Georges 1, 901, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, MLW 2, 30, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 79a, Blaise 123b, Heumann/Seckel 51b

caelicolus (1), mlat., M.: nhd. Himmelsbewohner, Himmlischer, Gottheit, Gott, Engel, Mönch, Gottesmann, Gottesfürchtiger; Hw.: s. caelicola; E.: s. caelum, colere; L.: MLW 2, 30

caelicolus (2), mlat., Adj.: nhd. gottesfürchtig, heilig; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. caelum, colere; L.: MLW 2, 31

Caeliculus, Coeliculus, lat., M.: nhd. ein kleiner Teil des cälischen Hügels; Hw.: s. Caeliolus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caelius

caelicus, cēlicus, coelicus, elicus, lat., Adj.: nhd. himmlisch, vom Himmel kommend, am Himmel befindlich, im Himmel befindlich, göttlich; mlat.-nhd. blau, himmelblau, heilig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); Q2.: Elis. Schon. vis. (1165-1181); E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 901, TLL, MLW 2, 31, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 79a, 163b

caelīdonia, mlat., F.: Vw.: s. chelīdonia

caelīdonius, mlat., Adj.: Vw.: s. chelīdonius

caelifer, coelifer, lat., Adj.: nhd. Himmel tragend, zum Himmel emporhebend, am Himmel befindlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. caelum (2), ferre; L.: Georges 1, 901, TLL, MLW 2, 31

caelifluus, coelifluus, lat., Adj.: nhd. vom Himmel fließend, vom Himmel strömend, göttlich; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. caelum (2), fluere; L.: Georges 1, 901, TLL, MLW 2, 31

caeligena (1), coeligena, cēligena, lat., Adj.: nhd. im Himmel erzeugt, himmelentsprossen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. caelum (2), gignere; L.: TLL, MLW 2, 31, Latham 79a

caeligena (2), coeligena, cēligena, mlat., M.: nhd. Engel; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. caelum (2), gignere; L.: MLW 2, 31

caeligenus (1), coeligenus, lat., Adj.: nhd. im Himmel erzeugt, himmelentstammt; ÜG.: ae. heofonbuend; ÜG.: mhd. himelbæric PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), PsM; E.: s. caelum (2), gignere; L.: Georges 1, 901, Habel/Gröbel 54, Blaise 123b

caeligenus (2), mlat., M.: nhd. Himmelsbewohner; ÜG.: mhd. himelbuwære PsM; Q.: Amad. (2. Drittel 12. Jh.), PsM; E.: s. caeligenus (1), caelum (2), gignere; L.: Blaise 123b

caeliger, coeliger, lat., Adj.: nhd. den Himmel tragend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2), gerere; L.: Georges 1, 901

caeliloquāx, lat., Adj.: nhd. himmlisch redend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2), loquī; L.: Georges 1, 901, TLL

caelimachia, coelimachia, mlat., F.: nhd. Auflehnung gegen den Himmel; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. caelum (2); s. gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: MLW 2, 31

caelimantia, cēlimantia, mlat., F.: nhd. Weissagung aus den Sternen; Q.: Latham (um 1260); E.: s. caelum (2); s. gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Latham 79a, Blaise 123b

Caelimontāna, Coelimontāna, lat., F.: nhd. cälimontanisches Tor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caelimontānus; L.: Georges 1, 901, TLL

Caelimontānus, Caelimontium, Coelimontānus, lat., Adj.: nhd. zum Cälimontium gehörig, cälimontanisch; Q.: Inschr.; E.: Caelius?, mōns; L.: Georges 1, 901, TLL

Caelimontium, lat., Adj.: Vw.: s. Caelimontānus

caelīnus, thēlīnus, cēretnus, mlat., Adj.: nhd. himmelblau; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. caelum (2); L.: MLW 2, 31

caelio, lat., M.: nhd. „Meißler“, Gravierstichel; Q.: Gl; E.: s. caelum (1); L.: TLL, Blaise 123b

caelioforum, cēlioforum, mlat., N.: nhd. Biertopf; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. caelia; L.: Latham 78b

Caeliolus, Coeliolus, lat., M.: nhd. ein kleiner Teil des cälischen Hügels; Hw.: s. Caeliculus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Caelius; L.: Georges 1, 901, TLL

caelipeta, mlat., Adj.: nhd. zum Himmel emporfliegend; Q.: Notk. Balb. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. caelum (2), petere; L.: MLW 2, 32, Blaise 123b

caelipotēns, coelipotēns, cēlipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig im Himmel, im Himmel herrschend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caelum (2), posse; L.: Georges 1, 901, TLL, MLW 2, 32, Habel/Gröbel 54

caelispex, lat., M.: nhd. Himmelsschauer?; Q.: Reg. urb.; E.: s. caelum (2), specere; L.: TLL

caelitonāns, mlat., M.: nhd. im Himmel Donnernder; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. caelum (2), tonāre; L.: Blaise 124a

caelitus, coelitus, cēlitus, gēlidus, lat., Adv.: nhd. vom Himmel kommend, vom Himmel her, himmelwärts, im Himmel seiend, zum Himmel fahrend, vom Kaiser, von Gott, durch göttliche Fügung, in der Kraft Gottes; ÜG.: ahd. (himilisk)? Gl, himilisklihho Gl; ÜG.: as. himilliko GlPW; ÜG.: ae. (heofonlic); ÜG.: mhd. himelischen PsM; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlPW, HI, LLang, PsM; E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 901, TLL, MLW 2, 32, 4, 640, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 78b

caelium, cēlium, mlat., N.: nhd. Grabstichel; Q.: Ekk. Schon. opusc. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. caelum (1); L.: MLW 2, 32

caelius (1), lat., Adj.: nhd. himmlisch?; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: TLL

Caelius (2), Coelius, lat., M.: nhd. Caelius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caelum?; W.: Caelius mōns, lat., M., cälischer Hügel, Caelius (einer der sieben Hügel Roms); L.: Georges 1, 902, TLL, Georges 1, 902

caeloclārus, mlat., Adj.: nhd. heilig; E.: s. caelum (2), clārus (1); L.: Blaise 124a

caelōrum, cēlōrum, cēlōrium, cīlūrum, mlat., N.: nhd. Decke, Deckenvertäfelung; Q.: Latham (1421); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelotenus, cēlotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Himmel; E.: s. caelum (2), tenēre (1); L.: Blaise 124a, 165a

caelōx, mlat., M., F.: Vw.: s. celōx (1)

caelulum, lat., N.: nhd. kleiner Himmel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caelum (2); L.: TLL

caelum (1), cēlum, lat., N.: nhd. Meißel, Grabstichel; ÜG.: ahd. hewiisarn Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 903, TLL, Walde/Hofmann 1, 129, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 36, Blaise 165a

caelum (2), coelum, cēlum, sēlum, cael, lat., N.: nhd. Himmel, Himmelswölbung, Himmelsgewölbe, Weltall, All, Luft, Luftraum, Witterung, Wetter, Klima, Wölbung, Gewölbe, Decke, Deckenvertäfelung; mlat.-nhd. Baldachin; ÜG.: ahd. himil APs, (himilisk) Gl, (himilrihhi) O, luft N; ÜG.: as. (hevan) H, (hevanwang) H, himil GlPW, H, SPs, SPsWit, (himilisk) H, (himilriki) H, (himilwolkan) H, radur H; ÜG.: anfrk. himel MNPs; ÜG.: ae. heofon Gl, GlArPr, heofone GlArPr; ÜG.: afries. himel KE; ÜG.: an. (heimr), himinn; ÜG.: mhd. himel BrTr; Vw.: s. super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GlPW, H, H, HI, KE, LLang, LSal, LVis, MNPs, N, O, SPs, SpsWit, Urk; E.: s. idg. *skāi-, *kāi-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; L.: Georges 1, 903, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 33, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 78b, 79a, Blaise 124a, 165a, Heumann/Seckel 51b

caelūrāre*, sēlūrāre, mlat., V.: nhd. überwölben; Q.: Latham (um 1412); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelūrātio*, cīlūrātio, sillūrātio, mlat., F.: nhd. Decke, Deckenvertäfelung; Q.: Latham (1440); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelūra, cēlūra, sēlūra, mlat., F.: nhd. Decke; Q.: Latham (um 1267); E.: s. caelum (1) oder caelum (2); L.: Latham 79b

caelus, coelus, lat., M.: nhd. Himmel; ÜG.: mhd. himel PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), PsM; E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 905, Walde/Hofmann 1, 130

caelydrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

caementa, cēmenta, coementa, lat., F.: nhd. Bruchstein zum Mauern, Mauerstein; Q.: Inschr.; E.: s. caementum; L.: Georges 1, 905, Blaise 124a

caementāre, cēmentāre, mlat., V.: nhd. bauen, mauern, zementieren, mörteln, mit Zement behandeln, Zement einbringen; ÜG.: mhd. kelken Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: s. caementa, caementum; W.: s. nhd. zementieren, sw. V., zementieren; L.: MLW 2, 37, Niermeyer 215, Latham 79a, Blaise 124a

caementāria, cēmentāria, caementria, cēmentria, cȳmentria, mlat., F.: nhd. Steinmetzarbeit; Q.: Latham (1219); E.: s. caementum; L.: Latham 79a, Blaise 165a

caementārium*, cēmentārium, mlat., N.: nhd. Kalkgrube; ÜG.: mhd. kalcgruobe Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. caementārius (1); L.: LexerHW 1, 1495 (kalcgruobe)
caementārius (1), cēmentārius, coementārius, cīmentārius, cīmetārius, cēmetārius, cīmitērius, sēmentārius, coemetērius, cōmentārius, lat., M.: nhd. Steinhauer, Steinmetz, Maurer, Kalkbrenner; ÜG.: ahd. (mezzo) Gl, murari Gl, (pflastar) Gl, pflastarari Gl, steinmeizo Gl, steinmezzo Gl; ÜG.: as. (stenbikkil) Gl; ÜG.: mhd. kalcmecher Gl, kalcmenger Gl, kalcsieder Gl, mortermacher Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, Urk; E.: s. caementum; L.: Georges 1, 905, TLL, MLW 2, 36, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 79a, Blaise 124a

caementārius (2), cēmentārius, sēmentārius, mlat., Adj.: nhd. Steinmetzarbeiten betreffend, Maurerarbeiten betreffend, aus Maurerarbeiten bestehend, gemauert, Mörtel..., Stein..., von einem Maurer auszuführen seiend, Maurer..., zur Metallreinigung durch Zement geeignet; Q.: Cap., Conc.; E.: s. caementārius (1); R.: caementārium opus: nhd. Steinmetzarbeit, Maurerarbeit; L.: MLW 2, 37, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 79b

caementātio, cēmentātio, mlat., F.: nhd. Behandlung mit Zement, Zementation; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. caementum; W.: nhd. Zementation, F., Zementation; L.: MLW 2, 37

caementātor, cēmentātor, mlat., M.: nhd. Maurer; Q.: Urk (1253); E.: s. caementum; L.: MLW 2, 37

caementātus, cēmentātus, lat., Adj.: nhd. Mauerstein...; Vw.: s. in-*; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. caementum; L.: TLL

caementīcius, cēmentīcius, lat., Adj.: nhd. aus Bruchsteinen bestehend, Maurerarbeiten betreffend, gemauert, Mauer...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. caementum; L.: Georges 1, 905, TLL, MLW 2, 37, Niermeyer 215, Blaise 124b

caementria, mlat., F.: Vw.: s. caementāria

caementum, cēmentum, cīmentum, sēmentum, sīmentum, chīmentum, coementum, cȳmentum, lat., N.: nhd. Bruchstein zum Mauern, Mauerstein, Kalkstein, Kalk, Mörtel, Mauerwerk, Zement; mlat.-nhd. Fußbodenbelag, Estrich; ÜG.: ahd. estrih Gl, kalk Gl, mortari Gl, pflastar Gl; ÜG.: ae. lim Gl; ÜG.: mhd. decbettte Voc; ÜG.: mnd. unehauen stein Chyträus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Chyträus, Gl, HI, Voc; Q2.: Gl; E.: s. caedere; W.: afrz. ciment, N., Bruchstein; an. siment, N., Zement; W.: afrz. ciment, N., Bruchstein; mhd. zīment, zīmente, M., N., Bruchstein, Zement; nhd. Zement, M., Zement; L.: Georges 1, 905, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Kluge s. u. Zement, Kytzler/Redemund 820, MLW 2, 37, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 124a

caena, lat., F.: Vw.: s. cēna (1)

caenācellum, lat., N.: Vw.: s. cēnācellum

caenāculum, lat., N.: Vw.: s. cēnāculum

caenaedus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

caenaedus (2), mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

caenāre (1), cēnāre, mlat., V.: nhd. besudeln; ÜG.: ahd. bisulen Gl; Q.: Gl; E.: s. caenum; L.: Latham 80a

caenāre (2), lat., V.: Vw.: s. cēnāre (1)

caenārius, mlat., M.: Vw.: s. cēnārius

caenax, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: vel index testis; L.: TLL
Caeneus, lat., M.=PN: nhd. Kaineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καινεύς (Kaineús); E.: s. gr. Καινεύς (Kaineús), M.=PN, Kaineus; vgl. gr. καινός (kainóss), Adj., neu, eben gemacht, unerhört, ungewöhnlich; idg. *ken- (3), V., Sb., sprießen?, anfangen, entspringen, Junges, Pokorny 563; L.: Georges 1, 905, TLL

caenevectōria*, sēnnevectōria, sēmivectōria, mlat., F.: nhd. Mistwagen; Q.: Latham (um 1460); E.: s. caenevetōrium; L.: Latham 79b

caenevectōrium, cēnevectōrium, cēnovectōrium, scēnevectōrium, scēnefactōrium, sēnvectōrium, sēmevectōrium, cēmivectōrium, fēnoveciōrium, sēnevectōrium, sēnefectōrium, zēnefactōrium, cīnefactōrium, sīnefectūrum, mlat., N.: nhd. Mistwagen, Unratbehälter; ÜG.: mnd. drekvat; Q.: Latham (um 1180); E.: s. caenum, vehere; L.: Latham 79a

caenicus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig, morastig; ÜG.: ahd. horawin? Gl, hurwin? Gl; Q.: Gl; E.: s. caenum

Caenīna, lat., F.=ON: nhd. Cänina (Städtchen in Latium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 905, TLL

Caenīnīnsis (1), lat., Adj.: nhd. cäninensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Caenīna; L.: Georges 1, 905

Caenīnīnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Cänina; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caenīna; L.: Georges 1, 905

Caenīnus, lat., Adj.: nhd. cäninisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Caenīna; L.: Georges 1, 905, TLL

Caenis, lat., F.=PN: nhd. Kainis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Caeneus; L.: Georges 1, 905, TLL

caenitāre, lat., V.: Vw.: s. cēnitāre

caenodoxus, lat., Adj.: Vw.: s. cenodoxus

Caenofrūrum, lat., N.=ON: Vw.: s. Caenophrūrium

caenomyia, mlat., F.: Vw.: s. cynomyia

caenopegia, mlat., F.: Vw.: s. scēnopēgia

Caenophrūrium, Caenofrūrum, lat., N.=ON: nhd. Cänophrurium (Stadt in Thrakien); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 905, TLL

caenōsitās, cēnōsitās, coenōsiās, lat., F.: nhd. kotiger Ort, Schmutz; ÜG.: ahd. (unwatlihhi) Gl; Hw.: s. caenōsus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. caenum; L.: Georges 1, 905, TLL, MLW 2, 38

caenōsus, cēnōsus, coenōsus, lat., Adj.: nhd. voller Kot seiend, kotig, morastig, schlammig, schmutzig, faulig, beschmutzt, besudelt, unrein; ÜG.: ahd. horawig Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. caenum; L.: Georges 1, 905, TLL, MLW 2, 38, Habel/Gröbel 55, Latham 80a

caenubium, mlat., N.: Vw.: s. coenubium

caenula, mlat., F.: Vw.: s. cēnula

caenulēns, cēnulēns, mlat., Adj.: nhd. faul, schmutzig, kotig, morastig; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. caenum; L.: Latham 80a

caenulentia, coenulentia, mlat., F.: nhd. schlechter Geruch; Q.: Gl; E.: s. caenulentus; L.: Blaise 124a

caenulentus, cēnulentus, coenulentus, cīnolentus, scēnulentus, lat., Adj.: nhd. schmutzbedeckt, kotig, schlammig, morastig, lehmig, schlammfarbig, beschmutzt, besudelt, unrein; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caenum; L.: Georges 1, 905, TLL, MLW 2, 39, Latham 80a

caenum, cēnum, coenum, cēnon, lat., N.: nhd. Schmutz, Kot, Unrat, Schlamm, Morast, Unflat, Schimpfwort; ÜG.: ahd. dost Gl, gor Gl, hor Gl, horo Gl, N, zort Gl; ÜG.: ae. wase Gl; ÜG.: mnd. kacke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. idg. *k̑u̯ei- (1), V., Sb., beschmutzen, Schlamm, Kot, Pokorny 628; L.: Georges 1, 905, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 39

caenus, mlat., M.: nhd. Schmutz, Kot, Unrat, Unflat, Schimpfwort; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. caenum

caepa, lat., F.: Vw.: s. cēpa

caepalaea, mlat., F.: Vw.: s. cephalaea

caepalargia, mlat., F.: Vw.: s. cephalargia

caepāria, lat., F.: Vw.: s. cēpāria (1)

caepārius, lat., M.: Vw.: s. cēpārius (1)

caepārius, mlat., Adj.: Vw.: s. cēpārius (3)

Caepāsius, lat., M.=PN: nhd. Cäpasius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 906

caepe, lat., N.: Vw.: s. cēpe

caepere, mlat., V.: Vw.: s. coepere

caepēs, mlat., F.: Vw.: s. saepēs

caephalicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cephalicus

caepïcium, lat., N.: Vw.: s. cēpïcium

caepïna, lat., F.: Vw.: s. cēpïna

Caepio, lat., M.=PN: nhd. Caepio (Beiname der Servilier); E.: Herkunft unklar?

caepola, mlat., F.: Vw.: s. cēpulla

caeptum, mlat., N.: Vw.: s. saeptum

caepulla, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

caepula, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

caera, lat., F.: Vw.: s. cēra

caerāre, mlat., V.: Vw.: s. cērāre

caerārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cērārius (1)

caerārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cērārius (2)

Caerātēus, lat., Adj.: nhd. vom Fluss Cäratus stammend; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.; L.: Georges 1, 906, TLL

Caere (1), Caeres, lat., F.=ON: nhd. Cäre, Cerveteri; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 906, TLL

caere (2), gr.-lat., V. (Imp.): Vw.: s. chaere

caereālis, mlat., Adj.: Vw.: s. Cereālis

caerefolium, cērefolium, chaerefolium, cīrifolium, cērfolium, cērifolium, cērepulium, cērofolium, cērvifolium, lat., N.: nhd. Kerbel, Gewürznelke, Fingerkraut; ÜG.: ahd. benedikta? Gl, kerfil Gl, kerfola Gl; ÜG.: as. kervila GlTr, Gl; ÜG.: ae. cerfelle Gl, cunele Gl; ÜG.: mhd. glise Gl, vünfblat Gl; ÜG.: mnd. kervelde; Hw.: s. chaerephyllum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, GlTr; I.: Lw. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon); E.: s. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon), N., Kerbel; W.: ae. cerfelle, cerfille, sw. F. (n), Kerbel; W.: germ. *kerfulja, Sb., Kerbel; as. kervila* 5, kiervila*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kerbel; mnd. kervel, kervele, karvel, karvele, F., Kerbel; W.: ahd. kerfil* 17, kervil*, st. M. (a), Kerbel, Wiesenkerbel; mhd. kërvele, kërvel, kërbel, F., M., Kerbel; nhd. Kerbel, M., Kerbel, DW 11, 559; W.: germ. *kerfulja, Sb., Kerbel; ahd. kerfola* 57, kerfila*, kervola*, kervila*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kerbel, Wiesenkerbel; mhd. kërvele, kërvel, F., M., Kerbel; L.: Georges 1, 906, TLL, Walde/Hofmann 1, 132, Kluge s. u. Kerbel, MLW 2, 39

caeremōnia, lat., F.: Vw.: s. caerimōnia

caeremōniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. caerimōniālis

caeremoniārius, mlat., M.: Vw.: s. caerimōniārius

caeremōnium, lat., N.: Vw.: s. caerimōnium

Caeres (1), lat., Adj.: nhd. zu Cäre gehörig, cäretisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906, TLL

Caeres (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Caere (1)

Caerētānum, lat., N.: nhd. cäretanischer Wein, Besitzung bei Cäre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906, TLL

Caerētānus (1), lat., Adj.: nhd. cäretanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906, TLL

Caerētānus (2), lat., M.: nhd. Cäretaner, Einwohner von Cäre; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 906

Caerētēs, lat., M.: Vw.: s. Caerītēs

caereus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cēreus (1)

caereus (2), mlat., M.: Vw.: s. cēreus (2)

caerimōnia, caeremōnia, cēremōnia, cērimōnia, lat., F.: nhd. heilige Verehrung, religiöse Handlung, kultische Handlung, religiöser Brauch, Ritus, Opfer, Gottesdienst, Feierlichkeit, Heiligkeit, Ehrfurcht, Verehrung; ÜG.: ahd. antheiz Gl, bluostar Gl, ewa? Gl, ewahalti Gl, (gelt) Gl, gotagelt Gl, opfar Gl; ÜG.: mhd. gotesgelt Gl; ÜG.: mnd. gesette (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: wahrscheinlich aus dem Etruskischen, s. Walde/Hofmann 1, 132; W.: frz. cérémonie, F., Zeremonie, feierliche rituelle Handlung; mhd. cēremonīe, st. F., Zeremonie, Gottesdienstordnung; nhd. Zeremonie, F., Zeremonie, feierliche rituelle Handlung; L.: Georges 1, 906, TLL, Walde/Hofmann 1, 132, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. Zeremonie, Kytzler/Redemund 823, MLW 2, 40, Habel/Gröbel 56, Blaise 168b

caerimōniāle, mlat., N.: nhd. kultische Vorschrift, Ritual; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caerimōniālis, caerimōnia; L.: MLW 2, 40

caerimōniālis, caeremōniālis, cērimōniālis, cēremōniālis, lat., Adj.: nhd. zur Gottesverehrung gehörig, zum Gottesdienst gehörig, kultisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; W.: s. frz. cérémoniel, Adj., zeremoniell; nhd. zeremoniell, Adj., zeremoniell; L.: Georges 1, 907, TLL, MLW 2, 40, Blaise 168b

caerimōniāliter*, cērimōniāliter, cēremōniāliter, mlat., Adv.: nhd. mit passender Feierlichkeit; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. caerimōnia; L.: Latham 81a

caerimōniārī, cērimōniārī, lat., V.: nhd. mit heiligen Gebräuchen verehren, opfern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; L.: Georges 1, 907, TLL, Niermeyer 225, Habel/Gröbel 56

caerimōniārius, caeremoniārius, mlat., M.: nhd. Zeremonienmeister; E.: s. caerimōnia; L.: Blaise 124a

caerimōniōsus, cērimōniōsus, lat., Adj.: nhd. der Gottesverehrung geweiht, geheiligt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. caerimōnia; L.: Georges 1, 907, TLL

caerimōnium, caeremōnium, lat., N.: nhd. heilige Verehrung, religiöse Handlung, religiöser Gebrauch, Feierlichkeit; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. caerimōnia; L.: Georges 1, 907, TLL, Walde/Hofmann 1, 132

Caerītēs, Caerētēs, lat., M.: nhd. Cärite, Einwohner von Cäre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caere (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caernophorus, lat., F.: Vw.: s. cernophorus

caernus, lat., M.: Vw.: s. cernus

caerola, mlat., F.: nhd. kleine Kiste, Schachtel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 124a

Caeroesus, lat., M.: nhd. Cäröser (Angehöriger einer belgischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 907, TLL

caerōma, mlat., F.: Vw.: s. cērōma (1)

caerula, mlat., F.: nhd. Dunkel, blauer Fleck; ÜG.: ahd. blawi Gl; Q.: Gl; E.: s. caeruleus (1)

caerulāns, cērulāns, lat., Adj.: nhd. dunkelfarbig, himmelblau; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL, Niermeyer 226, Blaise 170a

caeruleātus, lat., Adj.: nhd. dunkelblau bemalt; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caeruleitās, mlat., F.: nhd. dunkelblaue Farbe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caeruleus (1); L.: MLW 2, 40

caeruleum, caerulum, lat., N.: nhd. Tiefblau, Woge, Meer, Meeresfläche; ÜG.: ahd. kornkunni Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL, MLW 2, 41

caeruleus (1), cēruleus, caerulus, coeruleus, coerulus, lat., Adj.: nhd. tiefblau, dunkelblau, ultramarinblau, blau, schwarz, finster, dunkelgrün, grün, grünlich; ÜG.: ahd. blafaro Gl, blahfaro Gl, blao Gl, N, bleih Gl, weitfaro Gl, weitin Gl, N; ÜG.: as. greblihi GlL, swart Gl; ÜG.: ae. hæwen Gl; ÜG.: mnd. kattenoge*?; Vw.: s. sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlL, N; E.: s. caelum (2); L.: Georges 1, 907, TLL, Walde/Hofmann 1, 133, MLW 2, 40

caeruleus (2), lat., M.: nhd. Tiefblau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caeruleus (3), mlat., M.: nhd. Karpfen; ÜG.: ahd. karpfo Gl; Q.: Gl; E.: s. caeruleus (1); L.: MLW 2, 41

caerulōsus, lat., Adj.: nhd. stark dunkelblau; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. caeruleus (1); L.: Georges 1, 907, TLL

caerulum, lat., N.: Vw.: s. caeruleum

caerulus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

caerumen, mlat., N.: Vw.: s. cērumen

caesa (1), lat., F.: nhd. Hieb; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 908, TLL

caesa (2), mlat., F.: nhd. Hindernis, Dickicht, Hecke, Zaun aus abgeschlagenen Ästen, Unterholz, Zaun, Verhau; Q.: Ann., Tiraboschi Non. (753); E.: s. caedere?; L.: MLW 2, 26, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Blaise 124a

caesālis, lat., Adj.: nhd. zum Behauen geeignet; Q.: Gromat.; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 908, TLL

caesapon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Lattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesar, Cēsar, lat., M., PN: nhd. Herrscher, Caesar, Kaiser; ÜG.: ahd. keisur Gl, MF, NGl, O, T, romkeisur NGl; ÜG.: as. athalkesur H, kesur BPr, H; ÜG.: ae. cæsar Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.)?, Annal., Bi, BPr, Cap., Conc., Formulae, Gl, H, MF, NGl, O, T, Urk, Widuk.; E.: Etymologie unklar, vielleicht von caesariēs; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; got. kaisar* 12, st. M. (a), Kaiser; bulg. car, M., Kaiser, Zar; nhd. Zar, M., Zar; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; an. keisari, st. M. (a?), Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; ae. cāsere, M., Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; afries. keiser 22, kaiser, st. M. (a?), Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; as. kêsur 24, st. M. (a), Kaiser; mnd. keyser, M., Kaiser; W.: germ. *kaisar, st. M. (a), Kaiser, Herrscher; ahd. kaisur* 43, kaisar, st. M. (a?), Kaiser; mhd. keiser, st. M., Kaiser, Bienenkönigin; nhd. Kaiser, M., Caesar, Kaiser, DW 11, 36; L.: Georges 1, 908, TLL, Kluge s. u. Kaiser, Kytzler/Redemund 307, 819, MLW 2, 41, Habel/Gröbel 57, Latham 81b, Blaise 124a

caesara, caesera, mlat., F.: nhd. Kaiserin; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. Caesar; L.: MLW 2, 43, Niermeyer 227, Blaise 124a

Caesaraugusta, lat., F.=ON: nhd. Caesaraugusta (Stadt in Spanien), Zaragoza; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caesar, augustus; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesaraugustānus, lat., Adj.: nhd. aus Caesaraugusta seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caesaraugusta; L.: TLL

Caesarēa, lat., F.=PN: nhd. Caesarea (Name mehrerer Städte); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesareānus, lat., M.=PN: nhd. Caesareanus (Beiname für Eroberer von Caesarea); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL

Caesareānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Caesariānus (1)

caesareum, mlat., N.: nhd. kaiserliche Art, kaiserliche Eigenschaft, kaiserliche Befugnis; Q.: Ranger. carm. (1110); E.: s. Caesar; L.: MLW 2, 43

Caesareus, Cēsareus, lat., Adj.: nhd. cäsarisch, kaiserlich, Kaiser...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL, MLW 2, 43, Habel/Gröbel 57

Caesarēus, Cēsarēus, Caesarīus, lat., Adj.: nhd. cäsareisch, aus Cäsarea stammend; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.), Cap.; E.: s. Caesarēa; L.: Georges 1, 908, TLL, Latham 81b

Caesariānus (1), Caesareānus, Cēsariānus, lat., Adj.: nhd. cäsarianisch, des Cäsar, kaiserlich, Kaiser...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Otto Frising. Chron.; E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL, MLW 2, 43, Niermeyer 227, Blaise 124a

Caesariānus (2), Cēsariānus, lat., M.: nhd. Cäsarianer, Anhänger des Kaisers, Kaiserlicher, kaiserlicher Fiskalbeamter; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, MLW 2, 44, Blaise 124a, Heumann/Seckel 52a

caesariātus, lat., Adj.: nhd. mit buschigem Haar versehen (V.), buschig, behaart; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caesariēs; L.: Georges 1, 909, TLL

caesaricus, cēsaricus, mlat., Adj.: nhd. kaiserlich; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. Caesar; L.: MLW 2, 44

Caesariēnsis (1), lat., Adj.: nhd. cäsariensisch; ÜG.: ae. cæsariensisc Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908

Caesariēnsis (2), lat., Adj.: nhd. Caesarea betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Caesarēa; L.: Heumann/Seckel 52a

caesariēnsis (3), cēsariēnsis, mlat., M.: nhd. Kaiserlicher; Q.: Chron. rhythm. Col. (um 1260); E.: s. Caesar; L.: MLW 2, 44

caesariēs, lat., F.: nhd. Haupthaar, Haar der Männer, Bart; ÜG.: ahd. biskoran fahs Gl, fahs Gl, N, (har) Gl, langfahs Gl, leihfahs Gl, lok Gl, (skara) Gl, giskoran fahs Gl, (skuft) Gl; ÜG.: as. lok GlPP; ÜG.: mhd. krushoubet Voc, spanhar VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, N, GlPP, Voc, VocOpt; E.: s. idg. *kais-, Sb., Haar (N.), Pokorny 520; L.: Georges 1, 909, TLL, Walde/Hofmann 1, 133, MLW 2, 44, Habel/Gröbel 57

Caesarīnus, Cēsarīnus, lat., Adj.: nhd. cäsarinisch, des Cäsar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caesar; L.: Georges 1, 908, TLL, Latham 81b

Caesarīus, mlat., Adj.: Vw.: s. Caesarēus

Caesēna, lat., F.=ON: nhd. Cesena; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, etrusk.?, kelt.?; L.: Georges 1, 909, TLL

Caesēnās, lat., Adj.: nhd. cäsenatisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caesēna

Caesennius, lat., M.=PN: nhd. Caesennius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 909, TLL

caesera, mlat., F.: Vw.: s. caesara

caesīcius, caesītius, lat., Adj.: nhd. dicht gekettet, dicht gewebt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vgl. gr. καιροῦν (kairun), V., Gewebe zusammenbinden; idg. *k̑er- (3)?, Sb., V., Schnur (F.) (1), Faden, flechten, knüpfen, Pokorny 577; L.: Georges 1, 909, TLL

caesiēs?, cēsiēs?, mlat., F.: nhd. Gehege; Q.: Urk (1246); E.: s. caedere; L.: MLW 2, 44

caesim, cēsim, lat., Adv.: nhd. hauend, hiebweise, mit einem Schlag, abschnittsweise, in Teile; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 909, TLL, MLW 2, 44

caesina, mlat., F.: nhd. Dickicht; Q.: Urk (972); E.: s. caesa (2); L.: Niermeyer 227, Blaise 124a

caesinale, mlat., N.: nhd. Dickicht; E.: s. caesa (2); L.: Blaise 124a

caesio, cēsio, cessio, lat., F.: nhd. Hauen, Behauen, Verwunden, Töten, Rauferei, Schlägerei, Prügelstrafe; mlat.-nhd. Recht zum Fällen, zum Holzeinschlag bestimmtes Waldstück; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, LVis; Q2.: Dipl. (961-983), Urk; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 909, TLL, MLW 2, 44, 2, 504, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57

caesitās, lat., F.: nhd. blau-graue Farbe; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. caesius (1); L.: Georges 1, 909, TLL

caesītius, lat., Adj.: Vw.: s. caesīcius

caesius (1), cēsius, lat., Adj.: nhd. bläulichgrau, blaugrau; mlat.-nhd. sommersprossig; ÜG.: ahd. spruzzi Gl; ÜG.: ae. wealdeneage? Gl; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: s. idg. *skāi-, *kāi-, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: s. nhd. Cäsium, N., Cäsium (chemischer Grundstoff); L.: Georges 1, 909, TLL, Walde/Hofmann 1, 133, Kytzler/Redemund 87, MLW 2, 45

caesius (2), lat., M.: nhd. Blaugrau; Q.: Gl; E.: s. caesius (1); L.: TLL

caesor, cēsor, lat., M.: nhd. Hauer, Holzfäller, Fäller, Holzschnitzer, Schlagender, Steinmetz, Totschläger, Henker; ÜG.: as. widari GlTr; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. caedere; R.: caesor lapidum: nhd. Steinmetz; ÜG.: ahd. steinmeizil Gl, steinmeizo Gl, steinmezzo Gl; L.: TLL, MLW 2, 45, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Latham 81b

caesna, lat., F.: Vw.: s. cēna (1)

Caeso, Kaeso, lat., M.=PN: nhd. Caeso (Beiname); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 910, TLL

Caesōniānus, lat., Adj.: nhd. cäsonianisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Caesōnius; L.: Georges 1, 910, TLL

Caesōnius, lat., M.=PN: nhd. Caesonius (ein Familienname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 910, TLL

caesor, cēsor, lat., M.: nhd. Hauer, Zerstörer; mlat.-nhd. Steinmetz, Henker; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL, Niermeyer 227, Blaise 124a

Caesoriācum, lat., N.=ON: nhd. Gesoriacus; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Gesoriacus; L.: Georges 1, 2930, TLL

caesōrium, mlat., N.: nhd. Axt, Beil, Haugerät, Gerät zum Schneiden; Q.: Ekk. IV. pict. Sang. (1001-1022); E.: s. caedere; L.: MLW 2, 45, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Blaise 124a

caesōrius, cēsōrius, mlat., Adj.: nhd. gewalttätig, mörderisch; Vw.: s. sub-; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. caedere; L.: MLW 2, 45

caespectāticum, mlat., N.: Vw.: s. caespitāticum

caespes, cēspes, cīspes, sēspes, lat., M.: nhd. abgeschnittener Rasen (M.), Rasenstück, Erdscholle, grasbewachsene Erdscholle, Torfstück, Torfplatte, Grasnarbe, Rasenhütte, Rasenaltar, Knopf, Wurzelknäuel, Pflanzenknäuel, Knospe, Rasenfeld, Rasen (M.), Erdboden, Boden; mlat.-nhd. Landstück, Grundstück, Besitztum, Region, Gebiet, Gegend, Stätte, Bezirk einer Stadt, Diözese; ÜG.: ahd. skolla Gl, waso Gl, wisa Gl; ÜG.: as. turf GlPW, waso GlPW; ÜG.: ae. turf Gl; ÜG.: mhd. lokæsec, lokloz Voc; ÜG.: mnd. rase (1), torf, wrase*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, Gl, GlPW, HI, LLang, Urk; Q2.: Adem. (1020-1034), Hildeg. Phys., Orderic. Vit., Voc; E.: s. caedere; W.: it. cespes, M., Rasen (M.)?; mhd. zesper, zūsper, st. M., st. N., Rasen (M.), Rasenplatz; L.: Georges 1, 910, TLL, Walde/Hofmann 1, 134, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 45, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Latham 81b, Blaise 124b, 170a

caespitālis, cēspitālis, mlat., Adj.: nhd. landwirtschaftliche Güter betreffend, aus Pachtgütern bestehend, Hintersassen...; Q.: Trad. Fris. (818); E.: s. caespes; L.: MLW 2, 46, Niermeyer 227, Blaise 124b, 170a

caespitāre, cēspitāre, cēpsitāre, sēpittāre, lat., V.: nhd. auf dem Rasen straucheln, über den Rasen stolpern, zu Fall kommen, aus dem Gleichgewicht kommen; mlat.-nhd. sich irren, sich versprechen, steckenbleiben, stocken; Hw.: s. caespes; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); Q2.: David inquis. (1256-1272), Salimb.; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL, Walde/Hofmann 1, 134, MLW 2, 47, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Latham 82a, Blaise 124b, 170a

caespitārius, cēspitārius, mlat., M.: nhd. ein mit Auflegen einer Rasendecke Beschäftigter; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. caespes; L.: MLW 2, 46

caespitāticum, cēspitāticum, chēspitāticum, cīspitāticum, caespectāticum, cēpstāticusm, mlat., N.: nhd. eine Verkehrsabgabe, Rasengeld; Q.: Cap., Formulae; E.: s. caespes; L.: MLW 2, 46, Blaise 170a

caespitāticus, cīspitāticus, cēspitāticus, chēspitāticus, mlat., M.: nhd. Steuer auf den Verkehr zur Entschädigung für entstehende Feldschäden und Wiesenschäden, Rasengeld; Q.: Dipl. (681), Marculf.; E.: s. caespes; L.: MLW 2, 46, Niermeyer 227, Blaise 182b

caespitātio, cēspitātio, mlat., F.: nhd. Taumeln, Stolpern, Straucheln; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. caespitāre; L.: MLW 2, 47, Latham 81b

caespitātor, cēspitātor, lat., M.: nhd. Rasenstrauchler, Torfstecher; ÜG.: mhd. strucher Gl; ÜG.: mnd. torfgrevære*, torfstekære*; Vw.: s. in-; Hw.: s. caespitāre, caespes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, MLW 2, 47

caespiticius, cēspiticius, lat., Adj.: nhd. aus Rasen (M.) hergestellt; ÜG.: mnd. torfhaft*, torfhaftich*; Hw.: s. caespes; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL

caespitōsus, cēspitōsus, mlat., Adj.: nhd. Moorweiden...; Q.: Annal. (1204); E.: s. caespes; L.: MLW 2, 47

caespōsus, cēspōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rasen seiend, Rasen...; Hw.: s. caespes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL

caestātus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. caestus?, caedere?; L.: TLL

caesticillus, cēsticillus, lat., M.: nhd. ein Kranz (Tragering auf dem Kopf)?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere?; Kont.: caesticillus appellatur circulus quem superponit capiti qui aliqui est laturus in capite; L.: TLL
caestus (1), cēstus, coestus, lat., M.: nhd. Schlagriemen, Fausthandschuh; mlat.-nhd. Bleikeule; ÜG.: ahd. blikolbo Gl, busk N, kolbo Gl, (skiltspil) Gl, tol Gl; ÜG.: as. blikolvo GlTr, kolvo Gl; ÜG.: mhd. blikolbe Gl, kampfkolbe Voc; ÜG.: mnd. reme (1); Q.: Ps. Plaut. Bacch. 69, Gl, GlTr, Voc; Q2.: Gl, Odo Ern. duc. (1206); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 910, TLL, Walde/Hofmann 1, 134, MLW 2, 47, Habel/Gröbel 57

caestus (2), lat., M.: Vw.: s. cestus

caesulla, lat., F.: nhd. Katzenäugige; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. caesius (1); L.: Georges 1, 910

caesullus, lat., Adj.: nhd. katzenäugig; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. caesius (1); L.: TLL

caesum, lat., N.: nhd. Einschnitt, Koma; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 911, TLL

caesūra, cēsūra, lat., F.: nhd. Hauen, Fällen, Abschlagen, Einschnitt, Abschnitt, Zäsur, Schlagen von Holz, Holzeinschlag, Versbau; mlat.-nhd. Recht Holz zu fällen; Vw.: s. circum-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Formulae; Q2.: Cod. Laur. (866), Dipl.; E.: s. caedere; W.: nhd. Zäsur, F., Zäsur, Einschnitt; L.: Georges 1, 911, TLL, Kluge s. u. Zäsur, Kytzler/Redemund 819, MLW 2, 47, Niermeyer 227, Blaise 124b

caesūrātim, lat., Adv.: nhd. schnittweise, in kurzen Einschnitten; Hw.: s. caesūra; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 911, TLL

caesus (1), lat., M.: nhd. Hauen; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. caedere; L.: Georges 1, 911, TLL

caesus (2), mlat., M.: nhd. Gefallener; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. caedere; L.: MLW 2, 26

caetauca, mlat., F.: Vw.: s. cētauca

caeterus, lat., Adj.: Vw.: s. cēterus

caethus, lat., M.: Vw.: s. coetus (1)

caetos, lat., M.: Vw.: s. cētus (1)

caetra, cētra, scētra, lat., F.: nhd. kleiner leichter Lederschild der Afrikaner und Spanier; ÜG.: ahd. ledarin? Gl, skilt C; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), C, Gl; E.: keltischer oder iberischer Herkunft; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135, MLW 2, 48

caetrātus (1), cētrātus, lat., Adj.: nhd. leicht bewaffnet; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. caetra; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

caetrātus (2), lat., M.: nhd. Leichtbewaffneter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. caetrātus (1), caetra; L.: Georges 1, 911, TLL

caetria, mlat., F.: Vw.: s. cateria

caetus (1), lat., M.: Vw.: s. cētus (1)

caetus (2), lat., M.: Vw.: s. coetus (1)

Caeus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Cēus (1)

Caeus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Coeus

Caeȳx, lat., M.=PN: Vw.: s. Cēȳx

cafagium, mlat., N.: Vw.: s. gahagium

cafardus, mlat., M.: nhd. Heuchler; E.: s. arab. kāfir, M., Ungläubiger; L.: Blaise 124b

cafassum, mlat., N.: nhd. Dechsel?, Axt?; E.: s. cafassus; L.: MLW 2, 48

cafassus, mlat., M.: nhd. Dechsel?, Axt?; ÜG.: ahd. (dehsala)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 48

cafezatus, mlat., M.: nhd. eine Schlangenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arab. qafaz; L.: MLW 2, 48

caffa (1), cascha, mlat., F.: nhd. Schale (F.) (2); Hw.: s. cafta; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. arab. kaffa; L.: MLW 2, 48

caffa (2), mlat., F.: Vw.: s. capsa (1)

cafisa, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Hw.: s. caphisus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 150

cafitium, mlat., N.: nhd. ein Hohlmaß für Öl; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arab. ķafīz; L.: MLW 2, 48

cafinītis, mlat., F.: Vw.: s. capnītis

cafora, mlat., F.: Vw.: s. camphora (1)

cafta, mlat., F.: nhd. Nussschale; Hw.: s. caffa (1); Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Arab.?; L.: Latham 62b

cafton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.?; L.: TLL

cafugium, mlat., N.: Vw.: s. gahagium

caga, mlat., F.: nhd. Schachtel, Behälter, Schrein; Q.: Annal. (1196); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 48, Blaise 124b

caganus, cacanus, kaganus, chanus, chaganus, chacanus, chanus, cabuanus, capcanus, cagonus, caan, chaan, thaan, gaganus, mlat., M.: nhd. Khan, Khagan; Q.: Aimo Fl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Paul. Diac.; E.: aus einer Turksprache; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 576, Walde/Hofmann 1, 867, MLW 2, 48, Niermeyer 150, Habel/Gröbel 42, Latham 82b, Blaise 122b

cagarrum, mlat., N.: nhd. Krampf?; ÜG.: ahd. krampf? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cagea, mlat., F.: Vw.: s. cavea

cagelus, lat., M.: nhd. Goldplättchen am Pferdegeschirr?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: bratteoli ornamenta equorum quae dicitur gagelli; L.: TLL
cageta, mlat., F.: nhd. Schachtel, Kiste; Q.: Latham (um 1450); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62b

cagia, mlat., F.: Vw.: s. cavea

cagiolum (1), mlat., N.: Vw.: s. caiolum (1)

cagiolum (2), mlat., N.: Vw.: s. gagiolum

cagonus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

cagōtus, cacōsus, mlat., Adj.: nhd. leprös, aussätzig; E.: Herkunft ungeklärt?, s. frz. cagot, Gamillscheg 172b; L.: Blaise 124b

cahovetus, mlat., M.: nhd. eine Art Mütze, eine Kopfbedeckung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 124b

cahua, mlat., F.: nhd. kleines Haus, Häuschen; E.: s. caia (1); L.: Blaise 124a

caia (1), caja, caya, chaia, chaja, kaya, keya, mlat., F.: nhd. Laden (M.), Werkstatt, Lager, Haus, Amt, Kai, Landeplatz; Hw.: s. caium, caius; Q.: Cenc. (1192); E.: s. gall. *caio, Sb., Gehege?; idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Niermeyer 151, Latham 62b, Blaise 124b

caia (2), mlat., F.: nhd. Häher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 124b

cāia (1), lat., F.: nhd. Prügel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Etymologie unklar, Walde/Hofmann 1, 135, vielleicht von caedere; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

Cāia (2), Gāia, lat., F.=PN: nhd. Gaia; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Cāius; L.: Georges 1, 911, TLL

caiagium, cajagium, caagium, mlat., N.: nhd. Anlegegebühr; Q.: Latham (um 1170); E.: s. caia (1); L.: Niermeyer 151, Latham 62b

Cāiānus, Gāiānus, lat., Adj.: nhd. gajanisch, des Gaius seiend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Cāius; L.: Georges 1, 912

Caiaphas, lat., M.=PN: Vw.: s. Caiphas

cāiāre, lat., V.: nhd. hauen, schlagen; Q.: Plaut. bei Fulg.; E.: s. cāia; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

cāiātio, lat., F.: nhd. Hauen, Prügeln; Hw.: s. cāiāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cāia; L.: Georges 1, 911, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

Caīcus, lat., M.=FlN: nhd. Kaikos (Fluss in Großmysien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάικος (Káikos); E.: s. gr. Κάικος (Káikos), M.=FlN, Kaikos (Fluss in Großmysien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911, TLL

caicio, caycio, mlat., M.: nhd. Befestigung aus Holz, Tauchkasten; Q.: Latham (1304); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64b

Cāiēta (1), lat., F.=PN: nhd. Kaiete; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cāiētē; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiēta (2), lat., F.=ON: nhd. Caieta (Stadt an der Grenze zwischen Latium und Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καιήτη (Kaiḗtē); E.: s. gr. Καιήτη (Kaiḗtē), F.=ON, Caieta (Stadt an der Grenze zwischen Latium und Kampanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiētānus, lat., Adj.: nhd. kaietanisch, bei Caieta liegend; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Cāiēta (2); L.: Georges 1, 911, TLL

Cāiētē, lat., F.=PN: nhd. Kaiete; Hw.: s. Cāiēta (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καιήτη (Kaiḗtē); E.: s. gr. Καιήτη (Kaiḗtē), F.=PN, Kaiete; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911

Cain, lat., M.=PN: nhd. Kain; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Erwerb“; L.: Georges 1, 911, TLL

Cainita, Caymita, mlat., Adj.: nhd. Kainit; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. Cain; L.: Latham 78a

Cainiticus*, Caymiticus, mlat., Adj.: nhd. brudermörderisch; Q.: Latham (um 1191); E.: s. Cain; L.: Latham 78a

cainsīle, mlat., N.: Vw.: s. camīsile

cainsilum, mlat., N.: nhd. feines Leinen; Q.: Latham (1130); E.: s. camīsia; L.: Latham 65b

caiolum (1), cajolum, cagiolum, mlat., N.: nhd. kleines Haus, Häuschen, Häuslein; Q.: Dipl. (853); E.: s. caia (1); L.: Niermeyer 151, Blaise 124a

caiolum (2), mlat., N.: Vw.: s. gagiolum

Caiphaeus, lat., Adj.: nhd. kaiphäisch, Kaiphas betreffend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. Caiphas; L.: Georges 1, 911, TLL

Caiphas, Caiaphas, lat., M.=PN: nhd. Kaiphas; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 1, 911, TLL

cairos, carios, gr.-mlat., M.: nhd. schlechter Augenblick; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καιρός (kairós); E.: s. gr. καιρός (kairós), M., rechter Zeitpunkt, günstige Gelegenheit, rechtes Maß, rechter Ort; weitere Herkunft nicht sicher geklärt; W.: nhd. Kairos, M., Kairos, entscheidender Augenblick; L.: MLW 2, 49

caisnīnus, lat., Adj.: nhd. aus Eiche gemacht, eichen (Adj.); E.: s. afrz. chasne, Sb., Eiche; gall. *cassanus, M., Eiche; s. kelt. *kassano-, kassino-, Sb., Eiche; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 124b

caiti, mlat., M. (indekl.): nhd. arabischer Heerführer; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Blaise 124b

caitor, mlat., M.: nhd. Behauer, Bauer (M.) (1); Q.: Dipl. (817-855); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 49

caitus, chaitus, gaitus, kaitus, caytus, caycus, gaytus, mlat., M.: nhd. „Kaid“, arabischer Befehlshaber, arabischer Heerführer; Q.: Annal. (1003); E.: s. arab. ķa'id, M., Meister, Führer; L.: MLW 2, 49, Blaise 124b

caium, keyum, gayum, cadium, chajum, mlat., N.: nhd. Kai, Pier, Landeplatz; Hw.: s. caia (1), caius; Q.: Latham (1180); E.: s. gall. *caio, Sb., Gehege?; idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Niermeyer 151, Latham 62b, Blaise 124b

caius, mlat., M.: nhd. Kai, Pier, Landeplatz; Hw.: s. caia (1), caium; Q.: Latham (um 1219); E.: s. gall. *caio, Sb., Gehege?; idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Latham 62b

Cāius, Gāius, lat., M.=PN: nhd. Gaius; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 911, TLL

caja, mlat., F.: Vw.: s. caia (1)

cajagium, mlat., N.: Vw.: s. caiagium

cajolum, mlat., N.: Vw.: s. caiolum (1)

cāla, lat., F.: nhd. Holzstück, Brennholz; ÜG.: gr. ἐπιγλυφίς (epiglyphís) Gl; Q.: Gl, Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κᾶλον (kalon); E.: s. gr. κᾶλον (kalon), N., Holz; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 912, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

calaba, calava, mlat., F.: nhd. Stahl; Q.: Latham (um 1489); E.: s. chalybs (1); L.: Latham 82b

Calaber, lat., Adj.: nhd. kalabrisch, aus Kalabrien stammend; ÜG.: ahd. (wint) Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

calabōtēs, lat., Sb.: nhd. eine Eidechsenart; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ascalabōtēs; L.: TLL

calabra (1), mlat., F.: nhd. eine Kriegsmaschine; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 124b

calabra (2), mlat., F.: Vw.: s. salebra

Calābra curia, lat., Sb.: nhd. zum Ausrufen der Kalenderdaten bestimmte Kurie; E.: s. calāre; L.: TLL

calabre, mlat., Sb.: nhd. Leder aus Kalabrien, Eichhörnchenfell; Q.: Latham (1364); E.: s. Calabria; L.: Latham 62b, Blaise 124b

Calabria, lat., F.=ON: nhd. Kalabrien; E.: s. Calabrus; W.: s. mhd. Calaber, N., Kalabrien; L.: Georges 1, 912, TLL

calabrica, lat., F.: nhd. eine Art chirurgische Bandage; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

calabricāre, lat., V.: nhd. in die Bandage bringen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calabrica, Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

Calabricus, lat., Adj.: nhd. kalabrisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Calabrus; L.: Georges 1, 912, TLL

calabrīx, lat.?, F.: nhd. färbender Wegedorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 912, TLL, Walde/Hofmann 1, 135

calabrum, calebrum, mlat., N.: nhd. Leder aus Kalabrien, Eichhörnchenfell; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. Calabria; L.: Latham 62b

Calabrus, lat., M.=PN: nhd. Kalabrer; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 912

calabs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

calacantum, mlat., N.: Vw.: s. chalcanthum

Calactē, lat., F.=ON: nhd. Kalakte (Stadt an der Nordküste Siziliens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλώ ἀκτή (Kalṓ aktḗ); E.: s. gr. Καλώ ἀκτή (Kalṓ aktḗ), F.=ON, Kalakte (Stadt an der Nordküste Siziliens); vielleicht von gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; weitere Etymologie unklar; gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 912, TLL

Calactīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kalakte stammend, kalaktinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calactē; L.: Georges 1, 912

Calactīnus (2), lat., M.: nhd. Kalaktiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calactē; L.: Georges 1, 912, TLL

calactītēs, lat., M.: Vw.: s. galactītēs

caladrellum?, mlat., N.: nhd. Gamanderlein?; Hw.: s. caladrellus; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 49

caladrellus?, mlat., M.: nhd. Gamanderlein?; Hw.: s. caladrellum; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 49

caladrius, mlat., M.: Vw.: s. charadrius

caladum, mlat., N.: nhd. Speiseröhre; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62b

calafactōrium, mlat., N.: Vw.: s. calefactōrium

calafactus, mlat., M.: Vw.: s. calafatus

calafata, calefata, mlat., M.: nhd. Schiffbauer, Kalfaterer; Q.: Van Herwijnen (1247); E.: s. arab. qalfata, V., abdichten; mgr-byz. καλαφάτης (kalafátēs), M., Kalfaterer; weitere Herkunft ungeklärt;; L.: Niermeyer 151, Habel/Gröbel 42, Blaise 124b

calafatāre, calefatāre, calafetāre, mlat., V.: nhd. kalfatern; Q.: Latham (1346); E.: s. arab. qalfata, V., abdichten; mgr-byz. καλαφάτης (kalafátēs), M., Kalfaterer; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Niermeyer 151, Latham 64a, Blaise 124b

calafātēs, mlat., M.: nhd. Schiffsbauer, Kalfaterer; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. calafatus; L.: MLW 2, 49

calafātio*, calfātio, mlat., F.: nhd. Kalfatern; Q.: Latham (1437); E.: s. calafatāre; L.: Latham 64a

calafātor*, calfātor, calsātor, mlat., M.: nhd. Kalfaterer, Schiffsbauer; E.: s. calafatāre; L.: Blaise 126b

calafātūra*, calfātūra, mlat., F.: nhd. Kalfatern; Q.: Latham (1393); E.: s. calafatāre; L.: Latham 64a, Blaise 126b

calafātus, calefātus, calafāctus, mlat., M.: nhd. Schiffsbauer, Kalfaterer; Hw.: s. calafātēs; Q.: Annal.; E.: s. arab. qalfata; L.: MLW 2, 49, Blaise 124b

calafetāre, mlat., V.: Vw.: s. calafatāre

calafettātio*, calfettātio, mlat., F.: nhd. Kalfatern; Q.: Latham (1337); E.: s. calafatāre; L.: Latham 64a

calafio, calavio, lat., M.: nhd. ein Grenzstein?; Q.: Ps. Boeth; E.: Herkunft unklar?; Kont.: inter signa limitis constituendi petras molares, foveas vel metas ... et fabricis constructos calafiones; L.: TLL
calaga, mlat., F.: Vw.: s. caliga (1)

Calagorris (1), lat., F.=ON: nhd. Calagorris (Ort in Aquitanien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Aquitanischen? oder Kelt.?; L.: TLL

Calagorris (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Calagurris

Calagurris, Calagorris, lat., F.=ON: nhd. Calagurris (Name zweier Orte in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Iber.?; L.: Georges 1, 912, TLL

Calagurritānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Kalagurris; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Calagurris; L.: Georges 1, 912, TLL

calaïcum, mlat., N.: Vw.: s. callicum

calaïcus, mlat., M.: Vw.: s. callaïcus

calaïna, mlat., F.: Vw.: s. callaïna

Calaïs, lat., M.=PN: nhd. Kalais; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλαις (Kálais); E.: s. gr. Κάλαις (Kálais), M.=PN, Kalais; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 912, TLL

calamagrōstis, lat., F.: nhd. eine Art Gras; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαμάγρωστις (kalamágrōstis); E.: s. gr. καλαμάγρωστις (kalamágrōstis), F., eine Art Gras; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: TLL

calamanta, mlat., F.: nhd. Handtuch?; ÜG.: ahd. tuohhila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

calamāre (1), calemāre, calmāre, caumāre, caumiāre, mlat., V.: nhd. zusammentragen, schreiben, stoppeln nach dem Ernten schneiden; E.: s. calamus; L.: Niermeyer 151, Habel/Gröbel 42, Latham 63a, Blaise 124b

calamāre (2), mlat., N.: nhd. Tintenfass, Ledertäschchen für das Schreibzeug; ÜG.: mhd. geschripziuc VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. calamus; L.: Niermeyer 151, Habel/Gröbel 42, Latham 63a, Blaise 124b

calamāre (3), mlat., N.: nhd. Tintenfisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calamus; L.: MLW 2, 49

calamāris (1), mlat., M.: nhd. Tintenfass, Tintenfisch; E.: s. calamus; W.: frz. calmar, M., Kalmar, Tintenfisch; nhd. Kalmar, M., Kalmar, Tintenfisch; L.: Niermeyer 151

calamāris (2), kalomālis, mlat., Adj.: nhd. Schreib...; Q.: Urk (1278); E.: s. calamus; L.: MLW 2, 49

calamārium, carmērum, mlat., N.: nhd. Tintenfass, Ledertäschchen für das Schreibzeug; ÜG.: mnd. pennal; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138), Urk; E.: s. calamus; L.: MLW 2, 49, Niermeyer 151, Habel/Gröbel 42, Latham 63a, Blaise 124b

calamārius, lat., Adj.: nhd. zum Schreibrohr gehörig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 912, TLL

calamātio, mlat., F.: nhd. Abschneiden der Stoppeln nach der Ernte; Q.: Latham (1364); E.: s. calamus; L.: Latham 63a

calamaucum, camalaucium, camelaucium, camelaucum, camalaucum, camilaucum, lat., N.: nhd. Art Kopfbedeckung, Mütze aus Kamelhaar; ÜG.: ae. hætt Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. calamaucus; L.: Walde/Hofmann 1, 135, Niermeyer 157, Blaise 128b, 129b

calamaucus, camelaucus, camalaucus, galamaucus, galomaucus, lat., M.: nhd. Art Kopfbedeckung, Kappe, Mütze; ÜG.: as. darnhod GlTr; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: vielleicht orientalischen Ursprungs, vielleicht s. camēla; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 135, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 2, 49, Niermeyer 157

calamaula, calamella, calamilla, lat., F.: nhd. ein Instrument?, ein Holzblasintrument, Flageolett, Schalmei; mlat.-nhd. Orgelpfeife; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, s. calamus?; Kont.: canna de qua canitur; L.: TLL, Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 124b
calamaulārius, lat., M.: nhd. Flötenspieler; Q.: Gl; E.: s. calamaula; L.: TLL, Blaise 124b

calamaulēs, lat., M.: nhd. Flötenspieler; Q.: Inschr., Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. καλαμαύλης (kalamaúlēs); E.: s. gr. καλαμαύλης (kalamaúlēs), M., Flötenspieler; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: TLL

calamel, mlat., Sb.: nhd. Wadenbein; ÜG.: ahd. widarbeini? Gl; Q.: Gl; E.: s. calamus; L.: MLW 2, 49; Son.: mlat.-roman.

calamella, mlat., F.: Vw.: s. calamaula

calamellus, lat., M.: nhd. Röhrchen; mlat.-nhd. Schalmei, Zucker, Karamell; ÜG.: ahd. widarbeini? Gl; Q.: Arnob. iun. (423-nach 455 n. Chr.), Gl; E.: s. calamus; W.: nordfrz. calumet, Sb., Friedenspfeife; nhd. Kalumet, N., Kalumet, Friedenspfeife; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kluge s. u. Kalumet, MLW 2, 50, Blaise 124b

calamenthum, mlat., N.: Vw.: s. calamentum (1)

calamentis, gallamentis, mlat., F.: nhd. Minze, Bergminze; Hw.: s. calamitis; E.: s. gr. καλαμίνθη (kalamínthē), F., eine wohlriechende Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 760; L.: MLW 2, 51

calamentum (1), calamenthum, lat., N.: nhd. trockenes verdorrtes Holz; mlat.-nhd. Bergminze; ÜG.: ahd. (minza)? Gl, (rotdost) Gl, (sisimbra)? Gl, wizdosto Gl; ÜG.: mhd. steinminze Gl; Vw.: s. dia-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. cāla; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 135, MLW 2, 51, Latham 62b

calamentum (2), mlat., N.: nhd. Ablagerung, Galmei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. calamina; L.: Latham 62b

cālēmentum, mlat., N.: Vw.: s. cōlāmentum

calameōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

calamētum, lat., N.: nhd. Marsch (F.), Sumpfland, Schilfland, mit Ried bewachsenes mooriges Gebiet; ÜG.: ae. mėrsc Gl; Q.: Gl; E.: s. calamus; L.: TLL, Niermeyer 151, Blaise 124b

calamiāris, mlat., Adj.: Vw.: s. calamināris (1)

calamilla, mlat., F.: Vw.: s. calamaula

calamin, mlat., Sb.: nhd. Bernstein?; ÜG.: ahd. ougstein? Gl; Q.: Gl; E.: s. cadmēa?

calamina, climia, mlat., F.: nhd. Ablagerung, Galmei, Zinkerz, Zinkoxyd, Ofenbruch; Hw.: s. calaminum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cadmēa; L.: MLW 2, 15, Latham 62b, Blaise 124b

calamināris (1), calamiāris, mlat., Adj.: nhd. Galmei betreffend, Galmei..., Magnet..., Blutstein..., Hämatit...; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. calamina; L.: MLW 2, 50, Latham 62b

calamināris (2), mlat., M.: nhd. Kupfervitriol; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. calamina; L.: MLW 2, 50

calamintha, lat., F.: nhd. eine Art Minze; ÜG.: ahd. nepita Gl; ÜG.: mhd. kornbinez Gl, kornkrut Gl, kornminze Voc; ÜG.: mnd. dīacalamentum, korneminte?; Hw.: s. calaminthē; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. calaminthē; L.: TLL

calaminthē, lat., F.: nhd. eine Art Minze; ÜG.: ahd. dost Gl, sisimbra Gl, wildminza? Gl; Hw.: s. calamintha; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καλαμίνθη (kalamínthē); E.: s. gr. καλαμίνθη (kalamínthē), F., eine wohlriechende Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 760; L.: Georges 1, 913, TLL

calaminthītēs, lat., M.: nhd. eine Art Minze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαμινθίτης (kalaminthítēs); E.: s. gr. καλαμινθίτης (kalaminthítēs), M., eine Art Minze; vgl. gr. καλαμίνθη (kalamínthē), F., eine wohlriechende Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 760; L.: TLL

calaminum, mlat., N.: nhd. Galmei, Ablagerung, Zinkerz, Zinkoxyd, Ofenbruch; Hw.: s. calamina; Q.: Urk (1254); E.: s. cadmēa; L.: MLW 2, 15, Niermeyer 151, Blaise 124b

calamīnus, lat., Adj.: nhd. Rohr...; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. calamus; L.: TLL

Calamis (1), lat., M.=PN: nhd. Kalamis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλαμις (Kálamis); E.: s. gr. Κάλαμις (Kálamis), M.=PN, Kalamis; L.: Georges 1, 913, TLL

calamis (2), mlat., F.: Vw.: s. chlamys

calamisculus, lat., M.: nhd. kleines Röhrchen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. calamiscus; L.: TLL

calamiscus, lat., M.: nhd. Röhrchen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαμίσκος (kalamískos); E.: s. gr. καλαμίσκος (kalamískos), M., Röhrchen; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: Georges 1, 913, TLL, MLW 2, 50

calamista, lat., M.: Vw.: s. calamiza

calamister, lat., M.: nhd. Brenneisen, Künstelei, Schnörkelei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 913, TLL

calamistra, mlat., F.: nhd. Webkamm; Q.: Latham (um 1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 63a, Blaise 124b

calamistrāre, lat., V.: nhd. mit dem Brenneisen kräuseln, Locken brennen, schmücken; Q.: Gl; E.: s. calamistrum, calamus; L.: TLL, MLW 2, 50, Latham 63a

calamistrātōrium, lat., N.: nhd. Brennen der Locken?; Q.: Gl; E.: s. calamistrum, calamus; L.: TLL

calamistrātus, lat., Adj.: nhd. mit dem Brenneisen gekräuselt, mit gebrannten Locken seiend; Hw.: s. calamistrum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calamus; L.: Georges 1, 913, TLL, MLW 2, 50

calamistrum, lat., N.: nhd. Brenneisen, Künstelei, Schnörkelei, ein Kopfschmuck?; ÜG.: mhd. kriuselisen Gl, krüllisen VocOpt, krusisen Gl; ÜG.: mnd. krusbrot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. calamus; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 50

calamita (1), mlat., F.: nhd. Magnetstein; Q.: Latham (um 1227); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 50, Latham 62b

calamita (2), mlat., F.: nhd. Gummi, Storax; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62b

calamitāre, mlat., V.: nhd. belästigen, schikanieren; Q.: Latham (1415); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 62b

calamitās, kadamitās, lat., F.: nhd. Schade, Schaden (M.), Unheil, Not, Elend, Bedrückung, Verlust, Unglück, Verderben, Sturz, Unfall, Kriegsunglück, Niederlage, Hagelschlag, Missernte, Leiden (N.), Frevel; ÜG.: ahd. armida Gl, harm Gl, N, harmida Gl, harmisunga Gl, harmskara Gl, hermida? Gl, (hermidi)? O, leidigunga N, leidwenti N, leidwentigi Gl, missiburi Gl, (wal) Gl; ÜG.: ae. earfoþness Gl; ÜG.: mhd. harmecheit Trudp; ÜG.: mnd. ungelücke Gl, unsalde Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N, O, Trudp, Urk; E.: vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: nhd. Kalamität, F., Kalamität, missliche Lage; L.: Georges 1, 913, TLL, Walde/Hofmann 1, 135, Kluge s. u. Kalamität, Kytzler/Redemund 307, MLW 2, 50

calamītēs, galamītē, lat., M.: nhd. Laubfrosch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καλαμίτης (kalamítēs), Adj., von Laub umgeben (Adj.); vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: Georges 1, 914, TLL

calamitis, mlat., F.: nhd. Minze, Bergminze, Bachminze; ÜG.: ahd. fiskminza Gl; Hw.: s. calamentis; Q.: Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. καλαμίνθη (kalamínthē), F., eine wohlriechende Pflanze; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 760; L.: MLW 2, 51

calamitōsē, lat., Adv.: nhd. dem Unglück ausgesetzt; Hw.: s. calamitōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calamitās; L.: Georges 1, 914, TLL

calamitōsus (1), lat., Adj.: nhd. großen Schaden bringend, Schaden anrichtend, großes Unheil bringend, unheilbringend, unheilvoll, verderblich, schädlich, unglücklich, vom Unheil heimgesucht, elend, Trauer...; ÜG.: ahd. leidwentig Gl, serag N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N; E.: s. calamitās; L.: Georges 1, 914, TLL, Walde/Hofmann 1, 135, MLW 2, 52, Habel/Gröbel 42, Heumann/Seckel 52a

calamitōsus (2), mlat., M.: nhd. Elender; Q.: Ruotg. (967-969); E.: s. calamitās; L.: MLW 2, 52

calamitum (1), mlat., N.: nhd. Schnauze, Maul; Q.: Latham (um 1218); E.: s. cāmus?; L.: Latham 63a

calamitum (2), mlat., N.: nhd. Harz; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. gr. καλαμίτης (kalamítēs), Adj., von Laub umgeben (Adj.); vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: MLW 2, 51

calamiza, calamista, lat., M.: nhd. Sammler?, Sammlergerät?; Q.: Gl; E.: s. calamizāre; Kont.: calamiza est quo post messores spicas colligit; L.: TLL
calamizāre, lat., V.: nhd. zum Rohr singen?, Rohre zusammenbinden?, zusammentragen; mlat.-nhd. Freudengesänge singen; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαμίζειν (kalamízein); E.: s. gr. καλαμίζειν (kalamízein), V., zum Rohr singen?, Rohre zusammenbinden?; vgl. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; L.: TLL, Latham 63a, Blaise 124b

calamochnus, lat., M.: nhd. Schilfschaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; gr. χνόος (chnóos), M., „Abgekratztes“, Schaum, Flaum, Staub; idg. *gʰnē̆u-, V., nagen, kratzen, reiben, Pokorny 437; vgl. idg. *gʰen-, V., Adj., zernagen, zerreiben, kratzen, bisschen, Pokorny 436; L.: Georges 1, 914, TLL

calamula, mlat., F.: nhd. Orgelpfeife; E.: s. calamus; L.: Blaise 124b

calamus, calmus, calinus, caumus, colomus, lat., F.: nhd. Rohr, Halm, Schilf, Röhricht, Schreibrohr, Schreibfeder, Röhre, Röhrchen, Trinkröhrchen, Saugröhrchen, Rohrpfeife, Schalmei, Angelrute, Stab, Stange, Signalstange, Messstange, Rute, Messrute, Stengel, Schaft, Schiene, Fruchthalm; mlat.-nhd. Schwachheit, Ausdrucksweise, Stil, Beschreibung, Darstellung, Inhalt; ÜG.: ahd. angul Gl, fedara Gl, halm Gl, hamo Gl, hegina Gl, kalamo Gl, pfifa Gl, ror Gl, N, rora Gl, (rorahi) Gl, skaft Gl, skiemo Gl, (skinka) Gl, skribisarn Gl, (strala) Gl, swegala Gl, zein Gl, (zeinahi) Gl, zuogo Gl; ÜG.: as. angul GlPW; ÜG.: ae. hreod Gl, pinn Gl, rod Gl, writingfeþer; ÜG.: mhd. halm BrTr, veder PsM; ÜG.: mnd. ror? (1); Vw.: s. dia-, tris-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Dipl., Formulae, Gl, GlPW, N, PsM, Urk; Q2.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.), Walt. Spir.; I.: Lw. gr. κάλαμος (kálamos); E.: s. gr. κάλαμος (kálamos), M., Rohr; idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612?; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Falk/Torp 85, Pokorny 545?; W.: s. span. caramelo, M., gebrannter Zucker, Zuckerrohr; frz. caramel, M., Karamel, gebrannter Zucker; nhd. Karamel, M., Karamel, gebrannter Zucker; W.: afrz. chalemel, M., Rohrpfeife; frz. chalemie, M., Rohrpfeife; mhd. schalmīe, schalemīe, F., Schalmei, Hirtenpfeife; nhd. Schalmei, F., Schalmei, Hirtenpfeife; W.: mfrz. calamite, F., Magnet; mhd. kalamīt, st. F., Magnet, Magnetberg; W.: nhd. Calamus, M., Calamus, ein Schilfrohr zum Schreiben; L.: Georges 1, 914, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kluge s. u. Karamel, Schalmei, Kytzler/Redemund 317, MLW 2, 52, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 124b

cālamus, mlat., M.: Vw.: s. lātomus

calandium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

calandra (1), galandra, mlat., F.: nhd. Regenpfeifer, Kalanderlerche; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. charadrius; L.: MLW 2, 54, Habel/Gröbel 43

calandra (2), mlat., F.: nhd. Galerie einer Kirche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125a

calandra (3), mlat., F.: nhd. ein Schiff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125a

calandra (4), mlat., F.: nhd. ein Ornament aus Köpfen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125a

calandris?, mlat., Sb.: nhd. ein Singvogel; ÜG.: mnd. galander?; E.: s. calandra (1)?

calandrus (1), mlat., M.: nhd. Rost (M.) (1)?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125a

calandrus (2), mlat., M.: nhd. Kalanderlerche; Hw.: s. calendris, kalandra; E.: s. gr. κάλανδρος (kálandros), M., eine Art Lerche; weitere Herkunft unbekannt, Frist 1, 761; L.: Niermeyer 151

calanga, mlat., F.: Vw.: s. galanga

calanganum, mlat., N.: nhd. Galgant, Galgantwurzel, erhitzendes Getränk, mittelalterliches Arzneimittel; E.: s. galanga; L.: Niermeyer 602, Blaise 410b

calangia, mlat., F.: Vw.: s. calengia

calangiāre, mlat., V.: Vw.: s. calengiāre

calannus, mlat., M.: Vw.: s. chelandus

calāns, mlat., Adj.: nhd. vortrefflich?; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 54

calantica, lat., F.: Vw.: s. calautica

Calanus, lat., M.=PN: nhd. Kalanos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλανος (Kálanos); E.: s. gr. Κάλανος (Kálanos), M.=PN, Kalanos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 915, TLL

calapagius, lat., M.: nhd. Harthäutiger, Hartschaliger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht aus dem Gr.; L.: MLW 2, 54

cālapodium, mlat., M.: Vw.: s. cālopodium

calāre (1), lat., V.: nhd. ausrufen, zusammenrufen, rufen; Vw.: s. con-, in-, inter-, prō-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καλεῖν (kalein); E.: s. gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 936, TLL, Walde/Hofmann 1, 141, MLW 2, 89

calāre (2), mlat., V.: Vw.: s. chalāre

calāre (3), lat., V.: Vw.: s. chalāre

calaris (1), mlat., F.: nhd. ein kleiner Vogel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κάλαρις (kálaris); E.: s. gr. κάλαρις (kálaris), F., ein kleiner Vogel; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 54

Calaris (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Caralis

Calarītānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Caralītānus (1)

Calarītānus (2), lat., M.: Vw.: s. Caralītānus (2)

calarius, mlat., Adj.: nhd. vortrefflich; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht aus dem Gr.; L.: MLW 2, 54

calasion, mlat., N.: Vw.: s. chalazion

calasis, lat., Sb.: nhd. eine Art Tunika; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καλάσιρις (kalásiris), F., ein ägyptisches Gewand; aus dem Ägypt., Frisk 1, 761; L.: Georges 1, 915, TLL

calasneus, mlat., M.: nhd. Genosse, Mensch mit Allmendrecht; Q.: LBai (vor 743); E.: s. calasnus; L.: Niermeyer 151

calasnum, mlat., N.: nhd. Nachbargebiet; Hw.: s. calasnus; E.: s. calasnus; L.: MLW 2, 54

calasnus, mlat., M.: nhd. Gemeinschaft, Allmende, Nachbargebiet; Hw.: s. calasnum; Q.: Trad. Fris. (827); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 54, Niermeyer 151

calasticus, lat., Adj.: Vw.: s. chalasticus

calastreus, mlat., Adj.: nhd. kiesig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: aus dem Air.?; L.: Latham 63a

cālāta, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calathārius, mlat.?, M.: nhd. Hausierer?; Q.: Latham (1519); E.: s. calathus; L.: Latham 63a

calathiscus, lat., M.: nhd. geflochtenes Körbchen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. calathus; L.: Georges 1, 915, TLL

calathoīdēs, lat., Adj.: nhd. korbförmig, becherförmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαθοειδής (kalathoeidḗs); E.: s. gr. καλαθοειδής (kalathoeidḗs), Adj., korbförmig; vgl. gr. κάλαθος (kálathos), M., geflochtener Handkorb; verwandt mit idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611?; L.: Georges 1, 915, TLL

calathus, calatus, catalus, chalatus, lat., M.: nhd. Korb, geflochtener Korb, Körbchen, Blumenkorb, Blumenkelch, korbähnliche Wiege, Weinschale, Trinkgefäß; mlat.-nhd. Grabmal; ÜG.: ahd. kasifaz Gl, kasikar Gl, kratto Gl, kretto Gl, krezzo Gl, skenkifaz Gl, stoufilin Gl, sumbar Gl, sumbari Gl, zeina Gl, zeinfaz Gl, zeinilin Gl; ÜG.: as. kesifat Gl, kesikar Gl, skenkifat GlPP; ÜG.: ae. ciesefæt Gl; ÜG.: mhd. kæsekorp Voc, körbelīn VocOpt, schenekorp Voc; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlPP, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. κάλαθος (kálathos); E.: s. gr. κάλαθος (kálathos), M., geflochtener Handkorb; verwandt mit idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611?; W.: nhd. Kalathos, M., Kalathos, kelchartiger Weidenkopf, weiblicher Kopfschmuck; L.: Georges 1, 915, TLL, MLW 2, 54, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125a

calatia, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἄναιδεῖς αἰσχρός ἀπὸ τοῦ θερμαίνεστθηαι (anaideis aischrós apò tū thermaínesthai) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cālātia, lat., F.: nhd. Kalatia (Stadt in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 916, TLL

calaticum, lat., N.: nhd. Gerste; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Cālātīnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Kalatia gehörig, kalatinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cālātia; L.: Georges 1, 916, TLL

Cālātīnus (2), lat., M.: nhd. Kalatiner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cālātia; L.: Georges 1, 916

calātio, lat., F.: nhd. Rufen; Vw.: s. in-, inter-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. calāre; L.: Georges 1, 916, TLL

Cālātis, lat., F.=ON: Vw.: s. Callatis

calātor, lat., M.: nhd. Rufer, Ausrufer, Knecht; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.)?; E.: s. calāre; L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 141, MLW 2, 55

cālātōrium, mlat., N.: Vw.: s. cōlātōrium

calatrum, lat., N.: nhd. Kot, Mist; ÜG.: lat. stercus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calatum, mlat., N.: nhd. Kiste, Truhe, Kasten (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 151, Blaise 125a

calatus, mlat., M.: Vw.: s. calathus

calātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammenberufen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. calāre (1); L.: Heumann/Seckel 52a

calaum?, mlat., N.: Vw.: s. chalaum?

calaus?, mlat., M.: Vw.: s. chalaus?

Calaura, lat., F.=ON: Vw.: s. Calauria

Calaurēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Calauria

Calauria, Calaurēa, Calaura, lat., F.=ON: nhd. Kalauria (Insel im Saronischen Meerbusen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλαυρία (Kalauría); E.: s. gr. Καλαυρία (Kalauría), F.=ON, Kalauria (Insel im Saronischen Meerbusen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 916, TLL

calaurītis, lat., Sb.: nhd. ein Stein?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλαυρῖτις (kalauritis); E.: s. gr. καλαυρῖτις (kalauritis), Sb., ?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

calaurops, lat., F.: nhd. oben gebogener Hirtenstab; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλαῦροψ (kalaurops); E.: s. καλαῦροψ (kalaurops), F., oben gebogener Hirtenstab; vgl. idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611?; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

calautica, calantica, lat., F.: nhd. Kopfbedeckung vornehmer Frauen mit auf die Wangen herabhängenden Zipfeln; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 136

calava, mlat., F.: Vw.: s. calaba

calavio, lat., M.: Vw.: s. calafio

calazo, mlat., Sb.: Vw.: s. chalazo

calba (1), mlat., F.: nhd. Armband; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125a

calba (2), lat., F.: Vw.: s. galba; Son.: gall.-lat.

calbeum, lat., N.: Vw.: s. galbeum

calbeus, lat., N.: Vw.: s. galbeus

calbiēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. galbiēnsis

calca, mlat., F.: Vw.: s. caltha

calcābilis, lat., Adj.: nhd. betretbar; ÜG.: ahd. tretantlih Gl; Hw.: s. calcāre (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Gl, Hisp. Fam.; E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 916, TLL, MLW 2, 55, Latham 63a

calcadippa, mlat., F.: nhd. Vogelknöterich, Ackerschwarzkümmel; ÜG.: ahd. sporagras? Gl; Q.: Gl; E.: s. calcatrippa; L.: MLW 2, 55

calcagium (1), calcegium, mlat., N.: nhd. Recht für die Wartung der Wege, Abgabe für die Instandhaltung der Straße; E.: Herkunft ungeklärt?, s. calx (2)?; L.: Niermeyer 152, Blaise 125a

calcagium (2), mlat., N.: nhd. Bearbeitung des Weizens für die Pferde; E.: s. calcāre (1); L.: Niermeyer 152, Blaise 125a

calcamen, mlat., N.: Vw.: s. chalcamen

calcāneum, lat., N.: nhd. Ferse, Fersenbein, Pfote, Huf, Sprungbein, Knöchel; mlat.-nhd. Hinterlist, Betrug, Ende des Lebens, Türangel?, Sporn; ÜG.: ahd. (enti) Gl, fersna Gl, N, T, hintarskrank Gl, (skerdar)? Gl, sola Gl; ÜG.: anfrk. fersna MNPs; ÜG.: ae. hœla Gl, hœlspure Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, T; Q2.: Urk (1267); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 55, Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 125a

calcāneus, lat., M.: nhd. Ferse, Fersenbein, Pfote, Huf, Sprungbein, Knöchel; mlat.-nhd. Hinterlist, Betrug; ÜG.: ahd. (fuozspor) Gl; ÜG.: mhd. spanader Voc, versentrit Gl, vuoztrappe Gl, vuoztrit Gl; ÜG.: mnd. stappe (3); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 916, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 55, Habel/Gröbel 43, Latham 63a

calcanium, mlat., N.: nhd. steiniger Ort; E.: s. calx (2); L.: Blaise 125a

calcāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auspressend; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. calcāre (1); L.: MLW 2, 66

calcāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hinüberschreitender; Q.: Hist. Hirs. (12./13. Jh.); E.: s. calcāre (1); L.: MLW 2, 66

calcanthidus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalcanthidus

calcanthōdēs, lat., Adj.: Vw.: s. chalcanthōdēs

calcanthum, lat., N.: Vw.: s. chalcanthum

calcantis, mlat., F.: Vw.: s. chalcantis

calcaphānos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. calcophōnos

calcaphōnos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. calcophōnos

calcar, carcar, lat., N.: nhd. Sporn, Sporn eines Reiters, Rammsporn eines Schiffes, Anregung, Reiz, Antrieb; ÜG.: ahd. spero Gl, spor Gl, sporo Gl, stairoht? Gl; ÜG.: as. sporo GlTr; ÜG.: ae. spora Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, Isid., Urk; E.: s. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 916, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 56, Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 125a

calcāra, mlat., F.: Vw.: s. calcāria (1)

calcaraticum, mlat., N.: nhd. Reitersteuer (F.); Q.: Urk (1231); E.: s. calcar; L.: MLW 2, 56

calcāre (1), calciāre, lat., V.: nhd. auf etwas treten, niedertreten, zertreten (V.), stampfen, zerstampfen, mit den Füßen auspressen, pressen, keltern, ausschlagen; mlat.-nhd. unterdrücken, ausrotten, verachten, verschmähen, verletzen, wandeln, Streit beenden, Streit beilegen, anspornen, nachahmen, außer Kraft setzen, abschaffen; ÜG.: ahd. bitretan? Gl, firmanen Gl, firtretan Gl, nikken? Gl, tretan N, O, T, tretton N; ÜG.: as. wankon GlVO; ÜG.: ae. ahienan Gl, geniþerian Gl, (heanness) Gl, (niþerung) Gl; ÜG.: mhd. treten PsM; Vw.: s. circum-, dē-, in-*, inter-, per-, re-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, N, O, PsM, T, Urk; Q2.: Conc., Dipl. (658), LBai, LRib, LVis; E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 65, Niermeyer 151, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125b, Heumann/Seckel 52a; Son.: calcāre (1) und calcāre (2) ein Ansatz?

calcāre (2), mlat., V.: nhd. untersuchen, verfolgen, beenden; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 151, Blaise 125b; Son.: calcāre (1) und calcāre (2) ein Ansatz?

calcāre (3), mlat., V.: Vw.: s. calceāre

calcārea, lat., F.: nhd. Ferse; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917

calcārēnsis, lat., M.: Vw.: s. calcāriēnsis

calcārī, mlat., V.: nhd. verwerfen; ÜG.: ahd. firwerfan Gl; Q.: Gl; E.: s. calcāre (1)

calcāria (1), calcāra, lat., F.: nhd. Kalkofen, Kalksteinbruch, Kalkhütte; mlat.-nhd. Steuer (F.) für den Betrieb von Kalköfen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; Q2.: LLang (ab (643); E.: s. calx (2); W.: s. mhd. calcaire, st. F., Kalkgrube oder Kalkofen; L.: Georges 1, 917, TLL, MLW 2, 56, Niermeyer 151, Heumann/Seckel 52a

calcāria (2), mlat., F.: nhd. Sporn; Q.: Latham (1201); E.: s. calcar; L.: Latham 63a

calcariāre, mlat., V.: nhd. Sporen anlegen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. calx (1); L.: Latham 63a

calcāriārius, lat., Adj.: nhd. zur Kalkbrennerei gehörig; Hw.: s. calcāria; Q.: Inschr.; E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, TLL

calcariātor, mlat., M.: nhd. Sporenmacher; Q.: Urk (1251); E.: s. calcar; L.: MLW 2, 56

calcariātus, mlat., Adj.: nhd. mit Sporen versehen (Adj.); Q.: Caesar. Heist. Engel. (1226-1237); E.: s. calcar; L.: MLW 2, 57

calcāriēnsis, calcārēnsis, lat., M.: nhd. Kalkbrenner; Hw.: s. calcārius (2); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, TLL

calcarifex, mlat., M.: nhd. Sporenmacher; Q.: Urk (1275); E.: s. calcar, facere; L.: MLW 2, 57

calcārium, mlat., N.: nhd. Sporenriemen, Sporn; ÜG.: ahd. sporledar Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. calx (1); L.: MLW 2, 57, Latham 63a

calcārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kalk gehörig, Kalk...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), LLang; E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, TLL

calcārius (2), lat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), LLang, Urk; E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 917, MLW 2, 57

calcārius (3), mlat., M.: nhd. Sporngeber?; ne. spurrier; Q.: Latham (1419); E.: s. calcar; L.: Latham 63a

calcarrar, mlat., N.: Vw.: s. calcatar

Calcās, lat., M.=PN: Vw.: s. Calchās; Son.: alat.

calcāta (1), lat., F.: nhd. Faschine; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 917, Blaise 125a

calcāta (2), mlat., F.: Vw.: s. calceāta

calcatar, colcotar, cokatar, calcarrar, calcathar, mlat., N.: nhd. Eisensulfat, Eisenvitriol, Eisenperoxyd; ÜG.: mhd. vitriol Gl; Q.: Anon. secret., Gl, Latham (um 1215); I.: Lw. arab. ķulķutār; E.: s. arab. ķulķutār; L.: MLW 2, 57, Latham 95b

calcatenus, calcetenus, mlat., Adv., Präp.: nhd. ganz in der Nähe, vom Kopf bis zu den Zehen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. calx (1), tenēre (1); L.: Latham 63a, Blaise 125a

calcathar, mlat., N.: Vw.: s. calcatar

calcatiōsus, mlat., Adj.: nhd. tretend; ÜG.: ae. spurul? Gl; Q.: Gl; E.: s. calx (1)

calcātius, lat., Adv.: nhd. etwas gedrängter; Hw.: s. calcāre (1); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917; Son.: spätlat.

calcātio (1), lat., F.: nhd. Keltern, Treten, Zerstampfung, Zerstörung; Vw.: s. circum-, per-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. calcāre (1); L.: TLL, MLW 2, 57

calcātio (2), mlat., F.: nhd. Sporentragen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. calx (1); L.: Latham 63a

calcātiōsus, lat., Adj.: nhd. tretend; ÜG.: ae. spurul Gl; E.: s. calcāre (1); L.: TLL

calcātius, mlat., Adj. (Komp.): nhd. betonter; Q.: Latham (796); E.: s. calx (1); L.: Latham 63a

calcātor, lat., M.: nhd. Kelterer, Weinpresser, Presser, Verächter; mlat.-nhd. Inquisitor, Erniedriger; Hw.: s. calcāre (1); Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (um 1215); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917, TLL, MLW 2, 57, Niermeyer 151, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125a

calcātōrium, lat., N.: nhd. Kelter, Kelterhaus; ÜG.: ahd. kalkaturhus Gl, trota Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. calcāre (1); W.: s. ahd. kalkatura* 6, kalctura*, sw. F. (n), Kelter; mhd. kalter, kelter, N., Kelter; nhd. Kelter, F., Kelter; L.: Georges 1, 917, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kluge s. u. Kelter, MLW 2, 57, Niermeyer 151, Latham 63a

calcātōrius?, mlat., M.: nhd. Kelter?, Kelterer?; ÜG.: mnd. tokrösære*; E.: s. calcāre (2)

calcatrappa, calcatrepa, mlat., F.: nhd. Krähenfuß, Fußangel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. calx (1), trappa; L.: Latham 63a, Blaise 125a

calcatrepa, mlat., F.: Vw.: s. calcatrappa

calcatripa (1), mlat., F.: Vw.: s. calcatrappa

calcatripa (2), mlat., F.: Vw.: s. calcatrippa

calcatrippa, calcatripa, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Sternendistel, Schuttkarde, Alkannawurzel, Feldrittersporn?; ÜG.: ahd. agabero Gl, agaleia Gl, agana Gl, agen? Gl, (distil) Gl, karta Gl, karto Gl, sporagras? Gl, zeisala Gl; ÜG.: as. karda Gl; ÜG.: mhd. karte Gl; Q.: Gl; E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 57, Niermeyer 151

calcātrīx, lat., F.: nhd. Verächterin; Hw.: s. calcāre (1); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917, TLL, MLW 2, 58

calcatūra, mlat., F.: nhd. Sporengeben; Q.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. calcar; L.: MLW 2, 58

calcātūra, lat., F.: nhd. Treten, Keltern, Kelter; mlat.-nhd. Abgabe für das Keltern, Kelterbann; Hw.: s. calcāre (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. calx (1); W.: ahd. kalkatura* 6, kalctura*, sw. F. (n), Kelter; mhd. kalter, kelter, N., Kelter; nhd. Kelter, F., Kelter; L.: Georges 1, 917, TLL, Kytzler/Redemund 326, Niermeyer 151, Blaise 125a

calcātus (1), lat., M.: nhd. Treten, Betreten; Hw.: s. calcāre (1); Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 917, TLL

calcātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. konzentriert, dicht, niedergetreten; Q.: Alb. M., LRib (763/764?); E.: s. calcāre (1); L.: MLW 2, 66

calcea (1), calcia, calceia, chausseia, calsa, caucea, causea, mlat., F.: nhd. Straße, Fahrdamm, Abgabe für die Instandhaltung der Straße; Hw.: s. calceāta; Q.: Latham (1156); E.: s. calx (1); L.: Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 125a

calcea (2), mlat., F.: nhd. Beinkleid, Strumpf, Schuh; ÜG.: ahd. kniohosa Gl; Q.: Gl, Theodulf. (vor 821); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 58, Latham 63a

calcea (3), causia, mlat., F.: nhd. Kalkstein; Q.: Latham (um 1324); E.: s. calx (2); L.: Latham 63a

calceāda, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

calceāmen, calciāmen, lat., N.: nhd. Schuh; Hw.: s. calceāmentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceāmenta, mlat., F.: nhd. Schnürschuh; ÜG.: ahd. nehhala? Gl; Q.: Gl; E.: s. calceus

calceāmentārius, calciāmentārius, lat., N.: nhd. Schuhmacher; Hw.: s. calceāre; Q.: Gl; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceāmentōrius, calciāmentōrius, mlat., Adj.: nhd. eines Schuhmachers seiend, Schuster..., Schuhmacher...; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. calceāre, calceus; L.: MLW 2, 58, Niermeyer 152

calceāmentum, calciāmentum, lat., N.: nhd. Fußbekleidung, Schuhwerk, Sandale, Schuh, Halbstiefel, Hülle; ÜG.: ahd. giskuohi APs, Gl, O, T, WH, (leist) Gl, skuoh N, (skuohriomo) O; ÜG.: as. giskohi H; ÜG.: anfrk. giskuoi MNPs; ÜG.: ae. gescoh Gl, scoh Gl; ÜG.: mhd. beschuochunge Gl, geschuohe Gl, geschuohede PsM; Hw.: s. calceāmen, calceāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alhelm, APs, Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, H, LLang, LVis, MNPs, N, O, PsM, T, WH; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 58, Habel/Gröbel 43, Latham 63a

calceāneum, mlat., N.: nhd. Ferse; E.: s. calceus; L.: Habel/Gröbel 43

calceāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mit Schuhen bekleidend; E.: s. calceāre; L.: MLW 2, 60

calceāre, calciāre, calcāre, lat., V.: nhd. mit Schuhen versehen (V.), mit Schuhen bekleiden, Schuhe anziehen, beschuhen, anziehen, anlegen; ÜG.: ahd. skuohen B, Gl, N, NGl; ÜG.: ae. gescogan Gl; ÜG.: mhd. schuohen Gl; Vw.: s. dē-, ex-, re-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Dipl., Gl, N, NGl; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL, MLW 2, 60, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125b

calceāria (1), calciāria, lat., F.: nhd. Schuhbude; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceāria (2), calzāria, mlat., F.: nhd. Zins zur Beschaffung von Schuhwerk, Schuzis; Q.: Registr. Trident. (1220); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 59

calceārium, calciārium, lat., N.: nhd. Schuhgeld, Schuhkammer; mlat.-nhd. Schuh, Schuhwerk; ÜG.: ahd. skuoh Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL, MLW 2, 59, Niermeyer 151, Habel/Gröbel 43, Blaise 125a

calceārius (1), calecārius, calciārius, calcheārius, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster, Weißgerber; mlat.-nhd. Schuh, Schuhwerk; ÜG.: ahd. skuohbuozo Gl; ÜG.: mhd. schuochbüezære Gl; Q.: Inschr., Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; Q2.: Gl, Petr. Ven. Stat. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. calceus; L.: TLL, MLW 2, 59, Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 125a

calceārius (2), calciārius, mlat., Adj.: nhd. Schuhmacher..., Schuster...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 59

calceāta, calcāta, cauceāta, calciāta, calchīta, calcēta, calceāda, chaussāta, chaussāda, chaucida, calsēta, mlat., F.: nhd. Straße, Fahrstraße, Fahrdamm, Abgabe für die Instandhaltung der Straße; Hw.: s. calceātum (1), calcea (1); Q.: Latham (um 1180); E.: s. calx (1); L.: MLW 2, 57, Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 125a

calceāticum (1), calciāticum, calceiāticum, mlat., N.: nhd. Recht für die Wartung der Wege, Abgabe für die Instandhaltung der Straße; E.: s. calx (1)?; L.: Niermeyer 152, Blaise 125a

calceāticum? (2), mlat., N.: nhd. Schuhgeld; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 59

calceātio, mlat., F.: nhd. Tragen von Schuhwerk; Vw.: s. dis-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 59

calceātor (1), calciātor, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster; Q.: Inschr.; E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL, MLW 2, 59, Niermeyer 152, Latham 63a, Blaise 125a

calceātor (2), mlat., M.: nhd. Tüncher, Anstreicher; Q.: Urk (1264); E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 60

calceātōrium, mlat., N.: nhd. Schuhlöffel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. calceus; L.: Latham 63a

calceātōrius, mlat., Adj.: nhd. Schuhe betreffend; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. calceus; L.: Latham 63a

calceātrīx, calciātrīx, mlat., F.: nhd. Frau eines Schusters, Frau eines Schuhmachers; Q.: Urk (1261); E.: s. calceātor (1), calceus; L.: MLW 2, 60

calceātum (1), calcētum, caucētum, caucātum, calsētum, causētum, collēctum, mlat., N.: nhd. Straße, Fahrdamm, Abgabe für die Instandhaltung der Straße; Hw.: s. calceāta; E.: s. calx (1); L.: Niermeyer 151, Latham 63a, Blaise 125a, 162b

calceātum? (2), mlat., N.: nhd. Schuh; Q.: Urk (1271); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 60

calceātūra, calciātūra, calcītūra, calsiātūra, lat., F.: nhd. Schuhschnürung?, Schuh, Schuhwerk; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. calceus; L.: TLL, Niermeyer 152, Latham 63a, Blaise 125a

calceātus (1), calciātus, lat., M.: nhd. Fußbekleidung, Schuhwerk; Hw.: s. calceāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 917, TLL

calceātus (2), calciātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschuht, mit Schuhwerk bekleidet; ÜG.: mnd. geschot (1); Vw.: s. in-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calceāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 52a

calceātus (3), mlat., M.: nhd. Pflasterstein; E.: s. calx (1)?; L.: Blaise 125a

calceātus (4), calciātus, mlat., Adj.: nhd. gepflastert; E.: s. calx (1)?; L.: Niermeyer 152

calceda, mlat., F.: nhd. Straße; Q.: Latham (1130); E.: s. calx (1); L.: Latham 63a

calcedo, mlat., M.: nhd. Straße; E.: s. calx (1); L.: Blaise 125a

Calcēdon (1), lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdon

calcēdon (2), mlat., M.: Vw.: s. chalcēdon

calcedonia, mlat., F.: nhd. Straße; E.: s. calx (2); L.: Blaise 125a

Calcēdonia, lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdonia

calcedonium, chalcedonium, mlat., N.: nhd. eine Art Achat; E.: s. calx (2)?, Calchēdon?; L.: Blaise 125a

Calcēdonius (1), lat., M.: Vw.: s. Calchēdonius (1)

Calcēdonius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Calchēdonius (2)

calcefurnus, mlat., M.: Vw.: s. calcifurnus

calcegium, mlat., N.: Vw.: s. calcagium (1)

calceia (1), mlat., F.: nhd. Gebühr, Abgabe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125a

calceia (2), mlat., F.: Vw.: s. calcea (1)

calceiāticum, mlat., N.: Vw.: s. calceāticum (1)

calcendīx, lat., F.: Vw.: s. clacendix

calcenterus, mlat., M.: Vw.: s. chalcenterus

calceo, calcio, caltio, mlat., M.: nhd. Strumpf, Beinbekleidung, Hausschuh; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 60, Niermeyer 152

calceocaliga, lat., F.: nhd. eine Art Stiefel; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. calceus, caliga (1); L.: TLL

calceola, calciola, mlat., F.: nhd. Schuh, Beinbekleidung; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. calceus; L.: MLW 2, 60, Habel/Gröbel 43

calceolārius, calciolārius, calzolārius, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Schuster; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 918, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 60, Niermeyer 152, Latham 63a, Blaise 125b

calceolus, calciolus, lat., M.: nhd. kleiner Schuh, Schühlein, Halbstiefel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calceus; L.: Georges 1, 918, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 60, Blaise 125a

calceratūra, mlat., F.: nhd. Brandmarken; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. calx (2); L.: Latham 63a

calcere, mlat., V.: nhd. speien?; ÜG.: ahd. (rahhison)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

calcēria, mlat., F.: nhd. Kalkofen; Q.: Latham (1372); E.: s. calx (2); L.: Latham 63b

calcerius, mlat., M.: nhd. Schuh; ÜG.: ahd. (skuoh)? Gl; Q.: Gl; E.: s. calx (1); L.: MLW 2, 61

calcēse, lat., N.: nhd. eine Art Holz?; Q.: Comment. Lucan. (4. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calcesta, caloesta, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

calceta, mlat., F.: nhd. Kalkofen; Q.: Latham (1164); E.: s. calx (2); L.: Latham 63a

calcēta, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

calcetenus, mlat., Adv., Präp.: Vw.: s. calcatenus

calcetum, mlat., N.: nhd. Kalkstein; Q.: Latham (1373); E.: s. calx (2); L.: Latham 63a

calcētum, mlat., N.: Vw.: s. calceātum (1)

calcētum, lat., N.: Vw.: s. chalcētum

calceum, cauceum, mlat., N.: nhd. Fahrdamm; Q.: Latham (1199); E.: s. calcea (1); L.: Latham 63a

calceus, calcius, lat., M.: nhd. Schuh, Stiefel (M.) (1), Schuhsohle, Galosche; mlat.-nhd. Stachel, Stechrüssel; ÜG.: ahd. skuoh Gl, N; ÜG.: as. skoh GlP, GlPW; ÜG.: mnd. gallotze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW, N, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calx (1); vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: ae. calc, M., Schuh, Sandale; W.: s. ae. cėlis, F., Fußbekleidung, Strumpf; L.: Georges 1, 918, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, MLW 2, 61, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125a

Calchādon, lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdon

calchanthum, lat., N.: Vw.: s. chalcanthum

Calchās, Calcās, lat., M.=PN: nhd. Kalchas; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλχας (Kálchas); E.: s. gr. Κάλχας (Kálchas), M.=PN, Kalchas; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 769; L.: Georges 1, 918, TLL

calcheārius, mlat., M.: Vw.: s. calceārius (1)

Calchēdon, Calcēdon, Calchādon, Chalcēdon, lat., F.=ON: nhd. Chalcedon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλχηδών (Chalchēdṓn); E.: s. gr. Χαλχηδών (Chalchēdṓn), F.=ON, Chalcedon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdonia, Calcēdonia, lat., F.=ON: nhd. Chalcedon; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdonius (1), Chalcēdonius (1), Calcēdōnius (1), lat., Adj.: nhd. chalcedonisch, aus Chalcedon stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios); E.: s. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios), Adj., chalcedonisch, aus Chalcedon stammend; s. lat. Calchēdon; L.: Georges 1, 918, TLL

Calchēdonius (2), Chalcēdonius (2), Calcēdōnius (1), lat., M.: nhd. Chalcedonier, Einwohner von Chalcedon; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios); E.: s. gr. Χαλχηδόνιος (Chalchēdónios), M., Chalcedonier, Einwohner von Chalcedon; s. lat. Calchēdon; L.: Georges 1, 919, TLL

calcēdonius (3), mlat., Adj.: Vw.: s. chalcēdonius (1)

calcheria, mlat., F.: nhd. Kalkofen; Q.: Van Herwijnen (1131); E.: s. calx (2); L.: Niermeyer 152

calchicon, gr.-lat., N.: Vw.: s. chalcicon

calchīta, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

calchiton?, gr.-mlat., N.: nhd. Klumpen Eisenschlacke?; ÜG.: mnd. sülversunderen*, sunderklot; E.: s. calx (2)?

calcia (1), mlat., F.: nhd. Kalk, eine Pflanze; E.: s. calx (2); L.: Blaise 125b

calcia (2), mlat., F.: Vw.: s. calcea (2)

calciāmen, lat., N.: Vw.: s. calceāmen

calciāmentārius, lat., M.: Vw.: s. calceāmentārius

calciāmentōrius, lat., Adj.: Vw.: s. calceāmentōrius

calciāmentum, lat., N.: Vw.: s. calceāmentum

calciāre (1), mlat., N.: nhd. Schuh; E.: s. calx (1); L.: Blaise 125b

calciāre (2), lat., V.: Vw.: s. calceāre

calciāre (3), mlat., V.: Vw.: s. calcāre

calciāria, lat., F.: Vw.: s. calceāria (1)

calciārium (1), mlat., N.: nhd. Bezahlung, Trinkgeld; Q.: Leo III. (795-816); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 125b

calciārium (2), lat., N.: Vw.: s. calceārium

calciārius (1), calxiārius, mlat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Latham (1313); E.: s. calx (2); L.: Latham 63b

calciārius (2), mlat., M.: Vw.: s. calceārius (1)

calciārius (3), mlat., Adj.: Vw.: s. calceārius (2)

calciāta, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

calciāticum, mlat., N.: Vw.: s. calceāticum (1)

calciātor, lat., M.: Vw.: s. calceātor (1)

calciātrīx, mlat., F.: Vw.: s. calceātrīx

calciātūra, mlat., F.: Vw.: s. calceātūra

calciātus (1), lat., M.: Vw.: s. calceātus (1)

calciātus (2), lat., Adj.: Vw.: s. calceātus (2)

calciātus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. calceātus (4)

calciculium, lat., N.: nhd. Waldsauerklee?, eine Zwiebelart?; ÜG.: lat. iacessura Gl; ÜG.: ahd. (cuokar?) Gl; ÜG.: as. kokar Gl, sura Gl; ÜG.: ae. geacessure? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 62

calcidioma, mlat., F.: nhd. Kalkofen?; Q.: Trad. Petr. (bis 1205); E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 62

calcidocus, chalcidochus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calcidrium, mlat., N.: Vw.: s. chalcitārium

calcifex, mlat., M.: nhd. Schuster, Schuhmacher; ÜG.: mhd. schuochsutære Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. calceus, facere; L.: MLW 2, 62, Niermeyer 152, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125b

calcificāre, mlat., V.: nhd. eine Substanz in ihren Kalk überführen, kalzinieren; Q.: Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. calx (2), facere; L.: MLW 2, 62

calcificātio, mlat., F.: nhd. Überführung einer Substanz in ihren Kalk, Kalzination; Q.: Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. calcificāre; L.: MLW 2, 62

calcificātrīx, mlat., F.: nhd. Frau eines Schusters, Witwe eines Schusters; Q.: Regists. Secc. (um 1270); E.: s. calcifex; L.: MLW 2, 62

calcifornium, mlat., N.: Vw.: s. calcifurnium

calcifraga, lat., F.: nhd. Hirschzunge (eine Pflanze)?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: calx, frangere; L.: Georges 1, 919, TLL

calcifurnāria*, calfonāria, mlat., F.: nhd. Kalkbrennerin; E.: s. calx (2), fornus; L.: Latham 63b

calcifurnārius*, califurnārius, calfonārius, mlat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Latham (1260); E.: s. calx (2), fornus; L.: Latham 63b

calcifurnātor*, calfurnātor, calfurniātor, mlat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Latham (1260); E.: s. calx (2), fornus; L.: Latham 63b

calcifurnium, calcifornium, chauffornium, mlat., N.: nhd. Kalkofen; ÜG.: ahd. kalkofan Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. calx (2), fornus; L.: Latham 63a, Blaise 125b

calcifurnum, mlat., N.: nhd. Kalkofen; Hw.: s. calcifurnus, calcifurnium; E.: s. calx (2), fornus; L.: MLW 2, 62

calcifurnus, calcefurnus, calcisfurnus, mlat., M.: nhd. Kalkofen; Hw.: s. calcifurnum; Q.: LBai (vor 743), Urk; E.: s. calx (2), fornus; L.: MLW 2, 62, Niermeyer 152, Blaise 125b

calcillum, caucillum, concillum, mlat., N.: nhd. Steinchen, Körnchen, Splitter; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. calculus; L.: MLW 2, 63

calcīna, lat., F.: nhd. Kalk, Kalkgrube, Kalzinationsprodukt, Verkalkungsergebnis; ÜG.: mhd. kolstoup Gl; ÜG.: mnd. kalkröse; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. calx (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 145, MLW 2, 64, Niermeyer 152, Habel/Gröbel 43, Latham 63a, Blaise 125b

calcinālis, mlat., Adj.: nhd. Kalk betreffend, Kalk...; E.: s. calcīna, calx (2); L.: Blaise 125b

calcināmentum, mlat., N.: nhd. Überführung einer Substanz in ihren Kalk, Kalzination; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. calcināre; L.: MLW 2, 63

calcinandum, mlat., N.: nhd. zu kalzinierende Substanz; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. calcināre; L.: MLW 2, 64

calcināns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Kalzination bewirkend, Kalzinations...; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. calcināre; L.: MLW 2, 64

calcināre, mlat., V.: nhd. kalzinieren, zu Kalk machen, verbrennen; Q.: Latham (um 1215); E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 63, Niermeyer 152, Latham 63b, Blaise 125b

calcināria, mlat., F.: nhd. Kalkofen; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. calx (2); L.: Blaise 125b

calcinārius (1), mlat., M.: nhd. Kalkbrenner, Arbeiter an einem Kalkofen; E.: s. calx (2); L.: Niermeyer 152, Blaise 125b

calcinārius (2), mlat., Adj.: nhd. zum Kalkbrennen bestimmt, Kalk...; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 63

calcinātio, mlat., F.: nhd. Kalzinieren, Verwandeln in Kalk, Kalzination, Verkalkung, Kalzinationsprodukt, Verkalkungsergebnis, Kalk; Q.: Latham (1215); E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 63, Latham 63b, Blaise 125b

calcinātōrius, mlat., Adj.: nhd. für die Kalzination bestimmt; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 63

calcinātum, mlat., N.: nhd. kalhzinierte Substanz, Vitriol, Kupfervitriol; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.), Geber. (12./13. Jh.); E.: s. calcināre; L.: MLW 2, 64

calcinātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebrannt, kalziniert; Vw.: s. in-; Q.: Geber. (12./13. Jh.); E.: s. calcināre; L.: MLW 2, 64

calcineus, mlat., Adj.: nhd. aus Kalk gemacht, Kalk..., aus Ziegeln gemacht, kalkweiß, kalkig; E.: s. calx (2); L.: MLW 2, 63, Blaise 125b

calcīnus, lat., Adj.: nhd. kalkig, kalkweiß; Q.: Gl; E.: s. calx (2); L.: TLL, MLW 2, 64

calcio, mlat., M.: Vw.: s. calceo

calciola, mlat., F.: Vw.: s. calceola

calciolārius, lat., M.: Vw.: s. calceolārius

calciolus, lat., M.: Vw.: s. calceolus

calciparius, mlat., M.: nhd. Schuster; Q.: Urk (1239); E.: s. calx (1); L.: MLW 2, 64

calcirellus, mlat., M.: nhd. Eimer, Kübel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 152, Blaise 125b

calchirius, mlat., M.: Vw.: s. chalcirius

calcis, lat., F.: nhd. Kalkstein, Kalk, Stein; Hw.: s. calx (2); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 942

calcisfurnus, mlat., M.: Vw.: s. calcifurnus

calciteos, gr.-mlat., M.: nhd. Traganth; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. calx (2)?; L.: Latham 63b

calcitamenta, mlat., F.: Vw.: s. culcitamenta

calcitārium, mlat., N.: Vw.: s. chalcitārium

calcitra, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

calcitrāre, lat., V.: nhd. hinten ausschlagen, nach hinten treten, mit dem Fuß wegstoßen; mlat.-nhd. verschmähen, missachten; ÜG.: ahd. spornon Gl, NGl, spurnen Gl, tretanon Gl, widarstantan Gl; ÜG.: mhd. trampelen Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, NGl; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 65, Habel/Gröbel 43, Blaise 125b

calcitrātio, mlat., F.: nhd. Ausschlagen; Vw.: s. re-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calcitrāre; L.: MLW 2, 64

calcītis, mlat., F.: Vw.: s. chalcītis

calcitrātio, lat., F.: nhd. Ausschlagen, Treten; ÜG.: lat. teterna Gl; Q.: Gl; E.: s. calcitrāre?; L.: TLL, Latham 63a

calcitrātus, lat., M.: nhd. Schlagen mit der Ferse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calcitrāre, calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL

calcitro, lat., M.: nhd. nach hinten Ausschlagender, Anpolterer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calcitrāre; L.: Georges 1, 919, TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calcitrōsus, lat., Adj.: nhd. gern hinten ausschlagend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. calcitrāre, calx (1); L.: Georges 1, 919, TLL

calcītūra, mlat., F.: Vw.: s. calceātūra

calcius, lat., M.: Vw.: s. calceus

calcofānos, mlat., F.: Vw.: s. chalcophōnos

calcofōnos, mlat., F.: Vw.: s. chalcophōnos

calcolus, mlat., M.: Vw.: s. calculus

calcophōnos, mlat., F.: Vw.: s. chalcophōnos

calcostegis, lat., M.?: Vw.: s. chalcostegis

calcula, mlat., M.: nhd. Diener eines Soldaten; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. calx (1)?; L.: Latham 63b, Blaise 125b

calculāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. in der Zeitrechnung Kundiger, Komputist; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. calculāre; L.: MLW 2, 68

calcular, mlat., Sb.: nhd. Sporn; Q.: Latham (1448); E.: s. calcar; L.: Latham 63a

calculāre, cauculāre, lat., V.: nhd. berechnen, zusammenrechnen, ausrechnen, errechnen, rechnen, zusammenzählen, zählen, abzählen; mlat.-nhd. Zeitrechnungen anstellen, voraussagen; ÜG.: ahd. gizellen Gl, zalon N; ÜG.: mnd. morteren, quessen; Vw.: s. in-; Hw.: s. calculus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, N; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (2); W.: nhd. kalkulieren, V., kalkulieren, berechnen; L.: Georges 1, 920, TLL, Kluge s. u. kalkulieren, Kytzler/Redemund 308, MLW 2, 67, Niermeyer 152, Habel/Gröbel 43, Latham 63b

calculātio (1), lat., F.: nhd. Berechnung, Rechnen, Rechnung, Zählen; mlat.-nhd. Zeitrechnung, Zeitmaß, Losbefragung; ÜG.: ahd. zala Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. calculāre; W.: nhd. Kalkulation, F., Kalkulation, Berechnung; L.: Georges 1, 920, TLL, Kytzler/Redemund 308, MLW 2, 67, Niermeyer 152, Latham 63b

calculātio (2), lat., F.: nhd. Steinschmerz; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. calculus; L.: Georges 1, 920

calculātīva, mlat., F.: nhd. angewandte Mathematik; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calculāre; L.: MLW 2, 67

calculātor, cauculātor, caculātor, lat., M.: nhd. Rechner, Rechenmeister; mlat.-nhd. in der Zeitrechnung Kundiger, Komputist, Schwätzer, Verleumder; ÜG.: ahd. kallari? Gl, zalari Gl, zellari Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. calculāre; W.: nhd. Kalkulator, M., Kalkulator, Angestellter des betrieblichen Rechnungswesens; L.: Georges 1, 920, TLL, Kytzler/Redemund 308, MLW 2, 67, Niermeyer 152, Latham 63b

calculātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Rechnen gehörig, rechnerisch, Rechen..., Zahlen...; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. calculāre; W.: nhd. kalkulatorisch, Adj., kalkulatorisch, rechnungsmäßig; R.: ars calculātōria: nhd. Rechenkunst; L.: Georges 1, 920, TLL, Kytzler/Redemund 308, MLW 2, 67, Niermeyer 152, Habel/Gröbel 43, Latham 63b

calculātrix, lat., F.: nhd. Rechenmeisterin; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. calculāre; L.: Georges 1, 920, Latham 63b

calculātūra, lat., F.: nhd. Berechnung; Q.: Inschr.; E.: s. calculāre; L.: Georges 1, 920, TLL

calculātus, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berechnet, genau; Vw.: s. in-; Q.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850); E.: s. calculāre; L.: MLW 2, 68

calculēnsis, lat., Adj.: nhd. an Steinen befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calculus, calx (2); L.: Georges 1, 920, TLL

calculo, lat., M.: nhd. Rechenmeister; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 920, TLL

calculōsitās, lat., F.: nhd. „Steinigkeit“?; ÜG.: gr. λιθίασις (lithíasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. calculāre; L.: TLL

calculōsus (1), cauculōsus, lat., Adj.: nhd. steinig, voller Steinchen seiend, am Steine leidend; mlat.-nhd. ungewiss; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. calculus, calx (2); L.: Georges 1, 920, TLL, MLW 2, 68, Blaise 125b

calculōsus (2), mlat., M.: nhd. an Steinen Leidender; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. calculōsus (1), calx (2); L.: MLW 2, 68

calculum, mlat., N.: nhd. Wiesenkümmel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 68

calculus, calcolus, cauculus, caucolus, chalculus, lat., M.: nhd. kleiner Stein, Steinchen, Steinlein, Edelstein, Kohle, Rechenstein, Berechnung, Zahlenrechnung, Zahl, Zahlbegriff, Anzahl, Verrechnung, Rechenart, Rechenlehrbuch, Votierstein, Stimmstein, Blasenstein, Nierenstein, Perle; mlat.-nhd. Stimme, Urteil, Entscheidung, Spruch, Urteilsspruch, Schicksal, Los, Lage, Feststellung, Erkenntnis, Schluss; ÜG.: ahd. griozilin Gl, kisil Gl, kisilin Gl, kisiling Gl, merigrioz Gl, perala Gl, slengistein Gl, stein Gl, steinilin Gl, (steinsuht) Gl, (wagstein) Gl, zala Gl, zantro Gl; ÜG.: as. perula GlPW; ÜG.: ae. cealc Gl, tæflstan Gl; ÜG.: mhd. spilstein Gl; ÜG.: mnd. rekenpenninc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, Greg. Tur., HI, Hisp. Fam., LLang, Urk; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. calx (2); W.: frz. calcul, M., Rechnungsart; nhd. Kalkül, N., Kalkül, Berechnung; W.: nhd. Calculus, M., Calculus, Rechenstein für den Abacus; L.: Georges 1, 920, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Kytzler/Redemund 85, 308, MLW 2, 69. Niermeyer 152, Habel/Gröbel 43, Latham 63b, Blaise 125b

calcus, lat., M.: Vw.: s. chalcus

calcūs, mlat., M.: Vw.: s. chalcūs

calcuta, mlat., F.: Vw.: s. chalcuta

calda (1), lat., F.: Vw.: s. calida

calda (2), mlat., F.: Vw.: s. caltha

caldāmentum, lat., N.: nhd. warmer Umschlag; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 921, TLL. MLW 2, 70

caldāna?, mlat., F.: nhd. warmes Bad; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. calidus (1); L.: MLW 2, 70

caldāra, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

caldarāria, calderāria, mlat., F.: nhd. Kessel, Tätigkeit eines Kesselschmieds, Werkstatt eines Kesselmachers; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. caldāria; L.: MLW 2, 70, Niermeyer 152, Blaise 126a

caldarārius, caldirārius, calderārius, cauderārius, mlat., M.: nhd. Kupferschmied, Kesselschmied, Kesselmacher; Q.: Cenc. (1192), Urk; E.: s. caldāria; L.: MLW 2, 70, Niermeyer 152, Blaise 125b, 126a, 162a

caldāre (1), mlat., F.: nhd. Kochkessel, Schmelzkessel; Q.: Trad. Udalr. (981-1263); E.: s. caldāris; L.: MLW 2, 70, Habel/Gröbel 43, Blaise 125b

caldāre (2), lat., V.: Vw.: s. calidāre

caldarellus, mlat., M.: nhd. Topf, Pfanne; E.: s. caldāria; L.: Niermeyer 152

caldāria, caldāra, caudāria, caudēria, chaudāria, chaldāria, candāria, chaudēria, caudēra, caudīa, cawdrēna, caufara, lat., F.: nhd. Warmzelle, warmes Bad, Warmbad; mlat.-nhd. Kochkessel, Sudpfanne, Kessel für Gottesurteil; ÜG.: ae. ceoldre, cietel Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Gl, LVis (7. Jh.); E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 921, Walde/Hofmann 1, 137, MLW 2, 70, Niermeyer 152, Habel/Gröbel 43, Latham 63b, Blaise 125b, 126a, 162a

caldariāta, mlat., F.: nhd. Kochkessel, Kessel; E.: s. calidus (1); L.: Blaise 126a

caldariātor, mlat., M.: nhd. Kesselmacher; Q.: Urk (1272); E.: s. caldārium; L.: MLW 2, 70

caldāriola, lat., F.: nhd. kleine Warmzelle; mlat.-nhd. Kessel, kleiner Kessel; ÜG.: ahd. kezzilin Gl, kezzin Gl; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. caldāria, calidus (1); L.: TLL, MLW 2, 70

caldāriolum, mlat., N.: nhd. Kessel; ÜG.: ahd. kezzil Gl, kezzilin Gl; Q.: Gl; E.: s. calidus (1); L.: MLW 2, 70

caldāris, lat., Adj.: nhd. zur Wärme gehörig, zum Wärmen gehörig, warm; Hw.: s. caldārius (1); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: TLL, MLW 2, 70

caldārium, calidārium, caldērium, kaldellum, chaldrium, caldronium, celdrum, lat., N.: nhd. Warmzelle, Kochtopf, Kessel, Salzpfanne; ÜG.: ahd. kezzil Gl, kezzilin Gl, kezzin Gl; ÜG.: mnd. aker (2); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. calidus (1); W.: nhd. Kaldarium, N., Kaldarium, altrömisches heißes Badezimmer; L.: Georges 1, 921, Kytzler/Redemund 307, MLW 2, 70, Habel/Gröbel 43, Latham 63b

caldārius (1), calidārius, cardārius, lat., Adj.: nhd. zur Wärme gehörig, zum Wärmen gehörig, Wärme..., zum Treiben geeignet; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., Formulae, LLang; E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 921, TLL, MLW 2, 70

caldārius (2), mlat., M.: nhd. Kessel; Q.: Aedilv. (Anfang 9. Jh.); E.: s. caldārium, calidus (1); L.: MLW 2, 70

caldārius (3), mlat., M.: nhd. Kesselschmiede; Q.: Urk (1242); E.: s. caldārium, calidus (1); L.: MLW 2, 70

caldarotium, mlat., N.: nhd. Wassergefäß; E.: s. calidus (1); L.: Blaise 126a

caldātīva, lat., F.: nhd. warmes Wasser?; ÜG.: συγκεραστικόν (synkerastikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. calidus (1); Kont.: calativa haec calda aqua; L.: TLL
caldātūra, mlat., F.: Vw.: s. calidātūra

caldea, lat., F.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: chalcitem et caldea in unum contemperato; L.: TLL
caldellus, lat., M.: nhd. etwas Wärme?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: TLL

calderāria, mlat., F.: Vw.: s. caldarāria

calderārius, mlat., M.: Vw.: s. caldarārius

caldērium, mlat., N.: Vw.: s. caldārium

caldero, mlat., M.: nhd. Kessel; E.: s. calidus (1); L.: Niermeyer 152, Blaise 126a

caldica (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caldica (2), lat., F.: nhd. ein Feigenbaum?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ficus caldica, alba, nigra; L.: TLL
caldicerebrius, lat., M.: nhd. Hitzkopf, Heißsporn; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. calidus (1), cerebrum; L.: Georges 1, 922, TLL

caldicum, mlat., N.: nhd. äußerer Chorumgang, Balkon; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 126a

caldirārius, mlat., M.: Vw.: s. caldarārius

Caldius, lat., M.: nhd. warme Gerichte Liebender; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calidum, calidus (1); L.: Georges 1, 922, TLL

caldo, mlat., M.: nhd. Eingeweide; Q.: Latham (1419); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 63b

caldor, lat., M.: Vw.: s. calor (1)

caldronium, mlat., N.: Vw.: s. caldārium

caldrum, mlat., N.: nhd. ein Trockenmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 152

caldum, lat., N.: Vw.: s. calidum

caldumen, mlat., N.: nhd. Gericht aus Kaldaunen, Gericht aus Kutteln; Hw.: s. calduna; Q.: Urk (1221/1227); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 71

calduna, mlat., F.: nhd. Gericht aus Kaldaunen, Gericht aus Kutteln; Hw.: s. calduna; Q.: Registr. Xant. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 71

caldura, mlat., F.: nhd. warmes Getränk; E.: s. calidus (1); L.: MLW 2, 71

caldus, lat., Adj.: Vw.: s. calidus (1)

caldutera, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calea, mlat., F.: Vw.: s. galea (2)

caleagogus, mlat., Adj.: nhd. beständig?; Q.: Ps. Plato (13. Jh.); I.: arab. Lw.?; E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 2, 71

calebrius, mlat., Adj.: nhd. aus Eichhörnchenfell gemacht, Eichhörnchenfell...; Q.: Latham (1441); E.: s. calabre, calabrum; L.: Latham 62b

calebrum, mlat., N.: Vw.: s. calabrum

calecāre, lat., V.: Vw.: s. calicāre (1)

calecārius, mlat., M.: Vw.: s. calceārius (1)

calecha, mlat., F.: Vw.: s. galocha

Calēdonēs, lat., M.: nhd. Kaledonier, Einwohner von Kaledonien; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, Kelt.?, Piktisch?; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonia, Calidonia, lat., F.=ON: nhd. Kaledonien, schottisches Hochland; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Calēdonēs; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonicus, Calidonicus, lat., Adj.: nhd. kaledonisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Calēdonēs; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonius (1), Calidonius, lat., Adj.: nhd. kaledonisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Calēdonēs; L.: Georges 1, 922, TLL

Calēdonius (2), lat., M.: Vw.: s. Calchēdonius (1)

calefacere, calfacere, caleficere, califacere, calofacere, lat., V.: nhd. warm machen, erwärmen, wärmen, erhitzen, heizen, einheizen, zusetzen, aufregen; ÜG.: ahd. brennen N, wermen Gl, N, O, PT=T, T; ÜG.: as. (warmian) H, wermian H; ÜG.: ae. wearmian Gl; ÜG.: mhd. hitzen Gl, STheol, (hitzunge) STheol; ÜG.: mnd. warm maken, wermen; Vw.: s. con-, dē-, in-, re-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, N, O, PT=T, STheol, T, Urk; E.: s. calēre, facere; W.: frz. chauffer, V., warm machen; s. frz. chauffeur, M., Heizer, Chauffeur; nhd. Chauffeur, M., Chauffeur, Fahrer; W.: s. frz. échauffer, V., erhitzen, sich erregen; nhd. echauffieren, sw. V., echauffieren, sich erregen, erhitzen; W.: nhd. Kalfakter, M., Kalfakter, Kalfaktor, untergeordnete Hilfsdienster Verrichtender; L.: Georges 1, 922, TLL, Kluge s. u. Chauffeur, echauffieren, Kytzler/Redemund 92, 308, MLW 2, 71, Latham 63b, Blaise 126a

calefaciēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Wärmendes; E.: s. calefacere; L.: MLW 2, 72

calefacile, mlat., N.: nhd. Erhitzbares; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. calefacere; L.: MLW 2, 71

calefacium, calefagium, calfagium, chalfagium, charfagium, caufagium, chaufagium, charfalium, mlat., N.: nhd. Heizung, Brennstoff, Vorrat an Feuerholz; Q.: Urk (1146); E.: s. calefacere; L.: Latham 63b, Blaise 126a

calefactibilis, lat., Adj.: nhd. was erwärmt werden kann; ÜG.: mhd. daz gehitzet mag werden STheol; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

calefactāre, calfactāre, lat., V.: nhd. tüchtig warm machen, wärmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calēre, facere; L.: Georges 1, 923, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, MLW 2, 73

calefactibile, mlat., N.: nhd. erwärmbarer Stoff; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calefactibilis, calefacere; L.: MLW 2, 72

calefactibilis, mlat., Adj.: nhd. heizbar, erwärmbar; Q.: Alb. M., Latham (vor 1200); E.: s. calefactāre; L.: Latham 63b

calefactio, calfactio, lat., F.: nhd. Erwärmung, Heizung, warmer Umschlag; ÜG.: mhd. hitzunge STheol; Vw.: s. con-; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), STheol; E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL, MLW 2, 82, Blaise 126a

calefactīvum, mlat., N.: nhd. wärmender Stoff; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. calefactīvus, calefacere; L.: MLW 2, 73

calefactīvus, mlat., Adj.: nhd. erwärmend, wärmend, Wärme erzeugend; ÜG.: mhd. (hitzen) STheol; Q.: Alb. M., STheol, Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. calefactāre, calefacere; L.: MLW 2, 72, Latham 63b

calefactor, mlat., M.: nhd. Heizer, Besiegler; ÜG.: mnd. anebötære*; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1300); E.: s. calefacere; W.: nhd. Kalfakter, M., Kalfakter, Hilfsdienste Tuender; L.: Kluge s. u. Kalfakter, MLW 2, 73, Niermeyer 152, Latham 63b, Blaise 126a

calefactōria?, mlat., F.: nhd. wärmende Kraft; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. calefactōrius, calefacere; L.: MLW 2, 73

calefactōrium, califactōrium, calafactōrium, calfārium, lat., N.: nhd. Tiegel zum Erwärmen der Speisen, Zimmer zum Aufwärmen, geheizter Raum, heizbarer Raum, heizbares Gebäude, Trockenkammer, warmes Bad, Heizung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL, MLW 2, 73, Niermeyer 152, Latham 63b, Blaise 126a

calefactōrius, lat., Adj.: nhd. erwärmend, wärmend, zum Heizen geeignet; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL, MLW 2, 73, Niermeyer 152

calefactum, calfactum, chalfactum, chaufactum, mlat., N.: nhd. Heizung, Brennstoff, Erwärmtes; E.: s. calefacere; L.: MLW 2, 72, Blaise 126a

calefactūra, mlat., F.: nhd. Heizen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. calefactāre; L.: Latham 63b

calefactus (1), calfactus, lat., M.: nhd. Erwärmung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calefacere; L.: Georges 1, 923, TLL

calefactus (2), mlat., Adj.: nhd. verrottet, vergoren; Q.: Latham (1335); E.: s. calefactāre; L.: Latham 63b

calefactus (3), mlat., M.: nhd. „Gewärmter“, an Hitze Leidender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calefactāre; L.: MLW 2, 72

calefactūra, mlat., F.: nhd. Heizung; E.: s. calefacere; L.: Blaise 126a

calefagium, mlat., N.: Vw.: s. calefacium

calefata, mlat., M.: Vw.: s. calafata

calefatāre, mlat., V.: Vw.: s. calafatāre

calefātus, mlat., M.: Vw.: s. calafatus

caleficāre, calificāre, mlat., V.: nhd. heiß machen, wärmen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. calefacere; L.: MLW 2, 73, 2, 77

caleficātio*, calificātio, mlat., F.: nhd. Erwärmen, Erhitzen; Q.: Latham (um 870); E.: s. calefacere; L.: Latham 63b, Blaise 126b

caleficere, mlat., V.: Vw.: s. calefacere

calefierī, mlat., V.: nhd. erwärmen, erwärmt werden; ÜG.: ahd. irwarmen Gl, warmen N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. calefacere; L.: Heumann/Seckel 52b

calefurcium, mlat., N.: Vw.: s. calofurcium

calefurīnus, mlat., Adj.: nhd. Straßenecken betreffend?; Q.: Latham (um 1380); E.: s. *quadrifurcum; R.: calfurīna mulier: nhd. Straßenfrau; L.: Latham 63b

calega (1), mlat., F.: Vw.: s. caliga (1)

calega (2), mlat., F.: Vw.: s. callega

calegārius, lat., M.: Vw.: s. caligārius (2)

calegerus, mlat., M.: Vw.: s. calogerus

caleinus, lat., Adj.: Vw.: s. callaïnus (1)

calemāre, mlat., V.: Vw.: s. calamāre (1)

caleminus, mlat., M.: nhd. eine Art Laken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 126a

calena?, mlat., F.: nhd. Feuerglocke?; ÜG.: mnd. vürklocke?; E.: Herkunft ungeklärt?

calendae, kalendae, kallendae, lat., F. Pl.: nhd. Kalenden, erste Tage des Monats, Monatsanfang, nach den Kalenden gezählter bestimmter Tag des Monats, Monat, Neujahrsfest, Neujahrsfeier; mlat.-nhd. Martyrologium, monatliches Treffen von Geistlichen, am Monatsanfang zu entrichtende Abgabe an die Kanoniker?; ÜG.: ahd. azfang? Gl, (ingang) B, manod Gl, manodfengida Gl; ÜG.: as. kalend BPr; ÜG.: ae. calend; ÜG.: mhd. manotanegenge Gl; ÜG.: mnd. kalenden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BPr, Carm. Bur., Carm. de temp. rat., Conc., Consuet. Vird., Dipl., Ei, Formulae, Fund. Mur., Gl, HI, LAl, LBai, LBur, Liutolf., LLang, LVis, Rath., Sermo de sacr., Urk; Q2.: Urk (1234); E.: s. calāre; W.: ae. cālend, M., Monatsanfang, Monat, Kalenden; W.: afries. kalende, F., Brüderschaft die sich am ersten Monatstage versammelt; W.: as. kālend 1, st. M. (a?), erster Monatstag; W.: nhd. Kalenden, F. Pl., Kalenden; W.: s. nhd. Kalender, M., Kalender; L.: Georges 1, 923, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. Kalender, Kytzler/Redemund 308, MLW 4, 2541, Niermeyer 153, Latham 265b, Blaise 126a, 517a

calendālis, lat., Adj.: nhd. zu den Kalenden gehörig, Kalenden...; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. calendae; L.: Georges 1, 924

calendāre, kalendāre, mlat., V.: nhd. auflisten, nennen; Q.: Latham (um 1295); E.: s. calendae; L.: Latham 266a, Blaise 517b

calendāris, kalendāris, lat., Adj.: nhd. zu den Kalenden gehörig, auf die Kalenden bezogen, Kalenden...; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bernh. Const. chron.; E.: s. calendae; W.: nhd. kalendarisch, Adj., kalendarisch, nach dem Kalender erfolgend; L.: Georges 1, 924, TLL, Kytzler/Redemund 308, MLW 4, 2542
calendāriter*, kalendāriter, mlat., Adv.: nhd. nach dem Kalender, nach dem Festkalender, nach dem Kirchenkalender, kalendarisch; Q.. Conr. Mur. lip. ordin. (1260); E.: s. calendāris; L.: MLW 4, 2543
calendārium, kalendārium, lat., N.: nhd. Schuldregister, Schuldbuch, Steuerregister, Kalender, nach den Kalenden gezählter bestimmter Tag des Monats; mlat.-nhd. Martyrologium, Heiligenkalender, Gedenkbuch, Nekrolog; ÜG.: mnd. kalendarium; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Const., HI, Reinher. Paderb.; Q2.: Hugo Fl., Lib. Ordin. Pat., Vita Liutw. (Anfang 11. Jh.); E.: s. calendae; W.: nhd. Kalendarium, N., Kalendarium, Verzeichnis wichtiger Tage, Terminkalender; L.: Georges 1, 924, TLL, Walde/Hofmann 1, 136, Kytzler/Redemund 308, MLW 4, 2543, Latham 265b, Blaise 517a

calendārius (1), kalendārius, lat., Adj.: nhd. an den Kalenden geweiht, auf die Kalenden bezogen, kalendarisch; mlat.-nhd. auf den Heiligenkalender bezogen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bernh. Const. chron., Ei; Q2.: Epist. Teg., Milo Mind. (Ende 10. Jh.); E.: s. calendae; L.: Georges 1, 924, TLL, MLW 4, 2543, Latham 266a

calendārius* (2), kalendārius, mlat., M.: nhd. Monatstag, Kalendertag; Q.: Heimo Bamb. (1108-1139); E.: s. calendārius (1), calendae; L.: MLW 4, 2543
calendāticum, kalendāticum, mlat., N.: nhd. Abgabe die an den Kalendes des Jänner gezahlt wurde, am ersten Januar zu entrichtende Abgabe, monatliche Abgabe; Q.: Falco (12. Jh.), Urk; E.: s. calendae; L.: MLW 4, 2543, Blaise 517a

calendātim*, kalendātim, mlat., Adv.: nhd. während der Kalenden; E.: s. calendae; L.: Blaise 517b

calendinārium, kalendinārium, mlat., N.: nhd. Kalender; Q.: Latham (um 1430); E.: s. calendae; L.: Latham 265b

calendra, mlat., F.: Vw.: s. chelandia

calendris, mlat., Sb.: nhd. ein lerchenähnlicher Vogel; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. calandrus (2); L.: Latham 63b

calendula (1), canendula, kalendula, mlat., F.: nhd. Ringelblume, Tagetes; ÜG.: ahd. (blancus)? Gl; ÜG.: mnd. hintlof?, hintlok?, hintlope?; Q.: Gl, Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 4, 2544, Latham 63b

calendula (2), mlat., F.: nhd. Bachstelze; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. calandus (2); L.: Latham 63b

calengāre, mlat., V.: Vw.: s. calengiāre

calengeium, mlat., N.: Vw.: s. calengium (1)

calengia, callengia, callangia, calangia, mlat., F.: nhd. Klage, Anfechtung, Forderung, Rückforderungsanspruch, Bestreitung; Hw.: s. calengeium; Q.: Urb. III. (1185-1187), Urk; E.: s. calengiāre; L.: MLW 2, 73, Niermeyer 153, Latham 64b, Blaise 126a, 171a

calengiāre, calangiāre, calingiāre, calengāre, calingāre, chalengāre, mlat., V.: nhd. erbitten, bestreiten, anfechten, sich das Recht auf Rückforderung vorbehalten (V.); Q.: Latham (1287); E.: s. calumnia; L.: MLW 2, 83, Niermeyer 153, Latham 64b, Blaise 126a

calengium (1), calengeium, chalungium, mlat., N.: nhd. Klage, Anfechtung, Forderung, Bestreitung, Geldstrafe, Geldbuße; Hw.: s. calengia; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. calengiāre; L.: Niermeyer 153, Latham 64b, Blaise 126a, 171a

calengium (2), mlat., N.: Vw.: s. calengeium

calengizāre, mlat., V.: nhd. fordern; Q.: Latham (um 1200); E.: s. calumnia; L.: Latham 64b

calēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heiß, warm, glühend, bewegt, entbrannt, ausgezeichnet; ÜG.: ahd. (hei) Gl, heiz Gl, sumarluomi Gl; Q.: Gl; E.: s. calēre; L.: MLW 2, 74

Calentum, lat., N.=ON: nhd. Calentum (Stadt in der Baetica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 924

Calēnum, lat., N.=ON: nhd. Kales (Stadt in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Calēs; L.: Georges 1, 925

Calēnus, lat., Adj.: nhd. kalenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calēs; L.: Georges 1, 925

cālepodium, mlat., N.: Vw.: s. cālopodium

cālepos, lat., N.: Vw.: s. cālopēs
Calepsita, mlat., M.: nhd. Calepsanhänger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, von einem PN?; L.: MLW 2, 74

caleptra (1), mlat., F.: nhd. Eisenhut; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 43

caleptra (2), mlat., F.: Vw.: s. caliptra

caleptrum, mlat., N.: Vw.: s. caliptrum*

calepūgnus, calpūnus, mlat., M.: nhd. Handwärmer; Hw.: s. chaufepȳnum; Q.: Latham (um 1245); E.: s. calēre, pūgnus; L.: Latham 63b

calepus, mlat., M.: Vw.: s. calupus

calēre, lat., V.: nhd. warm sein (V.), heiß sein (V.), glühen, warm werden, beunruhigt werden, brennen, entflammt sein (V.), erregt werden, entbrennen; mlat.-nhd. leben, voll sein (V.), prangen; ÜG.: ahd. brinnan N, stredan Gl, swilizzon? Gl, warmen Gl, wuoten Gl; ÜG.: ae. hætan Gl; Vw.: s. con-, in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, N; Q2.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. idg. *k̑el- (1), V., Adj., frieren, kalt, warm, Pokorny 551; W.: s. afrz. chalant, Adj., angelegen; vgl. frz. nonchalant, Adj., nachlässig, unbekümmert; frz. nonchalance, F., Nonchalance, Unbekümmertheit, Nachlässigkeit; nhd. Nonchalance, F., Nonchalance, Unbekümmertheit; L.: Georges 1, 924, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, Kluge s. u. Nonchalance, MLW 2, 74, Habel/Gröbel 43

Calertium, mlat., N.=ON: nhd. Calers (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 126b

cales, mlat., Adv.: nhd. mit guten Dingen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Latham 64a

Calēs, lat., F.=ON: nhd. Kales (Stadt in Kampanien); Hw.: s. Calēnum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 925

calēscere, calīscere, lat., V.: nhd. warm werden, heiß werden, erhitzt werden, erglühen, entbrennen; ÜG.: ahd. inwarmen Gl; Vw.: s. con-, dē-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. calēre; L.: Georges 1, 925, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, MLW 2, 74

caletra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caletra ubi vespae nascuntur; L.: TLL
Calētus, lat., M.: nhd. Kalete (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *kaleto-, Adj., hart; vgl. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 926, TLL

calewarus, calwarus, calewerus, escawardus, mlat., M.: nhd. Lachsfleich?; ne. calver of salmon; Hw.: s. calvārium; Q.: Latham (1251); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64a

calewerus, mlat., M.: Vw.: s. calewarus

calfacere, lat., V.: Vw.: s. calefacere

calfactāre, lat., V.: Vw.: s. calefactāre

calfactio, lat., F.: Vw.: s. calefactio

calfāctum, mlat., N.: Vw.: s. calefactum

calfactus, lat., M.: Vw.: s. calefactus (1)

calfagium, mlat., N.: Vw.: s. calefacium

calfārium, mlat., N.: Vw.: s. calefactōrium

calfātio, mlat., F.: Vw.: s. calafātio*

calfātor, mlat., M.: Vw.: s. calafātor*

calfātūra, mlat., F.: Vw.: s. calafātūra*

calfettātio, mlat., F.: Vw.: s. calafettātio*

calfonāria, mlat., F.: Vw.: s. calcifurnāria*

calfonārius, mlat., M.: Vw.: s. calcifurnārius

calfu, mlat., Sb.: Vw.: s. aphlopho

calfurnātor, mlat., M.: Vw.: s. calcifurnātor*

calfurniātor, mlat., M.: Vw.: s. calcifurnātor*

caliacasia?, mlat., F.: nhd. Feldminze?; ÜG.: mnd. veltminte?; E.: Herkunft ungeklärt?

caliandrium, calliandrum, lat., N.: nhd. hohe Frisur der römischen Frauen aus falschem Haar (N.); Hw.: s. caliandrum; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. caliandrum; L.: Georges 1, 926, Walde/Hofmann 1, 137

caliandrum, caliendrum, lat., N.: nhd. hohe Frisur der römischen Frauen aus falschem Haar (N.), Perücke, eine Art Hut (M.); ÜG.: mhd. kutzhuot VocOpt; Hw.: s. caliandrium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), VocOpt; E.: Herkunft wohl aus dem Griech., vgl. gr. κάλλυντρον (kállyntron), N., Putz; vgl. gr. κάλλος (kállos), M., Schönheit; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 926, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, MLW 2, 77

caliba, mlat., F.: nhd. Eisenkette; E.: s. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 126b

calibēus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybēius

calibiae, lat., F. Pl.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calibineus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalibineus

calibōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybōsus

calibs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

Caliburnus, mlat., M.: nhd. Excalibur; Q.: Latham (1136); E.: s. chalybs (1)?; L.: Latham 82b

calicāre (1), calecāre, lat., V.: nhd. mit Kalk bewerfen, abputzen; Vw.: s. dē-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. calx (2); L.: Georges 1, 926, TLL, Walde/Hofmann 1, 145

calicāre (2), mlat., V.: nhd. trinken; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. calix (1); L.: Latham 64a, Blaise 126b

calicāria, mlat., F.: nhd. Wollblumenblätterige Kakalie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 74

calicāris, lat., Adj.: Vw.: s. calyculāris (1)

calicellus, lat., M.: nhd. kleiner Becher, Becherlein, kleiner Kelch, kleines Gefäß; Hw.: s. caliculus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calix (1); L.: Georges 1, 926, TLL, MLW 2, 74, Blaise 126b

calicia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 926

caliclāre, lat., N.: nhd. ein Gestell zum Aufstellen der Becher; Hw.: s. caliclārium; Q.: Gl; E.: s. calix (1); L.: TLL, Blaise 126b

caliclārium, lat., N.: nhd. ein Gestell zum Aufstellen der Becher; ÜG.: gr. ποτηριοθήκη (pothēriothḗkē) Gl; Hw.: s. caliclāre; Q.: Gl; E.: s. caliculus, calix (1); L.: Georges 1, 926, TLL

caliclāta, mlat., F.: Vw.: s. calyculāta

caliclus, mlat., M.: Vw.: s. caliculus

calicula (1), mlat., F.: nhd. Kelle; ÜG.: ahd. kella? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

calicula (2), lat., F.: Vw.: s. caligula

caliculāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. calyculāris (1)

caliculāris (2), mlat., Sb.: Vw.: s. caliculāris (2)

caliculāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

caliculus (1), caliclus, camiolus, lat., M.: nhd. „Kelchlein“, kleiner Becher, kleiner Kelch, kleines Gefäß, Tintenfässchen; ÜG.: ahd. gellita Gl; Hw.: s. calicellus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. calix (1); L.: Georges 1, 927, TLL, MLW 2, 75

caliculus (2), lat., M.: Vw.: s. calyculus

calida, calda, lat., F.: nhd. warmes Wasser, Kessel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 927, MLW 2, 76

calidāre, caldāre, lat., V.: nhd. wärmen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 927, TLL

calidārium, mlat., N.: Vw.: s. caldārium

calidārius, lat., Adj.: Vw.: s. caldārius (1)

calidātio, lat., F.: nhd. Erwärmen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. calidāre, calidus (1); L.: TLL

calidātūra, caldātūra, mlat., F.: nhd. Hitze Erhitzung; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. calidus (1); L.: MLW 2, 75

calidātus, mlat., Adj.: nhd. erwärmt, erhitzt; Q.: Latham (um 900); E.: s. calidāre, calidus (1); L.: Latham 64a

calidē, lat., Adv.: nhd. warm, hitzig, mit Feuer, noch warm, frisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 927, TLL, MLW 2, 77

calidiōsē, lat., Adv.: nhd. gewitzt, klug, einsichtsvoll, gescheit; E.: s. callēre (1); L.: Blaise 126b

*calidiōsus, mlat., Adj.: nhd. gewitzt, klug; Hw.: s. calidiōsē; E.: s. callēre (1)

caliditās (1), lat., F.: nhd. Wärme, Hitze, Warmsein; ÜG.: mhd. hitze STheol; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), STheol; E.: s. calidus (1); L.: TLL, MLW 2, 75, Niermeyer 153, Latham 64a

caliditās (2), mlat., F.: Vw.: s. calliditās

calīdon, mlat., Adv.: Vw.: s. caulēdon

Calidonia, lat., F.=ON: Vw.: s. Calēdonia

Calidonicus, lat., Adj.: Vw.: s. Calēdonicus

Calidonius, lat., Adj.: Vw.: s. Calēdonius (1)

calidris?, mlat., Sb.: nhd. „Baumpicker“ (ein Vogel)?; ÜG.: mnd. bombickære*?; E.: Herkunft ungeklärt?

calidulus, mlat., Adj.: nhd. angewärmt; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. calidus (1); L.: MLW 2, 75

calidum, caldum, lat., N.: nhd. Warmes, warmes Getränk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calidus (1); L.: Georges 1, 927, TLL, MLW 2, 76, Latham 64a

calidus (1), caldus, callidus, lat., Adj.: nhd. warm, heiß, glühend, hitzig, heftig, eifrig, leidenschaftlich, entbrannt, fiebernd, jähzornig, unüberlegt, unbesonnen, übereilt; ÜG.: ahd. blas? Gl, (blasros) Gl, ger Gl, (karag)? Gl, kwek Gl, sumarluomi Gl, warm B, Gl, N, NGl; ÜG.: as. (blas) GlVO; ÜG.: mhd. warm BrTr; Vw.: s. con-, per-, pseudo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Dipl., Gl, GlVO, LAl, N, NGl; E.: s. idg. *k̑el- (1), V., Adj., frieren, kalt, warm, Pokorny 551; W.: vgl. nhd. Kaldaune, F., essbare Innerei; L.: Georges 1, 927, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, Kluge s. u. Kaldaune, Kytzler/Redemund 308, MLW 2, 75, Habel/Gröbel 43

calidus (2), mlat., Adj.: nhd. ewig; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.); E.: s. arab. hālid; L.: MLW 2, 77

calidus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. callidus (1)

cālidus, lat., Adj.: nhd. weißstirnig; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *kāl-, *kəl-, Adj., fleckig, Pokorny 548; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; W.: s. mhd. kaldiment, st. N., Hitze; L.: Walde/Hofmann 1, 139

caliendrum, lat., N.: Vw.: s. caliandrum

califa, calipha, callifa, calypha, chalifa, galdiffa, galiffus, galiphel, galiph, mlat., M.: nhd. Kalif, Nachfolger; ÜG.: mhd. (isenhuot) Gl; Q.: Gl, Helin., Orderic. Vital., Thietmar (1012-1018); E.: s. arab. halīfa, M., Nachfolger, Kalif; L.: MLW 2, 82, Latham 64a, Blaise 126b

califacere, mlat., V.: Vw.: s. calefacere

califātus*, chalifātus, mlat., M.: nhd. Kalifat; E.: s. califa; L.: Blaise 171a

califactōrium, mlat., N.: Vw.: s. calefactōrium

califēs*, caliphēs, mlat., M.: nhd. Kalif; Q.: Latham (um 1200); E.: s. califa; L.: Latham 64a

calificāre, mlat., V.: Vw.: s. caleficāre

calificātio, mlat., F.: Vw.: s. caleficātio*

califurnārius, mlat., M.: Vw.: s. calcifurnārius

califus*, caliphus, caliphius, kaliphus, mlat., M.: nhd. Kalif, Nachfolger; Q.: Latham (um 1250); E.: s. califa; L.: MLW 2, 81, Latham 64a

caliga (1), calaga, calega, calliga, galiga, lat., F.: nhd. Halbstiefel, Soldatenstiefel, Schuh, Dienst eines gemeinen Soldaten, Gamaschendienst; mlat.-nhd. Hose, Strumpf, Beinkleid, Beinschiene, Geflecht; ÜG.: ahd. fuozsok Gl, hosa Gl, kalizia B, kelisa Gl, (leist) Gl, skuoh Gl, sok Gl; ÜG.: as. giskohi GlTr; ÜG.: ae. scoh Gl; ÜG.: mhd. hose Gl, VocOpt; Vw.: s. calceo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Gl, GlTr, Urk; Q.: Gl, VocOpt (1328/1329); E.: Herkunft unklar; W.: ahd. kalizia* 2, sw. F. (n), Stiefel (M.) (1); W.: s. ahd. kelzilīn* 2, kelzilī*, st. N. (a), Stiefelchen, Schuh; W.: mhd. kalige, Sb., Fußbekleidung; L.: Georges 1, 927, TLL, Walde/Hofmann 1, 138, MLW 2, 77, Niermeyer 153, Habel/Gröbel 43, Latham 64a, Blaise 126b

caliga (2), mlat., F.: nhd. Seeanemone?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 78

cālīgācio, mlat., F.: Vw.: s. cālīgātio

caligale, mlat., N.: nhd. Durchgangzoll in Höhe der Stoffmenge für Strümpfe; Q.: Urk (1243); E.: s. caliga (1); L.: MLW 2, 78

cālīgāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. in Finsternis gehüllt; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. cālīgāre; L.: MLW 2, 80

caligāre (1), mlat., V.: nhd. warm werden, Holz tragen; Q.: Latham (1365); E.: s. calidus (1)?; L.: Latham 64a, Blaise 126b

caligāre (2), mlat., V.: nhd. Strumpfwaren machen, zu Strümpfen verarbeiten; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. caliga (1); L.: MLW 2, 81, Latham 64a

cālīgāre, callīgāre, lat., V.: nhd. finstern, Finsternis verbreiten, Nebel verbreiten, dunkeln, verdunkeln, bewölken, dunklen Dampf aufsteigen lassen, Schwindel erregen, erregen, dunkel sein (V.), trübe sein (V.), schwachsinnig sein (V.), im Finstern tappen, in Dunkel hüllen; ÜG.: ahd. bitimbaren N, (bitunkalen) Gl, N, Ph, finstaren Gl, (firtunkalen) N, nibulen Gl, timbaren N, tunkalen Gl, tunkalen Gl, N; ÜG.: mnd. düsteren; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Gl, N, Ph; E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 929, Walde/Hofmann 1, 138, MLW 2, 79, Niermeyer 153, Latham 64a

caligāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Halbstiefel gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caliga (1); L.: Georges 1, 928, TLL

caligāris (2), mlat., Sb.: nhd. Schuhnagel; ÜG.: ae. scohnægl Gl; Q.: Gl; E.: s. caliga (1)

caligārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Halbstiefel gehörig, Stiefel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caliga (1); L.: Georges 1, 928, TLL

caligārius (2), calegārius, caligiārius, calliārius, lat., M.: nhd. Schuhmacher, Stiefelmacher, Hersteller von Beinbekleidung; mlat.-nhd. Diener der für das Holz zuständig ist; ÜG.: ahd. skuohbuozo Gl; ÜG.: mhd. hosemachære VocClos, schuochbüezære Gl; ÜG.: mnd. holtdregære*; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl, Urk, VocClos; E.: s. caliga (1); L.: Georges 1, 928, TLL, MLW 2, 78, Niermeyer 153, Latham 64a, Blaise 126b

cālīgātio, cālīgācio, lat., F.: nhd. Verdunkelung, Dunkelheit, Erblindung; Hw.: s. cālīgāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Thietmar; E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 928, TLL, MLW 2, 79, Latham 64a, Blaise 126b

caligātor, calligātor, taligātor, mlat., M.: nhd. Schuhmacher, Stiefelmacher, Hersteller von Beinbekleidung; Q.: Urk (1197/1215); E.: s. caliga (1); L.: MLW 2, 79, Niermeyer 153, Latham 64a, Blaise 127a

caligatūra, mlat., F.: nhd. Strumpfwaren; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. caliga (1); L.: Latham 64a

caligatus, mlat., Adj.: nhd. sehr unglücklich; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 126b

caligātus, lat., Adj.: nhd. gestiefelt, beschuht; Vw.: s. dis-; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. caliga (1); L.: Georges 1, 928, TLL, MLW 2, 79

caligiārius, lat., M.: Vw.: s. caligārius (2)

cālīgināre, lat., V.: nhd. finstern, Finsternis verbreiten, Nebel verbreiten, dunkeln, erregen, dunkel sein (V.), trübe sein (V.), blind sein (V.), trüben; ÜG.: mnd. dunkeren; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 928, TLL, Walde/Hofmann 1, 138, MLW 2, 79, Latham 64a

cālīgineus, lat., Adj.: nhd. dunkel, finster; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. cālīgo; L.: TLL

cālīginōsum, mlat., N.: nhd. Dunkles; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cālīginōsus (1); L.: MLW 2, 79

cālīginōsus (1), lat., Adj.: nhd. voll nebeliger Dünste seiend, dunstig, nebelig, umnebelt, düster, dunkel, trübe, finster, dunkelfarbig undurchsichtig, Trübung der Sehschärfe bewirkend, traurig, elend; ÜG.: mnd. dunkerich, dunkerlik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 928, TLL, MLW 2, 79

cālīginōsus (2), mlat., M.: nhd. Schwachsichtiger; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. cālīginōsus (1); L.: MLW 2, 79

caligo, mlat., Sb.: nhd. Kanal; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 126b

cālīgo, lat., F.: nhd. Dunst, dichter Nebel, dicker Nebel, Dampf (M.) (1), Rauch, Ruß, Finsternis, Dunkel, Dunkelheit, Augenschwäche, Trübung der Sehschwäche, Trübsal, Verwirrung, Unwissenheit, Unverstand; ÜG.: ahd. firnibuli, timbari N, tunkal Gl, tunkali Gl, MH, (zipfih)? Gl; ÜG.: ae. dimness Gl; ÜG.: mhd. tunkel PsM, tunkelheit PsM, vinster PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, MH, N, PsM; E.: s. idg. *kāl-, *kəl-, Adj., fleckig, Pokorny 548; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 928, TLL, Walde/Hofmann 1, 138, MLW 2, 80, Habel/Gröbel 43, Blaise 126b

caligola, mlat., F.: Vw.: s. caligula

cālīgonōsus, lat., Adj.: nhd. voll nebeliger Dünste seiend, dunstig, nebelig, umnebelt, düster, bedeckt; Q.: Bi; E.: s. cālīgo

cālīgōsus, lat., Adj.: nhd. voll nebeliger Dünste seiend, dunstig, nebelig, umnebelt, düster, dunkel, finster, bedeckt, blind, töricht; ÜG.: ahd. timbar N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Bi, N; E.: s. cālīgo; L.: Georges 1, 930, TLL, MLW 2, 81

caligula, calicula, callicula, caligola, galligula, lat., F.: nhd. „Stiefellein“, Stiefelchen, Stiefel, Schuh, Strumpf; mlat.-nhd. Pontifikalstrumpf, Strumpfband; ÜG.: ahd. hosanestila Gl, kelisa Gl, kelisilin Gl, kelzilin Gl, linsok Gl, skuoh? Gl, sokkilin Gl; ÜG.: as. sok GlP; ÜG.: mhd. hosen BrTr, linsoc Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Gl, GlP; Q2.: Gl; E.: s. caliga (1); W.: s. ahd. kelisilīn* 1, kelisilī*, st. N. (a), Stiefelchen, kleiner Stiefel (M.) (1), Schuh; W.: s. ahd. kelzilīn* 2, kelzilī*, st. N. (a), Stiefelchen, Schuh; L.: Georges 1, 930, TLL, Walde/Hofmann 1, 138, MLW 2, 81

caligulāta, lat., F.: Vw.: s. calyculāta

calim, lat., Adv.: Vw.: s. clam; Son.: alat.

calimināris, lat., Sb.?: nhd. ein Stein?; ÜG.: lat. cadmian lapis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calimpum, mlat., N.: Vw.: s. chalympum

calingāre, mlat., V.: Vw.: s. calengiāre

calingiāre, mlat., V.: Vw.: s. calengiāre

calinus (1), mlat., M.: nhd. Leiter (M.) einer Pilgerherberge; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 126b

calinus, mlat., F.: Vw.: s. calamus

calipha, mlat., M.: Vw.: s. califa

caliphēs, mlat., M.: Vw.: s. califēs*

caliphius, mlat., M.: Vw.: s. califus*

caliphus, mlat., M.: Vw.: s. califus*

cālipodium, mlat., N.: Vw.: s. cālopodium

calippēus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybēius

calipso, mlat., M.: Vw.: s. chalybso

caliptra, calyptra, caleptra, lat., F.: nhd. eine Art Kopfhülle, ein Filzhut, Mütze, Kapuze; mlat.-nhd. Wespennest; ÜG.: ahd. kugula Gl, wefsunnest Gl; ÜG.: as. kugula GlTr; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), GlTr; Q2.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. gr. καλύπτρα (kalýptra); E.: s. gr. καλύπτρα (kalýptra), F., Decke, Hülle; vgl. gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 930, Niermeyer 153, MLW 2, 74, 3, 102, Latham 64b

caliptrum*, calyptrum, caleptrum, mlat., N.: nhd. Hut, Kappe; Q.: Latham (1466); E.: s. caliptra; L.: Latham 64b

caliquāre, mlat., V.: Vw.: s. colliquāre

calis (1), mlat., Sb.: nhd. eine Windenart; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 82

calis (2), mlat., M., F.: Vw.: s. callis (1)

calīscere, mlat., V.: Vw.: s. calēscere

caliteca, mlat., N.: nhd. Kelchhülle; ÜG.: ahd. (kelichwert)? Gl; Q.: Gl (Anfang 14. Jh.); E.: s. calix (1)

calitūdo, mlat., F.: nhd. Hitze, Wärme; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. calidus (1); L.: MLW 2, 82, Niermeyer 153

calius, lat., M.: nhd. Asche; Q.: Gl; E.: s. calēre; L.: Walde/Hofmann 1, 853

calix (1), culix, kalix, lat., M.: nhd. Kelch, Becher, Humpen, Abendmahlskelch, Oblationskelch, Zierkelch, Schüssel, Topf; mlat.-nhd. Abendmahlswein, Abendmahl; ÜG.: ahd. behhari Gl, (faz) N, (hantfaz) Gl, kelih Gl, kopf Gl, kruhha? Gl, stehhal? Gl, stouf Gl; ÜG.: as. kelik H, SPs; ÜG.: anfrk. witin? MNPsA; ÜG.: ae. calic Gl, copp Gl, disc Gl, scenc Gl; ÜG.: mhd. becher PsM, kelch PsM, VocOpt, (martere) PsM, tranc PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, LBai, LVis, MNPsA, PsM, SPs, Urk, VocOpt; Q2.: Urk (1182); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht s. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550?; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; ae. calic, cælic, cėlc, cėlic, st. M. (a), Kelch; an. kalekr, st. M. (a), Kelch; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; afries. zilik 4, kilik, st. M. (a), Kelch; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; as. kėlik* 2, st. M. (a), Kelch; mnd. kelk, M., Kelch; W.: germ. *kelik-, M., Kelch; ahd. kelih* 37, st. M. (a), Kelch, Becher; mhd. kelch, kelich, st. M., Kelch; nhd. Kelch, M., Kelch, DW 11, 504; L.: Georges 1, 930, TLL, Walde/Hofmann 1, 138, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Kelch, Kytzler/Redemund 326, MLW 2, 82, Niermeyer 153, Habel/Gröbel 43, Latham 64a, Blaise 127a

calix (2), mlat., Sb.: nhd. Sandale; ÜG.: ahd. sola Gl; Q.: Gl; E.: s. caliga (1)

Calixtīnus, mlat., M.: nhd. Kalistiner, Utraquist; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: s. calix (1); L.: Blaise 127a

calixtus, mlat., M.: nhd. Kalif; E.: s. califa?; L.: Blaise 127a

calla, lat., F.: Vw.: s. cella (1)

callae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. caulae

Callaecia, Gallaecia, lat., F.=ON: nhd. Kalläcien, Galicien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 930, TLL

Callaecus (1), Gallaecus, lat., M.: nhd. Kalläcier (Angehöriger einer keltiberischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen; L.: Georges 1, 930, TLL

Callaecus (2), Gallaecus, lat., Adj.: nhd. kalläcisch, aus Kalläcien stammend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 930, TLL

callaïca, gallaïca, lat., F.: nhd. ein trüber gelblicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 931, TLL

callaïcum, lat., N.: Vw.: s. callicum

Callaïcus (1), Gallaïcus, lat., Adj.: nhd. kalläcisch, aus Kalläcien stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 930

callaïcus, calaïcus, mlat., M.: nhd. ein grüner Edelstein; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. callaïnus (1); L.: MLW 2, 84

callaïna, calaïna, lat., F.: nhd. ein blassgrüner Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. callaïnus (1); L.: Georges 1, 931, TLL

callaïnum, lat., N.: nhd. ein Blassgrün, Meergrün; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. callaïnus (1); L.: Georges 1, 931, TLL

callaïnus (1), caleinus, lat., Adj.: nhd. blassgrün, meergrün; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλάινος (kalláinos); E.: s. gr. καλλάινος (kalláinos), Adj., blaugrün, bläulich; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 759; L.: Georges 1, 931, TLL

callaïnus (2), callatinus, mlat., M.: nhd. ein grüner Edelstein; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: s. callaïnus (1); L.: MLW 2, 84

callaïs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλλαις (kállais); E.: s. gr. κάλλαις (kállais), F., blaugrüner Stein, Türkis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 764; L.: Georges 1, 931, TLL

callangia, mlat., F.: Vw.: s. calengia

callapodia, mlat., F.: Vw.: s. cālopodia

callāre, mlat., V.: Vw.: s. chalāre

callarias, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλαρίας (kallarías); E.: s. gr. καλλαρίας (kallarías), M., ein Fisch, Frisk 1, 765; ? vgl. gr. κάλλος (kállos), M., Schönheit; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: TLL

callārium, mlat., N.: Vw.: s. collārium

callata, mlat., F.: nhd. Spazierweg; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 127a

callatinus, mlat., M.: Vw.: s. callaïnus (2)

Callatis, Cālātis, lat., F.=ON: nhd. Kallatis (Stadt in Thrakien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλλατις (Kállatis); E.: s. gr. Κάλλατις (Kállatis), F.=ON, Kallatis (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 931

callātus, mlat.?, Adj.: nhd. schwielig; Q.: Latham (1570); E.: s. callum (1), callus (1); L.: Latham 64a

calledus, mlat., Adj.: Vw.: s. callidus

calleficolus, mlat., Adj.: Vw.: s. calleficulus

calleficulus, calleficolus, mlat., Adj.: nhd. schön?; Q.: Aethic. (um 768); E.: vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; s. lat. facere?; L.: MLW 2, 84

callega, calega, mlat., F.: nhd. öffentlicher Verkauf, Auktion, Versteigerung von staatlichen Einkünften, Einheben einer Gebühr; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: MLW 2, 73, Niermeyer 153, Blaise 127a

callengia, mlat., F.: Vw.: s. calengia

callēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gescheit, kundig, erfahren (Adj.), klug; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. callēre (1); L.: Georges 1, 931, TLL, MLW 2, 85

callēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erfahrener; E.: s. callēre (1); L.: MLW 2, 85

callenter, lat., Adv.: nhd. geschickt, schlau; Vw.: s. aequi-; Hw.: s. callēns; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. callēre (1); L.: Georges 1, 931, TLL

callēre (1), lat., V.: nhd. eine harte Haut haben, eine dicke Haut haben, Schwielen haben, gewitzt sein (V.), gescheit sein (V.), schlau sein (V.), erfahren sein (V.), verschlagen sein (V.), wissen, verstehen, kennen; mlat.-nhd. wandern; ÜG.: ahd. argkustigon Gl, fizusen Gl, fizuson Gl, (furistan) Gl, swillen Gl, wizzan Gl; ÜG.: ae. fræfelian Gl; ÜG.: mhd. kluogen Gl; Vw.: s. in-, oc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 931, TLL, Walde/Hofmann 1, 139, MLW 2, 84, Habel/Gröbel 43

callēre (2), mlat., V.: nhd. gehen; Q.: Carm. de Cass. (9. Jh.); E.: s. callis (1); L.: MLW 2, 85

callēscere, lat., V.: Vw.: s. callīscere

calliacus, mlat., M.: nhd. ein grüner Edelstein; Q.: Latham (um 1362); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64a

calliandrum, lat., N.: Vw.: s. caliandrum

calliārius, lat., M.: Vw.: s. caligārius (2)

callias, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. callion; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καλλιάς (kalliás); E.: s. gr. καλλιάς (kalliás), Sb., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 932, TLL

calliblepharātus, lat., Adj.: nhd. mit schönen Wimpern seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calliblepharum; L.: TLL

calliblepharum, callivlefarum, lat., N.: nhd. Augenschwärze, Mittel zur Pflege der Wimpern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καλλιβλέφαρον (kalliblépharon); E.: s. gr. καλλιβλέφαρον (kalliblépharon), N., Augenschwärze?; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. βλέφαρον (blépharon), N., Augenlid; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 243; L.: Georges 1, 932, TLL, MLW 2, 85

calliblepharus, lat., Adj.: nhd. mit schönen Wimpern seiend?; E.: s. calliblepharum; L.: TLL

Calliclēs, lat., M.=PN: nhd. Kalliclēs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλικλῆς (Kalliklēs); E.: s. gr. Καλλικλῆς (Kalliklēs), M.=PN, Kallikles; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 932, TLL

Callicolōnus, lat., M.=PN: nhd. „Schöner Hügel“; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. Καλλικόλωνος (Kallikólōnos); E.: s. gr. Καλλικόλωνος (Kallikólōnos), M.=PN, „Schöner Hügel“; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. κολωνός (kolōnós), M., Hügel, Grabhügel; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 932

Callicratidās, lat., M.=PN: nhd. Kallikratidas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλικρατίδας (Kallikratídas); E.: s. gr. Καλλικρατίδας (Kallikratídas), M.=PN, Kallikratidas; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 932, TLL

Callicula (1), lat., F.=ON: nhd. Callicula (niedriger Berg in Kampanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 932, TLL

callicula (2), mlat., F.: nhd. Tintenglas, Farbbehälter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 127a

callicula (3), lat., F.: Vw.: s. caligula

callicula (4), mlat., F.: Vw.: s. gallicula

calliculus (1), lat., M.: nhd. schmaler Bergpfad; Q.: Ps. Aug.; E.: s. callis (1); L.: TLL

calliculus (2), mlat., M.: nhd. Schwiele; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: s. callis (2), callum (1); L.: MLW 2, 85

calliculus (3), mlat., M.: Vw.: s. calyculus

callicum, callaïcum, calaïcum, lat., N.: nhd. eine gelbliche Brühe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Callaecus (1); L.: Georges 1, 931

callida, mlat., F.: nhd. Hecke; Q.: Latham (1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64a

callidē, lat., Adv.: nhd. gewitzt, klug, einsichtsvoll, gescheit, geschickt, verschlagen (Adj.), hinterlistig, schlau, ganz gut, sehr wohl, ganz genau; ÜG.: ahd. listigo Gl; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. callidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. callēre (1); L.: Georges 1, 932, TLL, Heumann/Seckel 52b

callidiōsē, mlat., Adv.: nhd. listig, schlau; Q.: Annal (1267); E.: s. callidus (1); L.: MLW 2, 85

*callidiōsus, mlat., Adj.: nhd. listig, schlau; Hw.: s. callidiōsē; E.: s. callidus (1)

calliditās, caliditās, lat., F.: nhd. Gewitztsein, Lebensklugkeit, Erfahrenheit, Geschicklichkeit, Klugheit, richtiger Blick, Gewandtheit, Schlauheit, Listigkeit, Verschmitztheit, Verschlagenheit, List, Hinterlist, Trug, Machenschaft; Hw.: s. callidus (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, LVis; E.: s. callēre (1); L.: Georges 1, 932, TLL, Walde/Hofmann 1, 139, MLW 2, 85, Heumann/Seckel 52b

Callidromos, lat., M.=ON: nhd. Kallidromos (Teil des Ötagebirges in Lokris); I.: Lw. gr. Καλλίδρομος (Kallídromos); E.: s. gr. Καλλίδρομος (Kallídromos), M.=ON, Kallidromos (Teil des Ötagebirges in Lokris); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 933, TLL

callidulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig gewitzt; Hw.: s. callidus (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. callēre (1); L.: Georges 1, 933, TLL

callidus (1), calidus, calledus, kallidus, lat., Adj.: nhd. gewitzt, praktisch, lebensklug, klug, schlau, gescheit, gewandt, erfahren (Adj.), raffiniert, listig, hinterlistig, verschlagen (Adj.), kundig, bewandert, geschickt; ÜG.: ahd. fizus Gl, MH, (karag)? Gl, listig Gl, los Gl, (swepfari) Gl, tumig Gl, ungibruhhi Gl, (ungitriuwi)? Gl; ÜG.: mhd. karc PsM; ÜG.: mnd. trerisch*; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MH, PsM; E.: s. callēre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 139, Walde/Hofmann 1, 854, MLW 2, 86, Heumann/Seckel 52b

callidus (2), lat., Adj.: nhd. weißstirnig; Q.: Gl; E.: s. cālidus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 139

callidus (3), lat., Adj.: Vw.: s. calidus (1)

callifa, mlat., M.: Vw.: s. califa

Callifae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Callifae (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 933, TLL

calliga, mlat., F.: Vw.: s. caliga (1)

callīgāre, lat., V.: Vw.: s. cālīgāre

calligātor, mlat., M.: Vw.: s. caligātor

calligraphus, mlat., M.: nhd. gut Schreibender, Kalligraph; I.: Lw. gr. καλλίγραφος (kallígraphos); E.: s. gr. καλλίγραφος (kallígraphos), M., Schönschreiber, Kopist; vgl. gr. καλλιγραφεῖν (kalligraphein), V., in geschmückter Sprache schreiben; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Kalligraph, M., Kalligraph, Schönschreiber; L.: Blaise 127a

callim, lat., Adv.: Vw.: s. clam; Son.: alat.

Callimachīus, lat., Adj.: nhd. kallimachisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιμάχειος (Kallimácheios); E.: s. gr. Καλλιμάχειος (Kallimácheios), Adj., kallimachisch; s. lat. Callimachus; L.: Georges 1, 934, TLL

Callimachus, Callimacus, Callimagus, lat., M.=PN: nhd. Kallimachos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλίμαχος (Kallímachos); E.: s. gr. Καλλίμαχος (Kallímachos), M.=PN, Kallimachos; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 934, TLL

Callimacus, lat., M.=PN: Vw.: s. Callimachus

Callimagus, lat., M.=PN: Vw.: s. Callimachus

callimus, lat., M.: nhd. ein Art Adlerstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κάλλιμος (kállimos), Adj., schön, gut; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Callinīcum, lat., N.=ON: nhd. Kallinikon (Stadt in Mesopotamien), Ar-Raqqa (Stadt in Mesopotamien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Not. dign.; I.: Lw. gr. Καλλίνικον (Kallínikon); E.: s. gr. Καλλίνικον (Kallínikon), N.=ON, Kallinikon (Stadt in Mesopotamien), Ar-Raqqa (Stadt in Mesopotamien); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: TLL, Heumann/Seckel 52b

calliomarcus, lat., M.: nhd. Huflattich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; idg. *markos?, M., Pferd, Pokorny 700; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 140; Son.: gall.-lat.

callion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. callias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλλιον (kállion); E.: s. gr. κάλλιον (kállion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 934, TLL

calliōnymus, lat., M.: nhd. ein Seefisch, Sternseher?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. καλλιώνυμος (kalliṓnymos); E.: s. gr. καλλιώνυμος (kalliṓnymos), Adj., schönnamig; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 1, 934, TLL, MLW 2, 86

Calliopa, lat., F.=PN, F.: Vw.: s. Calliopē

Calliopē, Calliopa, lat., F.=PN, F.: nhd. Kalliope, Dichtung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιόπη (Kalliópē); E.: s. gr. Καλλιόπη (Kalliópē), F.=PN, Kalliope; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Calliopēa, lat., F.=PN: nhd. Kalliope; ÜG.: ahd. sanggutin N; Hw.: s. Calliopē; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. Καλλιόπεια (Kalliópeia); E.: s. gr. Καλλιόπεια (Kalliópeia), F.=PN, Kalliope; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Calliopēius, lat., Adj.: nhd. kallipëisch; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. Calliopē; L.: Georges 1, 934, TLL

calliopista, mlat., M.: Vw.: s. callōpista

calliopistīa, mlat., F.: Vw.: s. callōpistīa

callipetalon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Fingerkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλιπέταλον (kallipétalon); E.: s. gr. καλλιπέταλον (kallipétalon), N., eine Pflanze; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 1, 934, TLL, MLW 2, 86

Callipho, lat., M.=PN: Vw.: s. Calliphōn

Calliphōn, Callipho, lat., M.=PN: nhd. Kalliphon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιφῶν (Kalliphōn); E.: s. gr. Καλλιφῶν (Kalliphōn), M.=PN, Kalliphon; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 934, TLL

calliplocamon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: num censes calliplocamon callisphyron ullam non licitum esse uterum atque etiam inguina tangere mammis ...?; L.: TLL
Callipolis, lat., F.=ON: nhd. Kallipolis (Stadt am Tarentinischen Meerbusen), Gallipoli; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλίπολις (Kallípolis); E.: s. gr. Καλλίπολις (Kallípolis), F.=ON, Kallipolis (Stadt am Tarentinischen Meerbusen); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt; idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 934, TLL

Callipolitānus, lat., Adj.: nhd. kallipolitanisch; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. Callipolis; L.: TLL

callips, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

callipȳgis, lat., Adj.: nhd. mit schönem Steiße seiend; Q.: Schol. Cruqu. ad Hor. sat.; I.: Lw. gr. καλλίπυγος (kallípygos); E.: s. gr. καλλίπυγος (kallípygos), N., eine Pflanze; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. πῦγή (pygḗ), F., Hinterer, Steiß; idg. *pug-, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; s. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 1, 934

Callirhoē (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Callirrhoē (1)

Callirhoē (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Callirrhoē (2)

Callirrhoē (1), Callirroē, Callirhoē, lat., F.=PN: nhd. Kallirrhoe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē); E.: s. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē), F.=PN, Kallirrhoe; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL

Callirrhoē (2), Callirroē, Callirhoē, lat., F.=ON: nhd. Kallirrhoe (Quelle bei Athen); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē); E.: s. gr. Καλλιῤῥόη (Kallirrhóē), F.=PN, Kallirrhoe (Quelle bei Athen); vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: TLL

Callirroē (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Callirrhoē (1)

Callirroē (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Callirrhoē (2)

callis (1), calis, lat., M., F.: nhd. Pfad, Bergpfad, Gebirgspfad, Steig, Waldweg, Triftweg, Gebirgstrift, Bahn, Weg, Straße, Gasse, Ausgang, Öffnung, Reise, Durchgang; mlat.-nhd. Art (F.) (1), Weise (F.) (2); ÜG.: ahd. altwiggi Gl, pfad Gl, N, stiga Gl, weg Gl, N; ÜG.: ae. pæþ Gl, stig Gl; ÜG.: mhd. stic PsM, wec PsM; ÜG.: mnd. pat, votganc; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, PsM, Urk; Q2.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. idg. *kalni-, Sb., Durchgang?, Pfad?, Pokorny 524; L.: Georges 1, 934, TLL, Walde/Hofmann 1, 140, MLW 2, 86, Niermeyer 153, Habel/Gröbel 43, Latham 64a, Blaise 127a

callis (2), mlat., Sb.: nhd. dicke Haut, Schwiele; Q.: Latham (um 1362); E.: s. callum (1); L.: Latham 64a

callīscere, callēscere, lat., V.: nhd. stumpf werden, unempfindlich werden; Vw.: s. con-, in-, oc-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. callēre (1); L.: Georges 1, 935, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

callisphyros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. callisphyrus

callisphyrus, callisphyros, lat., Adj.: nhd. mit schönen Knöcheln seiend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. καλλίσφυρος (kallísphyros); E.: s. gr. καλλίσφυρος (kallísphyros), Adj., mit schönen Knöcheln seiend; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. σφυρόν (sphyrón), N., Knöchel, Fußknöchel, Ferse; idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: TLL

Callisthenēs, lat., M.=PN: nhd. Kallisthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλισθένης (Kallisthénēs); E.: s. gr. Καλλισθένης (Kallisthénēs), M.=PN, Kallisthenes; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 935, TLL

Callistō, lat., F.=PN: nhd. Kallisto; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλλιστώ (Kallisthṓ); E.: s. gr. Καλλιστώ (Kallisthṓ), F.=PN, Kallisto; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: Georges 1, 935, TLL

callistrigium, mlat., N.: Vw.: s. collistrigium

callistrūthia, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Hw.: s. callistrūthis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καλλιστρούθιον (σῦκον) (kallistrūthion [sykon]), N., eine Feigenart; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 811; L.: Georges 1, 935, TLL

callistrūthis, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Hw.: s. callistrūthia; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καλλιστρούθιον (σῦκον) (kallistrūthion [sykon]), N., eine Feigenart; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. στροῦθος (strouthos), M., F., Sperling, kleiner Vogel; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 811; L.: Georges 1, 935, TLL

callistus, mlat., Adj. (Superl.): nhd. schönste; Q.: Aethic. (um 768); I.: Lw. gr. κάλλιστος (kállistos); E.: s. gr. κάλλιστος (kállistos), Adj. (Superl.), schönster; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: MLW 2, 87

callitānus, lat., M.: nhd. Bergpfad?; Q.: Inschr.; E.: s. callis (1); L.: TLL

callithrix, callitrix, lat., F.: nhd. eine Pflanze zum Haarefärben, eine Affenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καλλίθριξ (kallíthrix), Adj., schönhaarig; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle, Flocke; s. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 1, 935, TLL

callitia, lat., F.: nhd. Schwiele?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. callum (1); L.: TLL

callitrichon, callitrichum, galitricon, callitricum, gr.-lat., N.: nhd. Frauenhaar (eine Pflanze), Venushaar, Steinbrech; ÜG.: ahd. steinbrehha Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καλλίτριχον (kallítrichon); E.: s. gr. καλλίτριχον (kallítrichon), Adj., schönhaarig; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle, Flocke; s. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 1, 935, TLL, MLW 2, 87

callitrichos, gallitricus, mlat., M.: nhd. Frauenhaar?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. callitrichon; L.: Latham 64a

callitrichum, mlat., N.: Vw.: s. callitrichon

callitricum, mlat., N.: Vw.: s. callitrichon

callitrix, lat., F.: Vw.: s. callithrix

callivlefarum, mlat., N.: Vw.: s. calliblepharon

callomelinus, mlat., Adj.: nhd. sehr gelb, rötlich; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 127a

Callōn, lat., M.=PN: nhd. Kallon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλλων (Kállōn); E.: s. gr. Κάλλων (Kállōn), M.=PN, Kallon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 935, TLL

callōpista, calliopista, lat., M.: nhd. „Schönfärber“, seine Reden übertrieben Ausschmückender; Q.: Gl; E.: s. gr. καλλωπιστής (kallōpistḗs), M., „Schönfärber“, seine Reden übertrieben Auschmückender; vgl. gr. καλλωπίζειν (kallōpízein), V., das Gesicht schön machen; gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: MLW 2, 87

callōpistīa, calliopistīa, lat., F.: nhd. dichterische Umschweife, übertriebene Ausschmückung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. καλλωπιστεία (kallōpisteía); E.: s. gr. καλλωπιστεία (kallōpisteía), F., dichterische Umschweife, übertrieben Ausschmückung; vielleicht von gr. καλλωπίζειν (kallōpízein), V., das Gesicht schön machen; gr. καλός (kalós), Adj., schön; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; Kont.: est autem poetica callōpistīa, non omnia exprimere; L.: Georges 1, 936, TLL, MLW 2, 88
callos, kallos, gr.-mlat., N.: nhd. Schönheit, Schönes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. κάλλος (kállos), M., Schönheit; vgl. idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: MLW 2, 88, MLW 4, 2544
callosicāre, mlat., V.: nhd. Verhärtung hervorrufen; Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. callum (1); L.: MLW 2, 88

callōsis, mlat., F.: Vw.: s. collēsis

callōsitās, colōsitās, lat., F.: nhd. Hauthärte, Verhärtung, Abhärtung, Stichhaltigkeit; Hw.: s. callōsus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. callum (1); L.: TLL, MLW 2, 88

callōsus, calōsus, lat., Adj.: nhd. harthäutig, dickhäutig, schwielig, verhärtet, hart, schwartig, mit Ausschlag bedeckt, verstockt; ÜG.: ahd. swiloht Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. callum (1); R.: callōsa, N. Pl.: nhd. Eiweiß; L.: Georges 1, 936, TLL, MLW 2, 88, Habel/Gröbel 43

calluca, mlat., F.: nhd. Jade; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 127a

callum (1), lat., N.: nhd. verhärtete Haut, Schwiele, harter Körper, Schwarte, Rinde; mlat.-nhd. Gefühllosigkeit, Härte, Verstocktheit, Fußtritt; ÜG.: ahd. giswil Gl, swil Gl; ÜG.: as. swil GlPW, GlVO, GlTr; ÜG.: ae. ill Gl, wearr Gl; Hw.: s. callus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, GlTr, GlVO; E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 936, TLL, Walde/Hofmann 1, 139, Walde/Hofmann 1, 140, MLW 2, 88, Habel/Gröbel 43, Blaise 127a

callum? (2), mlat., N.: nhd. Wasserrinne; Hw.: s. callus (2); Q.: Urk (1262); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 89

callumpnia, mlat., F.: Vw.: s. calumnia

calluna?, mlat., F.: nhd. Heidekraut?; ÜG.: mnd. heide? (2); E.: Herkunft ungeklärt?

callus (1), hallus, lat., M.: nhd. verhärtete Haut, Schwiele, Schwarte, Verhärtung, harter Körper, Kruste, Rinde, Stumpfsinn; mlat.-nhd. Härte Verstocktheit; ÜG.: ahd. swil Gl, swilo Gl, (urfur) Gl; ÜG.: mhd. geswil VocAbstr, geswulst Voc; Vw.: s. in-; Hw.: s. callum (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, LRib, PLSal, Voc, VocAbstr; Q2.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: Georges 1, 936, Walde/Hofmann 1, 140, MLW 2, 88

callus (2), mlat., M.: nhd. Wallach; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 89

callus? (3), mlat., M.: nhd. Wasserrinne; Hw.: s. callum (2); Q.: Urk (1262); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 89

callus (4), mlat., M.: Vw.: s. calus (1)

callyculāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

callyculus, mlat., M.: Vw.: s. calyculus

calma, mlat., F.: nhd. hochliegende Brachfläche, unbewachsenes Hochplateau, Heide (F.), kleine unbebaute Länderei, Haus am Land, Stoppelfeld, Wiese; ÜG.: ahd. wisa Gl; Q.: Dipl. (663), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, kelt.?; L.: MLW 2, 89, Niermeyer 153, Blaise 127a

calmāre, mlat., V.: Vw.: s. calamāre (1)

calmaria, galmaria, mlat., F.: nhd. Lachsfleisch?; ne. calver of salmon; Q.: Latham (vor 1000); E.: s. calewarus; L.: Latham 64a

calmas, mlat., Sb.: nhd. hochliegende Brachfläche, unbewachsenes Hochplateau, Heide (F.), kleine unbebaute Länderei, Haus am Land, Stoppelfeld; E.: s. calma; L.: Niermeyer 153

calmen, mlat., Sb.: nhd. hochliegende Brachfläche, unbewachsenes Hochplateau, Heide (F.), kleine unbebaute Länderei, Haus am Land, Stoppelfeld, Wiese; E.: s. calma; L.: MLW 2, 89, Blaise 127a

calmetum, mlat., N.: nhd. Marsch (F.), Marschland; ÜG.: as. mersk Gl; Hw.: s. calmetus; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. calma?

calmetus, mlat., M.: nhd. Marsch (F.), Marschland; ÜG.: ahd. mersk? Gl; Hw.: s. calmetum; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. calma?

calmida, mlat., F.: Vw.: s. galmida

calminum?, mlat., N.?: nhd. ?; ÜG.: mnd. kele; E.: Herkunft ungeklärt?

calmis, mlat., Sb.: nhd. hochliegende Brachfläche, unbewachsenes Hochplateau, Heide (F.), kleine unbebaute Länderei, Haus am Land, Stoppelfeld, Wiese; E.: s. calma; L.: MLW 2, 89, Niermeyer 153

Calmosiacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Chaumousey stammend; E.: s. Calmosiacum; L.: Blaise 127a

Calmosiacum, mlat., N.=ON: nhd. Chaumousey (Ort in Lothringen); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 127a

calmus (1), mlat., M.: nhd. hochliegende Brachfläche, unbewachsenes Hochplateau, Heide (F.), kleine unbebaute Länderei, Haus am Land, Stoppelfeld; E.: s. calma; L.: Niermeyer 153, Blaise 127a

calmus (2), mlat., Adj.: nhd. leuchtend, glänzend; Q.: Carm. de Bened. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 89

calmus (3), mlat., F.: Vw.: s. calamus

calnetum, mlat., M.: Vw.: s. jampnum

calneum, lat., N.: nhd. Weizenmehl; ÜG.: lat. pollina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calnis, mlat., Sb.: nhd. kleine unbebaute Länderei, Haus am Land, Stoppelfeld; E.: s. calma; L.: Blaise 127a

calnōsus, mlat., Adj.: nhd. schmutzig; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 43

calo, mlat., M.: nhd. Lastschiff; ÜG.: ahd. karrada Gl; ÜG.: mhd. holzschif Gl, VocOpt; verenawe Gl; Q.: Gl, VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?

cālo (1), kālo, lat., M.: nhd. Pferdejunges, Stallknecht, Trossknecht, Diener, geringer Knecht; mlat.-nhd. Lastenträger, Landarbeiter, Lastschiff; ÜG.: mhd. holztragære Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. holtdregære*; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Amarc., Rahew., Rich. Rem.; Q2.: Egbert. (um 1023), Gl, Niv., VocOpt; E.: Etymologie unklar, vielleicht von cāla; L.: Georges 1, 936, TLL, Walde/Hofmann 1, 141, MLW 2, 89, Habel/Gröbel 43

cālo (2), lat., M.: nhd. Holzschuh, Kothurn; mlat.-nhd. Lastschiff?; ÜG.: mnd. patine; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cāla; L.: Georges 1, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 141, MLW 2, 90, Niermeyer 153, Blaise 127a

caloagathos (1), gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. calocagathos (1)

caloagathos (2), gr.-mlat., M.: Vw.: s. calocagathos (2)

calōbatārius, lat., M.: nhd. Seiltänzer; ÜG.: gr. σχοινοβάτης (schoinobátēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 937, TLL

calocagathia, mlat., F.: nhd. Gutes an sich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καλοκἀγαθία (kalokagathía); E.: s. gr. καλοκἀγαθία (kalokagathía), F., Wesen des wahrhaft edlen und volkommenen Mannes; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. καί (kaí), Partikel, und, auch; idg. *kai (2)?, Konj., und?, Pokorny 519?; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, s. Frisk 1, 5; L.: MLW 2, 90

calocagathon, calocagaton, mlat., N.: nhd. vollkommen Gutes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. calocagathos (1); L.: MLW 2, 90

calocagathos (1), caloscagathos, caloagathos, gr.-mlat., Adj.: nhd. vollkommen gut; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καλοκἀγαθός (kalokagathós); E.: s. gr. καλοκἀγαθός (kalokagathós), Adj., vollkommen gut; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. καί (kaí), Partikel, und, auch; idg. *kai (2)?, Konj., und?, Pokorny 519?; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, s. Frisk 1, 5; L.: MLW 2, 90

calocagathos (2), caloscagathos, caloagathos, gr.-mlat., M.: nhd. vollkommen guter Mensch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καλοκἀγαθός (kalokagathós); E.: s. gr. καλοκἀγαθός (kalokagathós), M., vollkommen guter Mensch; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. καί (kaí), Partikel, und, auch; idg. *kai (2)?, Konj., und?, Pokorny 519?; gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, s. Frisk 1, 5; L.: MLW 2, 90

calocagaton, mlat., N.: Vw.: s. calocagathon

calocāsia, mlat., F.: Vw.: s. colocāsia

calocatanos, lat.?, M.: nhd. wilder Mohn; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 142

calocerus, mlat., M.: Vw.: s. calogerus

calodaemōn, calodēmōn, kalodēmōn, mlat., M.: nhd. guter Dämon, guter Geist, guter Engel; Q.: Gunth. (11. Jh.), Honor. Aug.; I.: Lw. gr. καλοδαίμων (kalodaímōn); E.: s. gr. καλοδαίμων (kalodaímōn), M., guter Geist; vgl. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 2, 90, Latham 64a, Blaise 127a

calodēmōn, mlat., M.: Vw.: s. calodaemōn

caloesta, lat., F.: Vw.: s. calcesta

calofacere, mlat., V.: Vw.: s. calefacere

caloferus, mlat., Adj.: Vw.: s. caloriferus*

calofurcium, calefurcium, calofurcum, mlat., N.: nhd. Baumgabel, Galgen; Q.: Latham (1316); E.: s. furca?; L.: Latham 63b, Blaise 127b

calofurcum, mlat., N.: Vw.: s. calofurcium

calogerius, mlat., M.: Vw.: s. calogerus

calogerus, calocerus, calogerius, calegerus, mlat., M.: nhd. älterer ehrwürdiger Mönch; E.: aus dem Gr., s. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. γέρων (gérōn), Adj., alt; vgl. idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: MLW 2, 90, Niermeyer 153, Latham 64a, Blaise 127b

calomnia, mlat., F.: Vw.: s. calumnia

calompnia, mlat., F.: Vw.: s. calumnia

calōn, mlat., Adv.: nhd. genannt; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Latham 64a

calongia, mlat., F.: nhd. kleine Länderei; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 127b

calonica (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

calonica (2), mlat., F.: nhd. Geldstrafe; E.: s. calengium (1); L.: Blaise 127b

calonica (3), mlat., F.: nhd. landwirtschaftliche Bewirtschaftung; E.: s. colōnus; L.: Blaise 127b

calōnica, mlat., F.: Vw.: s. colōnica

calonima, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. bruna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cālopedārius, mlat., M.: nhd. „Leistenmacher“; ÜG.: mnd. lestemakære*; E.: s. cālopēs

cālopedium, mlat., N.: nhd. Pantoffel; ÜG.: mnd. pantüffel; E.: s. cālopēs

cālopelmia, mlat., F.: nhd. Stiefelleisten?; ÜG.: mnd. lersenlest; E.: s. cālo (2)

cālopēs, cālepōs, mlat., M.: nhd. Holzschuh, Holzsohle, Holzpantine; ÜG.: as. holtskoh Gl; ÜG.: mhd. holzschuch Gl; Q.: Gl; E.: s. cālo (2), pēs; L.: MLW 2, 90, Niermeyer 153, Blaise 127b, Latham 64a
calōpeta, lat., M.: nhd. Seiltänzer; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.); E.: vielleicht griechischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 142; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 142

cālopeta, mlat., F.: nhd. Holzschuh; E.: s. cālo (2); L.: Blaise 127a; Son.: frz. chaussé de sabots

cālopidārius, mlat., M.: nhd. Holzschuhmacher; Q.: Joh. Vict. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. cālo (2); L.: Niermeyer 153

cālopifex, mlat., M.: nhd. Leistenmacher, Holzschuster; ÜG.: mhd. holzschuochmacher Gl; ÜG.: mnd. holtschostære*; Q.: Gl; E.: s. cālo (2), facere

cālopodia, callapodia, lat., F.: nhd. Schusterleisten, Holzschuh; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. καλόπους (kalópus), M., Holzfuß, Schusterleisten; vgl. gr. κᾶλον (kalon), N., Holz; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 937, TLL, MLW 2, 90

cālopodis?, mlat., Sb.: nhd. Holzschuh, Holzsohle, Holzpantine; E.: s. cālo (2); s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Niermeyer 153, Blaise 127b

cālopodium, cālapodium, cālepodium, cōlopedium, cālipodium, mlat., M.: nhd. Holzschuh, Holzsohle, Holzpantine, Schusterleisten; ÜG.: ahd. leist Gl; ÜG.: mnd. klumpe (2), lest (2); Q.: Gl; E.: s. cālo (2); s. gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: MLW 2, 90, Niermeyer 153, Latham 64a, Blaise 126b, 127b

calopus, mlat., M.: nhd. eine Antilopenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 90

calor (1), caldor, kalor, lat., M.: nhd. Wärme, Hitze, Glut, Feuer, Fieberhitze, Liebesglut, Erregung, Regung, Aufregung, Leidenschaft; ÜG.: ahd. gihei N, heizi N, hizza Gl, MH, N, (lenzo) N, lust Gl, (warm) N, wermi Gl, N, (zuntida) Gl; ÜG.: anfrk. hitti MNPs; ÜG.: ae. hætu Gl; ÜG.: afries. hete AB; ÜG.: an. hita; ÜG.: mhd. hitze PsM, STheol; Hw.: s. calidus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Ei, Gl, LFris, MH, MNPs, N, PsM, STheol, Walahfr.; E.: s. idg. *k̑el- (1), V., Adj., frieren, kalt, warm, Pokorny 551; W.: s. nhd. Kalorie, F., Kalorie; L.: Georges 1, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 137, Kluge s. u. Kalorie, Kytzler/Redemund 308, MLW 2, 90, Heumann/Seckel 52b

Calor (2), lat., M.=FlN: nhd. Calor (Fluss in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 937, TLL

calōrāre, lat., V.: nhd. erhitzen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. calor (1); L.: TLL

calōrātē, lat., Adv.: nhd. erhitzt, heiß; Q.: Gl; E.: s. calōrātus, calor (1); L.: TLL

calōrātus, lat., Adj.: nhd. erhitzt, heiß, hitzig, feurig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. calor (1); L.: Georges 1, 937, TLL

caloreus, mlat., Adj.: nhd. heiß; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. calor (1); L.: Latham 64b

caloriferus*, caloferus, mlat., Adj.: nhd. Wärme...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. calor (1); L.: Latham 64b

calōrificus, lat., Adj.: nhd. erwärmend, erhitzend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. calor (1), facere; L.: Georges 1, 937, TLL

caloritās, mlat., F.: nhd. Wärme; Q.: Joh. S. Paul. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. calor; L.: MLW 2, 91

calos, calus, kalos, gr.-lat., Adj.: nhd. schön; mlat.-nhd. wacker; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. καλός (kalós); E.: s. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; L.: TLL, MLW 2, 91, Habel/Gröbel 43

calōs, gr.-mlat., Adv.: nhd. gut; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. καλῶς (kalōs); E.: s. gr. καλῶς (kalōs), Adv., schön, gut; s. lat. calos; L.: MLW 2, 91

caloscagathos (1), gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. calocagathos (1)

caloscagathos (2), gr.-mlat., M.: Vw.: s. calocagathos (2)

calostrum, mlat., N.: Vw.: s. colostrum

calōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. callōsus

calota, mlat., F.: nhd. Kalotte, Bundhaube; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 153, Blaise 127b

calotechnia, calotecnia, mlat., F.: nhd. gute Kunst; E.: s. gr. καλός (kalós), Adj., schön, edel, gut; idg. *kal- (2), *kali-, *kalu-, Adj., schön, gesund, Pokorny 524; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: MLW 2, 91

calotecnia, mlat., F.: Vw.: s. calotechnia

calotībia, kalotībia, mlat., F.: nhd. Stelze, Krücke; ÜG.: ahd. stelza Gl; Q.: Gl; E.: s. tībia; L.: MLW 2, 91

calotricārium, mlat., N.: nhd. Eisen zum Plissieren; E.: s. calos?; L.: Blaise 127b

calpar, lat., N.: nhd. Weinfass, junger Wein vom Fass; ÜG.: mnd. pot (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάλπις (kálpis); E.: s. gr. κάλπις (kálpis), F., Topf, Schale (F.) (2); idg. *kelp-, *kl̥p-, Sb., Krug (M.) (1), Topf, Pokorny 555; L.: Georges 1, 937, TLL, Walde/Hofmann 1, 142, Walde/Hofmann 1, 854

Calpē, lat., F.=ON: nhd. Kalpe (Berg der zu den Säulen des Herkules gehört); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλπη (Kálpē); E.: s. gr. Κάλπη (Kálpē), F.=ON, Kalpe (Berg der zu den Säulen des Herkules gehört); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 938, TLL

Calpētānus, lat., Adj.: nhd. kalpetanisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Calpē; L.: Georges 1, 938, TLL

calphus, mlat., M.: nhd. Schuh; E.: s. calx (1)?; L.: Blaise 127b

calpūnus, mlat., M.: Vw.: s. calepūgnus

Calpurniānus, lat., Adj.: nhd. kalpurnianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Calpurnius (1); L.: Georges 1, 938, TLL

Calpurnius (1), lat., M.=PN: nhd. Calpurnius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 937, TLL

Calpurnius (2), lat., Adj.: nhd. kalpurnisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Calpurnius (1); L.: Georges 1, 938, TLL

cals, lat., F.: Vw.: s. calx (2)

calsa, mlat., F.: Vw.: s. calcea (2)

calsātor, mlat., M.: Vw.: s. calafātor*

calsēta, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

calsētum, mlat., N.: Vw.: s. calceātum (1)

calsiātūra, mlat., F.: Vw.: s. calceātūra

calta, lat., F.: Vw.: s. caltha

caltērium, mlat., N.: Vw.: s. cautērium

caltha, calta, calda, calca, lat., F.: nhd. gelbe Feldringelblume, Rotklee, Klee, Balsamstaude, Balsamstrauch; ÜG.: ahd. binisouga Gl, binisuga Gl, ahd. kleo Gl, suga Gl; ÜG.: as. binisoga Gl, binisuga GlTr, kle GlVO; ÜG.: ae. clæfre Gl, (read) Gl; ÜG.: mhd. kornbluome Gl; ÜG.: mnd. kleverblome; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlTr, GlVO; E.: aus einem gr. *κάλθη (kálthē)?; L.: Georges 1, 938, TLL, Walde/Hofmann 1, 142, MLW 2, 91

calthula, caltula, lat., F.: nhd. Kaltakleid, gelbes Frauenunterkleid zum Gürten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caltha; L.: Georges 1, 938, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

calthum, caltum, lat., N.: nhd. gelbe Feldringelblume; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. caltha; L.: Georges 1, 938, Walde/Hofmann 1, 142

caltimentum, mlat., N.: nhd. Fischminze, Bachminze; ÜG.: ahd. fiskminza? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

caltio, mlat., M.: Vw.: s. calceo

caltōrium, mlat., N.: nhd. Kelterhaus; Q.: Urk (893); E.: s. calcāre (1); L.: MLW 2, 92

caltudia, lat., F.: nhd. ein Fest; ÜG.: gr. ἑορτή (heortḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, Blaise 127b

caltula, lat., F.: Vw.: s. calthula

caltulum, mlat., N.: nhd. eine Art Gürtel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 127b

caltum, lat., N.: Vw.: s. calthum

calum, mlat., N.: nhd. ein Stahlmaß, Schar (F.) (2); Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64b

calumma, lat., N.: Vw.: s. calymma

calumna (1), mlat., F.: Vw.: s. calumnia

calumna (2), mlat., N.: Vw.: s. calymma

calumnia, calumpnia, calomnia, calompnia, calumna, callumpnia, columpnia, lat., F.: nhd. Ränke, Betrug, Kniff, Lug, Trug, Verleumdung, böswillige Beschuldigung, ungerechter Vorwurf, Schikane, gehässige Kritik, boshafter Tadel, Beleidigung, Schimpf, Hohn, Verdrehung, Anklage, Klage, Fälschung, Ungerechtigkeit, Schurkerei, üble Machenschaft, böse Absicht, Prellerei, Schande, Gewalt, Gewalttätigkeit, Gewalttat, Freveltat, Unrecht, Böses, Schädigung, unrechtmäßiger Anspruch, Forderung, Anfechtung, Geldstrafe, Strafe, Buße, Rechtsstreit, Prozess, Klageanspruch, Einspruch, Widerspruch, Rechtsanspruch, fiskalische Anforderung, Inanspruchnahme, Rechtswidrigkeit, Beeinträchtigung, Übergriff, Behinderung, Bedrückung, Nachteil, Übelstand, Schade, Schaden (M.), Kummer, Bedrängnis, Missgeschick; ÜG.: ahd. harm Gl, T, harmisod Gl, harmkwiti Gl, honida Gl, (leida) Gl, leidfirwiz NGl, leidtat N, leidwenti Gl, rafsunga Gl, (skada) Gl, skado Gl, skeltunga Gl, unliumunt N, wenagheit Gl; ÜG.: anfrk. harm MNPsA; ÜG.: ae. hearm Gl, hearmcwedolness, hearmspræc, scamu Gl, tælness Gl; ÜG.: mhd. gewalt PsM, itewiz PsM, unklage Gl, unreht PsM; ÜG.: mnd. vare (4); Vw.: s. contrā-*, in-; Q.: Lex repet. (123/122 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, Greg. Tur., LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, Marculf., MNPsA, N, NGl, PsM, Urk; E.: vgl. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551; R.: calumnia generāre: nhd. Rechtsstreit anhängen; L.: Georges 1, 938, TLL, Walde/Hofmann 1, 143, MLW 2, 93, Niermeyer 153, Habel/Gröbel 43, Latham 64b, Blaise 127b, Heumann/Seckel 52b

calumniābilis, lat., Adj.: nhd. voller Ränke seiend?; Vw.: s. in-; Q.: Braulio (1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.); E.: s. calumnia; L.: TLL, Latham 64b

calumniāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ränkevoll verfahrend, verleumderisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. calumniārī, calumnia; L.: TLL, MLW 2, 97

calumniāns (2), mlat., M.: nhd. Kläger, Ankläger, prozessführende Partei, gehässiger Kritiker, ungerechter Kläger, Gewalttäter; ÜG.: ahd. anafristari N, harmskarari N; Q.: Cap. (507-877), N, Urk; E.: s. calumnia; L.: MLW 2, 97, Latham 64b, Blaise 127b

calumniāre, lat., V.: Vw.: s. calumniārī

calumniārī, calumniāre, calumpniārī, lat., V.: nhd. ränkevoll verfahren (V.), schikanieren, Ränke schmieden, böswillig kritisieren ins Gerede bringen, verleumden, böswillig anklagen, Übles nachsagen, beschimpfen, schmähen, tadeln, gehässige Kritik üben, beleidigen, anklagen, Klage erheben, verklagen, Unrecht zufügen, Gewalt ausüben, verletzen, sich einer Sache widersetzen, heucheln, beanspruchen, anfechten, für ungültig erklären, widersprechen, Einspruch erheben, angreifen, schwer verletzen, misshandeln, Leid antun, schädigen, Schaden zufügen, hindern; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl, biskrenken N, harm kwedan Gl, harmen T, harmison Gl, hermen Gl, lastaron Gl, N, skadon Gl, skeltan Gl, hintarort trahton N, (ubil) O, uneron Gl, zanon N; ÜG.: as. hermian GlTr, skathon GlEe; ÜG.: anfrk. harm kwethan MNPsA, kwethan MNPsA; ÜG.: ae. hearmcwedolian Gl, hearmcweþan Gl, hearmcwiddian, teoncwidian Gl; ÜG.: mhd. schelten PsM; ÜG.: mnd. bedragen (1); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ed. Roth., Formualae, Gl, GlEe, GlTr, HI, LBur, LFris, MNPsA, N, PsM, T, Urk; E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL, Walde/Hofmann 1, 143, MLW 2, 95, Niermeyer 154, Habel/Gröbel 43, Latham 64b, Blaise 127b

calumniātio, lat., F.: nhd. Schikane, falsche Anklage, Anklage, Prozess, Anfechtung; Hw.: s. calumniārī; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL, MLW 2, 95, Latham 64b, Blaise 127b

calumniātor, calumnitātor, calumpniātor, lat., M.: nhd. Ränkeschmied, Rechtsverdreher, Verfälscher der Wahrheit, Verfälscher des Rechts, Schikaneur, trügerischer Ankläger, rechtswidriger Ankläger, Ankläger, Kläger, Gesetzesbrecher, Friedensbrecher, Rechtsverletzer, Verleumder, Bedrücker, Schadenstifter, Schädling; ÜG.: ahd. lastarari N, unliumuntari N; ÜG.: ae. (hearmcweþan) Gl, hearmcweþend, hyspend, teonere; ÜG.: mhd. scheltære PsM; ÜG.: mnd. vigenetære*; Hw.: s. calumniārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBur, LFris, LLang, N, PsM; E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL, MLW 2, 95, Niermeyer 154, Latham 64b, Blaise 127b

calumniātōriē, mlat., Adv.: nhd. widerrechtlich; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. calumniārī; L.: MLW 2, 95

calumniātōrius, calumpniātōrius, mlat., Adj.: nhd. verleumderisch; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. calumniārī; L.: MLW 2, 95

calumniātrīx, lat., F.: nhd. Ränkeschmiedin, trügerische Anklägerin; Hw.: s. calumniārī; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 939, TLL

calumniātus, mlat., Adj.: nhd. durch einen anderen Herrn beansprucht; Vw.: s. in-; E.: s. calumnia; L.: Niermeyer 154, Blaise 127b

calumnifer, mlat., Adj.: nhd. falsch; Q.: Latham (1004); E.: s. calumnia, ferre; L.: Latham 64b

calumniōsē, lat., Adv.: nhd. ränkevoll, böswillig, widerrechtlich, mit Schimpf und Schande, aus Schikane; Hw.: s. calumniōsus; Q.: Inschr.; E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 940, TLL, MLW 2, 97, Latham 64b, Heumann/Seckel 53a

calumniōsus (1), calumpniōsus, lat., Adj.: nhd. ränkevoll, verleumderisch, gehässig, angeklagt, beleidigend, umstritten, böswillig, widerrechtlich, auf Schikane beruhend, beschimpfend, scharf; Q.: Inschr., Cap., Dipl., Ei, HI; E.: s. calumnia; L.: Georges 1, 940, TLL, Niermeyer 154, Latham 64b, Blaise 128a, Heumann/Seckel 53a

calumniōsus (2), lat., M.: nhd. Ränkeschmied?; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. calumnia; L.: TLL

calumnitātor, mlat., M.: Vw.: s. calumniātor

calumnizāre, mlat., V.: nhd. Prozess anstrengen; Q.: Latham (1382); E.: s. calumnia; L.: Latham 64b, Blaise 128a

calumpnia, mlat., F.: Vw.: s. calumnia

calumpniārī, mlat., V.: Vw.: s. calumniārī

calumpniātor, mlat., M.: Vw.: s. calumniātor

calumpniātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. calumniātōrius

calumpniōsus, lat., Adj.: Vw.: s. calumniōsus

calupus, calepus, mlat., M.: nhd. Slup; Hw.: s. galupa; Q.: Latham (1243); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64b

calus (1), callus, mlat., M.: nhd. Leisten, Keil, Zwickel; Q.: Gl; E.: s. gr. κᾶλον (kalon), N., Holz; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: MLW 2, 97

calus (2), lat., Adj.: Vw.: s. calos

calva (1), lat., F.: nhd. Hirnschale, Schädel; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 940, TLL, Walde/Hofmann 1, 143, MLW 2, 98

Calva (2), lat., F.=PN: nhd. „Kahle“ (Beiname der Venus); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. calvus; L.: Georges 1, 940, TLL, MLW 2, 98

calvacātia, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

calvaia, mlat., F.: Vw.: s. galvaia

calvāre (1), lat., V.: nhd. kahl machen?, leeren, roden; mlat.-nhd. durch Kahlmachen entehren, herabsetzen; ÜG.: mhd. glatzig machen Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. calvus; L.: TLL, Niermeyer 154, Habel/Gröbel 43

calvāre (2), lat., Sb.: nhd. Hirnschale, Schädel; Q.: Gl; E.: s. calva; L.: TLL

calvāria, lat., F.: nhd. Hirnschale, Schädel, Schädelstätte, Richtplatz, Kalvarienberg; mlat.-nhd. Strafe bei der einem der Kopf kahlgeschoren wird, Tonsur, Glatze; ÜG.: ahd. berggibilla NGl, gebal Gl, gebalskeini Gl, gibil Gl, gibilla Gl, (glaz) Gl, hirnikopf Gl, houbitgibilla NGl, (houbitskiula) Gl, kalagibilla NGl, kaloberg NGl, skiula Gl; ÜG.: ae. cwealmstow Gl, heafodpanne Gl; ÜG.: afries. breinpanne AB; ÜG.: mhd. glaz Gl, hirnschedel SH, VocOpt, houbetschal Gl, houbetschedel Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), AB, Bi, Gl, NGl, SH, VocOpt; Q2.: Ursin. (4. Viertel 7. Jh.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL, Walde/Hofmann 1, 143, MLW 2, 92, Niermeyer 154, Habel/Gröbel 44, Latham 64b, Blaise 128a

calvāriēs, mlat., F.: nhd. Schädel; E.: s. calva (1); L.: Blaise 128a

calvāriola, lat., F.: nhd. „Schällein“, kleine Schale (F.) (2); Hw.: s. calvāria; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL

calvāriōsus, lat., Adj.: nhd. voller Schädel seiend?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. calvāria, calva; L.: TLL

calvārium (1), mlat., N.: nhd. geronnene Milch?, Lachsfleisch; ÜG.: ae. calwerclim? Gl; Hw.: s. calewarus; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64a

calvārium (2), mlat., N.: nhd. Knochen, Körper; Q.: Latham (810); E.: s. calva; L.: Latham 64b

calvaster (1), lat., M.: nhd. Mensch mit kahlem Vorderkopf; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL

calvaster (2), mlat., Adj.: nhd. kahl; ÜG.: mhd. glatgzeht Voc; Vw.: s. re-; Q.: Hucb. (9./10. Jh.), Voc; E.: s. calva; L.: MLW 2, 92

calvātio, mlat., F.: nhd. Kahlwerden, Kahlscheren; Q.: Latham (1382); E.: s. calvus (1); L.: Latham 64b, Blaise 128a

calvātus, lat., Adj.: nhd. kahl gemacht, kahl, leer gemacht, leer, versäumt; mlat.-nhd. enttäuscht; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 940, TLL, MLW 2, 97, Habel/Gröbel 43

calvea, mlat., F.: nhd. ein Hohlmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 154

calvefaction, lat., F.: nhd. Haarausreißen?; ÜG.: lat. dropacen Gl; Q.: Gl; E.: s. calva, facere?; L.: TLL

Calvēna, lat., M.=PN: nhd. Calvena (Beiname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. calvus; L.: Georges 1, 940, TLL

calvere, lat., V.: nhd. Ränke schmieden, Ausflüchte suchen, hintergehen, täuschen; E.: s. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551; L.: Georges 1, 941, TLL, Niermeyer 154, Habel/Gröbel 44, Blaise 128a

calvēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Carm. de Cass. (9. Jh.); E.: s. calvēre; L.: MLW 2, 97

calvēre, lat., V.: nhd. kahl sein (V.); mlat.-nhd. täuschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL, MLW 2, 97

calvēscere, lat., V.: nhd. kahl werden, dünn hervorwachsen (Pflanzen), ausfallen; Hw.: s. calvēre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calva; L.: Georges 1, 940, TLL, MLW 2, 92, Blaise 128a

calvī, lat., V.: nhd. Ränke schmieden, Ausflüchte suchen, hintergehen, täuschen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. calvere; L.: Georges 1, 941, Walde/Hofmann 1, 143

calviale, mlat., F.: nhd. Lachsfleisch?; ne. calver of salmon; E.: s. calewarus; L.: Latham 64a

calviciēs, mlat., F.: Vw.: s. calvitiēs

calvicium, mlat., N.: Vw.: s. calvitium

calvīre, lat., V.: nhd. Ränke schmieden, Ausflüchte suchen, hintergehen, täuschen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

Calvisiānus, lat., Adj.: nhd. kalvisianisch, Calvisius gehörend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Calvisius; L.: Georges 1, 940, TLL

Calvisius, lat., M.=PN: nhd. Calvisius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. calvus?; L.: Georges 1, 940, TLL

calvitia, lat., F.: nhd. Kahlheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. calvus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 144

calvitiēs, calviciēs, lat., F.: nhd. Kahlheit; ÜG.: ahd. kalawa Gl; ÜG.: mhd. glazheit Gl, kalheit Gl, kelwe Gl; ÜG.: mnd. kalhet; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 940, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 92

calvitium, calvicium, lat., N.: nhd. kahle Stelle, Kahlheit, Glatze, pflanzenleere Stelle; ÜG.: ahd. (gibilla) Gl, houbitbari NGl, (houbitskiol) Gl, kalawa Gl, kalawi Gl, NGl; ÜG.: lat. glaz Voc; ÜG.: mnd. kal, kalhet, kalinge; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, NGl, Voc; E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 92, Habel/Gröbel 44

calvum, mlat., N.: nhd. glatter Körper?; E.: s. calvus (1); L.: MLW 2, 98

calvus (1), lat., Adj.: nhd. kahl, haarlos, glatzköpfig, unbewachsen, leer; mlat.-nhd. fadenscheinig, trügerisch, schlau; ÜG.: ahd. blekkenti N, (gibosi)? Gl, kalo Gl, N, NGl; ÜG.: mhd. glatzec Gl, glatzeht Voc; Vw.: s. inter-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, Voc; Q2.: Epist. Hildeg. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: idg. *kₑləu̯o-, *kₑleu̯o-, Adj., kahl, Pokorny 554; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 143, MLW 2, 97, Habel/Gröbel 44

calvus (2), lat., M.: nhd. Kahlkopf, Kahler; mlat.-nhd. Läufer (im Schach); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Latham (vor 1150); E.: s. calvus (1); L.: Georges 1, 941, MLW 2, 98, Habel/Gröbel 44, Latham 64b

calvus (3), mlat., Adj.: nhd. auf den Kalvarienberg steigend; E.: s. calvāria; L.: Blaise 128a

calwarus, mlat., M.: Vw.: s. calewarus

calx (1), lat., F.: nhd. Ferse, Fuß, Hacken (M.), Huf, Klaue; mlat.-nhd. Schuh, Stiefel, Fußtritt, Schlag mit dem Hacken (M.); ÜG.: ahd. fersna Gl, flezza Gl, fuoz Gl, spero Gl, spor? Gl, (stairoht)?; ÜG.: as. hof GlVO; ÜG.: ae. hœla Gl; ÜG.: mhd. hacke Gl, versen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlVO, PsM; E.: s. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, Walde/Hofmann 1, 854, MLW 2, 98, Habel/Gröbel 44, Latham 63a

calx (2), cals, lat., F.: nhd. Kalkstein, Kalk, gebrannter Kalk, gelöschter Kalk, Stein, Kalkmörtel, Spielstein; mlat.-nhd. Kreide zum Glätten des Pergaments, Kupfer, Kupferbrand, Kupferoxyd, Ende, Schluss, Gipfel, Spitze; ÜG.: ahd. (enti) Gl, kalk Gl; ÜG.: as. kalk GlP; Hw.: s. calcis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlP, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis; Q2.: Tract. de aegr. cur., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. χάλιξ (chálix); E.: s. gr. χάλιξ (chálix), M., Kiesel, Kalkstein; gr. κάχληξ (káchlēx), M., Uferkies, Kiesel; idg. *kagʰlo-?, Sb., Stein, Kiesel, Pokorny 518; W.: s. vorrom. via calciāta, F., geschotterte Straße; frz. chaussée, F., Chaussee, Landstraße; nhd. Chausee, F., Chaussee, Landstraße; W.: ae. cealc, M., Kalk, Kalkstein, Kiesel, Tünche; W.: as. kalk* 8, st. M. (a?, i?), Kalk; mnd. Kalk, M., Kalk; s. mnd. kalken, V., kalken, mit Kalk bestreuen; an. kalka, sw. V., kalken; W.: ahd. kalk* 28?, kalc*, st. M. (a?, i?), Kalk, Mörtel, Kalkstein; mhd. kalc, st. M., Kalk, Tünche, Gift, Schminke; nhd. Kalk, Kalch, M., Kalk, DW 11, 64; W.: nhd. Kalzium, N., Kalzium; L.: Georges 1, 941, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Kluge s. u. Chaussee, Kalk, Kytzler/Redemund 92, 308, 309, MLW 2, 99, Habel/Gröbel 44, Latham 63a

calx (3), mlat., Sb.: nhd. Hürde; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cleta; L.: Latham 64b

calxiārius, mlat., M.: Vw.: s. calciārius (1)

calxiātōrium, calxitōrium, mlat., N.: nhd. Kalkmeiler; ÜG.: mhd. kalchus Gl; ÜG.: mnd. kalkröse; Q.: Gl; E.: s. calx (2); L.: LexerHW 1, 1495 (kalchûs)
calxitōrium, mlat., N.: Vw.: s. calxiātōrium

calybēus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybēius

calybīta, lat., M.: nhd. Hüttenbewohner; Q.: Copa (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καλυβίτης (kalybítēs), M., Hüttenbewohner; vgl. gr. καλύβη (kalýbē), F., Zelt, Hütte, Obdach; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: TLL, Blaise 128a

Calybīta (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Cybelista; Son.: Calybita in Handschriften

calybs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

Calycadnus (1), lat., M.=FlN: nhd. Kalykadnos (Fluss in Kilikien), Saleph; Hw.: s. Calycadnus (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos); E.: s. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos), M.=FlN, Kalykadnos (Fluss in Kilikien), Saleph; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

Calycadnus (2), lat., M.=ON: nhd. Kalykadnos (Vorgebirge in Kilikien); Hw.: s. Calycadnus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos); E.: s. gr. Καλύκαδνος (Kalýkadnos), M.=ON, Kalykadnos (Vorgebirge in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

calycia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. calyx; L.: TLL

calyclāris, lat., Adj.: Vw.: s. calyculāris (1)

calyclāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

calyclus, lat., M.: Vw.: s. calyculus

clayculāda, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

calycolāris, mlat., Sb.: Vw.: s. caliculāris (2)

calyculāris (1), caliculāris, calyclāris, calicāris, lat., Adj.: nhd. kleine Knospen betreffend?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. calyculus; L.: TLL

calyculāris (2), calīculāris, calȳcolāris, caniculāris, mlat., Sb.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: ahd. bilisa Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. calyculus; L.: MLW 2, 101, Latham 67a

calyculārius (1), lat., Adj.: nhd. kleine Knospen betreffend?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. calyculus; L.: TLL

calyculārius (2), mlat., M.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. calyculus; L.: MLW 2, 101

calyculāta, caligulāta, caliclāta, caulyculāta, callyculāta, cangilāta, canilalāta, anyculāta, caliculāta, calyclāta, clayculāda, caniclāda, caniglāta, canilāta, lat., F.: nhd. ein Kraut, Bilsenkraut; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. calyculus; L.: TLL, MLW 2, 102

calyculus, caliculus, calyclus, calliculus, callyculus, coliculus, galliculus, lat., M.: nhd. „Knösplein“, kleine Knospe, Schössling, Blumenkelch, Samenkapsel, Schalentierschale; ÜG.: ahd. (selbboum)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. calyx; L.: Georges 1, 942, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, MLW 2, 102, 4, 607

Calydōn, lat., F.=ON: nhd. Kalydon (alte Hauptstadt Ätoliens); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλυδών (Kalydṓn); E.: s. gr. Καλυδών (Kalydṓn), F.=ON, Kalydon (alte Hauptstadt Ätoliens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnēus, lat., Adj.: nhd. kalydonisch; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnia, lat., F.: nhd. Kalydonierin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnis (1), lat., Adj.: nhd. kalydonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnis (2), lat., F.: nhd. Kalydonierin; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

Calydōnīus, lat., Adj.: nhd. kalydonisch; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλυδώνιος (Kalydṓnios); E.: s. Καλυδώνιος (Kalydṓnios), Adj., kalydonisch; s. lat. Calydōn; L.: Georges 1, 942, TLL

calymma, calumma, galumma, galumna, calumna, lat., N.: nhd. Decke, Hülle, Tuch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλυμμα (kálymma); E.: s. gr. κάλυμμα (kálymma), N., Decke; vgl. gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 942, TLL, MLW 4, 611, Habel/Gröbel 163, Blaise 411b

Calymnē, lat., F.=ON: nhd. Kalymna (Insel im Ägäischen Meer); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάλυμνα (Kálymna); E.: s. gr. Κάλυμνα (Kálymna), F.=ON, Kalymna (Insel im Ägäischen Meer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 942, TLL

calypha, mlat., M.: Vw.: s. califa

calyps, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

Calypsō, lat., F.=PN: nhd. Kalypso; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καλυψώ (Kalypsṓ); E.: s. gr. Καλυψώ (Kalypsṓ), F.=PN, Kalypso; vgl. gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 942, TLL

calyptra, lat., F.: Vw.: s. caliptra

calyptrum, mlat., N.: Vw.: s. caliptrum*

calyx, lat., M.: nhd. Hülle, Knospe, Blumenkelch, Eierschale, Schalentierschale; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάλυξ (kályx); E.: s. gr. κάλυξ (kályx), F., Knospe, Blütenkelch; vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; W.: nhd. Calyx, M., Calyx, Blütenkelch, Teil der Seelilien; L.: Georges 1, 942, TLL, Walde/Hofmann 1, 145

calzāria, mlat., F.: Vw.: s. calceāria (2)

calzolārius, mlat., M.: Vw.: s. calceolārius

cama (1), lat., F.: nhd. kurzes niedriges Bett, Pritsche; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, wohl keltiberisches Wort, s. Walde/Hofmann 1, 145; L.: Georges 1, 943, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Walde/Hofmann 1, 854

cama (2), mlat., N.: Vw.: s. chama

camaca, mlat., F.: Vw.: s. camoca

camacion, gr.-mlat., N.: nhd. Distel?; ÜG.: ahd. distila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

camactus, gamatus, gamaitus, mlat., M.: nhd. Stockstreich, Stockschlag; Q.: Cap. (781); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 102, Blaise 128a

camacu, mlat., Sb.: Vw.: s. camau

camadreos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

camaedryos, mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

camaeleōn, lat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

Camaena, mlat., F.=PN: Vw.: s. Camēna

camaetus, mlat., M.: Vw.: s. camaeus

camaeus, camahelus, camahotus, camahutus, cameus, cadmeus, camaetus, mlat., M.: nhd. Kamee; ÜG.: mnd. kamahu?; Hw.: s. camahitta; Q.: Latham (1251); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 155, Latham 64b, Blaise 128a

camaepitys, lat., F.: Vw.: s. chamaepitys

camahelus, mlat., M.: Vw.: s. camaeus

camahitta, kathmatha, mlat., F.: nhd. Kamee; Q.: Latham (1205); E.: s. camaeus; L.: Niermeyer 155, Latham 64b

camahotus, mlat., M.: Vw.: s. camaeus

camahutus, mlat., M.: Vw.: s. camaeus

camalaucium, mlat., N.: Vw.: s. calamaucum

camalaucum, mlat., N.: Vw.: s. calamaucum

camalaucus, mlat., M.: Vw.: s. calamaucus

Camaldulēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. kamaldulensisch; E.: s. Camaldules; L.: Blaise 128a

Camaldulēnsis (2), mlat., M.: nhd. Kamaldulenser; E.: s. Camaldules; L.: Blaise 128a

Camaldules, mlat., M.: nhd. Orden der Kamaldulenser; E.: von PN Romuald von Camaldoli; L.: Blaise 128a

camaleōn, lat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

camālētum, mlat., N.: Vw.: s. camēlettum

camaleuca, mlat., F.: Vw.: s. chamaeleucē

camaliōn, lat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

Camalodūnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Camulodūnum

camallotum, mlat., N.: nhd. grober Stoff; E.: s. arab. hamlat, Sb., Leinenfussel?; L.: Blaise 128a

camallus, mlat., M.: nhd. eiserne Kopfbedeckung, Humerale, Schultertuch der Priester; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 155

camamilla, mlat., F.: nhd. Kamille; E.: s. chamaemēlon; L.: Blaise 128a

camara, lat., F.: Vw.: s. camera

camaradum, mlat., N.: nhd. Gipsverkleidung; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 128a

camarārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. camerārius (1)

camarārius (2), mlat., M.: Vw.: s. camerārius (2)

camarella, mlat., F.: Vw.: s. camerella

camaria, mlat., F.: Vw.: s. cameria (2)

Camarīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Camerīna

camarīnus?, mlat., M.: Vw.: s. carnārīnus

camariōn, lat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

camarlengus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

camaroca, mlat., F.: nhd. Labkraut?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 64b

camarōsis, lat., F.: nhd. Wölbung, gewölbter Schädelbruch; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. καμάρωσις (kamárōsis); E.: s. gr. καμάρωσις (kamárōsis), F., Wölbung; vgl. gr. καμάρα (kamára), F., gewölbter Raum, Schlafzimmer, Himmelbett, bedeckter Wagen (M.); idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; L.: TLL, MLW 2, 102

camarsus, lat., M.: nhd. ein Feldmessgerät? (ignotus agrimensorum); Q.: Grom.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

camarus, lat., M.: Vw.: s. camarus

Camasena, lat., M.=PN: Vw.: s. Cameses

camasīnus, mlat., Adj.: nhd. aus einem Lederhemd gemacht?; E.: s. camasus; L.: Blaise 128a

camasus, lat., M.: nhd. ein Lederhemd?; ÜG.: lat. amphimallium Gl; Q.: Gl; E.: s. camisia?; L.: TLL, Blaise 128a

camatus, mlat., M.: nhd. Stockhieb; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 128b

cāmātus, mlat., Adj.: nhd. mit Maulkorb oder Zaumzeug versehen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cāmus; L.: MLW 2, 102

camau, camacu, camehu, cameu, kamen, catmaheu, mlat., Sb.: nhd. Kamee; Q.: Latham (1239); E.: s. camaeus; L.: Latham 64b

camaum, mlat., N.: Vw.: s. commotum

camax, lat., Sb.: nhd. Stange, Speer; ÜG.: gr. κοντός (kontós) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

camba (1), camma, mlat., F.: nhd. Brauerei, Brauhaus, Mälzerei, Bier; ÜG.: ae. hamm? Gl; Q.: Adalh. (822), Cap., Conc., Dipl., Gl, Urk; E.: aus dem Kelt.; L.: MLW 2, 102, Niermeyer 155, Blaise 128b

camba (2), lat., F.: Vw.: s. gamba

cambaga, mlat., F.: Vw.: s. campagus

cambagium, mlat., N.: nhd. Brauerei, Gebühr für eine Brauerei, Brauhaussteuer, Abgabe an den Grundherren für Malzerlaubnis; Q.: Urk (1100); E.: s. camba (1); L.: MLW 2, 103, Niermeyer 155, Latham 64b, Blaise 128b

cambagus, mlat., M.: Vw.: s. campagus

cambar, kambar, zaimbar, corbar, mlat., N.: nhd. Zinnober; Q.: Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. arab. qinbar, Sb., Zinnober; gr. κιννάβαρι (kinnábaris), κιννάβαρις (kinnábaris), F., Bergzinnober, Drachenblut; Fremdwort orientalischen Urspungs, s. Frisk 1, 855; L.: MLW 2, 103

cambāria, mlat., F.: nhd. Brauerei; E.: s. camba (1); L.: Blaise 128b

cambārius, mlat., M.: nhd. Brauer, Braumeister, Bierbrauer, Mälzer; Q.: Descr. Lob. (868), Gall. chr.; E.: s. camba (1); L.: MLW 2, 103, Niermeyer 155, Blaise 128b

cambarivus, gambarivus, mlat., Adj.: nhd. Zinnober...; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. cambar; L.: MLW 2, 103

cambarus, lat., M.: Vw.: s. camarus

cambātus, mlat., M.: nhd. Brauhaus; Q.: Urk (1233); E.: s. camba (1); L.: MLW 2, 103

cambases, lat., Sb.: Vw.: s. campages

cambellanātus, cambellaniātus, mlat., M.: nhd. Amt des Kämmerers, Amt des Kammerherrn; E.: s. cambellanus; L.: Blaise 128b

cambellaniātus, mlat., M.: Vw.: s. cambellanātus

cambellanus, camberlanus, mlat., M.: nhd. Kämmerer, Kammerherr, Kammerdiener; Hw.: s. camerlengus; Q.: Urk (1266); E.: über das Frk. s. lat. camera; L.: MLW 2, 103, Niermeyer 159, Blaise 128b

cambellārius (1), mlat., M.: nhd. Kämmerer, Kammerherr, Kammerdiener; Q.: Urk (1266); E.: über das Frk. s. lat. camera; L.: MLW 2, 103, Blaise 128b

cambellārius (2), mlat., Adj.: nhd. Bier...; E.: s. camba (1); L.: Blaise 128a

camberāria, mlat., F.: Vw.: s. camerāria

camberārius, mlat., M.: Vw.: s. camerārius (2)

camberia, mlat., F.: nhd. Wechsel; Q.: Latham (1218); E.: s. cambiāre (1); L.: Latham 65a, Blaise 128a

camberlanus, mlat., M.: Vw.: s. cambellanus

camberlengus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

camberlingus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

cambia, changia, mlat., F.: nhd. Wechsel, Auswechseln, Tausch, Geldwechsel, Tauschvertrag, Tauschurkunde, Tisch eines Geldwechslers; Hw.: s. cambium; Q.: Adalh., LBai (vor 743); E.: s. cambiāre (1); L.: MLW 2, 103, Niermeyer 156, Latham 64b, Blaise 128b

*cambiālis (1), mlat., Adj.: nhd. wechselnd, Wechsel...; Vw.: s. con-; Hw.: s. cambiāliter; E.: s. cambiāre (1)

cambiālis (2), mlat., Sb.: nhd. auswechselbarer Buchstabe; E.: s. cambiāre (1); L.: Blaise 128b; Son.: frz. lettre de change

cambiāliter, mlat., Adv.: nhd. tauschweise, wechselweise; Vw.: s. con-; E.: s. cambiāre (1); L.: Habel/Gröbel 44

cambiāre (1), cambīre, canbīre, camniāre, lat., V.: nhd. wechseln, tauschen, austauschen, eintauschen, Tausch vollziehen, durch Tauschgeschäft erwerben, in Tausch geben; ÜG.: ahd. wehsalon Gl; ÜG.: mnd. büten, kuten (1), wesselen (1); Vw.: s. con-, contrā-, dē-, dis-, ex-, in-, prō-, re-; Hw.: s. campsāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Const., Dipl., Gl, LBai, LSal, PLSal, Urk; I.: Lw. aus dem Gall.; E.: aus dem Gallischen, vgl. idg. *skamb-, *kamb-, V., krümmen, biegen, Pokorny 918; W.: s. frz. changer, V., wechseln; nhd. changieren, sw. V., changieren, wechseln, tauschen; L.: Georges 1, 943, TLL, Walde/Hofmann 1, 145, Kytzler/Redemund 90, Niermeyer 155, Habel/Gröbel 44, Latham 65a, Blaise 128b

cambiāre (2), mlat., V.: nhd. biegen; Q.: Latham (1329); E.: s. cambrus; L.: Latham 65a

cambiātio, cambītio, gambītio, cambīcio, lat., F.: nhd. Veränderung, Wechsel, Tausch, Austausch, durch Tauschgeschäft erworbener Gegenstand, Tauschobjekt; mlat.-nhd. Geldwechsel, Wechselstube; Vw.: s. com-, prō-; Q.: Gl, Dipl., Formulae, Urk; Q2.: Sug. adm. (1145); E.: s. cambiāre (1); L.: TLL, MLW 2, 106, Niermeyer 155, Latham 64b, Blaise 128b

cambiātor, cambītor, canbiātior, mlat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler, Bankier, Tauschpartner, lenksames Pferd; Vw.: s. com-; Hw.: s. campsor; Q.: Flach (1070-1086), Urk; E.: s. cambiāre (1); L.: MLW 2, 104, 2, 106, Niermeyer 156, Habel/Gröbel 44, Latham 65a, Blaise 128b

cambiātum, mlat., N.: nhd. Tauschobjekt; Vw.: s. con-; Q.: Wilh. Andr. (1226-1234); E.: s. cambiāre; L.: MLW 2, 104

cambiātus, cambītus, mlat., M.: nhd. Tausch, Austausch, Tauschvertrag; Q.: Dipl (1052/1068); E.: s. cambiāre; L.: MLW 2, 104, 2, 106

cambīcio, mlat., F.: Vw.: s. cambiātio

cambigium, mlat., N.: nhd. Tausch, Austausch, Tauschvertrag; Q.: Annal., Urk (1200); E.: s. cambium; L.: MLW 2, 104

cambio (1), campsio, campio, cansio, mlat., F.: nhd. Tausch, Austausch, Geldwechsel, Wechselbrief, Tauschvertrag, Tauschurkunde, Tisch eines Geldwechslers, Einnahme des Wechselgeschäfts; Hw.: s. cambia, cambium; Q.: Urk (827); E.: s. cambium; L.: MLW 2, 105, 2, 133, Niermeyer 156

cambio (2), mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

cambipars, campipars, mlat., Sb.: nhd. Teilhabe, Übereinkunft zwischen Kläger und Anwalt dass die möglicherweise in einem Prozess erreichten Gewinne zwischen ihnen geteilt werden; Hw.: s. cambipartia; Q.: Latham (1338); E.: s. pars; L.: Niermeyer 155, Latham 64b

cambipartia, cambipertia, campipartia, champertia, mlat., F.: nhd. Teilhabe, Übereinkunft zwischen Kläger und Anwalt dass die möglicherweise in einem Prozess erreichten Gewinne zwischen ihnen geteilt werden; Hw.: s. cambipars; Q.: Latham (1357); E.: s. pars; L.: Niermeyer 155, Latham 64b

cambiparticeps, mlat., M.: nhd. Teilhaber, Schuldiger an einer Übereinkunft zwischen Kläger und Anwalt dass die möglicherweise in einem Prozess erreichten Gewinne zwischen ihnen geteilt werden; Q.: Latham (1360); E.: s. cambipars; L.: Latham 64b

cambipartus, mlat., M.: nhd. Teilhabe, Übereinkunft zwischen Kläger und Anwalt dass die möglicherweise in einem Prozess erreichten Gewinne zwischen ihnen geteilt werden; Hw.: s. cambipars; Q.: Latham (um 1452); E.: s. pars; L.: Latham 64b

cambipertia, mlat., F.: Vw.: s. cambipartia

cambīre, mlat., V.: Vw.: s. cambiāre (1)

cambisāre, mlat., V.: nhd. in Tausch geben; Q.: Urk (1271); E.: s. cambium; L.: MLW 2, 105

cambissa, mlat., F.: nhd. Gämse, Gemse; I.: Lw. ahd. gamiza; E.: s. ahd. gamiza, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Gemse; s. lat. camox; L.: MLW 2, 105, Habel/Gröbel 44

cambītio, mlat., F.: Vw.: s. cambiātio

cambītionālis, mlat., Adj.: nhd. durch Tausch erfolgt; Q.: Urk (1269); E.: s. cambium; L.: MLW 2, 106

cambītor (1), mlat., M.: nhd. Brauer; E.: s. camba (1); L.: Blaise 128b

cambītor (2), mlat., M.: Vw.: s. cambiātor

cambitōrius (1), mlat., Adj.: nhd. austauschbar; E.: s. cambiāre (1); L.: Blaise 128b

cambitōrius (2), mlat., M.: nhd. Wechsel; E.: s. cambiāre (1); L.: Niermeyer 156

cambītrīx, mlat., F.: nhd. Wechslerin, Geldwechslerin; Q.: Urk (1116); E.: s. cambiāre (1); L.: Niermeyer 156, Blaise 128b

cambitus (1), mlat., M.: nhd. Wechsel, Tausch, Geldwechsel; Q.: Dipl. (848)?; E.: s. cambiāre (1); L.: Niermeyer 156, Latham 64b, Blaise 128b

cambitus (2), mlat., Adj.: nhd. durch Tausch erworben; Q.: Urk (1184/1189); E.: s. cambiāre (1); L.: MLW 2, 105

cambium, camnium, camium, cangium, chambium, gambium, mlat., N.: nhd. Tausch, Geldwechsel, Wechselbrief, Tauschvertrag, Tauschurkunde, Tauschobjekt, Tisch eines Geldwechslers, Wechselstube, Wechselbank, veränderliche Körpersubstanz; ÜG.: mnd. överkop, wesselinge; Vw.: s. charta-, con-, contrā-, dē-, dī-, prō-, re-; Hw.: s. cambia; Q.: Const., Dipl., Fatteschi (756), Formulae, Urk; E.: s. cambiāre (1); L.: MLW 2, 106, Niermeyer 156, Habel/Gröbel 44, Latham 64b, Blaise 128b

cambius, mlat., M.: nhd. Wechseltisch des Bankiers; E.: s. cambiāre (1); L.: Blaise 129a

cambo, mlat., M.: nhd. Mälzerei; E.: s. camba (1); L.: Niermeyer 155

camboca, mlat., F.: Vw.: s. camoca

cambolus, mlat., M.: Vw.: s. campolus (1)

camborta, mlat., F.: nhd. Weinrebe, Stützpfahl; Q.: LRib (763/764?), LSal; E.: germanischer Herkunft; L.: Niermeyer 156

cambortus, mlat.?, M.: nhd. Stange am Zaun, Zaunpfahl, Stützpfahl, Weinrebe; ÜG.: ahd. etar Gl; Q.: Gl, LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: germanischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 146, MLW 2, 107, Niermeyer 156

cambōsus, lat., Adj.: Vw.: s. gambōsus

cambota, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

cambotta, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

cambra, mlat., F.: Vw.: s. camera

cambrārius, mlat., M.: Vw.: s. camerārius (2)

cambrērius, mlat., M.: Vw.: s. camerārius (2)

Cambrēnsis, Kambrēnsis, mlat., Adj.: nhd. kumbrisch, kymrisch, walisisch, aus Wales stammend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Cambria (1); L.: Latham 266a

Cambria (1), mlat., F.=ON: nhd. Kumbrien, Kumbria, Wales; E.: aus dem Britannischen; L.: Blaise 129a

cambria (2), mlat., F.: Vw.: s. cramba

Cambricē, Kambricē, mlat., Adv.: nhd. kumbrisch, kymrisch, walisisch, auf walisische Weise; Q.: Latham (um 1190); E.: s. Cambria (1); L.: Latham 266a

Cambricus, Kambricus, mlat., Adj.: nhd. kumbrisch, kymrisch, walisisch; Q.: Latham (um 1150); E.: s. Cambria (1); L.: Latham 266a

Cambriēnsis, mlat., Adj.: nhd. kumbrisch, kymrisch, walisisch, aus Wales stammend; E.: s. Cambria (1); L.: Blaise 129a

Cambrigena, Kambrigena, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (um 1315); E.: s. Cambria (1), gignere; L.: Latham 266a

cambrium, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

Cambrius*, Kambrius, mlat.?, M.: nhd. Waliser; Q.: Will. Camb. (1586); E.: s. Cambria (1), gignere; L.: Latham 266a

cambrus, mlat., Adj.: nhd. gebogen; Q.: Latham (1244); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 65a

cambuca, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

cambucca, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

camburta, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

cambus, lat., Adj.: Vw.: s. scambus

cambuta, cambota, cambotta, cambuca, cambucca, camburta, cambutta, camputta, capuita, cabuta, cabuca, camputa, gabuta, gambucta, gambutta, sambuca, tambuca, mlat., F.: nhd. Stab, Krummstab, Wanderstab, gebogener Gehstock, Bischofsstab, Krücke; ÜG.: ahd. biskofesstab Gl, ferla Gl, krukka Gl; ÜG.: as. krukka GlP, GlTr; ÜG.: mhd. kiule Voc; Q.: Adam Brem., Dipl., Ekk. IV., Gl, GlP, GlTr, Orderic. Vit., Vita Desid. (um 800?), Voc; E.: aus dem Gall.?; L.: MLW 2, 107, Niermeyer 156, Habel/Gröbel 44, Latham 65a, Blaise 129a, 145b, 410a, 411b

cambutta, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

Cambȳsēs, lat., M.=PN: nhd. Kambyses; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καμβύςης (Kambýsēs); E.: s. gr. Καμβύςης (Kambýsēs), M.=PN, Kambyses; aus dem Pers. Kambūdschiya; L.: Georges 1, 943, TLL

camēactis, mlat., Sb.: Vw.: s. chamaeactis*

camēcissos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaecissos

camēdafnē, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedaphnē

camedra, chamedra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

camadreos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

camehu, mlat., Sb.: Vw.: s. camau

camela, lat., F.: nhd. eine Art Kopfbedeckung; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. calamaucus; L.: Georges 1, 943, TLL, Walde/Hofmann 1, 135; Son.: die Form camela ist wohl volksetymologische Umgestaltung aus calamaucus

camēla, camella, lat., F.: nhd. weibliches Kamel, Kamelmutter; ÜG.: ahd. olbenta Gl, olbentin Gl; ÜG.: mhd. olbentin Gl; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. camēlus; L.: TLL, MLW 2, 108

camelaea, mlat., F.: Vw.: s. chamelaea

camēlārius, lat., M.: nhd. Kamelwärter, Kameltreiber, Aufseher über die öffentlichen Kamele; ÜG.: ahd. marhskalk Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. camēlus; L.: Georges 1, 943, TLL, Latham 65a, Heumann/Seckel 53b

camēlasia, lat., F.: nhd. Verpflegung der Kamele, Amt des Kamelwärters; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); E.: s. camēlus; L.: Georges 1, 943, TLL, Heumann/Seckel 53b

camelatius, mlat., Adj.: Vw.: s. chamelatius

camelaucium, mlat., N.: Vw.: s. calamaucum

camelaucum, mlat., N.: Vw.: s. calamaucum

camelaucus, mlat., M.: Vw.: s. calamaucus

camele, mlat., Sb.: nhd. eine Kopfbedeckung, Kapuze?; E.: s. camela; L.: Blaise 128a

cameleo, mlat., M.: nhd. Giraffe; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. camēlopardus; L.: Latham 65a

cameleōn, lat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

camēleopardalis, mlat., F.: Vw.: s. camēlopardalis

camēleopardus, mlat., F.: Vw.: s. camēlopardus

camēlettum, camēlotum, chamēlotum, camlētum, camālētum, chamlētum, mlat., N.: nhd. grober Stoff aus Kamelhaar, Tuch aus Kamelhaar; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. camēlus?; L.: Niermeyer 157, Latham 65a, Blaise 129a

camēlīna, mlat., F.: nhd. grober Stoff aus Kamelhaar, Tuch aus Kamelhaar; Q.: Latham (1244); E.: s. camēlus?; L.: Latham 65a

camēlīnum, camōlīnum, mlat., N.: nhd. grober Stoff aus Kamelhaar, Tuch aus Kamelhaar; Q.: Latham (1236); E.: s. camēlus?; L.: Niermeyer 157, Latham 65a, Blaise 129a

camēlīnus (1), kembēlīnus, kemmēlīnus, lat., Adj.: nhd. von Kamelen stammend, vom Kamel herrührend, Kamel..., Kamel betreffend, dem Kamel eigentümlich; mlat.-nhd. aus Kamelhaar gemacht; ÜG.: ahd. olbentin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Niermeyer (1290); E.: s. camēlus; L.: Georges 1, 943, TLL, MLW 2, 108, MLW 4, 2545, Niermeyer 157, Blaise 129a

camēlīnus (2), mlat., M.: nhd. grober Stoff aus Kamelhaar, Tuch aus Kamelhaar; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. camēlus?; L.: Latham 65a

camēlipodium, mlat., N.: Vw.: s. camēlopodion

camella (1), gamella, lat., F.: nhd. Schale für Flüssigkeiten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 943, TLL

camella (2), mlat., F.: nhd. Butterscheibe; ÜG.: mhd. buterschibe VocBirl; Q.: VocBirl (14./15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MWB 1, 1161 (buterschībe)

camella (3), lat., F.: Vw.: s. camēla

camellus, lat., M.: Vw.: s. camēlus

camēlopardalis, camēleopardalis, lat., F.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Hw.: s. camēlopardalus, camēlopardus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. καμηλοπάρδαλις (kamēlopárdalis); E.: s. gr. καμηλοπάρδαλις (kamēlopárdalis), F., Kamelparder, Giraffe?; vgl. gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; gr. πάρδαλις (párdalis), F., weiblicher Pardel, weiblicher Panther; gr. πάρδος (párdos), M., Pardel, Panther; iran. *parda-, Sb.?, Panther?; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 943, TLL, Latham 65a

camēlopardalus, lat., F.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Hw.: s. camēlopardalis, camēlopardus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. camēlopardalis; L.: Georges 1, 943, TLL, MLW 2, 108

camēlopardus, camēleopardus, lat., F.: nhd. Kamelparder, Giraffe; Hw.: s. camēlopardalis, camēlopardalus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. camēlopardalis; W.: s. mhd. kembelpart, st. M., Giraffe; L.: Georges 1, 943, TLL, MLW 2, 108, Latham 65a

camēlopodion, camēlipodium, comēlipodium, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Andorn?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καμηλοπόδιον (kamēlopódion); E.: s. gr. καμηλοπόδιον (kamēlopódion), N., Kamelfuß; vgl. gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 943, TLL, MLW 2, 108

camēlotīnus, chamēlotīnus, mlat., Adj.: nhd. aus einem Tuch aus Kamelhaar gefertigt; Q.: Wolfger. (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. camēlus?; L.: Habel/Gröbel 57

camēlotum, mlat., N.: Vw.: s. camēlettum

camēlotus, chamēlotus, mlat., M.: nhd. grober Stoff aus Kamelhaar, Tuch aus Kamelhaar; E.: s. camēlus?; L.: MLW 2, 108, Niermeyer 157, Habel/Gröbel 57

camēlus, camellus, gamīlius, lat., M.: nhd. Kamel; ÜG.: ahd. oblent Gl, olbenta Gl, MF, T, olbento Gl; ÜG.: as. (olvundio) H; ÜG.: ae. camel Gl; ÜG.: mhd. kembel Gl, kembelin Gl, olbent PsM, Gl; Vw.: s. elephanto-, hippo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H, MF, PsM, T; I.: Lw. gr. κάμηλος (kámēlos); E.: s. gr. κάμηλος (kámēlos), M., Kamel; vgl. hebr. gamal; W.: an. kamell, M., Kamel; W.: ae. camel, camell, M., Kamel; W.: mhd. kemmel, kemel, sw. M., Kamel; L.: Georges 1, 943, TLL, MLW 2, 108

camēmēlon, mlat., N.: Vw.: s. chamaemēlon

camena, mlat., N.: nhd. Engelchor, Dichtung, Gedicht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 44

Camēna, Camoena, Camaena, lat., F.=PN, F.: nhd. Quellgöttin, weissagende Sängerin, Kamene, Muse; mlat.-nhd. Gesang, Gedicht, Vers, Flöte; ÜG.: ahd. (pfifa) Gl, (sangarin) Gl; ÜG.: mnd. (koppelpipe); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Walahfr.; E.: Etymologie unbekannt, etruskisch-tyrrhenisch oder griechisch?, s. Walde/Hofmann 1, 146; W.: mhd. kamēne, sw. F., Muse; L.: Georges 1, 944, TLL, Walde/Hofmann 1, 146, MLW 2, 109

Camēnālis, lat., Adj.: nhd. zu dem Kamenen gehörig, zu den Musen gehörig, von den Musen bewohnt, Musen...; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Camēna; L.: Georges 1, 944, TLL, MLW 2, 110

camēnāta, mlat., F.: Vw.: s. camīnāta

cāmēnsis, lat., Adj.: nhd. mit einem Maulkorb versehen (Adj.); Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cāmus; L.: Georges 1, 944

camēpitys, mlat., F.: Vw.: s. chamaepitys

camera, camara, cambra, cameria, cammara, lat., F.: nhd. gewölbte Decke, Gewölbe, Rundung, Kammer Gemach, Zimmer, Raum, Saal; mlat.-nhd. Ankleidezimmer, Vorratskammer, Wirtschaftsraum, Werkstatt, Laden (M.), Verkaufsraum, Schatzkammer, Schatz, kostbares Gut, Vermögen, Kasse, Gesamtheit der landwirtschaftlichen Güter, wirtschaftliche Verwaltung, Aquädukt, Rohrleitung, überwölbter Kanal, Abtritt, Hülle, Scheide, Hohlraum am Körper von Tieren oder Pflanzen, Planetenhaus, darübergestülptes Gefäß; ÜG.: ahd. absida Gl, furikelli? Gl, gikamari O, giwelbi Gl, (himil) Gl, kamara Gl, (loh)? Gl, (steinofan) Gl, werkgadum Gl; Vw.: s. ante-, bi-, retrō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, Urk; Q2.: Dipl. (864), Gl, Niv., Thietmar, Urk; E.: idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; W.: it. camera, F., Kammer; s. it. camerata, M., F., Gefährte, Kammergemeinschaft; vgl. frz. camerade, M., Kamerad, Gefährte; nhd. Kamerad, M., Kamerad; W.: an. kamarr, st. M. (a), Abtritt, Kammer; W.: an. kameri, sw. M. (n), Kammer; W.: an. kamri, sw. M. (n), Abtritt, Kammer; W.: afries. kamer, F., Kammer; W.: as. kamara 2, kamera*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kammer; mnd. kāmer, kāmere, kammer, F., Kammer; W.: s. anfrk. bettikamera*, st. F. (ō), „Bettkammer“, Schlafzimmer; W.: ahd. kamara, st. F. (ō), Kammer, Zimmer, Gemach; mhd. kamere, st. F., sw. F., Kammer; nhd. Kammer, F., Kammer, DW 11, 109; W.: s. ahd. gikamari* 1, st. N. (ja), Kammer, Gemach, Wohnung; nhd. Gekämmer, N., „Gekämmer“, DW 5, 2828; W.: nhd. Kamera, F., Kamera; W.: nhd. Kämmerer, M., Kämmerer, fürstlicher Aufseher der Finanzen; L.: Georges 1, 944, TLL, Walde/Hofmann 1, 149, Kluge s. u. Kamera, Kamerad, Kammer, Kytzler/Redemund 309, MLW 2, 110, Niermeyer 157, Habel/Gröbel 44, Latham 65a, Blaise 128a, 129a

Cameracēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cambrai stammend; Q.: Conc.; E.: s. Cameracum; L.: Blaise 129b

Cameracum, mlat., N.=ON: nhd. Cambrai; E.: aus dem Kelt.?; L.: Blaise 129b

cameraka, mlat., F.: nhd. Kammertuch; Q.: Latham (1415); E.: s. camoca?; L.: Latham 65b

camerāle, mlat., N.: nhd. Zimmer; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. camera; L.: Latham 65a, Blaise 129b

camerālis (1), mlat., Adj.: nhd. Zimmer betreffend, Zimmer..., Kämmerer betreffend, zum Kammeramt gehörig, Kämmerer..., in der Kammer dienend, für das Schlafzimmer zuständig, Schatz betreffend, für Zahlungen an die Kammer verwendet, zum Vermögen gehörig, heimlich; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. camera; R.: mulier camerālis: nhd. Kammerfrau; L.: MLW 2, 113, Habel/Gröbel 44, Blaise 129b

camerālis (2), mlat., F.: nhd. Kammerfrau, Kammerdienerin; Q.: Matth. Par. (1252); E.: s. camera; L.: Niermeyer 158, Blaise 129b

camerāliter, mlat., Adv.: nhd. im Zimmer, heimlich; Q.: Latham (um 1376); E.: s. camerālis (1), camera; L.: Latham 65a, Blaise 129b

camerālium, mlat., N.: nhd. Möbel, Einrichtung; Q.: Latham (1458); E.: s. camerālis (1), camera; L.: Latham 65a

camerāre, lat., V.: nhd. wölben, überwölben, mit Brettern bedecken; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 945, TLL, MLW 2, 117, Latham 65b, Blaise 130a

camerāria (1), camberāria, chamberlāria, mlat., F.: nhd. Kämmerei, Schatzmeisteramt, Verwaltung des Vermögens, Vermögen; Q.: Latham (1142), Urk; E.: s. camera; L.: MLW 2, 113, Niermeyer 158, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 129b

camerāria (2), kamerāria, mlat., F.: nhd. Kammerfrau, Kammerdienerin, Verwalterin des Vermögens; Q.: Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. camera; L.: MLW 2, 113, Niermeyer 159, Latham 65b, Blaise 129b

camerāria (3), mlat., F.: nhd. Zimmer; E.: s. camera; L.: Blaise 129b

camerāriātus, mlat., M.: nhd. Amt des Schatzmeisters, Verwaltung oder Amtsbezirk eines Finanzbeamten in Sizilien; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. camera; L.: MLW 2, 114, Blaise 129b

camerārius (1), camarārius, lat., Adj.: nhd. sich in die Höhe hinaufwindend; mlat.-nhd. Schatz betreffend, zum Schatz gehörig, Schatzkammer betreffend, als Behältnis dienend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 944, TLL, MLW 2, 116, Niermeyer 158, Blaise 129b

camerārius (2), camarārius, camberārius, cambrārius, cambrērius, camerlārius, mlat., M.: nhd. Kämmerer, königlicher Kämmerer, Kammerherr, Kammerdiener, Verwalter über die Kleiderkammer, Aufseher über die Kleiderkammer, Schatzmeister, Aufseher über den Schatz, Leiter (M.) der Finanzverwaltung, Mönch der für die Zimmer zuständig ist, klösterlicher Schatzmeister, städtischer Schatzmeister, Höriger, Kämmerling; ÜG.: ahd. kamarari Gl; Vw.: s. archi-, sub-, vice-; Q.: Cap., Const., Dipl., Ekk. IV., Formulae, Fred., Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Thietmar, Urk; E.: s. camera; W.: as. kamerāri* 1, st. M. (ja), Kämmerer; mnd. kēmerer, kēmerêre, kāmerer, M., Kämmerer; W.: ahd. kamarāri* 15, st. M. (ja), Kämmerer, Schatzmeister, Kammerdiener; mhd. kamerære, st. M., Kämmerer, Schatzmeister; nhd. Kämmerer, M., Kämmerer, Vorsteher der Schatzkammer, Vorsteher und Verwalter der Kammereinkünfte, DW 11, 117; L.: Georges 1, 944, TLL, MLW 2, 114, Niermeyer 158, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 128b, 129b

camerātio, lat., F.: nhd. Wölbung; mlat.-nhd. Vermögensverwaltung; Vw.: s. con-; Hw.: s. camerāre; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. camera; L.: Georges 1, 944, TLL, MLW 2, 116, Latham 65b

camerātor (1), mlat., M.: nhd. Kämmerer, Kammerherr; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. camera; L.: Latham 65b

camerātor (2), mlat., M.: nhd. Eidbrecher; Q.: Urk (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 116

camerātum, lat., N.: nhd. „Gewölbtes“?; mlat.-nhd. Wandverkleidung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Cod. Karl. (739-791); E.: s. camerāre, camera; L.: TLL, MLW 2, 117

camerātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewölbt, überwölbt, rundlich, mit Räumen versehen (Adj.), in Räume unterteilt; mlat.-nhd. kammerreich, zellenreich, höhlenreich, kunstvoll, künstlich, hohl; Vw.: s. con-, in- (1), in- (2), tri-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); Q2.: Theod. Trud. (Ende 11. Jh.); E.: s. camerāre, camera; L.: TLL, MLW 2, 117, Niermeyer 159, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 130a

camerātus (2), mlat., M.: nhd. Amtsbezirk eines Finanzbeamten; Q.: Urk (1195); E.: s. camera; L.: MLW 2, 116

camerecus, mlat., Adj.: Vw.: s. camericus

camerella, camarella, mlat., F.: nhd. kleiner Zimmer, Zimmerlein, Zimmerchen, Kammer, Kämmerlein, Kämmerchen; Q.: Urk (1226); E.: s. camera; L.: MLW 2, 116, Niermeyer 155, Latham 65b

Cameria (1), lat., F.=ON: nhd. Cameria, Camerium; Hw.: s. Camerium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 944, TLL

cameria (2), camaria, mlat., F.: nhd. Amt des Kämmerers, Verwaltung des Vermögens; Q.: Trad. Teg. (1127/1147); E.: s. camera; L.: MLW 2, 116, Latham 65a

cameria (3), mlat., F.: Vw.: s. camera

cameriātus (1), mlat., M.: nhd. Kämmerer, Kammerherr; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. camera; L.: Blaise 130a

cameriātus (2), mlat., M.: nhd. Amt des Kämmerers; Q.: Latham (1330); E.: s. camera; L.: Latham 65a

camericus, camerecus, mlat., Adj.: nhd. mit einem runden Aufbau versehen (Adj.); Q.: Aethic. (um 768); E.: s. camera; L.: MLW 2, 117

Camerīna, Camarīna, lat., F.=ON: nhd. Kamerina (Stadt auf Sizilien), Kamerina (ein Sumpf in der Nähe der Stadt Kamerina); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καμάρινα (Kamárina); E.: s. gr. Καμάρινα (Kamárina), F.=ON, Kamerina (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 944, TLL

Camerīnēnsis, lat., M.: nhd. Kamerinenser, Einwohner von Camerinum; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnum, lat., N.=ON: nhd. Camerinum (Stadt in Umbrien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnus (1), lat., Adj.: nhd. kamerinisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Cameria Camerium; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnus (2), lat., M.: nhd. Kameriner, Einwohner von Cameria, Einwohner von Camerium; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Cameria Camerium; L.: Georges 1, 945, TLL

Camerīnus (3), lat., M.=PN: nhd. Camerius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cameria Camerium; L.: Georges 1, 944

Camerīnus (4), lat., Adj.: nhd. kamerinisch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 944, TLL

camerista, mlat., M.: nhd. Kämmerer, Kammerherr; E.: s. camera; L.: Blaise 130a

Camerium, lat., N.=ON: nhd. Cameria, Camerium; Hw.: s. Cameria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 944, TLL

camerlānia, mlat., F.: Vw.: s. camerlengāria*

camerlanus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

camerlārius, mlat., M.: Vw.: s. camerārius (2)

camerlengāria*, chamberlengāria, chaumberlenggāria, skamberlengēria, chamberlancēria, chamberlanēria, camerlānia, mlat., F.: nhd. Amt des Kämmerers; Q.: Latham (1198); E.: s. camerlengus; L.: Latham 65a

camerlengus, camarlengus, camberlengus, camerlingus, camberlingus, camerlanus, camorlingus, chamerlengus, chamberlencus, chambellanus, mlat., M.: nhd. „Kämmerling“, Höriger, Kämmerer, Kammerdiener, Kammerherr, Schatzmeister; Hw.: s. cambellanus; Q.: Const., Dipl., Urk (1067); E.: aus dem Frk., vgl. ahd. kamarling, st. M. (a), „Kämmerling“, Kammerbewohner, Diener, Kammerdiener; s. lat. camera; L.: MLW 2, 117, Niermeyer 159, Habel/Gröbel 44, 128b, Latham 65b, Blaise 130a

camerlingus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

Camers (1), lat., Adj.: nhd. kamertisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

Camers (2), lat., M.: nhd. Kamerter, Einwohner von Camerinum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

camerseldus, chamerseldus, mlat., M.: nhd. Hintersasse, Häusler; Q.: Urk (1215/1218); E.: s. camera; Hinterglied aus dem Germ.; L.: MLW 2, 117

Camertīnus, lat., Adj.: nhd. kamertinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Camerīnum; L.: Georges 1, 945, TLL

camerula, mlat., F.: nhd. Kämmerlein, Kämmerchen, kleine Kammer, kleiner Raum, Sänfte; Q.: Chron. Bohem. (1119-1125); E.: s. camera; L.: MLW 2, 117, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 130a

cameruncula, lat., M.: nhd. Kämmerlein, Kämmerchen, kleine Kammer, Zimmer zum Zurückziehen; E.: s. camera; L.: Blaise 130a

camerus, camurus, camirus, camyrus, lat., Adj.: nhd. gewölbt, gekrümmt, geschwungen, krumm; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 149, MLW 2, 139, Niermeyer 164, Habel/Gröbel 44, Blaise 130a

Camesene, lat., M.=PN: Vw.: s. Cameses

Cameses, Camasena, Camesene, lat., M.=PN: nhd. Cameses; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 945

camēsia, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

cameta (1), mlat., F.: nhd. Pfeife, Röhre, Rohr; ÜG.: mnd. pipe (1); E.: Herkunft ungeklärt?

cameta (2), mlat., F.: Vw.: s. camita

camētissos, gr.-lat., F.: Vw.: s. chamaecissos

cameu, mlat., Sb.: Vw.: s. camau

cameus, mlat., M.: Vw.: s. camaeus

camfio (1), mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

camfio (2), mlat., M.: Vw.: s. campio (2)

camfora, mlat., F.: Vw.: s. camphora (1)

camīactis, mlat., Sb.: Vw.: s. chamaeactis*

camica, mlat., F.: Vw.: s. camoca

camilaucum, mlat., N.: Vw.: s. calamaucum

camilia, mlat., F.: Vw.: s. chamelaea

camilla (1), lat., F.: nhd. ehrbares Mädchen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen, weitere Herkunft unbekannt, s. Walde/Hofmann 1, 147; L.: Georges 1, 945, TLL, Walde/Hofmann 1, 147

camilla (2), mlat., F.: nhd. Haube, Frisur, Kopfbedeckung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. camilla (1)?; L.: MLW 2, 118, Blaise 130b

camilla (3), mlat., M.: nhd. Priester; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. camillus (1); L.: MLW 2, 118

camillum (1), lat., N.: nhd. bedecktes Kästchen; Q.: Bi; E.: Herkunft ungeklärt?

camillum (2), mlat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. funem nauticum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 118

camillus (1), casmīlus, kamellus, lat., M.: nhd. ehrbarer Knabe, Jüngling, Opferknabe, Kind; ÜG.: mhd. adelkint Voc; ÜG.: mnd. presterschölære*; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Voc; E.: aus dem Etruskischen, weitere Herkunft unbekannt, s. Walde/Hofmann 1, 147; L.: Georges 1, 945, TLL, Walde/Hofmann 1, 147, MLW 2, 118

Camillus (2), lat., M.=PN: nhd. Camillus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. camillus (1); L.: Georges 1, 945, TLL

camīmēllitus?, mlat., Adj.: Vw.: s. chamaemēlitus?

camīmēlon, mlat., N.: Vw.: s. chamaemēlon

camīmīlon, mlat., N.: Vw.: s. chamaemēlon

camina, mlat., F.: nhd. Weg, Straße; Q.: Latham (1290); E.: s. caminus; L.: MLW 2, 119, Latham 65b

camīna, camīnea, chemīnea, chimēnea, chimēneya, chimīnea, mlat., F.: nhd. Feuerstätte, Kamin; Q.: Latham (um 1190); E.: s. camīnus; L.: Latham 65b

camīnāda, lat., F.: Vw.: s. camīnāta

camīnādula, mlat., F.: Vw.: s. camīnātula

caminagium*, cheminagium, chiminagium, chiminihagium, chiminachium, chimnachium, chimiagium, chimeagium, mlat., N.: nhd. Wegerecht, Wagenzoll; Q.: Latham (1185); E.: s. caminus; L.: Latham 65b

camīnāle, mlat., N.: nhd. Kaminbock; E.: s. camīnus; L.: Blaise 130b

camīnāre, lat., V.: nhd. in Form eines Kamins aufbauen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. camīnus; L.: Georges 1, 945, TLL, Latham 65b

caminārius, caminērius, mlat., M.: nhd. Reisender, fahrender Händler, reisender Händler; E.: s. caminus; L.: Niermeyer 160, Blaise 130b

camīnāta, camēnāta, camīnāda, cammēnāta, cammīnāta, camnāta, kamēnāta, kamīnāta, lat., F.: nhd. heizbares Zimmer, Kemenate, größerer Raum mit Kamin, Wohnzimmer, Schlafzimmer, Klause, Kamin; mlat.-nhd. Wohngebäude, Befestigungsbau, Kajüte; ÜG.: ahd. keminata Gl; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.), Cap., Dipl., Gl, Hink., LAl, LLang, Thietmar, Urk; Q2.: Otloh. vis. (1062-1066); E.: s. camīnāre; W.: germ. *kaminat-, F., Kemenate; as. *kėmīnāda?, *kėmīnāta?, *kāmināta?, sw. F. (n), Kemenate, heizbares Zimmer; mnd. kemenâde, kemmenâde, kemenâte, kemnade, kemnede, F., Kemenate, heizbares Zimmer; W.: germ. *kaminat-, F., Kemenate; ahd. kemināta*, 11, kemenāta*, kemināda*, sw. F. (n), Kemenate, Gemach, heizbares Zimmer; mhd. kemenāte, kamenāte, sw. F., st. F., Schlafgemach, Frauengemach; nhd. Kemenate, F., Kemenate, DW 11, 527; L.: Kluge s. u. Kemenate, Kytzler/Redemund 327, MLW 2, 118, Niermeyer 159, Habel/Gröbel 44, Blaise 130b

camīnātor, mlat., M.: nhd. Heizer, Heizender, Feuerstellenliebhaber; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. camīnāre; L.: MLW 2, 119, Latham 65b, Blaise 130b

camīnātula, camīnādula, mlat., F.: nhd. kleiner Raum; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. camīnāta; L.: MLW 2, 119

camīnātum, campnātum, mlat., N.: nhd. Kamin, Saal, mit einem Kamin versehener Raum; Q.: Chron. Reinh. (Ende 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. camīnus; L.: MLW 2, 119, Blaise 130b

camīnātus, mlat., M.: nhd. Kamin betreffend, Grabplatte; E.: s. camīnus; L.: Blaise 130b

camīnea, mlat., F.: Vw.: s. camīna

caminērius, mlat., M.: Vw.: s. caminārius

caminetum, mlat., N.: nhd. Weg; E.: s. caminus; L.: Blaise 130b

caminium, mlat., N.: Vw.: s. caminum

caminuata, lat., F.: nhd. Verwirrung?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caminum, caminium, cheminum, chiminum, chiminium, mlat., N.: nhd. Weg; Q.: Latham (1222); E.: s. caminus; L.: Niermeyer 160, Latham 65b

camīnum (1), lat., N.: nhd. Feuerstätte, Kamin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. camīnus; L.: Georges 1, 945, Latham 65b

camīnum (2), mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

caminus, chaminus, cheminus, chiminus, camminus, keminus, mlat., M.: nhd. Weg, Straße, Recht Wegzoll einzuheben, Macht den Verkehr zu besteuern; Q.: Dipl., Urk (849); E.: aus dem Kelt.; L.: MLW 2, 120, Niermeyer 160, Latham 65b, Blaise 130b

camīnus, chemīnus, chimīneus, chimīneius, lat., M.: nhd. Feuerstätte, Feuerstelle, Kamin, Schornstein, Rauchabzug, Ofen, Schmelzofen, Zimmerherd, Glut, Feuer, Kaminfeuer, Höllenfeuer, Krater; mlat.-nhd. Kaminzimmer; ÜG.: ahd. (arbeit) Gl, eit Gl, eitofan Gl, essa Gl, (mundloh) N, ofan Gl, MF, NGl, T, skorstein Gl, (smitta) Gl; ÜG.: as. smitha Gl; ÜG.: ae. ofen Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. kamin Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LVis, MF, N, NGl, T; I.: Lw. gr. κάμινος (kaminos); E.: s. gr. κάμινος (kaminos), M., Ofen; idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; W.: mhd. kamīn, kemīn, M., Kamin, Schornstein; nhd. Kamin, M., Kamin, Schornstein; L.: Georges 1, 945, TLL, Walde/Hofmann 1, 147, Kluge s. u. Kamin, MLW 2, 119, Niermeyer 160, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 130b

camiolus, mlat., M.: Vw.: s. caliculus

canīpetes, mlat., F.: Vw.: s. chamaepitys

Camīrēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Kamiros, Kamirenser; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Camīrus; L.: Georges 1, 946, TLL

camirus, mlat., Adj.: Vw.: s. camerus

Camīrus, lat., F.=ON: nhd. Kamiros (Stadt auf Rhodos); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάμειρος (Kameiros); E.: s. gr. Κάμειρος (Kameiros), F.=ON, Kamiros (Stadt auf Rhodos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 946, TLL

camis, canis, mlat., Sb.: nhd. Felge; ÜG.: ahd. felga Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 120

camīsa, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

camīsale, mlat., N.: nhd. Hemd, alljährlich zu lieferndes Hemd; ÜG.: ahd. jarhemidi Gl; Q.: Gl; E.: s. camīsia; L.: Blaise 130b

camīsalis (1), mlat., M., F.: Vw.: s. camīsiālis (1)

camīsalis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. camīsiālis (2)

camīscius, mlat., M.: Vw.: s. camīsus

camīsellus, camsellus?, mlat., M.: nhd. Hemd, Tuch; Q.: Urk (784); E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 121

camīsia, camīsa, camēsia, chemīsia, chansia, camissa, cammīsia, chaemīsa, kamīsia, lat., F.: nhd. Hemd, Unterkleid, Untergewand; mlat.-nhd. Chorrock der Geistlichen, Albe, Bucheinband; ÜG.: ahd. furihemidi? Gl, hemidi Gl, pfeit Gl; ÜG.: as. hemithi GlP; ÜG.: ae. ham Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, GlÜ, Hink., PLSal, Urk; Q2.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: aus dem Gallischen entlehnt; vgl. germ. *hamiþja-, *hamiþjam, st. N. (a), Hemd; vgl. idg. *k̑em- (3), V., bedecken, verhüllen, Pokorny 556; W.: it. camicia, F., Hemd; s. it. camiciola, F., Hemdchen; frz. camisole, F., Hemdchen, Kamisol; nhd. Kamisol, F., F., Hemdchen, Kamisol, Mieder; W.: s. frz. chemisette, F., Sporthemd; nhd. Chemisette, F., Chemisette, gestärkte Hemdbrust; W.: germ. *kamis-, Sb., Hemd?; ahd. kemis 6, st. F. (i), Kleid, Frauenkleid, langes Frauenkleid; W.: germ. *kamis-, Sb., Hemd?; ae. cėmes, F., Hemd; W.: s. mlat. camisale, afrz. chesil; an. kisill, M., Kleid von Seide oder Leinen; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 147, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Chemisette, Kamisol, Kytzler/Redemund 92, MLW 2, 121, Niermeyer 160, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 130b

camīsiale, mlat., N.: nhd. Hemdenstoff; ÜG.: ahd. hemidilahhan Gl; ÜG.: mhd. hemedelachen Gl, jarhemede Gl; Q.: Gl; E.: s. camīsia; L.: Blaise 131a

camīsialis (1), camīsalis, camissalis, mlat., M., F.: nhd. ein Hemd, zur Hemdenherstellung geeigneter Stoff; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 122, Niermeyer 160, Blaise 131a

camīsialis (2), camīsalis, camissalis, mlat., Adj.: nhd. Hemd betreffend, zur Hemdenherstellung geeignet, hemdenartig; Q.: Urk (1220); E.: s. camīsia; L.: Blaise 131a

camīsiātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Hemd bekleidet, im Untergewand seiend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 122, Niermeyer 160, Blaise 131b

camīsile, cainsīle, camissale, camsīle, mlat., N.: nhd. Hemdenstoff, zur Hemdenherstellung geeigneter Stoff; ÜG.: ahd. hemidilahhan Gl; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.), Gl; E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 122, Habel/Gröbel 44, Latham 65b, Blaise 131a

camisīliāria*, camsīliāria, mlat., F.: nhd. Leintuchpflichtige, Hörige die Abgabe in Form von Leintuch zu leisten hat; Q.: Niermeyer (868); E.: s. camīsilis; L.: Niermeyer 164

camīsilis, campsīlis, camsīlis, mlat., Sb.: nhd. gewöhnlicher Hemdstoff, zur Hemdenherstellung geeigneter Stoff, Leinentuch; Q.: Cap. (767), Dipl., Urk; E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 122, Niermeyer 160, Blaise 131a

camīsilus, mlat., M.: nhd. gewöhnlicher Hemdstoff, Leinentuch; E.: s. camīsia; L.: Niermeyer 160

camīsiola, mlat., F.: nhd. kleines Hemd, Hemdchen; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070), Urk; E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 123, Blaise 131a

camīsium, mlat., N.: Vw.: s. camīsum

camissa, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

camissale, mlat., N.: Vw.: s. camīsile

camissalis (1), mlat., M., F.: Vw.: s. camīsiālis (1)

camissalis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. camīsiālis (2)

camistrum, mlat., N.: Vw.: s. canistrum

camistrus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

camīsum, camīsium, mlat., N.: nhd. Hemd, Unterkleid, Chorrock der Geistlichen, Albe; E.: s. camīsia; L.: MLW 2, 121, Niermeyer 160, Blaise 131a

camīsus, camīxus, camīscius, mlat., M.: nhd. Hemd, Unterkleid, Chorrock der Geistlichen, Albe; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. camīsia; L.: Niermeyer 160, Blaise 131a

camita, cameta, mlat., F.: nhd. Bude; Q.: Urk (1270); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 123

camitreos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

camitrius, mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

camium, mlat., N.: Vw.: s. cambium

camīx, mlat., Sb.: nhd. Hemd; E.: s. camīsia; L.: Blaise 131a

camīxus, mlat., M.: Vw.: s. camīsus

camlētum, mlat., N.: Vw.: s. camēlettum

camma, mlat., F.: Vw.: s. camba (1)

cammara, mlat., F.: Vw.: s. camera

cammariunculus, gammariunculus, lat., M.: nhd. kleiner Meereskrebs?; Q.: Gl; E.: s. cammarus; L.: TLL

cammaron, cammoron, gr.-lat., N.: nhd. Eisenhut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάμμαρον (kámmaron); E.: s. gr. κάμμαρον (kámmaron), N., idg. *kemero-, *komero-, *kₑmero-, Sb., Pflanze, Nieswurz, Pokorny 558; L.: Georges 1, 946, TLL

cammarus, camarus, cambarus, gammarus, gamarus, gamalus, lat., M.: nhd. Meereskrebs, Meerkrebs, Seekrebs, Hummer, Krabbe, Flusskrebs; ÜG.: ahd. (salmo) Gl; Hw.: s. gambarus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κάμμαρος (kámmaros); E.: s. gr. κάμμαρος (kámmaros), M., Meereskrebs, Meerkrebs, Hummer; idg. *kₑmer-, Sb., Krebs, Schildkröte, Pokorny 558; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Walde/Hofmann 1, 854, MLW 4, 613, Latham 65b

cammea, lat., F.: nhd. eine Decke?; ÜG.: lat. cilicium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cammēnāta, mlat., F.: Vw.: s. camīnāta

cammīnāta, mlat., F.: Vw.: s. camīnāta

camminus, mlat., M.: Vw.: s. caminus

cammīsia, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

cammitum?, mlat., N.: nhd. ein Stück Rohre; Hw.: s. cammitus; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 123

cammitus?, mlat., M.: nhd. ein Stück Rohre; Hw.: s. cammitum; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 123

cammoron, gr.-lat., N.: Vw.: s. cammaron

cammula, mlat., F.: nhd. Haselwurz; ÜG.: mhd. (nebelwurz) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 433b, MLW 2, 123

camnāta, mlat., F.: Vw.: s. camīnāta

camniāre, mlat., V.: Vw.: s. cambiāre (1)

camnium, mlat., N.: Vw.: s. cambium

camoca, camaca, kameka, camica, camboca, mlat., F.: nhd. feiner Stoff aus Seide oder Leinen (N.); Hw.: s. camucum, camocatum; Q.: Latham (um 1315); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 160, Latham 64b, Blaise 131a

camocatum, mlat., N.: nhd. feiner Stoff aus Seide oder Leinen (N.); Hw.: s. camucum, camoca; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 160

camoccia, mlat., F.: nhd. Gämse, Gemse; E.: s. camox; L.: Blaise 131a

Camoena, lat., F.=PN: Vw.: s. Camēna

camolea, mlat., F.: Vw.: s. chamelaea

camōlīnum, mlat., N.: Vw.: s. camēlīnum

Camolodūnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Camulodūnum

camomēlinus, mlat., Adj.: Vw.: s. chamaemēlinus

camomilla, lat., F.: Vw.: s. chamomilla

camomillinus, lat., Adj.: Vw.: s. chamaemēlinus

camonātus?, mlat., Adj.: nhd. eine Schwefelart bezeichnend; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 123

camoria, mlat., F.: nhd. eine Pferdekrankheit; Q.: Latham (um 1109); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 65b

camorlingus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

camox, lat., Sb.: nhd. Gämse, Gemse; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus einer idg. Sprache der Alpen, s. Pokorny 556, Walde/Hofmann 1, 148; entweder von idg. *k̑em- (1), *k̑am-, Sb., Stange, Stock, Horn, Pokorny 556?; oder von idg. *k̑em- (2), Adj., hornlos, Pokorny 556?; W.: mhd. gamz, st. F., sw. F., Gams, Gämse, Gemse; nhd. Gämse, F., Gämse, Gemse; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Walde/Hofmann 1, 854, Kytzler/Redemund 217

camoyseātus, mlat., Adj.: nhd. aus Gemsenleder gemacht, aus Gämsenleder gemacht; Q.: Latham (1285); E.: s. camox; L.: Latham 66a

campa (1), lat., F.: nhd. Krümmung; Hw.: s. campē; E.: s. campē; L.: Georges 1, 947, TLL

campa (2), mlat., F.: nhd. Raupe; Q.: Catal. reg. Lang.; E.: s. campa (1)?; L.: MLW 2, 123

campa (3), mlat., F.: Vw.: s. gamba

campaga, cambaga, mlat., F.: nhd. Stiefel mit Schnürriemen; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. campagus; L.: MLW 2, 123, Blaise 128b, 131a

campāgērius, mlat., M.: nhd. Ausrufer; Q.: Latham (1478); E.: s. campāna (1); L.: Latham 66a

campages, cambases, lat., Sb.: nhd. Hauptort auf dem Land?; Q.: Gl; E.: s. campus (1); Kont.: capita regionum ubi urbes non sunt; L.: TLL
campāgēs, mlat., F.: Vw.: s. compāgēs

campāgna, mlat., F.: Vw.: s. campānia (1)

campāgnia, mlat., F.: Vw.: s. campānia (1)

campagus, cambagus, gambagus, campobus, compagus, cunpadis, lat., M.: nhd. Stiefel mit Schnürriemen; mlat.-nhd. Pontifikalschuhe; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); Q2.: Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, MLW 2, 123, Niermeyer 160, Habel/Gröbel 44, Blaise 131a

campalis (1), mlat., Adj.: nhd. Feld..., auf einem gemähten Feld geschehend, umschlossenes Feld betreffend, Feld betreffend, offen wie ein Feld; Q.: Leg. Henr. (um 1115), Thol.; E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 123, Latham 66a, Blaise 131a

campalis (2), mlat., Sb.: nhd. Schlacht, gerichtlicher Zweikampf; Q.: Liebermann, Urk; E.: s. campus (1); L.: Niermeyer 161

campana, mlat., F.: Vw.: s. cabanna

campāna (1), compāna, lat., F.: nhd. Glocke, Kirchenglocke, Gemeindeglocke, kleine Glocke, Schnellwaage, Balkenwaage; ÜG.: ahd. glokka Gl; Hw.: s. campānum (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Dipl., Ekk. IV., Gl, Urk; E.: s. Campānia, campus (1); W.: s. frz. champignon, F., Pilz; nhd. Champignon, M., Champignon; L.: Georges 1, 946, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Kluge s. u. Champignon, Kytzler/Redemund 90, MLW 2, 124, Niermeyer 161, Habel/Gröbel 44, Latham 65a, Blaise 131b

campāna (2), mlat., F.: nhd. Kampanien; Q.: Cap., PLSal (507-511?); E.: s. Campānia (3)

campānagium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

campanal, mlat., Sb.: nhd. Glockenturm; E.: s. campāna (1); L.: Blaise 131b

campanar, mlat., Sb.: nhd. Glockenturm, Glockenstuhl; ÜG.: ahd. glokhus Gl; Q.: Gesta Tull. (Anfang 12. Jh.), Gl; E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 126

campanāria (1), mlat., F.: nhd. Amt des Glöckners, Glöckneramt, Frau des Glöckners; Q.: Conc. (1227); E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 126, Niermeyer 161, Blaise 131b

campanāria (2), mlat., F.: nhd. Getreideabgabe; Q.: Luc. III. (1181-1185); E.: s. campus (1); L.: Blaise 131b

campanāriālis, mlat., Adj.: nhd. dem Glöckner gehörig, Glöckner...; Q.: Urk (1218); E.: s. campānārius (1), campāna (1); L.: MLW 2, 126

campanāriātus, mlat., F.: nhd. Amt des Glöckners; E.: s. campāna (1); L.: Blaise 131b

campānārium, mlat., N.: nhd. Glockenturm; ÜG.: ahd. glokhus Gl; ÜG.: mhd. glockehus Gl; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Gl; E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 126, Niermeyer 161, Habel/Gröbel 44, Latham 66a, Blaise 131b

campānārius (1), campēnārius, campānērius, mlat., M.: nhd. Glöckner, Chorknabe; ÜG.: ahd. mesinari Gl; ÜG.: as. offarman Gl; ÜG.: mhd. glockenære Gl, glocklutære Gl, opferman Gl; ÜG.: mnd. offerman; Q.: Blaise (11. Jh.), Gl, Urk; E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 124, Niermeyer 161, Habel/Gröbel 44, Latham 66a, Blaise 131b

campānārius (2), mlat., Adj.: nhd. Glocken...; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 127

campanaticus, mlat., M.: nhd. eine Spende für die Armen; Q.: Adalh. (822); E.: s. campus?; L.: Blaise 131b

campānātor, campōnātor, mlat., M.: nhd. Glöckner, Glockengießer, Ausrufer; ÜG.: mhd. glöckeler Voc, glockenære Gl, glockengiezer Gl, kirchenære Voc; Q.: Gl, Latham (1435), Voc; E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 127, Habel/Gröbel 44, Latham 66a, Blaise 131b

campānātrīx, mlat., F.: nhd. Glöcknerin; Q.: Trad. Westph. (13. Jh.); E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 127

campānātus, mlat., M.: nhd. Glöckneramt; Q.: Urk (1262); E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 127

campānē, mlat.?, Adv.: nhd. auf dem Land; Q.: Latham (um 1540); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campānea, mlat., F.: Vw.: s. campānia (1)

campānella, lat., F.: nhd. Glöckchen, Glöcklein, kleine Glocke, Schelle; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. campāna (1); L.: Georges 1, 946, MLW 2, 127, Niermeyer 161, Latham 65a, Blaise 131b

campānellum, mlat., N.: nhd. Glöcklein, Glöckchen, kleine Glocke; E.: s. campāna (1); L.: Blaise 131b

campānellus, mlat., M.: nhd. Glöcklein, Glöckchen, kleine Glocke; E.: s. campāna (1); L.: Habel/Gröbel 44

campānēnsis (1), lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: TLL

campānēnsis (2), mlat., M.: nhd. Bewohner des städtischen Umlands; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Niermeyer 161

campānērius, mlat., M.: Vw.: s. campānārius (1)

campānētum, mlat., N.: nhd. bebautes Feld; Q.: Dipl. (1024-1039); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 127

campāneum, lat., N.: nhd. Flachland; E.: s. campus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 148

campāneus, campānius, lat., Adj.: nhd. zum flachen Land gehörig, im Flachland lebend, ländlich, Feld...; Q.: Gromat., Hisp. Fam.; E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL, Niermeyer 161, Latham 66a

campānia (1), campānea, campāgnia, campāgna, mlat., F.: nhd. flaches Land, Feld, plattes Land, Flur (F.), Ebene, offenes Land, Erde, Umgebung einer Ortschaft, Weichbild; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Dipl.; E.: s. campus (1); W.: it. campagna, F., Ebene, Feld; frz. campagne, F., freies flaches Land; s. nhd. Kampagne, F., Kampagne; W.: s. frz. Champagne, F.=ON, Champagne; vgl. nhd. Champagner, M., Champagner, Schaumwein; L.: Georges 1, 946, TLL, Kluge s. u. Champagner, Kampagne, Kytzler/Redemund 89, 310, MLW 2, 127, Niermeyer 161, Habel/Gröbel 44, Latham 66a

campānia (2), lat., N. Pl.: nhd. flaches Land; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: TLL

Campānia (3), lat., F.=ON: nhd. Kampanien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

Campānia (4), mlat., F.=ON: nhd. Champagne; E.: s. campus (1); L.: Blaise 131b

campāniāre, mlat., V.: nhd. lagern; Q.: Latham (um 1400); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campāniculum, mlat., N.: nhd. Glöcklein, Glöckchen, kleine Glocke; Q.: Latham (1425); E.: s. campāna (1); L.: Latham 66a

Campānicus, lat., Adj.: nhd. kampanisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

Campāniēnsis, lat., M.: nhd. aus Capua stammend Ansiedler; Q.: Inschr.; E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL

campānile (1), mlat., F.: nhd. Glockenturm; ÜG.: mhd. glockehus Gl, VocOpt; Q.: Chron. Sal. (um 978), Gl, Urk, VocOpt; E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 128, Niermeyer 161, Habel/Gröbel 44, Latham 66a, Blaise 131b

campānile (2), mlat., N.: nhd. Glöcklein, Glöckchen, kleine Glocke; ÜG.: mhd. glockenklüpfel VocClos; Q.: Latham (um 1330), VocClos; E.: s. campāna (1); L.: Latham 66a

campanīnus, mlat., Adj.: nhd. ländlich; E.: s. campus (1); L.: Blaise 131b

campāniola, mlat., F.: nhd. Glöcklein, Glöckchen, kleine Glocke; Q.: Latham (um 1397); E.: s. campāna (1); L.: Latham 65a, Blaise 131b

campānista, mlat., M.: nhd. Glöckner, Ausrufer; ÜG.: mhd. glöckeler Voc; Q.: Latham (1252), Voc; E.: s. campāna (1); L.: MLW 2, 128, Niermeyer 161, Latham 66a, Blaise 131b

campānistārius, mlat., M.: nhd. Glöckner; Q.: Latham (1284); E.: s. campāna (1); L.: Latham 66a

campānistus, mlat., M.: nhd. Kirchendiener, Messner, Glockenläuter; ÜG.: mnd. offerman; E.: s. campāna (1)

campānitor, mlat., M.: nhd. Glöckner; Q.: Latham (um 1400); E.: s. campāna (1); L.: Latham 66a

campānius, lat., Adj.: Vw.: s. campāneus

campānizāre, mlat., V.: nhd. läuten; Q.: Tract. de eccl. Aldenb. (1080-1084); E.: s. campānia; L.: MLW 2, 128

campānula, lat., F.: nhd. kleine Glocke, Glöcklein, Glöckchen, Schelle, Glockenblume; Hw.: s. campānulum; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037), Vita Fronton.; E.: s. campāna (1), campus (1); L.: TLL, MLW 2, 128, Latham 66a

campānulāre, mlat., V.: nhd. Glocke läuten; E.: s. campāna (1), campus (1); L.: Blaise 131b

campānulum, lat., N.: nhd. kleine Glocke, Glöcklein, Glöckchen, Schelle; Hw.: s. campānula; E.: s. campāna (1), campus (1); L.: MLW 2, 128, Blaise 131b

campānulus, mlat., M.: nhd. kleines Feld, Parzelle; Q.: Latham (um 700); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campānum (1), lat., N.: nhd. ehernes Gefäß; mlat.-nhd. Glocke; Hw.: s. campāna (1); Q.: Act. Arv. (219 n. Chr.); E.: Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 1, 148, MLW 2, 124, Niermeyer 161, Blaise 131b

campānum (2), mlat., N.: nhd. Feld, Ebene; Q.: Latham (um 1200); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campānum (3), mlat., N.: nhd. Kampanerwein; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. Campānia (3); L.: MLW 2, 129

campānus (1), lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich, flach; Q.: Inschr.; E.: s. campus (1); L.: TLL, Latham 66a

Campānus (2), lat., Adj.: nhd. kampanisch; mlat.-nhd. Gestalt einer Glocke habend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL, MLW 2, 129

Campānus (3), lat., M.: nhd. Kampanier, Bewohner Kampaniens; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: Georges 1, 946, TLL, Heumann/Seckel 53b

Campānus (4), lat., F.=ON: nhd. Kampanien; E.: s. campus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 164

campānus (5), mlat., M.: nhd. Glocke; E.: s. campāna (1), campus (1); L.: Blaise 131b

camparcus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

campāria (1), mlat., F.: nhd. Amt des Flurhüters; E.: s. campus (1); L.: Blaise 131b

campāria (2), mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe; E.: s. campus (1); L.: Blaise 131b

campāricium, compāricium, campēricium, campāritium, mlat., N.: nhd. eine Ernteabgabe; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 129, Blaise 131b, 211b

campāritium, mlat., N.: Vw.: s. campāricium

campārius, champērius, lat., M.: nhd. Feldhüter, Feldaufseher; mlat.-nhd. Glöckner; ÜG.: gr. ἀγοφύλαξ (agophlax) Gl; Q.: Gl; Q2.: Urk (1247); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, MLW 2, 129, Niermeyer 162, Blaise 131b

campars, mlat., F.: Vw.: s. campipars

campartagium, mlat., N.: Vw.: s. campipartagium

campartāria, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Hw.: s. campipars; E.: s. campus, pars; L.: Latham 66a

campartia, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Hw.: s. campipars; Q.: Latham (1274); E.: s. campus, pars; L.: Latham 66a

campartus, campertus, mlat., M.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Hw.: s. campipars; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. campus, pars; L.: Latham 66a

Campās, lat., Adj.: nhd. kampanisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Campānia (3), campus (1); L.: TLL

campātim, mlat., Adv.: nhd. in jedem einzelnen Gewann; Q.: Registr. Baiuv. (um 1280); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 129

campātus, mlat., Adj.: nhd. in Felder unterteilt, ein Felder eingeteilt; Q.: Urk (850/851); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 129, Latham 162

campē, lat., F.: nhd. Krümmung, Raupe; Hw.: s. campa; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάμπη (kámpē); E.: s. gr. κάμπη (kámpē), F., Bug (M.) (1), Gelenk, Biegung; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 947, TLL

campedo, mlat., M.: nhd. Feld; Q.: Latham (1358); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campellus (1), capellus, lat., M.: nhd. kleines Feld, Feldchen, Feldlein, landwirtschaftlich genutzter Acker; Q.: Conc. (541 n. Chr.), Formulae; E.: s. campus (1); L.: TLL, MLW 2, 129, Niermeyer 162, Blaise 132a

campellus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. campylus

campēnārius, mlat., M.: Vw.: s. campānārius (1)

campēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zum ebenen Feld gehörig, auf dem Marsfeld verehrt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL

campēnsis (2), lat., M.: nhd. Bewohner des ebenen Feldes?, Landstreicher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. campēnsis (1), campus (1); L.: TLL, Blaise 132a

campeolus, mlat., M.: Vw.: s. campolus (1)

campēricium, mlat., N.: Vw.: s. campāricium

camperiolis, mlat., Sb.: nhd. Pilz, pilzförmiges Muster; Q.: Latham (1385); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campernolla, compernola, mlat., F.: nhd. Pilz, pilzförmiges Muster; Q.: Latham (um 700); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a

campertāre, mlat., V.: nhd. eine Ernteabgabe fordern; Q.: Latham (1324); E.: s. campipars; L.: Latham 66a

campester (1), lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich, auf der Ebene befindlich, auf dem Feld errichtet, in Ackerland bestehend, flach, eben, Feld betreffend, auf offenem Felde stattfindend; mlat.-nhd. wild, unbebaut, als Weideland benutzt, im Feld kämpfend, in der Champagne gelegen; ÜG.: ahd. wildi Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Berth. Zwif., Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. campus (1); R.: campestre bellum: nhd. Feldschlacht; R.: campestria, N. Pl.: nhd. Ebene, Gefilde, Tiere des Feldes; L.: Georges 1, 947, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, MLW 2, 129, Habel/Gröbel 44, Latham 66a, Blaise 132a

campester (2), mlat., M.: nhd. Flachlandbewohner, Bauer (M.) (1); ÜG.: ahd. feldbuari Gl; ÜG.: mnd. veltman; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. campester (1); L.: Latham 66a

campestra, mlat., F.: nhd. Ebene; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. campester (1); L.: MLW 2, 131

campestrārī, lat., V.: nhd. sich mit dem Kampfschurz umgürten; Hw.: s. campestre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947

campestrātus, lat., Adj.: nhd. mit Kampfschurz versehen (Adj.), Lendentuch tragend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Liudpr. Lib. antapod.; E.: s. campestre, campus (1); L.: TLL, MLW 2, 131, Niermeyer 162, Habel/Gröbel 45

campestre (1), lat., N.: nhd. Schurz zum Schutz der Schamgegend, Kampfschurz, Kampfgurt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL, MLW 2, 131

campestre (2), mlat., N.: nhd. landwirtschaftlich nutzbares Land, Gegend, Fläche, Ebene, Niederung, Meeresfläche, Meer, Umgebung einer Ortschaft; Q.: Kötzschke, Trad. Fris. (769); E.: s. campester (1); L.: MLW 2, 130

campestria, mlat., N.: nhd. Ebene; ÜG.: ahd. frafildi Gl, gifildi Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. campester (1)

campestres, mlat., Sb.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 66a

campestris, lat., Adj.: nhd. auf ebenem Feld befindlich, auf der Ebene befindlich, flach, eben; ÜG.: mnd. veldich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, Latham 66a

campestriter, mlat., Adv.: nhd. auf dem Land; Q.: Latham (1318); E.: s. campestris, campus (1); L.: Latham 66a

campestrium, lat., N.: nhd. flache ebene Gegend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL

campetia, mlat., F.: nhd. Felge; ÜG.: ahd. felga Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gall.?; L.: MLW 2, 131

campetum, mlat., N.: nhd. Gemarkung; Q.: Urk (1254); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 131

camphio, lat., M.: Vw.: s. campio (1)

camphippus, lat., M.: nhd. Kampfpferd?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. campus (1); s. gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: TLL

camphora (1), caphura, camfora, cafora, canfera, canfora, casfora, gamphora, gamfora, ganphora, mlat., F.: nhd. Kampfer, Harz des Kampferbaums, eine Pflanze; ÜG.: mhd. kampfer Gl; ÜG.: mnd. kamfer; Q.: Latham (um 1215); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 2, 131, Niermeyer 159, Habel/Gröbel 44, Latham 66a, Blaise 132a, 412a

camphora (2), mlat., F.: nhd. Hanf; Q.: Latham (1297); E.: s. cannabis; L.: Latham 67a

camphorātus, mlat., Adj.: nhd. Kampfer betreffend, aus Kampfer bestehend, mit Kampfer gewürzt; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. camphora (1); L.: MLW 2, 131, Latham 66a

camphyo, mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

campicellum, lat., N.: nhd. Feldlein, kleines Feld; Q.: Grom.; E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 947, TLL, Walde/Hofmann 1, 148

campicellus, mlat., M.: nhd. kleines Feld, Feldchen, Feldlein; E.: s. campus (1); L.: Blaise 132a

campicursio, lat., F.: nhd. militärische Übung auf dem Marsfeld; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. campus, cursio; L.: Georges 1, 947, TLL

campidoctor, lat., M.: nhd. Exerziermeister, Ausbilder, Anführer, Kämpfer; Q.: Inschr., Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. campus, doctor; L.: Georges 1, 947, TLL, MLW 2, 132, Latham 66a

campiductor, mlat., M.: nhd. Heerführer, Ausbilder, Anführer, Kämpfer; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. campus (2), dūcere; L.: MLW 2, 132, Niermeyer 162, Latham 66a, Blaise 132a

campiductrīx, mlat., F.: nhd. Zugführerin, Fahrerin; E.: s. campus (2), dūcere; L.: Blaise 132a

campigena, mlat., M.: nhd. Kämpfer, Meister; Q.: Latham (1225); E.: s. campus (1), gignere; L.: Latham 66a

campigenāre, mlat., V.: nhd. ein Feld pflegen; Q.: Hugo Farf. op. (1. Drittel 11. Jh.); E.: s. campus (1), gignere; L.: MLW 2, 132

campigenus (1), lat., M.: nhd. wohl eingeschulter Soldat; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. campus, gignere; L.: Georges 1, 948, TLL, Blaise 132a

campigenus, mlat., Adj.: nhd. auf der Flur wachsend; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. campus (1), gignere; L.: MLW 2, 132

campio (1), camphio, champio, canpio, cambio, camfio, camphyo, campo, caphio, lat., M.: nhd. Kämpfer, Gladiator, Preisboxer, Sieger; mlat.-nhd. Kämpe, Kämpfer in einem Zweikampf, Lohnkämpfer; ÜG.: ahd. kempfo Gl; Q.: Cap., Dipl., Ed. Roth. (643 n. Chr.), Gl, LBai, LFris, LThur; E.: s. campus (1); W.: gallo-rom. campio, M., Kämpfer; afrz. champion, M., Kämpfer, Champion, Meister in einer Sportart; ne. champion, M., Champion, Meister in einer Sportart; nhd. Champion, M., Champion, Meister in einer Sportart; W.: lat.-lang. camphio 12 und häufiger?, campio*, M., Kämpfer; L.: TLL, Kytzler/Redemund 90, MLW 2, 132, Niermeyer 162, Habel/Gröbel 45, Latham 66a, Blaise 132a, 171a

campio* (2), camphio*, camfio, mlat., M.: nhd. gerichtlicher Zweikampf; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.); E.: s. campio (1), campus (1); L.: Niermeyer 159, Blaise 130b

campio (3), mlat., M.?: nhd. Geschäftsbuch, Archetyp; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cambium?; L.: Blaise 132a

campio (4), mlat., F.: Vw.: s. cambio (1)

campipagium*, champagium, mlat., N.: nhd. eine Ernteabgabe; E.: s. campipars (1); L.: Blaise 171a

campipardum, mlat., N.: Vw.: s. campipartum

campiparia*, champaria, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe; E.: s. campipars (1); L.: Blaise 171a

campipars (1), campars, champars, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Hw.: s. campipartum; Q.: Dipl. (1119); E.: s. campus (1), pars; L.: Niermeyer 162, Latham 66a, Blaise 132a

campipars (2), mlat., Sb.: Vw.: s. cambipars

campipartagium, campartagium, mlat., N.: nhd. fester Geldbetrag der anstelle des Anteils am Ernteertrag gezahlt wird; Q.: Dipl., Latham (um 1050); E.: s. campipars; L.: Niermeyer 162, Latham 66a, Blaise 132a

campipartāre, mlat., V.: nhd. das Recht des Ernteabgabe ausüben, Anspruch auf einen Teil des Ernteertrags haben; E.: s. campipars; L.: Niermeyer 162, Blaise 132a

campipartia, mlat., F.: Vw.: s. cambipartia

campipartiēns, mlat., M.: nhd. Pachtbauer; Hw.: s. campipars; Q.: Latham (um 1240); E.: s. campus, pars; L.: Latham 66a

campipartitio, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; E.: s. campipars (1); L.: Latham 66a

campipartium, mlat., N.: Vw.: s. campipartum

campipartor, mlat., M.: nhd. Pachtbauer; Hw.: s. campipars; Q.: Latham (1309); E.: s. campus, pars; L.: Latham 66a

campipartum, campipertum, campipartium, campipardum, champardum, mlat., N.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Hw.: s. campipars; Q.: Latham (1331); E.: s. campus, pars; L.: Niermeyer 162, Latham 66a, Blaise 132a

campipartūra, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Q.: Latham (1270); E.: s. campipars (1); L.: Latham 66a

campipartus, mlat., M.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; Hw.: s. campipars; Q.: Latham (1247); E.: s. campus, pars; L.: Latham 66a

campipertum, mlat., N.: Vw.: s. campipartum

campiportio, mlat., F.: nhd. eine Ernteabgabe, Teilbau; E.: s. campipars (1); L.: Latham 66a

campīre, mlat., V.: nhd. kämpfen, gerichtlichen Zweikampf beginnen, wie ein Meister kämpfen; Q.: Latham (um 1187); E.: s. campus (1); L.: Latham 66a, Blaise 132a

campistērium, lat., N.: Vw.: s. scaphistērium

campiteos, mlat., F.: Vw.: s. chamaepitys

campitor (1), mlat., M.: nhd. Kämpfer, gerichtlicher Zweikämpfer; E.: s. campīre; L.: Blaise 132a

campitor (2), mlat., M.: nhd. Schlachtross; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. campus (1); L.: Niermeyer 162

campium, mlat., N.: nhd. Kampf; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. campus (1); L.: Blaise 132a

campius, mlat., M.: nhd. Kämpfer; Hw.: s. campio (1); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 132

campīvus, canpīvus, mlat., Adj.: nhd. in Ackerland bestehend, Acker..., unbebaut, als Weideland benutzt, Weide...; Q.: Urk (1189); E.: s. campus (1); L.: MLW 2, 133

campnātum, mlat., N.: Vw.: s. camīnātum

campo, mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

campogus, mlat., M.: Vw.: s. campagus

campolinus, capolinus, mlat., Adj.: nhd. vom Reh stammend, Reh...; ÜG.: ahd. rehin Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. campolus (1); L.: MLW 2, 133

campologia, mlat., F.: nhd. Kampfkunde (F.), kämpferische Logik; Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); E.: s. campus (1); gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 132a

campolus (1), cambolus, capolus, campeolus, capulus, mlat., M.: nhd. Rehbock, Reh, Rechen?; ÜG.: ahd. reh Gl, rehbok? Gl, rehbokkilin Gl, rehgeizilin Gl, reho Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

campolus, mlat., M.: Vw.: s. campulus

campōnātor, mlat., M.: Vw.: s. campānātor

camporum, mlat., N.: nhd. Land, ländliche Gegend; Q.: Leo VIII. (963-965); E.: s. campus (1); L.: Blaise 132a

campōsus, lat., Adj.: nhd. voller Ebenen seiend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. campus (1); Kont.: terra est montuosa et campusa; L.: TLL
campsa, lat., F.: nhd. kleine Krümmung; Q.: Auct. inc. de idiom. gen.; E.: s. gr. καμπτήρ (kamptḗr), M., Biegung, Krümmung; vgl. gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 948, TLL

campsacis, mlat., Sb.: nhd. Kochtopf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 132a

campsanema, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 948, TLL

campsāre (1), camsāre, lat., V.: nhd. umsegeln, ausweichen, einen Umweg machen; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 948, TLL, Niermeyer 162, Habel/Gröbel 45, Blaise 132b

campsāre (2), mlat., V.: nhd. wechseln, tauschen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cambiāre (1); L.: Latham 65a, Blaise 132b

campsāria, lat., F.: nhd. Trödelmarkt; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 948

campsātio, mlat., F.: nhd. Tausch, Austausch, Tauschvertrag; Q.: Trad. Brixin. (1070/1080); E.: s. campsāre (2); L.: MLW 2, 133

campsē, lat., Adv.: nhd. veränderlich; ÜG.: lat. convertibliter Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

campsīlis, mlat., Sb.: Vw.: s. camīsilis

campsio, mlat., F.: Vw.: s. cambio (1)

campsor, camsor, cansor, mlat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler, Bankier; ÜG.: mnd. wesselære*; Q.: Latham (um 1218), Urk; E.: s. campsāre (2); L.: MLW 2, 133, Niermeyer 162, Habel/Gröbel 45, Latham 65a, Blaise 132b

campsōria, mlat., F.: nhd. Wechselstube, Beruf des Geldwechslers, Geldwechsel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. campsāre (2); L.: MLW 2, 133, Blaise 132b

campsōrius, mlat., Adj.: nhd. Geldwechsel betreffend, Geldwechsel..., auf den Geldwechsel bezüglich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. campsāre (2); L.: MLW 2, 133, Blaise 132b

campsūra, mlat., F.: nhd. Geldwechsel; Q.: Urk (1263); E.: s. campsāre (2); L.: MLW 2, 134

camptēr, camtēr, lat., F.: nhd. Biegung, Wendung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. καμπτήρ (kamptḗr); E.: s. gr. καμπτήρ (kamptḗr), M., Biegung, Krümmung; vgl. gr. κάμπτειν (kámptein), V., beugen, biegen, krümmen; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 948, TLL

camptine, lat., Sb.: nhd. Stein; ÜG.: lat. lapis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

campulus, campolus, lat., M.: nhd. Stückchen Land, Gütchen, Gütlein, kleines Feld; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. campus (1); L.: Georges 1, 948, TLL, MLW 2, 134

campus (1), lat., M.: nhd. Feld, bestellbarer Acker, bebauter Acker, unbewirtschaftete Fläche, abgeteiltes Feld, Gemarkung, Flur (F.), Gegend, Gebiet, Land, offenes Land, weite Fläche, Ebene, Gewann, Weide (F.) (2), Versammlungsplatz, Kampffeld, Kampfplatz, Schlachtfeld, Gefilde, Kampf, Schlacht; mlat.-nhd. gerichtlicher Zweikampf, Militärlager, Beunde, Schlag, ein Feldmaß, Märzfeld, Weichbild, Umgebung, Grundstück, Bauplatz, Feldlager, Hinrichtungsstätte, Vorhof der Kirche, Paradies, Rennbahn, Station, Zwischenraum; ÜG.: ahd. feld Gl, LF, N, WH, gifildi NGl; ÜG.: anfrk. feld MNPs; ÜG.: ae. (brogdettan) Gl, (clæppettan) Gl, feld Gl; ÜG.: mhd. velt PsM; ÜG.: mnd. (markschede); Vw.: s. magi-, sūth-, west-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LAl, LBair, LF, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, Thol., WH; Q2.: Cap., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Hink., LSax, LThur, Urk; E.: s. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: frz. camp., M., Lager; ne. camp., N., Lager; nhd. Camp, Kamp, N., Camp, Kamp, Feldlager; W.: frz. camp., M., Lager; ne. camp., N., Lager; nhd. Campus, M., Campus, Universitätsgelände; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; an. kapp, N., Eifer, Streit, Wettkampf; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; ae. camp, st. M. (a), st. N. (a), Kampf, Streit; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; afries. kamp, M., Feld, Kampf; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; as. kamp* 1, st. M. (a?), Kampf, Kamp, Feld; mnd. kamp (1), M., eingezäuntes Feld; mnd. kamp (2), M. und N., Kampf; W.: germ. *kampa, Sb., Feld, Kamp, Kampf; ahd. kampf 5, kamph*, st. M. (a?), Kampf; mhd. kampf, st. M., st. N., Einzelkampf, Zweikampf, Kampf, Turnier, Kampfspiel; nhd. Kampf, M., Kampf, Wettstreit, DW 11, 138; W.: nhd. Kamp, M., Kampf, Grasplatz, kleine Baumschule; R.: Bellus Campus, M.=ON: nhd. Belchamp (Abtei); R.: campus habēre: nhd. Ferien haben; L.: Georges 1, 948, TLL, Walde/Hofmann 1, 148, Kluge s. u. Camp, Campus, Kampf, Kamp, Kytzler/Redemund 85, 310, MLW 2, 134, Niermeyer 162, Habel/Gröbel 45, Latham 66a, Blaise 101b, 132b

campus (2), lat., M.: nhd. Kämpfer; E.: s. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: an. kappi, M., Kämpe, Kämpfer

campus (3), lat., M.: nhd. ein Seetier; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάμπος (kámpos); E.: s. gr. κάμπος (kámpos), M., Meerungeheuer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 774; L.: Georges 1, 949

campus (4), mlat., Adj.: Vw.: s. compos (1)

camputa, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

camputta, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

campylogrammus, ampilogrammus, mlat., Adj.: nhd. mit krummen Linien begrenzt, krummlinig; Q.: Gerb. geom. (980-982); E.: s. gr. κάμπυλος (kámpylos), Adj., gebogen, gekrümmt; vgl. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Gewicht von 1/24 Unze; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 2, 138

campylus, campellus, mlat., Adj.: nhd. gekrümmt; Q.: Gerb. geom. (980-982); I.: Lw. gr. κάμπυλος (kámpylos); E.: s. gr. κάμπυλος (kámpylos), Adj., gebogen, gekrümmt; vgl. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; vgl. idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: MLW 2, 138

camsāre, lat., V.: Vw.: s. campsāre (1)

camsellus?, mlat., M.: Vw.: s. camīsellus

camsīle, mlat., N.: Vw.: s. camīsile

camsīliāria, mlat., F.: Vw.: s. camisīliāria*

camsīlis, mlat., Sb.: Vw.: s. camīsilis

camsor, mlat., M.: Vw.: s. camptor

camtēr, lat., F.: Vw.: s. camptēr

camucum, mlat., N.: nhd. feiner Stoff aus Seide oder Leinen (N.); Hw.: s. camoca, camocatum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 160, Latham 160, Blaise 131a

camulgus, mlat., M.: nhd. Spechtart, Spechtmeise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 138

Camulodūnum, Camalodūnum, Camolodūnum, Comolodūnum, lat., N.=ON: nhd. Camulodunum (Stadt in Britannien), Colchester; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Brit., kelt. *kamulo-, M., Krieger; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557?; kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 949, TLL

camulūm, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

Camulus, lat., M.=PN: nhd. Camulus (gallischer Kriegsgott); Q.: Inschr.; E.: aus dem Gall., kelt. *kamulo-, M., Krieger; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557?; L.: Georges 1, 949, TLL

camum, lat., N.: nhd. eine Art Bier; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: aus dem pannonischen Raum, vielleicht keltisches Wort, s. Walde/Hofmann 1, 149; L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 149

camur, lat., Adj.: nhd. gewölbt, gekrümmt; ÜG.: ahd. krumb Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *kamer-, V., wölben, biegen, Pokorny 524; L.: Georges 1, 949, Latham 123b

camurus, lat., Adj.: Vw.: s. camerus

cāmus, chāmus, lat., F.: nhd. Beißkorb, Maulkorb, Zaum, Trense, Halfter (M./F./N.), Zaumzeug; mlat.-nhd. Gebiss, Schnauze, Kragen (M.), Fischreuse?; ÜG.: ahd. kam Gl, kambrittil Gl, NGl, kamo Gl; ÜG.: anfrk. heliftra MNPsA; ÜG.: ae. hælftre Gl; ÜG.: mhd. gebiz VocOpt, komat Gl, zoum PsM; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, NGl, PsM, VocOpt; Q2.: Aethic. (um 768); I.: Lw. gr. κημός (kēmós); E.: s. gr. κημός (kēmós), M., Maulkorb, Korb zum Einsammeln der Stimmsteinchen; idg. ?; W.: ae. cāma, sw. M. (n), Gebiss, Maulkorb; W.: s. as. kāmbriddil* 1, st. M. (a)?, Zaum; W.: ahd. kām* 1, st. M. (a?, i?), Gebiss; mhd. kam (2), st. M., Gebiss der Pferde, Zaum mit Gebiss; W.: s. ahd. kāmo* 6, sw. M. (n), Maulkorb, Zaum, Kandare; L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, MLW 2, 139, Niermeyer 164, Habel/Gröbel 45, Latham 66a, Blaise 171a

camusius, mlat., M.: nhd. Gemse, Gämse; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. camox; L.: Latham 66a

camyrus, mlat., Adj.: Vw.: s. camerus

cana, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Hanf, Zuckerrohr, Grundabgabe; E.: s. cannabis?; L.: Latham 66a, Blaise 132b

Canaan, lat., F.=ON: Vw.: s. Chanaan

canaba (1), canava, cannaba, canapa, kanaba, caneba, caniba, canepa, caneva, canipa, lat., F.: nhd. Schuppen (M.), Stadel, Scheune, Bude, Vorratskammer, Weinkeller, Speisekammer, Speicher, Krämerbude beim Heer; mlat.-nhd. Schatzkammer; ÜG.: ahd. (hunteskanel) Gl, (labal)? Gl, winhus Gl; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 1, 150, vielleicht von gr. κάνναβος (kánnabos), M., Holzgerüst zum Modellieren; L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, MLW 2, 139, Niermeyer 164, Latham 66a, Blaise 132b, 133a

canaba (2), canava, cannaba, caniba, canapa, canepa, canva, chanaba, chanava, mlat., F.: nhd. Hanf, Hanfseil; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. cannabis; L.: MLW 2, 170, Niermeyer 164, Habel/Gröbel 45, Latham 67a, Blaise 132b

canabacium*, canavazium, canavasium, canevacium, canevasium, canevecium, mlat., N.: nhd. Segeltuch, Hanfleinwand; Q.: Latham (1236); E.: s. canaba (2), cannabis; L.: Niermeyer 164, Latham 67a

canabacius (1), canebacius, canavacius, canevacius, cannabacius, cannevacius, cannapacius, cannavacius, cannabatius, cannapatius, mlat., Adj.: nhd. aus Hanf bestehend, aus Hanf hergestellt, Hanf..., hanffarben, hanffarbig; Q.: Latham (1222); E.: s. canaba (2), cannabis; L.: MLW 2, 169, Niermeyer 164, Latham 67b, Blaise 132b

canabacius* (2), cannabacius, mlat., M.: nhd. Hanfgewebe; Q.: Urk (1278); E.: s. canabacius (1), cannabis; L.: MLW 2, 170

canabale, canapale, canavale, mlat., N.: nhd. Hanffeld; E.: s. canaba (2), cannabis; L.: Niermeyer 164, Blaise 132b

canabāria, canepāria, canipāria, canevāria, canipēria, canavēria, lat., F.: nhd. Kelleramt, Amt des Verwalters, Verwaltung, Verwaltungsbezirk, Speicher, Scheune; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. canaba (1); L.: TLL, MLW 2, 140

canabārius, kanabārius, canapārius, kanipārius, canavārius, canipārius, canevārius, canivārius, lat., M.: nhd. Schuppenbewohner?, Kellermeister, Verwaltungsbeauftragter, Verwalter, Mundschenk, Sattelmacher?; ÜG.: as. sadulari GlL; Q.: Inschr., GlL, Urk; E.: s. canaba (1); L.: TLL, MLW 2, 140, Niermeyer 164, Habel/Gröbel 45, Blaise 133a, 135b

canabasērius, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher; E.: s. canaba (2), cannabis; L.: Niermeyer 164, Blaise 132b

canabena, mlat., F.: Vw.: s. canapina

canabēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Krämerrevier gehörig, aus dem Krämerrevier stammend; Q.: Inschr.; E.: s. canaba (1); L.: Georges 1, 949, TLL

canabēria, chanabēria, canavāria, canavēria, chenabēria, canebēria, canevāria, chenevēria, cannabāria, chanavēria, mlat., F.: nhd. Hanffeld, Hanfbepflanzung, wilder Hanf, Wasserdost; Q.: Urk (888-898); E.: s. canaba (2), cannabis; L.: MLW 2, 170, Niermeyer 164, Latham 67a, Blaise 132b, 172b

canabētum, cannabētum, lat., N.: nhd. Hanfpflanzung; Q.: Inschr.; E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 949, Blaise 135a

cānābēum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

canabeus (1), mlat., M.: nhd. Hänfling; Hw.: s. canapellus; E.: s. cannabis; L.: Habel/Gröbel 45

canabeus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cannabeus

canabina, mlat., F.: Vw.: s. canapina

canabicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cannabicus

canabinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cannabinus

canabion, mlat., N.: Vw.: s. canapion

canabis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canabizāre, mlat., V.: nhd. mit Segeltuch bedecken, mit Leinwand bedecken; Q.: Latham (1323); E.: s. cannabis; L.: Latham 67b

canabrum, mlat., N.: Vw.: s. cantabrum (2)

canabula, lat., F.: nhd. zur Trockenlegung von Grundstücken angelegte Abzugsröhre; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 949, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

cānābum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

canabus, mlat., M.: Vw.: s. hanapus

Canacē, lat., F.=PN: nhd. Kanake; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κανάκη (Kanákē); E.: s. gr. Κανάκη (Kanákē), F.=PN, Kanake; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 949, TLL

Canachēnus, lat., M.: nhd. eine Art Zigeuner?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 949, TLL

canada, cannata, mlat., F.: nhd. Flasche, Kelch, Gefäß, Kanne, Krug (M.) (1), ein Weinmaß, eine Kanne voll; ÜG.: ahd. kannata? Gl; Q.: Gl, Urk. (742); E.: s. canna (1); L.: MLW 2, 171, Niermeyer 167, Blaise 133a, 135b

canadella, mlat., F.: nhd. Ölkanne, Kännlein, Kännchen; E.: s. canna (1); L.: Blaise 133a

Canae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kanä (Küstenstadt in Äolis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάναι (Kánai); E.: s. gr. Κάναι (Kánai), F. Pl.=ON, Kanä (Küstenstadt in Äolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 949, TLL

Canafās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Canafās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

canagium (1), cavagium, mlat., N.: nhd. eine Art Rente; Q.: Latham (1302); E.: s. cana; L.: Latham 66a

canagium (2), mlat., N.: nhd. Recht eine Fischfalle zu machen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cana; L.: Latham 66b

canalātus, mlat., Adj.: nhd. kanneliert; E.: s. canna (2)?; L.: Blaise 133a

canal, mlat., Sb.: nhd. Rinne; ÜG.: ahd. trog Gl; Q.: Gl; E.: s. canālis (1)

canalē, lat., M., F.: nhd. „Hundewerk“, Weidwerk; Hw.: s. canālis; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. canis (1); L.: Georges 1, 950, TLL

canāle (1), cannāle, kanāle, lat., N.: nhd. Röhre, Rinne, Graben (M.), Wasserleitung, Durchlass, Dachrinne, Abflussrinne, Gosse; ÜG.: ae. wæterþruh Gl; ÜG.: mhd. renne Gl; ÜG.: mnd. pipe (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. canālis (1); L.: Georges 1, 950, MLW 2, 140, Niermeyer 164, Latham 66b

canāle (2), mlat., M.: nhd. Hundefutter, Hundehütte, Hundehaus; Q.: Gl; E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 143

canālētum, mlat., N.: nhd. Wassergraben, Graben (M.); Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. canālis (1); L.: MLW 2, 140

canālīcius, lat., Adj.: nhd. in Schachten gegraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canālis (1), canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL

canāliclārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Rinnen; Q.: Inschr.; E.: s. canālicula, canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL

canālicola, lat., M.: nhd. „Höhlenbewohner“, Armer der sich auf dem Forum aufhielt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. canālis, canna (2), colere; L.: Georges 1, 950, TLL

canālicula, lat., F.: nhd. „Rinnlein“, kleine Rinne; Hw.: s. canālis; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

canāliculātim, caniculātim, lat., Adv.: nhd. gerieft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canāliculātus, canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL

canāliculātus, lat., Adj.: nhd. gerieft, gerillt, gerippt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canāliculus, canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL

canāliculus, lat., M.: nhd. „Rinnlein“, kleine Rinne, kleine Röhre; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. canālis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. canna; L.: Georges 1, 950, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

canāliēnsis, lat., Adj.: nhd. in Schachten gegraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canālis (1), canna (2); L.: Georges 1, 950, TLL

canālis (1), canīlis, lat., M., F.: nhd. Röhre, Rinne, Wasserrinne, Kanal, Graben (M.), Wasserleitung, Durchlass, Dachrinne, Abflussrinne, Gosse Loch, Höhle, Auskehrung, Halmpfeife, Röhrchen, Gang, Engpass; mlat.-nhd. Zuckerrohr; ÜG.: ahd. kanal Gl, kanali Gl, klusa Gl, noh Gl, (notweg) Gl, nuosk Gl, rinna Gl, wazzarrinna Gl, wazzartrog Gl; ÜG.: as. gota GlTr; ÜG.: mhd. kanel VocOpt; ÜG.: mnd. aducht, gotere Gl, ror (1); Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlTr, HI, Urk, VocOpt; Q2.: Wilbr. (1211-1212); E.: s. canna (2); W.: it. canale, M., Röhre, Rinne, Wasserlauf; nhd. Kanal, M., Kanal; W.: ahd. kanali* 3, st. M. (ja), „Kanal“, Rinne, Gosse; s. nhd. Kännel, M., Kännel, Dachrinne; L.: Georges 1, 950, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Kluge s. u. Kanal, Kännel, Kytzler/Redemund 310, MLW 2, 140, Latham 66b, Blaise 133a

canālis (2), lat., Adj.: nhd. für den Hund geeignet, Hunde...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. canis (1); L.: Georges 1, 950, TLL

canālis (3), mlat., M.: nhd. Hundefutter, Hundehütte, Hundehaus; ÜG.: ahd. (huntaz) Gl, hunthus Gl; ÜG.: mhd. hunthus Gl, huntkelle Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 143

canāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Wasserlauf; Q.: Latham (um 937); E.: s. canālis (1); L.: Latham 66b

canamella, calamella, mlat., F.: nhd. Zuckerrohr; Hw.: s. canamellus; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142), Wilh. Tyr.; E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 143, Niermeyer 164, Latham 66b, Blaise 133a

canamellus, mlat., M.: nhd. Zuckerrohr; Hw.: s. canamella; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 143

canamentum, mlat., N.: nhd. Gesang; E.: s. cantāre (1)?; L.: Blaise 133a

canamomum?, mlat., N.: nhd. „Wildminze“?; ÜG.: mnd. wiltminte?; E.: Herkunft ungeklärt?

Canān, lat., F.=ON: Vw.: s. Chanaan

Cananaeus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Chananaeus (1)

Cananaeus (2), lat., M.: Vw.: s. Chananaeus (2)

canapa (1), lat., F.: Vw.: s. canaba (1)

canapa (2), mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

canapale, mlat., N.: Vw.: s. canabala

canaparis, mlat., N.: Vw.: s. cinnabari

canapārius, mlat., M.: Vw.: s. canabārius

canape, mlat., Sb.: nhd. Hanfseil; E.: s. cannabis; L.: Blaise 133a

canapellus, mlat., M.: nhd. Hänfling; Hw.: s. canabeus; E.: s. cannabis; L.: Habel/Gröbel 45

cānāpēum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

canapeus, mlat., M.: nhd. Hänfling; ÜG.: mnd. hanpvinke*?, henneplinc; E.: s. cannabis

canapina, canabina, canabena, mlat., F.: nhd. Hanffeld; E.: s. cannabis; L.: Niermeyer 164, Blaise 132b, 133a

canapion, canabion, mlat., N.: nhd. Holunderrinde, Holunderbast; Hw.: s. canapis; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 2, 143

canapis (1), mlat., Sb.: nhd. Holunderrinde, Holunderbast; Hw.: s. canapion; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 2, 143

canapis (2), mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canapium, mlat., N.: nhd. Hanfstoff, Stoff aus Hanf; E.: s. cannabis; L.: Blaise 133a

canaplura, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. λυχναψία (lychnapsía) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cānāpum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

canapus, canopus, mlat., M.: nhd. Hanf, Hanfseil; ÜG.: mhd. hanefstengel Gl; Q.: Gl, Latham (1331); E.: s. cannabis; L.: Latham 67a, Blaise 133a

canardus, mlat., M.: nhd. ein großes Schiff; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. canna (2)?; L.: Niermeyer 164, Latham 66b, Blaise 133a

canāre, mlat., V.: nhd. singen, rezitieren; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. canere; L.: Blaise 135b

canāria, mlat., F.: nhd. Recht einer Meute, Leistung für Jagdhunde, Recht Futter für die Jagdhunde zu verlangen; Q.: Urk (1050); E.: s. canārius (1), canis (1); L.: Niermeyer 164, Blaise 133a

canarium, mlat., N.: nhd. Leinwand, Segeltuch; Q.: Latham (um 1300); E.: s. cannabis; L.: Latham 67a

canārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Hund gehörig, Hunde...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canis (1); R.: Canāriae īnsulae, lat., F. Pl.: nhd. Kanarische Inseln; R.: Canāria avis: nhd. Kanarienvogel; L.: Georges 1, 950, TLL, Latham 66b

Canārius (2), lat., M.: nhd. Canarier (Angehöriger einer mauretanischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canārius (1), canis (1); L.: Georges 1, 950

canarthum, mlat., N.: nhd. Hirschhorn (als Medikament); Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 66b

canason, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cānaster, lat., Adj.: nhd. mit Grau gemischt; ÜG.: gr. μιξοπόλιος (mixopólios) Gl; Q.: Gl; E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 951, TLL

canathus, mlat., M.: nhd. eine Dattelart; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. caryōta; L.: Latham 74a

canātim, lat., Adv.: nhd. nach Hundeart; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. canis (1); L.: Georges 1, 951, TLL, MLW 2, 143, Blaise 133a

canava (1), lat., F.: Vw.: s. canaba (1)

canava (2), mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

canavacius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

canavale, mlat., N.: Vw.: s. canabala

canavāria (1), lat., F.: nhd. Kellermeisterin des Klosters; Hw.: s. canavārius; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. canaba (1); L.: Georges 1, 951

canavāria (2), mlat., F.: Vw.: s. canabēria

canavārius, mlat., M.: Vw.: s. canabārius

canavasium, mlat., N.: Vw.: s. canabacium*

canavazium, mlat., N.: Vw.: s. canabacium*

canavēria (1), mlat., F.: Vw.: s. canabēria

canavēria (2), mlat., F.: Vw.: s. canabāria

canāx, lat., Sb.: nhd. Gesang?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: ? s. canere; Kont.: libro etiam conscripto plemus gratias canam canacique libro mandabo; L.: TLL
canavetum, mlat., N.: nhd. Segeltuch, Leinwand; Q.: Latham (um 1312); E.: s. cannabis; L.: Latham 67a

canbiātior, mlat., M.: Vw.: s. cambiātor

canbīre, mlat., V.: Vw.: s. cambiāre (1)

cancagium, mlat., N.: Vw.: s. caucagium

cancalefactio, lat., F.: nhd. Erhitzung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: Georges 1, 951

cancalus, mlat., M.: nhd. Eisenstab; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 133a

cancamum, lat., N.: nhd. Gummi des arabischen Balsamstrauches; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάγκαμον (kánkamon); E.: s. gr. κάγκαμον (kánkamon), N., Gummi des arabischen Balsamstrauches; aus dem Semitischen, vgl. arab. kamkām; L.: Georges 1, 951, TLL, Walde/Hofmann 1, 150

cancella, cancilla, cansella, lat., F.: nhd. Gitter?; mlat.-nhd. Altarraum, Kanzel, kleines Fenster; ÜG.: ahd. stiga? Gl; Q.: Gl; Q2.: Latham (um 1264); E.: s. cancellus; L.: TLL, Latham 66b, Blaise 133a

cancellācio, mlat., F.: Vw.: s. cancellātio

cancellāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich überkreuzend, verschränkt; Q.: Conr. Mur. clip. (1260-1264); E.: s. cancellāre; L.: MLW 2, 147

cancellāre, lat., V.: nhd. gitterförmig machen, gittern, ausstreichen, durchstreichen, kanzelieren, überkreuzen, übereinanderlegen, aufeinanderlegen, krumm machen; mlat.-nhd. Hände verschränken, mit einer gitterförmigen Fassade versehen (V.), verhindern, niederschlagen, befreien, lösen; ÜG.: mnd. beschranken, krisselen, schrankelen, schranken; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Ei, Urk; Q2.: Odo Ern. duc. (1206), Urk; E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL, MLW 2, 147, Niermeyer 164, Latham 66b, Blaise 133b

cancellāria (1), mlat., F.: nhd. Kanzlei, Kanzel; Q.: Urk (1216-1225); E.: s. cancellus; L.: MLW 2, 143, Niermeyer 164, Habel/Gröbel 45, Latham 66b

cancellāria (2), cancellēria, mlat., F.: nhd. Kanzleramt; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. cancellus; L.: MLW 2, 143, Niermeyer 164, Latham 66b, Blaise 133a

cancellāriātus, mlat., M.: nhd. Kanzleramt; Vw.: s. vice-; Q.: Hugo Falc. (vor 1190); E.: s. cancellus; L.: Niermeyer 164, Latham 66b, Blaise 133b

cancellārius (1), canzelārius, conzlārius, spätlat., M.: nhd. Türsteher, Vorsteher einer Behörde; mlat.-nhd. Kanzler, Kanzleileiter, Kanzleibediensteter, Kanzlist, Notar, ständiger Gerichtsschreiber, Büttel an der Gerichtsschranke, Gerichtsdiener, ein Domkapitelamt, Urkundenschreiber, Stadtschreiber, Bote, Verkünder, Erzkanzler, Kellermeister; ÜG.: ahd. kanzellari Gl; Vw.: s. archi-, hypo-, prōto-, sēmi-, sub-, vice-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LBur, LRib, Urk; E.: s. cancellus; W.: ae. canceler, M., Kanzler; W.: an. kanceler, M., Kanzler; W.: ahd. kanzellāri* 7, kanzilāri*, st. M. (ja)?, „Kanzler“, Notar, Schreiber; mhd. kanzelære, st. M., Kanzler; nhd. Kanzler, M., Kanzler, DW 11, 181; L.: Georges 1, 951, TLL, Kluge s. u. Kanzler, Kytzler/Redemund 312, MLW 2, 144, Niermeyer 165, Habel/Gröbel 45, Latham 66b, Blaise 133b

cancellārius (2), lat., Adj.: nhd. hinter Gittern gemästet; Q.: Schol. Pers.; E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951

cancellāta, mlat., F.: nhd. Salzgewinnungsstätte am Meer, Salzgarten; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. cancellāre; L.: MLW 2, 148

cancellātē, lat., Adv.: nhd. gegittert; E.: s. cancellāre, cancellus; L.: TLL

cancellātim, lat., Adv.: nhd. gitterförmig; Hw.: s. cancellāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL

cancellātio, cancellācio, lat., F.: nhd. Ausmessung nach Quadratschuhen, Flurplan; mlat.-nhd. Erlass, Aufhebung, Kreuzzeichenmachen, Überkreuzen, Streichung, verklemmte schiefe Stellung?; Vw.: s. con-; Hw.: s. cancellāre; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL, MLW 2, 146, Latham 66b, Blaise 133b

cancellātor, mlat., M.: nhd. Kanzler, Kanzlerwürde; Q.: Urk (1052); E.: s. cancella; L.: Niermeyer 165, Latham 66b

cancellātūra (1), mlat.?, F.: nhd. Kanzel, Amt oder Würde des Kanzlers; Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. cancellus; L.: MLW 2, 146, Latham 66b

cancellātūra (2), mlat., F.: nhd. Absage; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. cancellus; L.: Latham 66b, Blaise 133b

cancellātūra (3), mlat., F.: nhd. Kanzleramt; E.: s. cancellus; L.: Blaise 133b

cancellātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegittert, gitterartig, vergittert, überkreuz angeordnet, verschlungen, zickzackförmig, gespalten, zweiteilig; mlat.-nhd. angeklagt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cancellāre; L.: Georges 1, 951, MLW 2, 147, Blaise 133b

cancellēria, mlat., F.: Vw.: s. cancellāria (2)

cancellōsus, lat., Adj.: nhd. stark vergittert; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cancellus; L.: Georges 1, 951, TLL

cancellulus (1), mlat., M.: nhd. kleiner Querträger; Q.: Latham (um 1325); E.: s. cancellus; L.: Latham 66b

cancellulus (2), mlat., M.: nhd. junges Schreiberlein?; Q.: Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. cancellus; L.: Latham 66b

cancellum, mlat., N.: nhd. Gitter, Geländer, Schranke, Schranken, Einfriedung, Gatter, Zaun, Altarraum, Kanzel; ÜG.: mnd. stegergat?; Hw.: s. cancellus; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cancellus; L.: MLW 2, 148, Latham 66b

cancellus, cacellus, canullus, lat., M.: nhd. Gitter, Fenstergitter, Einzäunung, Einfriedung, Gatter, Gittertür, Zaun, Geländer, Schranke, Schranken, Grenze; mlat.-nhd. Gitter das den Altarraum abtrennt, Altarraum, Presbyterium, Kanzel, Brüstung einer Tribüne, Fensternische, Vorbau, Kanzlei, durchbrochene Wand, Netzwerk, Gebälk, KammerSchrank; ÜG.: ahd. britissa? Gl, lina Gl, linaberga Gl, manaberga Gl, (stiega) Gl, stiga Gl; ÜG.: as. piliri GlP; ÜG.: mhd. kanzel Voc; ÜG.: mnd. gadere, schranke; Hw.: s. cancellum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlP, HI, LLang; Q2.: Conc. (567), Greg. Tur. , Voc; E.: s. cancer (1); W.: gr. κάγκελλος (kánkellos), M., Gitter, Schranke; W.: ahd. kanzella* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Gitter, Kanzel; s. mhd. kanzel, st. F., st. M., Kanzel; nhd. Kanzel, F., Kanzel, Predigtstuhl, DW 11, 177; W.: s. ahd. kanzilisk* 1, kenzilisc*, Adj., einem Schreiber gemäß; vgl. nhd. kanzleiisch, Adj., kanzleimäßig, DW 11, 180; W.: mhd. kanzelle, F., Kanzlei; nhd. Kanzlei, F., Kanzlei; R.: cancellī, lat., M. Pl.: nhd. Gitter, Einzäunung, Schranken; ÜG.: ahd. britissa Gl; L.: Georges 1, 951, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Kluge s. u. Kanzel, Kanzlei, Kytzler/Redemund 312, MLW 2, 148, Niermeyer 166, Habel/Gröbel 45, Latham 66b, Blaise 134a, Heumann/Seckel 53b

cancer (1), canzar, lat., M.: nhd. Gitter, Flusskrebs, Geschwür; mlat.-nhd. Bogen, Gewölbe, Säule (F.) (1), Balken, Zange, kleiner Wurm; ÜG.: ahd. kankur Gl, krebaz Gl, krebazo Gl, seri Gl; ÜG.: ae. hæfern Gl; ÜG.: mnd. kanker*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; Q2.: Adamnan (um 700); E.: vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: frz. chancre, F., Krebs, Geschwür; nhd. Schanker, M., Schanker, Geschlechtskrankheit; W.: ahd. kankur* 3, kancur*, kankar*, st. M. (a)?, Krebs, Geschwür; s. mhd. kanker, sw. M., eine Art Spinne; nhd. Kanker, M., Spinne, „Kanker“ (M.) (1), DW 11, 162; W.: ae. cancer, M., Krebs; L.: Georges 1, 951, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. Kanker, Schanker, MLW 2, 150, Niermeyer 166, Latham 66b

cancer (2), mlat., M.: nhd. Säule (F.) (1), Stützplatte; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 151

cancerāre, cancrāre, carcerāre, lat., V.: nhd. krebsartig werden, vom Krebsgeschwür befallen werden; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952, TLL, MLW 2, 151, Latham 66b

*cancerārī?, mlat., V.: Vw.: s. in-; E.: s. cancer (1)
cancerāscere, lat., V.: nhd. krebsartig eitern; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952

cancerāticius, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Hw.: s. cancerāre, cancerāticus; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952, TLL

cancerāticus, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Hw.: s. cancerāre, cancerāticius; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: TLL

cancerātio, lat., F.: nhd. krebsartige Eiterung; Hw.: s. cancerāre; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952, TLL

cancerātus, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Vw.: s. in-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952

cancerōma, cancrōma, lat., N. Pl.: nhd. Krebsschaden, Krebsgeschwür, Krebs; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952, TLL, MLW 2, 151

cancerōmātus, cancrōmātus, mlat., Adj.: nhd. von Krebsgeschwür befallen (Adj.); Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. cancerōma; L.: MLW 2, 151

cancerōsus, cancrōsus, cauterōsus, lat., Adj.: nhd. voll Krebsgeschwüre seiend, von Krebsgeschwür befallen (Adj.), krebskrank, verderblich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: Georges 1, 952, TLL, MLW 2, 151, Niermeyer 166, Latham 66b, Blaise 134a

canchrēma, lat., F.?: nhd. Krebsschaden, Krebsgeschwür; Hw.: s. canchrēma; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cancerōma; L.: Georges 1, 952

cancilla, mlat., F.: Vw.: s. cancella

cancoecidios, mlat., Adj.: Vw.: s. catoecidios

cancraena, lat., F.: Vw.: s. gangraena

cancraenōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. gangraenōsus

cancrāre, mlat., V.: Vw.: s. cancerāre

cancrārium, lat., N.: nhd. Krebsgeschwür?; Q.: Gl; E.: s. cancer (1); L.: TLL

cancratūra, mlat., F.: nhd. Krebsfang; E.: s. cancer (1); L.: Habel/Gröbel 45

cancrenum, mlat., N.: nhd. Krebs; E.: s. cancer (1); L.: Blaise 134a

cancrizāre, mlat., V.: nhd. wie ein Krebs gehen; E.: s. cancer (1); L.: Blaise 134a

cancrizātus, mlat., Adj.: nhd. brandig; E.: s. cancer (1); L.: Blaise 134a

cancrinōma, lat., N. Pl.: nhd. Krebsgeschwür?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cancer (1); L.: TLL

cancrinūs, mlat., Adj.: nhd. krebsartig, langsam, krebskrank, von Krebsgeschwür befallen (Adj.), Krebs...; E.: s. cancer (1); L.: MLW 2, 152, Niermeyer 166, Habel/Gröbel 45

cancrizāre, mlat., V.: nhd. im Krebsgang sich bewegen; Q.: Annal. (1192); E.: s. cancer (1); L.: MLW 2, 152

cancrōma, lat., N.: Vw.: s. cancerōma

cancrōmātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cancerōmātus

cancrōsus, lat., Adj.: Vw.: s. cancerōsus

cancrulus, mlat., M.: nhd. kleiner Krebs, Krebslein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cancer (1); L.: MLW 2, 152

canda, mlat., F.: nhd. Bogen; ÜG.: ae. boga? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

candabra, mlat., F.: nhd. Spreu, Hülse; ÜG.: mnd. dust (2); E.: Herkunft ungeklärt?

candālābrum, mlat., N.: Vw.: s. candēlābrum

candarusum?, mlat., N.: nhd. Graupe, Graupentrank; Hw.: s. candarusus?; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); I.: Lw. arab. kundur; E.: s. arab. kundur, Sb., Graupe; s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: MLW 2, 152

candarusus?, mlat., M.: nhd. Graupe, Graupentrank; Hw.: s. candarusum?; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); I.: Lw. arab. kundur; E.: s. arab. kundur, Sb., Graupe; s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: MLW 2, 152

candātor, mlat., M.: nhd. Wäscher; E.: s. candēre?; L.: Blaise 134a

Candāvia, lat., F.=ON: nhd. Kandavia (eine Gebirgsgegend in Illyrien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Illyr.?; L.: Georges 1, 952, TLL

candēbrum, lat., N.: nhd. Leuchter?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: TLL

candefacere, lat., V.: nhd. glänzend weiß machen, blank machen; Vw.: s. ex-, per-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. candēre, facere; L.: Georges 1, 952, TLL

candefierī, lat., V.: nhd. glühend werden, glühen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. candefacere; L.: Georges 1, 952

candēla, cadēla, lat., F.: nhd. Wachskerze, Kerze, Wachslicht, Wachsschnur, Licht, Öllampe, Fackel, kerzenförmiges Zäpfchen, Kerzenhalter, Leuchte, Kandelaber; ÜG.: ahd. karza Gl, kerza Gl, PG, lioht Gl, B, stouf? Gl, zizuntinna Gl; ÜG.: mhd. kerzelieht Gl, lieht BrTr; ÜG.: mnd. licht (1), talcheslicht*, talchlicht; Q.: Hemina (um 146 v. Chr.), Formulae, B, BrTr, Gl, PG; E.: s. candēre; W.: germ. *kandil-, F., Kerze; ae. candel, condel, st. F. (ō), st. N. (a), Lampe, Leuchte, Kerze; W.: germ. *kandil-, F., Kerze; s. ahd. kentilastab* 2, kantalstab*, st. M. (a?, i?), Leuchter, Kerzenstab; W.: germ. *kandil-, F., Kerze; s. lat.-ahd.? stekcandela* 1, steccandela*, F., Steckkerze; R.: candēlārum missa: nhd. „Kerzenmesse“, Lichtmess; L.: Georges 1, 952, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, MLW 2, 152, Niermeyer 166, Habel/Gröbel 45, Latham 66b, Blaise 134a

candēlāber, lat., M.: nhd. Leuchter, Kandelaber; Hw.: s. candēlābrum; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. candēlābrum, candēla; L.: Georges 1, 953, TLL

candēlābra, mlat., F.: nhd. Fackel; E.: s. candēla; L.: Blaise 134a

candēlābrārius, lat., M.: nhd. Leuchterfabrikant; Q.: Inschr.; E.: s. candēlābrum; L.: Georges 1, 952, TLL

candēlābricus, mlat., Adj.: nhd. auf das Kerzenfest bezogen; E.: s. candēla; L.: Blaise 134a

candēlābrum, candālābrum, lat., N.: nhd. Leuchter, Kandelaber, Lampenständer, Lampengestell, Armleuchter; mlat.-nhd. Vorderfuß, Kreuzständer; ÜG.: ahd. kentilastab T, kerzistal Gl, O, liohtfaz O; ÜG.: ae. leohtfæt Gl, leohtisern Gl; ÜG.: mhd. kerzenstap Voc, kerzestal Gl, VocOpot, liehtære Gl; ÜG.: mnd. kandelar, lüchtære* (1); Hw.: s. candēlāber; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, O, T, VocOpt, Voc; Q2.: Niv. (1146-1148); E.: s. candēla; W.: frz. candélabre, M., N., Kandelaber, Leuchter; nhd. Kandelaber, M., Kandelaber, Leuchter; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. Kandelaber, Kytzler/Redemund 310, MLW 2, 154, Habel/Gröbel 45, Latham 66b, Blaise 134a, Heumann/Seckel 53b

candēlapta, mlat., M.: nhd. Anzünder der Kerzen in einer Kirche; E.: s. candēla, aptus?; L.: Blaise 134a

candēlāria (1), mlat., F.: nhd. Maria Lichtmess; E.: s. candēla; L.: Niermeyer 166, Blaise 134a

candēlāria (2), chāndria, schāndria, mlat., F.: nhd. Leuchter, Kandelaber, Kerzengeschäft; Q.: Latham (1265); E.: s. candēla; L.: Latham 66b, Blaise 134a

candēlāria (3), mlat., F.: nhd. Kerzenmacherin; E.: s. candēla; L.: Blaise 134a

candēlāris, mlat., Adj.: nhd. das Licht betreffend, Kerzen...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. candēla; L.: MLW 2, 155, Blaise 134a

candēlārium, mlat., N.: nhd. Leuchter, Kandelaber, Lampe, Kerzenspende; Q.: Urk (986); E.: s. candēla; L.: Niermeyer 166, Latham 66b, Blaise 134a

candēlārius (1), lat., Adj.: nhd. leuchtend?, Kerzen betreffend, Kerzen...; Q.: Forma urbis (193-211 n. Chr.); E.: s. candēla, candēre; L.: TLL, MLW 2, 155, Niermeyer 166

candēlārius (2), candēlērius, chaundēlārius, mlat., M.: nhd. Kerzenträger, Mönch der für die Kerzen zuständig ist, Kerzenmacher, Wachszieher, Kerzenverkäufer, Kerzenzieher, Wachszinspflichtiger; Q.: Latham (vor 1250), Urk; E.: s. candēla; L.: MLW 2, 155, Niermeyer 166, Latham 66b, Blaise 134a

candēlātio, mlat., F.: nhd. Maria Lichtmess; E.: s. candēla; L.: Blaise 134a

candēlātor, mlat., M.: nhd. Kerzenträger, Kerzenmacher; Q.: Latham (1476); E.: s. candēla; L.: Latham 66b, Blaise 134a

candēlērius, mlat., M.: Vw.: s. candēlārius (2)

candēlifer, lat., Adj.: nhd. „Kerzen tragend“; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. candēla, ferre; L.: TLL

Candēlifera, lat., F.=PN: nhd. „Kerzenträgerin“ (eine Gottheit); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. candēla, ferre; L.: Georges 1, 953, TLL

candellus, mlat., M.: nhd. Wachskerze, Kerze; E.: s. candēla; L.: Blaise 134b

candēlōsa, mlat., F.: nhd. Lichtmess; E.: s. candēla; L.: Blaise 134a

candēlottus, mlat., M.: nhd. Kerze; E.: s. candēla; L.: Blaise 134a

candēlula, lat., F.: nhd. kleine Kerze, Kerzlein, Kerzchen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. candēla, candēre; L.: TLL, MLW 2, 155

candēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glänzend, schimmernd, weiß, hell; ÜG.: ahd. skoni N, wiz Gl, N; Vw.: s. ex-; Hw.: s. candentia; Q.: Gl, N; E.: s. candēre; L.: TLL, MLW 2, 155

candēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. weißer Spielstein; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. candēre; L.: MLW 2, 156

candentia, lat., F.: nhd. weißer Schein, heller Schein, Weiß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candēre, lat., V.: nhd. glänzend sein (V.), schimmernd sein (V.), weiß sein (V.), hell sein (V.), glänzen, schimmern, glühen, weiß werden, bleich werden, in Weiß erscheinen; ÜG.: ahd. brinnan Gl, gluoen Gl; ÜG.: as. gloian GlVO; ÜG.: afries. glia L, (hete) L; ÜG.: mhd. glinsen Gl, schinen Gl; ÜG.: mnd. glinsen; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. accendere; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, L; E.: idg. *kand-, *skand-, *kend-, *skend-, V., Adj., leuchten, glühen, hell, Pokorny 526; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Walde/Hofmann 1, 854, MLW 2, 155, Habel/Gröbel 45

candēria, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

candērius, mlat., M.: Vw.: s. canthērius

candēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weiß, hell, strahlend, schön; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. candēscere; L.: MLW 2, 156

candēscentia, mlat., F.: nhd. Glanz; Q.: Latham (um 1410); E.: s. candēscere; L.: Latham 66b

candēscere, lat., V.: nhd. weiß erglänzen, weiß zu strahlen beginnen, erglänzen, hell zu glühen beginnen, erglühen, glühend werden, weiß werden; Vw.: s. ex-, in-, per-, re-, super-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candētum, lat., N.: nhd. Flächenmaß von 100 Fuß; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; vgl. idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

candicāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weißlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. candicāre; L.: TLL

candicāre, lat., V.: nhd. weißlich sein (V.), weißlich schimmern, ins Weiße spielen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL, Walde/Hofmann 1, 151

candida, lat., F.: nhd. weiße Toga der Kandidaten; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. candidus (1); L.: Georges 1, 955, TLL

candidalus, mlat., Adj.: Vw.: s. candidulus (1)

candidāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. strahlend; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. candidāre; L.: MLW 2, 157

candidāre, lat., V.: nhd. weiß machen, weiß kleiden, reinigen, läutern, erhitzen; ÜG.: ahd. giskonen MH; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Hw.: s. candidus (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), MH; E.: s. candēre; W.: nhd. kandidieren, sw. V., kandidieren, bewerben; W.: s. nhd. Kandidatur, F., Kandidatur, Bewerbung, Anwartschaft; L.: Georges 1, 954, TLL, MLW 2, 157, Kytzler/Redemund 311

candidāria, mlat., F.: nhd. Wäscherin; ÜG.: mhd. bleicherinne Gl; Q.: Cath. Angl., Gl (15. Jh.); E.: s. candidus (1); L.: Latham 67a

candidārius (1), lat., Adj.: nhd. mit Weißem beschäftigt; Hw.: s. candidus (1); Q.: Inschr.; E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candidārius (2), mlat., M.: nhd. Gerber, Weißgerber, Walker, Wäscher; ÜG.: mhd. bleicher Gl; Q.: Gl, Latham (15. Jh.); E.: s. candidus (1), candēre; L.: Latham 67a, Blaise 134b

candidāta, lat., F.: nhd. Kandidatin, Bewerberin; Hw.: s. candidus (1); Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. candēre; L.: TLL

candidātio, lat., F.: nhd. Weiß, Glanz, Reinheit, Reinigung; Vw.: s. dē-; Hw.: s. candidāre, candidus (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL, MLW 2, 156, Latham 67a

candidātor, lat., M.: nhd. Weißmacher?; Q.: Inschr.; E.: s. candēre; L.: TLL

candidātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kandidaten gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. candidātus (2), candēre; L.: Georges 1, 953, TLL

candidātrīx, lat., F.: nhd. Weißmacherin?; mlat.-nhd. Prostituierte; Q.: Vitae patr.; Q2.: Latham (um 1200); E.: s. candēre; L.: TLL, Latham 67a

candidātus (1), lat., Adj.: nhd. weiß gekleidet, weiß, glänzend; Hw.: s. candidus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. candēre; L.: Georges 1, 953, TLL, MLW 2, 156, Habel/Gröbel 45

candidātus (2), lat., M.: nhd. Weißgekleideter, mit dem Taufkleid Bekleideter, Kandidat, Bewerber um ein Amt; mlat.-nhd. mit dem Bischofsornat Bekleideter, Angehöriger der päpstlichen Leibwache, Wäscher; Vw.: s. spatharo-; Hw.: s. candidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; Q2.: Urk (899); E.: s. candēre; W.: nhd. Kandidat, M., Kandidat, Bewerber; L.: Georges 1, 953, TLL, Kluge s. u. Kandidat, Kytzler/Redemund 311, MLW 2, 156, Niermeyer 166, Latham 67a, Blaise 134b

candidātus (3), lat., M.: nhd. Kandidatur; Hw.: s. candidus (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. candēre; W.: nhd. Kandidatur, F., Kandidatur, Bewerbung; L.: Georges 1, 954, TLL

candidātus (4), mlat., M.: nhd. Glanz; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. candēre; L.: MLW 2, 157

candidifer, mlat., Adj.: nhd. weiß, in weiß gekleidet; Q.: Hariulf. Mir. (9. Jh./1100-1105); E.: s. candidus (1), ferre; L.: MLW 2, 157, Blaise 134b

candidē, lat., Adv.: nhd. weiß, aufrichtig; Hw.: s. candidus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 954, TLL

candidificāre, mlat., Adj.: nhd. weiß machen; Hw.: s. candificāre; E.: s. candidus (1), facere; L.: Blaise 134b

candidolus, mlat., Adj.: Vw.: s. candidulus (1)

candidulātus, mlat., Adj.: nhd. lieblich weiß; E.: s. candidus (1), candēre; L.: Habel/Gröbel 45

candidulē, lat., Adv.: nhd. rein, aufrichtig; Hw.: s. candidulus (1), candidus (1); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 954, TLL

candidulus (1), candidalus, candidolus, lat., Adj.: nhd. hübsch weiß, weiß, hell, weiß schimmernd, weißgekleidet, lauter; mlat.-nhd. die Tugenden preisend; Hw.: s. candidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. candēre; L.: Georges 1, 954, TLL, MLW 2, 157, Habel/Gröbel 45, Latham 67a, Blaise 134b

candidulus (2), mlat., M.: nhd. Weißgekleideter, weißer Spielstein; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. candidulus (1); L.: MLW 2, 157

candidum, lat., N.: nhd. Weißes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. candidus (1); L.: Georges 1, 954, TLL, MLW 2, 159

candidus (1), canditus, lat., Adj.: nhd. glänzend weiß, weiß, schneeweiß, silberweiß, silbergrau, blütenweiß, fleckenlos, aufrichtig, strahlend, hell, heiter, froh, glücklich, lauter, rein, edel, glühend, redlich, ehrlich, treuherzig, klar, durchsichtig; ÜG.: ahd. (blankros) Gl, giskinanti Gl, glat N, reini Gl, (sihhur) Gl, skinanti Gl, wiz Gl, N, T, WH; ÜG.: ae. hwit Gl, (liexende) Gl; ÜG.: mhd. wiz PsM; Vw.: s. in-, per-, prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, T, WH; E.: s. candēre; W.: s. ndd. kandidel, Adj., frisch, munter; vgl. nhd. überkandidelt, Adj., überkandidelt, überspannt; L.: Georges 1, 954, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. überkandidelt, MLW 2, 158, Latham 67a

candidus (2), lat., M.: nhd. Weißes, Eiweiß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. candidus (1); L.: Georges 1, 954

candidus (3), mlat., M.: nhd. Weißer, Glänzender, Edler, weißer Spielstein; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. candidus (1); L.: MLW 2, 158

candifer, mlat., Adj.: nhd. prächtig, prachtvoll, glänzend; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. candēre, ferre; L.: MLW 2, 159, Blaise 134b

candificāre, lat., V.: nhd. glänzend weiß machen, reinigen, läutern; Vw.: s. ex-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. candēre, facere; L.: Georges 1, 955, TLL, MLW 2, 159, Latham 67a

candificus, lat., Adj.: nhd. glänzend weiß machend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. candificāre; L.: Georges 1, 955, TLL

candifluus, mlat., Adj.: nhd. Glanz ausstrahlend, leuchtend; Q.: Paulin. Aqu. (um 800); E.: s. candēre, fluere; L.: MLW 2, 159

candimeus, mlat., M.: Vw.: s. condimeus

candīre, mlat., V.: nhd. weiß machen; E.: s. candēre; L.: MLW 2, 159

candisum, mlat., N.: Vw.: s. condisum

canditus, mlat., Adj.: Vw.: s. candidus (1)

Candolium, mlat., N.=ON: nhd. Candeil (Abtei); E.: s. candēre?; L.: Blaise 134b

candonomina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

candor, lat., M.: nhd. blendendes Weiß, weiße Schminke, heller Glanz, Weißes, Helles, Schimmer, Klarheit, Reinheit, Lauterkeit, Aufrichtigkeit, Treuherzigkeit, Redlichkeit, Schönheit, Schnee; ÜG.: ahd. skoni MH, (wiz) N, wizi Gl, N, zorfti N; ÜG.: as. kalk GlPW; ÜG.: an. birti; ÜG.: mhd. schin PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, LSal, MH, N, PsM; E.: s. candēre; L.: Georges 1, 955, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, MLW 2, 159, Blaise 134b

candōrium, mlat., N.: nhd. Walkerwerkstätte; E.: s. candēre; L.: Blaise 134b

candosoccus, lat., M.: nhd. Rebsenker; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: keltischer Herkunft; vgl. kymr. cann, Adj., weiß; idg. *kand-, *skand-, *kend-, *skend-, V., Adj., leuchten, glühen, hell; Pokorny 526; kelt. *sukko-, Sb., Schwein; vgl. idg. *kand-, *skand-, *kend-, *skend-, V., Adj., leuchten, glühen, hell, Pokorny 526; idg. *sū̆s, *suu̯ós, Sb., Schwein, Sau, Pokorny 1038; idg. *seu- (2), *seu̯ə-, *sū̆-, V., gebären, Pokorny 913; L.: Georges 1, 956, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Walde/Hofmann 1, 854

candredus, mlat., M.: Vw.: s. cantredus

candria, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 159

candrum, mlat., N.: nhd. Messbuch; Hw.: s. candrus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 134b

candrus, mlat., M.: nhd. Messbuch; Hw.: s. candrum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 134b

candula, mlat., F.: nhd. kleine Lampe, Lämpchen, Lämplein, kleiner Leuchter; E.: s. candēla; L.: Blaise 134b

candus (1), mlat., M.: nhd. Schutt-Bingelkraut?, Klebkraut?; ÜG.: mhd. (ohsennabel) Gl; Q.: Gl, Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 159

candus? (2), mlat., M.: nhd. Süßigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. arab. qandī, Adj., kandiert; s. ai. khaṇḍa, Sb., Stück; L.: Latham 66b

candus (3), mlat., M.: nhd. Gans; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: vielleicht s. germ. *gans, F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: MLW 2, 160

candys, lat., Sb.: nhd. königliches Gewand?; ÜG.: lat. vestis regia Gl; Q.: Gl; E.: s. candidus (1)?; L.: TLL

caneba, mlat., F.: Vw.: s. canaba (1)

canebacius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

canebēria, mlat., F.: Vw.: s. canabēria

canebis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canedanus, mlat., M.: Vw.: s. cavedonus

canella (1), chenella, caneulla, mlat., F.: nhd. Rohr, Stock, Rohrflöte, Luftröhre, Zimt, Kanone; Q.: Latham (1157); E.: s. canna (2); L.: Niermeyer 166, Latham 67a, Blaise 134b

canella, kenilia, kenelina, mlat., F.: nhd. Hundehütte; Q.: Latham (1283); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cannellātus

canellum, lat., N.: Vw.: s. cannellum

canellus (1), mlat., M.: nhd. Eigen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 67a

canellus (2), mlat., M.: Vw.: s. cannellus

canelum, lat., N.: Vw.: s. cannellum

canendula, mlat., F.: Vw.: s. calendula (1)

canēns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sänger, Singender; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. canere; L.: MLW 2, 175

Canēns (2), lat., F.=ON: nhd. „Sängerin“; ÜG.: ahd. sanggutin N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. canēre; L.: Georges 1, 956

cānēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. grau, graulich, mattgrün; ÜG.: as. grao? Gl; ÜG.: anfrk. grao Gl; Hw.: s. cānēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 956

cānēntas, lat., F.: nhd. eine Verzierung? (capitis ornamenta); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

canetellum, mlat., N.: Vw.: s. cantredum

Canēphoros, lat., F.=PN: nhd. „Korbträgerin“, Kanephore; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κανηφόρος (kanēphóros); E.: s. gr. κανηφόρος (kanēphóros), F., Korbträgerin; vgl. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 956, TLL

canepa (1), mlat., F.: Vw.: s. canaba (1)

canepa (2), mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

canepāria, mlat., F.: Vw.: s. canabāria

canepis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canere, lat., V.: nhd. singen, klingen, tönen, krähen, quaken, zwitschern, gurren, schlagen, schreien, iahen, ertönen, sich hören lassen, auf etwas spielen, blasen, komponieren, besingen, im Liede preisen, durch Gesang ausdrücken, musizierend preisen, verherrlichen, verkünden, weissagen, vorhersagen, prophezeien, kundtun, vortragen, ausposaunen, Messe lesen, beschreiben, dichten (V.) (1), erzählen, sagen, bezeugen; mlat.-nhd. vorgeben, enthalten (V.); ÜG.: ahd. biforakunden I, biforakwedan MF, bisingan Gl, blasan Gl, (forakunden) Gl, gisingan N, (heizan) N, kraen Gl, luten Gl, (sagen) Gl, singan B, Gl, I, MH, N, Ph, RhC, T, (zellen) Gl; ÜG.: anfrk. singan MNPs; ÜG.: ae. singan Gl; ÜG.: an. syngja; ÜG.: mhd. grisen Gl, singen PsM; Vw.: s. ac-, dē-, ex-, oc-, prae-, re-, suc-, super-; Q.: Carm. Sal., Aldhelm, B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, I, MF, MH, MNPs, N, Ph, PsM, RhC, T, Thietmar, Urk; Q2.: Ratp. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: Georges 1, 961, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 173, Niermeyer 166, Latham 67b

cānēre, lat., V.: nhd. grau sein (V.), weißgrau sein (V.), bleich sein (V.), bleich werden; ÜG.: ahd. grawen Gl, grawon Gl, (heizan) N, wizen Gl; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 956, TLL, MLW 2, 160

canes, mlat., Sb.: nhd. ein bestimmter Schritt in der Kirche; Q.: Latham (um 1330); E.: s. canere; L.: Latham 67b

canēs, lat., M., F.: Vw.: s. canis (1)

cānēscere, cānīscere, lat., V.: nhd. grau werden, ergrauen, weiß werden, altern, bleich werden, aufleuchten; ÜG.: ae. (har) Gl, (harwielle) Gl; Vw.: s. in-, re-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 956, TLL, MLW 2, 160

canesius, mlat., M.: nhd. Statthalter, Khan; E.: s. türk. hān; L.: MLW 2, 160

canestellum, mlat., N.: nhd. Waffel; Hw.: s. canestellus; Q.: Latham (um 1266); E.: afrz. chanestel; L.: Latham 67a

canestellus, mlat., M.: nhd. Waffel; Hw.: s. canestellum; Q.: Latham (1185); E.: afrz. chanestel; L.: Latham 67a

canēta, mlat., F.: Vw.: s. cannēta

canettus, kenettus, mlat., M.: nhd. Welpe; Q.: Latham (1290); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canētum, mlat., N.: Vw.: s. cannētum

caneulla, mlat., F.: Vw.: s. canella (1)

caneus, mlat., Adj.: Vw.: s. carneus (1)

caneva, mlat., F.: Vw.: s. canaba (1)

canevacca, mlat., F.: nhd. Segeltuch, Leinwand; Q.: Latham (1341); E.: s. canaba (2), cannabis; L.: Latham 67a

canevacium, mlat., N.: Vw.: s. canabacium*

canevacius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

canevāria (1), mlat., F.: Vw.: s. canabēria

canevāria (2), mlat., F.: Vw.: s. canabāria

canēvārius, mlat., M.: Vw.: s. canabārius

canevasium, mlat., N.: Vw.: s. canabacium*

canevaticum?, mlat., N.: nhd. eine Abgabenart; Q.: Urk (1196); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 160

canevecium, mlat., N.: Vw.: s. canabacium*

canevinum, mlat., N.: nhd. Markise; Q.: Latham (1213); E.: s. cannabis; L.: Latham 67b

canfera, mlat., F.: Vw.: s. camphora (1)

canfolo, mlat., M.: nhd. eine Fahne, ein Banner; E.: s. afrk. *gundfano, M., „Kampffahne“, Feldzeichen; vgl. germ. *gunþjō, st. F. (ō), Kampf; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (2), *gᵘ̯ʰenə-, V., schlagen, töten, Pokorny 491; germ. *fanō-, *fanōn, *fana-, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pā̆n-, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: Blaise 134b

canfora, mlat., F.: Vw.: s. camphora (1)

cangilāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

cangium (1), mlat., N.: nhd. ein Gewand; Q.: Latham (1285); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 67a

cangium (2), mlat., N.: Vw.: s. cambium

cangraena, lat., F.: Vw.: s. gangraena

Cangus, lat., M.: Vw.: s. Ceangus

canianus, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caniba (1), mlat., F.: Vw.: s. canaba (1)

caniba (2), mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

canibar, mlat., Sb.: nhd. Kaper; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 67a

canibis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canibum, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

canicae, lat., F. Pl.: nhd. Kleie; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *kₑnəkó-, Adj., gelb, Pokorny 564; L.: Georges 1, 956, TLL, Walde/Hofmann 1, 152

canicapitus, lat., M.: nhd. Hundskopf?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. canis (1), caput; L.: TLL

canicellus, mlat., M.: nhd. Korb; E.: s. canna (2); L.: Blaise 134b

caniclāda, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

caniclinus, mlat., M.: Vw.: s. caniclius

caniclius, caniclinus, mlat., M.: nhd. Türsteher, Vorsteher einer Behörde, Kanzler, Kanzleileiter, Kanzleivorsteher; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. cancellus; L.: MLW 2, 160, Habel/Gröbel 45

canīcola, lat., F.: Vw.: s. canīcula

canīcula, canīcola, lat., F.: nhd. Hündchen, Hündlein, kleiner Hund; mlat.-nhd. Hündin; ÜG.: ahd. huntinna Gl, zoha Gl; ÜG.: as. toka Gl; ÜG.: mhd. hündinne Gl, zœhin Gl; ÜG.: mnd. hündeken, tike; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Notk. Balb. Gest., Rath.; Q2.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; E.: s. canis (1); L.: Georges 1, 956, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, MLW 2, 160, Blaise 134b

caniculāris, mlat., Sb.: Vw.: s. calyculāris (2)

canīculāris, lat., Adj.: nhd. zum Hundsstern gehörig; Hw.: s. canīcula; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. canis (1); L.: Georges 1, 957, TLL, MLW 2, 161

caniculārium, mlat., N.: nhd. Hundehütte; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canīculārium, mlat., N.: nhd. Mitte des Sommers; E.: s. canis (1)?; L.: Blaise 134b

canīculārius (1), mlat., M.: nhd. Aufseher der Jagdhunde, Hundehüter, Hundewärter; Q.: Asser. (893); E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 161, Niermeyer 166, Latham 67a, Blaise 134b

canīculārius (2), mlat., Adj.: nhd. Jagdhunde betreffend, Jagdhund...; Q.: Latham (799); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canīculāta, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: ahd. bilisa Gl; Q.: Gl; E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

caniculātim, lat., Adv.: Vw.: s. canāliculātim

canīculātus, lat., Adj.: nhd. von der Hundstagshitze versengt; Hw.: s. canīcula; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. canis (1); L.: Georges 1, 957

caniculus, mlat., M.: nhd. Hündchen, kleiner Hund; ÜG.: mhd. hündelin Gl; Q.: Gl; E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 161, Latham 67a

canīculus, mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

canicum, lat., N.: nhd. Nessel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 152

canicunum?, mlat., N.: nhd. Wassergraben?, Wasserlauf?; Hw.: s. canicunus?; Q.: Urk (765); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 161

canicunus?, mlat., M.: nhd. Wassergraben?, Wasserlauf?; Hw.: s. canicunum?; Q.: Urk (765); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 161

Cānidia, lat., F.=PN: nhd. Canidia; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 957

canicus, mlat., Adj.: nhd. zum Hunde gehörig, hündisch, Hunde..., knurrend, bissig; E.: s. canis (1); L.: Blaise 135a

caniductio, mlat., F.: nhd. Verpflichtung zur Versorgung von Jagdhunden und deren Wärtern; Q.: Urk (1238); E.: s. canis (1), dūcere; L.: MLW 2, 161

caniductor, mlat., M.: nhd. „Hundeführer“, Wärter der Jagdhunde; Q.: Urk (1247); E.: s. canis (1), dūcere; L.: MLW 2, 161

canier, lat., Sb.?: nhd. Kuppler?; ÜG.: ahd. (butil)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: leno, seductor, suasor; L.: TLL, MLW 2, 161
Canifera, lat., F.=PN: nhd. „Korbträgerin“, Kanephore; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Canēphoros; L.: Georges 1, 957

cānificāre, lat., V.: nhd. grau machen, weißgrau machen; Q.: Vet.; E.: s. cānus (1), facere; L.: Georges 1, 957, TLL

canifōrmis, lat., Adj.: nhd. hundeförmig, Hundegestalt habend, hundsköpfig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. canis (1), forma; L.: Georges 1, 957, TLL, MLW 2, 161, Latham 67a

caniglāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

canilalāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

canilāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

caniles, lat., Sb.?: nhd. eine Speise?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caniles ex farina et aqua coquitur; L.: TLL
canilis, mlat., Adj.: nhd. Hunds...; Q.: Urk (1188); E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 161

canīlis, mlat., M., F.: Vw.: s. canālis (1)

canilla (1), mlat., F.: nhd. Jagdhund, Hündin, Bracke; ÜG.: ahd. (brakko) Gl, brekka Gl, brekkinna Gl; Q.: Gl; E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 161

canilla (2), mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

canillum, kenillum, kenelium, mlat., N.: nhd. Hundehütte; Q.: Latham (1183); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canīmēlum, mlat., N.: Vw.: s. chamaemēlon

canīna, mlat., F.: nhd. Hündin; ÜG.: ahd. huntinna Gl, (zaga) Gl; ÜG.: mhd. (eiterbluome) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 162

caninālis, mlat., Adj.: nhd. Hunde betreffend, Hunde...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canināre, mlat., V.: nhd. beißen wie ein Hund; Q.: Latham (um 1180); E.: s. canis (1); L.: Niermeyer 166, Habel/Gröbel 45, Latham 67a, Blaise 135a

Caninefās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Caninefās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

canineus, mlat., Adj.: nhd. zum Hunde gehörig, hündisch, hundeartig, Hunde..., knurrend, bissig; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 161, Blaise 135a

Cānīnius, lat., M.=PN: nhd. Caninius (Name einer römische Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. canis (1)?; L.: Georges 1, 957, TLL

caninola, mlat., F.: nhd. Wiesenblume?; ÜG.: mnd. weseblome?; E.: Herkunft ungeklärt?

caninum, mlat., N.: nhd. Bingelkraut; ÜG.: as. (grund) H; Q.: H (830); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

canīnus (1), lat., Adj.: nhd. zum Hunde gehörig, dem Hunde eigen, vom Hund verursacht, hündisch, Hunde..., knurrend, bissig, Hunden zugetan, hundeartig, hundeähnlich; ÜG.: ahd. (hunteszand) Gl, huntin Gl, kaninisk Gl; ÜG.: ae. hundlic Gl; ÜG.: mnd. hünden, hündenen, hündich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. canis (1); W.: ahd. kaninisk* 1, kaninisc*, Adj., hündisch; L.: Georges 1, 957, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, MLW 2, 161, Habel/Gröbel 45, Latham 67a

canīnus (2), mlat., M.: nhd. hundeähnlicher Mensch; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. canīnus (1), canis (1); L.: MLW 2, 162

Canīnus (3), mlat., M.: Vw.: s. Catīnus (2)

canipa (1), lat., F.: nhd. Fruchtkorb, Kasten (M.); Q.: Inschr.; E.: s. canistrum; L.: Georges 1, 958, Blaise 135a

canipa (2), mlat., F.: Vw.: s. canaba (1)

canipāria, mlat., F.: Vw.: s. canabāria

canipārius, mlat., M.: Vw.: s. canabārius

canipēria, mlat., F.: Vw.: s. canabāria

canipis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canipulum, cnipulum, mlat., N.: nhd. Dolch, Messer (N.), Stilett; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. cnipulus; L.: MLW 2, 163, Niermeyer 166, Blaise 135a

canipulus, mlat., M.: Vw.: s. cnipulus

canis (1), canēs, lat., M., F.: nhd. Hund, Hündin, Schakal, Seehund; mlat.-nhd. schlechtester Wurf beim Würfeln; ÜG.: ahd. (bibarhunt) LBai, (bisprahhari) Gl, (bisprahho) Gl, (essi) Gl, hofawart Gl, hunt Gl, N, O, PG, T, rudo Gl, (siusi)? Gl, siuso Gl, (wisahunt) Gl; ÜG.: as. hovaward GlPW, hund H; ÜG.: anfrk. hund MNPs; ÜG.: ae. hund Gl; ÜG.: afries. hund L; ÜG.: an. hundr; ÜG.: mhd. hunt PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPW, H, L, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MNPs, O, PAl, PG, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632?; W.: it. cane, M., Hund; s. it. canaglia, F., Hundepack; frz. canaille, F., Gesindel; nhd. Kanaille, F., Kanaille, Gesindel; L.: Georges 1, 958, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Kanaille, Kytzler/Redemund 310, MLW 2, 163, Habel/Gröbel 45, Latham 67a, Blaise 135a

canis (2), mlat., Sb.: nhd. Flasche, Kaminbock; E.: s. canna (1); L.: Blaise 135b

canis (3), mlat., M.: nhd. Kaghan, Khan; E.: s. caganus; L.: Blaise 135b

canis (4), mlat., Sb.: Vw.: s. camis

cānīscere, lat., V.: Vw.: s. cānēscere

canistellum, lat., N.: nhd. Brotkörbchen, Fruchtkörbchen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. canistrum; W.: s. span. canasta, F., Korb; nhd. Canasta, N., Canasta (ein Kartenspiel); L.: Georges 1, 959, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kytzler/Redemund 86, MLW 2, 166

canistellus, lat., M.: nhd. Brotkörbchen, Fruchtkörbchen; mlat.-nhd. Brötchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. canistellum; L.: Georges 1, 959, Blaise 135a

canister, lat., N.: nhd. Brotkorb, Fruchtkorb, Blumenkorb; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. canistrum; L.: Georges 1, 959, TLL

canistrāria, lat., F.: nhd. Fruchtkorb Tragende, Blumenkorb Tragende; Q.: Inschr.; E.: s. canistrum; L.: Georges 1, 959, TLL

canistrifer, lat., Adj.: nhd. einen Korb tragend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. canistrum, ferre; L.: Georges 1, 959, TLL

canistrum, camistrum, lat., N.: nhd. Brotkorb, Fruchtkorb, Blumenkorb, aus Rohr geflochtener Korb, korbförmiges Gefäß, Wabe, Sieb?; mlat.-nhd. Sarg; ÜG.: ahd. korb Gl, korbzeina Gl, kratto Gl, (rora) Gl, (satta) Gl, seta Gl, sumbar Gl, sumbari Gl, sumbarlin Gl, zeina Gl, (zemis) Gl; ÜG.: mnd. schenevat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κάνυστρον (kánystron); E.: s. gr. κάνυστρον (kánystron), N., Körbchen; vgl. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ne. canister, N., Behälter; nhd. Kanister, M., Kanister; L.: Georges 1, 959, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kluge s. u. Kanister, MLW 2, 166, Latham 67a, Blaise 135a

canita, mlat., F.: nhd. Röhre, Flöte; ÜG.: ahd. swegala? Gl; Q.: Gl; E.: s. canna (2)?

canitās, mlat., F.: nhd. „Beißfreudigkeit“; Q.: Latham (um 1200); E.: s. canis (1); L.: Latham 67a

cānitia, lat., F.: nhd. graue Farbe, weißgraue Farbe, graues Haar; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi; E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 959, TLL

canitiēs, mlat., F.: nhd. Tollwut; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. canis (1); L.: MLW 2, 167

cānitiēs, lat., F.: nhd. graue Farbe, weißgraue Farbe, Graufärbung des Weiß, graues weißes Haar; mlat.-nhd. Alter (N.), ehrwürdiger Adel, geistige Reife, Weisheit; ÜG.: ahd. grawi Gl, N; ÜG.: mhd. graheit Gl, grawe VocClos; ÜG.: mnd. grahet, grawichhet*, grishet, older*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, N, VocClos; Q2.: Hrot., Liudpr. Lib. antapod. (958-962); E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 959, TLL, MLW 2, 167, Habel/Gröbel 45, Blaise 135a

cānitūdo, lat., F.: nhd. grau Farbe, weißgraue Farbe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 959, TLL

cānitus, lat., Adv.: nhd. vor Alters, in alten Zeiten, ehemals; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 959, TLL

Cānius, lat., M.=PN: nhd. Canius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 959, TLL

canīvārius, mlat., M.: Vw.: s. canabārius

canivetum, ganivetum?, mlat., N.: nhd. Dolch; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 166, Blaise 135a

canivis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canla?, mlat., F.: nhd. Abflussrinne der Salzpfanne; Hw.: s. canlum?, canlus?; Q.: Urk (893); E.: s. canālis (1); L.: MLW 2, 167

canlum?, mlat., N.: nhd. Abflussrinne der Salzpfanne; Hw.: s. canla?, canla?; Q.: Urk (893); E.: s. canālis (1); L.: MLW 2, 167

canlus?, mlat., M.: nhd. Abflussrinne der Salzpfanne; Hw.: s. canlum?, canla?; Q.: Urk (893); E.: s. canālis (1); L.: MLW 2, 167

canmola, cannemola, mlat., F.: nhd. Ale?, Bier?; Q.: Latham (1322); E.: Herkunft ungeklärt?, s. canna (1)?, canna (2)?; L.: Latham 67a

canna (1), lat., F.: nhd. Kanne, Krug (M.) (1); ÜG.: ahd. kannata? Gl; Q.: Gl (1. Jh.-3. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *gandʰ-?, *gan-?, Sb., Gefäß, Pokorny 351; W.: it. canna, F., Rohr; s. it. cannone, M., Rohr; nhd. Kanone, F., Kanone; W.: span. cañon, M., Cañon, Canyon, enges tief eingeschnittenes Tal; nhd. Cañon, Canyon, M., Cañon, Canyon, enges tief eingeschnittenes Tal; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; an. kanna (1), F., Kanne; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; ae. canne, F., Kanne; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; as. kanna 1, st. F. (ō)?, Kanne; mnd. kanne, F., M., Kanne; W.: germ. *kannō-, *kannōn, sw. F. (n), Kanne?; ahd. kanna 10, st. F. (ō)?, sw. F. (n), Kanne, Trinkgefäß, Krug (M.) (1); mhd. kanne, st. F., sw. F., Kanne; nhd. Kanne, F., Kanne, Geschirr für Wein, Maßeinheit, Trinkgefäß, DW 11, 164; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1 154, Kluge s. u. Kanne, Kanone, Kytzler/Redemund 86, 311, Niermeyer 167, Habel/Gröbel 45, Latham 67a, Blaise 135a

canna (2), kanna, lat., F.: nhd. Rohr, Schilf, Rohrpfeife, Schreibrohr, Schreibfeder, Röhricht, Stiel, Stengel, Stängel, Schaft, Halm, Röhre, Röhrchen, Kanüle; mlat.-nhd. Feldrute, Rohrstock, Elle, kleines Silberröhrchen, Luftröhre, Luftröhrenast, Bronchie, Pfeil, Messkännchen, röhrenartiges Gefäß, eine Muschelart; ÜG.: ahd. fedarfuotar Gl, (rinna) Gl, ror Gl, rora Gl, rorahi Gl, (skerning) Gl, swegala Gl; ÜG.: mnd. pipe (1), ror? (1); Q.: Varro At. (2. Drittel 1. Jh. v. Chr.), Aethic., Alb. M., Dyasc., Egbert., Gl, Otto Frising. Gesta Frid.; Q2.: Greg. Catin., Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάννα (kánna); E.: s. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: Georges 1, 959, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 167, Niermeyer 166, Latham 67a, Blaise 135a

cannaba (1), lat., F.: Vw.: s. canaba (1)

cannaba (2), mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

cannabacius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

cannabacius (2), mlat., M.: Vw.: s. canabacius (2)

cannabāria, mlat., F.: Vw.: s. canabēria

cannabatius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

cannabērium, mlat., N.: nhd. Hanffeld; E.: s. cannabis; L.: Blaise 135a

cannabētum, lat., N.: Vw.: s. canabētum

cannabeus, canabeus, canubius, mlat., Adj.: nhd. aus Hanf gemacht, Hanf...; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. cannabis; L.: Latham 67b, Blaise 132b, 135a

cannabicus, canabicus, mlat., Adj.: nhd. aus Hanf hergestellt; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cannabis; L.: MLW 2, 170

cannabifer, lat., Adj.: nhd. Hanfstengel tragend; Q.: Inschr.; E.: s. cannabis, ferre; L.: Georges 1, 960

cannabina, mlat., F.: nhd. Hanffeld, Hanfpflanzung; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. cannabis; L.: MLW 2, 170, Blaise 135a

cannabinus, canabinus, canubinus, cannapinus, cannavinus, lat., Adj.: nhd. aus Hanf bestehend, aus Hanf gemacht, hanfen, Hanf...; ÜG.: ahd. hanafin Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ado, Gl; I.: Lw. gr. καννάβινος (kannábinos); E.: s. gr. καννάβινος (kannábinos), Adj., aus Hanf bestehend, hanfen, Hanf...; vgl. gr. κάνναβις (kánnabis), F., Hanf; aus dem Osten?; vgl. sumer. kunibu, Sb., Hanf; L.: Georges 1, 960, TLL, Latham 67b, Blaise 132b

cannabis, canabis, canebis, canepis, canivis, canibis, canobis, canapis, canipis, cannapis, canopis, lat., F.: nhd. Hanf, Hanfschnur, Hanfseil, Hanfgarn, Hanfstrick, Hanfleinwand, Hanf-Stockmalve; ÜG.: ahd. hanaf Gl; ÜG.: mhd. hanef Gl, SH; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl, SH; I.: Lw. gr. κάνναβις (kánnabis); E.: s. gr. κάνναβις (kánnabis), F., Hanf; aus dem Osten?; vgl. sumer. kunibu, Sb., Hanf; W.: nhd. Cannabis, M., Cannabis, Hanf; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 170, Niermeyer 164, Habel/Gröbel 45, Latham 67a, Blaise 132b

cannabium, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

cannabius, lat., Adj.: nhd. aus Hanf bestehend, hanfen, Hanf...; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 960, TLL

cannabōsus, mlat., Adj.: nhd. aus Hanf gemacht, Hanf...; E.: s. cannabis; L.: Blaise 135a

cannabum, cannabium, channum, canibum, canobum, canobium, canubium, cambrium, lat., N.: nhd. Hanf; ÜG.: as. hanup Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 170, Niermeyer 164, Latham 67a

cannabus, lat., M.: nhd. Hanf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cannabis; L.: Georges 1, 960, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 170, Niermeyer 164, Latham 67a

Cannae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cannä; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 960, TLL

cannāle, mlat., N.: Vw.: s. canāle (1)

cannālis, lat., Adj.: nhd. Schilf betreffend?, Rohre betreffend?; Q.: Schol. Pers.; E.: s. canna (2); L.: TLL

cannameles, mlat., Sb.: nhd. eine Rohrart, Zuckerrohr; Q.: Lisiard. Hist. (12. Jh.); E.: s. canna (2), mel; L.: Blaise 135a

cannamella, mlat., N.: nhd. Zuckerrohr; E.: s. canna (2), mel; L.: Habel/Gröbel 45, Blaise 135a

Cannanefās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Cannanefās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

cannapacius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

cannapatius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

cannapinus, lat., Adj.: Vw.: s. cannabinus

cannapis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

cannāria, mlat., F.: nhd. Hanffeld, Hanfpflanzung; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. cannabis; L.: Blaise 135a

cannaris, mlat., Sb.: nhd. Schilfgebüsch, Schilfdickicht; Q.: Dipl. (953); E.: s. canna (2); L.: Niermeyer 167, Blaise 135b

cannārius, mlat., M.: nhd. Schilfschneider; Q.: Latham (um 1200); E.: s. canna (2); L.: Latham 67a

cannata, mlat., F.: Vw.: s. canada

cannātio, mlat., F.: nhd. Messen (N.) mit einer Kanne; E.: s. canna (1); L.: Blaise 135b

cannātum, mlat., N.: Vw.: s. cannētum

cannavacius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

cannavinus, lat., Adj.: Vw.: s. cannabinus

cannela, cannella, lat., F.: nhd. eine Art Lampe?, Röhre; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 171, Blaise 135b

cannella, mlat., F.: Vw.: s. cannela

cannellātus, canellātus, mlat., Adj.: nhd. röhrenförmig, in einem Rohr aufbereitet; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 171, Latham 66b

cannellus, canellus, cannillus, mlat., M.: nhd. Rohr, Röhre, Röhrchen, Gosse, Rinnstein, Abflussrohr, röhrenförmige Schiene, Kanal, Gang; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 171, Niermeyer 166, Latham 66b, Blaise 134b

cannellum, canellum, canelum, lat., N.: nhd. Röhre, Rinne, Kanüle, Schlüsselbein; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. canna (2); L.: TLL, MLW 2, 171, Latham 66b, 67b

cannemola, mlat., F.: Vw.: s. canmola

Cannenefās (1), lat., M.: Vw.: s. Canninefās (1)

Cannenefās (2), lat., Adj.: Vw.: s. Canninefās (2)

Cannēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kannensisch, aus Kannä stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cannae; L.: Georges 1, 960, TLL

Cannēnsis (2), lat., M.: nhd. Kannenser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cannae; L.: Georges 1, 960

cannēta, canēta, mlat., F.: nhd. Kanne, Krug; Q.: Gl; E.: s. canna (1); L.: MLW 2, 172

cannētum, channētum, channātum, canētum, cannātum, lat., N.: nhd. Schilfgebüsch, Schilfdickicht, Röhricht, Schilf, Rohr; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 960, TLL, MLW 2, 172, Niermeyer 167, Habel/Gröbel 45, Blaise 135b

canneus, lat., Adj.: nhd. aus Schilf bereitet, aus Rohr bereitet, Schilf..., Rohr...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. canna (2); L.: Georges 1, 960, TLL, Latham 67a

cannevacius, mlat., Adj.: Vw.: s. canabacius (1)

cannicia, cannucia, lat., F.: nhd. mit Schilfrohr bewachsene Stelle; ÜG.: ahd. stengil N; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. canna (2); R.: canniciae, cannuciae, lat., F. Pl.: nhd. aus Schilf bestehendes Gebüsch; L.: Georges 1, 960, TLL

cannicius, lat., Adj.: nhd. mit Rohr bewachsen (Adj.)?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. canna (2)?; L.: TLL

cannillus, mlat., M.: Vw.: s. cannellus

cannina, mlat., F.: nhd. Ampulle mit weitem Hals; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. arab. qinnīna; L.: MLW 2, 172

Canninefās (1), Caninefās, Cannenefās, Cannanefās, Canafās, lat., M.: nhd. Kanninefate (Angehöriger eines germanischen Stammes); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 960, TLL

Canninefās (2), Caninefās, Cannenefās, Cannanefās, Canafās, lat., Adj.: nhd. kanninefatisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Canninefās (1); L.: Georges 1, 960, TLL

cannis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cannita, mlat., F.: nhd. Flöte, Rohrflöte; Q.: Gl; E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 172

cannitia, mlat., F.: nhd. Rohrgitter zum Fischen, Fischreuse; Q.: Muratori Antiqu. (1090); E.: s. canna (2); L.: Niermeyer 167, Blaise 135b

canno, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: nullus latronem vel quemlibet culpabilem ... de atrio ecclesiae extrahere praesumat, ubi addit cannonibus feriatur; L.: TLL
cannocus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

cannōn, mlat., M.: Vw.: s. canōn (1)

cannophoros, lat., M.: nhd. Schilfträger; Q.: Inschr.; E.: s. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; aus dem Semit., vgl. hebr. kaneh; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 961, TLL

cannōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Rohr seiend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. canna (2); L.: TLL

cannua, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: annuae cannuae meae; L.: TLL
cannucia, lat., F.: Vw.: s. cannicia

cannula (1), lat., F.: nhd. „Schilflein“, kleines niedriges Schilf, Schilfröhrchen, kleines Rohr, Luftröhre, röhrenförmiges Ansatzrohr des Trichters, Pfeilschaft, Rohrflöte, Federkiel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. canna (2); W.: frz. canule, F., kleines Rohr; nhd. Kanüle, F., Kanüle, Hohlnadel; L.: Georges 1, 961, TLL, Kluge s. u. Kanüle, Kytzler/Redemund 312, MLW 2, 172, Niermeyer 167, Blaise 135b

cannula (2), lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀρτοφόρον (artophóron) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cannurus, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. sanitrix Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cannuta?, mlat., F.: nhd. Abflussrohr eines Gefäßes, Alchimistengefäß, Alchimistenofen; Hw.: s. cannutum?; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 173

cannutum?, mlat., N.: nhd. Abflussrohr eines Gefäßes, Alchimistengefäß, Alchimistenofen; Hw.: s. cannuta?; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. canna (2); L.: MLW 2, 173

canobis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

canobium, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

canobum, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

canola, mlat., F.: nhd. Silberrohr, Schilfrohr, Schlüsselbein, Register; Q.: Latham (1267); E.: s. canna (2); L.: Latham 67a, Blaise 135b

canolus, mlat., M.: nhd. Schilfrohr; E.: s. canna (2); L.: Blaise 135b

canon, mlat., Sb.: nhd. Kanone; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: s. it. cannone, Sb., großes Rohr; s. lat. canna (2); L.: Niermeyer 167, Latham 67b, Blaise 135b

canōn (1), cannōn, chanōn, kanōn, lat., M.: nhd. Regel, Norm, Richtschnur, Satzung, Lineal, Grammatikregel, metrisches Schema, Methode, Verfahren; mlat.-nhd. regelmäßige Zahlung, kirchliche Bestimmung, Satzung kirchlichen Rechts, Kirchengesetz, Liste der anerkannten biblischen Bücher, Bibel, Messkanon, eucharistisches Hochgebet, Stundengebet, Regelwerk zum christlichen Leben, Mönchsregel, Kanon, Heiligenkanon, Reliquie, Abgabe, Zins, Pachtzins, Erbpachtzins; ÜG.: ahd. ewa? Gl, girihtida Gl, kanon Gl, regula Gl, rihti Gl; ÜG.: ae. canon Gl, regol Gl, rim Gl, tæl Gl; ÜG.: an. (rettr)?; ÜG.: mnd. regule; Vw.: s. nomo-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Dipl., Ei, Ekk. IV. bened., Gl, HI, Hucb., LAl, LBai, LLang, LVis; Q2.: Trad. Fris., Formulae, LVis (7. Jh.), Niv., Rad. Glab. Hist., Urk; I.: Lw. gr. κανών (kanṓn); E.: s. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohrstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ae. canon, st. M. (a), Kanon, Regel; W.: ahd. kanon* 1, st. M. (a?), Kanon, Regel, Rechtsvorschrift, kirchliche Rechtsvorschrift; nhd. Kanon, M., Kanon; R.: canōnes ac dēcrēta: nhd. „Kanones und Dekrete“, geistliches Recht; L.: Georges 1, 962, TLL, Kluge s. u. Kanon, MLW 2, 175, Niermeyer 167, Habel/Gröbel 45, Latham 67b, Blaise 135b, Heumann/Seckel 53b

canōn (2), mlat., M.: nhd. Trapezzither; Q.: Joh. Aegid. (Ende 13. Jh.); I.: arab. qanūn; E.: s. arab. qanūn, s. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohrstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: MLW 2, 177

canonātor, mlat., M.: nhd. Kanonier; Q.: Latham (1388); E.: s. canōn (1); L.: Latham 67b

canōne, mlat., Sb.: nhd. Regel, Norm, Richtschnur, Grammatikregel, metrisches Schema, regelmäßige Zahlung, kirchliche Bestimmung, Liste der anerkannten biblischen Bücher, Bibel, Messkanon, Regelwerk zum christlichen Leben, Mönchsregel, Kanon; Q.: Latham (um 950); E.: s. canōn (1); L.: Latham 67b

canongia, mlat., F.: Vw.: s. canonia

canonia, canongia, mlat., F.: nhd. Kanonikat, Kanonikerstelle, Pfründe eines Domherrn, Domkapitel; Q.: Niermeyer (um 1040), Urk; E.: s. canonicus (2); L.: MLW 2, 177, Niermeyer 167, Latham 67b, Blaise 136a

canonica (1), lat., F.: nhd. Kanonisse, Ausführende beim Leichenbegängnis?, Klageweib?; mlat.-nhd. Stiftsdame; ÜG.: mhd. korvrouwe Gl; ÜG.: mnd. domvrouwe; Vw.: s. con-; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Beda, Conc.; Q2.: Conc. (742-842), Gl; E.: s. canonicus (1); L.: TLL, MLW 2, 182, Niermeyer 169, Blaise 136a

canonica (2), mlat., F.: nhd. Domherrenwürde, Kanonikat, Kanonikerstelle, Kanonikerpfründe, Kollegiatskirche, Stift (F.) (2), Domkapitel, Stiftskapitel, Domkloster, Pfarrkirche, Kanonikerregel, kanonischer Brief, katholischer Brief; Q.: Conc., Const., Dipl., Innoc. III. ep., Latham (7. Jh.), Urk; L.: MLW 2, 182, Niermeyer 168, Latham 67b, Blaise 136a

canonicāle, mlat., N.: nhd. Sammlung von Kanones; E.: s. canōn (1); L.: Blaise 136b

canonicālis, mlat., Adj.: nhd. Kanoniker betreffend, Domherrn betreffend, Domkapitel betreffend, kanonisch, kirchlich, kirchenrechtlich, Kanoniker..., Domherrn..., Domkapitel..., ein Leben nach Kanonikerregeln führend; Q.: Annal. (899), Dipl., Urk; E.: s. canonicus (1); L.: MLW 2, 177, Niermeyer 167, Latham 67b, Blaise 136b

canonicāre, mlat., V.: nhd. einen Domherrn berufen (V.), zum Domherrn machen, zum Kanoniker machen, mit einer Pfründe ausstatten, Kanoniker sein (V.); Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Innoc. III. ep., Urk (1100); E.: s. canonicus (2); L.: MLW 2, 178, Niermeyer 167, Latham 67b, Blaise 136b

canonicāria, lat., F.: nhd. Normalsteuereinnahme; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 962, TLL

canonicārius, lat., M.: nhd. Normalsteuereinnehmer; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 962, TLL

canonicātio, mlat., F.: nhd. Benennen eines Domherrn; E.: s. canonicus (2); L.: Blaise 136b

canonicātūra, mlat., F.: nhd. Domkapitel; E.: s. canonicus (2); L.: Blaise 136b

canonicātus (1), canonitātus, mlat., M.: nhd. Domherrenstelle, Domherrenamt, Kanonikat, Kanonikerstelle; Q.: Luchaire (1118); E.: s. canonicus (2); W.: mhd. canonicāt, st. N., Kanonikat, Domherrenstelle; nhd. Kanonikat, N., Kanonikat, Würde eines Kanonikus; L.: MLW 2, 178, Niermeyer 167, Habel/Gröbel 45, Latham 67b, Blaise 136b

canonicātus (2), mlat., M.: nhd. Pfründe, Kanonikerpfründe, Hochstift, Domkapitel; ÜG.: mnd. domherenpröven; E.: s. canonicus (2); L.: MLW 2, 178, Blaise 136b

canonicātus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Kanoniker..., Kollegiat...; Q.: Urk (1236); E.: s. canonicāre, canonicus (2); L.: MLW 2, 178

canonicātus (4), mlat., M.: nhd. Kanoniker; Q.: Marbod. (1035-1123); E.: s. canonicāre, canonicus (2); L.: MLW 2, 178

canonicē, lat., Adv.: nhd. regelrecht, den Vorschriften gemäß, nach den Satzungen der Kirchengewalt; mlat.-nhd. der Kanonikerregel gemäß, den Kanones gemäß, nach kanonischer Vorschrift, als Kanoniker; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 962, TLL, MLW 2, 183, Niermeyer 167, Latham 67b

canoniciter, mlat., Adv.: nhd. regelrecht, nach den Satzungen der Kirchengewalt; E.: s. canonicus (1); L.: Blaise 136b

canonicium, mlat., N.: nhd. Messe die von den Domherren gesungen wird, Seelenmesse der Domherren; Q.: Urk (1027); E.: s. canonicus (2); L.: Niermeyer 167, Blaise 136b

canonicum (1), lat., N.: nhd. Grundgesetz, Theorie, im Kanon Enthaltenes, Irrlicht?; mlat.-nhd. kanonisches Recht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. canonicus (1); L.: Georges 1, 963, TLL, MLW 2, 182, Latham 67b, Blaise 136b

canonicum (2), mlat., N.: nhd. jährliche Rente, jährliche Steuer (F.), Zahlung für eine Ordination; E.: s. canonicus (1); L.: Blaise 136b

canonicus (1), kanonikus, lat., Adj.: nhd. kanonisch, regelmäßig, regelrecht, festgesetzt, feststehend, gesetzmäßig, korrekt, Leistung ordentlicher Abgaben betreffend; mlat.-nhd. kirchenrechtlich, kirchlich, nach kirchlichem Recht geschehend, rechtswirksam im Kirchenrecht, eingetragen ins Verzeichnis von Geistlichen, Domherren betreffend, nach der Kanonikerregel lebend, Kanoniker..., von der Kirche als verbindlich anerkannt, zum Schriftkanon gehörig; ÜG.: ahd. allih Gl, ortfrumalih? Gl, rehtlih B; ÜG.: ae. (riht), rihtgeleaffull; ÜG.: mhd. (setzen) BrTr, vron BrTr; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Aldhelm, B, BrTr, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LAl, LLang, LVis, Steph. Edd.; Q2.: Beda, Cap., Conc. (535), Formulae, LVis, Urk; I.: Lw. gr. κανονικός (kanonikós); E.: s. gr. κανονικός (kanonikós), Adj., regelmäßig; vgl. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ae. canonic (1), Adj., kanonisch; W.: nhd. kanonisch, Adj., kanonisch; W.: s. nhd. Kanonik, F., Kanonik, Logik bei Epikur; L.: Georges 1, 962, TLL, MLW 2, 178, Niermeyer 168, Habel/Gröbel 46, Latham 67b, Blaise 136b, Heumann/Seckel 54a

canonicus (2), kanonikus, lat., M.: nhd. Theoretiker, Kanoniker, ins offizielle Verzeichnis eingetragener Geistlicher; mlat.-nhd. Domherr, Stiftsherr, Weltgeistlicher, Säkulargeistlicher, Mitglied eines Domkapitels, Mitglied eines Stiftskapitels; ÜG.: ahd. kanonike Gl, kanunih Gl, kanuning Gl, tuompfaffo Gl; ÜG.: mnd. kanonik; Vw.: s. archi-, con-, prōto-, pseudo-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Annal., Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LAl, LLang, LVis, Greg. Tur.; Q2.: Conc. (779/780), Gl, Trad. Scheftl., Urk; I.: Lbd. gr. κανονικός (kanonikós); E.: s. gr. κανονικός (kanonikós), Adj., regelmäßig; vgl. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: ae. canonic (2), M., Kanoniker; W.: afries. kanonik 1, M., Kanoniker, an. kannukr, M., Chorherr, Kanoniker; an. kanunkr, M., Chorherr; W.: as. kānōnik?, sw. M. (n)?, Kanoniker; mnd. kanōnik, M., Kanoniker; W.: ahd. kanonika* 1, sw. M. (n)?, Geistlicher Kanoniker, Domherr; mhd. kanonike, sw. M., Kanonikus; nhd. Kanoniker, M., Kanoniker, Mitglied eines Kapitels; W.: ahd. kanunih* 2, st. M. (a), Kanoniker, Geistlicher; W.: nhd. Kanonikus, M., Kanonikus, Kanoniker, Chorher; L.: Georges 1, 962, TLL, MLW 2, 180, Niermeyer 169, Habel/Gröbel 46, Latham 67b, Blaise 136b

canonisāre, mlat., V.: Vw.: s. canonizāre

canonisātio, mlat., F.: Vw.: s. canonizātio

canonisatōria, mlat., F.: nhd. Spruch der ein beschlossenes Dekret gutheißt; E.: s. canōn (1); L.: Blaise 137a

canonisātus, mlat., Adj.: nhd. in die Liste der Geistlichen eingeschrieben; E.: s. canōn (1); L.: Blaise 137a

canonissa, mlat., F.: nhd. Kanonisse; Q.: Latham (1310); E.: s. canonicus (1); W.: nhd. Kanonisse, F., Kanonisse, Stiftsdame; L.: Niermeyer 169, Latham 67b, Blaise 137b

canonista, mlat., M.: nhd. Verteidiger, Anwalt, Vertreter des Kirchenrechts, Kirchenrechtsgelehrter; Q.: Latham (1312); I.: Lw. gr. κανιονιστής (kanonistḗs); E.: s. gr. κανιονιστής (kanonistḗs), M., Regeln Aufstellender; gr. κανονίζειν (kanonízein), V., abwägen; vgl. gr. κανών (kanōn), N., Stange, Rohrstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: mnd. kanonist, M., Kanonist, Kenner des geistlichen Rechts; nhd. Kanonist, M., Kanonist; L.: Niermeyer 169, Habel/Gröbel 46, Latham 67b, Blaise 137b

canonitātus, mlat., M.: Vw.: s. canonicātus (1)

canonizācio, mlat., F.: Vw.: s. canonizātio

canonizāre, canonisāre, lat., V.: nhd. unter die kanonischen Bücher aufnehmen, als kanonisch betrachten, als gesetzeskräftig erklären, anerkennen, bestätigen, approbieren; mlat.-nhd. als mit dem Kirchenrecht übereinstimmend bestätigen, als geeignet für den liturgischen Gebrauch anerkennen, kanonisieren, heilig sprechen, zum Domherrn machen, zum rechtmäßigen Besitzer machen, als Kanoniker oder Kanonisse in ein Stift aufnehmen; ÜG.: mnd. erheven; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); Q2.: Urk (976); I.: Lw. gr. κανονίζειν (kanonízein); E.: s. gr. κανονίζειν (kanonízein), V., abwägen; vgl. gr. κανών (kanṓn), N., Stange, Rohrstab; zu gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; W.: mhd. canonizieren, sw. V., kanonisieren, heiligsprechen, dogmatisch anerkennen; nhd. kanonisieren, sw. V., kanonisieren; L.: Georges 1, 963, TLL, MLW 2, 183, Niermeyer 169, Habel/Gröbel 46, Latham 67b

canonizātio, canonisātio, canonizācio, mlat., F.: nhd. Heiligsprechung, Kanonisation, kirchliche Approbation?; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. canonizāre; W.: nhd. Kanonisation, F., Kanonisation, Heiligsprechung; L.: MLW 2, 183, Latham 67b, Blaise 137b

canonus, mlat., M.: nhd. Kanone; Q.: Latham (vor 1396); E.: s. canon; L.: Latham 67b

Canopaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Canōpīus

cānōpēum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

Canōpicum, lat., N.: nhd. kanopisches Backwerk; Q.: Anth.; E.: s. Canōpus (1); L.: TLL

Canōpicus, lat., Adj.: nhd. kanopisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL, Blaise 137b

canopis, mlat., F.: Vw.: s. cannabis

Canōpītānus, lat., Adj.: nhd. kanopitanisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL

Canōpītēs, lat., M.: nhd. aus Kanopus Gebürtiger, Kanopite; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963

Canōpīus, Canopaeus, lat., Adj.: nhd. kanopisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL

cānōpuum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

canopus, mlat., M.: Vw.: s. canapus

Canōpos, lat., M.: Vw.: s. Canōpus (3)

Canōpus (1), lat., F.=ON: nhd. Kanopus (Stadt in Unterägypten), Unterägypten, Ägypten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάνωβος (Kánōbos); E.: s. gr. Κάνωβος (Kánōbos), F.=ON, Kanopus; ? aus dem ägypt. kah-nub, Sb., goldener Boden; L.: Georges 1, 963, TLL

Canōpus (2), lat., F.=ON: nhd. Kanopus (Insel in der Nilmündung); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Canōpus (1); L.: Georges 1, 963, TLL

Canōpus (3), Canōpos, lat., M.: nhd. Kanopos (ein Stern im Schiff Argo); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάνωπος (Kánōpos); E.: s. gr. Κάνωπος (Kánōpos), M.=PN, Canopos, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 963, MLW 2, 184

canor, lat., M.: nhd. Klang, Melodie, Gesang, Laut, Wohlklang; ÜG.: ahd. niumo Gl, (sangari)? Gl; ÜG.: mhd. gesanc PsM, sanc PsM; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, PsM, Walahfr.; E.: s. canere; L.: Georges 1, 963, TLL, MLW 2, 184, Habel/Gröbel 46

canōrē, lat., Adv.: nhd. melodisch, harmonisch; Hw.: s. canōrus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. canor; L.: Georges 1, 963, TLL

canōrum, lat., N.: nhd. Wohltönendes, Wohllaut, Wohlklang; ÜG.: ahd. klingilon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. canor; L.: TLL

canōrus, lat., Adj.: nhd. wohltönend, melodisch, harmonisch, klangvoll, lautklingend, hellklingend, wohlklingend, angenehm zu hören seiend, mit heller Stimme ausgestattet; ÜG.: ahd. klingilonti Gl, lutreisig Gl, lutreistig Gl, sangswuozi Gl; ÜG.: ae. smœþe Gl; ÜG.: mhd. hel PsM; ÜG.: mnd. hellich (2); Vw.: s. hymni-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. canor; L.: Georges 1, 963, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 185, Habel/Gröbel 46

cānōsus, lat., Adj.: nhd. voll grauer Haare seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 964, TLL

canpio, mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

canpīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. campīvus

cansella, mlat., F.: Vw.: s. cancella

cansio, mlat., F.: Vw.: s. cambio (1)

cansor, mlat., M.: Vw.: s. camptor

Cantaber (1), lat., M.: nhd. Kantabrer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen?; L.: Georges 1, 964, TLL

Cantaber (2), lat., Adj.: nhd. kantabrisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL

cantabia, mlat., F.: nhd. eine Windenart; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. Cantrabria; L.: MLW 2, 185

cantābile, mlat., N.: nhd. Vokalmusik; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cantāre (1); L.: MLW 2, 185

cantābilis, lat., Adj.: nhd. des Besingens wert, preisenswert, rühmenswert, singbar, zum Singen geneigt; ÜG.: ae. singendlic Gl; ÜG.: mhd. genæme PsM; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. cantāre (1); L.: Georges 1, 964, TLL, MLW 2, 185

cantabra, lat., F.: nhd. Kleie, Weizenkleie; Q.: Gl; E.: s. cantabrum (2); L.: TLL

cantabracius, lat., Adj.: Vw.: s. cantabricius

cantabrārius, lat., M.: nhd. Standartenträger, Fahnenträger; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. cantabrum (1); L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Heumann/Seckel 54a

Cantabria, lat., F.=ON: nhd. Kantabrien; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL

Cantabrica, lat., F.: nhd. eine Pflanze, kantabrische Winde? (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL

cantabricius, cantabracius, cantabritius, lat., Adj.: nhd. Kleie..., kleienartig?; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. cantabrum (2); L.: TLL

Cantabricus (1), lat., Adj.: nhd. kantabrisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Cantaber (1); L.: Georges 1, 964, TLL

cantabricus (2), lat., Adj.: nhd. von Kleie stammend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cantabrum (2); L.: Georges 1, 964, TLL, Blaise 137b

cantabriēs, lat., F.: nhd. Kleiengrind; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cantabrum (2); L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, MLW 2, 185, Blaise 137b

Cantabrigia, mlat., F.=ON: nhd. Cambridge; E.: aus dem Ae., s. ae. brycg, st. F. (jō), Brücke; germ. *brugjō, st. F. (ō), Brücke; germ. *brugjō-, *brugjōn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bʰrū- (2), *bʰrēu-, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: Blaise 137b

Cantabrigiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cambridge stammend; E.: s. Cantabrigia; L.: Blaise 137b

cantabritiēs, lat., F.: nhd. Kleiengrind; E.: s. cantabrum (2); L.: MLW 2, 185

cantabritius, mlat., Adj.: Vw.: s. cantabricius

cantabrōsus, mlat., Adj.: nhd. schuppig; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. cantabrum (2); L.: MLW 2, 185

cantabrum (1), lat., N.: nhd. Standarte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Niermeyer 169, Habel/Gröbel 46

cantabrum (2), canabrum, catabrum, lat., N.: nhd. Kleie, Weizenkleie, Hundefraß; mlat.-nhd. Gefäß; ÜG.: ahd. grusko? Gl, huntaz Gl, kliwa Gl, weizin kliwa Gl; ÜG.: as. klia GlTr; ÜG.: mhd. huntaz Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr; Q2.: Chron. Ebersh. (Mitte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: Etymologie unklar; L.: Georges 1, 964, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, MLW 2, 185, Niermeyer 169, Habel/Gröbel 46

cantabrus (1), mlat., Adj.: nhd. von Kleie stammend; E.: s. cantabrum (2); L.: Blaise 137b

canabrus (2), mlat., M.: Vw.: s. cantharus

cantabulum, mlat., N.: Vw.: s. catabulum (1)

cantābundus, lat., Adj.: nhd. sich im Gesang ergehend, singend; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cantāre (1); L.: Georges 1, 964, TLL

cantada, mlat., F.: nhd. Kanne?; ÜG.: ahd. kanna? Gl; Q.: Gl; E.: s. canna (1)?

cantagium, mlat., N.: nhd. feierliche Totenmesse, Messfeier bei einer Totenfeier, Gebühr für einen Auktionator; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cantāre (1)?; L.: Latham 67b, Blaise 137b

cantale, mlat., Sb.: nhd. feierliche Totenmesse; E.: s. cantāre (1)?; L.: Blaise 137b

cantalena, mlat., F.: nhd. ein wilde Bestie; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 137b

cantalēna, mlat., F.: Vw.: s. cantilēna

cantāmen, lat., N.: nhd. Zauberformel, Zauberspruch, Spruch, Zauberlied, Zaubergesang, Gesang, Lied; ÜG.: ahd. galstar Gl, germinod Gl; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. cantāmentum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. cantāre (1); L.: Georges 1, 964, TLL, MLW 2, 186, Blaise 137b, Heumann/Seckel 54a

cantāmentum, lat., N.: nhd. Zauberformel, Zauberspruch; Vw.: s. in-; Hw.: s. cantāmen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre (1); L.: TLL

cantāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sänger, Pfarrer, Priester, Pfarrverweser; Vw.: s. in-; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Rod. Gest.; E.: s. cantāre (1); L.: MLW 2, 193, Blaise 138a

cantāre (1), lat., V.: nhd. helle Töne von sich geben, hell tönen, singen, blasen, ertönen, zwitschern, schlagen, gackern, zirpen, erschallen lassen, absingen, spielen, dichten (V.) (2), in einer Dichtung darstellen, verherrlichen, preisen, verkünden, zaubern, predigen, Messe lesen; mlat.-nhd. mit musikalischen Noten versehen (V.), Einspruch erheben; ÜG.: ahd. kraen MF, O, T, (maren) N, (meinen) Gl, singan B, Gl, MH, N, NGl, O, RhC, T; ÜG.: as. (hanokrad) H; ÜG.: anfrk. singan MNPs; ÜG.: ae. crawan Gl, gecrawan Gl, gesingan Gl, (sang), singan Gl; ÜG.: mhd. (sanc) BrTr, singen BrTr, PsM; Vw.: s. ac-, con-, condē-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, lēcti-, oc-, per-, prae-, prō-, re-, suc-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aldhelm, B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrot., LAl, LBai, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, RhC, T, Urk; Q2.: Urk (1105); E.: s. canere; W.: it. cantare, V., singen; s. it. cantate, F., Kantate; nhd. Kantate, F., Kantete; W.: frz. chanter, V., singen; mhd. schantieren, sw. V., singen; W.: frz. chanter, V., singen; s. ne. shanty, N., Shanty, Seemanslied; nhd. Shanty, M., N., Shanty, Seemanslied; L.: Georges 1, 967, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kluge s. u. Kantate, Shanty, MLW 2, 192, Niermeyer 169, Latham 68a, Blaise 138b, Heumann/Seckel 54a

cantāre, mlat., Sb.: nhd. Seelenmesse, Totenmesse, Katafalk; E.: s. cantāre (1); L.: Niermeyer 169, Blaise 138a

cantareda, mlat., F.: Vw.: s. cantharida

cantaredus, mlat., M.: Vw.: s. cantredus

cantarella, mlat., F.: Vw.: s. cantharella (2)

cantāreum, mlat., N.: Vw.: s. cantārium

cantaria, mlat., F.: Vw.: s. cantoria

cantāria, cantuāria, cantēria, cantōria, mlat., F.: nhd. Kantorei, Kantorat, Gesangsdienst und Hilfsdienst bei der Messe, Stiftung von Seelenmessen, Kantorenamt, Kantorswürde; Q.: Urk (976); E.: s. cantāre (1); L.: MLW 2, 195, Niermeyer 169, Habel/Gröbel 46, Latham 68a, Blaise 138a

cantariālis, mlat., Adj.: nhd. Singen betreffend; Q.: Latham (1498); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a, Blaise 138a

cantarida, mlat., F.: Vw.: s. cantharida

cantarillus, mlat., M.: nhd. kleiner Becher; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. cantharus; L.: MLW 2, 187

cantārīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. canthērīnus

cantariolum, mlat., N.: nhd. Jahresmesse; E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 138a

cantarista (1), mlat., M.: nhd. Gesangsmeister?; Q.: Latham (1415); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a, Blaise 138a

cantarista (2), mlat.?, F.: nhd. Vorsängerin; Q.: Latham (1511); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a

cantarium, mlat., N.: Vw.: s. canterium

cantārium, cantāreum, mlat., N.: nhd. Zentner (M.) (1), Zentnerabgabe; Q.: Urk (1196); E.: s. arab. kintār, s. lat. centēnārius; L.: MLW 2, 186

cantarius (1), mlat., M.: nhd. Sänger, Vorsänger; Q.: Latham (um 1276); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a, Blaise 138a

cantarius (2), mlat., M.: Vw.: s. canterius

cantārius (1), mlat., M.: nhd. Zentner (M.) (1), Zentnerabgabe; E.: s. cantārium; L.: MLW 2, 186

cantārius (2), mlat., M.: Vw.: s. canthērius

cantarulus, mlat., M.: Vw.: s. cantharulus

cantarus (1), mlat., M.: nhd. ein Gewicht; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: mhd. kantar, st. M., ein italienischer Zentner; L.: Niermeyer 170

cantarus (2), mlat., M.: nhd. Kornkäfer?; ÜG.: ahd. wibil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cantarus (3), lat., M.: Vw.: s. cantharus

cantāta, mlat., F.: nhd. gesungene Messe; Q.: Chrod. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. cantāre (1); L.: Niermeyer 170, Latham 68a, Blaise 138a

cantātē, mlat., Imp.: nhd. „Singet“; Q.: Latham (um 1300); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a; Son.: vierter Sonntag nach Ostern, 2. Pers. Pl. Imp.

cantātella, lat., F.: nhd. Gesang?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre (1); L.: TLL

cantātim, mlat., Adv.: nhd. singend; E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 138a

cantātio, lat., F.: nhd. Gesang, Lied, Zauberformel, Zauberspruch, Singen, Gesangsart; ÜG.: ahd. galtar? Gl, sang N; ÜG.: anfrk. sang MNPs; ÜG.: mhd. gesanc PsM; Vw.: s. ante-, dē-, in-, post-, per-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Gl, MNPs, N, PsM; E.: s. cantāre (1); L.: Georges 1, 964, TLL, MLW 2, 186, Habel/Gröbel 46

cantatita, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, cantāre (1)?; L.: TLL

*cantātīva?, mlat., F.: Vw.: s. in-; E.: s. cantāre (1)
cantātor, lat., M.: nhd. Sänger, Tonkünstler, Chorleiter; mlat.-nhd. Kantor; ÜG.: ae. heahsangere Gl; Vw.: s. archi-, dis-, ex-, in-, prae-, prō-; Hw.: s. cantātrīx; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre (1); L.: Georges 1, 964, TLL, MLW 2, 186, Latham 68a, Blaise 138a

cantātōrium, mlat., N.: nhd. liturgisches Buch, Graduale, für den Kantor bestimmtes Buch; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cantāre (1); L.: MLW 2, 187, Niermeyer 170, Blaise 138a

cantātrīx, lat., F.: nhd. Sängerin, Klageweib; ÜG.: mhd. spilwip; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. cantātor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi; E.: s. cantāre (1); L.: Georges 1, 964, TLL, MLW 2, 187, Habel/Gröbel 46, Blaise 138a

cantātus, lat., M.: nhd. Gesang; Hw.: s. cantātrīx; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cantāre (1); W.: s. nhd. Kantate, F., Kantate, vierter Sonntag nach Ostern, Gesangsstück; L.: Georges 1, 965, TLL, Kytzler/Redemund 311

cantēla, lat., F.: Vw.: s. cantīla

cantelēna, mlat., F.: Vw.: s. cantilēna

cantellātor, mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexer; E.: s. cantāre (1)?; L.: Blaise 138a

cantella, mlat., F.: nhd. ein Trockenhohlmaß; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cantellus; L.: Latham 67b

cantellāre, mlat., V.: nhd. mit einem Trockenhohlmaß messen; Q.: Latham (1297); E.: s. cantellus; L.: Latham 67b

cantellum, mlat., N.: nhd. ein Trockenhohlmaß; Q.: Latham (1274); E.: s. cantellus; L.: Latham 67b

cantellus, mlat., M.: nhd. ein Trockenhohlmaß, Brotstück; Q.: Latham (um 1135); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 170, Latham 67b, Blaise 138a

canteloquium, mlat., N.: nhd. Psalmodie, Herunterleiern; Q.: Latham (um 1450); E.: s. cantāre (1)?; L.: Latham 68a, Blaise 138a

cantelus, mlat., M.: Vw.: s. cantharus

cantennus, lat., Adj.: nhd. übel handelnd; ÜG.: lat. maleficus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cantera, mlat., F.: nhd. Gerüst, Fassunterlage, Landesteg; Q.: Latham (1229); E.: Herkunft ungeklärt?, s. canthus; L.: Latham 67b

canteragium, mlat., N.: nhd. Gebühr für eine Fassunterlage; Q.: Latham (1328); E.: s. cantera; L.: Latham 67b

canterellus, mlat., M.: nhd. ein Musikinstrument; E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 138a

canteria, mlat., F.: nhd. Bock, Fassunterlage; Hw.: s. canterius; E.: Herkunft ungeklärt?, s. canthus; L.: Niermeyer 170, Blaise 138a

cantēria, mlat., F.: Vw.: s. cantāria

cantēriātus, lat., Adj.: Vw.: s. canthēriātus

cantērīnus, lat., Adj.: Vw.: s. canthērīnus

cantēriolus, lat., M.: Vw.: s. canthēriolus

canterium, cantarium, canterium, caunterium, captrenum, ganterium, mlat., N.: nhd. Bock, Fassunterlage, Pult, Landesteg; Hw.: s. canterius; E.: Herkunft ungeklärt?, s. canthus; L.: MLW 2, 186, Niermeyer 170 Latham 67b, Blaise 138a

canterius, cantarius, mlat., M.: nhd. Bock, Fassunterlage; Hw.: s. canterium; E.: Herkunft ungeklärt?, s. canthus; L.: Niermeyer 170, Blaise 138a

cantērius, lat., M.: Vw.: s. canthērius

canterma, lat., Sb.: nhd. eine Untat?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: qui maleficio, quod vulgo canterma dicitur, quosdam didicit maculatos; L.: TLL
canterum, mlat., N.: Vw.: s. canterium

cantes (1), mlat., F. Pl.: nhd. Saite; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 187

cantes (2), mlat., F. Pl.: nhd. Halswirbel; Q.: Ps. Galen. incis. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 187

canthaphora, mlat., F.: nhd. Flüssigkeitsheber; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MLW 2, 178

canthara (1), mlat., F.: nhd. Spielweib?; ÜG.: ahd. (spilowib)? Gl; Q.: Gl; E.: s. cantāre (1)?

canthara (2), mlat., F.: nhd. Becken, Trinkgefäß, kleine Kanne, Schüssel, Kübel, Schale (F.) (2), Trichter, Deckel; E.: s. cantharus; L.: MLW 2, 188, Blaise 138a

cantharella (1), mlat., F.: nhd. kleiner Trinkbecher; E.: s. cantharus; L.: MLW 2, 187

cantharella (2), cantarella, mlat., F.: nhd. spanische Fliege; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cantharis; L.: MLW 2, 187

canthariās, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cantharis; L.: Georges 1, 965, TLL

cantharida, cantarida, cantareda, mlat., F.: nhd. spanische Fliege, Kornwurm, Krätzmilbe, Schmetterling; ÜG.: ahd. siura Gl; ÜG.: mhd. goltwurm Gl; Q.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Isid.; E.: s. cantharis; W.: nhd. Kantharide, M., Kantharide, Weichkäfer; L.: Georges 1, 965, MLW 2, 187, Latham 68a

canthariolus, kantariolus, mlat., M.: nhd. Messkännchen; Q.: Catal. thes. Germ. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cantharus; L.: MLW 2, 187

cantharis, cautis?, lat., F.: nhd. spanische Fliege, Kornwurm, Schmetterling, eine Fischart; ÜG.: ahd. siuro Gl, (wurm) Gl; ÜG.: ae. wifel Gl; ÜG.: mnd. goltsever; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κανθαρίς (kantharís); E.: s. gr. κανθαρίς (kantharís), F., eine Käferart; vgl. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; L.: Georges 1, 965, TLL, MLW 2, 187, Latham 77b

cantharītēs, lat., M.: nhd. eine Art Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; L.: Georges 1, 965, TLL

cantharius (1), mlat., M.: nhd. Schmetterling?; ÜG.: mhd. (zweivalter) Gl; Q.: Gl; E.: s. cantharis

cantharius (2), mlat., M.: Vw.: s. cantharus

Cantharolethrus, lat., M.=ON: nhd. „Käfertod“ (eine Örtlichkeit in Thrakien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κανθαρόλεθρος (Kantharólethros); E.: s. gr. Κανθαρόλεθρος (Kantharólethros), M.=ON, „Käfertod“ (eine Örtlichkeit in Thrakien; vgl. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; gr. ὄλεθρος (ólethros), M., Verderben, Unglück, Untergang, Vernichtung; vgl. idg. *el- (5), *ol-, V., vernichten?, verderben?, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 965, TLL

cantharulus, cantarulus, lat., M.: nhd. kleiner Humpen, kleiner Leuchter; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cantharus; L.: Georges 1, 965, TLL

cantharum, cantrum, lat., N.: nhd. Kanne, Humpen, Schälchen in das Kerzen gestellt werden, Weinfass, Ausgießer; Q.: Inschr.; E.: s. cantharus; L.: Georges 1, 965, MLW 2, 188, Blaise 138a, 139a

cantharus, cantarus, cantrus, cantabrus, cantelus, chantharus, cantharius, lat., M.: nhd. Kanne, Humpen, Schälchen in das Kerzen gestellt werden, Weinfass, Schale (F.) (2), Schüssel, Kübel, Ausgießer, Trichter, Deckel; mlat.-nhd. Meerbrassen, Ringauge; ÜG.: ahd. gellita Gl, hantfaz Gl, kanna Gl, kannata Gl, kannella Gl, kenning Gl, kopf Gl, napf Gl, skala Gl, trahtari Gl, trankkopf Gl, wazzarfaz Gl; ÜG.: as. bekkin GlPW, hnap GlTr; ÜG.: ae. trog Gl; ÜG.: mhd. kanne VocOpt, kannel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, GlTr, VocOpt; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κάνθαρος (kántharos); E.: s. gr. κάνθαρος (kántharos), M., Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers, Becher; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 776; W.: nhd. Kantharos, M., Kantharos, weitbauchiger doppelhenkeliger Becher; L.: Georges 1, 965, TLL, MLW 2, 188, Niermeyer 170, Habel/Gröbel 46, Blaise 138a

canthēlius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Vitae patr.; E.: s. gr. κανθήλιον (kanthḗlion), N., Aufgepacktes?; s. lat. canthus?; L.: TLL

canthēriātus, cantēriātus, lat., Adj.: nhd. an ein Jochgeländer gezogen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. canthērius; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155

canthērīnum, mlat., N.: nhd. Wintergerste, Krauser Ampfer; Q.: Gl; E.: s. canthērīnus, canthērius; L.: MLW 2, 188

canthērīnus, cantērīnus, cantārīnus, lat., Adj.: nhd. zum Wallach gehörig, Wallach..., Pferde...; ÜG.: ahd. (amar) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. canthērius; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155, Latham 67a, Blaise 138a

canthēriolus, cantēriolus, lat., M.: nhd. kleines Jochgeländer; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. canthērius; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155

canthērius, cantērius, candērius, cantārius, cantīrius, cantherus, cantīrus, lat., M.: nhd. Wallach, Hengst, Pferd, Klepper, Jochgeländer, Dachsparren, Sparrwerk, Spanngestell für Häute; mlat.-nhd. Armbrustschütze, Kurvenschild, eine Transportschiffart; ÜG.: ahd. hengist Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar; W.: s. frz. chantier, M., Stapellager, Kellerlager; nhd. Kanter, M., Kellerlager; W.: as. kantēri*, kentēri, st. M. (ja), st. N. (a)?, Kauterium (= Brenneisen?), Wallach, Jochgeländer, Sparrenwerk; W.: germ. *kanter-, M., Wallach, Brenneisen; ahd. kantar* 3?, st. N. (a), Kauterium, Brenneisen, Griffel; L.: Georges 1, 965, TLL, Walde/Hofmann 1, 155, Kluge s. u. Kanter, MLW 2, 188, Latham 68a, Blaise 138a

canthērus, mlat., M.: Vw.: s. canthērius

canthum*, cantum, mlat., N.: nhd. eiserner Radreifen, Radschiene, Felge, Speiche, Seite, Kante, Rand, Ecke, Winkel, Brett; E.: s. canthus; L.: MLW 2, 197

canthus, cantus, cauntus, chatus, lat., M.: nhd. eiserner Radreifen, Radschiene, Felge, Speiche, Seite, Kante, Rand, Ecke, Winkel, Brett; mlat.-nhd. Eckstein; ÜG.: ahd. felga Gl, (naba) Gl, rad Gl, ramft Gl, (speih)? Gl, (speihha) Gl, (speihho) Gl; ÜG.: as. felga Gl; ÜG.: ae. felg Gl; Hw.: s. canto, cantonus; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Bi, Gl, Urk; I.: Lw. gall. *cantos; E.: s. gall. *cantos, M. eiserner Reifen (M.), Rand, Ecke; vgl. idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: s. früh-rom. *canthare, V., kippen; vgl. frz. décanter, V., abgießen; nhd. dekantieren, sw. V., dekantieren, Wein vom Bodensatz abgießen; W.: it. canto, M., Winkel, Ecke; afrz. cant, M., Bezirk; s. it. cantone, M., Bezirk; nhd. Kanton, M., Kanton, Bundesland, Bezirk; W.: ahd. kant (1) 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?, Rand?, Blattrand?; nhd. Kante, Kande, F., Kante, Ecke, Spitze, Rand, DW 11, 173; afries. *kant, Sb., Kante; L.: Georges 1, 966, TLL, Walde/Hofmann 1, 155, Kluge s. u. dekantieren, Kytzler/Redemund 312, MLW 2, 197, Niermeyer 170, Latham 68a, Blaise 138b, 139a

Cantia (1), mlat., F.=ON: nhd. Kent; ÜG.: ae. Cent; Q.: Gl; E.: wohl kelt. Herkunft, vgl. gall. *cantos, M. eiserner Reifen (M.), Rand, Ecke; vgl. idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525

cantia (2), mlat., F.: nhd. Glasur?; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 188

cantianilla, mlat., F.: nhd. Liedchen, Liedlein, kleines Gedicht; Q.: Metell. (um 1160); E.: s. canere; L.: MLW 2, 188

cantica, lat., F.: nhd. Gesang, Lied; Hw.: s. canticum; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL, Blaise 138b

canticinium (1), mlat., N.: nhd. Gesang bei der nächtlichen Messe, Gesangsstunde; E.: s. canere; L.: Blaise 138b

canticinium (2), mlat., N.: Vw.: s. conticinium

canticula, lat., F.: nhd. kleiner Gesang, Liedchen, Liedlein; Hw.: s. canticum; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL

canticulāre, mlat., N.: nhd. Buch der Lobgesänge; Q.: Latham (um 1397); E.: s. canticum, canere; L.: Latham 68a

canticulārium, mlat., N.: nhd. Buch der Lobgesänge; Q.: Latham (um 1280); E.: s. canticum, canere; L.: Latham 68a

canticulum, lat., N.: nhd. kleiner Gesang, Liedchen, Liedlein; Hw.: s. canticum; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. canere; L.: TLL, Blaise 138b

canticum, lat., N.: nhd. Gesang, Gesangsstück, Lied, Psalm, Lobgesang, Zauberspruch, Schimpflied, Spottlied, Schmählied, Weise (F.) (2), Melodie; ÜG.: ahd. frosang N, kantiko B, Gl, N, (leih)? N, liod N, niumo NGl, sang Gl, B, N, sangleih NGl; ÜG.: anfrk. sang MNPs; ÜG.: ae. cantic, sang Gl; ÜG.: mhd. gesanc PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, MNPs, N, NGl, PsM; E.: s. canere; W.: an. kantiki, M., Gesang; W.: ae. cantic, M., geistliches Lied; W.: ahd. kantiko* 5, cantico, sw. M. (n), Lied, Gesang; W.: nhd. Canticum, N., Canticum, gesungener teil der altrömischen Komödie, biblischer Gesang nach den Psalmen; L.: Georges 1, 966, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kytzler/Redemund 86, MLW 2, 189, Niermeyer 170, Habel/Gröbel 46, Latham 68a, Heumann/Seckel 54a

canticus (1), lat., Adj.: nhd. musikalisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL

canticus (2), lat., M.: nhd. Gesang, Lied, Choral; Hw.: s. canticum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 966, TLL, Habel/Gröbel 46

cantila, cantēla, lat., F.: nhd. Gesang?; Q.: Gl; E.: s. cantāre (1)?; L.: TLL

cantilabrum, mlat., N.: nhd. Tragbahre; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 138b

cantilāre, lat., V.: nhd. trillernd singen, trillern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 967, TLL

cantilātrīx, lat., F.: nhd. Sängerin; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cantilāre; L.: Georges 1, 966, TLL

cantilēna, cantelēna, cantalēne, lat., F.: nhd. Lied, Gesang, Gesangsstück, Gesangsart; mlat.-nhd. Märchen, Kirchengesang; ÜG.: ahd. kantale Gl, klingilon Gl, liod Gl, sang Gl, N; ÜG.: mnd. cantilene; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, N; E.: s. cantilāre; W.: ahd. kantale* 1, kantala*-?, st. F. (ō), Lied, Gesang; W.: an. kantilena, kantilia, F., Gesang; L.: Georges 1, 966, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 189, Habel/Gröbel 46, Latham 68a, Blaise 138b

cantilēnāris, mlat., Adj.: nhd. Gesang betreffend, Gesangs...; E.: s. cantilēna; L.: Blaise 138b

cantilēnōsus, lat., Adj.: nhd. liederreich, von Liedern erfüllt; Hw.: s. cantilēna; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cantilāre; L.: Georges 1, 967, TLL, MLW 2, 191

cantillagium, chontilagium, chensillagium, mlat., M.: nhd. Zahlung für das Recht Wein zu verkaufen; Q.: Latham (um 1170); E.: s.

cantillāre, mlat., V.: nhd. singen, trillern; Q.: Bernh. Geist. dial. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cantāre (1); L.: MLW 2, 191, Blaise 138b

cantillus (1), mlat., Adj.: nhd. singend; E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 138b

cantillus (2), mlat., M.: nhd. ein Gefäß; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cantharus?; L.: Blaise 138b

cantinārius, mlat., M.: nhd. Kellermeister; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 138b

cantinella, mlat., F.: nhd. Lied, Liedchen, Liedlein; Q.: Anon. II. Cous.; E.: s. canere; L.: MLW 2, 191

cantio, lat., F.: nhd. Singen, Gesang, Gesangsart, Gesangsstück, Lied, Geleier, Melodie, Zauberformel, Zauberspruch, Kanzone; ÜG.: ae. sang Gl; ÜG.: mhd. sanc PsM; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. canere; W.: frz. chanson, M., Chanson, Lied; nhd. Chanson, N., Chanson, Lied; L.: Georges 1, 967, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kytzler/Redemund 90, MLW 2, 191, Habel/Gröbel 46

cantionārius, mlat., Adj.: nhd. zur Kanzone gehörig; E.: s. cantio; L.: Habel/Gröbel 46

cantipotēns, mlat., M.: nhd. Gesangskundiger; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. canere, potēns; L.: MLW 2, 191

cantīrius, mlat., M.: Vw.: s. canthērius

cantīrus, mlat., M.: Vw.: s. canthērius

cantis?, mlat., Sb.: nhd. Orgelpfeife; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a

cantista, mlat., M.: nhd. Gesangsmeister; Q.: Latham (um 1452); E.: s. cantus; L.: Latham 68a

cantitāre, lat., V.: nhd. immer wieder singen, zu singen pflegen, gewöhnlich singen, oft behaupten; Vw.: s. ac-, in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cantāre (1), canere; L.: Georges 1, 967, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, MLW 2, 191

Cantium, lat., N.=ON: nhd. Kent; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Brit., s. kelt. *kant-, Sb., Kante; vgl. idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 967, TLL

cantiuncula, lat., F.: nhd. Liedchen, Liedlein, Lied, kleines Gedicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cantio; L.: Georges 1, 967, TLL, MLW 2, 192, Habel/Gröbel 46

cantizāre, mlat., V.: nhd. singen, besingen; Vw.: s. dis-; E.: s. cantāre (1); L.: Niermeyer 170, Habel/Gröbel 46, Blaise 138b

canto, mlat., M.: nhd. eiserner Radreifen, Radschiene, Seite, Kante, Ecke, Winkel, Eckstein, viereckiger Stein, Grenzstein, Wappenfeld; E.: s. canthus; L.: MLW 2, 193, Niermeyer 170, Latham 67a, Blaise 138b

cantocompositor, lat., M.: nhd. Liedkomponist?; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. cantus (1), compōnere; L.: TLL

cantonus, mlat., M.: nhd. eiserner Radreifen, Radschiene, Seite, Kante, Ecke, Eckstein, Winkel, Grenzstein; Q.: Registr. Trident. (1244/1247); E.: s. canthus; L.: MLW 2, 193, Niermeyer 170, Blaise 138b

cantor, lat., M.: nhd. Tonkünster, Sänger, Chorsänger, Singmeister; mlat.-nhd. Kirchenchorsänger, Kantor, Vorsänger und Chorleiter, öffentlicher Ausrufer, Instrumentalmusiker, Instrumentalist, Organist, Orgelspieler, Dichter, fahrender Sänger; ÜG.: ahd. sangari B, Gl; ÜG.: mhd. gesancmeister Gl, Voc; ÜG.: mnd. canter, sengære*; Vw.: s. archi-, dis-, in-; Hw.: s. cantrīx; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl, N, Voc; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. canere; W.: ae. cantere, M., Vorsinger, Kantor; W.: an. *kantara?, M., Kantor; W.: mhd. kantor, st. M., Kantor; R.: cappa cantōrum, mlat.: nhd. Kappe des Sängers; W.: ae. cantercappe, sw. F. (n), Mantel des Chorleiters; an. kantarakāpa, F., Chormantel, Mantel des Leiters des Chorgesangs; W.: nhd. Kantor, M., Kantor, Organist, Dirigent des Kirchenchors; R.: magister cantōrum: nhd. Musikmeister, Meister des Gesanges und der Musik; ÜG.: ahd. sangmeistar N; L.: Georges 1, 968, TLL, Kluge s. u. Kantor, Kytzler/Redemund 312, MLW 2, 193, Niermeyer 170, Habel/Gröbel 46, Latham 68a, Blaise 138b

cantorātus, mlat., M.: nhd. Kantorenamt, Kantorswürde; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. cantor; L.: Niermeyer 170, Blaise 138b

cantōria (1), mlat., F.: nhd. Gesangskunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cantor, canere; L.: MLW 2, 195

cantōria (2), mlat., F.: Vw.: s. cantāria

cantorissa, mlat., F.: nhd. Vorsängerin; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. cantor; L.: Niermeyer 170, Latham 68a, Blaise 138b

cantōrium, mlat., N.: nhd. Kirchengesangsbuch; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. cantor, canere; L.: MLW 2, 195

cantōrius (1), mlat., M.: nhd. Antiphonale, Stundenbuch; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. canere; L.: Blaise 138b

cantōrius (2), mlat., Adj.: nhd. mit Singen beschäftigt; Q.: Latham (um 1266); E.: s. cantāre (1); L.: Latham 68a

cantra, mlat., F.: nhd. Kapsel, Kästchen; E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 46

cantreda, mlat., F.: nhd. „Cantref“ (Einheit von hundert Siedlungen in Wales); Q.: Latham (1200); E.: s. cantredus; L.: Latham 68a

cantredum, canetellum, mlat., N.: nhd. „Cantref“ (Einheit von hundert Siedlungen in Wales); Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. cantredus; L.: Latham 68a

cantredus, candredus, cantaredus, contredus, mlat., M.: nhd. „Cantref“ (Einheit von hundert Siedlungen in Wales); Hw.: s. cantredum, cantreda; Q.: Latham (1186); E.: aus dem kymr., s. kymr. cant, Num. Kard., hundert; idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; kymr. tref, F., Heim, Stadt; idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Niermeyer 170, Latham 68a, Blaise 138b

cantrella, mlat., F.: nhd. kleine Schachtel, Schiffchen; E.: s. canthus?; L.: Blaise 138b

cantrifūsor, mlat., M.: nhd. Kannengießer, Vasenhersteller, Gefäßhersteller; E.: s. cantharus?, fūsor, fundere; L.: Blaise 138b

cantrīx, chantrīx, lat., F.: nhd. Tonkünstlerin, Sängerin, Vorsängerin; ÜG.: ahd. sangara Gl, singa Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cantor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. canere; L.: Georges 1, 968, TLL, MLW 2, 195, Latham 68a, Blaise 139a

cantrum, mlat., N.: Vw.: s. cantharum

cantrus, mlat., M.: Vw.: s. cantharus

cantuālis, mlat., Adj.: nhd. Singen betreffend, Gesangs...; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 139a

cantuāria, mlat., F.: Vw.: s. cantāria

Cantuāria, mlat., F.=ON: nhd. Canterbury; E.: s. Cantia; L.: Blaise 139a

Cantuāriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Canterbury stammend; E.: s. Cantuāria, Cantia; L.: Blaise 139a

cantārium, mlat., N.: nhd. Kantorei, Gesangsdienst und Hilfsdienst bei der Messe, Stiftung von Seelenmessen; ÜG.: mnd. sanchus; E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 139a

Cantuārius (1), mlat., M.: nhd. Kenter, Einwohner von Kent; ÜG.: ae. Cantware; E.: s. Cantia

cantārius (2), mlat., Adj.: nhd. Gesänge betreffend; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 139a

cantula, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cantāre (1), cantilāre; L.: Georges 1, 968, TLL

cantulāre, mlat., N.: nhd. Buch mit liturgischen Gesängen; E.: s. cantāre (1); L.: Niermeyer 170, Blaise 139a

cantulla, mlat., F.: nhd. Schiffchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139a

cantulōsus, mlat., Adj.: nhd. klangvoll, schallend; E.: s. cantāre (1); L.: Blaise 139a

cantum, mlat., N.: Vw.: s. canthum*

cantuna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

canturīre, lat., V.: nhd. singen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. canere; L.: Georges 1, 968, TLL

cantus (1), lat., M.: nhd. Singen, Gesang, Gesangsart, Besingen, Ton (M.) (2), Melodie, Musik, Klang, Lied, Gesangsstück, Gedicht, Vers, weissagender Gesang, Weissagung, Weissagespruch, Zauberformel, Zauberspruch, Kompositionsart, liturgischer Gesang, Einzelstimme, Grundstimme, Schrei, Geschrei, Krähen (N.), Zirpen (N.), Quaken, Blasen (N.); ÜG.: ahd. bret Gl, galtar Gl, sang Gl, N; Vw.: s. contrā-, dē-, dis-, in-, necro-, prō-, re-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Aldhelm, Annal., Bi, Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur., N, Urk; E.: s. canere; W.: s. mlat. discantus, M., Gegenstimme; mhd. discant, discante, M., Gegenstimme, höchste Stimmlage, höchste Tonlage; nhd. Diskant, M., Diskant, höchste Stimmlage, höchste Tonlage; L.: Georges 1, 969, TLL, Walde/Hofmann 1, 154, Kluge s. u. Diskant, MLW 2, 195, Niermeyer 170, Latham 68a, Blaise 139a

cantus (2), lat., M.: Vw.: s. canthus

canua, lat., F.: nhd. geflochtener Korb, Hanfseil; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; vgl. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: Georges 1, 969, TLL, Blaise 139a

canubinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cannabinus

canubium, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

canubius, mlat., Adj.: Vw.: s. cannabeus

cānuca, mlat., F.: nhd. Ruhrkraut; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cānus (1); L.: MLW 2, 197

canula, mlat., F.: nhd. Kanüle, Flöte; E.: s. canna (2); L.: Blaise 139a

canulasthium, mlat., N.: nhd. Umhängetasche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139a

Canulēius, lat., M.=PN: nhd. Canuleius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 969, TLL

canullus, mlat., M.: Vw.: s. cancellus

canulus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

canum (1), lat., N.: nhd. Korb; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάνεον (káneon), N., Korb, Schüssel; vgl. gr. κάννα (kánna), F., Rohr; vgl. hebr. kaneh; L.: TLL

canum (2), conum, mlat., N.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Hanf, Zuckerrohr, Grundabgabe; E.: s. cannabis?; L.: Latham 66a

cānus (1), lat., Adj.: nhd. grau, aschgrau, weißgrau, weißlich, grauhaarig, alt, uralt, hochbetagt, altersschwach, altehrwürdig, einstig, vortrefflich; ÜG.: ahd. alt Gl, (alttuom) Gl, fornig Gl, grao Gl, N, (grawen) N, grawi Gl, grawin Gl; ÜG.: as. gris GlS; Vw.: s. in-, prae-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlS, N, Urk; E.: idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; W.: s. mhd. kām, M., Kahm, Schimmel auf gegorenen Flüssigkeiten; fnhd. kōn, M., Kahm, Schimmel auf gegorenen Flüssigkeiten; nhd. Kahm, Kahn, M., Kahm, Schimmel auf gegorenen Flüssigkeiten; R.: cānī, M. Pl.: nhd. Greisenalter; L.: Georges 1, 969, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, Kluge s. u. Kahm, MLW 2, 197

cānus (2), mlat., M.: nhd. Graukopf, Greis, weißes Haar, graues Haar, weißes Haupt, graues Haupt, Greisenalter; ÜG.: mhd. gra VocClos; Q.: VocClos, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cānus (1); L.: MLW 2, 198, Habel/Gröbel 46

cānusella, mlat., F.: nhd. Schimmelkraut; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cānus (1); L.: MLW 2, 198

Canusīna, lat., F.: nhd. Kleid aus kanusinischer Wolle; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970

Canusīnātus, lat., Adj.: nhd. in kanusinische Wolle gekleidet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970, TLL

Canusīnus (1), lat., Adj.: nhd. kanusinisch, aus Canusium stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970, TLL

Canusīnus (2), lat., M.: nhd. Kanusiner, Einwohner von Canusium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Canusium; L.: Georges 1, 970

Canusium, lat., N.=ON: nhd. Canusium (Stadt in Apulien), Canosa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 969, TLL

cānūtus (1), lat., Adj.: nhd. grau, grauhaarig, ergraut, weiß, weißlich, fahl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cānus (1); L.: Georges 1, 970, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, MLW 2, 198, Niermeyer 170, Blaise 139a

cānūtus (2), mlat., M.: nhd. weißhaariger Alter (M.), Graukopf, Greis; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cānūtus (1); L.: MLW 2, 198, Blaise 139a

canva, mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

canzar, mlat., M.: Vw.: s. cancer (1)

canzelārius, mlat., M.: Vw.: s. cancellārius (1)

caoeta, mlat., F.: nhd. Zaubererin, Zauberin; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139a

caoetus, mlat., M.: nhd. Zauberer; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139a

caorcīnus (1), mlat., Adj.: nhd. aus Cahors stammend, wucherisch; Q.: Latham (um 1293); E.: vom ON Cahors, s. Cadurcus (1); L.: Latham 68a, Blaise 139b

caorcīnus* (2), caursīnus, mlat., M.: nhd. Wucherer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. caorcīnus (1); L.: Latham 68a

capa (1), mlat., F.: nhd. Rehkitz?; ÜG.: ahd. (rehkizzi)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

capa (2), mlat., F.: Vw.: s. cappa (1)

capābilis, lat., Adj.: nhd. fassbar, greifbar, empfänglich, geeignet aufgenommen zu werden, aufnehmbar, aufnahmefähig, verständig, vernunftbegabt; Vw.: s. in-, per-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 970, TLL, MLW 2, 198, Niermeyer 170

capācia, mlat., F.: nhd. Fähigkeit; Q.: Vita Genov. (6. Jh.?); E.: s. capere?; L.: MLW 2, 198

capacibilis, mlat., Adj.: nhd. erfassbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. capere; L.: MLW 2, 198

capācitās, lat., F.: nhd. Fassungsfähigkeit, Auffassungsgabe, geistige Fähigkeit, Verstand, Einsicht, Aufnahmefähigkeit, Empfänglichkeit, Geräumigkeit, Raum, Umfang, Größe, Ausdehnung, Weite Fläche, Rauminhalt, Fassungsvermögen, Umfassungsvermögen; mlat.-nhd. rechtmäßige Befugnis; ÜG.: ahd. firnumft Gl, rumi Gl, (sniumida) Gl, witi Gl; ÜG.: mhd. begrifunge STheol; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. capax (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, STheol; E.: s. capere; W.: nhd. Kapazität, F., Kapazität, Fassungsfähigkeit; L.: Georges 1, 970, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Kluge s. u. Kapazität, Kytzler/Redemund 313, MLW 2, 198, Habel/Gröbel 46, Blaise 139b, Heumann/Seckel 54a

capāciter, lat., Adv.: nhd. empfänglich, gründlich, umfassend; Hw.: s. capax (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 970, TLL, MLW 2, 200

capaculus, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen fähig; E.: s. capax (1); L.: Blaise 139b

capadīum, mlat., N.: Vw.: s. copadīum

capalānus, mlat., M.: Vw.: s. capellānus (1)

capālis, mlat., Adj.: Vw.: s. capitālis (1)

capamentum, mlat., N.: nhd. Bedachung, Mauerkamm; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139b

capana, mlat., F.: Vw.: s. cabanna

capanacis, lat., Sb.: nhd. Waid; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Capanēius, lat., Adj.: nhd. kapanëisch, Kappaneus gehörend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Capaneus; L.: Georges 1, 970, TLL

Capaneus, lat., M.=PN: nhd. Kapaneus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καπανεύς (Kapaneús); E.: s. gr. Καπανεύς (Kapaneús), M.=PN, Kapaneus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 970, TLL

capaneya, mlat., F.: Vw.: s. cabanna

capanna, lat., F.: Vw.: s. cabanna

caparcus, lat., M.: Vw.: s. carpacus

Capāreus, lat., M.=ON: Vw.: s. Caphāreus

caparicium, capricium, mlat., N.: nhd. Schappel; E.: s. cappa (1); L.: Niermeyer 171, Blaise 139b

caparis, mlat., F.: Vw.: s. capparis

capāris, mlat., F.: Vw.: s. cypēris

caparium, mlat., N.: nhd. Kapuze; Q.: Latham (1303); E.: s. cappa (1); L.: Latham 68b

caparius, mlat., M.: nhd. ein Gesang; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139b

capārum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

caparo, capero, capiro, scapero, mlat., M.: nhd. Schappel, Kapuze, Helm; Q.: Latham (um 1250), Rol. Pat.; E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 218, Niermeyer 171, Latham 68b, Blaise 139b

capasa, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

capaticārius (1), cavaticārius, capitagiārius, mlat., Adj.: nhd. kopfzinspflichtig; Q.: Urk (1131); E.: s. caput?; L.: Niermeyer 171

capaticārius (2), cavaticārius, capitagiārius, chevagiārius, mlat., M.: nhd. Kopfzinsiger, Kopfzinspflichtiger; Q.: Latham (1309); E.: s. caput?; L.: Niermeyer 171, Latham 69a

capaticum, cavaticum, capitaticium, capitaticum, capatigium, capitegium, capitagium, chevagium, chivagium, chyvagium, chewagium, mlat., N.: nhd. Kopfzins, Kopfsteuer, Besthaupt, Frisur; Q.: Chron. Mosom., Formulae (Anfang 8. Jh.-10. Jh.), Urk; E.: s. caput; L.: MLW 2, 199, 2, 266, 2, 533, Niermeyer 171, Blaise 139b, 141b, 163b

capatigium, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

capātio, mlat., F.: Vw.: s. cappātio

capātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cappātus (1)

capātus (2), mlat., M.: Vw.: s. cappātus (2)

capax (1), lat., Adj.: nhd. fassungsfähig, viel fassend, viel umfassend, geräumig, ausgedehnt, weiträumig, breit, Raum bietend, tauglich, empfänglich, verständig, aufnahmefähig, erfahren (Adj.), erbfähig, empfangsberechtigt, befugt, befähigt, fähig, zupackend, ergreifend, festhaltend, umfassend, reich, wasserreich, teilhabend, begabt, ausgestattet; ÜG.: ahd. bifahanti Gl, firnemanti Gl, firnumftig Gl, (gitag) Gl, kripfig Gl, mahtig, sinhaft NGl, wit Gl; ÜG.: mhd. begrifende STheol, begriflich STheol, enpfenclich Gl, verstendic BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, NGl, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 970, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 199, Habel/Gröbel 46, Blaise 139b

capax (2), mlat., Sb.: nhd. Gefäß mit großem Fassungsvermögen; E.: s. capax (1); L.: Blaise 139b

capcanus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

capcella, mlat., F.: Vw.: s. capsula (1)

capcia, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

capcio, mlat., F.: Vw.: s. captio

capciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. captiōsus

capdellus, cabdellus, mlat., M.: nhd. Hauptrichter, Oberrichter; Q.: Latham (um 1242); E.: s. caput; L.: Latham 69b

capdōlium, mlat., N.: Vw.: s. Capitōlium

capecia, mlat., F.: nhd. Schober, Haufen von sechzig Garben; Hw.: s. capete, capetium; Q.: Urk (1203); E.: aus dem Slaw.; L.: MLW 2, 211

capedināre, mlat., V.: nhd. verschieben; Vw.: s. ob-; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139b

capedo, mlat., M.: nhd. ein Fisch; ÜG.: ahd. alunt Gl, kaudin? Gl; ÜG.: mnd. quappe, quappeal*; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

capēdo (1), capūdo, cappūdo, lat., F.: nhd. Henkelschale, einfaches tönernes Gefäß im Opfergebrauch, Sammelbehälter, Spüle; Q.: Gl; E.: s. capis; L.: Georges 1, 971, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, Latham 68b

capēdo (2), capīdo, lat., F.: nhd. Zwischenraum, Fassungsvermögen, Raum, Auffassungsgabe, Verstand; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 971, TLL, MLW 2, 200, Niermeyer 171, Habel/Gröbel 46, Blaise 139b, Latham 68b

capedulum (1), lat., N.: Vw.: s. capidulum

capedulum (2), lat., N.: Vw.: s. capitulum (1)

capēduncula, lat., F.: nhd. „Henkelschällein“, kleine Henkelschale; Hw.: s. capēdo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capis; L.: Georges 1, 971, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

capela, mlat., F.: Vw.: s. capella (2)

capelāre (1), lat., V.: Vw.: s. capulāre

capelāre (2), mlat., V.: Vw.: s. capellāre

capelātum, capelētum, mlat., N.: nhd. Rosenkranz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 139b

capelētum, mlat., N.: Vw.: s. capelātum

Capelētus, mlat., M.: Vw.: s. Capellētus

capelicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

capella (1), cabella, chapella, lat., F.: nhd. Ziege, kleine Ziege, Zieglein, Geiß, Geißlein, Zicklein; ÜG.: ahd. geiz Gl, geizilin Gl, kizzila Gl, kizzilin Gl, ziga Gl; ÜG.: mhd. ketile? Gl, kitzele VocOpt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Gl, VocOpt; E.: s. capra; L.: Georges 1, 971, TLL, MLW 2, 200

capella (2), capela, cappella, kapella, kapilla, lat., F.: nhd. Heiligtum, kleines Gotteshaus, Kapelle, kleiner Mantel, Kapuzenmantel, Umhang; mlat.-nhd. Mantel des heiligen Martin, Kappe, Hut, Mütze, Geistlichkeit, Gottesdienst am Königshof, Gruppe von Geistlichen die mit dem Gottesdienst am Königshof beauftragt sind, Kapelle an einer Königspfalz, Geistliche welche die Eigenkirche eines Bischofs versorgen, Altargeräte die beim Gottesdienst in der Eigenkirche verwendet werden, liturgische Ausstattung, liturgische Gewänder, Reliquienschatz, Tragaltar, Mauerkappe, MauerkrönungMarkthalle; ÜG.: mnd. kappel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Urk; Q2.: Const., Dipl. (679), EV, Urk, Wilh. Rubr., Wipo; E.: s. cappa (1); W.: afrz. capelain, M., Kaplan; an. kapaleinn, kapalīnn, st. M. (a), Kaplan; W.: an. kapella, F., Kapelle; W.: afries. kapelle 8, F., Kapelle; W.: as. *kapella?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kapelle; mnd. kapelle (1), kappele, kappelle F., Kapelle; W.: ahd. kapella 7, st. F. (ō), sw. F. (n), Kapelle, Gotteshaus, einem Märtyrer geweihtes Gotteshaus; nhd. Kapelle, Capelle, F., Kapelle, DW 2, 605, 11, 183; L.: Kluge s. u. Kapelle, Kytzler/Redemund 314, MLW 2, 201, Niermeyer 171, Habel/Gröbel 46, Latham 68b, Blaise 139b

Capella (3), lat., M.=PN: nhd. Capella; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. capella (1)?; L.: Georges 1, 971, TLL

capella (4), mlat., F.: Vw.: s. cappella (1)

capellana (1), mlat., F.: nhd. Kapellanin, Stellvertreterin und Helferin der Äbtissin; Q.: Urk (1188); E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 204, Latham 68b

capellana (2), mlat., F.: Vw.: s. capellania

capellanāria, mlat., F.: nhd. Kaplansamt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. capella (2); L.: Latham 68b

capellanārius, mlat., M.: nhd. Geistlicher an einer Hofkapelle, Leiter (M.) der Hofkapelle; Q.: Dipl. (1112), Urk; E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 204, Niermeyer 173, Blaise 140a

capellanātus, mlat., F.: nhd. Kaplansamt, Amt und Pfründe eines Kaplans; Q.: Urk (1212); E.: s. capellānus (1), capella (2); L.: MLW 2, 204, Latham 68b, Blaise 140a

capellania, capellana, cappellania, mlat., F.: nhd. Kaplansamt, Amt und Pfründe eines Kaplans, Amt und Pfründe eines an einer Kirche angestellten Priesters, Hofkapelle, päpstliche Hofkapelle, Kapelle im Privatbesitz; Q.: Dipl. (874), Urk; E.: s. capellānus (1), capella (2); L.: MLW 2, 204, Niermeyer 173, Latham 68b, Blaise 140a

capellanissa, mlat., F.: nhd. „Kaplanin“, Stellvertreterin und Helferin der Äbtissin; Q.: Urk (1226); E.: s. capalla (2); L.: MLW 2, 204

capellānius, mlat., Adj.: nhd. als Hofkaplan dienend; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 205

capellānizāre, mlat., V.: nhd. als Hofkaplan tätig sein (V.); Q.: Annal. (1279); E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 205

capellānus (1), cappellānus, capulānus, capillānus, capalānus, kappalānus, mlat., M.: nhd. Kaplan, Priester einer Kapelle, Hilfspriester, Geistlicher der einer königlichen Kapelle zugeordnet ist, Geistlicher an der Hofkapelle, oberster Geistlicher an der Hofkapelle; ÜG.: mhd. kappellan Gl; ÜG.: mnd. blokman; Vw.: s. archi-, com-, prōto-, sub-; Q.: Cap., Conc., Dipl. (768), Formulae, Gl, Hink., Urk.; E.: s. capella (2); W.: ae. capellān, M., Kaplan; an. kapellānn, M., Kaplan; W.: afries. kapellān, M., Kaplan; W.: mhd. kapellān, kaplān, M., Kaplan; nhd. Kaplan, M., Kaplan, Hilfsgeistlicher; L.: Kluge s. u. Kaplan, Kytzler/Redemund 316, MLW 2, 205, Niermeyer 173, Habel/Gröbel 46, Latham 68b, Blaise 140b

capellānus (2), cappellānus, mlat., Adj.: nhd. Hofkapelle betreffend, der Pfarrkirche unterstellt; Q.: Niermeyer (742), Urk; E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 207, Niermeyer 173

capellāre, capillāre, cappellāre, cappilāre, capelāre, lat., V.: nhd. abschneiden, abhauen, abbrechen, kappen, fällen, zerstückeln, zerstören, zerschlagen (V.), ausschneiden, zuschneiden; Hw.: s. capulāre (3); Q.: Anthim. (511 n. Chr.), LBai, LLang; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 971, MLW 2, 208, Niermeyer 183, Blaise 141a

capellāria (1), mlat., F.: nhd. Altargerät, Gerät für Gottesdienst, Kaplansamt, Amt des die Kanzlei leitenden Kaplans; Q.: Latham (1138), Urk; E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 207, Niermeyer 174, Latham 68b, Blaise 140b

capellāria (2), mlat., F.: nhd. Hof für Ziegenhaltung; Q.: Urk (1220); E.: s. capella (1); L.: MLW 2, 207

capellāris, mlat., Sb.: nhd. Kapitelhaus; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. caput; L.: Latham 68b

capellārius (1), cappellārius, mlat., M.: nhd. Geistlicher an einer Hofkapelle, Geistlicher an der Pfalzkapelle, Hofkaplan; Q.: Dipl. (1098), Urk; E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 207, Niermeyer 174, Blaise 140b

capellārius (2), mlat., M.: nhd. Kappenhersteller, Haubenmacher, Hutmacher; Q.: Trad. Patav. (1110/1130); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 208, Niermeyer 174, Latham 68b, Blaise 140b

capellāta, mlat., F.: nhd. ?; ne. spurbuckle; Q.: Latham (1357); E.: s. chapa; L.: Latham 82b

capellaticum, mlat., N.: Vw.: s. capulaticum

capellātio (1), mlat., F.: nhd. Kaplansamt; E.: s. capella (2); L.: Blaise 140a

capellātio (2), mlat., F.: nhd. Abschneiden; Q.: LLang (ab 643); E.: s. capellāre; L.: MLW 2, 208

capellātio (3), mlat., F.: Vw.: s. capulātio

capellātio (4), mlat., F.: Vw.: s. cappellātio*

capellātium, mlat., N.: nhd. „Pfalzgrafenland“, Gebiet des Pfalzgrafen bei Rhein, Kurpfalz; ÜG.: mnd. Palanzgrevelant*, Palzgravenlant; E.: s. capella (2)

capellātor, mlat., M.: Vw.: s. cappellātor*

capelletum, mlat., N.: Vw.: s. cappelletum*

capellātūra, scapellātūra, cappellātūra, capillātūra, capilātūra, capilātōra, capellātōra, cappilātūra, mlat., F.: nhd. Abschnitt, Streifen (M.); Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. capellāre; L.: MLW 2, 208

capellātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Kapelle ausgestattet?; Q.: Urk (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 208

Capellettus, mlat., M.: Vw.: s. Capellētus

Capellētus, Capelētus, Capellettus, mlat., M.: nhd. Bärtiger; Q.: Annal. (1258); E.: s. capillus (1); L.: MLW 2, 208

Capelliānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Capella gehörig, kapellianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Capella (3); L.: Georges 1, 971, TLL

capellina, mlat., F.: nhd. Mütze, Damenhut, Kappe, Helm, Rosenkranz; E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 208, Niermeyer 174, Habel/Gröbel 46, Blaise 140b

capellotium, mlat., N.: nhd. grobes Leintuch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaisew 140b

capellula (1), cappellula, mlat., F.: nhd. kleine Kapelle, kleines Kirchengebäude, Grab; Q.: Dipl. (1051), Urk; E.: s. capella (2); L.: MLW 2, 209, Niermeyer 174, Habel/Gröbel 46, Latham 68b, Blaise 140b

capellula (2), mlat., F.: nhd. Rede; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 140b

capellula (3), mlat., F.: Vw.: s. cappellula* (1)

capellulātus, mlat., Adj.: nhd. von einer kleinen Kapelle besessen; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. capella (2); L.: Latham 68b

capellum (1), mlat., N.: nhd. Kapitel; Q.: Latham (um 1276); E.: s. caput; L.: Latham 68b

capellum (2), mlat., N.: Vw.: s. cappellum

capellus (1), lat., M.: nhd. Ziegenböckchen, Ziegenböcklein; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 971, TLL

capellus (2), mlat., M.: Vw.: s. cappellus

capellus, mlat., M.: Vw.: s. campellus (1)

Capēna, lat., F.=ON: nhd. Capena (Stadt in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 971, TLL

Capēnās (1), lat., Adj.: nhd. kapenatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 972, TLL

Capēnās (2), lat., M.: nhd. Kapenate, Einwohner von Capena; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 971, TLL

Capēnās (3), lat., M.=FlN: nhd. Capenas (Fluss bei Capena); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 971, TLL

capenum, mlat., N.: nhd. Zufluchtsstätte für Arme, Armenhaus; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.), Sicard. Mitr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 210, Blaise 141a

capenus, mlat., M.: Vw.: s. carpinus

Capēnus, lat., Adj.: nhd. kapenisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Capēna; L.: Georges 1, 971, TLL

caper (1), lat., M.: nhd. Ziegenbock, Bock, Ziege, Steinbock, Gemse, Gämse, Rehbock, schweißiger Bocksgestank; mlat.-nhd. Sumpfohreule, eine Wasserpflanze, Dachsparren; ÜG.: ahd. bok Gl, geiz Gl, rehbok Gl, (rehkizzi)? Gl, steinbok Gl, steingeiz Gl; ÜG.: ae. bar Gl, hæfer Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; Q2.: Alb. M., Urk (1241/1246); E.: idg. *kapro-, M., Bock, Ziegenbock, Pokorny 529; W.: it. capro, M., Bock; s. it. capriola, F., kunstvoller Sprung, Bocksprung; nhd. Kapriole, F., Kapriole, übermütiger Streich; W.: s. it. capriola, F., Bockssprung; frz. cabriole, F., Einspänner; nhd. Kabriolett, Kabrio, N., Kabriolett, Kabrio; W.: s. frz. chevron, M., Stützbalken; mndl. keber, M., Strebebalken; fnhd. kepfer, M., Strebebalken; nhd. Käpfer, M., Käpfer, Balkenkopf; L.: Georges 1, 972, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Käpfer, Kapriole, Kytzler/Redemund 306, 316, MLW 2, 210

Caper (2), lat., M.=PN: nhd. Caper; E.: s. caper (1)?; L.: Georges 1, 972

capera, mlat., F.: Vw.: s. capra

caperacius, mlat., M.: nhd. ein Gewand; Hw.: s. capracium; Q.: Latham (1208); E.: s. caput?; L.: Latham 68b

caperāre, caperrāre, lat., V.: nhd. in Runzeln zusammenziehen, runzeln, Runzeln machen; ÜG.: ahd. girunzen Gl, girunzon Gl, rimpfan Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. caper; L.: Georges 1, 972, TLL, Walde/Hofmann 1, 158, MLW 2, 210

capere, lat., V.: nhd. fassen, ergreifen, nehmen, erbeuten, fangen, gefangennehmen, festnehmen, verhaften, einnehmen, besetzen, erreichen, vornehmen, anstellen, erobern, fesseln, betören, rechtlich erwerben, erbfähig sein (V.), ertragen (V.), erleiden, enthalten (V.), verstehen, auffassen, finden, auffinden, ertappen, anfassen, umfassen, rauben, plündern, wegnehmen, sich verschaffen, gewinnen, erwerben, davontragen, erdulden, auf sich nehmen, begünstigen, überwältigen, bezwingen, aufnehmen, entgegen nehmen, unternehmen, bewerkstelligen, anfangen; mlat.-nhd. vernehmen, befreien, mieten, anheuern, in Schuldhaft nehmen, sicherstellen, beschlagnahmen, behalten, festhalten, beanspruchen; ÜG.: ahd. (anafahan) Gl, bifahan Gl, O, T, biginnan? B, N, bigrifan Gl, bihaben Gl, T, bikliban Gl, biswihhan Gl, fahan Gl, N, O, Ph, T, WH, firliosan Gl, firneman Gl, N, NGl, firstan O, firstantan MF, gifahan Gl, N, T, gilimpfan Gl, gineman, giwinnan Gl, N, WH, haben Gl, intfahan Gl, MH, N, irbizan Gl, irfaran Gl, irreihhon N, (irwellen) Gl, neman B, Gl, O, niozan Gl; ÜG.: as. farfahan H; ÜG.: anfrk. fangan MNPs, niman MNPs; ÜG.: ae. befon Gl, fon Gl, gefon Gl, geniman Gl, getælan Gl, niman Gl; ÜG.: an. fa, veiða; ÜG.: mhd. begrifen PsM, STheol, gevahen PsM, vahen PsM; ÜG.: mnd. roven (1); Vw.: s. ante-, circum-, con-, dis-, foris-, inter-, manu-, mūtui-, prae-, re-, ūsū-; Q.: Foruminschrift, Lex reg., XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Gl, H, HI, Hrot., LBai, LBur, LLang, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Urk (1236); E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: s. nhd. kapieren, V., kapieren, verstehen; R.: furto captus: nhd. beim Diebstahl ertappt; L.: Georges 1, 974, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, Kluge s. u. kapieren, Kytzler/Redemund 314, MLW 2, 215, Niermeyer 174, Habel/Gröbel 47, Latham 68b, Blaise 141b

caperettum, mlat., N.: nhd. ein Gewand; Hw.: s. caperacius; Q.: Latham (1207); E.: s. caput?; L.: Latham 68b

Capēreus, lat., M.=ON: Vw.: s. Caphāreus

capernum, cipernum, mlat., N.: nhd. eine Form von Schwefel; Q.: Latham (um 1215); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 68b

capero, mlat., M.: Vw.: s. caparo

caperolīnus, mlat., Adj.: nhd. Ziege betreffend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. capra; L.: Latham 70a

caperolus, mlat., M.: Vw.: s. capreolus

caperona (1), mlat., F.: nhd. Kaper; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?

caperona (2), mlat., F.: nhd. Kapuzenmäntelchen, Kapuze; Q.: Conc. (742-842); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 210

caperrāre, lat., V.: Vw.: s. caperāre

capescere, lat., V.: Vw.: s. capessere

capessere, capissere, capescere, capiscere, cappessere, lat., V.: nhd. Eifer greifen, packen, erpacken, ergreifen, nehmen, fassen, rauben, wegnehmen, mit Eifer betreiben, verstehen, hinstreben, sich in etwas stürzen, erreichen, erlangen, erwerben, besetzen, sich verschaffen, sich aneignen, annehmen, aufnehmen, entgegennehmen, haben, besitzen, enthalten (V.); ÜG.: ahd. bifahan Gl, firneman C, gianafarton Gl, giwinnan N, muoton Gl, neman Gl; ÜG.: as. modon GlTr; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), C, Ei, Gl, GlTr, HI, N, Niv.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 972, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 210, Habel/Gröbel 47, Latham 68a, Heumann/Seckel 54b

capessibilis, lat., Adj.: nhd. packend, ergreifend; Vw.: s. in-; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. capessere; L.: TLL

capestrum, mlat., N.: Vw.: s. capistrum

capeta (1), cappida, mlat., F.: nhd. Kapuze, Kapuzenmantel; Q.: Trad. Fris. (843); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 239, Niermeyer 174, Blaise 141a

capeta (2), mlat., F.: Vw.: s. capita (1)

capēta, mlat., F.: nhd. Teppich, Decke; Q.: Latham (1362); E.: s. tapēte?; L.: Latham 68b

capete, mlat., N.: nhd. Schober, Haufen von sechzig Garben; Hw.: s. capetium (1), capecia; Q.: Urk (1203); E.: aus dem Slaw.; L.: MLW 2, 211

capetia, mlat., F.: nhd. ein Weinmaß in Ungarn; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 141a

capetiāle, mlat., N.: Vw.: s. capitiāle

capetium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capetulus, mlat., M.: nhd. Bahre; ÜG.: ahd. anpogi Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

capetum, mlat., N.: nhd. Aufstehen aus dem Bett?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 141a; Son.: frz. descente de lit

capetium, mlat., N.: nhd. Schober, Haufen von sechzig Garben; Hw.: s. capete, capecia; Q.: Urk (1203); E.: aus dem Slaw.; L.: MLW 2, 211

capetium (2), mlat., N.: Vw.: s. capitium (1)

capētum, lat., N.: Vw.: s. capītum

capex, lat., Sb.: nhd. Scheiterhaufen; ÜG.: gr. πυρκαιά (pyrkaiá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caph, hebr.-lat., Sb.: nhd. Kaph (elfter Buchstabe des hebräischen Alphabets), Hand; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. hebr. כף, kaph; E.: s. hebr. כף, kaph, Sb., Handfläche; L.: TLL, MLW 2, 211

capha, mlat., Sb.: Vw.: s. casa (1)? oder castrum; L.: Latham 68b

Caphāreus, Caphēreus, Capēreus, Capāreus, lat., M.=ON: nhd. Kaphereus (Landspitze in Euböa); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καφηρεύς (Kaphēreús); E.: s. gr. Καφηρεύς (Kaphēreús), M.=ON, Kaphereus (Landspitze in Euböa); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 973, TLL

Caphēreus, lat., M.=ON: Vw.: s. Caphāreus

Caphērēus, lat., Adj.: nhd. kapherëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καφήρειος (Kaphḗreios); E.: s. gr. Καφήρειος (Kaphḗreios), Adj., kapherëisch; s. lat. Caphāreus; L.: Georges 1, 973, TLL

Caphēris, lat., Adj.: nhd. kapherisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καφηρίς (Kaphērís); E.: s. gr. Καφηρίς (Kaphērís), Adj., kapherisch; s. lat. Caphāreus; L.: Georges 1, 973, TLL

caphicesium, mlat., N.: Vw.: s. capitegium (1)

caphio, mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

caphisus, mlat., M.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Hw.: s. cafisa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 150

caphnius, mlat., M.: nhd. Kiste; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cophinus; L.: Latham 94b

caphsa, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

caphura, mlat., F.: Vw.: s. camphora (1)

caphus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

capia, mlat., F.: Vw.: s. cappa (1)

capias, mlat., Sb.: nhd. „du mögest fassen“ (Name eines Writ); Q.: Latham (1367); E.: s. capere; L.: Latham 69b

capibrevium, mlat., N.: nhd. Minute eines öffentlichen Schreibers, Minute eines Gerichtsschreibers; E.: s. caput?, brevis; L.: Niermeyer 174, Blaise 141a

capiceria, mlat., F.: nhd. Amt des Domkustos, Schatzkammer; Q.: Latham (1159); E.: s. caper (1); L.: Niermeyer 175, Latham 68b, Blaise 141a

capiceriātus, mlat., M.: nhd. Amt des Domkustos; E.: s. caper (1); L.: Blaise 141a

capicērius, capicērus, mlat., M.: nhd. Domkustos, Kaplan, Hüter der kirchlichen Gerätschaften; Q.: Domesd. (1086); E.: s. caper (1); L.: MLW 2, 211, Niermeyer 179, Latham 68b, Blaise 141a

capicērus, mlat., M.: Vw.: s. capicērius

capiciālis, mlat., Adj.: nhd. Chor (M.) (2) der Kirche betreffend; E.: s. caput; L.: Blaise 141a

capiciārius, mlat., M.: Vw.: s. capitiārius

capicium, lat., N.: Vw.: s. capitium (1)

capiclārius (1), lat., M.: Vw.: s. capitulārius (1)

capiclārius (2), lat., Adj.: Vw.: s. capitulārius (2)

capiclum, lat., N.: Vw.: s. capitulum

capicoperinum?, mlat., N.: nhd. Halstuch, Kopftuch; Q.: Latham (1242); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 68b

capida, mlat., F.: nhd. eine Art Gefäß in der Kirche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 141a

capīdo, mlat., F.: Vw.: s. capēdo (2)

capidula, lat., F.: nhd. „Schällein“, kleine Schale (F.) (2); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. capis; L.: Georges 1, 973, TLL

capidulum, capedulum, lat., N.: nhd. ein Gewand; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

capiendum, mlat., N.: nhd. verstanden werden Müssendes, erfasst werden Müssendes; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. capere; L.: MLW 2, 218

capilātōra, mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

capilātūra, mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

capilitus, mlat., M.: nhd. kleiner Hut (M.); Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 211

capilla (1), mlat., F.: nhd. Ader, Hauptader; ÜG.: mnd. hövetader; E.: s. capillus (1)

capilla (2), mlat., F.: Vw.: s. cappella (1)

capillāceus, capillācius, lat., Adj.: nhd. haarähnlich, aus Haaren bereitet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. capillus (1); R.: herba capillācea: nhd. Frauenhaar (eine Pflanze); L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158, MLW 2, 212, Blaise 141a

capillācius, mlat., Adj.: Vw.: s. capillāceus

capillāgo, lat., F.: nhd. Haarwuchs; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capillāmentum, lat., N.: nhd. Haar (N.), falsches Haar (N.), Perücke; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158

capillāna, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. capillus (1); L.: MLW 2, 212

capillānus, mlat., M.: Vw.: s. capellānus (1)

capillāre (1), lat., N.: nhd. Haarsalbe, Haarpomade; Hw.: s. capillāris; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 973

capillāre (2), mlat., V.: nhd. an den Haaren ziehen, Haare ausreißen; Vw.: s. dē-; Q.: Urk (1190); E.: s. capillus (1); L.: MLW 2, 213, Niermeyer 175

capillāre (3), mlat., V.: Vw.: s. capellāre

capillāris, lat., Adj.: nhd. zum Haar (N.) gehörig, Haar..., einem Haar ähnlich, fein, dünn, dem Haar eigen; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. capillus (1); W.: nhd. kapillar, Adj., kapillar, haarfein; W.: s. nhd. Kapillare, N., Kapillare, Haargefäß; L.: Georges 1, 973, TLL, Kytzler/Redemund 314, MLW 2, 212

capillāris, mlat., Adj.: nhd. zum Haar (N.) gehörig, Haar...; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. capillus (1); L.: Latham 68b, Blaise 141a

capillāritās, mlat., F.: nhd. Bewachsung mit haarartigen Pflanze; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. capillāris, capillus (1); L.: MLW 2, 212

capillāriter, mlat., Adv.: nhd. fein wie ein Haar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. capillāris, capillus (1); L.: MLW 2, 212

capillārius, mlat., Adj.: nhd. aus Haaren gemacht, hären; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. capillus (1); L.: MLW 2, 212

capillāscere, capillēscere, lat., V.: nhd. Haare bekommen; Q.: Gl; E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 973, TLL

capillātio (1), lat., F.: nhd. Behaarung, Haar (N.), falsches Haar (N.); mlat.-nhd. An-den-Haaren-Ziehen, Haarziehen, Haarausreißen; ÜG.: ahd. (antfahs) N; Vw.: s. dē-; Hw.: s. capillātus; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), N, Urk; Q2.: Const. (1200); E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 973, TLL, MLW 2, 212, Niermeyer 175

capillātio (2), mlat., F.: Vw.: s. capulātio

capillātius, mlat., Adj.: nhd. mit Haaren gemacht; E.: s. capillus (1); L.: Blaise 141a

capillātōria, mlat., F.: nhd. erstes Scheren des Bartes, Fest der Volljährigkeit; Q.: Cap.; E.: s. capillus (1); L.: Niermeyer 175, Blaise 141a

capillātūra (1), lat., F.: nhd. Haarbedeckung, Haarband, Haar (N.), Haarwuchs, Haupthaar, Haartracht, Haarschneiden; mlat.-nhd. erstes Scheren der Haare, Fest der Volljährigkeit; ÜG.: ahd. antfahsi Gl, fahs Gl, fahsreidi Gl, fahsreiti Gl, (harswart) Gl, witta Gl; ÜG.: ae. feaxness Gl; ÜG.: mhd. (swart) Gl; Vw.: s. ex-; Hw.: s. capillātus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl; E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 973, TLL, Walde/Hofmann 1, 158, Niermeyer 175, Habel/Gröbel 47, Blaise 141a

capillātūra (2), mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

capillātūriae, mlat., F. Pl.: nhd. Abschneiden des Haupthaars; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. capillus (1); L.: MLW 2, 212

capillātus, lat., Adj.: nhd. behaart, haarig, gelockt, langhaarig, von langem Haar umwallt, dünnfaserig; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 974, TLL, MLW 2, 212, Habel/Gröbel 47, Blaise 141a

capillēscere, lat., V.: Vw.: s. capillāscere

capillicium, mlat., N.: Vw.: s. capillitium

capillitium, capillicium, lat., N.: nhd. Haarwerk, Haar (N.), Haupthaar; ÜG.: mnd. saldenlocke; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 974, Walde/Hofmann 1, 158, MLW 2, 213

capillor, lat., M.: nhd. eine Art Priester; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. capillus (1)?; L.: TLL

capillōsitās, mlat., F.: nhd. haarige Erscheinung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. capillōsus, capillus (1); L.: Latham 68b

capillōsus, lat., Adj.: nhd. voll Haare seiend, sehr haarig, behaart; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 974, TLL, MLW 2, 213, Niermeyer 175, Latham 68b

capillulus, lat., M.: nhd. Härlein, Haar (N.), zartes Haar (N.); Q.: Anth., Benzo; E.: s. capillus (1); L.: Georges 1, 974, MLW 2, 213

capillus (1), cappillus, lat., M.: nhd. Haupthaar, Barthaar, Tierhaar, Körperhaar, Haar, Mähne, Borste, haarige Faser, haarige Wurzel, Frauenhaar (Pflanze), Brauner Milzfarn, Nieswurz, Quendel; ÜG.: ahd. fahs Gl, KG, har Gl, N, O, T, lok Gl, O, T, WH; ÜG.: as. hovidhar Gl; ÜG.: anfrk. lokk MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. feax Gl, hær Gl, locc Gl; ÜG.: an. har; ÜG.: mhd. har PsM, harloc PsM, haresloc EvAlem, juncvrouwenhar Gl, loc PsM, lote Gl; ÜG.: mnd. hövetlock; Vw.: s. albi-, versi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Conc., Ei, EvAlem, Formulae, Gl, HI, KG, LAl, LBur, LCham, LFris, LLang, LSax, LVis, MNPs=MNPsA, N, O, PsM, T, Thietmar, WH; E.: s. caput?, s. Walde/Hofmann 1, 158; L.: Georges 1, 974, TLL, Walde/Hofmann 1, 158, Walde/Hofmann 1, 854, MLW 2, 213, Blaise 141a, Heumann/Seckel 54b

capillus (2), mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

capilunum?, mlat., N.: nhd. Kopfbedeckung?; Hw.: s. capilunus; Q.: Urk (1242); E.: s. cappa (1)?; L.: MLW 2, 214

capilunus?, mlat., M.: nhd. Kopfbedeckung?; Hw.: s. capilunum; Q.: Urk (1242); E.: s. cappa (1)?; L.: MLW 2, 214

capimānsus, mlat., M.: Vw.: s. caputmānsus

capinica, cēpānica, lat., F.: nhd. Zwiebel, Bärlauch; ÜG.: ae. hramesa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt, s. cēpa?; L.: TLL

capio, lat., F.: nhd. Nehmen, Ergreifen; Hw.: s. auceps; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. capere; L.: Georges 1, 979, TLL

capiola, mlat., F.: nhd. Gefängnis; E.: s. capere; L.: Blaise 141b

capipūrgium, mlat., N.: nhd. Heilmittel zur Reinigung des Kopfes von Schleim; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. capere?, pūrgāre; L.: MLW 2, 218

capiro, mlat., M.: Vw.: s. caparo

capis (1), lat., F.: nhd. Henkelschale, Opferschale, Becher; mlat.-nhd. Kiste, Falke; ÜG.: ahd. gebita? Gl; ÜG.: as. falko GlTr; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. capere; L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Walde/Hofmann 1, 854, MLW 2, 218, Blaise 141b

Capis (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Capys (1)

capis (3), mlat., M.: Vw.: s. capus

capiscere, lat., V.: Vw.: s. capessere

capischolia, capiscolia, mlat., F.: nhd. Amt des Domschulleiters, Amt des Scholasters; Q.: Gall. chr. (1077); E.: s. caput, scholasticus, schola; L.: Niermeyer 175, Blaise 141b

capischolius, mlat., M.: Vw.: s. capischolus

capischolus, capiscolus, cabischolus, capischolius, mlat., M.: nhd. Domschulleiter, Scholaster; Q.: Annal. (820); E.: s. caput, scholasticus, schola; L.: Niermeyer 175, Blaise 141b

capiscolia, mlat., F.: Vw.: s. capischolia

capiscolus, mlat., M.: Vw.: s. capischolus

capisricus, mlat., M.: nhd. Steingeiß, Gemse, Gämse; ÜG.: ahd. steingeiz? Gl; Q.: Gl; E.: s. caper; L.: MLW 2, 218

capissere, lat., V.: Vw.: s. capessere

capistellum, lat., N.: nhd. Maultierzaum mit der Halfter; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. capistrum; L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capister, lat., N.: nhd. Halfter (M./N./F.), Schlinge zum Halten eines Gegenstands; Q.: Not. Bern.; E.: s. capistrum; L.: Latham 69a

capisteriārius, mlat., M.: nhd. Hersteller von Trögen?, Hersteller von Halftern?; Q.: Urk (1267/1268); E.: s. scaphistērium; L.: MLW 2, 218

capistērium, lat., N.: Vw.: s. scaphistērium

capistra, mlat., F.: nhd. Halfter (M./N./F.); Q.: Latham (1356); E.: s. capistrum; L.: Latham 69a

capistrālis, mlat., Adj.: nhd. als Halfter dienend; Q.: Latham (um 1115); E.: s. capistrum; L.: Latham 69a

capistrānus, mlat., M.: nhd. ein niederer Bruder; E.: s. caput?; L.: Blaise 141b

capistrāre, lat., V.: nhd. durch eine Schlinge anbinden, halftern, zügeln, bändigen, lenken; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. capistrum; L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 219, Latham 69a

capistrārius, lat., M.: nhd. Halftermacher; Q.: Inschr.; E.: s. capistrum; L.: Georges 1, 979, TLL

capistraticum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe in Gestalt von Halftern?, Halftergeld?; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. capistrum; L.: MLW 2, 219

capistrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. halfterförmig, länglich; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. capistrāre, capistrum; L.: MLW 2, 219

capistre, mlat., N.: nhd. Halfter (M./N./F.); Q.: Latham (1415); E.: s. capistrum; L.: Latham 69a

capistrium, mlat., N.: Vw.: s. capistrum

capistrius, mlat., M.: nhd. Halftermacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. capistrum; L.: Latham 69a

capistrum, capistrium, capestrum, capustrum, chevestrum, capiterum, cavestrum, cavistrum, lat., N.: nhd. Halfter (M./N./F.), Zaum, lederner Maulkorb, Schlinge zum Halten eines Gegenstands, Nasenverband, Kopfverband; mlat.-nhd. Ackersenf, Blassgold; ÜG.: ahd. gigeti? Gl, halftra Gl, (jata) Gl; ÜG.: as. halftra GlP, GlTr; ÜG.: ae. cæfester Gl, cæfl Gl; ÜG.: mhd. bintseil Gl, houbetgestüdel VocOpt; ÜG.: mnd. bintsel, mulbant, stot (1), stot (3), tögel Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlP, GlTr, LBai, LLang, Voc, VocOpt; Q2.: Alb. M., Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: ae. cæfester, N., Halfter (M./N./F.); L.: Georges 1, 979, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 219, Habel/Gröbel 47, Latham 70a

capisūdus, mlat., Adj.: nhd. unverhüllt?, heiter?; Q.: Chron. Ved. (Ende 10. Jh.); E.: s. sūdus; L.: MLW 2, 219

capita (1), capeta, mlat., F.: nhd. ein Gefäß, Schale (F.) (2), Schüssel; ÜG.: ahd. gebita? Gl; Q.: Gl, Urk (1121); E.: s. caput?; L.: MLW 2, 219

capita (2), mlat., F.: nhd. ein kleiner Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 69a

capitagiārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capaticārius (1)

capitagiārius (2), mlat., M.: Vw.: s. capaticārius (2)

capitagium, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

capital, lat., N.: nhd. leinenes Tuch, Kapitalverbrechen, Todesverbrechen, Todesstrafe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), PLSal; E.: s. capitālis (1); L.: Georges 1, 979, Niermeyer 175, Habel/Gröbel 47, Blaise 141b

capitalagium, mlat., N.: nhd. Würde eines Führers, Opfer für ein Gebet; E.: s. caput; L.: Blaise 141b

capitāle, captāle, lat., N.: nhd. Kopfkissen, Kopfpolster, Ruhekissen; mlat.-nhd. Kapital, Ersatz für gestohlenes Gut, Entschädigung in Geld oder Naturalien, erstatteter Wert, Streitobjekt, bewegliches Gut, Vieh, Sklave, Kopfzins, Einnahmen die ein Grundherr von den von ihm abhängigen Höfen bekommt, todeswürdige Tat, todeswürdiges Verbrechen, Todesstrafe; ÜG.: ahd. bolstar B, Gl, houbitgelt LF, houbitkussin Gl, houbitpfuluwin Gl, houbitskaz? Gl, kussin Gl, pfuluwin Gl, pfuluwo Gl, polstar B, wangkussin Gl; ÜG.: mhd. houbetgelt, houbetküssen Gl, houbetpfulwe Gl, küsse VocOpt, orekussen BrTr; ÜG.: mnd. hövetbokstaf; Q.: B, Bened. reg. (529 n. Chr.), BrTr, Gl, VocOpt; Q2.: Cap., LF, Liebermann, LRib (763/764?), LSal, LThur, Urk; E.: s. caput; L.: Georges 1, 979, TLL, MLW 2, 222, Niermeyer 176, Habel/Gröbel 47, Latham 69b, 75b, Blaise 141b

capitālicium, mlat., N.: nhd. Kopfzins; Q.: Urk (1067); E.: s. caput; L.: MLW 2, 219, Niermeyer 175, Blaise 141b

capitālicius (1), capitālitius, capitōlicius, mlat., Adj.: nhd. pro Kopf gerechnet, Kopf...; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. caput; L.: MLW 2, 220, Niermeyer 175, Blaise 141b

capitālicius (2), mlat., M.: nhd. Kopfzinsiger; E.: s. caput; L.: Niermeyer 175, Blaise 141b

capitālis (1), caputālis, capālis, captālis, cavālis, lat., Adj.: nhd. Haupt betreffend, Kopf betreffend, Kopf..., Leben betreffend, tödlich, todbringend, Tod..., Todes..., verderblich, Einzelpersonen auferlegt, Leib..., hauptsächlich, wesentlich, Haupt...; mlat.-nhd. als Zeichen persönlicher Unfreiheit zu leisten seiend, kopfzinspflichtig, kopfsteuerpflichtig, mit dem Tode zu bestrafen seiend, Todesstrafe verhängend, erste, Zentral..., der Erbschleicherei ergeben (Adj.); ÜG.: ahd. houbithaft? Gl; ÜG.: ae. (heafodpanne) Gl; ÜG.: afries. (haved) K; ÜG.: mhd. houbetlich STheol; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, HI, K, STheol; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LAl, LBur, LRib, LSal (3. Viertel 8. Jh.), LThur, LVis, Rath., Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. caput; W.: afrz. catel; an. katel, N., Viehbestand, Hausrat, Besitz; W.: it. capitale, M., Kapital; nhd. Kapital, N., Kapital; W.: nhd. kapital, Adj., kapital, außerordentlich groß; R.: sententiam capitalem suscipere: nhd. den Tod erleiden; L.: Georges 1, 979, TLL, Kluge s. u. Kapital, Kytzler/Redemund 314, MLW 2, 220, Niermeyer 175, Habel/Gröbel 47, Latham 69b, Blaise 142a

capitālis (2), mlat., M.: nhd. Kopfzinsiger, Kopfzinspflichtiger, Vornehmer, großer Vasall, Anführer, Hauptperson, Ältester, Vorsteher, Großer; Q.: Urk (1122); E.: s. capitālis (1), caput; L.: MLW 2, 222, Niermeyer 176, Blaise 142a

capitāliter, lat., Adv.: nhd. auf Leib und Leben, bis auf den Tod, tödlich, durch Todsünden, schrecklich; mlat.-nhd. als Majuskeln; Hw.: s. capitālis (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, HI; Q2.: Urk (1212); E.: s. caput; L.: Georges 1, 979, TLL, MLW 2, 223

capitālitium, mlat., N.: nhd. Erbschleichen, Almosen; E.: s. caput; L.: Blaise 142a

capitālitius, mlat., Adj.: Vw.: s. capitālicius (1)

capitālium (1), mlat., N.: nhd. Vermögen, Kapital; E.: s. caput; L.: Blaise 142a

capitālium (2), mlat., N.: Vw.: s. Capitōlium

capitāna, mlat., F.: nhd. Kathedrale; E.: s. caput; L.: Blaise 142a

capitānagium, mlat., N.: nhd. Amt des Anführers; E.: s. capitāneus (1); L.: Blaise 142a

capitānāria, capotānāria, capitānēria, mlat., F.: nhd. Amt des Anführers, Amtsgewalt des Anführers; Q.: Const., Urk (1261); E.: s. capitāneus (1); L.: MLW 2, 223, Niermeyer 177

capitānea (1), mlat., F.: nhd. Hauptsumme, Grundwert, Erzeugerpreis; Q.: Urk (1012); E.: s. capitāneus (1); L.: MLW 2, 226, Niermeyer 178, Blaise 142a

capitānea (2), mlat., F.: Vw.: s. capitānia

capitāneātus, mlat., M.: nhd. Amt des Anführers, Führerschaft, Rang der hohen Lehensträger, Amtsgewalt eines Anführers; Q.: Const. (1226); E.: s. capitāneus (1); L.: MLW 2, 223, Niermeyer 177, Latham 69b

capitāneē, mlat., Adv.: nhd. als Führer; Q.: Latham (1378); E.: s. capitāneus (1); L.: Latham 69b

capitānēria, mlat., F.: Vw.: s. capitānāria

capitāneum, mlat., N.: nhd. Kapital, Erbschleicherei, Hauptabtei, kritische Lage; Q.: Oliv. (1219); E.: s. capitāneus (1); L.: MLW 2, 226, Blaise 142a

capitāneus (1), capitānius, capotāneus, cathāneus, cathānus, cattāneus, lat., Adj.: nhd. durch Größe hervorstechend, hervorragend; mlat.-nhd. Haupt..., Kopf..., hochrangig, bedeutend, hochgestellt, einflussreich, hauptsächlich, wichtig, Ehren..., zum Stand der Anführer zählend; Q.: Gromat., Urk; Q2.: Folc., Ughelli (804); E.: s. caput; W.: s. afrz. capitaine, M., Führer; mhd. capitān, M., Anführer; nhd. Kapitän, M., Kapitän, Anführer; R.: capitānea villa: nhd. Hauptgut, Haupthof; R.: cēnsus capitāneus: nhd. Kopfzins; L.: Georges 1, 980, TLL, Kluge s. u. Kapitän, Kytzler/Redemund 315, MLW 2, 223, Niermeyer 177, Habel/Gröbel 47, Latham 69b, Blaise 142a

capitāneus (2), capotāneus, cathāneus, cathānus, cattāneus, mlat., M.: nhd. höherer Lehnsmann, hochadeliger Lehnsträger, großer Vasall, Kronvasall, Reichsfürst, Graf, Gemeindevorsteher, Stadtoberhaupt, hochrangige Persönlichkeit, bedeutender Bürger, Kopfzinsiger, Kopfzinspflichtiger, Hauptmann, Anführer, Edelfreier, freier Herr, Hauptheld, Kapitän, Hauptträger, Rädelsführer; ÜG.: ahd. houbitman Gl; ÜG.: mnd. kapitein*, hövetlinc; Vw.: s. con-, sub-, vice-; Q.: Annal. (786), Cap., Const., Gl, Urk; E.: s. capitāneus (1); L.: MLW 2, 224, Niermeyer 177, Habel/Gröbel 47, Latham 69b, Blaise 142a

capitānia, capitānea, mlat., F.: nhd. Amtsgewalt eines Anführers, Amt eines Hauptmanns, Amt des Vorstehers einer italienischen Kommune, Führerschaft; Q.: Const. (1310); E.: s. capitāneus (1); L.: MLW 2, 226, Niermeyer 178, Latham 69b, Blaise 142b

capitānius, mlat., Adj.: Vw.: s. capitāneus (1)

capitānus, mlat., M.: nhd. Baron (in Italien); Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. caput; L.: Latham 69b, Blaise 142b

capitāre (1), mlat., V.: nhd. angrenzen, nehmen; E.: s. capere?; L.: Niermeyer 178, Blaise 143a

capitāre (2), caputāre, mlat., V.: nhd. mit einem Kopf versehen (V.), als Kopf dienen; Vw.: s. ex-, re-, super-; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. caput; L.: MLW 2, 229, Latham 69b

capitārium, lat., N.: nhd. ? (quod capi potest); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caput?; L.: Georges 1, 980, TLL

capitās, lat., F.: nhd. Gefangensein?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; Kont.: caput a capitate sumi dictum est; L.: TLL
capitaticium, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

capitaticum, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

capitatie, mlat., Sb.: nhd. Viehfutter; E.: s. caput?; L.: Blaise 142b

capitātim, lat., Adv.: nhd. mit einem Kopf versehen (Adv.)?, in Abschnitte; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. caput; L.: TLL, MLW 2, 227

capitātio, lat., F.: nhd. Kopfgeld, Kopfsteuer, Abgabe, Fourage, Ration; mlat.-nhd. Versehen mit Pfeilspitzen; Vw.: s. re-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Hi; E.: s. caput; L.: Georges 1, 980, TLL, Latham 69b, Heumann/Seckel 55a

capitātum, mlat., N.: nhd. ein Lebewesen mit Kopf; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caput; L.: MLW 2, 227

capitātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einem Kopf versehen (Adj.), einen Kopf besitzend, mit einem Knopf versehen (Adj.), auf dem Kopf bedeckt; ÜG.: ahd. houbitaht N; Vw.: s. in-, trāns-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), N; E.: s. caput; L.: Georges 1, 980, TLL, MLW 2, 227, Habel/Gröbel 47, Latham 69b

capitātus (2), mlat., M.: nhd. unter Vorgesetzten Lebender, Kaulkopf; Q.: Alb. M., Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. caput; L.: MLW 2, 227

capitecēnsus (1), capiticēnsus, mlat., Adj.: nhd. kopfzinspflichtig; Q.: Urk (1134); E.: s. caput, cēnsus (1); L.: MLW 2, 227, Niermeyer 178, Blaise 142b

capitecēnsus (2), capiticēnsus, mlat., M.: nhd. Kopfzinsiger, Kopfzinspflichtiger; ÜG.: ahd. (kaltsmid) Urk; Q.: Trad. Fris. (955-977), Dipl., Urk; E.: s. caput, cēnsus (1); L.: MLW 2, 227, Niermeyer 178, Blaise 142b

capitecēnsus (3), capiti cēnsus, mlat., M.: nhd. Kopfzins; Q.: Dipl. (1024-1039); E.: s. caput, cēnsus (1); L.: MLW 2, 227

capitegium (1), caphicesium, mlat., N.: nhd. Schleier, Kopfbedeckung, Haube, Umhängetasche, Schlafmütze; Q.: Latham (um 1266); E.: s. caput; L.: MLW 2, 227, Niermeyer 178, Latham 69b, Blaise 142b

capitegium (2), mlat., N.: Vw.: s. capaticum

capiteitās, mlat., F.: nhd. Vorrang; Q.: Conc., Const.; E.: s. caput; L.: Blaise 142b

capitellārium, mlat., N.: Vw.: s. capitulārium

capitellulum, mlat., N.: nhd. Köpfchen, Kapitell, Knopf; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. caput; L.: MLW 2, 227

capitellum (1), catallum, chapitrallum, chepitrum, lat., N.: nhd. Kopf, kleiner Kopf, Köpfchen, Säulenkapitell, Nagelkopf, Kapsel; mlat.-nhd. einige Verse eines Psalmes, Versfolge, Hauptteil, Kapitelsaal, Presbyterium, Burg, Kapuze, scharfe Lauge; ÜG.: ahd. bolstar Gl, houbit Gl, houbitilin Gl, kapitul Gl, simizstein; ÜG.: mnd. kapitel, knöpken?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl; Q2.: Conc. (506); E.: s. caput; W.: nhd. Kapitell, N., Kapitell, Säulenabschluss; W.: vgl. frz. cadet, M., Kadett, nachgeborener Sohn; nhd. Kadett, M., Kadett; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, Kluge s. u. Kadett, Kapitell, Kytzler/Redemund 307, 315, MLW 2, 227, Niermeyer 178, Habel/Gröbel 47, Latham 69b, Blaise 142b

capitellum (2), mlat., N.: Vw.: s. Capitōlium

capitellus, cavedellus, mlat., M.: nhd. Kopfkissen, Kapuze, kleiner Kopf, Köpfchen, Knolle; ÜG.: ahd. (wangkussin)? Gl; Q.: Gl, Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. caput; L.: MLW 2, 228, Blaise 142b

capitennium, mlat., N.: Vw.: s. captēnium

capitense?, mlat., Sb.: nhd. Kopf; Q.: Latham (1295); E.: s. caput; L.: Latham 69b; Son.: falsch gelesen für caput

capitenus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; ÜG.: ahd. rinno Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 228

capitercium, mlat., N.: Vw.: s. capitergium

capitergium, capitercium, capiticium, mlat., N.: nhd. Gewand das der Bischof bei seiner Salbung trägt; Q.: Latham (1351); E.: s. caput, tergum; L.: Latham 69b, Blaise 142b

capiterius, mlat., M.: nhd. Domkustos; E.: s. caput; L.: Blaise 142b

capiterra, mlat., F.: nhd. Landspitze; Hw.: s. capiterum; Q.: Latham (1321); E.: s. caput, terra (1); L.: Latham 69b

capiterum, mlat., N.: nhd. Landspitze; Hw.: s. capiterra; Q.: Latham (1315); E.: s. caput, terra (1); L.: Latham 69b

capiterum (2), mlat., N.: Vw.: s. capistrum

capitia*, chevescia, chevessa, mlat., F.: nhd. Kopfende eines Bettes, Chor (M.) (2), Deckplatte eines Reliquiars, Amt des Domkustos, Kopfzins, Stoffstück, Stoffschnitzel, Landzunge, Kutte, Mönchskutte; E.: s. capitium (1); L.: Niermeyer 179

capitiāle, capetiāle, cavetiāle, capizāle, mlat., N.: nhd. Kopfkissen; E.: s. caput; L.: Niermeyer 179, Blaise 142b

capitiālis, lat., Adj.: nhd. mit einem Mieder versehen (Adj.)?; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. capitium (1)?; L.: TLL

capitiārius, capiciārius, mlat., M.: nhd. Domkustos, Würdenträger der für Kircheneinrichtung und Kirchenschatz zuständig ist; Hw.: s. capicērius; E.: s. caput; L.: Niermeyer 179, Blaise 142b

capiticēnsus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capitecēnsus (1)

capiticēnsus (2), mlat., M.: Vw.: s. capitecēnsus (2)

capiticium, mlat., N.: Vw.: s. capitergium

capitifragium, mlat., N.: nhd. ein Gerät zum Kopfbrechen?; E.: s. caput, frangere; L.: Blaise 142b; Son.: frz. instrument à briser la tête

capitilavium, capitolavium, lat., N.: nhd. Kopfwaschung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caput, lavāre; L.: Georges 1, 980, TLL, MLW 2, 228, Blaise 142b

capitīna, lat., F.: nhd. Köpfchen?, Maulkorb; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caput?; L.: TLL, Blaise 142b

Capitīnus, lat., Adj.: nhd. kapitinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capitium (2); L.: Georges 1, 980, TLL

capitium (1), capicium, capetium, cavetium, capizum, cavezum, lat., N.: nhd. Kopföffnung in der Tunika, Kopfbedeckung, Kapuze, Mieder, Brustlatz, Korsett; mlat.-nhd. Kopfende eines Bettes, Chor (M.) (2), Deckplatte eines Reliquiars, Amt des Domkustos, Kopfzins, Stoffstück, Stoffschnitzel, Kopfstück, Landzunge, Kutte, Mönchskutte; ÜG.: ahd. houbitdekka Gl, houbitloh Gl, houbittuoh Gl, kupfa Gl; ÜG.: as. hovidlok GlP; ÜG.: ae. hod Gl; ÜG.: mhd. houbetloch SH; ÜG.: mnd. hövetgat, kapperon, kapprune?; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, SH; Q2.: Conc. (881), Urk; E.: s. caput; W.: it. cavezza, F., Halfter (M./N./F.); s. it. cavezzone, M., Zaum mit Nasenband; nhd. Kappzaun, M., Zaum mit Nasenband; W.: it. cappuccio, M., Kapuze; nhd. Kapuze, F., Kapuze; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Kluge s. u. Kappzaun, Kapuze, Kytzler/Redemund 316, MLW 2, 228, Niermeyer 179, Habel/Gröbel 47, Blaise 141a, 142b, Heumann/Seckel 55a

Capitium (2), lat., N.=ON: nhd. Capitium (Stadt auf Sizilien); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 980, TLL

capitium (3), mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capitium (4), mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

capito, lat., M.: nhd. Großkopf, Dickkopf, Döbel (ein Fisch), Großkopf-Meeräsche, Karpfen?; mlat.-nhd. Baumstumpf, ein Werkzeug zum Schlagen; ÜG.: ahd. alunt Gl, calte? Gl, kaudin? Gl, kulhoubit Gl, kutto Gl, (kwappa) Gl, kwappo? Gl, muniwa Gl, rugolf Gl, (slegil) Gl; ÜG.: as. alund GlVO; ÜG.: mhd. groppe VocOpt, houptinc VocOpt; ÜG.: mnd. kule (2), külinc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlVO, Niv., VocOpt; I.: Lüs. gr. κέφαλος (képhalos); E.: s. caput; W.: s. ahd. kaudin*? 1, Sb., Döbel?, Grundel?; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, MLW 2, 228, Habel/Gröbel 47, Blaise 143a

capitolavium, lat., N.: Vw.: s. capitilavium

capitōlicius, mlat., Adj.: Vw.: s. capitālicius (1)

Capitōlīnus, lat., Adj.: nhd. zum Kapitol gehörig, kapitolinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Capitōlium; L.: Georges 1, 981, TLL

capitolitius, mlat., M.: nhd. Erschleichen; E.: s. caput?; L.: Blaise 143a

capitolium, mlat., N.: nhd. Nagelkopf, Säulenkopf, Kapitell, Kapiteltreffen, Kapitelhaus; ÜG.: mnd. radeshus, rathus; Q.: Latham (1147); E.: s. caput; L.: Habel/Gröbel 47, Latham 69b

Capitōlium, capdōlium, capitellum, capitālium, lat., N.: nhd. Kapitol, Haupttempel des Juppiter, Heidentempel, hochheilige Stätte; mlat.-nhd. Kapitelsaal, Kapitelkonferenz, Kapitelsitzung, Kapitelversammlung, Domkapitel, Kollegiatskapitel, Haupthof eines Lehens, Burg, Zitadelle, Palast?; ÜG.: ahd. (harug) Gl, (hohgizimbari) Gl, (hohstuol) Gl, (hohzimbari) Gl, (houbithaft)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Gl, Hink. (9. Jh.), Urk; E.: Herkunft nicht ganz geklärt, vielleicht zu caput; W.: mhd. kapitolīum, N., Kapitol; nhd. Kapitol, N., Kapitol, Senatssitz; L.: Georges 1, 980, TLL, Walde/Hofmann 1, 161, Kytzler/Redemund 315, MLW 2, 230, Niermeyer 171, 179, Latham 69b, Blaise 143a

capitolum, mlat., N.: Vw.: s. capitulum

capitōrium, lat., N.: nhd. Kopfgeld, Kopfsteuer; E.: s. caput; L.: Blaise 143a

capitōsē, mlat., Adv.: nhd. dickköpfig, willkürlich, mit Gutdünken; Q.: Gl (um 1250); E.: s. capitōsus, caput; L.: MLW 2, 230, Latham 69b

capitōsitās, mlat., F.: nhd. Sturheit, Starrsinn, Dickköpfigkeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. capitōsus, caput; L.: Latham 69b, Blaise 143a

capitōsus, mlat., Adj.: nhd. dickköpfig, hartnäckig; ÜG.: mnd. köppisch*; Q.: Latham (1252); E.: s. caput; L.: MLW 2, 230, Niermeyer 179, Latham 69b

capitulānus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); Kont.: qui capita exigendi munus habet; L.: TLL
capitulāre (1), lat., N.: nhd. Kopfschmuck, Kopfbedeckung; mlat.-nhd. von einem König herausgegebenes Schriftstück, Kapitular (N.), liturgisches Handbuch, Antiphonar, Steuerliste, Anklageschrift, Kapitelverzeichnis, wichtiges Schriftstück, Dokument, Themenliste?, Entscheidung, Anweisung, Anordnung, Satzung, Stadtbuch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LLang; E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 231, Niermeyer 179, Blaise 143a

capitulāre (2), mlat., V.: nhd. über einen Vertrag verhandeln, Vereinbarung treffen, einig werden, abkapiteln, aufzählen, strafen, berechnen, Kapitel einer Heiligenvita lesen, kapitelweise berichten, Versammlung abhalten, in der Klosterversammlung rügen; Vw.: s. in-, re-; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. caput; W.: frz. capituler, V., über einen Vertrag verhandeln; nhd. kapitulieren, sw. V., kapitulieren, sich ergeben (V.); W.: frz. capituler, V., über einen Vertrag verhandeln; s. frz. capitulation, F., Vertragsartikel, Vergleichsvertrag; nhd. Kapitulation, F., Kapitulation; L.: Kluge s. u. Kapitulation, Kytzler/Redemund 316, MLW 2, 232, Niermeyer 179, Habel/Gröbel 47, Latham 70a, Blaise 143b

capitulāre (3), mlat., N.: nhd. Kapitular (N.), königliche Satzung, Verordnung; E.: s. caput; L.: Habel/Gröbel 47, Blaise 143b

capitulāris (1), lat., Adj.: nhd. Kopfsteuer betreffend, Haupt..., wesentliches enthaltend, groß, Anfangs...; mlat.-nhd. zum Domkapitel gehörig, in Kapitel unterteilt, Beginn eines Kapitels anzeigend, unter dem Kapitel zu behandeln seiend, des Kapitels seiend, Kapitels..., Kapitularien enthaltend; Q.: Inschr., Folc.; Q2.: Cap. (507-877), Ekk. IV.; E.: s. caput; R.: capitulāres litterae: nhd. Initialen; L.: Georges 1, 981, TLL, MLW 2, 230, Niermeyer 179, Latham 69b, Blaise 143a

capitulāris (2), mlat., M.: nhd. „Kapitular“ (M.), Angehöriger eines Kapitels; Vw.: s. con-; Q.: Latham (1276); E.: s. capitulāris (1); L.: Niermeyer 179, Latham 70a, Blaise 143b

capitulāris (3), mlat., M.: nhd. Satzung, Kapitulare, Kapitelverzeichnis, Domkapitular; Q.: Fred. (613-658); E.: s. capitulāris (1), caput; L.: MLW 2, 230

capitulāriter, lat., Adv.: nhd. Kopfsteuer betreffend, im Wesentlichen, in der Hauptsache; mlat.-nhd. in Übereinstimmung mit den Kapitularien, gemäß den Kapitularien, wie in einer Klosterversammlung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Dipl. (1017); E.: s. caput; L.: TLL, MLW 2, 231, Niermeyer 180, Latham 70a, Blaise 143b

capitulārium, capitellārium, lat., N.: nhd. Kopfsteuer; mlat.-nhd. Kapitular (N.), königliche Satzung, Vertrag, Sammlung von Verordnungen, Kapitelsaal; Vw.: s. re-; Q.: Inschr.; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. caput; W.: nhd. Kapitular, N., Kapitular (N.), Verordnung, Gesetz eines fränkischen Königs; L.: Georges 1, 981, TLL, Kytzler/Redemund 315, MLW 2, 231, Latham 69b, Blaise 143b

capitulārius (1), capiclārius, lat., M.: nhd. Gehilfe der Steuereinnehmer, Steuereinnehmer, Einnehmer der grundherrlichen Abgaben; Vw.: s. con-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. caput; W.: nhd. Kapitular, M., Kapitular (M.), Mitglied eines Domkapitels; L.: Georges 1, 981, TLL, Kytzler/Redemund 315, Niermeyer 180, Blaise 143b

capitulārius (2), capiclārius, lat., Adj.: nhd. Aushebung der Rekruten betreffend; Hw.: s. capitulum; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL

capitulārius (3), mlat., M.: nhd. königliche Satzung, Kapitulare, Sammlung von Verordnungen; E.: s. capitulārium, caput; L.: MLW 2, 231

capitulāta, lat., F.: nhd. ein Gefäß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); L.: TLL

capitulātē, lat., Adv.: nhd. mit einem kleinen Kopf versehen (Adj.); Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. capitulum (1); L.: TLL

capitulātim, lat., Adv.: nhd. dem Hauptinhalt nach, in Form eines in Abschnitte gegliederten Traktats, abschnittsweise, kapitelweise, Punkt für Punkt; Hw.: s. capitulum; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl.; E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL, MLW 2, 232, Niermeyer 180, Latham 70a, Blaise 143b

capitulātio, lat., F.: nhd. Inhaltsverzeichnis, Zusammenfassung, Kapitular (N.), königliche Satzung, Vereinbarung, Aufstellung; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Cap., Urk; E.: s. capitulum (1); L.: TLL, MLW 2, 232, Niermeyer 180, Latham 70a, Blaise 143b

capitulātus, lat., Adj.: nhd. mit einem kleinen Kopf versehen (Adj.); Hw.: s. capitulum; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, TLL

Capitulēnsis, lat., M.: nhd. Kapitulenser, Einwohner von Capitulum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Capitulum (2); L.: Georges 1, 981, TLL

capitulum (1), capitolum, capedulum, capiclum, lat., N.: nhd. „Köpflein“, Köpfchen, Abschnitt, Kapitel, Edikt, Gesetz, Artikel, Paragraph, Kapitelüberschrift, Kapitelverzeichnis, Liste, Kapitular (N.), Anregung, Vorschlag, Beschluss, Bestimmung, Verordnung, Einzelheit, Gegenstand, Punkt, Bedingung, Fall; mlat.-nhd. Hauptpunkt, bestimmter Punkt, Hauptstück, Hauptbalken an einer Kriegsmaschine, Abschnitt aus der Bibel, Klausel, Vereinbarung, Verbot, Anklagepunkt, Straftat, Verfügung, Vers eines Psalmes, Domkapitel, Kapitelhaus, Versammlung von Mönchen, Kongregation von Domherrn, Vollversammlung eines Ordens, Versammlung von Geistlichen, Versammlung, Chorraum einer Kirche, Aushebung von Rekruten, Zapfen (M.); ÜG.: ahd. (houbithaft)? Gl, lekza B; ÜG.: ae. forecwide Gl, foremearcung Gl, forweard Gl, forweardmearcung Gl, heafodweard Gl, mearcung Gl; ÜG.: mhd. höubetlin Gl; ÜG.: mnd. kapitel; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; Q2.: B, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, Gl, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, PLSal (507-511?); E.: s. caput; W.: an. kapituli, M., Kapitel; W.: ae. capitol, capitul, capitel, st. M. (a), Kapitel; W.: s. ae. capitola, sw. M. (n), Kapitel; W.: afries. kapittel, st. N. (a), Kapitel, Domkapitel; W.: ahd. kapitul* 9, kapital*, kapitan*, st. N. (a), „Kapitel“, Titel, Überschrift; mhd. kapitel (2), st. N., Kapitel, Konvent; nhd. Kapitel, N. Kapitel, Duden 4, 1422; L.: Georges 1, 981, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Walde/Hofmann 1, 163, Kluge s. u. Kapitel, Kytzler/Redemund 315, MLW 2, 232, Niermeyer 180, Habel/Gröbel 47, Latham 69b, Blaise 143b

Capitulum (2), lat., N.=ON: nhd. Capitilum (Stadt in Latium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 981, TLL

capitulus, lat., M.: nhd. „Köpflein“, Köpfchen, Abschnitt, Kapitel, Artikel, Paragraph, Kapitelüberschrift, Kapitelverzeichnis, Liste, Beschluss, Bestimmung, Verordnung, Vereinbarung, Verbot, Einzelheit, Gegenstand, Punkt, Bedingung, Fall; Hw.: s. capitulum; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. caput; L.: Georges 1, 981, MLW 2, 232

capitum, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capītum, capētum, lat., N.: nhd. Viehfutter, Furage, Ration; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. καπητόν (kapēton); E.: s. gr. καπητόν (kapēton), N., Viehfutter; vgl. gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; L.: Georges 1, 982, TLL

capītus, lat., M.: nhd. Viehfutter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. capītum; L.: TLL

capizāle, mlat., N.: Vw.: s. capitiāle

capizum, lat., N.: Vw.: s. capitium (1)

caplātor, lat., M.: Vw.: s. capulātor

capleicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

capleicum, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

caplicium, cablicium, capleicum, cableicium, cablecium, cabalacium, cabelicium, cabilicium, cabulicium, capleicium, capelicium, capulicium, gablicium, gableicium, scablicium, stabilicieum, cabulum, caabulum, mlat., N.: nhd. Wind vom abgebrochener Ast, vom Wind umgeworfener Baum; Q.: Latham (1204); E.: s. capulāre (3)?; L.: Niermeyer 181, Latham 62a, Blaise 144a

caplinum (1), mlat., N.: nhd. Holzschlagfron; Q.: Urk (927-942); E.: s. capulāre (3); L.: Niermeyer 181

caplinum (2), mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

caplum, mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

capmānsūra, mlat., F.: Vw.: s. caputmānsūra

capmānsus, mlat., M.: Vw.: s. caputmānsus

capniās, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein, eine Jaspisart, Rauchtopas?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καπνιάς (kapniás); E.: s. gr. καπνιάς (kapniás), M., eine Rebenart, eine Jaspisart; vgl. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL

capnios, gr.-lat., F.: nhd. eine Rebenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάπνιος (kápnios); E.: s. gr. κάπνιος (kápnios), F., eine Rebenart; vgl. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL

capnītis, cafinītis, lat., F.: nhd. eine Art Galmein, eine Art Kobalt, Erdrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καπνῖτις (kapnitis), Adj., rauchig; vgl. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL, MLW 2, 235

capnos, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze, Hahnenfuß, Erdrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καπνός (kapnós); E.: s. gr. καπνός (kapnós), M., Rauch, Dampf (M.) (1), Nichtiges; vgl. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 982, TLL, MLW 2, 235

cāpo, cappo, caupo, chāpo, lat., M.: nhd. Kapaun, Kapphahn, Falke; mlat.-nhd. Eunuch, Verschnittener; Hw.: s. cāpus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Urk; Q2.: Liudpr. rel. de leg. Cont. (969); E.: s. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: germ. *kappo, M., Kapaun; ahd. kappo 9, sw. M. (n), Kapaun; mhd. kappe (1), sw. M., Kapaun; nhd. Kapaun, M., Kapaun; L.: Georges 1, 982, TLL, Walde/Hofmann 1, 161, Kluge s. u. Kapaun, Kytzler/Redemund 313, MLW 2, 236, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 47, Latham 70a, Blaise 144a

capodium, mlat., N.: nhd. Stückfleisch?; ÜG.: mnd. stükvlesch; E.: Herkunft ungeklärt?

capola, mlat., F.: Vw.: s. capula (3)

capolāre, lat., V.: Vw.: s. capulāre

capolinus, mlat., Adj.: Vw.: s. campolinus

capolus, mlat., M.: Vw.: s. campolus (1)

cāpona, mlat., F.: nhd. Kapaun; Q.: Latham (1389); E.: s. cāpo; L.: Latham 70a

cāponāria, mlat., F.: nhd. Abgabe an Kapaunen; Q.: Urk (1273); E.: s. cāpo; L.: MLW 2, 236

cāponia, mlat., F.: nhd. Abgabe an Kapaunen; Q.: Urk (1274); E.: s. cāpo; L.: MLW 2, 236

cāpōnīnum, lat., N.: nhd. Kapaun?; ÜG.: gr. ἀλεκτόρειον (alektóreion) Gl; Q.: Gl; E.: s. cāpo; L.: TLL

cāpōnius, mlat., Adj.: nhd. kastriert, verschnitten, entmannt; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. cāpo; L.: MLW 2, 236, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 47, Blaise 144a

caporālis, mlat., M.: nhd. Führer, Anführer, Anführer einer Soldatengruppe; E.: s. caput?; L.: Niermeyer 181, Blaise 144a

caporidia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

capos, lat., M.: Vw.: s. carpos (1)

capotānāria, mlat., F.: Vw.: s. capitānāria

capotāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capitāneus (1)

capotāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. capitāneus (2)

Capotēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Chipotēnsis

capotenus?, mlat., M.: nhd. ein Fisch; ÜG.: mnd. kule (2), külinc; E.: Herkunft ungeklärt?

cappa (1), capa, capia, copa, lat.?, F.: nhd. Kopfbedeckung, Kappe, Haube, Kapuze, Helm, Mantel, Umhang, Kapuzenmantel, Obergewand, Mönchskutte; mlat.-nhd. Soutane, Weihrauchmantel, Vespermantel, Chormantel, Tonsur, Pluviale, Gewand eines Konversen; ÜG.: ahd. kapfa Gl; ÜG.: ae. scincing Gl, snod Gl; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl, Isid., Urk, Walahfr.; Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: Herkunft unklar; W.: afrz. cape, chape, Sb., Kopfbedeckung; ne. cape, N., Cape, Umhang; nhd. Cape, N., Cape, Umhang; W.: germ. *kappa?, F., Kappe, Hut (M.); as. kappa* 1, sw.? F. (n), Mantel; mnd. kappe, F., Mantel; W.: germ. *kappa?, F., Kappe, Hut (M.); ahd. kapfa* 20, kapha*, kappa, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kappe, Hut (M.), Mütze; mhd. kappe (2), sw. F., st. F., Mütze, Kappe, Kopf; nhd. Kappe, F., kuttenartiges Oberkleid ohne Kapuze, Kappe, DW 11, 188; ae. cæppe, sw. F. (n), Chormantel; afries. kappe 1, F., Mantel; W.: s. ae. cāp, M., Mantel; an. kāpa, F., Mantel; W.: ae. cappa, sw. M. (n), Chormantel; R.: cappa cantōrum, mlat.: nhd. Kappe des Sängers; W.: ae. cantercappe, sw. F. (n), Mantel des Chorleiters; an. kantarakāpa, F., Chormantel, Mantel des Leiters des Chorgesangs; L.: Georges 1, 982, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, Kluge s. u. Cape, Kappe, Kytzler/Redemund 87, 315, MLW 2, 236, Niermeyer 170, Habel/Gröbel 47, Latham 68a, 70a, Blaise 139b, 144a

cappa (2), kappa, lat., N. (indekl.): nhd. Kappa (griechischer Buchstabe); Hw.: s. coppa; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάππα (káppa); E.: s. gr. κάππα (káppa), N. (indekl.), Kappa (griechischer Buchstabe); aus dem Hebr. kaph; L.: Georges 1, 982, TLL, MLW 2, 238

Cappadocia, lat., F.=ON: nhd. Kappadokien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καππαδοκία (Kappadokía); E.: s. gr. Καππαδοκία (Kappadokía), F.=ON, Kappadokien; s. lat. Cappadox; L.: Georges 1, 982, TLL

Cappadocius, lat., Adj.: nhd. kappadokisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cappadox; L.: Georges 1, 982, TLL

Cappadocus, lat., Adj.: nhd. kappadokisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Cappadox; L.: Georges 1, 982, TLL

Cappadox, lat., M.: nhd. Kappadokier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καππάδοξ (Kappádox); E.: s. gr. Καππάδοξ (Kappádox), M., Kappadokier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 982, TLL

cappālis, mlat., Adj.: nhd. Mantel betreffend, Mantel...; E.: s. cappa (1); L.: Blaise 144b

cappana, mlat., F.: Vw.: s. cabanna

cappara, lat., F.: nhd. Portulak; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 982, TLL

cappāre (1), mlat., V.: nhd. zum Mantel machen, mit einem Mantel versehen (V.); Vw.: s. in-, re-; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 239, Habel/Gröbel 48

cappāre (2), mlat., V.: Vw.: s. coppāre

cappari, lat., N.: nhd. Kapernstaude, Kaper; Hw.: s. capparis; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. gr. κάππαρις (kápparis), F., Kapernstaude, Kaper; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk, 782; L.: Georges 1, 982

capparis, caparis, lat., F.: nhd. Kapernstaude, Kapernstrauch, Kaper, ein Kappengewächs, Tamariske, gemeiner Löwenzahn, Enzian; ÜG.: ahd. boum Gl, (flokko) Gl; ÜG.: mhd. barz VocOpt, (pipawe) Gl; Hw.: s. cappari; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. κάππαρις (kápparis); E.: s. gr. κάππαρις (kápparis), F., Kapernstaude, Kaper; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk, 782; W.: mnd. Kapper, F., Kaper; W.: nhd. Kaper, F., Kaper, Kapernstaude; L.: Georges 1, 982, TLL, Kluge s. u. Kaper, MLW 2, 238, Latham 70a

cappārius, mlat., M.: nhd. Kirchenverzierungen Reparierender, Sänger der die cappa trägt; E.: s. cappa (1); L.: Blaise 144b

cappārum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

capparus, mlat., M.: nhd. Kapernstaude; ÜG.: mhd. enzian Gl; Q.: Latham (um 1070), Gl; E.: s. capparis; L.: Latham 70a

cappātio, capātio, mlat., F.: nhd. Bekleidung mit einem Mantel, Umwurf; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 239, Latham 68a

cappātus (1), capātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Umhang bekleidet, mit einem Mantel bekleidet, einen Mantel habend; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 239, Niermeyer 171, Latham 68a, Blaise 139b, 144b

cappātus (2), capātus, mlat., N.: nhd. Konverse; E.: s. cappa (1); L.: Niermeyer 171, Blaise 139b

cappedo, mlat., M.: nhd. Aalquappe; ÜG.: as. kwappia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

cappella (1), capella, capilla, mlat., F.: nhd. kleiner Mantel, Mäntelchen, Mäntellein, Kapuze, Kappe, Hut (M.); Q.: Latham (1272); E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 209, Latham 68b, Blaise 144b

cappella (2), mlat., F.: Vw.: s. capella (2)

cappellania, mlat., F.: Vw.: s. capellania

cappellānus (1), mlat., M.: Vw.: s. capellānus (1)

cappellānus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. capellānus (2)

cappelāre, mlat., V.: Vw.: s. capellāre

cappellārius, mlat., M.: Vw.: s. capellārius (1)

cappellātio*, capellātio, mlat., F.: nhd. Bedeckung?; ne. coping; Q.: Latham (1405); E.: s. cappa (1); L.: Latham 68b

cappellātor*, capellātor, mlat., M.: nhd. Hutmacher; Q.: Latham (1222); E.: s. cappa (1); L.: Latham 68b

capellātōra, mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

cappellatium, mlat., N.: nhd. Saal, Speisesaal (im Kloster), Gerichtsstätte des Königs, Gerichtshof; ÜG.: mnd. palanze; E.: s. capella (2)?

cappelletum*, capelletum, chapelettum, mlat., N.: nhd. Kranz; Q.: Latham (1207); E.: s. cappa (1); L.: Latham 68b

cappellātūra, mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

cappellula* (1), capellula, mlat., F.: nhd. Kappe; Q.: Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. cappa (1); L.: Blaise 140b

cappellula (2), mlat., F.: Vw.: s. capellula (1)

cappellum, capellum, mlat., N.: nhd. Kappe, Helm, Mütze, Hut (M.), Kapuze, Deckel; E.: s. cappa (1); L.: MLW 2, 209, Niermeyer 174, Latham 68b, Blaise 140b

cappellus, capellus, lat., M.: nhd. Filzkappe, Filzmütze, Kappe, Haube, Kapuze, Helm, Hut (M.), Deckel, Mauerkappe?; ÜG.: mnd. kapell?; Q.: Gl, Urk; E.: s. cappa (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 162, MLW 2, 209, Niermeyer 174, Habel/Gröbel 46, Latham 68b, Blaise 140b

cappessere, mlat., V.: Vw.: s. capessere

cappida, mlat., F.: Vw.: s. capeta (1)

cappifer, mlat., M.: nhd. Mantelträger; E.: s. cappa (1), ferre; L.: Habel/Gröbel 48, Blaise 144b

cappiger, mlat., M.: nhd. Mantelträger, Träger eines liturgischen Mantels; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. cappa (1), gerere; L.: MLW 2, 239, Blaise 144b

cappilāre, mlat., V.: Vw.: s. capellāre

cappilātūra, mlat., F.: Vw.: s. capellātūra

cappilegium, mlat., N.: nhd. Reihe von Dreschflegeln, Kappe, Mütze; Q.: Latham (1348); E.: s. cappa (1); L.: Latham 70a

cappillus, mlat., M.: Vw.: s. capillus (2)

cappo, mlat., M.: Vw.: s. cāpo

cappolāre, lat., V.: Vw.: s. capulāre

cappra, mlat., F.: Vw.: s. capra

cappūdo, lat., F.: Vw.: s. capēdo (1)

cappula, capula, lat., F.: nhd. kleine Kappe, Käppchen, Haube, Mäntelchen, Mäntellein, kurzer Umhang, Taufkleid; Q.: Gl; E.: s. cappa (1); L.: TLL, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, Latham 68a, Blaise 144b, 145b

cappullāre, lat., V.: nhd. zerhauen (V.); E.: vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930

cāppunus, mlat., M.: Vw.: s. cāpunus

cappūrgium, mlat., N.: Vw.: s. caputpūrgium

cappus, mlat., M.: nhd. Kappa, Mütze; Q.: Latham (1381); E.: s. cappa (1); L.: Latham 70a

cappus (2), mlat., M.: Vw.: s. capus

cāppus, mlat., M.: Vw.: s. cāpus

capra, cabra, capera, cappra, lat., F.: nhd. Ziege, Geiß, Bocksgestank, Ziegenfell; mlat.-nhd. Dirne, Metze, Hure; ÜG.: ahd. (gamiza)? Gl, geiz Gl, geizin Gl, rehgeiz Gl, (rehkizzi)? Gl, WH, ziga Gl; ÜG.: as. get GlVO; ÜG.: mnd. geite, hidde, hiddeke; Vw.: s. rūpi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, GlVO, LBur, LCham, LFris, PLSal, WH; E.: s. caper; L.: Georges 1, 982, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, MLW 2, 239, Latham 70a

capracium, chapericium, mlat., N.: nhd. ein Gewand; Hw.: s. caperacius; Q.: Latham (1222); E.: s. caput?; L.: Latham 68b

caprāginus, caprūginus, caprūnus, lat., Adj.: nhd. von Rehwildbret stammend, Rehwildbret...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprāgo, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. capreāginus; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. capra?; L.: Georges 1, 983, TLL

Caprālia, lat., F.: nhd. Stätte auf dem Marsfeld?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983

Caprāria (1), Caprāsia, lat., F.=ON: nhd. Capraria (Name mehrerer Inseln); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL

caprāria (2), mlat., F.: nhd. Ziegenhirtin; Q.: Trad. Garz. (Ende 12. Jh.); E.: s. capra; L.: MLW 2, 240

caprāricia, mlat., F.: Vw.: s. caprāritia

Caprāriēnsis, lat., Adj.: nhd. kaprariensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caprāria (1); L.: Georges 1, 983

caprāritia, caprāricia, mlat., F.: nhd. Ziegenzucht, Ziegenherde, Ziegenstall, Ziegenhaltung; Q.: Cap.; E.: s. capra; L.: MLW 2, 240, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, Blaise 144b

caprārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, Ziegen...; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), LLang; E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL

caprārius (2), lat., M.: nhd. Ziegenhirt; ÜG.: ahd. geizari Gl, geizhirti Gl; ÜG.: mhd. geizhirte Gl; ÜG.: mnd. segenherde; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. capra; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, MLW 2, 240

Caprāsia, lat., F.=ON: Vw.: s. Caprāria (1)

caprea, lat., F.: nhd. wilde Ziege, Reh, Steinbock; ÜG.: ahd. reh Gl, rehgeiz Gl, rehinne Gl, rehkizzi Gl, reho Gl, rehziga Gl, reia N, WH, (steinbok) Gl, steingeiz Gl; ÜG.: as. reho GlVO; ÜG.: ae. raha Gl; ÜG.: an. dȳr; ÜG.: mhd. rechinne Gl; ÜG.: mnd. remoder, veltsege*; Q.: Gl, GlVO, N, WH; E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, MLW 2, 240, Habel/Gröbel 48

Capreae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Capri; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καπρέαι (Kapréai); E.: s. gr. Καπρέαι (Kapréai), F. Pl.=ON, Capri; vielleicht s. gr. κάπρος (kápros), M., Eber; idg. *kapro-, M., Bock, Ziegenbock, Pokorny 529; L.: Georges 1, 983

capreāginus, lat., Adj.: nhd. von Ziegen stammend?; Hw.: s. caprāgo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caprea, gignere; L.: TLL

capredus, mlat., M.: Vw.: s. capritus

Caprēensis, lat., Adj.: nhd. kapreensisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Capreae; L.: Georges 1, 983, TLL

caprefolium, mlat., N.: Vw.: s. caprifolium

capreïda, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 983, TLL

caprella, lat., F.: nhd. „Zieglein“, kleine Ziege, Zicklein, Ziege; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. capra; L.: Walde/Hofmann 1, 157, MLW 2, 241

capreola, capriola, caprola, cheverella, cavriola, lat., F.: nhd. Gazelle?, Ziege, Reh; ÜG.: mnd. rigge; Hw.: s. capreolus; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL, Latham 70a, Blaise 144b

capreolātim, lat., Adv.: nhd. verschlungen, verflochten; Hw.: s. capreolus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL

capreolīnus (1), caprulīnus, lat., Adj.: nhd. verschlungen?, Reh...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. capreolus; L.: TLL, MLW 2, 241

capreolīnus (2), mlat., M.: nhd. junger Rehbock; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. capreolus; L.: MLW 2, 241

capreolus, capriolus, caperolus, lat., M.: nhd. Rehbock, Reh, Gämse, Gemse, Ziegenbock, Gazelle, Hacke zum Jäten, Trieb, Wickelranke, wilde Rebe; ÜG.: gr. περιπλοκάς (periplokás) Gl; ÜG.: ahd. damo N, geiz Gl, (krapfilin) Gl, reh Gl, rehbok Gl, rehbokkilin Gl, rehgeizilin Gl, reho Gl; ÜG.: as. reho Gl; ÜG.: ae. raha Gl; ÜG.: mhd. rechkalp Gl; ÜG.: mnd. rekalf; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Dipl, Gl, LAl, PAl, N; E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, MLW 2, 241, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, Latham 70a, Blaise 144b

capres, mlat., Sb.: Vw.: s. copros

caprettus, mlat., M.: Vw.: s. capritus

capretus, mlat., M.: Vw.: s. capritus

capreus (1), caprius, lat., Adj.: nhd. von Ziegen stammend, Ziegen...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 983, TLL

capreus (2), mlat., M.: nhd. Ziegenbock, Bock, Reh, Rehbock, Steinbock; ÜG.: mhd. rechkalp Gl; Q.: Gl; E.: s. capra, caper; L.: MLW 2, 242, Habel/Gröbel 48, Blaise 144b

capria (1), mlat., F.: nhd. Ziegengras?; ÜG.: mnd. segengras?; E.: s. caper

capria (2), harpa, katara, mlat., F.: nhd. Eierstock der Säue, Brunstschleim der Säue, Brunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καπρία (kapría); E.: s. gr. καπρία (kapría), F., Brunftsaft der Sau; vgl. gr. κάπρος (kápros), M., Eber; idg. *kapro-, M., Bock, Ziegenbock, Pokorny 529; L.: MLW 2, 242

capriāre, lat., V.: nhd. einweichen; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 984, TLL

capricium, mlat., N.: Vw.: s. caparicium

caprīcius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Papyr.; E.: s. caper (1); L.: TLL

capricornis, mlat., M.: nhd. Bockshornträger, Gehörnter; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. caper, cornū; L.: MLW 2, 242

capricornus, lat., M.: nhd. Steinbock, Rehbock; mlat.-nhd. Einhorn; ÜG.: ahd. rehbok Gl, steinbok Gl; ÜG.: mnd. stenbok; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. caper, cornū; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, MLW 2, 242, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, Latham 70a, Blaise 144b

caprifer, lat., F.: nhd. wilde Ziege; Q.: Gl; E.: s. caper, ferre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 411

caprifīcāre, lat., V.: nhd. durch den Stich der Gallwespe die Feigen künstlich befruchten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caprifīcus; L.: Georges 1, 984, TLL

caprifīcātio, lat., F.: nhd. künstliche Befruchtung der Feige durch den Stich der Gallwespe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. caprifīcāre; L.: Georges 1, 984, TLL

caprificium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (springwurz)? Gl; Q.: Gl; E.: s. caper, fīcus?

caprifīcus, caprofīcus, caprufīcus, lat., F.: nhd. wilder Feigenbaum, wilde Feige, Sykomore, Spring-Wolfsmilch?; ÜG.: ahd. murboum Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; E.: s. caper, fīcus; L.: Georges 1, 984, TLL, MLW 2, 242

caprifolium, caprefolium, lat., N.: nhd. Geißblatt, Steinklee, Rainweide, Zaunrübe; ÜG.: ahd. (harttrugil) Gl, (springwurz)? Gl, wituwinta Gl, zitawar? Gl; ÜG.: mnd. holtmoderkrut?, wedewindenklocke*?; Q.: Ps. Th. Prisc., Gl; E.: s. caper, folium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 157, Latham 70a

caprigenus, lat., Adj.: nhd. von Ziegen stammend, Ziegen..., Widder...; ÜG.: ahd. (widar) Gl, widarin? Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. caper, gignere; R.: caprigenum pecus: nhd. Ziegenvieh; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 2, 243, Habel/Gröbel 48

caprilatius, mlat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, von der Ziege stammend, Ziegen..., aus Ziegenhaaren bestehend; ÜG.: ahd. geizin Gl; Q.: Gl; E.: s. caper, capra; L.: MLW 2, 243

caprīle, lat., N.: nhd. Ziegenstall; ÜG.: mnd. segenkoven, segenstal; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. capra, caper; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 157

caprīlis, lat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, Ziegen...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL

caprillus, cheverillus, cheverellus, chiverallus, mlat., M.: nhd. Rehbock, Zicklein, Zickleinleder; Q.: Latham (1289); E.: s. capra; L.: Niermeyer 230, Latham 70a

caprimulgus, lat., M.: nhd. Ziegenmelker; ÜG.: mhd. geizmelc Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. caper, mulgēre; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, Walde/Hofmann 2, 121, MLW 2, 243

caprīna, lat., F.: nhd. Ziegenfleisch; mlat.-nhd. weibliches Reh, Ricke; ÜG.: mnd. remöie*; Hw.: s. caprīnus (1); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL, MLW 2, 244

caprīnārius, lat., M.: nhd. Ziegenhirt?; Q.: Inschr.; E.: s. caprīnus (1), caper; L.: TLL

Caprineum, lat., N.: nhd. Capri; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Capreae; L.: Georges 1, 983

caprinus, mlat., M.: Vw.: s. carpinus

caprīnus (1), lat., Adj.: nhd. zur Ziege gehörig, von der Ziege stammend, Ziegen..., aus Ziegenmilch gemacht, aus Ziegenhaaren bestehend, aus Ziegenleder bestehend, Ziegen betreffend, von Ziegenhirten handelnd; ÜG.: ahd. geizin Gl; ÜG.: mnd. segen (8); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl; E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 157, MLW 2, 243, Habel/Gröbel 48, Latham 70a

caprīnus (2), mlat., M.: nhd. Ziegenbock; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caper; L.: MLW 2, 244

capriola, mlat., F.: Vw.: s. capreola

capriole, mlat., N.: nhd. Ziegenstall; ÜG.: mnd. segenstal; E.: s. caper

capriolus, mlat., M.: Vw.: s. capreolus

caprion, gr.-lat., N.: nhd. Kapernstrauch?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, s. capreus (1)?; L.: TLL, MLW 2, 244

capripēs (1), lat., Adj.: nhd. ziegenfüßig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. caper, pēs; L.: Georges 1, 984, TLL

capripēs (2), mlat., M.: nhd. Ziegenfuß, Ziegenfüßiger; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. caper, pēs; L.: MLW 2, 244, Habel/Gröbel 48

capris, mlat., F.: nhd. Ziege; Q.: Latham (um 1275); E.: s. capra; L.: Latham 70a

caprisāre, mlat., V.: nhd. sich wie eine Ziege benehmen; ÜG.: mnd. hiddeken; Hw.: s. caprizāre; Q.: Latham (um 1177); E.: s. capra; L.: Latham 70a

capritus, capretus, caprettus, capredus, cavredus, lat., M.: nhd. Ziegenbock, Bock, Zicklein, Reh, Rehbock, Gemse, Gämse; Q.: Liebermann, LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. caper; L.: TLL, MLW 2, 242, 2, 244, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, Blaise 144b

caprius (1), mlat., M.: nhd. Balken; ÜG.: ahd. rafo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

caprius (2), lat., Adj.: Vw.: s. capreus (1)

caprizāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stoßweise, stoßweise springend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caprizāre, caper; L.: MLW 2, 244

caprizāre, mlat., V.: nhd. meckern, springen; ÜG.: mnd. rangen; Hw.: s. caprisāre; E.: s. caper, capra; L.: MLW 2, 244, Habel/Gröbel 48, Blaise 144b

capro, mlat., M.: nhd. Bock; E.: s. caper, capra; L.: Blaise 144b

caprofīcus, lat., F.: Vw.: s. caprifīcus

caprola, mlat., F.: Vw.: s. capreola

caprōna, mlat., F.: nhd. Mähne; Q.: Gl; E.: s. caprōnae; L.: MLW 2, 244

caprōnae, caprōneae, lat., F. Pl.: nhd. vorhängendes Stirnhaar der Pferde, Haarzotten die von den Schläfen herunterhängen; ÜG.: ahd. mana Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie unsicher, wohl aus der Reitersprache, s. Walde/Hofmann 1, 162; L.: Georges 1, 984, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

caprōneae, lat., F. Pl.: Vw.: s. caprōnae

capronus, mlat., Adj.: Vw.: s. caprunus

caprōnus, mlat., Adj.: nhd. mit vorübergebeugtem Kopf seiend; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. caput, prōnus; L.: MLW 2, 244

capros, mlat., Sb.: Vw.: s. copros

Caprōtīna, lat., F.=PN: nhd. (Beiname der Juno); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Inschr.; E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, Walde/Hofmann 1, 158, Walde/Hofmann 1, 162, Walde/Hofmann 1, 854

caprufīcus, mlat., F.: Vw.: s. caprifīcus

caprūginus, lat., Adj.: Vw.: s. caprāginus

caprulīnus (1), lat., Adj.: nhd. vom Rehbock stammend, Rehbock...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. caper; L.: Georges 1, 984, TLL

caprulīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. capreolīnus (1)

caprunculum, lat., N.: nhd. ein tönernes Gefäß; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caper?; L.: TLL

caprunus, capronus, cabrunus, mlat., Adj.: nhd. von der Ziege stammend; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. caper, capra; L.: MLW 2, 244

caprūnus, lat., Adj.: Vw.: s. caprāginus

capsa (1), cassa, chapsa, chassa, capsia, cassia, casa, caxa, caxia, capasa, capcia, caffa, scapsa, chassia, caphsa, capxa, kapsa, lat., F.: nhd. Kapsel, Behältnis, Kasten (M.), Schrein, Futteral, Samenkapsel, Schale (F.) (1); mlat.-nhd. Reliquienkästchen, Reliquiar, Tabernakel, Ciborium, Fensterflügel, Windlade, Resonanzkasten, Formkasten, Bücherkasten; ÜG.: ahd. baskiza Gl, kafs Gl, kafsa Gl, taska Gl; ÜG.: as. kaps GlP; ÜG.: ae. ciest Gl; ÜG.: mhd. kefse Gl; G.: mnd. entheltnisse, spisekaste; Vw.: s. con-, farri-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Ei, Ekk. IV., Gl, GlP, LAl, Niv., Trad. Fris., Urk, Wett., Willib.; Q2.: Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Tract. de fist. org.; E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: it. cassa, F., Kasten (M.); frz. casse, F., Geldaufbewahrungsbehälter; s. frz. châsse, F., Reliquienkästchen; ne. cash, N., Cash, Bargeld; nhd. Cash, M., Cash, Bargeld; W.: it. cassa, F., Kasten (M.); nhd. Kasse, F., Kasse; W.: it. cassa, F., Kasten (M.); s. it. cassetta, F., Kassette, Kästchen; frz. casette, F., Kästchen, Schatulle; nhd. Kasette, F., Kästchen für Wertsachen, Schatulle; W.: frz. châsse, F., Kästchen, Fassung, Gestell; s. frz. châssis, M., Einfassung, Rahmen (M.); nhd. Chassis, N., Chassis, Fahrgestell; W.: ae. cæpse, F., Kapsel; W.: afries. kaphse, F., Kapsel; W.: as.? kaps* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kapsel; mnd. kebse, Sb., Kapsel; W.: ahd. kafsa 15, kapsa, kefsa, st. F. (ō), sw. F. (n), Kapsel, Behälter, Reliquienbehälter; ahd. kafs 5, kefs*, Sb., Kapsel, Behälter, Reliquienbehälter; mhd. kafse, kafs, kefse, kefs, sw. F., st. F., Kapsel, Behälter, Reliquienbecher; s. nhd. Kafse, F., Reliquienkapsel, DW 11, 26; W.: mhd. casse, sw. F., Behälter; W.: fnhd. kapsel, F., Kapsel; nhd. Kapsel, F., Kapsel; R.: capsa trium rēgum: nhd. Schrein der Heiligen drei Könige; L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, Kluge s. u. Chassis, Kapsel, Kasse, Kasette, Kytzler/Redemund 87, 91, 316, 322, 323, MLW 2, 244, Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, Latham 70a, 74b, Blaise 144b, Heumann/Seckel 55b

Capsa (2), lat., F.=ON: nhd. Kapsa (Stadt in Byzacium); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάψα (Kápsa); E.: s. gr. Κάψα (Kápsa), F.=ON, Kapsa (Stadt in Byzacium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 985, TLL

capsacēs, lat., M.: nhd. Ölkrug; mlat.-nhd. Geldtasche; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Latham (um 950); I.: Lw. gr. καψάκης (kapsákēs); E.: s. gr. καψάκης (kapsákēs), M., Ölkrug; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 985, TLL, Niermeyer 181, Latham 70a

capsālis, cassālis, mlat., Adj.: nhd. Kiste betreffend, Brust betreffend, Brust..., Brustkasten...; Vw.: s. con-; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. capsus; L.: MLW 2, 246, Blaise 154b

capsamum, mlat., N.: Vw.: s. cassamum

capsana, mlat., F.: nhd. Kapuze, Kragen (M.); Q.: Conc. (1337); E.: s. cappa (1)?; L.: Niermeyer 181, Blaise 144b

capsāre (1), mlat., V.: nhd. bedrängen; Q.: Dipl. (752-768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 247

capsāre (2), mlat., V.: Vw.: s. cassāre (1)

capsāria, lat., F.: nhd. Kleiderbewahrerin, Garderobenmädchen im Badezimmer; Q.: Inschr.; E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985

capsārārius, lat., M.: nhd. Kleiderbewahrer?; Q.: Inschr.; E.: s. capsārius; L.: TLL

capsāricius, lat., Adj.: nhd. vom Kleiderbewahrer im Bad aufbewahrt; Hw.: s. capsārius; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL

capsārium, lat., N.: nhd. Garderobe; mlat.-nhd. Ort an dem man die Reliquien aufbewahrt; Q.: Gl; E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL, Blaise 144b

capsārius, lat., M.: nhd. Kapselverfertiger, Futteralarbeiter, Kapselträger, Kleiderbewahrer, Lazarettgehilfe; mlat.-nhd. Badediener, Reliquienwärter, Träger von Bücherkästen; ÜG.: ahd. kamarling N; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), N, Rup.; E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, MLW 2, 246, Heumann/Seckel 55b

*capsātio?, mlat., F.: Vw.: s. in-; E.: s. capsus
capsedra?, mlat., F.: nhd. Verschluss; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 244

capsella, lat., F.: Vw.: s. capsula (1)

capsellārium, mlat., N.: nhd. Schrein, Kapsel; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. capsa (1); L.: MLW 2, 247

capsellula, mlat., F.: nhd. kleine Schachtel, Schächtelchen, kleine Kapsel, kleines Gefäß; Q.: Latham (690); E.: s. capsa (1); L.: MLW 2, 247, Latham 70a

Capsēnsis (1), lat., M.: nhd. Einwohner von Kapsa, Kapsenser; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Capsa (2); L.: Georges 1, 985, TLL

capsēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. Kirchen..., Kasten...; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. capsa (1); L.: MLW 2, 247

capser, mlat., M.: nhd. Badediener; E.: s. capsa (1); L.: Habel/Gröbel 48

capsetta, mlat., F.: nhd. Kassette, Schatulle; E.: s. capsa (1); L.: Niermeyer 182, Blaise 145a

capsia, mlat., F.: Vw.: s. capsa (1)

capsida, mlat., F.: nhd. kastenartiger Aufbau; Q.: Thom. Tusc. (1279); E.: s. capsa (1); L.: MLW 2, 247

capsidile, lat., Sb.: nhd. ein Behältnis, Säckchen, Reisetäschchen, Beutel, Jagdtasche; Hw.: s. cassidīle; Q.: Gl; E.: s. capsa (1); L.: TLL, Niermeyer 200, Habel/Gröbel 48, Blaise 145a

capsidilis*, cassidilis, mlat., Sb.: nhd. Beutel, Jagdtasche; E.: s. capsa (1); L.: Niermeyer 200

capsilāgo, lat., F.: nhd. Bilsenkraut; Hw.: s. cassilago; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. capsa (1); L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162

capsilia, mlat., F.: nhd. Kopfbedeckung; E.: s. capsa (1)?, cappa (1)?; L.: Blaise 145a

capsilidis?, mlat., M.: nhd. Mensch mit behindertem Sehvermögen; Q.: Latham (1180); E.: s. capsa (1)?, cappa (1)?; L.: Latham 70a

capsim, mlat., Adv.: nhd. nach und nach, gänzlich?; Q.: Carm. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 247, Blaise 145a

capsipis, cossipis, lat., Sb.: nhd. ? (creta argenti); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

capsis, cassis, mlat., F., M.: nhd. Schatulle, Schachtel, Behälter, Reliquiar, Kadaver, Leichnam, Helm (M.) (1); ÜG.: ahd. helmus Urk; Q.: Urk (10. Jh.); E.: s. capsa (1); L.: MLW 2, 247, Niermeyer 182, Latham 70a, 74b, Blaise 145a

Capsitānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Kapsa, Kapsitaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Capsa (2); L.: Georges 1, 985, TLL

capsoldium, mlat., M.: nhd. Gebühr für den Geldwechsler; Q.: Latham (1289); E.: s. capsa (1)?, solidus (1)?; L.: Latham 70a

capsonum, mlat., N.: nhd. großer Kasten (M.); Hw.: s. capsonus; E.: s. capsa (1); L.: Blaise 145a

capsonus, mlat., M.: nhd. großer Kasten (M.); Hw.: s. capsonum; E.: s. capsa (1); L.: Blaise 145a

capsula (1), cassula, capsella, cassella, casula, capcella, lat., F.: nhd. „Kapsellein“, kleine Kaspel, kleines Kästchen, kleiner Kasten (M.), Kasten (M.), Täschchen, Hirtentäschel, Schutzhülle; mlat.-nhd. Pilgertasche, Reliquiar, Herzkammer?; ÜG.: ahd. kafsa Gl, kapsilin Gl, taska Gl, truha Gl; ÜG.: as. kapsilin GlP; ÜG.: ae. ciest Gl; ÜG.: mhd. casse Gl; ÜG.: mnd. spisekiste; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; Q2.: Trad. Fris. (1119), Orderic. Vit.; E.: s. capsa (1); W.: as. kapsilīn* 1, st. N. (a), „Kapsellein“, Kästchen; W.: ahd. kapslilīn* 2, st. N. (a), „Kapsellein“, Kästlein, Käpselchen, kleiner Behälter; nhd. Käpslein, Kapslein, N., „Kapsellein“, DW 11, 202; L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, MLW 2, 246, 2, 247, Niermeyer 181, 182, Habel/Gröbel 48, Latham 70a, 74b, Blaise 145a, Heumann/Seckel 55b

capsula (2), mlat., F.: Vw.: s. casula

capsum, cassum, mlat., N.: nhd. eine Art Fischnetz, geschlossener Wagen (M.), Wagenkasten, Kirchenschiff, Brustkorb, ein Teil des Pfarrzehnts welcher der Kirchenfabrik zukommt; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.), Greg. Tur., LVis; E.: s. capsa (1); L.: Niermeyer 182, Latham 74b, Blaise 145a, 155b

capsus, cassus, lat., M.: nhd. Wagenkasten, Kutschkasten, Behälter, Kasten (M.), Brustkasten, Käfig für wilde Tiere, Kirchenschiff; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), LLang, LRib; E.: s. capere; L.: Georges 1, 985, TLL, Walde/Hofmann 1, 162, MLW 2, 248, Latham 74b

Capta, lat., F.=PN: nhd. Capsa (Beiname der Minerva); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. capere?; L.: Georges 1, 985, TLL

captābilis, lat., Adj.: nhd. greifbar, fassbar, aufnehmbar, aufnahmefähig; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. captāre; L.: TLL, MLW 2, 248

captābulum, lat., N.: nhd. geschlossener Raum, Pferdestall; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. captāre; L.: TLL, Blaise 145a

captācio, mlat., F.: Vw.: s. captātio

captagium, mlat., N.: nhd. Zahlung bei Wechsel des Grafen?; ne. payment on change of lord; Q.: Latham (1312); E.: s. captāre?; L.: Latham 70a

captalanum, mlat., N.: nhd. Sonnabend, Samstag; ÜG.: mnd. sunneavent*; E.: Herkunft ungeklärt?

captāle, lat., N.: Vw.: s. capitāle

captālis, lat., Adj.: Vw.: s. capitālis (1)

*captāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verlangend; Hw.: s. captanter; E.: s. captāre

captanter, mlat., Adv.: nhd. gierig; Q.: Latham (um 1293); E.: s. captāre; L.: Latham 70a

captapanus, mlat., M.: Vw.: s. catapanus

captapotia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

captāre, lat., V.: nhd. fahnden, nach etwas greifen, haschen, schnappen, Jagd machen, zu ergreifen suchen, in Besitz nehmen, nehmen, fassen, streben, verlangen, trachten, wünschen, erstreben, erwerben, gewinnen, sich verschaffen, erschleichen, bemerken, abpassen, abwarten, aufnehmen, entgegennehmen, umfassen, zusammenfassen; ÜG.: ahd. fahan N, fahan ana N, faren Gl, firfahan Gl, fordaron N, furifahan Gl, furifangon Gl, geron Gl, gidenken Gl, kiosan Gl, suohhen N, umbisezzen N; ÜG.: anfrk. hopon? MNPsA; ÜG.: ae. gehæftan Gl; ÜG.: mhd. varen PsM; ÜG.: mnd. van (1), vangen (1); Vw.: s. ac-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MNPsA, N, PsM, Urk; E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: afrz. chacier, V., fassen, fangen; frz. cacher, V., fassen, fangen; ne. catch, V., fassen, fangen; s. nhd. catchen, sw. V., catchen, ringen; L.: Georges 1, 987, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, Kytzler/Redemund 88, MLW 2, 253, Niermeyer 182, Habel/Gröbel 48, Blaise 145b

captātēla, lat., F.: nhd. Anlegung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 985, TLL

captātia, mlat., F.: nhd. List; E.: s. captāre?; L.: Blaise 145a

captātio, captācio, lat., F.: nhd. eifriges Greifen, Trachten (N.), Verlangen, Haschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 985, TLL, MLW 2, 248, Latham 70a

captātor, lat., M.: nhd. Greifender, Haschender, Häscher, Trachtender, Erbschleicher, Gewinner, Versucher, Fallensteller; mlat.-nhd. Geldverleiher, Wucherer; ÜG.: ahd. faho Gl, farari Gl, habenti Gl; Vw.: s. re-; Hw.: s. captātrīx; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; Q2.: Herm. Sang. (um 1072); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 985, TLL, MLW 2, 248

captātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Erbschleicher gehörig, verführerisch; Hw.: s. captātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 986, TLL

captātrīx, lat., F.: nhd. Greifende, Haschende, Trachtende; mlat.-nhd. Gewinnerin; Hw.: s. captātor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Latham (1345); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 986, TLL, Latham 70a

captēla, mlat., F.: nhd. Sicherheit, Kaution; E.: s. captāre; L.: Blaise 145a

captēnium, captīnium, captennium, capitennium, mlat., N.: nhd. Schutz eines Herren über einen Hörigen, Abgabe für den Schutz eines Herrn, Zahlung für königlichen Schutz; Q.: Latham (1312); E.: s. caput, tenēre (1); L.: Niermeyer 182, Latham 69b, Blaise 145a

captennium, mlat., N.: Vw.: s. captēnium

captensula, mlat., F.: nhd. Mausefalle; Q.: Gl, Isid.; E.: s. capere; L.: Blaise 145a

captentula, lat., F.: nhd. Fangschluss, Trugschluss; Hw.: s. captio; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL

captiāre, mlat., V.: nhd. fangen, jagen; E.: s. capere; W.: frz. chasser, V., jagen; nhd. schassen, sw. V., schassen, fortjagen; L.: Kluge s. u. schassen

captīcius, lat., Adj.: nhd. gefangen?; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; L.: TLL

captim, mlat., Adv.: nhd. verführerisch, fesselnd; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. captāre; L.: Blaise 145a

captīnium, mlat., N.: Vw.: s. captēnium

captio, capcio, lat., F.: nhd. Fassen, Ergreifen, Fangen, Jagen, Jagd, Fischfang, Fang, Beute, Falle, Gefangennehmung, Gefangennahme, Gefangenschaft, Haft, Gefängnis, Eroberung, Schade, Schaden (M.), Beeinträchtigung, Nachteil, Betrug, Täuschung, Hintergehung, Trugschluss, Winkelzug, Verfänglichkeit; mlat.-nhd. Zwangsaufenthalt infolge einer Geiselstellung, Einnahme einer Festung, Eroberung einer Gegend, Beschlagnahme, Beschlagnahme von Waren, Beschlagnahme von Waren kraft des Bannrechts, beschlagnahmte Habe, Pfandbesitz, Gefahr einen Prozess wegen eines Formfehlers zu verlieren, Gerichtssitzung, Frageverfahren, Ausgleich, Vergütung, Erfassung, Schätzung; ÜG.: ahd. bifangida Gl, falla Gl, N, gifangida APs, (strik) N; ÜG.: ae. gegripenness, gehæftedness Gl, gehæftness, hæftnoþ Gl, neadnimu; ÜG.: mhd. arclisticheit Gl, vancnisse PsM; ÜG.: mnd. bivanc, vare (4); Vw.: s. con-, fidei-, inter-, manu-, re-, super-, ūsū-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Ei, Gl, HI, Liebermann, LVis, N, PsM; Q2.: Urk (1040); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 248, Niermeyer 182, Habel/Gröbel 48, Latham 70b, Blaise 145b, Heumann/Seckel 55b

captiōsē, lat., Adv.: nhd. verfänglich, listig, hinterlistig, heimtückisch, leidenschaftlich, voreingenommen, formstreng; Hw.: s. captiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL, MLW 2, 250

captiōsitās, mlat., F.: nhd. Gefangennahme, Betrug, Betrügerei, Täuschung, Nachteil, Schade, Schaden (M.), Gefahr einen Prozess wegen eines Formfehlers zu verlieren; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. captiōsus; L.: MLW 2, 250

captiōsus, capciōsus, lat., Adj.: nhd. verführerisch, verfänglich, betrügerisch, hinterlistig, listig, heimtückisch, sophistisch, auf Jagd bedacht, arglistig, fingiert, erheuchelt, mit Vorbehalt verbunden, Gefahr bringend, Schaden bringend; mlat.-nhd. Rechtsnachteil nach sich ziehend; ÜG.: ahd. biswihlih Gl; ÜG.: mhd. arclistic Gl; Hw.: s. captio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LLang; Q2.: Urk (1275); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL, MLW 2, 250, Habel/Gröbel 48, Heumann/Seckel 55b

captitāre, lat., V.: nhd. eifrig streben, eifrig trachten, empfangen (V.), bekommen (V.); mlat.-nhd. gefangen nehmen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Latham (1421); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 986, TLL, MLW 2, 250, Latham 70b

captiuncula, lat., F.: nhd. Verfänglichkeit; Hw.: s. captio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 986, TLL

captīva, lat., F.: nhd. Kriegsgefangene (F.); Vw.: s. con-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. captīvus, capere; L.: TLL

captīvācio, mlat., F.: Vw.: s. captīvātio

captivālis, mlat., Adj.: nhd. Kerker...; Q.: Const. (1212); E.: s. capere; L.: MLW 2, 250

captivāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gefangennehmer; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. captivāre; L.: MLW 2, 252

captīvāre, lat., V.: nhd. gefangen nehmen, gefangensetzen, gefangenhalten, verhaften, festnehmen, unterwerfen, unterjochen, einnehmen, erobern, besetzen, zerstören, verwüsten, ausplündern, einschließen; mlat.-nhd. sich unbewirtschaftetes Land aneignen; ÜG.: ahd. (biskemen) Gl, elilenton MH, firtriban Gl, framfuoren NGl, gielilenton N, gifahan Gl; Vw.: s. con-, in-, re-, trāns-; Hw.: s. captīvus (1), captio; Q.: Eccl., Bi, Conc., Gl, LRib, MH, NGl; Q2.: Widemann (996); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL, MLW 2, 252, Habel/Gröbel 48, Latham 70b, Blaise 145b, Heumann/Seckel 55b

captīvātio, captīvācio, lat., F.: nhd. Einfangen, Gefangennahme, Festnahme, Wegnahme, Verlust, Ausplünderung; Hw.: s. captīvāre, captio; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Cap.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL, MLW 2, 250, Latham 70b

captīvātor, lat., M.: nhd. Gefangennehmer, Ausplünderer; Hw.: s. captīvātrīx, captīvāre, captio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL, MLW 2, 251, Latham 70b

captīvātrīx, lat., F.: nhd. Gefangennehmerin; Hw.: s. captīvātor, captīvāre, captio; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL

captivātus (1), mlat., Adj.: nhd. gefangen, ein bisschen beengt?; Vw.: s. con-; E.: s. capere; L.: MLW 2, 252, Blaise 145b

captivātus (2), mlat., M.: nhd. Gefangener; Q.: Theod. Amorb. ben. I (um 1010); E.: s. captivāre; L.: MLW 2, 252

captīvē, mlat., Adv.: nhd. in Gefangenschaft; Q.: Latham (1343); E.: s. captīvus (1); L.: Latham 70b

captivellus, mlat., Adj.: nhd. arm, unglücklich; E.: s. capere; L.: Blaise 145b

captivigena, lat., F.?: nhd. in Gefangenschaft Geborene?; ÜG.: lat. ex captivo nata Gl; Q.: Gl; E.: s. capere, gignere; L.: TLL

captīvitās, catīvitās, lat., F.: nhd. Gefangennahme, Verhaftung, Gefangenschaft, Kriegsgefangenschaft, Haft, Gewahrsam, Knechtschaft, Einnahme, Wegnahme, Wegschleppen, Wegnehmen, Eroberung, Gebundensein, Verfügungsgewalt; mlat.-nhd. Verlust, Unglück, Gefangene (M. Pl.), Gefangenenschar; ÜG.: ahd. elilenti Gl, N, NGl, elilentida Gl, elilentin Gl, N, NGl, elilenttuom Gl, N, elilentunga N, firleiti Gl, firleitida Gl, gielilentoti N, haftunga Gl, (zistoren) N; ÜG.: anfrk. hafta MNPs, MNPsA, hahtnodi MNPsA; ÜG.: ae. hæftnoþ Gl, þeowdom Gl; ÜG.: mhd. vancnisse PsM; Hw.: s. captīvus (1), captio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM; Q2.: Helmold. (1163-1172); E.: s. capere; L.: Georges 1, 987, TLL, MLW 2, 251, Niermeyer 183, Habel/Gröbel 48, Latham 70b, Blaise 145b, Heumann/Seckel 55b

captīvolus, mlat., M.: Vw.: s. captīvulus

captīvulus, captīvolus, mlat., M.: nhd. Gefangener, jugendlicher Gefangener; E.: s. captīvus (1), capere; L.: MLW 2, 252

captīvum, lat., M.: nhd. Gefangenschaft; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. capere; L.: TLL

captīvus (1), lat., Adj.: nhd. gefangen, in Gefangenschaft geraten (Adj.), erbeutet, kriegsgefangen, gelähmt, verkrüppelt, schlecht verderblich, unterworfen, ergriffen, befallen (Adj.), verlorengegangen, zum Ergreifen geeignet, verschleppt; mlat.-nhd. elend, unglücklich, erbärmlich, als Geisel gegeben; ÜG.: ahd. biswihhan Gl, elilenti Gl, I, NGl, giwunnan Gl, haft Gl, T, (notfang) Gl, ungiwaltig Gl; ÜG.: as. elilendi GlP; ÜG.: ae. gehæft GlArPr, geþeo Gl; ÜG.: an. herleiðr, hertekinn; ÜG.: mhd. (vancnisse) PsM; Vw.: s. con-; Hw.: s. captio; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlP, HI, I, LAl, LBur, NGl, PsM, T; Q2.: Walthar. (10. Jh.); E.: s. capere; W.: it. cattivo, Adj., schlecht, böse; mhd. katīve, Adj., elend, unglücklich; L.: Georges 1, 987, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, MLW 2, 252, Niermeyer 183, Habel/Gröbel 48, Blaise 145b, Heumann/Seckel 56a

captīvus (2), lat., M.: nhd. Gefangener, Kriegsgefangener, Eingeschlossener; mlat.-nhd. armer Kerl; ÜG.: ae. ierming Gl; Vw.: s. con-; Hw.: s. captio; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Hrot, Urk; Q2.: Gl, Latham (um 1250); E.: s. capere; W.: frz. chetif, M., Armer, Schwächlicher; mhd. schētīs, sw. M., Armer, Unglücklicher; L.: Georges 1, 987, TLL, MLW 2, 253, Latham 70b

capton, gr.-lat., N.: nhd. eine Geschwulst?; ÜG.: lat. pana Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

captor, lat., M.: nhd. Fänger, Fischer, Gefangennehmer, Plünderer, Ausplünderer; mlat.-nhd. Steuereinnehmer; ÜG.: mnd. vengære*; Vw.: s. manu-; Hw.: s. captrīx; Q.: Anth., Formulae; E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL, MLW 2, 254, Habel/Gröbel 48, Latham 70b, Blaise 145b

captōrium, lat., N.: nhd. Fangnetz, Standort?; Hw.: s. captōrius; Q.: Ps. Aug.; E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL, MLW 2, 255

captōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fangen geeignet, zum Zufassen geeignet, zum Jagen abgerichtet, Jagd...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL, MLW 2, 255

captrenum, mlat., N.: Vw.: s. canterium

captrīx, lat., F.: nhd. Fängerin; Hw.: s. captor; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL

captum, mlat., N.: nhd. Umzäunung; ÜG.: ahd. bifang Urk; Q.: Urk; E.: s. capere

captuōsus, mlat., Adj.: nhd. listig; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. capere; L.: MLW 2, 255

captūra, lat., F.: nhd. Fang, Fangen, Gefangennahme, Gefangenes, Beute, Eroberung, Raubzug, Inanspruchnahme, Gewinn, Tagelohn, Sündenlohn, Wegnehmen; mlat.-nhd. Fischplatz, Angelplatz, Fischereianlage, Fischfanganlage, Wehr (N.), Vogelfalle, Bienenfangbehälter, Fallstrick, Beschlagnahme von Waren kraft Bannrecht, Streifen (M.) unbewirtschafteten Landes das in Besitz genommen wurde um es zu roden, Bifang; ÜG.: ahd. fahunga T, (zug) Gl; ÜG.: ae. feng Gl, gefeng Gl, stalu Gl; Vw.: s. per-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl, T, Urk; Q2.: Dipl. (752), LBAi, LVis, Urk; E.: s. capere; L.: Georges 1, 988, TLL, Walde/Hofmann 1, 159, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 255, Niermeyer 183, Latham 70b, Blaise 145b

captūrārius, lat., Adj.: nhd. gefangen?; Q.: Gl; E.: s. captūra, capere; L.: TLL

captus (1), lat., M.: nhd. Fassen, Ergreifen, Greifen (N.), Gefangennahme, Zusichnehmen, Fassungsvermögen, Umfang, Trachten (N.), Fang; mlat.-nhd. Begabung, Auffassung, Auffassungsgabe, Zahlungsfähigkeit; ÜG.: ahd. firnomani Gl; ÜG.: ae. feng Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; Q2.: Tit. metr. I (8. Jh.); E.: s. captāre; L.: Georges 1, 988, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, MLW 2, 256, Habel/Gröbel 48, Heumann/Seckel 56a

captus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefangen, gefasst, beschäftigt, begriffen, gezwungen, krank; ÜG.: ahd. biswihhan Gl, haft Gl, nothafti N; Vw.: s. con-, extrā-, īnfrā-, philo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. capere; L.: MLW 2, 218

captus (3), mlat., M.: nhd. Gelähmter; Vw.: s. philo-; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. capere; L.: MLW 2, 218

Capua, lat., F.=ON: nhd. Capua; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen, vielleicht Zusammenhang mit capus; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 164

Capuānus, lat., Adj.: nhd. kapuanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Capua; L.: Georges 1, 989, TLL

capuca, mlat., F.: nhd. Landspitze; Q.: Latham (1276); E.: s. caput; L.: Latham 71a

capuccinus, capucinus, mlat., M.: nhd. Humerale; E.: s. capucium; L.: Blaise 145b

capuccium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capucerium, mlat., N.: nhd. Kopföffnung in der Tunika, Kapuze; E.: s. caput?; L.: Blaise 145b

capuceum, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capucinum, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capucinus, mlat., M.: Vw.: s. capuccinus

capucium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capucipendium, mlat., N.: Vw.: s. caputipendium
capud, mlat., M.: Vw.: s. caput

capudaris, mlat., Sb.: nhd. Kohl, Weißkohl; ÜG.: ahd. (kabuz) Gl; Q.: Gl; E.: s. caput?; L.: MLW 2, 256

capudicium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

capūdo, lat., F.: Vw.: s. capēdo (1)

Capuēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kapuensisch, aus Capua stammend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Capua; L.: Georges 1, 989, TLL

Capuēnsis (2), lat., M.: nhd. Kapuenser, Einwohner von Capua; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Capua; L.: Georges 1, 989, TLL

capuita, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

capula (1), lat., F.: nhd. „Henkelschällein“, kleine Henkelschale; ÜG.: ahd. essela Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. capis; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capula (2), mlat., F.: nhd. Wasserspinne?; ÜG.: mnd. waterspinne*; E.: Herkunft ungeklärt?

capula (3), capola, mlat., F.: nhd. Löffel; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 256

capula (4), mlat., M.: nhd. Griff; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: capulus (1); L.: MLW 2, 256

capula (5), mlat., F.: nhd. Holzschlagen, Holzabschlagen; Q.: Cap. (507-877); E.: s. capulāre (3); L.: MLW 2, 256

capula (6), mlat., F.: Vw.: s. cappula

capulānus, mlat., M.: Vw.: s. capellānus (1)

capulāre (1), lat., V.: nhd. von einem Gefäß ins andere gießen, abziehen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc., LBur, LRib, PLSal; E.: s. capula; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capulāre (2), lat., V.: nhd. mit dem Fangseil fangen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. capulus (1); L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 161

capulāre (3), capolāre, cappolāre, lat., V.: nhd. abschneiden, abbrechen, behauen (V.), kappen, fällen, zerstückeln, zerhauen (V.), abhauen, zerstören, verstümmeln, ausschneiden, zuschneiden, zerschlagen (V.); ÜG.: ahd. firhouwan Gl; Vw.: s. ex-, trāns-; Hw.: s. capellāre; Q.: Anthim. (511 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl, LRib, LSal; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 989, MLW 2, 256, Niermeyer 183, Habel/Gröbel 48, Latham 70b, Blaise 145b

capulāre (4), mlat., N.: Vw.: s. scapulāre

capulāris (1), lat., Adj.: nhd. dem Sarg gehörig, dem Grab nahe seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. capula; L.: Georges 1, 989, TLL

capulāris (2), mlat., Adj.: nhd. zum Fesseln geeignet; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. capulus (1); L.: MLW 2, 256

capulaticum, capellaticum, mlat., N.: nhd. Holzschlagrecht; Q.: Dipl. (970); E.: s. capulāre (3); L.: MLW 2, 208, Niermeyer 183, Blaise 145b

capulātio, capellātio, capillātio, mlat., F.: nhd. Verstümmelung, Wunde; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. capulāre (3); L.: MLW 2, 256, Niermeyer 183, Latham 70b, Blaise 141a, 145b

capulātor, caplātor, lat., M.: nhd. Küfer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. capulāre (1), capulus (1); L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

capulātūra, mlat., F.: nhd. Verstümmelung, Wunde; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. capulāre (3); L.: MLW 2, 256, Niermeyer 183, Blaise 145b

capulātus (1), mlat., M.: nhd. Degenscheide?; E.: s. capulāre (3); L.: Blaise 145b

capulātus (2), mlat., Adj.: nhd. mit einem Griff versehen (Adj.); E.: s. capulus (1); L.: MLW 2, 256

capulicium, mlat., N.: Vw.: s. caplicium

capulium, mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

capulotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Griff; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. capulum (1), tenēre (1); L.: Habel/Gröbel 48, Blaise 146a

capulum (1), caplum, cabulum, cablum, chapulum, capulium, caplinum, cablium, chablum, mlat., N.: nhd. Seil, Strick (M.) (1), Zügel, Haltegriff?; ÜG.: mhd. halfter VocOpt, hilze SH; ÜG.: mnd. gehilte?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. capere, capulus (1); W.: frz. câble; mnd. kābel, M., F., Seil, Tau (N.); an. kabill, st. M. (a), Schiffstau; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, MLW 2, 257, Niermeyer 183, Habel/Gröbel 48, Blaise 144a

capulum (2), mlat., N.: nhd. Öffnung in einem Mantel, Koller, Kragen (M.), Kapuze; E.: s. cappa (1); L.: Habel/Gröbel 48

capulum (3), mlat., N.: nhd. Wald in dem Holz gefällt werden soll, mit schlagbaren oder zum Abweiden geeigneten Gewächsen bestandenes Gelände, Abgabe für das Holzschlagen, Holzschlagen, Holzabschlagen; Q.: Cap. (507-877), Const., Dipl., Urk; E.: s. capulāre (3); L.: MLW 2, 257, Niermeyer 183, Latham 62a, Blaise 146a

capulus (1), cablus, cabulus, cablius, scabulus, kaabulus, cabellus, cabillus, caballus, chablus, capillus, lat., M.: nhd. Sarg, Handhabe, Griff, Schwertknauf, Schwert, Seil, Strick (M.) (1); mlat.-nhd. Kopfende, Bahre, Tod; ÜG.: ahd. gihilzi Gl, hanthaba Gl, hefti Gl, helza Gl, hilza Gl, hilzi Gl, kar Gl, zugil Gl; ÜG.: as. hiltia GlPW; ÜG.: ae. hilt Gl; ÜG.: mhd. hanthabe SH, swerthelze Gl; ÜG.: mnd. grepel, hilte; Hw.: s. capere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, SH; E.: vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: frz. câble, F., Fangseil, Lasso; nhd. Kabel, F., Kabel; W.: ae. cæfl, M., Halfter (M./N./F.), Maulkorb; W.: frz. câble, F., Fangseil, Lasso; mhd. kabel, st. F., st. N., Kabel; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, Walde/Hofmann 1, 854, Kytzler/Redemund 306, MLW 2, 257, Niermeyer 183, Habel/Gröbel 48, Latham 62a, Blaise 146a

capulus, mlat., M.: Vw.: s. campolus (1)

cāpunclus, lat., M.: Vw.: s. cāpunculus

cāpunculus, cāpunclus, lat., M.: nhd. kleiner Kapaun; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cāpo; L.: TLL, Latham 70a

cāpunus, cāppunus, mlat., M.: nhd. Kapaun; Q.: Urk (1210/1220); E.: s. cāpo; L.: MLW 2, 257

capus, capys, cappus, capis, lat., M.: nhd. Falke, Jagdfalke, Habicht, Kapaun, Kapphahn, Eunuch; ÜG.: ahd. falco Gl, falk Gl, falko Gl, habuh Gl; ÜG.: mhd. blavuoz Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur.; E.: s. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527?; R.: capis praelātus, M.: nhd. Falkner; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 164, MLW 2, 257, Niermeyer 184, Habel/Gröbel 48, Latham 70b, Blaise 144b, 146a

cāpus, cāppus, lat., M.: nhd. Kapaun, Kapphahn, Beschnittener?; Hw.: s. cāpo; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 161, MLW 2, 239

capuscium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capuscum, mlat., N.: nhd. Weißkohl; Q.: Urk (1276); E.: s. caput; L.: MLW 2, 258

capusium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (1)

capustrum, mlat., N.: Vw.: s. capistrum

caput, kaput, capud, lat., M.: nhd. Haupt, Kopf, Kuppe, Spitze, Oberstes, Äußerstes, Quelle, Ursprung, Grundlage, Anfang, Anfang eines Textes, erster Tag, Oberhaupt, Anführer, Urheber, Person, Mensch, Mann, Leben, Existenz, Stück, Hauptsache, Kapitel, Paragraph, Abschnitt, Hauptabschnitt, Hauptsumme, Kapital, Gesichtspunkt, Kopfseite, Stirnseite, Hauptstadt, Hauptort, Mittelpunkt, Scheitelpunkt, Stirnseite eines Feldes, Knolle, Kohlkopf, Auswuchs, Kapitell; mlat.-nhd. Chorraum einer Kirche, Burg, Mutterkloster, Haupthof, Verwaltungszentrum eines Fronhofverbands, wichtigster Teil eines Lehens, Verwaltung, Oberhof, Hauptmann, Herrscher, Angehöriger der herrschenden Klasse, Scholaster, Anstifter zu einer Missetat, ursprünglicher Wert, Schadensersatzbuße, Schadensersatz für einen durch eine Missetat entstandenen Verlust, Gültigkeit, Rechtskraft, Kopfzins, Höriger, Stück Vieh, ein Feldmaß, Grenzgebiet, Mündungsarm, Ausfluss, Anfangsbuchstabe, Abkürzungszeichen; ÜG.: ahd. anagenni N, anaginni Gl, bolstar Gl, (eristo) N, (foranak) Gl, fornenti Gl, fornentigi Gl, furisttuom Gl, hertuom Gl, houbit APs, B, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, O, PG, PT=T, T, WH, houbitskaz? Gl, nak Gl, (ruggi) N, spiz Gl, (spizza) WH, urspring Gl, wipfil Gl; ÜG.: as. acu? SPsPF, hovid H, (hovidskat) H; ÜG.: anfrk. hovid MNPs, LW; ÜG.: ae. heafod GlArPr; ÜG.: afries. haved K; ÜG.: an. hǫfuð; ÜG.: mhd. anegenge PsM, begin BrTr, houbet BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. keppenære*; Vw.: s. ēst-, west-; Hw.: s. anceps; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., APs, B, BrTr, Cap., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LFris, LW, Marculf., MF, MNPs, N, NGl, O, Paul. Diac., PG, PsM, PT=T, SPsPF, STheol, T, Urk, WH; Q2.: Dipl., Hink., LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, PAl, PLSal (507-511?), Thietmar, Trad. Ratisb., Urk; E.: idg. *kaput, *kapē̆lo-, *kaplo-, Sb., Schale (F.) (1), Kopf, Kniescheibe, Pokorny 529; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. da capo, Adv., von Anfang an; s. nhd. Dakapo, N., Dakapo, Wiederholung; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. caporale, M., Unteroffizier; frz. corporal, caporal, M., Unteroffizier; nhd. Korporal, M., Korporal, Unteroffizier; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; frz. cap, M., Kap; mndl. kaap, N., Kap; nhd. Kap, N., Kap, Vorgebirge; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; nhd. Kapo, M., Kapo, Chef; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. caporiccio, M., Wunsch, Wille; vgl. it. capriccio, M. Laune, Einfall; nhd. Capriccio, N., Capriccio, scherzhaftes Musikstück; W.: it. capo, M., Kopf, Spitze, Anführer; s. it. capriccio, M., Wunsch, Wille; vgl. it. capriccio, M. Lauen, Einfall; frz. caprice, F., Laune, Einfall; vgl. nhd. kapriziös, Adj., kapriziös, launenhaft; W.: frz. chef, M., Vorgesetzter, Chef; nhd. Chef, M., Chef, Vorgesetzter; R.: Bellum Caput, N.=ON: nhd. Beauchief (Diözese von Chester); R.: caput ieiuniī: nhd. Aschermittwoch; R.: caput compōnere: nhd. vollen Wert ersetzen; L.: Georges 1, 989, TLL, Walde/Hofmann 1, 163, Kluge s. u. Chef, Dakapo, Kap, Kapo, Korporal, Kytzler/Redemund 87, 92, 102, 313, 316, 384, MLW 2, 258, Habel/Gröbel 49, Latham 70b, Latham 70b, Blaise 101b, 146a

caputa, mlat., F.: nhd. Öffnung in einem Mantel, Koller, Kragen (M.), Kapuze; Q.: Latham (1279); E.: s. caput; L.: Latham 71a

caputālis, lat., Adj.: Vw.: s. capitālis (1)

caputaqua, mlat., F.: nhd. Quelle; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. caput, aqua; L.: Blaise 146a

caputāre, mlat., V.: Vw.: s. capitāre (2)

caputegimentum, mlat., N.: nhd. Frisur; E.: s. caput, tegere; L.: Blaise 146b

caputergium, mlat., N.: nhd. Serviette, Handtuch; E.: s. caput, tergum; L.: Niermeyer 186, Blaise 146b

caputia, mlat., F.: nhd. Köpfchen, Kapsel; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. caput; L.: MLW 2, 264

caputiāre, mlat., V.: nhd. Kapuze überziehen; Q.: Latham (um 1350); E.: s. caput; L.: Latham 71a

caputiārī, mlat., V.: nhd. Kapuze überziehen; Q.: Petr. Bles. Serm. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. caput; L.: Blaise 146b

caputiātus (1), mlat., Adj.: nhd. Kapuze aufhabend, Kapuze tragend, mit einer Kapuze versehen (Adj.); Vw.: s. in-; E.: s. caput; L.: Niermeyer 186, Blaise 146b

caputiātus (2), mlat., M.: nhd. Lollarde; Q.: Latham (um 1400); E.: s. caputiātus (1), caput; L.: Latham 71a

caputipendium*, capucipendium, mlat., N.: nhd. Kapuzenzipfel; ÜG.: mhd. kappenzipfel Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. caputium pendere; L.: LexerHW 1, 1515 (kappenzipfel)
caputium (1), capuccium, capucium, capitium, capetium, capitum, capuscium, capucinum, capuceum, capusium, mlat., N.: nhd. Öffnung in einem Mantel, Kopföffnung eines Kleidungsstücks, Koller, Kragen (M.), Kapuze, Kopfbedeckung, Schlinge, Teil eines Metallschmelzgeräts, Wirbelsäule?; ÜG.: ahd. (houbitsul) Gl, (kabuz) Gl; ÜG.: ae. healseta Gl; ÜG.: mhd. gugele Gl, VocOpt; Q.: Gl, Urk, VocOpt, Wilh. Hirs. const. (1077-1079); E.: s. caput; L.: MLW 2, 264, Niermeyer 186, Habel/Gröbel 49, Latham 71a, Blaise 145b, 146b

caputium (2), capitium, capudicium, kevescium, chevicium, cheviscium, chevisium, chevecium, thenecium, chevescium, chevesium, mlat., N.: nhd. Landspitze; Q.: Joh. de Sacr. (um 1230); E.: s. caput; L.: Latham 71a

caputium (3), lat., N.: nhd. Kopfkohl?; E.: s. caput; W.: ahd. kabuz 4?, st. M. (a?, i?), Kopfkohl; mhd. kabez, st. M., weißer Kopfkohl; s. nhd. Kabiß, Kabis, Kappis, Kappus, M., weißer Kopfkohl, DW 11, 9; L.: Kluge s. u. Kappes

caputlavium, mlat., N.: nhd. Tuch zum Abtrocknen des Kopfes, Handtuch, Serviette; ÜG.: ahd. houbitdwehila Gl, houbitlahhan Gl; ÜG.: mhd. houbettwahele SH; Q.: Gl (12. Jh.), SH; E.: s. caput, lavāre; L.: MLW 2, 265

caputmānsio, mlat., F.: nhd. Haupthof, Verwaltungszentrum eines Fronhofverbands; E.: s. caput, mānsio?; L.: Niermeyer 186

caputmānsūra, caputmāsūra, capmānsūra, mlat., F.: nhd. Haupthof, Verwaltungszentrum eines Fronhofverbands; Q.: Urk (um 961); E.: s. caput, mānsus (2); L.: Niermeyer 186, Blaise 146b

caputmānso, caputmāso, mlat., M.: nhd. Haupthof, Verwaltungszentrum eines Fronhofverbands; E.: s. caput, mānsio?; L.: Niermeyer 186, Blaise 146b

caputmānsus, caputmāsus, capimānsus, capmānsus, mlat., M.: nhd. Haupthof, Verwaltungszentrum eines Fronhofverbands; Q.: Urk (877-879); E.: s. caput, mānus (2); L.: Niermeyer 186, Blaise 146b

caputmāso, mlat., M.: Vw.: s. caputmānso

caputmāsūra, mlat., F.: Vw.: s. caputmānsūra

caputmāsus, mlat., M.: Vw.: s. caputmānsus

caputpūrgiālis, mlat., Adj.: nhd. zur Beseitigung der Verschleimung des Kopfes geeignet; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. caputpūrgium; L.: MLW 2, 265

caputpūrgium, catapūrgium, cappūrgium, mlat., N.: nhd. ein Medikament für einen klaren Kopf, Reinigung des Kopfes von Schleim, zur Reinigung des Kopfes von Schleim verwendetes Heilmittel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. caput, pūrgāre; L.: MLW 2, 265, Latham 71a

caputscholāris, mlat., M.: nhd. „Hauptscholar“, Leiter (M.) der Domschule; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. caput, schola; L.: Blaise 146b

caputtergium, mlat., N.: nhd. Tuch zum Trocknen des Kopfes; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. caput, tergum?; L.: MLW 2, 265

capxa, mlat., F.: Vw.: s. capsa (1)

Capys (1), Capis, lat., M.=PN: nhd. Kapys; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάπυς (Kápys); E.: s. gr. Κάπυς (Kápys), M.=PN, Kapys; L.: Georges 1, 992, TLL

capys (2), lat., M.: Vw.: s. capus

caquillus, lat., M.: nhd. Adler; ÜG.: gr. ἀετός (aetós) Gl; Q.: Gl; E.: s. aquila; L.: TLL

Cār, lat., M.: nhd. Karier, Einwohner von Karien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάρ (Kár); E.: s. gr. Κάρ (Kár), M., Karier, Einwohner von Karien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 999, TLL

cara (1), mlat., F.: nhd. Antlitz, Kopf; Q.: (6. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάρα (kára), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 2, 265, Gamillscheg 222a

cara (2), mlat., F.: Vw.: s. carra (1)

cāra, mlat., F.: nhd. Liebe, Geliebte, Freundin; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. cārus (1); L.: MLW 2, 316

caraba, mlat., F.: Vw.: s. carubia

carabaga, mlat., F.: nhd. eine Belagerungsmaschine; E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 186, Blaise 146b

carabe, mlat., F.?: Vw.: s. cacabre

carabia, mlat., F.: Vw.: s. caratta

carabita, mlat., F.: nhd. Kahn; ÜG.: mnd. bördinc; E.: s. carabus (2)

carabitus, karabitus, mlat., M.: nhd. Gehirnerkrankung; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 265

carabo, mlat., M.: nhd. Floß, Boot; ÜG.: ahd. flozskif? Gl; Q.: Gl; E.: s. carabus (2)

carabos, mlat., M.: Vw.: s. carabus (1)

caraboz, mlat., M.: Vw.: s. carabus (1)

carabre, mlat., F.?: Vw.: s. cacabre

carabus (1), karabus, carabos, caraboz, lat., M.: nhd. Meereskrebs, Meerkrebs, Languste; mlat.-nhd. Karpfen, ein kleines Schiff; ÜG.: ahd. gnarrun Gl, karpf Gl, karpfo Gl, (kerpfo) Gl, rihtiskif Gl; ÜG.: mhd. groppe VocOpt, tolpe Voc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Gl, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. κάραβος (kā́rabos); E.: s. gr. κάραβος (kā́rabos), M., stacheliger Meereskrebs, stacheliger Meerkrebs; vgl. gr. κᾶρίς (kārís), F., kleines Krebstier; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574?; W.: port. caravela, F., Karavelle; frz. caravelle, F., Karavelle; nhd. Karavelle, F., Karavelle; W.: an. karfi (1), sw. M. (n), Schiff für die Binnenfahrt; W.: vgl. mhd. krabbelen, sw. V., krabbeln; L.: Georges 1, 992, TLL, Walde/Hofmann 1, 164, Walde/Hofmann 1, 854, Kluge s. u. Karavelle, MLW 2, 265

carabus (2), lat., M.: nhd. kleiner Kahn aus Flechtwerk; ÜG.: mnd. bördinc, krabbe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 992, Niermeyer 186, Latham 71a, Blaise 146b

caraca, carraca, characa, caracca, caracha, careca, carrica, carruca, carra, caracata, mlat., F.: nhd. Karacke; E.: aus dem Arab.?, aus dem Fläm.?; L.: Niermeyer 186, Latham 73b

caracalla, carecalla, racalla, caregalla, lat., F.: nhd. Kappe, Kapuze, Obergewand; mlat.-nhd. Umhang der Geistlichen; ÜG.: ahd. ruhi Gl; Hw.: s. caracallis; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 992, TLL, Walde/Hofmann 1, 164, MLW 2, 266, Niermeyer 186, Latham 71a

caracallis, lat., F.: nhd. Kappe, Kapuze; Hw.: s. caracalla; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 992, Walde/Hofmann 1, 164

caracata, mlat., F.: Vw.: s. caraca

caracca, mlat., F.: Vw.: s. caraca

caracha, mlat., F.: Vw.: s. caraca

caracium, carracium, mlat., N.: nhd. Pfahl; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: MLW 2, 266

caracta (1), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caracta (2), mlat., F.: Vw.: s. caratta

caractēr, lat., M.: Vw.: s. charactēr

caractērāre, mlat., V.: Vw.: s. charactērāre

caractērātus, mlat., Adj.: Vw.: s. charactērātus*

caractērizāre, mlat., V.: Vw.: s. charactērizāre

caractum, mlat., N.: Vw.: s. caratum

caracutium, lat., N.: Vw.: s. carracutium

carada, mlat., F.: Vw.: s. carrata

caradrion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. charadrion

caradrius, mlat., M.: Vw.: s. charadrius

caragina?, mlat., F.: nhd. Abdruck, Prägung; ÜG.: mnd. indrückinge; E.: Herkunft ungeklärt?

caragium (1), mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

caragium (2), mlat., N.: Vw.: s. carrigium

caragius, karagius, charagius, caraius, lat., M.: nhd. Zauberer, Wahrsager, Zukunftsdeuter; ÜG.: ahd. liodarsazo Gl; ÜG.: ae. lyblæca Gl; Hw.: s. caragus; Q.: Ps. Aug., Gl; E.: Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, MLW 2, 266, Habel/Gröbel 49, Latham 71a

caragma, mlat., N.: Vw.: s. charagma

caragogos, lat., F.: nhd. eine Heilpflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κάρα (kára), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 993, TLL

caragus, caraus, lat., M.: nhd. Zauberer, Wahrsager, Zukunftsdeuter, Geistlicher; Hw.: s. caragius; Q.: Eccl., Conc.; E.: Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, MLW 2, 266, Niermeyer 187, Blaise 146b

caraius, mlat., M.: Vw.: s. caragius

Caralis, Calaris, lat., F.=ON: nhd. Karalis (Stadt auf Sardinien), Cagliari; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάραλις (Káralis); E.: s. gr. Κάραλις (Káralis), F.=ON, Karalis (Stadt auf Sardinien), Cagliari; weitere Herkunft unklar?; R.: Caralēs, lat., F. Pl.: nhd. Karalis (Stadt auf Sardinien), Cagliari; L.: Georges 1, 993, TLL

carālis, mlat., Adj.: Vw.: s. carrālis (1)

Caralītānus (1), Calarītānus, lat., Adj.: nhd. karalitanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caralis; L.: Georges 1, 993, TLL

Caralītānus (2), Calarītānus, lat., M.: nhd. Karalitaner; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Caralis; L.: Georges 1, 993, TLL

Caralītis, lat., F.=ON: nhd. Caralis (ein See in der asiatischen Landschaft Pisidia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 993, TLL

carāllis, mlat., Adj.: Vw.: s. carrālis (1)

Carambis, lat., F.=ON: nhd. Karambis (Vorgebirge in Kleinasien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάραμβις (Kárambis); E.: s. gr. Κάραμβις (Kárambis), F.=ON, Karambis (Vorgebirge in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 993, TLL

carana, mlat., F.: Vw.: s. carena

caranisa, mlat., F.: nhd. ein Zauber; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 146b

Carantānus, mlat., M.: nhd. Karantane, Kärntner; ÜG.: ahd. Karentara Gl; ÜG.: mhd. Karantinære Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: aus dem Kelt.; L.: Glossenwörterbuch 322a (Karantinære), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 41 (Karantāra)

carāntēna, mlat., F.: Vw.: s. quadrāgēna (1)

carāria, mlat., F.: Vw.: s. quadrāria

carārius, mlat., M.: Vw.: s. carrārius (1)

carasium, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

carastia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. carestia

carata (1), mlat., F.: Vw.: s. carrata

carata (2), mlat., F.: Vw.: s. caratta

carathērius, mlat., Adj.: Vw.: s. charactērius*

caratta, quaratta, caracta, carata, careta, carabia, cirata, mlat., F.: nhd. Karat; Q.: Const. (1311); E.: s. arab. qīrāt, Sb., Hörnchen?, Karat; gr. κεράτιον (kerátion), N., Hörnchen, Schote des Johannisbrotbaums; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 2, 266, Niermeyer 187, Latham 71a

caratum, caractum, karat, mlat., N.: nhd. Karat; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. caratta; L.: MLW 2, 266, MLW 4, 2544, Latham 71a

carauda, mlat., F.: nhd. Hexerei, Zauberei; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 146b

caraula, carola, carula, mlat., F.: nhd. Tanz, Rundtanz, Krone, Kranz, Girlande, eine architektonische Verzierung, Gesang im Kloster; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. choraulēs; L.: MLW 2, 268, Niermeyer 187, Latham 73a, Blaise 146b, 153a

caraulis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: inter nomina natantium; L.: TLL
carauma, lat., N.: Vw.: s. charagma

caraus, mlat., M.: Vw.: s. caragus

caravala, mlat., F.: Vw.: s. caravella

caravana, caravenna, caravanna, carvana, carvanna, cavarna, carvarna, karavanna, karavenna, gravana, mlat., F.: nhd. Karawane, Kamelzug, Reisegesellschaft, Flotte, Marstall, Kammer für die Ausrüstung; Q.: Ps. Ben. Petr., Urk (1161); E.: s. pers. kērvān, kārwān, Sb., bedeckter Pferdewagen; L.: MLW 2, 266, Niermeyer 187, Latham 74a, Blaise 146b

caravanārius, mlat., M.: nhd. Karawanenaufseher; Q.: Latham (um 1250); E.: s. caravana; L.: Latham 74a

caravanna, mlat., F.: Vw.: s. caravana

caravannus, mlat., M.: Vw.: s. caravanus

caravanus, caravannus, karavannus, karvannus, mlat., M.: nhd. Karawane, Teilnehmer an einem militärischen Streifzug; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. caravana; L.: MLW 2, 267, Niermeyer 187

caravele, mlat., Sb.: nhd. Karavelle; ÜG.: mnd. kravel; E.: s. caravella

caravella, caravala, carvella, mlat., F.: nhd. Karavelle; Q.: Const. (1231); E.: s. port. caravela, F., Karavella; s. lat. carabus (1); L.: MLW 2, 267, Niermeyer 187, Niermeyer 74a, Blaise 146b

caravenna, mlat., F.: Vw.: s. caravana

caravita, lat., N.: nhd. ?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caraxāmen, mlat., N.: Vw.: s. charaxāmen

caraxāre, lat., V.: Vw.: s. charaxāre

caraxātio, mlat., F.: Vw.: s. charaxātio

caraxātor, mlat., M.: Vw.: s. charaxātor

caraxātūra, mlat., F.: Vw.: s. charaxātūra

caraxolum, mlat., N.: Vw.: s. carroxolum

carazo, mlat., F.: Vw.: s. carrazo

carba, mlat., F.: Vw.: s. garba

carbana, mlat., F.: Vw.: s. corbona

carbās, lat., M.: nhd. Ost-Drittel-Nordostwind, Ostwind; Hw.: s. carbasus (2); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κάρβας (kárbas); E.: s. gr. κάρβας (kárbas), M., Ostwind; wohl kleinasiatischer Herkunft; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165

carbasa, carbosa, mlat., N. Pl.: nhd. Segel, Segeltuch, Segelschiff, Leinwand, Zeltplane; ÜG.: ahd. segal Gl; Q.: Gl; E.: s. carbasus (1); L.: MLW 2, 267, Latham 71a

carbaseus, lat., Adj.: nhd. aus Musselin gefertigt; ÜG.: ahd. gotawebbin Gl, kleini Gl, segalaht Gl; ÜG.: as. segalahti Gl; Hw.: s. carbanineus, carbasinus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. carbasus (1); L.: Georges 1, 993, TLL

carbasineus, lat., Adj.: nhd. aus Musselin gefertigt; Hw.: s. carbaseus, carbasineus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. carbasus (1); L.: Georges 1, 993, TLL

carbasinus, lat., Adj.: nhd. aus Musselin gefertigt, aus Batist gefertigt, aus Karbasus gefertigt, aus feinem Leinen bestehend, leinen (Adj.); ÜG.: ahd. linin N; ÜG.: ae. græsgrœne Gl; Hw.: s. carbanineus, carbaseus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. carbasus (1); L.: Georges 1, 993, TLL, MLW 2, 267, Habel/Gröbel 49

carbasum, mlat., N.: nhd. Hanf, feiner Flachs, Segel, Segeltuch, Segelschiff, Leinwand, Zeltplane; ÜG.: ahd. hanaf Gl, (linin) N; ÜG.: as. segal Gl, segallakan Gl; ÜG.: ae. seglbosm Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. carbasus (1); L.: MLW 2, 267, Heumann/Seckel 56a

carbasus (1), lat., F.: nhd. Musselin, Batist, feines Leinengewebe, Segeltuch, Segelschiff, Leinwand, Zeltplane; ÜG.: ahd. blaha Gl, segal Gl; ÜG.: mnd. segellaken; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κάρπασος (kárpasos)?; E.: s. gr. κάρπασος (kárpasos), F., feiner Flachs, Giftpflanze; aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 993, Walde/Hofmann 1, 165, MLW 2, 267

carbasus (2), lat., M.: nhd. Ost-Drittel-Nordostwind, Ostwind; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. carbās; L.: Walde/Hofmann 1, 165

carbatina, mlat., F.: nhd. Schuh; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 146b

carbatinus, lat., Adj.: Vw.: s. carpatinus

carbatium, lat., N.: nhd. „Vielfuß“ (eine Pflanze)?; ÜG.: gr. πολυπόδιον (polypódion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carbella, mlat., F.: Vw.: s. cardella

carbifodīnum, mlat., N.: nhd. Kohlengrube; Q.: Latham (1305); E.: s. carbo, fodīna; L.: Latham 71a

carbo, scarbo, lat., M.: nhd. Kohle, fester Brennstoff, Verbrennungsrückstand, glühendes Teilchen, verglimmender Funke, böses Geschwür, roter Edelstein, Karfunkel; mlat.-nhd. Scharbe; ÜG.: ahd. kol Gl, kolo Gl, zantro Gl, N; ÜG.: ae. col Gl, glœd Gl; ÜG.: afries. glede L, kole L; ÜG.: mhd. kol PsM, zander PsM, zunder Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, HI, L, N, PsM, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573?; W.: it. carbone, M., Kohle; s. it. carbonada, F. Karbonade; frz. carbonnade, F., Karbonade; nndl. karbonade, F., Karbonade; nhd. Karbonade, F., Karbonade, gebratenes Rippenstück; W.: nhd. Karbon, N., Karbon (ein Erdzeitalter); W.: s. nhd. Karbol, N., Karbol; W.: s. nhd. Karbid, N., Karbid, Verbindung zwischen Kohlenstoff und Metall; L.: Georges 1, 993, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, Kluge s. u. Karbid, Karbol, Karbon, Karbonade, Kytzler/Redemund 317, MLW 2, 267, Latham 71a, Blaise 146b

carbocidium, mlat., N.: nhd. Kohlengrube; Q.: Latham (1487); E.: s. carbo, caedere; L.: Latham 71a

carbofodīna, mlat.?, F.: nhd. Kohlengrube; Q.: Latham (1506); E.: s. carbo, fodīna; L.: Latham 71a

carbona, mlat., F.: Vw.: s. corbona

carbonāgium, mlat., N.: nhd. Recht für eine Köhlerei; Q.: Latham (1203); E.: s. carbo; L.: Latham 71a

carbonāle, mlat., N.: nhd. Kohlenwache; ÜG.: mnd. kolekast; E.: s. carbonālis

carbonālis, mlat., Adj.: nhd. Kohle betreffend; Q.: Latham (1417); E.: s. carbo; R.: puteus carbonālis: nhd. Kohlengrube; L.: Latham 71a

carbōnāre, mlat., V.: nhd. Kohle machen, Kohle brennen; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. carbo; L.: Latham 71b

carbōnāria (1), lat., F.: nhd. Kohlenhändlerin, Köhlerfrau; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, Blaise 147a

carbōnāria (2), carbōnēria, carbōnēra, lat., F.: nhd. Köhlerei, Kohlengrube; mlat.-nhd. mit Wasser gefüllter Burggraben, Festungsgraben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Dipl. (1081); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, MLW 2, 268, Niermeyer 187, Latham 71a, Blaise 147a

carbōnārium, mlat., N.: nhd. Graben (M.) um ein Dorf herum, Festungsgraben, Kohlengrube; Q2.: Dipl., Urk (1022); E.: s. carbo; L.: MLW 2, 268, Latham 71a, Blaise 147a

carbōnārius (1), lat., Adj.: nhd. Kohlen betreffend, Kohlen...; Q.: Gl, PLSal; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, MLW 2, 268, Blaise 147a

carbōnārius (2), carbūnārius, lat., M.: nhd. Kohlenbrenner, Köhler, Kohlenhändler; ÜG.: mhd. kolære Gl, komachære Gl; ÜG.: mnd. kölære*, kolenære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, MLW 2, 268, Niermeyer 187, Latham 71b, Blaise 147a

carbōnātor, mlat., M.: nhd. Kohlenhändler, Köhler; Q.: Latham (1234); E.: s. carbo; L.: Niermeyer 187, Latham 71b, Blaise 147a

*carbōnātus?, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. carbōnāre, carbo
carbōnella, mlat., F.: nhd. gebratene Speckscheibe?, Bratpfanne?; ne. fried rasher; ÜG.: mnd. krappe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. carbo; L.: Latham 71b

carbōnellus, mlat., M.: nhd. Schmied; Q.: Van Herwijnen (1144); E.: s. carbo; L.: Niermeyer 187, Blaise 147a

carbōnera, mlat., F.: nhd. Graugans; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. carbo; L.: MLW 2, 268

carbōnēra, lat., F.: Vw.: s. carbōnāria (2)

carbōnēria, lat., F.: Vw.: s. carbōnāria (2)

carbōnēscere, lat., V.: nhd. zu Kohle werden, verkohlen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, MLW 2, 269

carbōneus (1), lat., Adj.: nhd. kohlschwarz; Q.: Anth.; E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL

carbōneus (2), mlat., M.: nhd. schwarzer Spielstein; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. carbo; L.: MLW 2, 269

carbōnica, lat., F.: Vw.: s. carbūnica

carbōnificus, mlat., Adj.: nhd. kohlemachend; Q.: Latham (um 1325); E.: s. carbo, facere; L.: Latham 71b

carbōnizāre, mlat., V.: nhd. Kohlen machen; E.: s. carbo; L.: Blaise 147a

carbōnizātio, mlat., F.: nhd. „Kohlen“ (N.), Schwärzen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. carbōnizāre, carbo; L.: Latham 71b

carbōnōsus, mlat., Adj.: nhd. Kohlen...; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. carbo; L.: MLW 2, 269

carbosa, mlat., F.: Vw.: s. carbasa

carbūnārius, mlat., M.: Vw.: s. carbōnārius (2)

carbunculāre, lat., V.: nhd. am Karbunkel leiden, verkohlen; Hw.: s. carbunculus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL

carbunculātio, lat., F.: nhd. kleine Kohle, Köhlchen; Hw.: s. carbunculus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL

carbunculōsus, lat., Adj.: nhd. mit rötlichem Tofstein durchsetzt, wie Karfunkel leuchtend; Hw.: s. carbunculus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. carbo; L.: Georges 1, 994, TLL, MLW 2, 269

carbunculus, lat., M.: nhd. „Köhllein“, kleine Kohle, Köhlchen, rötlicher Tofstein, Karbunkel, Karfunkel, rötlich glänzende Edelsteinart; ÜG.: ahd. soto Gl, (zitawar)? Gl; ÜG.: ae. pocc Gl, spryng Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. carbo; W.: mhd. karfunkel, karvunkel, M., Karbunkel; nhd. Karfunkel, Karbunkel, M., Karfunkel, Karbunkel; L.: Georges 1, 994, TLL, Walde/Hofmann 1, 165, Kluge s. u. Karfunkel, Kytzler/Redemund 317, MLW 2, 269, Latham 71b

carbūnica, carbōnica, lat., F.: nhd. eine Rebenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 995, TLL

carbuta, mlat., F.: nhd. beladenes Schiff; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 71b

carca, carqua, careca, carga, carka, karka, mlat., F.: nhd. Last, Ladung (F.) (1); ÜG.: ahd. (mist)? Gl; Hw.: s. cargia; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. carrus; L.: MLW 2, 309, Habel/Gröbel 49, Latham 71b

carcagium (1), cartagium, mlat., N.: nhd. Last, Karrengeld, Fahren, Fuhre; Hw.: s. carrūcagium; Q.: Urk (1184); E.: s. carricāre, carta (1); L.: Niermeyer 187, Habel/Gröbel 49, Latham 73b, 74a, Blaise 147a

carcagium (2), mlat., N.: Vw.: s. carcasium

carcametra, mlat., F.: nhd. Rollhügel des Oberschenkelknochens; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 269

carcamusa, mlat., F.: nhd. eine Art Rammbock, Belagerungsmaschine; Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 269, Blaise 147a

carcana, mlat., F.: nhd. Halseisen, Pranger; Q.: Latham (1245); E.: s. carcer?; L.: Latham 71b

carcaneum, mlat., N.: Vw.: s. carcanum

carcanicum, mlat., N.: nhd. Karrengeld?; Q.: Latham (1316); E.: s. carrus; L.: Latham 71b

carcannum, mlat., N.: Vw.: s. carcanum

carcanum, carcannum, carcaneum, mlat., N.: nhd. Halseisen, Halsfessel, Gefängnis; Q.: Liebermann (1. Drittel 11. Jh.); E.: s. carcer?; L.: MLW 2, 169, Latham 71b, Blaise 147a

carcar (1), lat., M.: Vw.: s. carcer

carcar (2), mlat., M.: Vw.: s. calcar

carcarāre, mlat., V.: Vw.: s. carcerāre (1)

carcāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

carcasia*, carcosia, mlat., F.: nhd. Kadaver; Q.: Latham (1390); E.: s. carcasium; L.: Latham 71b

carcasium, carcosium, carcagium, skarcasium, cascoseum, carcosum, corcosium, mlat., N.: nhd. Kadaver; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 187, Latham 71b, Blaise 147a

carcasius, carcosus, carcoisus, mlat., M.: nhd. Kadaver; Q.: Latham (1386); E.: s. carcasium; L.: Latham 71b

carcassium, carchassium, mlat., N.: nhd. Köcher; Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. pers. tīrkäš; L.: MLW 2, 269

Carcaso, Carcasso, lat., F.=ON: nhd. Carcassone; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 995, TLL

Carcasso, lat., F.=ON: Vw.: s. Carcaso

Carcassona, mlat., F.=ON: nhd. Carcassone; E.: s. Carcaso; L.: Blaise 147a

Carcassonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Carcasonne stammend; E.: s. Carcasonna; L.: Blaise 147a

Carcasum, lat., N.=ON: nhd. Carcassone; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carcaso; L.: Georges 1, 995, TLL

carcata, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carcātio, mlat., F.: Vw.: s. carricātio

carcellus, mlat., M.: Vw.: s. cercellus (1)

carcer, carcar, karcer, lat., M.: nhd. Umfriedung, Umzäunung, Kerker, Gefängnis, Gewahrsam, Schurke, Schranke der Rennbahn; mlat.-nhd. Mönchszelle, Zelle eines Reklusen, abgeschiedener Ort, umfriedeter Ort, Verwahrungsort, Schlupfwinkel, Beinhaus, Hülle; ÜG.: ahd. karkari Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, karkella Gl, pfarrih Gl; ÜG.: as. karkari H, (klustar) H; ÜG.: ae. carcern Gl; ÜG.: an. (mjǫrkvistofa); ÜG.: mhd. karkære PsM; ÜG.: mnd. perneckelstok, presun; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, Bi, Cap., Carm. Bur., Conc., Cosmas, Ecbasis, Ei, Gl, H, HI, Hrab. Maur., LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, T, Urk, Walahfr., Wilh. Hirs. const.; Q2.: H (830); E.: Etymologie unklar, das Wort geht wohl von einer Grundbedeutung „Umschließung“, „Umplankung“ aus, s. Walde/Hofmann 1, 166; W.: gr. κάρκαρον (kárkaron), N., Gefängnis; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; got. karkara*, st. F. (ō), Kerker, Gefängnis; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; s. afries. kerkener 1, M., Kerker, Gefängnis; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; as. karkari* 3, st. M. (ja), Kerker; s. mnd. kerkenêr (2), kerkenêre, karker, kerkner, kerker, M., Kerker; W.: germ. *karkari-, *karkariz, st. M. (i), Kerker; ahd. karkāri 33, karkari, st. M. (ja), Kerker, Gefängnis; mhd. karkære, kerkære, st. M., Kerker; nhd. Kerker, M., Kerker, DW 11, 566; W.: s. ahd. karkella* 4, st. F. (ō), Kerker, Gefängnis; W.: s. ae. carcėrn, M., Kerker; W.: nhd. Karzer, M., Karzer; L.: Georges 1, 995, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, Kluge s. u. Karzer, Kerker, Kytzler/Redemund 321, 327, MLW 2, 269, Niermeyer 187, Latham 71b, Blaise 147a

carceragium, mlat., N.: nhd. Kostgeld für einen Gefangenen; E.: s. carcer; L.: Niermeyer 187

carcerālis (1), spätlat., Adj.: nhd. zum Kerker gehörig, Kerker betreffend, den Kerker bildend, Kerker..., im Kerker stattfindend, dem Kerker eigen, dem Kerker zugeteilt; ÜG.: as. karkarlik GlPW; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Conc., GlPW, HI; E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL, MLW 2, 270, Niermeyer 187, Habel/Gröbel 49, Latham 71b

carcerālis (2), mlat., M.: nhd. Eingekerkerter; Q.: Mirac. Adal. (Anfang 13. Jh.); E.: s. carcer; L.: MLW 2, 271

carcerāliter, mlat., Adv.: nhd. im Gefängnis, im Kerker; Q.: Latham (1382); E.: s. carcerālis (1); L.: Latham 71b, Blaise 147a

carcerāre (1), carcarāre, lat., V.: nhd. einkerkern, gefangen setzen, in Gewahrsam halten; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Cap., Urk; E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL, MLW 2, 271, Niermeyer 187, Habel/Gröbel 49, Latham 71b, Blaise 147a

carcerāre (2), mlat., V.: Vw.: s. cancerāre

carcerārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kerker gehörig, dem Kerker eigen, Kerker...; mlat.-nhd. behindert, ans Bett gefesselt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LVis; E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, MLW 2, 271, Blaise 147a

carcerārius (2), lat., M.: nhd. Gefängniswärter, Kerkermeister, Hauswächter?; mlat.-nhd. Gefangener, Eingekerkerter, bettlägriger Kranker; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LVis; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, MLW 2, 271, Niermeyer 187

carcerātio, mlat., F.: nhd. Einkerkern, Einsperren, Haft, Arrest; Q.: Latham (um 1325); E.: s. carcer; L.: Latham 71b, Blaise 147a

carcerātor, mlat., M.: nhd. Kerkermeister, Gefängnisaufseher, Gefängniswärter; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1317); E.: s. carcer; L.: Latham 71b, Blaise 147a

carcerātus, mlat., M.: nhd. Eingekerkerter; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1257); E.: s. carcerāre (1), carcer; L.: MLW 2, 271

carcerellus, mlat., M.: nhd. „Kerkerlein“, kleiner Kerker, kleines Gefängnis; E.: s. carcer; L.: Blaise 147a

carcerēns, mlat., M.: nhd. Eingekerkerter; Q.: Fred. (613-658); E.: s. carcer; L.: MLW 2, 271

carcereus, carcerius, lat., Adj.: nhd. zum Kerker gehörig, Kerker betreffend, Kerker..., im Kerker stattfindend, dem Kerker eigentümlich; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: Georges 1, 995, TLL, MLW 2, 271

carcerium, mlat., N.: nhd. eine Plattform, Mastkorb?; E.: s. carcer?; L.: Blaise 147a

carcerius, mlat., Adj.: Vw.: s. carcereus

carcerizāre, lat., V.: nhd. einkerkern?; Q.: Epist. pontif. (483-492 n. Chr.); E.: s. carcer; L.: TLL

carchadana, lat., F.: nhd. Stickwurz, Gichtrübe, Zaunrübe; ÜG.: lat. bryonia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carcharia, mlat., F.: nhd. ein großer Seefisch; ÜG.: mnd. huntvisch; E.: s. carcharus

carcharodus, karcharodus, mlat., Adj.: nhd. mit spitzen Zähnen versehen (Adj.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καρχαρόδους (karcharódus); E.: s. gr. καρχαρόδους (karcharódus), Adj., mit spitzen Zähnen versehen (Adj.); vgl. gr. κάρχαρος (kárcharos), Adj., beißend, bissig, scharf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 796; gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 28; L.: MLW 2, 271

carcharus, lat., M.: nhd. eine Haifischart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καρχαρίας (karcharías), M., eine Haifischart; vgl. gr. κάρχαρος (kárcharos), Adj., beißend, bissig, scharf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 796; L.: Georges 1, 995, TLL

Carchēdonius, lat., Adj.: nhd. karchedonisch, karthagisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρχηδόνιος (Karchēdónios); E.: s. gr. Καρχηδόνιος (Karchēdónios), Adj., karchedonisch, karthagisch; vgl. gr. Καρχηδών (Karchēdṓn), ON, Karthago; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 995

carchāsia, mlat., F.: nhd. Segelstange?; ÜG.: mnd. segelstranc; E.: s. carchēsium

carchassium, mlat., N.: Vw.: s. carcassium

carchēsium, charchēsium, lat., N.: nhd. ein Trinkgeschirr, Gefäß, Becher, oberster Teil des Mastes, Mastkorb, Segeltau, Kranständer, Kran; ÜG.: ahd. kenning Gl, skenkifaz Gl; ÜG.: ae. bune Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καρχήσιον (karchḗsion); E.: s. gr. καρχήσιον (karchḗsion), N., ein Trinkgefäß, oberster Teil des Mastes; Fremwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 796; L.: Georges 1, 996, TLL, MLW 2, 271, Habel/Gröbel 49

carchinōma, mlat., F.: Vw.: s. carcinōma

carchinus, mlat., M.: Vw.: s. carcinus

carcifer, mlat., M.: Vw.: s. garcifer

carcina, carcinea, lat., F.: nhd. Krebsgeschwür; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL, Latham 71b

carcinea, mlat., F.: Vw.: s. carcina

carcinēthron, gr.-lat., N.: Vw.: s. carcinōthron

carciniās, lat., M.: nhd. ein krebsartiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκινίας (karkinías); E.: s. gr. καρκινίας (karkinías), M., ein krebsartiger Edelstein; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL

carciniona, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: murta agrestis ... aut carciniona; L.: TLL
carcinōdes, lat., N.: nhd. eine krebsartige Krankheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκινώδης (karkinṓdēs); E.: s. gr. καρκινώδης (karkinṓdēs), N., eine krebsartige Krankheit; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL

carcinōma, carchinōma, lat., F.: nhd. Krebsgeschwür, Krebs; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρχίνωμα (karkínōma); E.: s. gr. καρχίνωμα (karkínōma), N., Krebsgeschwür; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Karzinom, N., Karzinom, böswartige Geschwulst, Tumor; L.: Georges 1, 996, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Kluge s. u. Karzinom, MLW 2, 272

carcinos, gr.-lat., M.: Vw.: s. carcinus

carcinōsus, lat., Adj.: nhd. krebsartig; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. carcinus; L.: Georges 1, 996, TLL

carcinōthron, carcinēthron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρκίνωθρον (karkínōthron); E.: s. gr. καρκίνωθρον (karkínōthron), N., eine Pflanze; vgl. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL

carcinus, carcinos, carchinus, cricos?, lat., M.: nhd. Krebs; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Niv.; I.: Lw. gr. καρκίνος (karkínos); E.: s. gr. καρκίνος (karkínos), M., Krebs, Krabbe, Geschwür; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 996, TLL, MLW 2, 272

carciola, kartiola, kareola, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. witesa Gl, wittel? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 272

carcios, mlat., Sb.: Vw.: s. characiās (2)

carcīre, lat., V.: nhd. von sich wegwerfen, verwerfen; ÜG.: lat. abicere Gl; ÜG.: ahd. firwerfan Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 272

carcoisus, mlat., M.: Vw.: s. carcasius

carcophas, lat., M.: nhd. Lastträger, Esel; E.: s. carca; s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Habel/Gröbel 49

carcosia, mlat., F.: Vw.: s. carcasia*

carcosium, mlat., N.: Vw.: s. carcasium

carcosum, mlat., N.: Vw.: s. carcasium

carcosus, mlat., M.: Vw.: s. carcasius

carcūca, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carculāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

carculum, mlat., N.: Vw.: s. cartallum

carcum, mlat., N.: nhd. Last, Ladung (F.) (1); Q.: Latham (1417); E.: s. carca; L.: Latham 71b

card..., mlat.: Vw.: s. quart...

carda (1), mlat., F.: nhd. Musselin; Q.: Latham (1293); E.: s. carduus; L.: Niermeyer 187, Latham 71b, Blaise 147a

Carda (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Cardea

cardacis, lat., M.: nhd. Braver (Mitglied einer Fußtruppe der Perser); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. pers. karda, Adj., stark, kriegerisch; L.: Georges 1, 996, TLL

cardamen, mlat., N.: Vw.: s. cardamum

cardamina, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρδαμίνη (kardamínē); E.: s. gr. καρδαμίνη (kardamínē), F., eine Pflanze; vgl. gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: Georges 1, 996, TLL

cardaminium?, mlat., N.: nhd. ein Pflanzensame?; ÜG.: mnd. bersensame?; E.: s. cardamina

cardamōmium, mlat., N.: nhd. Gewürzsame?; ÜG.: mnd. kersensame; E.: s. cadamōmum

cardamōmum, cartamōmum, cardemōmum, cardomōmum, cardamōnium, gardamōmum, lat., N.: nhd. Kardamom, Paradieskorn, Brunnenkresse, Wiesenkümmel; ÜG.: ahd. brunnekresso Gl; ÜG.: mhd. kardamom Gl, kardamuome Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καρδάρμωνον (kardámōnon); E.: s. gr. καρδάρμωνον (kardámōnon), F., eine Pflanze; vgl. gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: Georges 1, 996, TLL, MLW 2, 272, 4, 618

cardamōmus, lat., M.: nhd. Kardamom, Paradieskorn; E.: s. cardamōmum; L.: TLL

cardamōnium, mlat., N.: Vw.: s. cardamōmum

cardamum, cardemum, cardamen, sardamum, kadainon, cerdomum, gardalum, lat., N.: nhd. eine Kresseart, Brunnenkresse, Gartenrauke; ÜG.: ahd. kressa Gl, kresso Gl; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κάρδαμον (kárdamon); E.: s. gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; W.: nhd. Kardamon, M., Kardamon; L.: Georges 1, 996, TLL, Kluge s. u. Kardamon, MLW 2, 272, 4, 618

cardamus, mlat., M.: nhd. Kresseart, Brunnenkresse, Gartenrauke; ÜG.: ahd. kresso Gl, wilder kresso Gl, (rezza)? Gl, wilder kresso Gl, wildkresso Gl; ÜG.: mhd. kresse Gl; Q.: Gl; E.: s. cardamum; L.: MLW 2, 272

cardāre, garzāre, mlat., V.: nhd. karden, glätten; E.: s. carduus; L.: Blaise 148a, 413b

cardāria*, garzāria, mlat., F.: nhd. Ort wo man die Tücher glättet; E.: s. cardāre, cardus; L.: Blaise 413b

cardārius, mlat., Adj.: Vw.: s. caldārius (1)

cardātor*, garzātor, mlat., M.: nhd. Tuchglätter; E.: s. cardāre, cardus; L.: Blaise 413b

Cardea, Carda, lat., F.=PN: nhd. Schutzgottheit der Türangeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cardo?; L.: Georges 1, 996, TLL, Walde/Hofmann 1, 166

cardebanis, mlat., Sb.: Vw.: s. cardopanis

cardeborda, mlat., F.: Vw.: s. chartaborda*

cardēlis, lat., F.: Vw.: s. carduēlis

cardella, cordella, carbella, lat., F.: nhd. Distel, Gänsedistel; ÜG.: ae. þisteltwige Gl; Q.: Gl; E.: s. cardellus, carduus; L.: TLL, MLW 2, 273

cardellus, cardelus, lat., M.: nhd. Distel; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. carduus; L.: TLL, MLW 2, 273

cardelus, lat., M.: Vw.: s. cardellus

cardemōmum, mlat., N.: Vw.: s. cardamōmum

cardemum, mlat., N.: Vw.: s. cardamum

cardenālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cardinālis (1)

cardenālis (2), mlat., M.: Vw.: s. cardinālis (2)

cardeolus, mlat., M.: nhd. Waldschnepfe; ÜG.: ae. widusnite? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cardētum, mlat., N.: Vw.: s. carduētum

cardētus, mlat., M.: nhd. Ort an dem Disteln wachsen; Hw.: s. cardētum; E.: s. carduus; L.: Blaise 147a

cardeum, mlat., N.: nhd. Musselin; Q.: Latham (1292); E.: s. carduus; L.: Niermeyer 187, Latham 71b, Blaise 147a

Cardia (1), lat., F.=ON: nhd. Kardia (Stadt in Thrakien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρδία (Kardía); E.: s. gr. Καρδία (Kardía), F.=ON, Kardia (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 996, TLL

cardia (2), mlat., F.: nhd. Herzkrankheit, Herz, Sodbrennen, heftiges Fieber; ÜG.: ahd. herzsuht Gl; ÜG.: mhd. herzesuht SH; ÜG.: mnd. hertsteke?; Q.: Gl (11. Jh.), SH; E.: s. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; W.: nhd. Kardia, F., Kardia, Herz, Magenmund; L.: MLW 2, 273, Latham 71b

cardiaca, mlat., F.: nhd. Herzleiden, Herzkrankheit, heftiges Fieber, Sodbrennen; Q.: Gl; E.: s. carciacē; L.: MLW 2, 274, Latham 71b

cardiacālis, cardyacālis, mlat., Adj.: nhd. vom Herz ausgehend, Herz...; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cardia (2); L.: MLW 2, 273

cardiacē, lat., F.: nhd. Herzleiden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. καρδιακός (kardiakós), Adj., Herz betreffend, Herz...; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 996, TLL

cardiacum, mlat., N.: nhd. Herzkrankheit, heftiges Fieber; Q.: Gl; E.: s. carciacua (1); W.: nhd. Kardiakum, N., Kardiakum, herzstärkendes Arzneimittel; L.: MLW 2, 274

cardiacus (1), cordiacus, cordialus, cordiatus, lat., Adj.: nhd. den Magen betreffend, magenkrank, vom Magenmund ausgehend, Herz betreffend, an einer Herzkrankheit leidend, Herz..., an heftigem Fieber leidend, Liebe betreffend, Liebe...; ÜG.: ahd. herzsioh Gl, herzsuhtig Gl; ÜG.: mhd. herzeritec Voc, (tebedic) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. καρδιακός (kardiakós); E.: s. gr. καρδιακός (kardiakós), Adj., Herz betreffend, Herz...; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 996, TLL, MLW 2, 273, Niermeyer 187, Habel/Gröbel 49, Blaise 253b

cardiacus (2), lat., M.: nhd. Magenkranker, Herzkranker, an heftigem Fieber Leidender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cardiacus (1); L.: Georges 1, 996, MLW 2, 273

cardialgia, mlat., F.: nhd. Herzkrankheit, heftiges Fieber, Sodbrennen; I.: Lw. gr. καρδιαλγία (kardialgía); E.: s. gr. καρδιαλγία (kardialgía), F., Herzschmerz, Herzkrankheit, Sodbrennen; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um, auf etwas achten; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; W.: nhd. Kardialgie, F., Kardialgie, Schmerzen im Bereich des Herzens; L.: MLW 2, 274, Kytzler/Redemund/Eberl 482
cardiālis, cardyālis, mlat., Adj.: nhd. vom Herz ausgehend, Herz...; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cardia (2); L.: MLW 2, 274

cardian, mlat., N.: nhd. Herz; Q.: Latham (um 990); E.: s. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Latham 71b

Cardiānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kardia gebürtig; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Cardia; L.: Georges 1, 996, TLL

Cardiānus (2), lat., M.: nhd. Kardianer; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Cardia; L.: Georges 1, 996

cardiānus (3), mlat., M.: Vw.: s. wardiānus

cardignum, mlat., N.: Vw.: s. gardinum

cardimona, lat., F.: nhd. Magenschmerz, Magendrücken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. καρδιωγμός (kardiōgmós), F., Magenschmerz; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 996, TLL

cardinālāre, mlat., V.: nhd. inthronisieren, zum Kardinal wählen; E.: s. cardinālis (2); L.: Blaise 148a

cardinālāris, mlat., Adj.: nhd. Kardinal...; E.: s. cardinālis (2); L.: Blaise 147b

cardinālātus, mlat., M.: nhd. Kardinalat, Kardinalsamt, Kardinalswürde, Kirche eines Kardinalpriesters, Kardinalskirche, Kardinalssitz; Q.: Const., Urb. II. (1088-1099); E.: s. cardinālis (2); L.: MLW 2, 274, Niermeyer 187, Habel/Gröbel 49, Latham 71b, Blaise 147b

cardināleus, mlat.?, Adj.: nhd. zum Kardinal gehörend, Kardinals...; Q.: Latham (1535); E.: s. cardinālis (2); L.: Latham 71b

cardinālia, mlat., F.: nhd. Kardinalskirche, Kardinalbistum, Kardinalssitz, Kardinalat, Amtstätigkeit eines Kardinals; Q.: Conc. (1160); E.: s. cardinālis (2); L.: MLW 2, 274, Niermeyer 188, Blaise 147b

cardinālicius, cardinālitius, mlat., Adj.: nhd. einem Kardinal gehörig, Kardinal...; Q.: Urk (1243); E.: s. cardinālis (2); L.: MLW 2, 247, Blaise 148a

cardinālis (1), cardenālis, cardonālis, gardinālis, kardinālis, lat., Adj.: nhd. zur Türangel gehörig; mlat.-nhd. wichtig, hauptsächlich, überragend, zu einer Hauptkirche gehörend, zu einer Kathedrale gehörend, zu einem Bistum gehörend, einen Kardinalssitz betreffend, maßgebend, auf die vier Kardinalspunkte bezogen, Haupt..., Grund..., an eine ausländische Kirche versetzt, dauerhaft einer bestimmten Kirche zugewiesen, einer Kathedrale zugewiesen, einer Taufkirche zugewiesen, eines Abtes seiend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Greg. M. (540-604 n. Chr.), Mirac. Bert., Thietmar, Urk; E.: s. cardo; W.: nhd. kardinal, Adj., kardinal, grundlegend; L.: Georges 1, 996, TLL, Kytzler/Redemund 317, MLW 2, 274, Niermeyer 188, Habel/Gröbel 49, Blaise 147b

cardinālis (2), cardenālis, cardonālis, gardinālis, kardinālis, lat., M.: nhd. Kardinal; mlat.-nhd. Würdenträger eines Bistums; ÜG.: mhd. kardenal Gl; Vw.: s. anti-, con-, pseudo-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (883), Formulae, Urk; E.: s. cardinālis (1); W.: an. kardināli, sw. M. (n), Kardinal; W.: mhd. kardenāl, kardināl, M., Kardinal; nhd. Kardinal, M., Kardinal; R.: grex cardinālis: nhd. Schar der Kardinäle; L.: Kluge s. u. Kardinal, Kytzler/Redemund 317, MLW 2, 276, Niermeyer 189, Habel/Gröbel 49, Latham 71b, Blaise 147b

cardinālitās, mlat., F.: nhd. Kardinalat, Kardinalswürde, Kardinalssitz; Q.: Chron. Sigeb. (2. Hälfte 12. Jh.-1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cardinālis (2); L.: MLW 2, 276, Latham 71b

cardināliter, lat., Adv.: nhd. vornehmlich, vorrangig, hauptsächlich; Hw.: s. cardinālis (1); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997, TLL, Blaise 148a

carcinālitius, mlat., Adj.: Vw.: s. cardinālicius

cardināre (1), lat., V.: nhd. verzapfen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cardo; L.: TLL

cardināre (2), lat., V.: nhd. als Kardinal einsetzen, einen Geistlichen an eine ausländische Kirche versetzen; Vw.: s. in-; E.: s. cardinālis (2); L.: Niermeyer 189, Blaise 148a

cardināria, mlat., F.: nhd. Entlohnung gemäß einem Domherrn; E.: s. cardinālis (2); L.: Blaise 148a

cardinārius (1), lat., Adj.: nhd. vornehm? (arcarius vel primarius); Q.: Gl; E.: s. cardo; L.: TLL, Blaise 148a

cardinārius (2), mlat., M.: nhd. Karder; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. carduus; L.: Latham 72a

cardinārius (3), mlat., M.: Vw.: s. gardinārius

cardinātus, lat., Adj.: nhd. verzapft; Vw.: s. in- (1), in- (2), inter-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997, TLL

cardineus, lat., Adj.: nhd. von der Türangel stammend, Türangel...; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997, TLL

cardinulus, lat., M.: nhd. „Türangellein“, kleine Türangel; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. cardo; L.: Georges 1, 997

cardinus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. carduinus

cardinus (2), mlat., M.: Vw.: s. gardinus

cardiōgmon, gr.-lat., N.: nhd. Magenschmerz, Magendrücken; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρδιωγμός (kardiōgmós); E.: s. gr. καρδιωγμός (kardiōgmós), F., Magenschmerz; vgl. gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: TLL

cardiolus, mlat., M.: nhd. Schnepfe; Q.: Latham (um 1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 71b

cardis, mlat., F.: nhd. Musselin; E.: s. carduus; L.: Niermeyer 187, Blaise 147a

carditus, mlat., Adj.: nhd. Magen (M.) betreffend, magenkrank, an einer Herzkrankheit leidend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cardia (2); L.: Latham 71b

cardium, mlat., N.: Vw.: s. gardinum

cardo (1), lat., M.: nhd. Türangel, Tür, Türschwelle, Gelenk, Drehding, Wendeding, Wendepunkt, Hauptpunkt, Weltachse, Himmelspol, Himmelsrichtung, Himmelsgegend, Himmelsgewölbe, Himmel, Hauptumstand, Mittelpunkt, Hauptsache, Entscheidung, Ecke, Stand, Reihe, Stellung; mlat.-nhd. Anfang, Hauptkirche, Geistlicher der das Privileg hatte dem Papst oder Bischof zu assistieren, Gesamtheit der Geistlichen der römischen Kirche; ÜG.: ahd. ango Gl, N, angul Gl, festi Gl, naba Gl, seil? Gl, skerdar Gl, skerdarsteft N, skerdo Gl, steft N, (susa) Gl, (turi) Gl, (ufhus)? Gl, umbiring Gl, I, (werban) N, werbo Gl, RhC; ÜG.: as. ango GlP; ÜG.: ae. heorr Gl; ÜG.: mhd. angelwinde Gl, gemerke PsM; ÜG.: mnd. dörangel, hinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, Hrab. Maur., I, N, PsM, RcC, Wahafr.; Q2.: Cap (806), Conc., Dipl., Hink.; E.: s. idg. *skred-, *kred-, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 934?; vgl. idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; W.: s. vulgärlat. cardinaria*, F., Scharnier; afrz. charne, Sb., Scharnier; frz. charnière, F., Scharnier; nhd. Scharnier, N., Scharnier; R.: cardo solis: nhd. Morgenland; R.: cardo summus: nhd. Himmel; L.: Georges 1, 997, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, Kytzler/Redemund 684, MLW 2, 277, Niermeyer 189, Habel/Gröbel 49, Latham 72a, Blaise 148a

cardo (2), lat., M.: nhd. Distel, Schuttkarde, Benediktendistel; ÜG.: distila Gl, karta Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. carduus; L.: TLL, MLW 2, 278, Habel/Gröbel 49, Latham 71a, Blaise 148a

cardobanis, mlat., Sb.: Vw.: s. cardopanis

cardobenedictus?, mlat., M.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. krüzewort?, krüzewortel*?; E.: s. cardo (2), bonus, dīcere

cardolus, mlat., M.: nhd. Schnepfe; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 278

cardomōmum, mlat., N.: Vw.: s. cardamōmum

cardomus, mlat., Adj.: Vw.: s. carduinus

cardona?, mlat., F.: nhd. „Brennwurz“? (eine Pflanze); ÜG.: mnd. bernewort?; E.: s. cardo (2)?

cardonālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cardinālis (1)

cardonālis (2), mlat., M.: Vw.: s. cardinālis (2)

cardonētum, mlat., N.: nhd. Ort an dem Disteln wachsen, Feld voller Kardendisteln; Hw.: s. cardētus; E.: s. carduus; L.: Blaise 149a

cardonix, mlat., M.: Vw.: s. sardonyx

cardopa, mlat., F.: nhd. Kreuzkraut; ÜG.: ahd. kruziwurz? Gl; ÜG.: mhd. kriuzwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. carduus?

cardopacia?, mlat., F.: nhd. Eberwurz; ÜG.: mnd. everwort?; E.: s. cardo (2)?

cardopan, mlat., Sb.: nhd. große Eberwurz; ÜG.: ahd. marhdistil Gl; ÜG.: mhd. mardistel Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. carduus?

cardopana, mlat., F.: nhd. Erdschwamm?; ÜG.: ahd. erdwurz? Gl; ÜG.: mhd. eberwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. carduus?

cardopanis, cardebanis, cardobanis, mlat., Sb.: nhd. Eberwurz, Feld-Mannstreu, Benediktendistel; ÜG.: ahd. eburwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. carduus?; L.: MLW 2, 279

cardopona, mlat., F.: nhd. große Eberwurz; ÜG.: mhd. eberwurze Gl; Q.: Gl; E.: s. carduus?

carduālis, mlat., Adj.: nhd. aus Disteln bestehend, Distel...; Q.: Guibert. Novig. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. carduus; L.: Blaise 148a

carductum, mlat., N.: nhd. Ort an dem Disteln wachsen, Feld voll Kardendisteln; Hw.: s. cardētus; E.: s. carduus; L.: Blaise 149a

carduēlis, cardēlis, lat., F.: nhd. Distelfink, Stieglitz, Buchfink; ÜG.: ahd. distilfinko Gl, distilfogal Gl, distilzwang Gl, distilzwi Gl, distilzwio Gl, stigeliz Gl, zwistilafinko Gl; ÜG.: ae. linetwige Gl; ÜG.: mhd. distelvinke Gl, SH, distelvogel Gl, Voc; ÜG.: mnd. retvinke?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Friedr. II. de arte, Gl, SH, Voc; E.: s. carduus; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 173, MLW 2, 279, Habel/Gröbel 49

carduellus, mlat., M.: Vw.: s. carduelus

carduelus, carduellus, mlat., M.: nhd. Distelfink, Stieglitz, Buchfink; ÜG.: mhd. (mistvinke) Gl, stigelitze Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. carduēlis, carduus; L.: Glossenwörterbuch 418a, 593a, XLVIIa, MLW 2, 279, Blaise 148a

carduētum, cardētum, lat., N.: nhd. Artischockenpflanzung, Ort an dem Disteln wachsen, Feld voller Kardendisteln, Distelgestrüpp; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. carduus; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 173, MLW 2, 279, Niermeyer 187, Latham 72a, Blaise 147a

carduinus, cardinus, cardomus, mlat., Adj.: nhd. distelfarbig, purpurn, bläulich; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. carduus; L.: MLW 2, 279

cardum, mlat., N.: nhd. Musselin; Q.: Latham (1252); E.: s. carduus; L.: Latham 71b

carduncellus, mlat., M.: nhd. Benediktendistel, Kreuzkraut; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. carduus; L.: MLW 2, 279

cardunculus, mlat., M.: nhd. Greiskraut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. carduus; L.: Latham 72a

cardus (1), mlat., M.?: nhd. ein Folterinstrument; E.: s. carduus; L.: Blaise 147a

cardus (2), lat., M.: Vw.: s. carduus

carduus, cardus, lat., M.: nhd. Distel, Kardendistel, Karde, Artischocke, Eberwurz, Wolfsmilch; ÜG.: ahd. distil Gl, distila Gl, (distilin) Gl, karta Gl, karto Gl, (trazawurz)? Gl, zeisala Gl; ÜG.: as. karda GlVO, thistilkarda GlVO; ÜG.: ae. þistel Gl; ÜG.: mhd. distel Voc; ÜG.: mnd. stekel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, Voc; E.: s. idg. *kars-, V., kratzen, striegeln, krämpeln, Pokorny 532; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; an. karði, M., BN, Karde; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; afries. karda, F., Karde, Wollkratze; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; as. karda 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Karde; mnd. kārde (1), kārte, F., Kardendistel; W.: germ. *karta, Sb., Karde, Weberdistel; ahd. karta (1) 16, sw. F. (n), Karde, Schuttkarde, Weberkarde; mhd. karte (1), sw. F., Karde; nhd. Karde, F., Karde, Distel, Kopf der Kardendistel, DW 11, 209; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 173, Kluge s. u. Karde, MLW 2, 279, Habel/Gröbel 49, Latham 71a

cardyacālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cardiacālis

cardyālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cardiālis

cārē, lat., Adv.: nhd. teuer, gerne, liebevoll, freundlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), HI; E.: s. cārus (1); L.: Georges 1, 998, TLL, MLW 2, 516, Blaise 148a

carea, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carēbaria, lat., F.: Vw.: s. caribaria

careca (1), mlat., F.: Vw.: s. caraca

careca (2), mlat., F.: Vw.: s. carca

carecalla, lat., F.: Vw.: s. caracalla

carecāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carecta (1), mlat., F.: nhd. Dicke?; ÜG.: ahd. dikki Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

carecta (2), mlat., F.: Vw.: s. carrata

cārectum, cārictum, carrectum, gārectum, kārectum, chārectum, cārettum, cāretum, cāredium, lat., N.: nhd. Ort voll Riedgras, mit Sumpfgräsern bewachsener Ort, Sumpf, Sumpfgras, Schwertlilie, Papyrus; ÜG.: ahd. (binuz) Gl, (holuntar) Gl, (krut) Gl, riot Gl, riotahi Gl, sahar Gl, saharahi Gl, (semida) Gl, semidahi Gl, skiemahhal Gl, sporagras Gl, (spreidahi) Gl; ÜG.: as. hlus Gl, sahar GlTr; ÜG.: ae. hreod Gl; ÜG.: mhd. (riethöuwe) Gl, schiemehe Gl, saherach Gl; ÜG.: mnd. lesch, lusebusch*, risch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlTr; E.: s. cārex; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, MLW 2, 280, Niermeyer 190, Latham 72a

carectus, mlat., M.: Vw.: s. carretus

cārectus, mlat., M.: nhd. Schilfrohr; ÜG.: ahd. rora? Gl; Q.: Gl; E.: s. cārex

cāredium, mlat., N.: Vw.: s. cārectum

caregalla, lat., F.: Vw.: s. caracalla

caregāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

caregium, mlat., N.: Vw.: s. careum (1)

careia, mlat., F.: Vw.: s. carrata

careium, mlat., N.: Vw.: s. careum (1)

carellus, mlat., M.: Vw.: s. quadrellus

carena, carina, carrena, carrina, karrina, karrena, karina, kerina, carana, karena, kerena, mlat., F.: nhd. vierzigtägiges Fasten (N.), Fastenzeit, Karene, Bußtag, Bußübung die aus vierzigtägigem Fasten besteht; mlat.-nhd. Ablass von vierzig Tagen; Hw.: s. quadrāgēna (1); Q.: Decret. Burch. (1008-1012), Ekk. IV., Urk; E.: s. quadrāgēsimus?; W.: mhd. kerrāt, karrāt, st. F., vierzigtägiges Fasten; W.: mhd. kerrīne, karrīne, carrēne, st. F., vierzigtägiges Fasten, Karene, Fasten; L.: MLW 2, 284, Niermeyer 190, Habel/Gröbel 49, Blaise 148b, 151b, 517b

carēnāria, lat., F.: Vw.: s. caroenāria

carenārius, carinārius, karrinārius, mlat., M.: nhd. zum Bußfasten Verurteilter wurde, Buße vierzigtägigen Fastens auf sich Nehmender; Q.: Urk (1085/1106); E.: s. carena; L.: MLW 2, 285, Niermeyer 190, Blaise 148b

carēns, mlat., M.: nhd. Fasten Überwachender; E.: s. carena; L.: Blaise 148b

carēnsis, lat., M.: nhd. ein Stampfer?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: carēnsis pistoribus a caria quam Afrorum lingua panem esse dicimus; L.: Georges 1, 998, TLL
carēntēla, mlat., F.: Vw.: s. quadrāntēna (1)

carēntēna, mlat., F.: Vw.: s. quadrāgēna (1)

carentia, carencia, lat., F.: nhd. Nichthaben, Mangel (M.), Ermangeln, Freisein, Verzicht, Schwinden; mlat.-nhd. Bußübung mit Fasten, Enthaltsamkeit; ÜG.: mhd. darbunge STheol; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), STheol; Q2.: MLW (um 834); E.: s. carēre; W.: nhd. Karenz, F., Karenz, Karenzzeit, Enthaltsamkeit; L.: Georges 1, 998, TLL, Kluge s. u. Karenz, Kytzler/Redemund 317, MLW 2, 281, Niermeyer 190, Habel/Gröbel 49, Latham 72a, Blaise 148b

carentivilla, mlat., F.: nhd. Segeltuch; Hw.: s. carentivillum; Q.: Latham (1265); E.: s. carere?; L.: Latham 72a

carentivillum, mlat., N.: nhd. Segeltuch; Hw.: s. carentivilla; Q.: Latham (um 1200); E.: s. carere?; L.: Latham 72a

carēnum, lat., N.: Vw.: s. caroenum

carenutus, mlat., M.: Vw.: s. carifotus

careofilum, mlat., N.: Vw.: s. caryophyllum

careolus, mlat., M.: nhd. Zauberer; E.: Herkunft ungeklärt?, s. caragius?; L.: MLW 2, 282

careon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. caryon

carēra, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carere, lat., V.: nhd. krempeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, LBur; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1006, TLL

carēre, lat., V.: nhd. leer sein (V.), entblößt sein (V.), frei sein (V.), entbehren, nicht haben, entbehren müssen, sich enthalten (V.), sich entsagen, vergeudet haben, entfernt sein (V.), vermissen, beraubt sein (V.), ledig werden, verlieren, Einbuße erleiden, Mangel leiden, nicht vorhanden sein (V.), abgehen; ÜG.: ahd. (anu) N, anu sin Gl, anu wesan Gl, anusin Gl, N, anuwesan Gl, (bilabon) Gl, brestan N, darben Gl, N, darbon Gl, firmissen Gl, intbintan N, intfallan N, missen Gl, (worfon)? Gl; ÜG.: ae. forgangan Gl; ÜG.: afries. (havedlas*) L; ÜG.: mhd. darben PsM, STheol, mangelen STheol; ÜG.: mnd. beren; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LAl, LBur, LVis, N, PsM, STheol; E.: idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; L.: Georges 1, 998, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, MLW 2, 281

cāres, mlat., F.: Vw.: s. cārex

carēscere, carīscere, lat., V.: nhd. leer werden?, beginnen zu mangeln, verlieren; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. carēre; L.: Georges 1, 999, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, MLW 2, 282, Blaise 148b

cārēscere, mlat., V.: nhd. teuer werden; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. cārus; L.: MLW 2, 282

cārestia, mlat., F.: Vw.: s. cāristia

careta (1), mlat., F.: Vw.: s. carrata

careta (2), mlat., F.: Vw.: s. caratta

cāretās, mlat., F.: Vw.: s. cāritās

caretata, mlat., F.: Vw.: s. carretata

caretta (1), mlat., F.: nhd. Schleuse eines Wehrs; Q.: Urk (919?); E.: s. cataractēs; L.: Niermeyer 190

caretta (2), mlat., F.: Vw.: s. carrata

caretta (3), mlat., F.: Vw.: s. garita

carettārea, mlat., F.: nhd. Unterstand, Garage; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettāreus, mlat., M.: Vw.: s. carettārius (1)

carettārius (1), carettāreus, chariettārius, mlat., M.: nhd. Wagner; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettārius (2), mlat., Adj.: nhd. Wagen betreffend, Wagen...; Q.: Latham (1155); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettata, mlat., F.: Vw.: s. carretata

carettātor, mlat., M.: nhd. Wagner; Q.: Latham (1191); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettatum, mlat., N.: Vw.: s. carrettatum*

carettea, caretteia, mlat., F.: nhd. Fuhrdienst; Q.: Latham (1212); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettedis, mlat., Sb.: nhd. Wagenladung; Q.: Domesd. (1086); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

caretteia, mlat., F.: Vw.: s. carettea

carettilla, mlat., F.: nhd. Wagenkasten; Hw.: s. carettillum; Q.: Latham (1215); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettillum, kietillum, kerietillum, cartillum, mlat., N.: nhd. Wagenkasten; Hw.: s. carettilla; Q.: Latham (1369); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettīvus, mlat., Adj.: nhd. Wagen betreffend, Wagen...; Q.: Latham (um 1300); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettor, mlat., M.: nhd. Wagner; Q.: Latham (1242); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

cārettum, mlat., N.: Vw.: s. cārectum

carettus, mlat., M.: nhd. Wagenfahrer; Q.: Latham (1396); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carettus (2), mlat., M.: Vw.: s. carretus

cāretum, mlat., N.: Vw.: s. cārectum

caretus, mlat., M.: Vw.: s. carretus

cāretus, mlat., M.: nhd. Riedgras; Q.: Latham (943); E.: s. cārex; L.: Latham 72a

careum (1), careium, caregium, lat., N.: nhd. Wiesenkümmel, Feldkümmel, Kümmel, Möhre, Karotte, Möhrenkümmel; ÜG.: ahd. feldkumi Gl, feldkumih Gl, feldkumin Gl, gartkumil Gl, kumil Gl; ÜG.: mhd. veltkümel Gl, veltkumin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. arab. karāwijā, Sb., Kümmel; W.: mhd. karwe, karve, F., Feldkümmel; nhd. Karbe, F., Feldkümmel; L.: Georges 1, 1000, TLL, Kluge s. u. Karbe, MLW 2, 282, Habel/Gröbel 49

careum (2), lat., N.: nhd. ?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

careum (3), mlat., N.: Vw.: s. carratum

cārex, cārix, sārex, cāres, lat., F.: nhd. Riedgras, Sumpfgras; ÜG.: ahd. (farnahi) Gl, liska Gl, riot Gl, riotgras Gl, sahar Gl, saharahi Gl, segkar? Gl; ÜG.: as. hriodgras GlPW, saharai GlP, semithai Gl; ÜG.: ae. secg Gl; ÜG.: mhd. snitgras Voc, snitried Voc; ÜG.: mnd. lesek, lus (2), ? ret (2), segge (1), scharpgras?, snitgras; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW, Voc; E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, MLW 2, 283

carezāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carezolum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carfalogia, mlat., F.: Vw.: s. carphologia

carfiathum, lat., N.: nhd. eine Weihrauchart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1000, TLL

carga, mlat., F.: Vw.: s. carca

cargāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

cargia, chargia, carkia, chargea, karkia, mlat., F.: nhd. Ladung (F.) (1), Last; Hw.: s. carca; Q.: Latham (1219); E.: s. carricāre; L.: Niermeyer 190, Latham 71b, Blaise 148b

cargum, mlat., F.: Vw.: s. carricum

caria, lat., F.: nhd. ein Brot; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: carensis pistoribus, a caria, quam Oscorum lingua panem esse dicimus; L.: TLL, Blaise 148b
carīa, lat., F.: Vw.: s. caryōta

Cāria, lat., F.=ON: nhd. Karien; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρία (Karía); E.: s. gr. Καρία (Karía), F.=ON, Karien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 999, TLL

cariāns, lat., Adj.: nhd. morsch, faul; ÜG.: ahd. wormazig N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. cariēs; L.: Georges 1, 1000, TLL

cariāre (1), mlat., V.: nhd. den Preis erhöhen; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1287); E.: s. cārus; L.: Latham 72a

cariāre (2), mlat., V.: nhd. fahren; E.: s. carrus; L.: Blaise 148b

*cariāre (3), mlat., V.: nhd. morsch sein (V.); Hw.: s. cariāns; E.: s. cariēs

cariātor, mlat., M.: nhd. den Zehnten Transportierender, Steuereintreiber; Vw.: s. in-; E.: s. cariāre (1); L.: Blaise 148b

cariātus, mlat., Adj.: nhd. wurmstichig, angefault; Q.: Petr. Mus. (um 1150); E.: s. cariēs; L.: MLW 2, 283

cariārius, lat., M.: Vw.: s. carinārius

Cariātīum, lat., N.: nhd. Tempel der karyischen Diana; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Caryae; L.: Georges 1, 1012

caribaria, carēbaria, lat., F.: nhd. Kopfschwere; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρηβαρία (karēbaría); E.: s. gr. καρηβαρία (karēbaría), F., Kopfschwere; vgl. gr. καρηβαρειν (karēbarein), V., den Kopf hängen lassen; gr. καρα (kara), N., Kopf, Haupt; gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; W.: nhd. Charivari, N., Charivari, Katzenmusik, Wirrwarr, bayerischer Trachtenanhänger; L.: Walde/Hofmann 1, 854

cārica, gārica, kāriga, lat., F.: nhd. karische Feige, getrocknete Feige, Dattel, Mandel, Möhre, Karotte, Pastinake; ÜG.: ahd. figa Gl, figobaz Gl, (mandala) Gl, (rihsina) Gl, (sleha)? Gl; ÜG.: as. figa GlP, GlTr; ÜG.: mhd. vicobez Gl; ÜG.: mnd. vigenpalm*, vigenvrucht; Hw.: s. cāricus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, GlP, GlTr, LVis; E.: s. Cāria; L.: Georges 1, 999, TLL, MLW 2, 283

caricanum, mlat., N.: nhd. Kater (M.) (1)?; ÜG.: ahd. kataro? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

caricāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

cārices, mlat., Sb.: nhd. Schilf?; ÜG.: ahd. semidahi Gl; Q.: Gl; E.: s. cārex; Son.: nur Plural von cārex?

cariceum, lat., N.: nhd. Faulsein?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cariēs?; Kont.: caries est vetustas vel putrilago - unde cariceum veteres dixerunt; L.: TLL
caricium, mlat., F.: Vw.: s. carrigium

caricius, mlat., M.: nhd. eine Dohlenart; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 283

cārictum, lat., N.: Vw.: s. cārectum

caricum, mlat., F.: Vw.: s. carricum

cāricum, mlat., N.: Vw.: s. sēricum

Cāricus (1), lat., Adj.: nhd. karisch; ÜG.: ahd. (figboum) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Καρικός (Karikós); E.: s. gr. Καρικός (Karikós), Adj., karisch; s. lat. Cār, Cāria; L.: Georges 1, 999, TLL

cāricus, mlat., M.: nhd. Feige, getrocknete Feige; E.: s. cārica; L.: MLW 2, 283

carīda, mlat., F.: Vw.: s. carōta

carie, mlat., Sb.: nhd. Kümmel; ÜG.: mhd. (karwe) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 323a (karwe)

cariēs, lat., F.: nhd. Morschsein, Faulsein, Morschheit, Fäulnis, Wurmfraß, Holzmehl, morsches Holz, Verfall durch Alter; ÜG.: ahd. wormmelo N, (wurmaz) Gl, wurmmelo Gl; ÜG.: as. wormmelo Gl, wurmmelo Gl; ÜG.: mnd. wormmel?; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; W.: nhd. Karies, F., Karies; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, Kluge s. u. Karies, Kytzler/Redemund 318, MLW 2, 283

Carietis, lat., M.: nhd. Kariete (Angehöriger einer hispanischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1000

carifesta, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carifotus, carenutus, mlat., M.: nhd. Schlappschwanz; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. ae. fōt, M. (kons.), Fuß; germ. *fōtu-, *fōtuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Latham 72a

carigāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carimōnia, lat., F.: nhd. Leere?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. carēre; L.: TLL

carina, mlat., F.: Vw.: s. carena

carīna, lat., F.: nhd. Nussschale, Kiel (M.) (2), Schiffskiel, Schiff, Flotte, Fahrzeug, Boden; ÜG.: ahd. bodam Gl, mast Gl, (skalm) Gl, (skif) Gl; ÜG.: as. skip GlPW; ÜG.: ae. bytme Gl; ÜG.: mnd. nacke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, PLSal; I.: Lw. gr. κάρυον (káryon); E.: s. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; R.: Carīnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. „Kiele“ (Örtlichkeit am Esquilin); L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 168, MLW 2, 284

carināre, lat., V.: nhd. Hohn und Spott treiben, höhnen, spotten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *kar- (1), V., schmähen, strafen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 1000, Walde/Hofmann 1, 168

carīnāre, lat., V.: nhd. sich mit Muscheln versehen (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL

carinārius (1), cariārius, lat., M.: nhd. Nussbraunfärber; ÜG.: afries. karfestere K; Hw.: s. carinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), K; E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 168

carinārius (2), mlat., M.: Vw.: s. carenārius

carinātor, lat., M.: nhd. Schmäher; Q.: Gl; E.: s. carināre; L.: Georges 1, 1000, TLL

carīnātus, lat., Adj.: nhd. kielförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL

carīnula, lat., F.: nhd. „Kiellein“, kleiner Kiel, kleines Boot; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL, Latham 72a

carinum, lat., N.: nhd. nussbraunes Kleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carinus; L.: Georges 1, 1000

carīnum, mlat., N.: Vw.: s. caroenum

carinus, lat., Adj.: nhd. nussbraunfarben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. carīna; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 168

cario, mlat., M.: nhd. Gebühr für das Einfahren des Zehnts; E.: s. carricāre, carrus; L.: Niermeyer 190, Blaise 148b

cariofalum, mlat., N.: Vw.: s. caryophyllum

carioferus, lat., Adj.?: nhd. befördernd?; Q.: Misc. Tir.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cum novem cyathis carioferi; L.: TLL
cariofilum, mlat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariofolium, lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariola (1), lat., F.: nhd. Nuss?; Hw.: s. caryōta?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. caryon?; L.: TLL, Latham 72a

cariola (2), mlat., F.: Vw.: s. carriola (1)

cariōla, mlat., F.: Vw.: s. caryōta

cariophilon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariophyllon, gr.-lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariophylon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. caryophyllum

cariorāre, mlat., V.: nhd. den Preis erhöhen; Q.: Latham (1287); E.: s. cārus; L.: Niermeyer 190, Latham 72a, Blaise 148b

carios, gr.-mlat., M.: Vw.: s. cairos

cariōsa, mlat., F.: nhd. Made; ÜG.: ahd. madawurm Gl; Q.: Gl; E.: s. cariōsus

cariōsus, kariōsus, lat., Adj.: nhd. morsch, faul, mürbe, zerfressen (Adj.), vergänglich, warzig?; ÜG.: ahd. ful Gl, olmohti Gl, uralt Gl, (wurmazig) Gl, (wurmbeizig) Gl, (wurmbizig) Gl, (wurmmelo)? Gl; ÜG.: as. (wurmbetig) GlPW; ÜG.: mnd. ulmich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. cariēs; W.: nhd. kariös, Adj., kariös, von Karies befallen (Adj.), angefault; L.: Georges 1, 1000, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, Kytzler/Redemund 318, MLW 2, 285, Habel/Gröbel 49

cariota, mlat., F.: Vw.: s. carriota

cariōta (1), lat., F.: Vw.: s. caryōta

cariōta (2), mlat., F.: Vw.: s. carōta

cariotta, lat., F.: nhd. Karotte, Möhre; ÜG.: ahd. morah Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. carōta; L.: Georges 1, 1001, TLL

cariotum, mlat., N.: Vw.: s. carriotum

cariōtum, lat., N.: Vw.: s. caryōtum

caripdis, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Charybdis

cariphus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

caris, mlat., F.: Vw.: s. charis (1)

cāris, kāris, hakokiz, lat., F.: nhd. eine Art Krabbe, eine Art Seekrebs, Garnele; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. καρίς (karís); E.: s. καρίς (karís), F., kleines Krebstier; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574?; L.: Georges 1, 1001, TLL, MLW 2, 285

carīsa, carissa, lat., F.: nhd. Durchtriebene, Verschmitzte; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht aus dem Etruskischen oder Keltischen, s. Walde/Hofmann 1, 169; L.: Georges 1, 1001, TLL, Walde/Hofmann 1, 169, Walde/Hofmann 1, 854

cariscea, mlat.?, F.: Vw.: s. carsea

carīscere, mlat., V.: Vw.: s. carēscere

cariscus, caryiscus, lat., M.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ae. cwicbeam Gl, wice Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καρυΐσκος (karyískos); E.: s. gr. καρυΐσκος (karyískos), M., eine Pflanze?; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

carisma (1), mlat., F.: nhd. Fastenzeit; E.: s. carena?; L.: Blaise 148b

carisma (2), mlat., N.: Vw.: s. charisma

carismāre, mlat., V.: Vw.: s. charismāre

carissa, lat., F.: Vw.: s. carīsa

carista, mlat., F.: nhd. eine Vogelart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 285

cāristāre, mlat., V.: Vw.: s. cāristiāre

caristia, charistia, carastia, lat., N. Pl.: nhd. Caristien, Fest der Liebe und Eintracht; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρίστια (charístia); E.: s. gr. χαρίστια (charístia), N. Pl., Fest der Liebe und Eintracht?; vgl. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1001, TLL

cāristia, cārestia, chāristia, kāristia, kālixtia, mlat., F.: nhd. Teuerung, hoher Preis, Mangel (M.), Hungersnot, Not; Q.: Chron. Reinh. (1219), Cono Laus. notae., Emo, Salimb., Urk; E.: s. cārus; L.: MLW 2, 285, Niermeyer 190, Habel/Gröbel 49, Latham 72a, Blaise 149a

cāristiāre, cāristāre, mlat., V.: nhd. Preise heben; Q.: Latham (1419); E.: s. cārus; L.: Latham 72a, Blaise 149a

cāristiēs, cāritiēs, mlat., F.: nhd. Mangel (M.); Hw.: s. cāristia; Q.: Latham (um 1293); E.: s. cārus; L.: Latham 72a

cāristitūdo, mlat., F.: nhd. Mangel (M.); Hw.: s. cāristia; Q.: Latham (1234); E.: s. cārus; L.: Latham 72a

Caristius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Carystius (1)

Caristius (2), lat., M.: Vw.: s. Carystius (2)

Caristus, lat., F.=ON: Vw.: s. Carystus

carīsula, lat., F.: nhd. kleine Krabbe; Q.: Mim. inc.; E.: s. carīsa; L.: Georges 1, 1001

cāritābilis, mlat., Adj.: nhd. ergeben (Adj.); E.: s. cāritās; L.: Blaise 149a

cāritāria, mlat., F.: nhd. Amt des Almosenpflegers; E.: s. cāritārius, cāritās; L.: Blaise 149a

cāritārius, mlat., M.: nhd. Almosenpfleger, Mönch der die Güter verwaltet von deren Erträgen Almosen verteilt werden; E.: s. cāritās; L.: Niermeyer 190, Blaise 149a

cāritās, cāretās, chāritās, kāritās, lat., F.: nhd. Preis, Teuerung, Wert, Hochschätzung, Barmherzigkeit, Vergeben von Almosen, Nächstenliebe, Liebe (F.) (1), Anhänglichkeit, Gönnerschaft, teures Wesen, Liebesbeweis, Liebespflicht; mlat.-nhd. Abendmahl, Mahl der Nächstenliebe und Brüderlichkeit, gemeinsames Mahl einer Bruderschaft, Vergabe von Speisen und Getränken an Mönche, Vergabe von Wein an Mönche, Dankgeschenk für den Erhalt einer Pfründe, wohltätige Gemeinschaft, Bruderschaft, Mitgliedschaft in einer Bruderschaft, Aussöhnung, Friedensvertrag, Minnetrunk, Reliquie, Beziehung, Zusammenklang; ÜG.: ahd. caritas O, (got) NGl, minna B, Gl, MH, N, NGl, O, OG, T, WH, minni MF, (spenta) Gl; ÜG.: ae. broþorscipe Gl, lufu Gl, soþ lufu GlArPr, (wuldor)? Gl; ÜG.: an. ast, (elska), kærleikr; ÜG.: mhd. genade STheol, minne BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. leve, minne; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LBai, LLang, LVis, MH, N, NGl, O, OG, PsN, STheol, T, WH, Urk; Q2.: Dipl., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. cārus (1); W.: frz. charité, F., Nächstenliebe; nhd. Charité, F., Charité, Krankenhaus; W.: lat.-ahd.? carita 11, F., Liebe (F.) (1); W.: nhd. Karitas, Caritas, F., Karitas, Caritas, Wohltätigkeit, christliche Nächstenliebe; L.: Georges 1, 1001, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Kluge s. u. Karitas, Kytzler/Redemund 87, 91, 318, MLW 2, 285, Niermeyer 190, Habel/Gröbel 49, Latham 72a, Blaise 149a

cāritātīvē, chāritātīvē, lat., Adv.: nhd. „karitativ“, hochgeschätzt?, barmherzig, aus Barmherzigkeit, gütig, liebevoll, freundlich, in freundschaftlicher Gesinnung, in gutem Einvernehmen, gütlich, zuvorkommend, unentgeltlich, gern; Q.: Epist. pontif.; E.: s. cāritās, cārus (1); L.: TLL, MLW 2, 288, Niermeyer 191, Latham 72a, Blaise 149a

cāritātīvum, mlat., N.: nhd. wohltätige Wirkung; Q.: Vita Menel. (11. Jh.); E.: s. cāritās, cārus (1); L.: MLW 2, 288

cāritātīvus, chāritātīvus, kāritātīvus, chārātīvus, lat., Adj.: nhd. „karitativ“, lieb, freundlich, liebevoll, gütig, barmherzig, unentgeltlich, zum Liebesmahl gehörig, Liebes...; ÜG.: ahd. minnahaft Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. cāritātīvē; Q.: Cap., Conc., Gl; E.: s. cāritās, cārus (1); W.: nhd. karitativ, Adj., karitativ; L.: MLW 2, 287, Niermeyer 191, Habel/Gröbel 49, Latham 72b, Blaise 149b

cāritiēs, mlat., F.: Vw.: s. cāristiēs

caritōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. charitōsus

cāritōsus, mlat., Adj.: nhd. wohlwollend; E.: s. cāritās; L.: Blaise 149b

caritrix, lat., F.: nhd. äußerer Rand des Rades, Wagenreifen?, Felge?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caritrix est extrema pars rotae; L.: TLL
cāritūdo, mlat., F.: nhd. Teuerung, hoher Preis, Liebe (F.) (1); Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. cārus (1); L.: MLW 2, 288, Niermeyer 191, Habel/Gröbel 49, Blaise 149b

cārituōsē, mlat., Adv.: nhd. freundlicherweise; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. cāritās; L.: Blaise 149b

*cārituōsus, mlat., Adj.: nhd. freundlich; Hw.: s. cārituōsē; E.: s. cāritās

carium, mlat., N.: nhd. Kümmel; Hw.: s. carui; Q.: Latham (1357); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74a

carius, lat., M.: nhd. nagender Wurm, Motte (F.) (1); Q.: Gl; E.: s. cariēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 167

carivarium, mlat., N.: Vw.: s. charavarium

cārix, lat., F.: Vw.: s. cārex

carizāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carka, mlat., F.: Vw.: s. carca

carkia, mlat., F.: Vw.: s. cargia

carlanda, mlat., F.: Vw.: s. garlanda

carlaxārium, mlat., N.: nhd. Vorfastenzeit, Fastnacht; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. caro, laxāre; L.: MLW 2, 288

carlinus, mlat., M.: Vw.: s. carolinus (1)

Carmālita, mlat., F.: Vw.: s. Carmēlita

carmalum, mlat., N.: nhd. Mobilmachung; E.: aus dem Slaw.?; L.: Blaise 149b

Carmānia, lat., F.=ON: nhd. Karmanien (Küstenland in Persien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρμανία (Karmanía); E.: s. gr. Καρμανία (Karmanía), F.=ON, Karmanien (Küstenland in Persien); s. lat. Carmānus; L.: Georges 1, 1002, TLL

Carmānus, lat., M.: nhd. Karmanier (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρμανός (Karmanós); E.: s. gr. Καρμανός (Karmanós), M., Karmanier (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); aus dem Pers. oder Medischen?; L.: Georges 1, 1001, TLL

Carmel, Charmel, lat., M.=ON: nhd. Karmel; Hw.: s. Carmēlus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., kerem el, Sb., „Garten Gottes“, „Fruchtgarten“; L.: Georges 1, 1002, TLL, Blaise 149b

Carmēlānus, mlat., Adj.: nhd. karmelitisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. Carmel; L.: Latham 72b

Carmēlīnus, mlat., Adj.: nhd. karmelitisch; Q.: Latham (vor 1309); E.: s. Carmel; L.: Latham 72b

Carmēlīta (1), mlat., M.: nhd. Karmeliter, Mönch auf dem Berg Karmel; E.: s. Carmel; L.: Blaise 149b

Carmēlīta (2), mlat., F.: nhd. Karmelitin; E.: s. Carmel; L.: Blaise 149b

Carmēlītānus (1), mlat., Adj.: nhd. karmelitisch; E.: s. Carmel; L.: Blaise 149b

Carmēlītānus (2), mlat., M.: nhd. Karmeliter; E.: s. Carmel; L.: Blaise 149b

Caremēlītēs, Charmēlītēs, lat., M.: nhd. aus Karmel Kommender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Carmel, Carmēlus; L.: Georges 1, 1002, TLL

carmellus, lat., Adj.?, M.?: nhd. ?; ÜG.: lat. mollis Gl, cognitio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Carmēlita, Carmālita, Carmīlita, mlat., M.: nhd. Karmeliter; Q.: Latham (1283); E.: s. Carmel; L.: Latham 72b

Carmēlitānus (1), mlat., M.: nhd. Karmeliter; Q.: Latham (1358); E.: s. Carmel; L.: Latham 72b

Carmēlitānus (2), mlat., Adj.: nhd. karmelitisch; E.: s. Carmel; L.: Latham 72b

carmellus, karmellus, mlat., M.?: nhd. Hainbuche; Q.: Latham (1268); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 72b

Carmēlus, Charmēlus, lat., M.=ON: nhd. Karmel; Hw.: s. Carmel; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., kerem el, Sb., „Garten Gottes“, „Fruchtgarten“; L.: Georges 1, 1002, TLL

carmen (1), karmen, lat., N.: nhd. Ton (M.) (2), Gesang, Lied, Gesangsstück, Gesangsart, Singen, Gedicht, Dichtung (F.) (1), Vers, Verszeile, Versmaß, Rhapsodie, Aufschrift, Orakelspruch, Weissagung, Zauberformel, Zauberspruch, Zauberlied, Besprechungsformel, Vogelgesang, Versrätsel, Gebetsformel, Gesetzesformel, Rechtsformel, Text, Inhalt; ÜG.: ahd. galstar Gl, galtar Gl, gartsang Gl, germinod Gl, liod Gl, Ph, (liudon) N, (liumuntig) N, sang MH, N, sangleih N, (zoubargiskrib) Gl; ÜG.: mhd. gesanc PsM; Vw.: s. eu-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alc. epist., Bi, Conc., Dipl., Formulae, Froum. carm., Gl, HI, Hrab. Maur., MH, Mus. Enchir., N, Ph, PsM, Rahew., Walahfr.; E.: s. canere; W.: s. frz. charmer, V., bezaubern; vgl. charme, M., Charme, Anmut; nhd. Charme, Scharm, M., Charme, Anmut; W.: s. mhd. karmen, sw. V., trauern, klagen; W.: mhd. carme, st. N., Lied; W.: s. mhd. camēne, sw. F., Muse; L.: Georges 1, 1002, TLL, Walde/Hofmann 1, 169, Kluge s. u. Charme, Kytzler/Redemund 91, MLW 2, 288, Habel/Gröbel 49, Latham 72b, Blaise 149b

carmen (2), lat., N.: nhd. Krempel (F.); Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 170

Carmenta, lat., F.=PN: nhd. Weissagerin (Geburtsgottheit und Weissagegottheit); E.: s. Carmentis, carmen (1)?; L.: Georges 1, 1003, TLL

Carmentālia, lat., N. Pl.: nhd. Karmentisfest; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Carmentis; L.: Georges 1, 1003, TLL

Carmentālis, lat., Adj.: nhd. karmentalisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Carmentis; L.: Georges 1, 1003, TLL

carmentāre, mlat., V.: nhd. bezaubern, besingen, singen, besprechen; E.: s. carmen (1); L.: Blaise 149b

Carmentārius, lat., M.: nhd. Priester der Carmentis; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Carmentis; L.: Georges 1, 1003, TLL

Carmentis, lat., F.=PN: nhd. „Weissagerin“ (Geburtsgottheit und Weissagegottheit), Carmentis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. carmen (1)?; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 169

carmenum, mlat., N.: nhd. eine Kümmelart; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 290

carmenus, mlat., F.: Vw.: s. carpinus

carmērum, mlat., N.: Vw.: s. calamārium

carmesinus, mlat., Adj.: Vw.: s. carmisinus

carmiger, mlat., M.: nhd. Versverfasser, Dichter, Versmacher; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. carmen (1), gerere; L.: MLW 2, 291, Latham 72b, Blaise 149b

Carmīlita, mlat., F.: Vw.: s. Carmēlita

carminābundus, lat., Adj.: nhd. dichtend; Hw.: s. carmināre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. carmen (1); L.: Georges 1, 1003, TLL

carmināle, mlat., Sb.: nhd. Lied, Singen; Q.: Latham (867); E.: s. carmen (1); L.: Latham 72b

carminālis, mlat., Adj.: nhd. Zauberer betreffend; E.: s. carmināle, carmen (1); L.: Blaise 149b

carmināre (1), lat., V.: nhd. bezaubern, besingen, singen, besprechen, in Verse fassen, dichterisch besingen; ÜG.: mhd. segenen Voc; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. carmen (1); W.: ahd. germinōn* 5, karminōn*, sw. V. (2), beschwören, hinschwatzen, Zauberformeln hermurmeln, verzaubern; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 169, MLW 2, 291, Niermeyer 191, Habel/Gröbel 50, Latham 72b, Blaise 150a

carmināre (2), lat., V.: nhd. krempeln, hecheln, zupfen, durch Scharren zuschieben; ÜG.: ahd. zeisan Gl; ÜG.: mnd. tesen; Vw.: s. dis-; Hw.: s. carmen (2); Q.: Gl; E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL, Walde/Hofmann 1, 173, MLW 2, 291

carminātio (1), lat., F.: nhd. Krempeln; Hw.: s. carmināre (2), carmen (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL

carminātio (2), mlat., F.: nhd. Bezaubern, Anrufung, Zerstreuung, Regulierung; Vw.: s. in-; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. carmināre (1), carmen (1); L.: MLW 2, 291, Latham 72b, Blaise 149b

carminātīvus, mlat., Adj.: nhd. heilkräftig, zerstreuend, regulierend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. carmināre (1), carmen (1); L.: MLW 2, 291, Habel/Gröbel 50

carminātor (1), lat., M.: nhd. Zauberer; Q.: Inschr.; E.: s. carmināre (1), carmen (1); L.: TLL, Niermeyer 191, Habel/Gröbel 50, Blaise 150a

carminātor (2), lat., M.: nhd. Krempler; Hw.: s. carmināre (2), carmen (2); Q.: Inschr.; E.: s. carrere; L.: Georges 1, 1003, TLL

carminicē, mlat., Adv.: nhd. dichterisch, in Versen; Q.: Vita Annon. III (vor 1183); E.: s. carmen (1); L.: MLW 2, 291

*carminicus, mlat., Adj.: nhd. dichterisch; Hw.: s. carminicē; E.: s. carmen (1)

carminium, carominium, mlat., N.: nhd. Scharlachfarbe, Karmesin, Karmin; Q.: Theophil. sched. (um 1100); I.: Lw. arab. qirmizī; E.: s. arab. qirmizī, Adj., leuchtend rot; aus dem Ai.; L.: MLW 2, 291

carminulum, lat., N.: nhd. Liedchen, Liedlein, kleines Gedicht; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. carmen (1); L.: TLL, MLW 2, 291, Blaise 150a

carmisinus, cramisinus, cremisinus, carmesinus, mlat., Adj.: nhd. „karmesin“, leuchtend rot; E.: s. arab. qirmizī, Adj., leuchtend rot; aus dem Ai.; L.: Niermeyer 191, Blaise 150a

Carmo, lat., F.=ON: nhd. Carmo (Stadt in der Baetica), Carmona (Stadt in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Hisp.?; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carmōna, lat., F.=ON: nhd. Carmo (Stadt in der Baetica), Carmona (Stadt in der Baetica); Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Carmo; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carmōnēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Karmo, Karmonenser; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Carmo; L.: Georges 1, 1004, TLL

carmosinus, mlat.?, M.: Vw.: s. crimisinus

carmula, mlat., F.: nhd. Aufstand, Aufruhr, Rebellion; ÜG.: ahd. urliugi Gl; Hw.: s. carmulum, carmulus; Q.: Gl, LBai (vor 743); E.: s. germ. *ker-, V., schallen, tönen; idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Niermeyer 191, Blaise 150a

carmulum, mlat., N.: nhd. Aufstand, Aufruhr, Rebellion; Hw.: s. carmula, carmulus; Q.: LBai (vor 743); E.: s. germ. *ker-, V., schallen, tönen; idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Blaise 150a

carmulus, mlat., M.: nhd. Aufstand, Aufruhr, Rebellion; Hw.: s. carmula, carmulum; E.: s. germ. *ker-, V., schallen, tönen; idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: MLW 2, 291

carmum?, mlat., N.: nhd. Gebirgsweide; Q.: Dipl. (876-887); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 291

carmus, mlat., F.: Vw.: s. carpinus

carmusinum, mlat., N.: Vw.: s. cramacenum

carmyon, mlat., Sb.: Vw.: s. crommyon

Carna, lat., F.=PN: nhd. Schutzgottheit der edleren Teile des Leibes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. caro?; L.: Georges 1, 1004, TLL, Walde/Hofmann 1, 166

carnacus, mlat., Adj.: nhd. aus Fleisch bestehend, fleischern, Fleisch...; E.: s. caro; L.: Blaise 150a

carnagium, charnagium, mlat., N.: nhd. Lieferung von Vieh, junge Tiere, junge Lämmer; E.: s. caro; L.: Niermeyer 192, Blaise 150a

carnalagium, mlat., N.: nhd. Fleischgericht; E.: s. caro; L.: Niermeyer 191, Blaise 150a

carnāle, mlat., N.: nhd. zum leiblichen Wohl Gehöriges, Weltliches Irdisches, irdisches Leben, Schlachthof, Zeit in der man Fleisch essen darf; Q.: Consuet. Marb., Thietmar (1012-1018); E.: s. caro; L.: MLW 2, 292, Blaise 150a

carnālis (1), lat., Adj.: nhd. fleischlich, körperlich, leiblich, aus Fleisch bestehend, Fleisch..., aus Fleisch hervorgehend, tierisch, persönlich; mlat.-nhd. weltlich, sündlich, irdisch, dem Irdischen ergeben (Adj.), vergänglich, wolllüstig, ehelich, geschlechtlich; ÜG.: ahd. fleiskin NGl, fleisklih NGl, NGlP, irdisk N, lihhaft NGl, lihhamlih Gl, weraltlih Gl, NGl, (weraltman) Gl; ÜG.: as. flesklik PA, weroldlik GlG; ÜG.: ae. flæsclic GlArPr; ÜG.: an. holdligr; ÜG.: mhd. vleischlich STheol; ÜG.: mnd. vleschich; Vw.: s. in-; Hw.: s. carnis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, Hisp. Fam., LVis, NGl, NGlP, PA, STheol; Q2.: Cap., Gl, GlG, LVis (7. Jh.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL, MLW 2, 291, Niermeyer 191, Habel/Gröbel 50, Latham 72b, Blaise 150a

carnālis (2), lat., M.: nhd. von irdischer Gesinnung Erfüllter, weltlicher Mensch; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. carnālis (1), caro; L.: TLL, MLW 2, 292

carnālis (3), mlat., F.: nhd. Fleischware?; Q.: Urk (1256); E.: s. carnālis (1); L.: MLW 2, 292

cārnalis, mlat., Sb.: nhd. Schießscharte; Q.: Latham (1445); E.: s. crēnellus; L.: Latham 72b

carnālitās, lat., F.: nhd. Fleischlichkeit, durch Blutsverwandtschaft bedingte Zuneigung; mlat.-nhd. Wolllüstigkeit, weltliche Gesinnung, Sinnlichkeit, Begierde, Unzucht; Vw.: s. con-; Hw.: s. carnālis, carnis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Ursio (1054-1076); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL, MLW 2, 293, Niermeyer 192, Latham 72b, Blaise 150a

carnāliter, lat., Adv.: nhd. fleischlich, nach dem Fleische, körperlich, dem Leibe nach, in Hinblick auf das leibliche Wohl, der Geburt nach, menschlicherweise; mlat.-nhd. weltlich, irdisch, geschlechtlich; ÜG.: ahd. (lustlihho) Gl, weraltlihho NGl; Vw.: s. in-; Hw.: s. carnālis, carnis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL, MLW 2, 292, Niermeyer 192, Latham 72b

carnāria, lat., F.: nhd. Fleischbude; Hw.: s. carnis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, Latham 72b, Blaise 150a

carnārīnus?, camarīnus?, mlat., M.: nhd. Leichenträger; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. carnis; L.: MLW 2, 293

carnārium, carnērium, charnērium, lat., N.: nhd. Fleischkammer, Rauchkammer, Fleischhaken; mlat.-nhd. Massengrab, Jagdtasche, Totenkapelle, Beinhaus, Karner; ÜG.: mnd. benhus; Hw.: s. carnis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Rad. Glab. Hist. (um 1030-1045), Urk; E.: s. caro; W.: mhd. karnäre, kerner, gerner, M., Karner, Beinhaus; nhd. Karner, M., Karner, Beinhaus; L.: Georges 1, 1004, Kluge s. u. Karner, MLW 2, 293, Niermeyer 192, Latham 72b, Blaise 150a

carnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Fleisch gehörig, Fleisch...; Hw.: s. carnis; Q.: Gl; E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnārius (2), lat., M.: nhd. Fleischliebhaber, Fleischhändler, Fleischer, Metzger; Hw.: s. carnis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004

carnāticum, mlat., N.: nhd. Fleischabgabe, Fleischlieferung, Lieferung von Vieh, junge Tiere, junge Lämmer; E.: s. caro; L.: MLW 2, 293, Blaise 150a

carnāticus, charnāticus, mlat., M.: nhd. Fleischabgabe, Fleischlieferung, Lieferung von Vieh, junge Tiere, junge Lämmer; Q.: Cap. (806-810); E.: s. caro; L.: MLW 2, 293, Niermeyer 192, Blaise 150a

carnātio, lat., F.: nhd. Fleischigkeit, Wohlleibigkeit; Vw.: s. con-; Hw.: s. carnis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

*carnātīvus?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. carnāre, caro
carnātor, caronātor, coronātor, mlat., M.: nhd. Fleischbeschauer; Q.: Latham (1351); E.: s. caro; L.: Latham 72b

carnātōrium, lat., N.: nhd. Fleischiges?; Q.: Gl; E.: s. carnātus, caro; L.: TLL

carnātūra, mlat., F.: nhd. Fleischfarbe, Inkarnat; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. caro; L.: MLW 2, 293

carnātum?, mlat., N.: nhd. Fleischlieferung; Hw.: s. carnātus? (2); Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. caro; L.: MLW 2, 293

carnātus (1), lat., Adj.: nhd. sehr fleischig, aus Fleisch bestehend, geschwollen; Vw.: s. in-; Hw.: s. carnis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

carnātus? (2), mlat., M.: nhd. Fleischlieferung; Hw.: s. carnātum?; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. caro; L.: MLW 2, 293

Carneadēs, lat., M.=PN: nhd. Karneades; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρνεάδης (Karneádēs); E.: s. gr. Καρνεάδης (Karneádēs), M.=PN, Karneades; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carneadēus, Carneadīus, lat., Adj.: nhd. karneadisch, Karneades gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Carneadēs; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carneadīus, lat., Adj.: Vw.: s. Carneadēus

carneitās, mlat., F.: nhd. Fleischlichkeit, Leiblichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caro; L.: MLW 2, 293

carnelevāmen, mlat., N.: Vw.: s. carnislevāmen

carnelevāre, mlat., N.: Vw.: s. carnislevāre*

carnelevārium, mlat., N.: Vw.: s. carnislevārium

cārnellāre, mlat., V.: Vw.: s. crēnellāre

carnellāria*, charnellāria, mlat., F.: nhd. Fleischbude; Q.: Latham (1398); E.: s. caro; L.: Latham 72b

carnēllātio, mlat., M.: Vw.: s. crēnellātio*

carnellum*, charnellum, mlat., N.: nhd. Fleischbude; Q.: Latham (1458); E.: s. caro; L.: Latham 72b

carnellus (1), karnellus, kernellus, mlat., M.: nhd. Scheibe, Fleischstück, Lücke; Q.: Latham (1221); E.: s. caro; L.: Latham 72b, Blaise 150a

carnellus (2), mlat., M.: nhd. ein Fahrzeug; E.: s. carrus; L.: Blaise 150a

cārnellus, mlat., M.: Vw.: s. crēnellus

carnemlaxāre, mlat., N.: nhd. Fastenzeit; E.: s. caro, laxāre?; L.: Latham 72b

carnēria, mlat., F.: nhd. Fleischbehälter; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. caro; L.: MLW 2, 294

carneriola, mlat., F.: nhd. kleiner Fleischbehälter; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. caro; L.: MLW 2, 294

carnērium, mlat., N.: Vw.: s. carnārium

carnes, mlat., Sb.: nhd. Fleisch von Tieren; ÜG.: mnd. quikvlesch; E.: s. caro

carnēscere, mlat., V.: nhd. mästen, fleischig werden; E.: s. caro; L.: Blaise 150a

carnētum, mlat., N.: nhd. Grabmal; E.: s. caro; L.: Blaise 150a

carneum, lat., N.: nhd. Fleischliches?, fleischiger Auswuchs, Stirnblässe, fleischfarbiger Stein; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. carneus (1), caro; L.: TLL, MLW 2, 294

carneus (1), caneus, lat., Adj.: nhd. von Fleisch stammend, fleischern, fleischlich, aus Fleisch gemacht, aus Fleisch bestehend, mit Fleisch umgeben (Adj.), im Fleisch befindlich, körperlich, den Leib betreffend; mlat.-nhd. irdisch, weltlich, menschlich, sterblich; ÜG.: ahd. (mennisk) Gl, (mennisklih) Gl; ÜG.: mhd. liplich PsM; Vw.: s. in-; Hw.: s. carnis; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi; Q2.: Gl, PsM; E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL, MLW 2, 294, Niermeyer 192, Habel/Gröbel 50, Latham 72b

carneus (2), lat., M.: nhd. lüsterner Mensch?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. carneus (1), caro; L.: TLL

carnevārium, carnifārium, mlat., N.: nhd. Vorfastenzeit, Faschingszeit; Q.: Trad. Udalr. (1230/1243); E.: s. caro, levāre; L.: MLW 2, 295

carnibrevium, mlat., N.: Vw.: s. carnisbrevium

carnicapium, mlat., N.: Vw.: s. carniscapium

carnicin, lat., M.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carnicula, lat., F.: nhd. „Fleischlein«, Stückchen Fleisch; Hw.: s. carnis; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carnicus, lat., Adj.: nhd. karnisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carnus; L.: Georges 1, 1004

carnifārium, mlat., N.: Vw.: s. carnevārium

carnifārius, mlat., Adj.: nhd. der Zubereitung von Fleischspeisen dienend, Fleisch...; Q.: Vita Gebeh. Const. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. caro; L.: MLW 2, 294

carnifer, lat., Adj.: nhd. Fleisch tragend; Hw.: s. carnis; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. caro, ferre; L.: Georges 1, 1004, TLL, Latham 72b

carnifex, carnufex, lat., M.: nhd. Stockmeister, Scharfrichter, Henker, Peiniger, Folterer, Folterknecht, Schurke; mlat.-nhd. Fleischer, Metzger, Fleischwarenhändler, Schlächter, Mörder, Mordsgeselle; ÜG.: ahd. bano Gl, fleiskskerni Gl, lidari Gl, manslago Gl, martirari Gl, meziari Gl, wizinari Gl; ÜG.: mhd. vleischhackære Gl, PsM, vleischheckel Gl, vleischmangære Gl; ÜG.: mnd. schernære*; Vw.: s. con-; Hw.: s. carnis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Gl, PsM, Urk, Van Herwijnen (um 1079); E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1004, TLL, Walde/Hofmann 1, 170, MLW 2, 294, Niermeyer 192, Habel/Gröbel 50, Latham 72b, Blaise 150a

carnificāre, lat., V.: nhd. hinrichten, köpfen, foltern, abschlachten, schlachten, quälen, verspotten; ÜG.: ahd. martiron Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1005, TLL, MLW 2, 295

carnificārī, lat., V.: nhd. geköpft werden; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005

carnificātor, lat., M.: nhd. Henker; Hw.: s. carnificātrīx; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnificātrīx, lat., F.: nhd. Henkerin; Hw.: s. carnificātor; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnificēria, mlat., F.: nhd. Fleischerei; Q.: Aud. (673-675); E.: s. carnificāre; L.: Niermeyer 192, Blaise 150a

carnificia, mlat., F.: nhd. Grausamkeit; E.: s. carnificius; L.: MLW 2, 295, Blaise 150a

carnificīna, carnuficīna, lat., F.: nhd. Henkersamt, Foltern, Martern (N.), Folter, Marter, Massaker; mlat.-nhd. Fleischkammer, Folterkammer, Folterstätte, Henkersbande; ÜG.: mhd. vleischhus Gl; ÜG.: mnd. kütærie*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. carnificāre; L.: Georges 1, 1005, TLL, MLW 2, 295, Blaise 150a

carnificissa, mlat., F.: nhd. Fleischerin, Metzgerin; E.: s. carnificus; L.: Blaise 150a

carnificium, lat., N.: nhd. Marter, qualvolle Hinrichtung, Schlächterei; mlat.-nhd. Fleischerei, Schlachthaus, Fleischbank; ÜG.: mnd. kütærehus*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; E.: s. carnificius; L.: TLL, MLW 2, 295, Niermeyer 192, Latham 72b, Blaise 150a

carnificius, carnuficius, lat., Adj.: nhd. vom Henker herrührend, henkerisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1005, TLL

carnificus (1), lat., Adj.: nhd. henkerisch, gemeingefährlich, Henkers..., Fleischer...; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.), Urk; E.: s. caro, facere; L.: Georges 1, 1005, TLL, MLW 2, 295, Latham 72b, Blaise 150a

carnificus (2), mlat., M.: nhd. Tötung; E.: s. carnificus (1); L.: Blaise 150a

carnifluus, mlat., Adj.: nhd. reichlich Fleisch vorhanden seiend, fleischreich; Q.: Flor. Lugd. Florus, Diakon von Lyon (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. caro, fluere; L.: MLW 2, 296, Blaise 150a

carniger, lat., Adj.: nhd. Fleisch an sich tragend, aus Fleisch bestehend, mit Fleisch bekleidet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lüs. gr. σαρκοφόρος (sarkophóros); E.: s. caro, gerere; L.: Georges 1, 1005, TLL, MLW 2, 296

carnilatrīa, mlat., F.: nhd. Verehrung des Fleisches; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. caro, latrīa; L.: Blaise 150b

carnilentus, mlat., Adj.: nhd. fleischig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caro; L.: MLW 2, 296

carnilevāmen, mlat., N.: Vw.: s. carnislevāmen

carnilevāria, mlat., F.: Vw.: s. carnislevāria*

carnilla, lat., F.: Vw.: s. carnicula

carnillus?, mlat., M.: nhd. Aufseher, Wärter; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. camillus (1); L.: Latham 72b

carnīnē, lat., Adv.: nhd. fleischlich; ÜG.: gr. σαρκικῶς (sarkikōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. caro; L.: TLL

carnīnus*, lat., Adj.: nhd. fleischlich; Hw.: s. carnīnē; E.: s. caro

carniōsus, mlat., Adj.: nhd. madig; ÜG.: mnd. madich; E.: s. caro?

carnipetentia, mlat., F.: nhd. Wunsch des Fleisches; E.: s. caro, petere; L.: Blaise 150b

carniprīcium, mlat., N.: Vw.: s. carnisprīvium

carnipriviālis, mlat., Adj.: Vw.: s. carnisprīviālis

carniprīvium, mlat., N.: Vw.: s. carnisprīvium

carnis, lat., F.: nhd. Fleisch, Fleischstück; Hw.: s. caro; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: afrz. chaire, F., Fleisch; mhd. schar, st. F., Fleisch, Fleisch und Blut, sterblicher Mensch; W.: prov. carn, Sb., Fleisch; mfrz. carnier, M., Jagdtasche; mhd. karnier, kernier, st. M., Ledertasche; R.: carnēs, lat., F. Pl.: nhd. Fleischstücke, Fleischmasse; R.: ceroma carnis: nhd. irdisches Schlachtfeld; L.: Georges 1, 1006, TLL, Latham 72b, 81a

carnisbrevium, carnibrevium, mlat., N.: nhd. „Fleischkürze“, Beginn der Fastenzeit; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. caro, brevis (1); L.: Latham 72b, Blaise 150b

carniscapium, carnicapium, mlat., N.: nhd. Fastnachtsdienstag, Faschingsdienstag; E.: s. caro, capere?; L.: Niermeyer 192, Blaise 150b

carnislevāmen, carnelevāmen, carnilevāmen, mlat., N.: nhd. Fastenzeit, Vorfastenzeit, Faschingszeit; Q.: Cod. Wang. (1192); E.: s. caro, levāmen; L.: MLW 2, 296, Niermeyer 192, Blaise 150b

carnislevāria*, carnilevāria, mlat., F.: nhd. Fastnachtsdienstag, Faschingsdienstag; Q.: Latham (um 1190); E.: s. carnis, levāre; L.: Niermeyer 192

carnislevāre*, carnelevāre, mlat., N.: nhd. Vorfastenzeit, Faschingszeit; Q.: Annal. Ianunens. (12./13. Jh.); E.: s. caro, levāre; L.: MLW 2, 293

carnislevārium, carnelevārium, mlat., N.: nhd. Fastenzeit, Vorfastenzeit, Faschingszeit; E.: s. caro, levāre; L.: Niermeyer 192, Blaise 150a, 150b

carnisprēnium, mlat., N.: Vw.: s. carnisprīvium

carnispriviālis, carnipriviālis, mlat., Adj.: nhd. zur Fastenzeit fällig, in der Vorfastenzeit zu liefern seiend, Fastnachts...; Q.: Urk (1253); E.: s. caroprīvium; L.: MLW 2, 296, Niermeyer 192, Blaise 150b

carnisprīvium, carniprīvium, carniprīcium, carnisprēnium, mlat., N.: nhd. Fastenzeit, Vorfastenzeit, Faschingszeit; ÜG.: mnd. vastavent, vastelavent; Hw.: s. prīvicarnium; Q.: Latham (um 1198); E.: s. caro, prīvus?; L.: MLW 2, 296, Niermeyer 192, Habel/Gröbel 50, Latham 72b, Blaise 150b

carnisūmus, lat., Adj.: nhd. „fleischnehmend“; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. caro, sūmere; L.: TLL

carnivola, mlat., F.: nhd. letzter Vorfastentag, Fastnacht; Q.: Urk (1224/1228); E.: s. caro, volāre; L.: MLW 2, 296

carnivora, carnivore, mlat., F.: nhd. Faschingsdienstag; E.: s. caro, vorāre; L.: Blaise 150b

carnivoracitās, mlat., F.: nhd. Fleischessen; E.: s. carnivorāx; L.: Blaise 150b

carnivorāx, lat., Adj.: nhd. fleischfressend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. caro, vorāre; L.: TLL, Latham 72b

carnivore, mlat., F.: Vw.: s. carnivora

carnivorus, lat., Adj.: nhd. fleischfressend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lbd. gr. σαρκοφάγος (sarkophágos); E.: s. caro, vorāre; L.: Georges 1, 1005, TLL, Walde/Hofmann 2, 836, Blaise 150b

carnocata, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1474); E.: s. crannocus; L.: Latham 120a

carnocus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

carnopodion, mlat., M.: Vw.: s. corōnopodium

carnōsitās, lat., F.: nhd. Fleischiges?, fleischige Beschaffenheit, Fleischpartie, Fruchtfleisch, Pflanzengewebe, Leibesfülle; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. carnōsus, caro; L.: TLL, MLW 2, 297, Latham 72b, Blaise 150b

carnōsus, lat., Adj.: nhd. fleischig, fleischähnlich, fleischfarben, Fleisch betreffend, aus Fleisch bestehend, Fleisch..., mit Fleischwucherungen behaftet, beleibt; mlat.-nhd. dem Leibe verhaftet; Hw.: s. carnis; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); Q2.: Arnulf. Sag. (um 1133); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1005, TLL, MLW 2, 297, Habel/Gröbel 50

carnotim, mlat., Adv.: nhd. aus Chartres; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. Carnutum; L.: Blaise 150b

carnotina, lat., F.: nhd. ein Vogel? (inter nomina avium); Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Carnotum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Carnutum

carnotus, mlat., M.: nhd. Geld aus Chartres; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. Carnutum; L.: Blaise 150b

carnufex, lat., M.: Vw.: s. carnifex

carnuficīna, lat., F.: Vw.: s. carnificīna

carnuficius, lat., Adj.: Vw.: s. carnificius

carnulentia, mlat., F.: nhd. Fettleibigkeit; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. carnulentus; L.: Blaise 150b

carnulentus, lat., Adj.: nhd. fleischähnlich, fleischig, fett; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1005, TLL, Niermeyer 192, Blaise 150b

Carnuntiēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Carnuntum seiend; Q.: Inschr.; E.: s. Carnuntum; L.: TLL

Carnuntium, lat., N.: Vw.: s. Carnuntum

Carnuntum, Carnuntium, lat., N.: nhd. Carnuntum; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1005, TLL

Carnus, lat., M.: nhd. Karner (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1004, TLL

Carnūs, lat., F.=ON: nhd. Carnus (Carnuntum oder eine Stadt in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1005, TLL

Carnutēnus (1), lat., M.: nhd. Karnute; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carnutis; L.: Georges 1, 1006, TLL

Carnutēnus (2), lat., Adj.: nhd. karnutenisch; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Carnutis; L.: Georges 1, 1006, TLL

Carnutis, lat., M.: nhd. Karnute; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1006, TLL

Carnutum, Carnotum, mlat., N.=ON: nhd. Chartres; E.: s. Carnutis; L.: Blaise 150b

caro, karo, lat., F.: nhd. Fleisch, Fleischstück, Fleischpartie, Hundefleisch, Zellgewebe, Weichteil, Fleischverzehr, Fleischgenuss, Fruchtfleisch; mlat.-nhd. Leib, Körper, sterbliche Überreste, menschlicher Körper, körperliche Seite menschlichen Seins, fleischliche Gelüste, Gattung des Menschen, Diesseits, Gott in Menschengestalt, Fleischwerdung, Abstammung, Herkunft, Geschlecht, Opfertier, Salzauswitterung an Wasserpflanzen; ÜG.: ahd. brat Gl, (brodi) Gl, fleisk B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, WK, fleiskbrat NGl, (fleisklih) O, gihiwen NGl, gilust Gl, lih Gl, I, (lihhamhaftig) Ph, lihhamo C, MF, MH, N, NGl, O, WK, man Gl, (mennisko) N, (sunta)? Gl, (weralt) O, (wib) Gl; ÜG.: as. flesk WT, H; ÜG.: anfrk. fleisk MNPs; ÜG.: ae. flæsc Gl, GlArPr, lic Gl, lichama Gl, (mann) Gl; ÜG.: mhd. lip PsM, STheol, vleisch BrTr, PsM, STheol; Hw.: s. carnis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., B, BrTr, Bi, Cap., Dipl., Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, PT=T, STheol, T, WK, WT; Q2.: C, Conc., Gl, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PsM, Walahfr., WK (790?); E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1006, TLL, Walde/Hofmann 1, 152, Walde/Hofmann 1, 170, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 298, Niermeyer 192, Habel/Gröbel 50, Latham 72b, Blaise 150b

cārō, lat., Adv.: nhd. teuer; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cārus (1); L.: Georges 1, 1006, TLL

carobaricus, lat., M.: nhd. kopfschwer Seiender?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρηβαρικός (karēbarikós); E.: s. gr. καρηβαρικός (karēbarikós), M., kopfschwer Seiender?; vgl. gr. καρηβαρειν (karēbarein), V., den Kopf hängen lassen; gr. καρα (kara), N., Kopf, Haupt; gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; Kont.: haec sunt autem valitudines, quas cyclo curare oportet - insani, carobarici; L.: TLL
carobia, mlat., F.: Vw.: s. carubia

carobla, mlat., F.: Vw.: s. carubia

carocata, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carocerum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carocerus, mlat., M.: Vw.: s. carrocerus

carocia, mlat., F.: Vw.: s. carrocia

carocium, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carocius, mlat., M.: Vw.: s. carrocius

caroegum, mlat., N.: Vw.: s. carowegum

caroenāria, carēnāria, lat., F.: nhd. Gefäß für süßen eingekochten Wein; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. caroenum; L.: Georges 1, 1006, TLL

caroenārius, lat., Adj.: nhd. süßen eingekochten Wein betreffend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. caroenum; L.: TLL

caroenum, carēnum, carīnum, lat., N.: nhd. süßer eingekochter Wein, Wein mit eingedampftem Most, eingedickter Most, Süßwein; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάροινον (károinon); E.: s. gr. κάροινον (károinon), N., süßer Wein; vgl. gr. οῖνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; W.: ae. cėren, Sb., neuer Wein; L.: Georges 1, 1006, TLL, MLW 2, 301, Niermeyer 190, Latham 72a

caroeophilum, lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

carofitea, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. ova solubilia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carogium, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carola, mlat., F.: nhd. Arbeitszimmer; Q.: Niermeyer (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 192, Blaise 150b

carola (2), mlat., F.: Vw.: s. caraula

carolāre, charolāre, mlat., V.: nhd. im Kreis tanzen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. caraula; L.: Niermeyer 192, Latham 73a, Blaise 150b

carolēnsis, karolēnsis, mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: vom PN Karl. I., s. germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: MLW 2, 301

carolina, mlat., F.: nhd. ein Kraut; E.: vom PN Karl, s. germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Blaise 150b

carolinēnsis, karolinēnsis, mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: vom PN Karl. I., s. germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: MLW 2, 301

carolinus (1), carlinus, mlat., M.: nhd. eine sizilische Münze; Q.: Latham (um 1321); E.: vom PN Karl; s. germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Latham 73a, Blaise 150b

Carolinus (2), mlat., Adj.: nhd. Karl den Großen betreffend, karolingisch; E.: vom PN Karl; s. germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Blaise 150b

carolus (1), mlat., M.: nhd. Ring, Kreis; Q.: Latham (1424); E.: s. caraula; L.: Latham 73a

carolus (2), mlat., M.: nhd. Holzmehl, Mulm; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. carius; L.: MLW 2, 301

carominium, mlat., N.: Vw.: s. carminium

Carōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Charōn

caronātor, mlat., M.: Vw.: s. carnātor

caropara, mlat., F.: nhd. Schiffstau; ÜG.: mnd. schipline; E.: Herkunft ungeklärt?

caropera (1), mlat., F.: Vw.: s. carropera (1)

caropera (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. carropera (2)

caropos, mlat., M.: Vw.: s. carpos (1)

caros (1), gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze, Hartheu, Johanniskraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 1006, TLL, MLW 2, 301

caros (2), mlat., M.: nhd. tiefer Schlaf, Starrsucht; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κάρος (káros); E.: s. gr. κάρος (káros), M., Betäubung, Totenschlaf; vgl. gr. κήρ (kḗr), F., Tod, Verderben, Unglück; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; L.: MLW 2, 301

carōta, carvīta, scarōta, cariōta, carvīta, carīda, lat., F.: nhd. Karotte, Möhre; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. καρωτόν (karōtón); E.: s. gr. καρωτόν (karōtón), N., Karotte; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. καρώ (karṓ), F., Kümmel; vielleicht zu gr. κάρᾶ (kára), F., Kopf, Haupt; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: nhd. Karotte, F., Karotte, Möhre; L.: Georges 1, 1006, Kluge s. u. Karotte, MLW 2, 301

carōtica, mlat., F.: nhd. Schlagfluss?, Schlagader; ÜG.: ahd. (herzadra) Gl; Q.: Gl; E.: s. carōticus; L.: MLW 2, 301

carōticus, carrōtidus, lat., Adj.: nhd. Schlagfluss veranlassend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρωτικός (karōtikós); E.: s. gr. καρωτικός (karōtikós), Adj., betäubend; vgl. gr. καροῦν (karūn), V., in Schlaf versenken, betäuben, Frisk 1, 791; wohl von gr. κάρα (kára), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1006, TLL

carōtida, mlat., F.: nhd. gemeinsame Kopfschlagader; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: aus dem Gr.; s. gr. καρωτίδες (karōtídēs), F. Pl., Hauptschlagadern; vgl. gr. καροῦν (karūn), V., in Schlaf versenken, betäuben, Frisk 1, 791; wohl von gr. κάρα (kára), N., Kopf, Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 2, 301

carowegum, caroegum, mlat., N.: nhd. Bergwerkstollen, Förderstrecke; Q.: cod. Wang. (1213); E.: s. ahd. karruh, st. M. (a?, i?), Karre, Wagen (M.), Kutsche; germ. *karru-, *karruz, st. M. (u), Karren (M.), Reisewagen, Wagen (M.); s. lat.-gall. carrūca; ahd. weg, st. M. (a), Weg, Straße, Bahn; germ. *wega-, *wegaz, st. M. (a), Weg; vgl. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: MLW 2, 301

carozenum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carozerum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carozerus, mlat., M.: Vw.: s. carrocerus

carozinum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carozolum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carpa (1), lat., F.: nhd. Karpfen; Hw.: s. carpo; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht aus einer idg. Sprache des alpinen Raumes über das Germ. in das Lat. gekommen; L.: Georges 1, 1006, TLL, Walde/Hofmann 1, 171, MLW 2, 301, Habel/Gröbel 50, Blaise 151a

carpa (2), mlat., F.: nhd. Wollkrempel, Wollkamm; Q.: Latham (1390); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carpacus, caparcus, lat., M.: nhd. Stampfer, Müller; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

carpaicus, mlat., Adj.: nhd. für das Tragen von Früchten geeignet?; Q.: Aethic. (um 768); E.: ? gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 2, 302

carpasia, lat., F.: nhd. ein Schiff?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 302

carpasitus, mlat., Adj.: nhd. aus Leinen (N.) gemacht; Q.: Latham (1415); E.: s. carbasa; L.: Latham 71a

carpassinus, lat., Adj.: nhd. grasgrün; ÜG.: ae. græsgrœ̄ne Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carpasum, lat., N.: nhd. ein Gewächs mit giftigem Saft, Pflanze mit narkotischem Saft; Hw.: s. carpathum; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. κάρπασος (kárpasos), F., feiner Flachs, Giftpflanze; Herkunft aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 1006, TLL, Heumann/Seckel 57a

carpathius (1), lat., Adj.: nhd. aus Karpathum bestehend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. carpathum; L.: Georges 1, 1007, TLL

Carpathius (2), Carpatius, lat., Adj.: nhd. karpathisch, Karpathos betreffend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Carpathus; L.: Georges 1, 1007, TLL, Heumann/Seckel 57a

Carpathos, lat., F.=ON: Vw.: s. Carpathus

carpathum, lat., N.: nhd. „Karpathum“, ein Gewächs mit giftigem Saft; Hw.: s. carpasum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κάρπασος (kárpasos), F., feiner Flachs, Giftpflanze; Herkunft aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 1006, TLL

Carpathus, Carpathos, lat., F.=ON: nhd. Karpathos (Insel in der Ägäis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάρπαθος (Kárpathos); E.: s. gr. Κάρπαθος (Kárpathos), F.=ON, Karpathos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1007, TLL

carpatinus, carbatinus, lat., Adj.: nhd. von rohem Leder stammend, ledern, rohledern, Leder...; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρπάτινος (karpátinos); E.: s. gr. καρπάτινος (karpátinos), Adj., ledern; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1007, TLL, Walde/Hofmann 1, 172

Carpatius, lat., Adj.: Vw.: s. Carpathius (2)

carpe, mlat., Sb.: nhd. Spiel, Würfelspiel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 73a

carpeia (1), mlat., F.: nhd. Haschee, Faschiertes; E.: s. carpere; L.: MLW 2, 304, Niermeyer 192, Blaise 150b

carpeia (2), mlat., F.: Vw.: s. carpia

carpella, lat., F.: nhd. Sattelbogen; ÜG.: as. sadulbogo Gl; ÜG.: ae. sadolboga Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 302, Latham 73a

carpenta (1), mlat., F.: nhd. Teppich, Birke; ÜG.: ahd. birka Gl; ÜG.: mnd. timberbank; Q.: Dipl., Gl; E.: s. carpentum?

carpenta (2), mlat., F.: nhd. Zimmermannswerkstatt, Technik der Holzbearbeitung; ÜG.: mnd. timber; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Nicol. Bib.; E.: s. carpentum; L.: MLW 2, 302, 1, 303

carpentāre, mlat., V.: nhd. zimmern, aus Holz verfertigen, erbauen, bauen; ÜG.: mnd. klüteren, timberen; Vw.: s. re-; Q.: Urk, Wilh. Br. (1220/1224); E.: s. carpentum; L.: MLW 2, 303, Niermeyer 192, Latham 73a, Blaise 151a

carpentāria, carpentēria, carpentria, carpintāria, carpintria, mlat., F.: nhd. Handwerk eines Zimmermanns, Zimmerhandwerk; Vw.: s. re-; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216), Urk; E.: s. carpentārius (1), carpentum; L.: Niermeyer 192, Latham 73a, Blaise 151a

carpentārilis, mlat., Adj.: nhd. Holzfäller..., Köhler...; Q.: Aeg. Aur. (1247-1251); E.: s. carpentum; L.: MLW 2, 302

carpentārius (1), carpentērius, carpintārius, carpuntārius, charpentārius, karpentārius, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, Wagen..., Zimmern betreffend, von einem Holzarbeiter auszuführen seiend, mit Wagen durchzuführen seiend; ÜG.: ahd. karpentariin Gl, waganlih Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, PLSal; E.: s. carpentum; W.: ahd. karpentāriīn* 1, Adj., Holz..., Wagen..., Holzarbeit betreffend; L.: Georges 1, 1007, TLL, MLW 2, 302, Niermeyer 192, Latham 73a, Blaise 151a

carpentārius (2), carpentērius, charpentārius, karpentārius, lat., M.: nhd. Wagner, Wagenmacher, Wagenbauer, Stellmacher, Zimmermann, Zimmerer, Bautischler, Holzarbeiter, Holzbearbeiter, Fassbinder, Böttcher; ÜG.: ahd. boumwerkman Gl, holzman Gl, holzmeistar Gl, holzwerkman Gl, reitwaganari Gl, waganari Gl, zimbarari Gl, zimbarman Gl; ÜG.: as. wagnari GlLV; ÜG.: mhd. holzwercman SH, wagenmachære Gl; ÜG.: mnd. timberman Gl; Vw.: s. carro-; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Bi, Cap, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlLV, HI, LBur, LSal, PLSal, SH; E.: s. carpentum; L.: Georges 1, 1007, TLL, MLW 2, 302, Niermeyer 193, Habel/Gröbel 50

carpentātio, mlat., F.: nhd. Zimmermannshandwerk, Holz für Zimmerhandwerk, Zimmermannsarbeit, Tischlerarbeit; Q.: Latham (1227); E.: s. carpentum; L.: MLW 2, 303, Latham 73a, Blaise 151a

carpentātor, mlat., M.: nhd. Zimmermann, Holzbearbeiter, Holzarbeiter; Q.: Latham (um 1250); E.: s. carpentum; L.: MLW 2, 303, Latham 73a, Blaise 151a

carpentātōrium, mlat., N.: nhd. Zimmermannsbeil; ÜG.: mnd. timberbil; E.: s. carpentum; L.: MndHwb 3, 952 (timmerbîl)
carpentēria, mlat., F.: Vw.: s. carpentāria

carpentērius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. carpentārius (1)

carpentērius (2), mlat., M.: Vw.: s. carpentārius (2)

carpentor, carpuntor, mlat., M.: nhd. Zimmermann; Q.: Latham (1266); E.: s. carpentum; L.: Latham 73a

Carpentoracte, mlat., ON: nhd. Carpentras; Q.: Conc. (6. Jh.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Blaise 151a

Carpentoractēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Carpentras stammend; E.: s. Carpentoracte; L.: Blaise 151a

carpentria, mlat., F.: Vw.: s. carpentāria

carpentum, lat., N.: nhd. zweirädriger Wagen (M.), Wagen (M.), Karren (M.), Fuhrwerk, Karosse, Kutsche, Gespann, Zugvieh, Streitwagen, Postkarren, Fuhrdienst; ÜG.: ahd. (langwid) Gl, wagan Gl; ÜG.: as. wagan GlTr; ÜG.: mnd. krüdewagen, timbernisse Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlTr, HI; I.: gall. Lw.; E.: s. aus dem Gallischen; vgl. air. carpat, Sb., Wagen (M.); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1007, TLL, Walde/Hofmann 1, 171, MLW 2, 303, Habel/Gröbel 50, Heumann/Seckel 57a

carpentūra, mlat., F.: nhd. Zimmermannshandwerk; Q.: Urk (1179); E.: s. carpentum; L.: Niermeyer 193, Latham 73a, Blaise 151a

carpentus (1), mlat., M.: nhd. Haken (M.)?; ÜG.: ahd. (haho) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. carpere?

carpentus (2), mlat., M.: nhd. zweirädriger Wagen (M.), Wagen (M.), Karren (M.), Fuhrwerk; E.: s. carpentum; L.: MLW 2, 303

carpenus, mlat., F.: Vw.: s. carpinus

carpere, carpēre, carpīre, lat., V.: nhd. rupfen, abrupfen, abpflücken, pflücken, abreißen, abfressen, aussuchen, auswählen, genießen, durchziehen, durcheilen, durchfliegen, durchhecheln, herunterreißen, tüchtig mitnehmen, verkleinern, entkräften, zerstückeln, zersplittern, zupfen, krempeln, hecheln, fangen, ergreifen, zerfleischen, martern, erwerben, gewinnen, unternehmen, zurücklegen, ziehen, berühren, behandeln; mlat.-nhd. jucken, verspotten, herabsetzen, kritisieren; ÜG.: ahd. ababrehhan Gl, (bifahan) Gl, biflehtan Gl, biflidan Gl, brehhan Gl, N, ezzan Gl, (faran) Gl, firezzan N, (gizokkaron) Gl, gizukkon Gl, intfahan N, krimman Gl, krouwon Gl, neman Gl, (rempfen) Gl, skeltan Gl, winnen Gl, zanon Gl, zeisan Gl, zogon MH, zukkon Gl, (zweion) Gl, zwekkon Gl, zwigon Gl, zwion Gl; ÜG.: as. ofhnitan GlPW; ÜG.: ae. slitan Gl; ÜG.: mhd. zerbrechen PsM; ÜG.: mnd. plücken; Vw.: s. ex-, prae-, re-; Hw.: s. concerpere, dēcerpere, excerpere, praecerpere, scarpere; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, MH, N, PsM, Walahfr.; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1008, TLL, Walde/Hofmann 1, 172, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 305, Habel/Gröbel 50

carpēre, lat., V.: Vw.: s. carpere

carpēsia, carsia, mlat., F.: nhd. ein Kraut, Baldrian?, Germer?; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. καρπησία (karpēsía); E.: s. gr. καρπησία (karpēsía), F., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt; L.: TLL, MLW 2, 304

carpēsion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καρπήσιον (karpḗsion); E.: s. gr. καρπήσιον (karpḗsion), N., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 792; L.: TLL

carpeta (1), mlat.?, F.: nhd. Teppich; Q.: Latham (um 1524); E.: s. carpere; L.: Latham 73a, Blaise 151a

carpeta (2), mlat., F.: Vw.: s. carpita

carpetum, mlat.?, N.: nhd. Teppich; Q.: Latham (um 1521); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carpetus, mlat., M.: nhd. Teppich; Q.: Latham (1456); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

Carpetānia, lat., F.: nhd. Karpetanien; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Carpetānus (1); L.: Georges 1, 1007, TLL

Carpetānus (1), lat., M.: nhd. Karpetaner (Angehöriger einer hispanischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Keltiberischen?; L.: Georges 1, 1007, TLL

Carpetānus (2), lat., Adj.: nhd. karpetanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carpetānus (1); L.: Georges 1, 1007, TLL

carpetta, mlat., F.: Vw.: s. carpita

carpetum, mlat.?, N.: Vw.: s. carpitus*

carpetus, mlat., M.: Vw.: s. carpitus*

carpha, lat., F.: nhd. dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; I.: Lw. gr. κάρφη (kárphē); E.: s. gr. κάρφη (kárphē), F., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

carphōdēs, carpōdēs, lat., Sb.: nhd. „frische Wolle“; Q.: Gl; E.: s. gr. καρφώδης (karphṓdēs), Adj., voll von Reisig seiend; vgl. gr. κάρφη (kárphē), F., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; Kont.: carphodes id est lana sucida; L.: TLL
carphologia, carfalogia, lat., F.: nhd. Ausklauben von Strohstückchen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καρφολογία (karphología); E.: s. gr. καρφολογία (karphología), F., Ausklauben von Fasern; vgl. gr. κάρφος (kárphos), M., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1007, TLL, 304

carphos, carpos, lat., N.: nhd. Bockshorn (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρφος (kárphos); E.: s. gr. κάρφος (kárphos), M., dürres Reisig, trockenes Holz, Heu, Stroh; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1008, TLL

carpia, carpeia, lat., F.: nhd. gezupfte Wolle, gezupfte Leinwand, Zunder, Scharpie; ÜG.: mnd. vlocke?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 304, Latham 73a, Blaise 151a

Carpicus, lat., M.: nhd. Karpiker; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Carpus (1); L.: Georges 1, 1008

carpiēs, lat., F.: nhd. schmutzige Wolle?; ÜG.: gr. ῥυπαρὸς πόκος (rhyparòs pókos) Gl; Q.: Gl; E.: s. carpere; L.: TLL

carpilio, mlat., M.: nhd. Räuber, Ausplünderer; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. carpere; L.: MLW 2, 304, Habel/Gröbel 50

carpillum, mlat., N.: Vw.: s. serpyllum

carpinālis, mlat., M.: nhd. gieriger Raffer; Q.: MLW (1252/1253); E.: s. carpere; L.: MLW 2, 304

carpināre, mlat., V.: nhd. krempeln; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carpinātio, mlat., F.: nhd. Krempeln; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carpinātum, mlat., N.: nhd. Scharpie?; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. carpere; L.: MLW 2, 304

carpinātus, mlat., Adj.: nhd. gezupft, zerzupft; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. carpere; L.: MLW 2, 304

carpineus, lat., Adj.: nhd. aus Hagebuchen gemacht, Hagebuchen..., Hainbuchen; ÜG.: lat. κάρφινος (kárphinos) Gl; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. carpineus; L.: Georges 1, 1008, TLL, MLW 2, 304

carpintāria, mlat., F.: Vw.: s. carpentāria

carpintārius, mlat., Adj.: Vw.: s. carpentārius (1)

carpintria, mlat., F.: Vw.: s. carpentāria

carpinus, carpenus, carmenus, capenus, caprinus, carmus, lat., F.: nhd. Hagebuche, Hainbuche; ÜG.: ahd. hagan? Gl, haganboum Gl, haganbuohha Gl; ÜG.: mhd. (vigenboum) Gl; ÜG.: as. haganboka GlTr; ÜG.: mhd. hagenbuoche SH, Voc; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr, Voc; E.: s. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1008, TLL, Walde/Hofmann 1, 171, Walde/Hofmann 1, 855, Glossenwörterbuch 151a (vīgenboum), 808b (vīgenboum), MLW 2, 304, Blaise 151a

carpio, mlat., M.: Vw.: s. carpo

carpīre, lat., V.: Vw.: s. carpere

carpisclum, lat., N.: Vw.: s. carpisculum

carpisculum, carpisclum, carpusculum, lat., N.: nhd. Art Schuhwerk, Unterlage; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: gr. Lw.?; E.: aus dem Griechischen?; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1008, TLL, Walde/Hofmann 1, 172

carpistēs, lat., M.: nhd. „Freimachender“; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρπιστής (karpistḗs); E.: s. gr. καρπιστής (karpistḗs), M., „Freimachender“; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1008, TLL

carpita, carpeta, carpetta, mlat., F.: nhd. grobes Tuch aus Zupflinnen, Decke, Bettdecke; Q.: Cenc. (1192); E.: s. carpere; L.: MLW 2, 305, Niermeyer 193, Latham 73a, Blaise 151a

carpitūra, mlat., F.: nhd. Krempeln; Q.: Latham (1285); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carpitus, mlat., Adj.: nhd. gezupft; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. carpere; L.: MLW 2, 306

carpo, charpho, carpio, karpo, mlat., M.: nhd. Karpfen; ÜG.: mhd. karpfe Gl; Q.: Chron. Andag., Gl, Ruod. (Mitte 11. Jh.), Thadd., Urk; E.: s. carpa (1); L.: MLW 2, 301, Niermeyer 193, Habel/Gröbel 50, Blaise 151a

carpobalsamum, crapobalsamum, lat., N.: nhd. Balsamfrucht, Balsamkorn, Duft von Balsamfrucht; ÜG.: mhd. balsamrinde VocOpt; ÜG.: mnd. balsamholt*?, balsamrinde*; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. καρποβάλσαμον (karpobálsamon); E.: s. gr. καρποβάλσαμον (karpobálsamon), N., Balsamfrucht; vgl. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; L.: Georges 1, 1009, TLL, MLW 2, 306, Latham 73a

carpocareon, mlat., N.: nhd. Nussblüte; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. carpocareos; L.: MLW 2, 306

carpocareos, carpocereos, carpocarios, carpocareus, carpotareus, gr.-mlat., M.: nhd. Kümmelsame, Steckenkrautsame, Steckenkrautsaft; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 2, 306, Latham 73a

carpocareus, mlat., M.: Vw.: s. carpcareos

carpocarios, gr.-mlat., M.: Vw.: s. carpcareos

carpocereos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. carpcareos

carpociscus, mlat., M.: Vw.: s. carpocissus

carpocissus, carposcissus, carpociscus, mlat., M.: nhd. Efeufrucht; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: MLW 2, 306, Latham 73a

carpocremon, gr.-mlat.?, N.?: nhd. lange Hohlwurz?, Goldwurz?; ÜG.: mnd. holewort?, holwort?, holwortel?; E.: ? s. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938

carpōdēs, lat., Sb.: Vw.: s. carphōdēs

carpodesmus, lat., M.: nhd. Handeisen, Handfessel; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Handwurzel; idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; gr. δεσμός (desmós), M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Bindemittel; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: TLL

carponārius, mlat., M.: nhd. Wollkrempler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carpophoros, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar; Q.: Flod. op. (3. Drittel 10. Jh.); I.: Lw. gr. καρποφόρος (karpophóros); E.: s. gr. καρποφόρος (karpophóros), Adj., fruchttragend, fruchtbar; vgl. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 151a

carpophyllon, lat., N.: nhd. Fruchtblatt (eine Staude); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 1009, TLL

carpos (1), karpos, capos, caropos, mlat., M.: nhd. Frucht; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καρπός (karpós); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 2, 306

carpos (2), lat., N.: Vw.: s. carphos

carposcissus, mlat., M.: Vw.: s. carpocissus

carpotareus, mlat., M.: Vw.: s. carpcareos

carpsum, mlat., N.: nhd. ein Buch für die Liturgie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 151a

carptāre, mlat., V.: nhd. krempeln; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carptārium, mlat., N.: nhd. Wollkrempel, Wollkamm; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carptārius, mlat., M.: nhd. Wollkrempelmacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carptim, lat., Adv.: nhd. rupfweise, zupfweise, in zerrissenen Stücken, teilweise, summarisch, in Auswahl, einige, einzeln, nach und nach; ÜG.: ahd. einazun Gl, einizem Gl, in suntar N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL, MLW 2, 306, Heumann/Seckel 57a

carptor, lat., M.: nhd. Zerleger, Vorschneider, Durchhechler, Verleumder, Kritiker; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL, MLW 2, 306

carptrīx, mlat., F.: nhd. Wollkremplerin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carptronārius, mlat., M.: nhd. Wollkrempler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. carpere; L.: Latham 73a

carptūra, lat., F.: nhd. Aussaugen der Blumen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL

carptus, lat., M.: nhd. Vorschneiden?; Q.: Gl, Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. carpere; L.: TLL

carpuntārius, mlat., Adj.: Vw.: s. carpentārius (1)

carpuntor, mlat., M.: Vw.: s. carpentor

Carpus (1), lat., M.: nhd. Karper (Angehöriger einer Völkerschaft in Dacien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1008, TLL

Carpus (2), lat., M.=PN: nhd. „Schneidevor“ (Name des Vorschneiders); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. carpere; L.: Georges 1, 1009, TLL

carpus (3), lat., M.: nhd. Handwurzel? (pars inferior lacertus); Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. καρπός (karpós); E.: s. gr. καρπός (karpós), M., Handwurzel; idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; W.: nhd. Carpus, N., Carpus, Handwurzel; L.: TLL

carpus (4), lat., M.: nhd. Gallapfel?; ÜG.: lat. galla Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carpusculum, lat., N.: Vw.: s. carpisculum

carqua, mlat., F.: Vw.: s. carca

carquila, lat., F.: nhd. Stück Fleisch; ÜG.: gr. κρεάδιον (kreádion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carra (1), cara, kara, charra, carrea, kaira, mlat., F.: nhd. Karre, Karren (M.), Wagen (M.), Wagenladung; Q.: Dipl. (8. Jh.), Formulae; E.: s. carrus; W.: mnl. kerre, F., Karre; an. kerra, F., Karre; L.: MLW 2, 312, Niermeyer 195, Habel/Gröbel 50, Latham 73a, Blaise 151a

carra (2), kerra, keira, mlat., F.: nhd. Niedermoor; Hw.: s. carrum (2); Q.: Latham (um 1200); E.: s. an. kjarr, st. N. (a), Unterholz, Gestrüpp; germ. *kerza-, *kerzam, st. N. (a), Gebüsch; s. idg. *g̑ers-, V., drehen, biegen, Pokorny 392; L.: Latham 73b

carra (3), mlat., F.: Vw.: s. caraca

carraba, mlat., F.: nhd. Karren (M.), Wagen (M.); Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. carrus; L.: Latham 73b

carraca, mlat., F.: Vw.: s. caraca

carracāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carracistum, mlat., N.: nhd. Fahnenwagen; E.: s. carrus; L.: MLW 2, 307

carracium, mlat., N.: Vw.: s. caracium

carracutium, caracutium, lat., N.: nhd. eine Art zweirädriger Wagen (M.), Karren (M.); ÜG.: ahd. kanzwagan Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 173

carrada, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carradium, mlat., N.: Vw.: s. carratum

carradum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

Carrae, lat., F.=ON: Vw.: s. Carrhae

carragium (1), charragium, caragium, carreagium, carriagium, carruagium, carregium, chargiagium, charreagium, charriagium, charruagium, mlat., N.: nhd. Fuhrfron, Steuer auf Beförderung von Waren; Vw.: s. super-*; Q.: Conc. (1031), Urk; E.: s. carrus; L.: Niermeyer 193

carragium (2), mlat., F.: Vw.: s. carrigium

carrāgo, lat., F.: nhd. Wagenburg; mlat.-nhd. Wagen (M.); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. carrus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 173, MLW 2, 308, Niermeyer 193, Blaise 151a

carraiāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carrāle, mlat., N.: nhd. Beförderung, Anspannen, ein Flächenmaß; Q.: Cap., Dipl. (8. Jh.); E.: s. carrālis (1), carrus; L.: MLW 2, 308, Blaise 151a

carrālis (1), carālis, carāllis, karrālis, mlat., Adj.: nhd. Wagen..., Karren..., mit Wagen durchzuführen seiend, für Wagen geeignet; Q.: Dipl., Marculf. (720-730); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 308, Niermeyer 193, Blaise 151a

carrālis (2), karrālis, mlat., M., F.: nhd. Heufeldmaß, Fahrweg für Karren, Fahrstraße; Q.: Urk (1084); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 308, Niermeyer 193

carrāre, lat., V.: nhd. beladen (V.); Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. carrus; L.: Blaise 152a

carrareus, mlat., Adj.: nhd. aus Eisensulfat bestehend; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. calcatar; L.: MLW 2, 308

carrāria (1), charrāria, carrēria, charrēria, mlat., F.: nhd. Fahrweg für Karren, Fuhrfron, Fuhre, Wagenladung, Fuder, Fass; Q.: Dipl. (888-898); E.: s. carrārius (2), carrus; L.: MLW 2, 308, Niermeyer 193, Blaise 151a

carrāria (2), mlat., F.: Vw.: s. quadrāria

carraricia, mlat., F.: nhd. Fahrstraße; Q.: Urk (1239); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 308

carrāricus, lat., M.: nhd. Wagenmacher, Stellmacher; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. carrus; L.: TLL

carrārium*, carrērium, mlat., N.: nhd. Fahrweg für Karren, Fuhrfron, Fuhre, Wagenladung; E.: s. carrārius (2), carrus; L.: Blaise 151a

carrārius (1), carreārius, carārius, lat., M.: nhd. Wagenmacher, Stellmacher; mlat.-nhd. Fuhrmann; ÜG.: gr. ἁρμαξοποιός (harmaxopoiós); Q.: Pap. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, MLW 2, 308, Niermeyer 193

carrārius (2), carrērius, quarērius, mlat., Adj.: nhd. Wagen betreffend, Karren betreffend, Wagen..., Karren..., mit Wagen durchzuführen seiend; Q.: Cap., Conc., Dipl. (682), Urk; E.: s. carrus; L.: MLW 2, 308, Niermeyer 193, Latham 73a, Blaise 151b

carrata, carrada, carada, carata, charrata, charrada, carreata, charreta, carriata, carreta, carrecta, carretta, caretta, carrita, carreda, carreita, carea, careia, carreia, carecta, careta, carocata, carcata, charetta, caroca, charietta, chariota, charrea, curaria, curadia, garradia, garrada, karrada, mlat., F.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), Fuhre, Fuder, Wagenladung, Fuhrfron, Steuer (F.) auf den Verkehr, Wagenladung als Maß; ÜG.: ahd. fuodar Gl; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae (772), Gl, Urk; E.: s. carra (1), carrus; L.: MLW 2, 309, Niermeyer 194, 377, Habel/Gröbel 50, Latham 72a, 73a, Blaise 148a, 151a, 151b, 270b

carratis, carriatis, mlat., Sb.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), Wägelchen, Wagenladung, Fuhre; Q.: Latham (1185); E.: s. carrata; L.: Latham 73a

carratium, mlat., N.: nhd. Ständer; Q.: LLang (ab 643); E.: s. carrus?

carrātor, mlat., M.: Vw.: s. carriātor

carratula, mlat., F.: nhd. kleine Wagenladung; Q.: Urk (1165); E.: s. carratum; L.: MLW 2, 309

carratum, carradum, carradium, careum, carretum, carrietum, chariettum, chariotum, charetum, chareium, chariatum, charreum, chariettum, mlat., N.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), Wägelchen, Wagenladung, Fuhre, Fuhrdienst, Fuder, Wagenzoll; Q.: Latham (805); E.: s. carrata; L.: MLW 2, 307, Niermeyer 193, 194, Latham 73a, Blaise 151a, 151b

carratus, mlat., M.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), Wägelchen, Wagenladung, Fuhre, Wagenladung als Maß; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. carrata; L.: Latham 73a

carrazium, carrezium, mlat., N.: nhd. Fuhre; Hw.: s. carrazo; E.: s. carrus; L.: MLW 2, 309

carrazo, carazo, mlat., F.: nhd. Fuhre; Hw.: s. carrazium; Q.: Registr. Trident. (1220); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 309

carrea (1), karia, mlat., F.: nhd. Wagenladung, Wagenladung als Maß; Q.: Latham (1182); E.: s. carrus; L.: Latham 73a

carrea (2), mlat., F.: Vw.: s. carra (1)

carreagium (1), mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

carreagium (2), mlat., N.: Vw.: s. carrigium

carreāre, mlat., V.: nhd. befördern; Hw.: s. carricāre; E.: s. carrus; L.: Blaise 151b

carreārius, mlat., M.: Vw.: s. carrārius (1)

carreata, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carrecta, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carrectārius, mlat., M.: nhd. Fuhrmann; E.: s. carrata; L.: Blaise 151b

carrectata, mlat., F.: Vw.: s. carretata

carrectum, lat., N.: Vw.: s. cārectum

carreda, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carrega, mlat., F.: nhd. Fuhre, Wagenladung; E.: s. carra (1); L.: Blaise 151b

carregium (1), mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

carregium (2), mlat., N.: Vw.: s. carrigium

carreia, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carreita, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carreium, mlat., N.: nhd. Fuhrdienst, Wagenzoll; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. carrus; L.: Latham 73a

carrelis, mlat., Adj.: nhd. viereckiges Kissen betreffend; Q.: Latham (1279); E.: s. quadrus; L.: Latham 387a

carrellus, mlat., M.: Vw.: s. quadrellus

carrena, mlat., F.: Vw.: s. carena

carrēnsis, mlat., M.: Vw.: s. guarēnsis

carrera, mlat., F.: Vw.: s. tarrera

carrēra, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carrere, carrīre?, lat., V.: nhd. Wolle krämpeln; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *kars-, V., kratzen, striegeln, krämpeln, Pokorny 532; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 173

carrēria, mlat., F.: Vw.: s. carrāria (1)

carreriola, mlat., F.: nhd. Gasse, enge Straße; Q.: Latham (1289); E.: s. carrus; L.: Latham 73a

carrērium, mlat., N.: Vw.: s. carrārium*

carrērius, mlat., Adj.: Vw.: s. carrārius (1)

carreta, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carretata, carrectata, caretata, carettata, carritata, mlat., F.: nhd. Fuhre, Wagenladung; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. carra (1); L.: Niermeyer 194, Latham 72a, Blaise 151b

carretta, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carrettatum*, carettatum, mlat., N.: nhd. Wagenladung; Q.: Latham (1303); E.: s. carrus; L.: Latham 72a

carrettus, mlat., M.: Vw.: s. carretus

carretum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

carretus, caretus, carrettus, carettus, carectus, mlat., M.: nhd. Wägelchen, kleiner Wagen (M.), Wagen (M.); Q.: Dipl. (815); E.: s. carra (1); L.: MLW 2, 309, Niermeyer 194, Latham 72a, Blaise 151b

cārrētus, mlat., M.: Vw.: s. gārrītus

carrexāre, mlat., V.: Vw.: s. charaxāre

carrezium, mlat., N.: Vw.: s. carrazium

Carrhae, Carrae, lat., F.=ON: nhd. Carrhae (Stadt in Mesopotamien), Harran; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: vgl. assyr. Harrānu, Sb., Weg, Straße; L.: Georges 1, 1010, TLL

carriagium (1), mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

carriagium (2), mlat., F.: Vw.: s. carrigium

carriāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carriārius, mlat., M.: Vw.: s. coriārius (2)

carriata, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carriātio, mlat., F.: nhd. Kutsche, Transport; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. carrus; L.: Latham 73b

carriatis, mlat., Sb.: Vw.: s. carratis

carriātor, carrātor, mlat., M.: nhd. Fuhrmann; Q.: Latham (vor 1271); E.: s. carrus; L.: Latham 73a

carrica (1), mlat., F.: Vw.: s. caraca

carrica (2), mlat., F.: Vw.: s. tarida

carricāmentum, carrigāmentum, mlat., N.: nhd. Fuhrfron, Fuhrdienst; Q.: Marc. Hisp. (1068); E.: s. carricāre; L.: Niermeyer 194, Blaise 151b

carricāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Beladender; Q.: Innoc. IV. reg. (1243-1254); E.: s. carricāre, carrus; L.: MLW 2, 309

carricāre, caricāre, carigāre, carcāre, carracāre, carecāre, caregāre, cargāre, carezāre, carizāre, chargiāre, chargāre, charchiāre, carriāre, chariāre, carraiāre, carrucāre, carrigāre, charecāre, charcāre, carrichāre, carrigiāre, carriciāre, carriceāre, charregiāre, charreāre, lat., V.: nhd. beladen (V.), verladen, auf einen Wagen laden, wegkarren, mit einem Wagen fahren, fahren, befördern, eine Last befördern; ÜG.: ahd. fazzon? Gl; Vw.: s. dē-*, ex-*, in-*, per-*, re-*, super-*; Q.: Cap, Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), Dipl., Ei, Gl, LSal, LVis; E.: s. carrus; W.: s. it. cargo, M., Frachtschiff; vgl. mhd. karg, st. F., bestimmtes Gewicht; W.: s. it. caricatura, F., Übertreibung, Überladung; nhd. Karikatur, F., Karikatur; W.: span. cargar, V., beladen (V.); vgl. nhd. Kargo, N., Kargo, Ladung eines Schiffes; W.: frz. charger, V., beladen (V.); nhd. chargieren, sw. V., chargieren; W.: frz. charger, V., beladen (V.); s. frz. charge, F., Last, Amt; nhd. Charge, F., Charge, Amt, Rang, Dienstgrad; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Kluge s. u. Charge, Kytzler/Redemund 91, 318, MLW 2, 309, 2, 312, Niermeyer 194, Habel/Gröbel 49, 50, Latham 71b, 73b, Blaise 148a, 151b

carricātio, carcātio, carrigātio, mlat., F.: nhd. Fuhre, Fahrt, Ladung (F.) (1), Wagen (M.), Befördern von Lasten; Vw.: s. ex-*; Q.: Cap., Conc. (829); E.: s. carricāre; L.: MLW 2, 309, Niermeyer 194, Latham 71b

carricātor, carrucātor, mlat., M.: nhd. Fuhrmann; Q.: Urk (1158); E.: s. carricāre; L.: Niermeyer 194. Blaise 151b

carricātūra, mlat., F.: nhd. Fuhrfron, Fuhrdienst, Wagenladung; Q.: Cap. (858), Conc., Dipl.; E.: s. carricāre; L.: MLW 2, 309, Niermeyer 194, Blaise 151b

carricātus, mlat., M.: nhd. Fuhrfron, Fuhrdienst; Q.: Urk (1071); E.: s. carricāre; L.: Niermeyer 194, Blaise 151b

carriceāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carrichāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carriciāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carriculus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. χαλιφίδα (chaliphída) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carricum, caricum, cargum, mlat., F.: nhd. Ladung (F.) (1); Q.: Annal. Ianunes. (12./13. Jh.); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 309

carridium, mlat., N.: nhd. Fuhrdienst, Fuhrfron; Q.: Paul. Carn. (11. Jh.); E.: s. carrus; L.: Blaise 151b

carrieta, mlat., F.: nhd. Fuhrdienst, Wagenzoll; Q.: Latham (1222); E.: s. carrus; L.: Latham 73a

carrietum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

carrificium, mlat., F.: Vw.: s. carrigium

carrīga, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carrigāmentum, mlat., N.: Vw.: s. carricāmentum

carrigāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carrigātio, mlat., F.: Vw.: s. carricātio

carrigiagium, mlat., F.: Vw.: s. carrigium

carrigiamannus, mlat., M.: nhd. Fuhrmann; Q.: Latham (um 1365); E.: s. carrus; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 73a

carrigiāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carrigio, mlat., F.: nhd. Karre, Karren (M.), Wagen (M.); Q.: Dipl.; E.: s. carrus

carrigium, carregium, carrugium, carriagium, carragium, caragium, carreagium, carvagium, caragium, carrigiagium, caricium, charagium, carrificium, mlat., F.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), Fuhrdienst, Wagenfahrt, Wagenzoll; Q.: Dipl. (775), Urk; E.: s. carrus; L.: MLW 2, 310, Niermeyer 194, Latham 73a, Blaise 151a, 151b

carrigo, mlat., M.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), Wagenfahrt; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 310, Niermeyer 194

carrina (1), mlat., F.: nhd. Vorwurf; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. carināre; L.: MLW 2, 510

carrina (2), mlat., F.: Vw.: s. carena

carriola (1), cariola, mlat., F.: nhd. Wägelchen, kleiner Wagen (M.); ÜG.: ahd. daha Gl; Q.: Gl; E.: s. carrus; L.: MLW 2, 310, Niermeyer 194, Blaise 152a

carriola (2), mlat., F.: Vw.: s. gariola

carriota, charriota, cariota, mlat., F.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), kleiner Wagen (M.); E.: s. carrus; L.: Niermeyer 194, Blaise 148b

carriotum, charriotum, cariotum, mlat., N.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), kleiner Wagen (M.); E.: s. carrus; L.: Niermeyer 194, Blaise 152a

carriotus, mlat., M.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.), kleiner Wagen (M.); Q.: Constant. Mett. (um 1015); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 310

carrīre (1), mlat., V.: nhd. schwatzen; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. carināre; L.: MLW 2, 310

carrīre? (2), lat., V.: Vw.: s. carrere

carris, mlat., Sb.: nhd. Karren (M.), Wagen (M.); Q.: Latham (1363); E.: s. carra (1); L.: Latham 73a

carrita, mlat., F.: Vw.: s. carrata

carritata, mlat., F.: Vw.: s. carretata

carriuncula, mlat., F.: Vw.: s. carruncula

carro, mlat., F.: nhd. Fuhrmann; Q.: Urk (1066); E.: s. carrus; L.: Niermeyer 194, Blaise 152a

carrobalista, mlat., F.: Vw.: s. carroballista

carroballista, carrobalista, lat., F.: nhd. auf einem Wagen liegende Ballista; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. carrus, ballista; L.: Georges 1, 1010, TLL, MLW 2, 310

carrocanus, mlat., M.: Vw.: s. carrocerus

carrocarpentārius, lat., M.: nhd. Wagenmacher; ÜG.: gr. καρροπηγός (karropēgós) Gl; Q.: Gl; E.: s. carrus, carpentārius; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrocarus, mlat., M.: Vw.: s. carrocerus

carrōcāta, mlat., F.: Vw.: s. carrūcāta

carrocenus, mlat., M.: Vw.: s. carrocerus

carrocerus, carocerus, carozerus, carrocarus, carrocenus, carrocanus, mlat., M.: nhd. Bannerwagen der Langobarden; E.: s. carrus; L.: Niermeyer 194, Habel/Gröbel 50, Blaise 152a

carrocerum, mlat., N.: nhd. Bannerwagen der Langobarden; E.: s. carrus; L.: Niermeyer 194, Blaise 152a

carrochium, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carrocia, carocia, mlat., F.: nhd. Bannerwagen der Langobarden; E.: s. carrocium; L.: Niermeyer 192

carrocium, carrochium, carocium, carrotium, carogium, carrozum, carezolum, carocerum, carozenum, carozerum, carozinum, carozolum, karrocium, karrotium, karrucium, mlat., N.: nhd. Bannerwagen der Langobarden, Fahnenwagen, kaiserliche Standarte, Streitwagen; Q.: Alb. Mil. temp., Annal., Const., Gesta Fried. I. imp. A, Joh. Codagn., Otto Mor. (1160-1161), Salimb.; E.: s. carrus; L.: MLW 2, 310, Niermeyer 195, Habel/Gröbel 50, Blaise 152a, 517b

carrocius, carocius, mlat., M.: nhd. Bannerwagen der Langobarden; E.: s. carrocium; L.: Niermeyer 192

carroco, lat., M.: nhd. Stör?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1010

carrogāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

carropera (1), caropera, mlat., F.: nhd. Fuhrfron, Fuhrdienst, Wagenwerk; Q.: Cap., Dipl., Marculf. (720-730); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 311, Niermeyer 195, Blaise 152a

carropera (2), caropera, mlat., N. Pl.: nhd. Fuhrfron, Fuhrdienst, Wagenwerk; Q.: Cap., Marculf. (720-730); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 311, Niermeyer 195

carroperāria (1), mlat., F.: nhd. Fuhrfron; Q.: Martene Thes. (1127); E.: s. carropera; L.: Niermeyer 195

carroperāria (2), mlat., N. Pl.: nhd. Fuhrfron; E.: s. carropera; L.: Blaise 152a

carroperārius, mlat., Adj.: nhd. Fuhrfron betreffend; E.: s. carropera; L.: Niermeyer 195, Blaise 152a

carrōtidus, mlat., Adj.: Vw.: s. carōticus

carrotium, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carroxolum, caraxolum, carrozolum, mlat., N.: nhd. Bannerwagen der Langobarden, kaiserliche Standarte; Q.: Otto Mor. (1160); E.: s. carrus; L.: Niermeyer 195

carrozolum, mlat., N.: Vw.: s. carroxolum

carrozum, mlat., N.: Vw.: s. carrocium

carrūa, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carrūāda, mlat., F.: Vw.: s. carrūcāta

carruagium (1), mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

carrūagium (2), mlat., N.: Vw.: s. carrūcagium

carrūāta, mlat., F.: Vw.: s. carrūcāta

carrūaticum, mlat., N.: Vw.: s. carrūcagium

carrubia, mlat., F.: Vw.: s. carubia

carrubium, mlat., N.: Vw.: s. quadrivium

carrubius, mlat., M.: Vw.: s. quadrivius (2)

carrubla, mlat., F.: Vw.: s. carubia

carruca (1), mlat., F.: nhd. kaiserliche Standarte; Q.: Latham (1236); E.: Herkunft ungeklärt?, s. carrus?; L.: Latham 73b

carruca (2), mlat., F.: Vw.: s. caraca

carrūca (1), carūca, carrūcha, carūcha, carrūa, carcūca, quadrūga, carrēra, carēra, carrīga, charrūca, charrūcha, quarrūca, quarrūcha, quarrūga, cartūca, carūa, garrūga, karrūca, cranca?, lat., F.: nhd. vierrädriger Karren (M.), zweirädriges Fahrzeug, Wagen (M.), Reisewagen, Gespann, Kutsche, Bannerwagen, Fahnenwagen; mlat.-nhd. Radpflug, Räderpflug, Pfluggespann, Ackerfläche des grundherrlichen Eigenlands, Fläche die mit einem Radpflug gepflügt werden kann, ein Ackermaß; ÜG.: ahd. karra Gl, karruh Gl, reitwagan Gl, sambuh Gl, wagan Gl; ÜG.: as. amaro Gl; ÜG.: ae. cræt Gl; ÜG.: mhd. karre Gl, karrech Gl; ÜG.: mnd. sitterump; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Ei, Gl, HI, Urk; Q2.: Cap., Dipl., Gl, LAl, Lamb. Ard., LRib, LSal, PAl, PLSal (507-511?); E.: s. carrus; W.: germ. *karruh, Sb., Reisewagen, Wagen (M.); ahd. karruh* 3, st. M. (a?, i?), Karre, Wagen (M.), Kutsche; W.: germ. *karruh, Sb., Reisewagen, Wagen (M.); ae. cearrige, cearruce, sw. F. (n), Karre; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 173, MLW 2, 311, Niermeyer 195, Habel/Gröbel 50, Latham 73b, Blaise 152a, Heumann/Seckel 57a

Carrūca (2), lat., F.=ON: nhd. Carruca (Stadt in der Baetica); Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrūca (3), mlat., F.: nhd. Wagenladung; Q.: Latham (um 1272); E.: s. carrus; L.: Latham 73a

carrūca (4), mlat., F.: Vw.: s. currūca

carrūcagium, carrūagium, carrūgagium, carrūaticum, kariagium, charrūcagium, carrūcuagium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) auf Pflugland, Pfluggeld, Ackerfläche des grundherrlichen Eigenlands; Hw.: s. carcagium (1); Q.: Latham (1198); E.: s. carrūca (1); L.: Niermeyer 195, Latham 73b

carrūcālis, mlat., Adj.: nhd. Pflug betreffend, Pflug...; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. carrūca (1); L.: Latham 73b

carrucāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

carrūcāricius, lat., Adj.: nhd. zum vierrädrigen Karren gehörig, Wagen..., Karren...; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. carrūca (1), carrus; L.: TLL, MLW 2, 312

carrūcārius (1), lat., Adj.: nhd. zum vierrädrigen Karren gehörig, Wagen..., Karren...; mlat.-nhd. Pflug betreffend, Pflug..., Radpflug betreffend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); Q2.: PLSal (507-511?); E.: s. carrūca (1), carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL, Niermeyer 195, Habel/Gröbel 50, Latham 73b, Blaise 152a

carrūcārius (2), lat., M.: nhd. Kutscher, Fuhrmann; mlat.-nhd. Pflüger; Vw.: s. sub-*; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. carrūca (1), carrus; L.: Georges 1, 1010, MLW 2, 312, Niermeyer 195, Habel/Gröbel 50, Blaise 152a

carrūcāta, carūcāta, carrūgāta, carrōcāta, carrūāta, carrūāda, carrūēcta, quarrūcāta, quadrūgāta, quadrīgāta, quadrīcāta, quarētāta, mlat., F.: nhd. ein Landmaß, ein Maß zum Pflügen, Fläche die mit einem Radpflug gepflügt werden kann, Pflügen, Wagenladung; Q.: Dipl., Urk (1069); E.: s. carrūca (1); L.: MLW 2, 312, Niermeyer 1139, 1195, Latham 72a, 73b, Blaise 152a

carrūcatārius, mlat., M.: nhd. Pächter der zum Pflugdienst verpflichtet ist; Q.: Latham (um 1306); E.: s. carrūca (1); L.: Latham 73b

carrucātor, mlat., M.: Vw.: s. carricātor

carrūcātor, mlat., M.: nhd. Pflüger; Q.: Latham (1234); E.: s. carrūca (1); L.: Latham 73b

carrūcātus, mlat., Adj.: nhd. pflügend; Q.: Latham (1438); E.: s. carrūca (1); L.: Latham 73b

carrūcha, lat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carrūcotechnītes?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Carm. epigr.; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

carrūcuagium, mlat., N.: Vw.: s. carrūcagium

carrūcus, mlat., M.: nhd. Wagenladung; E.: s. carrus; L.: Blaise 152b

carrūēcta, mlat., F.: Vw.: s. carrūcāta

carrūgagium, mlat., N.: Vw.: s. carrūcagium

carrūgāta, mlat., F.: Vw.: s. carrūcāta

carrugium, mlat., F.: Vw.: s. carrigium

cārrulāre, mlat., V.: Vw.: s. gārrulāre

carrulus, lat., M.: nhd. „Wäglein“, kleiner Wagen (M.); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL

carrum (1), karum, lat., M.: nhd. Karren (M.), vierrädriger Wagen (M.), Fahrzeug, Lastwagen, Wagenladung, Fuhre, Fuder, Lasttier; mlat.-nhd. ein Flächenmaß für Wiesen; ÜG.: ahd. wagan Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl; Q2.: Urk (809); E.: s. carrus; L.: Georges 1, 1010, TLL, MLW 2, 312, Niermeyer 195, Habel/Gröbel 50, Blaise 152b

carrum (2), mlat., N.: nhd. Niedermoor; Hw.: s. carra (2); Q.: Latham (vor 1185); E.: s. an. kjarr, st. N. (a), Unterholz, Gestrüpp; germ. *kerza-, *kerzam, st. N. (a), Gebüsch; s. idg. *g̑ers-, V., drehen, biegen, Pokorny 392; L.: Latham 73b

carruncula, carriuncula, mlat., F.: nhd. kleine Wagenladung; Q.: Urk (1150); E.: s. carrus; L.: MLW 2, 313

carrupla, mlat., F.: Vw.: s. carubia

carrus, quarrus, lat., M.: nhd. Karren (M.), Fahrzeug, vierrädriger Transportwagen, Lastwagen, Fuhre, Wagenladung, Fuder; ÜG.: ahd. karra Gl, karro? Gl, wagan Gl; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Cap., Gl, HI, LBai, LLang, LRib, PLSal; I.: Lw. gall. carros; E.: s. gall. carros, M., Karren (M.); vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; W.: mlat. (via) carraria, F., Fahrstraße; it. carriera, F., Fahrstraße; frz. carrière, F., Karriere, Rennbahn; nhd. Karriere, F., Karriere; W.: it. carro, M.; Wagen (M.); s. it. carrozza, F., Karrosse, Prunkfahrzeug; frz. carrosse, M., Karrosse, Prunkfahrzeug; nhd. Karosse, F., Karrosse, Prunkfahrzeug; W.: it. s. caricare, V., beladen (V.), komisch darstellen; vgl. it. caricatura, F., Überladung, Karikatur; nhd. Karikatur, F., Karikatur; W.: germ. *karr, *karru, *karruz, st. M. (u), Karren (M.); ahd.? karro* 1, sw. M. (n), Karre; mhd. karre, garre, sw. M., sw. F., Karren (M.); nhd. Karre, Karren (M.), Karn, M., Karren (M.), DW 11, 224; W.: germ. *karr, *karru, *karruz, st. M. (u), Karren (M.); ahd. karra* 8, garra*, st. F. (ō), sw. F. (n), Karre, Karren (M.), Kutsche, Lastwagen; mhd. karre, garre, sw. M., sw. F., Karren (M.); nhd. Karre, F., Karre, Karren (M.), DW 11, 223; L.: Georges 1, 1010, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Kluge s. u. Karikatur, Karosse, Karren (M.), Karriere, Kytzler/Redemund 319, 320, MLW 2, 312, Niermeyer 1140, Habel/Gröbel 50, Latham 73a, Blaise 152b

carsea, charesea, charisea, cariscea, mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Hw.: s. carsetum; Q.: Latham (1428); E.: vom ON Kersey; L.: Latham 73b

Carseolānus (1), Carsiolānus, lat., Adj.: nhd. karseolanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carseolī; L.: Georges 1, 1010, TLL

Carseolānus (2), Carsiolānus, lat., M.: nhd. Karseolaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Carseolī; L.: Georges 1, 1010, TLL

Carseolī, Carsiolī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Carseoli (Stadt in Latium); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1010, TLL

carsetum, mlat.?, N.: nhd. ein Kleidungsstück; Hw.: s. carsea; Q.: Latham (1517); E.: vom ON Kersey; L.: Latham 73b

carseus, cersegus, tersegus, mlat., Adj.: nhd. ein Kleidungsstück betreffend; E.: s. carsea; R.: pannus carseus: nhd. ein wollenes Kleidungsstück; ne. kersey; L.: Latham 73b

carsia, mlat., F.: Vw.: s. carpēsia

Carsiolānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Carseolānus (1)

Carsiolānus (2), lat., M.: Vw.: s. Carseolānus (2)

Carsiolī, lat., M. Pl.=ON: Vw.: s. Carseolī

Carsūlae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Carsulä (Stadt in Umbrien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1010, TLL

Carsūlanum, lat., N.: nhd. Karsulanum (Landgut bei Carsulä); Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Carsūlae; L.: Georges 1, 1010, TLL

carsum, mlat., N.: Vw.: s. crassum

carsus?, mlat., M.: nhd. Bauch; E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 196

carsydonius, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carta (1), mlat., F.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.); Hw.: s. cartum; Q.: Latham (um 1293); E.: unter Einfluss von Ae. und Afrz. von an. kartr, st. M. (a), Wagen; germ. *kradula-, *kradulaz, st. M. (a), Wiege; s. idg. *gret-, Sb., Flechtwerk, Wiege, Korb, Pokorny 386; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Latham 74a

carta (2), lat., F.: Vw.: s. charta

cārta, mlat., F.: Vw.: s. quārta

cartabellum, mlat., N.: nhd. Zauberspruch, Bezauberung; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74a

cartacambium, mlat., N.: Vw.: s. chartacambium

cartāceum, mlat., N.: Vw.: s. chartāceum

cartāceus, mlat., Adj.: Vw.: s. chartāceus

cartagium, mlat., N.: Vw.: s. carcagium (1)

Cartāgo (1), lat., F.=ON: Vw.: s. Carthāto

cartāgo (2), mlat., F.: Vw.: s. sartāgo

cartagus, mlat., M.: Vw.: s. catarrhus

cartalamum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: TLL

cartalārius, mlat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

cartalāta, mlat., F.: Vw.: s. quārtalāta

cartālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chartālis

cārtālis, mlat., M.: Vw.: s. quārtālis (2)

cartallum, cartellum, carculum, cratallum, lat., N.: nhd. Korb, Korbwagen?, Karre, Karren (M.), Wagen (M.); ÜG.: ahd. karruh Gl, kratto Gl, kretto Gl, krezzo Gl; ÜG.: as. skinakar GlTr; ÜG.: ae. windel Gl; ÜG.: mhd. schüzzelkorp Gl; ÜG.: mnd. schötelkorf; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. cartallus; L.: TLL, MLW 2, 313, Latham 74a

cartallus (1), cartellus, cartullus, lat., M.: nhd. Korb, Körbchen, Korbwagen?; ÜG.: ahd. korb Gl, korbilin Gl, korbzeina Gl, paner Gl, pfanari Gl, skinakar Gl, zeina Gl, zeinilin Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κάρταλλος (kártallos); E.: s. gr. κάρταλλος (kártallos), M., Korb; idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1011, TLL, Walde/Hofmann 1, 286, MLW 2, 313, Niermeyer 196, Habel/Gröbel 50, Latham 74a, Blaise 152b

cartallus (2), mlat., M.: Vw.: s. quārtālis (2)

cartamis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cartamo, chartamo, mlat., Sb.: nhd. wilder Krokus?; ÜG.: ae. lybcorn? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cartamum?, chartamum?, mlat., N.: nhd. Saflor; Hw.: s. cartamus?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 2, 313

cartamus?, chartamus?, mlat., M.: nhd. Saflor; Hw.: s. cartamum?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 2, 313

cartamōmum, mlat., N.: Vw.: s. cardamōmum

cartaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. chartaneus

cartaphylacium, mlat., N.: Vw.: s. chartophylacium

cartāre, mlat., V.: Vw.: s. chartāre*

cārtaranchia, mlat., F.: Vw.: s. quārtaranchia

cartāria, mlat., F.: Vw.: s. chartāria*

cārtariāta, mlat., F.: Vw.: s. quārtariāta

cartārium, mlat., N.: Vw.: s. chartārium

cārtārium, mlat., N.: Vw.: s. quārtārium

cartārius (1), mlat., M.: nhd. Fuhrmann; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. carta (1); L.: Latham 74a

cartārius (2), lat., Adj.: Vw.: s. chartārius (1)

cartāronum, mlat., N.: Vw.: s. quārtaronum

cartarrhicus, mlat., Adj.: Vw.: s. catarrhicus

cartcloutum, mlat., N.: Vw.: s. cartclutum

cartclutum, carteclutum, cartcloutum, mlat., N.: nhd. Achsnagel; Q.: Latham (1270); E.: s. carta (1); L.: Latham 74a

carteclutum, mlat., N.: Vw.: s. cartclutum

Cartēia, lat., F.=ON: nhd. Karteja (Stadt in der Baetica), Karteja (Stadt im tarrakonischen Spanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1011, TLL

Cartēiānus, lat., Adj.: nhd. kartejanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cartēia; L.: Georges 1, 1011

Cartēiēnsis, lat., Adj.: nhd. kartejensisch, aus Karteja stammend; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: s. Cartēia; L.: Georges 1, 1011, TLL

cartelārius, mlat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

cartella, mlat., F.: nhd. Knorpel; ÜG.: ahd. krustila? Gl; Q.: Gl; E.: s. cartilāgineum?; L.: MLW 2, 313

cartellārius, mlat., M.: Vw.: s. chartellārius

cartellum, mlat., N.: Vw.: s. cartallum

cartellus (1), mlat., M.: Vw.: s. cartallus (1)

cartellus (2), mlat., M.: Vw.: s. chartellus*

cārtellus, mlat., M.: Vw.: s. quārtelettus

Cartenna, Cartinna, lat., F.=ON: nhd. Kartenna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1011, TLL

cārtēria, mlat., F.: Vw.: s. quārtāria

cārtērium, mlat., N.: Vw.: s. quārtārium

cartērius, lat., M.: Vw.: s. chartārius (2)

Carthaea, lat., F.=ON: nhd. Karthäa (Stadt auf der Insel Cea); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρτθαία (Karthaía); E.: s. gr. Καρτθαία (Karthaía), F.=ON, Karthäa (Stadt auf der Insel Cea); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1011, TLL

Carthaeus, lat., Adj.: nhd. karthäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carthaea; L.: Georges 1, 1011, TLL

Carthāginiēnsis (1), Karthāginiēnsis, lat., Adj.: nhd. karthagisch, aus Karthago stammend, Karthago betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Carthāgo; L.: Georges 1, 1011, TLL, Heumann/Seckel 57a

Carthāginiēnsis (2), Karthāginiēnsis, lat., M., F.: nhd. Karthager, Karthagerin; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Carthāgo; L.: Georges 1, 1011, TLL

Carthāgo, Cartāgo, Karthāgo, lat., F.=ON: nhd. Karthago; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: durch Dissimilationen aus *Karthādōn-, pun. Qarthadasat, Sb., Neustadt; L.: Georges 1, 1011, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Walde/Hofmann 1, 855

carthamus, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74a

carthariace, mlat., F.: Vw.: s. catariace

carthārius, lat., Adj.: Vw.: s. chartārius (1)

Carthēius, lat., Adj.: nhd. karthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carthaea; L.: Georges 1, 1011, TLL

carthulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. chartulāris

Carthusia, Cartusia, Chartossa, Cartossa, Chartrossa, mlat., F.=ON: nhd. Chartreuse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 152b, 153a

Carthusiānus (1), Cartusiānus, mlat.?, Adj.: nhd. aus Chartreuse stammend; Q.: Will. Camb. (1586); E.: s. Carthusia; L.: Latham 74a, Blaise 152b, 153a

Carthusiānus* (2), Cartusiānus, Chartusiānus, mlat., M.: nhd. Kartäuser; E.: s. Carthusia; L.: Blaise 172a

Carthusiēnsis* (1), Cartusiēnsis, Cartuariēnsis, Cartuasēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Chartreuse stammend; Q.: Latham (1200); E.: s. Carthusia; L.: Latham 74a, Blaise 153a

Carthusiēnsis* (2), Cartusiēnsis, Chartusiēnsis, mlat., M.: nhd. Kartäuser; E.: s. Carthusia; L.: Blaise 172a

cartibulum, cartipulum, castipulum, lat., N.: nhd. einfüßiger viereckiger steinerner Tisch zum Aufstellen der Gefäße im Kompluvium; Hw.: s. cartibum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1011, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, Walde/Hofmann 1, 855

cartibum, lat., N.: nhd. einfüßiger viereckiger steinerner Tisch zum Aufstellen der Gefäße im Kompluvium; Hw.: s. cartibulum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1011

cartice, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 313

carticella, mlat., F.: Vw.: s. charticella*

carticinium, mlat., N.: Vw.: s. charticinium*

carticinus, mlat., Adj.: Vw.: s. charticinus

carticium, mlat., N.: Vw.: s. charticium

carticula (1), lat., F.: nhd. Essen (N.), Mahlzeit; ÜG.: gr. δεῖπνον (deipnon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

carticula (2), mlat., F.: Vw.: s. charticula

cartiger, mlat., M.: Vw.: s. chartiger

cartigraphus, mlat., M.: Vw.: s. chartigraphus*

cartilāgineum, cartilāginum, lat., N.: nhd. Knorpelfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. χονδρώδη (chondrṓdē); E.: s. cartilāgo; L.: Georges 1, 1011, Walde/Hofmann 1, 174

cartilāgineus, lat., Adj.: nhd. knorpelig, aus Knorpel bestehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cartilāgo; L.: Georges 1, 1011, TLL, MLW 2, 313

cartilāginōsus, lat., Adj.: nhd. voll Knorpel seiend, aus Knorpel bestehend, sehr knorpelig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cartilāgo; L.: Georges 1, 1012, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, MLW 2, 134

cartilāginum, lat., N.: Vw.: s. cartilāgineum

cartilāgo, cartulāgo, lat., F.: nhd. Knorpel; ÜG.: ahd. brustbeini Gl, brustleffil Gl, krosila Gl, krospil Gl, krustil Gl, krustila Gl, krustilin Gl; ÜG.: as. brustlepil? GlTr, krosla GlTr; ÜG.: ae. grundsopa Gl, nasugristle Gl, wealdweaxe Gl; ÜG.: afries. gristel AB; ÜG.: mhd. brustleffel Gl, harwahs Voc, knorpelbein Gl, knospel Gl, krobelbein Voc, krobelin Voc, krosbein Gl, krosel Gl, krostel VocOpt, kruspelbein Gl; ÜG.: mnd. knorvel, knoster Gl, kröse, krösel, krospel, tahet; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), AB, Bi, Gl, GlTr, Hrab. Maur., LFris, Voc, VocOpt; E.: s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584?; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574?; W.: ae. gritle, F., Knorpel; afries. gristel, grestel, gerstel, M., Knorpel; L.: Georges 1, 1012, TLL, Walde/Hofmann 1, 174, MLW 2, 314

cartilārius, mlat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

cartillum, mlat., N.: Vw.: s. carettillum

cartineus, mlat., Adj.: Vw.: s. chartineus

Cartinna, lat., F.=ON: Vw.: s. Cartenna

cartipulum, lat., N.: Vw.: s. cartibulum

cartiscrīnium, mlat., N.: Vw.: s. chartiscrīnium*

cartnailum, mlat., N.: nhd. Achsnagel; Q.: Latham (1351); E.: s. carta (1); s. ae. nægl, st. M. (a), Nagel, Pflock, Klaue; germ. *nagla-, *naglaz, st. M. (a), Nagel; s. germ. *nagli-, *nagliz, st. M. (i), Nagel; vgl. idg. *nogʰ-, *onogʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Latham 74a

carto, mlat., M.: Vw.: s. quarto

cārto (1), mlat., M.: Vw.: s. quārto (2)

cārto (2), mlat., M.: Vw.: s. quārto (3)

cartofilacium, mlat., N.: Vw.: s. chartophylacium

cartofilax, mlat., M.: Vw.: s. chartophylax

cartola, mlat., F.: Vw.: s. chartula

cartolāria, mlat., F.: Vw.: s. chartulāria*

cartolārium, mlat., N.: Vw.: s. chartulārium

cartolārius, mlat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

cartologium, mlat., N.: Vw.: s. chartologium

cārtonāta, mlat., F.: Vw.: s. quārtonāta

cartophylacium, mlat., N.: Vw.: s. chartophylacium

cartopōla, lat., M.: Vw.: s. chartopōla

cartōrium, mlat., N.: Vw.: s. chartōrium*

Cartossa, mlat., F.=ON: Vw.: s. Carthusia

cartotesium, mlat., N.: Vw.: s. chartothesium

cartothesium, mlat., N.: Vw.: s. chartothesium

cartrapum, mlat., N.: nhd. Wagenschnur; Q.: Latham (1400); E.: s. carta (1); s. ae. rāp, st. M. (a), Seil, Strick (M.) (1), Tau (N.); germ. *raipa-, *raipaz, st. M. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); germ. *raipa-, *raipam, st. N. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); idg. *reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 74a

cartrāria, mlat., F.: Vw.: s. chartāria*

cartualiter, mlat., Adv.: Vw.: s. chartualiter*

cartuāria, mlat., F.: Vw.: s. chartuāria*

Cartuariēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Carthusiēnsis*

cartuārium, mlat., N.: Vw.: s. chartuārium*

Cartuasēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Carthusiēnsis*

cartūca, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

cartula, lat., F.: Vw.: s. chartula

cartulāgo, mlat., F.: Vw.: s. cartilāgo

cartulānus, mlat., M.: Vw.: s. chartulānus

cartulāre, mlat., M.: Vw.: s. chartulāre

cartulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. chartulāris

cartulārium, mlat., N.: Vw.: s. chartulārium

cartulārius, lat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

cartulātio, mlat., F.: Vw.: s. chartulātio

cartulatius, mlat., Adj.: Vw.: s. chartulacius

cartulātus, mlat., M.: Vw.: s. chartulātus

cartullus, mlat., M.: Vw.: s. cartallus (1)

cartum, mlat., F.: nhd. Wagen (M.), Karren (M.); Hw.: s. carta (1); Q.: Latham (1424); E.: unter Einfluss von Ae. und Afrz. von an. kartr, st. M. (a), Wagen; germ. *kradula-, *kradulaz, st. M. (a), Wiege; s. idg. *gret-, Sb., Flechtwerk, Wiege, Korb, Pokorny 386; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Latham 74a

cārtum, mlat., N.: Vw.: s. quārtum (2)

cārtus, mlat., M.: Vw.: s. cārtus (2)

Cartusia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Carthusia

Cartusiānus (1), mlat.?, Adj.: Vw.: s. Carthusiānus (1)

Cartusiānus (2), mlat., M.: Vw.: s. Carthusiānus* (2)

Cartusiēnsis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. Carthusiēnsis* (1)

Cartusiēnsis (2), mlat., M.: Vw.: s. Carthusiēnsis* (2)

carūa, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carubdis, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Charybdis

carubia, carobia, scarabia, karubba, carrubia, caraba, carobla, carrubla, carrupla, charobba, mlat., F.: nhd. Johannisbrot, Karat; ÜG.: mhd. sancte Johannes brot Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); I.: Lw. arab. harrūb, karrūba, Sb., Johannisbrotbaum?; E.: s. arab. harrūb; L.: MLW 2, 314, MLW 2, 522, Latham 72b

carubium, mlat., N.: Vw.: s. quadrivium

carublerium, mlat., N.: nhd. Kreuzung; Q.: Urk; E.: s. quadrivium; L.: Blaise 153a

carūca, lat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carūcāta, mlat., F.: Vw.: s. carrūcāta

carūcha, lat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

carucia, lat., F.: Vw.: s. carycia

carudia, lat., F.: Vw.: s. carydia

carui, carvi, carve, mlat., Sb.: nhd. Kümmel, Schafgarbe; ÜG.: ahd. kumin? Gl; ÜG.: mhd. gartkümen, veltkümel Gl; ÜG.: mnd. veltkömeveltköme?, veltkömelveltkömel?, veltkömenveltkömen?, veltköneleveltkönele?, wiltköme*?; Hw.: s. carium; Q.: Alb. M., Gl, Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 314, Latham 74a

carula, mlat., F.: Vw.: s. caraula

carulum, mlat., N.: nhd. ringförmige Umzäunung; Q.: Latham (1271); E.: s. caraula; L.: Latham 73a

carum, lat., N.: nhd. Kümmel; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρον (káron); E.: s. gr. κάρον (káron), N., Kümmel; vielleicht von κάρ (kár), Sb., Laus; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938, Pokorny 939; L.: Georges 1, 1012

cārum, lat., N.: Vw.: s. garum

carūmenus?, lat., Sb.: nhd. Koloquinte?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρουμένυς (karuménos); E.: s. gr. καρουμένυς (karuménos); L.: TLL

caruncula, lat., F.: nhd. „Fleischstücklein“, kleines Stück Fleisch, Fleischstückchen, fleischiger Teil, Auswuchs, Geschwulst, Fleischlichkeit, Körper; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caro; L.: Georges 1, 1012, TLL, MLW 2, 315

cārus (1), chārus, kārus, lat., Adj.: nhd. teuer, geschätzt, lieb, geliebt, beliebt, wert, angenehm, zärtlich, liebend, herzlich, freundlich, lockend, kostspielig, wertvoll, kostbar; ÜG.: ahd. (friunt) Gl, liob Gl, N, (minnahaft) Gl, tiuri B, Gl, N; ÜG.: ae. leof Gl, (mæg) Gl; ÜG.: an. elskuligr, kærr; ÜG.: mhd. liep BrTr, PsM; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, N, PsM; E.: idg. *kāro-, Adj., begehrlich, lieb, Pokorny 515; s. idg. *kā-, *keh₂-, V., gern haben, begehren, Pokorny 515; W.: mfrz. cher, Adj., lieb, teuer; mhd. scher, Adj., teuer; L.: Georges 1, 1012, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 315, Habel/Gröbel 50, Blaise 153a

Cārus (2), lat., M.=PN: nhd. Carus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cārus (1)?; L.: Georges 1, 1012, TLL

cārus (3), mlat., M.: nhd. Liebling, Freund, Lieber, Vertrauter, Verwandter; Q.: Conc. Afrae (7./8. Jh.); E.: s. cārus (1); L.: MLW 2, 316, Habel/Gröbel 50

carva, mlat., F.: nhd. Hanf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 153a

carvagium, mlat., N.: Vw.: s. carrigium

carvana, mlat., F.: Vw.: s. caravana

carvanna, mlat., F.: Vw.: s. caravana

carvarna, mlat., F.: Vw.: s. caravana

carve, mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. carui

carvella, mlat., F.: Vw.: s. caravella

Carventānus, lat., Adj.: nhd. aus Carventum stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Carventum; R.: Carventāna arx, lat., F.: nhd. Burg der Stadt Carventum; L.: Georges 1, 1012, TLL

Carventum, lat., N.=ON: nhd. Carventum (Stadt in Latium); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1012, TLL

carvi, mlat., Sb.: Vw.: s. carui

carvīta (1), mlat., F.: Vw.: s. carōta

carvīta (2), lat., F.: Vw.: s. caryōta

Caryae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Karyä (Flecken in Lakonien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρύαι (Karýai); E.: s. gr. Καρύαι (Karýai), F. Pl.=ON, Karyä (Flecken in Lakonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1012, TLL

Caryātis (1), lat., M.: nhd. Einwohner von Karyä, Karyate; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Caryae; L.: Georges 1, 1012, TLL

Caryātis (2), lat., F.=ON, F.: nhd. Karyatis (Beiname der Artemis), Kariatide; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καρυᾶτις (Karyatis); E.: s. gr. Καρυᾶτις (Karyatis), F.=ON, Karyatis (Beiname der Artemis); s. lat. Caryae; L.: Georges 1, 1012, TLL

carybdis, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Charybdis

carycia, carucia, lat., F.: nhd. eine Nuss?; Q.: Gl; E.: s. caryx; L.: TLL

carydia, carudia, lat., F.: nhd. kleine Nuss?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καρύδιον (karýdion); E.: s. gr. καρύδιον (karýdion), N., kleine Nuss; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

caryinus, lat., Adj.: nhd. aus welschen Nüssen bereitet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρύινος (karýinos); E.: s. gr. καρύινος (karýinos), Adj., aus Nüssen bereitet?; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL

caryiscus, lat., M.: Vw.: s. cariscus

caryitēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze, myrtenblättrige Wolfsmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρυΐτης (karyítēs); E.: s. gr. καρυΐτης (karyítēs), M., eine Pflanze?; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL, MLW 2, 316

caryodendron, gr.-lat., N.: nhd. ein Baum, Nussbaum?; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

caryon, careon, gr.-lat., N.: nhd. welsche Nuss, Muskatnuss, Nuss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κάρυον (káryon); E.: s. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL, MLW 2, 315

caryophylla*, gariofira, galofra, gilofera, geroffra, girofria, mlat., F.: nhd. Nussblatt, Gewürznägelein, Gewürznelke, Gewürznelkenbaum, Haselwurz, Osterluzei?; Q.: Latham (1252); E.: s. caryophyllum

caryophyllacium, gariofilacium, mlat., N.: nhd. Benediktenkraut, Nelkenwurz; Q.: Gl (um 1250); E.: s. caryophyllum; L.: MLW 2, 317

caryophyllāre*, gariofilāre, mlat., V.: nhd. Wein würzen; Q.: Latham (1233); E.: s. caryophyllum; L.: Latham 208a

caryophyllāta, gariofilāta, mlat., F.: nhd. Benediktenkraut, Nelkenwurz, Königsfarn?, Gewürznelken enthaltendes Heilmittel; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Gl; E.: s. caryophyllum; L.: MLW 2, 317, Latham 208a

caryophyllātum*, gariofilātum, mlat., N.: nhd. gewürzter Wein; Q.: Latham (um 1197); E.: s. caryophyllum; L.: Latham 208a

caryophyllātus*, gariofilātus, garofilātus, gilofrātus, giroflātus, mlat., Adj.: nhd. Gewürznelken..., nach Gewürznelken duftend, gewürzt; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. caryophyllum; L.: MLW 2, 317, Latham 208a

caryophyllon, gr.-lat., N.: Vw.: s. caryophyllum

caryophyllum, caryophyllon, cariophyllon, caroeophilum, cariofolium, cariofilum, careofilum, cariofalum, cariophylon, cariophilon, garyophyllon, gariofilum, gariofolum, garapholium, gariaphilum, garifilum, karyophyllum, chariophyllum, galiofirum, giroflum, garriofilum, lat., N.: nhd. Nussblatt, Gewürznägelein, Gewürznelke, Gewürznelkenbaum, Haselwurz, Osterluzei?; ÜG.: ahd. kariofel Gl, negillin Gl; ÜG.: mhd. kariofel Gl, negelkin Gl; ÜG.: mnd. kramærenegelken*?, muscatenegel, muscatenegelken, negelkenkrut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Formulae, Gl; I.: Lw. gr. καρυόφυλλον (karyóphyllon); E.: s. gr. καρυόφυλλον (karyóphyllon), N., Gewürznelke; vielleicht volksetymologische Umschreibung von ai. katuka-phalam; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: ahd.? kariōfel 3, Sb., Nelkenwurz; mhd. kāriōfel, Sb., Gewürznelke; L.: Georges 1, 1013, TLL, MLW 2, 317, Niermeyer 190, Habel/Gröbel 163, Latham 208b

caryophyllus, gariofilus, mlat., M.: nhd. Nelke?; ÜG.: ahd. negillin? Gl; ÜG.: mhd. benedictgenwurz Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. caryophyllum

caryōta, cariōta, cariōla, carvīta, carīa, lat., F.: nhd. eine Dattelart; Hw.: s. caryōtis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. καρυωτή (karyōtḗ); E.: s. gr. καρυωτή (karyōtḗ), F., eine Dattelart; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL, MLW 2, 318, Latham 74a

caryōtis, lat., F.: nhd. eine Dattelart; Hw.: s. caryōta; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. καρυῶτις (karyōtis); E.: s. gr. καρυῶτις (karyōtis), F., eine Dattelart; vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1013, TLL

caryōtum, cariōtum, lat., N.: nhd. Dattelhonig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. caryōta; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystēus, lat., Adj.: nhd. karystëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Carystus; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystius (1), Caristius, Charystius, lat., Adj.: nhd. karystisch, aus Karystos stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρύστιος (Karýstios); E.: s. gr. Καρύστιος (Karýstios), Adj., karystisch, aus Karystos stammend; s. lat. Carystus; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystius (2), Caristius, lat., M.: nhd. Karystier, Einwohner von Karystos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καρύστιος (Karýstios); E.: s. gr. Καρύστιος (Karýstios), M., Karystier, Einwohner von Karystos; s. lat. Carystus; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystus (1), Caristus, lat., F.=ON: nhd. Karystos (Stadt auf Euböa), Carystus (Stadt in Ligurien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάρυστος (Kárystos); E.: s. gr. Κάρυστος (Kárystos), F.=ON, Karystos (Stadt auf Euböa); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1013, TLL

Carystus (2), lat., M.=ON: nhd. Carystus (Stadt in Ligurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1013

Caryus, lat., Adj.: nhd. karyisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Caryae; L.: Georges 1, 1012

caryx, lat., M.: nhd. Nuss; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: vgl. gr. κάρυον (káryon), N., Nuss (F.) (1); vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

Carzapannus, mlat., M.: nhd. Turchkrempler; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. carzināre, pānnus; L.: MLW 2, 318

carzimasium, mlat., N.: nhd. junger Eunuch; Hw.: s. carzimasius; Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 50

carzimasius, mlat., M.: nhd. junger Eunuch; Hw.: s. carzimasium; Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 153a

carzināre, mlat., V.: nhd. zupfen, krempeln, hecheln; ÜG.: ahd. zeisalon Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ait. carzare; L.: MLW 2, 318

casa (1), kasa, cassa, causa, gasa, gaza, lat., F.: nhd. Häuslein, Häuschen, kleines Haus, Hütte, Haus, Landgut, Hof, Gutshof, Gutsherrenhof, ländliches Wohnhaus, Bauernhof, Palast, Wohnung, Kammer, Winkel, Wohnsitz, Heimat; mlat.-nhd. Kirche, Heiligtum, Kloster, Gefäß, Öfchen; ÜG.: ahd. gasthus? Gl, heriberga Gl, hus Gl, hutta Gl, huttilin Gl; ÜG.: mnd. halle, kote; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, PAl, PLSal, Urk; Q2.: Pardessus (721); E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534; W.: it. casa, F., Haus; s. it. casino, M., Gesellschaftshaus; nhd. Kasino, N., Kasino, Speiseraum für Offiziere, Gebäude für gesellige Zusammenkünfte; W.: s. frz. caserne, F., Kaserne, Mietskaserne; nhd. Kaserne, F., Kaserne; W.: mhd. kāse, st. F., Hütte, Haus; R.: casa deī: nhd. „Gotteshaus“, Kirche, Heiligtum, Kloster; R.: casa sanctī illius: nhd. Kirche, Heiligtum, Kloster; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Walde/Hofmann 1, 855, Kluge s. u. Kaserne, Kasino, Kytzler/Redemund 321, 322, MLW 2, 318, Niermeyer 196, Habel/Gröbel 50, Latham 74a, Blaise 153a

casa (2), mlat., F.: Vw.: s. capsa (1)

cāsa, mlat., F.: Vw.: s. causa (1)

cāsābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cassābundus (1)

casabus, lat., M.: nhd. ? (flagelli copidermos); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

casāda, mlat., F.: Vw.: s. casāta

Casa Deī, mlat., F.=ON: nhd. Chaise-Dieu (Abtei); E.: s. casa, deus; L.: Blaise 153b

casādus, mlat., Adj.: Vw.: s. casātus (1)

casalagium, mlat., N.: Vw.: s. casalaticum

casalāria, casalēria, mlat., F.: nhd. Grundstück eines Hauses; E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 196, Blaise 153b

casalaticum, casalagium, mlat., N.: nhd. Pachtzins, Hofstatt eines Pächters; E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 196, Blaise 153b

casalātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem casale genannten Pachtgut ausgestattet; Q.: Niermeyer (1084); E.: s. casāle, casa (1); L.: Niermeyer 197, Blaise 153b

casāle, gazāle, mlat., N.: nhd. eingefriedeter Bereich, Haus, Landsitz, kleiner Bauernhof, Fronhof, Dorf, Vorwerk; E.: s. casa (1); L.: MLW 4, 635, Niermeyer 197, Habel/Gröbel 50, Latham 74a, Blaise 153b

casalenum, mlat., N.: nhd. Grundstück eines Hauses, eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt, kleiner Bauernhof; E.: s. casa (1); L.: Blaise 153b

casalēnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. casalīnus (1)

casalēnus (2), mlat., M.: Vw.: s. casalīnus (2)

casalephistula, mlat., F.: Vw.: s. cassiofistula

casalēria, mlat., F.: Vw.: s. casalāria

casalicium, cassalicium, casalitium, casaricium, cassaricium, mlat., N.: nhd. Grundstück eines Hauses, eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt, kleiner Bauernhof, bebautes Grundstück; Hw.: s. casalicus, casalicius; Q.: Urk (891); E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 197, Blaise 153b

casalicius, casalitius, mlat., M.: nhd. Grundstück, bebautes Grundstück; Hw.: s. casalicium, casalicus; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 320

casaliclus, mlat., M.: Vw.: s. casaliculus

casaliculus, casaliclus, mlat., M.: nhd. Grundstück eines Hauses, eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt, kleiner Bauernhof, kleines Besitztum; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 320, Blaise 153b

casalicus, mlat., M.: nhd. Grundstück eines Hauses, eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt, kleiner Bauernhof; Hw.: s. casalicium; E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 197

casalīna, casarīna, mlat., F.: nhd. eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt, kleines bebautes Grundstück, Bauplatz; Q.: Dipl., Niermeyer (811), Urk; E.: s. casalīnus (1), casa (1); L.: MLW 2, 320, 2, 323, Niermeyer 197, Blaise 153b

casalīnum, mlat., N.: nhd. eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt, kleines bebautes Grundstück, Bauplatz; E.: s. casalīnus (1), casa (1); L.: MLW 2, 320, Niermeyer 197, Blaise 153b

casalīnus (1), casalēnus, casilīnus, mlat., Adj.: nhd. eines Hauses seiend, Haus betreffend, Haus...; Q.: Dipl., Urk (799); E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 197, Blaise 153b

casalīnus (2), casalēnus, casilīnus, mlat., M.: nhd. kleines bebautes Grundstück, Bauplatz; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 320

casālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Hof gehörig, Hof...; Q.: Gromat., Conc.; E.: s. casa (1); W.: afrz. chasel, M., Hütte, Baracke, Gehöft; frz. chalet, M., Landhaus, Chalet; nhd. Chalet, N., Chalet, Landhaus; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, Kluge s. u. Chalet, MLW 2, 322, Niermeyer 197, Blaise 153b

casālis (2), chasālis, casuālis, casāllis, cassālis, cazālis, lat., M., F.: nhd. Hofgrenze, eingefriedeter Bereich, Grundstück, Bauplatz; mlat.-nhd. Haus, kleiner Bauernhof, Hofstatt, Fronhof, Nebengebäude, Hütte, Landgut, Weiler, Dorf, Ortschaft; ÜG.: mnd. kasal; Q.: Gromat., Dipl., Urk; Q2.: Conc. (761), Dipl., Urk; E.: s. casālis (1), casa (1); L.: Georges 1, 1013, TLL, MLW 2, 321, Niermeyer 197, Blaise 153b, 158a

casalitium, mlat., N.: Vw.: s. casalicium

casalitius, mlat., M.: Vw.: s. casalicius

casālium, lat., N.: nhd. Hofgrenze; Q.: Gromat.; E.: s. casālis (1), casa (1); L.: TLL

casālius, mlat., M.: nhd. eingefriedeter Bereich, Haus, Landsitz, kleiner Bauernhof, Fronhof, Dorf, Vorwerk; E.: s. casa (1); L.: Blaise 153b

casālīvus (1), mlat., Adj.: nhd. bebaut, Bau...; Q.: Urk (1204); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 322

casālīvus (2), mlat., M.: nhd. bebautes Grundstück, Bauplatz; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 322

casāllis, mlat., M., F.: Vw.: s. casālis (2)

casallum, mlat., N.: nhd. Hütte; Q.: Latham (836); E.: s. casa (1); L.: Latham 74a

casallus, mlat., M.: nhd. Dorfbewohner; Q.: Latham (836); E.: s. casa (1); L.: Latham 74a

casalonus, mlat., M.: nhd. eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt; E.: s. casa (1); L.: Blaise 153b

casālus, mlat., M.: nhd. eingefriedeter Bereich, Haus, kleiner Bauernhof, Fronhof, Dorf; E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 197

casamentellum, mlat., N.: nhd. kleine Hofstatt, kleines Besitztum; Q.: Dipl. (1024-1039); E.: s. casamentum, casa (1); L.: MLW 2, 322

casamentum, casimentum, chasamentum, cassamentum, mlat., N.: nhd. Belehnen eines Vasalls, Status eines Lehens, Lehenrührig-Sein, Abhängigkeit von einem Oberlehnsherrn, Lehensverhältnis, Lehen, kleines Haus, Nebengebäude, Grundstück eines Hauses, Bauplatz; Q.: Const., Greg. Catin., Urk (950?); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 322, Niermeyer 197, Latham 74a, Blaise 153b

casamo, lat.?, M.: nhd. Alter (M.), alter Geck; Hw.: s. casnar; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 176

casana (1), lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

casana (2), cassana, mlat., F.: nhd. Pfandleihe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 198

casanāre, mlat., V.: nhd. wohnen; E.: s. casa (1); L.: Blaise 154a

casānicus, lat., Adj.: nhd. zur Hütte gehörig, zum Haus gehörig, Haus...; Q.: Inschr.; E.: s. casa (1); L.: Georges 1, 1013, TLL

casanista, mlat., M.: nhd. Bewohner; Q.: Ben. VII. (974-983); E.: s. casa (1); L.: Blaise 154a

casanium?, mlat., N.: nhd. Eiche; Hw.: s. casanius?; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. gall. *cassanus, M., Eiche; kelt. *kassano-, kassino-, Sb., Eiche; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 322

casanius?, mlat., M.: nhd. Eiche; Hw.: s. casanium?; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. gall. *cassanus, M., Eiche; kelt. *kassano-, kassino-, Sb., Eiche; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 322

Cāsantra, lat., F.=PN: Vw.: s. Cassandra

casāra, casāria, mlat., F.: nhd. Alphütte, Almhütte, Sennhütte; Q.: Urk (1231); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 322

casāre (1), mlat., V.: nhd. belehnen, mit Lehen ausstatten; Vw.: s. re-; E.: s. casa (1); L.: Niermeyer 198, Latham 74a, Blaise 154b

casāre (2), mlat., N.: nhd. eingefriedeter Bereich der einen Bauernhof umgibt; E.: s. casa (1); L.: Blaise 154a

casāre (3), cassāre, mlat., V.: nhd. mit Lehen ausstatten, sich niederlassen; Q.: Chron. Mich. (um 1034); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 327

cāsāre, lat., V.: Vw.: s. cassāre

casāria (1), lat., F.: nhd. Hüttenwächterin; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. casa (1); L.: Georges 1, 1013, TLL

casāria (2), mlat., F.: Vw.: s. casāra

casaricium, mlat., N.: Vw.: s. casalicium

casaricium?, mlat., N.: nhd. kleine Wohnstätte, Haus; Hw.: s. casaricius?; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casaricius?, mlat., M.: nhd. kleine Wohnstätte, Haus; Hw.: s. casaricium?; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casariculum?, mlat., N.: nhd. kleines Besitztum; Hw.: s. casariculus?; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casariculus?, mlat., M.: nhd. kleines Besitztum; Hw.: s. casariculum?; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casarīna, mlat., F.: Vw.: s. casalīna

casarīnus, mlat., M.: nhd. kleines bebautes Grundstück, Hofstatt; Hw.: s. casalīna; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casārium, lat., N.: nhd. zur Hütte Gehöriges, Domäne; E.: s. casa (1); W.: ahd. kasari* 2, st. M. (ja), Hütte; L.: Blaise 154a

casārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Hütte gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. casa (1); L.: Georges 1, 1013

casārius (2), lat., M.: nhd. „Hüttenhaber“, Kolone, Knecht auf einem Hof, kleiner Bauer (M.) (1), Kätner, Häusler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, Urk; E.: s. casa (1); L.: Georges 1, 1013, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, MLW 2, 323, Niermeyer 198

casāta, casāda, cassāta, mlat., F.: nhd. Hausgenossenschaft, Haushalt, Familie eines Hörigen, eingefriedeter Bezirk der einen Bauernhof umgibt, ländliche Hofstelle, Hofstatt, Landhaus, Hufe, bebautes Grundstück, ein Flächenmaß; Q.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Paredessus (704), Urk; E.: s. casātus (1), casa (1); L.: MLW 2, 323, Niermeyer 199, Latham 74a, Blaise 154a

cāsata, mlat., F.: nhd. eine Art Käsekuchen; E.: s. cāseus?; L.: Blaise 154a

casatica, mlat., F.: nhd. mit Haus und Hof ausgestattete Gruppe von Hintersassen; Q.: Urk (1231); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casaticum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe für den zeitweiligen Gebrauch bestimmter Gebäude, Hausgeld, Magazingebühr, Haus oder Hof eines Hintersassen; Q.: Dipl. (962); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323, Niermeyer 198, Blaise 154a

casaticus, cassaticus, mlat., M.: nhd. Haus oder Hof eines Hintersassen, Abgabe für die Benutzung eines Hauses, Hausgeld, Magazingebühr; Q.: Urk (1231); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323

casātor, mlat., M.: Vw.: s. causātor

casatum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe für den zeitweiligen Gebrauch bestimmter Gebäude; E.: s. casa (1); L.: Blaise 154a

casātum, cassātum, mlat., N.: nhd. Hausgenossenschaft, Familie eines Hörigen, eingefriedeter Bezirk der einen Bauernhof umgibt, ländliche Hofstelle, Hufe, ein Flächenmaß; Q.: Urk (793-796); E.: s. casātus (1), casa (1); L.: Niermeyer 199, Blaise 154a

casatūra, mlat., F.: nhd. ländliche Hofstatt, Lehen; Q.: Dipl., Niermeyer (1058); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323, Niermeyer 198, Latham 74a, Blaise 154a

casaturris, mlat., F.: nhd. Wohnturm; Q.: Urk (1231); E.: s. casa (1), turris; L.: MLW 2, 323

casātus (1), cassātus, chasātus, casādus, casētus, mlat., Adj.: nhd. Hof betreffend, Haus betreffend, behaust, mit einem Pachtgut ausgestattet, mit einem Benefizium ausgestattet, mit einem Lehen ausgestattet, belehnt; Q.: Cap. (806), Conc., Urk; E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 323, Niermeyer 198, Habel/Gröbel 50, Blaise 154a

casātus (2), mlat., M.: nhd. Höriger mit einem Pachtgut, belehnter Vasall, Lehnsnehmer, Grundbesitzer einer Gegend, Knecht, Hufenbesitzer, Hintersasse, Hof eines Hintersassen, Bauernstelle; Q.: Dipl., Urk (721/722); E.: s. casātus (1), casa (1); L.: MLW 2, 323, Niermeyer 199, Latham 74a, Blaise 154a

casca (1), lat., F.: nhd. Uralte; E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1014, TLL

Casca (2), lat., M.=PN: nhd. Alte (Beiname der gens Servilia); E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1013, Walde/Hofmann 1, 176

cascabus, lat., M.?: nhd. große Pfanne; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. caccabus; L.: TLL

cascāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

cascavellus, cassavellus, mlat., M.: nhd. Glocke, Glöckchen, kleiner Topf; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: aus dem Hisp.?; L.: MLW 2, 324, Niermeyer 199, Blaise 154a

cascē, lat., Adv.: nhd. alt, uralt, altväterisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1014, TLL

cascha, mlat., F.: Vw.: s. caffa (1)

cascia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

cascoseum, mlat., N.: Vw.: s. carcasium

cascus (1), lat., Adj.: nhd. alt, uralt; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. aus dem Sabinisch-Oskischen; E.: aus dem Sabinisch-Oskischen; s. idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533; L.: Georges 1, 1014, TLL, Walde/Hofmann 1, 156, Walde/Hofmann 1, 176, Habel/Gröbel 50, Blaise 154b

cascus (2), lat., M.: nhd. Uralter, Vorfahre; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cascus (1); L.: Georges 1, 1014, MLW 2, 324

cascus (3), chascus, mlat., M.: nhd. Fass, Helm; E.: s. span. casco, M., Sturmhaube, Kopf; vgl. span. cascar, V., zerbrechen; vulgärlat. *quassicāre, V., zerbrechen; s. lat. quassus (1); L.: Niermeyer 199, Blaise 154b

casea, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

cāseāle, mlat., N.: nhd. Milchviehhof, Viehhof, Schwaige; ÜG.: mhd. (kæsevaz) Voc; Q.: Trad. Salisb. (1129), Voc; E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 324

cāseālia, cāsiālia, mlat., F.: nhd. Milchviehhof, Viehhof, Schweige; Q.: Trad. Salisb. (1231); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 324

cāseālis, mlat., Adj.: nhd. käseförmig, gerinnend, aus Käse bestehend, zu einem Viehhof gehörig; Q.: Trad. Salisb. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 324, Latham 74b

cāseārī, mlat., V.: nhd. gerinnen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 325

cāseāria, mlat., F.: nhd. Milchviehhof, Viehhof, Schweige, Käsekorb?; ÜG.: ahd. (kasikar)? Gl; Q.: Gl; E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 324

cāseārium, mlat., N.: nhd. Käsekorb?, Käsegefäß; Q.: Latham (1283); E.: s. cāseus; L.: Latham 74b

cāseārius (1), cāsiārius, lat., Adj.: nhd. zum Käse gehörig, Käse...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014, TLL

cāseārius (2), mlat., M.: nhd. Käsehändler, Käsemacher, Inhaber eines Milchviehhofs, Senner; Q.: Trad. Brixin. (1224/1235); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 325, Niermeyer 199, Latham 74b, Blaise 154b

cāseāta, mlat., F.: nhd. ein Gericht das mit Käse zubereitet wird; E.: s. cāseus; L.: Niermeyer 200, Blaise 154b

cāseātio, mlat., F.: nhd. Gerinnen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 325

cāseātor, mlat., M.: nhd. „Käser“, Käsehändler, Käsemacher, Käsehersteller, Inhaber eines Milchviehhofs; Q.: Urk (1033); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 325, Latham 74b

cāseātrīx, mlat., F.: nhd. „Käserin“, Buttermacherin, Käsemacherin; E.: s. cāseus; L.: Latham 74b, Blaise 154b

cāseātus, lat., Adj.: nhd. mit Käse versehen (Adj.), mit Käse vermischt, Käse enthaltend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014, TLL, MLW 2, 325, Latham 74b

cāseitās, mlat., F.: nhd. „Käsigkeit“, Käseartigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cāseus; L.: Latham 74b

casella, cassella, lat., F.: nhd. Hüttchen, Hüttlein, Hütte, Häuschen, Häuslein, kleines Haus, kleiner Bauernhof; Q.: Ps. Aug., Conc., Dipl., Urk; E.: s. casa (1); L.: Georges 1, 1014, TLL, MLW 2, 325, Niermeyer 200, Latham 74a, Blaise 154b

casellula, lat., F.: nhd. Hüttchen, Hüttlein, Häuschen, Häuslein; Hw.: s. casella; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. casa (1); L.: Georges 1, 1014, TLL

casellum, mlat., N.: nhd. befestigtes Haus, Burg; Q.: Dipl. (1056-1105), Urk; E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 325

Cāsentera, lat., F.=PN: Vw.: s. Cassandra

caseola, mlat., F.: nhd. eingefriedeter Bezirk der einen Bauernhof umgibt, Hütte; Q.: Bruckner (768); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 325, Niermeyer 200, Blaise 154b

cāseolus, lat., M.: nhd. kleiner Käse, Käslein; Q.: Copa (1. Jh. n. Chr.), Niv.; E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014, TLL, Walde/Hofmann 1, 176, MLW 2, 325, Blaise 154b

Casepīa, mlat., F.=ON: Vw.: s. Cassiepēa (1)

caseta, casita, mlat., F.: nhd. Kästchen, Behälter; Q.: MLW (1241); E.: über It. s. lat. capsa (1); L.: MLW 2, 325

casetallagium, mlat., N.: nhd. Pacht für ein Haus; Q.: Latham (1269); E.: s. casa (1); L.: Latham 74a

casētus, mlat., Adj.: Vw.: s. casātus (1)

cāseum, lat., N.: nhd. Käse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cāseus; L.: Georges 1, 1014

cāseus, cāsius, casseus, cāxeus, lat., M.: nhd. Käse, Quark, Topfen, geronnenes Milcheiweiß, Klumpen (M.); ÜG.: ahd. kasi Gl; ÜG.: as. (swegkesi) Urk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, Urk; E.: s. idg. *ku̯at-, *ku̯atʰ-, V., gären, faulen, Pokorny 627; idg. *i̯u-, V., mengen, mischen, rühren, Pokorny 507; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507; W.: germ. *kasjus, M., Käse; as. kēsi* 6, kāsi*, st. M. (ja), Käse; mnd. kêse, M., Käse; W.: germ. *kasjus, M., Käse; ahd. kāsi* 9, st. M. (ja), Käse; mhd. kæse, st. M., Käse; nhd. Käse, M., Käse, DW 11, 248; L.: Georges 1, 1014, TLL, Walde/Hofmann 1, 176, Kluge s. u. Käse, Kytzler/Redemund 321, MLW 2, 325, Latham 74b

casfora, mlat., F.: Vw.: s. camphora (1)

cashariace, mlat., F.: Vw.: s. catariace

casia, cassia, lat., F.: nhd. wilder Mutterzimt, Seidelbast, Zeiland, Kassie, Holzkassie, Zimtkassie; mlat.-nhd. ein Parfüm aus einer wohlriechenden Pflanze; ÜG.: ahd. wihboum Gl; ÜG.: ae. smirung Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. κασία (kasía); E.: s. gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; W.: mhd. casse, cassie, sw. F., Kassie; L.: Georges 1, 1014, TLL, MLW 2, 326, Habel/Gröbel 51, Latham 74b

casiafistulātum, mlat., N.: nhd. Latwerge die Röhrenkassie enthält; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. casia, fistula; L.: MLW 2, 327

casiafistulātus, cassiafistulātus, mlat., Adj.: nhd. mit Röhrenkassie zubereitet; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. casia, fistula; L.: MLW 2, 327

cāsiālia, mlat., F.: Vw.: s. cāseālia

casiāmentum, mlat., N.: nhd. befestigtes Haus, Burg; Q.: Urk (1280); E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 327

cāsiārius, lat., Adj.: Vw.: s. cāseārius (1)

cāsiātum, mlat., N.: nhd. ein Käse; E.: s. cāseus; L.: Blaise 154b

casibula, mlat., F.: Vw.: s. casula

casicka?, lat., F.: Vw.: s. casula (1)

casida (1), mlat., F.: Vw.: s. cassida (1)

casida (2), mlat., F.: Vw.: s. cassida (3)

casidīle, mlat., N.: Vw.: s. cassidīle

casignētē, lat., F.: nhd. Geschwisterliche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασιγνήτη (kasignḗtē); E.: s. gr. κασιγνήτη (kasignḗtē), F., leibliche Schwester; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 797, s. gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 1014, TLL

casilago, mlat., F.: Vw.: s. cassilago

casilida, mlat., F.: Vw.: s. cassilida

Casilīnātis, lat., M.: nhd. Kasilinate; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Casilīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casilīnēnsis, lat., M.: nhd. Kasilinenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Casilīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casilīnum, lat., N.=ON: nhd. Casilinum (Stadt in Kampanien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casilīnus (1), lat., Adj.: nhd. kasilinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Casilīnum; L.: Georges 1, 1014

casilīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. casalīnus (1)

casilīnus (3), mlat., M.: Vw.: s. casalīnus (2)

casimentum, mlat., N.: Vw.: s. casamentum

Casina (1), lat., F.=PN: nhd. „Casina“ (Komödie des Plautus); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1014, TLL

casina (2), cassina, caxina, mlat., F.: nhd. Häuschen, Hütte, kleiner Bauernhof, Landsitz; Q.: Dipl., Ed. Roth. (643 n. Chr.), Urk; E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 329, Niermeyer 200, Habel/Gröbel 51, Blaise 154b, 155a

Casīnās (1), lat., Adj.: nhd. kasinatisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Casīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casīnās (2), lat., M.: nhd. Kasinate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Casīnum; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casīnās (3), mlat., Adj.: nhd. aus Monte Cassino stammend; E.: s. Casīnum; L.: Blaise 154b

casindiātus, mlat., M.: Vw.: s. gasindiātus

casindium, mlat., N.: Vw.: s. gasindium

casindius, mlat., M.: Vw.: s. gasindus

casindus, mlat., M.: Vw.: s. gasindus

Casīnēnsis, Cassīnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Monte Cassino stammend; E.: s. Casīnum; L.: Blaise 154b

Casīnum, lat., N.=ON: nhd. Casinum; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Samnitisch?; L.: Georges 1, 1014, TLL

Casīnus, lat., Adj.: nhd. kasinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Casīnum; L.: Georges 1, 1015, TLL

casita (1), lat., F.: nhd. Harz?; Q.: Gl; E.: s. casitus; L.: TLL

casita (2), mlat., F.: Vw.: s. caseta

cāsitāre, lat., V.: Vw.: s. cassitāre

casitus (1), lat., Adj.: nhd. aus Harz gewonnen? (de resinae genere); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

casitus (2), mlat., F.: nhd. Teil des Weihrauchfasses; Q.: Latham (1245); E.: s. casitus (1)?; L.: Latham 74b

Casius (1), lat., M.=ON: nhd. Kasios (Name mehrere Berge in Nahen Osten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1015, TLL

Casius (2), lat., Adj.: nhd. kasisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Casius (1); L.: Georges 1, 1015, TLL

cāsius, lat., M.: Vw.: s. cāseus

caskettum, kaskettum, mlat., N.: nhd. Kästchen, Schatulle; Q.: Latham (1441); E.: s. capsa (1)?; L.: Latham 74b

caslamus, mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74b

caslānia, mlat., F.: Vw.: s. castellānia

caslānus, mlat., M.: Vw.: s. castellānus (2)

casleu, mlat., Sb.: nhd. Kislew (dritter hebräischer Monat); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. hebr. כִּסְלֵו; E.: s. hebr. כִּסְלֵו (kislew), Sb., Kislew (dritter hebräischer Monat; s. akkad. kislimu, Adj., dick; L.: MLW 2, 327

casma (1), mlat., F.: nhd. Streit?; ÜG.: ae. ceas? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

casma (2), mlat., N.: Vw.: s. phasma (1)

casmāre, lat., V.: Vw.: s. chasmāre

casmāticus, mlat., Adj.: nhd. feuerfarbig?; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cauma (1)?; L.: MLW 2, 327

casmia, mlat., F.: nhd. Weidenkätzchen; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 327

casmīlus, lat., M.: Vw.: s. camillus (1)

casnar, lat., Sb.: nhd. Alter (M.), Geck; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 1, 1015, TLL

casnētum, mlat., N.: nhd. Eichenwäldchen; Q.: Urk (1185); E.: s. casnus; L.: Niermeyer 200, Blaise 154b

casnomia, lat., F.: nhd. giftige Fliege; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

casnus, mlat., M.?: nhd. Eiche; Q.: Urk (866); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *kassano-, kassino-, Sb., Eiche; weitere Herkunft unklar?; L.: Niermeyer 200, Blaise 154b

casola, mlat., F.: Vw.: s. casula (1)

cāsolāria, cāxolāria, cāxalāria, cāsulāria, mlat., F.: nhd. Hütte zur Herstellung von Käse, Zeit in der Käse gegessen werden muss; Q.: Urk (1215/1218); E.: s. cāseus; L.: MLW 2, 328

cāsolārius, cāsulārius, mlat., Adj.: nhd. zu der Zeit gehörig in welcher Käse gegessen werden muss; Q.: Urk (1237); E.: s. cāsolāris, cāseus; L.: MLW 2, 328

caspella, mlat., F.: nhd. ?; ne. brier; Q.: Latham (1223); E.: s. capsa (1)?; L.: Latham 74b

Casperia, lat., F.=ON: nhd. Casperia (Stadt der Sabiner); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1015, TLL

Caspiacus, lat., Adj.: nhd. kaspisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Caspius; L.: Georges 1, 1015, TLL

Caspiada, lat., M.: nhd. Kaspiade, Anwohner des Kaspischen Meeres; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Caspius; L.: Georges 1, 1015, TLL

Caspiānus, lat., M.: nhd. Kaspianer, Anwohner des Kaspischen Meeres; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caspius; L.: Georges 1, 1015, TLL

Caspius, lat., Adj.: nhd. kaspisch, zum Kaspischen Meer gehörig; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κάσπιος (Káspioj); E.: s. gr. Κάσπιος (Káspios), Adj., kaspisch, zum Kaspischen Meer gehörig; weitere Herkunft unklar?; R.: Caspium mare, lat., N.: nhd. Kaspisches Meer; R.: Caspius ōceanus, lat., M.: nhd. Kaspisches Meer; R.: Caspium pelagus, lat., N.: nhd. Kaspisches Meer; L.: Georges 1, 1015, TLL

caspus, mlat., M.: nhd. Busch; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: aus dem It.?; L.: MLW 2, 328

cassa (1), mlat., F.: nhd. fette Muttermilch; ÜG.: ahd. (spunnirunst) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 328

cassa (2), mlat., F.: nhd. Tierleiche; Q.: Latham (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74b

cassa (3), mlat., F.: Vw.: s. capsa (1)

cassa (4), mlat., F.: Vw.: s. casa (1)

cassābilis, quassābilis, mlat., Adj.: nhd. annullierbar, aufhebbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1396); E.: s. cassāre; L.: Latham 74b, Blaise 154b

cassābundus (1), cāsābundus, lat., Adj.: nhd. fallen wollend, wankend, taumelnd, torkelnd, schwankend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. quassāre; L.: Georges 1, 1015, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, MLW 2, 328, Blaise 154b

cassābundus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. quassābundus

cassācio, mlat., F.: Vw.: s. cassātio

cassacius, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. gasacius

cassalicium, mlat., N.: Vw.: s. casalicium

cassālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capsālis

cassālis (2), mlat., M., F.: Vw.: s. casālis (2)

cassaltrum, mlat., N.: nhd. Beizstein, Alaun; ÜG.: ahd. beizistein Gl; ÜG.: mhd. beizstein Gl, SH; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: ahd. kassaldar*, Sb., Alaun; L.: MLW 2, 328

cassamentum (1), mlat., N.: nhd. Aufhebung, Annullierung; Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: s. cassāre; L.: Blaise 154b

cassamentum (2), mlat., N.: Vw.: s. casamentum

cassamum, capsamum, lat., N.: nhd. ein Kraut, Zyklame, Balsamfrucht, Balsamstaude; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κάσσαμον (kássamon); E.: s. gr. κάσσαμον (kássamon), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 2, 328, Latham 74b

cassamus, mlat., Sb.: nhd. Alpenveilchen; Q.: Gl, Matth. Plat.; E.: s. gr. κάσαμον (kásamon), N., Veilchen; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 328

cassana, mlat., F.: Vw.: s. casana (2)

Cassander, lat., M.=PN: nhd. Cassander; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Cassandra; L.: Georges 1, 1015

Cassandra, Cāsantra, Cāsentera, Cassantra, lat., F.=PN: nhd. Kassandra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσάνδρα (Kassándra); E.: s. gr. Κασσάνδρα (Kassándra), F.=PN, Kassandra; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; W.: nhd. Kassandra, F.=PN, F., Kassandra, pessimistischer Mensch; L.: Georges 1, 1015, TLL

Cassandrēa, Cassandrīa, lat., F.=ON: nhd. Kassandräa (Stadt auf der Chalkidike); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσάνδρεια (Kassándreia); E.: s. gr. Κασσάνδρεια (Kassándreia), F.=ON, Kassandräa (Stadt auf der Chalkidike); s. lat. Cassandra; L.: Georges 1, 1015, TLL

Cassandrēnsis, lat., M.: nhd. Kassandrenser, Einwohner von Kassandräa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cassandrēa; L.: Georges 1, 1016, TLL

Cassandreus, lat., M.: nhd. Kassandreer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσανδρεύς (Kassandreús); E.: s. gr. Κασσανδρεύς (Kassandreús), M., Kassandreer; s. lat. Cassandrēa; L.: Georges 1, 1016, TLL

Cassandrīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cassandrēa

Cassandrus, lat., M.=PN: nhd. Cassandrus; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Cassandra; L.: Georges 1, 1015, TLL

cassanius?, mlat., M.: nhd. Erdwicke?; ÜG.: mnd. erdwicke*?; E.: Herkunft ungeklärt?

Cassantra, lat., F.=PN: Vw.: s. Cassandra

cassāre (1), cāsāre, capsāre, quassāre, lat., V.: nhd. zunichte machen, beseitigen, vereiteln, für ungültig erklären, ungültig machen, unwirksam machen, für unzulässig erklären, widerlegen, auflösen, aufheben, suspendieren, eine Klage abweisen, vergebens unternehmen, verhindern, außer Kurs setzen, aufgeben, verzichten, abtreten, kassieren, missachten, nicht achten, aufhören, berauben, vergebens sich anstrengen, absetzen; mlat.-nhd. schützen vor, verhüten; ÜG.: ahd. (firmidan) Gl, firsagen Gl, zitriban Gl; ÜG.: mhd. tiligen Gl; Vw.: s. dē-, in-; Hw.: s. quassāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, Urk; Q2.: Niermeyer (887); E.: s. cassus (1); W.: nhd. kassieren, V., kassieren; W.: s. nhd. Kassation, F., Kassation, Ungültigkeitserklärung; L.: Georges 1, 1017, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Kluge s. u. kassieren, Kytzler/Redemund 322, MLW 2, 330, Niermeyer 200, Habel/Gröbel 51, Latham 74b, Blaise 155a, Heumann/Seckel 57b

cassāre (2), mlat., V.: nhd. jagen, verjagen, verweisen; E.: s. captāre; L.: Blaise 155a

cassāre (3), lat., V.: Vw.: s. quassāre (1)

cassāre (4), mlat., V.: Vw.: s. casāre (3)

cassārī?, mlat., V.: nhd. nützen; ÜG.: as. (hagan) GlP; Q.: GlP (1000); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cassus (1)?

cassaricium, mlat., N.: Vw.: s. casalicium

cassarium, mlat., N.: Vw.: s. cassarum

cassārius, mlat., M.: nhd. Träger des Reliquienschreins; ÜG.: mnd. nettemekære*; E.: s. capsa (1); L.: Blaise 154b

cassarum, cassarium, casserum, mlat., N.: nhd. Burg, Festung, Burgturm; Q.: Innoc. IV. ep., Urk (1221); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 2, 328, Niermeyer 200, Blaise 154b

cassāta, mlat., F.: Vw.: s. casāta

cassaticus, mlat., M.: Vw.: s. casaticus

cassātim, lat., Adv.: nhd. vergeblich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cassus (1); L.: Georges 1, 1016, TLL

cassātio, cassācio, mlat., F.: nhd. „Kassation“, Nichtigkeitserklärung, Ungültigkeitserklärung, Abschaffung, Annullierung, Unterdrückung; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cassāre (1); L.: MLW 2, 328, Latham 74b, Blaise 155a

cassātor (1), mlat., M.: nhd. für ungültig Erklärender; Q.: Urk (1276/1277); E.: s. cassāre (1); L.: MLW 2, 328

cassātor (2), mlat., M.: nhd. Mäher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cassāre (1)?; L.: Latham 74b

cassātor (3), mlat., M.: Vw.: s. causātor

cassātōrius, mlat., Adj.: nhd. beseitigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cassāre (1); L.: MLW 2, 328

cassātum, mlat., N.: Vw.: s. casātum

cassātūra, mlat., F.: Vw.: s. quassātūra

cassātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zunichte gemacht, ungültig, ohne Rechtskraft seiend, unnütz, belanglos, unerfüllt, gelöscht, erledigt; Q.: Rup. Med. (977-988); E.: s. cassāre (1); L.: TLL, Niermeyer 200, Blaise 155a

cassātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. casātus (1)

cassavellus, mlat., M.: Vw.: s. cascavellus

cassē, lat., Adv.: nhd. vergeblich, vergebens, nutzlos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cassus (1); L.: Georges 1, 1016, TLL, MLW 2, 332

Casseliēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cashel stammend; Q.: Conc. (12. Jh.); E.: vom ON Cashel, air caiseal, Sb., steinerne Festung; L.: Blaise 155a

cassella (1), mlat., F.: Vw.: s. capsula (1)

cassella (2), mlat., F.: Vw.: s. casella

casseris?, mlat., Sb.: nhd. Brett für einen Fußboden?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 155a

casserum, mlat., N.: Vw.: s. cassarum

cassēscere, cassīscere, lat., V.: nhd. leer werden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cassus (1); L.: Georges 1, 1016, TLL

cassetella, mlat., F.: nhd. kleine Kassette, kleiner Reliquienschrein; E.: s. capsa (1); L.: Blaise 155a

cassettum, mlat., N.: Vw.: s. cassetum

cassetum, cassettum, mlat., N.: nhd. Helm; E.: aus dem It.?, s. cassis (2); L.: Niermeyer 200

casseus, mlat., M.: Vw.: s. cāseus

cassia (1), lat., F.: Vw.: s. casia

cassia (2), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

cassia (3), lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

cassiafistulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. casiafistulātus

Cassiānus, lat., Adj.: nhd. kassianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cassius; L.: Georges 1, 1017

cassiāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

cassiātus, mlat., Adj.: nhd. frisiert, mit Kopfbedeckung versehen (Adj.); Q.: Latham (760); E.: s. cassis?; L.: Latham 74b, Blaise 155a

cassibula, mlat., F.: Vw.: s. casula

cassiculum (1), lat., N.: nhd. „Netzlein“, kleines Netz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cassis (1); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, MLW 2, 329

cassiculum (2), mlat., N.: nhd. kleiner Helm, Helmchen; ÜG.: ahd. helmilin Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. cassida, cassis (2); L.: MLW 2, 329

cassicum, mlat., N.: nhd. Jagdnetz?; E.: s. cassis (1); L.: MLW 2, 329

cassida (1), casida, lat., F.: nhd. Helm (M.) (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cassis (2); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, MLW 2, 329

cassida (2), mlat., F.: nhd. Häuschen, kleines Pachtgut, Katarakt; E.: Herkunft ungeklärt?, s. casa (1)?; L.: Blaise 155a

cassida (3), casida, mlat., F.: nhd. Brustpanzer; ÜG.: ahd. brunna Gl; Q.: Gl; E.: s. capsa (1); L.: MLW 2, 329

cassida (4), mlat., F.: nhd. Tasche; ÜG.: ahd. (muhsina) Gl; Q.: Gl; E.: s. cassis (1); L.: MLW 2, 329

cassidārius, lat., M.: nhd. Helmschmied; Hw.: s. cassida; Q.: Inschr.; E.: s. cassis (2); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177

cassidātus, lat., Adj.: nhd. behelmt?; Q.: Gl; E.: s. cassis (2); L.: TLL

cassidīle, casidīle, capsidīle, lat., N.: nhd. Säckchen, Reisetäschchen, Tasche; ÜG.: ahd. bursa Gl, helmfuotar Gl, kiulla Gl, malaha? Gl, muhsina Gl, taska Gl; ÜG.: ae. pung Gl; ÜG.: mhd. helmvuoter SH, noser Voc; ÜG.: mnd. swedelære*?; Hw.: s. capsidile; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, SH, Voc; E.: s. cassis (1); L.: Georges 1, 1016, TLL, MLW 2, 329, Niermeyer 200, Habel/Gröbel 51

cassidilis, mlat., Sb.: nhd. Beutel, Jagdtasche; ÜG.: mhd. vogeleser Voc; Q.: Voc; E.: s. cassidīle, cassis (1); L.: Niermeyer 200, Blaise 155a

cassidilus, mlat., M.: nhd. Beutel, Jagdtasche; E.: s. cassidīle, cassis (1); L.: Blaise 155a

cassidolabrum, mlat., N.: nhd. Helmaxt, Axt mit einem langen Stiel; ÜG.: mnd. helmexe; E.: Herkunft ungeklärt?

cassidolus, mlat., M.: nhd. ein Süßwasserfisch; ÜG.: mnd. rape; E.: Herkunft ungeklärt?

Cassiepēa, Cassiepīa, Cassiepeia, Casepīa, Cassiopaea, lat., F.=ON: nhd. Kassiope, Sternbild der Kassiopeia; Hw.: s. Cassiopē (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιόπεια (Kassiópeia); E.: s. gr. Κασσιόπεια (Kassiópeia), F.=PN, Kassiope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL, MLW 2, 329

Cassiepeia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cassiepēa (1)

Cassiepīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cassiepēa (1)

cassilago, casilago, cassillago, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: ahd. bilisa Gl; Hw.: s. capsilāgo; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 329, Niermeyer 200, Latham 74b

cassilida, casilida, mlat., F.: nhd. Tasche; E.: s. cassidīle; L.: MLW 2, 329

cassillago, mlat., F.: Vw.: s. cassilago

cassimentum, mlat., N.: nhd. Fensterflügel; Q.: Latham (1439); E.: s. capsa (1); L.: Latham 74b

cassina (1), mlat., F.: Vw.: s. casina

cassina (2), mlat., F.: Vw.: s. crassina

cassinella, mlat., F.: Vw.: s. crassinela

Cassīnēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Casīnēnsis

cassinum, mlat., N.: nhd. Landsitz, kleineres längliches Gebäude, Hütte; E.: s. casa (1); L.: MLW 2, 329, Habel/Gröbel 51

cassinus (1), mlat., M.: nhd. Haus, kleines Haus, Häuschen; E.: s. casa (1); L.: Blaise 155a

cassinus (2), mlat., M.: nhd. islamischer Prediger; Q.: Latham (um 1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74b

Cassiodōrus, lat., M.=PN: nhd. Cassiodor; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL

cassiofistula, casalephistula, cassia fistula, mlat., F.: nhd. eine Kassie; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. casia; L.: Latham 74a

Cassiopa, lat., F.=ON: nhd. Kassiope (Stadt auf Korkyra); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cassiopē (2); L.: Georges 1, 1016, TLL

Cassiopaea, mlat., F.=ON: Vw.: s. Cassiepēa (1)

Cassiopē (1), lat., F.=PN: nhd. Kassiope; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιόπη (Kassiópē); E.: s. gr. Κασσιόπη (Kassiópē), F.=ON, Kassiope; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Kassiopeia, F., Kassiopeia, ein Sternbild; L.: Georges 1, 1016, TLL

Cassiopē (2), lat., F.=ON: nhd. Kassiope (Stadt auf Korkyra); Hw.: s. Cassiopa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιόπη (Kassiópē); E.: s. gr. Κασσιόπη (Kassiópē), F.=PN, Kassiope (Stadt auf Korkyra); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1016, TLL

cassis (1), lat., M.: nhd. Jägernetz, Jägergarn, Netz; ÜG.: ahd. hamo Gl, spinnawebbi Gl, (webbi) Gl; ÜG.: as. bursa GlP; ÜG.: ae. nett Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlP; E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534; W.: s. ae. casse, sw. F. (n)?, Jagdnetz; W.: s. frz. cassis, M., Cassis, Johannisbeerlikör; nhd. Cassis, M., Cassis, Johannisbeerlikör; L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, Kytzler/Redemund 88, MLW 2, 330

cassis (2), lat., F.: nhd. Helm (M.) (1), Sturmhaube, Kopfschutz, Schädel, helmartiger Aufsatz, Krieg; ÜG.: ahd. helm Gl, helmus Gl; ÜG.: as. helm Gl, GlP; ÜG.: ae. helm Gl; ÜG.: mhd. helmspitze VocOpt, helmzeichen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, HI, VocOpt; E.: s. idg. *kadʰ-, V., hüten, bedecken, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, MLW 2, 329, Habel/Gröbel 51

cassis (3), mlat., F., M.: Vw.: s. capsis

cassīscere, lat., V.: Vw.: s. cassēscere

cassīta, lat., F.: nhd. Haubenlerche; ÜG.: mnd. lewerke; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cassis (1); L.: Georges 1, 1016, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, Walde/Hofmann 1, 176

cassitāre, cāsitāre, lat., V.: nhd. fort und fort fallen, herabfallen, herabträufeln; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cadere; L.: Georges 1, 1017, TLL, Heumann/Seckel 57b

Cassiterides, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kassiteriden (Zinninseln); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κασσιτερίδες (Kassiterídes); E.: s. gr. Κασσιτερίδες (Kassiterídes), F. Pl.=ON, Kassiteriden (Zinninseln); s. lat. cassiterium; L.: Georges 1, 1017, TLL

cassiterinus, lat., Adj.: nhd. aus Zinn bestehend; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασσιτέρινος (kassitérinos); E.: s. gr. κασσιτέρινος (kassitérinos), Adj., aus Zinn bestehend; s. lat. cassiterum; L.: Georges 1, 1017, TLL

cassiteris, lat., F.: nhd. Zinn; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cassiterum; L.: TLL

cassiterum, crastpon?, lat., N.: nhd. Zinn, Schwefelkies, Schwefelglanz, Schwefelblende; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κασσίτερος (kassíteros); E.: s. gr. κασσίτερος (kassíteros), M., Zinn; wahrscheinlich von elam. *kassitira, Sb., aus dem Land der Kassi stammendes Metall, s. Walde/Hofmann 1, 178; L.: Georges 1, 1017, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 330

Cassius (1), lat., M.=PN: nhd. Cassius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1017, TLL

Cassius (2), lat., M.: nhd. ein Mann wie Cassius; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Cassius (1); L.: TLL

casso, mlat., M.: nhd. Kiste, Schachtel; Q.: Latham (1222); E.: s. capsa (1); L.: Latham 74b

cassō, lat., Adv.: nhd. vergeblich, vergebens, nutzlos; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cassus (1); L.: TLL, MLW 2, 332

cassolla, mlat., F.: nhd. Schmelztiegel; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cattia?; L.: MLW 2, 331

cassula? (1), mlat., F.: nhd. Wolfsfalle, Wolfseisen; ÜG.: mnd. wulfdru?, wulveseisene?; E.: Herkunft ungeklärt?

cassula (2), mlat., F.: Vw.: s. capsula (1)

cassum (1), lat., N.: nhd. Leere, Ungültigkeit, Aufhebung; ÜG.: ahd. itali Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. cassus (1); L.: TLL, MLW 2, 331

cassum (2), mlat., N.: nhd. Tierleiche; Q.: Latham (1421); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74b

cassum (3), mlat., N.: Vw.: s. capsum

cassura, mlat., F.: nhd. Becher, Krug (M.) (1), Mischkessel; ÜG.: ahd. behhari Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 331

cassūra (1), mlat., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Bruchstelle; E.: s. cassāre (1); L.: Blaise 155b

cassūra (2), lat., F.: Vw.: s. cāsūra

cassus (1), lat., Adj.: nhd. leer, taub, hohl, nichtig, eitel, ermangelnd, unnütz, beraubt, erfolglos, vergeblich, hingehalten, getäuscht, ungültig, ohne Rechtskraft seiend, gedämpft?; ÜG.: ahd. (gimugan) N, lotar Gl, luggi N, unbiderbi Gl, (unbiderbi) Gl, unnuzzi N; ÜG.: ae. idel Gl; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. carēre; W.: s. dial.-frz. cassot, M., Nussschale; vgl. frz. casserole, F., Kasserole, Topf zum Schmoren; nhd. Kasserole, casserole, F., Kasserole, Topf zum Schmoren; R.: in cassum: nhd. grundlos, zwecklos, fruchtlos; L.: Georges 1, 1017, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Kluge s. u. Kasserole, Kytzler/Redemund 323, MLW 2, 331, Habel/Gröbel 51, Blaise 155b

cassus (2), mlat., M.: nhd. ein Tier, Murmeltier; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: cassus alpīnus: nhd. Murmeltier; L.: MLW 2, 332, Habel/Gröbel 51

cassus (3), mlat., M.: nhd. Teil des Habits der den Körper mit Ausnahme der Arme bedeckt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 155b

cassus (4), mlat., M.: Vw.: s. capsus

cāssus, lat., M.: Vw.: s. cāsus

cassutha, mlat.?, F.: Vw.: s. cuscuta

cassytās, casytās, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κασύτας (kasýtas); E.: s. gr. κασύτας (kasýtas), M., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cassytha, mlat.?, F.: Vw.: s. cuscuta

casta (1), mlat., F.: nhd. ein Teil des Hirsches; Q.: Latham (1265); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74b

casta (2), mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (1332); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 74b

casta (3), kasta, mlat., F.: nhd. Verkaufsbude, Lager; Hw.: s. casto; Q.: Urk (1142/1165); E.: s. ahd. kasto, sw. M. (n), Kasten, Behälter, Speicher; germ. *kar, Sb., Gefäß; s. germ. *kasa-, *kasam, st. N. (a), Gefäß; L.: MLW 2, 332

casta (4), mlat., F.: nhd. Fruchtschale, Fruchthülle; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: vielleicht von arab. kaffa; L.: MLW 2, 332

castagnarētum, mlat., N.: Vw.: s. castanarētum

castagnētum, mlat., N.: Vw.: s. castanētum

castalānia, mlat., F.: Vw.: s. castellānia

castaldanum, mlat., N.: Vw.: s. gastaldanum*

castaldaticum, mlat., N.: Vw.: s. gastaldaticum

castaldātum, mlat., N.: Vw.: s. gastaldātum

castaldātus, mlat., M.: Vw.: s. gastaldiātus

casteldellus, mlat., M.: nhd. ein dem Hornknecht ähnlicher Fisch; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 332

castaldia, mlat., F.: Vw.: s. gastaldia

castaldiānus, mlat., M.: Vw.: s. gastaldiānus

castaldiātus, mlat., M.: Vw.: s. gastaldiātus

castaldicum, mlat., N.: Vw.: s. gastaldicum*

castaldio, mlat., M.: Vw.: s. gastaldio

castaldius, mlat., M.: Vw.: s. gastaldius

castaldus, mlat., M.: Vw.: s. gastaldius

Castalia, lat., F.=ON: nhd. Kastalia (Quelle am Parnaß); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κασταλία (Kastalía); E.: s. gr. Κασταλία (Kastalía), F.=ON, Kastalia (Quelle am Parnaß); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1018, TLL

Castalides, mlat., F.: nhd. Musen; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. Castalia?; L.: MLW 2, 332

castalīnus, mlat., Adj.: nhd. Keuschheit ausdrückend; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. castus (1); L.: MLW 2, 332

Castalis, lat., Adj.: nhd. kastalisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Castalia; L.: Georges 1, 1018, TLL

castalitās, mlat., F.: nhd. Beredsamkeit; Q.: Columb. (590-615); E.: s. Castalides; L.: MLW 2, 332

Castalius, lat., Adj.: nhd. kastalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Castalia; L.: Georges 1, 1018, TLL

castallāria, mlat., F.: Vw.: s. castellāria

castallia, mlat., F.: Vw.: s. gastaldia

castallum, mlat., N.: Vw.: s. catallum (1)

castallus (1), mlat., M.: Vw.: s. catallus

castallus (2), mlat., M.: Vw.: s. gastaldius

castana, lat., F.: Vw.: s. castanea

castanarētum, castagnarētum, mlat., N.: nhd. Kastanienwäldchen, Kastanienhain; E.: s. castanea; L.: Niermeyer 200, Blaise 155b

castanārius, mlat., M.: Vw.: s. castaneārius

castanea, castana, castenea, lat., F.: nhd. Kastanie, Kastanienbaum, kastanienbraunes Tuch; ÜG.: ahd. kastanie? Gl, kastilboum Gl, kestina Gl, kestinaboum Gl; ÜG.: ae. ciestenbeam Gl; ÜG.: mhd. kastanenboum Gl, kastanie Gl, kastanienboum Gl, kestlenboum Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Gl, LLang; I.: Lw. gr. κάστανον (kástanon); E.: s. gr. κάστανον (kástanon), N., Kastanie; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; W.: s. ae. ciestenbéam, st. M. (a), Kastanienbaum; W.: ahd. kestina 14, kestinna, st. F. (jō?)?, sw. F. (n)?, Kastanie, echte Kastanie; W.: ahd.? kastānie*? 4, sw. V. (n), Kastanie, echte Kastanie; mhd. kestene, kesten, kastāne, st. F., Kastanie, Kastanienbaum; nhd. Kastanie, F., Kastanie, DW 11, 261; W.: s. ahd. kastilboum* 2, st. M. (a), Kastanienbaum; W.: mnd. kastā̆nie, kastannie, F., Kastanie, Esskastanie, Marone, Frucht der Kastanie; L.: Georges 1, 1018, TLL, Walde/Hofmann 1, 178, Kluge s. u. Kastanie, MLW 2, 332, Habel/Gröbel 51, Latham 74b

castaneaceus, mlat., Adj.: nhd. aus Kastanienblüten gewonnen, Kastanien; Q.: Circa Instans (um 1150); L.: MLW 2, 333

castaneāria, mlat., F.: nhd. Kastanienhain; Q.: Latham (1180); E.: s. castanea; L.: Latham 74b

castaneārius, castanārius, castenārius, mlat., M.: nhd. Kastanie, Kastanienbaum; Q.: Cap. (507-877); E.: s. castanea; L.: MLW 2, 333, Niermeyer 200, Habel/Gröbel 51, Latham 74b, Blaise 155b

castaneātus, mlat., Adj.: nhd. kastanienbraun; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. castanea; L.: MLW 2, 333

castanēctum, mlat., N.: Vw.: s. castanētum

castanēdum, mlat., N.: Vw.: s. castanētum

castaneola, mlat., F.: nhd. Brechnuss; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. castanea; L.: MLW 2, 333, Latham 74b

castaneolāria, mlat., F.: nhd. kleines Kastanienwäldchen, Kastanienhain; E.: s. castanea; L.: Blaise 155b

castanētum, castagnētum, castenētum, castaniētum, castanēdum, castanēctum, castegnēdum, lat., N.: nhd. Kastanienwald, Kastanienpflanzung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. castanea; L.: Georges 1, 1018, TLL, MLW 2, 333, Blaise 155b

castanētus, mlat., Adj.: nhd. mit Kastanien bepflanzt; Q.: Urk (1174); E.: s. castanea; L.: MLW 2, 333

castaneum, casteneum, castoneum, mlat., N.: nhd. Kastanie; Q.: Latham (1315); E.: s. castanea; L.: MLW 2, 331, Latham 74b

castaneus (1), lat., Adj.: nhd. Kastanien..., aus Kastanienblüten gewonnen; ÜG.: ahd. kestig Gl; E.: s. castanea; W.: s. ahd. kestīg* 1, Adj. (?), Kastanien..., in der Kastanie; L.: TLL

castaneus (2), mlat., F.: nhd. Kastanie, Kastanienbaum; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. castanea; L.: TLL, MLW 2, 331

castanicus, mlat., M.?, F.?: nhd. Kornblume; ÜG.: mhd. kornbluome Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. castanea?; L.: LexerHW 1, 1682 (kornbluome)
castaniēta, mlat., F.: nhd. Kastanienwäldchen, Kastanienhain; Q.: Greg. V. (996-999); E.: s. castanea; L.: Blaise 155b

castaniētum, mlat., N.: Vw.: s. castanētum

castanus, mlat., F.?: nhd. Kastanie, Kastanienbaum; Q.: Latham (um 1200); E.: s. castanea; L.: Latham 74b

castāre, mlat., V.: nhd. reinigen, rein machen; Q.: Vita Agnet. (9. Jh.); E.: s. castus; L.: MLW 2, 344, Habel/Gröbel 51

castē, lat., Adv.: nhd. rein, lauter, fleckenlos, unschuldig, enthaltsam, keusch, züchtig, untadelig, fromm, religiös, heilig; ÜG.: ahd. kusklihhen Predigtsammlung, reino B; ÜG.: ae. clænlice GlArPr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Ei, GlArPr, LLang, LVis, Predigtsammlung; E.: s. castus; L.: Georges 1, 1018, TLL, MLW 2, 351

castebria, mlat., F.: nhd. Amt eines Burggrafen, Würde eines Burggrafen, Burggrafenamt, Rechte und Vollmachten die mit dem Burggrafenamt verbunden sind, Burggrafschaft (geographisch); E.: s. castellum (1); L.: Blaise 156a

castegnēdum, mlat., N.: Vw.: s. castanētum

castelantia, mlat., F.: Vw.: s. castellantia

castelārium, mlat., N.: Vw.: s. castellārium

castelāta, mlat., F.: Vw.: s. castellāta

castella, mlat., F.: nhd. Festung, Burg, Befestigungsanlage, befestigte Ortschaft, Stadt; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 338

castellacius, mlat., M.: nhd. Burgbewohner, Burgvogt, Burggraf, Schlossvogt, Burgmann; E.: s. castellum (1); L.: Blaise 155b

castellāda, mlat., F.: Vw.: s. castellāta

castellāmenta, lat., N. Pl.: nhd. Fleischpastete in Form eines Kastells; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. castellum (1); L.: Georges 1, 1019, TLL

castellāna, mlat., F.: nhd. Kastellanin, Ehefrau oder Witwe eines Burggrafen, Burggräfin; Q.: Urk (1084), Walth. Ter.; E.: s. castellānus (1), castellum (1); L.: MLW 2, 334, Niermeyer 201, Habel/Gröbel 51, Blaise 155b

castellanāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Burggrafen, Würde eines Burggrafen, Burggrafenamt, Rechte und Vollmachten die mit dem Burggrafenamt verbunden sind, Machtbereich eines Burggrafen, Burggrafschaft, Abgabe für das Burggrafengericht; E.: s. castellum (1); L.: Blaise 155b

castellanārius, mlat., M.: nhd. Burgvogt, Burggraf, Schlossvogt; Q.: Latham (nach 1229); E.: s. castellum (1); L.: Latham 75a

castellanātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Burggrafen, Würde eines Burggrafen, Burggrafenamt, Rechte und Vollmachten die mit dem Burggrafenamt verbunden sind, Machtbereich eines Burggrafen, Burggrafschaft, Abgabe für das Burggrafengericht, Burgwachdienst, Burghut; Q.: Urk (1279); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 334, Blaise 155b

castellancia, mlat., F.: Vw.: s. castellantia

castellāneus, mlat., Adj.: nhd. eine Burg befehligend, Burg...; Q.: Urk (1026); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 334

castellānia, castalānia, castlānia, caslānia, chaslānia, mlat., F.: nhd. Amt eines Burggrafen, Würde eines Burggrafen, Burggrafenamt, Rechte und Vollmachten die mit dem Burggrafenamt verbunden sind, Machtbereich eines Burggrafen, Bezirk eines Burggrafen, Burggrafschaft, Abgabe für das Burggrafengericht, Burk; Q.: Niermeyer (1002), Urk; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 334, Niermeyer 200, Latham 75a, Blaise 155b

castellanicus, mlat., Adj.: nhd. Kastellan betreffend, zum Burgwachdienst verpflichtet; Q.: Trad. Salisb. (1147/1167); E.: s. castellānus (2); L.: MLW 2, 334, Blaise 156a

castellantia, castellancia, castelantia, castellanza, mlat., F.: nhd. Burgfrone, Zwangsaufenthalt auf einer Burg, Herrschaftsbereich eines Burggrafen, Bezirk eines Burggrafen, Verfügungsgewalt eines Burggrafen, Burggrafschaft, Burgwachdienst, Burghut; Q.: Muratori Antiqu. (1167), Urk; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 334, Niermeyer 201, Blaise 156a

castellānum, mlat., N.: nhd. Burgareal, Burggelände; Q.: Urk (1236); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 335

castellānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Kastell gehörig, zur Burg gehörig, Burg...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Const., Dipl., HI; E.: s. castellum (1); L.: Georges 1, 1019, TLL, MLW 2, 336, Niermeyer 201, Latham 75a, Blaise 156a

castellānus (2), castelliānus, castilānus, castlānus, caslānus, chastellānus, lat., M.: nhd. Besatzung eines Kastells, Angehöriger der Burgbesatzung; mlat.-nhd. Burgbewohner, Burgvogt, Burggraf, Schlossvogt, Burgmann, Burglehnsmann, Bewacher einer Burg, Besitzer eines befestigten Stadthauses; ÜG.: mhd. burcbehüetære VocOpt; Vw.: s. con-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), HI; Q2.: Const., Dipl., Flod. ann. (930), Urk, VocOpt; E.: s. castellum (1); W.: nhd. Kastellan, M., Kastellan, Burgvogt; L.: Georges 1, 1019, TLL, Kytzler/Redemund 323, MLW 2, 335, Niermeyer 201, Habel/Gröbel 51, Latham 75a, Blaise 156a

castellanza, mlat., F.: Vw.: s. castellantia

castellāre (1), mlat., V.: nhd. Festungen errichten, an einem befestigten Platz wohnen, wohnen, hausen, Aufsicht über eine Burg übertragen (V.), Burgwachdienst verrichten, befestigen; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Dipl. (1038?), Urk; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Niermeyer 201, Habel/Gröbel 51, Latham 74a, Blaise 156b

castellāre (2), mlat., N.: nhd. äußerer Schutzwall einer Burg; Q.: Dipl. (886); E.: s. castellāris, castellum (1); L.: Niermeyer 202, Latham 75a, Blaise 156a

castellāria, castallāria, castellēria, castelria, mlat., F.: nhd. Amt eines Burggrafen, Verfügungsgewalt eines Burggrafen, Würde eines Burggrafen, Burggrafenamt, Burggrafschaft, Rechte und Vollmachten die mit dem Burggrafenamt verbunden sind, Burggrafschaft (geographisch), Burgareal, Burggelände; Q.: Dipl., Urk (1110); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 336, Niermeyer 202, Latham 75a, Blaise 156a

castellāre, mlat., N.: nhd. Burg, Burgareal, Burggelände; Q.: Gesta Tull. (Anfang 12. Jh.); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 336

castellāris, mlat., Adj.: nhd. Burg betreffend, Burg...; Q.: Dipl.; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 336, Niermeyer 202, Blaise 156a

castellārium, castellārum, castelārium, mlat., N.: nhd. Burg, Gebiet eines Kastellans, Burgareal, Burggelände; Q.: Martene (1214); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 336, Niermeyer 202, Latham 75a, Blaise 156a

castellārius (1), lat., M.: nhd. Aufseher eines Wasserbehälters; mlat.-nhd. Burggraf; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); Q2.: Urk (1150); E.: s. castellum (1); L.: Georges 1, 1019, TLL, MLW 2, 336, Niermeyer 202, Latham 75a, Blaise 156a

castellārius (2), mlat., Adj.: nhd. zum Burgwachdienst verpflichtend; Q.: Urk (1260); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337

castellārum, mlat., N.: Vw.: s. castellārium

castellāta, castelāta, castellāda, mlat., F.: nhd. Fass, Bottich, Fass zum Transport und Messen von Wein; Q.: Urk (1235); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Niermeyer 202

castellātim, lat., Adv.: nhd. kastellweise, in Häufchen, truppweise; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. castellum (1); L.: Georges 1, 1019, TLL

castellātio, mlat., F.: nhd. Befestigungsbau, Burggrafschaft; Vw.: s. in-; Q.: Domesd. (1086); E.: s. castellum (1); L.: Niermeyer 202, Latham 74a, Blaise 156a

castellātum, mlat., N.: nhd. Umfassung einer Burg; E.: s. castellum (1); L.: Blaise 156b

castellātūra, mlat., F.: nhd. Burggrafenamt, Burggrafschaft, Bezirk eines Burggrafen; ÜG.: mnd. borchsokinge; Vw.: s. in-; Q.: Gesta Lietb. (nach 1076), Urk; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Niermeyer 202, Blaise 156b

castellātus (1), mlat., Adj.: nhd. eine Burg besitzend, eine oder zwei Aufbauten habend (auf einem Schiff), gewappnet; Vw.: s. in-; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Niermeyer 202, Blaise 156b

castellātus (2), mlat., M.: nhd. Burggrafschaft, Amt des Kastellans, Burggrafenamt; Q.: Domesd. (1086); E.: s. castellum (1); L.: Latham 74a

castellēnsis, mlat., Adj.: nhd. eine Burg besitzend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. castellum (1); L.: Niermeyer 202, Latham 75a, Blaise 156b

castellēria, mlat., F.: Vw.: s. castellāria

castellettum, castelletum, mlat., N.: nhd. kleine Burg, kleine Befestigungsanlage; Q.: Urk (1210); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Niermeyer 202, Latham 75a, Blaise 156b

castelletum, mlat., N.: Vw.: s. castellettum

castelliānus, mlat., M.: Vw.: s. castellānus (2)

castellinus, mlat., Adj.: nhd. Burg betreffend; Q.: Latham (um 1138); E.: s. castellum (1); L.: Latham 75a, Blaise 156b

castellio, castilio, mlat., F.: nhd. kleine Burg, Kastell, kleine befestigte Ortschaft; Q.: Dipl. (1052); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Niermeyer 202, Blaise 156b

castelliōnātus, mlat., M.: nhd. Burggrafschaft, Amt des Kastellans, Burggrafenamt; Q.: Latham (1314); E.: s. castellum (1); L.: Latham 74a

castellmannus, mlat., N.: nhd. „Burgmann“, Pächter der Wachdienst auf der Burg versieht; Q.: Latham (1183); E.: s. castellum (1); germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 75a

castello, mlat., F.: nhd. Burg; Q.: Latham (1385); E.: s. castellum (1); L.: Latham 74b

castellucium, mlat., N.: nhd. kleine Burg, kleine Befestigungsanlage; Q.: Urk (1221); E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337

castellula, mlat., F.: nhd. kleine Burg; Q.: Latham (um 1364); E.: s. castellum (1); L.: Latham 75a

castellulum, mlat., N.: nhd. „kleines Kastell“, kleine Burg, kleines Dorf, kleine Befestigungsanlage, am Mast befestigte Brustwehr; Q.: Adalbold Heinr. (1024-1026), Domesd., Phil. Harv.; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 337, Latham 75a, Blaise 156b

castellum (1), castillum, castelum, costel, lat., N.: nhd. Lager, Kastell, Fort, Zitadelle, Festung, Blockhaus, Meierhof, Bergflecken, Gebirgsdorf, Versteck, Gefängnis, Schanze, Wehrturm, Brückenkopf, Wasserbehälter, Bassin; mlat.-nhd. Burg, Befestigung die ein Kloster umgibt, Bollwerk, Belagerungsturm, kleine Stadt, befestigte Bischofsstadt, ummauerte Siedlung außerhalb einer Bischofsstadt, befestigte Ortschaft, Stadt; ÜG.: ahd. burg T, burgila T, kastel Gl, O, kastelin Gl; ÜG.: as. burg H, kastel H; ÜG.: ae. burg Gl, ceaster Gl, port Gl, weorc Gl; ÜG.: mnd. borch, kastel; Vw.: s. ante-, pseudo-, top-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, H, HI, O; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, LLang, LVis (7. Jh.), T; E.: s. castrum; W.: germ. *kastel, N., Lager; ae. castel, cæstel, st. M. (a), st. N. (a), Dorf; an. kastali, M., Kastell, Burg; W.: germ. *kastel, N., Lager; as. kastel* 1, st. N. (a), Kastell, Burg; mnd. kastēl, kastel, kastelle, N., Kastell, Burg; W.: germ. *kastel, N., Lager; ahd. kastel 3, st. N. (a), Burg, Kastell, Festung, Stadt; mhd. kástel, N., Kastell; nhd. Kastell, N., Kastell, befestigtes Truppenlager, Schloss; L.: Georges 1, 1019, TLL, Walde/Hofmann 1, 180, Kluge s. u. Kastell, Kytzler/Redemund 323, MLW 2, 338, Niermeyer 202, Habel/Gröbel 51, Latham 74b, Blaise 156b, Heumann/Seckel 57b

castellum (2), mlat., N.: nhd. kleiner Kasten, Behälter, Fassung für Edelsteine; Q.: Vita Genov. (6. Jh.?); E.: s. ahd. kasto, sw. M. (n), Kasten (M.), Behälter, Speicher, Vertiefung zur Einfassung von Edelsteinen; vgl. germ. *kar, Sb., Gefäß; s. germ. *kasa-, *kasam, st. N. (a), Gefäß; L.: MLW 2, 339

castellus, mlat., M.: nhd. Festung, Burg, Befestigungsanlage, befestigte Ortschaft, Stadt; E.: s. castellum (1); L.: MLW 2, 338

castellwarda, mlat., F.: nhd. Burgwache; Q.: Latham (1381); E.: s. castellum (1); s. germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Latham 75a

castelria, mlat., F.: Vw.: s. castellāria

castelum, mlat., N.: Vw.: s. castellum

castenārius (1), chastenārius, castinārius, castnārius, castenērius, mlat., M.: nhd. Speicherverwalter, Kastner; Q.: Urk (1143); E.: s. mhd. kastenære, st. M., Kastner, Verwalter, Verwalter des Kornspeichers; s. ahd. kasto, sw. M. (n), Kasten (M.), Behälter, Speicher, Vertiefung zur Einfassung von Edelsteinen; vgl. germ. *kar, Sb., Gefäß; s. germ. *kasa-, *kasam, st. N. (a), Gefäß; L.: MLW 2, 339

castenārius (2), mlat., M.: Vw.: s. castaneārius

castenea, lat., F.: Vw.: s. castanea

castenērius, mlat., M.: Vw.: s. castenārius (1)

castenētum, mlat., N.: Vw.: s. castanētum

casteneum, mlat., N.: Vw.: s. castaneum*

caster, mlat.?, Sb.: nhd. Burg, Dorf, Siedlung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. castrum; R.: caster sānctus: nhd. Kloster; L.: MLW 2, 339, Latham 75a

casterna, mlat., F.: nhd. Erdloch; Q.: Gl; E.: s. caverna; L.: MLW 2, 339

castēria, lat., F.: nhd. Teil des Schiffsraums der den Ruderern als Ruheort diente; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1019, TLL

casterna, mlat., F.: nhd. Höhle?; ÜG.: ahd. erdgruoba? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

castia, mlat., F.: nhd. eine Pferdekrankheit; Q.: Latham (1319); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 75a

castica, mlat., Sb.: nhd. Aronstab; Q.: Ps. Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 340

casticia, castitia, mlat., F.: nhd. Gebäude, Nebengebäude, Baufron; Hw.: s. casticium; Q.: Cap., Conc., Dipl. (685), Urk; E.: s. casto; L.: MLW 2, 340, Niermeyer 203

casticiāre, mlat., V.: nhd. bauen, Wehrbauten aufführen; E.: s. casto; L.: Niermeyer 203, Habel/Gröbel 51, Blaise 157a

casticium, castitium, castinum, mlat., N.: nhd. Gebäude, Nebengebäude, Baufron; Hw.: s. casticia; Q.: Cap., Formulae; E.: s. casto; L.: MLW 2, 340, Niermeyer 203, Blaise 157a

castidicus, lat., Adj.: nhd. „reinsagend“; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. castus (1), dicere; L.: TLL

castiferum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ferre; Kont.: castiferum qui flagellum portat; L.: TLL
castificāre, lat., V.: nhd. reinigen, heiligen, rein machen, läutern, bessern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. castus, facere; L.: Georges 1, 1019, TLL, MLW 2, 340, Niermeyer 203, Habel/Gröbel 51, Latham 75a

castificātio, lat., F.: nhd. Reinigung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. castificāre; L.: Georges 1, 1019, TLL

castificus, lat., Adj.: nhd. rein machend, rein, keusch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. castificāre; L.: Georges 1, 1019, TLL

castīgābilis, lat., Adj.: nhd. Züchtigung verdienend; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1019, TLL

castīgācio, mlat., F.: Vw.: s. castīgātio

castīgāmentum, mlat., N.: nhd. Zurechtweisung, dienendes Beispiel; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. castīgāre; L.: MLW 2, 340

castīgāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zurechtweisend, rügend; E.: s. castīgāre; L.: TLL

castīgāre, castīgēre, lat., V.: nhd. zurechtweisen, rügen, züchtigen, strafen bestrafen, tadeln, schelten, mahnen, säubern, kasteien, zügeln, verbessern, verhindern, einschließen, fernhalten, straffen, kürzen, stutzen; ÜG.: ahd. doubon Gl, N, fillen N, girefsen B, (kestiga) N, kestigon Gl, kwellen NGl, refsen? Gl, reinen Gl; ÜG.: ae. þreagan Gl; ÜG.: an. (hefnd), (hirting); ÜG.: mhd. kesten PsM, kestenen PsM; Vw.: s. con-; Q.: Carm. Nelei (1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, NGl, PsM; E.: s. castus; W.: anfrk. kestigon* 1, sw. V. (2), züchtigen; W.: ahd. kestigōn* 9, kastigōn*, sw. V. (2), „kasteien“, züchtigen, strafen; mhd. késtigen, sw. V., kasteien, züchtigen, quälen, strafen; nhd. kestigen, kasteien, sw. V., kasteien, DW 11, 627; L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 179, Kluge s. u. kasteien, Kytzler/Redemund 323, MLW 2, 341, Latham 75a

castīgātē, lat., Adv.: nhd. knapp gehalten, kurz, eingeschränkt, mäßig, eingezogen; Hw.: s. castīgātus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1019, TLL, MLW 2, 342

castīgātim, lat., Adv.: nhd. knapp gehalten, kurz, eingeschränkt, eingezogen; Hw.: s. castīgātus; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1019, TLL

castīgātio, castīgācio, lat., F.: nhd. Zurechtweisung, Schelte, Züchtigung, Zucht, Strafe, Bestrafung, Misshandlung, Abstinenz, Enthaltsamkeit, Keuschheit, Kasteiung, Sühnung, Geißelung, Zurückschneiden, Korrektur, Stoßen, Antreiben, Reinhaltung; ÜG.: ahd. harmskara N, kestigata MNPs, rafsunga B; ÜG.: mhd. kestenunge PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Cap., Conc., Ei, HI, LVis, MNPs, N, PsM; E.: s. castīgāre; W.: ahd. kestigata 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Züchtigung; mhd. kestigāte, st. F., Kasteiung, Züchtigung; W.: ahd. kestigī* 1 und häufiger?, st. F. (ī), „Kasteiung“, Züchtigung, Strafe; mhd. kestige, st. F., Kasteiung, Züchtigung; W.: s. ahd. kestiga* 14, st. F. (ō), sw. F. (n), „Kasteiung“, Züchtigung, Strafe; mhd. kestige, st. F., Kasteiung, Züchtigung; W.: ahd. kestigunga* 4, st. F. (ō), Züchtigung, Kasteiung, Rügen (N.); mhd. kestigunge, st. F., Kasteien, Züchtigen, Quälen; nhd. Kestigung, F., Kasteiung, DW 11, 627; W.: amfrk. kestigata 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Züchtigung; L.: Georges 1, 1019, TLL, MLW 2, 340, Niermeyer 203, Habel/Gröbel 51, Latham 75a

castīgātīvus, mlat., Adj.: nhd. Zurechtweisung betreffend, Tadel betreffend, verbessernd, züchtigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. castīgāre; L.: MLW 2, 341, Latham 75a

castīgātor, lat., M.: nhd. Züchtiger, Tadler, Zuchtmeister, kasteiender Mensch; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1020, TLL, MLW 2, 341, Latham 75a

castīgātōrium, mlat., N.: nhd. Pfahl zum Auspeitschen; Q.: Latham (1267); E.: s. castīgāre; L.: Latham 75a, Blaise 157a

castigātōrius, lat., Adj.: nhd. zurechtweisend, Züchtigen betreffend, züchtigend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. castīgātor, castīgāre; L.: Georges 1, 1020, TLL, MLW 2, 341, Blaise 157a

castīgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschränkt, maßvoll, zusammengehalten, straff, abgehärtet, dürftig, züchtig, geläutert; mlat.-nhd. tadelnswert; ÜG.: ahd. armalih Gl; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. castīgāre; L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 179, MLW 2, 342, Niermeyer 203, Habel/Gröbel 51, Blaise 157a

castīgēre, lat., V.: Vw.: s. castīgāre

castilānus, mlat., M.: Vw.: s. castellānus (2)

castilio, mlat., F.: Vw.: s. castellio

castillum, mlat., N.: Vw.: s. castellum (1)

castimōnia, lat., F.: nhd. körperliche Reinheit, Enthaltsamkeit von sinnlichen Genüssen, Abstinenz, Fasten, Keuschheit, Reinheit, Sittenreinheit, Moralität, Unversehrtheit; ÜG.: ahd. reini Gl; ÜG.: mnd. reinichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI; E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, MLW 2, 342, Niermeyer 201, Habel/Gröbel 51

castimōniāle, mlat., N.: nhd. Mittel zur Förderung der Enthaltsamkeit; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. castimōnia; L.: MLW 2, 342

castimōniālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Fasten gehörig, Fasten..., Keuschheits...; mlat.-nhd. Nonnen...; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); Q2.: Conc. (742-842); E.: s. castimōnia, castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, MLW 2, 342

castimōniālis (2), lat., F.: nhd. Nonne; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. castimōnia, castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Latham 75a

castimōnium, lat., N.: nhd. körperliche Reinheit, Enthaltsamkeit von sinnlichen Genüssen, Keuschheit, Unversehrtheit; E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, MLW 2, 342

cāstināre, mlat., V.: Vw.: s. crāstināre

castinārius, mlat., M.: Vw.: s. castenārius (1)

castinum, mlat., N.: Vw.: s. casticium

castipulum, lat., N.: Vw.: s. cartibulum

castitās, cistitās, lat., F.: nhd. moralische Reinheit, Sittenreinheit, Moralität, Keuschheit, Züchtigkeit, Enthaltsamkeit, Uneigennützigkeit, Unversehrtheit, Frömmigkeit, Sauberkeit, Mäßigkeit; ÜG.: ahd. furiburt N, gidigani MH, gihaltnissa Gl, kuski Gl, magadheit Gl, reini B, Gl, reinida Gl, reinlihhamo NGl, reinnessi Gl, selreini NGl; ÜG.: ae. clænness GlArPr; ÜG.: mhd. kiusche PsM, reinicheit BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrot., LBai, LBur, MH, N, NGl, PsM, Thietmar; E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 167, MLW 2, 342, Latham 75a

castitārī, lat., V.: nhd. rein sein (V.); ÜG.: gr. ἁγνεύειν (hagneúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. castus (1); L.: TLL

castitia, mlat., F.: Vw.: s. casticia

castitium, mlat., N.: Vw.: s. casticium

castitūdo, lat., F.: nhd. moralische Reinheit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1020, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

castlānia, mlat., F.: Vw.: s. castellānia

castlānus, mlat., M.: Vw.: s. castellānus (2)

castnārius, mlat., M.: Vw.: s. castenārius (1)

casto (1), chasto, mlat., M.: nhd. Fassung von Edelsteinen, Fassung von Ringen, Verkaufsbude, Lager; Hw.: s. castonus; Q.: Latham (1205); E.: s. ahd. kasto, sw. M. (n), Kasten (M.), Behälter, Speicher, Vertiefung zur Einfassung von Edelsteinen; vgl. germ. *kar, Sb., Gefäß; s. germ. *kasa-, *kasam, st. N. (a), Gefäß; L.: MLW 2, 344, Niermeyer 203, Latham 75a, Blaise 157a, 172b

casto (2), mlat., M.: Vw.: s. castro

castoldus, mlat., M.: Vw.: s. gastoldus

castoneum, mlat., N.: Vw.: s. castaneum

castonus, chastonus, mlat., M.: nhd. Fassung von Edelsteinen; Hw.: s. casto; Q.: Latham (1238); E.: s. ahd. kasto, sw. M. (n), Kasten (M.), Behälter, Speicher, Vertiefung zur Einfassung von Edelsteinen; vgl. germ. *kar, Sb., Gefäß; s. germ. *kasa-, *kasam, st. N. (a), Gefäß; L.: Niermeyer 203, Latham 75a, Blaise 172b

castor (1), lat., M.: nhd. Biber, Fischotter, Otter; ÜG.: ahd. bibar Gl, (ottar) Gl; ÜG.: as. bivar GlTr, Gl; ÜG.: mhd. biber Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. κάστωρ (kástōr); E.: s. gr. κάστωρ (kástōr), M., Biber, Bibergeil; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; vgl. idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; W.: nhd. Kastor, M., Kastor, ein Wolltuch; L.: Georges 1, 1021, TLL, MLW 2, 344, Habel/Gröbel 51

castor (2), mlat., M.: nhd. Schöps, Hammel, kastrierter Schafbock; Hw.: s. castronus, castrus (1), castro; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. castrāre (1); L.: Niermeyer 204, Latham 75a

Castōr, lat., M.=PN: nhd. Castor; Vw.: s. ē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάστωρ (Kástōr); E.: s. gr. Κάστωρ (Kástōr), M.=PN, Castor; vgl. gr. κέκασθαι (kékasthai), V. (Perf.), sich auszeichnen, übertreffen, sich rüsten; idg. *k̑ad- (2), V., glänzen, sich auszeichnen, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1021, TLL

castorārius, mlat., M.: nhd. Biberjäger; Q.: Urk (1247); E.: s. castor (1); L.: MLW 2, 344

castoreātus, mlat., Adj.: nhd. in Biberfelle gekleidet, Bibergeil enthaltend; Q.: Petr. Hisp. (um 1250); E.: s. castor (1); L.: MLW 2, 344, Blaise 157a

castoreleon, mlat., N.?: nhd. Rizinusöl; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 75a

castoreum, castreum, castreon, lat., N.: nhd. Bibergeil, Osterluzei; ÜG.: ahd. bibar Gl, bibargeili Gl, bibarwurz Gl, biberizzi Gl, lubbi Gl; ÜG.: mhd. bibergeile Gl, biberwurz Voc; ÜG.: mnd. bevergeil?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. castor (1); L.: Georges 1, 1021, TLL, MLW 2, 344

castoreus (1), castorius, lat., Adj.: nhd. vom Biber stammend, Biber...; ÜG.: ae. beofor Gl; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; E.: s. castor (1); L.: Georges 1, 1021, MLW 2, 344

Castoreus (2), lat., Adj.: nhd. kastorisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Castōr; L.: Georges 1, 1021, TLL

castorīnātus, lat., Adj.: nhd. in Biberfelle gekleidet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. castor (1); L.: Georges 1, 1021, TLL, Blaise 157a

castorīnus, lat., Adj.: nhd. vom Biber stammend, Biber...; ÜG.: ahd. biberin Gl; ÜG.: mhd. biberin Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. castor (1); L.: Georges 1, 1021, TLL, MLW 2, 345

castorius (1), mlat., M.: nhd. Biber; Q.: Gl; E.: s. castor (1); L.: MLW 2, 344

castorius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. catoreus (1)

castra, mlat., F.: nhd. Festung, Burg, Befestigungsanlage; E.: s. castrum; L.: MLW 2, 347

castrālis, mlat., Adj.: nhd. zur Burg gehörig, zum Burgwachdienst verpflichtet; Q.: Urk (1231); E.: s. castrum; L.: MLW 2, 345

castramentārī, mlat., V.: Vw.: s. castramētārī

castramentum, mlat., N.: nhd. Burg; E.: s. castrum; L.: Blaise 157b

castramētārī, castra mētārī, castramentārī, lat., V.: nhd. Lager errichten, Heerlager aufbauen, sich einquartieren, übernachten; Q.: Gl, Hrab. Maur.; E.: s. castrum, mētārī; L.: TLL, MLW 2, 345, Habel/Gröbel 51, Latham 75a

castramētātio, castramītātio, mlat., F.: nhd. Errichten eines Lagers, Lagerbau, Heerlagerbau; Q.: Alb. Mil. chron. (1021-1024); E.: s. castramētārī; L.: MLW 2, 345, Latham 75a, Blaise 157b

castramētūra, mlat., F.: nhd. Errichten eines Heerlagers, Lagerbau, Heerlagerbau; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. castramētārī; L.: MLW 2, 345

castramītātio, mlat., F.: Vw.: s. castramētātio

Castrānus (1), lat., Adj.: nhd. kastranisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. castrum; L.: Georges 1, 1022

castrānus (2), mlat., M.: nhd. Bewohner einer befestigten Burg; E.: s. castrum; L.: Blaise 157b

castrāre (1), lat., V.: nhd. entgeilen, der Zeugungskraft berauben, entmannen, kastrieren, verschneiden, impotent machen, abschneiden, kürzen, wegnehmen, sich frei machen, sich einer Sache enthalten (V.), reinigen, beherrschen; ÜG.: ahd. biherion Gl, fiuren Gl, gifiuren Gl, irfiuren Gl, T; ÜG.: ae. hygdiglice behealdan Gl; ÜG.: mnd. ginen, helen; Vw.: s. ex-, in-, prae-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LAl, LBai, LFris, LRib, LVis, PAl, PLSal, T; E.: s. idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; W.: nhd. kastrieren, V., kastrieren; L.: Georges 1, 1022, TLL, Walde/Hofmann 1, 179, Kluge s. u. kastrieren, Kytzler/Redemund 324, MLW 2, 346, Niermeyer 203, Habel/Gröbel 51

castrāre (2), mlat., V.: nhd. ein Lager aufschlagen, Feldlager aufschlagen, befestigen; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. castrum; L.: MLW 2, 347, Niermeyer 203, Blaise 157b

castratina, mlat., F.: nhd. Schaffleisch; E.: s. castrātus (2); L.: Blaise 157b

castratinus, mlat., Adj.: nhd. von einem kastrierten Tier stammend; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. castrātus (2); L.: MLW 2, 345

castrātio, lat., F.: nhd. Verschneiden, Verschneidung, Kastrieren, Kastration, Entmannung, Ausputzen der Pflanzen; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., LRib, LVis; E.: s. castrāre (1); W.: nhd. Kastration, F., Kastration; L.: Georges 1, 1021, TLL, Kytzler/Redemund 323, MLW 2, 345, Heumann/Seckel 57b

castratīvus, mlat., Adj.: nhd. Schaf betreffend, Beschneiden betreffend; Q.: Latham (um 1260); E.: s. castrātus (2); R.: caro castratīvus: nhd. Fleisch von einem kastrierten Tier; L.: Latham 75a, Blaise 157b

castrātor, lat., M.: nhd. Verschneider, Kastrierender; ÜG.: mnd. klötensnidære*; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. castrāre (1); L.: Georges 1, 1021, TLL, MLW 2, 345

castrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Verschneiden dienend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. castrāre (1); L.: Georges 1, 1021, TLL

castrātum, mlat., N.: nhd. Kastrieren, Beschneiden, Verschneiden; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. castrāre (1); L.: Latham 75a, Blaise 157b

castrātūra, lat., F.: nhd. Verschneiden, Kastrieren, Reinigen des Getreides, Fuge, Gefüge; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. castrāre (1); L.: Georges 1, 1021, TLL, MLW 2, 345, Blaise 157b

castrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entmannt, kastriert, impotent, von der Fruchthülle befreit; Q.: Gl; E.: s. castrāre (1); L.: TLL, MLW 2, 347

castrātus (2), lat., M.: nhd. Entmannter, Eunuch, Kastrat; mlat.-nhd. Schöps, Hammel, entmannter Schafbock; ÜG.: ahd. urfur Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. castrāre (1); W.: nhd. Kastrat, M., Kastrat; L.: TLL, MLW 2, 347, Blaise 157b

castrātus (3), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. befestigt; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. castrāre (2), castrum; L.: MLW 2, 347

castrēnsārius, lat., M.: Vw.: s. castrēnsiārius

castrēnsiānus, castrīsiānus, lat., M.: nhd. Diener der Hofhaltung, im Feldlager stehender Soldat; Q.: Inschr., HI; E.: s. castrum; L.: Georges 1, 1021, TLL, Heumann/Seckel 57b

castrēnsiārius, castrēnsārius, lat., M.: nhd. ein es mit einem Lager zu tun Habender; Q.: Inschr.; E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL

castrēnsis (1), castrēsis, castriēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Lager gehörig, Lager..., zum Heerlager gehörig, Kriegs..., zum Heerlager erforderlich, im Kriegsdienst erworben, Kriegsdienst betreffend, zum Hoflager gehörig, befestigt; mlat.-nhd. Burg..., an der Burg gelegen, mit Burgrecht ausgestattet; ÜG.: ahd. heriberglih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; Q2.: Urk; E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL, MLW 2, 345, Niermeyer 203, Blaise 157b, Heumann/Seckel 57b

castrēnsis (2), lat., M.: nhd. Haushofmeister, Hofintendant; mlat.-nhd. Begleiter des Königs, Burgbesatzung, Bewacher einer Burg, Bewohner einer Burg, Vasall der Wachdienst auf der Burg seines Herrn zu leisten kann, Burglehnsmann, Burgmann, Burgkommandant, Burggraf, Kastellan, ein im Heerlager Befindlicher, Soldat; Vw.: s. con-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1140), Urk; E.: s. castra, castrum; R.: castrēnses: nhd. Hofleute; L.: MLW 2, 346, Habel/Gröbel 51, Latham 75a, Blaise 157b, Heumann/Seckel 57b

castreon, gr.-lat., N.: Vw.: s. castoreum

castrēsis, lat., Adj.: Vw.: s. castrēnsis (1)

castreum, lat., N.: Vw.: s. castoreum

castriānus, lat., M.: nhd. Feldsoldat; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL

castriciānus, lat., M.: nhd. im Feldlager stehend, Kriegsdienst betreffend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. castra, castrum; L.: Georges 1, 1022, TLL, Heumann/Seckel 58a

castricium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. castrum; L.: TLL

castricius, castritius, castritus, mlat., M.: nhd. Schöps, Hammel, kastrierter Schafbock; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. castrāre (1); L.: Niermeyer 204, Latham 75a, Blaise 157b

castricola, mlat., M.: nhd. Bewacher einer Burg, Bewohner einer Burg; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. castrum, colere; L.: MLW 2, 356

castricomes, mlat., M.: nhd. Burgvogt, Burggraf, Schlossvogt; E.: s. castrum, comes; L.: Blaise 157b

castriēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. castrēnsis (1)

castrimargia, mlat., F.: Vw.: s. gastrimargia

castrimargus, mlat., M.: Vw.: s. gastrimargus

castrimaria, mlat., F.: Vw.: s. gastrimargia

castrīnus, mlat., Adj.: nhd. von einem kastrierten Tier stammend; ÜG.: mhd. (hamel) Voc; Q.: Benv. (um 1200), Voc; E.: s. castrāre; L.: MLW 2, 346

castris, mlat., M., F.: Vw.: s. gastris

castrīsiānus, lat., M.: Vw.: s. castrēnsiānus

castrisius?, mlat., M.: Vw.: s. contricius

castritius, mlat., M.: Vw.: s. castricius

castritus, mlat., M.: Vw.: s. castricius

castriwarda, mlat., F.: nhd. Burgwache; Q.: Latham (1359); E.: s. castrum; s. germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Latham 75a

castrīx, mlat., M.?: nhd. Schöps, Hammel, kastrierter Schafbock; Q.: Latham (um 1250); E.: s. castrāre (1); L.: Latham 75a

castro, casto, mlat., M.: nhd. Schöps, kastrierter Schafbock; Hw.: s. castronus, castor (2), castrus (1); Q.: Urk (1230); E.: s. castrāre (1); L.: MLW 2, 347, Niermeyer 204, Blaise 157a, 157b

castronus, mlat., M.: nhd. Schöps, Hammel, kastrierter Schafbock; Hw.: s. castro, castor (2), castro; E.: s. castrāre (1); L.: MLW 2, 347, Niermeyer 204

castros, mlat., M.: Vw.: s. costrus

castrum, caustrum, lat., N.: nhd. Kastell, Fort, Festung, Lager, Feldlager, Kriegslager, Ruheplatz, Quartier, befestigte Siedlung, befestigte Stadt, Tagesmarsch, Kriegsdienst; mlat.-nhd. Burg, Stadt, Belagerungsturm, Befestigungsanlage, Befestigungsring eines Klosters, Bischofsstadt, befestigte klösterliche Residenz, Kaiserhof, Königshof, Tierbau, Truppe, Heerschar; ÜG.: ahd. burg Gl, gisez Gl, (gizelt) WH, heri Gl, heriberga Gl, N, WH, kastel Gl, kastella Gl; ÜG.: anfrk. heriberga MNPsA; ÜG.: ae. fierdwic Gl; ÜG.: afries. (stenhus) WU; ÜG.: mhd. burc PsM, gezelt PsM, hütte PsM, schar PsM; ÜG.: mnd. borch, borchwarde, (herholt), kastel, slot, slotborch, (unbeslotet*); Vw.: s. sub-, super-; Hw.: s. prōcestria; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; Q2.: Annal. (772), Cap., Dipl., Formulae, Gl, Hink., LLang, LVis, MNPsA, N, PsM, WH, WU; E.: vgl. idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; W.: an. kastr, st. M. (a), Lagerplatz; W.: s. ae. ceaster, cæster, st. F. (ō), Burg, Stadt; R.: castra, lat., N. Pl.: nhd. Lager; L.: Georges 1, 1022, TLL, Walde/Hofmann 1, 180, MLW 2, 347, Niermeyer 204, Habel/Gröbel 51, Latham 75a, Blaise 157a, 157b, Heumann/Seckel 58a

castrunculum, mlat., N.: nhd. Fort, Kriegslager; Q.: Latham (1408); E.: s. castrum; L.: Latham 75a

castrus (1), castus, mlat., M.: nhd. Schöps, kastrierter Schafbock; Hw.: s. castronus, castor (2), castro; E.: s. castrāre (1); L.: Niermeyer 204

castrus (2), mlat., M.: nhd. Festung, Burg, Befestigungsanlage; E.: s. castrum; L.: MLW 2, 347

castula, lat., F.: nhd. Mieder, Schnürbrust; mlat.-nhd. Holzschiene; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. κασᾶς (kasas), M., Pferdedecke; orientalisches Fremdwort, Frisk 1, 797; L.: Georges 1, 1024, TLL, Blaise 158a

castulārius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister; E.: s. castulum; L.: Blaise 158a

castulum, mlat., N.: nhd. Kiste, Tresor; E.: s. castus?; L.: Blaise 158a

Castulo, lat., M.=ON, F.=ON: nhd. Kastulo (Stadt in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1024, TLL

Castulōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kastulonensisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Castulo; L.: Georges 1, 1024, TLL

Castulōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kastulonenser, Einwohner von Kastulo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Castulo; L.: Georges 1, 1024, TLL

castuōsus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. castus (1); L.: TLL

castum, lat., N.: nhd. Enthalten sinnlicher Genüsse, Kasteiung; ÜG.: ahd. (kusko) Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. castus (2); L.: Georges 1, 1024, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

casturnum, casturum, mlat., N.: nhd. Bibergeil; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. castor (1); L.: MLW 2, 350

casturum, mlat., N.: Vw.: s. casturnum

castus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. frei, rein, enthaltsam, keusch, züchtig, unberührt, unbefleckt, fromm, heilig, religiös, lauter, untadelig, frei von Fehlern, anständig, unschuldig, uneigennützig, abgeschnitten, reinlich; ÜG.: ahd. gidigan MH, kuski Gl, reini B, Gl, N, NGl, subar N, NGl; ÜG.: as. (furvian) GlPW; ÜG.: ae. clæne Gl, GlArPr; ÜG.: an. hreinn; ÜG.: mhd. kiusche BrTr, PsM, reine BrTr, reinlich BrTr; Vw.: s. male-, pseudo-, super-; Hw.: s. carēre; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LLang, LVis, MH, N, NGl, PsM, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *k̑es-, V., schneiden, Pokorny 586; W.: s. port. casta, F., Rasse, Abkunft; frz. caste, F., Kaste, abgeschlossener Stand; nhd. Kaste, F., Kaste, abgeschlossener Stand; L.: Georges 1, 1024, TLL, Walde/Hofmann 1, 166, Walde/Hofmann 1, 180, Kluge s. u. Kaste, Kytzler/Redemund 323, MLW 2, 350, Habel/Gröbel 51, Blaise 158a

castus (2), lat., M.: nhd. Enthalten sinnlicher Genüsse, Kasteiung; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. castus (1); L.: Georges 1, 1024, TLL, Walde/Hofmann 1, 167

castus (3), mlat., M.: Vw.: s. castrus (1)

cāsuāle, lat., N.: nhd. Kasus?, Fallendung, Zufall, durch Zufall Geschehenes; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cāsuālis, cāsus; L.: TLL, MLW 2, 352, Latham 75a, Blaise 158a

cāsuālē, mlat., Adv.: nhd. fällig; ÜG.: mnd. valliken; E.: s. cāsuālis

casuālis, mlat., M., F.: Vw.: s. casālis (2)

cāsuālis, causuālis, lat., Adj.: nhd. zufällig, durch Zufall bewirkt, vom Zufall abhängig, Kasus betreffend, zur Deklination gehörig, deklinierbar, unglücklich, gelegentlich, nicht vorsätzlich; ÜG.: ae. (feallan) Gl; ÜG.: mnd. (gevalliken); Vw.: s. in-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. cāsus; W.: nhd. kasuell, Adj., kasuell, Kasus betreffend; L.: Georges 1, 1025, TLL, Kytzler/Redemund 324, MLW 2, 351, Niermeyer 204, Latham 75a, Blaise 158a, Heumann/Seckel 58a

cāsuālitās, mlat., F.: nhd. Zufall; Q.: Latham (1330); E.: s. cāsuālis; L.: Niermeyer 204, Latham 75a, Blaise 158a

cāsuāliter, lat., Adv.: nhd. zufällig, durch einen Zufall, auf gut Glück, unglücklicherweise, durch Unglücksfall, ohne notwendigen logischen Schluss, unter Umständen, ohne Vorsatz; ÜG.: mnd. unvörwāndes; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. cāsuālis, cāsus; L.: Georges 1, 1025, TLL, MLW 2, 352, Niermeyer 204, Latham 75a, Blaise 158a

cāsuārium, mlat., N.: nhd. Fallbuch, Akte; Q.: Latham (um 1430); E.: s. cāsus; L.: Latham 75b

cāsuārius, mlat., M.: nhd. Fallbuch, Akte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cāsus; L.: Latham 75b

cāsuātē, mlat., Adv.: nhd. durch Zufall; Q.: Latham (um 1450); E.: s. cāsus; L.: Latham 75b, Blaise 158a

*cāsuātus, mlat., Adj.: nhd. zufällig; Hw.: s. cāsuātē; E.: s. cāsus

casubla, lat., F.: Vw.: s. casula

casubula, lat., F.: Vw.: s. casula

casucula, mlat., F.: Vw.: s. casula (1)

casugula, mlat., F.: Vw.: s. casula (1)

casuisticus, mlat., Adj.: nhd. zu einer Klage gehörig?; Q.: Nicol. Bib. (1281-1284); E.: s. casus?; L.: MLW 2, 352

casula (1), casola, chasula, casubla, casubula, casibula, cassibula, chasubula, casuvula, casucula, casugula, capsula, chesibla, chazilla, casicka?, lat., F.: nhd. Häuslein, Hüttlein, Häuschen, Hüttchen, Hütte, Zelt, Nebengebäude, kleines heidnisches Heiligtum, Totenkammer, Mantel, Mantel mit Kapuze, Kleid; mlat.-nhd. Messgewand, Kasel, Mönchskutte, Mönchszelle; ÜG.: gr. ὑποστεγή (hypostegḗ) Gl; ÜG.: ahd. hahhul Gl, husilin Gl, kasul Gl, missahahhul Gl, selidilin Gl, (sidila) Gl, skekko Gl; ÜG.: ae. heden Gl; ÜG.: mhd. kasel Voc; ÜG.: mnd. kasele, missehakel; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Greg. Tur.; Q2.: Cap., Conc. (742), Formulae, Gl, Perard, Voc; E.: s. casa (1); W.: ae. ceosol (2), M., Hütte, Magen (M.), Schlund, Kropf; W.: ae. casul, M., „Kasel“, oberstes Messgewand; W.: afries. kasel 1 und häufiger?, F., „Kasel“, obereres Messgewand des Priesters; W.: ahd. kasul* 2, kassul*, st. M. (a?, i?), „Kasel“, Messgewand; W.: mhd. kāsel, st. F., Hülle, Kleid; W.: mhd. kāsele, sw. F., Hülle, Kleid; L.: Georges 1, 1025, TLL, Walde/Hofmann 1, 175, MLW 2, 352, Niermeyer 204, Habel/Gröbel 51, Latham 75a, Blaise 158a, Heumann/Seckel 58a

casula (2), mlat., F.: nhd. Klausel, Bestimmung; Q.: Latham (1328); E.: s. clausa (2); L.: Latham 75a

casula (3), mlat., F.: Vw.: s. capsula (1)

casulāre (1), mlat., N.: nhd. Behausung; Q.: Luc. III. (1181-1185); E.: s. casa (1); L.: Blaise 158a

casulāre (2), mlat., N.: nhd. Messgewand; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. casula (1); L.: Latham 75a

cāsulāria, mlat., F.: Vw.: s. cāsolāria

casulārius, casurārius, chasublērius, mlat., M.: nhd. Verfertiger von Messgewändern; Q.: Latham (um 950); E.: s. casula (1); L.: Latham 75a, Blaise 158a, 172b

cāsulārius, mlat., Adj.: Vw.: s. cāsolārius

casulātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Messgewand bekleidet, mit einer Kasel bekleidet; Q.: MLW (1260); E.: s. casula (1); L.: Blaise 158b

casulla (1), lat., F.: Vw.: s. casulula

casulla (2), mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

casulula, casulla, lat., F.: nhd. kleines Häuslein, Häuschen; Q.: Gl; E.: s. casula (1), casa (1); L.: MLW 2, 353

casulus, mlat., M.: nhd. Hütte; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. casa (1); L.: Latham 74a

cāsūra, cassūra, lat., F.: nhd. Fallen, Hinstürzen, Umstürzen, Niedergang, Fall, Sturz, Sündenfall; mlat.-nhd. nicht ausgegebenes Lehen, Abgabe; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Conc.; Q2.: Cap., Urk; E.: s. cadere; L.: Georges 1, 1025, TLL, MLW 2, 353, Niermeyer 205, Latham 75a, Blaise 158b

casurārius, mlat., M.: Vw.: s. casulārius

cāsūrus, mlat., Adj.: nhd. vergehend; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cadere; L.: MLW 2, 19

cāsus, cāssus, lat., M.: nhd. Fallen, Fall, Herabfallen, Einfallen, Sturz, Umsturz, Sinken, Schicksal, Unglück, Unglücksfall, Tod, Verderben, Vernichtung, Untergang, Fehltritt, Sünde, Sonnenuntergang, Gefälle, Beugefall, Kasus, Wechselfall, Zufall, Westen; mlat.-nhd. juristisches Problem, Androhung des Verlusts, fehlender Vorsatz, Ursache, Grund, Ereignis, Vorfall, Thema, Gegenstand, Eroberung, Nachlassen, Aufhören; ÜG.: ahd. enti Gl, fal Gl, MH, freisa Gl, frist Gl, giburi Gl, giburida Gl, giskihida Gl, giskiht Gl, N, missiburi Gl, (missilihho) N, sturz Gl, ungiwara B, uzlaz N, wehsal N; ÜG.: ae. fær Gl, feall, (weas) Gl; ÜG.: an. fall; ÜG.: mhd. geschiht PsM, STheol, geschihte STheol, val STheol; ÜG.: mnd. toval Voc; Vw.: s. con-, re-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, MH, N; Q2.: Cap., Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl, Hrot., LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, PsM, STheol, Urk, Voc; E.: s. cadere; W.: nhd. Kasus, M., Kasus, Fall in der Grammatik; W.: s. nhd. Kasuistik, F., Kasuistik, Fälle betreffende Lehre, Teil der Sittenlehre; L.: Georges 1, 1025, TLL, Kluge s. u. Kasus, Kytzler/Redemund 324, MLW 2, 353, Niermeyer 205, Habel/Gröbel 51, Latham 62b, 75b, Blaise 158b, Heumann/Seckel 58a

casuvula, mlat., F.: Vw.: s. casula

casytās, lat., M.: Vw.: s. cassytās

caszōrius, mlat., M.: Vw.: s. caciōrius*

cata (1), gr.-lat., Präp.: nhd. durch hin, gemäß, entsprechend, nach, hinter; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. κατά (katá); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1026, TLL, MLW 2, 356, Niermeyer 205, Latham 75a, Blaise 158b

cata (2), mlat., F.: nhd. Handelsware, Einkauf; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. afrz. acheter, V., kaufen; vulgärlat. *accaptāre, V., an sich nehmen; s. lat. ad, capere; L.: Latham 76a

cata (3), lat., F.: Vw.: s. catta (1)

cataantis, lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀντί (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; idg. *anti, *h₂ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: TLL

Catabanēs, Catabanus, lat., M.: nhd. Katabaner (Angehöriger eines arabischen Volkes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καταβανεῖς (Katabaneis); E.: s. gr. Καταβανεῖς (Katabaneis), M., Katabaner (Angehöriger eines arabischen Volkes); weitere Herkunft unklar?, aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1026, TLL

Catabanus, lat., M.: Vw.: s. Catabanēs

catabascia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catabasis, katabasis, lat., F.: nhd. Hinabsteigen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάβασις (katábasis); E.: s. gr. κατάβασις (katábasis), F., Herabsteigen, Hinabstieg; vgl. gr. καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1026, TLL, Blaise 518a

Catabathmos, catapathmos, lat., M.=ON: nhd. Katabathmos (ein Tal zwischen Ägypten und Libyen), Katabathmos (Kastell in Nordafrika); mlat.-nhd. Katarakt, Nilkatarakt, Abstieg; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Καταβαθμός (Katabathmós); E.: s. gr. Καταβαθμός (Katabathmós), M.=ON, Katabathmos (ein Tal zwischen Ägypten und Libyen); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαθμός (bathmós), M., Schritt, Tritt, Stufe, Schwelle; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1026, TLL, MLW 2, 356, Blaise 158b

catabaticum, lat., N.: nhd. Hinabsteigen?; Q.: Addit. Prosp. (um 625 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταβατικόν (katabatikón); E.: s. gr. καταβατικόν (katabatikón), N., Hinabsteigen?; vgl. gr. καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

catabelta, mlat., F.: Vw.: s. catapulta

catabibazōn (1), lat., M.: nhd. Herabgeführter?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταβιβάζων (katabibázōn); E.: s. gr. καταβιβάζων (katabibázōn), M., Herabgeführter?; vgl. gr. καταβιβάζειν (katabibázein), V., herabführen; καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

catabibazōn (2), mlat., F.: nhd. Ort des Zusammentreffens, Herabsteigen; Q.: Bardo (1031); E.: s. gr. καταβιβάζειν (katabibázein), V., herabführen; καταβαίνειν (katabaínein), V., hinabsteigen, herabsteigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MLW 2, 356, Blaise 158b

catablus, mlat., M.: Vw.: s. catabolus

catabolēnsis, catabulēnsis, lat., M.: nhd. Frachter, Auslader von Waren auf Lasttieren, Fuhrmann, Lastfuhrmann, Hafenarbeiter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Dipl., HI; E.: s. catabolum; L.: Georges 1, 1026, TLL, Habel/Gröbel 51, Niermeyer 205, Heumann/Seckel 59a

catabolicus, lat., Adj.: nhd. ausgeladen?, ausgebrochen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταβολικός (katabolikós); E.: s. gr. καταβολικός (katabolikós), Adj., ausgeladen?, ausgebrochen?; vgl. gr. καταβάλλειν (katabállein), V., hinabwerfen, niederwerfen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

catabolum (1), catabulum, cadabolum, lat., N.: nhd. Ausladeort, Kai, Landeplatz, Hafen (M.) (1), Umschlagplatz; ÜG.: ahd. kuppel Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. καταβόλος (katabólos), M.?, Ausladeort?; vgl. gr. καταβάλλειν (katabállein), V., hinabwerfen, niederwerfen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1026, TLL, MLW 2, 356, Blaise 158b

Catabolum (2), lat., N.=ON: nhd. Katabolon (Stadt in Kilikien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Καταβόλον (Katabólon); E.: s. gr. Καταβόλον (Katabólon), N.=ON, Katabolon (Stadt in Kilikien); ? s. lat. catabolum (1); L.: Georges 1, 1027, TLL

catabolus, catabulus, catablus, mlat., M.: nhd. Kai, Hafen (M.) (1), Landeplatz, Umschlagplatz, Stall; Q.: Conc., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. catabolum (1); L.: MLW 2, 356, Niermeyer 205, Blaise 158b

catabriātus, mlat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig gestreift, bunt, verschiedenfarbig; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 356, Blaise 158b

catabrocismus?, mlat.?, M.: nhd. Herabbinden mit Schlinge; Hw.: s. catabrosis?; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. καταβροχίζειν (katabrochízein), V., zusammenbinden; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βροχίς (brochís), F., Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: MLW 2, 356

catabrocisis?, mlat.?, F.: nhd. Herabbinden mit Schlinge; Hw.: s. catabrocismus?; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. καταβροχίζειν (katabrochízein), V., zusammenbinden; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βροχίς (brochís), F., Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: MLW 2, 356

catabrum, mlat., N.: Vw.: s. cantabrum (2)

catabulēnsis, lat., M.: Vw.: s. catabolēnsis

catabulta, mlat., F.: Vw.: s. catapulta

catabulum (1), cantabulum, mlat., N.: nhd. Stall, Schweinestall; ÜG.: ahd. pfarrih Gl; Q.: Gl (9. Jh.), Prompt. Parv.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 75b

catabulum, katabulum, mlat., N.: nhd. Grundlage; Q.: Radbert. Arsen. (836-852); E.: s. gr. καταβολή (katabolḗ), F., Anfall, Ausbruch, Bezahlen; vgl. gr. καταβάλλειν (katabállein), V., hinabwerfen, niederwerfen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 2, 356

catabulum (3), lat., N.: Vw.: s. catabolum (1)

catabulus, mlat., M.: Vw.: s. catabolus

catacalla, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. huonessnabel VocClos; Q.: VocClos (2. Hälfte 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MWB 2, 1802 (huonessnabel)
catacarpōsis, lat., F.: nhd. „Niedernutzung“?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατακάρπωσις (katakárpōsis); E.: s. gr. κατακάρπωσις (katakárpōsis), F.?, „Niedernutzung“?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

catacasmus, mlat., M.: Vw.: s. cataschasmus

Catacecaumenē, lat., F.=ON: nhd. Katakekaumene (Gegend in Mysien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατακεκαυμένη (Katakekauménē); E.: s. gr. Κατακεκαυμένη (Katakekauménē), F.=ON, Katakekaumene (Gegend in Mysien; weitere Herkunft unklar?, s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1027, TLL

Catacaumenītēs, lat., M.: nhd. Wein aus der Katakekaumene; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Catacecaumenē; L.: Georges 1, 1027, TLL

catacixin, lat., Sb.: nhd. Lanzette, Aderlasseisen; ÜG.: lat. phlebotomum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catachanna, lat., F.: nhd. Lächerlichkeit, Gespött, Spottschrift; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταχήνη (katachḗnē); E.: s. gr. καταχήνη (katachḗnē), F., Spott, Hohn, lächerliche Figur; vielleicht von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χάσμα (chásma), N., Spalt, Kluft (F.) (1), Erdschlund; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1027, TLL, Walde/Hofmann 1, 180

catachōcimos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. catocōchimos

catachrēsis, catacrīsis, catacrēsis, lat., F.: nhd. Gebrauch des Wortes in uneigentlicher Bedeutung, Katachrese; ÜG.: as. andari? GlP; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), GlP; I.: Lw. gr. κατάχρησις (katáchrēsis); E.: s. gr. κατάχρησις (katáchrēsis), F., Gebrauch des Wortes in uneigentlicher Bedeutung, Katachrese; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; W.: nhd. Katachresis, F., Katchresis, Katachrese, Vermengung von nicht zusammenpassenden Metaphern; W.: nhd. Katachrese, F., Katchrese, Katachresis, Vermengung von nicht zusammenpassenden Metaphern; L.: Georges 1, 1027, TLL, MLW 2, 357, Latham 75b

catachrēsticōs, cathēreticus, lat., Adv.: nhd. missbräuchlich; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταχρηστικῶς (katachrēstikōs); E.: s. gr. καταχρηστικῶς (katachrēstikōs), Adv., missbräuchlich; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: TLL, Habel/Gröbel 52

catachysis, lat., Sb.: Vw.: s. catacussis

catācizāre, mlat., V.: Vw.: s. catāchizāre

catāchūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

catācūmenum, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

cataclīs, lat., F.: nhd. Schlüsselloch, Türschloss; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατακλείς (katakleís); E.: s. gr. κατακλείς (katakleís), F., Schlüsselloch, Türschloss; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: TLL

cataclisis, mlat., F.: nhd. Liegen; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κατάκλισις (katáklisis); E.: s. gr. κατάκλισις (katáklisis), F., Niederlegen, Sich-Lagern, Schmaus; vgl. gr. κατακλίνειν (kataklínein), V., niederlehnen, niederbiegen, sich lagern lassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: MLW 2, 357

cataclismus, mlat., M.: Vw.: s. cataclysmus

cataclīsta, lat., F.: nhd. Staatskleid; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cataclīstus; L.: Georges 1, 1027, TLL

cataclīstus, cataclītus, lat., Adj.: nhd. prächtig; mlat.-nhd. mit Perlen bestickt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάκλειστος (katákleistos); E.: s. gr. κατάκλειστος (katákleistos), Adj., eingesperrt; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1027, TLL, Blaise 158b

cataclītus, mlat., Adj.: Vw.: s. cataclīstus

cataclizum, lat., N.: Vw.: s. cataclyzum

catāclum, lat., N.: Vw.: s. catāculum

cataclysma, mlat., F.: nhd. Überschwemmung, Sintflut, Bähung, Übergießung des kranken Gliedes mit Wasser, Ende der Welt, Kataklysmus; Q.: Latham (966); E.: s. cataclysmus; L.: Latham 75b, Blaise 158b

cataclysmus, kataclysmus, cathaclysmus, cataclismus, lat., M.: nhd. Überschwemmung, Sintflut, Flut, Wolkenbruch, Bähung, Übergießung des kranken Gliedes mit Wasser; mlat.-nhd. Ende der Welt, Kataklysmus; ÜG.: ahd. gussa Gl, sinfluot Gl, singiwagi Gl, sinwagi Gl, (wolkanbrust) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; I.: Lw. gr. κατακλυσμός (kataklysmós); E.: s. gr. κατακλυσμός (kataklysmós), M., Überschwemmung, Sintflut; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλυσμός (klysmós), M., Plätschern; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; W.: nhd. Kataklysmus, M., Kataklysmus, erdgeschichtliche Katastrophe; L.: Georges 1, 1027, TLL, MLW 2, 357, Niermeyer 205, Habel/Gröbel 51, Latham 75b

cataclyziscus, lat., Adj.: nhd. Material in Gemmen einbringend?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cataclyzum; L.: TLL

cataclyzōma, cataclizum, lat., N.: nhd. Einbringen anderen Materials in eine Gemme?; Q.: Ps. Arnob. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cataclyzum; L.: TLL, Blaise 158b

cataclyzum, cataclizum, lat., N.: nhd. Einbringen anderen Materials in eine Gemme?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. gr. κατάκλειστος (katákleistos), Adj., eingesperrt; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: TLL, Blaise 158b

catacomba, lat., F.: Vw.: s. catacumba

catacrēsis, mlat., F.: Vw.: s. catachrēsis

catacrinas, mlat., Sb.: nhd. Hüftknochen; ÜG.: ae. hypeban Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 75b

catacrīsis, mlat., F.: Vw.: s. catachrēsis

catacthonia, lat., N. Pl.: nhd. Unterwelt?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καταχθόνια (katachthónia); E.: s. gr. καταχθόνια (katachthónia), N. Pl., Unterwelt?; vgl. gr. καταχθάνιος (katachthónios), Adj., unterirdisch; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. χθόνιος (chthónios), Adj., der Erde angehörig, unterirdisch; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

catāculum, catāclum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catācūminium, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

catacumba, catacomba, catatumba, cathacumba, cathecumba, lat., F.: nhd. Katakombe, Gewölbe, Grabgewölbe; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: wohl dissimiliert aus cata tumbās, bei den Gräbern; W.: nhd. Katakombe, F., Katakombe, unterirdische Bestattungsanlage; L.: Georges 1, 1027, TLL, Walde/Hofmann 1, 180, Kluge s. u. Katakombe, Kytzler/Redemund 324, MLW 2, 357, Latham 75b

catācūminus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

catacussis, catachysis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: TLL

catadiēgēsis, lat., F.: nhd. eine Erzählung?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταδιήγησις (katadiḗgēsis); E.: s. καταδιήγησις (katadiḗgēsis), F., eine Erzählung?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben, meinen; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

catadromārius, lat., M.: nhd. schräg in die Höhe gespannt?; Q.: Inschr.; E.: s. catadromus; L.: TLL

catadromus, lat., M.: nhd. schräg in die Höhe gespanntes Seil, aufgespanntes Seil, Laufbahn; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάδρομος (katádromos); E.: s. gr. κατάδρομος (katádromos), M., schräg in die Höhe gespanntes Seil?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 1027, TLL, Heumann/Seckel 59a

Catadūpa, lat., F.=ON: nhd. Katadupa (Ort in Ägypten); ÜG.: ahd. (wuori)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κατάδουπα (Katádupa); E.: s. gr. Κατάδουπα (Katádupa), F.=ON, Katadupa (Ort in Ägypten); s. Catadūpum; L.: TLL

catadupa, cataduppa, cadaduppa, mlat., F.: nhd. Kanalsystem, Abwassersystem, Wehr; Q.: Gl; E.: s. Catadūpum?; L.: MLW 2, 357, Latham 75b

cataduppa, mlat., F.: Vw.: s. catadupa

Catadūpum, lat., N.=ON: nhd. Katadupa (Nilkatarakt an der äthiopischen Grenze); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατάδουπον (Katádupon); E.: s. gr. Κατάδουπον (Katádupon), N.=ON, Katadupa (Nilkatarakt an der äthiopischen Grenze; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; Hinterglied vielleicht von δουπεῖν (dupein), V., laut tönen, dröhnen; idg. *deup-, *kteup-, Sb., dumpfer Schall, Pokorny 221; L.: Georges 1, 1027

Catadūpus, lat., M.: nhd. Katadupa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Catadūpum; L.: Georges 1, 1027

cataegis, catagīs, lat., F.: nhd. Stoßwind, Orkan; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταιγίς (kataígis); E.: s. gr. καταιγίς (kataígis), F., plötzlich hereinbrechender Sturm, Orkan; vgl. gr. καταιγίζειν (kataigízein), V., daherstürmen, stürmisch daherfahren; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; vgl. idg. *aig- (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; L.: Georges 1, 1027, TLL

catafacium, mlat., N.: Vw.: s. scaffaldum

catafalcium, catafalcum, charfalium, chaufarium, chafallum, mlat., N.: nhd. Schafott, Thron, Katafalk, erhöhtes Holzpodium das als Bollwerk dient, Podium, Podest, hölzerner Turm, hölzerner Glockenstuhl, Gerüst; Hw.: s. catafalcus; Q.: Urk (1270); E.: s. afrz. chafaud, Sb., Gerüst; wohl von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. fala; L.: MLW 2, 510, Niermeyer 205, Blaise 123a

catafalcius, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

catafalcum, mlat., N.: Vw.: s. catafalcium

catafalcus, cadafalus, cadafalsus, cadafaltus, cadaphalus, catafalcus, cadafaudus, chafalcus, chalfalcus, chafallus, charfalcus, chaufalcus, catafalcius, catafaltus, catafallus, catafalus, catafarius, chaufaudus, mlat., M.: nhd. Schafott, Thron, Katafalk, erhöhtes Holzpodium das als Bollwerk dient, Podium, Podest, hölzerner Glockenstuhl, Gerüst; Hw.: s. catafalcium; E.: s. afrz. chafaud, Sb., Gerüst; wohl von gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. fala; L.: Niermeyer 205, Blaise 123a, 158b

catafallus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

catafaltus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

catafalus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

catafarius, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

cataferismus, mlat., M.: nhd. Abfeilen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. καταψαίρειν (katapsaírein), V., abfeilen?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ψαίρειν (psaírein), V., dahinstreichen, sich zitternd bewegen, in zitternde Bewegung setzen; vgl. idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: MLW 2, 357

catafora, lat., F.: Vw.: s. cataphora

catafractārius, lat., Adj.: Vw.: s. cataphractārius

catafractātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cataphractātus (1)

catafractātus (2), mlat., M.: Vw.: s. cataphractātus (2)

catafractēs, lat., M.: Vw.: s. cataphractēs

catafractus, lat., Adj.: Vw.: s. cataphractus

catafricāre, lat., V.: nhd. herunterreiben?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cata, fricāre; L.: TLL

catagelasimus, lat., M.: nhd. „zum Gespötte Dienender“ (Eigenname); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. καταγελάσιμος (katagelásimos), Adj., zum Gespötte dienend; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. γελᾶν (gelan), V., erglänzen, lachen, verlachen; idg. *g̑el-, *g̑elə-, *g̑lē-, *g̑elēi-, *g̑eləi-, *g̑ləi-, Adj., V., hell, heiter, glänzen, lachen, lächeln, Pokorny 366; L.: Georges 1, 1027, TLL

catāgēta, mlat., M.: Vw.: s. cathēgēta (1)

catagina, mlat., Sb.: nhd. Hölle; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. κατάγειον (katágeion), N., Unterirdisches; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: MLW 2, 357

catagīs, lat., F.: Vw.: s. cataegis

catāgīta, mlat., M.: Vw.: s. cathēgēta (1)

catāgītta, mlat., M.: Vw.: s. cathēgēta (1)

catagma, cataoma, catamete?, mlat., N.: nhd. Bruch (M.) (1); Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. κάταγμα (kátagma); E.: s. gr. κάταγμα (kátagma), N., Bruchstück; vgl. gr. καταγνύναι (katagnýnai), V., zerbrechen, zerschlagen (V.); gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγνύναι (agnýnai), V., biegen, umbiegen, brechen; idg. *u̯ā̆g-, V., spalten, brechen, Pokorny 1110; L.: MLW 2, 357

catago, mlat., Sb.: nhd. Untergang; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 357

catagoga, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catāgoria, mlat., F.: Vw.: s. catēgoria

catagraphum, lat., N.: nhd. Verkürzung auf einem Gemälde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catagraphus; L.: Georges 1, 1027

catagraphus, lat., Adj.: nhd. bemalt, bunt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάγραφος (katágraphos); E.: s. gr. κατάγραφος (katágraphos), Adj., bemalt?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1027, TLL

catagūsa, lat., F.: nhd. „Hinabführende“ (Name einer Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κατάγουσα (katágusa), F., „Hinabführende“ (Name einer Statue); gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1027, TLL

catalagēs, lat., Sb.: nhd. ein magisches Wort; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

catalagus, mlat., M.: Vw.: s. catalogus

Catalaunēnse, mlat., N.: nhd. eine Decke; Q.: Latham (um 1180); E.: s. Catalaunēnsis; L.: Latham 82b

Catalaunēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Châlons-sur-Marne kommend; E.: s. Catalaunum, Catalaunus; L.: Blaise 158b

Catalaunicus, lat., Adj.: nhd. katalaunisch; Q.: Conc. (461 n. Chr.); E.: s. Catalaunus; L.: Georges 1, 1027, TLL

Catalaunum, mlat., N.=ON: nhd. Châlons-sur-Marne; E.: s. Catalaunus; L.: Blaise 158b

Catalaunus, Catelaunus, lat., M.: nhd. Katalauner (Angehöriger eines gallischen Volkes); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1027, TLL

catalēcticus (1), lat., Adj.: nhd. katalektisch, um eine Silbe verkürzt, einen um eine Silbe verkürzten Versfuß enthaltend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταληκτικός (katalēktikós); E.: s. gr. καταληκτικός (katalēktikós), Adj., katalektisch; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. katalektisch, Adj., katalektisch, mit einem unvollständigen Versfuß endend; L.: Georges 1, 1027, TLL, MLW 2, 357

catalēcticus (2), mlat., M.: Vw.: s. catalēpticus

catalecton, gr.-lat., N.: Vw.: s. catalepton (1)

catalēcton, gr.-lat., N.: Vw.: s. catalēctum

catalēctos, gr.-lat., Adj.: nhd. katalektisch; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. catalēcticus; L.: Georges 1, 1028

catalectum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. gr. κατάλεκτος (katálektos), Adj., ?; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. nhd. Katalekten, N. Pl., Katalekten, Bruchstücke alter Werke; L.: TLL

catalēctum, catalēcton, lat., N.: nhd. ?; Q.: Mall. Theod. (399 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάληκτον (katálēkton); E.: s. gr. κατάληκτον (katálēkton), N., ?; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

catalēctus, mlat., Adj.: nhd. einen Versfuß enthaltend der um eine Silbe verkürzt ist; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. catalēctum; L.: MLW 2, 358

catalēmpsia, mlat., F.: Vw.: s. catalēmpsia

catalēmpsis, lat., F.: Vw.: s. catalēpsis

catalēmpticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. catalēpticus (1)

catalēmpticus (2), mlat., M.: Vw.: s. catalēpticus (2)

catalēmsia, mlat., F.: Vw.: s. catalēmpsia

catalempton, mlat., N.: Vw.: s. catalepton

catalēpsia, catalēmpsia, cathalēpsia, catalēmsia, mlat., F.: nhd. schlechter körperlicher Zustand, Starrsucht, Katalepsie; Q.: Latham (um 1180); E.: s. catalēpsis; W.: nhd. Katalepsie, F., Katalepsie, Starrkrampf der Muskeln; L.: MLW 2, 358, Latham 75b

catalēpsis, catalēmpsis, catalīpsis, lat., F.: nhd. akuter Krankheitsanfall, Starrsucht, Katalepsie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάληψις (katálēpsis); E.: s. gr. κατάληψις (katálēpsis), F., Ergreifen, Einnahme, Besetzung; vgl. gr. καταλαμβάνειν (katalambánein), V., einnehmen, antreffen, ertappen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1028, TLL, MLW 2, 358

catalēpsius, mlat., M.: nhd. schlechter körperlicher Zustand; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. catalēpsis; L.: Latham 75b

catalēpticus (1), catalēmpticus, lat., Adj.: nhd. zur Starrsucht gehörig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταληπτικός (katalēptikós); E.: s. gr. καταληπτικός (katalēptikós), Adj., ergreifend, durchdringend; vgl. gr. καταλαμβάνειν (katalambánein), V., einnehmen, antreffen, ertappen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. kataleptisch, Adj., kataleptisch, von Muskelstarre befallen; L.: Georges 1, 1028, TLL

catalēpticus (2), catalēcticus, catalēmpticus, lat., M.: nhd. von der Starrsucht Befallener, ein von Blähungs-Epilepsie Befallener; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. catalēpsis; L.: Georges 1, 1028, MLW 2, 358

catalepton (1), catalecton, gr.-lat., N.: nhd. „Katalepton“ (Titel einer Gedichtsammlung Vergils); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λεπτός (leptós), Adj., enthülst, fein, dünn, zart; idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 1, 1028, TLL

catalepton, cathalepton, catalempton, mlat., N.: nhd. Feuerlilie; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 2, 358

catalēxis, lat., F.: nhd. Kürzung; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάληξις (katálēxis); E.: s. gr. κατάληξις (katálēxis), F., frühzeitiges Aufhören; vgl. gr. καταλήγειν (katalḗgein), V., aufhören, sein Ende erreichen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λήγειν (lḗgein), V., aufhören, ablassen, sich legen, nachlassen; idg. *slēg-, *lēg-, *sleng-, *leng-, Adj., schlaff, matt, Pokorny 959; W.: nhd. Katalexis, F., Katalexis, Katalexe, Unvollständigkeit des letzten Versfußes; W.: nhd. Katalexe, F., Katalexe, Katalexis, Unvollständigkeit des letzten Versfußes; L.: Georges 1, 1028, TLL

catalīpsis, mlat., F.: Vw.: s. catalēpsis

catallagium, mlat., N.: nhd. Kopfsteuer; Q.: Latham (1275); E.: s. catallum (1), caput; L.: Latham 75b

catallārius, mlat., M.: nhd. eine Klasse von Pächtern; Q.: Latham (1348); E.: s. catallum (1), caput; L.: Latham 75b

catallum (1), catellum, castallum, chatallum, chatellum, catalum, catelum, mlat., N.: nhd. Wert eines gestohlenen Gegenstands, Hauptsumme, Betriebskapital, bewegliches Gut, bewegliches Vermögen, bewegliche Habe, Vieh, Besthaupt, gesamte Fahrhabe eines Menschen, Ware, Handelware, Handelsausrüstung, Klage wegen eines beweglichen Gutes oder einer Schuldforderung, Gerichtsbarkeit für Streitigkeiten über bewegliche Habe und Schuldforderungen; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. capitālis, caput; L.: MLW 2, 358, Niermeyer 205, Latham 75b, Blaise 158b

catallum (2), mlat., N.: Vw.: s. capitellum

catallus, castallus, mlat., M.: nhd. Wert eines gestohlenen Gegenstands, Hauptsumme, Betriebskapital, bewegliches Gut, bewegliche Habe, Vieh, Besthaupt, gesamte Fahrhabe eines Menschen, Ware, Klage wegen eines beweglichen Gutes oder einer Schuldforderung, Gerichtsbarkeit für Streitigkeiten über bewegliche Habe und Schuldforderungen; E.: s. catallum (1); L.: Niermeyer 205, Blaise 158b

catalogus, catalagus, cathologus, catholigus, lat., M.: nhd. Aufzählung, Namensverzeichnis, Katalog, Liste, Verzeichnis, Reihe, Zahl, Schar (F.) (1); mlat.-nhd. schriftliches Ordensgelübde, Sammlung von Briefen, rechtsverbindliche Schriften; ÜG.: ahd. (hertuom) Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Aldhelm, Cap., Conc., Gl; Q2.: Hugo Fl. (1090-1112); I.: Lw. gr. κατάλογος (katálogos); E.: s. gr. κατάλογος (katálogos), M., Verzeichnis, Liste; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Katalog, M., Katalog; L.: Georges 1, 1028, TLL, Kluge s. u. Katalog, MLW 2, 358, Niermeyer 206, Habel/Gröbel 51, Latham 75b, Blaise 158b

catalum, mlat., N.: Vw.: s. catallum (1)

catalus, mlat., M.: Vw.: s. calathus

catalysis, lat., F.: nhd. Beendigung der Feindseligkeiten, Friede; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάλυσις (katálysis); E.: s. gr. κατάλυσις (katálysis), F., Auflösung, Zerstörung; vgl. gr. καταλύειν (katalýein), V., zerstören, beendigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nhd. Katalyse, F., Katalyse, Beeinflussung einer chemischen Reaktion; L.: Georges 1, 1028, TLL

catamānia, mlat., N.: Vw.: s. catamēnia

catamēnia, catamānia, mlat., N.: nhd. Monatsblutung; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. καταμήνια (katamḗnia); E.: s. gr. καταμήνια (katamḗnia), N., Monatsblutung; vgl. gr. καταμήνιος (katamḗnios), Adj., monatlich; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. μήν (mḗn), M., Monat; idg. *mēnōt, M., Monat, Mond, Pokorny 731; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. Katamenien, Sb. Pl., Katamenien, Menstruation; L.: MLW 2, 360

catamete?, mlat., N.: Vw.: s. catagma

catamīārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cadmēārius* (1)

catamīārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cadmēārius* (2)

catamita, mlat., M.: nhd. Verschwender?; E.: s. catamitus; L.: Blaise 159a

catamitis, lat., Sb.: nhd. Unrat?; ÜG.: lat. recrementum? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catamitus (1), mlat., Adj.: nhd. lieblich, verschwenderisch; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 159a

catamitus (2), mlat., M.: nhd. Buhlknabe; Q.: Gl, Paul. Diac. (787-799); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 360

Catamītus, lat., M.=PN: nhd. Ganymed; mlat.-nhd. Beischläfer; ÜG.: ahd. diohho Gl, gisello Gl, gislafo Gl; ÜG.: as. gislapo GlPW, GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: verderbt aus gr. Γανυμήδης (Ganumḗdēs), M.=PN, Ganymed; L.: Georges 1, 1028, TLL, Walde/Hofmann 1, 180

catamodicē, mlat., Adv.: nhd. in geringer Menge, ein wenig; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. catamodicus; L.: MLW 2, 360

catamodicum, mlat., Adv.: nhd. binnen kurzem, in geringer Menge, ein wenig; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. modus; L.: MLW 2, 360, Blaise 159a

catamodicus, cadamodicus, cathamodicus, catamotius, mlat., Adj.: nhd. gering, wenig; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; s. lat. modus; L.: MLW 2, 360

catamontem, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. caeli aspectum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1028, TLL

catamotius, mlat., Adj.: Vw.: s. catamodicus

catampo, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catāmus, mlat., M.: Vw.: s. catōmus

catanancē, cathanancē, lat., F.: nhd. ein magisches Liebeskraut, Vogelfuß (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alph.; I.: Lw. gr. κατανίγκη (katanínkē); E.: s. gr. κατανίγκη (katanínkē), F., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 2, 360

Catanē, lat., F.=ON: Vw.: s. Catina

Catanēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Catinēnsis (1)

catāneus, catānius, mlat., M.: nhd. Stadtverwalter, Heerführer; Q.: Ivo Char. (1040-1115); E.: s. capitāneus (2), caput; L.: Niermeyer 206, Blaise 159a

catānius, mlat., M.: Vw.: s. catāneus

catantiphrasis, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cata, anti, phrasis; L.: TLL

catantlēsis, lat., F.: nhd. Dazugießen?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάντλησις (katántlēsis); E.: s. gr. κατάντλησις (katántlēsis), F., Dazugießen?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἄντλος (ántlos), M., Haufe, Haufen, Schiffsraum, Kielwasser; von einem heth. han-, V., gießen?; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: TLL

catantrum, mlat., N.: nhd. ein Rädchen?, Spindel?; ne. trendle (N.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 75b

catanus, lat., F.: nhd. Zedernwacholder; Q.: Gl; I.: Lw. aus dem Gallischen; E.: aus dem Gallischen; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: Walde/Hofmann 1, 181

cataoma, mlat., N.: Vw.: s. catagma

Cataonia, lat., F.=ON: nhd. Kataonia (Landschaft im Norden des Taurus); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καταονία (Kataonía); E.: s. gr. Καταονία (Kataonía), F.=ON, Kataonia (Landschaft im Norden des Taurus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1028, TLL

Cataonis, lat., M.: nhd. Einwohner von Kataonia; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Cataonia; L.: Georges 1, 1028, TLL

catapalastus, lat., Adj.: nhd. gepanzert?; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Blaise 159a

catampamnus, mlat., M.: Vw.: s. catapanus

Catapanāta, Catipania, mlat., F.: nhd. Amtsbezirk als Katepan, Katepanat; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. catapanus; L.: MLW 2, 360

catapanātus, cathepanātus, mlat., M.: nhd. Katepanat, Würde als Katepan, Amtsgewalt eins Oberbefehlshabers; Q.: Annal. (1042); E.: s. catapanus; L.: MLW 2, 360, Blaise 160b

catapanus, catepanus, catampamnus, katapanus, captapanus, cathepanus, catipanus, ecatepanus, hecatepanus, katapant, mlat., M.: nhd. Katepan, Heerführer in einer byzantinischen Provinz, Statthalter der byzantinischen Provinzen in Italien, Verwalter, Beauftragter, Oberbefehlshaber und Statthalter; Hw.: s. catopapa; Q.: Joh. Ven., Lup. Prot., Vita Greg. Porc. I (um 1000), Urk; E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 360, 3, 1080, Niermeyer 206, Latham 75b, Blaise 159a

catapathmos, mlat., M.=ON: Vw.: s. Catabathmos

catapeirātēs, catapīrātēs, catofōrātēs, lat., M.: nhd. Senkblei, Lotleine; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. καταπειρατής (katapeiratḗs); E.: s. gr. καταπειρατής (katapeiratḗs), M., Senkblei?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πειράζειν (peirázein), V., versuchen, prüfen; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 1, 1028, TLL, MLW 2, 361

catapelta, mlat., F.: Vw.: s. catapulta

catapetasma, lat., N. Pl.: nhd. Decke, Purpurdecke; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταπέτασμα (katapétasma); E.: s. gr. καταπέτασμα (katapétasma), N. Pl., Decke, Vorhang; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πεταννύναι (petannýnai), V., ausbreiten, entfalten, öffnen; idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: TLL

cataphagās, lat., M.: nhd. Gefräßiger; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφαγᾶς (kataphagas); E.: s. gr. καταφαγᾶς (kataphagas), M., Gefräßiger; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 1, 1028, TLL

cataphasis, lat., F.: nhd. Bejahung, Darlegung des Sachverhalts, Klage, positive Aussage; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κατάφασις (katáphasis); E.: s. gr. κατάφασις (katáphasis), F., Bejahung; vgl. gr. κατάφαιναι (katáphainai), V., beistimmen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, seine Meinung äußern, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 1028, TLL, MLW 2, 361

cataphaticus, kataphaticus, cataphatycus, katafatkus, mlat., Adj.: nhd. bestätigend, positiv; Q.: Epist. var. III, Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.), Theod. Trev.; E.: aus dem Gr., s. gr. κατάφαιναι (katáphainai), V., beistimmen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φαίναι (phaínai), V., seine Meinung offenbaren, äußern, sagen; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 2, 361, MLW 4, 2544, Latham 75b, Blaise 159a

cataphatycus, mlat., Adj.: Vw.: s. cataphaticus

cataphora, catafora, lat., F.: nhd. Herabfahren?, Schlafsucht, Betäubungszustand; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφορά (kataphorá); E.: s. gr. καταφορά (kataphorá), F., Herabtragen, Niederfallen; vgl. gr. καταφέρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL, MLW 2, 361

cataphorēticus (1), lat., Adj.: nhd. herabtragend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καταφορητικός (kataphorētikós); E.: s. gr. καταφορητικός (kataphorētikós), Adj., herabtragend?; vgl. gr. καταφέρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

cataphorēticus (2), cathaforēticus, mlat., M.: nhd. Schlafsüchtiger, Betäubter; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. cataphorēticus (1); L.: MLW 2, 361

cataphoricus, lat., Adj.: nhd. herabfahrend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφορικός (kataphorikós); E.: s. gr. καταφορικός (kataphorikós), Adj., herabfahrend, heftig; vgl. gr. καταφέρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. kataphorisch, Adj., kataphorisch, vorausweisend; L.: TLL

cataphorus, lat., Adj.: nhd. herabtragend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κατάφορος (katáphoros); E.: s. gr. κατάφορος (katáphoros), Adj., herabtragend?; vgl. gr. καταφέρειν (kataphérein), V., heruntertragen, herunterreißen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

cataphractārius, catafractārius, lat., Adj.: nhd. gepanzert; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cataphractus; L.: Georges 1, 1028, TLL

cataphractātus (1), catafractātus, lat., Adj.: nhd. gepanzert?; Q.: Inschr.; E.: s. cataphractus; L.: TLL, Blaise 158b

cataphractātus (2), catafractātus, mlat., M.: nhd. Gepanzerter; Q.: Radb. carm. (Anfang 10. Jh.); E.: s. cataphractus; L.: MLW 2, 361

cataphractēs, catafractēs, lat., M.: nhd. Panzer, Gepanzerter?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταφράκτης (kataphráktēs); E.: s. gr. καταφράκτης (kataphráktēs), M., Panzer; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; W.: nhd. Kataphrakt, M., Kataphrakt, gepanzerter Reiter auf einem gepanzerten Pferd; L.: Georges 1, 1028, TLL, MLW 2, 361

cataphractus, catafractus, lat., Adj.: nhd. gepanzert; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάφρακτος (katáphraktos); E.: s. gr. κατάφρακτος (katáphraktos), Adj., ganz verwahrt, eingeschlossen, gepanzert; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 1028, TLL

cataphronēsis, cataphronīsis, mlat., F.: nhd. Schande; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. καταφρφόνησις (kataphrónēsis); E.: s. gr. καταφρόνησις (kataphrónēsis), F., Verachtung, Geringschätzung; vgl. gr. καταφρονεῖν (kataphronein), V., verachten; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.), klug sein (V.); idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: MLW 2, 361

cataphronīsis, mlat., F.: Vw.: s. cataphronēsis

cataphygē, katfigē, mlat., F.: nhd. Zuflucht; I.: Lw. gr. καταφυγή (kataphygḗ); E.: s. gr. καταφυγή (kataphygḗ), F., Zuflucht; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φυγή (phygḗ), F., Flucht (F.) (1), Verbannung; idg. *bʰeug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; L.: MLW 2, 361

catapīrātēs, lat., M.: Vw.: s. catapeirātēs

cataplasma, catiplasma, lat., N.: nhd. Umschlag, Breiumschlag, Packung, Pflaster, Kataplasma; ÜG.: ahd. bilidi Gl, faska Gl, faski Gl, gifaski Gl, pflastar Gl, salba Gl; ÜG.: as. plastar GlP; ÜG.: mnd. plaster; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlP; I.: Lw. gr. κατάπλασμα (katáplasma); E.: s. gr. κατάπλασμα (katáplasma), N., Pflaster; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλάσμα (plásma), N., Gebilde, Erdichtung; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nhd. Kataplasma, N., Kataplasma; L.: Georges 1, 1028, TLL, MLW 2, 361, Niermeyer 206, Latham 75b

cataplasmāre, lat., V.: nhd. einen Breiumschlag auflegen, als Umschlag verwenden, auflegen, zum Erweichen bedecken, einen Umschlag machen, salben; ÜG.: ahd. faskon Gl, gifaskon Gl, gipflastaron Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cataplasma; L.: Georges 1, 1029, TLL, MLW 2, 362, Niermeyer 206, Latham 75b

cataplasmaticum, lat., N.: nhd. Umschlag?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cataplasma; L.: TLL

cataplasmus, mlat., M.: nhd. Wundauflage, Pflaster; ÜG.: mnd. swede; E.: s. cataplasma

cataplastrāre, cathaplastrāre, mlat., V.: nhd. als Umschlag auflegen, zum Erwärmen bedecken; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cataplasmāre; L.: MLW 2, 362

cataplastrātum, mlat., N.: nhd. Umschlag; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cataplastrāre; L.: MLW 2, 362

cataplēctāre, mlat., V.: nhd. peinigen, quälen; ÜG.: ahd. wizinon? Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein), V., niederschlagen, bestürzt machen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805

cataplēctātio, cateplēctātio, lat., F.: nhd. Niederschlagen, Gewalttätigkeit, Verurteilung, Strafe; ÜG.: ahd. giwizinoti Gl, wizi Gl, (wizinon) Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. gr. καταπληγμός (kataplēgmós), N., Niedergeschlagenheit, Bestürzung; vgl. gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein), V., niederschlagen, bestürzt machen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 1029, TLL, MLW 2, 362

cataplēctio, mlat., F.: nhd. Verurteilung, Strafe; E.: s. cataplēctātio; L.: MLW 2, 362

cataplēx, chataplēx, cathaplēx, cathoplēx, mlat., Adj.: nhd. scheu; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein), V., niederschlagen, bestürzt machen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: MLW 2, 362

cataplēxis, lat., F.: nhd. Staunen, In-Verwunderung-Setzen, Scheu, Erstaunen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κατάπληξις (katáplēxis); E.: s. gr. κατάπληξις (katáplēxis), N., Niedergeschlagenheit, Betürzung; vgl. gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein), V., niederschlagen, bestürzt machen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. nhd. Kataplexie, F., Kataplexie, plötzlich Lähmung der Muskeln vor Schreck; L.: Georges 1, 1029, TLL, MLW 2, 362

cataplūm, mlat., N.: nhd. Landungsplatz, Schiffsanlegeplatz, Hafen (M.) (1); E.: s. cataplūs; L.: MLW 2, 362

cataplūs, chataplūs, lat., M.: nhd. landende Flotte, landendes Schiff, Einlaufen von Schiffen, Landungsplatz, SchiffsanlegeplatzHafen (M.) (1); Hw.: s. cataplūm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis; I.: Lw. gr. κατάπλους (katáplus); E.: s. gr. κατάπλους (katáplus), M., Hinabfahren, Landung, Rückfahrt; vgl. gr. καταπλεῖν (kataplein), V., herabschiffen, herabfahren, landen, einlaufen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πλεῖν (plein), V., schwimmen, fahren, befahren (V.), segeln; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1029, TLL, MLW 2, 362, Niermeyer 206, Habel/Gröbel 51, Latham 75b, Blaise 159a

catapocia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

catapodia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

cataposīs, lat., F.: nhd. Verschlingen, Verschlucken; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. κατάποσις (katáposis); E.: s. gr. κατάποσις (katáposis), F., Verschlingen, Verschlucken; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πόσις (pósis), F., Trinken, Trank, Trinkgelage; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: TLL

catapota, cataputa, lat., F.: nhd. eine Art Kelch; Q.: Gl; E.: s. cata, pōtāre; L.: TLL

catapotia, katapotia, captapotia, cathapotia, cataputia, catapodia, catapocia, catapucia, catapudia, mlat., F.: nhd. Springwurz, Pille; ÜG.: ahd. springwurz Gl; ÜG.: mhd. grintwurze Voc, schizwurze Gl, sprengelkörnlin VocOpt, springkorn Gl; Hw.: s. catapotium; Q.: Gl, Voc, VocOpt; E.: catapotium?; L.: MLW 2, 363, Latham 75b

catapotium, cataputium, lat., N.: nhd. Pille, Spring-Wolfsmilch; ÜG.: ahd. bellilin Gl; Hw.: s. catapotia; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καταπότιον (katapótion); E.: s. gr. καταπότιον (katapótion), N., was ganz verschluckt wird; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πόσις (pósis), F., Trinken, Trank, Trinkgelage; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 1, 1029, TLL, MLW 2, 363

catapsāre, lat., V.: nhd. streicheln, schlagen?; ÜG.: gr. καταψᾶν (katapsān) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καταψᾶν (katapsān); E.: s. gr. καταψᾶν (katapsān), V., streicheln; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL, MLW 2, 363

catāpter, mlat., M.: Vw.: s. cathēter

catapucia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

catapudia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

catapulta, cadapultra, catabelta, catapelta, cathapulta, catabulta, lat., F.: nhd. Wurfmaschine, Katapult, Armbrust, Pfeil, Schießbolzen, Bolzen, Spiel (M.) (1); ÜG.: ahd. bolz Gl, donarstral Gl, donarstrala Gl, selbskoz Gl, skoz Gl, sper C, Gl, spera Gl; ÜG.: as. sper Gl; ÜG.: ae. flan Gl; ÜG.: mnd. notstal; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), C, Gl; I.: Lw. gr. καταπέλτης (katapéltēs); E.: s. gr. καταπέλτης (katapéltēs), M., Katapult, Wurfmaschine; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. πάλλειν (pállein), V., schwingen, schütteln; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Katapult, F., Katapult, Schleudermaschine; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katapult, Kytzler/Redemund 324, MLW 2, 363, Latham 75b, Blaise 159a

catapultārius, lat., Adj.: nhd. zum Katapult gehörig, vom Katapult abgeschossen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catapulta; L.: Georges 1, 1029, TLL

catapultum, mlat., N.: nhd. Wurfspieß; ÜG.: ahd. spioz Gl; Q.: Gl; E.: s. catapulta

catapūrgium, mlat., N.: Vw.: s. caputpūrgium

cataputa, lat., F.: Vw.: s. catapota

cataputia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

cataputium, mlat., N.: Vw.: s. catapotium

cataracta, cateracta, catharacta, catharatha, catarata, catarecta, catarhacta, catarrhacta, kataracta, lat., F.: nhd. Katarakt, Schutzgatter, Falltür, Fallgatter, Schleuse, Wehr (N.), Staudamm, Wasserfall, Stromschnelle, Kehldeckel, Rotgans, Kormoran; mlat.-nhd. Augenkatarrh, Säger (Vogel), Kormoran; ÜG.: ahd. himilbrust Gl, himilgerta Gl, (himilgiberg) Gl, rinna Gl, wazzardiozo N; ÜG.: ae. þeote Gl; ÜG.: mnd. gadere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Bi, Burch. Ursb., Constant. Afr., Gl, Joh. Iamat., N, Tract. de chirurg.; Q.: Alb. M. (1257-1262); E.: s. cataractēs; W.: nhd. Katarakt, M., Katarakt, Stromschnelle, Wasserfall; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katarakt, MLW 2, 363, Niermeyer 206, Latham 75a, Blaise 159a

cataractārius, lat., F.: nhd. Schleusenwärter?; Q.: Pass. Perp. (Anfang 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cataractēs; L.: TLL

cataractēr, mlat., M.: Vw.: s. charactēr

cataractēs, catirectēs, cateractis, lat., F.: nhd. Katarakt, Schutzgatter, Schleuse; ÜG.: ae. forsciet Gl, wæterþruh Gl; Hw.: s. cataracta; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καταράκτης (kataráktēs); E.: s. gr. καταρράκτης (katarráktēs), F., Wassersturz; vgl. gr. καταρράκτης (katarráktēs), Adj., herabfallend, herabstürzend, abschüssig; gr. καταρραττειν (katarattein), V., herabstürzen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ραττειν (rattein), ρασσειν (rassein), V., schlagen, niederschmettern, umstoßen, niederwerfen; idg. *u̯rāg̑ʰ- (2), *u̯rəg̑ʰ-, V., schlagen?, stoßen?, Pokorny 1181; W.: nhd. Katarakt, M., Katarakt, Stromschnelle, Wasserfall; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katarakt, Latham 75a

cataractria, lat., F.: nhd. ein Gewürz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1029

catarafē, mlat., F.: Vw.: s. cataraphē

cataramum, mlat., N.: Vw.: s. catranum

cataranum, mlat., N.: Vw.: s. catranum

cataraphē, catarafē, mlat., F.: nhd. Naht am unteren Augenlid; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. καταρραφή (katarraphḗ); E.: s. gr. καταρραφή (katarrhaphḗ), F., Naht; vgl. gr. καταρράπτειν (katarrháptein), V., zusammennähen, einfädeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ῥάπτειν (rháptein), V., nähen, zusammennähen, zusammenfügen; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: MLW 2, 364

catarata, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

catarcticus, mlat., Adj.: Vw.: s. catharticus

catāre, lat., V.: nhd. sehen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1034, Latham 77a, Blaise 161a

catarecta, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

catarexis, mlat., F.: Vw.: s. catataxis

catarhacta, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

cataria (1), mlat., F.: Vw.: s. cateria

cataria (2), mlat., F.: Vw.: s. catharia

catariace, carthariace, katariace, cashariace, cathariace, mlat., F.: nhd. Hirschhorn; Hw.: s. catariacum; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 364

catariacum, mlat., F.: nhd. Hirschhorn; Hw.: s. catariace; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 364

cataricus, mlat., Adj.: Vw.: s. catarrhicus

catarios, mlat., Adj.: Vw.: s. catharios

catārius, mlat., M.: nhd. Katzenjäger; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cattus (1); L.: Latham 76a

catarra, mlat.?, F.: nhd. Weihwasserbecken; Q.: Latham (1537); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 76a

catarrhacta, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

catarrhicum, mlat., N.: nhd. Katarrh; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. catarrhicus; L.: MLW 2, 364

catarrhicus, cartarrhicus, cataricus, catarticus, mlat., Adj.: nhd. schleimig, katarrhalisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. καταρροικός (katarroikós); E.: s. gr. καταρροικός (katarroikós), Adj., schleimig; s. lat. catarrhus

catarrhum, catarrum, mlat., N.: nhd. Katarrh, Schnupfen (M.), Schleimfluss; ÜG.: mnd. snövel?; E.: s. catarrhus; L.: MLW 2, 364, Habel/Gröbel 51

catarrhus, cadarrus, catarrus, cartagus, katarrhus, lat., M.: nhd. Katarrh, Schnupfen (M.), Nasenkatarrh, Darmkatarrh, Schleimfluss, Fluss; ÜG.: ahd. dampfo Gl, gibrahhi Gl, (nasabuz) Gl, snuderata Gl, (snuz) Gl; ÜG.: mhd. herzenvloz Gl, snudel Gl, struche Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Antidot. Glasg., Gl, Odo Magd., Paul. Aegin., Recept. Sang.; I.: Lw. gr. κατάρρους (katárrhus); E.: s. gr. κατάρρους (katárrhus), M., Katarrh; vgl. gr. καταρρειν (katarrein), V., herabfließen, herabfallen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ρειν (rein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Katarrh, M., Katarrh; L.: Georges 1, 1029, TLL, Kluge s. u. Katarrh, MLW 2, 364, Niermeyer 206

catarroicus, lat., Adj.: Vw.: s. catarrhoicus

catarrōsus, lat., Adj.: Vw.: s. catarrhōsus

catarrum, mlat., N.: Vw.: s. catarrhum

catarrus, mlat., M.: Vw.: s. catarrhus

catartaria, mlat., F.: nhd. Fahrweg für Karren, Fuhrfron, Fuhre, Wagenladung; Q.: Ivo. Char. (um 1094/1095); E.: s. carrus?; L.: Blaise 159a

catarticus, mlat., Adj.: Vw.: s. catarrhicus

catarus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catharus (1)

catarus (2), mlat., M.: Vw.: s. catharus (2)

catasarca, catasarcha, mlat., F.: nhd. Art der Wassersucht; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. κατὰ σάρκα (katà sárka), vom Fleisch; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; vgl. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: MLW 2, 365

catasarcha, mlat., F.: Vw.: s. catasarca

catascascmus, mlat., M.: Vw.: s. cataschasmus

catasceua, lat., F.: nhd. Bekräftigung durch Gründe, Herabsetzung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασκευή (kataskeuḗ); E.: s. gr. κατασκευή (kataskeuḗ), F., Ausstattung, Einrichtung; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; vgl. idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: Georges 1, 1029, TLL

cataschasmos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. cataschasmus

cataschasmus, cathaschasmus, catascascmus, catacasmus, cataschasmos, mlat., M.: nhd. Einschneiden der Haut, Skarifikation; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κατασχασμός (kataschasmós); E.: s. gr. κατασχασμός (kataschasmós), M., Schröpfung; vgl. gr. κατασχίζειν (kataschízein), V., zerspalten (V.), aufsprengen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: MLW 2, 365

catascopiscus, lat., Adj.?: nhd. ?; E.: s. catascopium

catascopium, lat., N.: nhd. Späherschiff; Hw.: s. catascopus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασκόπιον (kataskópion); E.: s. gr. κατασκόπιον (kataskópion), N., Späherschiff?; vgl. gr. κατασκοπεῖν (kataskopein), V., betrachten, besichtigen, erforschen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 1029, TLL

catascopus, catasscopus, lat., M.: nhd. Späherschiff; mlat.-nhd. Späher, Kundschafter, Erforscher, Spion, ein Erzdiakon; Hw.: s. catascopium; Q.: Hirt. (nach 50. v. Chr.); Q2.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. κατάσκοπος (katáskopos); E.: s. gr. κατάσκοπος (katáskopos), M., Kundschafter, Spion; vgl. gr. κατασκοπεῖν (kataskopein), V., betrachten, besichtigen, erforschen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen, betrachten, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; R.: catascopus lēgis Deī: nhd. Bischof; L.: Georges 1, 1029, TLL, MLW 2, 365, Latham 76a, Blaise 159a

catassa, mlat., F.: nhd. Baumwolle, Baumwollstoff; Q.: Latham (1380); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 76a

catasscopus, mlat., M.: Vw.: s. catascopus

catasta, catesta, lat., F.: nhd. Gerüst, Gestell, Schaugerüst zur Ausstellung verkäuflicher Sklaven, eisernes Gestell als Marterbrett, Marterrost, Foltergerät, Wehr (N.), Belagerungsmaschine; mlat.-nhd. Kessel zum Salzsieden, Dampfkessel für die Salzgewinnug, Vogelkäfig, Schar (F.) (1), Meute; ÜG.: ahd. brennisarn Gl, harpfa Gl, (hurt) Gl, rama Gl, ritiboum Gl, rosta Gl, rostisarn Gl, skreiata Gl; ÜG.: as. harpa GlPW, harsta GlP, hrama GlP; ÜG.: ae. gelead? Gl; ÜG.: mhd. asine Gl, tuochram Voc; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.), Gl, GlP, GlPW, Voc; Q2.: Cod. Eb. (nach 1150); I.: Lw. gr. κατάστασις (katástasis); E.: s. gr. κατάστασις (katástasis), F., Hinstellen; vgl. gr. καθεστάναι (kathéstanai), V., hinstellen, aufstellen, stellen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἴσταναι (ístanai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 1029, TLL, Walde/Hofmann 1, 181, MLW 2, 365, Niermeyer 207, Habel/Gröbel 52, Latham 76a, Blaise 159a

catastacticē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταστακτική (katastaktikḗ); E.: s. gr. καταστακτική (katastaktikḗ), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1030, TLL

catastagmos, catastignos, mlat., M.: nhd. durch Schleimfluss hervorgerufener Magenkatarrh; Q.: Aescul. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κατασταγμός (katastagmós); E.: s. gr. κατασταγμός (katastagmós), F., Nasentropfen (N.), Schnupfen (M.); vgl. gr. καταστάζειν (katastázein), V., herabträufeln, herabrinnen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στάζειν (stázein), V., tröpfeln; idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; L.: MLW 2, 365

catastalticus, lat., Adj.: nhd. zum Zurücktreiben geeignet, zum Unterdrücken geeignet, hemmend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασταλτικός (katastaltikós); E.: s. gr. κατασταλτικός (katastaltikós), Adj., hemmend?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 1030, TLL

catastēma, lat., N. Pl.: nhd. gewöhnlicher Stand der Gestirne; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάστημα (katástēma); E.: s. gr. κατάστημα (katástēma), F., Zustand, Benehmen; vgl. gr. καθεστάναι (kathéstanai), V., hinstellen, aufstellen, stellen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἴσταναι (ístanai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 1030, TLL

catastignos, mlat., M.: Vw.: s. catastagmos

catastolium, lat., N.: nhd. Herablassen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταστόλιον (katastólion); E.: s. gr. καταστόλιον (katastólion), N., Herablassen?; vgl. gr. καταστέλλειν (katastéllein), V., herabschicken, niederhalten; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: TLL

catastrifon, gr.-lat., N.: nhd. Umkehr?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. καταστρέφων (katastréphōn)?

catastrōma, lat., F.: nhd. Verdeck des Schiffes; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάστρωμα (katástrōma); E.: s. gr. κατάστρωμα (katástrōma), F., Verdeck des Schiffes; vgl. gr. καταστορεννύναι (katastorennýnai), V., hinbreiten, hinstrecken, überdecken; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στρῶμα (strōma), N., Ausgebreitetes, Teppich, Decke; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 1, 1030, TLL

catastropha, lat., F.: nhd. Umkehr, Wendung, Wendepunkt, Katastrophe; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. catastrophē; W.: nhd. Katastrophe, F., Katastrophe; L.: Georges 1, 1030, TLL, Kluge s. u. Katastrophe

catastrophē, lat., F.: nhd. Umkehr, Wendung, Wendepunkt, Katastrophe; Hw.: s. catastropha; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. καταστροφή (katastrophḗ); E.: s. gr. καταστροφή (katastrophḗ), F., Umkehr, Umsturz; vgl. gr. καταστρέφειν (katastréphein), V., umkehren, umwenden; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, winden, wenden; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; W.: nhd. Katastrophe, F., Katastrophe; L.: Georges 1, 1030, TLL

catastrum, mlat., N.: Vw.: s. catastum

catastum, catastrum, mlat., N.: nhd. Kataster, Flurbuch, Grundbuch; E.: s. caput; L.: Niermeyer 207, Blaise 159a

catasyllogismus, mlat., M.: nhd. Gegenbeweis; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. catasyllogizāre; L.: Latham 76a

catasyllogizāre, lat., V.: nhd. „herabberechnen“?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατασυλλογίζειν (katasyllogízein); E.: s. gr. κατασυλλογίζειν (katasyllogízein), V., „herabberechnen“?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. συλλογίζεσθαι (syllogízesthai), V., sich zusammenrechnen, berechnen, zusammenfassen, überlegen (V.); gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

catataxis, catarexis, catatexis, catatixis, mlat., F.: nhd. nach unten gerichtete Haltung; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κατάταξις (katátaxis); E.: s. gr. κατάταξις (katátaxis), F., Anordnen; vgl. gr. κατατάσσειν (katatássein), V., aufstellen, hinstellen, ordnen, einstellen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: MLW 2, 365

catatechnos, gr.-lat., M.: Vw.: s. catatechnus

catatechnus, catatechnos, lat., M.: nhd. Verkünstelter (Beiname des Kallimachus); Hw.: s. catatēxitechnos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάτεχνος (katátechnos); E.: s. gr. κατάτεχνος (katátechnos), M., Verkünstelter (Beiname des Kallimachus); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 1, 1030, TLL

catatexis, mlat., F.: Vw.: s. catataxis

catatēxitechnos, cacizotechnos, gr.-lat., M.: nhd. Tüftler (Beiname des Kallimachus); Hw.: s. catatechnos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατατηξέτεχνος (katatēxítechnos); E.: s. gr. κατατηξέτεχνος (katatēxítechnos), M., „durch übermäßige Feile die Kunst Entkräftigender“ (Beiname des Kallimachus); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 1, 1030, TLL

catathema, lat., N.: nhd. Verfluchung; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατάθεμα (katáthema); E.: s. gr. κατάθεμα (katáthema), N., Verfluchung; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, aufbürden, weihen; vgl. ἀνά (aná), Adv., Präp., auf, in die Höhe, auf ... hinauf, entlang, gemäß; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL, Blaise 159a

catathematizāre, lat., V.: nhd. verfluchen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καταθεματίζειν (katathematízein); E.: s. gr. καταθεματίζειν (katathematízein), V., verfluchen; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀνατιθέναι (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, aufbürden, weihen; vgl. ἀνά (aná), Adv., Präp., auf, in die Höhe, auf ... hinauf, entlang, gemäß; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

catatixis, mlat., F.: Vw.: s. catataxis

catatonus, lat., Adj.: nhd. tief gespannt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κατάτονος (katátonos); E.: s. gr. κατάτονος (katátonos), Adj., tief gespannt?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. katatonisch, Adj., katatonisch, Katatonie betreffend; W.: s. nhd. Katatonie, F., Katatonie, eine Art Schiziphrenie mit Verkrampfung der Muskulatur; W.: s. nhd. Katatoniker, M., Katatoniker, an Katatonie Leidender; L.: Georges 1, 1030, TLL

catātor, mlat., M.: nhd. Katzenjäger; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. cattus (1); L.: Latham 76a

catatrēsis, catatrīsis, mlat., F.: nhd. Durchbohren nach unten; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. κατάτρησις (katátrēsis); E.: s. gr. κατάτρησις (katátrēsis), F., Öffnung; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τετραίνειν (tetraínein), V., durchbohren, durchlöchern; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 2, 365

catatrīsis, mlat., F.: Vw.: s. catatrēsis

catatropa, mlat., F.: Vw.: s. catatropē

catatropē, catatropa, catatropha, catatrophia, mlat., F.: nhd. Abwärtsbewegung, eine Art Aufwölbung (in der Medizin); Q.: Aescul. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κατατροπή (katatropḗ); E.: s. gr. κατατροπή (katatropḗ), F., Abwärtsbewegung?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 2, 365, Latham 76a

catatropha, mlat., F.: Vw.: s. catatropē

catatrophia, mlat., F.: Vw.: s. catatropē

catatropos, cachonus, mlat., Adj.: nhd. schwächer werdend?; Q.: Ps. Galen. puls. (7./8. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 2, 366

catatumba, lat., F.: Vw.: s. catacumba

cataver, mlat., M.: nhd. Aufsichtsbeamter in einer Stadtgemeinde; Q.: Urk (1216/1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 366, Niermeyer 207

catāver, mlat., N.: Vw.: s. cadāver

catavolatilia, mlat., F.: nhd. feines Leinen (N.); Hw.: s. catumvolatile; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. arab. katon, quṭun, Sb., Baumwolle; L.: Latham 76b

catāx, cadāx, lat., Adj.: nhd. hinkend, lahm, gelähmt, hüftlahm, durch Lahmheit verursacht; ÜG.: ahd. diohhalz Gl, hufhalz Gl, hufslah Gl; ÜG.: mhd. hiufelhalz Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 1030, TLL, Walde/Hofmann 1, 181, MLW 2, 366, Niermeyer 207, Latham 76a

cataxamitum, catesamitum, cathesamittum, mlat., N.: nhd. ein Seidenstoff; E.: s. examitum; L.: Niermeyer 207, Blaise 159a, 160a

cataxāre, mlat., V.: nhd. einschneiden, öffnen; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. gr. κατασχᾶν (kataschán), V., einschneiden?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. σχᾶν (schán), V., aufritzen, aufschneiden, aufschlitzen; idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sē̆k- (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: MLW 2, 366

catazizāre (1), mlat., V.: nhd. zwingen, drohen; ÜG.: ahd. noten Gl, refsen? Gl, uzwerfan? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

catāzizāre (2), mlat., V.: Vw.: s. catēchizāre

catē, lat., Adv.: nhd. gescheit, mit Einsicht, mit Schlauheit, geschickt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catus; L.: Georges 1, 1030, TLL, MLW 2, 386

catecastus, mlat., Adj.: Vw.: s. cathecastus

catēchēsis, lat., F.: nhd. Unterricht der Katechumenen, Religionsunterricht, Unterricht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατήχησις (katḗchēsis); E.: s. gr. κατήχησις (katḗchēsis), F., Unterricht der Katechumenen; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, TLL, MLW 2, 366, Niermeyer 207

catēchēta, catīchēta, catēgēta, catīgēta, catēzēta, catēzīta, catēgīta, mlat., M.: nhd. Lehrer, Katechet; I.: Lw. gr. κατηχητής (katēchētḗs); E.: s. gr. κατηχητής (katēchētḗs), F., Lehrer, Katechet; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Niermeyer 207, Habel/Gröbel 52, Blaise 159a

catēchēticē, mlat., Adv.: nhd. Katechismus betreffend, katechetisch; Q.: Latham (1374); E.: s. catēchismus; L.: Latham 76a

catēchēticus, catēchīticus, mlat., Adj.: nhd. Katechismus betreffend, katechetisch; I.: Lw. gr. κατηχητικός (katēchētikós); E.: s. κατηχητικός (katēchētikós), Adj., den Unterricht betreffend; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; W.: nhd. katechetisch, Adj., katechetisch, die Katechese betreffend; W.: s. nhd. Katechetik, F., Katechetik, Lehre der Katechese; L.: Blaise 159b

catēchismus, cathācismus, cathēchismus, catēcismus, catēzismus, catēcismus, lat., M.: nhd. Religionsbuch, Katechismus, Unterweisung im Glauben, Taufunterricht, Grundlehre; ÜG.: mnd. döpeganc, döpesegen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηχισμός (katēchismós); E.: s. gr. κατηχισμός (katēchismós), M., Unterweisung im Glauben; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; W.: nhd. Katechismus, M., Katechismus, Lehrbuch für den Glaubensunterricht; L.: Georges 1, 1030, TLL, Kluge s. u. Katechismus, MLW 2, 366, Niermeyer 207, Latham 76a, Blaise 159b

catēchissāre, lat., V.: Vw.: s. catēchizāre

catēchista, cathēchista, cathēzeta, cathēzista, cathēzizista, cathērizista, catēcista, catēcysta, cathēcysta, lat., M.: nhd. Religionslehrer, Glaubenslehrer, Katechet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατηχιστής (katēchistḗs); E.: s. gr. κατηχιστής (katēchistḗs), M., Religionslehrer; vgl. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; W.: nhd. Katechist, M., Katechist, eingeborener Laienhelfer in der katholischen Mission; L.: Georges 1, 1030, TLL, MLW 2, 366, Latham 76a

catēchīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. catēchēticus

catēchizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Katechismusriten Vollziehender; Q.: Petr. Dam. grat. (1052); E.: s. catēchizāre; L.: MLW 2, 367

catēchizāre, catēchissāre, cathēgizāre, cathēsicāre, catēgizāre, catēzizāre, catērizāre, cathēzizāre, catācizāre, catāzizāre, cathazizāre, chatēchizāre, cathēthizāre, cathētizāre, lat., V.: nhd. in der Religin unterrichten, im Christentum unterrichten, die Religionsgrundlagen lehren, beschwören, exorzieren, warnend ermahnen; ÜG.: ahd. (irstouben)? Gl, leren Gl, lirnen Gl, redilernen Gl; ÜG.: as. leron GlTr; ÜG.: mnd. predigen*; Vw.: s. ex-, prae-*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlTr; I.: Lw. gr. κατηχίζειν (katēchízein); E.: s. gr. κατηχίζειν (katēchízein), V., unterrichten; vgl. gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; W.: nhd. katechisieren, sw. V., katechisieren, Religionsunterricht erteilen; L.: Georges 1, 1030, TLL, Niermeyer 207, Habel/Gröbel 52, Latham 76a, Blaise 159b

catēchizātio, catēcizātio, cathēticātio, cathēzizātio, lat., F.: nhd. Unterricht in der Religion, Katechismus, Taufvorbreitung, Taufunterweisung; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. catēchizāre; L.: TLL, MLW 2, 366, Latham 76a, Blaise 159b

catēchizātor, mlat., M.: nhd. Lehrer, Katechumenenlehrer, Katechet; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. catēchizāre; L.: MLW 2, 366, Blaise 159b

catēchizāntus, mlat., M.: nhd. in der Tauflehre Unterwiesener; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. catēchizāre; L.: MLW 2, 367

catechomenus, mlat., M.: nhd. von der Muskelstarre Befallener; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κατεχόμενος (katechómenos); E.: s. gr. κατεχόμενος (katechómenos), M., von der Muskelstarre Befallener; vgl. gr. κατέχειν (katéchein), V., festhalten, zurückhalten, innehaben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: MLW 2, 367

catēchūmena, catēcūmena, catīcūmina, lat., F.: nhd. Katechumene (F.), Glaubensschülerin, Taufbewerberin; Q.: Eccl.; I.: Lw. gr. κατηχούμενη (katēchúmenē); E.: s. gr. κατηχούμενη (katēchúmenē), F., Katechumene (F.); vgl. gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 1030, MLW 2, 368, Niermeyer 207

catēchūmenātio*, catīcūminātio, mlat., F.: nhd. Unterweisung im Glauben; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. catēchūmenus (1); L.: Latham 76a

catēchūmenia, mlat., F.: nhd. Galerie, höherer Portikus in der Kirche; Hw.: s. catēchūmenium; E.: s. catēchūmenus (1); L.: Blaise 159b

catēchūmenium, catēchūminium, catīchūmenium, catīcūminium, catācūminium, catēchūmenum, catācūmenum, catēcūminum, mlat., N.: nhd. Galerie in einer Kirche, höherer Portikus in der Kirche, Empore, Kapelle; Hw.: s. catēchūmenia; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. catēchūmenus (1); L.: MLW 2, 368, Niermeyer 207, Latham 76a, Blaise 159b

catēchūmenum, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

catēchūmenus (1), catēcūmenus, catīchūmenus, catīcūmenus, catēchūminus, catēcūminus, catāchūmenus, catācūminus, cathēchūmenus, katēchūmenus, chatēchūmenus, cathēcūminus, cathicūminus, cathichūminus, lat., M.: nhd. Katechumene (M.), Glaubensschüler, Taufbewerber, ungetauftes Kleinkind, Ungetaufter; ÜG.: ahd. gisago Gl, (westibarn) Gl; ÜG.: mhd. (halpgeloubic) Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Cap., Conc., Gl; I.: Lw. gr. κατηχούμενος (katēchúmenos); E.: s. gr. κατηχούμενος (katēchúmenos), M., Katechumene (M.); vgl. gr. κατήχειν (katḗchein), V., unterrichten, belehren, benachrichtigen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἠχηειν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; W.: nhd. Katechumene, M., Katechumene, Konfirmand; W.: s. nhd. Katechumenat, M., Katechumenta, Vorbereitungsunterricht für die Taufe; L.: Georges 1, 1030, TLL, MLW 2, 368, Niermeyer 207, Habel/Gröbel 52, Latham 76a

catēchūmenus (2), catēcūminus, mlat., Adj.: nhd. Katechumenen...; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. catēchūmenus (1); L.: MLW 2, 369

catēchūminium, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

catēchūminus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

catēcismus, mlat., M.: Vw.: s. catēchismus

catēcista, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

catēcizātio, mlat., F.: Vw.: s. catēchizātio

catectitus, mlat., M.: Vw.: s. cachecticus (2)

catēcūmena, lat., F.: Vw.: s. catēchūmena

catēcūmenus, lat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

catēcūminum, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

catēcūminus (1), mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

catēcūminus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. catēchūmenus (2)

catēcysta, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

catedrāticum, mlat., N.: Vw.: s. cathedrāticum

catēgēta, mlat., M.: Vw.: s. catēchēta

catēgīta, mlat., M.: Vw.: s. catēchēta

catēgizāre, mlat., M.: Vw.: s. catēchizāre

catēgorālis*, cathēgorālis, mlat., Adj.: nhd. „kategorisch“; E.: s. catēgoria; L.: Blaise 160b

catēgorāre, mlat., V.: nhd. verkünden, erklären, bestätigen; Q.: Latham (um 950); E.: s. catēgoricus; L.: Latham 76a, Blaise 159b

catēgorēma, catēgoreuma, mlat., N.: nhd. Prädikat, Aussage, Kategorie; Q.: Latham (vor 1249); I.: Lw. gr. κατηγόρημα (katēgórēma); E.: s. gr. κατηγόρημα (katēgórēma), N., Anklage; vgl. gr. κατηγορειν (katēgorein), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: MLW 2, 369, Latham 76a

catēgorematicē, catēgoreumaticē, mlat., Adv.: nhd. endgültig, kategorisch, als Aussage; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. catēgorema; L.: MLW 2, 369, Latham 76a

catēgorematicus, catēgorewmaticus, mlat., Adj.: nhd. endgültig, kategorisch; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. catēgorema; L.: Latham 76a

catēgoremum, mlat., N.: nhd. Terminus der eine Kategorie ausdrückt; E.: vgl. gr.), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Blaise 159b

catēgorematocē, mlat., Adv.: nhd. auf eine ausdrückliche Weise?; E.: s. catēgorematicus; L.: Blaise 159b

catēgorematicus, mlat., Adj.: nhd. „kategorematisch“; E.: vgl. gr. κατηγορειν (katēgorein), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Blaise 159b

catēgoreuma, mlat., N.: Vw.: s. catēgorēma

catēgoreumaticē, mlat., Adv.: Vw.: s. catēgorematicē

catēgorewmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. catēgorematicus

catēgoria, cathēgoria, catāgoria, katēgoria, lat., F.: nhd. Schmährede, Prädikat, Eigenschaft, Kategorie, Seinsgattung, Gattung, höchste Aussagegattung, Art (F.) (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M., Alc. epist., Bernh. Geist. palp., Hrab. Maur., Theod. Trev.; I.: Lw. gr. κατηγορία (katēgoría); E.: s. gr. κατηγορία (katēgoría), F., Tadel, Beschwerde, Klage; vgl. gr. κατηγορειν (katēgorein), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. Kategorie, F., Kategorie; L.: Georges 1, 1030, TLL, Kluge s. u. Kategorie, MLW 2, 369, MLW 4, 2545, Habel/Gröbel 52, Latham 76a, Blaise 159b

catēgorica, mlat., F.: nhd. kategorischer Satz; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. catēgoricus; L.: MLW 2, 369

catēgoricē, mlat., Adv.: nhd. ausdrücklich; E.: s. catēgoricus; L.: Blaise 159b

catēgoricum, mlat., N.: nhd. kategorische Aussageweise, kategorische Aussage; Q.: Alb. M. (1250-1260); E.: s. catēgoricus; L.: MLW 2, 369

catēgoricus, cathēgoricus, katēgoricus, kathēgoricus, lat., Adj.: nhd. zum Prädikat gehörig, zur Kategorie gehörig, unbedingt, unbedingt aussagend, grundlegend, den Rang einer Kategorie habend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Alb. M., Ekk. IV. bened., Gunth., Theod. Amorb. comm.; I.: Lw. gr. κατηγορικός (katēgorikós); E.: s. gr. κατηγορικός (katēgorikós), Adj., „kategorisch“; vgl. gr. κατηγορία (katēgoría), F., Tadel, Beschwerde, Klage; vgl. gr. κατηγορειν (katēgorein), V., anklagen, aussagen, tadeln; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἀγορεύειν (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. kategorisch, Adj., kategorisch; L.: Georges 1, 1030, TLL, MLW 2, 369, Habel/Gröbel 52, Latham 76a, Blaise 159b

catēgorizāre, katēgorizāre, cathēgorizāre, kathēgorizāre, mlat., V.: nhd. verkünden, erklären, predigen, bestätigen, heiligsprechen, kanonisieren; ÜG.: ahd. predigon Gl; ÜG.: mnd. predigen*; Q.: Gl, N (1000); E.: s. catēgoricus; L.: MLW 2, 369, Niermeyer 208, Latham 76a, Blaise 159b

catēia, cathēa, lat., F.: nhd. mit Nägeln beschlagener Holzspieß, Stachel, Wurfspieß, Wurfkeule; ÜG.: ahd. azger Gl, kolbo? Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: wohl gall. Herkunft; L.: Georges 1, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 181, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 370, Blaise 160a

Catelaunus, lat., M.: Vw.: s. Catalaunus

catella (1), lat., F.: nhd. Hündchen, Hündlein, Busselchen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1031, TLL

catella (2), lat., F.: nhd. Kettchen, Kettlein; ÜG.: ahd. ketinlin Gl; ÜG.: mhd. ketenlin VocOpt, spengelin VocOpt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL, MLW 2, 370

catella (3), mlat., F.: nhd. Kätzchen, Kätzlein, kleine Katze; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. catta (1); L.: Blaise 160a

catellaneus, mlat., M.: nhd. Kätzchen, Kätzlein, kleine Katze, kleiner Kater; Q.: Guibert. Novig. pign. (um 1119); E.: s. catta (1); L.: Blaise 160a

catellāre, catillāre, mlat., V.: nhd. miauen, Mäuse fangen; ÜG.: mnd. musen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cattus (1); L.: Latham 77a, Blaise 161a

catellulus (1), catīllulus, lat., M.: nhd. Näpfchen, Näpflein; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. catīnus (1); L.: Georges 1, 1031, TLL

catellulus (2), mlat., M.: nhd. Hündchen, Hündlein, kleiner Hund; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. catellus (1), catulus (1); L.: MLW 2, 370

catellum, mlat., N.: Vw.: s. catallum (1)

catellus (1), cadellus, lat., M.: nhd. Hündchen, junges Hündchen, junger Hund, Hündlein, Welpe, Busselchen; ÜG.: ahd. welpf Gl, O, T; ÜG.: as. hwelp H; ÜG.: ae. hwelp Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, H, LAl, O, T; E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 183, MLW 2, 370, Habel/Gröbel 52

catellus (2), mlat., M.: nhd. Gerüst, Landesteg; Q.: Latham (1241); E.: s. cantera; L.: Latham 67b

catellus (3), mlat., M.: Vw.: s. cattulus

catelum, mlat., N.: Vw.: s. catallum (1)

catēna, cathēna, chatēns, cheyna, cheynia, kathēna, kahtēna, lat., F.: nhd. Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1), Zwang, Gefängnis, Steigerung; mlat.-nhd. Hafenzollstelle, Hafenzoll, Schlüsselbein; ÜG.: ahd. (falla) Gl, giheftida Gl, ketina AG, Gl, MH, N, O, T, kunawid Gl, (reiz) Gl, (wid) Gl; ÜG.: ae. racente Gl; ÜG.: mhd. ketene PsM; ÜG.: mnd. kedene; Vw.: s. līlio-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AG, Aldhelm, C, Cap., Ei, Gl, HI, Hrot., LVis, MH, N, O, PsM, Ruotg., T, Walahfr., Walt. Spir., Willib.; Q2.: Annal., Gl, Urk (1169); E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534; W.: afrz. chaîne, F., Kette (F.) (1); W.: germ. *kadena, *katena, F., Kette (F.) (1)?; afries. kede, F., Kette (F.) (1); W.: germ. *kadena, *katena, F., Kette (F.) (1)?; ahd. ketina* 18, ketinna*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1), Band (N.); mhd. ketene, keten, sw. F., st. F., eiserne Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); nhd. Kette, F., Kette (F.) (1), DW 11, 630; W.: s. it catenaccio, M., Catenaccio, Spielstrategie im Fußball; nhd. Catenaccio, N., Catenaccio, Spielstrategie im Fußball; L.: Georges 1, 1031, TLL, Walde/Hofmann 1, 177, Kluge s. u. Kette, Kytzler/Redemund 88, 326, MLW 2, 370, Latham 76a

catēnāceum, lat., N.: nhd. Kette?; ÜG.: gr. ἁλυσίδιον (halysídion) Gl; Q.: Gl; E.: s. catēna; L.: TLL

catēnācium, mlat., N.: nhd. Riegel; Q.: Vita Antonini Surr. (Mitte 9. Jh.), Urk; E.: s. catēna; L.: MLW 2, 371

catēnālis, mlat., Adj.: nhd. mit einer Kette versehen (Adj.); Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. catēna; L.: MLW 2, 371

catēnāre, cathēnāre, lat., V.: nhd. zusammenketten, zusammenbinden, fesseln, anketten, in Ketten legen; ÜG.: mhd. ketenen Gl, Voc; Vw.: s. con-, dis-, discon-, in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 371, Habel/Gröbel 52, Latham 76a

catēnārius, lat., Adj.: nhd. zur Kette gehörig; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL

catēnāticum, catīnāticum, mlat., N.: nhd. „Kettengeld“, Bezahlung von Gefängniswärtern; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. catēna; L.: MLW 2, 371

catēnāticus, mlat., M.: nhd. in Ketten Liegender; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. catēna

catēnātim, lat., Adv.: nhd. kettenartig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL

catēnātio, lat., F.: nhd. Verklammerung, Verkettung, Gliederung, Verbindung; ÜG.: mnd. kedeninge*; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. catēnāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL, MLW 2, 371

catēnatium, mlat., N.: Vw.: s. catēnātum

catēnatum, catēnatium, lat., N.: nhd. Vorhängeschloss, Verkettung, Riegel, mit einer Kette versehenes Ausrüstungsstück; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Const.; E.: s. catēna; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 177, MLW 2, 371, Blaise 160a

catēnātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einer Kette versehen (Adj.), gekettet, gefesselt, in Ketten gelegt, verknüpft, verbunden, gebunden; mlat.-nhd. kettenförmig; Vw.: s. con-, in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Dipl., Ei; Q2.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1031, TLL, MLW 2, 371, Latham 76a

catēnātus (2), mlat., M.: nhd. Gefangener; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. catēna; L.: MLW 2, 371

catēnella, mlat., F.: nhd. Kettchen, Kettlein, kleine Kette; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. catēna; L.: MLW 2, 371, Blaise 160a

catēnola, mlat., F.: Vw.: s. catēnula

catenoplia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

catēnōsus, lat., Adj.: nhd. „kettig“, aus Ketten zusammengesetzt; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. catēna; L.: Georges 1, 1032, TLL

catēnula, cathēnula, catīnula, catīnola, catēnola, lat., F.: nhd. Kettlein, Kettchen, kleine Kette; ÜG.: ahd. ketinlin Gl, ringilin Gl, snuobilin Gl, snuorilin Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. catēna; W.: ahd. ketinlīn* 2, ketinnilīn*, st. N. (a), Kettlein, Kettchen; mhd. ketenlīn, st. N., kleine Kette (F.) (1), Kettlein; nhd. Kettenlein, N., Kettlein, DW 11, 637; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 371, Habel/Gröbel 52, Latham 76a

catēnus*, cheynus, mlat., M.: nhd. Kette (F.) (1); Q.: Latham (1390); E.: s. catēna; L.: Latham 76a

catepanus, mlat., M.: Vw.: s. catapanus

cateperōtiānum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. *κατεπερωντιανός (kateperōntianós), Adj., ?; L.: TLL

cateplēctātio, mlat., F.: Vw.: s. cataplēctātio

cateracta, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

cateractis, mlat., F.: Vw.: s. cataractēs

cateranātus, mlat., M.: nhd. Stand eines Kriegers aus Schottland; Q.: Latham (1383); E.: s. cateranus; L.: Latham 76a

cateranus, katheranus, ketheranus, mlat., M.: nhd. Krieger aus Schottland, Plünderer aus Schottland; Q.: Latham (1383); E.: aus dem Gäl., s. ceathairne, Sb., Bauernstand; L.: Latham 76a

cateria, cataria, caetria, mlat., F.: nhd. Versorgung mit Lebensmitteln; Q.: Latham (1444); E.: s. afrz. acheter, V., kaufen; vulgärlat. *accaptāre, V., an sich nehmen; s. lat. ad, capere; L.: Latham 76a

catērizāre, mlat., M.: Vw.: s. catēchizāre

caternio, mlat., M.: Vw.: s. quaternio

caternum, mlat., N.: Vw.: s. quaternum

caternus, mlat., M.: Vw.: s. quaternus

caterrōgata, lat., F.?, N. Pl.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: labia hiantia ... Graeci chile caterrōgata vocant; L.: TLL
caterva, katerva, lat., F.: nhd. Haufe, Haufen, Truppe, Trupp, Schar (F.) (1), Menge, Heer, Schauspielertruppe, Chor (M.) (1), Vereinigung, Kongregation; ÜG.: ahd. folk Gl, ginozskaf Gl, gisamani Gl, gisamanida Gl, managi Gl; ÜG.: mhd. menige PsM, schar PsM, volcschar Gl; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, PsM, Walahfr.; E.: s. idg. *kat- (1), V., flechten, drehen, Pokorny 534?; L.: Georges 1, 1032, TLL, Walde/Hofmann 1, 181, MLW 2, 372

catervāre, mlat., V.: nhd. ein Truppe vereinigen, zusammenscharen; ÜG.: mhd. hiufeln Gl; ÜG.: mnd. hüpen; Q.: Falco (12. Jh.), Gl; E.: s. caterva; L.: MLW 2, 373, Blaise 160a

catervārius (1), cathruārius, citirvārius, lat., Adj.: nhd. zum Trupp gehörig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. caterva; L.: Georges 1, 1032, TLL

catervārius (2), mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Kongregation?; Q.: Urk (1251); E.: s. caterva; L.: MLW 2, 372

catervātim, katervātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, scharenweise, truppweise, in reichlicher Zahl, in großer Zahl; ÜG.: ahd. folklihho Gl, folkun Gl, (gimahhida) Gl, hufmalun Gl, hufonto Gl; ÜG.: mhd. volclichen Gl; ÜG.: mnd. (geschar), (scherlik); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. caterva; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 372, Habel/Gröbel 52

catervātio, mlat., F.: nhd. große Menge, Schar (F.) (1); Q.: Vita Reg. (12. Jh.); E.: s. caterva; L.: MLW 2, 373, Blaise 160a

catervātus, lat., Adj.: nhd. haufenweise?; Vw.: s. con-; Q.: Gl; E.: s. caterva; L.: TLL

catervula, mlat., F.: nhd. kleine Gruppe, kleine Schar (F.) (1), Vereinigung, Kongregation; Q.: Gesta Appoll. (10. Jh.); E.: s. caterva; L.: MLW 2, 373, Latham 76a, Blaise 160a

catesamitum, mlat., N.: Vw.: s. cataxamitum

catesta, mlat., F.: Vw.: s. catasta

catētirismos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. cathēterismus

catētirizāre, mlat., V.: Vw.: s. cathēterizāre

catexochē, lat., F.: nhd. unterscheidende Figur?; ÜG.: lat. figura discretiva Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

catēzēta, mlat., M.: Vw.: s. catēchēta

catēzismus, mlat., M.: Vw.: s. catēchismus

catēzīta, mlat., M.: Vw.: s. catēchēta

catēzizāre, mlat., M.: Vw.: s. catēchizāre

catha..., mlat.: Vw.: s. cata...

cathācismus, lat., M.: Vw.: s. catēchismus

cathaclysmus, mlat., M.: Vw.: s. cataclysmus

cathacumba, mlat., F.: Vw.: s. catacumba

cathaforēticus, mlat., M.: Vw.: s. cataphorēticus (2)

Cathaius, Kataius, mlat., Adj.: nhd. „Cathaius“, chinesisch; Q.: Latham (1267); E.: von Cathay, ON, China; s. chin. Khitan, Qìdān, ON, Khitan (ein Reich in Nordchina); L.: Latham 76a

cathalēpsia, mlat., F.: Vw.: s. catalēmpsia

cathalepton, mlat., N.: Vw.: s. catalepton

cathaleta, catheleta, mlat., N. Pl.: nhd. Rumpf?; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 373

cathamodicus, mlat., Adj.: Vw.: s. catamodicus

cathanancē, mlat., F.: Vw.: s. catanancē

cathāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capitāneus (1)

cathāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. capitāneus (2)

cathānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capitāneus (1)

cathānus (2), mlat., M.: Vw.: s. capitāneus (2)

cathaplastrāre, mlat., V.: Vw.: s. cataplastrāre

cathāpleba, mlat., M.: Vw.: s. catōplepās

cathaplēx, mlat., Adj.: Vw.: s. cataplēx

cathapotia, mlat., F.: Vw.: s. catapotia

cathapulta, mlat., F.: Vw.: s. catapulta

cathara, cathora, mlat., F.: nhd. Katharerin, Ketzerin, katharische Ketzerin, Eulogienbrot der Katharer; Q.: Ekk. Schon. cath. (nach 1163), Salimb.; E.: s. catharus (1); L.: MLW 2, 374

catharacta, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

catharatha, mlat., F.: Vw.: s. cataracta

Catharellus, mlat., M.: nhd. Katharer, Albigenser; E.: s. catharus (2); L.: Blaise 160a

catharia, cataria, mlat., F.: nhd. eine Sekte der Katharer, Irrlehre der Katharer; Q.: Ekk. Schon. cath. (nach 1163); E.: s. catharus (1); L.: MLW 2, 373

cathariace, mlat., F.: Vw.: s. catariace

catharinus?, mlat., M.: nhd. Katharer; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. catharus (1); L.: MLW 2, 373

catharios, catarios, mlat., Adj.: nhd. rein; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. καθάριος (kathários); E.: s. gr. καθάριος (kathários), Adj., rein; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: MLW 2, 373

catharista, mlat., M.: nhd. Oberster der Katharer; E.: s. catharus (2); L.: MLW 2, 373, Latham 76a, Blaise 160a

catharizāre, mlat., V.: nhd. zum Katharer machen, in die Katharergemeinde aufnehmen; Q.: Ekk. Schon. cath. (nach 1163); E.: s. catharus (2); L.: MLW 2, 373, Blaise 160a

catharizātio, mlat., F.: nhd. rituelle Reinigung; Q.: Latham (1267); E.: s. catharizāre, catharus (2); L.: Latham 76a

catharmos, gr.-lat., M.: nhd. Reinigung, Sühnung, Sühnopfer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρμός (katharmós); E.: s. gr. καθαρμός (katharmós), M., Reinigung, Sühnung, Sühnopfer; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

Catharoa, mlat., M.: nhd. Katharer, Albigenser; E.: s. catharus (2); L.: Blaise 160a

catharticālis, lat., Adj.: nhd. reinigend?, abführend?; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. catharticum; L.: TLL

catharticum, lat., N.: nhd. Reinigungsmittel, Abführmittel, Laxativ, Reinigung?, Katarrh?; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρτικόν (kathartikón); E.: s. gr. καθαρτικόν (kathartikón), N., Reinigungsmittel; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 373, Latham 76a

catharticus, catarcticus, lat., Adj.: nhd. reinigend, purgativ; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθαρτικός (kathartikós); E.: s. gr. καθαρτικός (kathartikós), Adj., reinigend; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. kathartisch, Adj., kathartisch, die Katharsis betreffend; L.: TLL

catharus (1), catarus, cathedrus, cathorus, chaterus, chatirus, lat., Adj.: nhd. rein; ÜG.: ahd. reini Gl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καθαρός (katharós); E.: s. gr. καθαρός (katharós), Adj., rein; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL, MLW 2, 374, Blaise 160a

catharus (2), catarus, cathedrus, cathorus, cazarus, chaterus, chatirus, gazarus, gazerus, mlat., M.: nhd. „Reiner“, Katharer, Albigenser; Vw.: s. archi-; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Conc.; E.: s. catharus (1); W.: nhd. Ketzer, M., Ketzer; L.: MLW 2, 374, Niermeyer 206, Latham 76a, Blaise 160a

catharus (3), mlat., Adj.: nhd. katharisch, albigensisch; E.: s. catharus (2); L.: Blaise 160a

cathaschasmus, mlat., M.: Vw.: s. cataschasmus

cathāzizāre, mlat., V.: Vw.: s. catēchizāre

cathēa, lat., F.: Vw.: s. catēia

cathēnāre, mlat., V.: Vw.: s. catēnāre

cathēnula, mlat., F.: Vw.: s. catēnula

cathēzizātio, mlat., F.: Vw.: s. catēchizātio

cathecastus, catecastus, mlat., Adj.: nhd. einzig, einzigartig; Q.: Abbo (890-897); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 2, 374

cathecis?, mlat., M.: nhd. schlechte Eigenschaft; Q.: MLW (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 374

cathēchismus, mlat., M.: Vw.: s. catēchismus

cathēchista, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

cathēchūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

cathēcismus, mlat., M.: Vw.: s. catēchismus

cathecium, mlat., N.: nhd. Pfand; Q.: Van Herwijnen (1114); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 374, Niermeyer 207

catheciza, mlat., F.: Vw.: s. cachexia

cathecumba, mlat., F.: Vw.: s. catacumba

cathēcūminus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

cathecus, mlat., F.: Vw.: s. cathetus

cathēcysta, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

cathedra, cadetra, lat., F.: nhd. Stuhl, Sessel, Lehnsessel, Armsessel; mlat.-nhd. Bischofssitz, Bischofskirche, Bistum, Herrschersitz, Residenz, Thron, Königsthron, Herrscherwürde, Herrschermacht, Bischofswürde, Bischofsamt, Kathedrale, Abtswürde, Lehrstuhl, Lehramt, eine Goldmünze, Stuhlbesteigung, Richterstuhl; ÜG.: ahd. biskofesstuol Gl, faldistuol Gl, sezzal Gl, stuol MNPs, O, T; ÜG.: ae. heahsetl Gl, setl Gl, stol Gl; ÜG.: mhd. bischofesstuol GlHvB, stuol PsM; ÜG.: mnd. bischopesstol, predigestol*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, MNPs, O, PsM, T; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Fred., Gl, GlHvB, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Ven. Fort.; I.: Lw. gr. καθέδρα (kathédra); E.: s. gr. καθέδρα (kathédra), F., Sitz, Stuhl; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: frz. chaise, F., Stuhl; W.: nhd. Cathedra, F., Cathedra, Ehrensitz eines hohen geistlichen Würdenträgers; W.: s. nhd. Katheder, M., N., Katheder, Pult, Podium, Lehrstuhl; R.: cathedra habēre: nhd. herrschen; L.: Georges 1, 1032, TLL, Kluge s. u. Katheder, MLW 2, 374, Niermeyer 207, Habel/Gröbel 52, Latham 76b, Blaise 160a

cathedracum, mlat., N.: nhd. Einsetzungsgebühr; Q.: Latham (1417); E.: s. cathedra; L.: Latham 76b

cathedrāle, mlat., N.: nhd. Decke für den Abtsstuhl?; Q.: MLW (Ende 11. Jh.); E.: s. cathedrālis (1); L.: MLW 2, 377

cathedrālica, mlat., F.: nhd. Kathedrale; E.: s. cathedra; L.: Blaise 160b

cathedrālicius, lat., Adj.: nhd. dem Armsessel angehörig, den Armsessel betreffend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL

cathedrālicum, mlat., N.: nhd. Kathedralabgabe, einem Bischof zu leistende Abgabe; Q.: Urk (1203); E.: s. cathedrālis (1); L.: MLW 2, 376

cathedrālis (1), lat., Adj.: nhd. das Katheder betreffend; mlat.-nhd. zum Kirchensitz gehörig, zum Bischofssitz gehörig, Bischofssitz..., Bischofs..., Kathedral..., Dom..., den Abtsstuhl innehabend, den Lehrstuhl betreffend, einen Lehrstuhl innehabend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); Q2.: Dipl. (936-973); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 376, Habel/Gröbel 52, Latham 76b, Blaise 160b

cathedrālis (2), mlat., F.: nhd. Kathedrale; Q.: Latham (um 1217); E.: s. cathedra; L.: Niermeyer 207, Latham 76b

cathedrālis (3), mlat., M.: nhd. Domherr, Domkleriker, Domkanoniker; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cathedra; L.: MLW 2, 376, Niermeyer 207

cathedrāliter, mlat., Adv.: nhd. „ex cathedra“, von der Kanzel; Q.: Latham (um 1204); E.: s. cathedrālis (1), cathedra; L.: Latham 76b

cathedrālium, mlat., N.: nhd. Kathedrale; E.: s. cathedrālis (1), cathedra; L.: Blaise 160b

cathedrāre, mlat., V.: nhd. Bischof sein (V.), zum Bischof weihen, Bischof einsetzen, zum Bischof machen, auf den Bischofsstuhl erheben, auf den Abtsstuhl erheben, als Bischofskirche geweiht sein (V.); Vw.: s. con-, in-; Q.: Gall. chr. (1106); E.: s. cathedra; L.: MLW 2, 377, Niermeyer 207, Latham 76b, Blaise 160b

cathedrārius, lat., Adj.: nhd. zum Armsessel gehörig, Sessel..., zum Lehrstuhl gehörig, Katheder...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL

cathedrāticum, kathedrāticum, catedrāticum, quadrāticum, lat., N.: nhd. Einsetzungsgebühr, Kathedralabgabe; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. cathedra; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 377, Niermeyer 207, Latham 76b, Blaise 160b

cathedrāticus (1), mlat., M.: nhd. Professor, Doktor; E.: s. cathedra; L.: Blaise 160b

cathedrāticus (2), mlat., Adj.: nhd. die Einsetzungsgebühr betreffend, bischöfliche Kanzel betreffend, bischöflichen Lehrstuhl betreffend, dem Bischof gebührend; Q.: Pasch. II. (1107), Urk; E.: s. cathedra; L.: MLW 2, 377, Niermeyer 208, Blaise 160b

cathedrātio, mlat., F.: nhd. Inthronisierung, Thronbesteigung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cathedrāre, cathedra; L.: Latham 76b

cathedrātum, mlat., N.: nhd. Einsetzungsgebühr, Bischofssitz; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. cathedra; L.: Niermeyer 208, Blaise 160b

cathedrātus, mlat., Adj.: nhd. inthronisiert, mit Lehrstuhl ausgestattet; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. cathedrāre, cathedra; L.: MLW 2, 378, Latham 76b

cathedrizāre, mlat., V.: nhd. sich auf einen Lehrstuhl berufen (V.)?; Q.: Ford. (vor 1385); E.: s. cathedra; L.: Latham 76b

cathedrus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catharus (1)

cathedrus (2), mlat., M.: Vw.: s. catharus (2)

cathēgēta (1), cathȳgēta, catāgēta, catāgīta, catāgītta, catheita, mlat., M.: nhd. Leiter (M.), Führer, Anführer, Lehrer, Lehrmeister; ÜG.: ahd. (lera)? Gl, lerari Gl, lerarin Gl; Q.: Gl, Rup. (1. Drittel 12. Jh.); I.: Lw. gr. καθηγητής (kathēgētḗs); E.: s. gr. καθηγητής (kathēgētḗs), M., Führer; vgl. gr. καθηγεῖσθαι (kathēgeisthai), V., vorangehen, den Weg weisen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben, meinen; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: MLW 2, 378, Blaise 160b

cathēgēta (2), mlat., F.: nhd. Lehrerin, Lehrmeisterin, Lehre; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cathēgēta (1); L.: MLW 2, 378

cathegia, mlat., F.: nhd. Pfeil, Pfeilspitze, größeres Wurfgeschoss; ÜG.: mnd. pil; E.: Herkunft ungeklärt?

cathēgizāre, mlat., M.: Vw.: s. catēchizāre

cathēgorālis, mlat., Adj.: Vw.: s. catēgorālis*

cathēgoria, mlat., F.: Vw.: s. catēgoria

cathēgoricus, mlat., Adj.: Vw.: s. catēgoricus

cathēgorizāre, mlat., V.: Vw.: s. catēgorizāre

catheita, mlat., M.: Vw.: s. cathēgēta (1)

catheleta, mlat., N. Pl.: Vw.: s. cathaleta

cathēmerinos, gr.-lat., Adj.: nhd. täglich; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. καθημερινός (kathēmerinós); E.: s. gr. καθημερινός (kathēmerinós), Adj., täglich, heutig; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

cathemon, mlat., Sb.: nhd. ein Leinengewand; Q.: Innoc. III. myst. (vor 1198); E.: aus dem Hebr.?; L.: Blaise 126gb

cathēna, mlat., F.: Vw.: s. catēna

cathepanātus, mlat., M.: Vw.: s. catapanātus

cathepanus, mlat., M.: Vw.: s. catapanus

cathephaton, gr.-mlat., N.: nhd. übler Leumund; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 160a

catherellus, mlat., M.: Vw.: s. cacherellus

cathēreticus, mlat., Adv.: Vw.: s. catachrēsticōs

cathērizista, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

cathesamittum, mlat., N.: Vw.: s. cataxamitum

cathēsicāre, mlat., M.: Vw.: s. catēchizāre

cathēter, catāpter, lat., M.: nhd. Katheter; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθετήρ (kathetḗr); E.: s. gr. καθετήρ (kathetḗr), M., Herabsetzung, Herunterlassen; vgl. gr. καθιέναι (kathiénai), V., hinabsenden, hinabwerfen, herablassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵέναι (hiénai), V., schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: nhd. Katheter, M., Katheter; L.: Georges 1, 1032, TLL, Kluge s. u. Katheter, MLW 2, 378

cathēterisāre, mlat., V.: Vw.: s. cathēterizāre

cathēterismos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. cathēterismus

cathēterismus, cathēterismos, catētirismos, lat., M.: nhd. Anwendung des Katheters, Einführen des Katheters; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καθετηρισμός (kathetērismós); E.: s. gr. καθετηρισμός (kathetērismós), M., Anwendung des Katheters?; vgl. gr. καθετήρ (kathetḗr), M., Herabsetzung, Herunterlassen; vgl. gr. καθιέναι (kathiénai), V., hinabsenden, hinabwerfen, herablassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵέναι (hiénai), V., schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 378

cathēterizāre, catētirizāre, cathēterisāre, mlat., V.: nhd. katheterisieren; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. καθετηρίζειν (kathetērízein); E.: s. gr. καθετηρίζειν (kathetērízein), V., mit einem Katheter behandeln; s. lat. cathēter; W.: nhd. katheterisieren, V., katheterisieren, einen Katheter einführen; L.: MLW 2, 378

cathēticātio, mlat., F.: Vw.: s. catēchizātio

catheticus, mlat., M.: nhd. senkrechte Linie, Perpendikulärlinie; Q.: Latham (um 1375); E.: s. cathetus; L.: Latham 76b

cathēthizāre, mlat., V.: Vw.: s. catēchizāre

cathētizāre, mlat., V.: Vw.: s. catēchizāre

cathetus, chatetus, cathecus, cathigus, lat., F.: nhd. senkrechte Linie, Senkrechte, Höhe, Perpendikulärlinie, senkrecht stehende Kathete, Richtstab, Lineal, Sehstrahl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κάθετος (káthetos); E.: s. gr. κάθετος (káthetos), M., Senkblei; vgl. gr. καθιέναι (kathiénai), V., hinabsenden, hinabwerfen, herablassen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἱέναι (hiénai), V., schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: nhd. Kathete, F., Kathete; L.: Georges 1, 1032, Kluge s. u. Kathete, MLW 2, 378, Latham 76b

cathēzeta, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

cathēzizāre, mlat., V.: Vw.: s. catēchizāre

cathēzista, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

cathēzizista, mlat., M.: Vw.: s. catēchista

cathia, mlat., F.: Vw.: s. cattia

cathias, mlat., F.: Vw.: s. catias

cathichūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

cathicūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

cathicus, mlat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.); I.: Lw. gr. καθηγός (kathēgós); E.: s. gr. καθηγός (kathēgós), M., Führer; vgl. gr. καθηγεῖσθαι (kathēgeisthai), V., vorangehen, den Weg weisen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben, meinen; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Blaise 160b

cathmēa, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cathimia, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cathīnus, mlat., M.: Vw.: s. catīnus (1)

cathira, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cathisma, mlat., F.: nhd. eine Krankheit, eine Krankheitsart; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 379

cathitheos, mlat., Sb.: nhd. Schwefelkies, Schwefelglanz, Schwefelblende; E.: s. cassiterum; L.: MLW 2, 330

cathmēārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cadmēārius* (1)

cathmēārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cadmēārius* (2)

cathmīa, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

Catho (1), Katho, mlat., Sb.: nhd. Dicta Catonis (eine Schrift); E.: s. Cato; L.: Habel/Gröbel 52

catho (2), mlat., Sb.: Vw.: s. cato (3)

cathoca, mlat., F.: Vw.: s. catocha

cathochos, mlat., M.: Vw.: s. catochos (2)

catholica, lat., F.: nhd. Rechtgläubige?; mlat.-nhd. Kirche, Seidelbast; ÜG.: ahd. rihtida Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Ermenr. ad. Grim. (um 854), Gl; E.: s. catholicus (1); L.: TLL, MLW 2, 381

catholicānus, mlat., M.: Vw.: s. catholiciānus

catholicāre, mlat., V.: nhd. katholisch werden, katholisch erklären, als mit der katholischen Lehre übereinstimmend erklären; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. catholicus (1); L.: Niermeyer 208, Latham 76b, Blaise 161a

catholicātio, mlat., F.: nhd. Erklärung der Orthodoxie; Q.: Latham (um 1382); E.: s. catholicus (1); L.: Latham 76b, Blaise 160b

catholicātus, mlat., M.: nhd. Gebiet eines Catholicus; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. catholicus (3); L.: Blaise 160b

catholicē, lat., Adv.: nhd. allgemein, im allgemeinen, rechtgläubig; mlat.-nhd. in Übereinstimmung mit der Lehre der katholischen Kirche, im christlichen Sinn, im katholischen Sinn, den kirchlichen Vorschriften entsprechend, kanonisch, der Regel gemäß; ÜG.: ahd. reht Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, LLang; Q2.: Conc. (742-842); E.: s. catholicus (1); L.: Georges 1, 1033, TLL, MLW 2, 381, Niermeyer 208, Latham 76b, Blaise 161b

catholiciānus, catholicānus, lat., M.: nhd. „Katholischer“, kaiserlicher Beamter; mlat.-nhd. Diener, Sklave, Höriger, frommer Christ; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: TLL, MLW 2, 379, Blaise 160b, 161a, Heumann/Seckel 59a

catholicitās, mlat., F.: nhd. „Katholizität“, Universalität; E.: s. catholicus (1); L.: Blaise 161a

catholiciter, lat., Adv.: nhd. allgemein, im allgemeinen, rechtgläubig, in Übereinstimmung mit der Lehre der katholischen Kirche, im christlichen Sinn, im katholischen Sinn, den kirchlichen Vorschriften entsprechend, kanonisch, der Regel gemäß; E.: s. catholicus (1); L.: MLW 2, 381

Catholicon, Katholicon, gr.-mlat., N.: nhd. „Katholikon“ (ein Lexikon), Verzeichnis der Heiligen; Q.: Niermeyer (1286); E.: s. catholicus (1); L.: Niermeyer 208, Habel/Gröbel 52, Latham 76b, Blaise 161a

catholicum, lat., N.: nhd. Rechtgläubigkeit?, rechtgläubige Aussage; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catholicus (1); L.: Georges 1, 1032, TLL, MLW 2, 381

catholicus (1), katholicus, catolicus, cattolicus, chatolicus, lat., Adj.: nhd. allgemein, rechtgläubig, katholisch, katholische Kirche betreffend, mit der katholischen Lehre übereinstimmend, orthodox, der Christenheit gemeinsam, alle Christen umfassend, den rechten Glauben bekennend, den christlichen Glauben schützend, dem christlichen Glauben angemessen, dem christlichen Glauben entsprechend, im christlichen Sinne verfasst, kirchlich anerkannt, kanonisch anerkannt, kanonisch eingesetzt, kirchlich vorgeschrieben, kanonisch vorgeschrieben, der Kirche geschuldet; ÜG.: ahd. allelih N, NGl, allih Gl, MH, N, NGl, WK, catholicus GP, giloubhaft Gl, rehto giloubig NGl, gimein N, gimeinsam Gl, (kirihlih) Gl, kristanlih N, reht N, WK, (rehtfolgari) NGl, rehtfolgig NGl, rehtlih Gl, rehto giloubig Gl, N; ÜG.: ae. canonic, ciriclic Gl, eallgeleaflic, (fullfremman) Gl, rihtgeleaffull; ÜG.: mhd. allich PsM, kristen BrTr, kristenlich STheol; Vw.: s. a-, con-, in-, perin-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GP, HI, LLang, LSal, LVis, MH, N, NGl, PsM, STheol, Urk, WK; I.: Lw. gr. καθολικός (katholikós); E.: s. gr. καθολικός (katholikós), Adj., allgemein, universal; gr. καθόλου (kathólou), Adv., im Allgemeinen, überhaupt; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὅλός (hólós), Adj., ganz, völlig; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; W.: lat.-ahd.? catholicus, Adj., allgemein; W.: ahd. katholik* 1, Adj., allgemein, katholisch; nhd. katholisch, Adj., katholisch; R.: herba catholica: nhd. Seidelbast; L.: Georges 1, 1033, TLL, Kluge s. u. katholisch, MLW 2, 379, Niermeyer 208, Habel/Gröbel 52, Latham 76b, Blaise 161a

catholicus (2), katholicus, catolicus, cattolicus, lat., M.: nhd. Rechtgläubiger?; mlat.-nhd. Christ, Angehöriger der Christenheit, guter Christ, Katholik, Bekenner des rechten Glaubens, kanonisch Eingesetzter, Erzbischof; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. catholicus (1); W.: s. mhd. katolicō, sw. M., st. M., Katholikus, Oberhaupt der armenischen Kirche; nhd. Katholikos, M., Katholikos, Patriarch einer unabhängigen östlichen Nationalkirche; W.: nhd. Katholik, M., Katholik; W.: s. nhd. Kathole, M., Kathole, Katholik; L.: TLL, MLW 2, 380, Habel/Gröbel 52, Blaise 161a

catholicus (3), mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Magistrat in Afrika; E.: s. catholicus (1); L.: Blaise 161a

catholigus, mlat., M.: Vw.: s. catalogus

cathologus, mlat., M.: Vw.: s. catalogus

catholus, mlat., M.: nhd. Ringfassung; E.: ? gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; ? gr. ὅλός (hólós), Adj., ganz, völlig; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; L.: Blaise 161a

cathomus, mlat., M.: nhd. Besen; ÜG.: ahd. besemo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cathōmus, mlat., M.: Vw.: s. catōmus

cathoplēx, mlat., Adj.: Vw.: s. cataplēx

cathora, mlat., F.: Vw.: s. cathara

cathorus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catharus (1)

cathorus (2), mlat., M.: Vw.: s. catharus (2)

cathramium, mlat., N.: Vw.: s. catranum

cathruārius, lat., Adj.: Vw.: s. catervārius (1)

cathus (1), mlat., M.: Vw.: s. cadus (1)

cathus (2), mlat., M.: Vw.: s. cattus (1)

cathȳgēta, mlat., M.: Vw.: s. cathēgēta (1)

Catia (1), lat., F.=PN: nhd. Catia; Hw.: s. Catiēna; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL

catia (2), mlat., F.: nhd. Korridor, Gang (M.) (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 161a

catia (3), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

catia (4), mlat., F.: Vw.: s. cazia

catia (5), mlat., F.: Vw.: s. cattia

Catiānus, lat., Adj.: nhd. katianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Catius (2); L.: Georges 1, 1034, TLL

catias, cathias, cacias, mlat., F.: nhd. Lanzette, Sonde; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. κατιάς (katiás); E.: s. gr. κατιάς (katiás), F., Lanzette; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 381

catīchēta, mlat., M.: Vw.: s. catēchēta

catīchūmenium, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

catīchūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

caticidios, mlat., Adj.: Vw.: s. catoecidios

catīcūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

catīcūmina, mlat., F.: Vw.: s. catēchūmena

catīcūminātio, mlat., F.: Vw.: s. catēchūmenātio

catīcūminium, mlat., N.: Vw.: s. catēchūmenium

caticus, mlat., Adj.: Vw.: s. catticus*

Catiēna, lat., F.=PN: nhd. Catiena; Hw.: s. Catia; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL

catiētia?, mlat., F.: Vw.: s. advocātia

catīgēta, mlat., M.: Vw.: s. catēchēta

Catilīniānus, lat., Adj.: nhd. katilinarisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Catilīna; L.: TLL

Catilīna, lat., M.=PN: nhd. Catilina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL

Catilīnārium, mlat., N.: nhd. Sammlung der katilinarischen Schriften des Cicero; Q.: Lup. (805-862); E.: s. Catilīna; L.: Blaise 161a

Catilīniārius, lat., Adj.: nhd. katilinarisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Catilīna

catīlla, lat., M.: nhd. Schüsselchen, Schüssellein; Q.: Gl; E.: s. catīllus; L.: TLL

catīllāmen, lat., N.: nhd. Leckerbissen; Hw.: s. catīllāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033, TLL

catīllānus, lat., Adj.: nhd. leckerig; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033

catillāre, mlat., V.: Vw.: s. catellāre

catīllāre, lat., V.: nhd. Teller lecken, schmarotzen, verprassen, prassen, kitzeln; ÜG.: ahd. ginaskon Gl, naskon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033, MLW 2, 382

catīllārius (1), lat., M.: nhd. Schlüsselmacher?; Q.: Inschr.; E.: s. catīllus; L.: TLL

catīllārius (2), mlat., M.: nhd. Schmarotzer, Näscher; ÜG.: ahd. naskari Gl; Q.: Gl; E.: s. catīllāre; L.: MLW 2, 382

catīllātio, lat., F.: nhd. Ausfressung, Plünderung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. catīllāre; L.: Georges 1, 1033, TLL

catillātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cavillātus* (2)

catīllo, lat., M.: nhd. Schlemmer, Leckermaul; ÜG.: mnd. neschære*; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. catīllus; L.: Georges 1, 1033, TLL, Blaise 161a

catīllōsus, catīlōsus, mlat., Adj.: nhd. gefräßig; Q.: Gl; E.: s. catīllo; L.: Blaise 161a

catīllulus, lat., M.: Vw.: s. catellulus (1)

catīllum, lat., N.: nhd. Schüsselchen, Schüssellein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. catīnum; L.: Georges 1, 1033

catīllus, lat., M.: nhd. Schüsselchen, Schüssellein, oberer Mühlstein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. catīnus (1); W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; got. katils* 1, katilus, st. M. (u/i), Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; an. ketill, M., Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; ae. cietel, M., Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; afries. zetel, ketel, zitel, M., Kessel; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; as. kėtil* 1, st. M. (a), Kessel; mnd. ketel, kettel, M., Kessel; s. mnd. ketelere, M., „Kessler“, Kesselmacher; an. katlari, M., „Kessler“, Kesselmacher; W.: germ. *katila-, *katilaz, st. M. (a), Kessel; ahd. kezzil 43, st. M. (a), Kessel, Gefäß; mhd. kezzel, st. M., Kessel, kesselartige Vertiefung; nhd. Kessel, M., Kessel, Topf, DW 11, 619; L.: Georges 1, 1033, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Kluge s. u. Kessel, Kytzler/Redemund 327, Heumann/Seckel 59a

Cātillus, Cātilus, lat., M.=PN: nhd. Catillus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1033, TLL

catīlōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. catīllōsus

Cātilus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cātillus

catīna, mlat., F.: nhd. Schüssel, Platte; E.: s. catīnus (1); L.: Habel/Gröbel 52

Catina, Catanē, lat., F.=ON: nhd. Katina (Stadt auf Sizilien), Catania; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κατάνη (Katánē); E.: s. gr. Κατάνη (Katánē), F.=ON, Katina (Stadt auf Sizilien), Catania; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1033, TLL

catīnāticum, mlat., N.: Vw.: s. catēnāticum

Catinēnsis (1), Catanēnsis, lat., Adj.: nhd. katinensisch, aus Katina stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Catina; L.: Georges 1, 1034, TLL

Catinēnsis (2), lat., M.: nhd. Katinenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Catina; L.: Georges 1, 1034, TLL

catīnola, mlat., F.: Vw.: s. catēnula

catīnula, mlat., F.: Vw.: s. catēnula

catīnulum, mlat., N.: nhd. Salzschüsselchen, Salzschüssellein, Salzfässchen, Salzfässlein, kleines Gefäß zum Einsalzen; ÜG.: ahd. sulzikarilin Gl; Q.: Gl (1070); E.: s. catīnus (1); L.: MLW 2, 382

catīnulus, lat., Adj.: nhd. Näpfchen, Näpflein, Salzfässchen, Salzfässlein; ÜG.: ahd. treuue? Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. catīnus (1); L.: Georges 1, 1034, TLL, MLW 2, 382

catīnum, lat., N.: nhd. Napf, Tiegel, Schüssel, Platte; ÜG.: ahd. gellita Gl, kezzin Gl, (salzfaz) Gl, (salzkar) Gl, sulzifaz Gl, sulzikar Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. catīnus (1); L.: Georges 1, 1034, MLW 2, 382, Habel/Gröbel 52

catīnus (1), cathīnus, katīnus, cadīnus, lat., M.: nhd. Schüssel, Napf, Tiegel, Trinkschale, Gefäß, Schale (F.) (2), Salzfässchen, Windkessel; ÜG.: ahd. gebita Gl, karol Gl, kezzin Gl, skuzzila T, trog Gl; ÜG.: ae. disc Gl; ÜG.: mhd. catinus Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586; L.: Georges 1, 1034, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 382, Habel/Gröbel 52

Catīnus (2), Canīnus, mlat., M.: nhd. Catiner (Angehöriger einer häretischen Sekte im Deutschen Reich); Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, s. canis (1)?; L.: Latham 76b, Blaise 135a

cātīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cattīnus

catirectēs, lat., F.: Vw.: s. cataractēs

catiola (1), mlat., F.: nhd. Gang (M.) (2); E.: s. catia (2); L.: Blaise 161a

catiola (2), cazola, cazula, mlat., F.: nhd. Pfallen, Schmelztiegel, Tiegel, ein Flüssigkeitsmaß, ein Trockenmaß; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: s. cattia; L.: MLW 2, 382, Niermeyer 212, Blaise 164a

catiōnābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ratiōnābilis

Catipania, mlat., F.: Vw.: s. Catapanāta

catipanus, mlat., M.: Vw.: s. catapanus

catiplasma, mlat., N.: Vw.: s. cataplasma

Catius (1), lat., M.=PN: nhd. Catius (eine Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1034, TLL

Catius (2), lat., M.=PN: nhd. Catius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1034, TLL

catīvitās, mlat., F.: Vw.: s. captīvitās

catīvus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cadīvus (1)

catīvus (2), mlat., M.: Vw.: s. cadīvus (2)

catlaster, catulaster, lat., M.: nhd. erwachsener Knabe, Bursche; mlat.-nhd. Kanaille, Köter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Aelfric (um 1000); E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1034, TLL, Latham 76b

catlītio, catulītio, lat., F.: nhd. Brünstigsein, Brunst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catulīre; L.: Georges 1, 1034, TLL

catma, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

catmaheu, mlat., Sb.: Vw.: s. camau

catmia, mlat., F.: nhd. Hammerschlag?, Metallschlacke?; ÜG.: mnd. sinder; E.: Herkunft ungeklärt?

catmīa, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

Cato (1), lat., M.=PN, M.: nhd. „Gewitzter“, Cato; mlat.-nhd. Zweizeiler von Cato; Vw.: s. Anti-, Pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Latham (14. Jh.); E.: s. catus; L.: Georges 1, 1034, TLL, Latham 76b

cato (2), mlat.?, M.: nhd. Kater, Katze, Wildkatze; Q.: Latham (1510); E.: s. cattus (1); L.: Latham 76b

cato (3), exato, catho, mlat., Sb.: nhd. Gartenmelde; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 382

catōblepās, cathāpleba, lat., M.: nhd. eine Stierart in Äthiopien, Gnu; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. gr. κατωβλέπον (katōblépon), M., Niederschauender?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1035, TLL, MLW 2, 382

catocalis, mlat., F.: nhd. Ackergauchheil, Acker-Gauchheil; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 382

catocha, cathoca, lat., F.: nhd. eine Starrsucht, Muskelstarre, Katalepsie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. κατοχή (katochḗ); E.: s. gr. κατοχή (katochḗ), F., Anhalten, Zurückhalten; vgl. gr. κατέχειν (katéchein), V., festhalten, zurückhalten, innehaben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 1035, TLL, MLW 2, 382

catochītēs, catocītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein, ein anhaftender Stein; Hw.: s. catochītis; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοχίτης (katochítēs); E.: s. gr. κατοχίτης (katochítēs), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1035, TLL, MLW 2, 382

catochītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. catochītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοχῖτις (katochītis); E.: s. gr. κατοχῖτις (katochītis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1035, TLL

catochos (1), gr.-lat., Adj.?: nhd. zurückgehalten, begeistert; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. κάτοχος (kátochos); E.: s. gr. κάτοχος (kátochos), Adj., zurückgehalten, begeistert; vgl. gr. κατέχειν (katéchein), V., festhalten, zurückhalten, innehaben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

catochos (2), cathochos, catocos, mlat., M.: nhd. von Muskelstarre Befallener; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. catochos (1); L.: MLW 2, 382

catocītēs, mlat., M.: Vw.: s. catochītēs

catocōchimos, catachōcimos, gr.-mlat., Adj.: nhd. erfüllt, vollkommen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κατοκώχιμος (katokṓchimos); E.: s. gr. κατοκώχιμος (katokōchimos), Adj., beherrscht, empfänglich für etwas; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: MLW 2, 383

catocos, mlat., M.: Vw.: s. catochos (2)

catoecidios, caticidios, cancoecidios, mlat., Adj.: nhd. Haus..., Keller...; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κατοικίδιος (katoikídios); E.: s. gr. κατοικίδιος (katoikídios), Adj., innen lebend; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: MLW 2, 383

catofōrātēs, mlat., M.: Vw.: s. catapeirātēs

catolicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catholicus (1)

catolicus (2), mlat., M.: Vw.: s. catholicus (2)

catolus, mlat., M.: Vw.: s. catulus (1)

catōmidiāre, lat., V.: nhd. jemanden den Hintern verhauen, rücklings den Hintern verprügeln; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατωμίζειν (katōmízein); E.: s. gr. κατωμίζειν (katōmízein), V., rücklings überlegen (V.)?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: Georges 1, 1035, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Blaise 161b

catōmis, lat., Adv.: nhd. auf den Schultern?, auf die Schultern eines anderen Menschen gelegt um eine Tracht Prügel zu bekommen; Q.: Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL, Niermeyer 208

catōmō, mlat., Adv.: nhd. auf die Schultern eines anderen Menschen gelegt um eine Tracht Prügel zu bekommen; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: Niermeyer 208

catōmōs, gr.-lat., Adv.: Vw.: s. catōmūs

catōmum (1), lat., Adv.: nhd. auf den Schultern?; ÜG.: ae. (bæc) Gl; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL

catōmum (2), mlat., N.?: nhd. Schulterlage; Hw.: s. catōmus; Q.: Tuto (Mitte 12. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: MLW 2, 383

catōmus, katōmus, cathōmus, catāmus, mlat., M.?: nhd. Schulterlage; Hw.: s. catōmum (2); Q.: Tuto (Mitte 12. Jh.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: MLW 2, 383

catōmūs, catōmōs, lat., Adv.: nhd. auf den Schultern?, auf die Schultern eines anderen Menschen gelegt um eine Tracht Prügel zu bekommen; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὠμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL, Niermeyer 208

catone, lat., F.?: nhd. ein Kraut?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Catōniānus, lat., Adj.: nhd. catonianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cato; L.: Georges 1, 1034, TLL

Catōnīnus, lat., M.: nhd. Anhänger des Cato; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cato; L.: Georges 1, 1034, TLL

catonperenmatossia, lat., F.: nhd. Gotteserfahrung?; ÜG.: lat. experientia dei Gl; Q.: Gl; E.: s. κατ᾿ ἐμπειρίαν θεοῦ (kat' empeirían theū); vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἐμπειρία (empeiría), F., Erfahrung; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: TLL

catopapa, mlat., M.: nhd. Katepan, Heerführer in einer byzantinischen Provinz; E.: s. catapanus; L.: Blaíse 161b

catopāpa, mlat., M.: Vw.: s. cacopāpa*

catoptrītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατοπτρῖτις (katoptrītis); E.: s. gr. κατοπτρῖτις (katoptrītis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1035, TLL

cator, mlat., M.: nhd. Versorger mit Lebensmitteln; Q.: Latham (1439); E.: s. afrz. acheter, V., kaufen; vulgärlat. *accaptāre, V., an sich nehmen; s. lat. ad, capere; L.: Latham 76a

catorchītēs, lat., M.: nhd. Feigenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατορχίτης (οινος) (katorchítēs [oinos]); E.: s. gr. κατορχίτης (οινος) (katorchítēs [oinos]), M., Feigenwein?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1035

catorthōma, mlat., N.: nhd. Wohlgelungenes; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. κατόρωθμα (katórthōma); E.: s. gr. κατόρωθμα (katórthōma), N., glücklich Vollbrachtes, glückliche Ausführung, Erfolg; vgl. gr. κατορθοῦν (katorthun), V., richtig ausführen, glücklich zu Ende führen, Glück haben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: MLW 2, 383

catōtericus, lat., Adj.: nhd. tiefere?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατωτερικός (katōterikós); E.: s. gr. κατωτερικός (katōterikós), Adj., tiefere?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; L.: TLL

catovolatile, mlat., N.: Vw.: s. catumvolatile

catowa, katowa, mlat., F.: nhd. eine Deckenart; Q.: Urk (1255); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 383

catoxy?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; Kont.: quid est catoxy pathos?; L.: TLL
catranum, katranum, chatranum, kitranum, cathramium, cataranum, cataramum, mlat., N.: nhd. mit Teer bestrichene Fackel, Asphalt, Erdpech; Q.: Joh. Wirz. (1160-1170); I.: Lw. arab. qaţrān; E.: s. arab. qaţrān, Sb., Teer; L.: MLW 2, 383, Blaise 161b

catraphylon, mlat., Sb.: nhd. Widerwille gegen Speisen; Q.: Gl (um 700); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 383

catrios, citraios, gr.-lat., M.: nhd. Same der Drachenwurz, Samen der Drachenwurz; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

catrix, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 161b

catta (1), cata, chata, gatta, gata, lat., F.: nhd. Katze, Hauskatze; mlat.-nhd. Schutzwand, ein Belagerungsgerät, bewegliches Schutzdach, Sturmhütte, Meerkatze; ÜG.: gr. αἴλουρος (aíluros) Gl; ÜG.: ae. mearþ? Gl; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; Q2.: Rahew. (1158-1160); E.: Herkunft unklar; W.: an. ketta, F., Katze; W.: ae. catte, sw. F. (n), Katze; W.: afries. katte 7, Katze; W.: germ. *katta, F., Katze; ahd. kazza 37, sw. F. (n), Katze; mhd. katze, sw. F., Katze, Geldkatze, Belagerungsmaschine; nhd. Katze, F., Katze, DW 11, 280; R.: catta marīna: nhd. Meerkatze; L.: Georges 1, 1035, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Kluge s. u. Katze, MLW 2, 383, Niermeyer 208, Habel/Gröbel 52, Latham 76b, Blaise 161b, 414a

catta (2), lat., F.: nhd. Vogel als Leckerbissen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: pannonischer Herkunft; L.: Walde/Hofmann 1, 183, Walde/Hofmann 1, 855

catta (3), mlat., F.: Vw.: s. gata (1)

cattāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capitāneus (1)

cattāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. capitāneus (2)

cattarrhoicus, catarroicus, lat., Adj.: nhd. mit Katarrh behaftet?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καταρρόικος (katarrhoikos); E.: s. gr. καταρρόικος (katarrhoikos), Adj., mit Katarrh behaftet?; s. lat. catarrhus; L.: TLL

cattarrhōsus, cattarrōsus, lat., Adj.: nhd. mit Katarrh behaftet; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. catarrhus; L.: Georges 1, 1029, TLL

Catthus, lat., M.: Vw.: s. Chattus

cattia, cathia, catia, caxa, caza, gazzia, gaczia, gacza, lat., F.: nhd. Maurerkelle, Topf, Gefäß, Schmelztiegel, Pfanne, Sieb, Durchschlag; Q.: Pap. (4. Jh. n. Chr.), Urk; E.: Etymologie unklar, vielleicht von gr. κύαθος (kýathos), M., Becher; s. Walde/Hofmann 1, 182; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 182, MLW 2, 383, 4, 637

catticus*, caticus, mlat., Adj.: nhd. katzenartig, Katzen...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cattus (1); L.: Latham 77a

cattīna, lat., F.: nhd. Katze?; ÜG.: gr. αἰλουρείας (ailureías) Gl; Q.: Gl; E.: s. catta (1); L.: TLL

cattinēus, cactinēus, lat., Adj.: nhd. katzengrau; Hw.: s. cattīnus; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. catta, cattus; L.: TLL

cattīnus, cātīnus, gattīnus, lat., Adj.: nhd. katzengrau, aus Katzenfell gemacht, Katzen...; ÜG.: mnd. (ketten), kettisch; Hw.: s. cattīneus; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. catta, cattus; L.: Georges 1, 1035, TLL, MLW 2, 384, Niermeyer 208, Habel/Gröbel 52, Latham 76b, Blaise 161b

cattoferus, lat., M.?: nhd. Wildkatze?; ÜG.: gr. ἀγριοκάττα (agriokátta) Gl; Q.: Gl; E.: s. cattua (1), ferus (1); L.: TLL

cattolicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catholicus (1)

cattolicus (2), mlat., M.: Vw.: s. catholicus (2)

cattulīnus*, catulīnus, mlat., Adj.: nhd. katzenartig, Katzen...; Q.: Latham (1387); E.: s. cattus (1); L.: Latham 77a

cattulus, catulus, catellus, mlat., M.: nhd. Kätzchen, Kätzlein, kleine Katze; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. cattus (1); L.: MLW 2, 384, Latham 77a

cattus (1), catus, cathus, gattus, gatus, kattus, lat., M.: nhd. Kater (M.) (1), Hauskatze, Katze; mlat.-nhd. Rammbock, bewegliches Schutzdach, Sturmhütte, eine Art Kriegsschiff; ÜG.: ahd. kataro Gl, kazza Gl, kazzo Gl; ÜG.: mhd. kater Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Amarc., Conr. Mur. clip., Gl, Godesc. Saxo, Niv., Urk, Urso; Q2.: Annal., Joh. Codagn., Otto Mor., Rahew. (1158-1160); E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Ägyptischen?; W.: ahd. kazzo 3, sw. M. (a), Katze, Kater (M.) (1); W.: s. ahd. kataro* 5, sw. M. (n), Kater (M.) (1); W.: ae. catt, M., Kater (M.) (1); W.: an. kattr, M., Katze; W.: an. kjǫttr, M., Katze; L.: Georges 1, 1035, TLL, Walde/Hofmann 1, 182, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 384, Niermeyer 208, Latham 76b

Cattus (2), lat., M.: Vw.: s. Chattus

cattus (3), mlat., M.: Vw.: s. gatus (1)

catula, lat., F.: nhd. Hündchen, Hündlein, Hündin, weibliches Tier, Weibchen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1035, TLL, MLW 2, 385

catulārius, lat., Adj.: nhd. Junge betreffend?, junge Hunde betreffend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. catulus (1); L.: TLL

catulaster, lat., M.: Vw.: s. catlaster

catuligenus, lat., Adj.: nhd. lebendige Junge gebärend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. catulus (1), gignere; L.: Georges 1, 1035, TLL

catulīna, lat., F.: nhd. Hundefleisch; Hw.: s. catulīnus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1035

catulīnitās, mlat., F.: nhd. junge Brut; Q.: Chron. rhythm. Austr. (1268-1273); E.: s. catulus (1); L.: MLW 2, 385

catulio, mlat., M.: nhd. Schlemmer; ÜG.: ahd. fraz? Gl; Q.: Gl; E.: s. catīllāre?

catulīnus (1), lat., Adj.: nhd. von Hunden stammend, Hunde...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1035, TLL

catulīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cattulīnus*

catulīre, catullīre, lat., V.: nhd. brünstig sein (V.), läufig sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. catulus (1); L.: Georges 1, 1035, TLL

catulītio, lat., F.: Vw.: s. catlītio

Catulliānus, lat., Adj.: nhd. katullianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Catullus; L.: Georges 1, 1035, TLL

catullīre, lat., V.: Vw.: s. catulīre

Catullus, lat., M.=PN: nhd. Catull; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1035, TLL

catūlōticus, lat., Adj.: nhd. Vernarben befördernd; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κατουλωτικός (katulōtikós); E.: s. gr. κατουλωτικός (katulōtikós), Adj., Vernarben befördernd?; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. οὐλή (ulḗ), F., geheilte Wunde, Narbe; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; L.: Georges 1, 1036, TLL

catulus (1), catolus, lat., M.: nhd. Junge, junger Hund, Hündchen, Hund, Welpe, Junges eines vierfüßigen Tieres, Jungtier; mlat.-nhd. Engelfisch, Meerengel, Fessel (F.) (1); ÜG.: ahd. (jung) N, jungidi Ph, lewinkilin? Ph, welpf Gl, N, NGl, Ph; ÜG.: anfrk. welp MNPs; ÜG.: mhd. welf PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, NGl, Ph, PsM; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *kat- (2), Sb., V., Junges, Junge werfen, Pokorny 534; L.: Georges 1, 1036, TLL, Walde/Hofmann 1, 183, MLW 2, 385, Habel/Gröbel 52, Latham 76b

catulus (2), mlat., M.: Vw.: s. cattulus

catumeum, lat., N.: nhd. eine Art Opferkuchen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1036, TLL

catumvolatile, catovolatile, mlat., N.: nhd. feines Leinen (N.); Hw.: s. catavolatilia; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?, s. arab. katon, quṭun, Sb., Baumwolle; L.: Latham 76b

catuna, mlat., F.: nhd. Hütte, Haus, Sumpf?; Q.: Annal. (1041); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 385, Blaise 161b

Caturix?, lat., M.: nhd. Caturige (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vgl. kelt. *katu-, Sb., Schlacht; vgl. idg. *k̑at-, V., kämpfen, Pokorny 534; L.: Georges 1, 1036

catus (1), lat., Adj.: nhd. helltönend, gewitzt, schlau, scharfsinnig, klug, gescheit, geschickt, kundig; ÜG.: ahd. gilerit Gl, wis Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: Georges 1, 1036, TLL, Walde/Hofmann 1, 183, MLW 2, 385, Habel/Gröbel 52

catus (2), lat., M.: Vw.: s. cattus (1)

catzia (1), mlat., F.: nhd. Gang (M.) (2); Hw.: s. catzula; E.: s. catia (2); L.: Blaise 161b

catzia (2), mlat., F.: Vw.: s. cazia

catzula, cazula, mlat., F.: nhd. Gang (M.) (2); Hw.: s. catzia; E.: s. catia (2); L.: Blaise 161b

catzurus, mlat., M.: Vw.: s. cacurus*

caua?, mlat., F.: nhd. Ausstattung?, Gerätschaft?; ÜG.: mnd. takel?; E.: Herkunft ungeklärt?

caüannus, mlat., M.: Vw.: s. cavannus

caucagium, cancagium, cauchagium, mlat., N.: nhd. Wegegeld, Straßenzoll; Q.: Urk (1221); E.: s. afrz. chauceage; L.: MLW 2, 387

caucalida, mlat., F.: nhd. Möhre, Karotte, Möhrenkraut; E.: s. caucalis; L.: MLW 2, 387

caucalis, lat., F.: nhd. levantische Haftdolde, Möhre, Karotte, Möhrenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυκαλίς (kaukalís); E.: s. gr. καυκαλίς (kaukalís), F., ein Pflanze; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 802; L.: Georges 1, 1036, TLL, MLW 2, 387

caucamenus, mlat., Adj.: Vw.: s. cecaumenus

caucana, mlat., Sb.: nhd. eine Art Gefäß, eine Gefäßart; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. caucus (1); L.: MLW 2, 387

Caucasigena, lat., M.: nhd. am Kaukasus Geborener; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Caucasus, gignere; L.: Georges 1, 1036, TLL

Caucasius, lat., Adj.: nhd. kaukasisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Caucasus; L.: Georges 1, 1036, TLL

Caucasus, lat., M.=PN: nhd. Kaukasus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καύκασος (Kaúkasos); E.: s. gr. Καύκασος (Kaúkasos), M.=PN, Kaukasus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1036, TLL

caucātrīx, mlat., M.: nhd. Krokodil; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 161b

caucātum, mlat., N.: Vw.: s. calceātum (1)

caucātus, mlat., M.: nhd. Becher; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caucus (1); L.: Blaise 161b

caucea, mlat., F.: Vw.: s. calcea (2)

cauceāta, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

caucellus, mlat., M.: nhd. kleiner Becher, Becherchen, Becherlein; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. caucus (1); L.: Blaise 161b

caucēria, mlat., F.: nhd. Fahrdamm; Q.: Latham (um 1260); E.: s. calx (1); L.: Latham 63a

caucētum, mlat., N.: Vw.: s. calceātum (1)

cauceum, mlat., N.: Vw.: s. calceum

cauchagium, mlat., N.: Vw.: s. caucagium

cauchia, mlat., F.: Vw.: s. conchia

Cauchus, lat., M.: Vw.: s. Chaucus

caucidonius, mlat., M.: nhd. Chalcedon (Mineral); Hw.: s. chalcēdon (1); Q.: Latham (1267); E.: s. Calchēdon; L.: Latham 82b

caucillum, mlat., N.: Vw.: s. calcillum

caucio, mlat., F.: Vw.: s. cautio

caucleārius, cocleārius, mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexenmeister; Q.: Cap. (789); E.: s. caucus (1)?; L.: MLW 2, 387, Niermeyer 208, Blaise 161b, 193a

caucolus, mlat., M.: Vw.: s. calculus

caucubus, mlat., M.: Vw.: s. caccabus

caucuētis, mlat., N.: Vw.: s. cacoēthes

cauculāre, lat., V.: Vw.: s. calculāre

cauculātor (1), mlat., M.: nhd. Zauberer, Hexenmeister; Q.: Cap. (789); E.: s. caucus (1)?; L.: MLW 2, 387, Niermeyer 208, Blaise 161b

cauculātor (2), lat., M.: Vw.: s. calculātor

cauculāre, lat., V.: Vw.: s. calculōsus (1)

cauculus (1), mlat., M.: nhd. Hausangestellter, Diener; Q.: Papyr. (653); E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 208, Blaise 161b

cauculus (2), lat., M.: Vw.: s. calculus

caucum, lat., N.: nhd. Becher, Trinkschale; Hw.: s. caucus (1); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie nicht sicher, vielleicht von gr. καῦκα (kauka), F., Schale (F.) (1), Hülle, s. Walde/Hofmann 1, 184; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 184, Niermeyer 208, Habel/Gröbel 52, Blaise 161b

caucumar, mlat., Sb.: Vw.: s. caucumārum

caucumārum, caucumar, mlat., Sb.: nhd. schwarzes Kupfererz?; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: aus dem Gr.?, vielleicht s. χαλκὸν μαῦρον (chalkòn mauron); L.: MLW 2, 387

caucus (1), lat., M.: nhd. Becher, Trinkschale, Trinkgefäß; Hw.: s. caucum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie nicht sicher, vielleicht von gr. καῦκα (kauka), F., Schale (F.) (1), Hülle, s. Walde/Hofmann 1, 184; L.: Georges 1, 1036, MLW 2, 387, Niermeyer 208, Blaise 161b, Latham 77a

Caucus (2), lat., M.: Vw.: s. Chaucus

caucus (3), mlat., M.: Vw.: s. chalcus

caucus (4), mlat., F.: Vw.: s. sambūcus

cauda (1), cōda, cūda, cauta, gauda, lat., F.: nhd. Schwanz, Schweif, Rute, Ende, Steißbein, Bürzel, Stengel, Stängel, männliches Glied, Schaft, Stift (M.), Stachel, Ansatz, Reststück, Rest, Schleppe, Rückseite, Nachspiel; mlat.-nhd. Acker-Schachtelhalm, Sonnenhirse, Pimpernelle, Saufenchel, Steinsamen, senkrechter Strich am Notenkopf; ÜG.: ahd. aftanentigi Gl, (hintari) Gl, zagil Gl, N, Ph; ÜG.: ae. steort Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, N, Ph; Q2.: Alph. (13. Jh.), Gl; E.: vielleicht von caudex; W.: nhd. Koda, F., Koda, Schlussteil; W.: Queue, M., Queue, Billardstock; R.: cauda pirī: nhd. Birnenstiel; L.: Georges 1, 1036, TLL, Walde/Hofmann 1, 185, Walde/Hofmann 1, 855, Kluge s. u. Koda, Kytzler/Redemund 610, MLW 2, 387, Habel/Gröbel 52, Latham 77a, Blaise 161b

cauda (2), mlat., F.: nhd. Fass, ein Flüssigkeitsmaß, Riemen mit dem ein Siegel an einer Urkunde befestigt wird; Q.: Latham (1431); E.: s. cadus (1); L.: Niermeyer 208, Latham 62b

caudacus, lat., M.?: nhd. Rest?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cauda (1)?; Kont.: caudacus multa apud poetas reliqua esse verba, quorum origines possint dici non dubito, ut apud Naevium ...; L.: TLL
caudāle, mlat., N.: nhd. in den Nacken herabhängender Zipfel der Mitra; E.: s. cauda (1); L.: MLW 2, 389, Habel/Gröbel 52

caudāre, mlat., V.: nhd. mit einem Schwanz versehen (V.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cauda; L.: Latham 77a

caudāria, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

caudārium, caudērium, caudīrium, mlat., N.: nhd. Schweifriemen; Q.: Latham (1245); E.: s. cauda; L.: Latham 77a

caudārius, mlat., M.: nhd. Feigling; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. cauda (1); L.: MLW 2, 389

caudatārius, mlat., M.: nhd. Schwalbenschwanz, Schleppenträger; E.: s. cauda (1); L.: Blaise 161b

caudatenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Schwanz; E.: s. cauda (1), tenēre (1); L.: Habel/Gröbel 52

caudatremula, mlat., F.: nhd. ein Vogel, Schwalbenschwanz?; E.: s. cauda, tremulus; L.: Blaise 161b

caudātus, mlat., Adj.: nhd. geschwänzt, mit einem Schwanz versehen (Adj.), mit einem Zopf versehen (Adj.), bezopft, mit einem anhängenden Bändchen versehen (Adj.), mit einem Endreim versehen (Adj.), in die Länge gezogen, feige; Vw.: s. sub-; Q.: Alb. M., Helin., Malat. (11. Jh.); E.: s. cauda (1); L.: MLW 2, 389, Niermeyer 208, Habel/Gröbel 52, Latham 77a, Blaise 161b

caudēra, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

cauderārius, mlat., M.: Vw.: s. caldarārius

caudēria, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

caudērium, mlat., N.: Vw.: s. caudārium

caudeus, lat., Adj.: nhd. von Binsen gemacht, Binsen...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudex, cōdex, cōtex, lat., M.: nhd. Baumstamm, Stamm, Klotz, Leuchterschaft, zu Schreibtafeln gespaltenes Holz, Tafel, Buch, Notizbuch, Band (M.), Schrift, Urkunde, Handschrift, Verzeichnis, Rechtssammlung, Rechtsbuch; mlat.-nhd. Bibel, Heilige Schrift, Rechnungsbuch, Ausfertigung; ÜG.: ahd. buoh B, Gl, nahho? Gl, skrift N, stam Gl; ÜG.: ae. boc Gl, onheawe Gl, stofn Gl; ÜG.: mhd. buoch BrTr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LBai, LVis, N, Urk; Q2.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: s. idg. *kāu-, *kəu-, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: frz. code, M., Gesetzbuch; ne. code, N., Kode; nhd. Kode, Code, M., Kode, Code, Verschlüsselungssystem; W.: nhd. Kodex, M., Kodex, Handschrift, Gesetzessammlung; L.: Georges 1, 1037, 1226, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Walde/Hofmann 1, 300, Kluge s. u. Kode, Kodex, Kytzler/Redemund 94, 332, MLW 2, 766, Habel/Gröbel 52, 66, Latham 93b, Heumann/Seckel 73b

caudīa, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

caudica, lat., F.: nhd. aus einem Baumstamm gemachter Kahn; ÜG.: ahd. nahho Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL, Walde/Hofmann 1, 186

caudicālis, lat., Adj.: nhd. zum Holzstamme gehörig, Holz...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudicārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. cōdicārius (1)

caudicārius (2), lat., M.: Vw.: s. cōdicārius* (2)

caudicātus, lat., Adj.: nhd. Wurzeln geschlagen?; ÜG.: lat. radicatus Gl; Q.: Gl; E.: s. caudex; L.: TLL

caudiceus, lat., Adj.: nhd. aus einem rohen Baumstamm gemacht; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudiculus, lat., M.: Vw.: s. cōdiculus

caudificāre (1), cōdificāre, lat., V.: nhd. zu einem Buch gestalten; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudificāre (2), mlat., V.: nhd. Schwanz beschneiden, kürzen, stutzen; E.: s. cauda (1), facere; L.: Blaise 162a

caudile, mlat., N.: nhd. Schweifriemen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cauda; L.: Latham 77a

caudilla, lat., F.: nhd. kleiner Schwanz, kurzer Schwanz, Schwänzchen, Schwänzlein; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cauda (1); L.: TLL

Caudīnus (1), lat., Adj.: nhd. kaudinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caudium; L.: Georges 1, 1037, TLL

Caudīnus (2), lat., M.: nhd. Kaudiner, Einwohner von Caudium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caudium; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudīrium, mlat., N.: Vw.: s. caudārium

caudistrum, mlat., N.: nhd. Schwanzknochen; ÜG.: ahd. zagalbein Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. cauda (1); L.: MLW 2, 389

caudītus, lat., Adj.: nhd. mit tüchtiger Rute versehen (Adj.), mit Schwanz versehen (Adj.), geschwänzt; Q.: Anth.; E.: s. cauda (1); L.: Georges 1, 1037, TLL, MLW 2, 389, Blaise 162a

Caudium, lat., N.=ON: nhd. Caudium (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1037, TLL

caudula, lat., F.: nhd. kleiner Schwanz, kurzer Schwanz, Schwänzlein, Schwänzchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cauda (1); L.: TLL, MLW 2, 389

caufagium, mlat., N.: Vw.: s. calefacium

caufara, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

caugma, mlat., N., F.: Vw.: s. cauma (1)

caula (1), mlat., F.: nhd. Hürde, Stall, Schafstall; ÜG.: ahd. ewida? Gl; ÜG.: mhd. ouwestal Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. caulae; L.: MLW 2, 397

caula (2), mlat., F.: nhd. Stengel, Stängel, Stiel; E.: s. caulis; L.: MLW 2, 398

caulae, caullae, cawlae, callae, lat., F. Pl.: nhd. Höhlung, Öffnung, Pore, Schafhürde, Hürde, Umfriedung, Gehege, Stall, Schafstall, Schweinestall, Gitter, Schranke, Stange; ÜG.: ahd. ewist Gl, ewit Gl, klusa Gl, kutti Gl, (ouwistal) Gl, (ouwiti) Gl, skafstal Gl, skafstiga Gl, stal Gl, stiga Gl, N; ÜG.: mnd. schaphus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N, Walahfr.; E.: s. idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Georges 1, 1037, TLL, Walde/Hofmann 1, 187, MLW 2, 397, Habel/Gröbel 53, Latham 77a, Blaise 162a

caulacus, lat., Adj.: nhd. ein Gefäß?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, caulae?; Kont.: cyathus etiam a quibusdam caulacus nominatur; L.: TLL
caulāris, mlat., Sb.: nhd. Schafhürde, Schweinestall; Q.: Latham (1455); E.: s. caulae; L.: Latham 77a

caulamaula, mlat., F.: nhd. Hirtenstab; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. calamus; L.: Latham 63a

caulandrius, mlat., M.: Vw.: s. charadrius

caulātor, lat., M.: nhd. „Kohler“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1038

caulēdon, calīdon, caumēdon, caulīton, cacumēdon, mlat., Adv.: nhd. stielförmig; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. καυληδόν (kaulēdón); E.: s. gr. καυληδόν (kaulēdón), Adv., stengelweise; gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: MLW 2, 397

caulēria, mlat., F.: nhd. Kohl, Karfiol, Blumenkohl; Q.: Latham (1392); E.: s. caulis; L.: Latham 77a

caulētum, mlat., N.: nhd. Kohlgarten, Kohlfeld; E.: s. caulis; L.: Niermeyer 209, Habel/Gröbel 53

cauliās, lat., M.: nhd. aus dem Stengel Gezogener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυλίας (kaulías); E.: s. gr. καυλίας (kaulías), M., aus dem Stengel Gezogener?; vgl. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1038, TLL

cauliculātus, lat., Adj.: nhd. mit Stängel versehen (Adj.), mit einem Stengel versehen (Adj.); Hw.: s. cauliculus; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. caulis; L.: Georges 1, 1038, TLL

cauliculus, cōliculus, cūliculus, lat., M.: nhd. „Stängellein“, kleiner zarter Stängel, kleiner zarter Stengel, Spross, Trieb, Blatt, kleines Blatt; ÜG.: ae. stela Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. caulis; L.: Georges 1, 1038, TLL, Walde/Hofmann 1, 188, MLW 2, 397, Latham 77a

caulicus, mlat., M.: nhd. Pfannenstiel; ÜG.: ahd. pfannunstil Gl; ÜG.: as. pannenstil GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. caulis; L.: MLW 2, 397

caulīton, mlat., Adv.: Vw.: s. caulēdon

caulis, cōlis, cōlēs, cōls, lat., M.: nhd. Stängel, Stengel, Stange, Stiel, Kohl, Gemüsekohl, Krauskohl, Koriander; ÜG.: ahd. gras Gl, kol Gl, kola Gl, kolgras Gl, koli Gl, kolo Gl, kolstok Gl, skoz Gl, stok Gl; ÜG.: as. kol GlTr, stok GlVO; ÜG.: ae. stela Gl; ÜG.: mhd. kol Gl, kœl Gl; ÜG.: mnd. spinasie; Vw.: s. rāpa-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Gl, GlTr, GlVO; I.: Lw. gr. καυλός (kaulós); E.: s. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; ae. cāul (1), cāwel (1), céawl (1), st. M. (a?), Kohl; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; as. kôl* 3, kôli, st. M. (a?, i?), Kohl; mnd. kôl, M., Kohl; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; ahd. kōl 22, st. M. (a?, i?), Kohl, Gemüsekohl; mhd. kōl, kœle, kœl, st. M., Kohl, Kohlkopf; nhd. Kohl, M., Kohl, DW 11, 1578; W.: germ. *kōl-, M., Kohl; ahd. kōli* 17, st. M. (ja), Kohl; mhd. kœle, kœl, st. M., Kohl, Kohlkopf; L.: Georges 1, 1038, TLL, Walde/Hofmann 1, 188, Kluge s. u. Kohl, Kytzler/Redemund 334, MLW 2, 398

cauliscon?, mlat., N.: nhd. eine Kohlart?; Hw.: s. cauliscos?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. καυλίσκος (kaulískos); E.: s. gr. καυλίσκος (kaulískos), M., kleiner Stängel, kleiner Stengel; vgl. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speeres; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: MLW 2, 398

cauliscos?, mlat., M.: nhd. eine Kohlart?; Hw.: s. cauliscon?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. καυλίσκος (kaulískos); E.: s. gr. καυλίσκος (kaulískos), M., kleiner Stängel, kleiner Stengel; vgl. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speeres; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: MLW 2, 398

caulistrum, mlat., N.: nhd. Sauerkraut; ÜG.: ahd. kumpost Gl; Q.: Gl; E.: s. caulis; L.: MLW 2, 398

caullae, lat., F. Pl.: Vw.: s. caulae

caullātor, lat., M.: Vw.: s. cavillātor

caulōdēs, lat., Adj.: nhd. stengelartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. καυλώδης (kaulṓdēs); E.: s. gr. καυλώδης (kaulṓdēs), Adj., stengelartig?; vgl. gr. καυλός (kaulós), M., Stängel, Stengel, Stiel, Schaftende des Speers; idg. *kaul-, *kul-, Adj., Sb., hohl, Stängel, Stengel, Knochen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1038, TLL

Caulōn, lat., M.=ON: nhd. Kaulon (Stadt im Bruttischen); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καυλών (Kaulṓn); E.: s. gr. Καυλών (Kaulṓn), M.=ON, Kaulon (Stadt im Bruttischen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1038, TLL

Caulōnea, Caulōnia, lat., F.=ON: nhd. Kaulon (Stadt im Bruttischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Caulōn; L.: Georges 1, 1038, TLL

Caulōnia, lat., F.=ON: Vw.: s. Caulōnea

caulum, mlat., N.: nhd. Stengel, Stängel, Stiel; E.: s. caulis; L.: MLW 2, 398

caulus, chalus, lat., M.: nhd. Stängel, Stengel, Stiel; mlat.-nhd. Kohl; E.: s. caulis; L.: TLL, MLW 2, 398, Niermeyer 209, Habel/Gröbel 53

caulyculāta, mlat., F.: Vw.: s. caliculāta

caulvātus, mlat., M.: Vw.: s. caballicātus

cauma (1), caugma, chauma, gauma, lat., N., F.: nhd. Hitze, Glut, Brand, Verbrennung, Wärme, Fieber, Eifer, Begeisterung, Erregung; ÜG.: ahd. duft Gl, gihei Gl, giheia Gl, heia Gl, hizza Gl, N, swilizzunga Gl, warma Gl; ÜG.: as. heie GlTr; ÜG.: ae. hætu Gl, swol Gl; ÜG.: mhd. geheie SH, VocOpt; ÜG.: mnd. hete; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, GlTr, N, SH, VocOpt, Walahfr.; I.: Lw. gr. καῦμα (kauma); E.: s. gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1038, TLL, MLW 2, 399, Habel/Gröbel 53, Latham 77a, Blaise 162a

cauma (2), caumia, mlat., F.: nhd. Stoppel, mit Stroh gedecktes Haus; Q.: Latham (1234); E.: s. calamus; L.: Latham 63a, Blaise 162a

caumalitēr, lat., Adv.: nhd. durch Hitze; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cauma (1); L.: Georges 1, 1038, TLL

caumāre, mlat., V.: Vw.: s. calamāre (1)

caumāta, mlat., F.: nhd. heizbares Zimmer, heizbarer Raum; ÜG.: ahd. turnizza Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. cauma; L.: MLW 2, 399

caumātio, mlat., F.: nhd. große Hitze, Hitze; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. cauma (1); L.: MLW 2, 399, Blaise 162a

caumatizāre, lat., V.: nhd. durch Hitze verzehren; Q.: Gl; I.: Lw. gr. καυματίζειν (kaumatízein); E.: s. gr. καυματίζειν (kaumatízein), V., durch Hitze verzehren; vgl. gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

caumēdon, mlat., Adv.: Vw.: s. caulēdon

caumenia, mlat., F.: Vw.: s. chameunia

caumia, mlat., F.: Vw.: s. cauma (2)

caumiāre, mlat., V.: Vw.: s. calamāre (1)

caumus, mlat., F.: Vw.: s. calamus

cauna, mlat., F.: nhd. Graben (M.), Abgrund, Höhle, Einsiedlerklause; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 162a

caunacē, lat., F.: Vw.: s. gaunacē

Cauneus (1), Caunius, lat., Adj.: nhd. kaunisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caunus; R.: Caunea fīcus, lat., F.: nhd. kaunische Feige; L.: Georges 1, 1038, Georges 1, 1038, TLL

Cauneus (2), lat., M.: nhd. Kauneer, Einwohner von Kaunos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Caunus; L.: Georges 1, 1038, TLL

Caunītēs, lat., Adj.: nhd. kaunitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Caunus; L.: Georges 1, 1038

Caunius, lat., Adj.: Vw.: s. Caunius (1)

Caunos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Caunus

caunterium, mlat., N.: Vw.: s. canterium

cauntus, lat., M.: Vw.: s. canthus

Caunus, Caunos, lat., F.=ON: nhd. Kaunos (Stadt in Karien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Καῦνος (Kaunos); E.: s. gr. Καῦνος (Kaunos), F.=ON, Kaunos (Stadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1038, TLL

caupallus, mlat., M.: Vw.: s. caupulus

caupaltus, mlat., M.: Vw.: s. caupulus

caupillus, lat., M.: nhd. kleines Schiff, Schifflein, Schiffchen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caupulus; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

caupo (1), cōpo, cūpo, lat., M.: nhd. Krämer, Kaufmann, Schankwirt, Gastwirt, Bierbrauer, Brauer, Winzer, Getränkebereiter; ÜG.: ahd. briumeistar Gl, briuwino Gl, koufari Gl, koufman Gl, tafernari Gl, wernari Gl, (winbur) Gl, wineigo Gl, wingebo Gl, wintaferno Gl, winzugil Gl, winzuril Gl; ÜG.: mhd. briumeister Gl, briuwære Gl, krüeger Voc, reifære Voc, vüllære Gl, zapfenære Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, Voc; I.: Lw. gr. κάπηλος (kápēlos); E.: s. gr. κάπηλος (kápēlos), M., Kleinhändler, Krämer; gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; W.: germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; ahd. koufo* 9?, sw. M. (n), Kaufmann, Händler, Erlöser; ae. cíepa, st. M. (n), Kaufmann, Händler; W.: s. got. *kaup, *kaupa?, Sb., Handel, Kauf; ae. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel; afries. kâp, M., Kauf, Kaufwert, Verkauf; an. kaup, N., Kauf, gekaufte Sache; L.: Georges 1, 1038, TLL, Walde/Hofmann 1, 189, MLW 2, 400, Niermeyer 209, Habel/Gröbel 53, Latham 77a

caupo (2), mlat., M.: Vw.: s. cāpo

caupolus, mlat., M.: Vw.: s. caupulus

caupōna (1), cōpōna, lat., F.: nhd. Schankwirtin, Schenke, Schänke, Wirtshaus; ÜG.: mhd. krüegerinne Voc, winvrouwe VocOpt, winzapfære Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ei, Gl, HI, Voc, VocOpt; E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189, MLW 2, 400, Habel/Gröbel 53, Blaise 162a

caupōna (2), caupōnia, mlat., F.: nhd. Gastwirtschaft, Schenke, Brauhaus; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.), Urk; E.: s. caupo (1); L.: MLW 2, 400

caupōnāre, mlat., V.: nhd. unrechtmäßig antasten, bedrohen; Q.: Bernold. Wat. (um 1091); E.: s. caupo (1); L.: MLW 2, 401

caupōnārī, cōpōnārī, lat., V.: nhd. kaufen, Schacher treiben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caupo (1); W.: germ. *kaupjan, sw. V., handeln, kaufen; as. kôpian* 1, sw. V. (1a), kaufen; mnd. köpen, sw. V., kaufen, handeln, büßen; W.: germ. *kaupjan, sw. V., handeln, kaufen; ahd. koufen*, 50, sw. V. (1a), kaufen, erwerben, handeln; s. mhd. koufen, keufen, sw. V., handeln, kaufen; s. nhd. kaufen, sw. V., kaufen, DW 11, 323; ae. cíepan, céapian, sw. V., kaufen, verkaufen, handeln; an. kaupa, sw. V., kaufen, handeln, tauschen; W.: germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; got. kaupōn*, sw. V. (2), Geschäfte machen, Handel treiben; W.: germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; as. kôpon* 4, sw. V. (2), kaufen; mnd. köpen, sw. V., kaufen, handeln, büßen; W.: germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; ahd. koufōn 4, sw. V. (2), kaufen, verkaufen, handeln; s. mhd. koufen, sw. V., handeln, kaufen; s. nhd. kaufen, sw. V., kaufen, DW 11, 323; afries. kâpia 51?, sw. V. (2), kaufen; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189, Kluge s. u. kaufen, Kytzler/Redemund 325

caupōnārius (1), cōpōnārius, lat., Adj.: nhd. zur Schankwirtschaft gehörig; Hw.: s. caupōna; Q.: Gl; E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL, Latham 77a

caupōnārius (2), cōpōnārius, lat., M.: nhd. Schankwirt, Brauer, Bierbrauer; ÜG.: mhd. briumeister Gl; Hw.: s. caupōna; Q.: Gl; E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL, MLW 2, 401

caupōnatīcius, lat., Adj.: nhd. gekauft?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. caupōnārī; L.: TLL

caupōnatus, lat., Adj.: nhd. gekauft?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. caupōnārī; L.: TLL

caupōnicula, cōpōnicula, lat., F.: nhd. „Schenklein“, kleine Schenke; Hw.: s. caupōna; Q.: Gl; E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL

caupōnium, cōpōnium, lat., N.: nhd. Schankwirtschaft, Kneipe, Gasthaus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL, Heumann/Seckel 59a

caupōnius, cōpōnius, lat., Adj.: nhd. zum Schankwirt gehörig, Schankwirt betreffend, Schank...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189, Heumann/Seckel 59a

caupōnula, cōpōnula, lat., F.: nhd. „Schenklein“, kleine Schenke, elende Kneipe; ÜG.: mnd. pilkroch, pullkroch; Hw.: s. caupōna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL

cauptēla, mlat., F.: Vw.: s. cautēla

caupulus, caupallus, caupolus, caupaltus, gaupulus, gaupolus, lat., M.: nhd. kleines Schiff, Schifflein, Schiffchen, Kahn, Boot; ÜG.: ahd. kan? Gl, skafa Gl, (spisaskif)? Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl, Isid., LBur; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: ae. cuopel, Sb., kleines Boot; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 189, MLW 2, 401, Niermeyer 209, Latham 77a, Blaise 162a

caupuncula, cūpuncula, lat., F.: nhd. „Schenklein“, kleine Schenke; Hw.: s. caupōna; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1039, TLL

cauricrepus, chauricrepus, lat., Adj.: nhd. vom Nordwestwind durchbraust; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. caurus, crepere; L.: Georges 1, 1039, TLL

caurīnus, lat., Adj.: nhd. vom Nordwestwind herrührend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. caurus; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190

caurīre, lat., V.: nhd. schreien; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, MLW 2, 401

caursīnus, mlat., M.: Vw.: s. caorcīnus* (2)

caurus, cōrus, chaurus, chōrus, lat., M.: nhd. Nordwestwind, Westnordwestwind, Wind, ein Nordostwind; ÜG.: ahd. westannord Gl, (westannordan) Gl, westarnordarwint Gl, westarnordwint Gl, westnordaro wint Gl, (westnordroni) EV, Gl, westnordronowint EV, (wint) N; ÜG.: anfrk. westnorthronowind EV; ÜG.: ae. eastnorþwind Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), EV, Gl; E.: idg. *k̑ēu̯ero-, *k̑ou̯ero-, *sk̑ūro-?, Sb., Norden, Nordwind, Schauer (M.) (1), Pokorny 597; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, MLW 2, 401, Habel/Gröbel 53, Latham 77a

causa (1), caussa, cāsa, cūsa, lat., F.: nhd. Grund, Ursache, Anlass, Ereignis, Handlung, Fall, Quelle, Ursprung, Schuld, Hinderungsgrund, Entschuldigung, Sachverhalt, Umstand, Sachlage, Tatsache, Hergang, Rechtshandel, Prozess, Gerichtsverhandlung, Rechtsfall, Rechtsfrage, Rechtsanspruch, Geldstrafe, Streitpunkt, rechtliche Bedingung, Anklage, Klage, Forderung, Verbrechen, Vergehen, Geschäft, Nutzen (N.), Gewinn, Sache, Angelegenheit, Ding, Gepäck, Verbindung, Interesse, wesentliches Merkmal, Stoffgebiet, Gegenstand, Art (F.) (1), Unterart, Verhaltensweise; mlat.-nhd. Justizverwaltung, vertragliche Bestimmung, Bedingungsklausel, Maßgabe, Verpflichtung, Obliegenheit, Arbeit, Aufgabe, Gesichtspunkt, Argument, Inhalt einer Nachricht, bewaffnete Auseinandersetzung, Kampf, Krieg, gestellte Frage, bewegliches Gut, Liegenschaft, Eigentum, Einrichtung, Betrieb, Bericht, Geschichte, Anekdote, Krankheit, Anfall, Abgabe, Diebesgut, heilkräftiger Stoff, heilkräftiges Mittel, Last; ÜG.: ahd. ding Gl, N, dingstrit N, (duruh) N, giburida Gl, (giwaren) N, (houbit) N, irrekkida N, (kweman) N, mahalizzi Gl, mahhunga N, (meinen) N, meinunga N, rahha B, reda N, (rekken) N, (rihtunga) Gl, sahha Gl, I, O, T, samo N, (skaffunga) N, skuld Gl, N, NGl, skuntida N, stiurida N, strit Gl, N, suohhinunga Gl, suohhunga Gl, (untat) O, urhab N, urspring N, (warumbi) NGl, (wellen) N, wurkida N; ÜG.: as. (firinspraka) H; ÜG.: anfrk. saka MNPs; ÜG.: ae. intinga Gl, GlArPr; ÜG.: afries. (seke) L, thing K, (wend) WP; ÜG.: an. hattr, sǫk, tilgerningr; ÜG.: mhd. dinc BrTr, sache BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. orsake; Vw.: s. con-, prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, WP; Q2.: Cap., Dipl., Hink., Paul. Diac. (787-799), Urk; E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht zu cūdere, s. Walde/Hofmann 1, 190; W.: frz. chose, F., Sache; nhd. Chose, F., Chose, Angelegenheit; W.: germ. *kōsō, st. F. (ō), Streit, Streitsache, Rechtsstreit; ahd. kōsa* 3, st. F. (ō), Streit, Streitsache, Gespräch; mhd. kōse, kœse, st. F., st. N., Rede, Gespräch, Geschwätz; W.: nhd. Causa, F., Causa, Ursache, Rechtsgrund; R.: causam supplēre: nhd. die Sache zu Ende bringen; R.: causam regere: nhd. einen Prozess führen; R.: in causam: nhd. vor Gericht; R.: in causam pōnere: nhd. in Anklagezustand versetzen; R.: in causa esse: nhd. schuld sein (V.); R.: in causa habēre: nhd. als Grund angeben; R.: sine causa: nhd. ohne Schuld; R.: causa alicuius: nhd. auf jemandes Veranlassung; L.: Georges 1, 1039, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, Walde/Hofmann 1, 855, Kytzler/Redemund 88, 92, MLW 2, 401, Habel/Gröbel 53, Latham 77a, Blaise 162a, Heumann/Seckel 59a

causa (2), mlat., F.: Vw.: s. casa (1)

causābilis, mlat., Adj.: nhd. zu begründen seiend; Vw.: s. in-; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. causa (1); L.: Latham 77a

causābundus, caussābundus, lat., Adj.: nhd. Gründe vorschützend; Hw.: s. causāri; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1043, TLL

causācio, mlat., F.: Vw.: s. causātio

causadicus, mlat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

causāle, caussāle, lat., Sb.: nhd. Grund, Ursache; Vw.: s. con-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. causālis, causa (1); L.: TLL

causalicius, mlat., M.: nhd. Prozessgegner, prozessführende Partei; E.: s. causa (1); L.: Blaise 162a

causālis, caussālis, lat., Adj.: nhd. zur Ursache gehörig, ursächlich, ursprünglich, erschaffend, hervorbringend, herbeiführend, begründend, kausal; ÜG.: mnd. sakelik; Vw.: s. con-, in-, super-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. causa (1); W.: nhd. kausal, Adj., kausal, ursächlich; L.: Georges 1, 1043, TLL, Kluge s. u. kausal, Kytzler/Redemund 325, MLW 2, 408, Niermeyer 210, Latham 77a, Blaise 162a

causālitās, caussālitas, lat., F.: nhd. Ursächlichkeit, ursächliche Wirkung, Wirksamkeit, Kausalzusammenhang, Kausalverhältnis; ÜG.: mhd. sechlicheit STheol; Q.: Ps. Aug., STheol; E.: s. causālis, causa (1); W.: nhd. Kausalität, F., Kausalität; L.: TLL, MLW 2, 410, Latham 77b, Blaise 162b

causāliter, caussāliter, lat., Adv.: nhd. aus Ursachen, ursprünglich, ursächlich, im Kausalverhältnis, im Kausalzusammenhang, eigentlich, durch Anführung von Gründen, im Sinne einer Begründung, kausal, aus gutem Grund; Hw.: s. causālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1044, TLL, MLW 2, 409, Latham 77b, Blaise 162b

Causamēla, lat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Gaugamēla

causāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Prozessgegner, Gegner, Widersacher; Q.: LBur, LVis (7. Jh.); E.: s. causāri, causa (1); L.: MLW 2, 414

causantia, mlat., F.: nhd. Rechtsprechung; Q.: Latham (1348); E.: s. causāre, causa (1); L.: Latham 77b

causape, mlat., N.: Vw.: s. gausape

causāre, caussāre, mlat., V.: nhd. veranlassen, verursachen, vorschützen, sich beklagen, beschweren, Vorwürfe machen, schelten, anklagen, streiten um, prozessieren, rügen; ÜG.: mhd. sachen STheol, schaffen STheol; ÜG.: mnd. seggen; Vw.: s. con-, prae-, re-; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273), STheol; E.: s. causa (1); L.: MLW 2, 413, Niermeyer 210, Habel/Gröbel 53, Latham 77b, Blaise 162b

causāri, caussāri, lat., V.: nhd. Grund vorbringen, entschuldigend vorbringen, vorschützen, ablehnen, anklagen, beschuldigen, sich beklagen, streiten um, prozessieren, Prozess führen, beschweren, sich beschweren, Beschwerde führen, rügen, tadeln, Vorwürfe machen, zum Vorwurf dienen, schimpfen, abweisen, herleiten, vor Gericht bringen, vor Gericht vertreten (V.), anfechten, verursachen, bewirken, wirken, Ursache sein (V.), bestimmen, beeinflussen, abhängen, wachsen (V.) (1); ÜG.: ahd. firsprehhan N, giredon Gl, (intredinon) Gl, klagen Gl, klagon B, Gl, N, koson Gl, redinon Gl, sagen Gl, stouwon Gl; ÜG.: as. lastron GlLV; ÜG.: an. saka; ÜG.: mhd. klagen BrTr; ÜG.: mnd. kauseren; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlLV, HI, LBur, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. causa (1); W.: ahd. kōsōn* 81, sw. V. (2), sagen, sprechen, reden; mhd. kōsen, sw. V., sprechen, plaudern; s. nhd. kosen, sw. V., „kosen“, DW 11, 1842; W.: ahd. kōsēn* 2?, sw. V. (3), reden, erzählen; mhd. kōsen, sw. V., sprechen, plaudern; nhd. kosen, sw. V., „kosen“, DW 11, 1842; L.: Georges 1, 1044, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, MLW 2, 413, Niermeyer 210, Habel/Gröbel 53, Latham 77b, Blaise 163a, Heumann/Seckel 61a

causāria?, mlat., F.: nhd. eine Krankheit; Hw.: s. causārium; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. causārius (1), causa (1); L.: MLW 2, 410

causāriē, lat., Adv.: nhd. kränklich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. causārius; L.: Georges 1, 1044

causārium?, mlat., N.: nhd. eine Krankheit; Hw.: s. causāria; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. causārius (1), causa (1); L.: MLW 2, 410

causārius (1), caussārius, lat., Adj.: nhd. kränklich, aus Gesundheitsrücksichten entstehend, aus Krankheitsrücksichten geschehen, aus Kränklichkeit, angeklagt, straffällig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Formulae, HI, LVis; E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1044, TLL, MLW 2, 410

causārius (2), caussārius, lat., M.: nhd. Invalide; mlat.-nhd. Angeklagter, Prozessliebender, Tobsüchtiger; ÜG.: mhd. klagære Gl; Vw.: s. contrā-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1044, Blaise 162b, MLW 2, 410

causeticus, mlat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

causāticus, mlat., M.: nhd. Prozessgegner, Gegner in einer Rechtssache; Q.: LBai (vor 743); E.: s. causa (1); L.: Niermeyer 210, Blaise 162b

causātio, caussātio, causācio, lat., F.: nhd. Vorschützung, Entschuldigung, Kränklichkeit, Beschwerde, Klage, Anklage, Beschuldigung, Prozess, Rechtsstreit, Streitfall, Gerichtsverhandlung, gerichtliches Verfahren, Wirksamkeit; ÜG.: ahd. kwera Gl; Vw.: s. contrā-, in-, re-; Hw.: s. causāri; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. M., LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1044, TLL, MLW 2, 410, Niermeyer 210, Latham 77b, Blaise 162b

causātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. mit besserem Grund; Hw.: s. causāri; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1044, TLL

causātīvē, mlat., Adv.: nhd. ursächlich, durch Verursachung, mit Begründung; Q.: Latham (870); E.: s. causātīvus, causa (1); L.: MLW 2, 411, Niermeyer 211, Latham 77b, Blaise 162b

causātīvitās, mlat., F.: nhd. Ursächlichkeit; Q.: Latham (um 1361); E.: s. causātīvus, causa (1); L.: Latham 77b

causātīvum, caussātīvum, lat., N.: nhd. Ursächliches; Hw.: s. causātīvus; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1044, TLL

causātīvus, caussātīvus, lat., Adj.: nhd. ursächlich, bewirkend, Rechtssache feststellend, verursachend, auslösend, hervorbringend, kausal abhängig, entstanden; Vw.: s. con-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. causa (1); W.: nhd. kausativ, Adj., kausativ, ursächlich; W.: s. nhd. Kausativ, N., Kausativ, Bewirkungsverb; L.: Georges 1, 1044, TLL, Kluge s. u. Kausativ, Kytzler/Redemund 325, MLW 2, 411, Niermeyer 211, Latham 77b, Blaise 162b

causātor, caussātor, casātor, cassātor, lat., M.: nhd. Ankläger, Anschuldiger, Beschuldiger, Kläger, Anwalt, Partei in einem Rechtsstreit, gegnerische Partei in einem Rechtsstreit, Prozessgegner, Gegner, falscher Zeuge; Vw.: s. contrā-; Q.: Schol. Cic. Gron., Cap., Dipl., LLang, LVis, Urk; E.: s. causārī, causa (1); L.: Georges 1, 1044, TLL, MLW 2, 411, Niermeyer 211, Latham 77b, Blaise 162b

causātrīx (1), mlat., F.: nhd. Beschwerdeführerin, Klägerin; Q.: Latham (um 1180); E.: s. causārī, causa (1); L.: Latham 77b

causātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. ursächlich, wirksam; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. causārī, causa (1); L.: MLW 2, 411

causātum, mlat., N.: nhd. Wirkung, Folge, Verursachtes, Geschaffenes; Q.: Alb. M., Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. causāri, causa (1); L.: MLW 2, 414, Latham 77b

causātus, mlat., M.: nhd. Grund, Ursache; E.: s. causa (1); L.: Blaise 162b

causcio, mlat., F.: Vw.: s. cautio

causedecus, mlat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

causea (1), lat., F.: Vw.: s. causia (1)

causea (2), mlat., F.: Vw.: s. calcea (2)

causella, mlat., F.: nhd. kleine Sache, bescheidenes Besitztum; Q.: Formulae (8. Jh.); E.: s. causa (1); L.: MLW 2, 411

causētum, mlat., N.: Vw.: s. calceātum (1)

causia (1), causea, lat., F.: nhd. Sonnenhut, Schutzdach; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. καυσία (kausía); E.: s. gr. καυσία (kausía), F., makedonischer Sonnenhut; gr. καῦσις (kausis), F., Brennen, Verbrennen, Brand; vgl. idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1044, TLL, Blaise 162b

causia (2), mlat., F.: Vw.: s. calcea (3)

causidecus, mlat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

causidicālis, caussidicālis, lat., Adj.: nhd. zum Rechtsanwalt gehörig; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. causidicus (1); L.: Georges 1, 1044, TLL

causidicāre, mlat., V.: nhd. verhandeln, berufen (V.), beschuldigen, im Streit erörtern; Q.: Lamb. Wat. (1152-1170); E.: s. causidicus (1); L.: MLW 2, 411, Blaise 162b

causidicāri, caussidicāri, lat., V.: nhd. Reden vor Gericht halten, Rechtsanwalt machen; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. causidicus (1); L.: Georges 1, 1044

causidicātio, caussidicātio, lat., F.: nhd. Sachführung, Advokatur; Hw.: s. causidicāri; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. causidicus; L.: Georges 1, 1044, TLL

causidicātus, caussidicātus, lat., M.: nhd. Rede vor Gericht, Gerichtsbarkeit; Q.: Gl; E.: s. causidicāri; L.: TLL

causidicīna, caussidicīna, lat., F.: nhd. Advokatenamt, Advokatur, Amt eines Sachwalters, Rechtsverteidigung, Beistand; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. causidicus; L.: Georges 1, 1044, TLL, Heumann/Seckel 60a, 61a

causidicus (1), caussidicus, causedecus, cauxidicus, causadicus, causaticus, causeticus, causiticus, causidecus, lat., M.: nhd. Rechtsanwalt, Advokat, Sachwalter, Rechtsbeistand, Redner, Gutachter, Fürsprecher, Verfechter, Verkünder, Kläger; mlat.-nhd. Schöffe, Beisitzer, Gesandter, Kirchenvogt, Schultheiß, gegnerische Partei in einem Rechtsstreit, Häscher, Scherge; ÜG.: ahd. fogat Gl, gisahho? Gl, (kwiti) Gl, mundeburdus? Urk; ÜG.: mhd. klagære Gl, Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. causa (1), dicāre (1); L.: Georges 1, 1044, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, MLW 2, 411, Niermeyer 211, Habel/Gröbel 53, Blaise 162b

causidicus (2), mlat., Adj.: nhd. Prozess betreffend?; E.: s. causa (1), dicāre (1); L.: Blaise 162b

causificārī, caussificārī, lat., V.: nhd. als Ursache vorschützen, als Vorwand angeben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. causa (1), facere; L.: Georges 1, 1044, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

causificātio, mlat., F.: nhd. Entschuldigung, Vorwand; E.: s. causificārī; L.: Blaise 162b

causilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. clūsilis

causilocus, mlat., M.: Vw.: s. causiloquus

causiloquus, causilocus, mlat., M.: nhd. „in einer Rechtssache Sprechender“, Anwalt, Beschützer; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. causa (1), loquī; L.: MLW 2, 412

causimentum, mlat., N.: nhd. Schutz, Verteidigung, Urteil, willkürliches Urteil, Versprechen, Verpflichtung; Q.: Gall. chr. (1127); E.: s. causa (1); L.: Niermeyer 211, Blaise 162b

causimus, lat., Adj.: nhd. brennbar; Q.: Papyr.; I.: Lw. gr. καύσιμος (kaúsimos); E.: s. gr. καύσιμος (kaúsimos), Adj., brennbar; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

causindius, mlat., M.: Vw.: s. gasindus

causindus, mlat., M.: Vw.: s. gasindus

causīre, causīrī, mlat., V.: nhd. Prozess führen; Q.: Urk (1078); E.: s. causa (1); L.: MLW 2, 412

causīrī, mlat., V.: Vw.: s. causīre

causis, lat., F.: nhd. Brennen, Verbrennen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καῦσις (kaūsis); E.: s. gr. καῦσις (kaūsis), F., Brennen, Verbrennen; vgl. idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

causiticus, mlat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

causōn, lat., F.: nhd. Hitze, Fieber, hitziges Fieber; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. καύσων (kaúsōn); E.: s. gr. καύσων (kaúsōn), F., Hitze, hitziges Fieber; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL, MLW 2, 412, Niermeyer 211, Latham 77b, Blaise 163a

causonicus, mlat., Adj.: nhd. hitzig; Q.: Ps. Otho (13. Jh.); E.: s. causōn; L.: MLW 2, 413

causonidēs, mlat., F.: nhd. gleichmäßig hohes Fieber; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. causōn; s. gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 2, 413

causos, gr.-lat., M.: Vw.: s. causus

caussa, lat., F.: Vw.: s. causa (1)

caussābundus, lat., Adj.: Vw.: s. causābundus

caussāle, lat., Sb.: Vw.: s. causale

caussālis, lat., Adj.: Vw.: s. causālis

caussālitās, lat., F.: Vw.: s. causālitās

caussāliter, lat., Adv.: Vw.: s. causāliter

caussāre, mlat., V.: Vw.: s. causāre

caussāri, lat., V.: Vw.: s. causāri

caussārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. causārius (1)

caussārius (2), lat., M.: Vw.: s. causārius (2)

caussātio, lat., F.: Vw.: s. causātio

caussātīvum, lat., N.: Vw.: s. causātīvum

caussātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. causātīvus

caussātor, lat., M.: Vw.: s. causātor

caussidicālis, lat., Adj.: Vw.: s. causidicālis

caussidicāri, lat., V.: Vw.: s. causidicāri

caussidicātio, lat., F.: Vw.: s. causidicātio

caussidicātus, lat., M.: Vw.: s. causidicātus

caussidicīna, lat., F.: Vw.: s. causidicīna

caussidicus, lat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

caussificārī, lat., V.: Vw.: s. causificārī

caussula, lat., F.: Vw.: s. causula

causta, mlat., F.: nhd. Tinte; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. encaustum; L.: MLW 2, 414

caustica, mlat., F.: nhd. Zunder, Zunderschwamm; Q.: Gl; E.: s. causticus; L.: MLW 2, 415

causticāre, lat., V.: nhd. verbrennen, verätzen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. causticus; L.: TLL

causticātio, lat., F.: nhd. Verbrennen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. causticāre, causticus; L.: TLL

causticē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καυστική (kaustikḗ); E.: s. gr. καυστική (kaustikḗ), F., eine Pflanze?; vgl. gr. καυστικός (kaustikós), Adj., brennend; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1045, TLL

causticum, mlat., N.: nhd. ein ätzendes Heilmittel, Messer (N.); ÜG.: ahd. (zuntara) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. causticus; W.: nhd. Kaustikum, N., Kaustikum, Ätzmittel zum Verschorfen; L.: Georges 1, 1045, TLL, MLW 2, 415

causticus, lat., Adj.: nhd. brennend, beizend, ätzend; ÜG.: ahd. heiz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καυστικός (kaustikós); E.: s. gr. καυστικός (kaustikós), Adj., brennend; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. kaustisch, Adj., scharf, ätzend, sarkastisch; W.: s. nhd. Kaustik, F., Kaustik, Brennfläche einer Linse; L.: Georges 1, 1045, TLL, Kluge s. u. kaustisch, MLW 2, 415

caustria, mlat., F.: Vw.: s. cūstōria

caustrum, lat., N.: Vw.: s. castrum

caustōma, mlat., N.?: nhd. Brandspur; E.: s. causticus; L.: Blaise 163a

caustris, mlat., M., F.: Vw.: s. gastris

caustum, mlat., N.: nhd. Tinte; Hw.: s. caustus (2); Q.: MLW (10./11. Jh.); E.: s. encaustum; L.: MLW 2, 415

caustus (1), lat., Adj.: nhd. angebrannt, schwarz; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. καυστός (kaustós); E.: s. gr. καυστός (kaustós), Adj., angebrannt; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL, MLW 2, 415

caustus (2), mlat., M.: nhd. Tinte; Hw.: s. caustus (1); Q.: MLW (10./11. Jh.); E.: s. encaustum; L.: MLW 2, 415

causuālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cāsuālis

causula, caussula, lat., F.: nhd. kleine unbedeutende Veranlassung, kleine Rechtssache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. causa (1); L.: Georges 1, 1045, TLL

causus, causos, lat., M.: nhd. Brennfieber; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. καῦσος (kaūsos); E.: s. gr. καῦσος (kaūsos), M., Brennfieber; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

cauta, mlat., F.: Vw.: s. cauda (1)

cautāre, mlat., V.: nhd. verteidigen, schützen; Vw.: s. in-; E.: s. cautus (1); L.: Blaise 163a

cautē, lat., Adv.: nhd. behutsam, vorsichtig, mit Vorsicht, besonnen (Adv.), umsichtig, klug, heimlich, sicher, gesichert, fest, rechtnachdrücklich; Vw.: s. in-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI; E.: s. cautus (1), cavēre; L.: Georges 1, 1045, TLL, MLW 2, 393, Heumann/Seckel 61b

cautēiolum, mlat., N.: Vw.: s. cautēriolum

cautēla, cautēlia, cautella, cauptēla, cautilla, lat., F.: nhd. Behutsamkeit, Vorsicht, Zurückhaltung, Sicherstellung, Schutz, Schutzmittel, Kaution, Pfand, Sicherheitsleistung, Bürgschaft, Beglaubigung, Weisheit, Bescheidenheit, Sorgfalt, Fürsorge, Eindringlichkeit, Umsicht, Klugheit, weise Betrachtung, Schlauheit, Ausflucht, Sicherung, Vorsichtsmaßnahme, Sicherheit, Schutzbedürfnis; mlat.-nhd. Verzeichnis schriftlicher Sicherheitsleistungen, Vorschrift, Schar (F.) (1) der Schutzbefohlenen, Unaufrichtigkeit, Betrug; ÜG.: ahd. giwaraheit Gl, giwarida Gl, giweri Gl, (weri) Gl; ÜG.: mhd. bewarunge Gl, gewarheit SH, kluocheit Gl; ÜG.: mnd. kautel*; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, SH, Urk; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: s. cavēre; W.: nhd. Kautel, F., Kautel, Vorbehalt, Sicherheitsvorkehrung; L.: Georges 1, 1045, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Kluge s. u. Kautel, Kytzler/Redemund 325, MLW 2, 415, Niermeyer 211, Habel/Gröbel 53, Latham 77b, Blaise 163a

cautēlia, mlat., F.: Vw.: s. cautēla

cautēlis, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, behutsam, wachsam; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. cautēla, cavēre; L.: Niermeyer 211, Latham 77b, Blaise 163

cautēlitās, lat., F.: nhd. Behutsamkeit, Sicherstellung, Schutz, Schutzmittel, Kaution; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1045, TLL

cautēlōsē, mlat., Adv.: nhd. vorsichtig, behutsam, umsichtig; Q.: Urk (1233); E.: s. cautēla, cavēre; L.: MLW 2, 416, Latham 77b, Blaise 163

cautēlōsus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, behutsam; ÜG.: mhd. bewarsam Voc; Q.: Latham (1315), Voc; E.: s. cautēla, cavēre; L.: Latham 77b, Blaise 163

cautēlus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, behutsam; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cautēla; L.: Latham 77b

cautella, mlat., F.: Vw.: s. cautēla

cautēr, chautēr, cūter, cautēs, lat., M.: nhd. Brenneisen, gebrannte Wunde, ätzendes Medikament, glühendes Geschoss; ÜG.: ahd. bollo Gl, bolz Gl, (bolzo) Gl, brant Gl, brennisarn Gl, bultio Gl, dewil Gl, dewo Gl; ÜG.: ae. am Gl, ham Gl, tyndre Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. καυτήρ (kautḗr); E.: s. gr. καυτήρ (kautḗr), M., Brenner, Brenneisen; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. Kauter, M., Kauter, ein chirurgisches Instrument; L.: Georges 1, 1045, TLL, MLW 2, 417

cauterārius, mlat., M.: nhd. Wundbrenner; E.: s. cautēr; L.: Blaise 163a

cauterātio, lat., F.: nhd. Brandmarken?, Kauterisieren, Kauterisierung; Hw.: s. cauteriātio; Q.: Gl; E.: s. cautēriāre; L.: TLL, Blaise 163a

cautēria, cōctēria, mlat., F.: nhd. Brandmal, Narbe; E.: s. cautērium; L.: Habel/Gröbel 53, Blaise 193a

cautēriāre, lat., V.: nhd. mit dem Brenneisen brennen, brandmarken, mit einem Brandzeichen versehen (V.), ausbrennen, mit einem feurigen Eisen foltern; ÜG.: ahd. brennen Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; E.: s. cautērium; L.: Georges 1, 1045, TLL, MLW 2, 417, Niermeyer 211, Habel/Gröbel 53, Latham 77b

cautēriātio, mlat., F.: nhd. Sengen; Hw.: s. cauterātio; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cautēriāre, cautērium; L.: Latham 77b

cautēriātissimus, mlat., Adj.: nhd. schwer gezeichnet, schwer versengt; Q.: Latham (um 1218); E.: s. cautērium; L.: Latham 77b

cautēriātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezeichnet, entstellt, untilgbar, verbrannt, schwarz; ÜG.: mnd. tenebrant Gl; Q.: Gl, Paul. Bernr. Greg. (1128); E.: s. cautēriāre, cautērium; L.: MLW 2, 417

cautēridiāre, mlat., V.: Vw.: s. cautērizāre

cautēriēs, mlat., F.: nhd. Brandmal; E.: s. cautērium; L.: Habel/Gröbel 53

cautēriolum, cautēiolum, mlat., N.: nhd. Brenneisen, Griffel; ÜG.: ahd. kantar Gl, kantari Gl; ÜG.: as. (kanteri) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. cautērium; L.: MLW 2, 417

cautērisāre, mlat., V.: Vw.: s. cautērizāre

cautērisātio, mlat., F.: Vw.: s. cautērizātio

cautērismus, lat., M.: nhd. Brandmarken?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. cautērizāre; L.: TLL

cautērium, caltērium, cawtērium, lat., N.: nhd. Brenneisen, Glüheisen, Beizmittel, Mittel, Ausbrennen, Brandmal, Behandlung mit einem Brenneisen, Behandlung mit einem ätzenden Medikament, Kauterisation, Messer (N.), durch ein ätzendes Medikament hervorgerufene Wunde, ätzende Kraft, Merkmal, Zeichen; mlat.-nhd. Sech; ÜG.: ahd. bolz Gl, brennisarn Gl, dewil Gl, kantari Gl; ÜG.: as. kanteri GlTr; ÜG.: ae. mearcisern Gl; ÜG.: mhd. brennisen Gl, SH, brunisen Gl, burnīsen Voc; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, GlTr, SH, Voc; I.: Lw. gr. καυτήριον (kautḗrion); E.: s. gr. καυτήριον (kautḗrion), N., Brenneisen; vgl. gr. καυτήρ (kautḗr), M., Brenner, Brenneisen; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. Kauterium, N., Kauterium, Ätzmittel, Brenneisen; L.: Georges 1, 1045, TLL, MLW 2, 417, Niermeyer 211, Habel/Gröbel 53, Latham 77b, Blaise 163a

cauterizāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ätzend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cautērizāre; L.: MLW 2, 419

cautērizāre, cautēridiāre, cauērisāre, cautīrizāre, cautīridiāre, lat., V.: nhd. mit glühendem Eisen brennen, mit dem Brenneisen behandeln, brandmarken, sengen, mit einem ätzenden Medikament behandeln; Vw.: s. in-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. καυτηριάζειν (kautēriázein); E.: s. gr. καυτηριάζειν (kautēriázein), V., mit glühendem Eisen brennen, brandmarken; vgl. gr. καυτήρ (kautḗr), M., Brenner, Brenneisen; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. kauterisieren, V., kauterisieren, veröden; L.: Georges 1, 1046, TLL, MLW 2, 418, Habel/Gröbel 53, Latham 77b

cautērizātio, cautērisātio, mlat., F.: nhd. Sengen, Behandlung mit dem Brenneisen, Kauterisation; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cautēriāre, cautērium; L.: MLW 2, 418, Latham 77b

cauterōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. cancerōsus

cautēs (1), cōtēs, cautis, lat., F.: nhd. spitzer Fels, Felsen, Riff, Stein, Kuppe; ÜG.: ahd. knollo Gl, stein Gl, stouf Gl; ÜG.: mhd. mervluo VocOpt; ÜG.: mnd. rocke; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI, VocOpt; E.: Etymologie ungeklärt, vielleicht von cōs, s. Walde/Hofmann 1, 190; L.: Georges 1, 1046, TLL, Walde/Hofmann 1, 190, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 419, Habel/Gröbel 53, Heumann/Seckel 61a

cautēs (2), mlat., M.: Vw.: s. cautēr

cautica, mlat., F.: nhd. Straße; Q.: Latham (893); E.: s. calcea (1), calx (1); L.: Latham 77b, Blaise 163a

cauticus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, behutsam; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cautus (1); L.: Latham 77b

cautiēs, mlat., F.: nhd. Vorsicht; ÜG.: mhd. bewarsame Voc; Q.: Voc (1470); E.: s. cautio; L.: LexerN 3, 80 (bewarsame)
cautificāre, mlat., V.: nhd. zur Vorsicht mahnen, sicher machen; Q.: Herm. Sang. (um 1072); E.: s. cautus (1), facere; L.: MLW 2, 419, Habel/Gröbel 53, Blaise 163a

cautilla, mlat., F.: Vw.: s. cautēla

cautillēria, mlat., F.: nhd. eine Steuer (F.); Q.: Latham (1282); E.: s. cautus (1); L.: Latham 77b

cautim, lat., Adv.: nhd. vorsichtig, behutsam, sorgfältig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL, MLW 2, 393

cautio, cavitio, causcio, caucio, lat., F.: nhd. Behutsamkeit, Vorsicht, Sorgfalt, Umsicht, Sicherheit, Gewährleistung, Bürgschaft, Kaution, Sicherheitsleistung, Sicherstellung, Vertrag; mlat.-nhd. Schuldurkunde, Rechtsverbriefung, Bürgschaftsurkunde, Beglaubigung, Urkunde die ein Versprechen festhält, Leihgeschäft, Verpfändung, Schuldverschreibung, Brief, Schutz, Schuld, Taufversprechen, sorgfältig verfasste und zu lesende Urkunde; ÜG.: ahd. bimeinida Gl, (firnis) Gl, giziug Gl, hantfesti Gl, skribazzusi T, skribgiziug Gl, skribgiziugi Gl, skribgizouwa Gl, skribzouwa Gl, (tinkta) Gl; ÜG.: ae. gewrit Gl, (leafgewriten) Gl, (unawriten) Gl; ÜG.: mhd. schripziuc Gl; ÜG.: mnd. kaution; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, Niv.; Q2.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), T; E.: s. cavēre; W.: got. kawtsjō* 4, sw. F. (n), Sicherheit, Bürgschaft; W.: nhd. Kaution, F., Kaution, Bürgschaft; L.: Georges 1, 1046, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Kluge s. u. Kaution, Kytzler/Redemund 325, MLW 2, 419, Niermeyer 212, Habel/Gröbel 53, Blaise 163a

cautiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Kaution gehörig; Hw.: s. cautio; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL, Blaise 163a

cautiōnāre, mlat., V.: nhd. bürgen, vorsichtig sein (V.); Vw.: s. in-; E.: s. cautio; L.: Blaise 163a

cautiōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. warnend, belehrend; Q.: Latham (um 1337); E.: s. cautus (1); L.: Latham 77b

cautiōnārius (2), mlat.?, M.: nhd. Garant, Bürge; Q.: Latham (1593); E.: s. cautus (1); L.: Latham 77b

cautiōsitās, mlat., F.: nhd. Klugheit; Q.: Urk (1277); E.: s. cautio, cavēre; L.: MLW 2, 421

cautīridiāre, mlat., V.: Vw.: s. cautērizāre

cautīrizāre, mlat., V.: Vw.: s. cautērizāre

cautis (1), mlat., F.: Vw.: s. cantharis

cautis (2), lat., F.: Vw.: s. cautēs (1)

cautiuncula, lat., F.: nhd. wenig Behutsamkeit; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cautio, cavēre; L.: TLL

cautō, lat., Adv.: nhd. behutsam, vorsichtig, mit Vorsicht; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cautus (1); L.: Georges 1, 1046

cautor, lat., M.: nhd. sich in Acht Nehmender, Sichersteller, Abwehrer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL

cautos, gr.-lat., M.: nhd. Priester; ÜG.: lat. sacerdos Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

cautrōma, lat., N.: nhd. Brandwunde; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cautēr; L.: Georges 1, 1046

cautulus, lat., Adj.: nhd. ziemlich sicher; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cautus (1); L.: Georges 1, 1046

cautum, cōtum, lat., N.: nhd. Verschreibung, Schuldschein; mlat.-nhd. Bezirk unter einem gewissen Schutz; Vw.: s. re-; Hw.: s. cautus (2); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Ei; E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL, Niermeyer 212, Blaise 163a

cautumnia, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. citana Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cautūrium, lat., N.: nhd. Vorsicht?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cavēre; L.: TLL

cautus (1), lat., Adj.: nhd. sich hütend, vorsichtig, behutsam, gesichert, sichergestellt, sicher, sorgfältig, wohlbedacht, besonnen (Adj.), zurückhaltend, weise, schlau, listig, klug, umsichtig, wohlerzogen, zuverlässig, Sicherheit gebend, ehrlich gemeint, nützlichzweckmäßig; ÜG.: ahd. (fasto) Gl, (instentigo) N; Vw.: s. bene-, ex-, in-, per-, prae-, sub-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N; E.: s. idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, MLW 2, 392, Habel/Gröbel 53

cautus (2), cōtus, lat., M.: nhd. Verschreibung, Schuldschein, Sorgfalt, Vorsicht; mlat.-nhd. Bezirk unter einem gewissen Schutz; ÜG.: ahd. (werida)? Gl; Hw.: s. cautum; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. cavēre; L.: Georges 1, 1046, TLL, MLW 2, 421, Niermeyer 212, Blaise 163a

cautus (3), mlat., M.: nhd. Kluger, Schlauer, Vorsichtiger; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. cavēre; L.: MLW 2, 393

cauvicus, mlat., M.: nhd. Dorfvorsteher; Q.: Urk (1259); E.: s. caput, vīcus; L.: MLW 2, 421

cauvillus, mlat., M.: Vw.: s. cavillus (2)

cauxidicus, mlat., M.: Vw.: s. causidicus (1)

cava (1), lat., F.: nhd. Vertiefung, Höhlung, Keller, Grube, Loch, Graben (M.), Stollen; ÜG.: ahd. (butin) Gl, taha? Gl; Q.: Grom., Gl; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, MLW 2, 421, Niermeyer 212, Blaise 163a

cava (2), mlat., F.: nhd. Dohle; Q.: Gl; E.: aus dem Afrz.?; L.: MLW 2, 386

cavaedium, lat., N.: nhd. Hof innerhalb des Hauses; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1), aedes; L.: Georges 1, 1047, TLL, Walde/Hofmann 1, 191

cavag..., mlat.: Vw.: s. cavat...

cavagium (1), mlat., N.: Vw.: s. canagium (1)

cavagium (2), mlat., N.: Vw.: s. cawagium

cavagna, mlat., F.: nhd. Korb; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: aus dem It.?; L.: MLW 2, 386

cavalāta, mlat., F.: Vw.: s. caballāta

cavalcāre, mlat., V.: Vw.: s. caballicāre

cavalcāria, mlat., F.: Vw.: s. caballicāria

cavalcāta, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

cavalcātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. caballicātīvus*

cavalgāta, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

cavālis, lat., Adj.: Vw.: s. capitālis (1)

cavallārius (1), lat., M.: Vw.: s. caballārius (1)

cavallārius (2), lat., Adj.: Vw.: s. caballārius (2)

cavallicāre, mlat., V.: Vw.: s. caballicāre

cavallicāta, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

cavallus, mlat., M.: Vw.: s. caballus (1)

cavalus, mlat., M.: Vw.: s. gavalus

calvannus, lat., M.: Vw.: s. cavannus

cavāmen, lat., N.: nhd. Höhlung, Höhle; Vw.: s. con-; Hw.: s. cavāre; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL

cavāmentum, mlat., N.: nhd. Ausschachten; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 386

cavan (1), mlat., Sb.: nhd. Nachteule?; ÜG.: ahd. (wihil) Gl, (wihila) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. cavannus

cavan (2), mlat., Sb.: nhd. Kohlenbecken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 386

cavana, mlat., F.: nhd. Keller; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 386

cavanāre, mlat., V.: nhd. vor Schwäche umfallen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cavus (1)?; L.: Blaise 163b

cavanna, mlat., F.: nhd. Nachteule, Eule; E.: s. cavannus; L.: Blaise 163b

cavannus, cavanus, caüannus, calvannus, lat., M.: nhd. Nachteule, Eule, Käuzchen; mlat.-nhd. Zauberer; ÜG.: ahd. wiggila Gl; ÜG.: ae. higera Gl, ule Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Aldhelm, Gl; I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen; s. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1047, TLL, Walde/Hofmann 1, 184, MLW 2, 386, Niermeyer 208, Blaise 163b

cavanus, lat., M.: Vw.: s. cavannus

cavāre, cabāre, lat., V.: nhd. hohl machen, aushöhlen, graben, durch Graben hervorbringen, durch Graben schaffen, etwas Hohles darstellen, ausgraben, schürfen, ausleeren, bestehlen, durch Unterminieren erobern?; ÜG.: ahd. graban Gl, irholon Gl; ÜG.: mnd. gropen, holen; Vw.: s. con-, ex-, in-, prae-, re-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Cap., Gl, LLang; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, Walde/Hofmann 1, 191, MLW 2, 399

cavargellānus, mlat., M.: nhd. Deichwache; E.: s. cavea, argilis; L.: Niermeyer 212

Cavarīnus, lat., M.=PN: nhd. Cavarinus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1047

cavarna, mlat., F.: Vw.: s. caravana

cavarrectus, mlat., M.: nhd. ein Hofbeamter; Q.: Rycc. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 386

cavarus?, mlat., M.: nhd. eine Art der Krebserkrankung; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cavus (1)?; L.: MLW 2, 386

cavāta, mlat., F.: nhd. Kanal (M.) (1), tiefes Becken, Napf, Schüssel, laubenartiger Unterbau; E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 400, Niermeyer 212, Blaise 163b

cavaticārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. capaticārius (1)

cavaticārius (2), mlat., M.: Vw.: s. capaticārius (2)

cavaticum, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

cavāticus, lat., Adj.: nhd. in Höhlen lebend, Höhlen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Formulae; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL

cavātio, lat., F.: nhd. Höhlung, Hohlraum, Aushöhlung, Ausschachtung, Ausschachten; Vw.: s. con-, ex-; Hw.: s. cavāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL, MLW 2, 386, Blaise 163b

cavātor, cabātor, lat., M.: nhd. Aushöhler, Ausschachter, Ausgräber, Graveur, Gemmenschneider; ÜG.: mhd. grabære VocClos; Hw.: s. cavāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), VocClos; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL, MLW 2, 386, Blaise 122a, 163b

cavātōrium, lat., N.: nhd. Graben (N.); Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: TLL

cavātum, mlat., N.: nhd. Maske; ÜG.: ahd. skema Gl; Q.: Gl; E.: s. cavus (1)

cavātūra, spätlat., F.: nhd. Höhlung, Hohlraum, Wölbung; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1047, TLL, MLW 2, 386, Habel/Gröbel 53, Blaise 163b

cavātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgehöhlt, hohl; Vw.: s. con-, in-, multi-, sēmi-, subter-; Hw.: s. cavāre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, MLW 2, 400

cavea, gabia, cabia, cagia, cagea, gabbia, lat., F.: nhd. Höhlung, Vergitterung, Umfriedung, Gehege, Käfig, Gefängnis, Stall, Bienenstock, Keller, Höhle, Loch, Hohlraum, Sitzreihe, Zuschauerraum, Theater, Gesamtheit der Zuschauer, Versammlung, Menschenmenge, Mastkorb, Ausguck, Hülle, Behälter, Behältnis, Schachtel, unterirdischer Gang, Mine, Kohlenschacht; ÜG.: ahd. fogalhus Gl, gruoba Gl, hol Gl, holi Gl, kefia Gl, N, kefina Gl, kela Gl, ring Gl, spilostat Gl, (witi) Gl; ÜG.: as. holi GlPW, kevia GlP; ÜG.: mnd. derhof, koje, vogelhus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW, N; E.: s. cavus (1); W.: germ. *kafa, *kafja, F., Höhle, Käfig; as. kėvia* 1, sw. F. (n), Höhlung; W.: mnd. koje, F., Koje; nhd. Koje, F., Koje; W.: germ. *kafa, *kafja, F., Höhle, Käfig; ahd. kefia* 10, kefa*, keba*, kevia*, sw. F. (n), Käfig; mhd. kevje, st. F., st. M., st. N., Vogelhaus, Käfig, Gefängnis; s. nhd. Käfig, F., M., Käfig, DW 11, 25 (Käfich); W.: spätmhd. kouwe, F., fensterloser Raum; nhd. Kaue, F., Kaue, fensterloser Raum, Waschkabine; L.: Georges 1, 1047, TLL, Walde/Hofmann 1, 188, Kluge s. u. Käfig, Kaue, Koje, Kytzler/Redemund 307, 334, MLW 2, 389, Niermeyer 212, 601, Habel/Gröbel 53, Latham 62b, Blaise 163b, 409b

caveālis, lat., Adj.: nhd. in einer Höhle verwahrt; Hw.: s. cavea; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1048, TLL

caveātus, cabeātus, lat., Adj.: nhd. wie in einem Käfig eingeschlossen, in terrassenartiger Form angelegt; Vw.: s. in-; Hw.: s. cavea; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1048, TLL, Latham 62b

cavedanus, mlat., M.: Vw.: s. cavedonus

cavedellus, mlat., M.: Vw.: s. capitellus

cavedenus, mlat., M.: Vw.: s. cavedonus

cavedo, mlat., M.: nhd. Graben (M.), Hohlraum; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. cavus (1)?; L.: MLW 2, 390, Niermeyer 212, Blaise 163b

cavedonus, cavidonus, cavetonus, cavedanus, cavedenus, canedanus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Hw.: s. cavedus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 390, Niermeyer 212, Blaise 163b

cavedus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Hw.: s. cavedonus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 212, Blaise 163b

cavefacere, lat., V.: nhd. auf der Hut sein (V.), sich hüten, sich vorsehen, durchkommen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cavea, facere; L.: Georges 1, 1048, TLL, Blaise 163b

cavela, mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

cavella (1), cawella, mlat., F.: nhd. Bottich, Fass; ÜG.: ahd. botega Gl; Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 390; Son.: mlat.-roman.

cavella (2), covilla, conilla?, kuvulia, mlat., F.: nhd. Trupp?; Q.: Latham (um 1240); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 77a

cavellātio, mlat., F.: Vw.: s. cavillātio

cavellum, mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: Walde/Hofmann 1, 188

cavellus (1), mlat., M.: Vw.: s. caballus (1)

cavellus (2), mlat., M.: Vw.: s. gavalus

cavena, cavona, mlat., F.: nhd. ein Fisch; ÜG.: ahd. (muniwa) Gl, riene? Gl; Q.: Gl (13. Jh.)?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 390

cavendus, lat., Adj.: nhd. sich hütend?; E.: s. cavēre; L.: TLL

Cavēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus der Abtei Cava stammend; E.: vom ON Cava; s. cavus (1)?; L.: Blaise 163b

caventia, lat., F.: nhd. Gerücht?; ÜG.: lat. fama Gl, laus boni Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

caveola, caviola, gaiola, gaola, jaola, geola, giola, jaiola, gayola, lat., F.: nhd. „Käfiglein“, kleiner Käfig, Kerker, Gefängnis; Hw.: s. cavea; Q.: Gl; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1050, TLL, Walde/Hofmann 1, 188, Niermeyer 602, Latham 207b, Blaise 163b, 417b

caveolārius*, gaolārius, gaielārius, gaiolārius, geolārius, jaulārius, mlat., M.: nhd. Kerkermeister, Gefängniswärter, Gefängnisaufseher; Vw.: s. sub-*; Q.: Latham (1157); E.: s. caveola, cavea; L.: Niermeyer 602, Latham 207b, Blaise 410a, 511b

caveolātor*, gaolātor, gailātor, mlat., M.: nhd. Kerkermeister, Gefängniswärter, Gefängnisaufseher; Q.: Latham (um 1422); E.: s. caveola, cavea; L.: Niermeyer 602, Latham 207b, Blaise 410a

caveolum*, gaolum, gialum, mlat., N.: nhd. Gefängnis, Kerker; Q.: Latham (um 1350); E.: s. cavea; L.: Latham 207b

cavēre, cabēre, lat., V.: nhd. auf der Hut sein (V.), sich hüten, sich vorsehen, sich in Acht nehmen, Vorsichtsmaßregeln treffen, Sicherheit verschaffen, Sicherheit gewähren, Schutz gewähren, schützen, bewahren, Vorsorge treffen, vorbeugen, verhindern, sicherstellen, Gewähr leisten, Kaution stellen, Sicherheit leisten, verordnen, verfügen, einen Beschluss fassen, bestimmen, festsetzen, vereinbaren; ÜG.: ahd. biborgen B, Gl, biwaron Gl, biwarten Gl, borgen B, giborgen B, midan Gl, warten Gl, T; ÜG.: as. wardon H; ÜG.: ae. (behealdan) Gl, beþencan Gl, (gewær) Gl, (wærlic) Gl; ÜG.: an. vara, (varr); ÜG.: mhd. behüeten STheol, hüeten BrTr, vürhten BrT; Vw.: s. dis-, ex-, in-, per-, prae-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, LLang, LVis, STheol, T; E.: idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., achten, schauen, hören, fühlen, merken, Pokorny 587; R.: cavēre de aliqua rē: nhd. Fürsorge tragen; L.: Georges 1, 1048, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 390, Habel/Gröbel 53, Latham 78a

caverna, cavernia, lat., F.: nhd. Höhle, Höhlung, Hohlraum, Grotte, Loch, Spalte, Abteilung, Kammer, Nische; ÜG.: ahd. hol Gl, I, WH; ÜG.: ae. hol Gl; ÜG.: mhd. erdhol VocOpt, hol SH; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, I, SH, VocOpt, WH; E.: s. cavus (1); W.: nhd. Kaverne, F., Kaverne, künstlicher unterirdischer Hohlraum; L.: Georges 1, 1050, TLL, Walde/Hofmann 1, 191, Kluge s. u. Kaverne, Kytzler/Redemund 326, MLW 2, 393

cavernacula, mlat., F.: nhd. Loch, kleines Loch; Q.: Hildeg. vit. mer. (1158-1163); E.: s. caverna; L.: MLW 2, 394

cavernālis, mlat., Adj.: nhd. Höhlen..., Hohl...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. caverna; L.: MLW 2, 394

cavernāre, lat., F.: nhd. aushöhlen; Hw.: s. caverna; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavernātim, lat., Adv.: nhd. durch Löcher; Hw.: s. caverna; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavernātus, mlat., Adj.: nhd. Hohlräume enthaltend, hohl; Q.: Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174); E.: s. caverna; L.: MLW 2, 394

cavernia, mlat., F.: Vw.: s. caverna

cavernicula, lat., F.: nhd. kleine Höhle; ÜG.: ae. hol Gl; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Gl; E.: s. caverna; L.: TLL

cavernōsus, lat., Adj.: nhd. voll Löcher seiend, löcherig, reich an Höhle seiend; ÜG.: ahd. (tiof) Gl; Hw.: s. caverna; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, Habel/Gröbel 54, Blaise 163b

cavernula, lat., F.: nhd. kleine Höhlung, Hohlraum, Höhle, Loch, Kokon; Hw.: s. caverna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, MLW 2, 394, Blaise 163b

cavernum, lat., N.: nhd. Loch; ÜG.: gr. τρώγλη (trṓglē) Gl; Q.: Gl; E.: s. caverna, cavus (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavestrum, mlat., N.: Vw.: s. capistrum

cavetiāle, mlat., N.: Vw.: s. capitiāle

cavetium, lat., N.: Vw.: s. capitium (1)

cavetonus, mlat., M.: Vw.: s. cavedonus

cavezum, lat., N.: Vw.: s. capitium (1)

cavia, lat., F.: nhd. ? (pars hostiae cauda tenus); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1051, TLL

caviāris, lat., Sb.: nhd. Opfer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1051, TLL

cavicula, mlat., F.: nhd. Knöchel; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cavilla (2); L.: Latham 77b, Blaise 163b

cāvicula, mlat., F.: Vw.: s. clāvicula (1)

caviculus, mlat., M.: nhd. Berechnung, Rechenstein, Stein; E.: s. cavilla (2)?; L.: Blaise 163b

cavidārius, cabidārius, lat., M.: nhd. Steinschneider? (lapidum vel gemmarum sculptor); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

cavidonus, mlat., M.: Vw.: s. cavedonus

cavidus?, mlat., Adj.: nhd. vorsorglich; Q.: Urk (1175); E.: s. cavēre; L.: MLW 2, 395

cavilācio, mlat., F.: Vw.: s. cavillātio

cavile, mlat., N.: nhd. Knöchel, Zapfen aus Holz oder Eisen; E.: s. cavilla (2); L.: Niermeyer 212

cavilia, mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

cavilla (1), lat., F.: nhd. neckender Scherz, Neckerei, Stichelei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: von cavus (1)?; oder von idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551?; L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187

cavilla (2), cavela, casulla, kevilla, kivilla, chevilla, chivilla, cavilia, canilla, cuvilla, mlat., F.: nhd. Knöchel, Sprungbein, Zapfen aus Holz oder Eisen, Keil, Pflock, Öffnung?; ÜG.: mhd. durchluoc VocOpt; ÜG.: mnd. holtnagel; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Urk, VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 395, Niermeyer 212, Latham 77a, Blaise 163b

cavillābundus, lat., Adj.: nhd. auf Sophismen ausgehend; Hw.: s. cavillārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavillācio, mlat., F.: Vw.: s. cavillātio

cavillāmentum, mlat.?, N.: nhd. Hänseln, Neckerei, Stichelei, Mäkelei; Q.: Latham (1552); E.: s. cavillāre (1); L.: Latham 78a

cavillānatissimus, mlat., Adj.: nhd. besonders spitzfindig; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cavillāre (1); L.: Latham 78a, Blaise 163b

*cavillāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. höhnend; Hw.: s. cavillanter; E.: s. cavillārī

cavillanter, mlat., Adv.: nhd. höhnisch; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. cavillārī, cavilla (1); L.: MLW 2, 396

cavillāre (1), lat., V.: nhd. Scherz treiben, Neckerei treiben, necken, höhnen, verhöhnen, erörtern, scharfsinnig überlegen (V.), behaupten, vortäuschen, fälschlich beschuldigen, streiten; ÜG.: ahd. huohon Gl; Vw.: s. *dē-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. cavillārī; L.: Georges 1, 1052, MLW 2, 396, Latham 78a

cavillāre (2), mlat., V.: nhd. beißen?, festhalten mit den Zähnen, befestigen; ne. fit (V.) with teeth, pin (V.); Q.: Latham (1300); E.: s. cavilla (2); L.: Latham 77b

cavillārī, lat., V.: nhd. Scherz treiben, Neckerei treiben, necken, bewitzeln, höhnen, verhöhnen, erörtern, scharfsinnig überlegen (V.), behaupten, vortäuschen, fälschlich beschuldigen, streiten; ÜG.: ahd. gianafenzon Gl, giwizzon Gl, lastaron Gl; ÜG.: mhd. kibelen Gl, kiben Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187, MLW 2, 396

cavillāris, mlat., Adj.: nhd. spitzfindig; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. cavilla (2); L.: MLW 2, 395

cavillātio, cavellātio, cabellātio, cavillācio, cavilācio, lat., F.: nhd. Aufziehen, Hänseln, Neckerei, Stichelei, Spott, Hohn, Mäkelei, Arglist, böse Absicht, Rechtsverdrehung, Betrug, Irrtum, Streit, Ränke, Umtriebe, Spitzfindigkeit, Sophisterei; ÜG.: ahd. gianafenzod Gl, hintarskrenki Gl, hintarskrenkida Gl, hintarskrenkigi Gl, huohunga Gl, niowihtsprahha Gl, spot Gl, strit Gl; ÜG.: ae. glieg Gl; ÜG.: mhd. hosche SH, huoch SH, kibbelunge Gl, klafferie Gl; Vw.: s. dē-, in-; Hw.: s. cavillārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, SH; E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187, MLW 2, 395, Latham 78a, Blaise 163b, Heumann/Seckel 62a

cavillātor, caullātor, lat., M.: nhd. Necker, Aufzieher, Stichler, scharfsinniger und spitzfindiger Beurteiler, Sophist, Wortklauber, den Gesetzen der Logik nicht Folgender; Hw.: s. cavillātrīx, cavillārī, caulātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Rath.; E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, Walde/Hofmann 1, 187, MLW 2, 395, Latham 78a, Blaise 163b

cavillātōriē, mlat., Adv.: nhd. überkritisch, spitzfindig, höhnisch, betrügerisch; Q.: Berthold (2. Hälfte 11. Jh.), Lamb. Ard.; E.: s. cavillātōrius, cavilla (1); L.: MLW 2, 396, Latham 78a, Blaise 164a

cavillātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Stichelei gehörig, zur Ironie gehörig, nörglerisch, pedantisch, spitzfindig, sophistisch; Hw.: s. cavillārī; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, MLW 2, 396, Niermeyer 212, Latham 78a

cavillātrīx, lat., F.: nhd. Sophistin; Hw.: s. cavillātor, cavillārī; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavillātus (1), lat., M.: nhd. scherzhafte Neckerei; Hw.: s. cavillārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL

cavillātus (2), catillātus, mlat., Adj.: nhd. widersprechend, betrogen; Q.: Latham (um 950); E.: s. cavilla (1); L.: MLW 2, 396, Latham 76b

cavillis, lat., F.: nhd. Neckerei?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cavilla (1); L.: TLL

cavillo, mlat., M.: nhd. Gaukler, Possenreißer; ÜG.: ahd. skirno? Gl; Q.: Gl; E.: s. cavilla (1)

Cavillōnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Cabillōnum

cavillōsē, mlat., Adv.: nhd. überkritisch, spitzfindig, ironisch, stichelnd, verfänglich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cavillōsus, cavilla (1); L.: MLW 2, 397, Latham 78a

cavillōsus, lat., Adj.: nhd. zu Sticheleien geneigt, zur Ironie geneigt, spitzfindig, verfänglich, scharfsinnig, betrügerisch, Gelegenheit zum Betrug bietend; Hw.: s. cavillārī; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Urk; E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, MLW 2, 396, Latham 78a

cavillum, lat., N.: nhd. neckender Scherz, Neckerei, Stichelei, Spott, Hohn, Arglist; ÜG.: ahd. falawiska Gl, gianafenzod Gl, haz Gl, hosk Gl, huoh Gl, spot Gl, trugiheit Gl; ÜG.: mhd. hosche SH, huoch SH; Hw.: s. cavilla (1), cavillus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, SH; E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051, TLL, MLW 2, 397

cavillus (1), lat., M.: nhd. neckender Scherz, Neckerei, Stichelei; ÜG.: as. hosk GlPW; Hw.: s. cavilla (1), cavillum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), GlPW; E.: s. cavilla (1); L.: Georges 1, 1051

cavillus (2), cavilus, cauvillus, kanevillus, kevellus, kevillus, kevildus, chevellus, chivillus, kivillus, kivellus, mlat., M.: nhd. Knöchel, Zapfen aus Holz oder Eisen, Keil, Felge; ÜG.: ahd. felga Gl; Q.: Gl; E.: s. cavilla (2); L.: MLW 2, 397, Niermeyer 212, Latham 77b, Blaise 163b, 164a

cavilum, kivillum, mlat., N.: nhd. Knöchel, Zapfen aus Holz oder Eisen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cavilla (2); L.: Niermeyer 212, Latham 77b

cavilus, mlat., M.: Vw.: s. cavillus (2)

caviola, lat., F.: Vw.: s. caveola

cavistrum, mlat., N.: Vw.: s. capistrum

cavitās, lat., F.: nhd. Höhlung, Hohlraum, Höhle, Auswaschung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, MLW 2, 397, Niermeyer 212, Habel/Gröbel 54

cavitio, mlat., F.: nhd. Vermeidung; Q.: Latham (1378); E.: s. cavēre; L.: Latham 78a

cavitio, lat., F.: Vw.: s. catio

cavona, mlat., F.: Vw.: s. cavena

cavōsitās, lat., F.: nhd. Höhlung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL

cavredus, mlat., M.: Vw.: s. capritus

cavriola, mlat., F.: Vw.: s. capreola

cavum, lat., N.: nhd. Höhlung, Loch, Schlund; Vw.: s. con-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, Habel/Gröbel 54

cavurega, mlat., F.: nhd. Hohlweg; Q.: Urk (1206); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 421

cavus (1), lat., Adj.: nhd. hohl, gehöhlt, im Inneren leer, mit einem Loch behaftet, gewölbt, konkav, vertieft, tief liegend, nach innen gerundet, nach innen gesenkt, eitel, nichtig; ÜG.: ahd. hol Gl; ÜG.: as. hol Gl; ÜG.: afries. hol* L; ÜG.: mnd. hölich; Vw.: s. con-, multi-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, L, Walahfr.; E.: idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1052, TLL, Walde/Hofmann 1, 191, MLW 2, 421

cavus (2), lat., M.: nhd. Höhlung, Loch, Schlund, Vertiefung, Hals, trockenes Flussbett; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cavus (1); L.: Georges 1, 1052, TLL, MLW 2, 421, Habel/Gröbel 54

cavuta, mlat., F.?: nhd. Hohlraum Loch; Hw.: s. cavutus, cavutum; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 422

cavutum, mlat., N.?: nhd. Hohlraum Loch; Hw.: s. cavuta, cavutus; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 422

cavutus, mlat., M.?: nhd. Hohlraum Loch; Hw.: s. cavuta, cavutum; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cavus (1); L.: MLW 2, 422

cawagium, cavagium?, mlat., N.: nhd. königlicher Kirchenbann; Q.: Latham (1388); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 78a

cawarfida, mlat., Sb.: nhd. alter Rechtsbrauch; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *werpan, st. V., werfen, drehen; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: MLW 2, 422

cawdrēna, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

cawella, mlat., F.: Vw.: s. cavella (1)

cawlae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. caulae

cawtērium, mlat., N.: Vw.: s. cautērium

caxa (1), mlat., F.: nhd. ein Alchimistengefäß; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); I.: Lw. arab. quazāz; E.: s. arab. quazāz; L.: MLW 2, 422

caxa (2), lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

caxa (3), mlat., F.: Vw.: s. cattia

cāxalāria, mlat., F.: Vw.: s. cāsolāria

cāxeus, lat., M.: Vw.: s. cāseus

caxia, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

caxina, mlat., F.: Vw.: s. casina

cāxolāria, mlat., F.: Vw.: s. cāsolāria

caya, mlat., F.: Vw.: s. caia (1)

caycio, mlat., M.: Vw.: s. caicio

caycus, mlat., M.: Vw.: s. caitus

Caȳcus, lat., M.: Vw.: s. Chaucus

Caymita, mlat., Adj.: Vw.: s. Cainita

Caymiticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Cainiticus*

caymotēs, mlat., Sb.: Vw.: s. chaunotēs

cayrellus, mlat., M.: Vw.: s. quadrellus

Caystrius, lat., Adj.: nhd. kaystrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Καΰστριος (Kaýstrios); E.: s. gr. Καΰστριος (Kaýstrios), Adj., kaystrisch; s. lat. Caystrus; L.: Georges 1, 1053, TLL

Caystros, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Caystrus

Caystrus, Caystros, lat., M.=FlN: nhd. Kaystros (Fluss in Ionien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κάϋστρος (Káystros); E.: s. gr. Κάϋστρος (Káystros), M.=FlN, Kaystros (Fluss in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1052, TLL

caytus, mlat., M.: Vw.: s. caitus

caza (1), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

caza (2), mlat., F.: Vw.: s. cazia

caza (3), mlat., F.: Vw.: s. cattia

cazafustus, mlat., M.: nhd. Schleudergeschütz; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 422

cazālis, mlat., M., F.: Vw.: s. casālis (2)

cazāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

cazarus, mlat., M.: Vw.: s. catharus (2)

cazeola, mlat., F.: Vw.: s. catiola (2)

cazia, catia, catzia, cacia, caza, mlat., F.: nhd. Schöpflöffel, kleines Sieb, kleiner Seiher; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 212, Latham 62a, Blaise 164a

cazica, mlat., F.: nhd. Ohrenschmalz; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 422

cazola, mlat., F.: Vw.: s. catiola (2)

cazolium, mlat., N.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, ein Trockenmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 212, Blaise 164a

cazōrius, mlat., M.: Vw.: s. cacurus*

cazula (1), mlat., F.: Vw.: s. catzula

cazzla (2), mlat., F.: Vw.: s. catiola (2)

ce-, lat., Partikel: nhd. da; Vw.: s. -do; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; L.: Georges 1, 1053, TLL, Walde/Hofmann 1, 191, Walde/Hofmann 1, 855

Cēa, Cīa, lat., F.=ON: nhd. Kea (eine Kykladeninsel); Hw.: s. Ceōs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. Κέως (Kéōs), F.=ON, Kea (eine Kykladeninsel); weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 836; L.: Georges 1, 1053, TLL

Ceangus, Cangus, lat., M.: nhd. Ceanger (Angehörigre einer britannischen Völkerschaft in Wales); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Britannischen?; L.: Georges 1, 1053, TLL

ceapgildum, mlat., N.: nhd. Schadenersatz, Schadensersatz; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel, Gewinn, Zahlung; germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; lat. caupo, M., Krämer, Schankwirt; vgl. gr. κάπηλος (kápēlos), M., Kleinhändler, Krämer; gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 83a

cēba, mlat., F.: Vw.: s. cēpa

cebar, lebar, mlat., Sb.: nhd. ein Adler; Hw.: s. kini; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 78a

cebellinus, mlat., Adj.: Vw.: s. ebeninus

cebena, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cebennae, lat., F. Pl.: nhd. Cevennen, Sevennen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cebennus; L.: Georges 1, 1053, TLL

Cebennicus, Gebennicus, lat., Adj.: nhd. cevennisch, sevennisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cebennus; R.: Cebennicī montēs, lat., M. Pl.: nhd. Cevennen, Sevennen; L.: Georges 1, 1053, Georges 1, 1053, TLL

Cebennus, Gebennus, lat., Adj.: nhd. cevennisch, sevennisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; R.: Cebenna mōns, lat., M.: nhd. Cevennen, Sevennen; L.: Georges 1, 1053

ceberum, cebrum, mlat., N.: nhd. Holzeimer; Hw.: s. ceberus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 212, Blaise 164a

ceberus, cebrus, mlat., M.: nhd. Holzeimer; Hw.: s. ceberum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 212, Blaise 164a

Cebrēn, lat., M.=PN: nhd. Kebren (ein Flussgott); Q.: Sabin. epist; I.: Lw. gr. Κεβρήν (Kebrḗn); E.: s. gr. Κεβρήν (Kebrḗn), M.=PN, Kebren (ein Flussgott); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1053, TLL

Cebrēnis, lat., F.: nhd. Cebrenide, Tochter des Kebren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cebrēn; L.: Georges 1, 1053, TLL

cebrum, mlat., N.: Vw.: s. ceberum

cebrus (1), mlat., M.: nhd. hölzerner Eimer, Zuber; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); I.: Lw. slaw. ceber; E.: s. slaw. ceber; L.: MLW 2, 422

cebrus (2), mlat., M.: Vw.: s. ceberus

cecāre, mlat., V.: Vw.: s. secāre

cēcāre, mlat., V.: Vw.: s. caecāre

cēcātio, mlat., F.: Vw.: s. caecātio

cēcātor, mlat., M.: Vw.: s. caecātor

Cecaumena, lat., N. Pl.=ON: nhd. heiße Zone; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cecaumenus; L.: TLL

cecaumenus, caucamenus, kekaumenus, kecaumenos, cequamenus, cequaminus, cecūmenus, cecauminus, lat., Adj.: nhd. gebrannt; Q.: Antidot. Glasg., Dyasc., Gl, Mappae Clav., Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κεκαυμένος (kekauménos); E.: s. gr. κεκαυμένος (kekauménos), Adj., gebrannt; vgl. gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; R.: chalcus cecaumenus: nhd. Kupferbrand, Kupferoxyd; L.: Georges 1, 1053, MLW 2, 422

cecauminus, mlat., Adj.: Vw.: s. cecaumenus

cēcē, mlat., Adv.: Vw.: s. caecē

cecendēla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cecentī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. sescentī

cecha, zecha, checha, cegha, mlat., F.: nhd. Verband, Bruderschaft, Zeche, Gelage, Münzstätte; Q.: Urk (11./12. Jh.); I.: Lw. ahd. zehha; E.: s. ahd. zehha, st. F. (ō), sw. F. (n), gemeinsamer Beitrag; vgl. germ. *tehsmō-, *tehsmōn, *tehsma-, *tehsman, Sb., Reihe; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 2, 422, Habel/Gröbel 431

cechalasmenus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεχαλασμένος (kechalasménos); E.: s. gr. κεχαλασμένος (kechalasménos), Adj., ?; Kont.: ad uvas tumentes et summissas, quas Graeci cechalasmenas vocant; L.: TLL
cechātrīx, mlat., F.: Vw.: s. cicātrīx

cechum*, zechum, mlat., N.: nhd. Zechgelage; E.: s. cecha; L.: Habel/Gröbel 431

cēciās, mlat., M.: Vw.: s. caeciās

cēcicula, mlat., F.: Vw.: s. caecicula

cecidos, gr.-mlat., M.?: nhd. Pflanzengalle, Pflanzengalle tragende Eiche; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. κηκίς (kēkis), F., Hervorsprudelndes; vgl. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: Latham 78a

cēcificāre, mlat., V.: Vw.: s. caecificāre

cecindēla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cecindilla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cecindillus, mlat., F.: Vw.: s. cicindēlus

cēcis, cīcis, lat., F.: nhd. Hervorsprudelndes?, Eichengalle; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηκίς (kēkis); E.: s. gr. κηκίς (kēkis), F., Hervorsprudelndes; vgl. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: TLL, MLW 2, 423

cēcitās, mlat., F.: Vw.: s. caecitās

Cecropia, lat., F.=ON: nhd. Kekropia (von Kekrops erbaute Burg in Athen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεκροπία (Kekropía); E.: s. gr. Κεκροπία (Kekropía), F.=ON, Kekropia (von Kekrops erbaute Burg in Athen; s. lat. Cecrops (2); L.: Georges 1, 1053, TLL

Cecropidēs, lat., M.: nhd. Kekropide (M.), Nachkomme des Kekrops, Altadliger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεκροπίδης (Kekropídēs); E.: s. gr. Κεκροπίδης (Kekropídēs), M., Kekropide (M.), Nachkomme des Kekrops; s. lat. Cecrops (1); L.: Georges 1, 1053, TLL

Cecropis, lat., F.: nhd. Kekropide (F.), Nachkommin des Kekrops, Athenerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεκροπίς (Kekropís); E.: s. gr. Κεκροπίς (Kekropís), F., Kekropide (F.), Nachkomme des Kekrops; s. lat. Cecrops (1); L.: Georges 1, 1053, TLL

Cecropius, lat., Adj.: nhd. kekropisch, attisch; I.: Lw. gr. Κεκρόπιος (Kechrópios); E.: s. gr. Κεκρόπιος (Kekrópios), Adj., kekropisch; vgl. gr. Κέκροψ (Kékrops), PN, Kekrops (ältester König von Attika und Gründer der Burg von Athen); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 812; W.: ae. cīcropisc, Adj., kekropisch; L.: Georges 1, 1053, TLL

Cecrops (1), lat., M.=PN: nhd. Kekrops; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέκρροψ (Kékrops); E.: s. gr. Κέκροψ (Kékrops), PN, Kekrops (ältester König von Attika und Gründer der Burg von Athen); L.: Georges 1, 1053, TLL

cecrops (2), lat., Adj.: nhd. kekropisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέκροψ (kékrops); E.: s. gr. κέκροψ (kékrops), Adj., kekropisch; vgl. gr. Κέκροψ (Kékrops), PN, Kekrops (ältester König von Attika und Gründer der Burg von Athen); weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 812; L.: Georges 1, 1053

cectābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. sectābilis

cectātor, mlat., M.: Vw.: s. sectātor (1)

cecticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hecticus (1)

cectōria, lat., F.: nhd. Grenzgraben; Hw.: s. cectōrium; Q.: Grom.; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 193

cectoriālis, lat., Adj.: nhd. zum Grenzgraben gehörig; Q.: Grom.; E.: s. cectōria; L.: Georges 1, 1054, TLL

cectōrium, cectūrium, lat., N.: nhd. Grenzgraben; Hw.: s. cectōria; Q.: Grom.; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 1054, Walde/Hofmann 1, 193

cectūrium, lat., N.: Vw.: s. cectōrium

cecua, mlat., F.: Vw.: s. cicuma

Cēcubum, mlat., N.=ON, N.: Vw.: s. Caecubum

cēcula, mlat., F.: Vw.: s. caecula

cēculus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. caeculus (1)

cēculus (2), mlat., M.: Vw.: s. caeculus (3)

cecuma, mlat., F.: Vw.: s. cicuma

cecūmenus, mlat., Adj.: Vw.: s. cecaumenus

cecunia, mlat., F.: Vw.: s. cicuma

cēcus, mlat., Adj.: Vw.: s. caecus (1)

cecūta, mlat., F.: Vw.: s. cicūta (1)

cēcūtīre, mlat., V.: Vw.: s. caecūtīre

ceda, mlat., F.: Vw.: s. scheda

cēda, mlat., F.: Vw.: s. saeta

cedal, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ista cassia ... flagilior est et brevior, unde et nomine provinciae cedal appellatur; L.: TLL
Cēdar, lat., M.=PN: nhd. Kedar, Quedar; ÜG.: ahd. (finstari) NGl, NGlP; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), NGl, NGlP; E.: aus dem Semit., Quedar, M., „Schwärze“; L.: TLL

cēdāre, mlat., V.: Vw.: s. sēdāre

cēdatārius, mlat., M.: nhd. Empfänger eines Rechtes; Q.: Const. (1265); E.: s. cēdere; L.: MLW 2, 423

cēdeia, mlat., F.: nhd. Eheschließung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κηδεία (kēdeía); E.: s. gr. κηδεία (kēdeía), F., Schwägerschaft, Verwandtschaft; vgl. gr. κῆδος (kēdos), N., Leid, Qual, Sorge, Trauer, Leichenbestattung; idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Hass, Pokorny 517; L.: MLW 2, 423

cedela, mlat., F.: Vw.: s. schedula

cēdendus, mlat., Adj.: nhd. folgend, zu folgen seiend; Q.: Lib. hist. Franc. (726-727); E.: s. cēdere; L.: MLW 2, 425

cēdēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weichend, nachgebend, zugehörig; Vw.: s. ante-, ex-, in-, prae-, suc-, superex-; Q.: Dipl. (900-911), Urk; E.: s. cēdere; L.: MLW 2, 425

cēdēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zurückweichender; Vw.: s. con-, ex-, prō-; Q.: Epitaph. var. I (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. cēdere; L.: MLW 2, 426

cēdenter, lat., Adv.: nhd. weichend, nachgebend; Vw.: s. ex-, prae-, suc-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cēdere; L.: Georges 1, 1054, TLL

cedera, mlat., F.: Vw.: s. cedria (1)

cederca, mlat., F.: Vw.: s. cedria (1)

cedere, mlat., V.: Vw.: s. caedere

cedēre, mlat., V.: Vw.: s. sedēre

cēdere, lat., V.: nhd. gehen, treten, passieren, schreiten, einhergehen, einhertreten, Erfolg haben, ausgehen, weichen (V.) (2), ausweichen, zurückweichen, sich zurückziehen, weggehen, sich entfernen, nachgeben, überlassen (V.), gewähren, zugestehen, gewährt werden, zugestanden werden, übergehen, sich verwandeln, für etwas eintreten, abtreten, ausscheiden, nachlassen, bewegt werden, verschwinden, vergehen, zurückfallen, weggebracht werden, ablassen, übergeben (V.), übereignen, darbieten, sich beugen, gehorchen; mlat.-nhd. verzeihen, an jemanden fallen, zufallen, anheimfallen, herfallen über, dazu führen, gereichen zu, sich abwechseln, verzichten, resignieren, verschwendet werden, dienen, zu zahlen sein (V.), gewidmet sein (V.), sich ereignen; ÜG.: ahd. bikweman Gl, faran N, firhengen NGl, forawihhan Gl, gifallan Gl, gigan Gl, gigangan Gl, gilan Gl, gilazan Gl, N, gilidan C, (gilingan) N, (giskidon) Gl, giswihhan N, giweihhen N, giwihhan Gl, hengen MH, intlazan MH, intwihhan Gl, irgangan Gl, (irrihten) N, kweman? Gl, (lazan) N, (lingan) Gl, rumen Gl, N, sumen Gl, (twellen) N, weihhen Gl, wihhan Gl, N, zuogan Gl; ÜG.: as. (faran) MNPsA, rumian GlVO; ÜG.: anfrk. thananfaran LW; ÜG.: ae. gegan Gl, gegangan Gl, onwican Gl; ÜG.: mhd. entwichen PsM, slahen BrTr, verjehen STheol; ÜG.: mnd. sweken; Vw.: s. abs-, ac-, ante-, coac-, con-, dē-, dis-, disprō-, ex-, extrā-, in-, incon-, inter-, intrō-, oc-, perac-, per-, prae-, praecon-, praedis-, reac-, re-, retrō-, sē-, suc-, superac-, superex-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr. C, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, LAl, LBur, LLang, LW, MH, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, Urk; Q2.: Dipl. (822), Urk; E.: s. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887?; W.: mhd. cedieren, zedieren*, sw. V., „zedieren“, zurücktreten; nhd. zedieren, sw. V., zedieren, eine Forderung abtreten; L.: Georges 1, 1054, TLL, Walde/Hofmann 1, 193, Kytzler/Redemund 819, MLW 2, 423, Niermeyer 212, Habel/Gröbel 54, Latham 82a

cēdēs, mlat., F.: Vw.: s. caedēs

cēditio, mlat., F.: Vw.: s. sēditio (1)

cedo, cette, lat., Interj.: nhd. gib her, bring, sag; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ce-, dāre; L.: Georges 1, 1056, TLL, Walde/Hofmann 1, 193, MLW 2, 426, Habel/Gröbel 54

cedōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

cedra, lat., F.: nhd. Zeder; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cedrus; L.: Georges 1, 1057, TLL

cedrātus, lat., Adj.: nhd. mit Zedern bewachsen (Adj.)?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cedrus; L.: TLL

cedrelatē, lat., F.: nhd. Zedertanne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεδρελάτη (kedrelátē); E.: s. gr. κεδρελάτη (kedrelátē), F., Zedertanne; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: s. nhd. Zedrele, F., Zedrele, ein Laubbaum; L.: Georges 1, 1056, TLL

cedreum, lat., N.: Vw.: s. cedrium

cedria (1), cedera, cederca, lat., F.: nhd. Zedernpech, Zedernharz, Harz, Teer, Pech, Teeröl der Zeder, Teeröl des Wacholders; mlat.-nhd. Zitrone; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); I.: Lw. gr. κεδρία (kedría); E.: s. gr. κεδρία (kedría), F., Zedernharz; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1056, TLL, MLW 2, 426

cedria (2), mlat., F.: Vw.: s. citrea

cedriāre, lat., V.: nhd. in Zedernöl eintauchen; Q.: Assumpt. Moys. (vor 500 n. Chr.); E.: s. cedrus; L.: TLL

cedrifer, mlat., Adj.: nhd. Zedern hervorbringend, Zedern tragend; E.: s. cedrus, ferre; L.: Blaise 164a

cedrina, mlat., F.: nhd. Teeröl der Zeder, Teeröl des Wacholders; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. cedrinus; L.: MLW 2, 426

cedrinum, mlat., N.: nhd. Bauholz von der Zeder, Zedernholz; Q.: Metell. buc. (1165-1175); E.: s. cedrinus; L.: MLW 2, 426

cedrinus, lat., Adj.: nhd. aus Zedernholz bestehend, Zeder..., wie eine Zeder seiend, der Zeder eigen, aus Zedernholz gefertigt, aus Zeder gewonnen, aus Wacholder gewonnen, Wacholder...; ÜG.: ahd. zedarboumin Gl, zedarin WH; ÜG.: mhd. zederin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, WH; I.: Lw. gr. κέδρινος (kédrinos); E.: s. gr. κέδρινος (kédrinos), Adj., aus Zedernholz bestehend, Zedern...; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: ahd. zēdarīn* 1, zēdrīn*, Adj., Zeder..., von Zedern stammend; mhd. zēderīn, Adj., Zeder..., von Zedernholz stammend; L.: Georges 1, 1056, TLL, MLW 2, 426, Latham 78a, Blaise 164a

cedris, lat., F.: nhd. Frucht der Zedern, Frucht des Wacholders; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεδρίς (kedrís); E.: s. gr. κεδρίς (kedrís), F., Wacholderbeere; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1057, TLL, MLW 2, 426

cedriten?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cedrus; Kont.: de vino cedriten; L.: TLL
cedrium, cedreum, lat., N.: nhd. Zedernöl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέδριον (kédrion); E.: s. gr. κέδριον (kédrion), N., Zedernöl?; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1057, TLL

cedrius, lat., Adj.: nhd. Zedern...?, Zitronen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cedrus; L.: TLL, MLW 2, 426

cedromelon, gr.-lat., N.: Vw.: s. citromelon

Cedrōsus, lat., M.: Vw.: s. Gedrōsus

cedrōstis, lat., F.: nhd. Zaunrübe, Gichtrübe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέδρωστις (kédrōstis); E.: s. gr. κέδρωστις (kédrōstis), F., Hundsrübe; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; L.: Georges 1, 1057, TLL

cedrus, caedrus, lat., F.: nhd. Zeder, Wacholder, Zedernholz, Zedertanne, Zitrone; ÜG.: ahd. (gibirgi) Gl, hohboum NGl, zedarboum Gl, N, SPs, WH; ÜG.: as. zederbom SPs; ÜG.: ae. cederbeam Gl; ÜG.: mhd. zederboum PsM; ÜG.: mnd. seder; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur., N, PsM, SPs, WH; I.: Lw. gr. κέδρος (kédros); E.: s. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: ae. cēder, M., F., N., Zeder; W.: as.? *zeder?, st. M. (a)?, Zeder; W.: s. as.? zederbôm*, zederboum* 1, st. M. (a), Zederbaum, Zeder; W.: s. ahd. zēdarboum* 20, cēdarboum*, st. M. (a), Zederbaum, Zeder; mhd. zēderboum, st. M., Zederbaum, Zeder; nhd. (ält.) Zederbaum, M., Zeder, DW 31, 439; W.: mhd. zeder, ceder, M., Zeder; nhd. Zeder, F., Zeder; L.: Georges 1, 1057, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, Kluge s. u. Zeder, MLW 2, 426

cedua, mlat., F.: nhd. Holz, Dickicht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 164a

ceduar, mlat., Sb.: Vw.: s. cidoar

cedula (1), lat., F.: nhd. Untergewand?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: subucula id est cedula; L.: TLL
cedula (2), mlat., F.: Vw.: s. schedula

cedulāriter, mlat., Adv.: Vw.: s. schedulāriter*

cedulārium, mlat., N.: Vw.: s. scandulārium*

cēduus, mlat., Adj.: Vw.: s. caeduus

cef..., mlat.: Vw.: s. ceph...

cefal...., lat.: Vw.: s. cephal...

cefalaea, mlat., F.: Vw.: s. cephalaea

cefalargia, mlat., F.: Vw.: s. cephalargia

cefalargicus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cephalargicus (1)

cefalargicus (2), mlat., M.: Vw.: s. cephalargicus (2)

cefalicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cephalicus

cefaloclaustēs, mlat., Sb.: Vw.: s. cephaloclastēs

cefārius, lat., M.?: nhd. ein Kraut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: libanotis id est rosmarinus, cefārius sive zaber; L.: TLL
cefenis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cegha, mlat., F.: Vw.: s. cecha

cehningus, mlat., M.: nhd. ein Maß für Lein, Büschel; Q.: Registr. Austr. (1265/1267); E.: s. ahd. zehan, Num. Kard., zehn; germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: MLW 2, 427

cei, lat.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ceiasinus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caca, possimus bene dormire et pedicare natis candidas, ceiasinos tuos, cunnu(m) tibi fricabo; L.: TLL
ceilārius, mlat.-ahd.?, M.: Vw.: s. cidlārius

ceinis, lat., M., F.: Vw.: s. cinis

ceivis, lat., M., F.: Vw.: s. cīvis

ceivitās, lat., F.: Vw.: s. cīvitās

Celaenae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kelänä (Stadt in Großphrygien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελαιναί (Kelainaí); E.: s. gr. Κελαιναί (Kelainaí), F. Pl.=ON, Kelänä (Stadt in Großphrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1057, TLL

Celaenaeus, lat., Adj.: nhd. kelänisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Celaenae; L.: Georges 1, 1057, TLL

Celaenō, lat., F.=PN, F.: nhd. Keläno, raubsüchtiges und habsüchtiges Weib; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελαινώ (Kelainṓ); E.: s. gr. Κελαινώ (Kelainṓ), F.=PN, Keläno; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1057, TLL

celabrum, mlat., N.: Vw.: s. cerebrum

cēlāmen (1), lat., N.: nhd. Geheimes?, Geheimnis; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. cēlāre (1); L.: TLL, Niermeyer 212, Blaise 164a

cēlāmen (2), mlat., N.: Vw.: s. caelāmen

cēlāmentum, cēliamentum, mlat., N.: nhd. Decke, Heimlichkeit, Geheimnis, Geheimhaltung; Vw.: s. con-; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. cēlāre (1); L.: MLW 2, 427, Niermeyer 212, Latham 78a, 79a, Blaise 164a

celandium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

celandra, mlat., F.: Vw.: s. chelandia

celandria, mlat., F.: Vw.: s. chelandia

celandrum, cialandrum, mlat., N.: nhd. Mangel (F.), Wäscherolle; E.: s. cylindrus; L.: Niermeyer 212

cēlandum, mlat., N.: nhd. Geschlechtsteil?; ne. privy part; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cēlāre (1); L.: Latham 78a

cēlāns?, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. logische Aussage; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cēlāre?; L.: Latham 78a

cēlāre (1), lat., V.: nhd. hehlen, verhehlen, verheimlichen, verschweigen, geheimhalten, verbergen, verborgen halten, verstecken, bedecken, heimlich beherbergen, in sich bergen, erhalten (V.), Tatsachen unterschlagen (V.), nicht informieren, decken, verschleiern; ÜG.: ahd. bergan Gl, firbergan WH, firhelan B, Gl, firlihhison? Gl, gibergan Gl, helan Gl; ÜG.: as. helan H, mithan H; ÜG.: ae. bedieglan GlArPr, helan Gl; ÜG.: an. leyna; Vw.: s. con-, oc-, prae-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, LBAi, LLang, LRib, LVis, PLSal, Walahfr., WH; E.: idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 196, MLW 2, 441, Habel/Gröbel 54, Blaise 165a

cēlāre (2), mlat., V.: Vw.: s. caelāre (1)

celāria (1), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (1)

celārium (1), mlat., N.: Vw.: s. cellārium

celārium (2), mlat., N.: Vw.: s. salārium

celārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cellārius (1)

celārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cellārius (2)

cēlāta (1), mlat., F.: nhd. Hinterhalt, Falle; E.: s. cēlāre (1); L.: Blaise 164a

cēlāta (2), mlat., F.: Vw.: s. caelāta

cēlātē, lat., Adv.: nhd. heimlich, insgeheim; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cēlāre (1); L.: Georges 1, 1057, TLL, Latham 78a

cēlātim, lat., Adv.: nhd. heimlich, insgeheim; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cēlāre (1); L.: Georges 1, 1057, TLL, MLW 2, 442

cēlātio, lat., F.: nhd. Verheimlichung, Verschleierung; Vw.: s. con-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cēlāre (1); L.: Georges 1, 1057, TLL, MLW 2, 427

cēlātīvē, mlat., Adv.: nhd. heimlich; E.: s. cēlāre (1); L.: Blaise 164a

cēlātīvus, mlat., Adj.: nhd. heimlich, verbergend, zur Verschleierung dienend; Hw.: s. cēlātīvē; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cēlāre (1); L.: MLW 2, 427

cēlātor (1), lat., M.: nhd. Verberger, Verhehler, Verbergender; ÜG.: mnd. hüdære*; Vw.: s. con-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Bi; E.: s. cēlāre (1); L.: Georges 1, 1057, TLL, MLW 2, 427

cēlātor (2), mlat., M.: Vw.: s. zēlātor

cēlātōrium, mlat., N.: Vw.: s. caelātōrium

cēlātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. caelātōrius

cēlātum, mlat., N.: Vw.: s. caelātum

cēlātūra (1), lat., F.: nhd. Verheimlichung; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cēlāre (1); L.: TLL, MLW 2, 427

cēlātūra (2), mlat., F.: Vw.: s. caelātūra

cēlātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verheimlicht, heimlich, verborgen; Vw.: s. in-, sub-; Hw.: s. cēlātē; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. cēlāre (1); L.: TLL, MLW 2, 442

cēlātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. caelātus (2)

celcithronus, mlat., Adj.: Vw.: s. celsithronus

celda, mlat., F.: Vw.: s. selda

celdōnis, lat., Sb.: nhd. Passgänger?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: in eadem Hispania Gallaica gens est et Asturica equini generis, hi sunt quot celdones vocamus; L.: TLL
celdra, ceudra, cheldra, seudra, sceldra, celera, seldra, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1174); E.: s. calidus (1); L.: Niermeyer 152, Latham 63b, Blaise 164a

celdrum, mlat., N.: Vw.: s. caldārium

cēlea, mlat., F.: Vw.: s. caelia

celeber, lat., Adj.: nhd. zahlreich, belebt, bevölkert, volkreich, verherrlicht, feierlich, festlich, gefeiert, bekannt, berühmt, oft vorkommend; mlat.-nhd. weltlich; ÜG.: ahd. buhafti N, erwirdig Gl, erwirdlih Gl, gimari Gl, giwahtlih N, mari Gl, tiurlih Gl, urmari Gl, werdlih Gl; ÜG.: as. bigangandelik GlPW; ÜG.: mhd. virelich PsM; ÜG.: mnd. (hochtidichhet*); Vw.: s. in-, per-, prae-; Hw.: s. celebris; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlPW, HI, LVis, N, PsM; E.: vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1057, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, MLW 2, 428, Habel/Gröbel 54, Latham 78a, Blaise 164a, Heumann/Seckel 63a

celebrābilis, lat., Adj.: nhd. rühmlich, denkwürdig, preiswürdig, verehrungswürdig, ansehnlich, feiernswert; Vw.: s. in-; Hw.: s. celebrāre; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL, Latham 78a, MLW 2, 427

celebrācio, mlat., F.: Vw.: s. celebrātio

celebrāmentum, mlat., N.: nhd. Feier; E.: s. celebrāre; L.: Blaise 164a

celebrandum, mlat., N.: nhd. zu rühmen Seiendes; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. celebrāre; L.: MLW 2, 433

celebrandus, mlat., Adj.: nhd. hoch zu preisen seiend, feierlich zu bewahren seiend; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. celebrāre; L.: MLW 2, 433

celebrāre, caelebrāre, celibrāre, cellebrāre, lat., V.: nhd. zahlreich besuchen, oft besuchen, häufig besuchen, zahlreich betreten (V.), häufig betreten (V.), feiern, feierlich begehen, rühmen, verherrlichen, verehren, lobpreisen, bekanntmachen, preisen, Gottesdienst feiern, einen kirchlichen Festtag begehen, feierlich durchführen, festlich durchführen, vollziehen, vornehmen, als Priester amtieren, Gottesdienst abhalten, oft anwenden, begrüßen, spenden, erteilen, darbringen, ablegen, erleiden, führen, erklären, befolgen, beachten, beobachten, bringen, wiederbringen; ÜG.: ahd. koson N, maren Gl, N, (rinnan) N, tulden B, Gl, N, uoben Gl, N; ÜG.: ae. gemærsian Gl, mærsian, weorþian; ÜG.: mhd. began PsM, üeben PsM, viren PsM; ÜG.: mnd. celebreren; Vw.: s. ac-, con-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrot., LAl, LBur, LLang, N, PsM, Urk; E.: s. celeber; W.: mhd. zelebrieren*, celebrieren, sw. V., zelebrieren, die Messe feiern; fnhd. celebrieren, V., zelebrieren, das Abendmahl feiern; nhd. zelebrieren, V., zelebrieren, feierlich begehen; L.: Georges 1, 1059, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, Kluge s. u. zelebrieren, Kytzler/Redemund 820, MLW 2, 430, Niermeyer 213, Latham 78a, Blaise 164b, Heumann/Seckel 63a

celebrārī, mlat., V.: nhd. feierlich begehen; ÜG.: mhd. begangen werden STheol, (geschehen) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. celeber

celebrātē, mlat., Adv.: nhd. feierlich; Q.: Urk (1270); E.: s. celebrāre; L.: MLW 2, 433

celebrātio, caelebrātio, celebrācio, lat., F.: nhd. zahlreiche Gesellschaft, zahlreiche Gegenwart, feierliches Begehen, Begehung, glänzende Feier, Feierlichkeit, Auszeichnung, Feier des Gottesdienstes, Feiertag, Feiern (N.), Verehrung, Durchführung, Vollzug, Vollziehung, Abhaltung, Gesang, Liturgie, Tagung, Abschluss; Vw.: s. con-, per-; Hw.: s. celebrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. celeber; W.: s. nhd. Zelebration, F., Zelebration, feierliches Begehen; L.: TLL, MLW 2, 427, Niermeyer 213, Latham 78a, Blaise 164a, Heumann/Seckel 63a

celebrātor, lat., M.: nhd. Verherrlicher, Teilnehmer an einer Feier, Vollzieher, Zelebrant, Priester; Hw.: s. celebrāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL, MLW 2, 428, Blaise 164a

celebrātrīx, mlat., F.: nhd. „Feiererin“, Künstlerin; Q.: Latham (um 1180); E.: s. celebrātor, celeber; L.: Latham 78a

celebrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zahlreich besucht, belebt, festlich, gepriesen; ÜG.: ahd. namahaft N; Vw.: s. in-; Hw.: s. celebrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. celeber; L.: TLL, MLW 2, 433

celebrē, mlat., Adv.: nhd. zahlreich?; ÜG.: ahd. (muoziglihho) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. celeber

celebrēscere, lat., V.: nhd. gefeiert werden; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. celeber; L.: TLL

celebris, lat., Adj.: nhd. zahlreich, belebt, bevölkert, verherrlicht, feierlich, festlich, gefeiert, großartig, schön, bekannt, berühmt, verehrungswürdig, heilig, hoch, hochangesehen, angesehen, bedeutend, willkommen, wohlgefälig, rein, vielfältig, häufig, allgemein, ungewöhnlich, hochwichtig, berüchtigt, stolz, festlich zu begehen seiend, Fest..., Feier...; Vw.: s. con-, in-, per-?; Hw.: s. celeber; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1058, TLL, MLW 2, 428, Habel/Gröbel 54

celebritās, lat., F.: nhd. zahlreicher Besuch, starkes Besuchtsein, Belebtheit, Feierlichkeit, Zulauf, Volksmenge, Feier, feierliche Versammlung, Fest, Festtag, Feiertag, Feiern (N.), Feiern (N.) des Gottesdienstes, Verherrlichung, Berühmtheit, heiliges Werk, Durchführung, Vollzug, Gesang; ÜG.: ahd. giwahtlihhi N, mari N, mari N, werdunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Lvis, N; E.: s. celeber, celebris; W.: s. nhd. Zelebrität, F., Zelebrität, Berühmtheit; R.: celebritās sanctōrum: nhd. Allerheiligen; L.: Georges 1, 1059, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, MLW 2, 429, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 78a

celebritātio, mlat., F.: nhd. zahlreicher Besuch, Belebtheit, Vollzug; Hw.: s. celebritās; Q.: Conc. (742-842); E.: s. celeber, celebris; L.: MLW 2, 430

celebriter, lat., Adj.: nhd. oft, häufig, weit und breit, feierlich; Hw.: s. celebris; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. celeber, celebris; L.: Georges 1, 1059, TLL, MLW 2, 429, Latham 78a, Blaise 164b

celebrium, mlat., N.: nhd. Messfeier, Ritus; Q.: Latham (1416); E.: s. celeber, celebris; L.: Latham 78a

celebrum, mlat., N.: Vw.: s. cerebrum

celebs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

cēlebs, lat., Adj.: Vw.: s. caelebs

celecra, mlat., F.: nhd. Heerschiff, Kampfschiff; ÜG.: ahd. herikoggo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 433

celēdonius, mlat., Adj.: Vw.: s. chelīdonius

Celeïa, lat., F.=ON: nhd. Celeia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 1061, TLL

Celeïātis, lat., M.: nhd. Celeiate (Angehöriger eines ligurischen Stammes); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 1061, TLL

cēleitās, mlat., F.: Vw.: s. caeleitās

Celemna, lat., F.=ON: nhd. Celemna (Stadt in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1061, TLL

celena (1), mlat., F.: nhd. Schierling; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 78b

celena (2), mlat., F.: Vw.: s. gelela

Celenderis, Celendris, lat., F.=ON: nhd. Kelenderis (Stadt in Kilikien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελένδερις (Kelénderis); E.: s. gr. Κελένδερις (Kelénderis), F.=ON, Celenderis (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1061, TLL

Celenderītis, lat., Adj.: nhd. von Kelenderis stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κελενδερῖτις (Kelenderitis); E.: s. gr. Κελενδερῖτις (Kelenderitis), Adj., von Kelenderis stammend; s. lat. Celenderis; L.: Georges 1, 1061, TLL

celendra, mlat., F.: nhd. Tuchwalze; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. cylindrus; L.: MLW 2, 433

Celendris, lat., F.=ON: Vw.: s. Celenderis

celenter, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

cēleps, mlat., Adj.: Vw.: s. caelebs

celeos (1), mlat., M.: nhd. eine Spechtart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κελεός (keleós); E.: s. gr. κελεός (keleós), M., Grünspecht; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 2, 433

celeos (2), mlat., M.: Vw.: s. celēs

celer (1), caeler, lat., Adj.: nhd. schnell, rasch, eilig, eilend, übereilt, schleunig, hitzig, bald, baldig, schnell wirkend, schnell wachsend, schnell geneigt, geschickt, gewandt, knapp; ÜG.: ahd. gizal Gl, horsk Gl, snel Gl, sniumi Gl, (spuotigo) N; ÜG.: mnd. endelik, rat; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., LVis, N, Walahfr.; E.: s. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, MLW 2, 433, Latham 78b, Heumann/Seckel 63a

celer (2), mlat., M.: nhd. Eilbote, schneller Bote; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. celer (1); L.: MLW 2, 433, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54

celera, mlat., F.: Vw.: s. celdra

*celerāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eilig; Vw.: s. *ac-; Hw.: s. celeranter; E.: s. celerāre, celer (1)

celeranter, lat., Adv.: nhd. eilig, schnell; Vw.: s. ac-; Hw.: s. celerāre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1061, TLL, MLW 2, 434

celerāre, caelerāre, lat., V.: nhd. schnell machen, beschleunigen, schnell vollziehen, schnell ausführen, eilen, sich beeilen, schnell vergehen; Vw.: s. ac-, con-, prae-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1062, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, MLW 2, 434

celērāria, mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (1)

celerārium, mlat., N.: Vw.: s. cellārium

celerātim, lat., Adv.: nhd. eilig; Hw.: s. celerāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1061, TLL

celērātūra, mlat., F.: Vw.: s. cellārātūra

Celerēs, lat., M.: nhd. älteste Bezeichnung der römischen Ritter in den Centurien, Name der 300 Krieger der berittenen Leibwache des Romulus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etruskischen?, oder von lat. celer (1)?; L.: Georges 1, 1061, Walde/Hofmann 1, 195

celeripēs (1), lat., Adj.: nhd. schnellfüßig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer (1), pēs; L.: Georges 1, 1061, TLL

celeripēs (2), lat., M.: nhd. Schnellläufer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer (1), pēs; L.: Georges 1, 1061, TLL

celeritās, caeleritās, lat., F.: nhd. Schnelligkeit, Raschheit, Geläufigkeit, Eile, schnelle Wirkung, Schlagfertigkeit, Gewandtheit, schnelle Abfassung, Beschleunigung; ÜG.: ahd. drati N, (snel) N, sniumida Gl, spuot N; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N; E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1061, TLL, Walde/Hofmann 1, 194, MLW 2, 434, Heumann/Seckel 63b

celeritātē, mlat., Adv.: nhd. schnell, rasch; ÜG.: ahd. spuotigo N; Q.: N (1000); E.: s. celeritās, celer (1)

celeriter, lat., Adv.: nhd. schnell, eilig, rasch, schleunig, bald; ÜG.: ahd. drato Gl, horsko Gl, rado Gl, skiero Gl, sniumo Gl, (spuotigo) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N; E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1062, TLL, MLW 2, 433, Heumann/Seckel 63a

celeritūdo, lat., F.: nhd. Schnelligkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1062, TLL

celērium, mlat., N.: Vw.: s. cellārium

celeriusculē, lat., Adv.: nhd. ein wenig raschere, schnell, ziemlich schnell; Hw.: s. celeriusculus; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1062, TLL, MLW 2, 434

celeriusculus, lat., Adj.: nhd. ein wenig rascher; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1062, TLL

celerivolus, lat., Adj.: nhd. schnellfliegend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. celer (1), volāre; L.: Georges 1, 1062, TLL

celerrimō, lat., Adv.: nhd. sehr schnell, sehr rasch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. celer (1); L.: Georges 1, 1062

celēs, celeos, lat., M.: nhd. Renner, Rennpferd, Jacht, schnelles Schiff; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέλης (kélēs); E.: s. gr. κέλης (kélēs), M., Rennpferd, Renner, Schnellsegler; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1062, TLL, MLW 2, 434

cēles (1), mlat., Adj.: Vw.: s. caeles (1)

cēles (2), mlat., M.: Vw.: s. caeles (2)

cēlestiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. caelestiālis

cēlesticālis, mlat., Adj.: Vw.: s. caelesticālis

cēlesticus, mlat., Adj.: Vw.: s. caelesticus

cēlestīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. caelestīnus (1)

Cēlestīnus (1), mlat., M.: Vw.: s. Caelestīnus (3)

cēlestis, mlat., Adj.: Vw.: s. caelestis

cēlestitus, mlat., Adj.: Vw.: s. caelesticus

cēlestris, mlat., Adj.: Vw.: s. caelestris

cēlētēs, mlat., M.: Vw.: s. zēlōtēs

celētizōn, lat., M.: nhd. auf einem Rennpferd Reitender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κελητίζων (kelētízōns); E.: s. gr. κελητίζων (kelētízōns), M., auf einem Rennpferd Reitender?; vgl. gr. κέλης (kélēs), M., Rennpferd, Renner, Schnellsegler; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1062, TLL

Celetrum, lat., N.=ON: nhd. Keletrum (Stadt im Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1062, TLL

celeuma, caeleuma, lat., N.: nhd. Kommando, Befehl, Ruf, fröhliches Liedchen, Jauchzer, Jodler, rhythmischer Matrosengesang, aufmunternder oder froher Gesang; mlat.-nhd. Fahrt, Weg, Meermädchen; ÜG.: ahd. (liudon) Gl, (merimin) Gl, (sang) Gl, skifliod Gl, skifsang Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Gozech. (3. Viertel 11. Jh.); I.: Lw. gr. κέλευμα (kéleuma); E.: s. gr. κέλευμα (kéleuma), N., Zuruf, Befehl, Gebot; vgl. gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1063, TLL, MLW 2, 434, Habel/Gröbel 54, Latham 78b

celeumāre, caeleumāre, mlat., V.: nhd. kommandieren, Schiffslieder singen, auf der Schifffahrt singen; ÜG.: ahd. skifsangon Gl; Q.: Ekk. IV. carm. Gall. (Ende 10./Anfang 11. Jh.), Gl; E.: s. celauma; L.: MLW 2, 434, Habel/Gröbel 54

celeumaticus, lat., Adj.: nhd. im Takt des Kommandos; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κελευματικός (keleumatikós); E.: s. gr. κελευματικός (keleumatikós), Adj., im Takt des Kommandos?; s. lat. celeuma; L.: Georges 1, 1063, TLL

Celeus, lat., M.=PN: nhd. Keleos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κελεός (Keleós); E.: s. gr. Κελεός (Keleós), M.=PN, Keleos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1063, TLL

celeustēs, lat., M.: nhd. Vorgesetzter der Ruderknechte; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κελευστής (keleustḗs); E.: s. gr. κελευστής (keleustḗs), M., Befehlender, Rudermeister; vgl. gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1063, TLL

celfal, celiffal, mlat., Sb.: nhd. hohle Hand; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 435

celga, zelga, mlat., F.: nhd. Flurabteilung der Dreifelderwirtschaft, Zelge, ein Feldmaß, eine Drittel Hufe; Q.: Urk (780); I.: Lw. ahd. zelga; E.: s. ahd. zelga, sw. F. (n), Feldbestellung, Zelge, Flurabteilung unter Dreifelderwirtschaft; vgl. germ. *telgō-, *telgōn, sw. F. (n), Zweig, Zelge; vgl. idg. *delgʰ-, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 196; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; L.: MLW 2, 435, Niermeyer 1480

celia, mlat., F.: Vw.: s. gelisia

cēlia, lat., F.: Vw.: s. caelia

cēliamentum, mlat., N.: Vw.: s. cēlāmentum

cēlibātus, mlat., M.: Vw.: s. caelibātus (2)

celibrāre, mlat., V.: Vw.: s. celebrāre

cēlicē, mlat., Adv.: Vw.: s. caelicē

celicium, mlat., N.: Vw.: s. cilicium

cēlicola, mlat., M.: Vw.: s. caelicola

cēlicus, lat., Adj.: Vw.: s. caelicus

celidonia, mlat., F.: nhd. Schöllkraut?; ÜG.: ahd. riotahhil Gl, skelliwurz Gl; ÜG.: mhd. schelkrut Gl; ÜG.: mnd. goltwort?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

celidrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

celiffal, mlat., Sb.: Vw.: s. celifal

celifōnia, mlat., F.: Vw.: s. colophōnia

cēligena (1), mlat., Adj.: Vw.: s. caeligena (1)

cēligena (2), mlat., M.: Vw.: s. caeligena (2)

cēlimantia, mlat., F.: Vw.: s. caelimantia

celindria, lat., F.: Vw.: s. celundria

celindrus (1), mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

celindrus (2), mlat., M.: Vw.: s. cylindrus

cēlioforum, mlat., N.: Vw.: s. caelioforum

cēlipotēns, mlat., Adj.: Vw.: s. caelipotēns

cēlitus, mlat., Adv.: Vw.: s. caelitus

celium, mlat., N.: nhd. Tiegel, Schmelztiegel; ÜG.: ahd. tegel Gl, tigil Gl; ÜG.: mhd. tigele Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 435

cēlium, mlat., N.: Vw.: s. caelium

cella (1), calla, lat., F.: nhd. Kammer, Stube, Kabinett, Hohlraum, Wohnraum, Arbeitsraum, Zimmer, Vorratskammer, Vorratsraum, Lagerraum, Stübchen, Zelle, Keller, Gefängniszelle, Kapelle, Schiff, Behältnis; mlat.-nhd. Kloster, kleines Kloster, kleine Abtei, Behausung eines einzelnen Mönches, kleines Kloster das zu einem Mutterkloster gehört, Priorat, Kloster einer Diözese, Kapitel einer Diözese, Teil der Klostergebäude der zur Unterbringung bestimmter Menschen vorgesehen ist, Rodhufe; ÜG.: ahd. bikar Gl, gisloz Gl, (kalkatura) Gl, kamara B, Gl, (loh) Gl, selida B, (tresokamara) Gl, zella B, Gl; ÜG.: ae. (fin) Gl; ÜG.: an. (herbergi), (skali); ÜG.: mhd. dormiter BrTr, hus BrTr; ÜG.: mnd. immenhüseken, selle; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (528), Formulae, Urk; E.: s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: ae. cell, M., Zelle; W.: ahd. zella* 4, st. F. (ō), Zelle, Kloster, Kammer; mhd. zëlle, st. F., sw. F., Wohngemach, Kammer, Zelle; nhd. Zelle, F., Zelle, DW 31, 603; W.: s. ahd. furikelli* 7?, st. N. (ja), Vorhalle, Vorraum, Hausflur; W.: vgl. nhd. Cellophan, N., Cellophan, durchsichtige Verpackungsfolie; L.: Georges 1, 1063, TLL, Walde/Hofmann 1, 195, Walde/Hofmann 1, 855, Kluge s. u. Zelle, Kytzler/Redemund 88, 820, MLW 2, 435, Niermeyer 213, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, Blaise 164b, Heumann/Seckel 63b

Cella (2), mlat., F.=ON: nhd. Cella (Name vieler Orte in Frankreich und Spanien); E.: s. cella (1); L.: Blaise 164b

cella (3), lat., F.: Vw.: s. sella

cellāna, mlat., F.: nhd. Klausnerin; E.: s. cella (1); L.: Niermeyer 214, Blaise 164b

cellānāria (1), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (1)

cellānāria (2), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (2)

cellānārius, mlat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

cellānus, mlat., M.: nhd. Klausner, Eremit, Einsiedler; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 436, Niermeyer 214, Blaise 164b

cellaragium, celleragium, mlat., N.: nhd. Gebühr für das Lagern in Kellern; Q.: Latham (1291); E.: s. cellārium; L.: Latham 78b

cellārāria (1), cellērāria, cellānāria, cellāria, celāria, mlat., F.: nhd. Bedienstete zur Aufsicht der Vorratskeller in einem Nonnenkloster, Kellermeisterin, Verwalterin, Wirtschaftsverwalterin; ÜG.: mhd. kellærinne Voc; Vw.: s. sub-; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642), Voc; E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 436, 2, 438, Niermeyer 214, Latham 78b, Blaise 164b, 165a

cellārāria (2), cellērāria, cellānāria, celērāria, cellāria, mlat., F.: nhd. Amt des Kellerers, Kellerei, Kellermeisterei, Vorratsverwaltung, Wirtschaftsverwaltung, Raum des Kellermeisters, Keller; Vw.: s. sub-*; Q.: Joc., LAl (712-725?), Urk; E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 436, 2, 438, Niermeyer 214, Latham 78b, Blaise 164a

cellārārium, cellērārium, cellēlārium, lat., N.: nhd. Keller, Vorratsraum; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: s. cellārā, cella (1); L.: TLL, MLW 2, 439

cellārārius (1), cellērārius, cellānārius, scelērārius, sellērārius, salērārius, cellerrārius, exelerārius, lat., M.: nhd. Kellermeister; mlat.-nhd. Kellerer in einem Kloster, Aufseher über einen Kornspeicher oder Vorratskeller eines Fronhofs, Leiter eines cella genannten Tochterklosters; ÜG.: ahd. kellenari Gl; ÜG.: mhd. kellære Voc; Vw.: s. sub-*; Hw.: s. cellārium; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl, Voc; Q2.: Cap. (789), Conc.; E.: s. cella (1); W.: s. ahd. kellenāri, kelnere, M., Kellermeister; mhd. kellerer, kelnöre, M., Kellermeister; s. nhd. Kellner, M., Kellner; L.: Georges 1, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 195, Kluge s. u. Kellner, 2, 439, Niermeyer 214, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, 177a, Blaise 165a

cellārārius* (2), cellērārius, mlat., Adj.: nhd. zur Kellermeisterei gehörig; Q.: Urk (1271); E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 439

cellārātrīx, mlat. F.: nhd. Kellermeisterin, Kellnerin; ÜG.: mhd. kellærinne Voc, kelnerin Gl; Q.: Gl, Voc; E.: s. cella (1); L.: Benecke/Müller/Zarncke I, 795a (kelnerîn)
cellārātūra, cellērātūra, celērātūra, mlat., F.: nhd. Kelleramt, Amt des Kellermeisters, Wirtschaftsverwaltung, Kellermeisterei; Q.: Godesc. Gembl. (1130-1140), Urk; E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 440, Niermeyer 214, Blaise 165a

cellāre, mlat., N.: nhd. Keller, Speicher; E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 437, Blaise 165a

cellāreus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cellārius (1)

cellāreus (2), mlat., M.: Vw.: s. cellārius (2)

cellāria (1), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (1)

cellāria (2), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (2)

cellāriāria, lat., F.: nhd. Kellermeisterin?; Q.: Gl; E.: s. cellārium, cella (1); L.: TLL

cellāriēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zur Vorratskammer gehörig; Hw.: s. cellārium; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., HI; E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL

cellāriēnsis (2), cellārīnsis, mlat., Sb.: nhd. Schweinemaststeuer; Q.: Cap. (614); E.: s. cellāriēnsis (1); L.: MLW 2, 437

cellārīnsis, mlat., Sb.: Vw.: s. cellāriēnsis

cellāriolum, lat., N.: nhd. Kämmerchen, Kämmerlein, kleiner Keller; mlat.-nhd. Weinkeller; Hw.: s. cellārium; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL, MLW 2, 437, Niermeyer 214

cellāris, lat., Adj.: nhd. zum Behälter gehörig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL

cellārītēs, lat., M.: nhd. Kellermeister; Hw.: s. cellārium; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL

cellārium, celārium, cellērium, sellārium, celērium, celērārium, lat., N.: nhd. Keller, Speisekammer, Vorratsraum, Vorratslager, Vorratshaus, Speisevorrat, Kornkammer, Speicher, Kellerei, Weinkeller; mlat.-nhd. Lagerraum für Waren aus dem Seehandel den der Fiskus für sich beansprucht, Krypta, Sakristei, Kellermeisterei, Wirtschaftsverwaltung; ÜG.: ahd. gigadami WH, hardii? Gl, harti Gl, kellari Gl, N; ÜG.: anfrk. gigatham LW; ÜG.: ae. hord Gl; ÜG.: mhd. keller BrTr, VocOpt; Vw.: s. para-; Q.: Scaev. (54 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Isid., LW, N, Urk, VocOpt, WH; Q2.: Cap., Dipl. (692), Urk; E.: s. cella (1); W.: an. kjallari, M., Keller; W.: germ. *kellar-, M., Keller?; afries. zelner 1, Sb., Keller; W.: germ. *kellar-, M., Keller?; anfrk. kellere* 1, st. M. (ja), Keller; W.: germ. *kellar-, M., Keller?; ahd. kellari 34, kelre*, st. M. (ja), Keller, Speicher, Vorratskammer; mhd. këller, këlre, st. M., Keller, Kaufladen; nhd. Keller, M., Keller, DW 11, 512; as. kelleri; W.: an. kellari, M., Keller; R.: cellārium cīvitātis: nhd. Ratskeller; L.: Georges 1, 1064, TLL, Walde/Hofmann 1, 195, Kluge s. u. Keller, Kytzler/Redemund 326, MLW 2, 437, Niermeyer 214, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, Blaise 165a

cellārius (1), celārius, cellāreus, lat., Adj.: nhd. zur Vorratskammer gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Const, Dipl., Formulae, HI; E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL

cellārius (2), celārius, cellāreus, lat., M.: nhd. Kellermeister, Küchenmeister, Beschließer; mlat.-nhd. Kellerer eines Klosters, Fiskalbeamter der für die Vorratskammern zuständig ist, Wirtschaftsverwalter, Keller; ÜG.: ahd. bur Gl, kellenari Gl; ÜG.: mnd. domkelnære*, kellære*; Vw.: s. para-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, HI; Q2.: Dipl. (716); E.: s. cella (1); W.: afries. keller, M., Kellermeister; afries. kelner, M., Kellermeister; L.: Georges 1, 1064, TLL, MLW 2, 438, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, Blaise 165a

cellārius (3), mlat., M.: Vw.: s. sellārius (2)

cellātio, lat., F.: nhd. ein Gebäude oder eine Einrichtung?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cella (1)?; Kont.: habet quattuor cenationes, cubicula viginti ... susum cellationem; L.: TLL
cellātor, mlat., M.: Vw.: s. sellātor

cellātrīx, mlat. F.: nhd. Kellermeisterin, Kellnerin; ÜG.: mhd. kelnærinne Gl; Q.: Gl; E.: s. cella (1); L.: LexerHW 1, 1542 (kelnærinne)
cellātus, mlat., Adj.: nhd. weltabgeschieden, in einem Kloster seiend; Q.: Latham (um 1193); E.: s. cella; L.: Latham 78b

cellebrāre, mlat., V.: Vw.: s. celebrāre

cellēlārium, mlat., N.: Vw.: s. cellārārium

cellenāria, mlat., F.: nhd. Wirtschaftsverwalterin, Verwalterin, Kellermeisterin; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 438

cellenārius, celnārius, celnērius, cellinārius, cellenerārius, cellnerārius, cellenāus, mlat., M.: nhd. Hausverwalter, Wirtschaftsverwalter, Verwalter, Kellermeister, Ökonom; Q.: Gl, Urk (779); E.: s. cella (1); L.: MLW 2, 438

cellenārus, mlat., M.: Vw.: s. cellenārius

cellenerārius, mlat., M.: Vw.: s. cellenārius

celleragium, mlat., N.: Vw.: s. cellaragium

cellērāria (1), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (1)

cellērāria (2), mlat., F.: Vw.: s. cellārāria (2)

cellērārissa, cellerissa, mlat., F.: nhd. Kellermeisterin, Bedienstete zur Aufsicht der Vorratskeller in einem Nonnenkloster; Q.: Latham (um 1415); E.: s. cellārārium

cellērārium, mlat., N.: Vw.: s. cellārārium

cellērārius (1), lat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

cellērārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cellārārius (2)

cellērātūra, mlat., F.: Vw.: s. cellārātūra

*cellere, lat., V.: nhd. bewegen, treiben; Vw.: s. ante-, dē-, ex-, per-, prae-, prō-, re-, reper-, superex-; E.: s. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1064

cellerissa, mlat., F.: Vw.: s. cellērārissa

cellērium, mlat., N.: Vw.: s. cellārium

cellerrārius, lat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

cellicola, mlat., M.: nhd. Mönch; Q.: Latham (1200); E.: s. cella, colere; L.: Latham 78b, Blaise 165a

cellinārius, mlat., M.: Vw.: s. cellenārius

cellio, lat., M.: nhd. Kellermeister; Vw.: s. circum-, con-; Q.: Inschr.; E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL

celliota, mlat., M.: nhd. Kämmerer in Byzanz; E.: s. cella (1); L.: Blaise 165a

cellis (1), mlat., Adj.: nhd. eine Art einfacher Sandale; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 165a

cellis (2), mlat., M.: Vw.: s. collis

cellista, mlat., M.: nhd. Mönch; Q.: MLW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cella; L.: MLW 2, 440, Latham 78b, Blaise 165a

cellita, mlat., M.: nhd. Mönch der in einer kleinen einsam gelegenen Zelle lebt; E.: s. cella (1); L.: Blaise 165a

cellnerārius, mlat., M.: Vw.: s. cellenārius

cellula, lat., F.: nhd. „Zelllein“, kleine Zelle, Kämmerchen, Kämmerlein, kleine Kammer, Kammer, kleines Zimmer, kleiner Taubenschlag; mlat.-nhd. Klause, Klause eines einzelnen Mönches, Kloster, kleines Kloster, kleine Abtei, Tochterkloster, Gebäude für eine Gruppe von Mönchen oder Nonnen das einem Kloster untergeordnet ist, Kapelle, Eigenkirche, Innenraum einer Kirche; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, HI; Q2.: Conc., Dipl. (635), Formulae; LBur; E.: s. cella (1); W.: frz. cellulose, F., Zellulose; nhd. Zellulose, F., Zellulose; W.: ne. cellulose, N., Zellulose; s. ne. celluloid, N., Zelluloid; nhd. Zelluloid, N., Zelluloid; W.: mhd. zellīn*, st. N., „Zelllein“, Kämmerchen, kleine Zelle; L.: Georges 1, 1064, TLL, Kluge s. u. Zelluloid, Zellulose, Kytzler/Redemund 820, MLW 2, 440, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 54, Latham 78b, Blaise 165a

cellulānus, lat., M.: nhd. Klausner; Hw.: s. cellula; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cella (1); L.: Georges 1, 1064, TLL, Blaise 165a

celmostinus, mlat., Adj.: nhd. fortpflanzend; ÜG.: gr. τεκνοποιητικός (teknopoiētikós); Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 78b

celnārius, mlat., M.: Vw.: s. cellenārius

celnērius, mlat., M.: Vw.: s. cellenārius

celo, mlat., M.: Vw.: s. chalo

celocāsia, mlat., F.: Vw.: s. colocāsia

celōcula, lat., F.: nhd. kleine Jacht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. celōx (1); L.: Georges 1, 1065, TLL

celoe, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

celōnītēs, mlat., M.: Vw.: s. chelōnītēs

celōntēs, mlat., M.: Vw.: s. chelōnītēs

cēlōrium, mlat., N.: Vw.: s. caelōrum

cēlōrum, mlat., N.: Vw.: s. caelōrum

cēlotenus, mlat., Adv.: Vw.: s. caelotenus

cēlotypia, mlat., F.: Vw.: s. zēlotypia

celōx (1), caelōx, lat., M., F.: nhd. schnellsegelndes zweirudriges Schiff, Jacht, Schnellsegler, Boot; ÜG.: ahd. farm Gl, herikoggo Gl, kiol C, Gl, (rad)? Gl; ÜG.: ae. ceol Gl; ÜG.: mhd. snelleschif VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), C, Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. κέλης (kélēs); E.: s. gr. κέλης (kélēs), M., schnellsegelndes Schiff; vgl. idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1065, TLL, Walde/Hofmann 1, 197

celōx (2), lat., Adj.: nhd. schnellfahrend; E.: s. celōx (1); L.: TLL

celsa (1), lat., F.: nhd. Emporgerichtete; ÜG.: mnd. keiserhus*?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. celsus (2); L.: TLL

celsa (2), mlat., F.: nhd. Nahrungspacht; Q.: Latham (1378); E.: aus dem Kymr., s. kymr. cylch, M., Kreis, Reifen (M.); L.: Latham 78b

celsa (3), mlat., F.: nhd. Maulbeerbaum; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. celsus (1); L.: Latham 78b

celsē, lat., Adv.: nhd. hoch, laut; Vw.: s. ex-, prae-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: Georges 1, 1066, TLL, MLW 2, 444

celsidicus, mlat., Adj.: nhd. hoch zu preisen; Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. celsus (1), dīcere (1); L.: MLW 2, 442

celsificus, mlat., Adj.: nhd. hochragend, hoch; Q.: Jos. Scot. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. celsus (1), facere; L.: MLW 2, 442

celsiiugus, lat., Adj.: nhd. mit hohem Kamme seiend; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. celsus (1), iugum; L.: Georges 1, 1066, TLL

celsipotēns, mlat., Adj.: nhd. in der Höhe herrschend; Q.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. celsus (1), potēns (1); L.: MLW 2, 442

celsitās, lat., F.: nhd. Hoheit, Höhe; Vw.: s. ex-; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: TLL

celsithronus, celcithronus, lat., Adj.: nhd. hochthronend, in der Höhe thronend, in der Höhe herrschend; Q.: Anect. Helv.; E.: s. celsus (1), thronus; L.: Georges 1, 1066, TLL, MLW 2, 442, Niermeyer 215, Latham 78b, Blaise 165a

celsitonāns (1), mlat., Adj.: nhd. aus der Höhe donnernd, in der Höhe donnernd; Q.: Trad. Ratisb. (um 760-1277); E.: s. celsus (1), conāre; L.: MLW 2, 442

celsitonāns (2), mlat., M.: nhd. Hochdonnernder; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. celsus (1), tonāre; L.: MLW 2, 442, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 78b, Blaise 165a

celsitūdo, lat., F.: nhd. Hoheit, Höhe, Erhabenheit, Würde, Adel, Majestät, hohe stattliche Haltung, hoher Standpunkt, hoher Berg; mlat.-nhd. Heiligkeit, Hochwürden; ÜG.: ahd. hertuom Gl, hohi Gl, stiuri Gl; ÜG.: mhd. hœhede BrTr; Vw.: s. ex-; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, Marculf.; Q2.: Dipl. (817-855); E.: s. celsus (1); L.: Georges 1, 1066, TLL, Walde/Hofmann 1, 197, MLW 2, 442, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 78b, Blaise 165a

celsius, lat., Adv.: nhd. oben; ÜG.: anfrk. ovana LW; Q.: LW (1100); E.: s. celsus (1)

celsuris, lat., Adj.: nhd. emporragend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: TLL

celsum, lat., N.: nhd. Emporgerichtetes, Hohes, Höhe, Hochstehendes, Großtat; ÜG.: ahd. hohi Gl; ÜG.: mnd. keisereshus*?; Vw.: s. ex-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, Hrab. Maur, Walahfr.; E.: s. celsus (2); L.: TLL, MLW 2, 444

celsus (1), lat., Adj.: nhd. in die Höhe gerichtet, emporragend, hoch, aufgerichtet, erhaben, groß, stolz, hochmütig, verehrungswürdig, edel, adelig, hervorragend, herrlich, erhoben, laut; ÜG.: ahd. hoh N, hoho N, mahtig; Vw.: s. dē-, ex-, per-, prae-, superex-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Dipl., HI, N; E.: s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1066, TLL, Walde/Hofmann 1, 197, Walde/Hofmann 1, 855, MLW 2, 443

Celsus (2), lat., M.=PN: nhd. Celsus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. celsus (1); L.: Georges 1, 1066

celsus (3), mlat., M.: nhd. Erhabener, Hochgestellter; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. celsus (1); L.: MLW 2, 444

celsus (4), mlat., M.: nhd. Maulbeerbaum, Maulbeerfeige, Brombeere; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. celsus (1); L.: MLW 2, 444, Latham 78b

celsus (4), mlat., M.: nhd. Krebs (Krankheit); E.: s. celsus (1); L.: Blaise 165a

Celta (1), lat., M.: nhd. Kelte; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, kelt.?, germ.?; L.: Georges 1, 1066, TLL

celta (2), mlat., Sb.: nhd. Meißel; ÜG.: mhd. bicke Gl; Q.: Gl, Lexer (14. Jh.); E.: s. celtis; L.: Latham 78b

celta (3), mlat., F.: Vw.: s. telda*

Celtengārius, Zeltingārius, mlat., M.: nhd. Feinbäcker; Q.: Urk (1242); E.: s. ahd. zelto, sw. M. (n), Zelten, Kuchen, flacher Kuchen; vgl. germ. *teldan?, st. V., decken, spannen; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 2, 444

celtes, mlat., F.: Vw.: s. celtis

celthis, celtis, lat., F.: nhd. eine Lotusart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Afrikanisch?; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēr (1), lat., M.: nhd. Keltiberer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Celta, Hibēr; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēr (2), lat., Adj.: nhd. keltiberisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Celtibērus; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēria, lat., F.: nhd. Keltiberien; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Celtibēr (1); L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibēricus, lat., Adj.: nhd. keltiberisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Celtibēr (1); L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtibērus, lat., M.: nhd. Keltiberer; E.: s. Celta, Hibēr; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celtica (1), lat., F.=ON: nhd. „Keltika“, Keltenland; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Celticus, Celta; L.: Georges 1, 1067, TLL

celtica (2), lat., F.: nhd. ein Kraut, Indische Narde, Speik; ÜG.: mnd. herteskrut?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Aescul.; E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1066, TLL, MLW 2, 444, Latham 78b

Celticē, lat., Adv.: nhd. keltisch, welsch, südgallisch, oberitalisch; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1066

Celticum, lat., N.: nhd. Gesamtheit der keltischen Völker, Keltenreich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Celticus, Celta; L.: Georges 1, 1067, TLL

Celticus (1), lat., Adj.: nhd. keltisch, südgallisch, oberitalisch; mlat.-nhd. welsch, unverständlich, edel, berühmt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. Celta; R.: spīca Celtia: nhd. Kreuzkraut?, Steinfarn; ÜG.: ahd. kruziwurz Gl, steinfarn Gl; L.: Georges 1, 1066, TLL, Habel/Gröbel 55, Blaise 165a

Celticus (2), lat., M.: nhd. Keltiker (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft in Spanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Celta; L.: Georges 1, 1067, TLL

celtis (1), sceltis, celtes, lat., F.: nhd. Meißel, Steinmeißel, mit dem Meißel bearbeiteter Steinblock; ÜG.: ahd. meizil Gl; ÜG.: mhd. bic Gl, grabisen VocClos; ÜG.: mnd. betel, messel, plate?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Urk, VocClos; E.: Etymologie unbekannt, vielleicht kelt. Herkunft; L.: Georges 1, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 198; Son.: Wort ist insgesamt fraglich, s. Walde/Hofmann 1, 198, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 78b

celtis (2), lat., F.: Vw.: s. celthis

celtium, lat.?, N.: nhd. Schildpatt, Schildkrötenschale; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 198; Son.: bei dem Ansatz handelt es sich wohl um ein Fremdwort, s. Walde/Hofmann 1, 198

celtulus, mlat., M.: nhd. kleiner Meißel?; ÜG.: mnd. schrotisern*; E.: s. celtis (1)?

cēlum (1), lat., N.: Vw.: s. caelum (1)

cēlum (2), lat., N.: Vw.: s. caelum (2)

celundria, celindria, lat., F.: nhd. Schnellsegler?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: celundria sive celindria navis, quae velociter currit; L.: TLL
cēlūra, mlat., F.: Vw.: s. caelūra

celus, mlat., N.: Vw.: s. scelus

celvīcal, mlat., N.: Vw.: s. cervīcal

celvīnāria, mlat., F.: Vw.: s. cervīnāria

celydrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

celyphus, mlat., N.: nhd. Puppenhülle; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κέλυφος (kélyphos); E.: s. gr. κέλυφος (kélyphos), M., Hülle, Hülse, Schale (F.) (1); vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: MLW 2, 445

cēma (1), lat., F.: Vw.: s. cȳma

cēma (2), mlat., F.: Vw.: s. schēma (1)

cēma (3), mlat., N.: Vw.: s. schēma (2)

cembalum, lat., N.: Vw.: s. cymbalum

cembelinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

cembellum (1), lat., N.: Vw.: s. cimbellum

cembellum (2), mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

cēmē, mlat., F.: Vw.: s. chēmē

cēmēlium, lat., N.: Vw.: s. cīmēlium

cēmenta, lat., F.: Vw.: s. caementa

cēmentāre, mlat., V.: Vw.: s. caementāre

cēmentāria, mlat., F.: Vw.: s. caementāria

cēmentārius (1), lat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

cēmentārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. caementārius (2)

cēmentātio, mlat., F.: Vw.: s. caementātio

cēmentātor, mlat., M.: Vw.: s. caementātor

cēmentātus, lat., Adj.: Vw.: s. caementātus

cēmentīcius, lat., Adj.: Vw.: s. caementīcius

cēmentria, mlat., F.: Vw.: s. caementāria

cēmentum, lat., N.: Vw.: s. caementum

cēmetārius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

cēmētēriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. coemētēriālis

cēmētērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

cēmētōrium, mlat., N.: Vw.: s. coemētērium

cēmītērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

cēmivectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

cēmos, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῆμος (kēmos); E.: s. gr. κῆμος (kēmos), F., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cemzebrata, mlat., F.: Vw.: s. zingibrada*

cēna (1), caena, caesna, coena, cīna, sēna, lat., F.: nhd. Tafel, Mahl, Mahlzeit, Hauptmahlzeit, Mittagessen, Abendmahlzeit, Gastmahl, Speise, Gericht (N.) (2), Beköstigung; mlat.-nhd. letztes Abendmahl, Gründonnerstag, Eucharistie; ÜG.: ahd. abandgouma B, abandmuos B, Gl, T, (ezzan) O, gouma Gl, O, T, inbiz Gl, merod Gl, NGl, muos O, T, nahtmuos MF, MH; ÜG.: as. goma H; ÜG.: ae. forma Gl, reord Gl, symbel Gl; ÜG.: mhd. merot PsM, merunge BrTr; ÜG.: mnd. nachtmal; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, MF, MH, T, NGl, O, PsM, T, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; R.: cēna dominī: nhd. Abendmahl; R.: cēna dominica: nhd. Abendmahl; L.: Georges 1, 1067, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 445, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 55, Latham 79a, Blaise 165b

cēna (2), mlat., F.: nhd. Weiderecht, Recht auf Nahrung; E.: s. cēna (1); L.: Blaise 165b

cēna (3), lat., F.: Vw.: s. scēna (1)

Cenabēnsis (1), lat., Adj.: nhd. cenabensisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Cenabum; L.: Georges 1, 1068, TLL

Cenabēnsis (2), lat., M.: nhd. Cenabenser, Einwohner von Cenabum; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Cenabum; L.: Georges 1, 1068, TLL

cenabrium, mlat., N.: Vw.: s. cinnabari

Cenabum, Genabum, lat., N.=ON: nhd. Cenabum (Hauptstadt der Karnuten); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnācellum, caenācellum, lat., N.: nhd. „Speisezimmerlein“, kleines Speisezimmer; Hw.: s. cēnāculum, cēnāre (1); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculāria, lat., F.: nhd. Pacht von Stockwerken, Gewerbe des Zimmervermieters; Hw.: s. cēnāculum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, Heumann/Seckel 63b

cēnāculārius (1), coenāculārius, lat., Adj.: nhd. zum Stockwerk gehörig; Hw.: s. cēnāculum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculārius (2), lat., M.: nhd. Stockwerkpächter, Mieter eines Stockwerks; Hw.: s. cēnāculum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL, Heumann/Seckel 63b

cēnāculātus, coenāculātus, cīnāculātus, lat., Adj.: nhd. mit einem oberen Stockwerk versehen (Adj.); Hw.: s. cēnāculum; Q.: Marini papyr dipl.; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāculum, caenāculum, coenaculum, cīnaculum, lat., N.: nhd. „Speisezimmerlein“, Speisezimmer im oberen Stockwerk, oberes Stockwerk, obere Etage; mlat.-nhd. mit Obergeschoß versehenes Haus, Pfalz, Palast; Hw.: s. cēnāre (1); ÜG.: ahd. gadum O, hus? Gl, muoshus Gl, muosstat Gl, pfalinza Gl, sal Gl, solari Gl, O, T, ufhusi Gl; ÜG.: as. (hus) H, (solari) H; ÜG.: ae. reordhus Gl, symbelhus Gl, yppe Gl; ÜG.: mhd. anerihte Gl, ezzegadem Gl, ezzehus VocOpt, muosgadem Gl; ÜG.: mnd. etehus, etelove*, love, moshus, reventære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., HI, Gl, H, O, T, VocOpt; Q2.: Aedilv. (Anfang 9. Jh.); E.: s. cēna (1); W.: mhd. zenākel, st. N., Kammer?, Speisezimmer?; L.: Georges 1, 1068, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, MLW 2, 446, Habel/Gröbel 55

cēnacūrius, lat., M.: nhd. „Essenssorger“; E.: s. cēna (1), cūrāre; L.: TLL

cēnadārius, coenadārius, mlat., M.: nhd. Herberge Erhaltender; E.: s. cēna (1); L.: Blaise 165b

cēnādicum, mlat., N.: Vw.: s. cēnāticum

cenaedus, mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

Cēnaeum, lat., N.=ON: nhd. Kenäum (Landspitze Euböas); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηναῖον (ἄκρον) (Kēnaion [ákron]); E.: s. gr. Κηναῖον (ἄκρον) (Kēnaion [ákron]), N., Kenäum (Landspitze Euböas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1068, TLL

Cēnaeus, lat., Adj.: nhd. cenäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēnaeum; L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāgium, mlat., N.: nhd. Abgabe die für die Fischfangerlaubnis zu zahlen ist; Q.: Gall. chr. (um 1190); E.: s. cēna (1); L.: Niermeyer 216, Latham 473a, Blaise 165b

cēnāle, coenāle, mlat., N.: nhd. Herberge, Mahlzeit; E.: s. cēnālis, cēna (1); L.: Blaise 165b

cenālis, mlat., Adj.: nhd. auf dem Lande und im Wasser lebend, amphibisch; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 2, 446

cēnālis, lat., Adj.: nhd. zur Mahlzeit gehörig, Speise...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Urk; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL, MLW 2, 446

cenamōmum, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cenamum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamum

cēnāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Speisender; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. cēnāre; L.: MLW 2, 448

cēnapōlium, mlat., N.: nhd. Anrichte; ÜG.: mnd. richtebank; E.: s. cēna (1); s. gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804

cenāpum, mlat., N.: Vw.: s. sināpium

cēnāre (1), caenāre, coenāre, lat., V.: nhd. Tafel halten, zu Mittag speisen, Mahlzeit zu sich nehmen, Mahlzeit halten, Hauptmahlzeit einnehmen, speisen, essen, tafeln; ÜG.: ahd. abandmuosen B, abandmuoson B, ezzan Gl, giezzan O, goumen Gl, goumon? Gl; ÜG.: as. (goma) H; ÜG.: ae. (efenmetig) Gl, gereordian Gl, reordian Gl; Vw.: s. con-, in-, per-, re-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Gl, H, O; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, MLW 2, 448, Heumann/Seckel 63b

cēnāre (2), mlat., V.: Vw.: s. caenāre (1)

cenarga, mlat., F.: nhd. Lederhose, Ledergamasche; ÜG.: ahd. ledarhosa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 446

cēnārī, lat., V.: nhd. zu Mittag speisen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: cēna (1); L.: Georges 1, 1070, TLL

cēnārius, caenārius, coenārius, lat., M.: nhd. Mahlzeiten Zubereitender, Küchenmeister; mlat.-nhd. Mönch der mit der Verpflegung der Gäste beauftragt ist; Q.: Inschr., Urk; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL, MLW 2, 446, Blaise 124a, 165b

cēnātērium, mlat., N.: Vw.: s. coemētērium

cēnātica, coenātica, mlat., F.: nhd. Ausgaben für eine Mahlzeit, Hauptmahlzeit; Q.: Ben. Rom. (12. Jh.); E.: s. cēnāticum, cēna (1); L.: MLW 2, 446, Blaise 165b

cēnāticum, cēnādicum, coenāticum, lat., N.: nhd. den Soldaten statt der Mahlzeit gegebenes Geld, Kostgeld, Tischgeld; mlat.-nhd. Recht auf eine Herberge, Abgabe für das Recht Nahrungsmittel zu nehmen, Abgabe die für die Fischfangerlaubnis zu zahlen ist, Fischzins; Hw.: s. cēnāticus (1); Q.: Inschr.; Q2.: Cap.; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL, MLW 2, 447, Blaise 165b, Heumann/Seckel 63b

cēnāticus (1), coenāticus, lat., Adj.: nhd. zur Mahlzeit gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae, HI; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnāticus (2), coenāticus, mlat., M.: nhd. statt einer Mahlzeit gegebenes Geld, Abgabe für das Recht Nahrungsmittel zu nehmen, Abgabe die für die Fischfangerlaubnis zu zahlen ist, Fischzins; Q.: Dipl. (815), Formulae, HI; E.: s. cēna (1); L.: MLW 2, 447, Niermeyer 216, Blaise 165b

cēnātio, coenātio, lat., F.: nhd. Speisezimmer, Speisesaal; mlat.-nhd. Recht auf eine Herberge; Vw.: s. con-; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL, Blaise 165b

cēnātiuncula, coenātiuncula, lat., F.: nhd. kleines Speisezimmer, Speisezimmerlein; Hw.: s. cēnātio; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1068, TLL

cēnātor, lat., M.: nhd. Tischgast; ÜG.: gr. δειπνητής (deipnētḗs) Gl; Hw.: s. cēnāre (1); Q.: Gl; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL, Blaise 165b

cēnātōrium (1), lat., N.: nhd. Speisezimmer, Speisesaal; Q.: Act. Arv. (218 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL

cēnātōrium (2), lat., N.: nhd. Tischkleid; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL

cēnātōrius, coenātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Mahlzeit gehörig, Mahlzeit betreffend, zur Tafel gehörig, für ein Gastmahl passend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL, MLW 2, 447, Heumann/Seckel 63b

cēnāturīre, coenāturīre, lat., V.: nhd. speisen wollen (V.); Hw.: s. cēnāre (1); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL

cēnātus, coenātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gespeist habend, mit dem Essen fertig seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēnāre (1); L.: Georges 1, 1070, TLL

cēncēre, mlat., V.: Vw.: s. cēnsēre

cēncēria, mlat., F.: Vw.: s. sēnsuāria*

Cenchreae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kenchreä (Emporium der Korinther am saronischen Meerbusen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεγχρέαι (Kenchréai); E.: s. gr. Κεγχρέαι (Kenchréai), F. Pl.=ON, Kenchreä (Emporium der Korinther am saronischen Meerbusen); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL

Cenchrēus, lat., Adj.: nhd. kenchrëisch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέγχρειος (Kénchreios); E.: s. gr. Κέγχρειος (Kénchreios), Adj., kenchrëisch; s. lat. Cenchreae; L.: Georges 1, 1069, TLL

cenchrias, cencrias, mlat., Adj.: nhd. einem Hirsekorn ähnlich; Q.: Gl. (um 700); E.: s. cenchros; L.: MLW 2, 447

cenchris, lat., M.: nhd. eine Art gefleckter Schlange, eine Falkenart; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεγχρίς (kenchrís); E.: s. gr. κεγχρίς (kenchrís), M., ein Vogel; vgl. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL

cenchrītis, lat., F.: nhd. Hirsenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεγχρίτις (kenchrítis); E.: s. gr. κεγχρίτις (kenchrítis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL

Cenchrius, lat., M.=FlN: nhd. Kenchrios (Fluss in Ionien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέγχριος (Kénchrios); E.: s. gr. Κέγχριος (Kénchrios), M.=FlN, Kenchrios (Fluss in Ionien); weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069

cenchros, cincro, centron, gr.-lat., M.: nhd. Hirse, ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέγχρος (kénchros); E.: s. gr. κέγχρος (kénchros), M., Hirse, Korn; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1069, TLL, MLW 2, 447

cencrias, mlat., Adj.: Vw.: s. cenchrias

cendale, sendale, mlat., N.: nhd. ein Seidenstoff; Q.: Latham (um 1365); E.: s. cendalum; L.: Latham 79a, Blaise 165b

cendaliapilum, mlat., N.: nhd. ein Seidenstoff; Q.: Latham (1288); E.: s. cendalum; L.: Latham 79a

cendalium, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cendalum, sendalum, cindalum, cendallum, cendatum, cendetum, cindatum, cendalum, cindalium, cyndalum, cyndarum, scendallum, sendallum, sindalum, sendellum, sendillum, scindallum, scindellum, sandalum, sandallium, sandellum, sendatum, sandatum, sindatum, zendalum, zindalum, zyndalum, scindalum, zendatum, mlat., N.: nhd. ein Seidenstoff, feines indisches Leinen, Zindel; Hw.: s. cendalus; Q.: Miraeus (837); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 2, 447, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 432, Latham 79a, Blaise 165b

cendalus, mlat., M.: nhd. ein Seidenstoff; Hw.: s. cendalum; E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 216

cendallum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cendarina, mlat., F.: nhd. ein Seidenstoff; Hw.: s. cendalum, zenontina; ÜG.: ahd. zindat Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Arab.; L.: MLW 2, 447

cendātor, scindātor, cindātor, mlat., M.: nhd. mit Seide beschäftigter Handwerker; Q.: Urk (1265); E.: s. cendalum; L.: MLW 2, 447

cendatum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cendātus, mlat., Adj.: nhd. aus Seide bestehend, Seiden...; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cendalum; L.: MLW 2, 447

cendecusoctus, mlat., Num. Kard.: nhd. hundertachtzehn; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. centum, octō; L.: MLW 2, 447

cendellārinum, mlat., N.: nhd. Seidentuch; Q.: Urk (1237); E.: s. cendalum; L.: MLW 2, 448

cendellārinus, santellārinus, mlat., Adj.: nhd. aus Seide bestehend, Seiden...; Q.: Urk (1242); E.: s. cendalum; L.: MLW 2, 448

cendere, lat., V.: nhd. zünden; Q.: Vel. gramm. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. candēre; Kont.: accendere cendere per se nihil est, dicimus tamen et accendere et incendere; L.: TLL, MLW 2, 448
cendetum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cendula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

cene werdunia, mlat., Sb.: nhd. Wert einer geanefangten Sache; Q.: LRib (763/764?); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 2, 448

cenebubula, mlat., F.: nhd. Quendel?; ÜG.: ahd. (feldkwenela)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cenegildum, mlat., N.: Vw.: s. cynegildum

cenelapix, lat., F.: Vw.: s. chēnalōpex

cenēlla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cēnevectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

cenglāris, mlat., M.: Vw.: s. singulāris (3)

cenglium, cenglum, zenglium, cinglium, mlat., N.?: nhd. grasiger Erdstreifen, Terrasse zwischen Felswänden; Hw.: s. cenglius; Q.: Registr. Trident. (1259); E.: s. cingere; L.: MLW 2, 448

cenglius, cenglus, zenglius, cinglius, cinglus, mlat., M.?: nhd. grasiger Erdstreifen, Terrasse zwischen Felswänden; Hw.: s. cenglium; Q.: Registr. Trident. (1259); E.: s. cingere; L.: MLW 2, 448

cenglum, mlat., N.?: Vw.: s. cenglium

cenglus, mlat., M.?: Vw.: s. cenglius

cengravius, mlat., M.: Vw.: s. centgravius

cēnibita, mlat., M.: Vw.: s. coenobita (1)

cēnipeta, lat., M.: nhd. „Essensgierer“?, Schmarotzer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cēna (1), petere; L.: TLL, Blaise 165b

cenis, mlat., M., F.: Vw.: s. cinis

cenisacer, lat., Adj.: nhd. Leichen betreffend, Tote betreffend; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cenit (1), mlat., Sb.: Vw.: s. chenix

cenit (2), mlat., Sb.: Vw.: s. zenith

cēnitāre, caenitāre, coenitāre, lat., V.: nhd. oft speisen, gewöhnlich speisen, zu speisen pflegen; Hw.: s. cēnāre (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1069, TLL

cenith, mlat., Sb.: Vw.: s. zenith

cenitus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig?; ÜG.: ahd. hurwin? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. caenum?

cēnītus, lat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

cenix, mlat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Cap.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt

cēnix, lat., F.: Vw.: s. choenīx

cenla, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

cenlātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scandulātus

cenneus, mlat., Adj.: Vw.: s. aēneus

cenninga, mlat., F.: nhd. Garantieschein; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 79b

cenno, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: nicto est, quod rustice dicitur cenno; L.: TLL
cennōdia, mlat., F.: Vw.: s. centēnōdia

cennum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: acutum, quia antiqui cennum dicebant; L.: TLL
cēnobiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. coenobiālis (1)

cēnobicus (1), mlat., M.: Vw.: s. coenobicus (1)

cēnobicus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. coenobicus (2)

cēnobiolum, lat., N.: Vw.: s. coenobiolum

cēnobita, mlat., M.: Vw.: s. coenobita (1)

cēnobitālis, mlat., Adj.: Vw.: s. coenobitālis

cēnobitāris, mlat., Adj.: Vw.: s. coenobitāris

cēnobitārium, mlat., N.: Vw.: s. coenobitārium

cēnobium, lat., N.: Vw.: s. coenobium

cēnobius, mlat., Adj.: Vw.: s. coenobius (1)

cenobrium, mlat., N.: nhd. Bergzinnober; E.: s. cinnabari; L.: Blaise 165b

cenocefalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cenocephalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cenodochīum, lat., N.: Vw.: s. xenodochīum

cenodoxia, coenodoxia, senodoxia, xenodoxia, kenodoxia, lat., F.: nhd. eitle Ruhmsucht, eitles Gerede, Prahlerei, Eitelkeit, Hochmut, leerer Wahn, Starrsinn, Eigensinn; ÜG.: ahd. (wanida) Gl, (weraltruom) Gl; ÜG.: ae. idelgielp GlArPr; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Adam Brem., Aldhelm, Gerh. Aug., Gl, Rimb. Ansc.; I.: Lw. gr. κενοδοξία (kenodoxía); E.: s. gr. κενοδοξία (kenodoxía), F., Ruhmsucht; vgl. gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 1070, MLW 2, 448, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 165b

cenodochiārius, mlat., M.: Vw.: s. xenodochiārius*

cenodoxīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

cenodoxus, coenodoxus, caenodoxus, lat., Adj.: nhd. ruhmsüchtig, prahlend, großtuerisch, eitel, hochmütig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κενόδοξος (kenódoxos); E.: s. gr. κενόδοξος (kenódoxos), Adj., nach eitlem Ruhm begierig; vgl. gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL, MLW 2, 448, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 55, Latham 79b

cenodromos, gr.-lat., M.: nhd. „Leerlauf“?, Umlauf durch die Leere des Raumes; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. κενοδρομεῖν (kenodromein), V., ohne begleitende Planeten sein (V.); vgl. gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; Kont.: si per vacuum currens luna, quam Craeci cenodromon dicunt, a Saturno vel Marte quadrata vel diametra radiatione pulsetur; L.: TLL
cenofarus, mlat., M.: Vw.: s. cynophagus

cēnoleum, mlat., N.: nhd. Essen (N.), Speise, Mahl; ÜG.: ahd. gouma? Gl; Q.: Gl; E.: s. cēna (1); L.: MLW 2, 448

cenōma, lat., N.: nhd. leerer Raum, Zwischenraum; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κένωμα (kénōma); E.: s. gr. κένωμα (kénōma), N., Zwischenraum; vgl. gr. κενόειν (kenóein), V., leer machen, ausleeren, berauben; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; L.: Georges 1, 1070

Cenomanēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Le Mans stammend, aus Maine stammend; Q.: Latham (1156); E.: s. Cenomanum, Cenomanus (1); L.: Latham 79b, Blaise 165b

Cenomanum, mlat., N.=ON: nhd. Le Mans; E.: s. Cenomanus (1); L.: Blaise 165b

Cenomanus (1), lat., M.: nhd. Cenomaner (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1070

Cenomanus (2), Cenumanus, Genumanus, lat., Adj.: nhd. cenomanisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cenomanus (1); L.: Georges 1, 1070

cēnomia, mlat., F.: Vw.: s. coenomyia

cenomyia, mlat., F.: Vw.: s. cynomyia

cenon, gr.-mlat.?, N.?: nhd. Lied; Q.: Latham (um 700); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 79b

cēnon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. caenum

cēnophagizāre, mlat., V.: Vw.: s. coenophagizāre

cēnos, mlat., Adj.: Vw.: s. coenos

cenoscephalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cenōsis, lat., F.: nhd. Ausleerung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κένωσις (kénōsis); E.: s. gr. κένωσις (kénōsis), F., Ausleerung; vgl. gr. κενόειν (kenóein), V., leer machen, ausleeren, berauben; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; W.: nhd. Kenosis, F., Kenosis, Auffassung dass Christus bei der Menschwerdung auf die Ausübung seiner göttlichen Eigenschaften verzichtet habe; L.: Georges 1, 1070, TLL

cēnōsitās, lat., F.: Vw.: s. caenōsitās

cēnōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caenōsus

cenotaphiolum, lat., N.: nhd. kleiner Kenotaph; Q.: Inschr.; E.: s. cenotaphium; L.: Georges 1, 1070, TLL

cenotaphium, lat., N.: nhd. Kenotaph, leeres Grabmal; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. κενοτάφιον (kenotáphion); E.: s. gr. κενοτάφιον (kenotáphion), N., Kenotaph, leeres Grab, Ehrengrab; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; idg. *dʰembʰ-, *dʰm̥bʰ-, V., graben, Pokorny 248; W.: nhd. Kenotaph, N., Kenotaph; L.: Georges 1, 1070, TLL, MLW 2, 448, Blaise 165b

cenōtica, cinōtica, lat., F.: nhd. Reinigung?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. κενόειν (kenóein), V., leer machen, ausleeren, berauben; gr. κενός (kenós), Adj., leer, menschenleer, nicht beladen (Adj.), erfolglos, entblößt; vgl. idg. *k̑en-?, Adj., leer, nichtig, Pokorny 564; L.: TLL

cēnovectōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

cēnovium, lat., N.: Vw.: s. coenobium

cenozefalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cenquinquais, mlat., Num. Kard.: nhd. einhundertfünfzig; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. centum, quinque; L.: MLW 2, 449

cēnsa, tēnsa, mlat., F.: nhd. Schätzung, Vermögen, Zins, Abgabe, Ertrag; E.: s. cēnsēre, cēnsus (1); L.: Niermeyer 219, Latham 79b, Blaise 165b

cēnsāle, mlat., N.: Vw.: s. cēnsuāle

cēnsālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cēnsuālis (1)

cēnsālis (2), mlat., M.: Vw.: s. cēnsuālis (4)

cēnsālis (3), mlat., F.: Vw.: s. cēnsuālis (5)

cēnsāmentum, mlat., N.: nhd. Schätzung, Vermögen, Zins, Abgabe, Ertrag; E.: s. cēnsēre, cēnsus (1); L.: Blaise 165b

cēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. cēnsuāre

cēnsāria, mlat., F.: Vw.: s. cēnsuāria* (1)

cēnsārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cēnsuārius (1)

cēnsārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

cēnsātus, cēnsuātus, mlat., M.: nhd. einem Pachtzins unterliegend, zinspflichtig, reich; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 449, Blaise 166a

cēnsēre, cēnsīre, cēsēre, cēncēre, cēnsuēre, sēnsēre, cīnsēre, lat., V.: nhd. begutachten, schätzen, taxieren, einschätzen, berechnen, nach Stand und Vermögen einstufen, kontrollieren, beschließen, verordnen, der Meinung sein (V.), meinen, glauben, halten, raten, anraten, für billig erachten, für wert halten, für verpflichtend halten, für berechtigt halten, zuweisen, zuteilen, zurechnen, Votum abgeben, bestimmen, festsetzen, nachdrücklich befehlen, bezeichnen, erkennen, wissen; mlat.-nhd. in das Zensusregister eintragen, zur Zahlung eines Zinses verpflichten, als Zins auferlegen, Zins zahlen, als Zins versprechen, gegen Zins ausgeben, verpachten, nennen, richten, verurteilen; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, bisehan Gl, bruhhen? Gl, dunken N, firbiotan Gl, irteilen Gl, kwedan N, nemnen Gl, ruobon Gl, skerien Gl, skouwon Gl, suonen Gl, tuomen Gl, wanen Gl, N, zellen Gl, (zinsen) Gl, (ziohan) Gl; ÜG.: ae. dœman Gl; ÜG.: mhd. erteilen PsM; ÜG.: mnd. feiseren; Vw.: s. ac-, com-, dē-, inter-, per-, prae-, prō-, re-, sus-; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Naev., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, Urk, Walahfr.; Q2.: Dipl., Lex Raet. Cur., Marculf. (720-730), N, PsM, Urk; E.: idg. *k̑ens-, V., sprechen, künden, Pokorny 566; W.: nhd. zensieren, V., zensieren; L.: Georges 1, 1070, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, Kluge s. u. zensieren, Kytzler/Redemund 820, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 55, Latham 80a, Blaise 166a

cēnsēria, mlat., F.: Vw.: s. cēnsuāria* (1)

cēnsērius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cēnsuārius (1)

cēnsērius (2), mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

cēnsētor, lat., M.: Vw.: s. cēnsitor

*cēnsibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. candēre
cēnsiculum, mlat., N.: nhd. „Zinslein“, kleine Unterstützung; Hw.: s. cēnsiculus; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 451, Blaise 166a

cēnsiculus?, mlat., M.?: nhd. „Zinslein“, kleine Zahlung; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. cēnsere; L.: MLW 2, 451

cēnsicus, mlat., Adj.: nhd. den Zensus betreffend, die Schatzung betreffend, Zensus..., abgabepflichtig, zinsbar, Pachtzins betreffend, Wachszinser betreffend, verpachtet, mit einem Pachtzins belastet, zinspflichtig; E.: s. cēnsēre; L.: Blaise 166a

cēnsificāre, mlat., V.: nhd. zinspflichtig sein (V.); Q.: Urk (1151); E.: s. cēnsus (1), facere; L.: MLW 2, 451

cēnsile, mlat., N.: nhd. Zinshof; Q.: Urk (1100); E.: s. cēnsus (1); L.: Niermeyer 217, Blaise 166a

cēnsilis (1), mlat., Adj.: nhd. zinspflichtig, Miete schuldend, Pacht schuldend, zinsend; Q.: Cap. (9. Jh.), Dipl., Formulae, LLang; E.: s. cēnsus (1); L.: MLW 2, 451, Niermeyer 217, Blaise 166a

cēnsilis (2), mlat., Sb.: nhd. Zinsleistung; Q.: Regesta Alsatiae (730/739); E.: s. cēnsus (1); L.: MLW 2, 451

cēnsio, lat., F.: nhd. Abschätzen, Kontrollieren, Zensur, Bestrafung, Züchtigung, Aussprechen der Meinung, Meinung, Antrag, Zins, Abgabe; ÜG.: ahd. rat N; Vw.: s. ac-, reac-, re-, suc-, sus-, trāns-; Q.: Paul. ex Fest., HI, LVis (7. Jh.), N, Urk; E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1072, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, MLW 2, 451, Niermeyer 217, Blaise 166a

cēnsionārius, mlat., M.: nhd. Zinsmeister; Q.: Rod. Epist. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cēnsio; L.: MLW 2, 451, Niermeyer 217, Blaise 166a

censīre, mlat., V.: Vw.: s. sentīre (1)

cēnsīre, lat., V.: Vw.: s. cēnsēre

cēnsiticus, mlat., M.: nhd. Zinspflichtiger; Q.: Urk (1198); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 451

cēnsitio, lat., F.: nhd. Auflage, Abgabe, Steuer (F.); Vw.: s. re-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1072, TLL

cēnsitor, cēnsētor, lat., M.: nhd. Taxierer, Zensor, Schätzungsbeamter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), HI; E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1072, TLL, Heumann/Seckel 64a

cēnsitus (1), mlat., Adj.: nhd. zinspflichtig, mit einer Abgabe belastet, mit einem Zins belastet, als Zins zu zahlen seiend, besteuert, steuerpflichtig, zinsbar; ÜG.: mnd. rike; Vw.: s. in- (1), in- (4), re-; Q.: Cap., Dipl., Fred. (613-658); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 450, Niermeyer 217, Blaise 166a, Heumann/Seckel 64a

cēnsitus (2), mlat., M.: nhd. Zinsmann, Zinspflichtiger; ÜG.: mnd. tinsman; Vw.: s. in-; Q.: Dipl. (964); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 450, Niermeyer 217, Blaise 166a

cēnsīva, mlat., F.: nhd. Recht des Grundherren Land von seinen Zinspächtern zurückzunehmen, Zinsland, Zinshof, Pachtzins, Zinsleistung; Q.: Urk (1109); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 451, Niermeyer 217, Latham 79b, Blaise 166a

cēnsivārium, mlat., N.: nhd. Recht Pacht zu erhalten, Recht Zinsen zu erhalten; E.: s. cēnsēre; L.: Blaise 166a

cēnsīvum, mlat., F.: nhd. Pachtzins; E.: s. cēnsēre; L.: Latham 79b

cēnsīvus, sēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. Zinsen betreffend, verpachtet; Q.: Niermeyer (1082-1086); E.: s. cēnsēre; R.: cēnsīva terra: nhd. Zinsgut, Zinsland; L.: Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 166a

cēnsoārium, mlat., N.: Vw.: s. cēnsuārium

cēnsoārius, mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

cēnsor, cēssor, cēsor, lat., M.: nhd. Zensor, Prüfer; mlat.-nhd. Kritiker, Richter, Schiedsrichter, Schultheiß, Zinsmann, Zinsmeister, Sittenrichter, Machtinhaber, Leiter (M.), Herr, Vogt, Vollstrecker körperlicher Strafen, Zinspflichtiger; ÜG.: ahd. ewateilo Gl, irteilari Gl, kostari N; ÜG.: ae. eahtere Gl, gerœfa Gl; ÜG.: mhd. erteilære VocOpt; ÜG.: mnd. richtære*; Vw.: s. re-; Q.: Elog. Scip., Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, LLang, N, VocOpt; Q2.: Ekk. IV. bened., Urk (Mitte 9. Jh.); E.: s. cēnsēre; W.: nhd. Zensor, M., Zensor, Beamter; L.: Georges 1, 1073, TLL, Walde/Hofmann 1, 198, Kytzler/Redemund 820, MLW 2, 451, Niermeyer 218, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 166a

cēnsōrārius, mlat., M.: nhd. Zinsmeister; Q.: Urk (1152); E.: s. cēnsēre; L.: MLW 2, 452, Niermeyer 218, Blaise 166a

cēnsōriē, lat., Adv.: nhd. als strenger Sittenwächter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1073, TLL

cēnsōrīnus (1), cēnsūrīnus, lat., Adj.: nhd. zweimal Censor gewesen seiend; Q.: Inschr., Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cēnsor; L.: Georges 1, 1073, TLL

Cēnsōrīnus (2), lat., M.=PN: nhd. Censorinus; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cēnsor; L.: Georges 1, 1073, TLL

cēnsōrium, mlat., N.: nhd. Gericht (N.) (1); E.: s. cēnsēre; L.: Blaise 166a

cēnsōrius, cēnsūrius, sēnsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Zensor gehörig, zensorisch, richterlich, sittenrichterlich, sittlich, streng, streng prüfend, Pacht..., Zins betreffend; Hw.: s. cēnsor; Q.: Inschr., Dipl., Ei; E.: s. cēnsēre; W.: nhd. zensorisch, Adj., zensorisch; L.: Georges 1, 1073, TLL, Kytzler/Redemund 821, MLW 2, 452, Niermeyer 18, Latham 79b, Blaise 166a

cēnsuāle, cēnsāle, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Recht des Grundherren verpachtetes Land zurückzunehmen, Zinshof, Pachtgut; E.: s. cēnsuālis (1), cēnsus (1); L.: Niermeyer 219, Habel/Gröbel 55, Blaise 165b, 166a

cēnsuālis (1), cēnsālis, cīnsālis, lat., Adj.: nhd. Zensus betreffend, Schatzung betreffend, Zensus..., abgabepflichtig, Schätzungs..., Abschätzungs..., Tribut..., tributpflichtig, Tribut betreffend, Vermögensschätzung betreffend; mlat.-nhd. zinsbar, Pachtzins betreffend, Zins betreffend, Wachszinser betreffend, verpachtet, mit einem Pachtzins belastet, zinspflichtig, als Zins zu leisten seiend, den Sonderstatus eines Wachszinses genießend, den üblichen Gebräuchen bezüglich des Pachtzinses entsprechend; ÜG.: mnd. renthaftich*; Vw.: s. cēro-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), HI; Q2.: Cap. (818/819), Dipl., Urk; E.: s. cēnsus (1); L.: Georges 1, 1074, TLL, MLW 2, 452, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 165b, 166a, Heumann/Seckel 64a

cēnsuālis (2), lat., M.: nhd. Zensuale, Zensusliste, Zinsbuch; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. cēnsus (1); L.: Georges 1, 1074, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, MLW 2, 453, Blaise 166b

cēnsuālis (3), lat., Adj.: nhd. zu den Zensualen gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cēnsus (1); L.: Georges 1, 1074

cēnsuālis (4), cēnsālis, lat., M.: nhd. Beamter dem die Ausfertigung der Steuerrollen oblag; mlat.-nhd. Zinsmann, Zinspflichtiger, Wachszinser, Schutzhöriger einer Kirche, Zinsmeister; Vw.: s. con-, quīnque-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); Q2.: Dipl. (861); E.: s. cēnsuālis (1), cēnsus (1); L.: MLW 2, 453, Niermeyer 218, Latham 79b, Heumann/Seckel 64a

cēnsuālis (5), cēnsālis, mlat., F.: nhd. Zinsfrau; E.: s. cēnsuālis (1), cēnsus (1); L.: Niermeyer 218

cēnsuālitās, mlat., F.: nhd. Status eines Wachszinsers, Zinshof, durch Zinszahlung bewirktes Verhältnis; Q.: Hugo Fl. (1098), Urk; E.: s. cēnsuālis (1), cēnsus (1); L.: MLW 2, 454, Niermeyer 219, Blaise 166b

cēnsuāliter, mlat., Adv.: nhd. als Pachtzins, als Wachszinser, als Zinspflichtiger, als Zins, gegen Zins; Q.: Dipl. (959), Urk; E.: s. cēnsuālis (1), cēnsus (1); L.: MLW 2, 453, Niermeyer 219, Blaise 166b

cēnsuāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zinspflichtig; Q.: Urk (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cēnsuāre, cēnsus (1); L.: MLW 2, 454

cēnsuāre, cēnsāre, mlat., V.: nhd. zur Zahlung eines Pachtzins verpflichten, zinspflichtig machen, als Pachtzins zahlen, nennen; ÜG.: mnd. tinsen; Vw.: s. dē-*; Q.: Cap., Dipl. (854); E.: s. cēnsus (1); L.: MLW 2, 451, Niermeyer 219, Blaise 166b

cēnsuāria* (1), cēnsāria, cēnsēria, sēnsāria, cēncēria, chēnsēria, ghēnsēria, mlat., F.: nhd. Pachtzins, Pachtgut; Q.: Latham (1298); E.: s. cēnsus (1); L.: Niermeyer 219, Latham 79b, Blaise 166a

cēnsuāria (2), mlat., F.: nhd. Zinspflichtige (F.); Q.: Trad. Ratisb. (1160); E.: s. cēnsus (1); L.: MLW 2, 454

cēnsuārium, cēnsoārium, mlat., N.: nhd. Zinsleistung, Zins; Q.: Dipl. (769-813), Urk; E.: s. cēnsus (1); L.: MLW 2, 454

cēnsuārius (1), cēnsārius, cēnsērius, mlat., Adj.: nhd. zinspflichtig, mit einem Pachtzins belastet, Zins...; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cēnsus (1); L.: NMLW 2, 454, iermeyer 219, Latham 79b, Blaise 166b

cēnsuārius (2), cēnsārius, cēnsērius, cēnsoārius, sēnsārius, chēnsārius, chēncērius, chēncer, mlat., M.: nhd. Zinsmann, Prekarist, Zinspflichtiger, Wachszinser, Höriger der einen Pachtzins zahlt, Pächter eines Zinshofes, Zinsmeister, Zinseinnehmer; Q.: Dipl., Urk, Zeuss (837); E.: s. cēnsus (1); L.: MLW 2, 454, Niermeyer 219, Latham 79b, Blaise 166a, 166b

cēnsuātim, mlat., Adv.: nhd. mit Zinsen; E.: s. cēnsus (1); L.: Blaise 166b

cēnsuātio, mlat., F.: nhd. Gebühr; E.: s. cēnsus (1); L.: Blaise 166b

cēnsuātus, mlat., M.: Vw.: s. cēnsātus

cēnsuēre, lat., V.: Vw.: s. cēnsēre

cēnsum, lat., N.: nhd. Schätzung, Vermögen; mlat.-nhd. Zins, Abgabe, Ertrag; ÜG.: ahd. gelt Gl, zins Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cēnsēre; L.: Georges 1, 1074, TLL, MLW 2, 456, Niermeyer 219, Habel/Gröbel 55

censūra, sensūra, mlat., F.: nhd. Räuchergefäß; Q.: Latham (1375); E.: s. cendere; L.: Latham 79b

cēnsūra, chēnsūra, sēnsūra, cēssūra, lat., F.: nhd. Zensoramt, Zensur, Prüfung, Beurteilung, Kritik, Untersuchung, richterliche Erkenntnis, strenge sittliche Haltung; mlat.-nhd. Strafgewalt, Strafgerichtsbarkeit, öffentliche Gewalt, kirchliche Strafjustiz, Gerichtshoheit, Amtsgewalt, Herrschaftsgewalt, Autorität, Aufsicht, Tadel, Strafe, eine Strafe verhängendes Urteil, Urteil eines kirchlichen Gerichts, Richtspruch, Strenge, Strafandrohung, Ermahnung, Recht, Gerechtigkeit, Zucht, Disziplin, strenge Lehre, Zustimmung, Verpachtung, Pachtzins, Gleichmäßigkeit, Überarbeitung, Zinsmeisteramt?; ÜG.: ahd. gidwang Gl, gidwing Gl, lera Gl, rehtmez Gl, (skouwida) Gl, suona Gl, urteil Gl, urteili Gl, urteilida Gl; ÜG.: as. bithwungannussi GlPW; ÜG.: mnd. likmakinge; Hw.: s. cēnsor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; Q2.: Cap., Conc. (795), Dipl., Formulae, Gl, GlPW, Hrot., LVis, Urk; E.: s. cēnsēre; W.: nhd. Zensur, F., Zensur, behördliche Prüfung; R.: cēnsūra sēdis apostolicae: nhd. Spruch des päpstlichen Stuhles; L.: Georges 1, 1074, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Kytzler/Redemund 821, MLW 2, 454, Niermeyer 219, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 166b

cēnsūrāre, mlat., V.: nhd. zensieren; E.: s. cēnsūra; L.: Blaise 166b

cēnsūrārius, mlat., Adj.: nhd. strenge Sitten betreffend; E.: s. cēnsus (1); L.: Blaise 166b

cēnsūrīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnsōrīnus (1)

cēnsūrius, lat., Adj.: Vw.: s. cēnsōrius

cēnsus (1), sēnsus, cīnsus, lat., M.: nhd. Schätzung, Abschätzung von Vermögensumständen, Zensus, Zählung, Messen (N.), Volkszählung, Zensusliste, Vermögen, Reichtum, Hort, Schatz, Geld, Bargeld, Barvermögen, Geldsumme, Besitz, verbindliche Zahlung, verbindliche Leistung, Kopfsteuer, Steuer (F.), Steuer (F.) auf den Verkehr, Zoll (M.) (2), Brückengeld, Fährgeld, Kataster, Einkünfte, Rente, Gabe, Geschenk, Spende; mlat.-nhd. Zins, Schmuck, Morgengabe, Tribut der einem eroberten Volk abverlangt wird, Sold, Geldabgabe oder Naturalabgabe die zusammen mit den Frondiensten für ein Pachtgut zu leisten sind, Zins den ein Prekarist für die Bodenleihe zahlt, Pachtzins für einen freien Zinshof, Erbleihe, Rentenkauf, Prekarie, Einnahmen, Kirchenschatz, Münzprägung; ÜG.: ahd. briefida Gl, geldum Urk, (gibriefida?) Gl, (hengistfuotar) Urk, skaz Gl, N, skeriunga Gl, (zala) Gl, zins Gl, NGl, O, T; ÜG.: as. geld H, kogskuld Urk, mahal Urk, mundskat Urk, tins H; ÜG.: ae. (cyning) Gl, pænegslieht Gl; ÜG.: afries. tins K; ÜG.: mhd. geltunge Gl; ÜG.: mnd. rikedage, tins Gl; Vw.: s. capite-, cēro-, con-, hofe-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LLang, LVis, N, Urk; Q2.: Cap., Formulae, Gl, K, NGl, O, Pardessus (730), T, Urk; E.: s. idg. *k̑ens-, V., sprechen, künden, Pokorny 566; W.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; afries. tins, M., Zins; W.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; as. tins* 6, st. M. (i), Zins; W.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; ahd. zins 41, zens*, st. M. (a?, i?), Steuer (F.), Abgabe, Zins, Zensus; mhd. zins, st. M., Abgabe, Tribut, Zins; nhd. Zins, M., Zins, DW 31, 1473; W.: nhd. Zensus, M., Zensus; R.: cēnsus Rōmānus: nhd. Peterspfennig; L.: Georges 1, 1074, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Kluge s. u. Zins, Kytzler/Redemund 821, 824, MLW 2, 456, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 166b

cēnsus (2), mlat., M.: Vw.: s. sēnsus (1)

centa, mlat., F.: nhd. Zentgericht, Gerichtsbezirk, Gericht eines Gerichtsbezirks; Q.: Niermeyer (1232); E.: s. germ. *zent; s. lat. centum (1); L.: MLW 2, 461, Niermeyer 221, Blaise 166b

centāna, mlat., F.: Vw.: s. centēna

centāria?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. wuntkrut?; E.: Herkunft ungeklärt?

centānārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. centēnārius (1)

centānārius (2), mlat., M.: Vw.: s. centēnārius (2)

centapolis, mlat., Adj.: nhd. hundert Städte enthaltend; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. centum; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, befestigte Stadt, Stadtgemeinde; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg, Pokorny 799; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: MLW 2, 461

centaurēa, centaurēum, lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut, Benediktenkraut, Nelkenwurz; ÜG.: mhd. aurine Gl, ertgalle BdN, Gl, gartheide Voc, goltbluome Voc, zentaurie Gl, zenter Gl; ÜG.: mnd. dusentgülden, gartheide?, veltrede?; Hw.: s. centauria; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), BdN, Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: ae. centaurie, sw. F. (n), Flockenblume; L.: Georges 1, 1075, TLL, MLW 2, 461

centaurēum, lat., N.: Vw.: s. centaurēa

Centaurēus, lat., Adj.: nhd. kentaurisch, kentaurisch gestaltet; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κενταύρειος (Kentaúreios); E.: s. gr. Κενταύρειος (Kentaúreios), Adj., kentaurisch; s. lat. Centaurus; L.: Georges 1, 1075, TLL, MLW 2, 461

centauria, lat., F.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut, Benediktenkraut, Nelkenwurz; ÜG.: ahd. aurina Gl, benedikta Gl, erdgalla Gl, zenter Gl; ÜG.: mhd. bieverkrut Gl, bittergalle Gl, fieberkrut Gl; Hw.: s. centaurēa; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. centaurium; L.: Georges 1, 1075, TLL, MLW 2, 461

centaurica, mlat., F.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; Q.: Gl; E.: s. centaurēa; L.: MLW 2, 461

Centauricus, lat., Adj.: nhd. kentaurisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κενταυρικός (Kentaurikós); E.: s. gr. Κενταυρικός (Kentaurikós), Adj., kentaurisch; s. lat. Centaurus; L.: Georges 1, 1075, TLL

centauris, lat., F.: nhd. eine Art Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centaurium; L.: Georges 1, 1075, TLL

centaurium, lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κενταύριον (kentaúrion); E.: s. gr. κενταύριον (kentaúrion), N., Tausendguldenkraut, EWAhd 1, 395; vgl. gr. Κένταυροι (Kéntauroi), M. Pl., Kentauren; L.: Georges 1, 1075, TLL

Centaurus, lat., M.: nhd. Zentaur; ÜG.: ahd. (halbhunt) Gl, (risi) Gl; Vw.: s. homo-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κένταυρος (Kéntauros); E.: s. gr. Κένταυρος (Kéntauros), M., Zentaur; weitere Etymologie unklar; W.: ae. centaur, M., Zentaur; W.: nhd. Zentaur, M., Zentaur; L.: Georges 1, 1075, TLL, Kluge s. u. Zentaur, MLW 2, 461

centāma, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

centēgnōdia, mlat., F.: Vw.: s. centēnōdia

centēna, centīna, centāna, mlat., F.: nhd. Hundert, Gewichtseinheit von hundert Pfund, Zentner (M.) (1), Hundertschaft, Einheit zur Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung, Amt des Zentenars, Bezirk einer polizeiähnlichen Einheit, Verwaltungseinheit auf den Fiskalgütern, Markgenossenschaft, Zent, Bezirk eines Zentgerichts, Aufgaben des Zentgerichts, Zuständigkeitsbereich des Zentgerichts, örtliches Gericht öffentlichen Charakters in Lothringen, Gruppe von Arbeitern; Vw.: s. du-; Q.: Cap. (596), Dipl., Formulae, LAl, LSal, Urk; E.: s. centum (1); L.: MLW 2, 464, Niermeyer 221, Habel/Gröbel 55, Latham 80a, Blaise 167a

centēnālia, mlat., F.?: nhd. Hundertschaft; E.: s. centēna; L.: Blaise 167a

centēnālis, centinālis, lat., Adj.: nhd. hundert enthaltend?; Q.: Proter. (vor 457 n. Chr.); E.: s. centum (1); L.: TLL

centēnāria (1), lat., F.: nhd. Hundertfache?; Q.: Inschr.; E.: s. centēnārius; L.: TLL, Blaise 167a

centēnāria (2), lat., F.: nhd. Amt eines centenarius; mlat.-nhd. Gericht eines centenarius, Gerichtsbezirk eines centenarius, Verwaltungsbezirk; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); Q2.: Urk (1047-1064); E.: s. centēnārius; L.: MLW 2, 463, Niermeyer 223, Heumann/Seckel 64b

centēnāria (3), mlat., F.: nhd. Rohr, Kanal (F.) (1); E.: s. centum?; L.: Blaise 167a

centēnārium (1), centīnārium, lat., N.: nhd. Hundertpfundgewicht, Zentner (M.) (1); mlat.-nhd. ein Flächenmaß, Ölkanne; Hw.: s. centēnārius, centēnus (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LAl, LCham, LLang, LRib, LVis, PLSal; Q2.: Miraeus (1244); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1075, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Niermeyer 222, Habel/Gröbel 55, Latham 80a, Blaise 167a

centēnārium (2), mlat., N.: nhd. Wasserleitung, Brunnen; E.: s. centum?; L.: Niermeyer 222, Blaise 167a

centēnārius (1), centānārius, cintenārius, lat., Adj.: nhd. hundert enthaltend, aus hundert bestehend, hundert, hundertjährig, zentnerschwer, zur Centene gehörig; Hw.: s. centēnus (1); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. centum (1); W.: ahd. zentenāri* 9, st. M. (ja), „Zentner“ (M.) (2), Hauptmann, Zentrichter, Hundertführer; mhd. zëntenære, st. M., Zentner (M.) (2), Zentrichter; s. nhd. Zentner, M., ein Gewicht von hundert Pfund, Zentner (M.) (1), DW 31, 638; R.: centēnāria, iūstitia: nhd. örtliches Gericht; L.: Georges 1, 1075, TLL, Kluge s. u. Zentner, Kytzler/Redemund 821, MLW 2, 462, Niermeyer 222, Latham 80a, Blaise 167a

centēnārius (2), centānārius, cintenārius, mlat., M.: nhd. Hundert, Gewichtseinheit von hundert Pfund, Zentner (M.) (1), vom Volk gewählter Hundertschaftsvorsteher, Führer einer Hundertschaft, Befehlshaber über eine Hundertschaft, Zentenar der mit der Rechtsprechung über ein Zentgericht betraut ist, Vorsteher eines ländlichen Bezirks, Zentner (M.) (2), Vertreter des Grafen, Bediensteter eines Fiskalguts, Richter eins angelsächsischen Hundertschaftgerichts, hundertjähriger Greis; ÜG.: mnd. hunne, sentenære*?, sintenære*; Q.: Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, HI, LAl, LCham, LLang, LRib, LVis, PLSal (507-511?); E.: s. centum (1); L.: MLW 2, 462, Niermeyer 222, Habel/Gröbel 56, Latham 80a, Blaise 167a

centenervia, mlat., F.: Vw.: s. centinerva

centēnī, lat., Adj.: nhd. je hundert, alle hundert; ÜG.: ahd. (zehanzug) T; ÜG.: ae. hundred Gl; Vw.: s. duo-; Hw.: s. centēnus (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, T; E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1076, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Habel/Gröbel 56, Latham 80a

centēniōnālis, lat., Adj.: nhd. ein Hundertteil betragend, hundertstel; Hw.: s. centēnus (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. centum (1); W.: s. got. kintus* 1, st. M. (u), Heller; L.: Georges 1, 1076, TLL

centēnitās, mlat., F.: nhd. Hundertzahl; E.: s. centum; L.: Blaise 167a

centennis, lat., Adj.: nhd. hundertjährig; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. centum (1), annus; L.: TLL, Latham 80a

centēnōdia, centōnōdia, centīnōdia, cennōdia, centēgnōdia, centunnobia, lat., F.: nhd. „Hundertknotige“ (ein Kraut), Vogelknöterich, Breitwegerich; ÜG.: ahd. anatret Gl, sporagras Gl, spurigras Gl, wegatrat Gl, wegatrata Gl, wegatreta Gl; ÜG.: mhd. wegerute Gl, wegewarte Gl; ÜG.: mnd. hertespan?, wegetrede*?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. centēnōdius; L.: TLL, MLW 2, 463, Latham 80a

centēnōdium*, centīnōdium, mlat., N.: nhd. Knöterich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. centēnōdius; L.: Latham 80a

centēnōdius, centīnōdius, lat., Adj.: nhd. hundertknotig; ÜG.: ahd. (wegabreita) Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. centum (1), nōdus; L.: Georges 1, 1076, Walde/Hofmann 2, 173, Walde/Hofmann 1, 201

centēnsumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. centēsimus

centēnum, mlat., N.: nhd. Zentner (M.) (1), die Zahl Hundert; Q.: Latham (1136); E.: s. centum (1); L.: Habel/Gröbel 55, Latham 80a, Blaise 167a

centēnus (1), lat., Adj.: nhd. hundertmalig, hundertfach, hundertfältig, hundertmal vorhanden, hundert Jahre umfassend, je hundert, hundertste; mlat.-nhd. das Wergeld von hundert Schilling wert seiend; ÜG.: mhd. zehenzec PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Beda, Bi, Dipl., HI, LBur, LRib, LVis, PsM, Urk; E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1076, TLL, MLW 2, 463, Habel/Gröbel 56, Latham 80a

centēnus (2), centīnus, mlat., M.: nhd. Hundert, Gewichtseinheit von hundert Pfund, Zentner (M.) (1), Zentenar, Vorsteher eines Hundertschaft; mlat.-nhd. Roggen; Q.: Antidot. Sang., LLang (745/746), Urk; E.: s. centēnus (1), centum (1); L.: MLW 2, 463, Niermeyer 223, Blaise 167a

centeramia, genteramia, mlat., F.: nhd. Ackerschachtelhalm, Schafgarbe; ÜG.: ahd. kazzunzagil? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

centēsima, lat., F.: nhd. Hundertste (F.), Hundertstel, Prozent, hundertster Teil, einprozentige Abgabe; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, Lbur, Urk; E.: s. centēsimus, centum (1); L.: Georges 1, 1076, TLL

centēsimāre, lat., V.: nhd. den hundertsten Mann herausnehmen, zentesimieren; Vw.: s. pro-; Hw.: s. centēsimus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. centum (1); L.: TLL

centēsimus, centēnsumus, centīsimus, centissimus, lat., Num. Ord.: nhd. hundertste, hundertfältig; ÜG.: ahd. zehanzofalt MF, (zehanzugfalto) T, zehanzugosto B, N, NGl; ÜG.: ae. hundred Gl, hundwielle Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, MF, N, NGl, T; E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1076, TLL, MLW 2, 464, Habel/Gröbel 56

centētālis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL

centgravius, centumgravius, cengravius, mlat., M.: nhd. Zentgraf, Vorsteher eines ländlichen Bezirks; Q.: Dipl. (1168); E.: s. centum (1); s. ahd. grāfo, sw. M. (n), Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter; germ. *grefō-, *grefōn, *grefa-, *grefan, *grefjō-, *grefjōn?, *grefja-, *grefjan?, sw. M. (n), Verwalter, Führer; L.: MLW 2, 464, Niermeyer 223, Blaise 167a

centhippus, centippus, lat., M.: nhd. ein mythisches Pferd; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: TLL

centicanus, mlat., Adj.: nhd. hundertstimmig, hundertfältig singend; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. centum, canere; L.: MLW 2, 465, Blaise 167a

centiceps, lat., Adj.: nhd. hundertköpfig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. centum (1), caput; L.: Georges 1, 1076, TLL

centicerbia, mlat., F.: nhd. Segge; ÜG.: mhd. egelgras Gl; Q.: Gl (14. Jh.)?; E.: s. centum?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 4, 75

centiēns, centiēs, lat., Adv.: nhd. hundertmal, hundertfältig; ÜG.: ae. hundteontig siþa Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, MLW 2, 465

centiēs, lat., Adv.: Vw.: s. centiēns

centifidus, lat., Adj.: nhd. in hundert Teile geteilt, in sehr viele Teile geteilt; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. centum (1), findere; L.: Georges 1, 1077, TLL

centifluus, mlat., Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Ermenr. Sval. (839-842); E.: s. centum (1), fluere; L.: MLW 2, 465

centifolium, mlat., N.: nhd. Schafgarbe, Kerbel?, Blüte des Granatapfelbaums; ÜG.: ahd. garawa Gl, kerfola? Gl; Q.: Dynam., Gl, Recept. Donauesch. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. centum (1), folium; L.: MLW 2, 465

centifolius, centofolius, lat., Adj.: nhd. hundertblättrig, hundertfach verästelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum (1), folium; L.: Georges 1, 1077, TLL, MLW 2, 465

centigamus (1), mlat., Adj.: nhd. hundertmal verheiratet; Q.: Latham (um 1184); E.: s. centum; s. gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Latham 80a, Blaise 167a

centigamus (2), mlat., M.: nhd. mit hundert Frauen Verheirateter; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. centigamus (1); L.: MLW 2, 465

centigenus, mlat., Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. centum, gignere; L.: MLW 2, 465

centigrāna, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. kobizwurz Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. centum (1), grānum; L.: Lexer 1, 1659 (kobizwurz)
centigrānius, lat., Adj.: nhd. hundertkörnig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum (1), grānum; L.: Georges 1, 1077, TLL

centilogium, mlat., N.: nhd. „hundert Aphorismen“, ein Ptolemaios zugeschriebenes Werk; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. centum; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 2, 465, Latham 80a

centimālis fistula, lat., F.: nhd. Trokar; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. κέντημα (kéntēma), N., Stich; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1077

centimanus, lat., Adj.: nhd. hunderthändig, hundertarmig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. centum (1), manus; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 2, 34, MLW 2, 465

centimeter, lat., M.: nhd. „hundert Metren“; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. centum (1), meter; W.: nhd. Zentimeter, M., Zentimeter; L.: Georges 1, 1077, TLL, MLW 2, 465

centimetrum, mlat., N.: nhd. Cento, aus fremden Teilen zusammengesetztes Werk; Q.: Regin. Syn. caus. (906); E.: s. centum (1), meter; L.: MLW 2, 465, Blaise 167a

centimolum, mlat., N.: nhd. Göpelmühle, Eselsmühle, Mühle; Hw.: s. centimolus; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138), Urk; E.: s. centum (1), molere; L.: MLW 2, 465, Niermeyer 223, Blaise 167a

centimolus, centimulus, mlat., M.: nhd. Göpelmühle, Eselsmühle, Mühle; Hw.: s. centimolum; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. centum (1), molere; L.: MLW 2, 465, Blaise 167a

centimorbia, lat., F.: nhd. ein Kraut, Schafgarbe?; ÜG.: ahd. egilgras Gl, gahheila Gl, skafeszunga? Gl; ÜG.: mhd. egelgras Gl, igelgras Gl; ÜG.: mnd. egelgras, egelkrut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. centum (1), morbus?; L.: TLL, MLW 2, 465

centimorbida?, mlat., F.: nhd. ein Kraut, Schafgarbe?; ÜG.: mnd. negenkraft?; E.: Herkunft ungeklärt?, s. centum (1), morbus?; L.: MLW 2, 465

centimulus, mlat., M.: Vw.: s. centimolus

centīna, mlat., F.: Vw.: s. centēna

centinālis, lat., Adj.: Vw.: s. centēnālis

centīnārium, lat., N.: Vw.: s. centēnārium

centinerva, centinervia, centenervia, mlat., F.: nhd. ein Kraut, Wegerich, Spitzwegerich, Breitwegerich; ÜG.: ahd. (musora) Gl, (wegabreita)? Gl; Q.: Gl; E.: s. centum (1), nervus; L.: MLW 2, 465, Latham 80a

centinervia, mlat., F.: Vw.: s. centinerva

centīnōdia, mlat., F.: Vw.: s. centēnōdia

centīnōdium, mlat., N.: Vw.: s. centēnōdium

centīnōdius, lat., Adj.: Vw.: s. centenōdius

centinūbus, mlat., Adj.: nhd. hundertmal verheiratet; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. centum, nūbere; L.: Blaise 167a

centīnus, mlat., M.: Vw.: s. centēnus (2)

centioculus, mlat., Adj.: Vw.: s. centoculus

centipeda, centupeda, lat., F.: nhd. Hundertfüßlerin, Tausendfüßler, Assel, Kellerwurm, eine Schlangenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. centum (1), pēs; L.: Georges 1, 1077, TLL, MLW 2, 466

centipedālis, lat., Adj.: nhd. hundert Fuß haltend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. centum (1), pēs; L.: Georges 1, 1077

centipedium, lat., N.: nhd. Hundertfüßer?; ÜG.: gr. σκολοπένδρα (skolopéndra) Gl; Q.: Gl; E.: s. centum (1), pēs; L.: TLL

centipellio, lat., M.: nhd. Blättermagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum (1), pellis; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centipellis, centipillis, lat., Sb.: nhd. Blättermagen, Teil des Wiederkäuermagens; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. centipellio; L.: TLL, MLW 2, 466

centipēs (1), lat., Adj.: nhd. hundertfüßig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centum (1), pēs; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centipēs (2), lat., Adj.: nhd. Hundertfuß, Tausendfüßler; E.: s. centum (1), pēs; L.: MLW 2, 466

centipillis, mlat., Sb.: Vw.: s. centipellis

centiplex, lat., Adj.: Vw.: s. centuplex

centipondium, lat., N.: nhd. Gewicht von hundert Pfund, Zentnergewicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum (1), pondus; L.: Walde/Hofmann 1, 201

centippus, lat., M.: Vw.: s. centhippus

centīsimus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. centēsimus

centissimus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. centēsimus

centivapōrus, lat., Adj.: nhd. schwefeldampfend?; ÜG.: lat. sulphur vivus Gl; Q.: Gl; E.: s. centum (1), vapōrus, vapor; L.: TLL

cento, scinto, lat., M.: nhd. Flickwerk, Lumpen (M.), Lumpenwerk, Lumpenrock, Filzdecke, Decke, aus verschiedenen Werken zusammengefügtes Gedicht, aus fremden Textteilen bestehendes Werk; mlat.-nhd. geräuchertes Rindfleischstück, Hersteller von Flickdecken?; ÜG.: ahd. filz Gl, filzinari Gl, (zantaring)? Gl; ÜG.: mhd. fotzentüechlin Voc, gevilze VocOpt, huorentüechel VocClos, (vuozlinc) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Voc, VocClos, VocOpt; Q2.: Gl; E.: idg. *kento-, *kentʰo-, *kent-, *kentʰ-, Sb., Lumpen (M.), Lappen (M.), Hadern (M.), Pokorny 567; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200, MLW 2, 466, Niermeyer 223, Habel/Gröbel 56, Latham 80a, Glossenwörterbuch 185a (fuozling), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 1368 (vuozlinc), Heumann/Seckel 65a

Centobriga, lat., F.=ON: nhd. Centobriga (Stadt der Keltiberer); Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 1077, TLL

Centobrigēnsis, lat., M.: nhd. Centobrigenser, Einwohner von Centobriga; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Centobriga; L.: Georges 1, 1077, TLL

centoculus, centioculus, lat., Adj.: nhd. hundertäugig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Carm. Bur.; E.: s. centum (1), oculus; L.: Georges 1, 1077, TLL, MLW 2, 466

centofolius, mlat., Adj.: Vw.: s. centifolius

centōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Flickwerk gehörig, zum Lumpenwerk gehörig; Q.: Inschr., HI; E.: s. cento; L.: Georges 1, 1077, TLL

centōnārius (2), lat., M.: nhd. Verfertiger von Decken aus alten Flicken, Händler von Decken aus alten Flicken, Verfertiger von Stofffetzen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), HI; E.: s. cento; L.: Georges 1, 1077, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centonia?, mlat., F.: nhd. Wurmkraut, Zitwersamen; ÜG.: mnd. wormkrut?; E.: s. santonicum

centonica, mlat., F.: nhd. Wurmkraut; ÜG.: ahd. wurmkrut? Gl; ÜG.: mnd. wormerijc?; Q.: Gl; E.: s. santonicum; L.: Latham 419a

centōnisātio, mlat., F.: nhd. zusammengefügtes Werk, Flickwerk; E.: s. centōnizāre; L.: Blaise 167b

centōnium, mlat., N.: nhd. Lumpengewand; E.: s. cento; L.: Blaise 167b

centōnizāre, lat., V.: nhd. flicken?, zusammentragen, zusammenstellen, durch Zusammenstellen fremder Textteile abfassen; Q.: Gl; E.: s. cento; L.: TLL, MLW 2, 466, Niermeyer 223, Latham 80a, Blaise 167b

centōnōdia, lat., F.: Vw.: s. centēnōdia

centopolis, mlat., Adj.: nhd. hundertstädtig, aus hundert Städten bestehend; Q.: Latham (vor 1212); E.: s. centum; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 80a

centor, mlat., M.: nhd. Sänger; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cantor, canere; L.: MLW 2, 466

centoria, mlat., F.: Vw.: s. centuria

centrāle, lat., N.: nhd. Zentrum, Mitte; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. centrālis, centrum; L.: TLL

centrālis, lat., Adj.: nhd. zentral, in der Mitte befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centrum; W.: nhd. zentral, Adj., zentral, in der Mitte befindlich; L.: Georges 1, 1078, TLL, Kytzler/Redemund 821, MLW 2, 466

centrāliter, mlat., Adv.: nhd. im Zentrum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. centrālis; L.: Latham 80a

centrātus, lat., Adj.: nhd. in die Mitte versetzt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. centrum; L.: Georges 1, 1078, TLL

centria, lat., F.: nhd. Stachel (als Marterwerkzeug); Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1078, TLL

centricus, mlat., Adj.: nhd. „zentrisch“, zur Mitte gerichtet; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. centrum; L.: MLW 2, 466

centrinēs, lat., M.: nhd. Centrines (eine Art Mücke); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεντρίνης (kentrínēs); E.: s. gr. κεντρίνης (kentrínēs), M., eine Art Mücke; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1078, TLL

centrius, mlat., M.: nhd. Mittelteil; Q.: Latham (vor 1212); E.: s. centrum; L.: Latham 80a

centrix, mlat., Sb.: nhd. Beinwell, Hundskamille?; Q.: Alph. (13. Jh.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 466, Latham 80a

centro, gr.-lat., N.: nhd. Flickwerk; ÜG.: lat. vestis Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κέντρων (kéntrōn); E.: s. gr. κέντρων (kéntrōn), M., Flickwerk, elender Mensch, Spitzbube; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL

centrogallum?, mlat., N.: nhd. eine Salbeiart; Hw.: s. centrogallus?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. centrum?; L.: MLW 2, 466

centrogallus?, mlat., M.: nhd. eine Salbeiart; Hw.: s. centrogallum?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. centrum?; L.: MLW 2, 466

centron, mlat., M.?: Vw.: s. cenchros

centrōnēn, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; Kont.: centronen nominant huius modi flatum; L.: TLL
Centronis, lat., M.: Vw.: s. Ceutronis

centrōsus, lat., Adj.: nhd. kernig, körnig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centrum; L.: Georges 1, 1078, TLL

centrum, lat., N.: nhd. Schenkel des Zirkels, Mittelpunkt, Mitte, Zentrum, Kern, Zenit, Wölbung, Punkt im Himmelsgewölbe, Himmelsbereich, Weltkreis, Himmel, Gewölbebogen; mlat.-nhd. Mund (M.), Wasserblase, eine Salbeiart; ÜG.: ahd. (himil) Gl, mittihimil Gl, stupf Gl; ÜG.: as. dodro GlS; ÜG.: ae. swiera Gl; ÜG.: mhd. mittel PsM; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Beda, Gl, GlS, PsM; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. κέντρον (kéntron); E.: s. gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; W.: frz. centre, M., Zentrum, Mittelkunkt; ne. center, N., Zentrum, Center; ne. Center, N., Center, Mittelpunkt für bestimmte Tätigkeiten; W.: frz. centre, M., Zentrum, Mittelkunkt; s. frz. concentrer, V., konzentirieren, in einem Punkt vereinigen; nhd. konzentrieren, V., konzentrieren; W.: mhd. zenter, N., Zentrum; W.: mhd. zentrum, st. N., Mittelpunkt, Erde; nhd. Zentrum, N., Zentrum; W.: s. nhd. zentrisch, Adj., zentrisch, in der Mitte befindlich; L.: Georges 1, 1078, TLL, Kluge s. u. konzentrieren, Zentrum, Kytzler/Redemund 379, 822, 823, MLW 2, 467, Niermeyer 223, Habel/Gröbel 56, Latham 80a, Blaise 167b

centua, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Wampach. Echt. (704); E.: s. centum?; L.: MLW 2, 467, Niermeyer 223, Blaise 167b

Centula, mlat., F.=ON: nhd. Centule (Abtei); Hw.: s. Centulum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 167b

Centulēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Centule stammend; E.: s. Centula, Centulum; L.: Blaise 167b

Centulum, mlat., N.=ON: nhd. Centule (Abtei); Hw.: s. Centula; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 167b

centuculāris, lat., M.: Vw.: s. centunculāris

centum (1), lat., Num. Kard.: nhd. hundert; ÜG.: ahd. einhunt N, zehanzo Gl, I, MF, zehanzug N, NGl, T; ÜG.: ae. hund Gl, hundred Gl, hundteontig Gl; ÜG.: afries. hundred AB; ÜG.: mhd. hundert Gl; Vw.: s. du-, quīn-, tre-, -geminus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, NGl, T; E.: idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. nhd. zenti..., Präfix, hundert; W.: s. ne. Cent, N., Cent; nhd. Cent, N., Cent; L.: Georges 1, 1078, TLL, Walde/Hofmann 1, 200, Kluge s. u. zenti-, Kytzler/Redemund 89, MLW 2, 467

centum (2), mlat., N.: nhd. ein Trockenmaß, ein Hohlmaß, ein Stoffmaß, eine Pflanze; Q.: Urk (1252); E.: s. centum (1)?; L.: MLW 2, 468, Niermeyer 224, Blaise 167b

centumboa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

centumgeminus, lat., Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. centum (1), geminus; L.: Georges 1, 1078, TLL, Walde/Hofmann 1, 587

centumgravius, mlat., M.: Vw.: s. centgravius

centummorbia?, mlat., F.: nhd. Pfennigkraut, Pfennigweiderich; ÜG.: mnd. engelwis?; E.: s. centum, morbus

centumnervia, mlat., F.: nhd. Spitzwegerich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. centum (1), nervus; L.: MLW 2, 468, Latham 80a

centumpeda, lat., M.: nhd. Hundertfüßer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. centum (1), pēs; L.: Georges 1, 1078, TLL

centumplex, lat., Adj.: Vw.: s. centuplex

centumpondium, centupondium, lat., N.: nhd. Gewicht von hundert Pfund, Zentnergewicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum (1), pondus; L.: Georges 1, 1078, TLL

centumvir, lat., M.: nhd. „Hundertmann“, Zentumvir, Geschworener, Spruchrichter; mlat.-nhd. Ratsherr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (1198); E.: s. centum (1), vir; R.: centumvirī, lat., M. Pl.: nhd. Hundertmänner, aus hundertfünf Männern bestehendes Richterkollegium; L.: Georges 1, 1078, TLL, MLW 2, 468, Heumann/Seckel 65a

centumvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Zentumviren gehörig, zentumviralisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centumvir; L.: Georges 1, 1078, TLL

centumvirālius, lat., N.: nhd. Gremium der Zentumviren?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. centumvirālis; L.: TLL

centunclus, lat., M.: Vw.: s. centunculus

centunculāris, centuculāris, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. centunculus; L.: TLL

centunculus, centunclus, lat., M.: nhd. „Flickwerklein“, kleines Flickwerk, kleiner Lumpen (M.), Buchwinde; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cento; L.: Georges 1, 1078, TLL, Walde/Hofmann 1, 200

centunnōbia, mlat., F.: Vw.: s. centēnōdia

centupeda, lat., F.: Vw.: s. centipeda

centuplāre, mlat., V.: nhd. verhundertfachen, verhundertfältigen; Q.: Latham (um 1270); E.: s. centuplex; L.: MLW 2, 469, Latham 80a

centuplātus, lat., Adj.: nhd. hundertfach, hundertfältig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Urk; E.: s. centuplus; L.: TLL, MLW 2, 469

centuplex, centiplex, centumplex, lat., Adj.: nhd. hundertfältig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. centum (1), plicāre (1); L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 2, 468

centupliāre, mlat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenstellen; E.: s. centum; L.: Blaise 167b

centuplicāre, lat., V.: nhd. verhundertfältigen, verhundertfachen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Walahfr.; E.: s. centum (1), plicāre (1); L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 2, 468, Niermeyer 224, Habel/Gröbel 56

centuplicātio, lat., F.: nhd. Verhundertfachung?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. centuplicāre

centuplicātum, mlat., N.: nhd. Hundertfaches; Q.: Vita Bard. (Mitte 11. Jh.); E.: s. centuplicāre; L.: MLW 2, 469

centuplicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hundertfältig, hundertfach; ÜG.: ahd. zehanzugfaltig N; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Marculf., N; E.: s. centuplicāre; L.: Georges 1, 1079, TLL, MLW 2, 468

centupliciter, lat., Adv.: nhd. hundertfältig, hundertfach; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. centuplex; L.: Georges 1, 1079, MLW 2, 468, Latham 80a, Blaise 167b

centumplum, lat., N.: nhd. Hundertfaches; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. centuplus; L.: Georges 1, 1079, Niermeyer 224, Latham 80a

centuplus, lat., Adj.: nhd. hundertfach, hundertfältig; ÜG.: ahd. zehanzugfalt Gl, T; ÜG.: as. (sith) H, (tehan) H, (tehanfald) H; ÜG.: ae. hundredsiþa Gl, hundteontig siþa Gl, (manigfealdlic) Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Dipl., Gl, H, T; E.: s. centum (1), -plus; L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, MLW 2, 469, Niermeyer 224, Habel/Gröbel 56

centupondium, lat., N.: Vw.: s. centumpondium

centura, mlat., F.: nhd. Zunder; Q.: Theophil. sched. (um 1100); I.: Lw. ahd. zuntara; E.: s. ahd. ahd. zuntara, sw. F. (n), Zunder, Zunderschwamm, Zündstoff, Ursache; germ. *tundrō-, *tundrōn, *tundirō-, *tundirōn, sw. F. (n), Zunder; L.: MLW 2, 469

cēntūra, mlat., F.: Vw.: s. cīnctūra

centuria, centoria, lat., F.: nhd. Zenturie, Kompanie, Wahlkörperschaft, Abteilung von hundert, Hundertschaft; mlat.-nhd. Untereinheit einer Grafschaft, örtliches Gericht, englische Hundertschaft, Gerichtsbezirk und dessen Gericht, ein Landmaß; ÜG.: ahd. ambaht Gl; Q.: Lex agr. (111 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI; Q2.: Dipl. (1168); E.: s. centum (1); W.: nhd. Zenturie, F., Zenturie; L.: Georges 1, 1079, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Kytzler/Redemund 823, MLW 2, 469, Niermeyer 224, Blaise 167b

centuriālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Zenturie gehörig; Hw.: s. centuria; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1079, TLL

centuriālis (2), lat., M.: nhd. Angehöriger einer Zenturie?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. centuriālis (1), centum (1); L.: TLL

centuriāre, lat., V.: nhd. in Zenturien einteilen, nach Zenturien einteilen; Vw.: s. con-, prae-, suc-; Hw.: s. centuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1080, TLL

centuriāta, mlat., F.: nhd. Hundertschaft; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. centum (1); L.: Latham 80a

centuriātim, lat., Adv.: nhd. zenturienweise, massenweise, zu Hunderten; Vw.: s. suc-; Hw.: s. centuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1079, TLL

centuriātio, lat., F.: nhd. Einteilung nach Zenturien, Flurplan; Hw.: s. centuriāre, centuria; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1079, TLL

centuriātor, mlat., M.: nhd. Ordner, Verwalter; ÜG.: mnd. schickære*; E.: s. centuriāre, centum (1)

centuriātus (1), lat., M.: nhd. Einteilung in Zenturien, Abteilung von hundert Soldtaten, Hundertschaft; Hw.: s. centuriāre, centuria; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1079, TLL, MLW 2, 469

centuriātius (2), lat., M.: nhd. Würde eines Zenturio, Zenturiat; Vw.: s. sub-; Hw.: s. centurio, centuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1080, TLL

centuriātus (3), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in Zenturien eingeteilt; E.: s. centuriāre; L.: TLL

centuriātus (4), lat., M.: nhd. englische Hundertschaft; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. centuriāre; L.: Niermeyer 224, Latham 80a

centurīnus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. centum (1); L.: TLL

centurio, chenturio, lat., M.: nhd. Hauptmann, Zenturio, Vorsteher einer Hundertschaft, Anführer von hundert Soldaten; mlat.-nhd. Verwalter eines Fronhofs, Vorsteher eines ländlichen Bezirks, Schultheiß; ÜG.: ahd. huntari T, hunto Gl, NGl, skuldheizo O, waltambaht T, zehanzoherosto Gl, zentenari Gl, T; ÜG.: as. ambahtman H, hunno H, skuldhetio GlEe; ÜG.: anfrk. centenarius Gl, T; ÜG.: ae. centur Gl, ealdormann Gl, hundfrea Gl, hundredes manna hlaford Gl; ÜG.: an. hundraðshǫfdingi; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, GlEe, H, HI, LBai, NGl, O, T; Q2.: LAl (712-725?), Urk; E.: s. centuria; W.: ae. centur, M., Führer; W.: nhd. Zenturio, M., Zenturio; L.: Georges 1, 1080, TLL, Kytzler/Redemund 823, MLW 2, 469, Niermeyer 224, Latham 80a, Blaise 167b

centuriātiōnātus, lat., M.: nhd. Würde eines Zenturio, Zenturionat, Zenturionenwahl; Hw.: s. centurio, centuria; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. centum (1); L.: Georges 1, 1080, TLL

centuriōnicus, lat., Adj.: nhd. Zenturio...; Q.: Inschr.; E.: s. centurio; L.: TLL

centuriōnus, lat., M.: nhd. Zenturio, Hauptmann; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. centuria; L.: Georges 1, 1080, TLL

Centuripa, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kenturipa (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Centuripae, Centuripīnum; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεντόριπα (Kentóripa); E.: s. gr. Κεντόριπα (Kentóripa), N. Pl.=ON, Kenturipa (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1080, TLL

Centuripae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kenturipa (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Centuripa, Centuripīnum; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεντούριπαι (Kentúripai); E.: s. gr. Κεντούριπαι (Kentúripai), F. Pl.=ON, Kenturipa (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1080, TLL

Centuripīnum, lat., N.=ON: nhd. Kenturipa (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Centuripa, Centuripae; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Centuripa; L.: Georges 1, 1080, TLL

Centuripīnus (1), lat., Adj.: nhd. centuripinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Centuripae; L.: Georges 1, 1080, TLL

Centuripīnus (2), lat., M.: nhd. Centuripiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Centuripae; L.: Georges 1, 1080, TLL

centurius, mlat., M.: nhd. Vorsteher einer Schar (F.) (1), Anführer einer Schar (F.) (1); ÜG.: ahd. (skerio) Gl; Q.: Gl; E.: s. centurio

cēntus, mlat., M.: Vw.: s. cīnctus (1)

centussis, lat., M.: nhd. hundert Asse, Gewichtseinheit von hundert Minen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. centum (1), as; L.: Georges 1, 1080, TLL, MLW 2, 470

centustātus, lat., M.: nhd. Ende?; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: terminus ... centustatus; L.: TLL

cēnubia, mlat., F.: Vw.: s. coenobia*

cēnubiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. coenobiāliter

cēnubium, lat., N.: Vw.: s. coenobium

cēnula, coenula, caenula, lat., F.: nhd. „Mahlzeitlein“, kleine Mahlzeit; ÜG.: ahd. inbizlin Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cēna (1); L.: Georges 1, 1080, TLL, MLW 2, 470

cēnulēns, mlat., Adj.: Vw.: s. caenulēns

cēnulentus, lat., Adj.: Vw.: s. caenulentus

cēnum, lat., N.: Vw.: s. caenum

Cenumanus, lat., Adj.: Vw.: s. Cenomanus (2)

cenus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Scaur. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quotiens kanus et karus scribendum erat ... k prima ponebatur, quae suo nomine a continebat, quia sic posuissent, cenus et cerus futurum erat; L.: TLL
cenviēs, mlat., Num. Kard.: nhd. hundertzwanzig; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. centum, vīgintī; L.: MLW 2, 470

ceola, mlat., F.: Vw.: s. cyuala

ceorliscus, mlat., Adj.: nhd. Rüpel betreffend; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ceorlus; R.: ceorliscus homo: nhd. Rüpel, Flegel; L.: Latham 80a

ceorlus, cirlus, mlat., M.: nhd. Rüpel, Flegel; E.: s. ae. carl, st. M. (a), Mann; germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Latham 80a

Ceōs, lat., F.=ON: nhd. Kea (eine Kykladeninsel); Hw.: s. Cēa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέως (Kéōs); E.: s. gr. Κέως (Kéōs), F.=ON, Kea (eine Kykladeninsel); weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 836; L.: Georges 1, 1053, TLL

cepa, mlat., F.: nhd. Baumstumpf; Q.: Dipl. (1039-1056); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 471

cēpa, caepa, cīpa, thēpa, gēba, sēpa, cēba, coepa, lat., F.: nhd. Zwiebel, Lauch, Küchenzwiebel, Meerzwiebel, Schalotte, Schnittlauch, Knolle, Sauerampfer?; ÜG.: ahd. asklouh Gl, (louh) Gl, pflanza Gl, (pforro) Gl, snitalouh Gl, surro Gl, unilouh Gl, unna Gl, zibolla Gl, zibollo Gl; ÜG.: as. hâllok GlPW, kluflok Gl, lok Gl, (sura) Gl, surio GlP; ÜG.: ae. ciepe Gl, ynneleac Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlP, GlPW, Urk; I.: Lw. gr. *κήπη (kēpē), *κάπια (kápia); E.: s. gr. *κήπη (kēpē), *κάπια (kápia), F., Zwiebel?; W.: ae. cíepe (2), F., Zwiebel; L.: Georges 1, 1081, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, MLW 2, 470, Habel/Gröbel 56, Latham 80a

cēpaea, lat., F.: nhd. portulakblättriges Sedum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηπαία (kēpaía); E.: s. gr. κηπαία (kēpaía), F., eine Pflanze; s. lat. cēpa?; L.: Georges 1, 1081, TLL

cēpaeum?, cēpeum?, mlat., N.: nhd. Rispen-Fettkraut; Hw.: s. cēpaeus?; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. cēpaea; L.: MLW 2, 471

cēpaeus?, cēpeus?, mlat., M.: nhd. Rispen-Fettkraut; Hw.: s. cēpaeum?; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. cēpaea; L.: MLW 2, 471

cēpāmen, mlat., N.: nhd. aus Zwiebeln zubereitete Substanz; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cēpa; L.: MLW 2, 471

cēpānica, lat., F.: Vw.: s. capinica

cēparāle, mlat., N.: Vw.: s. sēparāle

cēparāre, mlat., V.: Vw.: s. sēparāre

cepāria, mlat., F.: Vw.: s. cippāria

cēpāria (1), caepāria, lat., F.: nhd. Krankheit an den Schamgliedern; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1081, TLL

cēpāria (2), mlat., M.: nhd. Garten, Drillich, Holzhaufe, Holzhaufen, Haufe aus brennbarem Material, Haufen aus brennbarem Material; E.: s. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten, eingehegtes bepflanztes Land; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; L.: Blaise 167b

cēpārium, sēpārium, mlat., N.: nhd. pikante Sauce, Zwiebelsauce; ÜG.: mnd. sipollenspise; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cēpa; L.: Latham 80b, Blaise 167b

cēpārius (1), caepārius, lat., M.: nhd. Zwiebelhändler; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1081, TLL, Walde/Hofmann 1, 201

cēpārius (2), mlat., M.: nhd. Gärtner, einfaches Brot; E.: s. cēpāria (2); L.: Blaise 167b

cēpārius (3), caepārius, mlat., Adj.: nhd. Gartenbau..., Gärtner..., dem Gärtner eigen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cēpāria (2); L.: MLW 2, 471, Latham 80b

cepāta, mlat., F.: Vw.: s. cippāta

cepātus, mlat., M.: Vw.: s. cippātus

cēpe, caepe, lat., N.: nhd. Zwiebel, Lauch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1081, TLL, MLW 2, 470, Habel/Gröbel 56, Latham 80a

cepeātus, mlat., Adj.: nhd. sepiafarben?; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 80b

cēpere, mlat., V.: Vw.: s. coepere

cepērium, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cepērum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cēpēs, mlat., F.: Vw.: s. saepēs

cēpētum, lat., N.: nhd. Zwiebelgarten? (hortus ceparum); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: TLL

cepetus, cepitus, mlat., M.: nhd. niedriger Geistlicher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 167b

cēpeum?, mlat., N.: Vw.: s. cēpaeum?

cēpeus?, mlat., M.: Vw.: s. cēpaeus?

cephal, mlat., Sb.: nhd. Kopf; Q.: Latham (690); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: MLW 2, 471, Latham 80b, Blaise 167b

cephalaea, cephalea, kephalaea, caepalaea, cefalaea, cephalia, lat., F.: nhd. altes eingewurzeltes Kopfweh, Kopfschmerz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαία (kephalaía); E.: s. gr. κεφαλαία (kephalaía), F., chronisches Kopfweh; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL, MLW 2, 471, Latham 80b

cephalaeon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cephalaeum

cephalaeōta, lat., M.: nhd. Kopfgeldeinnehmer, Kopfsteuereinnehmer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαιωτής (kephalaiōtḗs); E.: s. gr. κεφαλαιωτής (kephalaiōtḗs), M., Kopfgeldeinnehmer?, Steuereinnehmer; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL, Heumann/Seckel 65b

cephalaeum, cephalaeon, lat., N.: nhd. Kopf; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κεφάλαιον (kephálaion); E.: s. gr. κεφάλαιον (kephálaion), N., Hauptsache, Hauptgrund; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephalaeus, cephaleus, cephalius, mlat., Adj.: nhd. Kopf...; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κεφάλαιος (kephálaios); E.: s. gr. κεφάλαιος (kephálaios), Adj., Kopf betreffend, Kopf...; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: MLW 2, 472

cephalalgia, mlat., F.: Vw.: s. cephalargia

cephalalgicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cephalargicus (1)

cephalalgicus (2), mlat., M.: Vw.: s. cephalargicus (2)

Cephalānia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cephallēnia

cephalargia, kephalargia, caepalargia, cefalargia, cephalalgia, cephalaria, lat., F.: nhd. Kopfweh, Kopfschmerz; ÜG.: ahd. houbitsuht Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κεφαλαργία (kephalargía); E.: s. gr. κεφαλαργία (kephalargía), F., Kopfschmerz; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1081, TLL, MLW 2, 472, Latham 80a

cephalargica, chephalargica, mlat., F.: nhd. Kopfschmerz; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. cephalargicus; L.: MLW 2, 472

cephalargicus (1), cefalargicus, kephalargicus, kafalargicus, ciphalargicus, cephalalgicus, cifalargicus, lat., Adj.: nhd. an Kopfschmerz leidend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλαργικός (kephalargikós); E.: s. gr. κεφαλαργικός (kephalargikós), Adj., an Kopfschmerz leidend; vgl. gr. κεφαλαργία (kephalargía), F., Kopfschmerz; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein), V., kümmern um; idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1081, TLL, Blaise 164a

cephalargicus (2), cefalargicus, kephalargicus, kafalargicus, ciphalargicus, cephalalgicus, cifalargicus, mlat., M.: nhd. an Kopfschmerz Leidender; Q.: Aescul. (7. Jh.), Antitod. Aug.; E.: s. cephalargicus (1); L.: MLW 2, 472

cephalaria, mlat., F.: Vw.: s. cephalargia

cephalē, mlat., F.: nhd. Kopf; Q.: Latham (6. Jh.); I.: Lw. κεφαλή (kephalḗ); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: MLW 2, 471, Latham 80b

cephalea, mlat., F.: Vw.: s. cephalaea

Cephalēnia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cephallēnia

cephalerio, mlat., Sb.: nhd. Enthauptung; E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Blaise 167b

cephaleus, mlat., Adj.: Vw.: s. cephalaeus

cephalia, mlat., F.: Vw.: s. cephalaea

cephalica, mlat., F.: nhd. Kopfschmerz, Kopfader; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. cephalicus; L.: MLW 2, 472, Latham 80b

cephalicum, lat., N.: nhd. Kopfpflaster, Pulver, Öffnung der Kopfader; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλικόν (kephalikón); E.: s. gr. κεφαλικόν (kephalikón), N., Kopfpflaster?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, MLW 2, 472

cephalicus, kephalicus, caephalicus, cefalicus, lat., Adj.: nhd. den kranken Kopf betreffend, Kopf...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλικός (kephalikós); E.: s. gr. κεφαλικός (kephalikós), Adj., den Kopf betreffend?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL, MLW 2, 472, Latham 80b

cephalis, mlat., Sb.: nhd. Schädel; ÜG.: ae. heafodpanne Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423

cephalius, mlat., Adj.: Vw.: s. cephalaeus

Cephallānes, lat., M.: Vw.: s. Cephallēnes

Cephallēnes, Cephallānes, lat., M.: nhd. Einwohner von Kefalonie, Kefalener; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλλῆνης (Kephallēnes); E.: s. gr. Κεφαλλῆνης (Kephallēnes), M., Einwohner von Kefalonie, Kefalener; s. lat. Cephallēnia; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephallēnia, Cephalānia, Cephalēnia, lat., F.=ON: nhd. Kefalonie; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλληνία (Kephallēnía); E.: s. gr. Κεφαλληνία (Kephallēnía), F.=ON, Kefalonie; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephalo (1), lat., M.: nhd. eine Palmenpflanze, Zwergpalme; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐγκέφαλον (engképhalon), eine Palme?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL, MLW 2, 472

Cephalo (2), lat., M.=PN: nhd. Kephalo (ein Beiname), „Großkopf“?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephaloclastēs, cefaloclaustēs, mlat., Sb.: nhd. Instrument zum Öffnen des Schädels; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. κεφαλοκλάστης (kephaloklástēs); E.: s. gr. κεφαλοκλάστης (kephaloklástēs), Sb., Instrument zum Öffnen des Schädels?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. κλᾶν (klan), V., brechen, zerbrechen; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 2, 472

Cephaloedias, lat., Adj.: nhd. kephalödisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Cephaloidis, Cephaloidium; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloedis, lat., F.=ON: nhd. Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Cephaloedium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλοιδίς (Kephaloidís); E.: s. gr. Κεφαλοιδίς (Kephaloidís), F.=ON, Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloeditānus (1), lat., Adj.: nhd. kephalöditanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cephaloidis, Cephaloidium; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloeditānus (1), lat., M.: nhd. Kephalöditaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cephaloidis, Cephaloidium; L.: Georges 1, 1081, TLL

Cephaloedium, lat., N.=ON: nhd. Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Cephaloedis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεφαλοίδιον (Kephaloídion); E.: s. gr. Κεφαλοίδιον (Kephaloídion), N.=ON, Kephalödis (Stadt auf Sizilien), Kephalödium (Stadt auf Sizilien); vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1081, TLL

cephalopoda, lat., Sb.: nhd. „Kopffüßler“?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; Kont.: pedes quos appellant cephalopodas; L.: TLL
cephaloponia, lat., F.: nhd. eine Art Kopfweh?, Kopfschmerz; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κεφαλοπονία (kephaloponía); E.: s. gr. κεφαλοπονία (kephaloponía), F., eine Art Kopfweh?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; gr. πονεῖν (ponein), V., Mühe haben, sich abmühen, arbeiten; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: TLL, MLW 2, 473, Latham 80b

cephalōtē, lat., F.: nhd. mit einem Kopfe Versehene; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κεφαλωτή (kephalōtḗ); E.: s. κεφαλωτή (kephalōtḗ), F., mit einem Kopfe Versehene; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cephalus (1), lat., M.=PN: nhd. Kephalos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέφαλος (Képhalos); E.: s. gr. Κέφαλος (Képhalos), M.=PN, Kephalos; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1082, TLL

cephalus (2), lat., M.: nhd. ein Fisch; ÜG.: ahd. karpfo Gl; ÜG.: ae. heardhara Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κέφαλος (képhalos); E.: s. gr. κέφαλος (képhalos), M., ein Fisch?; vgl. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: TLL

cephalus (3), zephalus, mlat., M.: nhd. Kopf, mit Kopf Versehener, Anführer, Meeräsche?; Q.: Blaise (9. Jh.); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: MLW 2, 473, Latham 80b, Blaise 167b

cephalus (4), mlat., Adj.: Vw.: s. acephalus (1)

cephania, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Hildeg. caus. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 473

cephas, kephas, cephe, hebr.-lat., Sb.: nhd. Kopf, Fels; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: caput eius ut aurum cephas; L.: TLL, MLW 2, 473, Latham 80b, Blaise 167b
cephe, hebr.-mlat., Sb.: Vw.: s. cephas

Cēphēïs, lat., F.: nhd. Kephëide, Tochter des Kepheus, Andromeda; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηφηΐς (Kēphēís); E.: s. gr. Κηφηΐς (Kēphēís), F., Kephëide, Tochter des Kepheus, Andromeda; s. lat. Cēpheus (1); L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphēius, lat., Adj.: nhd. kephëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cēpheus (1); L.: Georges 1, 1082, TLL

cēphēn (1), lat., M.: nhd. Drohne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηφήν (kēphḗn); E.: s. gr. κηφήν (kēphḗn), M., Drohne, Raubbiene; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 847; L.: Georges 1, 1082, TLL, MLW 2, 473

Cēphēn (2), lat., M.: nhd. Kephener (Angehöriger einer sagenhaften äthiopischen Völkerschaft); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cēphēn (1)?; L.: Georges 1, 1082, TLL

cēphēnion, gr.-mlat., N.: nhd. junge Brut der Drohnen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κηφήνιον (kēphḗnion); E.: s. gr. κηφήνιον (kēphḗnion), N., junge Brut der Drohnen; vgl. gr. κηφήν (kēphḗn), M., Drohne, Raubbiene; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 847; L.: MLW 2, 473

Cēphēnus, lat., Adj.: nhd. kephenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphēn (2); L.: T Georges 1, 1082, LL

Cēpheus (1), lat., M.=PN: nhd. Kepheus, Sternbild des Kepheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηφεύς (Kēpheús); E.: s. gr. Κηφεύς (Kēpheús), M.=PN, Kepheus; vgl. gr. κηφήν (kēphḗn), M., Drohne, Raubbiene, Nichttuer; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 847; L.: Georges 1, 1082, TLL, MLW 2, 473

Cēpheus (2), lat., Adj.: nhd. kephëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cēpheus (1); L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsia, lat., F.=ON: nhd. Kephisia (Au in Attika); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsias, lat., Adj.: nhd. kephisisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsis, Cēphissis, lat., Adj.: nhd. kephisisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsius, Cēphissius, lat., M.: nhd. Kephisier, Narzissus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cēphissus; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphissis, lat., Adj.: Vw.: s. Cēphïsis

Cēphissius, lat., M.: Vw.: s. Cēphïsius

Cēphissos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Cēphissus

Cēphissus, Cēphissos, Cēphïsus, lat., M.=FlN: nhd. Kephissos (Name mehrerer Flüsse in Griechenland); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κηφισσός (Kēphissós); E.: s. gr. Κηφισσός (Kēphissós), M.=FlN, Kephissos (Fluss in Phocis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1082, TLL

Cēphïsus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Cēphissus

cephon, gr.-mlat., N.: nhd. Kopf; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Latham 80b

cephus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cēphus, cēpus, ceppus, lat., M.: nhd. eine Affenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῆβος (kēbos); E.: s. gr. κῆβος (kēbos), M., langschwänziger Affe; vgl. ai. kapí-, Sb., Affe, hebr. qōf, Sb., Affe, altägypt. qefi, Sb., Affe; L.: TLL, MLW 2, 473

cēpia, mlat., F.: Vw.: s. sēpia

cepiciāre, mlat., V.: nhd. Bäume zurechtschneiden; Q.: Latham (1335); E.: s. colaphus; L.: Latham 97b

cēpïcium, caepïcium, lat., N.: nhd. Zwiebel; Hw.: s. cēpe; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1082

cēpīcius, lat., Adj.: nhd. Zwiebel...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: TLL

cēpïna, caepïna, lat., F.: nhd. Zwiebel, Zwiebelland, Zwiebelfeld; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: Georges 1, 1082, TLL

cepionidēs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 1, 1082

cēpïtīs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. cēpolatïtis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. cēpa?; L.: Georges 1, 1082, TLL

cepitus, mlat., M.: Vw.: s. cepetus

cepo?, mlat., Sb.: nhd. Kind; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 167b

cēpola, mlat., F.: Vw.: s. cēpulla

cēpolatïtīs, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. cēpïtis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. cēpa?; L.: Georges 1, 1082

cēpolendrum, lat., N.: nhd. ein erdichtetes Gewürz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. cēpa?; L.: Georges 1, 1082, TLL

cēpos, gr.-lat., N.: nhd. Garten; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κῆπος (kēpos); E.: s. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; L.: TLL

cēpotaphiolum, lat., N.: nhd. kleines Gartengrabmal; Q.: Inschr.; E.: s. cēpotaphium; L.: Georges 1, 1082, TLL

cēpothaphium, lat., N.: nhd. Gartengrabmal; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κηποτάφιον (kēpotáphion); E.: s. gr. κηποτάφιον (kēpotáphion), N., Gartengrabmal?; vgl. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; idg. *dʰembʰ-, *dʰm̥bʰ-, V., graben, Pokorny 248; L.: Georges 1, 1082, TLL

cēpothaphius, lat., M.: nhd. Gartengrabmal; Q.: Inschr.; E.: s. cēpothaphium; L.: Georges 1, 1082

ceppa, mlat., F.: Vw.: s. cippa* (1)

ceppagium, mlat., N.: Vw.: s. cippagium

ceppaticus, mlat., M.: Vw.: s. cippaticus

cepphos, mlat., Sb.: nhd. eine Seevogelart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κέπφος (képphos); E.: s. gr. κέπφος (képphos), M., ein Wasservogel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 821; L.: MLW 2, 473

ceppinus, mlat., M.: Vw.: s. coppinus

ceppus (1), lat., M.: Vw.: s. cēphus

ceppus (2), mlat., M.: Vw.: s. cippus (1)

ceprecomium, mlat., N.: nhd. Hohllauch, Schalotte, Winterzwiebel; ÜG.: mhd. hollouch Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.)?; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cēpa?; L.: Glossenwörterbuch 282a (hollouh), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1212 (hollouh)

cēpsitāre, lat., V.: Vw.: s. caespitāre

cēpstāticum, mlat., N.: Vw.: s. caespitāticum

ceptam, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. septem

ceptāre, mlat., V.: nhd. einverstanden sein (V.), annehmen; Vw.: s. re-; E.: Herkunft ungeklärt?, s. capere?; L.: Blaise 167b

cēptāre, lat., V.: Vw.: s. coeptāre

ceptium?, lat., N.?: nhd. Warenverkehr?; ÜG.: lat. commercium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cēptrum, mlat., N.: Vw.: s. scēptrum

ceptum, mlat., N.: nhd. Preis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 167b

cēptum, mlat., N.: Vw.: s. saeptum

cēpula, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

cēpulāre*, sēpulāre, mlat., V.: nhd. bedienen, anrichten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cēpa; L.: Latham 80b

cēpulārius, lat., M.: nhd. Zwiebelhändler; Q.: Inschr.; E.: s. cēpa; L.: TLL

cēpulātor*, sēpulātor, mlat., M.: nhd. Fleischanrichter?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cēpa; L.: Latham 80b

cēpulla, cēpula, caepula, caepulla, cībulla, cēpola, caepola, cībola, sēpula, sīpula, zēpula, zippula, scīphula, cīphula, lat., F.: nhd. „Zwiebellein“, Zwiebelchen, kleine Zwiebel, Zwiebel, Meerzwiebel, Kohllauch?; ÜG.: ahd. zibollo Gl; ÜG.: mnd. sipolle; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cēpa; W.: ahd. zibolla 2, zwibolla*, sw. F. (n), Zwiebel, Küchenzwiebel; mhd. zibolle, zwibolle, sw. M., st. F., Zwiebel; s. nhd. (schweiz.) Zibolle, M., F., kleine Hagelkörner, Graupeln, DW 31, 877; W.: ahd. zibollo* 27, sw. M. (n), Zwiebel, Küchenzwiebel; mhd. zibolle, zwibolle, sw. M., st. F., Zwiebel; s. nhd. (schweiz.) Zibolle, M., F., kleine Hagelkörner, Graupeln, DW 31, 877; nhd. Zwiebel, F., Zwiebel; L.: Georges 1, 1083, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Kluge s. u. Zwiebel, Kytzler/Redemund 827, MLW 2, 473, Niermeyer 224, Latham 80a, Blaise 167b

cēpum, mlat., N.: Vw.: s. sēbum

cēpūricus, lat., Adj.: nhd. zum Gartenbau gehörig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηπουρικός (kēpurikós); E.: s. gr. κηπουρικός (kēpurikós), Adj., zum Gartenbau gehörig; vgl. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher, Hort; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; R.: cēpūrica, N. Pl.: nhd. Beiträge zum Gartenbau (Name einer Schrift); L.: Georges 1, 1083

cēpūros, gr.-lat., M.: nhd. Gärtner; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κηπουρός (kēpurós); E.: s. gr. κηπουρός (kēpurós), M., Gärtner, Gartenhüter; vgl. gr. κῆπος (kēpos), M., Garten; vgl. idg. *kāp-, *kəp-, Sb., Landstück, Grundstück, Pokorny 529; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher, Hort; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 1083, TLL

cepus (1), mlat., M.: Vw.: s. cippus (1)

cephus (2), mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cēpus, lat., M.: Vw.: s. cēphus

cēpūtius, lat., M.: nhd. eine Zwiebelart?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cēpa; L.: TLL

cequamenus, mlat., Adj.: Vw.: s. cecaumenus

cequaminus, mlat., Adj.: Vw.: s. cecaumenus

cera, mlat., F.: Vw.: s. sera

cēra, caera, lat., F.: nhd. Wachs, Wachstafel, Schreibtafel, Wachsbild, Ahnenbild, Kerze, Wabe; mlat.-nhd. Wachszins, klebriger Pflanzensaft, Wachshaut; ÜG.: ahd. wahs Gl, N, WH; ÜG.: as. wahs GlPW; ÜG.: anfrk. wahs MNPs; ÜG.: ae. weax Gl; ÜG.: mhd. wahs PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, MNPs, N, PsM, WH; Q2.: Trad. Teg. (1003/1013), Urk; I.: Lw. gr. κηρός (kērós); E.: s. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1083, TLL, Walde/Hofmann 1, 202, MLW 2, 473, Niermeyer 224, Habel/Gröbel 56, Latham 80b, Blaise 167b

cerabrum, mlat., N.: Vw.: s. cerebrum

cērachātēs, lat., M.: nhd. wachsgelber Achat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηραχάτης (kērachátēs); E.: s. gr. κηραχάτης (kērachátēs), M., wachsgelber Achat; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; gr. αχάτης (achátēs), M., Achat; gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1083, TLL

cēracina, mlat., F.: nhd. Kerzlein, Kerzchen, kleine Kerze; ÜG.: ahd. (karzilin) Gl; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: MLW 2, 475

ceracium, mlat., N.: Vw.: s. seracium

cēracula, mlat., F.: nhd. Kerzlein, Kerzchen, kleine Kerze; ÜG.: ahd. karzila Gl, karzilin Gl; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: MLW 2, 475

cēraculum, mlat., N.: nhd. Wachstäfelchen; E.: s. cēra; L.: Niermeyer 224, Latham 80b, Blaise 168a

cērafunibulus, mlat., M.: nhd. Fackel die aus einem Wachsdocht gemacht ist; E.: s. cēra; L.: Blaise 168a

cēragium, cīragium, sīragium, gȳragium, mlat., N.: nhd. Wachsabgabe; Q.: Cap., Latham (1194); E.: s. cēra; L.: Niermeyer 224, Latham 80b, Blaise 168a

cēragra, mlat., F.: Vw.: s. chīragra

cerain, lat., Sb.?: nhd. ein Vogel?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραΐς (keraís); E.: s. gr. κεραΐς (keraís), F., ein Vogel; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

cērāle, mlat., N.: nhd. Wachsabgabe; E.: s. cēra; L.: Blaise 168a

cērālis, lat., Adj.: nhd. Wachs...?; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: TLL

ceralus, mlat., M.: Vw.: s. cerasus

Cerambus, lat., M.=PN: nhd. Kerambos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέραμβος (Kérambos); E.: s. gr. Κέραμβος (Kérambos), M.=PN, Kerambos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1083, TLL

ceramella, mlat., F.: nhd. Schalmei; E.: s. calamaula; L.: Blaise 168a

cērāmentum, lat., N.: nhd. Wachs?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cēra; Kont.: ocimum ... verucas mixto ceramento; L.: TLL
Ceramīcos, lat., M.=PN: Vw.: s. Ceramīcus

ceramīcum, mlat., N.: nhd. irdenes Gefäß; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. gr. κεραμικός (keramikós), Adj., aus Ton (M.) (1) bestehend, keramisch, irden; vgl. gr. κέραμος (kéramos), M., Töpfererde, Tongefäß; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: MLW 2, 475

Ceramīcus, Ceramīcos, lat., M.=PN: nhd. Keramikos (Name zweiter Plätze in bzw. bei Athen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεραμεικός (Kerameikós); E.: s. gr. Κεραμεικός (Kerameikós), M.=PN, „Topfmarkt“; vgl. gr. κέραμος (kéramos), M., Töpfererde, Tongefäß; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 1, 1083, TLL

ceramītis, lat., F.: nhd. ein ziegelfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραμῖτις (keramitis); E.: s. gr. κεραμῖτις (keramitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κέραμος (kéramos), M., Töpfererde, Tongefäß; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 1, 1083, TLL

ceramius, mlat., M.: nhd. Töpfer; ÜG.: ahd. (figil) Gl; Q.: Gl; E.: Ceramīcus; L.: MLW 2, 475

Ceramus (1), lat., F.=ON: nhd. Keramos (Seestadt in Karien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέραμος (Kéramos); E.: s. gr. Κέραμος (Kéramos), F.=ON, Keramos (Seestadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceramus (2), mlat., M.: Vw.: s. ceraunius (3)

cerapecten, mlat., Sb.: nhd. Behandlung; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. cerapecticus; L.: MLW 2, 475

cerapecticus, mlat., Adj.: nhd. zur Behandlung gehörig; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. θεραπευτικός (therapeutikós), Adj., leicht zu behandeln seiend, leicht zu gewinnen seiend; vgl. gr. θεραπευτής (therapeutḗs), M., Diener, Wärter; gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen; gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: MLW 2, 475

ceraphīn, mlat., Sb. Pl. (indekl.): Vw.: s. Seraphīn

cēraptata, mlat., F.: nhd. Kerzenhalter, Leuchter; ÜG.: ahd. (kerzistal) Gl; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: MLW 2, 475

cērāptatum, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter, Leuchter; Q.: Leo III. (795-816); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 475, Niermeyer 224, Blaise 168a

cērāpte*, cēreābte, mlat., Sb.: nhd. Kerzenhalter; E.: s. cēra; L.: Blaise 168a

cērāptum, cēreāptum, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter; E.: s. cēra; L.: Blaise 168a

cērāre, caerāre, lat., V.: nhd. mit Wachs überziehen, mit Wachs bestreichen, aus Wachs bilden, in einen wachsähnlichen Zustand bringen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1091, TLL, MLW 2, 483, Blaise 169a

cērāria, lat., F.: nhd. Wachsbild?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: TLL

cērārium, lat., N.: nhd. Siegelgebühr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL

cērārius (1), cēreārius, cērēreus, sērārius, caerārius, lat., Adj.: nhd. zum Wachs gehörig, Wachs...; mlat.-nhd. wachszinsig, wachszinsend, Wachszinser betreffend, Wachszins..., kirchliche Abgaben betreffend; Q.: Gl, Inschr.; Q2.: Urk (882); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL, MLW 2, 475, Niermeyer 224, Blaise 168a

cērārius (2), cēreārius, cērēreus, sērārius, caerārius, lat., M.: nhd. Wachshändler, Wachskerzenhändler, Wachszieher; mlat.-nhd. Wachszinser, Wachszinspflichtiger, Altarhöriger der zu einer Wachsabgabe an die Kirche verpflichtet ist, Kerzenwärter; Q.: Gl, Inschr.; Q2.: Cap. (779), Urk; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL, MLW 2, 475, 2, 478, Niermeyer 224, Latham 80b, Blaise 168a

cērārius (3), cēreārius, cērēreus, mlat., M.: nhd. große Kerze; Q.: Cap.; E.: s. cēra; L.: Blaise 168a

ceras, lat., N.: nhd. eine Art wilde Pastinake, Horn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alph.; E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL, MLW 2, 475

cerasa, mlat., F.: nhd. Kirsche; ÜG.: ahd. kirsa Gl; E.: s. cerasium; L.: Habel/Gröbel 56

cerasāria, mlat., F.: nhd. Kirschbaumplantage; E.: s. cerasium; L.: Blaise 168a

cerasārius (1), lat., M.: nhd. Kirschbaumgärtner; Q.: Inschr.; E.: s. cerasus; L.: TLL

cerasārius (2), ceresārius, cerisārius, cerosārius, mlat., M.: nhd. Kirschbaum; Q.: Cap. (795); E.: s. cerasium; L.: MLW 2, 475, Niermeyer 225, Habel/Gröbel 56, Latham 80b, Blaise 168b

cerasea, cerasia, mlat., F.: nhd. Kirsche; ÜG.: ahd. kirsberi Gl; Q.: Gl; E.: s. cerasium; L.: Blaise 168a

ceraseum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

ceraseus (1), cereseus, mlat., Adj.: nhd. dunkel, braun, rotbraun; ÜG.: ahd. brun Gl; Q.: Gl; E.: s. cerasium?; L.: MLW 2, 475

ceraseus (2), mlat., F.: Vw.: s. cerasius

cerasia, mlat., F.: Vw.: s. cerasea

cerasinus, lat., Adj.: nhd. kirschfarbig, Kirsch...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cerasium; L.: Georges 1, 1084, TLL

cerasium, cerasum, ceresium, ceresum, cerisum, cericum, ceriacum, ceratium, ciricum, cirisum, seresum, serusum, ceraseum, carasium, lat., N.: nhd. Kirsche, Schlehe; ÜG.: ahd. kirsa Gl, kirsih Gl; ÜG.: as. kirsikberi GlVO; ÜG.: mhd. kirse VocOpt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, GlVO, VocOpt; I.: Lw. gr. κεράσιον (kerásion); E.: s. gr. κεράσιον (kerásion), N., Kirsche, Süßkirsche; gr. κέρασος (kérasos), F., Kirschbaum, Süßkirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; W.: s. germ. *kirissa, F., Kirsche; as. *kirs?, Sb., Kirsche; mnd. kerse, kērse, F., Kirsche; W.: s. germ. *kirissa, F., Kirsche; ahd. kirsa 6, kersa, sw. F. (n), Kirsche; mhd. kirse, kërse, kriese, sw. F., st. F., Kirsche; nhd. Kirsche, F., Kirsche, DW 11, 844; L.: Georges 1, 1084, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Kluge s. u. Kirsche, Kytzler/Redemund 328, MLW 2, 475, 2, 476, Habel/Gröbel 56, Latham 80b

cerasius, ceraseus, merasius, ceresius, lat., F.: nhd. Kirschbaum; ÜG.: as. kirsikbom GlVO; Q.: Gl, GlVO; E.: s. cerasium; L.: TLL, MLW 2, 475

ceraso, mlat., M.?: nhd. Kirsche; E.: s. cerasium; L.: Blaise 168a

Cerasta, lat., M.: nhd. Keraste (Angehöriger einer mythischen Völkerschaft auf Zypern); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cerastēs; L.: Georges 1, 1084

cerastaeus, mlat., Adj.: Vw.: s. cerastēus

cerastēs, cerestēs, lat., M.: nhd. Hornschlange, gehörnter Wurm, Schlangengift, Horn; mlat.-nhd. gehörntes Tier, Teufel; ÜG.: ahd. blintoslih Gl, (hornaht)? Gl, (hornoht) Gl, (natara) Gl, (wurmkunna) Gl; ÜG.: as. hornwurm Gl; ÜG.: mhd. gehorne wurm VocOpt, hornslange Gl, ÜG.: mnd. horneslange, kröpelbeckære*; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, VocOpt; E.: s. gr. κεράστης (kerástēs), Adj., gehörnt; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: mhd. zerast*, cerast, st. F., Schlange; L.: Georges 1, 1084, TLL, MLW 2, 476, Habel/Gröbel 56, Latham 80b, Blaise 168b

cerastēus, cerastaeus, mlat., Adj.: nhd. von der Viper stammend, Viper..., Hornschlangen...; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. cerastēs; L.: MLW 2, 476, Blaise 168a

cerastinus, mlat., M.: nhd. Schwertfisch; ÜG.: mhd. hornvisch Gl; ÜG.: mnd. hornevisch, hornvisch; E.: vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574

cerasum, lat., N.: Vw.: s. cerasium

cerasus, ceralus, lat., M.: nhd. Kirschbaum, Kirsche, Kirschholz; ÜG.: ahd. (kirsa) Gl, kirsboum Gl, (kriehboum) Gl, tederboum Gl, wihsilboum Gl; ÜG.: as. kirsikbom Gl; ÜG.: ae. cirisbeam Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κέρασος (kérasos); E.: s. gr. κέρασος (kérasos), M., Kirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; L.: Georges 1, 1084, TLL, Walde/Hofmann 1, 202, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 476

Cerasūs, lat., F.=ON: nhd. Kerasus (Stadt in Pontus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερασοῦς (Kerasūs); E.: s. gr. Κερασοῦς (Kerasūs), F.=ON, Kerasus (Stadt in Pontus); vielleicht von gr. κέρασος (kérasos), M., Kirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; L.: Georges 1, 1084, TLL

cerataulēs, lat., M.: nhd. Hornbläser, Hornist; Hw.: s. ceraula; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραταύλης (kerataúlēs); E.: s. gr. κεραταύλης (kerataúlēs), M., Hornbläser; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratedion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: farina feni greci, quem multi buceron aut aegoceras ... aut ceratedion appellaverunt; L.: TLL
ceratēs, lat., M.: nhd. ein griechisches Gewicht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratia, lat., F.: nhd. eine Pflanze mit einem einzigen Blatt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατία (keratía); E.: gr. κερατία (keratía), F., Johannisbrotbaum; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratiās, lat., M.: nhd. Hornstern (eine Art Komet); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατίας (keratías); E.: gr. κερατίας (keratías), M., ein Beiname eines Kometen, ein Beiname des Dionysos; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratim, lat., Sb. (indekl.): nhd. ein griechisches Gewicht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratina, lat., F.: nhd. Horn?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατίνης (keratínēs); E.: s. gr. κερατίνης (keratínēs); vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

ceratinia, lat., F.: nhd. Horn?; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κερατίνης (keratínēs); vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; Kont.: bucina ... cornu recurvo fit unde et ceratinia graece vocantur; L.: TLL
ceratinus, lat., Adj.: nhd. vom Horn stammend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεράτινος (kerátinos); E.: s. gr. κεράτινος (kerátinos), Adj., hörnern, von Horn gemacht; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: s. nhd. Keratin, N., Keratin, Protein in Haut und Haar und Nägeln; L.: Georges 1, 1084

cērātio, mlat., F.: nhd. Wachsen (F.) (2), Zusammenschmelzen, Erweichen zu einer wachsartigen Masse, aus Wachs bestehender Teil eines Modells; Vw.: s. in-; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 476, Latham 80b

ceration, gr.-lat., N.: Vw.: s. ceratium (1)

ceratītis, lat., F.: nhd. eine Art wilder Mohn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατῖτις (keratitis); E.: s. gr. κερατῖτις (keratitis), F., eine Art Mohn; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL

ceratium (1), ceration, lat., N.: nhd. ein griechisches Gewicht, Karat; Q.: Metrol. scriptt. Lat.; I.: Lw. gr. κεράτιον (kerátion); E.: s. gr. κεράτιον (kerátion), N., Hörnchen, Schote des Johannisbrotbaums; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1084, TLL, MLW 2, 476

ceratium (2), mlat., N.: Vw.: s. cerasium

cērātīvus, mlat., Adj.: nhd. erweichend; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 477

ceratoīdēs, lat., Sb.: nhd. Hornhaut des Auges; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κερατοειδής (keratoeidḗs); E.: s. gr. κερατοειδής (keratoeidḗs); vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; Kont.: is ... summa habet duas tunicas: ex quibus superior a Graecis κερατοειδής vocatur; L.: TLL, MLW 2, 477
cērāton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. cērotum

ceratopōlus, lat., M.: nhd. Hornbläser; Q.: Gl; E.: s. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

cērātōrium, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster, Wachspomade; Hw.: s. cērōtārium; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cērātum; L.: Georges 1, 1084, MLW 2, 477

cērātum, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster, Wachspomade, wachsartige Masse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1084, TLL, MLW 2, 484

cērātūra, lat., F.: nhd. Überziehen mit Wachs, Wachsüberzug; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1085, TLL

cērātus, cȳrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewachst, mit Wachs bestrichen, mit Wachs überzogen, Wachs...; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. cērāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1091, TLL, MLW 2, 484, Latham 80b

ceraula, lat., M.: nhd. Hornbläser, Hornist; Hw.: s. cerataulēs; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραύλης (keraúlēs); E.: s. gr. κεραύλης (keraúlēs), M., Hornbläser; vgl. gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1085, TLL

ceraunia (1), lat., F.: nhd. Johannisbrot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL

Ceraunia (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. „Donnerhöhen“, Keraunia (Gebirge in Epirus), keraunische Berge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL, MLW 2, 477

Ceraunimontēs, lat., M.: nhd. „Donnerhöhen“, Keraunia (Gebirge in Epirus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1), mōns; L.: Georges 1, 1085

ceraunium, lat., N.: nhd. ein rötlicher Edelstein?, eine Art Kristall; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. ceranius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL, Heumann/Seckel 65b

ceraunius (1), lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραύνιος (keraúnios); E.: s. gr. κεραύνιος (keraúnios), Adj., vom Blit getroffen; vgl. gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; R.: cernaunia gemma, lat., F.: nhd. Katzenauge? (ein Edelstein); L.: Georges 1, 1085, TLL

Ceraunius (2), lat., M.=ON: nhd. „Donnerhöhe“, Keraunia (Gebirge in Epirus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ceraunius (1); L.: Georges 1, 1085, TLL

ceraunius (3), ceramus, ceraunus, mlat., M.: nhd. eine Art Edelstein; E.: s. ceraunius (1); L.: MLW 2, 477Latham 80b

Ceraunobolia, lat., F.: nhd. Blitzfall (Titel eines Gemäldes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεραυνοβολία (keraunobolía); E.: s. gr. κεραυνοβολία (keraunobolía), F., Blitzfall; vgl. gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1085, TLL

ceraunos, gr.-lat., M.: Vw.: s. ceraunus (1)

ceraunus (1), ceraunos, lat., M.: nhd. Blitz, ein Edelstein, Blutstein; ÜG.: ahd. (gimma) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κεραυνός (keraunós); E.: s. gr. κεραυνός (keraunós), M., Wetterstrahl, Donnerschlag, Blitz, Donnerkeil; idg. *k̑er- (4), *k̑erə-, *k̑rē-, V., versehren, zerfallen (V.), Pokorny 578; L.: Georges 1, 1085, TLL, MLW 2, 477, Niermeyer 225

ceraunus (2), mlat., M.: Vw.: s. ceraunius (3)

cerb..., mlat.: Vw.: s. cerv...

cerbāria, mlat., F.: Vw.: s. cervāria

cerbarius, lat., M.: nhd. Stationssoldat; ÜG.: lat. buccellarius Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cerbaste, lat., Sb.: Vw.: s. gerbaste

cerbellerium, mlat., N.: Vw.: s. cervellerium

Cerbereus, lat., Adj.: nhd. zum Zerberus gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cerberus; L.: Georges 1, 1085, TLL

Cerberos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Cerberus

Cerberus, Cerberos, lat., M.=PN: nhd. Zerberus, Kerberos, Höllenhund; ÜG.: ahd. hellahunt Gl, hellawarto Gl, rudo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κέρβερος (Kérberos); E.: s. gr. Κέρβερος (Kérberos), M.=PN, „Scheckiger“, Kerberos, Zerberus; idg. *kerbero-, Adj., scheckig, Pokorny 578; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Georges 1, 1085, TLL, MLW 2, 477

cerbīnāria, mlat., F.: Vw.: s. cervīnāria

cerbīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cervīnus

cerbīsa, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cerbīx, mlat., F.: Vw.: s. cervīx

cerbunus, mlat., Adj.: Vw.: s. cervunus

cerc..., mlat.: Vw.: s. circ...

cerca, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

cercāre, mlat., V.: Vw.: s. circāre

cercāta, mlat., F.: Vw.: s. circāta

cercātor, mlat., M.: Vw.: s. circātor

cercēdula, lat., F.: Vw.: s. querquēdula

cercella, sarcella, circella, cercila, mlat., F.: nhd. Krickente; Hw.: s. cercellus (1); Q.: Rad. Dic. (1191); E.: s. querquēdula; L.: MLW 2, 477, Niermeyer 225, Latham 80b, Blaise 168a

cercellārius, cereeolārius, sercellārius, mlat., M.: nhd. Enten jagend; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. cercella; L.: Latham 80b

cercellum, mlat., N.: Vw.: s. circellum*

cercellus (1), carcellus, mlat., M.: nhd. Krickente; Hw.: s. cercella; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 477, Latham 80b

cercellus (2), lat., M.: Vw.: s. circellus

cercenātus, mlat., Adj.: nhd. kraus, gekräuselt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 168a

cercēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. circēnsis (1)

cercere, mlat., V.: nhd. schauen; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 477

cercēris, lat., Sb.: nhd. Vogel der im Wasser und auf dem Land lebt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, wohl eine verderbte Form, entweder von gr. κερκιθαλίς (kerkithalís) oder schallnachahmend; s. Walde/Hofmann 1, 202; L.: Georges 1, 1085, TLL, Walde/Hofmann 1, 202

Cercetius, lat., M.=ON: nhd. Kerketius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 1085, TLL

cercināre, mlat., V.: Vw.: s. circināre

cerchia (1), serchia, mlat., F.: nhd. Suche, Aufspüren; Q.: Latham (1221); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 87a

cerchia (2), mlat., F.: Vw.: s. circāta

cerchiāre, cherchiāre, sercierāre, mlat., V.: nhd. suchen, nachspüren; Q.: Latham (1209); E.: s. cerchia (1); L.: Latham 81a

cerchiātor*, serchātor, mlat., M.: nhd. Aufspürer, Aufspürender; Q.: Latham (um 1378); E.: s. cerchia (1); L.: Latham 81a

cerchium, mlat., N.: nhd. Suche, Aufspüren; Q.: Latham (um 1303); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 87a

cercila, mlat., F.: Vw.: s. cercella

cercilius, mlat., M.: Vw.: s. cercilus

cercilus, circilus, cercilius, mlat., M.: nhd. Esche?, Speer?, kleines Schiff; ÜG.: ae. æsc? Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. cercūrus; L.: MLW 2, 477

Cercina (1), lat., F.=ON: nhd. Kerkina (Insel vor der afrikanischen Küste); Hw.: s. Cercinītis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερκίνα (Kerkína); E.: s. gr. Κερκίνα (Kerkína), F.=ON, Kerkina (Insel vor der afrikanischen Küste); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1085, TLL

cercina, mlat., F.: Vw.: s. sarcina

Cercinitānus, lat., M.: nhd. Kerkinitaner, Bewohner der Insel Kerkina; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Cercina (1); L.: Georges 1, 1085, TLL

Cercinītis, lat., F.=ON: nhd. Kerkinitis (Insel vor der afrikanischen Küste); Hw.: s. Cercina (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερκινῖτις (Kerkinitis); E.: s. gr. Κερκινῖτις (Kerkinitis), F.=ON, Kerkinitis (Insel vor der afrikanischen Küste); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1085, TLL

cerciōrāre, mlat., V.: Vw.: s. certiōrāre

cercis, mlat., Sb.: nhd. Speiche, Armknochen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 168a

cercita, mlat., F.: Vw.: s. circita

cerciter, mlat., Adv.: Vw.: s. circiter

cercītis, lat., F.: nhd. eine Art Ölbaum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κερκῖτις (kerkitis); E.: s. gr. κερκῖτις (kerkitis), eine Art Ölbaum?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1086, TLL

cercitōrium, mlat., N.: Vw.: s. circitōrium

cercius, lat., M.: Vw.: s. circius (1)

cerclāre (1), mlat., V.: Vw.: s. circulāre (1)

cerclāre (2), mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

cerclārius, mlat., M.: Vw.: s. circulārius

cerclātor, mlat., M.: Vw.: s. circulātor

cercleia, mlat., F.: Vw.: s. circuleia*

cerclus, lat., M.: Vw.: s. circulus

cercolōpis, chorcolōpis, corcholopis, lat., Sb.: nhd. Affenart mit behaartem Schwanzende; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *κερκολωπίς (kerkolōpís); E.: s. gr. *κερκολωπίς (kerkolōpís), Sb., Affenart?; vgl. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; gr. λώπη (lṓpē), F., Tuch, Gewand, Hülle; vgl. idg. *lep- (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

Cerconīcus, lat., M.=PN: nhd. „Schwänzelsiegerich“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. νικᾶν (nikan), V., siegen, besiegen; s. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 1086, TLL

Cercōpia, lat., F.=ON: nhd. Affenland; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cercōps (1); L.: Georges 1, 1086, TLL

cercopithēcos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cercopithēcus (1)

cercopithēcus (1), cercopithēcos, cercupithēcos, circopiticus, lat., M.: nhd. geschwänzter Affe, Meerkatze; ÜG.: mnd. merkatte; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos); E.: s. gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos), M., geschwänzter Affe, Meerkatze?; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Georges 1, 1086, TLL

cercopithēcus (2), cythosīcus, mlat., Adj.: nhd. geschwänzt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos); E.: s. gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos), Adj., geschwänzt; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. πίθηκος (píthēkos), M., Affe, hässlicher Mensch; vgl. idg. *bʰōi-, *bʰəi-, *bʰī-, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: MLW 2, 477

cercōps (1), lat., M.: nhd. geschwänzter Affe; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κέρκωψ (kérkōps); E.: s. gr. κέρκωψ (kérkōps), M., geschwänzter Affe?, listiger Mensch; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1086, TLL

Cercōps (2), lat., M.: nhd. Kerkope (Angehöriger einer Völkerschaft auf der Insel Pithekusa die in Affen verwandelt wurden); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κέρκωψ (Kérkōps); E.: s. gr. Κέρκωψ (Kérkōps), M., Kerkope (Angehöriger einer Völkerschaft auf der Insel Pithekusa die in Affen verwandelt wurden; gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1086, TLL

cercos, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cercōsis, circōsis, lat., Sb.: nhd. eine Geschwulst an der Gebärmutter; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κέρκωσις (kérkōsis); E.: s. gr. κέρκωσις (kérkōsis), F., Geschwulst an der Gebärmutter; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; L.: TLL, MLW 2, 477

cerculāre, mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

cercupithēcos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cercopithēcus (1)

cercūrus, cercȳrus, lat., M.: nhd. leichtes schnellsegelndes Schiff, Kutter; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κέρκουρος (kérkuros); E.: s. gr. κέρκουρος (kérkuros), M., leichtes Schiff, Kutter; Fremdwort unbekannter Herkunft oder s. gr. κέρκος (kérkos), F., Schwanz, Henkel; Herkunft unbekannt, Frisk 1, 831; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1086, TLL

Cercyōn, lat., M.=PN: nhd. Kerkyon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κερκύων (Kerkýōn); E.: s. gr. Κερκύων (Kerkýōn), M.=PN, Kerkyon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1086, TLL

Cercyonēus, lat., Adj.: nhd. kerkyonëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cercyōn; L.: Georges 1, 1086, TLL

cercȳrus, lat., M.: Vw.: s. cercūrus

cerda, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cerdāre, mlat., V.: nhd. gerben; ÜG.: mnd. loen; E.: s. cerdo (1)

cerdo (1), lat., M.: nhd. Handwerksmann, Gerber; mlat.-nhd. Schuhmacher, Schuster; ÜG.: ahd. (ledarari) Gl; ÜG.: mnd. gerære*, lohære*; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. κέρδος (kérdos); E.: s. gr. κέρδος (kérdos), M., Gewinn, Verlust; vgl. idg. *kerd- (2), Adj., geschickt, klug, Pokorny 579; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203, MLW 2, 477, Niermeyer 235, Habel/Gröbel 56, Blaise 168a

Cerdo (2), lat., M.=PN: nhd. Cerdo (beliebter Sklavenname); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cerdo (1); L.: TLL

cerdomum, mlat., N.: Vw.: s. cardamum

cerdōnicus, mlat., Adj.: nhd. aus Leder gemacht, zur Lederherstellung gehörig, Leder..., Schuhmacher...; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. cerdo (1); L.: MLW 2, 478, Blaise 168a

cerdōnissa, mlat., F.: nhd. Frau des Schuhmachers, Frau des Schusters; E.: s. cerdo (1); L.: Blaise 168a

cerdōnius (1), lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cerdonius est tergonarius - locus ipse dicitur cedonia vel femina eius; L.: TLL
cerōnius (2), mlat., Adj.: nhd. zur Lederherstellung gehörig; E.: s. cerdo (1); L.: Niermeyer 225, Blaise 168a

cēre, mlat., V. (Imp.): Vw.: s. chaere

cerea (1), lat., F.: nhd. Getreidegetränk (in Hispanien üblich); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc.; E.: wohl keltischer Herkunft; idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

cerea (2), mlat., F.: nhd. Kirsche; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. cerasium; L.: Blaise 168b

cērea, lat., F.: nhd. Wachskerze, Wachsfackel, Leuchter, Licht; Q.: Latham (um 1444); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 481, Latham 80b

cereābte, mlat., Sb.: Vw.: s. cērāpte*

cereacas, lat., Sb.: nhd. Zurückschlagen?; ÜG.: lat. recussus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cereālēs, lat., M.: nhd. Hinrenner und Herrenner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: TLL

cereālia, mlat., N. Pl.: nhd. Backgeschirr?, Backgefäß, Backgerät; ÜG.: ahd. bahgiskirri Gl, bahskirri Gl; ÜG.: mhd. (bachisen) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Cereālis?; L.: MLW 2, 478

Cereālis, caereālis, lat., Adj.: nhd. zur Ceres gehörig, der Ceres heilig, zum Acker gehörig, zum Getreidebau gehörig, cerealisch, Korn..., Getreide...; ÜG.: ahd. ehirlih Gl, kornlih Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1087, TLL, MLW 2, 478

cēreālis (1), mlat., Adj.: nhd. Wachszins...; Q.: Cod. Wang. (1198); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 478

cēreālis (2), mlat., M.: nhd. Altarhöriger der zur einer Wachsabgabe verpflichtet ist, Wachszinzspflichtiger; Q.: Dipl., Urk (1064?); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 478, Niermeyer 225, Blaise 168b

Cereālium, lat., N.: nhd. Ceresfest, Getreidefrucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1087, TLL

cēreāptum, mlat., N.: Vw.: s. cērāptum

cereāre, lat., V.: Vw.: s. creāre

cereāria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: TLL

cereārius, lat., Adj.: nhd. Ceres...; Q.: Papyr.; E.: s. Cerēs; L.: TLL

cēreārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. cērārius (1)

cēreārius (2), lat., M.: Vw.: s. cērārius (2)

cēreārius (3), lat., M.: Vw.: s. cērārius (3)

cereārmum, mlat., M.: nhd. Gerät zum Brotmachen; Q.: Gl; E.: s. Cerēs; L.: Blaise 168b

cerebellāre, lat., N.: nhd. Gehirnbedeckung, Kopfbedeckung; Hw.: s. cerebellum; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cerebrum; L.: Georges 1, 1086, TLL

cerebellāris (1), mlat., Sb.: nhd. kurzes Fieber; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cerebrum; L.: Latham 81a

cerebellāris (2), mlat., Adj.: nhd. vom Hirn ausgehend, Hirn...; Q.: Gl (um 1250); E.: s. cerebellum; L.: MLW 2, 478

cerebellum, cerevellum, cervellum, lat., N.: nhd. kleines Gehirn, Gehirnlein, kleines Hirn, Hirnlein, Gehirnmasse, Gehirn, Hirnschale; ÜG.: ahd. hirn Gl, hirni Gl, hirnifel? Gl, (hirnireba) Gl, hirniskala Gl; ÜG.: mhd. hirneschal SH, hirnribe SH, hirnschedel, VocOpt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Aescul., Gl, LAl, LBai, Joh. Diac. cen., Rycc., SH, VocOpt; E.: s. cerebrum; W.: it. cervello, M., Gehirn; s. it. cervellata, F., Dauerwurst?; nhd. Zervelatwurst, F., Dauerwurst; W.: nhd. Cerebellum, N., Cerebellum, Kleinhirn; L.: Georges 1, 1086, TLL, Kluge s. u. Zervelatwurst, Kytzler/Redemund 89, MLW 2, 478, Blaise 168b

cerebrālis, mlat., Adj.: nhd. vom Hirn ausgehend; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cerebrum; W.: nhd. zerebral, Adj., zerebral, das Großhirn betreffend; L.: MLW 2, 479

cerebrerium, mlat., N.: nhd. ein Kästchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 168b

cerebrōsē, mlat., Adv.: nhd. wie ein Wahnsinniger; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. cerebrōsus (1), cerebrum; L.: MLW 2, 479

cerebrōsus (1), lat., Adj.: nhd. toll, hirnwütig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cerebrum; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203

cerebrōsus (2), lat., M.: nhd. Hitzkopf, Tollkopf, Wahnsinniger; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cerebrum; L.: Georges 1, 1086, MLW 2, 479

cerebrum, celabrum, caelebrum, celebrum, cerabrum, crebrum, lat., N.: nhd. Hirn, Gehirn, Hirnschale, Schädel, Hirnmasse, Gehirnmasse, Scheitel, Verstand, Gemüt, Hitzkopf, Sinn, Inhalt, Kopf; ÜG.: ahd. gilsi N, hirn Gl, hirni Gl, hirnibolla Gl, hirnikopf Gl; ÜG.: mhd. gehirne Gl, hirne Gl, VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LBai, LFris, N, PLSal, VocOpt, Walahfr.; E.: vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: nhd. Cerebrum, N., Cerebrum, Großhirn; L.: Georges 1, 1086, TLL, Walde/Hofmann 1, 203, Kytzler/Redemund 89, 823, MLW 2, 479, Habel/Gröbel 56, Latham 81a, Blaise 168b

cērecēnsuālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cērocēnsuālis (1)

cērecēnsuālis (2), mlat., M.: Vw.: s. cērocēnsuālis (2)

cērecēnsuālitās, mlat., F.: Vw.: s. cērocēnsuālitās

cērecum, mlat., N.: Vw.: s. sēricum

cērecēnsuālis (2), mlat., M.: Vw.: s. cērocēnsuālis (2)

cereeolārius, mlat., M.: Vw.: s. cercellārius

cērefacere, mlat., V.: nhd. zu einer wachsähnlichen Masse verarbeiten; Q.: Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. cēra, facere; L.: MLW 2, 480

cērefactio, mlat., F.: nhd. Herstellung einer wachsähnlichen Masse; Q.: Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. cērefacere; L.: MLW 2, 480

cērefactor, mlat., M.: Vw.: s. cēreifactor

cēreferāle, lat., Sb.: nhd. eine Art Kerzenhalter, Leuchter; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cēra, ferre; L.: TLL, MLW 2, 480

cēreferārius, mlat., M.: Vw.: s. cēroferārius

cērefolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

cēreifactor, cērefactor, cērofactor, mlat., M.: nhd. Kerzenmacher; Q.: Latham (1476); E.: s. cēra, facere; L.: Habel/Gröbel 56, Latham 80b

cēremōnia, lat., F.: Vw.: s. caerimōnia

cērēmōniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. caerimōniālis

cēremōniāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. caerimōniāliter*

Cērēna, mlat., F.: Vw.: s. Sōren

cerentia, mlat., F.: Vw.: s. serentia

cēreofalum, lat., N.: nhd. Kerze; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1087, TLL

cēreoferāle, mlat., N.: Vw.: s. cēroferāle

cēreoferārius, mlat., M.: Vw.: s. cēroferārius

cēreoforaleum, lat., N.: nhd. Wachskerzenanzünder; Q.: Ius. canon.; E.: s. cēra; L.: TLL

cēreolāre, lat., N.: Vw.: s. cēriolāre

cēreolum, mlat., N.: nhd. Leuchter; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cēreus (1); L.: MLW 2, 480

cēreolus (1), lat., Adj.: nhd. wachsgelblich, aus Wachs bestehend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cēreus (1); L.: Georges 1, 1087, TLL, MLW 2, 480

cēreolus (2), cērulus, lat., M.: nhd. „Kerzlein“, kleine Wachskerze, Kerze, Wachsfackel, Talgkerze; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cēreus (1); L.: Georges 1, 1087, TLL, Niermeyer 225, Latham 80b

cēreostātārius, cērostātārius, mlat., M.: nhd. Diener der sich um die Kerzenhalter kümmert, Träger des Kerzenhalters, Kerzenträger, Leuchterträger; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.), Petr. Diac. Cas.; E.: s. cērostātum; L.: MLW 2, 485, Niermeyer 225, Blaise 168b

cēreostātum, mlat., N.: Vw.: s. cērostātum

cēreostātus, cīreostātus, mlat., M.: nhd. Kerzenhalter, Kerzenständer; E.: s. cērostātum; L.: Blaise 182a

cēreostrāta, mlat., F.: nhd. Kerzenhalter; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cērostātum; L.: Latham 80b

cērepulium, mlat., N.: Vw.: s. caerefolium

cērēreus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cērārius (1)

cērēreus (2), lat., M.: Vw.: s. cērārius (2)

cērēreus (3), lat., M.: Vw.: s. cērārius (3)

cereria, mlat., F.: nhd. Kirsche; Q.: Dipl.; E.: s. cerasium; L.: Blaise 168b

Cerēs, lat., F.=PN: nhd. Ceres, Göttin der fruchttragenden Erde, Korn, Getreide, Brot; ÜG.: ahd. (brot)? Gl, (bua) N, (korn Gl,) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl, Gl, N; E.: s. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1087, TLL, Walde/Hofmann 1, 203, MLW 2, 480, Habel/Gröbel 56, Blaise 168b

ceresārius, mlat., M.: Vw.: s. cerasārius (2)

cereseus, mlat., Adj.: Vw.: s. ceraseus

ceresium, lat., N.: Vw.: s. cerasium

ceresius, mlat., F.: Vw.: s. cerasius

cerestēs, mlat., M.: Vw.: s. cerastēs

ceresum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

ceretānus, mlat., M.: Vw.: s. cerretānus

ceretārius, mlat., M.: nhd. Scharlatan; E.: vom ON Cerreto (Stadt in Oberitalien) und it. ciarlare, V., schwätzen; L.: Blaise 168b

cēretēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cēretnus, mlat., Adj.: Vw.: s. caelīnus

ceretum, mlat., N.: Vw.: s. cerretum

cēreum (1), cīreum, cȳreum, mlat., N.: nhd. Wachskerze; ÜG.: ae. weaxcandel Gl; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: Blaise 182a

cēreum (2), mlat., N.: nhd. Schweinestall; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. gr. χοῖρος (choiros), M., F., Schwein, Ferkel; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 83b

cēreus (1), cīrius, caereus, lat., Adj.: nhd. wächsern, wachsartig, wachsfarbig, wachsgelb, goldgelb, aus Wachs bereitet, in Wachs bestehend, mit Wachs bestrichen, fett, fettig, schmierig, weich, nachgiebig; mlat.-nhd. versiegelt; ÜG.: ahd. gelo Gl, (rot)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Formulae, Gl; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1087, TLL, MLW 2, 480, Habel/Gröbel 56, Latham 80b, Blaise 168b

cēreus (2), caereus, sēreus, sērius, sērgia, lat., M.: nhd. Wachskerze, Wachsfackel, Licht, Leuchter; ÜG.: ahd. kerza Gl, wahsinkerza Gl, wahskerza Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1087, TLL, MLW 2, 481, Habel/Gröbel 56, Latham 80b, Blaise 168b

cerevellārium, mlat., N.: nhd. Schädeldecke?; Q.: Latham (1303); E.: s. cerebrum?; L.: Latham 81a

cerevellum, mlat., N.: Vw.: s. cerebellum

cerevēsa, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cerevīsa, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cerevisārius, mlat., M.: Vw.: s. cervīsārius*

cerevisia, lat., F.: Vw.: s. cervīsia

cerevīsiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cervīsiālis (1)

cerevīsiāre, mlat., V.: Vw.: s. cervīsiāre

cerevīsiārius, mlat., M.: Vw.: s. cervīsiārius* (1)

Cerfennia, lat., F.=ON: nhd. Cerfennia (Stadt im Land der Marser); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērfolium, mlat., N.: Vw.: s. caerefolium

cerfus, mlat., M.: Vw.: s. cervus

ceria, mlat., F.: nhd. Bier, eine Art geronnene Milch, Kerze; ÜG.: mnd. klederhus?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 169a

ceriacum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

cēriālis*, cīriālis, mlat., Sb.: nhd. Kerzenleuchter; Q.: Annal.; E.: s. cēra; L.: Blaise 182a

Ceriālia, lat., N. Pl.: nhd. Ceresfest, Zerealien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1087, TLL

Ceriālitās, lat., F.: nhd. Würde der Cerealädilen; Q.: Inschr.; E.: s. Cērēs?; L.: Georges 1, 1088, TLL

cēric..., mlat.: Vw.: s. sēric...

cēricātor, mlat., M.: Vw.: s. sēricātor*

cēriceus, mlat., Adj.: Vw.: s. sēriceus

cērīcium, lat., N.: Vw.: s. cērȳceum

cericum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

cēricum, mlat., N.: Vw.: s. sēricum

cericus, mlat., F.?: nhd. Kirschbaum; Q.: Latham (1275); E.: s. cerasium; L.: Latham 80b

cēricus (1), cīricus, mlat., Adj.: nhd. wächsern, Wachs...; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. cēra; L.: Latham 80b

cēricus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. sēriceus

cērifer, mlat., Adj.: nhd. Wachs hervorbringend; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. cēra, ferre; L.: MLW 2, 481

cērifex, mlat., M.: nhd. Kerzenmacher; E.: s. cēra, facere; L.: Blaise 169a

cērificāre, lat., V.: nhd. Wachs machen, den Purpurschnecken das zellenartige Eiernest bereiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cēra, facere; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērifolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

cēriforus, lat., M.: nhd. Wachskerzenanzünder; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. κηριάπτης (kēriáptēs)?; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

cerilla, mlat., F.: nhd. Flachsbüschel, Flachsbündel, Bündel, Riste, Reiste; ÜG.: ahd. rista Gl; Hw.: s. cerillus; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 481

Cerillae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cerillä (Stadt in Unteritalien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1088, TLL

cerillus, mlat., M.: nhd. Flachsbüschel, Flachsbündel, Bündel, Riste, Reiste; ÜG.: ahd. rista Gl; Hw.: s. cerilla; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 481

cērimōnia, lat., F.: Vw.: s. caerimōnia

cērimōniālis, lat., Adj.: Vw.: s. caerimōniālis

cērimōniāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. caerimōniāliter*

cērimōniārī, lat., V.: Vw.: s. caerimōniārī

cērimōniōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caerimōniōsus

cerina, mlat., F.: nhd. Reuse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 169a

cērineus, lat., Adj.: nhd. wachsfarbig, wachsgelb; Q.: Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērintha, lat., F.: nhd. Wachsblume, ein Bienenkraut; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cērinthē; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērinthē, lat., F.: nhd. Wachsblume, ein Bienenkraut; Hw.: s. cērintha; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρίνθη (kērínthē); E.: s. gr. κηρίνθη (kērínthē), F., Wachsblume?; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērinthus, lat., M.: nhd. Bienenbrot, Sandarach; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κήρινθος (kḗrínthos); E.: s. gr. κήρινθος (kḗrínthos), M., Bienenbrot; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērinum, lat., N.: nhd. wachsfarbiges Kleid; Hw.: s. cērinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērinus, lat., Adj.: nhd. wachsfarbig, wachsfarben, wachsgelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κήρινος (kḗrinos); E.: s. cēra; gr. κήρινος (kḗrinos), Adj., wächsern; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL, MLW 2, 481

cerio, mlat., M.: nhd. Bünde., Bund; Q.: Urk (1196); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 225

cēriofole, mlat., N.: nhd. Kerbel; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. caerefolium; L.: Blaise 168b

cēriolāre, cēreolāre, lat., N.: nhd. Leuchter für Wachskerzen; Hw.: s. cēriolārium; Q.: Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

cēriolārium, lat., N.: nhd. Leuchter für Wachskerzen; Hw.: s. cēriolāre; Q.: Gl; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

cēriolārius, lat., M.: nhd. Wachskerzenverfertiger, Wachskerzenmacher; Q.: Inschr.; E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1088, TLL

cērion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. cērium

cerisārius, mlat., M.: Vw.: s. cerasārius (2)

cerisolachana, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

cerisula, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 481

cerisum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

cēritās, lat., F.: nhd. Verstopfung?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: TLL

cēritēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cēritis, lat., F.: nhd. Wachsstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρῖτις (kēritis); E.: s. gr. κηρῖτις (kēritis), F., Wachsstein; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL

cerītus, lat., Adj.: Vw.: s. cerritus

cērium, kīrium, cērion, kīrion, lat., N.: nhd. ein bösartiger Ausschlag, ein grindiges Geschwür; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ars med., Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. κηρίον (kēríon); E.: s. gr. κηρίον (kēríon), N., Wachskuchen der Bienen, Honigwabe; vgl. idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1088, TLL, MLW 2, 481

cerix, mlat., M.: nhd. Trompeter; Q.: Frec. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 169a

cerjantia, mlat., F.: Vw.: s. serjanteria

Cermalus, lat., M.=ON: Vw.: s. Germalus

cermatiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. chrēmatiōsus

cermatium, lat., N.: nhd. kleines Geldstück; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κερμάτιον (kermátion); E.: s. gr. κερμάτιον (kermátion), N., kleines Geldstück; vgl. gr. κέρμα (kérma), N., kleines Stück, Scheidemünze (kleine Münze); idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

cerna (1), mlat., F.: nhd. Wagenladung; Q.: Joc. (1198-1202); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 225

cerna (2), mlat., F.: nhd. Soldatentruppe, Gruppenaushebung, ausgewählte Schar (F.) (1); Q.: Annal. (1267); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cernere?; L.: MLW 2, 481, Niermeyer 225

cerna (3), charna, mlat., F.: nhd. ein Maß für Flachs; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 81a

cerneda, mlat., F.: Vw.: s. cernuta

cernellātus, mlat., M.: nhd. Karneol; Hw.: s. corneolus (3), cornelīnus; Q.: Latham (1268); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 116b

cernēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zuschauer, Kundiger; Q.: Eigil (794-800), Walahfr.; E.: s. cernere; L.: MLW 2, 483

cernentia, lat., F.: nhd. Sehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1088, TLL

cernere, lat., V.: nhd. sichten (V.) (2), scheiden, trennen, abtrennen, unterscheiden, wahrnehmen, mit den Ohren wahrnehmen, hören, sichten, erblicken, sehen, anschauen, beaufsichtigen, bewachen, finden, ausfindig machen, sondern (V.), erkennen, im Auge haben, sich überzeugen, entscheiden, bestimmen, festsetzen, kämpfen, auswählen, scheinen, gelten als, erwägen, betrachten, gehören, zustehen, überlegen (V.), sich entschließen; mlat.-nhd. auf die Probe stellen, bekämpfen; ÜG.: ahd. anasehan N, bikennen N, denken N, firneman N, gisehan Gl, I, MH, N, (gistan) Gl, (gistantan) Gl, haben furi O, irteilen Gl, kiosan N, nidarsehan N, (redan) Gl, sehan Gl, MH, N, WH, ufsehan N, warten Gl, N, zuosehan N; ÜG.: an. sja; ÜG.: mhd. beschouwen PsM, schouwen PsM, (sehen) PsM; Vw.: s. con-, condē-, dē-, dis-, ex-, in-, indē-, per-, prae-, prō-, re-, superin-; Hw.: s. cernitus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LLang, LVis, MH, N, PsM, Walahfr., WH; E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1088, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 481, Habel/Gröbel 56, Heumann/Seckel 65b

cernibilis, mlat., Adj.: nhd. wahrnehmbar, erkennbar; Q.: Latham (930); E.: s. cernere; L.: Latham 81a

cerniculāre*?, lat., V.: nhd. sieben (V.); Hw.: s. cerniculātor; E.: s. cerniculum

cerniculātor, lat., M.: nhd. Sieber?, Siebender; Q.: Gl; E.: s. cerniculum; L.: TLL

cerniculum, lat., N.: nhd. Sieb, Sieblein; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1088, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

cernida (1), cervida, mlat., F.: nhd. Zapfen (M.), Wasserhahn; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 81a

cernida (2), mlat., F.: Vw.: s. cernuta

cernidāre, mlat., V.: nhd. zapfen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cernida (1); L.: Latham 81a

cernifocum, mlat., N.: nhd. Mahlzeit vor dem Feuer, Heiliger Abend; Hw.: s. cernifocus; E.: s. cernuus?, focus; L.: Blaise 169a

cernifocus, mlat., M.: nhd. Mahlzeit vor dem Feuer, Heiliger Abend; Hw.: s. cernifocum; E.: s. cernuus?, focus; L.: Blaise 169a

cernita, mlat., F.: nhd. Beratung, Versammlung; E.: s. cernere; L.: Blaise 169a

cernitio, mlat., F.: nhd. Erblicken, Sicht; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. cernere; L.: Latham 81a, Blaise 169a

cernitor, mlat., M.: nhd. Berater, Beschützer, auflösende Substanz; Q.: Ps. Plato (13. Jh.); E.: s. cernere; L.: MLW 2, 481, Blaise 169a

cernitus, spätlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesiebt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1088, TLL,

cernophora, lat., F.: nhd. Priesterin die den „cernus“ trägt; Hw.: s. cernophorus; Q.: Inschr.; E.: s. cernophorus; L.: Georges 1, 1090

cernophorus, caernophorus, lat., F.: nhd. Priesterin die den „cernus“ trägt; Hw.: s. cernophora; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κερνοφόρος (kernophóros); E.: s. gr. κερνοφόρος (kernophóros), F., Priesterin die den „cernus“ trägt; vgl. gr. κέρνος (kérnos), N., irdenes mit Näpfen besetztes Gefäß das im Mysterienkult gebraucht wurde; technisches Wort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 832; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 1090, TLL

cernuāre, lat., V.: nhd. sich nach vorn überschlagen (V.), Purzelbaum schlagen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cernuus (1); L.: Georges 1, 1090, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernuārī, mlat., V.: nhd. kopfüber stürzen; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. cernuāre, cernuss (1); L.: MLW 2, 483

cernuātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nach vorn gebeugt, nach vorn gebogen; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. cernuāre, cernuus (1); L.: Blaise 169a

cernuē, mlat., Adv.: nhd. mit Demut; E.: s. cernuus (1); L.: Blaise 169a

cernulāre, lat., V.: nhd. jemanden vornüberstürzen machen, jemanden kopfüberstürzen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cernuus (1); L.: Georges 1, 1090, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernulus (1), lat., Adj.: nhd. Purzelbaum schlagend, gebeugt; Q.: Gl; E.: s. cernuāre; L.: Georges 1, 1090, TLL, MLW 2, 483

cernulus (2), lat., M.: nhd. Purzelbaum machender Gaukler; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); E.: s. cernulus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cernuō, mlat., Adv.: nhd. nieder; ÜG.: ahd. nidar Gl; Q.: Gl; E.: s. cernuus (1)

cernus, caernus, lat., M.: nhd. irdenes mit Näpfen besetztes Gefäß das im Mysterienkult gebraucht wurde; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κέρνος (kérnos); E.: s. gr. κέρνος (kérnos), N., irdenes mit Näpfen besetztes Gefäß das im Mysterienkult gebraucht wurde; technisches Wort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 832; L.: Georges 1, 1090, TLL

cernuta, cernida, cerneda, mlat., F.: nhd. städtische Truppe; Q.: Const. (1311); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cernere?; L.: Niermeyer 225

cernuus (1), lat., Adj.: nhd. kopfüber stürzend, vornüber stürzend, sich nach vorn überschlagend, vorgebeugt, sich demütig neigend, gebeugt, geneigt, demütig, ergeben (Adj.), gnädig; ÜG.: ahd. framhald? Gl, haldenti Gl, nidarsihtig Gl; ÜG.: ae. heald Gl; ÜG.: mhd. sihtic PsM, vlehelich PsM; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Conc., Formulae, Gl, PsM; E.: vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206, MLW 2, 483, Habel/Gröbel 56, Latham 81a

cernuus (2), lat., M.: nhd. Schuh ohne Sohle, Gamasche, Sohle; ÜG.: ahd. sola Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. carnuus (1); L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206, MLW 2, 483

cērō, mlat., Adv.: Vw.: s. sērō

cērocēnsiālitās, mlat., F.: Vw.: s. cērocēnsuālitās

cērocēnsuālis (1), cērecēnsuālis, cērocsēnsuālis, mlat., Adj.: nhd. wachszinsig, wachszinspflichtig, zur Wachsabgabe an eine Kirche verpflichtet, sich auf Wachszinser beziehend; Q.: Urk (794-800); E.: s. cēra, cēnsuālis (1); L.: MLW 2, 484, Niermeyer 225, Habel/Gröbel 56, Blaise 168b

cērocēnsuālis (2), cērecēnsuālis, mlat., M.: nhd. Wachszinser, Wachszinsiger, Wachszinspflichtiger; Q.: Trad. Werd. (1174/1183), Urk; E.: s. cēra, cēnsuālis (1); L.: MLW 2, 484, Blaise 168b, 169a

cērocēnsuālis (3), mlat., F.: nhd. Wachszinspflichtige; E.: s. cēra, cēnsuālis (1); L.: MLW 2, 484

cērocēnsuālitās, cērecēnsuālitās, cērocēnsiālitās, mlat., F.: nhd. Wachszinspflicht, Wachszinsigkeit; Q.: Urk (1221); E.: s. cērocēnsuālis (1); L.: MLW 2, 484

cērocēnsuārius, mlat., M.: nhd. Wachszinspflichtiger; Q.: Urk (1172); E.: s. cēra, cēnsus (1); L.: MLW 2, 484

cērocēnsus (1), mlat., M.: nhd. Wachsabgabe, Wachszins; Q.: Urk (1262); E.: s. cēra, cēnsus (1); L.: MLW 2, 484, Niermeyer 226, Blaise 169a

cērocēnsus (2), mlat., M.: nhd. Wachszinspflichtiger; Q.: Urk (1172); E.: s. cēra, cēnsus (1); L.: MLW 2, 484

cērofactor, mlat., M.: Vw.: s. cēreifactor

cērofārium, lat., N.: nhd. Kerzenhalter; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cēra, ferre?; L.: TLL

cērofer, mlat., M.: nhd. Wachskerzenträger; Q.: Latham (1278); E.: s. cēra, ferre; L.: Latham 80b

cēroferāgius, mlat., M.: nhd. Wachskerzenträger; E.: s. cēra, ferre; L.: Blaise 169a

cēroferāle, cēreoferāle, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cēra, ferre; L.: Niermeyer 226

cēroferārium, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter, Leuchter; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. cēra, ferre; L.: MLW 2, 484, Niermeyer 226

cēroferārius, cēreoferārius, cēreferārius, lat., M.: nhd. Wachskerzenträger, Akoluth der den Kerzenleuchter trägt, Leuchterträger, Kerzenträger, Kerzendocht; ÜG.: ahd. liohttragari Gl; ÜG.: mhd. liehttragære Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. cēra, ferre; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 202, MLW 2, 484, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 56, Latham 80b

cērofolium, mlat., N.: Vw.: s. caerefolium

cērogerulum, mlat., N.: nhd. Kerzenhalter; E.: s. cēra, gerere; L.: Blaise 169a

cērographizāre, mlat., V.: Vw.: s. chīrographizāre

cērographizātos, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrographizātus

cērographum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

cērōma (1), caerōma, lat., F.: nhd. Wachssalbe, Kunst mit Wachssalben zu malen, Ringplatz, Ringen, Ringkampf, Geschwür; ÜG.: ahd. salb N; ÜG.: mhd. ringersalbe Voc; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N, Voc; I.: Lw. gr. κήρωμα (kḗrōma); E.: s. gr. κήρωμα (kḗrōma), F., Wachssalbe; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1091, TLL, MLW 2, 484, Blaise 169a

cērōma (2), mlat., F.: nhd. Wachsbild; E.: s. cēra; L.: Blaise 169a

cērōmāticus, lat., Adj.: nhd. mit Wachssalbe bestrichen; I.: Lw. gr. κηρωματικός (kērōmatikós); E.: s. gr. κηρωματικός (kērōmatikós), Adj., mit Wachssalbe bestrichen; vgl. gr. κήρωμα (kḗrōma), F., Wachssalbe; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1091, TLL

cērōmatītēs, lat., M.: nhd. Aufseher der Palästra; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρωματίτης (kērōmatítēs); E.: s. gr. κηρωματίτης (kērōmatítēs), M., Wachssalbe?; vgl. gr. κήρωμα (kḗrōma), F., Wachssalbe; gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: Georges 1, 1091, TLL

ceromina, mlat., F.: nhd. eine Art Edelstein; Q.: Latham (um 1215); E.: s. ceraunius (1)?; L.: Latham 80b

cērona*, cīrona, mlat., F.: nhd. Schuhpolitur; Q.: Latham (1307)?; E.: s. cēra; L.: Latham 80b

ceroneum, mlat., N.: nhd. eine Art Edelstein; Q.: Latham (um 1215); E.: s. ceraunius (1); L.: Latham 80b

cēroneum, cēronium, mlat., N.: nhd. Wachspflaster, Wachssalbe; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 485

cēronium, mlat., N.: Vw.: s. cēroneum

cerophea, mlat., F.: Vw.: s. girophea

cēroplasta, lat., M.: nhd. Wachsbildner; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηροπλάστης (kēroplástēs); E.: s. gr. κηροπλάστης (kēroplástēs), M., Wachsbildner; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

cēroptātum, mlat., N.: nhd. Fackel aus Wachs; E.: s. cēra; L.: Blaise 169a

ceros, lat., Konj.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cērosa, mlat., F.: Vw.: s. cērussa

cerosārius, mlat., M.: Vw.: s. cerasārius (2)

cērocsēnsuālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cērocēnsuālis (1)

cērostandum, mlat., N.: nhd. eine Art Kerzenhalter; E.: s. cēra, stāre (1); L.: TLL, Blaise 169b

cērostatārium, lat., N.: nhd. Kerzenhalter?; ÜG.: gr. κηροφόρον (kērophóron) Gl; Q.: Gl; E.: s. cēra, stāre (1)?; L.: TLL, Blaise 169a

cērostātārius, mlat., M.: Vw.: s. cēreostātārius

cērostātum, cēreostātum, cīrostātum, lat., N.: nhd. eine Art Kerzenhalter, Kerzenständer, Leuchter; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. cēra, stāre (1); L.: TLL, MLW 2, 485, Niermeyer 225, Latham 80b, Blaise 168b, 169b

cērostātus, mlat., Adj.: nhd. Kerzenhalter betreffend?; E.: s. cēra, stāre (1); L.: Blaise 169b

cērostringa, mlat., F.: Vw.: s. chīrostringa

cērōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Wachs seiend, wachsreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cēra; L.: Georges 1, 1091, TLL

cērōtanum, mlat., N.: Vw.: s. cērōtarium

cērōtarium, cīrōtarium, cērūtarium, cērōtanum, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster, Wachspomade; Hw.: s. cērātōrium; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cērātum; L.: TLL, MLW 2, 485

cērotēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cērotēcārius, mlat., M.: Vw.: s. chīrothēcārius

cērotēcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrothēcātus

cērotēgātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrothēcātus

cērōtēs, cērōtus, mlat., Adj.: nhd. wachsartig; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. κερώδης (kērṓdēs); E.: s. gr. κερώδης (kērṓdēs), Adj., wachsartig; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 2, 485

cērothēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cērothēcārius, mlat., M.: Vw.: s. chīrothēcārius

cērotīca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cēroticum, mlat., N.: nhd. Wachspflaster; Q.: Ps. Galen. fragm. (12. Jh.); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 485

cērotribūtor, mlat., M.: nhd. Wachszinsiger, Wachszinspflichtiger; Q.: Urk (1165); E.: s. cēra, tribūtor, tribuere; L.: MLW 2, 485

cērōtum, cērāton, cīrōtum, cērūtum, lat., N.: nhd. Wachssalbe, Wachspflaster; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηρωτόν (kērōtón); E.: s. gr. κηρωτόν (kērōtón), N., Wachssalbe; vgl. gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: TLL, MLW 2, 485, Latham 80b

cērotūra, mlat., F.: nhd. Wachszusatz; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 485

cerōtus?, mlat., Adj.: Vw.: s. escharōticus

cērōtus, mlat., Adj.: Vw.: s. cērōtēs

cerpiiosus, mlat., Adj.: nhd. voller Augenbutter seiend; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 485

cerquētum, mlat., N.: Vw.: s. querquētum

Cerretānus (1), lat., M.: nhd. Kerretaner (Angehöriger einer iberischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Iber.?; L.: Georges 1, 1091, TLL

Cerretānus (2), Cerritānus, lat., Adj.: nhd. kerretanisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Cerretānus (1); L.: Georges 1, 1091, TLL

cerretānus (3), ceretānus, mlat., M.: nhd. Scharlatan; E.: vom ON Cerreto (Stadt in Oberitalien) und it. ciarlare, V., schwätzen; L.: Blaise 168b, 169a

cerretum, cerritum, ceretum, mlat., N.: nhd. Holz der Steineichen, Zerreichenholz, Zerreichenwald; Q.: Cod. Wang., Dipl. (920); E.: s. cerrus; L.: MLW 2, 485, Niermeyer 226, Blaise 169a

cerreus, lat., Adj.: nhd. aus Zerreiche gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cerrus; L.: Georges 1, 1091, TLL

cerrīnus, lat., Adj.: nhd. aus Zerreiche gemacht, Zerreichen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cerrus; L.: Georges 1, 1091, TLL, MLW 2, 486

Cerritānus, lat., Adj.: Vw.: s. Cerretānus (1)

cerrītulus, lat., Adj.: nhd. verrückt; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cerrītus, Cerēs; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

cerritum, mlat., N.: Vw.: s. cerretum

cerritus, lat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cerrītus, cerītus, cirītus, lat., Adj.: nhd. hirnwütig, verrückt, närrisch, rasend; ÜG.: gr. παρεμφάρακτος (parempháraktos) Gl; ÜG.: ahd. ariub Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. Cerēs; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 206, MLW 2, 486, Latham 81a

cerro? (1), lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cerrones leves et inepti, a cratibus dicti; L.: TLL
cerro (2), lat., M.: Vw.: s. gerro

cerrus, cerus, lat., F.: nhd. Zerreiche, Zirneiche; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), LLang; E.: wohl hamitischer Herkunft, vgl. berber. -kerruš, Sb., Eiche; L.: Georges 1, 1091, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 486

cers, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cersegus, mlat., Adj.: Vw.: s. carseus

cersina (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cersina (2), mlat., F.: Vw.: s. sarcina

cersonius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quorum iumentorum lumbi convulserint, posterioribus summis ambulabit et capita ungularum trita habebit et cersonius ambulat; L.: TLL
cersum, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cersum - interfectus est; L.: TLL
certa, mlat., F.: nhd. festgelegte Pacht; Q.: Latham (1413); E.: s. cernere; L.: Latham 82b

certābilis, mlat., Adj.: nhd. streitlustig, streitbar; Q.: Hildeg. fragm. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. certāre (1), certus; L.: MLW 2, 486

certābundus, lat., Adj.: nhd. hinstreichen und herstreichen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. certāre (1), certus; L.: Georges 1, 1092, TLL

certāgo, mlat., F.: Vw.: s. sartāgo

certāmen, lat., N.: nhd. Sich-Messen, Streit, Kampf, Gefecht, Schlacht, Fehde, Krieg, Zweikampf, Wettkampf, Kampfspiel, Wettstreit, Auseinandersetzung, Zwist, Streitigkeit, Todeskampf, Rechthaberei, Stoß, Druck, Rechtsstreit, Prozess, richterliches Verfahren, Zeugnis, Eifer, Anstrengung, Rechtsprechung?; mlat.-nhd. Sorge, Fürsorge; ÜG.: ahd. bag (?) Gl, (fehtan) O, gifeht Gl, giwin Gl, (gizil) Gl, (spil) Gl, strit Gl, wig N; ÜG.: ae. camp, gecamp GlArPr; ÜG.: an. strið; ÜG.: mhd. buhurdiere Gl; Hw.: s. certāre (1), certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, LBur, LFris, LLang, LVis, N, O; Q2.: Cap. (780-790), Conc., Formulae; E.: s. cernere; R.: certāmine dīmicāre: nhd. mit wechselnden Erfolgen kämpfen; R.: locus certāminis: nhd. Richtplatz; L.: Georges 1, 1092, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 486, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 56, Latham 81a, Blaise 169a, Heumann/Seckel 66a

certāmentum, mlat., N.: nhd. Wettstreit, Übung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. certāmen, cernere; L.: MLW 2, 487

certāmināre, lat., V.: nhd. kämpfen?, wettkämpfen?; Q.: Gl; E.: s. certāmen; L.: TLL

certāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kämpfend, eilig; ÜG.: ahd. ilig Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Gl; E.: s. certāre (1)

certāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kämpfender; Vw.: s. con-; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. certāre (1); L.: MLW 2, 493

certāre (1), certere, lat., V.: nhd. kämpfen, streiten, wetteifern, wettkämpfen, sich eifrig anstrengen, debattieren, diskutieren, ein Wortgefecht führen, uneins sein (V.), verhandeln, ernstlich sich bemühen, Gewissheit geben, um die Wette eilen; ÜG.: ahd. fehtan N, flizan Gl, gifehtan N, giilen Gl, ilen Gl, N, stritan Gl, sweifan Gl, zeran Gl; ÜG.: mhd. striten PsM; Vw.: s. ad-, con-, contrā-, dē-, dis-, in-, re-, super-; Hw.: s. certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, LRib, N, PsM; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 492, Habel/Gröbel 56, Latham 81a, Blaise 169b

certāre (2), mlat., V.: nhd. überzeugen; Q.: Anselm. Leod. (1052-1056); E.: s. certus; L.: MLW 2, 493

certārī, lat., V.: nhd. kämpfen, streiten, debattieren, sich abmühen; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. certāre (1), certus; L.: Georges 1, 1094, TLL, Habel/Gröbel 56

certātim, lat., Adj.: nhd. um die Wette, wetteifernd, eifrig, heftig, nach Kräften; ÜG.: ahd. flizin? Gl, iligo Gl, (smahlihhen) Gl, stritigo Gl; ÜG.: mhd. undereinander BrTr; Vw.: s. con-; Hw.: s. certāre (1), certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1092, TLL, MLW 2, 487, Habel/Gröbel 56, Heumann/Seckel 66a

certātio, lat., F.: nhd. Streit, Kampf, Waffenkampf, Wettkampf, Streitigkeit, Debatte vor Gericht, Verhandlung, Revision; Vw.: s. con-, dē-, dis-; Hw.: s. certāre (1), certus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1092, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 488, Blaise 169a

certātīva, mlat., F.: nhd. Wettrede, Streitrede; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cernere; L.: MLW 2, 488

certātīvē, lat., Adv.: nhd. um Streit zu erregen, streitsüchtig; Hw.: s. certāre (1), certus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certātor, lat., M.: nhd. Wettstreiter, Disputierer, Streiter, Kämpfer; Vw.: s. con-, dē-, prō-, re-; Hw.: s. certāre (1), certus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, MLW 2, 488, Habel/Gröbel 56, Latham 81a

certātōrius, mlat., Adj.: nhd. Streitgespräch betreffend; Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); E.: s. certāre (1); L.: Blaise 169a

certātrīx, mlat., F.: nhd. Kämpferin, Märtyrerin; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. certāre (1); L.: Latham 81a, Blaise 169b

certātus, lat., M.: nhd. Wettkämpfen, Wettkampf; Vw.: s. con-; Hw.: s. certāre (1), certus; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, Latham 81a

certē, lat., Adv.: nhd. mit Gewissheit, gewiss, sicherlich, sicher, getreu, ohne Zweifel, außer Zweifel, zuverlässig, deutlich, genau, sorgfältig, ja doch, wenigstens, gültig, rechtmäßig, zwar, jedoch, eher, nämlich; ÜG.: ahd. (baldo) N, giwisso B, Gl, N, ja N, kundlihho Gl, offanlihho I, triuwo N, unzwifaligo N, wola Gl, zisperi Gl; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. certus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Gl, HI, I, LBur, LLang, LVis, N, Widuk.; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, MLW 2, 495, Heumann/Seckel 66b

certeficāre, mlat., V.: Vw.: s. certificāre

certere, mlat., V.: Vw.: s. certāre (1)

certhios, mlat., Sb.: nhd. Baumläufer?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κέρθιος (kérthios); E.: s. gr. κέρθιος (kérthios), M., Baumläufer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 829; L.: MLW 2, 488

certidiones, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

certifacere, mlat., V.: nhd. verständigen; Q.: Const. (1183); E.: s. certus, facere; L.: MLW 2, 488

certificābilis, mlat., Adj.: nhd. bezeugbar, bekanntmachbar; Q.: Latham (1267); E.: s. certificāre; L.: Latham 81a, Blaise 169b

certificāre, certeficāre, lat., V.: nhd. vergewissern, bestimmen, anweisen, bezeugen, erklären, bestätigen, bürgen, Bürgschaft leisten, garantieren, beglaubigen, beweisen, verständigen, unterrichten, erweisen, ermitteln, feststellen, Kenntnis erlangen, Gewissheit erlangen, erkennbar sein (V.), evident sein (V.), überzeugen, bestärken; ÜG.: mnd. sertificeren; Vw.: s. prae-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Urk; E.: s. certus, facere; W.: mnd. sertificēren, sartificēren, sw. V., schriftlich festlegen, fixieren, mit Frachtbrief versehen (V.); W.: nhd. zertifizieren, sw. V., zertifizieren; W.: s. nhd. Zertifikat, N., Zertifikat, Bescheinigung; L.: Georges 1, 1093, TLL, Kytzler/Redemund 824, MLW 2, 488, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 56, Latham 81a, Blaise 169b

cērtificāre, mlat., V.: Vw.: s. crētificāre

certificārium, mlat., N.: nhd. Beglaubigung, Bürgschaft; Q.: Latham (um 1476); E.: s. certificāre; L.: Latham 81a

certificātio, mlat., F.: nhd. Beglaubigung, Bürgschaft, Bekräftigung, Übertragung, Anweisung, Vergewisserung, Überprüfung, Festlegung, Begrenzung, Beweiskraft, Stärkung, Schärfung; Q.: Alb. M., Cod. Karol. (739-791), Urk; E.: s. certificāre; L.: MLW 2, 488, Niermeyer 226, Latham 81a, Blaise 169b

certificātīvus, mlat., Adj.: nhd. beglaubigend, eine Information vermittelnd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. certificāre; L.: MLW 2, 488, Latham 81a

certificātōria, mlat., F.: nhd. Bescheinigung, Bürgschaft; Q.: Latham (1283); E.: s. certificāre; L.: Latham 81a

certificātōrē, mlat., Adv.: nhd. bestätigend; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. certificāre; L.: Latham 81a

certificātōrium, mlat., N.: nhd. Bescheinigung, Bürgschaft; Q.: Latham (um 1305); E.: s. certificāre; L.: Niermeyer 226, Latham 81a, Blaise 169b

certificātōrius, mlat., Adj.: nhd. bestätigend; Q.: Latham (vor 1245); E.: s. certificāre; L.: Niermeyer 226, Latham 81a

certificātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versichert, festgesetzt; E.: s. certificāre; W.: s. nhd. Zertifikat, N., Zertifikat, Bescheinigung, Zeugnis; L.: Kluge s. u. Zertifikat, MLW 2, 490, Blaise 169b

certificē, mlat., Adv.: nhd. sicher, sicherlich, deutlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. certus, facere; L.: MLW 2, 490, Latham 81a

certificus, mlat., Adj.: nhd. sicher, sicherlich, überzeugend; Q.: Urk (1279); E.: s. certus, facere; L.: MLW 2, 490

certīna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

certio, mlat., F.: nhd. Bekräftigung; E.: s. certus; L.: Blaise 169b

certionāre, mlat., V.: nhd. bestimmen, anweisen, bezeugen, erklären, bestätigen, bürgen, garantieren, beweisen; E.: s. certus; L.: Blaise 169b

certior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. sicherere, sicherlich; ÜG.: mhd. (sicherlichen) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. certus

certiōrāre, cerciōrāre, lat., V.: nhd. sichern, vergewissern, benachrichtigen, anzeigen, in Kenntnis setzen, unterrichten, genau verständigen, beglaubigen, bekräftigen, absichern, verteidigen; Q.: Gl, Inschr., Urk; E.: s. certus, cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, MLW 2, 490, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 56, Latham 81b, Blaise 169b, Heumann/Seckel 66a

certiōrāri, mlat., Sb.: nhd. ein Writ; Q.: Latham (1500); E.: s. certiōrāre; L.: Latham 81a

certiōrātio, mlat., F.: nhd. Mitteilung, Information; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. certiōrāre; L.: Latham 81a

certīscere, lat., V.: Vw.: s. certissere

certissere, certīscere, lat., V.: nhd. vergewissert werden; Hw.: s. certus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certitās, lat., F.: nhd. Gewissheit; Hw.: s. certus; Q.: Gl; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL

certitūdinālis, mlat., Adj.: nhd. sicherlich; E.: s. certitūdo, cernere; L.: Blaise 169b

certitūdināliter, mlat., Adv.: nhd. gewiss, sicherlich, mit Gewissheit, deutlich, vollkommen, sicher, zuverlässig; ÜG.: mhd. sicherlichen STheol; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1240), STheol; E.: s. certitūdo, cernere; L.: MLW 2, 490, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 57, Latham 81a, Blaise 169b

certitūdināre, mlat., V.: nhd. versichern, Gewissheit geben; E.: s. certitūdo, cernere; L.: Niermeyer 226, Habel/Gröbel 57, Blaise 169b

certitūdināriē, mlat., Adv.: nhd. gewiss, sicherlich; E.: s. certitūdo, cernere; L.: Blaise 169b

*certitūdinārius, mlat., Adj.: nhd. gewiss, sicherlich; Hw.: s. certitūdināriē; E.: s. certitūdo, cernere

certitūdo, lat., F.: nhd. Gewissheit, Wahrheit, genaue Kenntnis, Wissen, Unveränderlichkeit, Notwendigkeit, Vollkommenheit, Zuverlässigkeit, Sicherheit; mlat.-nhd. Bürgschaft, Garantie, eidliches Versprechen, Zusicherung, wissenschaftliche Genauigkeit, Urfehde, Vereinbarung, Hilfsmittel, Rechtskraft, Gültigkeit, Urkunde, vorherbestimmtes Eintreffen, Beständigkeit, Gesetzlichkeit, Verordnung, Entscheidung, Festlegung, semantische Eindeutigkeit; ÜG.: ahd. (giwis) N; ÜG.: mhd. sicherheit STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. certus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., N, STheol; Q2.: Const., Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1093, TLL, MLW 2, 491, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 57, Latham 81a, Blaise 169b

certīvē, mlat., Adv.: nhd. gewiss; E.: s. certus; L.: Niermeyer 226, Blaise 169b

*certīvus, mlat., Adj.: nhd. gewiss; Hw.: s. certīvē; E.: s. certus

certō, lat., Adv.: nhd. mit Gewissheit, gewiss, sicher, ohne allen Zweifel; ÜG.: ahd. giwisso N; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, N; E.: s. certus; L.: Georges 1, 1093, TLL

certsūra, mlat., F.: nhd. Gravieren; Q.: Latham (1420); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 81b

certum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung, Grenze, Grenzstein; ne. tithing-penny, boundary-mark fixed allowance or wage; Q.: Latham (1275); E.: s. cernere; L.: Latham 81a

certus, sertus, lat., Adj.: nhd. geschieden, getrennt, entschieden, entschlossen, feststehend, gewiss, sicher, bestimmt, zuverlässig, ausgemacht, wahr, unzweifelhaft, rechtmäßig, gültig, autorisiert, bekannt, kundig, wissend, unfehlbar, zuversichtlich, vertrauensvoll; ÜG.: ahd. erkan I, festi N, giwis B, Gl, MH, N, kund Gl, senodlih Gl, (ungiwisso) N, (unzwifaligo) N, war I, (wola) WH, (zwifal) B; ÜG.: ae. cuþ Gl, gewiss (1) GlArPr, swiþe, untweondlic Gl; ÜG.: an. viss; ÜG.: mhd. gereht STheol, gewis BrTr, PsM, nützelich BrTr, sicher STheol, sicherlich STheol; ÜG.: mnd. sert; Vw.: s. in-, perin-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MH, N, PLSal, PsM, STheol, Thietmar, Walahfr., WH; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1094, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 493, Habel/Gröbel 57, Latham 81a, Blaise 169b

cerūcha, cherūca, mlat., F.: nhd. Seil, Tau (N.), Wetterhahn; ÜG.: ahd. lina Gl, wetarhano Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. cerūchus; L.: MLW 2, 497, Latham 81b

cērūcha, mlat., F.: nhd. Herold, Bote; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cērȳceum; L.: Latham 81b

cerūchus, cherūchus, lat., M.: nhd. Tau (N.), Wetterhahn; ÜG.: ahd. (segalgerta) Gl; ÜG.: mnd. ranok; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κεροῦχος (kerūchos); E.: s. gr. κεροῦχος (kerūchos), Adj., die Segelstange haltend; vgl. gr. κεραία (keraía), gr., F., Segelstange, Rahe, Kran; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. k̑erəs-, *k̑rās-, Sb., Kopf, Horn, Pokorny 574; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. ὀχεῖν (ochein), V., idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 1097, TLL, MLW 2, 497, Latham 81b

cerula, mlat., F.: nhd. Meereswelle; Hw.: s. cerulum; Q.: Latham (865); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 81b

cērula, lat., F.: nhd. Stückchen, Stücklein, Wachs, Wachsstückchen, Wachsstücklein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēra; L.: TLL

cērulāns, mlat., Adj.: Vw.: s. caerulāns

cērulārium, mlat., N.: nhd. Verkaufsstand für Kerzen, Aufbewahrungsort von Kerzen; E.: s. cēra; L.: Blaise 170a

cērulārius, mlat., M.: nhd. Kerzenverkäufer; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. cēra; L.: Blaise 170a

ceruleum, mlat., N.: nhd. Gerste; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 170a

cēruleus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

cerulum, mlat., N.: nhd. Meereswelle; Hw.: s. cerula; Q.: Aelfric (um 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 81b

cērulus, mlat., M.: Vw.: s. cēreolus (2)

cērumen, caerumen, mlat., N.: nhd. Ohrenschmalz; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. cēra; L.: MLW 2, 500

cērūr..., mlat.: Vw.: s. chīrūr...

cerūra, mlat., F.: Vw.: s. seratūra

cērūrgicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrūrgicus (1)

Cerus (1), lat., M.=PN: nhd. Schöpfer (M.) (2); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Cerēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 207

cerus, mlat., F.: Vw.: s. cerrus

cērusium, mlat., N.: nhd. Bleiweiß; E.: s. cērussa; L.: Niermeyer 226, Latham 81b

cērussa, cērosa, cīrusa, cīrubsa, cīrupsa, lat., F.: nhd. Bleiweiß (zum Malen und Schminken), eine Kupferverbindung und Silberverbindung, aus Schlangenwurz hergestelltes Medikament; ÜG.: ahd. blifarawa Gl; ÜG.: mhd. blivarwe Gl, bliwize Gl, VocOpt, (bliwurz) Gl; ÜG.: mnd. bliwit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, VocOpt; E.: vielleicht aus dem Griechischen, s. Walde/Hofmann 1, 208; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 500

cērussātus, lat., Adj.: nhd. mit Bleiweiß gemalt, mit Bleiweiß gefärbt, mit Bleiweiß geschminkt, mit Bleiweiß überzogen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), HI; E.: s. cērussa; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, Heumann/Seckel 66b

cērūtarium, mlat., N.: Vw.: s. cērōtarium

cērūtum, mlat., N.: Vw.: s. cērōtum

cerva, lat., F.: nhd. Hirschkuh, Hindin; ÜG.: ahd. hint Gl, hinta Gl, N; ÜG.: mhd. hinde Gl; ÜG.: mnd. rigge; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, LAl; E.: s. idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, MLW 2, 496, Habel/Gröbel 57

cervāle, mlat., N.: nhd. Kopfkissen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cervīx; L.: Latham 81b

cervālis, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cervus; L.: TLL

cervāria, cerbāria, mlat., F.: nhd. wilde Pastinake, Hirschwurz; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cervus; L.: MLW 2, 496, Latham 81b

cervaricia, mlat., F.: nhd. Hirschgehege; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. cervus; L.: MLW 2, 496

cervāriolus, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Hw.: s. cervārius; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervārius, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervātus, lat., Adj.: nhd. Hirsch...; Q.: Gl; E.: s. cervus; L.: TLL

cervella, mlat., F.: nhd. Gehirn, Hirn; ÜG.: ahd. hirnskal Gl; Q.: Gl, LAl, LBai, PAl (7. Jh.); E.: s. cerebrum; L.: Niermeyer 226, Blaise 170a

cervellerium, cerbellerium, mlat., N.: nhd. ein Helmtyp; E.: s. cervella; L.: Niermeyer 226, Blaise 170a

cervellum, mlat., N.: Vw.: s. cerebellum

cervereticus, mlat., Adj.: nhd. Hirschjagd betreffend; Q.: Latham (1284); E.: s. cervus; R.: canis cervereticus: nhd. Hund für die Hirschjagd; L.: Latham 81b

cerverettārius, mlat., M.: nhd. Hund für die Hirschjagd; Q.: Latham (1322); E.: s. cervus; L.: Latham 81b

cerverettus, mlat., M.: nhd. Hund für die Hirschjagd; Q.: Latham (1234); E.: s. cervus; L.: Niermeyer 226, Latham 81b, Blaise 170a

cervericius, mlat., Adj.: nhd. Hirschjagd betreffend; Q.: Latham (1280); E.: s. cervus; R.: brachetus cervericius: nhd. Hund für die Hirschjagd; L.: Latham 81b

cervēsārius, lat., M.: nhd. Bierbrauer?; Q.: Inschr.; E.: s. cervīsia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 207

cervēsa, lat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervēsia, lat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervia, lat., F.: nhd. Hirschkuh, Hinde, Hindin; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), PLSal; E.: s. cervus; L.: TLL

cervibōlētus, mlat., M.: nhd. Hirschtrüffel; ÜG.: mhd. hirzswam Macer; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. cervus, bōlētus; L.: MWB 2, 1601 (hirzswam)
cervica (1), mlat., F.: nhd. Hirschkuh, Hinde, Hindin; Q.: Latham (1368); E.: s. cervus; L.: Latham 81b

cervica (2), mlat., ?: nhd. ?; L.: Latham 81b; Son.: verschrieben für cernuē?

cervīca, mlat., F.: nhd. Schlag auf den Nacken; E.: s. cervīx; L.: Blaise 170a

cervīcal, servīcal, celvīcal, lat., N.: nhd. Kopfkissen, Kissen; mlat.-nhd. Rüstung für den Kopf, Nackenwulst; ÜG.: ahd. ahsalari Gl, bolstar Gl, halsari Gl, halspfuluwin Gl, (hirnibolla) Gl, houbitbolstar Gl, houbitpfuluwi T, houbitpfuluwin? Gl, kamb Gl, kussi Gl, kussili Gl, kussin Gl, orkussilin Gl, orkussin Gl, orwengi Gl, pflumaz Gl, pfuluwin Gl, plumaz Gl, wangkussilin Gl, wangkussin Gl; ÜG.: as. hovidpuli GlTr; ÜG.: ae. bolster Gl; ÜG.: mhd. küsse VocOpt, schusele Gl; ÜG.: mnd. halsküssen?, wangenküssen*; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, T, VocOpt; Q2.: Gars. (1099); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, MLW 2, 497, Latham 81b, Blaise 170a

cervīcālis, lat., M.: nhd. Kopfkissen; E.: s. cervīcal, cervīx; L.: TLL

cervīcālium, mlat., N.: nhd. Kissen, Kopfkissen; E.: s. cervīcal, cervīx; L.: MLW 2, 497, Habel/Gröbel 57

cervīcāre, mlat., V.: nhd. neugierig sein (V.), herumschnüffeln; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cervīx; L.: Latham 81b

cervīcārium, lat., N.: nhd. Nacken?; mlat.-nhd. Rüstung für den Kopf; Q.: Papyr.; E.: s. cervīx; L.: TLL, Blaise 170a

cervīcāta, mlat., F.: nhd. Ohrfeige, Schlag auf den Nacken; E.: s. cervīx; L.: Niermeyer 226, Blaise 170a

cervīcātus, lat., Adj.: nhd. halsstarrig, hartnäckig, dickköpfig, widerspenstig; ÜG.: ahd. widarbruhti Gl, widarbruhtig Gl, widarbrustig Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, MLW 2, 497, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 57

cervīcetenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Hals; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. cervīx, tenus (2); L.: Blaise 170a

cervīcia, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervicida, mlat., M.: nhd. Hirscherschlager; Q.: Latham (um 1196); E.: s. cervus, caedere; L.: Latham 81b

cervīcīnus, mlat., Adj.: nhd. Hals betreffend; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. cervīx; L.: Blaise 170a

cervicōrium, mlat., N.: nhd. Börse aus Hirschleder; E.: s. cervus; L.: Blaise 170a

cervīcōsē, mlat., Adv.: nhd. eigensinnig; E.: s. cervīcōsus; L.: Niermeyer 226

cervīcōsitās, lat., F.: nhd. Halsstarrigkeit, Dickköpfigkeit, Widerspenstigkeit, Eigensinn; Hw.: s. cervīcōsus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Dipl.; E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, MLW 2, 497, Niermeyer 226, Latham 81b

cervīcōsus, lat., Adj.: nhd. halsstarrig, dickköpfig, widerspenstig, eigensinnig, unbezähmbar; ÜG.: mnd. köppisch*; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, MLW 2, 497, Niermeyer 226, Habel/Gröbel 57, Latham 81b

cervīcula, lat., F.: nhd. „Näcklein“, kleiner Nacken, Hals, kleiner Hals, Hälslein, Selbstüberhebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cervīx; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, MLW 2, 497

cervīculus, lat., M.: nhd. „Näcklein“, kleiner Nacken, kleiner Hals, Hälslein, Hälschen; Q.: Physiogn. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cervīx; L.: TLL

cervida, mlat., F.: Vw.: s. cernida (1)

cērvifolium, mlat., N.: Vw.: s. caerefolium

cerviglōssa?, mlat., F.: nhd. Hirschzunge (eine Arzneipflanze); ÜG.: mhd. hirzzunge Gl; ÜG.: mnd. hertestunge?; Q.: Gl; E.: s. cervus, glōssa

cervilis, mlat., Adj.: nhd. Hirsch betreffend, Hirsch...; Q.: Latham (1369); E.: s. cervus; R.: pellis cervilis: nhd. Hirschhaut, Hirschleder; L.: Latham 81b

cervīna, lat., F.: nhd. Hirschfleisch, Rotwildbret; Hw.: s. cervīnus; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL

cervīnāria, cirvīnāria, cerbīnāria, celvīnāria, mlat., F.: nhd. Weinkeller; Q.: Urk (906); E.: s. cella (1), vīnum; L.: MLW 2, 497, Niermeyer 226, Blaise 170a

cervīnārius, mlat., M.: nhd. Weinhändler, Kellermeister, Weinverkoster; E.: s. cella (1), vīnum; L.: Blaise 170a

cervīnus, cerbīnus, cirvīnus, lat., Adj.: nhd. zum Hirsch gehörig, Hirsch..., vom Hirsch stammend, aus Hirschleder gemacht, hirschähnlich, hirschfarben; ÜG.: ahd. hiruzin Gl; ÜG.: mhd. hirzin Gl; ÜG.: mnd. herteren; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, MLW 2, 497, Habel/Gröbel 57

cervīsa, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervīsārius*, cerevisārius, mlat., M.: nhd. Brauer, Trinker; E.: s. cervīsia; L.: Niermeyer 225, Habel/Gröbel 56

cervisca, lat., F.: nhd. Birnenart; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 208

cervīsea, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervīsera, mlat., N.: nhd. Ale; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cervīsia; L.: Latham 81b

cervīsia, cervēsia, cerevisia, cerevīsa, cervēsa, cervīsa, cerevēsa, cervīcia, cervoisia, cervīsea, cerbīsa, servīsia, servīcia, serevīsia, cirvīsia, ternis?, lat., F.: nhd. „hirschfarbenes Getränk“, Gerstengetränk, Weizengetränk, Bier; mlat.-nhd. Würzpfanne, Biermenge die in einer Würzpfanne hergestellt werden kann, durch Brauvorgang erzeugte Menge Bier; ÜG.: ahd. bior Gl, luttartrank Gl; ÜG.: as. aftarbior Kötzschke, bior GlTr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, GlTr, Kötzschke, LAl; Q2.: Dipl. (948?); I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen; s. idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 498, Niermeyer 225, Habel/Gröbel 57, Latham 81b, 481a, Blaise 168b, 170a

cervīsiācus, mlat., Adj.: nhd. zum Bierbrauen geeignet, zum Bierbrauen bestimmt; Q.: Urk (1224/1128); E.: s. cervīsia; L.: MLW 2, 499

cervīsiālis (1), cerevīsiālis, mlat., Adj.: nhd. Bier...; Q.: Urk (1112); E.: s. cervīsia; L.: MLW 2, 499

cervīsiālis (2), mlat., M.: nhd. Bierliebhaber; Q.: Petr. Bles. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cervīsia; L.: Blaise 170a

cervīsiāre, cerevīsiāre, mlat., V.: nhd. brauen; Q.: Conc. (1152); E.: s. cervīsia; L.: Niermeyer 225, Latham 81b, Blaise 168b, 170a

cervīsiāria, mlat., F.: nhd. Bierbrauerin; E.: s. cervīsia; L.: Blaise 170a

cervīsiārium, mlat., N.: nhd. Brauhaus; Q.: MLW (10. Jh.); E.: s. cervīsia; L.: MLW 2, 499

cervīsiārius* (1), cerevīsiārius, mlat., M.: nhd. Brauer, Bierbrauer, Pächter der eine Bierabgabe zahlt; Q.: Domesd. (1086); E.: s. cervīsia; L.: MLW 2, 499, Latham 81b, Blaise 168b

cervīsiārius (2), mlat., Adj.: nhd. Bier betreffend, Bier..., Brau...; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. cervīsia; R.: domus cervīsiāria: nhd. Brauhaus, Brauerei; ÜG.: ahd. briuhus Gl; R.: vasculum cervīsiārium: nhd. Bierkrug, Alekrug; L.: MLW 2, 499, Latham 81b

cervisium, mlat., N.: Vw.: s. servitium

cervīsium*, servīsium, mlat., N.: nhd. Bier; Q.: Latham (um 1270); E.: s. cervīsia; L.: MLW 2, 500, Latham 81b

cervīx, cerbīx, lat., F.: nhd. Nacken, Genick, Hals, Kehle, Schlund, Kopf, Hirnmasse, Hammerstiel; ÜG.: ahd. einstritigi Gl, hals Gl, MH, N, halsadra Gl; ÜG.: ae. hnecca Gl; ÜG.: an. sviri; ÜG.: mhd. hals PsM, halsader PsM, SH, VocOpt; ÜG.: mnd. achterhovet, halsadere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LSal, MH, N, PsM, SH, VocOpt; E.: vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; R.: cervices: nhd. Hirn; L.: Georges 1, 1098, TLL, Walde/Hofmann 1, 207, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 500, Latham 81b, Blaise 170a

cervoisia, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cervola, mlat., F.: Vw.: s. cervula

cervolus, lat., M.: Vw.: s. cervulus

cervōrium, mlat., N.: Vw.: s. servōrium

cervos, lat., M.: Vw.: s. cervus

cervula, cervola, lat., F.: nhd. „Hirschkühlein“, kleine Hirschkuh; Hw.: s. cerva; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1099, TLL, MLW 2, 501

cervulus, cervolus, lat., M.: nhd. „Hirschlein“, spanischer Reiter, Hirsch, kleiner Hirsch; mlat.-nhd. kleine Hirschfigur für heidnische Riten an den Kalenden des Januar, Puppe in Form eines Hirsches; ÜG.: ahd. dehsa? Gl, (liodarsaza) Gl; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. cervus; L.: Georges 1, 1099, TLL, MLW 2, 501, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Latham 81b

cervunus, cerbunus, mlat., Adj.: nhd. Hirsch...; Q.: Sermo de sacr. (8. Jh.?); E.: s. cervus; L.: MLW 2, 501

cervus, cervos, cerfus, lat., M.: nhd. Hirsch, gabelförmiger Stamm, spanischer Reiter, Stütze; ÜG.: ahd. hiruz Gl, N, NGl, RhC, WH, hiruzo Gl; ÜG.: as. hirut SPs; ÜG.: anfrk. hindkalf LW, hirot MNPsA; ÜG.: ae. eolh Gl, heorot Gl; ÜG.: mhd. hirz PsM; Vw.: s. equi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LLang, LRib, LW, MNPsA, N, NGl, PLSal, PsM, RhC, SPs, Wh; E.: idg. *k̑erəu̯os, *k̑r̥̄u̯os, Adj., Sb., gehörnt, Hirsch, Kuh, Pokorny 576; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1099, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 501

cērȳca, mlat., F.: nhd. Trompeter; E.: s. cērȳx?; L.: Blaise 170a

cērȳceum, cērīcium, cērȳcium, cīrīcium, lat., N.: nhd. Heroldsstab; mlat.-nhd. eine Schneckenart; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κηρύκειον (kērýkeion); E.: s. gr. κηρύκειον (kērýkeion), N., Heroldsstab, Friedensstab; vgl. gr. κήρυξ (kḗryx), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 1100, TLL, MLW 2, 502

cērȳceus*, cīrīceus, mlat., M.: nhd. Heroldsstab; Q.: Latham (760); E.: s. cērȳceum

cērȳcium, mlat., N.: Vw.: s. cērȳceum

cērylos, gr.-mlat., M.: nhd. eine Seevogelart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κηρύλος (kērýlos); E.: s. gr. κηρύλος (kērýlos), M., Eisvogel; idg. *k̑ēro-, Adj., farbig?, bunt?, blau?, Pokorny 582; L.: MLW 2, 502

cērȳx, cīrēx, lat., M.: nhd. Herold, Prediger; mlat.-nhd. eine Schneckenart, Trompetenschnecke?; ÜG.: ae. hornblawere Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κήρυξ (kḗryx); E.: s. gr. κήρυξ (kḗryx), M., Herold, Bote; vgl. idg. *kar- (2), *karə-, V., preisen, rühmen, Pokorny 530; L.: Georges 1, 1100, TLL, MLW 2, 502, Habel/Gröbel 56

cesa, mlat., F.: nhd. mit Hürden umschlossenes Landgut; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 170a

cesālia, cisālia, mlat., F.: nhd. Abfall aus einer Münzstätte; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. caedere; L.: MLW 2, 502

cesar, mlat., Sb.: Vw.: s. sicer*

Cēsar, mlat., M., PN: Vw.: s. Caesar

cesare, mlat., N.?: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 81b

Cēsareus, lat., Adj.: Vw.: s. Caesareus

Cēsarēus, mlat., Adj.: Vw.: s. Caesarēus

Cēsariānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. Caesariānus (1)

Cēsariānus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. Caesariānus (2)

cēsaricus, mlat., Adj.: Vw.: s. caesaricus

cēsariēnsis, mlat., M.: Vw.: s. caesariēnsis (3)

cēsariēs, mlat., F.: Vw.: s. caesariēs

Cēsarīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Caesarīnus

cesera, mlat., F.: Vw.: s. sicera

cēsēre, lat., V.: Vw.: s. cēnsēre

cesessa, mlat., F.: nhd. Wacholderdrossel; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: aus dem It.?; L.: MLW 2, 502

cēsiēs?, mlat., F.: Vw.: s. caesiēs?

cēsim, mlat., Adv.: Vw.: s. caesim

cēsio, mlat., F.: Vw.: s. caesio

cesionālis, mlat., Adj.: Vw.: s. seisonālis*

cēsius, mlat., Adj.: Vw.: s. caesius

ceso?, lat., Sb.?: nhd. Geier?; ÜG.: gr. γύψ (gýps) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cēsor (1), lat., M.: Vw.: s. cēnsor

cēsor (2), mlat., M.: Vw.: s. caesor

cēsōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. caesōrius

cēspes, lat., M.: Vw.: s. caespes

cēspitālis, mlat., Adj.: Vw.: s. caespitālis

cēspitāre, lat., V.: Vw.: s. caespitāre

cēspitārius, mlat., M.: Vw.: s. caespitārius

cēspitāticus, mlat., M.: Vw.: s. caespitāticus

cēspitāticum, mlat., N.: Vw.: s. caespitāticum

cēspitātio, mlat., F.: Vw.: s. caespitātio

cēspitātor, lat., M.: Vw.: s. caespitātor

cēspiticius, lat., Adj.: Vw.: s. caespiticius

cēspitōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. caespitōsus

Cespius, lat., Adj.: Vw.: s. Cispius (2)

cēspōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caespōsus

cēsquere, lat., V.: Vw.: s. quiēscere

cessa, lat., F.: nhd. Abtreten?, Übergeben?; Q.: Gl; E.: s. cēdere; L.: TLL

cessācio, mlat., F.: Vw.: s. cessātio

cessāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. säumig, lässig, saumselig, endend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cessāre; L.: MLW 2, 505, Heumann/Seckel 67a

cessāre (1), lat., V.: nhd. zurückbleiben, säumen (F.) (1), länger dableiben, ausbleiben, aufhören, zu Ende gehen, feiern, untätig sein (V.), müßig sein (V.), Muße haben, faulenzen, ruhen, unbenutzt liegen, brach liegen, zögern, ablassen, unterlassen (V.), abstehen, abgebracht werden, weggehen, zurückweichen, verzichten, im Rückstand sein (V.), zurücktreten, Kulthandlungen einstellen, erschlaffen, verschwinden, untersagt werden; mlat.-nhd. Vorlesungen unterbrechen, abgeschafft werden, ungültig werden, ausgeschlossen sein (V.), unbesetzt sein (V.), leer sein (V.), befreit sein (V.), beheben?; ÜG.: ahd. biliban Gl, I, bilinnan B, Gl, I, T, stal geban Gl, (gileggen) Gl, giresten Gl, gistillen Gl, gistillen N, gitwalon Gl, gitwellen Gl, intwihhan Gl, (laba) N, stal geban Gl, stillen Gl, twelan Gl, twellen Gl; ÜG.: ae. ablinnan, blinnan Gl, geblinnan Gl, geswican GlArPr, restan Gl; ÜG.: an. lykta; ÜG.: mhd. ligen PsM, (ufgehœren) STheol, ufhœren STheol, wichen PsM; ÜG.: mnd. rouwen; Vw.: s. con-, ex-, prae-?, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Beda, Otto Frising. Gesta Frid.; E.: s. cēdere; L.: Georges 1, 1100, TLL, Walde/Hofmann 1, 193, MLW 2, 504, Niermeyer 227, Habel/Gröbel 57, Latham 82a, Heumann/Seckel 67a

cessāre (2), mlat., V.: nhd. besteuern, einschätzen; Q.: Latham (1485); E.: s. cessus (2); L.: Latham 82a

cessātio, cessācio, lat., F.: nhd. Zögern, Säumen, Zögerung, Verzögerung, Saumseligkeit, Feiern (N.), Aufhören, Ende, Müßiggang, Zurückgezogenheit, Brachliegen, Ausbleiben, Mangel (M.), Ablassen, Unterlassen; mlat.-nhd. satzungsmäßige Unterbrechung der Vorlesungen, Rücktritt, Einstellen von Kulthandlungen, Unbesetztsein; ÜG.: ahd. (stal geban) Gl, gilazani Gl, (sin lazan) Gl, untarlaz Gl; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; Q2.: Urk (1228); E.: s. cessāre (1); L.: Georges 1, 1100, TLL, MLW 2, 502, Niermeyer 227, Latham 82a, Blaise 170b, Heumann/Seckel 67a

cessātor, lat., M.: nhd. Saumseliger, Säumiger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cessāre (1); L.: Georges 1, 1100, TLL

cessātrīx, lat., F.: nhd. Saumselige, Säumige; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cessāre (1); L.: Georges 1, 1100, TLL

cessātus (1), mlat., M.: nhd. Verzögerung; Q.: Latham (um 1254); E.: s. cessāre (1); L.: Latham 82a

cessātus, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verfallen (Adj.); Q.: Const. (um 1170); E.: s. cessāre; L.: MLW 2, 505

cessavit, mlat., Sb.: nhd. ein Writ; Q.: Latham (1419); E.: s. cessāre (1); L.: Latham 82a; Son.: Sb. (= 3. Pers. Sg. Akt. Ind.)

cessibilis, mlat., Adj.: nhd. nachgiebig; Vw.: s. con-, imprō-, īnsuc-, prō-, suc-, superīnsuc-; Q.: Latham (1427); E.: s. cēdere; L.: Latham 82a

cessīcius, lat., Adj.: nhd. zum Überlassen gehörig, zum Zedieren gehörig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei; E.: s. cedo?, cēdere?; L.: Georges 1, 1100, TLL

cessilis, mlat., Adj.: Vw.: s. scissilis

cessim, lat., Adv.: nhd. rückwärts, zurück, in der Vergangenheit, nach und nach, allmählich, schrittweise; Vw.: s. re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cēdere; L.: Georges 1, 1100, TLL, MLW 2, 503, Latham 82a, Blaise 170b

cessio (1), sessio, lat., F.: nhd. Abtreten, Weggang, Rückzug, Abtretung, Übergeben, Schenkung, Übergabe, Übereignung, Verzicht, Abdankung, Rücktritt, Nachgiebigkeit; mlat.-nhd. Schenkungsurkunde, Übereignungsurkunde, Rücktrittserklärung, zu übereignendes Gut; Vw.: s. abs-, ante-, ar-, circumin-, dis-, ex-, in-, inter-, prae-, praecon-, praede-, retrō-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, HI, LBur, LLang, LVis, Urk; Q2.: Dipl. (899), Urk; E.: s. cēdere; W.: nhd. Zession, F., Zession, Abtretung, Übertragung eines Anspruchs; L.: Georges 1, 1100, TLL, Kytzler/Redemund 824, MLW 2, 503, Niermeyer 227, Latham 82a, Blaise 170b

cessio (2), mlat., F.: Vw.: s. caesio

cessio (3), mlat., F.: Vw.: s. sessio

cessionāre, mlat., V.: nhd. abgeben, übertragen (V.); Vw.: s. prō-; E.: s. cēdere; L.: Blaise 170b

cessiōnārius (1), lat., Adj.: nhd. abtretend?; Q.: Inschr.; E.: s. cessio (1), cēdere; L.: TLL

cessionārius (2), mlat., M.: nhd. „Zessionar“, sein Recht Übertragender, sein Recht Abgebender; E.: s. cēdere; L.: Blaise 170b

cessiōsus, lat., Adj.: nhd. abtretend?; Q.: Gl; E.: s. cēdere; L.: TLL

cessitor, mlat., M.: nhd. sein Recht Übertragender, sein Recht Abgebender; E.: s. cēdere; L.: Blaise 170b

cessīvus, mlat., Adj.: nhd. spröde; Vw.: s. ex-, prō-, retrō-, superex-; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cēdere; L.: MLW 2, 504

cessor, mlat., M.: nhd. Nachfolger, vom Amt Zurücktretender; Vw.: s. anteprae-, anteprae-, antesuc-, dēprae-, prae-, suc-; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. cessāre (1), cēdere; L.: MLW 2, 505, Latham 82a

cēssor, lat., M.: Vw.: s. cēnsor

cessōrius, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἐγχωρητικός (enchōrētikós) Gl; Vw.: s. prō-, suc-; Q.: Gl; E.: s. cēdere; L.: TLL

cessula, mlat., F.: nhd. Distel; ÜG.: ahd. distila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. ahd. zeisala, st. F. (ō), Distel, Schuttkarde; germ. *taisilō, *taislō, st. F. (ō), Distel; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 2, 505

cessūra, mlat., F.: Vw.: s. scissūra

cēssūra, mlat., F.: Vw.: s. cēnsūra

cessus (1), lat., M.: nhd. Abtreten?, Übergeben?, Abreise, Aufbruch, Rückzug, Zurückziehen, Niedergang, Tod, Wasserlauf; mlat.-nhd. Interdikt; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, in- (1), inter-, re-, retrō-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cēdere; L.: TLL, MLW 2, 505, Niermeyer 227, Latham 82a, Blaise 170b

cessus (2), mlat., M.: nhd. Pacht, Eigentum; Vw.: s. in- (2); Q.: Latham (781); E.: s. cēnsus (1); L.: Latham 82a

cesta (1), mlat., F.: nhd. Befestigung, Bindung; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 170b

cesta (2), lat., F.: Vw.: s. cista

cestacum, mlat., N.: nhd. „Stallkerze“; ÜG.: mnd. stalkerse; E.: Herkunft ungeklärt?

cestār..., mlat.: Vw.: s. sextār....

cestārium, mlat., N.: Vw.: s. sextārium

cestātor, lat., M.: Vw.: s. gestātor

cēsticillus, lat., M.: Vw.: s. caesticullus

cestifer, lat., M.: Vw.: s. cistifer

cestīna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cestīnus, mlat., M.: nhd. Kiste, Kästchen, Kassette; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 170b

ceston, mlat., Sb.: nhd. Venusgürtel; Q.: Gisleb. Elnon. (um 1066); E.: s. gr. κεστός (kestós), Adj., durchstochen, gestickt; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: MLW 2, 506

cestos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cestus

cestōsus?, mlat., M.: nhd. Verschwender?; ÜG.: mnd. vorterære*?; E.: Herkunft ungeklärt?

cestreus, mlat., Sb.: nhd. Meeräsche; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κεστρεύς (kestreús); E.: s. gr. κεστρεύς (kestreús), M., Pfriemfisch, Meeraal; vgl. gr. κεστός (kestós), Adj., durchstochen, gestickt; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: MLW 2, 506

cestris, lat., Sb.: nhd. ein Kraut, Stinkende Schwertlilie; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Alph.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 506

cestron, gr.-lat., N.: nhd. Betonie; Hw.: s. cestros (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέστρον (késtron); E.: s. κέστρον (késtron), N., spitzes Eisen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, TLL

cestros (1), lat., F.: nhd. Betonie; mlat.-nhd. ein spitzes Instrument; ÜG.: ahd. epolwurz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. cestron; L.: Georges 1, 1102, TLL, MLW 2, 506

cestros (2), gr.-lat., M.: Vw.: s. cestrus (1)

cestrosphendonē, lat., F.: nhd. eine Wurfmaschine für Pfeile; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεστροσφενδόνη (kestrosphendónē); E.: s. gr. κεστροσφενδόνη (kestrosphendónē), F., Pfeilwurfmaschine?; vgl. gr. κέστρος (késtros), M., Pfeil; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; gr. σφενδόνη (sphendónē), F., Schleuder, Schleuderstein; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Georges 1, 1102, TLL

cestrōtus, lat., Adj.: nhd. mit dem Griffel gezeichnet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κεστρωτός (kestrōtós); E.: s. gr. κεστρωτός (kestrōtós), Adj., mit dem Griffel gezeichnet?; vgl. gr. κέστρος (késtros), M., Pfeil; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, TLL

cestrum, cestron, mlat., N.: nhd. Betonie; E.: s. cestros (1); L.: MLW 2, 506

cestrus (1), cestros, lat., M.: nhd. Brennstiel, Brennspatel, Brenngriffel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κέστρος (késtros); E.: s. κέστρος (késtros), M., Pfeil; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, TLL

cestrus (2), lat., M.: Vw.: s. sextārius

cestus, caestus, cestos, lat., M.: nhd. Riemen, Gürtel, Gurt, Gürtel der Venus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κεστός (kestós); E.: s. gr. κεστός (kestós), Adj., durchstochen, gestickt; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1102, Georges 1, 1102, TLL

cēstus, lat., M.: Vw.: s. caestus

cēsum, lat., N.: Vw.: s. gaesum

cēsūra, mlat., F.: Vw.: s. caesūra

ceta, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

cēta, mlat., F.: nhd. Wal, Walfisch; E.: s. cētus; L.: Blaise 170b

cētaceus, mlat., Adj.: nhd. vom Walfisch stammend, Walfisch..., Wal...; E.: s. cētus; L.: Blaise 170b

cetācrīx, mlat., F.: Vw.: s. cicātrīx

cetanus, mlat., Adj.: Vw.: s. cottanus (2)

cētāria, lat., F.: nhd. eine Meeresbucht als Sammelplatz der Seefische; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cētārius (1), cētus (1); L.: TLL

cētārium, lat., N.: nhd. eine Meeresbucht als Sammelplatz der Seefische; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cētārius (1), cētus (1); L.: TLL, Blaise 170b

cētārius (1), cēthērius, lat., Adj.: nhd. zu den Seefischen gehörig, vom Walfisch stammend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cētus (1); L.: Georges 1, 1103, TLL, Blaise 170b

cētārius (2), lat., M.: nhd. Seefischer, Thunfischer, Walfischfänger, Thunfischhändler, Salzfischhändler; ÜG.: ahd. sulzari Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. cētus (1); L.: Georges 1, 1103, TLL, MLW 2, 506

cētārius (3), mlat., M.: Vw.: s. diaeteārius (1)

cētauca, caetauca, mlat., F.: nhd. Dohle; ÜG.: ahd. cava? Gl, taha Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 506

cēte, mlat., Sb.: nhd. Wal, Walfisch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cētus; L.: Latham 82a

Cetēgus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cethēgus

cetene, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cēter, mlat., Adj.: nhd. andere; Q.: Latham (um 1433); E.: s. cēterus; L.: Latham 82a

cētera, mlat., Adv.?: nhd. alles?, übrigens?; ÜG.: ahd. (aftari)? Gl, dingolih N, ander samalih N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. cēterus

ceterac, mlat., Sb.: Vw.: s. ceterach

ceteraceum, mlat., N.: Vw.: s. ceterach

ceterach, ceterac, cetrac, citerac, citrat, ceteraceum, mlat., Sb.: nhd. Streifenfarn, Schriftfarn, Unechtes Ammei; Q.: Salern. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 506, Latham 82a

cēterō, lat., Adv.: nhd. im übrigen, übrigens, fortan; Vw.: s. -quī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēterus; L.: Georges 1, 1103, TLL, MLW 2, 508, Habel/Gröbel 57

ceteron, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ceteron quisitiones de morte; L.: TLL
cēterōquī, lat., Adv.: nhd. übrigens, im übrigen, sonst, abgesehen davon; Hw.: s. cēterōquīn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēterō, quī; L.: Georges 1, 1103, TLL, Walde/Hofmann 1, 29

cēterōquīn, lat., Adv.: nhd. übrigens, im übrigen, sonst, abgesehen davon; Hw.: s. cēterōquī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cēterō, quī; L.: Georges 1, 1103, TLL

cēterum, lat., Adv.: nhd. was das andere betrifft, was das übrige betrifft, übrigens, im übrigen, in Wahrheit, außerdem, in sonstiger Hinsicht, nun aber, gleichwohl, dagegen, sondern (Konj.), andernfalls, sonst, jedoch, denn; ÜG.: ahd. anderstabo Gl, danne ouh Gl, elihhor Gl, frammort Gl, furdir Gl; ÜG.: mhd. vort BrTr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GrTr, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, PLSal; E.: s. cēterus; L.: Georges 1, 1103, TLL, MLW 2, 507

cēterus, caeterus, cīterus, chēterus, cītirus, lat., Adj.: nhd. andere, übrige; ÜG.: ahd. aftero Gl, ander B, Gl, I, MF, N, NGl, NGlP, T, (andereswar) N, samalih N, NGl; ÜG.: as. (al) H; ÜG.: ae. oþer Gl, GlArPr; ÜG.: an. annarr; ÜG.: mhd. andere PsM, andere BrTr, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrot., I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, NGlP, PLSal, PsM, STheol, T, Thietmar, Widuk.; E.: s. ce-; s. gr. ἑτερος (heteros), Adj., andere; vgl. idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; R.: dē cētero, lat., Adv.: nhd. was das Übrige anbelangt, übrigens, im übrigen, fortan; R.: in cēterum, lat.: nhd. für die Folgezeit; R.: ad cētera, lat., Adv.: nhd. im übrigen, sonst; L.: Georges 1, 1103, TLL, Walde/Hofmann 1, 208, MLW 2, 506, Habel/Gröbel 57, Blaise 170b

cēteruscumque, mlat., Adv.: nhd. beliebig, übrig; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. cēterus, cumque; L.: MLW 2, 508

cēterusque, mlat., Adv.: nhd. übrig; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. cēterus; L.: MLW 2, 508

cetewallum, mlat., N.: Vw.: s. zedoārium

cētha, scētha, mlat., F.: nhd. Koffer, Bücherkiste; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. thēca?; L.: Latham 483b, Blaise 170b, 825b

Cethēgus, Cetēgus, lat., M.=PN: nhd. Cethegus (Beiname der gens Cornelia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1104, TLL

cēthērius, mlat., Adj.: Vw.: s. cētārius (1)

cēthus, mlat., M.: Vw.: s. cētus (1)

cētimum, cētinum, mlat., N.: nhd. Fischteich; E.: s. cētus; L.: Blaise 170b

cetina, citina, mlat., F.: nhd. niedergebranntes Gebiet, verbrannte Erde, Steuer (F.) auf verbrannte Erde; Q.: Caelest. III., Dipl (868/869); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 227, Blaise 183a

cētinum, mlat., N.: Vw.: s. cētimum

cetinus, mlat., M.: nhd. Seidenstoff, Satin; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 170b

cētīnus, lat., Adj.: nhd. vom Thunfisch stammend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cētus (1); L.: Georges 1, 1104, TLL

cetionis, lat., F.: nhd. ein griechischer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Cētō, lat., F.=PN: nhd. Keto; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κητώ (Kētṓ); E.: s. gr. Κητώ (Kētṓ), F.=PN, Keto; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1104, TLL

cētōdēs (1), lat., Adj.: nhd. Fisch...; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. κητώδης (kētṓdēs); E.: s. gr. κητώδης (kētṓdēs), Adj., Fisch...; vgl. gr. κῆτος (kētos), N., großes Seetier, Meerungeheuer; weitere Etymologie ungeklärt; L.: TLL

cētōdēs (2), mlat., Sb.: nhd. ein zu den Walfischarten gehöriges Tier; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cētōdēs (1); L.: MLW 2, 508

cētoima, mlat., F.: nhd. Walöl, Walfischtran; Q.: Latham (1334); E.: s. cētus (1); L.: Latham 82a

cetolus, lat., M.: nhd. Krickente?; ÜG.: gr. δρυοκόλαψ (dryokólaps) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cetōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

cētos, lat., M.: Vw.: s. cētus (1)

cētōsus, lat., Adj.: nhd. zu den Seefischen gehörig; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cētus (1); L.: Georges 1, 1104, TLL

cētra, lat., F.: Vw.: s. caetra

cetrac, mlat., Sb.: Vw.: s. ceterach

cetramentum, mlat., N.: nhd. Leintuch, Gewand, ärmliche grobe Kleidung; ÜG.: ahd. blah Gl, blahha Gl; ÜG.: as. (arm) GlTr, (wad?) GlTr; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 508

cētrātus, lat., Adj.: Vw.: s. caetrātus

cetrinus, mlat., Adj.: Vw.: s. citrinus (1)

cette, lat., Interj.: Vw.: s. cedo; Son.: (arch.)

cetula (1), mlat., F.: Vw.: s. situla (1)

cetula (2), mlat., F.: Vw.: s. schedula

cētus (1), caetus, coetus, cētos, caetos, cītus, cēthus, lat., M.: nhd. Meeresungeheuer, großer Fisch, Walfisch, Hai, Delphin, Wels, walfischartiges Tier; ÜG.: ahd. (fisk) Gl, wal Gl, MF, T, walfisk Gl, walira Gl; ÜG.: ae. hwæl Gl; ÜG.: mhd. gewel PsM, (menige) PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, MF, PsM, T; I.: Lw. gr. κῆτος (kētos); E.: s. gr. κῆτος (kētos), N., großes Seetier, Meerungeheuer; weitere Etymologie ungeklärt; W.: mhd. zēte, cēte, sw. M., Wal, Walfisch; W.: mhd. zīte, cīte, sw. M., großer Fisch, fischartiges Tier; L.: Georges 1, 1104, TLL, MLW 2, 508, Habel/Gröbel 57

cētus (2), lat., M.: Vw.: s. coetus (1)

cētus (3), mlat., M.: Vw.: s. coitus

ceu, seu, lat., Adv.: nhd. gleich wie, ganz wie, wie, wie wenn, gleich als ob, als, und, wie sehr auch; ÜG.: ahd. (biwurti) Gl, so sama Gl, sosama Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Georges 1, 1104, TLL, Walde/Hofmann 1, 209, MLW 2, 508, Niermeyer 228, Habel/Gröbel 57, Latham 82a

ceudra, mlat., F.: Vw.: s. celdra

ceufra, crufra, mlat., F.: nhd. gleichmäßig gespanntes Fell; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 2, 509

Cēus (1), Cīus, Caeus, lat., Adj.: nhd. këisch, aus Kea stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεῖος (Keios); E.: s. gr. Κεῖος (Keios), Adj., cëisch, aus Cea stammend; s. lat. Cēa; L.: Georges 1, 1053, TLL

Cēus (2), lat., M.: nhd. Këer, Einwohner von Kea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κεῖος (Keios); E.: s. gr. Κεῖος (Keios), M., Këer, Einwohner von Kea; s. lat. Cēa; L.: Georges 1, 1053, TLL

Ceutronicus, lat., Adj.: nhd. keutronisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Ceutronis; R.: Ceutronicae Alpēs, lat., F. Pl.: nhd. ceutronische Alpen; L.: Georges 1, 1104, Georges 1, 1104, TLL

Ceutronis, Centronis, lat., M.: nhd. Ceutrone (Angehöriger entweder einer gallischen Völkerschaft in Savoyen oder einer belgischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 1104, TLL

ceutrum, mlat., N.: nhd. Kehle; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 82a

ceva, lat., F.: nhd. Kuh; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Venetischen; L.: Georges 1, 1104, TLL, Walde/Hofmann 1, 209

cevada, mlat., F.: Vw.: s. civada

cēventīnābilis*, lat., Adj.: nhd. beweglich?; Hw.: s. cēventīnābiliter; E.: s. cēvēre

cēventīnābiliter, lat., Adv.: nhd. beweglich?; Q.: Inschr.; E.: s. cēvēre; L.: TLL

cevēra, mlat., F.: Vw.: s. civāria

cēvēre, lat., V.: nhd. wackeln, beim Beischlaf den Hintern drehen, sich beugen; Q.: Schol. Pers. 1, 87; E.: s. idg. *k̑ēu- (1), *k̑ū-, V., wackeln, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1104, TLL, Walde/Hofmann 1, 209, MLW 2, 509

ceverunda, mlat., F.: Vw.: s. severunda

cevis, mlat., M.: nhd. Bewohner, Hausgenosse; ÜG.: ahd. gibur Gl, N; Q.: Gl, N (1000); E.: Herkunft ungeklärt?

cēvulus, lat., M.: nhd. Bewegung?; Q.: Gl; E.: s. cēvēre; L.: TLL

Cēȳx, Caeȳx, lat., M.=PN: nhd. Keyx, Eisvogel, Zeisig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κήϋξ (Kēyx); E.: s. gr. Κήϋξ (Kēyx), M.=PN, Keyx; vgl. gr. κήξ (kḗx), κῆυξ (kēyx), F., Seevogel, Möwe?; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1104, TLL, MLW 2, 509

cha..., mlat.: Vw.: s. ca...

chaan, mlat., M.: Vw.: s. caganus

chab..., mlat.: Vw.: s. cab..., cap...

chaballus, mlat., M.: Vw.: s. caballus (1)

chabanna, mlat., F.: Vw.: s. cabanna

chabannaria, mlat., F.: Vw.: s. cabannaria

chabilo, mlat., M.: Vw.: s. chalo

chablum, mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

chablus, mlat., M.: Vw.: s. capulus (1)

chacanus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

chacea (1), mlat., F.: nhd. eingravierte Arbeit; Q.: Latham (1338); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 82a

chacea (2), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chacea (3), mlat., F.: Vw.: s. scacia

chaceāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chaceātor, mlat., M.: Vw.: s. caciātor

chaceātus, chaseātus, mlat., Adj.: nhd. eingraviert; Q.: Latham (1441); E.: s. chacea (1); L.: Latham 82a

chacemphatus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacemphatus

chachinnulāre, mlat., V.: Vw.: s. cachinnulāre

chachochȳmus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacochȳmus

chachocīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. cacochȳmus

chacia (1), mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chacia (2), mlat., F.: Vw.: s. scacia

chaciābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. caciābilis*

chaciāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chacipollus, mlat., M.: Vw.: s. cacepollus

chacur, mlat., M.: Vw.: s. cacur*

chacus, mlat., M.: Vw.: s. scaccus

chadchod, mlat., Sb.: nhd. ein wertvoller Stein; E.: aus dem Hebr.; L.: Blaise 170b

chaemīsa, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

chaenica, lat., F.: Vw.: s. choenica

chaere, caere, chēre, cēre, kēre, gr.-lat., V. (Imp.): nhd. freu Dich!, sei gegrüßt!; ÜG.: ahd. (mahtig) Gl, (mahtiglih) Gl, (mahtlih) Gl; ÜG.: as. (hel) GlS; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, GlS; E.: s. gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL, MLW 2, 509, Habel/Gröbel 58

chaerefolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

chaerephyllum, chaerepolum, lat., N.: nhd. Kerbel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon); E.: s. gr. *χαιρέφυλλον (chairéphyllon), N., Kerbel; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chaerepolum, lat., N.: Vw.: s. chaerephyllum

Chaerōnēa, lat., F.=ON: nhd. Chaironea (Stadt in Böotien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαιρώνεια (Chairṓneia); E.: s. gr. Χαιρώνεια (Chairṓneia), F.=ON, Chaironea (Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1105

Chaerōnēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Chaironea kommend; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. Chaerōnēa; L.: TLL

chafalcus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

chafallum, mlat., N.: Vw.: s. catafalcium

chafallus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

chaffor, mlat., Sb.: nhd. Rechaud; Q.: Latham (1291); E.: s. calefacere; L.: Latham 63b

chaganus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

chahos, mlat., N.: Vw.: s. chaos

chaia, mlat., F.: Vw.: s. caia (1)

chaicia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chaitus, mlat., M.: Vw.: s. caitus

chaja, mlat., F.: Vw.: s. caia (1)

chajum, mlat., N.: Vw.: s. caium

chaladrius, mlat., M.: Vw.: s. charadrius

chalandium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

chalandus, mlat., M.: Vw.: s. chelandus

chalannus, mlat., M.: Vw.: s. chelandus

chalāre, calāre, callāre, lat., V.: nhd. herablassen, anlehnen; mlat.-nhd. schreiben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Aethic. (um 768); I.: Lw. gr. χαλᾶν (chalan); E.: s. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: Georges 1, 1106, TLL, Walde/Hofmann 1, 142, MLW 2, 89

chalastica, lat., F.: nhd. eine Medizin; Q.: Ps. Soran.; E.: s. chalasticus; L.: TLL

chalasticum, lat., N.: nhd. eine Medizin; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. chalasticus; L.: TLL

chalasticus, calasticus, lat., Adj.: nhd. zum Lindern gehörig, entspannend, lindernd; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλαστικός (chalastikós); E.: s. gr. χαλαστικός (chalastikós), Adj., abspannend, erschlaffend; vgl. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: Georges 1, 1105, TLL, MLW 2, 510

chalātōrius, collātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Nachlassen geeignet; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalatus, mlat., M.: Vw.: s. calathus

chalaum?, calaum?, mlat., N.: nhd. Abgrund; Hw.: s. chalaus?; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: MLW 2, 510

chalaus?, calaus?, mlat., M.: nhd. Abgrund; Hw.: s. chalaum?; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. χαλᾶν (chalan), V., nachlassen, ablassen; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418?; L.: MLW 2, 510

chalazia, mlat., M.: Vw.: s. chalaziās

chalaziās, galaziās, gelaziās, chalazia, chalosia, galacia, gelosia, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. χαλαζίας (chalazías); E.: s. gr. χαλαζίας (chalazías), M., ein Edelstein?; vgl. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1105, TLL, MLW 2, 510

chalazion, calasion, mlat., N.: nhd. Gerstenkorn; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. χαλάζιον (chalázion); E.: s. gr. χαλάζιον (chalázion), N., Körnchen, Körnlein; vgl. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel, Pustel, Tuberkel, Korn; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: MLW 2, 510

chalazius, lat., Adj.: nhd. dem Hagel ähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalazo, calazo, mlat., Sb.: nhd. Hagelkorn?; Q.: Gl; E.: s. gr. χαλάζιον (chalázion), N., Körnchen, Körnlein; vgl. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel, Pustel, Tuberkel, Korn; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: MLW 2, 510

chalazōsis, lat., F.: nhd. Gerstenkorn (am Auge); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χαλάζωσις ίας (chalázōsis); E.: s. gr. χαλάζωσις ίας (chalázōsis), F., Gerstenkorn (am Auge)?; vgl. gr. χάλαζα (chálaza), F., Hagel, Pustel; idg. *gʰeləd-, Sb., Eis, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalbanē, lat., F.: nhd. Galban, Mutterharz; Hw.: s. galbanus; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. galbanum; L.: Georges 1, 2896, TLL

chalca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκη (chálkē); E.: s. gr. χάλκη (chálkē), F., ein Kraut?; vielleicht von χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

chalcādis, mlat., F.: Vw.: s. chalcītis

chalcamen, calcamen, mlat., N.: nhd. Kupfer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: MLW 2, 510

chalcandis, mlat., F.: Vw.: s. chalcantis

chalcanthidus, calcanthidus, mlat., Adj.: nhd. vitriolhaltig; Q.: Diaeta Theod. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. chalcanthum; L.: MLW 2, 510

chalcanthōdēs, calcanthōdēs, lat., Adj.?: nhd. Kupfervitriolwasser enthaltend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκανθώδης (chalkanthṓdēs); E.: s. gr. χαλκανθώδης (chalkanthṓdēs), Adj., Kupfervitriolwasser enthaltend?; gr. χάλκαντθον (chálkanthon), N., Kupfervitriolwasser?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; Kont.: aquarum calidarum in usu haec habentur, sunt nitrodes ... sunt calcanthodes; L.: TLL
chalcanthum, calcanthum, calchanthum, calacantum, kacanthum, alkacantum, lat., N.: nhd. Kupfervitriolwasser, Eisenvitriol, Kupfervitriol, Kupferbrand, Kupferhammerschlag; mlat.-nhd. Grünspan?; ÜG.: ahd. atrament Gl, (sintar)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. χάλκανθον (chálkanthon); E.: s. gr. χάλκανθον (chálkanthon), N., Kupfervitriolwasser?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1105, TLL, MLW 2, 510, Latham 82b

chalcantis, calcantis, chalcandis, mlat., F.: nhd. Vitril, Zinkvitriol, Eisenvitriol; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. chalcanthum; L.: MLW 2, 510

chalcaspis, lat., Adj.: nhd. mit ehernem Schilde seiend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκασπις (chálkaspis); E.: s. gr. χάλκασπις (chálkaspis), Adj., mit ehernem Schilde seiend; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalcecumenon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chalcucecumenon

chalcecuminon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chalcucecumenon

chalcecutium, kalcecutium, mlat., N.: nhd. Eisenvitriol; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. chalcanthum; L.: MLW 2, 511

chalcēdon (1), calcēdon, chalcīdon, mlat., M.: nhd. Chalcedon (Mineral), ein Edelstein; Hw.: s. caucidōnius; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Calchēdon; L.: MLW 2, 511, Latham 82b

Chalcēdon (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Calchēdon

Chalcēdona, lat., F.=ON: nhd. Chalcedon; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 918, TLL

Chalcēdonēnsis (1), lat., Adj.: nhd. chalcedonisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 919, TLL

Chalcēdonēnsis (2), lat., M.: nhd. Chalcedonier; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Calchēdon; L.: Georges 1, 919, TLL

chalcedonium, mlat., N.: Vw.: s. calcedonium

chalcēdonius (1), calcēdonius, calēdonius, mlat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. chalcēdon (1); L.: MLW 2, 511

Chalcēdonius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Calchēdonius (1)

Chalcēdonius (3), lat., Adj.: Vw.: s. Calchēdonius (2)

chalcenterus, calcenterus, mlat., M.: nhd. fleißiger Schriftsteller; Q.: Columb. (590-615); I.: Lw. gr. Χαλκέντερος (Chalkénteros); E.: s. gr. Χαλκέντερος (Chalkénteros), M., Erzgerüsteter; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. ἔντεον (énteon), N., Gerät, Defensivwaffe; vgl. idg. *sen-, *sene-, *seneu-, *senu-, *senə-, V., bereiten, ausarbeiten, vollenden, erzielen, Pokorny 906; L.: MLW 2, 511

chalcēos, lat., M.: nhd. eine stachelige Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκειος (chálkeios); E.: s. gr. χάλκειος (chálkeios), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalcētis, mlat., F.: Vw.: s. chalcītis

chalcētum, calcētum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalceus, lat., Adj.: nhd. ehern, kupfern; Vw.: s. sēmi-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάλκεος (chálkeos); E.: s. gr. χάλκεος (chálkeos), Adj., ehern, kupfern; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 1105, TLL, MLW 2, 511

chalcias, mlat., F.: nhd. Nordostwind; ÜG.: ahd. (ostannord) Gl; Q.: Gl; E.: s. caeciās?

chalcicon, calchicon, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκικόν (chalkikón); E.: s. gr. χαλκικόν (chalkikón), N., ein Heilmittel?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

chalcidochus, lat., M.?: Vw.: s. calcidocus

Chalcidēnsis (1), lat., Adj.: nhd. chalkidensisch, aus Chalkis stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1105, TLL

Chalcidēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Chalkis, Chalcidenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1105, TLL

Chalcidicē, lat., F.=ON: nhd. Chalkidike; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκιδική (Chalkidikḗ); E.: s. gr. Χαλκιδική (Chalkidikḗ), F.=ON, Chalkidike; vgl. gr. Χαλκίς (Chalkís), F.=ON, Chalkis (Stadt auf Euböa); gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

Chalcidicēnsis, lat., Adj.: nhd. chalkidikensisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: TLL

Chalcidicum, lat., N.: nhd. eine Art Zimmer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

Chalcidicus, lat., Adj.: nhd. chalkidisch, aus Chalkis stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

Chalcidiēnsis, lat., M.: nhd. Chalkidienser, Einwohner von Chalkis; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Chalcis (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

chalcīdon, mlat., M.: Vw.: s. chalcēdon

chalcidrārium, mlat., N.: Vw.: s. chalcitārium

Chalcioecos, lat., F.: nhd. ein Tempel der Athene; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκίοικος (Chalkíoikos); E.: s. gr. Χαλκίοικος (Chalkíoikos), F., „Kupferhaus“, ein Tempel der Athene; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. οἶκος (oikos), M., Haus, Wohnhaus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalciothēca, lat., F.: nhd. ehernes Kästchen; Q.: Papyr.; E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

Chalciopē, lat., F.=PN: nhd. Chalkiope; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκιόπη (Chalkiópē); E.: s. gr. Χαλκιόπη (Chalkiópē), F.=PN, Chalkiope; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalchirius, calchirius, mlat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. χαλκῖτις (chalkitis), F., Kupferstein, Kupfererz; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: MLW 2, 511

Chalcis (1), lat., F.=ON: nhd. Chalkis (Stadt auf Euböa); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλκίς (Chalkís); E.: s. gr. Χαλκίς (Chalkís), F.=ON, Chalkis (Stadt auf Euböa); vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1105, TLL

chalcis (2), lat., F.: nhd. ein Fisch, eine Eidechsenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. χαλκίς (chalkís); E.: s. gr. χαλκίς (chalkís), F., Nachthabicht?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1105, TLL, MLW 2, 511

chalcitārium, calcitārium, chalcidrārium, calcidrium, mlat., N.: nhd. Vitriol, Kupfervitriol, Zinkvitriol; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. χαλκῖτις (chalkitis), F., Kupferstein, Kupfererz; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: MLW 2, 511

chalcītis, calcītis, chalcētis, chalcūtis, chalcādis, alkadīdis, lat., F.: nhd. Kupferstein, Kupfererz, Vitriol, Kupfervitriol, Zinkvitriol, Eisenvitriol?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκῖτις (chalkitis); E.: s. gr. χαλκῖτις (chalkitis), F., Kupferstein, Kupfererz; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1106, TLL, MLW 2, 511, Latham 82b

chalcofolārius, mlat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.)?; Q.: Ps. Calid. secret. (13. Jh.); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; s. lat. follis?; R.: vās chalcofolārium: nhd. bauchiges Kupfergefäß?; L.: MLW 2, 511

chalcolibanum, lat., N.: nhd. Messing, Goldbronze; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκολίβανον (chalkolíbanon); E.: s. gr. χαλκολίβανον (chalkolíbanon), N., Golderz, Halbgold; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

chalcon, gr.-lat., N.: nhd. eine griechische Kupfermünze; Q.: Anth.; E.: s. chalcus; L.: Georges 1, 1106

chalconeum, mlat., N.: nhd. „Kupfernes“, Gegenstand aus Kupfer, Gegenstand aus einer Kupferlegierung; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: MLW 2, 511

chalcophōnos, calcophōnos, calcofānus, calcofōnus, calcaphōnos, calcaphānos, lat., F.: nhd. ein wie Erz klingender Edelstein; ÜG.: mnd. calcofon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκόφωνος (chalkóphōnos); E.: s. gr. χαλκόφωνος (chalkóphōnos), F., ein wie Erz klingender Edelstein?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 1106, TLL, MLW 2, 512

chalcopthongos, lat., F.: nhd. ?; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγεσθαι (phthengesthai), V., tönen, die Stimme erheben, reden, rufen; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 1012; L.: TLL

chalcos, lat., M.: Vw.: s. chalcus

chalcosmaragdos, lat., F.: nhd. Malachit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλκοσμάραγδος (chalkosmáragdos); E.: s. gr. χαλκοσμάραγδος (chalkosmáragdos), F., Malachit?; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. σμάραγδος (smáragdos), F., M., Smaragd; wohl aus semitischer Quelle, vgl. hebr. bāreget, akkad. barakta; L.: Georges 1, 1106, TLL

chalcostegis, calcostegis, lat., M.?: nhd. „Kalkdecke“?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; gr. στέγος (stégos), M., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; Kont.: quidam trabes aeneas putant ipsum templum chalcosteum; L.: TLL
chalculus, lat., M.: Vw.: s. calculus

chalcucecumenon, chalcecumenon, chalcecuminon, gr.-mlat., N.: nhd. geschmolzenes Kupfer?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. chalcanthum; L.: Latham 82b

chalcus, calcus, chalcos, caucus, scalcus, scolcus, lat., M.: nhd. eine griechische Kupfermünze, Kupfer, Kupferbrand; ÜG.: ahd. (sintar)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χαλκός (chalkós); E.: s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 1106, TLL, MLW 2, 512

chalcūs, calcūs, mlat., M.: nhd. eine sehr kleine Gewichtseinheit; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. χαλκοῦς (chalkūs); E.: s. gr. χαλκοῦς (chalkūs), M., Kupfermünze, Pfennig; vgl. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: MLW 2, 512

chalcuta, calcuta, mlat., F.: nhd. Kupfererz; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. gr. χαλκῖτις (chalkitis), F., Kupferstein, Kupfererz; vgl. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: MLW 2, 512

chalcūtis, mlat., F.: Vw.: s. chalcītis

Chaldaea, lat., F.=ON: nhd. Chaldäa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλδαία (Chaldaía); E.: s. gr. Χαλδαία (Chaldaía), F.=ON, Chaldäa; s. lat. Chaldaeus; L.: Georges 1, 1106, TLL

Chaldaeicus, lat., Adj.: nhd. chaldäisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Chaldaeus (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

Chaldeum, mlat., N.: nhd. aramäische Sprache, Aramäisch; Q.: Latham (1271); E.: s. Chaldaeus (1); L.: Latham 82b

Chaldaeus (1), lat., M.: nhd. Chaldäer, Astrologe, Sterndeuter, Wahrsager; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios); E.: s. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios), M., Chaldäer; weitere Herkunft unklar?, aus dem Semit.?, s. akkad. māt Kaldu, „Mannschaft“?, „kriegerisch“?; L.: Georges 1, 1106, TLL, Heumann/Seckel 67b

Chaldaeus (2), lat., Adj.: nhd. chaldäisch; mlat.-nhd. betrügerisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios); E.: s. gr. Χαλδαῖος (Chaldaios), Adj., chaldäisch; s. lat. Chaldaeus (1); L.: Georges 1, 1106, TLL, Habel/Gröbel 57

Chaldaïcē, mlat., Adv.: nhd. in Aramäisch; Q.: Latham (1271); E.: s. Chaldaïcus; L.: Latham 82b

Chaldaïcus, lat., Adj.: nhd. chaldäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chaldaeus (1); L.: Georges 1, 1106, TLL

chaldāria, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

chaldrium, mlat., N.: Vw.: s. caldārium

chalebs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

chalendra, kalandra, chelindra, mlat., F.: nhd. ein flaches Boot; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 82b

chalengāre, mlat., V.: Vw.: s. calengiāre

chalfactum, mlat., N.: Vw.: s. calefactum

chalfalcus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

chalfagium, mlat., N.: Vw.: s. calefacium

chali, mlat., Sb.: Vw.: s. alkali

chalibēius, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybēius

chalibēus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybēius

chalibīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybīnus

chalibs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

chalifa, mlat., M.: Vw.: s. califa

chalifātus, mlat., M.: Vw.: s. califātus*

challybs, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

chalnārius, mlat., M.: nhd. Deckenmacher; Q.: Latham (1240); E.: s. chalo, Catalaunum; L.: Latham 82b

chalo, schalo, celo, cialo, chabilo, mlat., M.: nhd. Betttuch; Hw.: s. chalonus; Q.: Latham (1201); E.: s. Catalaunum; L.: Niermeyer 228, Latham 82b, Blaise 171a

chalonus, mlat., M.: nhd. Betttuch; E.: s. chalo; L.: Niermeyer 228

chalonnus, mlat., M.: Vw.: s. chelandus

chalosia, mlat., M.: Vw.: s. chalaziās

chalungium, mlat., N.: Vw.: s. calengium (1)

chalus, mlat., M.: Vw.: s. caulus

chalvaricum, mlat., N.: Vw.: s. charavaricum

chalvarium, mlat., N.: Vw.: s. charavarium

chalverium, mlat., N.: Vw.: s. charavarium

chalybātus, mlat., Adj.: nhd. stählern, aus Stahl bestehend, verstählt; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. chalybs (1); L.: MLW 2, 512, Latham 82b

chalybeinus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybīnus

chalybēius, chalibēius, chalibēus, chalybēus, calibēus, calybēus, calippēus, lat., Adj.: nhd. stählern, eisern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαλύβειος (chalýbeios); E.: s. gr. χαλύβειος (chalýbeios), Adj., stählern; vgl. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL, MLW 2, 512, Latham 82b, Blaise 126b

Chalybes (1), lat., M.: nhd. Chalyber (Angehöriger einer Völkerschaft in Pontus); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χάλυβες (Chálybes); E.: s. gr. Χάλυβες (Chálybes), M., Chalyber (Angehöriger einer Völkerschaft in Pontus); vgl. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; möglich dass gr. χάλυψ (chályps) aus Χάλυβες (Chálybes) entstanden ist; L.: Georges 1, 1106, TLL

Chalybes (2), lat., M.: nhd. Chalyber (Angehöriger einer Völkerschaft in Keltiberien); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Chalybs (2); L.: Georges 1, 1106, TLL

chalybēus, mlat., Adj.: Vw.: s. chalybēius

chalybineus, calibineus, mlat., Adj.: nhd. eisern, stählern; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. chalybs (1); L.: MLW 2, 512

chalybīnus, chalybeinus, chalibīnus, mlat., Adj.: nhd. stählern, aus Stahl bestehend, eisern; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. chalybs (1); L.: MLW 2, 512, Niermeyer 228, Habel/Gröbel 57, Latham 82b, Blaise 171a

chalybōsus, calibōsus, mlat., Adj.: nhd. stählern, eisern; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. chalybs (1); L.: MLW 2, 512, Blaise 126b

chalybs (1), calibs, calybs, calabs, callips, calyps, celebs, chalebs, chalibs, challybs, chalyps, chalypps, kalips, lat., M.: nhd. Stahl, Eisen, Schwert, gekrümmtes Messer (N.), Sichel, Messer (N.); mlat.-nhd. Hufeisen; ÜG.: ahd. aruzzi Gl, ekkol Gl, isarn Gl, (jetisarn) Gl, kruhha? Gl, (sihhila) Gl, stahal Gl, stehli Gl; ÜG.: as. isarn GlPW; ÜG.: mnd. stal; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl, GlPW, Urk; Q2.: Donizo (um 1112-1115); I.: Lw. gr. χάλυψ (chályps); E.: s. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL, MLW 2, 512, Habel/Gröbel 57, Latham 82b

Chalybs (2), lat., M.=FlN: nhd. Chalybs (Fluss in Keltiberia); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Χάλυψ (Chályps); E.: s. gr. Χάλυψ (Chályps), M.=FlN, Chalybs (Fluss in Keltiberia); vgl. gr. χάλυψ (chályps), M., Stahl, gehärtetes Eisen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1106, TLL

chalybso, calipso, mlat., M.: nhd. Stahlverkäufer, Eisenhändler, Eisenwarenhändler; ÜG.: ahd. (stahalkoufo) Gl; ÜG.: mhd. isener Gl, (stahelsmit) Gl , Voc; Q.: Gl (12. Jh.), Voc; E.: s. chalybs (1); L.: MLW 2, 513

chalymum, calimpum, mlat., N.: nhd. Stahl, Eisen; Q.: Gl; E.: s. chalybs (1); L.: MLW 2, 513

chalypps, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

chalyps, mlat., M.: Vw.: s. chalybs (1)

Cham (1), lat., M.=PN: nhd. Ham; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Semit., „warm, heiß“; L.: Georges 1, 1106, TLL

cham (2), mlat., M.: Vw.: s. caganus

chama (1), cama, lat., N.: nhd. Hirschluchs, Luchs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 513

chama (2), mlat., F.: nhd. Himmel beim Himmelbett; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 171a

chāma, lat., F.: Vw.: s. chēmē

chamaeactē, lat., F.: nhd. Attich, Niederholunder, Zwergholunder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιάκτη (chamaiáktē); E.: s. gr. χαμαιάκτη (chamaiáktē), M., Niederholunder?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; Hinterglied vielleicht s. gr. ἀκτή (aktḗ), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 513

chamaeactis*, camēactis, camīactis, gamāctis, gamātis, mlat., Sb.: nhd. Zwergholunder; E.: s. chamaeactē; L.: MLW 2, 513

chamaebalanus, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιβάλανος (chamaibálanos); E.: s. gr. χαμαιβάλανος (chamaibálanos), F., ein Kraut?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; Hinterglied vielleicht s. gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel; idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; L.: TLL

chamaecerasus, lat., F.: nhd. Zwergkirschbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαικέρασος (chamaikérasos); E.: s. gr. χαμαικέρασος (chamaikérasos), F., Zwergkirschbaum; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. κέρασος (kérasos), F., Kirschbaum, Süßkirschbaum; entweder aus dem kleinasiatischen Raum oder ein phryg./dak. Lehnwort; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572?; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaecissos, camēcissos, camētissos, comēcissos, gr.-lat., F.: nhd. Erdefeu, Gundermann; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίκισσος (chamaíkissos); E.: s. gr. χαμαίκισσος (chamaíkissos), F., Erdefeu; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. κισσός (kissós), M., Efeu; idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 513

chamaecyparissos, gr.-lat., F.: nhd. Erdzypresse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαικυπάρισσος (chamaikypárissos); E.: s. gr. χαμαικυπάρισσος (chamaikypárissos), F., Erdzypresse; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaecyprus, lat., F.: nhd. Erdzypresse?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

chamaedaphnē, camēdafnē, gr.-lat., F.: nhd. Zwerglorbeer, Traubiger Mäusedorn, Lorbeer-Seidelbast; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιδάφνη (chamaidáphnē); E.: s. gr. χαμαιδάφνη (chamaidáphnē), F., Zwerglorbeer; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 513

chamaedracōn, chamēdracōn, gr.-lat., M.: nhd. ein nur auf der Erde kriechender Drache in Afrika; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιδράκων (chamaidrákōn); E.: s. gr. χαμαιδράκων (chamaidrákōn), M., ein nur auf der Erde kriechender Drache in Afrika; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 1107, TLL, Blaise 171a

chamaedreos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamaedreus, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamaedrios, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamaedrius, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamaedrōps, lat., F.: Vw.: s. chamaerōps

chamaedrōs, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamaedryītēs, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιδρυίτης (chamaidryítēs); E.: s. gr. χαμαιδρυίτης (chamaidryítēs), Adj.,?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

chamaedryos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamaedrȳs, chamaedryos, camadreos, camedreos, camitreos, camitrius, gamaedryos, camaedryos, chamēdryos, chamēdraeos, chamētryos, chamīdryos, chamītryos, chamātryos, chamaedrios, chamaedrius, chamaedreos, chamaedreus, chamaedrōs, gamitreus, germandrea, germandria, gr.-lat., F.: nhd. eine Eichenart, Gamanderlein, Edelgamander, Gundermann; ÜG.: ahd. gamandre Gl; ÜG.: mhd. gamandre Gl, VocOpt, grozgamander Gl; ÜG.: mnd. gamandree?, kamederen?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. χαμαίδρυς (chamaídrys); E.: s. gr. χαμαίδρυς (chamaídrys), F., eine Eichenart?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 513

chamaeleōn, camaeleōn, calameōn, chamēleo, camaleōn, camaliōn, cameleōn, camariōn, camulūm, kamaeleōn, kamaleōn, hamaeleōn, amaeleōn, comaeleōn, chamēleōn, chamīliōn, chamāleōn, comociōn, gamaleōn, hamēleōn, lat., M.: nhd. Chamäleon; mlat.-nhd. Dachs, Distel, Klette, Mistel, Lauchfasern; ÜG.: ahd. (harmo) Gl, kletta Gl, kletto Gl, louhfaso Gl, mistila Gl; ÜG.: ae. wulfescamb Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Alb. M., Alph., Antidot. Glasg. (9./10. Jh.), Gl; I.: Lw. gr. χαμαιλέων (chamailéōn); E.: s. gr. χαμαιλέων (chamailéōn), M., Chamäleon; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. λέων (léōn), M., Löwe; vielleicht aus einer semitischen Sprachen übernommen, vgl. assyr. labbu, hebr. leva; W.: mhd. gamalion, N., Chamäleon; nhd. Chamäleon, N., Chamäleon; L.: Georges 1, 1107, TLL, Kluge s. u. Chamäleon, MLW 2, 514, Latham 82b

chamaeleucē, camaleuca, gr.-lat., F.: nhd. Huflattich, Distel; ÜG.: ahd. distila? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χαμαιλεύκη (chamaileúkē); E.: s. gr. χαμαιλεύκη (chamaileúkē), F., Huflattich?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. λεύκη (leúkē), F., Silberpappel, Weißpappel, weißer fressender Aussatz; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 514

chamaelygos, gr.-lat., F.: nhd. Eisenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίλυγος (chamaílygos); E.: s. gr. χαμαίλυγος (chamaílygos), F., Eisenkraut?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. λύγος (lýgos), F., Weidenrute, Gerte, biegsamer Zweig; idg. *leug- (1), V., biegen, Pokorny 685; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaemēlinum, mlat., N.: nhd. Kamillenöl; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. chamaemēlinus; L.: MLW 2, 514

chamaemēlinus, chamomillinus, camomillinus, camomēlinus, lat., Adj.: nhd. von Kamille seiend, Kamillen...; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιμήλινος (chamaimḗlinos); E.: s. gr. χαμαιμήλινος (chamaimḗlinos), Adj., Kamillen...; vgl. gr. χαμαίμηλον (chamaímēlon), N., Kamille; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 514

chamaemēlitus?, camīmēllitus?, mlat., Adj.: nhd. Kamillen...; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. chamaemēlon; L.: MLW 2, 514

chamaemēlon, chamēmēlon, camēmēlon, camīmēlon, camīmīlon, canimēlon, gamimmīlon, gamimīlon, lat., N.: nhd. Kamille, Hundskamille, Klette, Eisenkraut, eine Distelart; ÜG.: ahd. (huntestilli) Gl, thobari? Gl; ÜG.: mhd. hundesdistel Gl, huntdistele Gl, kamillin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χαμαίμηλον (chamaímēlon); E.: s. gr. χαμαίμηλον (chamaímēlon), N., Kamille; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem Mittelmeerraum, s. Walde/Hofmann 2, 18; W.: mhd. camille, F., Kamille; nhd. Kamille, F., Kamille; L.: Georges 1, 1107, TLL, Kluge s. u. Kamille, MLW 2, 515, Latham 82b

chamaemyrsīnē, lat., F.: nhd. Zwergmyrte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιμυρσίνη (chamaimyrsínē); E.: s. gr. χαμαιμυρσίνη (chamaimyrsínē), F., Zwergmyrte; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaemyrtē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιμύρτη (chamaimýrtē); E.: s. gr. χαμαιμύρτη (chamaimýrtē), F., ein Kraut?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

chamaepeucē, lat., F.: nhd. Zwerglärchenbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιπεύκη (chamaapeúkē); E.: s. gr. χαμαιπεύκη (chamaapeúkē), F., Zwerglärchenbaum?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πεύκη (peúkē), F., Fichte, Fichtenwald; vgl. idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaephyllon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

chamaepityinus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χαμαιπιτύινος (chamaapitýinos); E.: s. gr. χαμαιπιτύινος (chamaapitýinos), Adj., ?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: TLL

chamaepitys, camaepitys, camēpitys, camīpetes, campiteos, chamēpetys, lat., F.: nhd. ein Kraut, Günsel, Gamanderart, Tüpfel-Hartheu; ÜG.: ahd. grozgamandre Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χαμαίπιτυς (chamaípitys); E.: s. gr. χαμαίπιτυς (chamaípitys), F., ein Kraut?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 515

chamaeplatanus, lat., F.: nhd. Zwergplatane; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαιπλάτανος (chamaiplátanos); E.: s. gr. χαμαιπλάτανος (chamaiplátanos), F., Zwergplatane; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; vgl. gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaerantum?, chamārantum?, mlat., N.?: nhd. eine Gamanderart; Hw.: s. chamaerantus?; E.: s. chamaedrȳs; L.: MLW 2, 515

chamaerantus?, chamārantus?, mlat., M.?: nhd. eine Gamanderart; Hw.: s. chamaerantum?; E.: s. chamaedrȳs; L.: MLW 2, 515

chamaerōps, chamaedrōps, lat., F.: nhd. eine Eichenart, Gamanderlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίρωψ (chamaírōps); E.: s. gr. χαμαίρωψ (chamaírōps), F., eine Eichenart?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1107, TLL, MLW 2, 515

chamaestrōtus, lat., Adj.: nhd. auf der Erde hingestreckt, auf der Erde sich hinwindend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίστρωτος (chamaístrōtos); E.: s. gr. χαμαίστρωτος (chamaístrōtos), Adj., auf der Erde hingestreckt?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaesȳcē, lat., F.: nhd. Erdfeige; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαισύκη (chamaisýkē); E.: s. gr. χαμαισύκη (chamaisýkē), F., Erdfeige?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; vgl. gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: Georges 1, 1107, TLL

chamaezēlon, gr.-lat., M.: nhd. Ruhrkraut, Wiesenwolle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμαίζηλον (chamaízēlon); E.: s. gr. χαμαίζηλον (chamaízēlon), F., eine Pflanze?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. πλάτανος (plátanos), F., Platane; ? vgl. gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern; vgl. idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501; L.: Georges 1, 1108, TLL

chamaetortus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; s. lat. torquēre; L.: TLL

chamāleōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

chamātryos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

Chamāvus, lat., M.: nhd. Chamaver; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vielleicht von germ. *ham-, V., bedecken; idg. *k̑em- (3), V., bedecken, verhüllen, Pokorny 556?; L.: Georges 1, 1108, TLL

chambellanus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

chamberandum, chamerandum, mlat., N.: ne. chamberand; Q.: Latham (1253); E.: s. camera; L.: Latham 65a

chamberlancēria, mlat., F.: Vw.: s. camerlengāria*

chamberlanēria, mlat., F.: Vw.: s. camerlengāria*

chamberlāria, mlat., F.: Vw.: s. camerāria

chamberlencus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

chamberlengāria, mlat., F.: Vw.: s. camerlengāria*

chambium, mlat., N.: Vw.: s. cambium

chamedra, lat., F.: Vw.: s. camedra

chamēdracōn, gr.-lat., M.: Vw.: s. chamaedracōn

chamēdraeos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamēdryos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamēdyosmos, lat., F.: nhd. Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμηδύοσμος (chamēdýosmos); E.: s. gr. χαμηδύοσμος (chamēdýosmos), F., Rosmarin?; weitere Herkunft unklar?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1108, TLL

chamelaea, camelaea, camilia, camolea, lat., F.: nhd. Zwergölbaum, Absud des Zwergölbaums; mlat.-nhd. Seidelbast, Weberkarde, Kamille; ÜG.: ahd. ziulint Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Dynam. (9. Jh.), Gl; I.: Lw. gr. χαμελαία (chamelaía); E.: s. gr. χαμελαία (chamelaía), F., Zwergölbaum?; weitere Herkunft unklar?, vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1108, TLL, MLW 2, 515

chamelaītēs, lat., Adj.: nhd. gewürzt?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. χαμελαΐτης (chamelaítēs), Adj., gewürzt; weitere Herkunft unklar?, vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; Kont.: vinu camelaitu conficis; L.: TLL
chamelatius, camelatius, mlat., Adj.: nhd. mit Seidelbast gewürzt; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. chamelaea; L.: MLW 2, 516

chamēleo, lat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

chamēleōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

chamēlotīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. camēlotīnus

chamēlotum, mlat., N.: Vw.: s. camēlettum

chamēlotus, mlat., M.: Vw.: s. camēlotus

chamēmēlon, lat., N.: Vw.: s. chamaemēlon

chamēpetys, mlat., F.: Vw.: s. chamaepitys

chamerandum, mlat., N.: Vw.: s. cahmberandum

chamerlengus, mlat., M.: Vw.: s. camerlengus

chamerseldus, mlat., M.: Vw.: s. camerseldus

chamētryos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chameunia, caumenia, lat., F.: nhd. Liegen auf der bloßen Erde, Schlafen auf der bloßen Erde; ÜG.: ae. eorþræst Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χαμευνία (chameunía); E.: s. gr. χαμευνία (chameunía), F., Liegen auf der bloßen Erde?; vgl. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chamicus, mlat., Adj.: nhd. von Ham stammend; Q.: Latham (1427); E.: s. Cham (1); L.: Latham 82b

chamīdryos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamīliōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

chaminus, mlat., M.: Vw.: s. caminus

chamītryos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaedrȳs

chamlētum, mlat., N.: Vw.: s. camēlettum

chammapulum, mlat., N.: nhd. alter Weinberg; Q.: Urk (1221); E.: aus dem Gr., s. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: MLW 2, 514

chamomilla, camomilla, lat., F.: nhd. Kamille, Hundskamille; ÜG.: ahd. kamillin Gl, (wolfkamb) Gl; ÜG.: mhd. magetbluome Gl; ÜG.: mnd. megedeblome; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. chamaemēlon; L.: Georges 1, 1107, MLW 2, 515, Latham 82b

chamomillinus, lat., Adj.: Vw.: s. chamaemēlinus

champ..., mlat.: Vw.: s. camp...

champagium, mlat., N.: Vw.: s. campipagium*

champardum, mlat., N.: Vw.: s. campipartum

champaria, mlat., F.: Vw.: s. campiparia*

champars, mlat., F.: Vw.: s. campipars

champērius, mlat., M.: Vw.: s. campārius

champertia, mlat., F.: Vw.: s. cambipartia

champio, mlat., M.: Vw.: s. campio (1)

chamūlcus, lat., M.: nhd. großer Schlitten um Lasten fortzuschaffen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαμουλκός (chamulkós); E.: gr. χαμουλκός (chamulkós), M., großer Schlitten um Lasten fortzuschaffen; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1108, TLL, Blaise 171a

chamus, mlat., M.: nhd. Kragen (M.), Kapuze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 57

chāmus, lat., F.: Vw.: s. cāmus

chan..., mlat.: Vw.: s. can...

Chanaan, Canaan, Chanān, Canān, lat., F.=ON: nhd. Kanaan; ÜG.: ae. (tun) Gl; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Semit.; L.: Georges 1, 1108, TLL

chanaba, mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

chanabēria, mlat., F.: Vw.: s. canabēria

Chanān, lat., F.=ON: Vw.: s. Chanaan

Chananaea, lat., F.: nhd. Kananäerin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chananaeus (1), Cananaeus, lat., Adj.: nhd. kananäisch, aus Kanaan stammend; mlat.-nhd. heidnisch; ÜG.: ahd. heidan T, kananeisk Predigt; ÜG.: as. (land) H; ÜG.: ae. Canaeisc Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Predigt; Q2.: Gl, H (830), T (830); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chananaeus (2), Cananaeus, lat., M.: nhd. Kananäer; mlat.-nhd. Götzendiener, Verstoßener, Verstockter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL, Habel/Gröbel 45, 57

Chananītis (1), lat., Adj.: nhd. kananitisch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chananītis (2), lat., F.: nhd. Kananiterin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. Chanaan; L.: Georges 1, 1108, TLL

chanava, mlat., F.: Vw.: s. canaba (2)

chanavēria, mlat., F.: Vw.: s. canabēria

chancio, mlat., M.: Vw.: s. scancio

chāndria, mlat., F.: Vw.: s. candēlāria (1)

chane crenodo, mlat., Sb.: nhd. Gabe; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Frk.; L.: MLW 2, 516

chāneus, mlat., M.: Vw.: s. gāneus (2)

chanferitus, mlat., Adj.: nhd. gerillt, bogenförmig; Q.: Latham (1252); E.: s. afrz. chant, Sb., Schmalseite, Winkel; gall. *cantos, M. eiserner Reifen (M.), Rand, Ecke; vgl. idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; afrz. fraint, Adj., gebrochen; s. lat. frangere; L.: Latham 82b

changia, mlat., F.: Vw.: s. cambia

channātum, mlat., N.: Vw.: s. cannētum

channē, lat., F.: nhd. ein Seefisch, Sägebarsch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. χάννη (chánnē); E.: s. gr. χάννη (chánnē), F., Art Seebarsch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1072; L.: Georges 1, 1108, TLL, MLW 2, 516

channecrēnōd?, lat., Sb.: nhd. Handkleinod?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Fränk.; L.: TLL

channētum, mlat., N.: Vw.: s. cannētum

channum, mlat., N.: Vw.: s. cannabum

chanōn, mlat., M.: Vw.: s. canōn (1)

chansia, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

chantharus, mlat., M.: Vw.: s. cantharus

chantrīx, mlat., F.: Vw.: s. cantrīx

chanus, mlat., M.: Vw.: s. caganus

Chāōn, lat., M.=PN: nhd. Chaon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χάων (Cháōn); E.: s. gr. Χάων (Cháōn), M., Chaon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chāones, lat., M.: nhd. Chaonier (Angehöriger einer Völkerschaft im Epirus); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χάονες (Cháones); E.: s. gr. Χάονες (Cháones), M., Chaonier (Angehöriger einer Völkerschaft im Epirus); s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chāonia, lat., F.=ON: nhd. Chaonien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαονία (Chaonía); E.: s. gr. Χαονία (Chaonía), F.=ON, Chaonien; s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chāonis, lat., Adj.: nhd. chaonisch, dodonäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL

Chāonius, lat., Adj.: nhd. chaonisch, epirotisch, dodonäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαόνιος (Chaónios); E.: s. gr. Χαόνιος (Chaónios), Adj., chaonisch, epirotisch, dodonäisch; s. Chāōn; L.: Georges 1, 1108, TLL

chaos, chahos, chaus, kaus, lat., N.: nhd. Chaos, unendlicher leerer Raum, unermessliches Dunkel, Unterwelt, tiefe Finsternis, Schlund, Abgrund, Kluft, Tiefe, Hölle, Finsternis, Öde, gestaltlose Urmasse, Wirrwarr, Verwirrung, Unordnung, Missgestalt; mlat.-nhd. Netz sich regellos kreuzender Linien, Teufel, Blindheit; ÜG.: ahd. (festi)? Gl, finstarnissi Gl, finstarnissida Gl, gimiskida Gl, peh Gl, (untarmerki) T; ÜG.: ae. denu Gl, dwolma Gl, pæþ Gl; ÜG.: mhd. helletiefe Gl, underval Gl, vinster PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Bi, Gl, Godesc. Saxo, Niv., Paul. Diac., PsM, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Hymn. Hrab. (1. Hälfte 9. Jh.), Niv.; I.: Lw. gr. χάος (cháos); E.: s. gr. χάος (cháos), N., weiter Raum, leerer unermesslicher Weltenraum; vgl. gr. χαίνειν (chaínein), V., klaffen, sich öffnen; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: mhd. kaos, M., N., Chaos; W.: nhd. Chaos, N., Chaos; L.: Georges 1, 1108, TLL, Kluge s. u. Chaos, MLW 2, 516, Habel/Gröbel 58

chapa, chapia, mlat., F.: nhd. ein metallenes Ornament; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 82b

chapelettum, mlat., N.: Vw.: s. cappelletum*

chapella, mlat., F.: Vw.: s. capella (1)

chapericium, mlat., N.: Vw.: s. capracium

chapia, mlat., F.: Vw.: s. chapa

chapitrallum, lat., N.: Vw.: s. capitellum

chapmanneshala, mlat., F.: Vw.: s. chepmanessela

chāpo, mlat., M.: Vw.: s. cāpo

Chapotēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Chipotēnsis

chapsa, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

chapula, mlat., F.: Vw.: s. scapula (1)

chāpulāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

chapulum, mlat., N.: Vw.: s. capulum (1)

chāpusātus, mlat., Adj.: nhd. beschnitten, geschreinert; Q.: Latham (1282); E.: afrz. chapuisie; L.: Latham 82b

chara (1), lat., F.: nhd. russischer Meerkohl, Kümmelwurzel; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1108, TLL

chara (2), mlat., N.: nhd. Freude; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); I.: Lw. gr. χαρά (chará); E.: s. gr. χαρά (chará), F., Freude; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: MLW 2, 517

charabe, mlat., F.?: Vw.: s. cacabre

characa, mlat., F.: Vw.: s. caraca

characāre, lat., V.: nhd. mit Pfählen versehen (V.)?; Q.: Orig. in. Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. characātus; L.: TLL

characātus, lat., Adj.: nhd. mit Pfählen versehen (Adj.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. χάραξ (chárax); E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL, Walde/Hofmann 1, 210

Characēne, lat., F.=ON: nhd. Charakene (Landschaft um Charax), Charakene (Befestigung in Thessalien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Charax; L.: Georges 1, 1109, TLL

Characēnus, lat., M.: nhd. Charazener; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρακηνός (Charakēnós); E.: s. gr. Χαρακηνός (Charakēnós), M., Charazener; s. lat. Charax; L.: T Georges 1, 1109, LL

characiās (1), lat., Adj.: nhd. zu Pfählen dienlich, Pfahl...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. χαρακίας (charakías); E.: s. χαρακίας (charakías), Adj., zu Pfählen dienlich, Pfahl...; vgl. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL

characiās (2), carcios, mlat., Sb.: nhd. eine Wolfsmilchart; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: s. characiās (1); L.: MLW 2, 517

charaxācio, mlat., F.: Vw.: s. charaxātio

characta, mlat., F.: nhd. magisches Zeichen; Q.: Latham (1331); E.: s. charactēr; L.: Latham 82b

charactēr, caractēr, karactēr, cataractēr, karectēr, lat., M.: nhd. Werkzeug zum Einbrennen, eingebranntes Zeichen, Brandmal, Narbe, charakteristischer Zug, Stempel, Charakter, Charakterzug, Merkmal, Besonderheit, äußere Erscheinung, Buchstabe, Amulett, magisches Zeichen, Kreuzzeichen; mlat.-nhd. Rechenstein eines Abakus, Rechenmarke, Schrift, Handschrift, Schriftzug, Handzeichen, Unterschrift, Eigentumszeichen, Gewichtszeichen, sakramentales Prägezeichen, Siegel, Siegelabdruck, Prägung, Beweiskraft, Rechtskraft, Stand, Darstellungsart; ÜG.: ahd. buohstab Gl, hantgiskrib Gl, riz Gl, zeihhan Gl; ÜG.: mhd. zeichen PsM; ÜG.: mnd. teken, tekenisern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, LVis, PsM; Q2.: LVis (7. Jh.); I.: Lw. gr. χαρακτήρ (charaktḗr); E.: s. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; vgl. gr. χαράττειν (charáttein), χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; W.: mhd. karacter, st. M., sw. M., Buchstabe, Zauberschrift, Zauberspruch; W.: frz. caractère, M., Charakter, wesentliche Eigenschaft; nhd. Charakter, M., Charakter, wesentliche Eigenschaft; R.: per charactērem: nhd. bildlich; R.: charactērses nōminis: nhd. Namenszug; L.: Georges 1, 1109, TLL, Kluge s. u. Charakter, MLW 2, 517, Niermeyer 228, Habel/Gröbel 58, Blaise 171a

charactērāre, caractērāre, mlat., V.: nhd. mit einem Siegel versehen (V.), mit einem Siegel markieren; E.: s. charactēr; L.: Blaise 171a

charactērārius, lat., Adj.: nhd. Charakter...; Q.: Inschr.; E.: s. charactēr; L.: TLL

charactērātus*, caractērātus, mlat., Adj.: nhd. eingebrannt, Amulett...; Vw.: s. in-; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. charactēr; R.: characterātum ferrum: nhd. Hostiengefäß; L.: Blaise 146b, 171a

charactēriacus, lat., Adj.: nhd. Charakter...; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρακτηρικός (charaktērikós); E.: s. gr. χαρακτηρικός (charaktērikós), Adj., Charakter...; s. lat. charactēr; L.: TLL

charactēriāre, lat., V.: nhd. einbrennen?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. charctēr; Kont.: Salomo caracteriavit in vita, quidquid insitum traxerat de natura; L.: TLL
charactēricus, mlat., Adj.: nhd. kennzeichnend; Q.: Hugo Honaug. div. (1179-1182); E.: s. charactēr; L.: MLW 2, 519

charctērismos, gr.-lat., M.: Vw.: s. charactērismus

charactērismus, charctērismos, lat., M.: nhd. die Hervorhebung der charakteristischen Merkmale; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρακτηρισμός (charaktērismós); E.: s. χαρακτηρισμός (charaktērismós), M., die Hervorhebung der charakteristischen Merkmale?; vgl. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράττειν (charáttein), χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 1, 1109, TLL

charactēristicum, mlat., N.: nhd. Kennzeichnendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. charactēristicus, charactēr; L.: MLW 2, 520

charactēristicus, mlat., Adj.: nhd. charakteristisch, kennzeichnend, attributiv; Q.: Petr. Lomb. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. charactēr; L.: MLW 2, 519, Latham 82b, Blaise 171a

charactērītus, lat., Adj.: nhd. Charakter...; Q.: Gl; E.: s. charactēr; L.: TLL

charactērium, lat., N.: nhd. Werkzeug zum Einbrennen, eingebranntes Zeichen, charakteristischer Zug, Charakter; Q.: Ps. Aug.; I.: Lw. gr. χαρακτήριον (charaktḗrion); E.: s. gr. χαρακτήριον (charaktḗrion), N., Charakter; vgl. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: Georges 1, 1109, TLL

charactērius*, carathērius, mlat., Adj.: nhd. Zeichen...; E.: s. charactēr; R.: charactēria clēricālis: nhd. Tonsur; L.: Blaise 146b

charactērizāre, caractērizāre, lat., V.: nhd. „charakterisieren“, prägen?, kennzeichnen, deutlich machen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χαρακηρίζειν (charakterízein); E.: s. gr. χαρακηρίζειν (charakterízein), V., prägen, stempeln; vgl. gr. χαρακτήρ (charaktḗr), M., Eingegrabenes, Stempel, Eigentümlichkeit; gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; W.: nhd. charakterisieren, V., charakterisieren; L.: TLL, MLW 2, 520, Latham 82b, Blaise 146b, 171a

charactērum, mlat., N.: nhd. Abdruck, Spur, Begrenzung; E.: s. charactēr; L.: Blaise 171b

Charadra, lat., F.=ON: nhd. Charadra (Stadt in Phocis); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαράδρα (Charádra); E.: s. gr. Χαράδρα (Charádra), F.=ON, Charadra (Stadt in Phocis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1109, TLL

charadrion, caradrion, gr.-mlat., N.: nhd. Lerche, Nachtigall; ÜG.: ahd. lerihha Gl, nahtgala Gl; ÜG.: as. lewerka Gl, nahtagala Gl; ÜG.: ae. læwerce Gl; Gl (9. Jh.); E.: s. charadrius

charadrios, gr.-lat., M.: Vw.: s. charadrius

charadrius, charadrios, caladrius, chaladrius, caulandrius, karadrius, caradrius, choradrius, coradrius, kaladrius, lat., M.: nhd. ein Vogel, Regenpfeifer?, Lerche?, Nachtigall, Reiher; ÜG.: ahd. (heigar) Gl, (lerihha) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαραδριός (charadriós); E.: s. gr. χαραδριός (charadriós), M., ein Vogel, Regenpfeifer?; vgl. gr. χέραδος (chérados), N., Geröll, Kies; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1109, TLL, MLW 2, 520, Habel/Gröbel 43, 58, Latham 83a, Blaise 124b

charadrum, lat., N.: nhd. ein Fisch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

charagium, mlat., N.: Vw.: s. carrigium

charagius, mlat., M.: Vw.: s. caragius

charagma, carauma, caragma, lat., N.: nhd. Biss, Stich; mlat.-nhd. Zeichen, Bild, Prägung, Porträt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάραγμα (cháragma); E.: s. gr. χάραγμα (cháragma), N., Biss, Stich; vgl. gr. χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einritzen; weitere Etymologie unklar; idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?; L.: TLL, MLW 2, 520, Blaise 146b, 171b

charasāre, mlat., V.: Vw.: s. charaxāre

charassāre, mlat., V.: Vw.: s. charaxāre

chārātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cāritātīvus

charavaria, charevaria, charivaria, chalvaria, chavaria, mlat., F.: nhd. Tohuwabohu, Wirrwarr, Lärm, Krach; Hw.: s. carivarium; E.: lautmalerisch?, vielleicht aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 228, Blaise 171a

charavaricum, chalvaricum, mlat., N.: nhd. Tohuwabohu, Wirrwarr, Lärm, Krach, Geschrei; Hw.: s. carivarium; E.: lautmalerisch?, vielleicht aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 228, Habel/Gröbel 57, Blaise 171a

charavarium, charivarium, carivarium, chalvarium, chalverium, mlat., N.: nhd. Tohuwabohu, Wirrwarr, Lärm Krach; Hw.: s. charavaria; E.: lautmalerisch?, vielleicht aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 228, Blaise 149b

Charax, lat., F.=PN: nhd. Charax (Ort in Susiana); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL

charaxāmen, caraxāmen, mlat., N.: nhd. Niederschrift; Q.: MLW (Mitte 10. Jh.); E.: s. charaxāre; L.: MLW 2, 520

charaxāre, caraxāre, craxāre, charasāre, carrexāre, karexāre, scaraxāre, coraxāre, charassāre, lat., V.: nhd. ritzen, kratzen, zerkratzen, einkratzen, einritzen, einmeißeln, auslöschen, ausradieren, malen, zeichnen, schreiben, aufschreiben, verfassen, beschreiben, darstellen, bezeichnen, brandmarken, betören; ÜG.: ahd. krazzon Gl, krizzon Gl, krouwon Gl, rizan Gl, rizzen Gl, rizzon Gl; Vw.: s. inter-*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Formulae, Gl, Greg. Tur.; I.: Lw. gr. χαράττειν (charáttein); E.: s. gr. χαράττειν (charáttein), χαράσσειν (charássein), V., kratzen, einkratzen; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Georges 1, 1109, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, MLW 2, 520, Niermeyer 228, Habel/Gröbel 58, Latham 83a, Blaise 171b

charaxārius, lat., M.: nhd. Ritzer?; Q.: Gl; E.: s. charaxāre; L.: TLL

charaxāta, mlat., N. Pl.: nhd. Schreiben; Q.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. charaxāre; L.: MLW 2, 521

charaxātio, caraxātio, karaxātio, scataxātio, charaxācio, mlat., F.: nhd. Ritzen, Hauteinritzen, Skarifizierung, Darstellungsart, Stil; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. charaxāre; L.: MLW 2, 520, Latham 83a

charaxātor, caraxātor, mlat., M.: nhd. Schreiber; Q.: Flod. hist. (948), Mirac. Emm.; E.: s. charaxāre; L.: MLW 2, 520, Niermeyer 228, Blaise 171b

charaxātum, mlat., N.: nhd. Rasur, Schrift; E.: s. charaxāre; L.: Habel/Gröbel 58

charaxātūra, caraxātūra, lat., F.: nhd. Ritzen?, Urkunde, Schrift; mlat.-nhd. Münzprägung, eine Münzart, Rasur; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.), Dipl.; Q2.: Formulae (634), Guibert. Novig. vita., Marculf.; E.: s. charaxāre; L.: TLL, MLW 2, 510, Niermeyer 228, Latham 83a, Blaise 171b

charaxis, mlat., Sb.: nhd. Schreiben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. charaxāre; L.: Latham 83a

charcāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

charchēsium, mlat., N.: Vw.: s. carchēsium

charchiāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

charecāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

chārectum, mlat., N.: Vw.: s. cārectum

chareium, mlat., N.: Vw.: s. carratum

charesea, mlat.?, F.: Vw.: s. carsea

charetta, mlat., F.: Vw.: s. carrata

charetum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

charevaria, mlat., F.: Vw.: s. charavaria

charfagium, mlat., N.: Vw.: s. calefacium

charfalcus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

charfalium, mlat., N.: Vw.: s. catafalcium

chargāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

chargea, mlat., F.: Vw.: s. cargia

chargeatōrium, mlat., N.: nhd. Schüssel; Q.: Latham (1357); E.: s. afrz. chargier, V., laden; s. lat. carricāre; L.: Latham 83

chargerium, chargerum, mlat., N.: nhd. Schüssel; Q.: Latham (1385); E.: s. afrz. chargier, V., laden; s. lat. carricāre; L.: Latham 83

chargerum, mlat., N.: Vw.: s. chargerium

chargerus, chargourus, mlat., M.: nhd. Schüssel; Q.: Latham (1324); E.: s. afrz. chargier, V., laden; s. lat. carricāre; L.: Latham 83

chargia, mlat., F.: Vw.: s. cargia

chargiagium, mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

chargiāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

chariāre, lat., V.: Vw.: s. carricāre

chariatum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

Charibdis, lat., F.=ON, F.: Vw.: s. Charybdis

charientis, mlat., M.: nhd. mit Weisheit Begabter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. χαριεντίζεσθαι (charientízesthai), V., scherzen; vgl. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: MLW 2, 521

charientismos, gr.-lat., M.: nhd. Feinheit im Ausdruck; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαριεντισμός (charientismós); E.: s. gr. χαριεντισμός (charientismós), M., Scherzen, witziges Reden; vgl. gr. χαριεντίζεσθαι (charientízesthai), V., scherzen; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1109, TLL

charietta, mlat., F.: Vw.: s. carrata

chariettārius, mlat., M.: Vw.: s. carettārius

chariettum, mlat., N.: Vw.: s. carattum

Charinda, lat., M.=FlN: nhd. Charindas (Fluss in Hyrkanien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρίνδας (Charíndas); E.: s. gr. Χαρίνδας (Charíndas), M.=FlN, Charindas (Fluss in Hyrkanien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1109, TLL

chariphillum, mlat., N.: Vw.: s. caryophyllum

chariota, mlat., F.: Vw.: s. carrata

chariotum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

charis (1), caris, lat., F.: nhd. Anmut, Gunst; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χάρις (cháris); E.: s. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; W.: nhd. Charis, F., Charis, Anmut; L.: TLL, Latham 83a

Charis (2), lat., F.=PN: nhd. Charis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χάρις (Cháris); E.: s. gr. Χάρις (Cháris), F.=PN, Charis; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; R.: Charites, lat., F. Pl.: nhd. Charitinnen, Grazien; L.: Georges 1, 1109, TLL

charisea, mlat.?, F.: Vw.: s. carsea

Charīsius, lat., M.=PN: nhd. Charisius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρίσιος (Charísios); E.: s. Χαρίσιος (Charísios), M.=PN, Charisios; vgl. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

charisma, carisma, karisma, lat., N.: nhd. Geschenk, Gnadengabe, Gnadengeschenk, Gnade, göttliches Geschenk, Schenkung; mlat.-nhd. Heiliger Geist, vom Heiligen Geist inspirierte Schrift, geweihtes Salböl; ÜG.: ahd. anstgeba Gl, geba Gl, gift Gl, gilaz NGl; ÜG.: as. geva PA; ÜG.: mhd. gabe PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, NGl, PA, PsM, Urk; Q2.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); I.: Lw. gr. χάρισμα (chárisma); E.: s. gr. χάρισμα (chárisma), N., göttliche Gabe; vgl. gr. χαρίζεσθαι (charízesthai), V., schenken, sich freundlich zeigen; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; W.: nhd. Charisma, N., Charisma, besondere Ausstrahlung; L.: Georges 1, 1110, TLL, Kluge s. u. Charisma, MLW 2, 521, Niermeyer 228, Habel/Gröbel 49, 58, Latham 83a, Blaise 171b

charismāre, carismāre, mlat., V.: nhd. weihen; Q.: Vita Leod. (Ende 7. Jh. n. Chr.?); E.: s. charisma; L.: MLW 2, 522

charismaticus, mlat., M.: nhd. „Charismatiker“; E.: s. charisma; L.: Blaise 171b

charismatis, mlat., Adj.: nhd. himmlisch; ÜG.: mhd. himelisch PsM; Q.: ÅPsM (vor 1190); E.: s. charisma

chāristadona, mlat., Sb.: Vw.: s. chēristōnica

chāristatone, mlat., Sb.: Vw.: s. chēristōnica

charistelochia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. aristolochia?; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; gr. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: TLL

charistelon, gr.-lat., N.: nhd. Beifuß; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

charisterium, mlat., N.: nhd. Schenkung, Schenkung des Königs; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 171b

charistia, lat., N. Pl.: Vw.: s. caristia

chāristia, mlat., F.: Vw.: s. cāristia

charistiōn, lat., M.: nhd. ein Instrument?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χαριστίων (charistíōn); E.: s. gr. χαριστίων (charistíōn), M., ein Instrument?; vielleicht von gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; gr. λόχος (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: TLL

chariston, mlat., Sb.: nhd. eine Edelsteinart; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 522

chāritās, lat., F.: Vw.: s. cāritās

chāritātīvē, lat., Adv.: Vw.: s. cāritātīvē

chāritātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cāritātīvus

Charitēsia, lat., N. Pl.: nhd. Charitesien, Fest der Charitinnen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. Charis; L.: Georges 1, 1110, TLL

charitōsus, caritōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Anmut seiend, voll von Gunst seiend?, liebevoll, wohlwollend; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. charis; L.: TLL, MLW 2, 522

charivaria, mlat., F.: Vw.: s. charavaria

charivarium, mlat., N.: Vw.: s. charavarium

charlettus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. afrz. charlet; L.: MLW 2, 522

charma, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: Balbini charma ad cylon et chalazos; L.: TLL
Charmadās, lat., M.=PN: nhd. Charmadas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρμάδας (Charmádas); E.: s. gr. Χαρμάδας (Charmádas), M.=PN, Charmadas; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χάρμα (chárma), F., Freude, Vergnügen, Hohn, Spott; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

Charmel, lat., M.=ON: Vw.: s. Carmel

Charmēlītēs, lat., M.: Vw.: s. Carmēlītēs

Charmēlus, lat., M.=ON: Vw.: s. Carmēlus

charmen, mlat., N.: nhd. Weißbuche, Hainbuche; Hw.: s. charmenus; E.: s. carpinus; L.: Blaise 171b

charmenus, charmus, mlat., F.?: nhd. Weißbuche, Hainbuche; Hw.: s. charmen; E.: s. carpinus; L.: Niermeyer 228, Blaise 171b

charmidārī, lat., V.: nhd. zum Charmiden werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Charmidēs; L.: Georges 1, 1110, TLL

Charmidēs, lat., M.=PN: nhd. Charmides; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρμίδης (Charmídēs); E.: s. gr. Χαρμίδης (Charmídēs), M.=PN, Charmides; weitere Herkunft unklar?; vielleicht von gr. χάρμα (chárma), F., Freude, Vergnügen, Hohn, Spott; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

charmus, mlat., F.?: Vw.: s. charmenus

charna, mlat., F.: Vw.: s. cerna (3)

charnagium, mlat., N.: Vw.: s. carnagium

charnāticus, mlat., M.: Vw.: s. carnāticus

charnellāria, mlat., F.: Vw.: s. carnellāria*

charnellum, mlat., N.: Vw.: s. carnellum*

charnērium, mlat., N.: Vw.: s. carnārium

chārnetta, mlat., F.: Vw.: s. gārnetta (2)

charobba, mlat., F.: Vw.: s. carubia

charoca, mlat., F.: Vw.: s. carrata

charoenā, lat.?, Sb.: nhd. Beutemachen, Plündern, Raub, Raubbuße; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: vgl. germ. *harjōn, sw. V., verheeren, verwüsten; s. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: TLL, MLW 2, 522

charolāre, mlat., V.: Vw.: s. carolāre

Charōn, Carōn, lat., M.=PN: nhd. Charon; ÜG.: ahd. (turiwart) N; ÜG.: as. (ferio) GlP; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlP, N; I.: Lw. gr. Χάρων (Chárōn); E.: s. gr. Χάρων (Chárōn), M.=PN, Charon; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1076, vielleicht zu gr. χαροπός (charopós), Adj., freudig strahlend, hell strahlend, wildfunkelnden Blickes seiend, vor Kampfesfreude blitzend; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 1110, TLL

Charōndās, lat., M.=PN: nhd. Charondas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χαρώνδας (Charṓndas); E.: s. gr. Χαρώνδας (Charṓndas), M.=PN, Charondas; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1110

Charōnēum, lat., N.: nhd. charonëische Kluft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Charōn; L.: Georges 1, 1110, TLL

charopos (1), karopos, katapos, mlat., M.: nhd. eine bläuliche Farbe; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83a

charopos (2), karopos, mlat., Adj.: nhd. bräunlich-weiß; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. charopos (1); L.: MLW 2, 522

charpentārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. carpentārius (1)

charpentārius (2), mlat., M.: Vw.: s. carpentārius (2)

charpho, mlat., M.: Vw.: s. carpo

charra, mlat., F.: Vw.: s. carra (1)

charrada, mlat., F.: Vw.: s. carrata

charragium, mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

charrāria, mlat., F.: Vw.: s. carrāria (1)

charrata, mlat., F.: Vw.: s. carrata

charrea, mlat., F.: Vw.: s. carrata

charreagium, mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

charreāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

charregiāre, mlat., V.: Vw.: s. carricāre

charrēria, mlat., F.: Vw.: s. carrāria (1)

charreta, mlat., F.: Vw.: s. carrata

charreum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

charriagium, mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

charriettum, mlat., N.: Vw.: s. carratum

charriota, mlat., F.: Vw.: s. carriota

charriotum, mlat., N.: Vw.: s. carriotum

charruagium, mlat., N.: Vw.: s. carragium (1)

charrūca, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

charrūcha, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

charrūcagium, mlat., N.: Vw.: s. carrūcagium

charta, carta, karta, harta, kartha, lat., F.: nhd. Blatt, Schrift, Schriftstück, Papier, Papyrus, Pergamentblatt, Pergament, Bogen, Urkunde, Brief, Schreiben, Gedicht, Platte, Tafel, Mandat, Papyrusstaude; mlat.-nhd. Schuldschein, Traditionsnotiz, Schreinskarte, Schreinsbuch, Geleitbrief, Zauberzettel; ÜG.: ahd. brief Gl, buoh N; ÜG.: as. bref Gl; Vw.: s. pan-, tomo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aescul., Alb. M., Bi, Cap., Compos. Luc., Conc., Dipl., Ei, Ekk. IV., Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LSal, LVis, N, Niv., Rahew., Trad. Weiss., Urk, Walt. Spir.; Q2.: Conc. (742-842), Joc., Urk; I.: Lw. gr. χάρτης (chártēs); E.: s. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von ai. kaḍitra-, N., Schreibleder, EWAhd 5, 493; W.: it. carta, F., Papier; frz. carton, M., Zeichnung auf Karton, Karton; nhd. Karton, M., Karton; W.: it. carta, F., Papier; frz. carton, M., Zeichnung auf Karton, Karton; ne. cartoon, N., Cartoon, Karton; nhd. Cartoon, M., Cartoon, gezeichnete Bildgeschichte; W.: it. carta, F., Papier; s. it. cartello, M., Vereinigung, Verband; frz. cartel, M., Schriftstück, schriftliche Vereinbarung; nhd. Kartell, N., Kartell; W.: it. carta, F., Papier; it. cartuccia, F., Patrone; frz. cartouche, F., Patrone; nhd. Kartusche, F., Kartusche, Patrone, ornamentale Einfassung; W.: it. carta, F., Papier; s. it. cartaccia, F., grobes Papier; vgl. it. cartoccio, M., Tüte, Zylinder, Kartusche; nhd. Kartätsche, F., Kartätsche, ein Artilleriegeschoss; W.: it. carta, F., Papier; s. it. scartare, V., Karten ablegen; vgl. it. scarto, Sb., weggelegte Karten; nhd. Skat, M., Skat; W.: ae. carte, cærte, sw. F. (n), Papier, Urkunde; W.: ahd. karta* (2) 1, st. F (ō)?, sw. F. (n)?, Papier, beschreibbares Papier; mhd. karte (2), sw. F., Blankett, Bild, Spielkarte, Stück Papier oder Pergament; nhd. Karte, F., Karte, DW 11, 234; W.: mnd. kerte, F., Kerze; an. kerti, N., Kerze; W.: s. ahd. karza* 2, st. F. (ō), Kerze; nhd. Kerze, F., Kerze, DW 11, 614; W.: s. ahd. kerza 10, st. F. (ō), sw. F. (n), Kerze; mhd. kërze, kirze, sw. F., Licht, Kerze, Wachskerze; nhd. Kerze, F., Kerze, DW 11, 614; L.: Georges 1, 1110, TLL, Kluge s. u. Cartoon, Karte, Kartell, Karton, Kartätsche, Kartusche, Skat, Kytzler/Redemund 320, 321, 327, MLW 2, 522, Niermeyer 228, Habel/Gröbel 58, Latham 73b, Blaise 152b, 171b

chartaborda*, cardeborda, mlat., F.: nhd. Karton?; Q.: Latham (1421); E.: s. charta, borda (3); L.: Latham 73b

chartacambium, cartacambium, chartcambium, mlat., N.: nhd. Austausch, Gegenleistung; Q.: Urk (1258); E.: s. charta, cambium; L.: MLW 2, 525

chartāceum, cartāceum, mlat., N.: nhd. Archiv; E.: s. charta; L.: Blaise 171b

chartāceus, cartāceus, chartācius, chartīceus, lat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier..., Papier betreffend, aus Papyrus gemacht, Papyrus...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1110, TLL, MLW 2, 525, Niermeyer 229, Latham 74a, Blaise 172a, Heumann/Seckel 67b

chartācius, lat., Adj.: Vw.: s. chartāceus

chartālis, cartālis, kartālis, mlat., Adj.: nhd. durch Urkunde gemacht, in Form einer Urkunde gemacht, urkundlich; Q.: Urk (960-964); E.: s. charta; L.: MLW 2, 525, Niermeyer 229, Latham 74a, Blaise 172a

chartacinus, mlat., Adj.: Vw.: s. charticinus

chartamo, mlat., Sb.: Vw.: s. cartamo

chartamum?, mlat., N.: Vw.: s. cartamum?

chartamus?, mlat., M.: Vw.: s. cartamus?

chartaneus*, cartaneus, mlat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier..., Papyrus...; Q.: Nicol. I. (860-867); E.: s. charta; L.: MLW 2, 525, Latham 74a

chartapōla, lat., M.: Vw.: s. chartopōla

chartāre*, cartāre, mlat., V.: nhd. aufzeichnen; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1272); E.: s. charta; L.: Latham 74a

chartāria*, cartāria, cartrāria, mlat., F.: nhd. Archiv, Skriptorium; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. charta; L.: Niermeyer 229, Latham 74a

chartārium, cartārium, lat., N.: nhd. Archiv; mlat.-nhd. Skriptorium; Hw.: s. chartārius (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL, MLW 2, 525, Niermeyer 229, Latham 74a, Blaise 172a

chartārius (1), cartārius, carthārius, lat., Adj.: nhd. zum Papier gehörig, Papier...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1110, TLL, Blaise 172a

chartārius (2), cartērius, chartērius, kartārius, lat., M.: nhd. Papierhändler, Pergamentmacher, Pergamenthändler, Archivar, Registrator; ÜG.: mhd. papiermacher Voc; ÜG.: mnd. papirmakære*; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.), Dipl., Voc; E.: s. charta; L.: Georges 1, 1110, TLL, MLW 2, 522, Blaise 172a

chartāticum, lat., N.: Vw.: s. chartiāticum

chartcambium, mlat., N.: Vw.: s. chartacambium

chartecea, mlat., F.: nhd. Urkunde, Schriftstück; ÜG.: mnd. schartêke; E.: s. charta; L.: Mittelniederdeutsches Handwörterbuch 3, 57

chartelārius, mlat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

chartellārius, cartellārius, mlat., M.: nhd. Kolone, freigelassener Sklave, durch Urkunde Freigelassener; Q.: Cap. (507-877); E.: s. charta; L.: MLW 2, 526, Blaise 152b, 172a

chartellus*, cartellus, mlat., M.: nhd. Urkunde, kleines Schreiben; E.: s. charta; L.: Niermeyer 196, Blaise 152b

chartemanus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. charta?; Kont.: loricae modo chartemanus erat vulneribus, et contra diabolum pio pugnans proposito; L.: TLL
chārtēria, mlat., F.: Vw.: s. cartāria

chartērius, mlat., M.: Vw.: s. charārius (2)

charteus, lat., Adj.: nhd. zum Papier gehörig, Papier..., aus Papyrus gemacht, Papyrus...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL, Niermeyer 229

charthulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. chartulāris

chartiāticum, chartāticum, lat., N.: nhd. Geld zu Papier als Geschenk; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

charticella*, carticella, mlat., F.: nhd. kurzes schriftliches Zeugnis; E.: s. charta; L.: Niermeyer 196, Blaise 152b

chartīceus, mlat., Adj.: Vw.: s. chartāceus

charticineus, mlat., Adj.: Vw.: s. charticinus

charticinium*, carticinium, mlat., N.: nhd. Urkunde; E.: s. charta; L.: Blaise 152b, 172a

charticinus, carticinus, chartacinus, charticineus, mlat., Adj.: nhd. Urkunde betreffend, aus Papier gemacht, aus Papyrus gemacht, Papyrus..., mit Bleidach bedeckt; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. charta; L.: Niermeyer 229, Blaise 152b, 172a

charticium, carticium, mlat., N.: nhd. Papyruskodex; Q.: Maneg. ad. Gebeh. (1083-1085); E.: s. charta; L.: MLW 2, 526

charticula, carticula, mlat., F.: nhd. Urkunde, kleine Urkunde, kleines Dokument; Q.: Urk (813/816); E.: s. charta; L.: MLW 2, 526, Latham 73b

chartiger, cartiger, mlat., M.: nhd. Überbringer einer Urkunde; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. charta, gerere; L.: MLW 2, 526

chartigraphus*, cartigraphus, mlat., M.: nhd. Schreiber, Notar, Kanzler; Q.: Urk (960); E.: s. charta; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Niermeyer 229, Latham 74a, Blaise 172a

chartilogium, mlat., N.: Vw.: s. chartologium

chartina, lat., F.: nhd. Blatt, Schrift, Papier; ÜG.: ahd. karta Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartinācius, lat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier..., Papyrus...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. chartina, charta; L.: Georges 1, 1111, TLL, MLW 2, 526, Blaise 172a

chartināticum, lat., N.: nhd. Geld zu Papier als Geschenk; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. chartina, charta; L.: Georges 1, 1111

chartineus, cartineus, mlat., Adj.: nhd. Papyrus...?; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. charta; L.: MLW 2, 526

chartinus, lat., Adj.: nhd. aus Papier bereitet, Papier...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χάρτινος (chártinos); E.: s. gr. χάρτινος (chártinos), Adj., aus Papier bereitet, Papier...; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von ai. kaḍitra-, N., Schreibleder, EWAhd 5, 493; L.: TLL

chartiscrīnium*, cartiscrīnium, mlat., N.: nhd. Urkundenschrein, Archiv; E.: s. charta, scrīnium; L.: Blaise 152b

charto*, carto, mlat., M.: nhd. Karton; E.: s. charta; L.: Blaise 152b

chartola, mlat., F.: Vw.: s. chartula

chartolārium, mlat., N.: Vw.: s. chartulārium

chartolārius, mlat., M.: Vw.: s. chartulārius (1)

chartologium, cartologium, chartilogium, mlat., N.: nhd. Urkundensammlung, Kopialbuch; Q.: Urk (1178); E.: s. charta; s. gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Niermeyer 229, Blaise 172a

chartophylacium, cartophylacium, cartaphylacium, cartofilacium, lat., N.: nhd. Archiv; ÜG.: mnd. papirlade; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρτοφυλάκιον (chartophylákion); E.: s. gr. χαρτοφυλάκιον (chartophylákion), N., Archiv?; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von ai. kaḍitra-, N., Schreibleder, EWAhd 5, 493; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten, bewahren; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1111, TLL, MLW 2, 526, Niermeyer 229, Habel/Gröbel 58, Latham 74a, Blaise 172a

chartophylax, cartofilax, lat., M.: nhd. Archivar, Bibliothekar; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χαρτοφύλαξ (chartophýlax); E.: s. gr. χαρτοφύλαξ (chartophýlax), M., Archivar; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von ai. kaḍitra-, N., Schreibleder, EWAhd 5, 493; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten, bewahren; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1111, MLW 2, 526

chartopōla, cartopōla, chartapōla, lat., M.: nhd. Papierhändler; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρτοπώλης (chartopṓlēs); E.: s. gr. χαρτοπώλης (chartopṓlēs), M., Papierhändler?; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von ai. kaḍitra-, N., Schreibleder, EWAhd 5, 493; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 1, 1111, TLL

chartoprātēs, lat., M.: nhd. Papierverkäufer, Papierhändler; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. χαρτοπράτης (chartoprátēs); E.: s. gr. χαρτοπράτης (chartoprátēs), M., Papierhändler?; vgl. gr. χάρτης (chártēs), M., aus der Papyrusstaude gemachtes Papierblatt, Papyrusblatt, Papier; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von ai. kaḍitra-, N., Schreibleder, EWAhd 5, 493; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 1111, TLL, Heumann/Seckel 67b

chartōrium*, cartōrium, mlat., N.: nhd. Archiv; E.: s. charta; L.: Blaise 153a

chartōsus, lat., Adj.: nhd. voll Papier seiend?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. charta; L.: TLL

Chartossa, mlat., F.=ON: Vw.: s. Carthusia

chartotesium, mlat., N.: Vw.: s. chartothesium

chartothesium, cartothesium, chartotesium, cartotesium, mlat., N.: nhd. Archiv; E.: s. charta; L.: Blaise 172a

Chartrossa, mlat., F.=ON: Vw.: s. Carthusia

*chartualis, mlat., Adj.: nhd. Papier...; Hw.: s. chartualiter; E.: s. charta

chartualiter*, cartualiter, mlat., Adv.: nhd. auf Papier; Q.: Latham (um 1397); E.: s. charta; L.: Latham 74a

chartuāria*, cartuāria, mlat., F.: nhd. Kopialbuch, Register; Q.: Latham (1339); E.: s. charta; L.: Latham 74a

chartuārium*, cartuārium, mlat., N.: nhd. Kopialbuch, Register; Q.: Latham (um 1380); E.: s. charta; L.: Latham 74a

chartula, cartula, chartola, cartola, kartula, gartola, lat., F.: nhd. „Schriftlein“, Schriftstück, kleine Schrift, Büchlein, Buch, kleine Aufzeichnung, Briefchen, Brieflein, Papierchen, Urkunde, Pergament, Pergamentblatt, Papyrus, Aufschrift, Verzeichnis; mlat.-nhd. Traditionsnotiz, Kanzlei; ÜG.: ahd. buoh Gl; ÜG.: mnd. kartelennottele; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ed. Roth., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LRib, LVis, Urk; Q2.: Dipl. (829-876); E.: s. charta; W.: afrz. chartre, Sb., kleines Schriftstück?; ne. charter, N., Urkunde, Freibrief, Mietvertrag für Schiffe; nhd. Charter, F., Charter, Urkunde; W.: afrz. chartre, Sb., kleines Schriftstück?; ne. charter, N., Urkunde, Freibrief, Mietvertrag für Schiffe; s. ne. charter, V., chartern, mieten; nhd. chartern, V., chartern, mieten; W.: afrz. chartre, Sb., kleines Schriftstück?; vgl. nhd. Ehezärter, M., Ehevertrag; L.: Georges 1, 1111, TLL, Kluge s. u. chartern, Ehezärter, Kytzler/Redemund 91, MLW 2, 526, Niermeyer 229, Habel/Gröbel 58, Latham 73b

chartulācio, mlat., F.: Vw.: s. chartulātio

chartulacius, cartulatius, mlat., Adj.: nhd. Papyrus...; Q.: MLW (10. Jh.); E.: s. chartula; L.: MLW 2, 528

chartulānus, cartulānus, mlat., M.: nhd. durch Urkunde Freigelassener; Q.: Urk (1152-1190); E.: s. chartula; L.: MLW 2, 528

chartulāre, cartulāre, mlat., M.: nhd. Urkundensammlung, Chartular; E.: s. chartula, charta; L.: Blaise 172a

chartulāria*, cartolāria, mlat., F.: nhd. Notariat, Schreibstube, Büro eines Schreibers; Q.: Latham (1281); E.: s. charta; L.: Latham 74a

chartulāris, cartulāris, charthulāris, carthulāris, mlat., Adj.: nhd. urkundlich, Chartular...; Q.: MLW (11. Jh.); E.: s. chartula; L.: MLW 2, 528

chartulārium, cartulārium, chartolārium, cartolārium, chartulērium, lat., N.: nhd. Archiv; mlat.-nhd. Chartular, Register, Kopialbuch, Urkundensammlung, Urkundenschrank, Formelsammlung, Imbreviaturbuch, Beurkundung; ÜG.: gr. χαρτοπυλάκιον (chartophylákion) Gl; Q.: Gl, Urk; Q2.: Urk (1227); E.: s. chartula; L.: TLL, MLW 2, 528, Niermeyer 229, Habel/Gröbel 58, Latham 74a, Blaise 172a

chartulārius (1), cartulārius, cartalārius, cartilārius, cartolārius, chartolārius, cartelārius, chartelārius, kartulārius, lat., M.: nhd. Archivar, Registrator, kaiserlicher Beamter; mlat.-nhd. Geheimschreiber, Schreiber, Notar, Bediensteter der für das Heeresregister verantwortlich ist, ehemaliger Unfreier der durch die Überreichung einer Urkunde freigelassen wurde, Pergamentmacher, Pächter, Kolone; ÜG.: ahd. briefari Gl; ÜG.: mhd. (buochvellære) Gl; Hw.: s. chartula; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; Q2.: Cap. (758-768?), Dipl., Gl, Paul. Diac., Urk; E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL, MLW 2, 528, Niermeyer 229, Habel/Gröbel 58, Latham 74a, Blaise 153a, 172a, Heumann/Seckel 67b

chartulārius (2), mlat., Adj.: nhd. durch Überreichung einer Urkunde freigelassen; Q.: Cap. (803); E.: s. chartulārius (1), charta; L.: Niermeyer 229

chartulārius (3), mlat., M.: nhd. Register, Chartular; Q.: MLW (822/838); E.: s. chartula; L.: MLW 2, 529

chartulātio, cartulātio, chartulācio, mlat., F.: nhd. Aufsetzen einer Urkunde, Verfassen einer Urkunde, Vertragsurkunde, Übertragung mittels einer Urkunde, Aushändigung einer Urkunde; Vw.: s. in-; Q.: Fatteschi (773), Urk; E.: s. charta; L.: MLW 2, 529, Niermeyer 229, Blaise 172a

chartulātus, cartulātus, mlat., M.: nhd. einen Freilassungsbrief erhalten Habender, ehemaliger Unfreier der durch Überreichung einer Urkunde freigelassen wurde; Vw.: s. in-; Q.: Dipl. (820); E.: s. charta; L.: MLW 2, 529, Niermeyer 230, Blaise 153a, 172a

chartulērium, mlat., N.: Vw.: s. chartulārium

chartus, lat., M.: nhd. Schrift; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. charta; L.: Georges 1, 1111, TLL

Chartusiānus, mlat., M.: Vw.: s. Carthusiānus* (2)

Chartusiēnsis (2), mlat., M.: Vw.: s. Carthusiēnsis* (2)

charūc..., mlat.: Vw.: s. carrūc...

chārus, lat., Adj.: Vw.: s. cārus (1)

Charybdis, Charibdis, carubdis, caripdis, karybdis, carybdis, karibdis, kariptis, lat., F.=ON, F.: nhd. Charybdis, Strudel, Schlund; ÜG.: ahd. (santwurf) Gl, (ungibreh) Gl, werbi Gl, (werbo) Gl, werbod Gl; ÜG.: mhd. merslunc Voc; ÜG.: mnd. swalch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. Χάρυβδις (Chárybdis); E.: s. gr. Χάρυβδις (Chárybdis), F.=ON, Charybdis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1075; W.: nhd. Charybdis, F., Charybdis, gefährlicher Meerstrudel; L.: Georges 1, 1111, TLL, MLW 2, 529, Latham 83a

Charystius, lat., Adj.: Vw.: s. Carystius (1)

chasālis, mlat., M., F.: Vw.: s. casālis (2)

chasamentum, mlat., N.: Vw.: s. casamentum

chasātor, mlat., M.: nhd. Keil; Q.: Latham (1313); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83a

chasātus, mlat., Adj.: Vw.: s. casātus (1)

chascāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chascia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chascunus, mlat., M.: Vw.: s. cacurus*

chascurus, mlat., M.: Vw.: s. cacurus*

chascus, mlat., M.: Vw.: s. cascus

chasdium, mlat., N.: nhd. Seidenstoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 172a

chasea, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chaseātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chaceātus

chasiāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chaslānia, mlat., F.: Vw.: s. castellānia

chasma, lat., N.: nhd. Öffnung, Abgrund, Erdfall, Schlund, eine Art Meteor, Hitze; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. χάσμα (chásma); E.: s. gr. χάσμα (chásma), N., klaffende Öffnung, Spalt, Kluft (F.) (1); vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: nhd. Chasma, N., Chasma, Gähnkrampf; L.: Georges 1, 1111, TLL, MLW 2, 530, Blaise 172b, Heumann/Seckel 68a

chasmāre, casmāre, lat., V.: nhd. gähnen; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χασμᾶσθαι (chasmasthai); E.: s. gr. χασμᾶσθαι (chasmasthai), V., mit offenem Mund dastehen, verblüfft sein (V.); vgl. gr. χάσμη (chásmē), F., Gähnen, Schläfrigkeit; gr. χαίνειν (chaínein), V., klaffen, sich öffnen, sich auftun; idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1111, TLL

chasmatiās, lat., M.: nhd. Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. χασματίας (chasmatías); E.: s. gr. χασματίας (chasmatías), M., Erdbeben?; vgl. gr. χάσμα (chásma), N., klaffende Öffnung, Spalt, Kluft (F.) (1); vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

chasmātio, lat., F.: nhd. Gähnen?; Q.: Gl; E.: s. chasmāre; L.: Georges 1, 1111, TLL

chasonus, mlat., M.: nhd. gestutzter Wein; Q.: Latham (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83a

chassa, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

chassia, lat., F.: Vw.: s. capsa (1)

chassiāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chastaldus, mlat., M.: Vw.: s. gastaldius

chastan..., mlat.: Vw.: s. castan...

chastellānus, mlat., M.: Vw.: s. castellānus (2)

chastenārius, mlat., M.: Vw.: s. castenārius (1)

chasto, mlat., M.: Vw.: s. casto (1)

chastonus, mlat., M.: Vw.: s. castonus

Chasuarius, lat., M.: nhd. Chasuarier (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft), Chattuarier; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1111, TLL

chasublērius, mlat., M.: Vw.: s. casulārius

chasubula, mlat., F.: Vw.: s. casula

chasula, mlat., F.: Vw.: s. casula (1)

chasurus, mlat., M.: Vw.: s. cacurus*

chata, lat., F.: Vw.: s. catta (1)

chatallum, mlat., N.: Vw.: s. catallum (1)

chataplēx, mlat., Adj.: Vw.: s. cataplēx

chataplūs, mlat., M.: Vw.: s. cataplūs

chatēchizāre, mlat., V.: Vw.: s. catēchizāre

chatēchūmenus, mlat., M.: Vw.: s. catēchūmenus (1)

chaterus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catharus (1)

chaterus (2), mlat., M.: Vw.: s. catharus (2)

chatellum, mlat., N.: Vw.: s. catallum (1)

chatēna, mlat., F.: Vw.: s. catēna

chatetus, lat., F.: Vw.: s. cathetus

chatia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chatigus, mlat., F.: Vw.: s. cathetus

chatirus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. catharus (1)

chatirus (2), mlat., M.: Vw.: s. catharus (2)

chatmēa, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

chatolicus, mlat., Adj.: Vw.: s. catholicus (1)

chatranum, mlat., N.: Vw.: s. catranum

Chatthus (1), lat., Adj.: nhd. chattisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Chattus; L.: Georges 1, 1111, TLL

Chatthus (2), lat., M.: Vw.: s. Chattus

Chattus, Catthus, Cattus, lat., M.: nhd. Chatte; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?, genaue Herkunft unklar, vielleicht s. germ. *hatǣn, sw. V., hassen, verfolgen; idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Hass, Pokorny 517; oder von germ. *hōda-, *hōdaz, st. M. (a), Obhut, Schutz; idg. *kadʰ-, V., hüten, bedecken, Pokorny 516; L.: Georges 1, 1111, TLL

chatus, mlat., M.: Vw.: s. canthus

chaucha, mlat., Sb.: nhd. Kuckuck; Q.: PAl (7. Jh.); I.: Lw. ahd. gouh; E.: s. ahd. gouh, st. M. (a), Gauch, Kuckuck, Dummkopf, Narr; germ. *gauka-, *gaukaz, st. M. (a), Gauch, Kuckuck; vgl. idg. *g̑ʰau-, *g̑ʰau̯ə-, V., rufen, anrufen, Pokorny 413?; L.: MLW 2, 530

Chauchius, lat., M.=PN: Vw.: s. Chaucius

chaucida, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

Chaucius, Chauchius, lat., M.=PN: nhd. Chaucius (Beiname des Gabinius Secundus als Besieger der Chauken); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Chaucus; L.: Georges 1, 1112, TLL

chauco, chauso, mlat., F.: nhd. Socke; Q.: Latham (1306); E.: s. calceus; L.: Latham 63a

Chaucus, Cauchus, Caucus, Caȳcus, lat., M.: nhd. Chauke, Chauker; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vgl. germ. *hauha-, *hauhaz, Adj., hoch; idg. *keuk-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1111, TLL

chaudāria, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

chaudēria, mlat., F.: Vw.: s. caldāria

chaudron, mlat., Sb.: nhd. Kessel; ÜG.: mnd. aker; E.: s. caldāria

chaufactum, mlat., N.: Vw.: s. calefactum

chaufagium, mlat., N.: Vw.: s. calefacium

chaufalcus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

charfarium, mlat., N.: Vw.: s. catafalcium

chaufaudus, mlat., M.: Vw.: s. catafalcus

chaufepeȳnum, mlat., N.: nhd. Handwärmer; Hw.: s. calepūgnus; Q.: Latham (1255); E.: s. calēre, pūgnus; L.: Latham 64a

chauffornium, mlat., N.: Vw.: s. calcifurnium

chauma, mlat., N., F.: Vw.: s. cauma (1)

chaumagium, cheumagium, chumagium, chimagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für erzwungene Untätigkeit; Q.: Latham (1282); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83a

chaumberlenggāria, mlat., F.: Vw.: s. camerlengāria*

chaumpbluetum, mlat., N.: nhd. Gewand mit blauer Grundfarbe; Q.: Latham (um 1325); E.: s. campus (1), bluetum; L.: Latham 66a

chaundēlārius, mlat., M.: Vw.: s. candēlārius (2)

chaunotēs, chaymotis, caymotēs, mlat., Sb.: nhd. Ehrgeiz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χαυνότης (chaunótēs); E.: s. gr. χαυνότης (chaunótēs), F., Lockerheit, Aufgeblasenheit, Liederlichkeit; vgl. gr. χαῦνος (chaunos), Adj., auseinanderklaffend, schwammig, locker; idg. *g̑ʰēu-, *g̑ʰəu-, *g̑ʰōu-, *g̑ʰō-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 449; L.: MLW 2, 530

chaunus, chaymus, mlat., Adj.: nhd. ehrgeizig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χαῦνος (chaunos); E.: s. gr. χαῦνος (chaunos), Adj., auseinanderklaffend, schwammig, locker; idg. *g̑ʰēu-, *g̑ʰəu-, *g̑ʰōu-, *g̑ʰō-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 449; L.: MLW 2, 530

chaurārius, mlat., M.: nhd. Böttcher, Schäffler; Q.: MLW (Mitte 13. Jh.); E.: s. mhd. kuofære, M., Böttcher; ahd. kuofa 37, kuopa*, kufa (?), st. F. (ō), sw. F. (n), Kufe (F.) (2), Gefäß, Tonne (F.) (1), Bottich; germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. lat. cūpa; L.: MLW 2, 530

chauricrepus, lat., Adj.: Vw.: s. cauricrepus

chaurus, lat., M.: Vw.: s. caurus

chaus, mlat., N.: Vw.: s. chaos

chauso, mlat., F.: Vw.: s. chauco

chaussāda, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

chaussāta, mlat., F.: Vw.: s. calceāta

chausseia, mlat., F.: Vw.: s. calcea (1)

chaut, mlat., Adv.: Vw.: s. haud

chautēr, mlat., M.: Vw.: s. cautēr

chavallāta, mlat., F.: Vw.: s. caballāta

chavallus, mlat., M.: Vw.: s. caballus (1)

chavesea, mlat., F.: Vw.: s. chevessa (1)

chavōna, lat., F.: nhd. ein Kuchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

chaymotis, mlat., Sb.: Vw.: s. chaunotēs

chaymus, mlat., Adj.: Vw.: s. chaunus

Chazarus, mlat., M.: nhd. Chasare; Q.: Latham (um 1250); E.: aus einer Turksprache?; L.: Latham 83a

chazcia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

chazciāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chaziāre, mlat., V.: Vw.: s. caciāre

chazilla, mlat., F.: Vw.: s. casula

chazurus, mlat., M.: Vw.: s. cacurus*

cheāre, chiāre, mlat., V.: nhd. gießen; Q.: Latham (8. Jh.); I.: Lw. gr. χεῖν (chein); E.: gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Latham 83a

chebena, mlat., F.: Vw.: s. cheveyna

chebolus, mlat., M.: Vw.: s. chebulus

chebulus, kebulus, chebolus, mlat., M.: nhd. eine Myrobalanenart; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: vielleicht vom ON Kabul?; L.: MLW 2, 530

checha, mlat., F.: Vw.: s. cecha

cheia, mlat., F.: Vw.: s. epieikeia

cheir, mlat., Sb.: Vw.: s. chīr

chekerātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scaccātus

chekerellus, mlat., Adj.: Vw.: s. scaccerellus*

chekmat, mlat., Interj.: nhd. Schachmatt!; Q.: Latham (um 1410); E.: s. scaccus; L.: Latham 421a

chēla, mlat., F.: nhd. Arm, Waage; ÜG.: mnd. (krevetschere*); Hw.: s. chēlē; Q.: Wand. (848); E.: s. gr. χηλή (chēlḗ), F., Huf, Klaue, Kralle; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1095; L.: MLW 2, 530, Blaise 172b

chelandia, celandria, celandra, calendra, salandra, salandria, salangra, zalandria, mlat., F.: nhd. eine Art Galeere, Barke, Kahn, Lastschiff; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. chelandium; L.: Niermeyer 230, Blaise 164b, 814b, 969a

chelandium, celandium, chalandium, calandium, zalandium, salandium, selandium, scelandium, scelandrium, chelandrium, chelandum, chelannum, chelonnum, chelindium, chelendium, lat., N.: nhd. eine Art Galeere, Barke, Kahn, Schiff; Hw.: s. chelandus, chelanda; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846), Gall. chr., Thietmar; E.: aus dem Gr.; W.: mfrz. chalandre, Sb., eine Schiffsart; mhd. schalander, st. M., Warenschiff, Transportschiff; L.: TLL, MLW 2, 530, Niermeyer 230, Habel/Gröbel 58, Blaise 172b

chelandus, calannus, chalandus, chalannus, chalonnus, mlat., M.: nhd. eine Art Galeere, Barke, Kahn; E.: s. chelandium; L.: Niermeyer 230

chelandrium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

chelandum, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

chelannum, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

cheldra, mlat., F.: Vw.: s. celdra

cheldum, mlat., N.: Vw.: s. geldum (1)

chelendium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

chēlē, lat., F.: nhd. Schere der Tiere, Schere des Krebses, Waage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. χηλή (chēlḗ); E.: s. gr. χηλή (chēlḗ), F., Huf, Klaue, Kralle; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1095; L.: Georges 1, 1112, TLL, Blaise 172b

chelīdōn (1), lat., F.: nhd. Schwalbe; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. χελιδών (chelidṓn); E.: s. gr. χελιδών (chelidṓn), F., Schwalbe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: Georges 1, 1112, TLL, MLW 2, 531

Chelīdōn (2), lat., F.=PN: nhd. Chelidon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. chelīdōn (1)?; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelīdonia, caelīdonia, cilīdonia, lat., F.: nhd. Schwalbenwurz, Schellkraut, Scharbockskraut; ÜG.: ahd. grintwurz Gl; ÜG.: mhd. eselwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. chelīdonius; L.: Georges 1, 1112, TLL, MLW 2, 531, Latham 83a

chelīdoniacus, lat., Adj.: nhd. schwalbenschwanzförmig zugespitzt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. chelīdōn (1); L.: Georges 1, 1112, TLL

chelīdoniās, lat., M.: nhd. Westwind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χελιδονίας (chelidonías); E.: s. gr. χελιδονίας (chelidonías), M., Westwind?; vgl. gr. χελιδών (chelidṓn), F., Schwalbe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelīdonium, geldum, lat., N.: nhd. ein Kraut?; ÜG.: ahd. goldwurz Gl; ÜG.: mhd. goltwurz Gl; ÜG.: mnd. swalekenblome?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. chelīdonius; L.: Georges 1, 1112, TLL, Latham 83a

chelīdonius, celēdonius, scelīdonius, caelīdonius, cilīdonius, lat., Adj.: nhd. zur Schwalbe gehörig, Schwalben..., in jungen Schwalben befindlich, schwalbenschwanzförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χελιδόνιος (chelidónios); E.: s. gr. χελιδόνιος (chelidónios), Adj., zur Schwalbe gehörig, Schwalben...; vgl. gr. χελιδών (chelidṓn), F., Schwalbe; weitere Herkunft bisher ungeklärt, vielleicht von idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: Georges 1, 1112, TLL, MLW 2, 531

chelidrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

chelindium, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

chelindra, mlat., F.: Vw.: s. chalendra

chelindrum?, mlat., N.: nhd. Schlange; ÜG.: mnd. slange?; E.: Herkunft ungeklärt?

chelindrus (1), mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

chelindrus (2), mlat., M.: Vw.: s. cylindrus

chelis, mlat., F.: Vw.: s. chelys

chelōn, gylōn, mlat., Sb.: nhd. Meeräsche?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χελών (chelṓn); E.: s. gr. χελών (chelṓn), Sb., ?; L.: MLW 2, 531

chelōnē, mlat., F.: nhd. Schildkröte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χελώνη (chelṓnē); E.: s. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; L.: MLW 2, 531

chelōnia, lat., F.: nhd. Schildkrötenstein; I.: Lw. gr. χελωνία (chelōnía); E.: s. gr. χελωνία (chelōnía), F., Schildkrötenstein; vgl. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; W.: nhd. Chelonia, F., Chelonia, Suppenschildkröte; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelōnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. chelōnium; L.: TLL

chelōnītēs, celōnītēs, celōntēs, lat., M.: nhd. schildkrötenähnlicher Edelstein; Hw.: s. chelōnītis; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. chelōnītis; L.: TLL, MLW 2, 531

chelōnītis, lat., F.: nhd. schildkrötenähnlicher Edelstein; Hw.: s. chelōnītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χελωνῖτις (chelōnitis); E.: s. gr. χελωνῖτις (chelōnitis), F., schildkrötenähnlicher Edelstein; vgl. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; W.: mhd. zelonitē, Sb., der Edelstein Chelonites; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelōnium, lat., N.: nhd. Schildkrampe, Saubrot (eine Pflanze); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χελώνιον (chelṓnion); E.: s. gr. χελώνιον (chelṓnion), N., eine Pflanze?; vgl. gr. χελώνη (chelṓnē), F., Schildkröte, Schirmdach; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1112, TLL

chelonnum, mlat., N.: Vw.: s. chelandium

chelos, mlat., F.: Vw.: s. chelys

chelydros, gr.-lat., M.: Vw.: s. chelydrus

chelydrus, chelydros, celidrus, celydrus, celindrus, chilydrus, chelyndrus, chlydrus, chelindrus, chelidrus, helydrus, celenter, ilydrus, ylydrus, caelydrus, ilidrus, ilider?, lat., M.: nhd. Schildkrötenschlange, Schlange; mlat.-nhd. Teufel, Dämon, Haselrute; ÜG.: ahd. (hasal) Gl, (hasalin) Gl, (krapfilin)? Gl, natara Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642); I.: Lw. gr. χέλυδρος (chélydros); E.: s. gr. χέλυδρος (chélydros), M., Schildkrötenschlange; vgl. gr. χέλυς (chélys), F., Schildkröte; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; gr. ὕδρος (hýdros), M., Wasserschlange; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1112, TLL, MLW 2, 531, Niermeyer 230, Habel/Gröbel 54, 58, Latham 83a, Blaise 164b, 172b

chelyndrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

chelynia, lat., F.: nhd. eine Schildkröte?; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. chelys; L.: TLL

chelys, chelis, chelos, lat., F.: nhd. Schildkröte, Lyra, Laute, Harfe, Saiteninstrument, Schwegelpfeife; ÜG.: ahd. harpa Gl, harpfa Gl, lira N, swegala Gl, zitara Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. χέλυς (chélys); E.: s. gr. χέλυς (chélys), F., Schildkröte; idg. *gʰelōu-, *gʰelū-, Sb., Schildkröte, Pokorny 435; L.: Georges 1, 1112, TLL, MLW 2, 532, Habel/Gröbel 58

chēma, lat., F.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1113

chēmē, chāma, cēmē, lat., F.: nhd. Gienmuschel, ein Maß für Flüssigkeiten; mlat.-nhd. eine Pilzart, eine Maßeinheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Catal. mensur. (2. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. χήμη (chḗmē); E.: s. gr. χήμη (chḗmē), F., Gähnen, Gienmuschel; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL, MLW 2, 532

chemia, mlat., F.: Vw.: s. chymia

chemicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chymicus

cheminagium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chemīnea, mlat., F.: Vw.: s. camīna

cheminum, mlat., N.: Vw.: s. caminum

cheminus, mlat., M.: Vw.: s. caminus

chemīnus, mlat., M.: Vw.: s. camīnus

chēmion, lat., N.: nhd. Gienmuschel, ein Maß für Flüssigkeiten; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. χημίον (chēmíon); E.: s. gr. χημίον (chēmíon), N., Gähnen, Gienmuschel; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL

chemīsia, mlat., F.: Vw.: s. camīsia

chēmōsis, cymōsis, chimōsis, cīmoysis, lat., F.: nhd. eine Augenkrankheit; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χήμωσις (chḗmōsis); E.: s. gr. χήμωσις (chḗmōsis), F., eine Augenkrankheit; vgl. gr. χήμη (chḗmē), F., Gähnen, Gienmuschel; vgl. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: TLL, MLW 2, 532

chenabēria, mlat., F.: Vw.: s. canabēria

chēnalōpex, cenelapix, lat., F.: nhd. Fuchsgans, eine Vogelart; ÜG.: mnd. stoppelgos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χηναλώπεξ (chēnalṓpex); E.: s. gr. χηναλώπεξ (chēnalṓpex), F., Fuchsgans?; vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; gr. ἀλωπήξ (alōpḗx), F., Fuchs (M.) (1); idg. *u̯l̥p-, *lup-, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1179; L.: Georges 1, 1113, TLL, MLW 2, 532

chēnamychē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēncēr, mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

chēncērius, mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

chenella, mlat., F.: Vw.: s. canella (1)

chēnerōtes, lat., F.: nhd. Art kleiner Gänse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chenevēria, mlat., F.: Vw.: s. canabēria

chēniscus, lat., M.: nhd. Verzierung am Schiffshinterdeck in Form eines Gänsehalses; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. χηνίσκος (chēnískos); E.: s. gr. χηνίσκος (chēnískos), M., Gänschen; vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Georges 1, 1113, TLL

chenitewilda, mlat., F.: Vw.: s. cnichtengilda

chenix, cenit, mlat., Sb.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. χοῖνιξ (choínix); E.: s. gr. χοῖνιξ (choínix), F., ein attisches Getreidemaß, technischer Ausdruck unbekannter Herkunft, Frisk 2, 1107; L.: Latham 83a

chennetum, mlat., N.: nhd. junger Eichenbaum; Q.: Latham (1233); E.: s. frz. chênate, Sb., junger Eichenbaum?; afrz. chasne, Sb., Eiche; gall. *cassanus, M., Eiche; s. kelt. *kassano-, kassino-, Sb., Eiche; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 83a

chēnoboscion, gr.-lat., N.: nhd. Gänsestall, Gänsehof; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χηνοβόσκιον (chēnobóskion); E.: s. gr. χηνοβόσκιον (chēnobóskion), N., Gänsehof?; vgl. gr. χήν (chḗn), M., F., Gans; idg. *g̑ʰans-, Sb., Gans, Pokorny 412; s. idg. *g̑ʰan-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 411; s. idg. *g̑ʰē- (2), *g̑ʰə-, *g̑ʰeh₂-, *g̑ʰh₂-, *g̑ʰēi-, *g̑ʰī-, *g̑ʰeh₁i-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; gr. βόσκειν (bóskein), V., weiden, füttern, nähren; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 1113, TLL

chēnsārius, mlat., M.: Vw.: s. cēnsuārius (2)

chēnsēria, mlat., F.: Vw.: s. cēnsuāria* (1)

chensillagium, mlat., M.: Vw.: s. cantillagium

chēnsūra, mlat., F.: Vw.: s. cēnsūra

chenturio, lat., M.: Vw.: s. centurio

cheolāre, mlat., V.: nhd. mit Kugeln oder Bällen spielen; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: aus dem Afrz.?; L.: MLW 2, 532

chepa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

chepclutum, mlat., N.: Vw.: s. chipclutum

chepemansesela, mlat., F.: Vw.: s. chepmanessela

chephal..., mlat.: Vw.: s. cephal...

chephalargica, mlat., F.: Vw.: s. cephalargica

chepinbotha, mlat., F.: nhd. Markthalle; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel, Gewinn, Zahlung; germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; lat. caupo, M., Krämer, Schankwirt; vgl. gr. κάπηλος (kápēlos), M., Kleinhändler, Krämer; gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; Herkunft des Hintergliedes ungeklärt?; L.: Latham 83a

chepingabulum, mlat., N.: nhd. Markthammer; Q.: Latham (um 1300); E.: s. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel, Gewinn, Zahlung; germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; lat. caupo, M., Krämer, Schankwirt; vgl. gr. κάπηλος (kápēlos), M., Kleinhändler, Krämer; gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; Herkunft des Hintergliedes ungeklärt?; L.: Latham 83a

chepmanessela, chepemansesela, chapmanneshala, mlat., F.: nhd. Händlerhalle; Q.: Latham (1130); E.: s. céap, st. M. (a), Kauf, Verkauf, Handel, Gewinn, Zahlung; germ. *kaupo, M., Wirt, Händler, Kaufmann; germ. *kaupōn, sw. V., handeln, kaufen; lat. caupo, M., Krämer, Schankwirt; vgl. gr. κάπηλος (kápēlos), M., Kleinhändler, Krämer; gr. κάπη (kápē), F., Krippe, Happen, Bissen; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; ae. sæl, st. N. (a), Saal, Zimmer, Halle; germ. *sala-, *salam, st. N. (a), Haus, Halle, Saal; idg. *sel- (1)?, Sb., Wohnung, Saal, Haus, Pokorny 898; L.: Latham 83a

cheppāre, mlat., V.: Vw.: s. chippāre

cheppus, mlat., M.: Vw.: s. chippus

chepitrum, lat., N.: Vw.: s. capitellum

cherācītēs, mlat., M.: Vw.: s. hierācītēs
chēragra, lat., F.: Vw.: s. chīragra

cherburgius, mlat., M.: Vw.: s. herburgius
cherca, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

chercha, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

cherchambrum, mlat., N.: Vw.: s. chiricambrum*

cherchiāre, mlat., V.: Vw.: s. cerchiāre

cherchsettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chercia, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

cherdam, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Afrik.?; L.: TLL

chēre, mlat., V., Imp.: Vw.: s. chaere

cherechsectum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chērestadona, mlat., Sb.: Vw.: s. chēristōnica

Chēretismus, mlat., M.: nhd. Fest der Verkündigung; E.: s. gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Blaise 172b

chericsceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chericsettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

cheries, mlat., Sb.: nhd. Haltung; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. afrz. chiere, F., Antlitz; s. mlat. cara; L.: Latham 83b

cherimōnia, mlat., F.: Vw.: s. querimōnia

cherisatum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

cherisceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

cherisettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chēristadona, mlat., Sb.: Vw.: s. chēristōnica

chēristōnica, chēristadona, chērestadona, chāristadona, chāristatone, ārestato, āristato, lat.?, Sb.: nhd. „Heeresstein“?, Grabstein, Grabdenkmal; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ.?, vgl. germ. *harja-, *harjaz, st. M. (a), Heer; s. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: TLL, MLW 2, 532, Blaise 69a

chēristrum, mlat., N.: nhd. Gruß der Engel, Verkündigung; E.: s. gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Blaise 172b

chermerinus, mlat., Adj.: nhd. karmin?; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.); E.: aus dem It.?; L.: MLW 2, 533

cherna, churna, mlat., F.: nhd. Butterfass; Q.: Latham (1278); I.: Lw. ae. cyrn; E.: s. ae. cyrn, st. F. (ō), Kirne, Butterfass; germ. *kernō-, *kernōn, *kernjō-, *kernjōn, sw. F. (n), Kirne, Butterfass; L.: Latham 83b

chernītēs, lat., M.: nhd. ein weißer Marmor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χερνίτης (chernítēs); E.: s. gr. χερνίτης (chernítēs), M., ein weißer Marmor; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1089; L.: Georges 1, 1113, TLL

chērnītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein auf dem zwei gefaltete Hände zu sehen sind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1113, TLL

cherno, mlat., M.: Vw.: s. kerno

chērographum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

chērogryllus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

chērolaba, lat., F.: nhd. Handhabe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χειρολάβη (cheirolábē); E.: s. gr. χειρολάβη (cheirolábē), F., Handhabe; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. λαβεῖν (labein), V., nehmen, ergreifen; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1113

chēromyron, lat., N.: Vw.: s. xēromyron

Cherōn, mlat., M.=FlN: Vw.: s. Acherōn

chēronomia, mlat., F.: Vw.: s. clēronomia

Cherronēsos, lat., F., F.=ON: Vw.: s. Cherronēsus

Cherronēsus, Chersonēsus, Cherronēsos, Chersonēsos, lat., F., F.=ON: nhd. Halbinsel, Thrakische Halbinsel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda; I.: Lw. gr. χεῤῥόνησος (cherrhónēsos); E.: s. gr. χεῤῥόνησος (cherrhónēsos), χερσόνησος (chersónēsos), F., Halbinsel, Thrakische Halbinsel; gr. χέρσος (chérsos), F., Festland; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; gr. νῆσος (nēsos), F., Insel, Eiland; idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Georges 1, 1113, TLL, MLW 2, 533

chersceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chersettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chersina, lat., F.: nhd. auf festem Land Lebende; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χερσίνη (chersínē); E.: s. gr. χερσίνη (chersínē), F., auf festem Land Lebende; gr. χέρσινος (chérsinos), Adj., auf dem festen Lande lebend?; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: TLL

chersinus, lat., Adj.: nhd. auf dem festen Lande lebend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χέρσινος (chérsinos); E.: s. gr. χέρσινος (chérsinos), Adj., auf dem festen Lande lebend?; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1113

Chersonēsos, mlat., F., F.=ON: Vw.: s. Cherronēsus

Chersonēsus, lat., F., F.=ON: Vw.: s. Cherronēsus

chersos, gr.-lat., F.: nhd. Landschildkröte; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. χέρσος (chérsos), F., Festland; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1113, TLL

chersydrus, lat., M.: nhd. Landhyder (eine Schlange); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. χέρσυδρος (chérsydros); E.: s. gr. χέρσυδρος (chérsydros), N., Landhyder (eine Schlange)?; vgl. gr. χέρσος (chérsos), Adj., trocken, wasserlos, unfruchtbar; idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; gr. ὕδρα (hýdra), F., Wasserschlange; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1113, TLL, MLW 2, 533, Blaise 172b

cherua, kerna, mlat., Sb.: nhd. Rizinus; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); I.: Lw. arab. hirwa`; E.: s. arab. hirwa`; L.: MLW 2, 533

cherūbīcus, mlat., Adj.: nhd. cherubisch; Q.: Latham (1345); E.: s. Cherūbīm; L.: Latham 83b

Cherūbīm, Cherūbīn, hirūbīn, lat., Sb. Pl.: nhd. „Cherubim“, höhere Engelgattung; ÜG.: ahd. (engilkunni) Gl, kerubim MH, O; ÜG.: ae. cerubim Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Gl, MH, O; I.: Lw. hebr. k'rūbīm; E.: s. hebr. k'rūbīm, Sb. Pl., Cherubim, höhere Engel; vgl. hebr. k'rūb, Sb., Glanzerscheinung; W.: ae. cerubim, st. N. (a), Cherubin; W.: ahd. kerubim* 2, st. N. (a), Cherubin; nhd. Cherubin, N., Cherubin, Duden 1, 460; L.: Georges 1, 1113, TLL, Kytzler/Redemund 92, Latham 83b

Cherūbīn, lat., Sb. Pl.: Vw.: s. Cherūbīm

cherūbīnus, scherūmbīnus, mlat., M.: nhd. „Cherubim“, höhere Engelgattung; Q.: Latham (1240); E.: s. Cherūbīm; L.: Latham 83b

cherūbizāre, mlat., V.: nhd. wie ein Cherub handeln; Q.: Hildeg. vit. mer. (1158-1163); E.: s. Cherūbīm; L.: MLW 2, 533

cherūca, mlat., F.: Vw.: s. cerūcha

cherūchus, mlat., M.: Vw.: s. cerūchus

chērumania, mlat., F.: Vw.: s. chērumanica

chērumanica, chērumania, mlat., F.: nhd. Fausthandschuh, Handschuh, Ärmel; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: MLW 2, 533, Blaise 172b

Cheruscus (1), lat., M.: nhd. Cherusker; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *heruta-, *herutaz, st. M. (a), Hirsch; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1113, TLL

Cheruscus (2), lat., Adj.: nhd. cheruskisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Cheruscus (1); L.: Georges 1, 1113, TLL

chēseclathum, mlat., N.: nhd. Käseseihtuch?; Q.: Latham (1348); E.: s. ae. cíese, st. M. (ja), sw. F. (n)?, Käse; s. lat. cāseus; s. ae. clāþ, st. M. (a), Tuch, Kleid, Segel; germ. *klaiþa-, *klaiþam, st. N. (a), Kleid; s. idg. *gleit-, V., Sb., kleben, schmieren (V.) (1), Klette, Pokorny 364; vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 83b

chesia, mlat., F.: nhd. Bischofssitz; E.: s. cathedra?; L.: Blaise 172b

chesibla, mlat., F.: Vw.: s. casula

chēspitāticum, mlat., N.: Vw.: s. caespitāticum

chēspitāticus, mlat., M.: Vw.: s. caespitāticus

chesta, lat., F.: Vw.: s. cista

chestra, mlat., F.: nhd. römisches Feldlager; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. castrum; L.: Latham 75a

cheterlingus, lat., N.: nhd. kleinere Schweineinnereien; Hw.: s. chitus; Q.: Latham (um 1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 84b

chēterus, mlat., Adj.: Vw.: s. cēterus

chētōnitēs, mlat., M.: Vw.: s. coetōnitēs

chetum, mlat., N.: Vw.: s. schetum*

cheula, mlat., F.: Vw.: s. cyula

cheuma, lat., N.: nhd. Ausgießen, Ausguss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χεῦμα (cheūma); E.: s. gr. χεῦμα (cheūma), N., Guss, Weiheguss, Trankopfer, Quellwasser; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1113

cheumagium, mlat., N.: Vw.: s. chaumagium

chevacia, mlat., F.: Vw.: s. chevessa (1)

chevagiārius, mlat., M.: Vw.: s. capaticārius (2)

chevagium (1), mlat., N.: nhd. Landspitze; Q.: Latham (1372); E.: s. caputium (2), caput; L.: Latham 71a

chevagium (2), mlat., N.: Vw.: s. capaticum

chevalchea, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

chevalcheia, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

chevalchia, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

chevansia, mlat., F.: Vw.: s. chevantia

chevantia, chevansia, chevisantia, mlat., F.: nhd. ein Lohn, ein Vertrag; Hw.: s. cheviāre; Q.: Latham (1342); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83b

chevaucāta, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

chevauchia, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

chevecium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

chevēlria, mlat., F.: Vw.: s. caballāria

cheverella, mlat., F.: Vw.: s. capreola

cheverellus, mlat., M.: Vw.: s. caprillus

cheverennus, mlat., M.: Vw.: s. cheveronus

cheverillus, mlat., M.: Vw.: s. caprillus

cheveringus, mlat., M.: Vw.: s. cheveronus

chevero (1), mlat., M.: nhd. junger Baum; Q.: Latham (1243); E.: s. cabiro; L.: Latham 70a

chevero (2), mlat., M.: Vw.: s. cabiro

cheveronus, cheverennus, cheveringus, chiverellus, mlat., M.: nhd. Dachsparren, gebogenes Stück Holz; Q.: Latham (1208); E.: s. cabiro; L.: Latham 70a

chevescia, mlat., F.: Vw.: s. capitia*

chevescium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

cheveseia, mlat., F.: Vw.: s. chevessa (1)

chevesium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

chevessa (1), chevetta, cheveseia, chevacia, chavesea, kevescia, mlat., F.: nhd. Landspitze; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. caputium (2), caput; L.: Latham 71a

chevessa (2), mlat., F.: Vw.: s. capitia*

chevestrum, mlat., N.: Vw.: s. capistrum

chevetta, mlat., F.: Vw.: s. chevessa (1)

cheveyna, chebena, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (1415); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83a

chevezailla, mlat., F.: nhd. Kragen (M.); Hw.: s. chevicellum; Q.: Latham (1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83b

cheviāre, chevisāre, mlat., V.: nhd. leihen, ausleihen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 230, Latham 83b, Blaise 172b

chevicellum, mlat., N.: nhd. Kragen (M.); Hw.: s. chevezailla; Q.: Latham (1316); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83b

chevicium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

chevilla, mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

chevillus, mlat., M.: Vw.: s. cavillus (2)

cheviro, mlat., M.: Vw.: s. cabiro

chevisantia, mlat., F.: Vw.: s. chevantia

chevisāre, mlat., V.: Vw.: s. cheviāre

cheviscium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

chevisium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

chewagium, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

cheyna, mlat., F.: Vw.: s. catēna

cheynia, mlat., F.: Vw.: s. catēna

cheynus, mlat., M.: Vw.: s. catēnus*

chi, lat., Sb.: nhd. Chi (Buchstabe); Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī); E.: s. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī), N., Chi (Buchstabe), Frisk 2, 1079; aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1113, TLL, MLW 2, 533

Chia, Cia, mlat., F.: nhd. Mastixharz; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. Chios; L.: MLW 2, 533

Chiacon, Ciacon, Chiacum, mlat., N.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 2, 533

Chiacum, mlat., N.: Vw.: s. Chiacon

chiacus, mlat., M.: nhd. Aufklärer, Vorbote; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 172b

chīaneus, lat., Adj.: Vw.: s. cȳaneus

chiapum?, mlat., N.: nhd. Felsen?; Hw.: s. chiapus?; Q.: Urk (1280); E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 533

chiapus?, mlat., M.: nhd. Felsen?; Hw.: s. chiapum?; Q.: Urk (1280); E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 533

chiāre, mlat., V.: Vw.: s. cheāre

chiarzamber?, mlat., Sb.: nhd. Röhre, Rohr; ÜG.: mnd. röre?; E.: Herkunft ungeklärt?

chiasmus, lat., M.: nhd. Bezeichnung durch das Zeichen X (chi); Q.: Balbus (98-117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χιασμός (chiasmós); E.: s. gr. χιασμός (chiasmós), M., Bezeichnung durch das Zeichen X (chi); vgl. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī), Sb., Chi (Buchstabe), Frisk 2, 1079; aus dem Semit.?; W.: nhd. Chiasmus, M., Chiasmus, Stilmittel in Form eines Chi; L.: Georges 1, 1113, TLL

chiasticus, mlat., Adj.: nhd. ein Kreuz formend, ein Chi formend; E.: s. gr. χεῖ (chei), χῖ (chī), Sb., Chi (Buchstabe), Frisk 2, 1079; aus dem Semit.?; L.: Blaise 172b

chiatum, mlat., N.: Vw.: s. cyatum*

chibrio, cibrio, cybrio, chybrio, mlat., Sb.: nhd. ein Weinmaß, Abgabe von Weinanpflanzungen; Q.: Urk (1200); E.: s. slaw. ceber, ungar. csöbör; L.: MLW 2, 533

chifra, mlat., F.: Vw.: s. cifra

chihera, mlat., F.: nhd. Gasse; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 83b

chila?, mlat., F.: nhd. Bruch (M.) (1); Hw.: s. chilus?; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 534

chilcia, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

childewīta, mlat., F.: Vw.: s. childwīta

childwīta, childewīta, mlat., F.: nhd. Zahlung eines Leibeigenen bei Geburt eines unehelichen Kindes; Q.: Latham (vor 1160); E.: s. ae. cild, st. N. (az/iz), Kind; germ. *kelþī-, *kelþīn, sw. F. (n), Schoß (M.) (1), Mutterschoß, Mutterleib; idg. *gelt-, Sb., Rundes, Leib, Kind, Pokorny 358; s. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; s. ae. wīte, st. N. (ja), Strafe, Pein, Kontribution; germ. *weitja-, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 83b

chile, mlat., Num. Kard.: nhd. tausend; Q.: Abbo (890-897); E.: s. gr. χίλιοι (chílioi), χείλιοι (cheílioi), χέλλιοι (chéllioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; L.: MLW 2, 533, Blaise 173a

chīliada, mlat., F.: nhd. Zahl?; ÜG.: ahd. (zala) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. χίλιοι (chílioi), χείλιοι (cheílioi), χέλλιοι (chéllioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446

chīliarcha, chȳliarcha, mlat., F.: nhd. „Tausendführer“, Anführer von Tausend; E.: s. chīliarchus; L.: MLW 2, 533

chīliarchēs, lat., M.: nhd. Vorsteher über tausend Menschen, Führer von tausend Mann, Oberster, Kriegshauptmann; Hw.: s. chīliarchus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. χιλιάρχης (chiliárchēs); E.: s. gr. χιλιάρχης (chiliárchēs), M., Anführer von tausend Mann, Kriegstribun; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), χείλιοι (cheílioi), χέλλιοι (chéllioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; L.: Georges 1, 1114, TLL, Heumann/Seckel 68a

chīliarchus, cīliarchus, cȳliarchus, chȳliarchus, chīliarcus, cīliarcus, lat., M.: nhd. Vorsteher über tausend Menschen, Oberster, Kriegshauptmann, Staatskanzler; ÜG.: ahd. (weraltkraft) Gl, (zehanzoherosto) Gl; Hw.: s. chīliarchēs; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. χιλίαρχος (chilíarchos); E.: s. gr. χιλίαρχος (chilíarchos), M., Anführer von tausend Mann, Kriegstribun, Staatskanzler; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; L.: Georges 1, 1114, TLL, MLW 2, 533, Habel/Gröbel 58

chīliarcus, mlat., M.: Vw.: s. chīliarchus

chīlias, cīlias, cȳlias, lat., F.: nhd. Tausend, eine Zahl von Tausend; mlat.-nhd. Zeitraum von tausend Jahren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. χιλιάς (chiliás); E.: s. gr. χιλιάς (chiliás), F., eine Zahl von Tausend; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; L.: TLL, MLW 2, 534, Blaise 173a

chīliasta, lat., M.: nhd. Chiliast; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χιλιαστά (Chiliastá); E.: s. gr. Χιλιαστά (Chiliastá), M., Chiliast; vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; W.: nhd. Chliast, M., Chiliast, Anhänger des Chiliasmus; L.: Georges 1, 1114, TLL

chilindrus, mlat., M.: Vw.: s. cylindrus

chīliodynamia, lat., F.: nhd. Tausendkraft (eine Heilpflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χιλιοδύναμις (chiliodýnamis), F., Tausendkraft (eine Heilpflanze); vgl. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen; gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīliophyllon, gr.-lat., N.: nhd. Tausendblatt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χίλιοι (chílioi), Num. Kard., tausend; idg. *g̑ʰéslo-, g̑ʰésli̯o-, Num. Kard., tausend, Pokorny 446; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīlis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coelis (1)

chīlis (2), mlat., F.: Vw.: s. coelis (2)

chilla, mlat., F.: Vw.: s. scilla

chīlo (1), lat., M.: nhd. Lippe?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. gr. χεῖλος (cheilos), N., Lippe; vgl. idg. *gʰelunā, F., Kiefer (M.), Kieme, Pokorny 436?; L.: TLL

Chīlo (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Chīlōn

chīlo (3), lat., M.: Vw.: s. cīlo

Chīlōn, Chīlo, lat., M.=PN: nhd. Chilo, Chilon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χίλων (Chílōn); E.: s. gr. Χίλων (Chílōn), M.=PN, Chilon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1114, TLL

chilōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. chylosus

chīlōsus, lat., M.: nhd. große Lippen habend; Q.: Epist. Merov. (595-600 n. Chr.); E.: s. gr. χεῖλος (cheilos), N., Lippe; vgl. idg. *gʰelunā, F., Kiefer (M.), Kieme, Pokorny 436?; L.: TLL, MLW 2, 534

chīlōter, lat., M.: nhd. Halfter (M./F./N.)?, Futtersack?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr); E.: s. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr), M., Futtersack; vgl. gr. χιλός (chilós), M., Gras, Grünfutter; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 1100; L.: TLL

chilus?, mlat., M.: nhd. Bruch (M.) (1); Hw.: s. chila?; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 534

chilydrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

chīma, mlat., F.: Vw.: s. cȳma

Chimaera (1), chimēra, cimaera, cimera, kymaera, chymaera, kymēra, lat., F.=PN, F.: nhd. Chimära, Schimäre, Drache; mlat.-nhd. junge Ziege, Hirngespinst; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χίμαιρα (Chímaira); E.: s. gr. Χίμαιρα (Chímaira), F., Chimära, Ziege; idg. *g̑ʰimo-, *g̑ʰimno-?, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 426; vgl. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; W.: frz. chimère, F., Schimäre; mhd. schimēre, sw. F., Schimäre; nhd. Schimäre, F., Schimäre, Hirngespinst; L.: Georges 1, 1114, TLL, Kluge s. u. Schimäre, MLW 2, 534, Niermeyer 230, Habel/Gröbel 58, Latham 84a, Blaise 173a

Chimaera (2), lat., F.=ON: nhd. Chimära (Vulkan in Lykien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chimaera (1); L.: Georges 1, 1114, TLL

chimaerālis*, chimērālis, mlat., Adj.: nhd. von der Chimäre stammend; E.: s. Chimaera (1); L.: Blaise 173a

chimaerārī, chimērārī, mlat., V.: nhd. verkommen sein (V.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. Chimaera (1); L.: Latham 84a

Chimaerēus, lat., Adj.: nhd. zum Berg Chimaera gehörig; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Χιμαίρειος (Chimaíreios); E.: s. Χιμαίρειος (Chimaíreios), Adj., zum Berg Chimaera gehörig; s. lat. Chimaera (2); L.: Georges 1, 1114, TLL

Chimaerifer, lat., Adj.: nhd. Chimära erzeugend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Chimaera (1), ferre; L.: Georges 1, 1114, TLL

chimaerinē, chimērinē, mlat., Adv.: nhd. nichtig; Q.: Hugo Trimb. laur. (1266-1280); E.: s. chimaerinus; L.: MLW 2, 534

chimaerinus, chimērinus, mlat.?, Adj.: nhd. von der Chimäre stammend, chimärisch, Chimären...; Q.: John Major (1521); E.: s. Chimaera (1); L.: Latham 84a

chimagium, mlat., N.: Vw.: s. chaumagium

chīmarrūs, lat., M.: nhd. Gießbach, Bergstrom; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειμάρροος (cheimárroos); E.: s. gr. χειμάρροος (cheimárroos), χειμάρρους (cheimárrus), M., Gießbach, Bergstrom; vgl. gr. χεῖμα (cheima), N., Winter, Wintersturm; idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

chimba, mlat., F.: Vw.: s. cymba

chimeagium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chimēnea, mlat., F.: Vw.: s. camīna

chimēneya, mlat., F.: Vw.: s. camīna

chīmentum, mlat., N.: Vw.: s. caementum

chimēra, mlat., F.=PN, F.: Vw.: s. Chimaera (1)

chimērālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chimaerālis

chimērārī, mlat., V.: Vw.: s. chimaerārī

chimērinē, mlat., Adv.: Vw.: s. chimaerinē

chimērinus, mlat.?, Adj.: Vw.: s. chimaerinus

chīmerinus, lat., Adj.: nhd. zum Winter gehörig, Winter...; Q.: Menol. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χειμερινός (cheimerinós); E.: s. gr. χειμερινός (cheimerinós), Adj., winterlich, den Winter betreffend; idg. *g̑ʰeimerinos, *g̑ʰeimrinos, Adj., winterlich, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; vgl. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; L.: Georges 1, 1114, TLL

chīmerotropicus, cīmerotropicus, mlat., Adj.: nhd. Wintersonnenwende; E.: s. chīmerinus, tropicus (1); L.: Blaise 177a

chīmetla, lat., F.: nhd. Frostbeule?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. χεῖμα (cheima), N., Winter, Wintersturm; idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; L.: TLL

chīmetlum, chīmetrum, mlat., N.: nhd. Frostbeule; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. χίμετλον (chímetlon); E.: s. gr. χίμετλον (chímetlon), N., Frostbeule; vgl. gr. χεῖμα (cheima), N., Winter, Wintersturm; idg. *g̑ʰeimen-, *g̑ʰeimn̥-, Sb., Winter, Pokorny 425; s. idg. *g̑ʰei- (2), *g̑ʰi-, Sb., Winter, Schnee, Pokorny 425; L.: MLW 2, 534

chīmetrum, mlat., N.: Vw.: s. chīmetlum

chimia, mlat., F.: Vw.: s. chymia

chimiagium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chimica, mlat., F.: Vw.: s. chymica

chimicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chymicus

chīmīlarchus, mlat., M.: Vw.: s. cīmēlarchus

chiminachium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chiminagium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chimīnea, mlat., F.: Vw.: s. camīna

chimīneius, lat., M.: Vw.: s. camīnus

chimīneus, lat., M.: Vw.: s. camīnus

chiminihagium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chiminilis, mlat., Sb.: nhd. Belegschaft, Mitarbeiter; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 84a

chiminium, mlat., N.: Vw.: s. caminum

chiminum, mlat., N.: Vw.: s. caminum

chiminus, mlat., M.: Vw.: s. caminus

chimnachium, mlat., N.: Vw.: s. caminagium*

chimōlea, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

chimōsis, mlat., F.: Vw.: s. chēmōsis

chīmus, mlat., M.: Vw.: s. chȳmus

chināria, mlat., F.: Vw.: s. civāria

chincia, mlat., F.: Vw.: s. cincia (2)

chindō, mlat., F.: Vw.: s. sindōn

chingere, mlat., V.: Vw.: s. cingere

chingula, lat., F.: Vw.: s. scandula (1)

chinus, mlat., F.: Vw.: s. cinus (2)

Chionē, lat., F.=PN: nhd. Chione; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χιόνη (Chiónē); E.: s. gr. Χιόνη (Chiónē), F.=PN, Chione; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1114, TLL

Chīonidēs, lat., M.: nhd. Chionide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Chionē; L.: Georges 1, 1114, TLL

chionis, mlat., F.: Vw.: s. cionis (1)

Chios, Chius, lat., F.=ON: nhd. Chios; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χίος (Chíos); E.: s. gr. Χίος (Chíos), F.=ON, Chios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1114, TLL

chipclutum, chepclutum, chupclutum, kipclutum, mlat., N.: nhd. ein Teil eines Pfluges; Q.: Latham (1270); E.: s. chippus; L.: Latham 84a

chiphus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

Chipotēnsis, Capotēnsis, Chapotēnsis, Shipotēnsis, mlat., Adj.: nhd. bigorrisch; Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Chipotēnsis lībra: nhd. Münze aus Bigorre (Frankreich); R.: Chipotēnsis monēta: nhd. Münze aus Bigorre (Frankreich); L.: Latham 84a

chippa, mlat., F.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1364); E.: s. chippus; L.: Latham 84a

chippāre, chippiāre, cheppāre, chuppāre, schippāre, schirpiāre, mlat., V.: nhd. mit einem Span anpassen?; Q.: Latham (1267); E.: s. chippus; L.: Latham 84a

chippātio, mlat., F.: nhd. Anpassen mit einem Span?; Q.: Latham (1368); E.: s. chippus; L.: Latham 84a

chippiāre, mlat., V.: Vw.: s. chippāre

chippus, cheppus, cippus, sheppus, mlat., M.: nhd. „Pflugbalken“?; ne. share-beam; Q.: Latham (1248); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ae. forcippian, sw. V., abschneiden; germ. *kip-, *kipp-, V., spalten; vgl. idg. *g̑ēi-, *g̑ī-, V., keimen, sich spalten, blühen, Pokorny 355; L.: Latham 84a

chīr, cheir, īr, mlat., Sb.: nhd. Hand; Hw.: s. chīra, chīrus; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χείρ (cheír); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: MLW 2, 534

chīra (1), chȳra, cȳra, mlat., F.: nhd. Hand; Hw.: s. chīr, chīrus; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χείρ (cheír); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: MLW 2, 534, Latham 84a, Blaise 173a

chīra, mlat., F.: Vw.: s. schīra

chīrager, cīrager, mlat., Adj.: nhd. Handgicht habend; E.: s. chīragra; L.: Habel/Gröbel 58

chīragra, chēragra, cēragra, cīragra, cīrogra, cȳragra, tȳragra, lat., F.: nhd. Handgicht, Chiragra, schmerzhafte Gelenkschwellung; ÜG.: ahd. hantsuht Gl; ÜG.: mhd. hantlidesuht VocOpt, hantsuht Gl, ÜG.: mnd. hantsucht, hantsüke; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. χειράγρα (cheirágra); E.: s. gr. χειράγρα (cheirágra), F., Handgicht; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; vgl. idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; nhd. Chirargra, F., Chiragra, Handgicht; L.: Georges 1, 1114, TLL, MLW 2, 534, Habel/Gröbel 62, Latham 84a

chīragrica, mlat., F.: nhd. Handgicht; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. chīragricus (1), chīragra; L.: MLW 2, 535

chīragricus (1), cīdagricus, cȳragricus, lat., Adj.: nhd. Chiragra betreffend, Handgicht betreffend, mit Chiragra behaftet, Handgicht habend, unter Gicht an den Händen leidend, Handgicht..., gichtisch; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. chīragra; L.: Georges 1, 1115, TLL, MLW 2, 534, Niermeyer 230, Habel/Gröbel 58

chīragricus (2), lat., M.: nhd. mit Chiragra Behafteter, mit Handgicht Behafteter, an Handgicht Leidender; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. chīragra; L.: Georges 1, 1115, TLL, MLW 2, 535, Niermeyer 230

chīramaxium, lat., N.: nhd. Handwagen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειραμάξιον (cheiramáxion); E.: s. gr. χειραμάξιον (cheiramáxion), N., Handwagen; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἅμαξα (hámaxa), F., vierrädriger Lastwagen, Wagen (M.); idg. *ag̑es-, *ak̑s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1115, TLL

chirechetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chiricambrum*, cherchambrum, mlat., N.: nhd. Kirchenambra, eine Getreidezahlung; Q.: Latham (um 1170); E.: s. ae. cirice, sw. F. (n), Kirche; germ. *kirika, F., Kirche?; s. vulgär-gr. *κυρική (kyricḗ); vgl. gr. κυριακός (kyriakós), Adj., zum Herrn gehörig; gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft habend, Macht habend; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; s. mlat. ambrum; L.: Latham 83a

chiricbōta*, chyricbōta, mlat., M.: nhd. Dienst zum Reparieren einer Kirche; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. cirice, sw. F. (n), Kirche; germ. *kirika, F., Kirche?; s. vulgär-gr. *κυρική (kyricḗ); vgl. gr. κυριακός (kyriakós), Adj., zum Herrn gehörig; gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft habend, Macht habend; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; ae. bōt, st. F. (ō), Hilfe, Nutzen (M.), Heilmittel, Abhilfe, Buße, Besserung; germ. *bōtō, st. F. (ō), Buße, Besserung; s. idg. *bʰā̆d-, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Latham 83b, Blaise 176a

chirichetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chiricsceatta*, chirssheta, mlat., F.: nhd. Tribut an die Kirche, Kirchenabgabe; Q.: Latham (1337); E.: s. chiricsceattum; L.: Latham 83b

chiricsceattum, chericsceattum, ciricsceattum, curicsceattum, chursceattum, cherisceattum, chersceattum, chiricsettum, chericsettum, cyprisceattum, cherechsectum, cherisettum, cherisatum, cherchsettum, chersettum, chirechetum, chirichetum, chirisetum, chirsetum, chisetum, churchesectum, churicsettum, churichetum, churscettum, chursettum, shirichetum, ciricsetum, mlat., N.: nhd. Tribut an die Kirche, Kirchenabgabe; E.: s. ae. cirice, sw. F. (n), Kirche; germ. *kirika, F., Kirche?; s. vulgär-gr. *κυρική (kyricḗ); vgl. gr. κυριακός (kyriakós), Adj., zum Herrn gehörig; gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft habend, Macht habend; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; ae. sceatt, st. M. (a), Schatz, Geld, Besitz, Reichtum; germ. *skatta-, *skattaz, st. M. (a), Vieh, Münze, Schatz; s. idg. *skēt-, *skət-, V., springen, hüpfen, quellen, Pokorny 950?; L.: Niermeyer 230, Blaise 172b

chiricsceattus*, circietus, mlat., M.: nhd. Tribut an die Kirche, Kirchenabgabe; Q.: Domesd. (1086); E.: s. chiricsceattum; L.: Latham 83b

chiricsettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chiricsōcna, mlat., F.: nhd. Kirchenzuflucht; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. cirice, sw. F. (n), Kirche; germ. *kirika, F., Kirche?; s. vulgär-gr. *κυρική (kyricḗ); vgl. gr. κυριακός (kyriakós), Adj., zum Herrn gehörig; gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft habend, Macht habend; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; ae. sōcn, st. F. (i), Untersuchung, Nachfrage, Rechtssache, Zuflucht; germ. *sōkni-, *sōkniz, st. F. (i), Untersuchung, Streit; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Latham 83b

chīridōta, chīrodāta, lat., F.: nhd. Tunika mit langen Ärmeln; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. chīridōtus; L.: Georges 1, 1115, TLL, Blaise 173a

chīridōtus, lat., Adj.: nhd. mit langen Ärmeln versehen (Adj.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειριδωτός (cheiridōtós); E.: s. gr. χειριδωτός (cheiridōtós), Adj., mit langen Ärmeln versehen (Adj.); vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1115, TLL

chiriinomus, mlat., M.: Vw.: s. kyriinomus*

chirinus?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: utimur ... irino oleo et chirino?; L.: TLL
chirisetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

Chīro, Chirōn, lat., M.=PN: nhd. Chiro, Chiron; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χείρων (Cheírōn); E.: s. gr. Χείρων (Cheírōn), M.=PN, Chiro; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrobalsamum, mlat., N.: nhd. Holz des Balsambaums; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; s. lat. balsamum; L.: Blaise 173a

chīrocmētum, lat., N.: nhd. Menschenwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρόκμητα (cheirókmēta); E.: s. gr. χειρόκμητα (cheirókmēta), N., Menschenwerk; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. κάμνειν (kámnein), V., mit Mühe verfertigen, sich anstrengen, sich abmühen; idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrocrāsia, chyrocasias, lat., F.: nhd. Faustherrschaft?, Herrschaft durch Gewalt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. χειροκρασία (cheirokrasía); E.: s. gr. χειροκρασία (cheirokrasía), F., Herrschaft durch Gewalt?; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. κρατεῖν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: TLL

chīrocrista, lat., M.?: nhd. Handzeichen?, Sekretär, Schreiber, Justizbediensteter; Q.: Papyr.; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; Kont.: in subscriptione eius, qui litteras nescit; L.: TLL, Niermeyer 230, Blaise 173a
chīrodāta, mlat., F.: Vw.: s. chīridōta

chīrodytus, lat., M.: nhd. Ärmel; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrografāre, mlat., V.: Vw.: s. chīrographāre

chīrografārī, mlat., V.: Vw.: s. chīrographārī

chīrografārius, lat., Adj.: Vw.: s. chīrographārius (1)

chīrografizātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrographizātus

chīrografum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

chīrographālis, mlat., Adj.: nhd. Manuskript betreffend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. chīrographum; L.: Latham 84a, Blaise 173a

chīrographāre, cīrographāre, chīrografāre, mlat., V.: nhd. mit der eigenen Hand schreiben, eigenhändig unterschreiben, als Chirograph ausfertigen, bestätigen; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1181); E.: s. chīrographum; L.: MLW 2, 535, Niermeyer 230, Latham 84a, Blaise 173a

chīrographārī, cīrographārī, chīrografārī, mlat., V.: nhd. bestätigen; Q.: Urk (1181); E.: s. chīrographum; L.: MLW 2, 535

chīrographāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Schreibers, Zeichnen nach einer Schablone; Q.: Latham (1262); E.: s. chīrographum; L.: Blaise 173a

chīrographārius (1), chīrografārius, lat., Adj.: nhd. handschriftlich; Q.: Inschr.; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1115, TLL

chīrographārius (2), chīrographērus, mlat., M.: nhd. Schreiber, Kopist; E.: s. chīrographārius (1); L.: Habel/Gröbel 58, Latham 84a, Blaise 173a

chīrographātum, mlat., N.: nhd. eigenhändige Schrift; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. chīrographum; L.: Latham 84a

chīrographātus, mlat., Adj.: nhd. nach Art einer eigenhändigen Schrift gemacht, chirographiert; Q.: Urk (1181); E.: s. chīrographum; L.: MLW 2, 535, Latham 84a

chīrographērus, mlat., M.: Vw.: s. chīrographārius (2)

chīrographia, mlat., F.: nhd. Amt eines Schreibers; Q.: Latham (1388); E.: s. chīrographum; L.: Blaise 173a

chīrographizāre, cīrographizāre, cērographizāre, mlat., V.: nhd. mit der eigenen Hand schreiben, eigenhändig unterschreiben, als Chirograph ausfertigen; Q.: Const. (1184); E.: s. chīrographum; L.: Niermeyer 230, Blaise 173a

chīrographizātio, mlat., F.: nhd. eigenhändige Schrift, Bestätigung durch Unterschrift; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. chīrographizāre, chīrographum; L.: Latham 84a, Blaise 173a

chīrographizātus, cērographizātos, cȳrographizātus, chīrografizātus, mlat., Adj.: nhd. beglaubigt, durch Chirographierung beglaubigt, chirographiert; Q.: Urk (1183); E.: s. chīrographizāre; L.: MLW 2, 535

chīrographum, chīrografum, cȳrographum, cȳrografum, cīrographum, cērographum, chērographum, sīrographum, sērographum, gȳrographum, lat., N.: nhd. Handschrift, eigenhändige Schrift, eigenhändige Verschreibung, Wechsel, Unterfertigung, Chirograph, Niederschrift, Schreiben, Schriftstück; mlat.-nhd. Vertrag, Urkunde, Vertragsurkunde, Abmachung, Obligation, Beurkundung eines Versprechens dadurch dass es in einem Chirograph festgehalten wird, Zeichen, Siegel, Schuldschein, Schuldverschreibung, Bund, Zeugnis, Verfügung; ÜG.: ahd. (buohstabzila) Gl, festi Gl, giskrib Gl, MH, hantfesta Gl, hantfesti Gl, hantgiskrib Gl, hentigiskrib Gl, luzziliu giskrib MH, (zila) Gl; ÜG.: mnd. hantgemal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, MH; Q2.: Cap., Conc. (803), Const., Dipl., Formulae, Gl, Urk; I.: Lw. gr. χειρόγραφον (cheirógraphon); E.: s. gr. χειρόγραφον (cheirógraphon), N., Handschrift, Schuldbrief; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1115, TLL, MLW 2, 535, Niermeyer 231, Habel/Gröbel 58, Latham 84a, Blaise 173a, Heumann/Seckel 68a

chīrographus, lat., M.: nhd. Handschrift, eigenhändige Schrift, Wechsel; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. chīrographum; L.: Georges 1, 1115

chīrogrillīnus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllīnus*

chīrogrillus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

chīrogryllius, lat., M.: Vw.: s. choerogryllius

chīrogryllus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

chīrologus* (1), cīrologus, mlat., M.: nhd. Chirurg, Arzt; ÜG.: mnd. wundenarste?; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 182b

chīrologus (2), lat., Adj.?: Vw.: s. chyrugilis

chīrōma, cīrōma, lat., N.: nhd. mit der Hand Verrichtetes, Überwältigung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χείρωμα (cheírōma); E.: s. gr. χείρωμα (cheírōma), N., mit der Hand Verrichtetes, Überwältigung; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: TLL

chīromanta, mlat., M.: nhd. Handleser; ÜG.: mnd. hantkikære*; E.: s. chīromantīa

chīromantīa, mlat., F.: nhd. Handwahrsagekunst, Handlesekunst; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Niermeyer 231, Habel/Gröbel 58, Latham 84a, Blaise 173a

chīromanticus, mlat., M.: nhd. Handleser; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. chīromantīa; L.: Latham 84a

chīrometricālis, chȳrometricālis, mlat., Adj.: nhd. den Händen angepasst; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. μετρικός (metrikós), Adj., metrisch; vgl. gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: MLW 2, 537

chīromylon, gr.-lat., N.: nhd. Handmühle; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρόμυλον (cheirómylon); E.: s. gr. χειρόμυλον (cheirómylon), N., Handmühle; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. μύλη (mýlē), F., Mühle; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

Chirōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Chīro

Chīrōnēus, lat., Adj.: nhd. chironëisch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios); E.: s. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios), Adj., chironëisch; s. lat. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

Chironia, lat., F.: nhd. Beiname mehrere Pflanzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chīro; L.: TLL

Chīrōnicus, lat., Adj.: nhd. chironisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

Chironion, gr.-lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL

Chīrōnīum, mlat., N.: nhd. eine unheilbare Wunde; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. Chīrōnīus; L.: MLW 2, 537

Chīrōnīus, Cīrōnīus, Cȳrōnīus, Quīrōnīus, lat., Adj.: nhd. nach Chiron benannt, chironisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios); E.: s. gr. Χειρώνειος (Cheirṓneios), Adj., chironëisch; s. lat. Chīro; L.: Georges 1, 1115, TLL, MLW 2, 537

chīronomia, lat., F.: nhd. Pantomimik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρονομία (cheironomía); E.: s. gr. χειρονομία (cheironomía), F., Pantomimik, Armübungen; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 1116, TLL

chīronomon, gr.-lat., N.: nhd. Pantomime, Gaukler; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. chīronomos; L.: Georges 1, 1116, TLL, Habel/Gröbel 58

chīronomos, lat., M.: nhd. Pantomime; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρονόμος (cheironómos); E.: s. gr. χειρονόμος (cheironómos), M., Pantomime; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 1116, TLL

chirophūs, mlat., M.: Vw.: s. chytropūs

chiropūs, mlat., M.: Vw.: s. chytropūs

chīrostringa, cīrostringa, cȳrostringa, cȳrostringua, cērostringa, chīrostringua, mlat., F.: nhd. Handfessel, Handeisen; ÜG.: ahd. (hantdwing) Gl, (hantdwinga) Gl; ÜG.: mhd. hanttwinger Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; s. lat. stringere (1); L.: MLW 2, 537

chīrostringua, mlat., F.: Vw.: s. chīrostringa

chīrotēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

chīrotechnēs, chȳrotechnēs, mlat., M.: nhd. Handwerker; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χειροτέχνης (cheirothéchnēs); E.: s. gr. χειροτέχνης (cheirothéchnēs), M., Handwerker; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: MLW 2, 537

chīrotechnia, chȳrotechnia, mlat., F.: nhd. Handwerkskunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χειροτεχνία (cheirothechnía); E.: s. gr. χειροτεχνία (cheirothechnía), F., Handwerkskunst; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: MLW 2, 537

chīrothēca, cīrotēca, cīrotīca, cērothēca, cēretēca, cēritēca, cērotēca, cērotīca, gīrothēca, sīrotēca, sērothēca, sērotēca, sēritēca, scīrotēga, scīrothēca, cīthērīca, chīrotēca, cȳrothēca, cīrcatēca, cīrrotēca, cėratēca, mlat., F.: nhd. Handschuh, Fäustling, Geschenk vom Vasallen zur Investitur, Symbol der Investitur; ÜG.: ahd. hantskuoh Gl, vantus Gl; ÜG.: mhd. hantschuoch, VocOpt; ÜG.: mnd. vustlinc; Hw.: s. manūthēca; Q.: Latham (vor 1090), Gl, VocOpt; E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; R.: chīrothēcam porrigere: nhd. jemandem den Handschuh hinwerfen; L.: MLW 2, 537, Niermeyer 231, Habel/Gröbel 58, Latham 84a, Blaise 173a, 828a

chīrothēcāre, mlat., V.: nhd. Handschuhe machen; Q.: Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. chīrothēca; L.: Blaise 173b

chīrothēcārius, cērotēcārius, cērothēcārius, cīrothēcārius, cȳrothēcārius, chīrothēkārius, mlat., M.: nhd. Handschuhmacher, Handschuhhändler; Q.: Van Herwijnen (1147); E.: s. chīrothēca; L.: MLW 2, 538, Niermeyer 231, Latham 84a, Blaise 173b

chīrothēcātor, mlat., M.: nhd. Handschuhmacher, Handschuhhändler; Q.: Latham (1240); E.: s. chīrothēca; L.: Latham 84a

chīrothēcātus, cērotēcātus, cērotēgātus, cȳrothēcātus, mlat., Adj.: nhd. Handschuhe tragend, mit Handschuhen bekleidet; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. chīrothēca; L.: MLW 2, 539, Latham 84a

chīrothēkārius, mlat., M.: Vw.: s. chīrothēcārius

chirsetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chirssheta, mlat., F.: Vw.: s. chiricsceatta*

Chīrūchus, lat., M.=PN: nhd. „Handfest“, „Haltefest“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1116

chīrūrgia, cīrōrgia, sīrūrgia, sūrūrgia, sūrgēria, gīrūrgia, cīrūrgia, chȳrūrgia, cȳrūrgia, chīrūrgya, lat., F.: nhd. Wundarzneikunst, Chirurgie, operative Medizin, chirurgischer Eingriff, chirurgische Operation; ÜG.: mnd. wundenarstedie*?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργία (cheirurgía); E.: s. gr. χειρουργία (cheirurgía), F., Wundarzneikunst; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Chirurgie, F., Chirurgie; L.: Georges 1, 1116, TLL, MLW 2, 539, Latham 84b

chīrūrgica (1), mlat., F.: nhd. Chirurgin; Q.: Urk (1271); E.: s. chīrūrgicus (1); L.: MLW 2, 539, Blaise 173b

chīrūrgica (2), mlat., F.: nhd. Chirurgie; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. chīrūrgicus (1); L.: MLW 2, 539

chīrūrgicus (1), cīrūrgicus, cērūrgicus, sīrūrgicus, sērūrgicus, lat., Adj.: nhd. chirurgisch, Arbeit des Wundarztes betreffend, zur operativen Medizin gehörig, Operations..., Chirurgie ausübend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργικός (cheirurgikós); E.: s. gr. χειρουργικός (cheirurgikós), Adj., chirurgisch; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. chirurgisch, Adj., chirurgisch; L.: Georges 1, 1116, TLL, MLW 2, 539, Niermeyer 231, Habel/Gröbel 58, Latham 84b, Blaise 173b

chīrūrgicus (2), sērūrgicus, sūrūrgicus, cīrūgicus, cīrcūrgicus, cȳrōgicus, cīrīgecus, sūrrīgicus, sūrūgicus, sūrgicus, sūrgecus, sūrrōgus, cīrēticus, lat., M.: nhd. Wundarzt, Chirurg; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. chīrūrgicus (1), chīrūrgus; L.: TLL, MLW 2, 539, Niermeyer 231, Latham 84b, Blaise 173b, 182a

chīrūrgium, mlat., N.: nhd. chirurgische Operation; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. chīrūrgus; L.: Blaise 173b

chīrūrgius, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgus

chīrūrgūmenum, lat., N.: nhd. chirurgische Operation; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χειρουργούμενον (cheirurgúmenon); E.: s. gr. χειρουργούμενον (cheirurgúmenon), N., chirurgische Operation; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; R.: chīrūrgūmena, lat., N. Pl.: nhd. „Chirurgische Operationen“ (Buchtitel); L.: Georges 1, 1116, TLL

chīrūrgus, cīrūrgus, cȳrūrgus, chȳrūrgus, sīrūrgus, chīrūrgius, cȳnīgus, lat., M.: nhd. Wundarzt, Chirurg; ÜG.: ahd. arzat Gl, grabo? Gl, wuntarzat Gl; ÜG.: mnd. wundenarste?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χειρουργός (cheirurgós); E.: s. gr. χειρουργός (cheirurgós), F., Chirurg, mit der Hand Verrichtender; vgl. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Chirurg, M., Chirurg; L.: Georges 1, 1116, TLL, Kluge s. u. Chirurg, MLW 2, 539, Latham 84b

chīrūrgya, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

chīrus, mlat., M.: nhd. Hand; Hw.: s. chīra, chīrus; ÜG.: ahd. (hant) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χείρ (cheír); E.: s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: MLW 2, 534

chisellus, mlat., M.: Vw.: s. cisellus

chisetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chistella, mlat., F.: Vw.: s. cistella

chitarista, mlat., M.: Vw.: s. citarista

chiterbica, mlat., F.: Vw.: s. cicirbita

chitica, mlat., F.: nhd. Schwindsucht?; ÜG.: mnd. klinksucht; E.: Herkunft ungeklärt?

chiticus, mlat., Adj.: nhd. schwindsüchtig; ÜG.: mnd. klinksüchtich; E.: s. chitica

chitisum, lat., N.: Vw.: s. cytisum

chitisus, lat., M.: Vw.: s. cytisus

chītōnitēs, mlat., M.: Vw.: s. coetōnitēs

chitus, lat., N.: nhd. kleinere Schweineinnereien; Hw.: s. cheterlingus; Q.: Latham (1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 84b

Chium, lat., N.: nhd. Chierwein, Wein von Chios; mlat.-nhd. ein zusammenziehendes Heilmittel; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. Chios; L.: Georges 1, 1114, TLL, MLW 2, 540

Chius (1), lat., M.: nhd. Chier, Einwohner von Chios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chios; L.: Georges 1, 1114, TLL

Chius (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Chius

Chīus, lat., Adj.: nhd. chiisch, von Chios stammend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χῖος (Chios); E.: s. gr. Χῖος (Chios), Adj., chiisch, von Chios stammend; s. lat. Chios; L.: Georges 1, 1114, TLL

chivagium, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

chivalcia, mlat., F.: Vw.: s. caballicāta

chivalērus, mlat., M.: Vw.: s. caballārius (1)

chiverallus, mlat., M.: Vw.: s. caprillus

chiverellus, mlat., M.: Vw.: s. cheveronus

chivereum, mlat., N.: nhd. Schubkarre, Schubkarren; Q.: Latham (1198); E.: s. civāria; L.: Latham 89b

chivero, mlat., M.: Vw.: s. cabiro

chivewarda, mlat., M.: Vw.: s. clivewarda

chivilla, mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

chivillus, mlat., M.: Vw.: s. cavillus (2)

chlaena (1), lat., F.: nhd. griechisches Obergewand, Wintermantel, Mantel; Hw.: s. laena; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. χλαίνα (chlaína); E.: gr. χλαίνα (chlaina), F., Oberkleid; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 1102; W.: nhd. Chläna, Chlaina, F., Chläna, Chlaina, ungenähter wollener Überwurf; L.: Georges 1, 1116, MLW 2, 540, Habel/Gröbel 58

chlaena (2), mlat., F.: nhd. Ungeheuer, Monster; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 176b

chlamis, mlat., F.: Vw.: s. chlamys

chlamus, lat., F.: Vw.: s. chlamys

chlamyda, clamida, lat., F.: nhd. griechischer Kriegsmantel, griechischer Staatsmantel, Mantel, Obergewand, Chlamys; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. chlamys; L.: Georges 1, 1116, TLL, MLW 2, 540

chlamydālis, mlat., Adj.: nhd. griechischen Kriegsmantel betreffend, Mantel betreffend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. chlamys; L.: Latham 84b

chlamydārī, mlat., V.: nhd. Mantel tragen; Q.: Latham (1266); E.: s. chlamys; L.: Latham 84b

chlamydāria, lat., F.: nhd. „Chlamydaria“ (Titel einer Komödie); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. chlamyda; L.: TLL

chlamydātus (1), clamydātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Chlamys bekleidet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. chlamys; L.: Georges 1, 1116, TLL

chlamydātus (2), clamydātus, lat., M.: nhd. Mensch mit der Chlamys; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. chlamys; L.: Georges 1, 1116

chlamydula, mlat.?, F.: nhd. kurzer Mantel; Q.: Latham (1508); E.: s. chlamys; L.: Latham 84b

chlamys, chlamus, clamys, chlamis, clamis, calamis, proclamis, lat., F.: nhd. griechischer Kriegsmantel, griechischer Staatsmantel, Chlamys, Mantel, Obergewand, Umhang, Schleicher, Kopftuch; ÜG.: ahd. giwati O, hemidi Gl, hullilahhan Gl, kuzzilahhan Gl, lahhan Gl, mantal Gl, nuskilahhan Gl, tuoh O; ÜG.: as. (hemithi) GlTr, lakan H; ÜG.: ae. hrægl Gl, rift Gl, windende Gl; ÜG.: mhd. væle Gl; ÜG.: mnd. ridemantel, riderok; Vw.: s. sago-; Hw.: s. chlaena; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, H, HI, O; I.: Lw. gr. χλαμύς (chlamýs); E.: gr. χλαμύς (chlamýs), F., griechisches männliches Oberkleid; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 1102; W.: nhd. Chlamys, F., Chlamys, knielanger mantelartiger Überwurf; L.: Georges 1, 1116, TLL, MLW 2, 540, Habel/Gröbel 58, Latham 84b, Blaise 736b

chlāra, mlat., F.: Vw.: s. glārea (1)

chlēbārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. glēbārius (1)

chlēbārius (2), mlat., M.: Vw.: s. glēbārius (2)

chleuasmos, gr.-lat., M.: nhd. Verspottung, Spott; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χλευασμός (chleuasmós); E.: s. gr. χλευασμός (chleuasmós), M., Verspottung, Spott; vgl. gr. χλευάζειν (chleuázein), V., scherzen, spotten, verspotten; gr. χλεύη (chleúē), F., Scherz, Spott, Hohn; idg. *gʰleu-, V., fröhlich sein (V.), scherzen, Pokorny 451; vgl. idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: TLL

Chloē, lat., F.=PN: nhd. Chloe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. gr. χλόη (chlóē), F., grünes Kraut, junges Grün; idg. *g̑ʰleu-, Adj., V., glänzend, grün, klar, klug, glänzen, glühen, Pokorny 433; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1116, TLL

chlōra, clōra, glōra, lat., F.: nhd. ein Edelstein; mlat.-nhd. grünes Pflaster; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Recept. Donauesch. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. chlōrus (1); L.: TLL, MLW 2, 540

chlorās, clorās, lat., M.: nhd. Beiname eines arabischen Smaragds; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1116

chlōreus, lat., M.: nhd. ein grünlicher Vogel, Grünspecht?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. χλωρεύς (chlōreús); E.: s. gr. χλωρεύς (chlōreús), M., ein Vogel; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1116, TLL, MLW 2, 540

chlōriōn, gr.-lat., M.: nhd. ein gelber Vogel, Goldamsel?, Pirol; ÜG.: mnd. wedewale*?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χλωρίων (chlōríōn); E.: s. gr. χλωρίων (chlōríōn), M., Goldamsel; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1116, TLL, MLW 2, 540

Chlōris (1), lat., F.=PN: nhd. Chloris; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χλῶρις (Chlōris); E.: s. gr. Χλῶρις (Chlōris), F.=PN, „Grünende“, Chloris; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL

chlōris (2), mlat., F.: nhd. Grünfink; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χλωρίς (chlōrís); E.: s. gr. χλωρίς (chlōrís), F., Grünfink; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL

chlōrītis, lat., F.: nhd. ein grasgrüner Edelstein, Smaragdprasser?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χλωρῖτις (chlōritis); E.: s. gr. χλωρῖτις (chlōritis), F., ein hellgrüner Stein; vgl. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL

chlōron, clōron, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. chlōrus; Kont.: in sigillis medicorum oculariorum; L.: TLL
chlōros, lat., Adj.: Vw.: s. chlōrus (1)

chlōrosaura, mlat., F.: nhd. Giftschlange; E.: s. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; gr. σαύρα (saúra), F., Eidechse; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 683; L.: Blaise 173b

chlōrotura, clōrotura, lat., F.: nhd. Kohl?; Q.: Gl; E.: s. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429

chlōrus (1), chlōros, lat., Adj.: nhd. grünlich gelb; I.: Lw. gr. χλωρός (chlōrós); E.: s. gr. χλωρός (chlōrós), Adj., grünlich gelb, fahl, bleich, frisch; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

chlōrus (2), lat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Gl; E.: s. chlōrus; L.: TLL

chlosonārius (1), clūsinārius, mlat., Adj.: Vw.: s. clūsenārius (1)

chlosonārius (2), clūsinārius, mlat., M.: Vw.: s. clūsenārius (2)

chlydrus, mlat., M.: Vw.: s. chelydrus

chnappo, mlat., M.: Vw.: s. cnappo

choa, lat., F.: Vw.: s. coa

choāctio, lat., F.: Vw.: s. coāctio

cho ad, mlat., Adv.: Vw.: s. quoad

choadūnāre, mlat., V.: Vw.: s. coadūnāre

Choaspēs, lat., M.=FlN: nhd. Choaspes (Name mehrerer Flüsse); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοάσπης (Choáspēs); E.: s. gr. Χοάσπης (Choáspēs), M.=FlN, Choaspes (Name mehrerer Flüsse); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1117, TLL

choaspītēs, lat., M.: nhd. ein im Choaspes gefundener Edelstein; Hw.: s. choaspītis; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Choaspēs; L.: Georges 1, 1117

choaspītis, lat., F.: nhd. ein im Choaspes gefundener Edelstein; Hw.: s. choaspītēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Choaspēs; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choatra, Coātra, lat., M.: nhd. Choatrer (Angehöriger eines Volkes am mäotischen See); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choatrās, lat., M.=ON: nhd. Choatras (Berg in Medien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοάθρας (Choáthras); E.: s. gr. Χοάθρας (Choáthras), M.=ON, Choatras (Berg in Medien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choatrēs, lat., M.=FlN: nhd. Choatres (Fluss in Parthien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοάθρας (Choáthras); E.: s. gr. Χοάθρας (Choáthras), M.=FlN, Choatres (Fluss in Parthien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 1117, TLL

choba, mlat., F.: Vw.: s. hoba (1)

choca, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

chocha, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

chochlear, mlat., N.: Vw.: s. cochlear

chocus, lat., M.: Vw.: s. coquus

chodchod, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

Choeac, mlat., Sb.: nhd. ein ägyptischer Monat; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Χοιάκ (Choiák); E.: s. gr. Χοιάκ (Choiák), Sb., ein ägyptischer Monat; s. ägypt. Ka-her-ka; L.: MLW 2, 541

choenica, chaenica, lat., F.: nhd. ein attisches Getreidemaß; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. choenix; L.: Georges 1, 1117, TLL

choenix, cēnix, cōnix, coinix, choinix, lat., F.: nhd. ein attisches Getreidemaß, ein Hohlmaß; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. χοῖνιξ (choínix); E.: s. gr. χοῖνιξ (choínix), F., ein attisches Getreidemaß; technischer Ausdruck unbekannter Herkunft, Frisk 2, 1107; L.: Georges 1, 1117, TLL, MLW 2, 541

choerada, quīrada, cȳrada, choerida, choerata, mlat., F.: nhd. Geschwulst am Hals; E.: s. choeras; L.: MLW 2, 541

choeradoletron, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; Kont.: sanction aut fasganion aut choeradoletron; L.: TLL
choeras, cīroas, cėras, lat., F.: nhd. angeschwollene Drüse, Geschwulst am Hals; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χοιράς (choirás); E.: s. gr. χοιράς (choirás), F., geschwollene Drüse am Hals; vgl. gr. χοιράς (choirás), Adj., emporstarrend, emporstehend, hervorragend; idg. *gʰer- (3), *gʰrē-, *gʰreh₁-, V., hervorstechen, Pokorny 440?; oder von s. idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445?; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443?; L.: Georges 1, 1117, TLL, MLW 2, 541

choerata, mlat., F.: Vw.: s. choearada

choercio, mlat., F.: Vw.: s. coercio

choerida, mlat., F.: Vw.: s. choearada

choerileum, lat., N.: nhd. ein Maß; E.: s. Choerilus; L.: TLL

Choerilēus, lat., Adj.: Vw.: s. Choerilīus

Choerilīus, Choerilēus, lat., Adj.: nhd. choerilisch; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Choerilus; L.: Georges 1, 1117, TLL

Choerilus, lat., M.=PN: nhd. Choerilos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χοιρίλος (Choirílos); E.: s. gr. Χοιρίλος (Choirílos), M.=PN, Choerilos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χοιράς (choirás), Adj., emporstarrend, emporstehend, hervorragend; idg. *gʰer- (3), *gʰrē-, *gʰreh₁-, V., hervorstechen, Pokorny 440?; oder von s. idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445?; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443?; L.: Georges 1, 1117, TLL

choerogryllīnus*, chīrogrillīnus, mlat., M.: nhd. Kaninchenhaut; Q.: Conc. (1212); E.: s. choerogryllus; L.: Blaise 173a

choerogryllius, chīrogryllius, chȳrogryllius, cȳrogryllius, lat., M.: nhd. Stachelschwein, Schweineigel, Igel, Kaninchen; ÜG.: mnd. hermel; Hw.: s. choerogryllus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοιρογρύλλιος (choirogrýllios); E.: s. gr. χοιρογρύλλιος (choirogrýllios), M., Igel; vgl. gr. κοῖρος (koiros), M., F., Schwein, Ferkel; gr. γρύλλος (grýllos) (1), M., Grille, Grashüpfer, Heimchen; die Etymologie beider Wortbestandteile ist ungeklärt, s. Frisk 2, 1109; L.: TLL, MLW 2, 541, Niermeyer 231

choerogryllus, cīrogryllus, chīrogryllus, chȳrogryllus, cȳrogryllus, chīrogrillus, chērogryllus, sīrogryllus, sīrogrillus, lat., M.: nhd. Stachelschwein, Schweineigel, Igel, Kaninchen, Wildkaninchen, Murmeltier; ÜG.: ahd. (illintiso)? Gl; ÜG.: mhd. grutsch Gl, igel Gl, VocOpt; Hw.: s. choerogryllius; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. χοιργόρυλλος (choirógryllos); E.: s. gr. χοιργόρυλλος (choirógryllos), M., Igel; vgl. gr. χοῖρος (choiros), M., F., Schwein, Ferkel; gr. γρύλλος (grýllos) (1), M., Grille, Grashüpfer, Heimchen; die Etymologie beider Wortbestandteile ist ungeklärt, s. Frisk 2, 1109, Kluge s. u. Grille; W.: mhd. zyrogrille*, cyrogrille, sw. M., Igel; L.: Georges 1, 1117, TLL, MLW 2, 541, Niermeyer 231, Latham 83b, Blaise 173a

choeros, xiros, gr.-lat., M.: nhd. Schwein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. χοῖρος (choiros); E.: s. gr. χοῖρος (choiros), M., F., Schwein, Ferkel; weitere Etymologie ungeklärt; L.: TLL, MLW 2, 541

choerospelethos, cīrospelethos, mlat., Sb.: nhd. Alkannawurzel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. χοιροσπέλεθος (choirospélethos); E.: s. gr. χοιροσπέλεθος (choirospélethos), Sb., Alakannawurzel; weitere Herkunft unklar?, s. gr. χοῖρος (choiros), M., F., Schwein, Ferkel; gr. σπέλεθος (spélethos), M., Kot; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 763; L.: MLW 2, 451

choïcum, lat., N.: nhd. Erde?, natürliche Welt? (natura terrena hominis), sterbliche Hülle; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. choïcus; L.: TLL, MLW 2, 541

choïcus, coïcus, lat., Adj.: nhd. aus Erde bestehend, aus Lehm gemacht, irdisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοικος (choikos); E.: s. gr. χοικος (choikos), Adj., irdisch; vgl. gr. χοῦς (chus), M., Staub, Schutt; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1117, TLL, MLW 2, 541, Niermeyer 231, Habel/Gröbel 67

choinix, mlat., F.: Vw.: s. choenīx

choisellus, choysellus, mlat., M.: nhd. Wasserreservoir; Q.: Latham (1245); E.: afrz. coisel; L.: Latham 84b

cholagōgicus, mlat., Adj.: nhd. Galle abführend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cholagōgus; L.: Latham 84b

cholagōgum, colagōgum, mlat., M.: nhd. Galle abführendes Medikament; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. cholagōgus; W.: nhd. Cholagogum, N., Cholagogum, galletreibendes Medikament; L.: MLW 2, 541, Latham 84b

cholagōgus, lat., Adj.: nhd. Galle abführend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χολαγωγός (cholagōgós); E.: s. gr. χολαγωγός (cholagōgós), Adj., Galle abführend; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1117, TLL

cholānius, lat., Adj.: nhd. gallig?; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

cholē, colē, cholī, cholis, mlat., Sb.: nhd. Galle; Vw.: s. tauro-*?; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lw. gr. χολή (cholḗ); E.: s. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: MLW 2, 541

cholera, colera, chollera, cholora, collera, lat., F.: nhd. Galle (F.) (1), Cholera, Gallensucht; mlat.-nhd. Zorn, Wut; ÜG.: ahd. koloro Gl; ÜG.: mnd. vressem; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. χολέρα (choléra); E.: s. gr. χολέρα (choléra), F., Cholera, Magenkrankheit durch Erbrechen; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: ahd. koloro* 3, sw. M. (n), „Cholera“, Bauchweh, Koller (M.); mhd. kolre (1), st. M., Koller (M.), ausbrechende oder stille Wut; mhd. kolre (2), st. F., Ruhr; nhd. Koller, M., Koller (M.), Wut; W.: mhd. colera, F., Cholera; nhd. Cholera, F., Cholera; L.: Georges 1, 1117, TLL, Kluge s. u. Cholera, Koller, MLW 2, 541, Niermeyer 231, Latham 84b

cholereticus, colereticus, mlat., Adj.: nhd. „gallig“, voll Galle seiend; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. cholera; L.: MLW 2, 541

choleriacus, coleriacus, lat., Adj.: nhd. an der Gallenbrechruhr leidend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cholera; L.: TLL

cholerica, mlat., F.: nhd. Cholerikerin, Cholerakranke; E.: s. cholericus (1); L.: MLW 2, 542

cholericum, mlat., N.: nhd. Anfall von Galle; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. cholericus; L.: Blaise 173b

cholericus (1), colericus, choloricus, coloricus, lat., Adj.: nhd. an der Gallenbrechruhr leidend, voll Galle seiend, gallenartig, durch Galle hervorgerufen; ÜG.: mhd. truckenhitzig Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χολερικός (cholerikós); E.: s. cholera; s. gr. χολερικός (cholerikós), Adj., an der Gallenbrechruhr leidend; vgl. gr. χολέρα (choléra), F Cholera, Magenkrankheit durch Erbrechen; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: mhd. colerisch, colērisch, Adj., kolerisch, cholerisch; nhd. cholerisch, Adj., cholerisch; W.: s. nhd. Choleriker, M., Choleriker, jähzorniger Mensch; L.: Georges 1, 1117, TLL, Kluge s. u. Choleriker, MLW 2, 542, Latham 84b

cholericus (2), mlat., M.: nhd. Choleriker, Cholerakranker, gallehaltiges Mittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cholericus (1); L.: MLW 2, 542

cholettus, scholettus, mlat., M.: nhd. kleiner Kohl; Q.: Latham (1248); E.: s. caulis; L.: Latham 77a

choleureca, lat., F.: nhd. Galle (F.) (1), Cholera; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cholera; L.: TLL

cholī, mlat., Sb.: Vw.: s. cholē

chōliambus, cōliambus, lat., M.: nhd. hinkender Jambus, Choliambus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χωλίαμβος (chōlíambos); E.: s. χωλίαμβος (chōlíambos), M., hinkender Jambus, Choliambus; vgl. gr. χωλός (chōlós), Adj., lahm, gelähmt; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 1125; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; W.: nhd. Choliambus, M., Choliambus, ein antiker Vers; L.: Georges 1, 1117, TLL

cholica, colica, mlat., F.: nhd. Gallenbrechruhr, Gallenkolik; ÜG.: mhd. darmsiechtage Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. cholicus; L.: Niermeyer 231, Habel/Gröbel 58

cholicus, colicus, lat., Adj.: nhd. an der Gallenbrechruhr leidend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χολικός (cholikós); E.: s. χολικός (cholikós), Adj., an der Gallenbrechruhr leidend?; vgl. gr. χολέρα (choléra), F Cholera, Magenkrankheit durch Erbrechen; vgl. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 1, 1117, TLL

cholinum, mlat., N.: nhd. Galle (F.) (1); Q.: Latham (um 1298); E.: s. cholera; L.: Latham 84b

cholis, mlat., Sb.: Vw.: s. cholē

chollera, lat., F.: Vw.: s. cholera

cholora, lat., F.: Vw.: s. cholera

choloricus, mlat., Adj.: Vw.: s. cholericus (1)

cholos, mlat., Sb.: nhd. Galle; E.: s. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: MLW 2, 542

cholossis, mlat., M.: Vw.: s. colossus (1)

cholossus, mlat., M.: Vw.: s. colossus (1)

cholus, mlat., F.: Vw.: s. colus

chōma, lat., N.: nhd. Damm; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. χῶμα (chōma); E.: s. gr. χῶμα (chōma), N., Grabhügel, Damm, Wall, Erdwall; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1118, TLL

chomarcha, mlat., F.: Vw.: s. commarca

chommodum, lat., Adv.: Vw.: s. commodum (1)

chōmohōs, mlat., M.: Vw.: s. bōmolochus

chonca, mlat., F.: Vw.: s. conchia

choncha, mlat., F.: Vw.: s. conchia

chondrilla, condrilla, lat., F.: nhd. Chondrillenkraut, spanische Wegwarte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chondrillē; L.: Georges 1, 1118

chondrillē, condrillē, lat., F.: nhd. Chondrillenkraut, spanische Wegwarte; Hw.: s. chondrilla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χονδρίλλη (chondríllē); E.: s. gr. χονδρίλλη (chondríllē), F., Chondrillenkraut; gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1118, TLL

chondrion, condrion, gr.-lat., N.: nhd. Chondrillenkraut, spanische Wegwarte, ein Trank; Hw.: s. chondrilla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

chondris, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1118, TLL

chondritum, mlat., N.: nhd. Getreide; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. chondris; L.: Latham 84b

chondron, mlat., N.: nhd. Chondrillenkraut, Korn, Graupe, Graupentrank, Knorpel, Brustknorpel, Rippe; E.: s. chondrus; L.: MLW 2, 542

chondros, gr.-lat., M.: Vw.: s. chondrus

chondrōtos, gr.-lat., M.: nhd. ? (si vera lectio); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

chondrus, chondros, condros, cundros, codros, cundrus, lat., M.: nhd. Chondrillenkraut, Korn, Graupe, Graupentrank, Knorpel, Brustknorpel, Rippe; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. χόνδρος (chóndros); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel, Brustknorpel; idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL, MLW 2, 542

chontilagium, mlat., M.: Vw.: s. cantillagium

choors, mlat., F.: Vw.: s. cohors

choortāre, mlat., V.: Vw.: s. coartāre

chopeta, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chopinum; L.: Latham 84b

chopina*, copina, schopina, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. chopinum; L.: Latham 84b

chōpinum, mlat., N.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Latham (1331); E.: frz. chopine, F., ein Flüssigkeitsmaß, ein Weinmaß, Gamillscheg 227a; s. mnd. schōpen, Sb., Brauerkelle; vgl. mnd. schāpe, M., „Schaffel“, flacher Tiegel, Pfanne mit Füßen zum Kochen bzw. Braten (N.), Kohlenpfanne; as. skap*, st. N. (a), „Schaff“, Gefäß; germ. *skapa- (1), *skapam, st. N. (a), Gefäß, Schaff, Scheffel; s. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; L.: Latham 84b

chopio, mlat., F.: Vw.: s. coopertio

chōpīre, mlat., V.: Vw.: s. cooperīre

choppa, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

chora (1), mlat., F.: Vw.: s. cora (1)

chora (2), mlat., F.: Vw.: s. cora (3)

chōra (1), cōra, kōra, hōra, lat., F.: nhd. Distrikt, Bezirk, Gebiet, Gegend, Flur; mlat.-nhd. Stadtrecht, Statut, Stadtrechtsgebiet, Gebiet in dem das Stadtrecht gültig ist; Q.: Inschr., Urk; I.: Lw. gr. χώρα (chṓra); E.: s. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: MLW 4, 1097, Georges 1, 1118, Niermeyer 358, Blaise 173b, 252b

Chōra (2), lat., F.=ON: nhd. Chora (Distrikt in Unterägypten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chōra (1); L.: Georges 1, 1118, TLL

choradrius, mlat., M.: Vw.: s. charadrius

chorāgiārius, lat., M.: nhd. Chorag, Chorausrüster, Chorausstatter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. chorāgium; L.: Georges 1, 1118, TLL

chorāgium, corāgium, chorōgium, choraugium, lat., N.: nhd. Requisite, Kostüm, Bühnenapparat, Schar (F.) (1), Halsband; ÜG.: mnd. dodenspel*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χοράγιον (chorágion); E.: s. gr. χοράγιον (chorágion), N., Bühnenapparat?; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 1118, TLL, MLW 2, 542, Latham 84b

chōragros, gr.-lat., M.: nhd. Ort?; Q.: Grom.; E.: s. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; gr. ἀγρός (agrós), M., Acker, Feld, Land; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; Kont.: alii agrum ex graeco nominare manifestius credunt, unde et villa graece choragros dicitur; L.: TLL
chorāgus, corāgus, lat., M.: nhd. Chorag, Chorausrüster, Chorausstatter, Sänger, Vorsänger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χορηγός (chorēgós); E.: s. gr. χορηγός (chorēgós), M., Chorführer; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 1118, TLL, Blaise 173b

chorāle, mlat., M.: nhd. Teppich im Chorraum; E.: s. chorus (1); L.: Niermeyer 231, Blaise 173b

chorālis (1), mlat., Adj.: nhd. Chor betreffend, Chorgesang betreffend, den Gottesdienst betreffend, zum Chordienst gehörig, am Chordienst teilnehmend, beim Chordienst zu tragen, für den Chordienst zu gewähren, für den Chordienst erforderlich, Stifts..., Kapitel...; Q.: Decret. Burch. (1008-1012), Urk; E.: s. chorus (1); L.: MLW 2, 542, Niermeyer 231, Latham 84b, Blaise 173b

chorālis (2), mlat., M.: nhd. Chorsänger; Vw.: s. con-; E.: s. chorus (1); L.: Niermeyer 231, Blaise 173b

chōrālis*, cōrālis, mlat., Adj.: nhd. aus der gleichen Gegend stammend; E.: s. chōra (1); L.: Blaise 252b

chorālitās, mlat., F.: nhd. Amt des Vorsängers; E.: s. chorālis (1), chorus (1); L.: Blaise 173b

chorāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Chor; E.: s. chorālis (1), chorus (1); L.: Blaise 173b

chorārius (1), mlat., Adj.: nhd. Chor betreffend; Q.: Latham (1470); E.: s. chorus (1); L.: Latham 84b, Blaise 173b

chorārius (2), corārius, carriārius, mlat., M.: nhd. Sänger, Vorsänger, Chorknabe; Vw.: s. sub-; Q.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: s. chorus (1); L.: MLW 2, 543, Blaise 173b, 252b

chorārius (3), mlat., M.: Vw.: s. choreārius

chorās, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, Gr.?; L.: TLL

chōrātor*, cōrātor, mlat., M.: nhd. Stadtrat; Q.: Warnkönig (1240); E.: s. chōra (1); L.: Niermeyer 358

choraugium, mlat., N.: Vw.: s. chorāgium

choraula, coraula, chorcula, lat., M.: nhd. Chorflötist, den Tanzenden voranschreitender Flötenspieler; mlat.-nhd. Chorleiter, Kantor, Vorsänger; ÜG.: ahd. korsangari Gl, sangari Gl, (tanzari) Gl; ÜG.: mhd. (tanzmeister) Gl; ÜG.: mnd. hovedans, vörsingære*?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. choraulēs; L.: Georges 1, 1118, TLL, MLW 2, 543, Latham 84b, Blaise 253a

choraulē, lat., F.: nhd. Chorflötistin; Hw.: s. choraulēs; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. χοραῦλις (choraulis); E.: s. gr. χοραῦλις (choraulis), F., Chorflötistin; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1118, TLL

choraulēs, lat., M.: nhd. Chorflötist, Musiker, Vorsänger; Hw.: s. choraula; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοραύλης (choraúlēs); E.: s. gr. χοραύλης (choraúlēs), M., Chorflötist; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 1118, TLL, Niermeyer 232, Blaise 173b

choraulicus, lat., Adj.: nhd. zum Chorflötisten gehörig, Chorflötisten betreffend, flötend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. choraulēs; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 543

choraulium, coraulium, mlat., N.: nhd. Flötenlied; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); E.: s. choraula; L.: MLW 2, 543

choraustus, mlat., M.: Vw.: s. coraustus

chorbān, mlat., F.: Vw.: s. corbona

chorchia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

chorcolōpis, lat., Sb.: Vw.: s. cercolōpis

chorcor, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.?; L.: TLL

chorcula, mlat., M.: Vw.: s. choraula

chorda, corda, lat., F.: nhd. Darm, Darmsaite, Saite, Bogensehne, Sehne, Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1), Seil, Binde, Flechse, ein Längenmaß, Klafter, Faden, Saiteninstrument; mlat.-nhd. Abgabe für die Landvermessung; ÜG.: ahd. seit Gl, seita Gl, seito Gl, N, senawa Gl, snar Gl, strik Gl; ÜG.: ae. streng Gl; ÜG.: mhd. glockenstranc Gl, seite PsM, seitspil PsM; Vw.: s. retrō-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, Urk; Q2.: Urk (1060); I.: Lw. gr. χορδή (chordḗ); E.: s. gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; W.: frz. corde, F., Saite; s. frz. cordelle, F., Kordel; mnd. kordel, F., Kordel; nhd. Kordel, F., Kordel; W.: frz. corde, F., Saite; s. frz. cordon, M., Schnur (F.) (1), Reihe; nhd. Kordon, M., Kordon, Absperrung; W.: frz. corde, F., Saite; s. frz. accord, M., Akkord, schöner Zusammenklang der Töne; nhd. Akkord, M., Akkord, schöner Zusammenklang der Töne; W.: afrz. cordel, M., kleine Saite; nndl. kardeel, Sb., kleine Seite, Kardeel, Strang eines starken Taus; nhd. Kardeel, N., Kardeel, Strang eines starken Taus; W.: mhd. korde, F., Korde, Seil, Schnur (F.) (1); nhd. Korde, F., Korde, schnurartiger Besatz; R.: pulsus chordārum: nhd. Saitenspiel; W.: nhd. Chorda, Chorde, F., Chorda, Chorde, Sehnenknorpelstrang; L.: Georges 1, 1119, TLL, Kluge s. u. Akkord, Korde, Kordel, Kordon, Kytzler/Redemund 21, MLW 2, 543, Niermeyer 232, Habel/Gröbel 58, Latham 115b, Blaise 173b

chordagium*, cordagium, mlat., N.: nhd. Tauwerk; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordālis, cordālis, mlat., Adj.: nhd. sehnig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 544

chordapsus, cordapsus, lat., M.: nhd. Darmverschlingung, Darmverschluss, Miserere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χορδαψός (chordapsós); E.: s. gr. χορδαψός (chordapsós), M., Darmverschlingung?; vgl. gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 544

chordāre*, cordāre, mlat., V.: nhd. verbinden, verknüpfen; Vw.: s. in-*; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 1888

chordārius*, cordārius, cordērius, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher; Q.: Urk (1237); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 1887, Niermeyer 359, Latham 116a, Blaise 253a

chordātor*, cordātor, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordātum*, cordātum, cordētum, mlat., N.: nhd. Gewebe aus Schnüren, ein grober Stoff; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. chorda; L.: Niermeyer 359, Blaise 253a

chordātus* (1), cordātus, mlat., Adj.: nhd. geschnürt, mit Seilen versehen (Adj.); Q.: Latham (1221); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordātus* (2), cordātus, mlat., M.: nhd. Franziskaner; Q.: Latham (1255); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordelāria*, cordelāria, mlat., F.: nhd. Kordel; E.: s. chorda; L.: Blaise 253a

chordelārius*, cordelārius, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher; Q.: Latham (1265); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordelātus*, cordelātus, cordilātus, mlat., M.: nhd. Franziskaner; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordelita*, cordelita, mlat., M.: nhd. Kordel, Kordelträger, Minderbruder, Franziskaner; Q.: Chron. rhythm. Austr. (1268-1273); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 1887, Blaise 253a

chordella*, cordella, mlat., F.: nhd. kleine Schnur (F.) (1), Band (N.), dünner Strick (M.) (1); Q.: Latham (um 1172); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 544, Niermeyer 359, Latham 116a, Blaise 253a

chordellātus*, cordellātus, mlat., Adj.: nhd. geschnürt, mit Seilen versehen (Adj.), mit einer Schnur versehen (Adj.); Q.: Latham (1303); E.: s. chorda; L.: Latham 116a, Blaise 253b

chordex, cordex, mlat., M.: nhd. Saitenmacher, Seiler, Seilmacher; ÜG.: mhd. seitære Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 544, Latham 116a, Glossenwörterbuch 513b (seitære)

chordēria*, cordēria, mlat., F.: nhd. Seilerei?; ne. „Ropery“ (in London); Q.: Latham (1301); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordicina, mlat., F.: nhd. Saitenspielerin; Q.: Metell. buc. (1165-1175); E.: s. chorda, canere; L.: MLW 2, 544

chordicista, chordacista, cordacista, lat., M.: nhd. Saitenspieler; Hw.: s. cordacista; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. chorda; L.: Georges 1, 1692, TLL, Blaise 173b

chordicula*, cordicula, mlat., F.: nhd. kleine Schnur (F.) (1), Band (N.); Q.: Latham (1272); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chordifer*, cordifer, mlat., M.: nhd. Seiler, Seilmacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chorda, ferre?, facere?; L.: Latham 116a

chordifex, cordifex, lat., M.: nhd. Darmseitenmacher; Q.: Gl; E.: s. chorda, facere; L.: Georges 1, 1119, TLL

chordiger, mlat., M.: nhd. Franziskaner; E.: s. chorda, gerere; L.: Blaise 173b

chordo*, cordo, mlat., M.: nhd. Seil, Band (N.), Schnur (F.) (1); E.: s. chorda; L.: Niermeyer 359, Blaise 253b

chordonus*, cordonus, mlat., M.: nhd. Seil; E.: s. chorda; L.: Niermeyer 359, Blaise 253b

chordōsus, cordōsus, mlat., Adj.: nhd. sehnig; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. chorda; L.: MLW 2, 544

chordula, cordula, lat., F.: nhd. kleiner Darm, Faden, Faser, Schnur (F.) (1) an der eine Bulle befestigt ist, Schnürchen, Saite; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. chorda; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 544, Latham 116a, Blaise 173b, 253b

chordulātio*, cordulātio, mlat., F.: nhd. Stickerei; E.: s. chorda; L.: Blaise 253b

chordullātus*, cordullātus, mlat., Adj.: nhd. geschnürt, mit Seilen versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1450); E.: s. chorda; L.: Latham 116a

chorduncula*, corduncula, mlat., F.: nhd. Haarzopf; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. chorda; L.: Blaise 253b

chordum*, cortum, mlat., N.: nhd. Schnur (F.) (1), Seil; Q.: Latham (1290); E.: s. chorda; L.: Latham 115b

chordus, lat., Adj.: Vw.: s. cordus

chore, mlat., Sb.: nhd. kahler Schädel?; ÜG.: ahd. houbitgibilla NGl, (kalo) Gl, NGl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

chorēa, corēa, lat., F.: nhd. Reigentanz, Reigen, Gruppentanz, Schar (F.) (1), Sängerschar, Chor, Gruppe; ÜG.: ahd. gartsang Gl, lobosang N; ÜG.: as. motfandi GlPP; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), GlPP, N; I.: Lw. gr. χορεία (choreía); E.: s. gr. χορεία (choreía), F., Reigentanz; vgl. gr. χορεύειν (choreúein), V., einen Reigentanz aufführen; gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: nhd. Chorea, F., Chorea, Veitstanz; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 544, Habel/Gröbel 59, Latham 84b, Blaise 173b

chorēāle, mlat., N.: nhd. Gruppentanz, Tanz, Reigen; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. chorēālis, chorēa; L.: MLW 2, 545

chorēālis (1), chorīālis, mlat., Adj.: nhd. Reigentanz betreffend, Chor (M.) (1), betreffend, zum Tanz geeignet, zum Gruppentanz geeignet; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. chorēa; L.: MLW 2, 545, Blaise 173b

chorēālis (2), chorīālis, mlat., M.: nhd. Chorknabe; E.: s. chorēa; L.: Blaise 173b

choreāre, choriāre, mlat., V.: nhd. im Kreis tanzen, Reigen tanzen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. chorus (1); L.: Niermeyer 232, Latham 85a, Blaise 174a

choreārius, coreārius, choriārius, chorārius, mlat., M.: nhd. Geistlicher oder Kaplan der mit dem Chor befasst ist, Chorgeistlicher; E.: s. chorus (1); L.: Niermeyer 232, Blaise 174a

choreātor, mlat., M.: nhd. Tänzer; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 174a

choreātrīx, mlat., F.: nhd. Tänzerin; Q.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. chorēa; L.: MLW 2, 545

chorēgia, chorīgia, mlat., F.: nhd. Aufwand für Tänze und Feiern, Chorregie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χορηγία (chorēgía); E.: s. gr. χορηγία (chorēgía), F., Chorregie, Kostenaufwand, Geldaufwand; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: MLW 2, 545

chorēgiālis, chorīgiālis, mlat., Adj.: nhd. mit Tanzaufführungen verbunden; E.: s. chorēgia; L.: MLW 2, 545

choreizāre, mlat., V.: Vw.: s. chorizāre

chorēnsis, mlat., Adj.: nhd. zum Stift gehörig; Q.: MLW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. chorus (1); L.: MLW 2, 545

chōrepiscopālis, cōrepiscopālis, mlat., Adj.: nhd. chorbischöflich, Landbischof betreffend, Landbischof..., Chorbischofs...; Q.: Flod. hist. (948), Urk; E.: s. chōrepiscopus; L.: MLW 2, 545, Niermeyer 232, Blaise 174a

chōrepiscopātus, cōrepiscopātus, lat., M.: nhd. Landbischofswürde, Dorfbischofswürde, Amt des Chorbischofs; Q.: Eccl., Urk; E.: s. chōrepiscopus; L.: TLL, MLW 2, 545, Niermeyer 232

chōrepiscopus, cōrepiscopus, chōripiscopus, cōripiscopus, chōriepiscopus, cōriepiscopus, lat., M.: nhd. Landbischof, Dorfbischof, Chorbischof, Chorleiter, Kantor; ÜG.: ahd. korbiskof Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, Urk; I.: Lw. gr. χωρεπίσκοπος (chōrepískopos); E.: s. gr. χωρεπίσκοπος (chōrepískopos), M., Landbischof, Dorfbischof; s. lat. chōra (1), episcopus; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 545, Niermeyer 232, Latham 84b, Blaise 174a

choreuontes, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

chorēus (1), chorīus, corēus, lat., M.: nhd. „Choräus“, ein Versfuß, Trochäus; ÜG.: ahd. (korsang) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χορεῖος (choreios); E.: s. gr. χορεῖος (choreios), M., ein Versfuß?; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: nhd. Choreus, M., Choreus, ein antiker Versfuß; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 546

chorēus (2), corēus, chorīus, mlat., Adj.: nhd. zur Klostergemeinschaft gehörig; I.: Lw. gr. χορεῖος (choreios); E.: s. gr. χορεῖος (choreios), Adj., zum Chor gehörig; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: MLW 2, 545

choreutēs, lat., M.: nhd. Chortänzer, Reigentänzer, Tänzer; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. χορευτής (choreutḗs); E.: s. gr. χορευτής (choreutḗs), M., Chortänzer; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: nhd. Choreut, M., Choreut, Chorsänger, Chortänzer; L.: TLL, MLW 2, 545, Habel/Gröbel 59, Blaise 174a

choriacus, lat., Adj.: nhd. Chor betreffend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. chorēus; L.: TLL

chorīālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. chorēālis (1)

chorīālis (2), mlat., M.: Vw.: s. chorēālis (2)

choriambicosaphicus, mlat., Adj.: Vw.: s. choriambicosapphicus

choriambicosapphicus, coriambicosapphicus, choriambicosaphicus, mlat., Adj.: nhd. aus einem Spondeus und drei Chorjamben und einem Pyrrhichius bestehend; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. choriambus, Sapphicus; L.: MLW 2, 545

choriambicus, coriambicus, lat., Adj.: nhd. choriambisch, aus Chorjamben bestehend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοριαμβικός (choriambikós); E.: s. gr. χοριαμβικός (choriambikós), Adj., choriambisch; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 546

choriambus, coriambus, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. χορίαμβος (choríambos); E.: s. gr. χορίαμβος (choríambos), M., ein Versfuß; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; W.: nhd. Choriambus, M., Choriambus, aus einem Choreus und einem Jambus bestehender Vers; L.: Georges 1, 1119, TLL, MLW 2, 547

choriāre, mlat., V.: Vw.: s. choreāre

choriārius, mlat., M.: Vw.: s. choreārius

Chorybās, mlat., M.: Vw.: s. Corybās

choricanus, mlat., M.: nhd. Geistlicher oder Kaplan der mit dem Chor befasst ist, Chorsänger; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 174a

choricista (1), mlat., M.: nhd. Geistlicher oder Kaplan der mit dem Chor befasst ist, Chorsänger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chorus (1); L.: Latham 84b, Blaise 174a

choricista (2), mlat., M.: nhd. ?; ne. crowder; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chorus (2); L.: Latham 85a

choricomachiān, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: volutatione in palaestra varia, quam Graeci celadian atque coricomachiān vocaverunt; Son.: eine Wendung?; L.: TLL
choricus (1), lat., Adj.: nhd. zum Chor (M.) (1) gehörig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lüs. gr. χορικός (chorikós); E.: s. gr. χορικός (chorikós), Adj., Chor betreffend; s. lat. chorus (1); L.: Georges 1, 1119, TLL

choricus (2), lat., M.: nhd. Chorkünstler, Liedschreiber; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. choricus (1); L.: Georges 1, 1119, Latham 84b

chōriepiscopus, lat., M.: Vw.: s. chōrepiscopus

chorifis, lat., Sb.: Vw.: s. corofis

chorigāre, corigāre, mlat., V.: nhd. tanzen; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 254a

chorīgia, mlat., F.: Vw.: s. chorēgia

chorīgiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chorēgiālis

chorimbus, mlat., M.: Vw.: s. corymbus

chorinus, mlat., M.: nhd. Tänzer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chorus (1); L.: Latham 84b

chorion, coreon, gr.-lat., N.: nhd. Haut, Eingeweide, Fruchthülle; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. χόριον (chórion); E.: s. gr. χόριον (chórion), N., Haut, Eingeweide, Nachgeburt; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: TLL, MLW 2, 547

chōripiscopus, lat., M.: Vw.: s. chōrepiscopus

chorisāre, mlat., V.: Vw.: s. chorizāre

chorisātor, corisātor, mlat., M.: nhd. Tänzer; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 254a

chorisocius, mlat., M.: nhd. Chorsänger; E.: s. chorus (1), socius (2); L.: Niermeyer 232, Blaise 174a

chorista, chorusta, querista, mlat., M.: nhd. Chorsänger, Sänger, Chorknabe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. chorus (1); L.: MLW 2, 547, Niermeyer 232, Latham 84a, Blaise 174a

choristālis, mlat., Adj.: nhd. Chor betreffend, Chorgesang betreffend, den Gottesdienst betreffend; Q.: Latham (nach 1408); E.: s. chorus (1); L.: Latham 84b

choristārius, querestārius, mlat., M.: nhd. Sänger, Vorsänger; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. chorus (1); L.: Latham 84b, Blaise 174a

choristus, mlat., Adj.: nhd. zum Chor gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. chorus (1); L.: MLW 2, 547

chorita, mlat., M.: Vw.: s. corita (2)

choritānus, mlat., M.: nhd. Sänger, Vorsänger; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 174a

chorium, lat., N.: Vw.: s. corium (1)

chorius*, corius, mlat., M.: nhd. Chorgeistlicher; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 254b

chorīus (1), lat., M.: Vw.: s. chorēus (1)

chorīus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. chorēus (2)

chorizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Tänzer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. chorizāre, chorus (1); L.: MLW 2, 547

chorizāre, chorisāre, corizāre, corisāre, corizzāre, choreizāre, coreizāre, mlat., V.: nhd. tanzen, einen Reigen tanzen, Reigentänze aufführen, im Chor singen, einen Chor leiten, singen; Vw.: s. *con-; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. chorus (1); L.: MLW 2, 547, Niermeyer 232, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 174a, 254b

chornus, mlat., F.: Vw.: s. cornus (2)

chōrobatēs, lat., M.: nhd. Grundwaage; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χωροβάτης (chōrobátēs); E.: s. gr. χωροβάτης (chōrobátēs), M., Grundwaage?; vgl. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 1, 1119, TLL

chorocitharis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. chorocitharistēs; L.: TLL

chorocitharistēs, lat., M.: nhd. den Chor begleitender Zitherspieler; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοροκιθαριστής (chorokitharistḗs); E.: s. gr. χοροκιθαριστής (chorokitharistḗs), M., den Chor begleitender Zitherspieler; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1119, TLL

chorididactēs, mlat., M.: nhd. Vorsänger, Chormeister, Chorleiter; E.: s. chorus (1); s. gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: Blaise 174a

chorodidascalus, lat., M.: nhd. Chormeister, Chorlehrer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. χοροδιδάσκαλος (chorodidáskalos); E.: s. gr. χοροδιδάσκαλος (chorodidáskalos), M., Chormeister, Chorlehrer; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: TLL

chorōgium, mlat., N.: Vw.: s. chorāgium

chōrographia, lat., F.: nhd. Länderbeschreibung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χωρογραφία (chōrographía); E.: s. gr. χωρογραφία (chōrographía), F., Länderbeschreibung?; vgl. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1119, TLL

chōrographus, lat., M.: nhd. Länderbeschreiber?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χωρογράφος (chōrográphos); E.: s. gr. χωρογράφος (chōrográphos), M., Länderbeschreiber?; vgl. gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

chorōlārium, mlat., N.: Vw.: s. corōllārium

choromagister, lat., M.: nhd. Chormeister?; Q.: Inschr.; E.: s. chorus (1), magister (1); L.: TLL

chororārium, mlat., N.: nhd. Amt des Vorsängers; E.: s. chorus (1); L.: Blaise 174a

chorōna, lat., F.: Vw.: s. corōna

chōropalāsius, mlat., M.: nhd. Marschall des Palastes, Hausmarschall; Hw.: s. cūropalātēs; E.: s. cūria, Palātīnus (1); L.: Blaise 174a

chōrs, lat., F.: Vw.: s. cohors

chorticella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

chortinon, gr.-lat., N.: nhd. ein Gras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. chortinos; L.: TLL

chortinos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus Gras bestehend, Gras...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χόρτινος (chórtinos); E.: s. gr. χόρτινος (chórtinos), Adj., aus Gras bestehend?; vgl. gr. χόρτος (chórtos), M., Einfriedung, Futter (N.) (1), Gras; idg. *g̑ʰortos, Sb., Gehege, Haus, Garten, Pokorny 442; s. idg. *g̑ʰerdʰ-, V., Sb., greifen, fassen, umfassen, umgürten, Hürde, Haus, Garten, vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 1, 1119, TLL

chortinus, mlat., M.: Vw.: s. curtinus

Chortonicum, mlat., N.: nhd. Gallien, Wales?; ÜG.: ahd. Walaho lant Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

chortoplinthos, gr.-lat., M.: nhd. Grasziegel?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. χορτόπλινθος (chortóplinthos); E.: s. gr. χορτόπλινθος (chortóplinthos), M., Grasziegel?; vgl. gr. χόρτος (chórtos), M., Einfriedung, Futter (N.) (1), Gras; idg. *g̑ʰortos, Sb., Gehege, Haus, Garten, Pokorny 442; s. idg. *g̑ʰerdʰ-, V., Sb., greifen, fassen, umfassen, umgürten, Hürde, Haus, Garten, vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: TLL

chorturnīx, mlat., F.: Vw.: s. coturnīx

chorus (1), corus, quorus, lat., M.: nhd. Chor (M.) (1), Tanz, tanzende Schar (F.) (1), Reigen, Gruppentanz, Rundtanz, Rotte, Schar (F.) (1), Schwarm, Menge, Haufe, Haufen, singende Schar (F.) (1), Sängerschar, Sklaventruppe die als Tänzer oder Sänger gebraucht werden; mlat.-nhd. Mönchsschar, Klostergemeinschaft, Gruppe religiöser Sänger, Klerus, der Geistlichkeit vorbehaltener Raum der Kirche, Domkapitel, Kanonikerstift, Chorempore, Chorraum, Chorhaus, Lettner, Chordienst, Chorgesang, Dudelsack; ÜG.: ahd. gart Gl, B, MH, gartsang MH, Gl, gisamani N, gizwahti N, (heimgarto) Gl, kor Gl, T, kormanagi N, (korsang) Gl, managi N, (mutti) Gl, samanunga MH, sangleih WH, spil Gl, zilsang MH; ÜG.: ae. chorgleo, sang Gl, þreat Gl, weorod Gl, GlArPr, wynnweorod; ÜG.: mhd. kor BrTr, PsM; ÜG.: mnd. regel; Vw.: s. retrō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, GlArPr, MH, N, PsM, T, WH; Q2.: Adam Brem., Cap., Conc., Dipl., Isid. (um 560-636 n. Chr.), Joc.; I.: Lw. gr. χορός (chorós); E.: s. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: an. kōri, M., Chor (M.) (1), Kirchenchor; W.: an. kōrr, st. M. (a), Chor (M.) (1); W.: ae. chor, chora, M., Tanz, Chor (M.) (1); W.: afries. kōr 1 und häufiger?, N., Chor (M.) (1); W.: ahd. kōr 3, st. M. (i?), Chor (M.) (1), Reigentanz; mhd. kōr, st. M., Kirchenchor; s. nhd. Chor, M., N., Kreis, Chor (M.) (2), DW 2, 617; W.: nhd. Chorus, M., Chorus, Sängerchor, Refrain; L.: Georges 1, 1119, TLL, Kluge s. u. Chor, MLW 2, 547, Niermeyer 232, Habel/Gröbel 59, Latham 84b, Blaise 174a, Heumann/Seckel 68a

chorus (2), corus, mlat., F.: nhd. Fiedel; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 85a

chorus (3), mlat., M.: Vw.: s. corus

chōrus (1), lat., M.: nhd. Zwischenraum, Landstrich, Landschaft, Ort, Platz; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); I.: Lw. gr. χῶρος (chōros); E.: s. gr. χῶρος (chōros), M., Zwischenraum, Landstrich, Landschaft, Ort, Platz; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: TLL, Blaise 174b

chōrus (2), lat., M.: Vw.: s. caurus

choruscāre, mlat., V.: Vw.: s. coruscāre

choruscātio, mlat., F.: Vw.: s. coruscātio

choruscus, mlat., Adj.: Vw.: s. coruscus (1)

chorusta, mlat., M.: Vw.: s. chorista

chorymbus, mlat., M.: Vw.: s. corymbus

choryza, lat., F.: Vw.: s. coryza

chosmographia, mlat., F.: Vw.: s. cosmographia

chosmographus, mlat., M.: Vw.: s. cosmographus

choternus, mlat., Adj.: Vw.: s. quaternus

chotonath, lat., Sb.?: nhd. ein hebräisches Kleidungsstück; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

chovalum, mlat., N.: Vw.: s. covalum

choysellus, mlat., M.: Vw.: s. choisellus

chozzus, mlat., M.: Vw.: s. cottus (1)

chramārius, mlat., M.: Vw.: s. cramārius

chranne, cranne, ranne, rane, lat.?, F.: nhd. Haus, Stall, Gehege; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., s. germ. *razna-, *raznam, st. N. (a), Haus; vgl. idg. *res-, *ros-, Sb., Ruhe, Rast, Pokorny 339; idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338; L.: TLL, MLW 2, 550

chremastēr, lat., M.: Vw.: s. cremastēr

chrēma, mlat., N.: nhd. Münze, Geld; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χρῆμα (chrēma); E.: s. gr. χρῆμα (chrēma), N., Ding, Sache, Ereignis; idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: MLW 2, 550

chrēmastica, mlat., F.: Vw.: s. chrēmatica

chrēmatica, crīmatica, chrȳsmatica, chrēmastica, mlat., F.: nhd. Fähigkeit der Geldverwaltung oder Vermögensverwaltung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. χρηματικός (chrēmatikós), Adj., Geld betreffend, in Geld bestehend, Geld...; vgl. gr. χρῆμα (chrēma), N., Ding, Sache, Ereignis; idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: MLW 2, 550

chrēmatiōsus, cermatiōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Geld seiend; Q.: Gl; E.: s. gr. χρηματίας (chrēmatías), Adj., reich seiend?; gr. χρῆμα (chrēma), N., Ding, Sache, Ereignis; idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: TLL

chrēmatistica, mlat., F.: nhd. Fähigkeit der Geldverwaltung oder Vermögensverwaltung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. chrēmatisticus; W.: nhd. Chrematistik, F., Chrematistik, Erwerbswirtschaft mit dem Ziehl der Bereicherung; L.: MLW 2, 550

chrēmatisticus, crīmatisticus, chrīsmatisticus, mlat., Adj.: nhd. die Geldverwaltung betreffend, die Vermögensverwaltung betreffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χρηματιστικός (chrēmatistikós); E.: s. gr. χρηματιστικός (chrēmatistikós), Adj., den Erwerb betreffend, zum Gelderwerb geeignet, erwerbsam, Gewinn anzeigend; vgl. gr. χρῆμα (chrēma), N., Ding, Sache, Ereignis; idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: MLW 2, 550

Chremēs, lat., M.=PN: nhd. Chremes (Geizhals in Stücken des Terenz); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrenecruda, crenecruda, chrenecruta, lat.?, Sb.: nhd. Wurf von Hauserde über die Schulter auf denjenigen auf den die Schuld übertragen wird, Erdwurf; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ.; L.: TLL, MLW 2, 550

chrenecruta, mlat., Sb.: Vw.: s. chrenecruda

chrēsimon, gr.-lat., N.?: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: haec sola ex voluntate uniuscuiusque ad aliquid notandum ponitur; L.: TLL
chrēsis, lat., F.: nhd. Benutzung; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρῆσις (chrēsis); E.: s. gr. χρῆσις (chrēsis), F., Leihe, Gebrauch; gr. χρᾶν (chrān), V., bedürfen, brauchen; vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120

chrēsolachana, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

chrēsolithus, mlat., M., F.: Vw.: s. chrȳsolithus (1)

Chrēstiānus, lat., Adj.: nhd. christlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Chrēstus; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrēstologus, lat., M.: Vw.: s. chrīstologus

chrēston, gr.-lat., N.: nhd. Allnützliches (Beiname einer Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρηστόν (chrēstón); E.: s. gr. χρηστόν (chrēstón), N., Allnützliches; gr. χρᾶν (chrān), V., bedürfen, brauchen; vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120, TLL

Chrēstus, lat., M.=PN: nhd. Chrestos; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρηστός (Chrēstós); E.: s. gr. Χρηστός (Chrēstós), M.=PN, Chrestos; vgl. gr. χρηστός (chrēstós), Adj., brauchbar, tüchtig, anständig; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrīa, lat., F.: nhd. Chrie (in der Rhetorik ein Gemeinplatz neben deren weiterer logischer Ausführung); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρεία (chreía); E.: s. gr. χρεία (chreía), F., Bedürfnis, Mangel (M.); gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1120, TLL

chrīsantimon, mlat., N.: Vw.: s. chrėsanthemum

chrīseus, mlat., Adj.: Vw.: s. ch-rȳseus

chrīsimon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chrīsmon

chrīsimus, mlat., M.: nhd. Abkürzung des Wortes „Christus“, Monogramm Christi; E.: s. gr. χρίειν (chríein), V., bestreichen, salben, färben; s. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Blaise 174b

chrisis, mlat., F.: Vw.: s. crisis

chrīsītēs, mlat., M.: Vw.: s. chrȳsītēs

chrīsma, crīsma, chrȳsma, crīsima, lat.-gr., N.: nhd. Salbe, Salbung, Ölung, Salböl, Chrisam, Heilsalbe; mlat.-nhd. Sakrament der Konfirmation, Taufe, Chrisamweihe, Gnadengabe; ÜG.: ahd. krisamo Gl, I, krisamota Gl; ÜG.: mhd. krisem PsM; ÜG.: mnd. kresem; Vw.: s. dia-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, I, LAl, PsM; E.: s. gr. χρῖμα (chrima), χρῖσμα (chrisma), N., Salbe, Salböl, Fett; s. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: an. krismi, M., geweihtes Öl; W.: an. krisma, F., geweihtes Öl; W.: ae. crisma, sw. M. (n), Salböl, Ölung, Taufkleid; W.: afries. kersoma, kresma, krisma, M., Chrisma; an. krisma, F., geweihtes Öl; W.: ahd. krisamo*, kresamo*, sw. M. (n), Salbung, Ölung, Chrisam, Salböl; mhd. kriseme, krëseme, krisme, krësme, sw. M., Chrisam, Diözese, Sprengel; nhd. Krisam, M., Chrisam, DW 11, 2331; W.: s. ahd. krisamōta*, kresamōta*, st. F. (ō), Salbung; L.: Georges 1, 1120, TLL, Kluge s. u. Chrisam, MLW 2, 551, Niermeyer 232, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 174b

chrīsmagium*, crēmagium, mlat., N.: nhd. Gebühr für Chrisam, Gebühr für die Konfirmation; Q.: Latham (1285); E.: s. chrīsma; L.: Latham 85a, Blaise 262b

chrīsmal, crīsmal, mlat., Sb.: nhd. Stirnbinde?, Chrismal, Gefäß zur Aufbewahrung von Salböl; Q.: Latham (685); E.: s. chrīsma; W.: ae. crismal, M., N., Stirnbinde der Firmlinge; L.: TLL, Latham 85a, Blaise 174b

chrīsmāle, crīsmāle, lat., N.: nhd. Chrismal, Gefäß zur Aufbewahrung von Salböl, Fläschchen für das Salböl, Eucharistiebehälter; mlat.-nhd. Ciborium, Korporale, Leichentuch, Taufmützchen, Tauftüchlein, Taufbinde; Q.: Gramm.; Q2.: Rad. Glab. Hist. (um 1030-1045); E.: s. chrīsmālis, chrīsma; L.: TLL, MLW 2, 552, Niermeyer 233, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 174b

chrīsmālis, crīsmālis, lat., Adj.: nhd. Salbe betreffend, Ölung betreffend, Chrisam...; mlat.-nhd. für die Aufbewahrung des Salböls bestimmt, für das Sakrament der Konfirmation bestimmt, für die Taufe bestimmt; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); Q2.: Dudo (um 1020); E.: s. chrīsma; L.: TLL, MLW 2, 552, Niermeyer 233, Blaise 174b

chrīsmāre, crīsmāre, crūsināre, lat., V.: nhd. salben, ölen, mit Salböl firmen, mit Salböl segnen, weihen; ÜG.: mhd. krisemen Gl; ÜG.: mnd. kresemen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Gl; E.: s. chrīsma; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 553, Niermeyer 233, Latham 85a, Blaise 175a

chrīsmārium, crīsmārium, lat., N.: nhd. Salbung?, Gefäß für Chrisam, Chrisambehälter, Eucharistiebehälter, Reliquiar, kleines Reliquiar das an einer Halskette getragen wird; ÜG.: ahd. krimsamfaz Gl, krisamfaz Gl; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; E.: s. chrīsma; L.: TLL, MLW 2, 553, Niermeyer 233, Latham 85a

chrīsmārius, mlat., M.: nhd. Priester der das Chrisam verwaltet; E.: s. chrīsma; L.: Blaise 174b

chrīsmatāre, crēsmatāre, mlat., V.: nhd. mit Salböl firmen, mit Salböl segnen, mit Chrisam bezeichnen; Q.: Dipl. (777); E.: s. chrīsma; L.: MLW 2, 553, Niermeyer 233

chrīsmatārium, chrīsmatōrium, crīsmatārium, mlat., N.: nhd. Reliquiar, Gefäß in dem das Chrisam aufbewahrt wird, Fläschchen für Salböl; ÜG.: mhd. krisemhus Gl, krisemvaz Gl; ÜG.: mnd. kresemvat; Q.: Gl; E.: s. chrīsma; L.: Niermeyer 233, Latham 85a, Blaise 174b

chrīsmatārius, crīsmatārius, mlat., Adj.: nhd. für die Aufbewahrung von Salböl bestimmt; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. chrīsma; L.: MLW 2, 553, Niermeyer 233, Blaise 174b

chrīsmatica, mlat., F.: nhd. Ampulle mit Chrisam; Q.: Latham (um 1190); E.: s. chrīsma; L.: Latham 85a, Blaise 174b

chrīsmaticum, crīsmaticum, lat., N.: nhd. Chrisma?, Salbung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. chrīsma; L.: TLL

chrīsmaticus, mlat., M.: nhd. Chrismal, Gefäß zur Aufbewahrung von Salböl; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. chrīsma; L.: Latham 85a, Blaise 174b

chrīsmātio, crīsmātio, mlat., F.: nhd. Salben (N.), Ölen, Firmung, Weihe, Bezeichnung mit Chrisam; Q.: Vita Pop. (Mitte 11. Jh.); E.: s. chrīsmāre; L.: MLW 2, 553, Latham 85a, Blaise 175a

chrīsmatisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrēmatisticus

chrīsmatōrium, mlat., N.: Vw.: s. chrīsmatārium

chrīsmatōrius, mlat., M.: nhd. Chrismal, Gefäß zur Aufbewahrung von Salböl; Q.: Latham (um 1250); E.: s. chrīsma; L.: Latham 85a

chrīsmātus, crīsmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesalbt; E.: s. chrīsmāre; W.: ahd. krisamōn* 2, kresamōn*, sw. V. (2), salben

chrīsmetāre, mlat., V.: nhd. salben, ölen; E.: s. chrīsma; L.: Blaise 175a

chrīsmon, chrīsimon, crīsmon, crīsimon, gr.-mlat., N.: nhd. Salböl, Chrisma, Monogramm Christi, Chrismon; E.: s. gr. χρίειν (chríein), V., bestreichen, salben, färben; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; s. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: MLW 2, 550, Niermeyer 233, Habel/Gröbel 59, Blaise 175a, 263b

chrīso..., mlat.: Vw.: s. chrȳso...

chrīsobulium, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsobulium

chrīsocolla, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsocolla

chrīsocomus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳsocomus

chrīsographia, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsographia

chrīsolachana, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

chrīsolithus, mlat., M., F.: Vw.: s. chrȳsolithus (1)

chrīsopandium?, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopandium?

chrīsopandius?, mlat., M.: Vw.: s. chrȳsopandius?

chrīsostomus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳsostomus

chrissatticum, lat., N.: Vw.: s. chrȳsatticum

christallus, mlat., M.: Vw.: s. crystallus

christātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cristātus

chrīsteitās, mlat., F.: nhd. Christenheit; Q.: Latham (1427); E.: s. Chrīstus (1); L.: Latham 85a

chrīsteleison, gr.-mlat., N.: nhd. Christenheit; Q.: Latham (vor 1130); E.: s. Chrīstus (1); s. gr. ἔλεειν (éleein), V., bemitleiden, sich erbarmen; gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: Latham 85a

chrīstothocos, mlat., F.: Vw.: s. chrīstotocos

Chrīstiādis, mlat., M.: nhd. Christ; E.: s. Chrīstus (1); L.: Blaise 175a

chrīstiāna, mlat., F.: nhd. Christin; Q.: Latham (1279); E.: s. Chrīstiānus (1); L.: Niermeyer 234, Latham 85a

chrīstiānāre, mlat., V.: nhd. Religionsunterricht erteilen, Christ sein (V.), Christ werden; E.: s. Chrīstiānus (1); L.: Blaise 175b

chrīstiānārī, mlat., V.: nhd. Christ werden; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Chrīstiānus (1); L.: Niermeyer 233, Latham 85a

Chrīstiānē, lat., Adv.: nhd. christlich, in christlicher Weise, im christlichen Sinn, gütig, großzügig, demütig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Chrīstiānus (2); L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 556

chrīstiānicida, mlat., M.: nhd. Christenmörder; Q.: Latham (um 1172); E.: s. Chrīstiānus (1), caedere; L.: Latham 85a, Blaise 175a

chrīstiānicola, mlat., F.: nhd. Christin; E.: s. Chrīstiānus (1), colere; L.: Blaise 175a

chrīstiānicolus, mlat., M.: nhd. Christ; E.: s. Chrīstiānus (1), colere; L.: Blaise 175a

Chrīstiānismus, lat., M.: nhd. Christentum, Christenheit, christliche Lehre, christlicher Glaube, christliches Volk; mlat.-nhd. Zulassung zur Kommunion, Taufe, christliches Heer, kirchliche Ordnung; ÜG.: mhd. kristenriche Voc; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LAl, Voc; Q2.: Gesta Camer. (um 1041-1044); I.: Lw. gr. Χριστιανισμός (Christianismós); E.: s. gr. Χριστιανισμός (Christianismós), M., Christentum?; s. lat. Chrīstus; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 553, Niermeyer 233, Latham 85a, Blaise 175a

chrīstiānissimē, mlat., Adv. (Superl.): nhd. „christlichst“, auf sehr christliche Weise; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. Chrīstiānus (2), Chrīstus (1); L.: Latham 85a

Chrīstiānitās, lat., F.: nhd. Christentum, Christenheit, christliches Volk, christliche Religion, christliche Geistlichkeit, christlicher Glaube, christlicher Geist und Moral, christliche Lehre, Gemeinschaft der Christen, Christsein, Austeilung der Sakramente; mlat.-nhd. Taufe, Zulassung zur Kommunion, kirchliche Macht, geistliche Gerichtsbarkeit, kirchliche Autorität, kirchliche Rechtsbefugnis, ein Ehrentitel; ÜG.: ahd. kristanheit E; Hw.: s. Chrīstus; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., E, Formulae, HI, LBai, LVis, Urk; Q2.: Cap., Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. Chrīstus; W.: s. an. kristni, F., Christentum, Christenglaube, Christenheit; W.: s. an. kristninni, F., Kirche, kirchliche Gemeinde; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 534, Niermeyer 233, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 175a

chrīstiānitāta, mlat., F.: nhd. Christenheit; Q.: Latham (679); E.: s. Chrīstus (1); L.: Latham 85a, Blaise 175a

chrīstiāniter, mlat., Adv.: nhd. auf christliche Weise, im christlichen Sinn, gütig, großzügig, demütig; E.: s. Chrīstus (1); L.: MLW 2, 556, Blaise 175a

chrīstiānizāre, lat., V.: nhd. sich zum Christentum bekennen, Christ sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. χριστιανίζειν (christianízein); E.: s. gr. χριστιανίζειν (christianízein), V., sich zum Christentum bekennen; vgl. gr. Χριστός (Christós), M.=PN, Christus, Gesalbter; vgl. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1120, TLL, Latham 85a, Blaise 175a

chīstiānizātio, mlat., F.: nhd. Bekennen zum Christentum, Christwerden, Christianisierung; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. chrīstiānizāre; L.: Latham 85a, Blaise 175a

Chrīstiānus (1), lat., M.: nhd. Christ (M.), Angehöriger der Christenheit, frommer Christ, Bischof, Geistlicher; mlat.-nhd. Berg-Platterbse; ÜG.: ahd. brutsunu NGl, krist NGl, (kristanheit) WK, kristani, (man) Gl; ÜG.: ae. cristen Gl, GlArPr; Vw.: s. con-, pseudo-, sēmi-; Hw.: s. Chrīstus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Formulae, Gl, GlArPr, HI, K, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, NGl, NGlP, PsM; Q2.: Gl; E.: vgl. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: ae. cristen (1), M., Christ (M.); W.: afrz. crestien, M., Christ (M.), Christenmensch; frz. crétin, M., Kretin, Trottel, Schwachsinniger; nhd. Kretin, M., Kretin, Trottel, Schwachsinniger; W.: afries. kersten (1), kristen (1), M., Christ (M.); L.: Georges 1, 1120, TLL, Kluge s. u. Christ 2, Kretin, MLW 2, 556, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Heumann/Seckel 68a

Chrīstiānus (2), crīstiānus, crīsteānus, lat., Adj.: nhd. christlich, Christ..., alle Christen umfassend, der Christenheit gemeinsam, dem christlichen Glauben angemessen, dem christlichen Glauben entsprechend, um des christlichen Glaubens willen unternommen, den Christen gehörig, Christen betreffend, christlich gesinnt, fromm, dem christlichen Glauben anhängend, den christlichen Glauben bekennend, für Christen geeignet, kirchlich; ÜG.: ahd. kristani B, E, Gl, MF, NGl, NGlP, kristanlih N; ÜG.: afries. kersten K; ÜG.: mhd. kristenlich PsM, kristenliute BrTr, kristenmensche BrTr; Hw.: s. Chrīstus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, NGl, WK; E.: vgl. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: ae. cristen (2), Adj., christlich; W.: afries. kersten (2), kristen (2), Adj., christlich; W.: an. kristinn, Adj., christlich; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 555, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Latham 85a

Chrīsticola, crīsticola, lat., M.: nhd. Verehrer Christi, Christ; mlat.-nhd. Mönch; ÜG.: ahd. kristuobo NGl; ÜG.: mhd. kristen PsM; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Conc., NGl, PsM; Q2.: Ardo (822-823); E.: s. Chrīstus (1), colere; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 556, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 175b

Chrīsticolus (1), lat., Adj.: nhd. Christus verehrend, christlich, den Christen gehörig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), LVis; E.: s. Chrīstus (1), colere; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 557, Latham 85a

Chrīsticolus (2), mlat., M.: nhd. Verehrer Christi, Christusverehrer, Christ; E.: s. Chrīstus (1), colere; L.: MLW 2, 557

Chrīstifer, lat., Adj.: nhd. Christus tragend, vom christlichen Geist erfüllt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Chrīstus (1), ferre; L.: Georges 1, 1120, TLL, MLW 2, 557

chrīstiferus, mlat., M.: nhd. Banner mit dem Kreuzeszeichen; E.: s. Chrīstus (1), ferre; L.: Blaise 175b

chrīstificāre, mlat., V.: nhd. gleich wie Christus machen; Q.: Latham (1271); E.: s. Chrīstus (1), facere; L.: Latham 85a

chrīstificārī, mlat., V.: nhd. wie Christus werden; E.: s. Chrīstus (1), facere; L.: Blaise 175b

Chrīstificus, lat., Adj.: nhd. „Christus gemacht“?, christlich; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Chrīstus (1), facere; L.: TLL, MLW 2, 557

chrīstifidēlis (1), mlat., Adj.: nhd. christlich, gläubig; E.: s. Chrīstus (1), fidēlis (1); L.: Blaise 175b

chrīstifidēlis (2), mlat., M.: nhd. Christ, Gläubiger; Q.: Latham (1139); E.: s. Chrīstus (1), fidēlis (2); L.: Latham 85a, Blaise 175b

chrīstifōrmis, mlat., Adj.: nhd. Christus ähnelnd, Christus gleichend; Q.: Alb. M., Latham (865); E.: s. Chrīstus (1), fōrma; L.: MLW 2, 557, Niermeyer 234, Latham 85a, Blaise 175b

chrīstifōrmiter, mlat., Adv.: nhd. als Stellvertreter Christi?; Q.: Latham (865); E.: s. chrīstifōrmis; L.: Latham 85a

Chrīstigena (1), lat., Adj.: nhd. Christus erzeugend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Chrīstus (1), gignere; L.: Georges 1, 1120, TLL

Chrīstigena (2), mlat., F.: nhd. Christusgebärerin; Q.: Carm. var. III (10./1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. Chrīstus (1), gignere; L.: MLW 2, 557

Chrīstigena (3), mlat., M.: nhd. Christ; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. Chrīstus (1), gignere; L.: MLW 2, 557

chrīstigenus, mlat., Adj.: nhd. zur Gemeinschaft der Christen gehörend; Q.: Latham (um 870); E.: s. Chrīstus (1), gignere; L.: Latham 85a

chrīstilucrio, mlat., M.: nhd. Christus des Geldes wegen Dienender; E.: s. Chrīstus (1), lucrio; L.: Blaise 175b

chrīstinārī, mlat., V.: nhd. Katechumene werden; E.: s. Chrīstus (1); L.: Blaise 175b

chrīstipara, mlat., F.: nhd. Gottesmutter, Mutter Gottes, Maria; E.: s. Chrīstus; L.: Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Blaise 175b

Chrīstipotēns, lat., Adj.: nhd. stark in Christo seiend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Chrīstus (1), potēns; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrīstitocos, mlat., F.: Vw.: s. chrīstotocos

christofora, mlat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. chrīstus (1); L.: Latham 85a

chrīstologus, chrēstologus, lat., M.: nhd. wie ein guter Mensch Sprechender (Spottname des Kaisers Pertinax); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρηστολόγος (chrēstológos); E.: s. gr. χρηστολόγος (chrēstológos), Adj., wie ein guter Mensch Sprechender; vgl. gr. χρηστός (chrēstós), Adj., brauchbar, tüchtig, anständig; gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1121

Chrīstotoca, gr.-mlat., F.: nhd. Vorfahrin der Maria; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. Chrīstus (1); s. gr. τόκος (tókos), M., Gebären, Geburt; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Latham 85a, Blaise 175b

chrīstotochos, mlat., F.: Vw.: s. chrīstotocos

chrīstotocos, chrīstitocos, chrīstothocos, chrīstotochos, mlat., F.: nhd. Christusgebärerin; E.: s. Chrīstus (1); s. gr. τόκος (tókos), M., Gebären, Geburt; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: MLW 2, 557

Chrīstus (1), lat.-gr., PN: nhd. „Gesalbter“, Christus, Geweihter; ÜG.: ahd. (got) NGl, krist B, Gl, MH, NGl, Ph, T, (kristanheit I), (sunu) T, wih B; ÜG.: as. Krist; ÜG.: anfrk. Krist? MNPs; ÜG.: ae. Crist Gl, GlArPr, (cyning) Gl, (gecoren) Gl, (gehalgian) Gl; ÜG.: an. kristr; ÜG.: mhd. gesalbete PsM; Vw.: s. Anti-, philo-, Pseudo-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, LAl, LBai, LBur, LLang, LSal, LSax, LVis, MH, MNPs, NGl, Ph, PsM, T; E.: s. gr. χρίειν (chríein), V., bestreichen, salben, färben; s. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; an. kristr, M., Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; ae. Crīst, M., Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; afries. Kerst, Krist, M., PN, Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; as. Krist* 3, st. M. (a), Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; anfrk. *Krist?, M.=PN, Christus; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; ahd. krist, st. M. (a), Christus, Christ (PN.), Gesalbter; nhd. Christus, M., Christus, Messias; W.: germ. *Krist, *Kristus, M., Christus; ahd. krist, st. M. (a), Christus, Christ (PN.), Gesalbter; nhd. Christ, M., Christus, Christ (PN), DW 2, 619; L.: Georges 1, 1121, TLL, Kluge s. u. Christ 1, MLW 2, 557, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 175b

chrīstus (2), lat., Adj.: nhd. gesalbt, geweiht; Vw.: s. sīgno-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, LVis; I.: Lw. gr. χριστός (christós); E.: s. gr. χριστός (christós), Adj., gesalbt; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 557

chroāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

chroema, mlat., N.: Vw.: s. chrōma

chroesus, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Croesus

chrokāre, mlat., V.: Vw.: s. throccāre

chrōma, crōma, chroema, croema, lat., N.: nhd. Farbe, chromatische Tonleiter, Lied, Melodie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρῶμα (chrōma); E.: s. gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 558, Habel/Gröbel 59

chrōmatiārius, lat., M.: nhd. Farbe zu verschaffen Suchender; Q.: Schol. Pers.; E.: s. chrōma; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrōmatica, mlat., F.: nhd. chromatische Melodie; Q.: Latham (1252); E.: s. chrōmaticus; L.: Latham 85a

chrōmaticē, lat., F.: nhd. Wissenschaft der chromatischen Tonleiter, Tongeschlecht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρωματική (chrōmatikḗ); E.: s. gr. χρωματική (chrōmatikḗ), F., Wissenschaft der chromatischen Tonleiter?; s. lat. chrōmaticus; W.: nhd. Chromatik, F., Chromatik, Erhörung oder Erniedrigung der Stammtöne einer Tonleiter um einen halben Ton; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 558

chrōmaticus, crōmaticus, lat., Adj.: nhd. chromatisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρωματικός (chrōmatikós); E.: s. gr. χρωματικός (chrōmatikós), Adj., gefärbt, chromatisch; vgl. gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel, Schminke; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; W.: nhd. chromatisch, Adj., chromatisch, in Halbtönen fortschreitend; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 558, Latham 85a

chromis, lat., M.: nhd. ein Seefisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. χρόμις (chrómis); E.: s. gr. χρόμις (chrómis), M., ein Seefisch?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 558

chronia, mlat., F.: nhd. eine chronische Erkrankung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. chronicus (1); L.: Latham 85a

chronica, mlat., F.: nhd. Chronik, Geschichte, Geschichtswerk; ÜG.: mnd. kroneke; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. chronicus (1); L.: MLW 2, 558, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Latham 85a, Blaise 175b

chronicāle, mlat., N.: nhd. Chronik; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. chronicālis; L.: Latham 85a

chronicālis, mlat., Adj.: nhd. zur Zeit gehörig?, zur Chronik gehörig, Chronik..., in Form einer Chronik verfasst; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. chronicus (1); W.: nhd. chronikalisch, Adj., chronikalisch, in Form einer Chronik angebracht; L.: TLL, Niermeyer 234, Blaise 175b

chronicāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Geschichtsschreiber nach der Zeitordnung, Annalist, Chronograph; Q.: Latham (um 1400); E.: s. chronica; L.: Latham 85a, Blaise 175b

chronicāre, chronizāre, mlat., V.: nhd. Chronik verfassen; Q.: Latham (1345); E.: s. chronica; L.: Latham 85a

chronicārius, mlat.?, M.: nhd. Geschichtsschreiber, Chronist; Q.: John Major (1521); E.: s. chronicus (1); L.: Latham 85a

chronicātor, mlat., M.: nhd. Geschichtsschreiber nach der Zeitordnung, Annalist, Chronograph; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. chronica; L.: Latham 85a, Blaise 175b

chronicē, mlat., Adv.: nhd. für eine lange Zeit; Q.: Latham (um 1233); E.: s. chronicus (1); L.: Latham 85a

chronicon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chronicum

chronicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zur Zeit gehörig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονικῶς (chronikōs); E.: s. gr. χρονικῶς (chronikōs), Adv., zur Zeit gehörig; gr. χρονικός (chronikós), Adj., die Zeit betreffend; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: TLL

chronicula, mlat., F.: nhd. Chronik, Annalen; Q.: Latham (1361); E.: s. chronicus (1); L.: Latham 85a

chroniculāris, mlat., Adj.: nhd. Chronik betreffend; Q.: Latham (um 1400); E.: s. chronicus (1); R.: liber chronicalis: nhd. Chronik, Annalen; L.: Latham 85a

chroniculus, mlat., M.: nhd. Chronik, Annalen; Q.: Latham (1399); E.: s. chronicus (1); L.: Latham 85a

chronicum, chronicon, mlat., N.: nhd. Chronik, Werk über Geschichte, Geschichtswerk, Geschichte; ÜG.: ahd. zitbuoh Gl; Q.: Gl; E.: s. chronicus (1); L.: MLW 2, 558, Latham 85a, Blaise 175b

chronicus (1), cronicus, crhonicus, lat., Adj.: nhd. zur Zeit gehörig, lang andauernd, chronologisch, zum Geschichtsschreiber gehörig; ÜG.: ahd. (zitbuoh) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc., Gl; I.: Lw. gr. χρονικός (chronikós); E.: s. gr. χρονικός (chronikós), Adj., die Zeit betreffend; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; W.: ae. cranic, M., Urkunde, Chronik; W.: mhd. krōnik, krōnike, F., Chronik, Geschichtsbuch; nhd. Chronik, F., Chronik, Geschichtsbuch; W.: nhd. chronisch, Adj., andauernd, ständig, chronisch; L.: Georges 1, 1121, TLL, Kluge s. u. Chronik, chronisch, MLW 2, 558, Latham 85a

chronicus (2), mlat., M.: nhd. Geschichtsschreiber, chronisch Kranker; Q.: Aimo Fl. (11. Jh.); E.: s. chronicus (1); L.: MLW 2, 558, Blaise 175b

chronigraphus, mlat., M.: Vw.: s. chronographus

chronion, mlat., Sb.: Vw.: s. crommyon

chroniotēs, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: sunt ictericorum distantiae duae, una cum febricula et appellatur a Graecis oxytes id est acuta, altera sine febre diuturna quae appellatur chroniotes; L.: TLL
chronista, cronista, mlat., M.: nhd. Geschichtsschreiber; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. chronicus (1); W.: s. nhd. Chronist, M., Chronist, Geschichtsschreiber; L.: MLW 2, 559

chronius, cronius, kronius, lat., Adj.: nhd. chronisch, lang andauernd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρόνιος (chrónios); E.: s. gr. χρόνιος (chrónios), Adj., spät, langdauernd; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 559

chronizāre, mlat., V.: Vw.: s. chronicāre

chronocratōr, lat., M.: nhd. „Zeitherrscher“; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονοκράτωρ (chronokrátōr); E.: s. gr. χρονοκράτωρ (chronokrátōr), M., „Zeitherrscher“; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; gr. κρατεῖν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1121, TLL

chronographia, cronographia, lat., F.: nhd. Geschichtsschreibung nach der Zeitordnung, Chronographie, Chronik, Geschichtswerk, Buch über Zeitrechnung, Zeitrechnung; Q.: Hyd. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονογραφία (chronographía); E.: s. gr. χρονογραφία (chronographía), F., Geschichtsschreibung nach der Zeitordnung, Chronographie; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 559, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Latham 85a

chronographus, chronigraphus, cronographus, lat., M.: nhd. Geschichtsschreiber nach der Zeitordnung, Annalist, Chronograph, Verfasser einer Chronik, die Zeit vorhersagender Prophet, Komputist; Vw.: s. hiero-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρονογράφος (chronográphos); E.: s. gr. χρονογράφος (chronográphos), M., Geschichtsschreiber nach der Zeitordnung, Annalist, Chronograph; vgl. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 559, Niermeyer 234, Latham 85a

chronos, chronus, gr.-lat., M.: nhd. Zeit, Jahr; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χρόνος (chrónos); E.: s. gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: TLL, MLW 2, 559, Niermeyer 234, Blaise 175b

chronus, mlat., M.: Vw.: s. chronos

chrosina, mlat., F.: Vw.: s. crusina

chrosna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

chrotta, lat., F.: Vw.: s. crotta (1)

chrus..., mlat.: Vw.: s. crus...

chrusenna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

chrusina, mlat., F.: Vw.: s. crusina

chrypta, lat., F.: Vw.: s. crypta

Chrȳsa, lat., F.=ON: nhd. Chryse (Stadt in Mysien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chrȳsē; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrȳsallion, gr.-lat., N.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. *χρυσάλλιον (chrysállion); E.: s. gr. *χρυσάλλιον (chrysállion), N., Flöhkraut?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1121, TLL

chrȳsallis, lat., F.: nhd. goldfarbene Puppe der Schmetterlinge, Hornisse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσαλλίς (chrysallís); E.: s. gr. χρυσαλλίς (chrysallís), F., goldfarbene Puppe der Schmetterlinge; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1121, TLL, MLW 2, 559

chrȳsanthemon, gr.-lat., N.: Vw.: s. chrȳsanthemum

chrȳsanthemum, chrȳsanthemon, chrīsantimon, crȳsanthemum, crīsantimum, lat., N.: nhd. Chysantheme, Goldblume, eine Kamillenart, goldener Farbstoff; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσάνθεμον (chrysánthemon); E.: s. gr. χρυσάνθεμον (chrysánthemon), N., Chysantheme, Goldblume; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; und gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; W.: nhd. Chrysanthemum, N., Chrysanthemum, Chrysantheme, Winteraster; W.: s. nhd. Chrysantheme, F., Chrysantheme, Winteraster; L.: Georges 1, 1122, TLL, Kluge s. u. Chrysantheme, MLW 2, 560

chrȳsanthes, lat., N.: nhd. Chysantheme, Goldblume; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσανθές (chrysanthés); E.: s. gr. χρυσανθές (chrysanthés), N., Chysantheme, Goldblume; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; und gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1122

chrȳsanthum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. chrȳsanthus; L.: TLL

chrȳsanthus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρύσανθος (chrýsanthés); E.: s. gr. χρύσανθος (chrýsanthés), M., Chysantheme, Goldblume; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; und gr. ἄνθεμον (ánthemon), N., Blume; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; vgl. idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

chrȳsapetalum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopetalum

Chrȳsās, lat., M.=FlN: nhd. Chrysas (Fluss auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳsatticum, crisatium, crisaticum, crissaticum, chrissatticum, lat., N.: nhd. goldfarbener Honigwein, attischer Goldwein; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. chrȳsatticus; L.: Georges 1, 1122, TLL, MLW 2, 560

chrȳsatticus, lat., Adj.: nhd. „golden“?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσάττικος (chrysáttikos); E.: s. gr. χρυσάττικος (chrysáttikos), Adj., „golden“?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; R.: chrȳsatticum vīnum, N.: nhd. goldfarbener Honigwein, attischer Goldwein; L.: Georges 1, 1122

Chrȳsē, lat., F.=ON: nhd. Chryse (Stadt in Mysien); Hw.: s. Chrȳsa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύση (Chrýsē); E.: s. gr. Χρύση (Chrýsē), F.=ON, Chryse (Stadt in Mysien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1121, TLL

Chrȳsēida, lat., F.: nhd. Chrysëide, Tochter des Chryses; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Chrȳsēs; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsēis, lat., F.=PN, F.: nhd. Chrysëis, Chrysëide, Tochter des Chryses; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύσηΐς (Chrysēís); E.: s. gr. Χρύσηΐς (Chrysēís), F.=PN, F., Chrysëis, Chrysëide, Tochter des Chryses; s. lat. Chrȳsēs; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳsēlectros, lat., F.: Vw.: s. chrȳsēlectrus

chrȳsēlectrum, lat., N.: nhd. goldgelber Agtstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσήλεκτρον (chrysḗlektron); E.: s. gr. χρυσήλεκτρον (chrysḗlektron), N., goldgelber Agtstein?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 1122

chrȳsēlectrus, chrȳsēlectros, crīsēlectrus, lat., F.: nhd. ein dunkelgelber Edelstein, bernsteinfarbiger Hyazinth?, eine Bernsteinart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 1122, TLL, MLW 2, 560

chrȳsendeton, gr.-lat., N.: nhd. mit Gold eingelegtes Gefäß, vergoldetes Gefäß; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. chrȳsendetos; L.: Georges 1, 1122, TLL, MLW 2, 560

chrȳsendetos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit Gold eingelegt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσένδετος (chryséndetos); E.: s. gr. χρυσένδετος (chryséndetos), Adj., mit Gold eingelegt; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳseos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

Chrȳsēs, lat., M.=PN: nhd. Chryses; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύσης (Chrýsēs); E.: s. gr. Χρύσης (Chrýsēs), M.=PN, Chryses; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳseus, chrȳseos, chrȳsius, chrīseus, chrȳsseus, chrȳsus, crīseus, crȳseus, crīssus, crīsus, lat., Adj.: nhd. golden, goldartig; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Walahfr.; I.: Lw. gr. χρύσειος (chrýseios); E.: s. gr. χρύσειος (chrýseios), Adj., golden; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL, MLW 2, 560, Latham 85a, Blaise 176a

chrȳsicula, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsocolla

chrȳsidineus, mlat., Adj.: nhd. vergoldet, mit Gold vermischt; E.: s. chrȳsos; L.: Blaise 175b

Chrȳsippēa, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Chrȳsippus; L.: Georges 1, 1122

Chrȳsippēus, lat., Adj.: nhd. chrysippëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Chrȳsippus; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsippus, lat., M.=PN: nhd. Chrysippos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χρύσιππος (Chrýssippos); E.: s. gr. Χρύσιππος (Chrýssippos), M.=PN, Chrysippos; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 1, 1122, TLL

Chrȳsis, lat., F.=PN: nhd. Chrysis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Χρυσίς (Chrysís); E.: s. gr. Χρυσίς (Chrysís), F.=PN, Chryses; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL

chrȳsītēs, chrīsītēs, lat., M.: nhd. ein goldfarbener Stein, Goldstaub; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσίτης (chrysítēs); E.: s. gr. χρυσίτης (chrysítēs), M., Golderz; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1122, TLL, MLW 2, 540

chrȳsītis (1), lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσῖτις (chrysitis); E.: s. gr. χρυσῖτις (chrysitis), F., Golderz; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsītis (2), lat., F.: nhd. goldgelbe Silberglätte (eine Pflanze); E.: s. chrȳsītis (1); L.: Georges 1, 1123

chrȳsius, lat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

chrȳsizōn, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσίζων (chrysízōn); E.: s. gr. χρυσίζων (chrysízōn), ?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; Kont.: vinum defusum e pleno sit chrysizon; L.: TLL
chrȳsma, mlat., N.: Vw.: s. chrīsma

chrȳsmatica, mlat., F.: Vw.: s. chrēmatica

chrȳsoaspides, lat., M.: nhd. auserlesene Einheit von Fußsoldaten; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοάσπιδες (chrysoáspides); E.: s. gr. χρυσοάσπιδες (chrysoáspides), M., auserlesene Einheit von Fußsoldaten; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἀσπίς (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsobērullus, lat., M.: Vw.: s. chrȳsobēryllus

chrȳsobōlion, grīsobōlion, gr.-mlat., N.: nhd. Goldfarbe; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. gr. χρυσόβωλος (chrysóbōlos), Adj., mit Gold bestäubt; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. βῶλος (bōlos), M., Erdscholle, Klumpen (M.); idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; L.: MLW 2, 560

chrȳsobulium, chrīsobulium, mlat., N.: nhd. Goldbullenurkunde; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. lat. bulla (1); L.: MLW 2, 560

chrȳsobullum, mlat., N.: nhd. Goldbulle; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. lat. bulla (1); L.: Blaise 175b

chrȳsobēryllus, chrȳsobērullus, lat., M.: nhd. Goldberyll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοβήρυλλος (chrysobḗryllos); E.: s. gr. χρυσοβήρυλλος (chrysobḗryllos), M., Goldberyll; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. βήρυλλος (bḗryllos), M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prākrit verulia-, sanskr. váidūrya-, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vēlur zurück; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocalis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocana, chrȳsotania, mlat., F.: nhd. Chrysopras; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Latham 85a

chrȳsocanthis, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Efeu; Hw.: s. chrȳsocanthos; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

chrȳsocanthos, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Efeu; Hw.: s. chrȳsocanthis; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocarpos, lat., F.: Vw.: s. chrȳsocarpus

chrȳsocarpus, chrȳsocarpos, lat., F.: nhd. eine Art Efeu; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); s. idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocephalos, gr.-lat., M.: nhd. Goldbasilisk; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοκέφαλος (chrysoképhalos); E.: s. gr. χρυσοκέφαλος (chrysoképhalos), M., „Goldkkopf“; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsoclābus, mlat., M.: Vw.: s. chrȳsoclāvus (2)

chrȳsoclāvus (1), crīsenclāvus, mlat., Adj.: nhd. mit Goldknöpfen geschmückt, mit Goldknöpfen verziert; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. lat. clāvus (1); L.: Niermeyer 233, Blaise 175b, 263b

chrȳsoclāvus (2), grīsoclāvus, crīsoclāvus, chrȳsoclābus, crīsoglābus, mlat., M.: nhd. Goldsaum; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. lat. clāvus (1); L.: MLW 2, 560

chrȳsochrūs, lat., Adj.: nhd. goldfarbig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόχρους (chrysóchrus); E.: s. gr. χρυσόχρους (chrysóchrus), Adj., goldfarbig?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

chrȳsococcus, lat., Adj.: nhd. mit goldenem Kern seiend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόκοκκος (chrysókokkos); E.: s. gr. χρυσόκοκκος (chrysókokkos), Adj., mit goldenem Kern seiend?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocola, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsocolla

chrȳsocolla, grīsocolla, crȳsocolla, chrīsocolla, chrȳsicula, chrȳsocola, crīsicula, grīsocola, lat., F.: nhd. Berggrün, Kupfergrün, Saftgrün, Borax, eine Kupferverbindung; mlat.-nhd. Perückenstrauch, Goldhaar; ÜG.: ahd. meltunsamo Gl; ÜG.: mnd. berchgrön?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; Q2.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. χρυσόκολλα (chrysókolla); E.: s. gr. χρυσόκολλα (chrysókolla), F., „Goldleim“?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocomās, lat., M.: nhd. Goldlockiger (Beiname des Apollo); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοκόμας (chrysokómas); E.: s. gr. χρυσοκόμας (chrysokómas), M., Goldlockiger; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: TLL

chrȳsocomē, lat., F.: nhd. goldgelbe Silberglätte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοκόμη (chrysokómē); E.: s. gr. χρυσοκόμη (chrysokómē), F., Goldhaar; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsocomus, crȳsocomus, chrīsocomus, crīsocomus, lat., Adj.: nhd. goldlockig, strahlend wie Gold; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: MLW 2, 560, Habel/Gröbel 59, Blaise 176a

chrȳsocraphia, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsographia

chrȳsogonon, crīsogon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Trapp?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χρυσόγονον (chrysógonon); E.: s. gr. χρυσόγονον (chrysógonon), ein Kraut?; vgl. gr. χρυσόγονος (chrysógonos), Adj., von Gold erzeugt; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL, MLW 2, 561

chrȳsografātus, lat., Adj.: Vw.: s. chrȳsographātus

chrȳsografia, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsographia

chrȳsographātus, chrȳsografātus, lat., Adj.: nhd. mit Gold ausgelegt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. χρυσόγραφος (chrysógraphos), Adj., mit Gold ausgelegt?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsographia, crȳsographia, chrīsographia, chrȳsocraphia, chrȳsografia, ghrīsographia, mlat., F.: nhd. Goldtinte, Goldschrift; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. χρυσογραφία (chrysographía); E.: s. gr. χρυσογραφία (chrysographía), F., Goldschrift; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Chrysographie, F., Chrysographie, Schreiben und Malen mit Goldtinktur; L.: MLW 2, 561

chrȳsographion, gr.-mlat., N.: nhd. Goldschrift, in Gold geschriebene Schrift; E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 176a

chrȳsolacamia, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

chrȳsolachana, grȳsolachana, crȳsolachana, chrīsolachana, cerisolachana, chrēsolachana, chrȳsolocana, chrȳsolacamia, chrȳsolachanna, mlat., F.: nhd. Melde; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.), Gl; E.: s. chrȳsolachanum; L.: MLW 2, 561

chrȳsolachanna, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

chrȳsolachanum, lat., N.: nhd. Melde, Gartenmelde; ÜG.: ahd. melta Gl, mistilmelta Gl; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χρυσολάχανον (chrysoláchanon); E.: s. gr. χρυσολάχανον (chrysoláchanon), N., Gartenmelde?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. λάχανον (láchanon), N., Gartenkraut, Gemüse; idg. *lā̆gʰ-?, V., Sb., schneiden, Spaten (M.), Klinge (F.) (1), Pokorny 652; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsolāgo, lat., F.: nhd. Melde, Gartenmelde; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. chrȳsolachanum; L.: TLL

chrȳsolampis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσολαμπίς (chrysolampís); E.: s. gr. χρυσολαμπίς (chrysolampís), F., ein Edelstein?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. λαμπάς (lampás), F., Fackel, Fackellauf; vgl. idg. *lāip-, *lāp-, *ləip-, *ləp-, *leh₂p-, V., leuchten, brennen, Pokorny 652; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsolithos, gr.-lat., M.: Vw.: s. chrȳsolithus

chrȳsolithus (1), chrȳsolithos, crȳsolithus, chrīsolithus, chrēsolithus, chrȳsolitus, lat., M., F.: nhd. Chrysolith, Goldtopas; ÜG.: mnd. goltsten?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. χρυσόλιθος (chrysólithos); E.: s. gr. χρυσόλιθος (chrysólithos), M., „Goldstein“?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 1123, TLL, MLW 2, 561, Habel/Gröbel 59

chrȳsolithus (2), lat., Adj.: nhd. aus Chrysolith gemacht; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. chrȳsolithus (1); L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsolitus, mlat., M., F.: Vw.: s. chrȳsolithus (1)

chrȳsolocana, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

chrȳsōma, crīsōma, mlat., N.: nhd. Goldschmuck; Q.: Gesta Apoll. (10. Jh.); I.: Lw. gr. χρύσωμα (chrýsōma); E.: s. gr. χρύσωμα (chrýsōma), N., Goldarbeit, Goldschmuck; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: MLW 2, 561

chrȳsomallus, lat., M.: nhd. Goldvlies; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. χρυσόμαλλος (chrysómallos); E.: s. gr. χρυσόμαλλος (chrysómallos), M., Goldvließ?; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. μαλλός (mallós), M., Wollflocke; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 169, vielleicht von idg. *mel- (7)?, Sb., Wolle, Wollgewand?, Pokorny 721; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsomēla?, mlat., F.: nhd. Pomeranze, eine Zitrusfrucht; ÜG.: mnd. pomerancie?; E.: s. chrȳsomēlum

chrȳsomēlinus, lat., Adj.: nhd. Goldapfel...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσομήλινος (chrysomḗlinos); E.: s. gr. χρυσομήλινος (chrysomḗlinos), Adj., Goldapfel...; s. lat. chrȳsomēlum; L.: Georges 1, 1123, TLL

chrȳsomēlon, lat., N.: Vw.: s. chrȳsomēlum

chrȳsomēlum, chrȳsomēlon, crīsomēlum, chryssomēlum, lat., N.: nhd. Goldapfel, eine Quittenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόμηλον (chrysómēlon); E.: s. gr. χρυσόμηλον (chrysómēlon), N., Goldapfel; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; wohl aus dem Mittelmeerraum, s. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1123, TLL, MLW 2, 561

chrȳsomētris, mlat., F.: nhd. eine Vogelart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. χρυσομῆτρις (chrysomētris); E.: s. gr. χρυσομῆτρις (chrysomētris), F., Goldfink; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: MLW 2, 561

chrȳson, mlat., N.: nhd. Gold; E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: MLW 2, 562

chrȳsonphylax, crīsonphylax, lat., M.: nhd. Schatzmeister; E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 263b

chrȳsopacion, crȳsopacion, chrȳsopasion, chrȳsopagion, mlat., N.: nhd. eine Edelsteinart; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: s. gr. χρυσόπρασος (chrysóprasos), Sb., Chrysopas; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. πράσον (práson), N., Lauch, eine Art Seetang; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: MLW 2, 561

chrȳsopagion, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopacion

chrȳsopasion, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopacion

chrȳsopandium?, crȳsopandium?, chrīsopandium?, mlat., N.: nhd. Goldstaub; Hw.: s. chrȳsopandius?; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. pandere; L.: MLW 2, 561

chrȳsopandius?, crȳsopandius?, chrīsopandius?, mlat., M.: nhd. Goldstaub; Hw.: s. chrȳsopandium?; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. pandere; L.: MLW 2, 561

chrȳsopasus, lat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

chrȳsopetalum, grīsopetalum, crīsopetalum, chrȳsapetalum, mlat., N.: nhd. Blattgold; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; s. petalum; L.: MLW 2, 561

chrȳsophrassus, lat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

chrȳsophrys, lat., M.: nhd. ein Fisch mit einem goldenen Fleck über den Augen, Echte Dorade, Zitterrochen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. χρύσοφρυς (chrýsophrys); E.: s. gr. χρύσοφρυς (chrýsophrys), M., Goldapfel; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1123, TLL, MLW 2, 561

chrȳsōpis, lat., F.: nhd. eine edle Art Topas; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσῶπις (chrysōpis); E.: s. gr. χρυσῶπις (chrysōpis), F., eine edle Art Topas?; vgl. gr. χρυσῶπις (chrysōpis), Adj., mit goldenem Gesicht seiend, edel anzusehen; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1123, TLL

Chrȳsopolis, Crȳsopolis, mlat., F.=ON: nhd. „Goldstadt“, goldene Stadt, Besançon; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: MLW 2, 561, Blaise 176a

chrȳsoprasis, mlat., Sb.: nhd. Chrysopras; Hw.: s. chrȳsoprasus; E.: s. gr. χρυσόπρασος (chrysóprasos), F., Chrysopras; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: Blaise 176a

chrȳsoprasos, lat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

chrȳsoprassus, lat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

chrȳsoprasus, chrȳsoprasos, chrȳsoprassus, chrȳsophrassus, chrȳsopasus, crȳsoprasus, crīsoprasus, crīsprassus, lat., F.: nhd. Chrysopras, durchsichtiger grüner Edelstein; Hw.: s. chrȳsoprasis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Bi; I.: Lw. gr. χρυσόπρασος (chrysóprasos); E.: s. gr. χρυσόπρασος (chrysóprasos), F., Chrysopras; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; W.: nhd. Chrysopras, M., Chrysopras, gründer Halbedelstein; L.: Georges 1, 1123, TLL, MLW 2, 562

chrȳsopteros, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Jaspis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσόπτερος (chrysópteros); E.: s. gr. χρυσόπτερος (chrysópteros), M., eine Art Jaspis?; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1124, TLL

chrȳsorantisia, crīsorantisia, chrȳsorantista, chrȳsorantida, mlat., F.: nhd. Feinverteilung von Gold; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ῥαντίζειν (rhantízein), V., besprengen, reinigen; gr. ῥαίνειν (rhaínein), V., besprengen, bespritzen; idg. *u̯ren-, V., spritzen, sprengen, Pokorny 1182?; L.: MLW 2, 562

chrȳsorantista, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsorantisia

chrȳsorantida, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsorantisia

Chrȳsorrhoās, lat., M.=FlN: nhd. „Goldfluss“ (Beiname zweier Flüsse); I.: Lw. gr. Χρυσοῤῥόας (Chrysorrhóas); E.: s. gr. Χρυσοῤῥόας (Chrysorrhóas), M.=FlN, „Goldfluss“ (Beiname zweier Flüsse); vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 1124

chrȳsos, chrȳsus, crȳsos, gr.-lat., M.: nhd. Gold; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσός (chrysós); E.: s. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: Georges 1, 1124, TLL, MLW 2, 562, Blaise 176a

chrȳsostomus, crȳsostomus, chrīsostomus, mlat., Adj.: nhd. mit goldenem Munde versehen (Adj.), goldmundig; Q.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. χρυσόστομος (chrysóstomos); E.: s. gr. χρυσόστομος (chrysóstomos), Adj., mit goldenem Munde versehen (Adj.); vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; idg. *stomen-, Sb., Mund (M.), Pokorny 1035; L.: MLW 2, 562

chrȳsotania, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsocana

chrysothales, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

chrȳsseus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

chryssomēlum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsomēlum

chrystallus, lat., M.: Vw.: s. crystallus

chrȳsulātus, mlat., M.: nhd. vergoldet; E.: s. chrȳsos; L.: Blaise 176a

chrȳsus (1), mlat., M.: Vw.: s. chrȳsos

chrȳsus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

chrȳsūs, lat., Adj.: nhd. golden; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. χρυσοῦς (chrysūs); E.: s. gr. χρυσοῦς (chrysūs), Adj., golden; vgl. gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

chuchātor, mlat., M.: nhd. Steinschicht; Q.: Latham (1238); E.: s. cucherius; L.: Latham 124a

chudaria, mlat., F.: Vw.: s. cudaria

chudewanārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

chuerēre, mlat., V.: Vw.: s. cohaerēre

chuerum, mlat., N.: nhd. wilder Honig; Q.: Fulch. (nach 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 176a

chūleus, lat., M.: Vw.: s. culleus

chulleus, lat., M.: Vw.: s. culleus

chūma, mlat., F.: Vw.: s. cōma

chumagium, mlat., N.: Vw.: s. chaumagium

chūmia, mlat., F.: Vw.: s. cōma

Chūnus, lat., M.: Vw.: s. Hūnnus

chuoeffārius, mlat., M.: nhd. Böttcher, Schäffler; Q.: Urk (1276); I.: Lw. mhd. kuofære; E.: s. mhd. kuofære, M., Böttcher; ahd. kuofa 37, kuopa*, kufa (?), st. F. (ō), sw. F. (n), Kufe (F.) (2), Gefäß, Tonne (F.) (1), Bottich; germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. lat. cūpa; L.: MLW 2, 562

chupa, mlat., F.: nhd. Morgenmantel für Frauen; Q.: Latham (1235); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: Latham 85a

chuppāre, mlat., V.: Vw.: s. chippāre

chupclutum, mlat., N.: Vw.: s. chipclutum

churchesectum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

churichetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

churicsettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

churna, mlat., F.: Vw.: s. cherna

chursceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

churscettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chursettum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

chūs, lat., M.: nhd. ein Hohlmaß; Q.: Carm. de pond. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χοῦς (chūs); E.: s. gr. χοῦς (chūs), M., ein Flüssigkeitsmaß, Kanne; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL, MLW 2, 562

chusevattum, mlat., N.: nhd. Käsegefäß; Q.: Latham (1276); E.: s. ae. cíese, st. M. (ja), sw. F. (n)?, Käse; s. lat. cāseus; s. ae. fæt, st. N. (a), Fass, Gefäß, Becher; germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pēdo-, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (1), *pō̆d-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Latham 83b

chuvueta, chuweta, cueta, mlat.?, F.: nhd. Dohle; ÜG.: ahd. kaha? Gl, taha? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 562

chuweta, mlat.?, F.: Vw.: s. chuvueta

chya, mlat., F.: nhd. Ischias; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ischias?; L.: Blaise 176a

chyatus, mlat., M.: Vw.: s. cyathus

chybrio, mlat., Sb.: Vw.: s. chibrio

chydaeus, cydaeus, lat., Adj.: nhd. gemein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. χυδαῖος (chydaios); E.: s. gr. χυδαῖος (chydaios), Adj., gehäuft; vgl. gr. χύδην (chýdēn), Adj., hingeschüttet, haufenweise, reichlich; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL

chydropūs, mlat., M.: Vw.: s. chytropūs

chylatricum, mlat., N.: nhd. Akelei; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. chylos; L.: Latham 85b

chyleitum, mlat., N.: Vw.: s. geleitum

chȳliarcha, mlat., M.: Vw.: s. chīliarcha

chȳliarchus, mlat., M.: Vw.: s. chīliarchus

chylindrus, mlat., M.: Vw.: s. cylindrus

chylisma, lat., F.: nhd. ausgezogener Pflanzensaft; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. χύλισμα (chýlisma); E.: s. gr. χύλισμα (chýlisma), F., Pflanzensaft; vgl. gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL

chylixa, mlat., F.: nhd. ein Fabeltier; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 562

chylos, chylus, kylus, quilus, cilus, kylos, gr.-lat., M.: nhd. Saft, eine milchige Körperflüssigkeit; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Alb. M., Antidot. Aug., Antidot. Glasg., Rich. Angl.; I.: Lw. gr. χυλός (chylós); E.: s. gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; W.: nhd. Chylus, M., Chylus, Inhalt der Darmlymphgefäße; L.: Georges 1, 1124, TLL, MLW 2, 562, Latham 85b

chylōsus, chilōsus, kilōsus, mlat., Adj.: nhd. eine milchige Körperflüssigkeit betreffend, aus Nährflüssigkeit bestehend, flüssig; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Thadd.; E.: s. chylos; L.: MLW 2, 562, Latham 85b

chylus, mlat., M.: Vw.: s. chylos

chymaera, mlat., F.=PN, F.: Vw.: s. Chimaera

chymation, gr.-lat., N.: nhd. Verdauung förderndes Arzneimittel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

chymia, chimia, chemia, mlat., F.: nhd. Kunst der Metallumwandlung, Alchemie, Chemie; Q.: Rosin. (13. Jh.); E.: ? s. arab. al-kīmiyá, Sb., Stein der Weisen; vielleicht von gr. χυμεία (chymeía), F., Kunst der Metallverarbeitung; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 1124, Kluge s. u. Alchimie; L.: MLW 2, 532, Niermeyer 230, Latham 85b

chȳmiātus, lat., Adj.: nhd. saftig, flüssig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. χυμίον (chymíon), N., ein wenig Saft; vgl. gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124, TLL

chymica, chimica, mlat., F.: nhd. Alchemie; Hw.: s. chymia; E.: ? s. arab. al-kīmiyá, Sb., Stein der Weisen; vielleicht von gr. χυμεία (chymeía), F., Kunst der Metallverarbeitung; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 1124, Kluge s. u. Alchimie; L.: Blaise 176a

chymicus, chemicus, chimicus, mlat., Adj.: nhd. Alchemie betreffend, alchimistisch, chemisch; Q.: Anon. tab. (12./13. Jh.); E.: s. chymica; L.: MLW 2, 532, Latham 85b

chȳmīlium, lat., N.: Vw.: s. cīmēlium

chymista, mlat., M.: nhd. Chemiker, Alchemie Betreibender; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. chymica, chymia; L.: Latham 85b

chymōlea, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

chymōsis?, mlat., Sb.: nhd. eine Geschwürart; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. χύμωσις (chýmōsis); E.: s. gr. χύμωσις (chýmōsis), Sb., eine Geschwürart?; L.: MLW 2, 563

chȳmus, chīmus, lat., M.: nhd. Flüssigkeit des Magens, Magensaft, Saft; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. χυμός (chymós); E.: s. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; W.: nhd. Chymus, M., Chymus, halbverdauter Speisebrei; L.: Georges 1, 1124, MLW 2, 563

chynomolgus, lat., M.: Vw.: s. cinnamolgus

chyon, mlat., N.: Vw.: s. ischium

chyōn, mlat., M.: Vw.: s. cyōn

chyricbōta, mlat., F.: Vw.: s. chiricbōta*

chyr..., mlat.: Vw.: s. chir...

chyr..., mlat.: Vw.: s. cir...

chȳra, mlat., F.: Vw.: s. chīra (1)

chyrocasias, lat., F.?: Vw.: s. chīrocrāsia

chȳrogryllius, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllius

chȳrogryllus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

chȳrometricālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrometricālis

chȳrotechnēs, mlat., M.: Vw.: s. chīrotechnēs

chȳrotechnia, mlat., F.: Vw.: s. chīrotechnia

chyrugilis, chīrologus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

chȳrūrgia, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

chȳrūrgus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgus

chytēs, lat., M.: nhd. Gießer, Bildner; ÜG.: lat. fusor Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

chytraeus?, mlat., M.?: nhd. Odermennig, eine Pflanze; ÜG.: mnd. ledewek?, odermenige?, overmenie?; E.: Herkunft ungeklärt?

chytropedes, mlat., Sb.: nhd. ein Topf; ÜG.: ae. crocc Gl, crohha Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. χύτρος (chýtros), M., Topf, Kochgefäß; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790

chytropūs, chiropūs, chirophūs, citropēs, scitropūs, citropūs, chydropūs, lat., M.: nhd. Kohlengefäß mit Füßen, großes Gefäß, Untersetzer, Rechaud; ÜG.: ahd. kuhmari Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. χυτρόπους (chytropus); E.: s. gr. χυτρόπους (chytropus), M., Kessel mit Füßen; vgl. gr. χύτρος (chýtros), M., Topf, Kochgefäß; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1124, TLL, MLW 2, 563, Latham 85b

Chytros, lat., F.=ON: nhd. Chytros (Stadt auf Zypern); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Χύτρος (Chýtros); E.: s. gr. Χύτρος (Chýtros), F.=PN, Chytros (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. χύτρος (chýtros), M., Topf, Kochgefäß; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 1124

chytus?, mlat., Adj.: nhd. flüssig?, geschmolzen?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: ? s. gr. χυτός (chytós), Adj., ausgegossen, vergossen, gegossen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: MLW 2, 563

chyvagium, mlat., N.: Vw.: s. capaticum

Cia, mlat., F.: Vw.: s. Chia

Cīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cēa

Ciacon, mlat., N.: Vw.: s. Chiacon

cialandrum, mlat., N.: Vw.: s. celandrum

cialo, mlat., M.: Vw.: s. chalo

ciaminus, mlat., Adj.: Vw.: s. cyaminus

cīaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. cȳaneus

cianga, mlat., F.: Vw.: s. zanca

cīanica, mlat., F.: Vw.: s. cȳanica

Ciānus, lat., M.: nhd. Kianer, Einwohner von Kios; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cios; L.: Georges 1, 1139, TLL

cīanus, mlat., M.: Vw.: s. cȳanus

ciarum?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ciarus?; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 563

ciarus?, mlat., M.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ciarum?; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 563

ciasis, mlat., F.: Vw.: s. ischias

ciat..., mlat.: Vw.: s. sci...

ciathicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

ciathiscus, mlat., M.: Vw.: s. cyathiscus

ciathus, mlat., M.: Vw.: s. cyathus

ciaticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. sciaticus

ciaticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

ciatus, lat., M.: Vw.: s. cyathus

cibābile, mlat., N.: nhd. Nahrung aufnehmen Könnendes; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. cibus (1), habilis; L.: MLW 2, 563

cibābilis, mlat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise...; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cibus (1); L.: Latham 85b

cibagium, mlat., N.: nhd. Nahrungsmittel, Lebensmittel, Futter (N.) (1), Ration; Q.: Latham (um 1360); E.: s. cibus (1); L.: Latham 85b, Blaise 176a

Cibalae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cibala (Stadt in Niederpannonien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1124, TLL

cibalaria, mlat., F.: Vw.: s. cymbalāria

cibāle, mlat., N.: nhd. Verdauungsorgan; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. cibālis; L.: MLW 2, 563

Cibalēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Cibala gehörig, cibalensisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Cibalae; L.: Georges 1, 1124, TLL

cibālis, lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise..., zur Nahrungsaufnahme dienend, zur Verdauung dienend, nährend; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cibus (1); L.: Georges 1, 1124, TLL, MLW 2, 563, Latham 85b

cibālium, mlat., N.: nhd. Verdauungsorgan; E.: s. cibālis, cibus (1); L.: Habel/Gröbel 59, Blaise 176a

Cibalīta, lat., M.: nhd. Einwohner von Cibala; Q.: Pass. Poll. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cibalae; L.: TLL

ciballum, mlat., N.: Vw.: s. galbanum

cibāmen, mlat., N.: nhd. Speise, Nahrung, Leckerei; Q.: Ekk. IV., Hisp. Fam. (um 550); E.: s. cibāre; L.: MLW 2, 563, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Latham 85b, Blaise 176a

cibāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Nährender; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. cibāre; L.: MLW 2, 565

cibāre, lat., V.: nhd. speisen, füttern, nähren, Speise reichen, versorgen, verspeisen, versetzen; ÜG.: ahd. azen N, fuoron N; ÜG.: anfrk. aton MNPsA; ÜG.: ae. fœdan Gl; ÜG.: mhd. æzen PsM, geæzen PsM, gespisen PsM, spisen PsM; Vw.: s. con-, dē-, in-, prae-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. cibus (1); L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, MLW 2, 564, Habel/Gröbel 59, Blaise 176a

cibārī, lat., V.: nhd. speisen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cibus (1); L.: Georges 1, 1125, TLL

cibāria, mlat., F.: nhd. Getreide, Weizen; ÜG.: mnd. knechtespise; Q.: Ardo (822-823); E.: s. cibus (1); L.: Niermeyer 234, Blaise 176a

cibāriātor, lat., M.: nhd. Speisenbereiter?; Q.: Papyr.; E.: s. cibārius (1), cibus (1); L.: TLL

cibāriolus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Papyr.; E.: s. cibārius (1), cibus (1); L.: TLL

cibārium, lat., N.: nhd. Nahrungsmittel, Lebensmittel, Speise, Nahrung, Futter (N.) (1), Ration, Mahlzeit, Verpflegung, Speisebrei, Chymus, Fütterung, Getreideart?; ÜG.: ahd. ezzan N, fuora N, ginist Gl, libleita Gl, muos Gl, nara Gl, narabrot Gl, nest Gl, pfruonta Gl, weganest Gl, wegawist Gl; ÜG.: mhd. koste Gl; ÜG.: mnd. richtebank; Hw.: s. cibārius (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. cibus (1); L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, MLW 2, 563, Blaise 176a

cibārius (1), cybārius, lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Nahrungs..., nach Beköstigung trachtend; ÜG.: ahd. (fuoron) N; ÜG.: anfrk. (lifnara) MNPsA; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., MNPsA, N; E.: s. cibus (1); L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, MLW 2, 563

cibārius (2), mlat., M.: nhd. Weizen, Getreide; Q.: Fund. Mur. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cibus (1); L.: Blaise 176a

cibārum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cibātio, lat., F.: nhd. Essen (N.), Nahrungsaufnahme, Speise, Ernährung, Fütterung; mlat.-nhd. Mischung, Legierung; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); Q2.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. cibāre, cibus (1); L.: Georges 1, 1124, TLL, MLW 2, 564, Latham 85b

cibātīvus, mlat., Adj.: nhd. vegetativ; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cibāre, cibus (1); L.: MLW 2, 564

cibātor, mlat., M.: nhd. Proviantmeister; Q.: Urk (1280); E.: s. cibāre, cibus (1); L.: MLW 2, 564

cibātum, mlat., N.: nhd. Nahrung, Speise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cibāre, cibus (1); L.: MLW 2, 465

cibātus, lat., M.: nhd. Nahrung, Atzung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cibus (1); L.: Georges 1, 1124, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, Habel/Gröbel 59

cibdēlos, gr.-lat., Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίβδηλος (kíbdēlos); E.: s. gr. κίβδηλος (kíbdēlos), Adj., verfälscht, unecht, falsch, betrügerisch; vgl. gr. κίβδος (kíbdos), M., Metallschlacke; aus der Bergbausprache, ohne Etymologie, Frisk 1, 848; R.: cibdēlus, lat., M.: nhd. Trügerischer; L.: Georges 1, 1124

cibelīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

cibicīda, lat., M.: nhd. Brotvertilger; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. cibus (1), caedere; L.: Georges 1, 1124, TLL, Latham 85b

cībitās, mlat., F.: Vw.: s. cīvitās

cībola, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

cibōlium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cībolus, sīnollus, mlat., M.: nhd. kleine Zwiebel; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cēpa; L.: Latham 80b

ciboneus, mlat., Adj.: nhd. glühend, brennend; Hw.: s. gibonifer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 211b

cibōreum, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cibōria, lat., F.: nhd. Trinkbecher, Fruchtgehäuse der ägyptischen Bohne das den Ägyptern als Trinkbecher diente; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cibōrium; L.: Georges 1, 1125

cibōriōlum, cybōriōlum, mlat., N.: nhd. kleiner Altarüberbau; Q.: Transl. Dion. Ratisb. (1050-1060); E.: s. cibōrium; L.: MLW 2, 565

cibōrium (1), cybōrium, cimbōrium, civōrium, cibūrium, cybūrium, cibūreum, ciburrium, cibōlium, cimbārium, cibūrneum, coebōrium, cipōrium, cibōreum, tybōrium, tibūrium, lat., N.: nhd. Trinkbecher, Kelch, Fruchtgehäuse der ägyptischen Bohne das den Ägyptern als Trinkbecher diente; mlat.-nhd. Altarbaldachin, Baldachin über dem Grabmal eines Heiligen, Gewölbe; ÜG.: ahd. floz Gl; ÜG.: mhd. anerihte Gl, kristbühse Gl, kristelbühse Gl, tresemhiusel Voc; ÜG.: mnd. host?, spisebank?; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. κιβώριον (kibṓrion); E.: gr. κιβώριον (kibṓrion), N., Fruchtgehäuse der ägyptischen Seerose, Trinkbecher, Grab; Lehnwort, wahrscheinlich aus dem Ägypt.; W.: mhd. zibōrje, ziborne, sw. F., sw. F., N., Hostienkelch mit baldachinartigem Deckel, Säulenhäuschen, baldachinartige Krönung; L.: Georges 1, 1125, TLL, MLW 2, 565, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Latham 85b, Blaise 176a

cibōrium (2), mlat., N.: Vw.: s. cibuārium

cibōrus, mlat., M.: nhd. Altarbaldachin, Baldachin über dem Grabmal eines Heiligen; E.: s. cibōrium (1); L.: Niermeyer 234

cibōsus, mlat., Adj.: nhd. nahrhaft; E.: s. cibus (1); L.: Blaise 176a

cibrīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cyprīnus (3)

cibrio, mlat., Sb.: Vw.: s. chibrio

cibuārium, cibōrium, mlat., N.: nhd. Speiseraum; Q.: Urk (1242); E.: s. cibus (1); L.: MLW 2, 566

cībulla, lat., F.: Vw.: s. cēpulla

cibum, mlat., N.: nhd. Speise, Nahrung, Kost, Futter (N.) (1); E.: s. cibus (1); L.: Habel/Gröbel 59

cibūreum, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cibūrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cibūrneum, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

ciburrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cibus (1), cybus, civus, lat., M.: nhd. Speise, Nahrung, Kost, Futter (N.) (1), Nahrungsstoff, Nahrungssaft, Speisesaft, Speisebrei, Lockspeise, Köder, Verpflegung, Unterhalt; ÜG.: ahd. az Gl, erdwuohhar N, ezzan Gl, N, NGl, fuora N, NGl, (lera) N, libleita Ch, muos B, Gl, MH, O, T; ÜG.: as. bilivan GlEe, meti H, mos H; ÜG.: anfrk. muos MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. mete Gl; ÜG.: an. fæða, fæðsla; ÜG.: mhd. az PsM, (ezzen) BrTr, ezzen PsM, spise BrTr, PsM; ÜG.: mnd. richte; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ch, Conc., Gl, GlEe, H, HI, LVis, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: Etymologie unsicher, vielleicht Lehnwort aus dem Gr., s. Walde/Hofmann 1, 210; L.: Georges 1, 1125, TLL, Walde/Hofmann 1, 210, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 566, Latham 85b, Blaise 176b

cibus (2), mlat., M.: Vw.: s. cubus

cibusculus, mlat., M.: nhd. spärliches Essen; Q.: Vita Annon. I (1105-1186); E.: s. cibus (1); L.: MLW 2, 568

cibutum, mlat., N.: nhd. Büfett; E.: s. cibus (1); L.: Blaise 176b

cibūtum, lat., N.: nhd. hölzerner Kasten (M.), Truhe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. κιβωτός (kibōtós), F., hölzerner Kasten (M.), Truhe; Fremdwort, vielleicht semitischer Herkunft, Frisk 1, 848; L.: TLL

Cibyra, lat., F.=ON: nhd. Kibyra (Stadt in Phrygien), Kibyra (Stadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιβύρα (Kibýra); E.: s. gr. Κιβύρα (Kibýra), F.=ON, Kibyra (Stadt in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1125

Cibyrāta, lat., M.: nhd. Einwohner von Kibyra, Kibyrate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

Cibyrāticus, lat., Adj.: nhd. kibyratisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

Cibyrātis, lat., Adj.: nhd. aus Kibyra stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

Cibyrēius, lat., Adj.: nhd. kibyrëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cibyra; L.: Georges 1, 1125

cīca, mlat., F.: Vw.: s. sīca (1)

cicabāre, mlat., V.: nhd. gackern; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: lautmalerisch; L.: MLW 2, 568

cicāda, cycāda, cichāda, cicūta, lat., F.: nhd. Zikade, Baumgrille, Grille, Mücke; ÜG.: ahd. (fugililin) Gl, grillo Gl, heimilin Gl, heimilo Gl, heimmuh, heimo Gl, hewiskrekkil Gl, mugga Gl, muhheimo Gl, sneggesterz Gl; ÜG.: ae. hama Gl, secggescere Gl; ÜG.: mhd. grille Gl, haberschrecke Gl, (höuschreckel) Gl, (höuschrick) Gl, höustaffel VocOpt; ÜG.: mnd. heme*, hemeke, krikel; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.), Formulae, Gl, VocOpt; E.: aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: nhd. Zikade, F., Zikade, Baumgrille; L.: Georges 1, 1125, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Kluge s. u. Zikade, Kytzler/Redemund 824

cicadātio, mlat., F.: nhd. Zirpen der Grillen; Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); E.: s. cicāda; L.: Latham 85b, Blaise 176b

cicania, lat., F.: nhd. Storch?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cicōnia?; L.: TLL

cicāre, mlat., V.: nhd. Geld machen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. siclus?; L.: Blaise 176b

cicāriāre, mlat., V.: Vw.: s. sicāriāre*

cicaro, lat., M.: nhd. Range, Liebling; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, aus der Kindersprache; L.: Georges 1, 1125, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Walde/Hofmann 1, 856

cicātor, mlat., M.: Vw.: s. secātor

cicātrīcāns*, cicātrīzāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Vernarbung herbeiführendes Heilmittel; Q.: Wilh. Cong. (um 1250); E.: s. cicātrīcārī, cicātrīx; L.: MLW 2, 569

cicātrīcāre, cicātrīgāre, cicātrīzāre, mlat., V.: nhd. vernarben machen, vernarben; Vw.: s. con-*; Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: s. cicātrīx; L.: MLW 2, 568

cicātrīcārī, cicātrīczārī, lat., V.: nhd. vernarben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cicātrīx; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Latham 85b

cicātrīcātio*, cicātrīzātio, mlat., F.: nhd. Vernarben, Vernarbung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cicātrīcārī; L.: MLW 2, 569, Latham 85b

cicātrīcātīvus*, cicātrizātīvus, mlat., Adj.: nhd. Wundschorf bildend, Vernarbung bildend; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. cicātrīcārī; L.: MLW 2, 569

cicātrīcōsus, lat., Adj.: nhd. mit Narben bedeckt, voll Narben seiend, narbig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cicātrīx; L.: Georges 1, 1126, TLL

cicātrīcula, lat., F.: nhd. „Närblein“, kleine Narbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cicātrīx; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 211

cicātrīgāre, mlat., V.: Vw.: s. cicātrīcāre

cicātrīx, cechātrīx, cetātrīx, cycātrīx, citācrīx, lat., F.: nhd. Narbe, Schramme, Schmarre, Strieme, Wundmal, Wunde, Brandmal, Tätowierung, Kerbe; ÜG.: ahd. anamali Gl, hilouga Gl, kwedilla? Gl, lihloa Gl, lihloi Gl, (lukka) Gl, masa Gl, narawa Gl, wuntmali Gl, N; ÜG.: as. angimali GlP, liknaro GlPW; ÜG.: anfrk. bula MNPsA; ÜG.: ae. dolgswaþu Gl, wundswaþu Gl; ÜG.: mhd. mase PsM; ÜG.: mnd. nare; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlPW, HI, LFris, LLang, MNPsA, N, PsM; E.: vgl. idg. *kenk- (1), V., gürten, binden, Pokorny 565?; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 211, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 568, Habel/Gröbel 59

cicātrīzāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: Vw.: s. cicātrīcāns*

cicātrīzāre, mlat., V.: Vw.: s. cicātrīcāre

cicātrīzārī, mlat., V.: Vw.: s. cicātrīcārī

cicātrīzātio, mlat., F.: Vw.: s. cicātrīcātio*

cicātrizātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cicātrīcātīvus*

cicatus, mlat., M.: nhd. Zikade; ÜG.: ahd. (seggisner) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. cicāda

cicci?, mlat., Sb.: nhd. Rizinus?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 569

cicciola, lat., F.: Vw.: s. caeciola

ciccum, cittum, scitum, lat., N.: nhd. Kerngehäuse des Granatapfels, Granatapfelkern, Kern, Samenkern, Fruchtblatt, Schale (F.) (1); ÜG.: ahd. kern Gl, kerno Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κίκκος (kíkkos); E.: s. gr. κίκκος (kíkkos), N., Kerngehäuse des Granatapfels; weitere Herkunft unklar; W.: s. früh-rom. *chic, Adj., klein; vgl. frz. chiquer, V., hinwerfen, spritzig entwerfen; frz. chic, M., Schick, Eleganz; nhd. Schick, M., Schick, Eleganz; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212, Kluge s. u. Schick, MLW 2, 654

ciceion, lat., Sb.: nhd. Flaschenkürbis?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

cicendēla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cicendēlārius, mlat., M.: Vw.: s. cicindēlārius

cicendēle, mlat., N.: Vw.: s. cicindīle

cicendīle, mlat., N.: Vw.: s. cicindīle

cicendium, mlat., N.: nhd. Räuchergefäß; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cicindēla; L.: Latham 85b

cicendūla, lat., F.: Vw.: s. cicindēla

cicīndūlum, lat., N.: Vw.: s. cicindēlum

cicenus, mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

ciceōn, mlat., M.: Vw.: s. cyceōn

cicer (1), cisser, cycer, lat., N.: nhd. Kichererbse, Kickerling, Erbse, Bohne, Christusdorn; ÜG.: ahd. arawiz Gl, arawiza Gl, bona Gl, gisloh Gl, kihhira Gl, (smalasat)? Gl, zisa Gl; ÜG.: ae. bean Gl; ÜG.: mhd. heidekorn Gl, heidenkorn Gl, kritzelmore Voc; ÜG.: mnd. socker; Hw.: s. cicerum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, Voc; E.: Herkunft unklar?; W.: germ. *kiker, Sb., Kichererbse; vgl. ae. ciceling, M., Wicke; W.: germ. *kiker, Sb., Kichererbse; ahd. kihhira* 27, kihhura*, klihuria*, sw. V. (n), Kichererbse; mhd. kicher, st. F., sw. F., st. M., sw. M., Erbse; nhd. Kicher, F., Kichererbse, DW 11, 659; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212, Kluge s. u. Kicher, MLW 2, 569

cicer (2), mlat., Sb.: Vw.: s. sicer*

cicera (1), lat., F.: nhd. Kichererbse; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cicer (1); W.: germ. *kiker, Sb., Kichererbse; ahd. kihhira* 27, kihhura*, klihuria*, kilhuria*, hekkera*, sw. F. (n), Kichererbse; mhd. kicher, st. F., sw. F., st. M., sw. M., Erbse; nhd. Kicher, F., Kichererbse, DW 11, 659; L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212, Habel/Gröbel 59

cicera (1), mlat., F.: Vw.: s. sicera

cicerārius, lat., M.: nhd. Kichererbsenverkäufer; Q.: Gl; E.: s. cicer (1); L.: Georges 1, 1126, TLL

cicercula, circircla, lat., F.: nhd. „Platterbslein“, kleine Platterbse, Kichererbse; ÜG.: ahd. arawiz Gl; ÜG.: mhd. arewurz Gl; Hw.: s. cicera (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. cicer (1); L.: Georges 1, 1126, TLL, Walde/Hofmann 1, 212, MLW 2, 570

cicerculum, lat., N.: nhd. „Kichererbslein“, Kichererbse, Platterbse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cicer (1); L.: Georges 1, 1126, TLL, MLW 2, 570

cicerculus, mlat., Adj.: nhd. Kichererbsen...; E.: s. cicera (1); R.: cicerculus color: nhd. „kichererbsenfarben“, grau; L.: Blaise 176b

cicerella, cicerilla, mlat., F.: nhd. Kichererbse; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. cicer (1); L.: MLW 2, 570

cicerilla, mlat., F.: Vw.: s. cicerella

cicernīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cisternīnus

Cicero (1), lat., M.=PN, M.: nhd. Cicero, großer Redner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cicer (1); L.: Georges 1, 1127, TLL

cicero (2), mlat., M.: nhd. Kichererbse; E.: s. cicer (1); L.: Habel/Gröbel 59, Blaise 176b

Ciceromastīx, lat., M.: nhd. „Geißel des Cicero“ (eine Schmähschrift); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Cicero (1); s. gr. μάστιξ (mástix), F., Peitsche, Geißel; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zaubern, Pokorny 693; L.: Georges 1, 1127, TLL

Cicerōniānē, lat., Adv.: nhd. ciceronianisch; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. Cicerōniānus (1), Cicero (1); L.: Georges 1, 1127, TLL

Cicerōniānus (1), lat., Adj.: nhd. ciceronianisch, Cicero gehörend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cicero (1); L.: Georges 1, 1127, TLL

Cicerōniānus (2), lat., M.: nhd. Anhänger des Cicero; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Cicero (1); L.: Georges 1, 1127, TLL

cicerula, mlat., F.: nhd. Kichererbse, Quendel; ÜG.: ahd. kihhira Gl; Q.: Alph., Gl; E.: s. cicer (1); L.: MLW 2, 570

cicerum, mlat., N.: nhd. Kichererbse; Q.: Cap.; E.: s. cicer (1); L.: Habel/Gröbel 59

cicerus, mlat., Adj.: nhd. Kichererbse betreffend, Erbse betreffend, Erbsen...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cicer (1); R.: iūs cicerum: nhd. Erbsensuppe; L.: Latham 85b

ciceserum, mlat., N.: nhd. Schneidern; Q.: Latham (um 1350); E.: s. scindere?; L.: Latham 425a

Cicestria, mlat., F.=ON: nhd. Chichester; Q.: Conc.; E.: s. vom ae. PN Cissa und ae. ceaster, st. F. (ō), Burg, Stadt; s. lat. castrum; L.: Blaise 176b

cichāda, mlat., F.: Vw.: s. cicāda

cicharba, lat., F.: nhd. ein Heilkraut; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cichla, lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίχλη (kíchlē); E.: s. κίχλη (kíchlē), F., Drossel (F.) (1), ein Fisch; idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: TLL

cichlē, mlat., F.: nhd. Drossel (F.) (1); Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κίχλη (kíchlē); E.: s. κίχλη (kíchlē), F., Drossel (F.) (1), ein Fisch; idg. *gʰel-, V., rufen, schreien, Pokorny 428; L.: MLW 2, 570

cichorēum, lat., N.: Vw.: s. cichōrium

cichōrium, cichorēum, cicorium, lat., N.: nhd. Zichorie, Endivie; ÜG.: mnd. hulpede?, suckereie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιχώριον (kichṓrion); E.: s. gr. κιχώριον (kichṓrion), N., Zichorie, s. Frisk 1, 862; W.: it. cicoria, F., Zichorie; nhd. Zichorie, F., Zichorie, Endivie, Wegwarte, Kaffee-Ersatz; W.: frz. chicorée, F., Chicorée; nhd. Chicorée, F., Chicorée, Endivie; L.: Georges 1, 1127, TLL, Kluge s. u. Chicorée, Zichorie

cici, lat., N. (indekl.): nhd. Wunderbaum, Öl eines Baumes aus Ägypten; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίκι (kíki); E.: s. gr. κίκι (kíki), N., Rhizinusöl; aus dem Ägypt., Frisk 1, 851; L.: Georges 1, 1127, TLL

cicidon, gr.-mlat., N.: nhd. Galle?; ÜG.: ahd. galla? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cicigios, mlat., Sb.: nhd. Quendel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 570

cicilendrum, cocilendrum, lat., N.: nhd. ein fiktiver Gewürzname; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. κῖκι (kiki); E.: s. gr. κῖκι (kiki), N., Rhizinusöl; aus dem Ägypt., Frisk 1, 851; L.: Georges 1, 1127, TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cicimalindrum, lat., N.: nhd. ein fiktiver Gewürzname; I.: z. T. Lw. gr. κῖκι (kiki); E.: s. gr. κῖκι (kiki), N., Rhizinusöl; aus dem Ägypt., Frisk 1, 851; L.: TLL

cicimandrum, lat., N.: nhd. fiktiver Gewürzname; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. κῖκι (kiki); E.: s. gr. κῖκι (kiki), N., Name für das Öl des Ricinus; aus dem Ägyptischen?; L.: Georges 1, 1127, Walde/Hofmann 1, 212

cicimis, mlat., N.: Vw.: s. cucumis

cicindēla, cicendūla, cicendēla, cecindēla, cicindella, cicindilla, cecindilla, cecendēla, cicindūla, cincendūla, cincenēlla, cenēlla, cynedūla, cynenūla, cisindūla, cincindīla, lat., F.: nhd. Leuchtwurm, Öllampe, tragbare Lampe, eine Falkenart; mlat.-nhd. Schindel; ÜG.: ahd. gleim Gl, gleimilin Gl, gleimo Gl, (glesin)? Gl, glim Gl, glimo Gl, klena Gl, kleno Gl, (liohtfaz) Gl, (wintwehil)? Gl, (zisihhin) Gl, zizindala Gl; ÜG.: as. glemo GlTr, goldwivil GlS, kleno Gl, wokko Gl, GlVO; ÜG.: mhd. gleimel Gl, gleimelin Gl, glime Gl, lichtmügge, (smerlin) Gl, zise Gl, zisel Gl, ziselin Gl; ÜG.: mnd. glümeke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlTr, GlVO, Isid.; Q2.: Gl; E.: s. candēre; W.: ahd. zizindala* 1, sw. F. (n), Öllampe, Lampe; W.: s. ahd. zizuntinna* 1, st. F. (jō)?, Lampe; W.: s. ? ahd.? zisihhīn* 1, zisichīn*, st. N. (a), Zeisig; L.: Georges 1, 1127, TLL, Walde/Hofmann 1, 151, Walde/Hofmann 1, 212, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 570, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 59, Latham 85b, Blaise 176b

cicindēlārius, cicendēlārius, mlat., M.: nhd. Lampenwart; E.: s. cicindēla; L.: Blaise 176b

cicindella, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cicindēlum, cicindīlum, cicendūlum, asindūlum, lat., N.: nhd. Leuchtwurm, Lampe; ÜG.: mnd. krüsel; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cicindēla; L.: Georges 1, 1127, Niermeyer 234, Blaise 176b

cicindēlus, cecindillus, lat., F.: nhd. tragbare Lampe; E.: s. cicindēla; L.: Niermeyer 234

cicindīle, cicendīle, cicendēle, lat., N.: nhd. Leuchtwurm, Lampe; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cicindēla; L.: Georges 1, 1127, Latham 85b

cicindīlis, mlat., Sb.: nhd. Lampe, Öllampe; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cicindēla; L.: Blaise 176b

cicindilla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cicindīlum, lat., N.: Vw.: s. cicindēlum

cicindūla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cicindulus, mlat., M.: nhd. Schindel; ÜG.: ahd. skintala? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. scandula (1)?

cicinus (1), lat., Adj.: nhd. vom Wunderbaum stammend, vom Rhizinusbaum stammend, Rizinus...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cici; L.: TLL, MLW 2, 570

cicinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cicinus (3), mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cicinus (4), mlat., M.: Vw.: s. cytinus

cicion, mlat., Adj.: nhd. gebogen?; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 571

cicirbita, chiterbica, lat., F.: nhd. ein Kraut, Gänsedistel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 571

Cicirrus, lat., M.=PN: nhd. Kikeriki, Kampfhahn; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 1, 1127, TLL, Walde/Hofmann 1, 212

cīcis (1), lat., F.: nhd. Gallapfel, Eichengalle; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κηκίς (kēkís); E.: s. κηκίς (kēkís), F., Hervorsprudelndes, Gallapfel; vgl. gr. κηκίειν (kēkiein), V., entspringen, hervorsprudeln; idg. *k̑āk- (1), *k̑ək-, *k̑āik-, *k̑īk-, V., springen, sprudeln, sich tummeln, Pokorny 522; L.: Georges 1, 1127, MLW 2, 422

cīcis, mlat., F.: Vw.: s. cēcis

cicisa, lat., F.?: nhd. ein Vogel?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicitī, lat., Sb.: nhd. Samen (M.) (als Teil eines Medikaments); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicius, mlat., Adv.: nhd. bald, sogleich, alsbald; ÜG.: ahd. skiero Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cicladis, mlat., Sb.: nhd. Damengewand, buntgesticktes Tuch, Ziertüchlein; ÜG.: mhd. veztüechenlin Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 150a (veztūchelīn)

ciclamaticos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. cyclamaticos

ciclamen, mlat., N.: Vw.: s. cyclamen

ciclamīnus, mlat., F.: Vw.: s. cyclamīnos

ciclas, mlat., F.: Vw.: s. cyclas (1)

ciclicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cyclicus (1)

ciclōps, mlat., M.: Vw.: s. Cyclōps

ciclum, mlat., N.: Vw.: s. siclum

ciclus (1), mlat., M.: Vw.: s. cyclus

ciclus (2), mlat., M.: Vw.: s. siclus

cicnēus, mlat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cicnīus, mlat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cicnus, lat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

Cicōn?, lat., M.: nhd. Kikoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίκων (Kíkōn)?; E.: s. gr. Κίκων (Kíkōn)?, M., Kikoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1127, TLL

cicocia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1127, TLL

cicomon, gr.-lat., N.: nhd. Magnet?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

cicōn, lat., Sb.: nhd. Schwan?; Q.: Gl; E.: s. cycnus (1); L.: TLL, Blaise 176b

cicona, lat., F.?: nhd. Blindheit; ÜG.: lat. caecitas Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ciconia, mlat., Sb.: nhd. Schierling; ÜG.: ahd. (wuotih) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 571

cicōnia, cigōnia, cycōnia, sigōnia, cicūna, cygōnia, lat., F.: nhd. Storch; mlat.-nhd. Brunnenschwengel, Schwengel; ÜG.: ahd. otibero Gl, storh Gl, N; ÜG.: as. odoboro GlTr, stork GlTr; ÜG.: ae. storc Gl; ÜG.: mhd. odebere Gl, (storche) Gl; ÜG.: mnd. stork; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, GlTr, PAl, N; Q2.: Urk (893); E.: vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 212, MLW 2, 571, Habel/Gröbel 60, Latham 85b

cicōniātus, mlat., Adj.: nhd. Storch betreffend, Storch...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cicōnia; R.: unguentum cicōniātum: nhd. eine Salbe die aus einem in verschiedenen Ölen gekochten Storch gemacht ist; L.: Latham 85b

cicōnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cydōnicus

cicōnīna, lat., F.: nhd. Storch; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cicōninus; L.: TLL

cicōniolus, ciganiolus, lat., Adj.: nhd. Storch betreffend, Storch...; Q.: Misc. Tir.; E.: s. cicōnia; L.: TLL

cicōnīnus, lat., Adj.: nhd. Storch betreffend, Storch...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cicōnia; L.: Georges 1, 1128, TLL

ciconion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. ciconium

ciconium, ciconion, lat., N.: nhd. ein Kraut?; ÜG.: ahd. (skaraleia)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicōnius, mlat., M.: nhd. ein Storch; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. cicōnia; L.: Latham 85b

cicorea, sicorea, citorea, cicoria, mlat., F.: nhd. Wegwarte, Winde?; ÜG.: ahd. hintloufa Gl; ÜG.: mhd. himellouch Gl, hintlöufte Gl; E.: s. cichōrium; L.: MLW 2, 571

cicorium, lat., N.: Vw.: s. cichōrium

cicotergitronus, mlat., M.: nhd. ein kaiserlicher Sitz, eine Art Thron; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. tergum, thronus; L.: MLW 2, 572, Blaise 176b

cicotis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicothus, mlat., M.: Vw.: s. cyathus

cicrum, mlat., N.: Vw.: s. citrum

cicula, mlat., F.: nhd. Pfeife, Röhre, Rohr; ÜG.: mnd. pipe; E.: Herkunft ungeklärt?

cīcula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Anth.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicūlus, mlat., M.: Vw.: s. cucūlus

cicuma, caecuma, cicumea, cecuma, cecunia, cecua, lat., F.: nhd. Nachteule; mlat.-nhd. Blässhuhn, Wasserhuhn; ÜG.: ahd. uwila Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κίκυμος (kíkymos); E.: s. gr. κίκυμος (kíkymos), M., Nachteule; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 423, 2, 572, Blaise 164a, 176b

cicumea, mlat., F.: Vw.: s. cicuma

cicumte, lat., Sb.: nhd. Zikade?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cicunia, mlat., F.: Vw.: s. cicōnia

cicūnita, mlat., F.: Vw.: s. cicūta (1)

cicur, lat., Adj.: nhd. zahm, mild; Vw.: s. in-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 213

cicurāre, lat., V.: nhd. zahm machen, zähmen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cicur; L.: Georges 1, 1128, TLL, Habel/Gröbel 60

cicurātus?, mlat., Adj.: nhd. leicht?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 572

cicūta (1), cecūta, cycūta, secūta, cicūnita, sica, lat., F.: nhd. Schierling, Landschierling, Storchschnabel, Schwalbenwurz, Zaunrübe, Nieswurz?, Rohrpfeife, Pfeife, Flöte; ÜG.: ahd. (bilisa) Gl, (buggila) Gl, buhholter Gl, (hemera) Gl, hunteskerfola Gl, skarno Gl, skerning Gl, (storhessnabul) Gl, (trazawurz) Gl, (ungilih)? Gl, wuotih Gl, wuotskerning Gl; ÜG.: as. skerling Gl, skerning GlP, GlPW, GlVO; ÜG.: ae. hymlic Gl, wodewistle Gl; ÜG.: mhd. hundeskervele Gl, kelberscherne Gl, kelberskrut Gl; ÜG.: mnd. megedebone, pipekrut*?, storkessnavel?, wedewesle?, wedewindenblome*?, wödendungel*?, wödendunk*?, wödescherne*?, worthellinc*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 572, Habel/Gröbel 60

Cicūta (2), lat., M.=PN: nhd. Cicuta (Name eines Wucherers); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cicūta (1); L.: Georges 1, 1128, TLL

cicūta (3), mlat., F.: Vw.: s. cicāda

cicūtāria, lat., F.: nhd. ein Kraut, Storchschnäbel; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cicūta (1); L.: TLL

cicūtārius, mlat., Adj.: nhd. schierlingsähnlich; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. cicūta (1); L.: MLW 2, 573

cicūticen, secūticen, lat., M.: nhd. Rohrpfeifenbläser; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cicūta, canere; L.: Georges 1, 1128, TLL, Latham 85b

cicūtīnus, mlat., Adj.: nhd. giftig, unheilstiftend; Q.: Lamb. Wat. (1152-1170); E.: s. cicūta (1); L.: MLW 2, 573

cīdagricus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīragricus (1)

cidalārius, mlat.-ahd.?, M.: Vw.: s. cidlārius

cidallārius, mlat.-ahd.?, M.: Vw.: s. cidlārius

cidalwaida, mlat., F.: Vw.: s. cidalweida

cidalweida, zidalweida, cidelweida, cidalwaida, mlat., F.: nhd. Recht zur Bienenzucht und zum Honigsammeln; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. cidlārius; s. ahd. weida, st. F. (ō), Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2); germ. *waiþī, *waiþō, st. F. (ō), Jagd, Weide (F.) (2), Futter (N.) (1); idg. *u̯īti-, Sb., Genuss, Streben, Pokorny 1123?; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; L.: MLW 2, 573

cidar, lat., N.: nhd. niedriger Turban, Barett; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. cidaris; L.: Georges 1, 1128, TLL

cidara, lat., F.: nhd. niedriger Turban, Barett; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cidaris; L.: Georges 1, 1128, TLL

cidarcīnus, mlat., F.: Vw.: s. cyclamīnos

cidaris, cydaris, cindaris, cideris, cytharis, lat., F.: nhd. niedriger Turban, Barett, Hut (M.), Mütze, Kopfbedeckung; ÜG.: ahd. binta Gl, huba Gl, (hulli) Gl, huot Gl, huotilin Gl; ÜG.: as. huva GlP; ÜG.: mhd. bischofhuot Voc, bischofkrone VocOpt, hiubelin Gl, hüetelin SH; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, GlP, SH, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. κίδαρις (kídaris); E.: s. gr. κίδαρις (kídaris), F., eine turbanartige Kopfbedeckung; Fremdwort aus unbekannter Quelle, wohl aus dem Orient, Pers.?, Heth.-orental.?, Frisk 1, 850; L.: Georges 1, 1128, TLL, MLW 2, 573, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 60, Latham 85b, Blaise 176b

cidelārius, mlat.-ahd.?, M.: Vw.: s. cidlārius

cidelweida, mlat., F.: Vw.: s. cidalweida

cideris, mlat., F.: Vw.: s. cidaris

cideus, mlat., Adj.: Vw.: s. cydeus (1)

cidīle, mlat., N.: Vw.: s. sēdile

cidima, mlat., F.: Vw.: s. cadmēa

cidlārius, cidalārius, cidelārius, ceilārius, zidalārius, cidallārius, mlat.-ahd.?, M.: nhd. Imker, Bienenzüchter, Honigsammler, Zeidler; Q.: Dipl., Urk (768); E.: aus dem Germ.?, ahd. beeinflusst?; W.: mhd. zīdelære, zīdler, st. M., Zeidler, Bienenzüchter; vgl. nhd. Zeidler, M., Zeidler, Waldbienenzüchter, DW 32, 499; L.: MLW 2, 573, Niermeyer 234, Blaise 176b

cidoar, zeduar, ceduar, cituwar, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: fremder Herkunft, s. zedoāria; L.: TLL

cidon, gr.-mlat., N.: nhd. Kettenhemd; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: aus dem Gr.?, vielleicht s. gr. χιτών (chitṓn), M., Chiton, Leibrock, Hemd; semit. Lw, s. phöniz. ktn, Sb. leinernes Gewand, Frisk 2, 1101; L.: Latham 85b

cidōnīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cydōnīnus

cidōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

cidriādum, mlat., N.: Vw.: s. citreātum

cidrinus, mlat., Adj.: Vw.: s. citrinus (1)

cidula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

cidus, mlat., Sb.: nhd. Bier?; ÜG.: mhd. drieide? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 573

ciēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. singend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ciēre; L.: Latham 85b

ciēre, cīre, lat., V.: nhd. rege machen, wecken, erwecken, anregen, in Bewegung setzen, bewegen, antreiben, erregen, hervorbringen, bereiten, verlegen (V.), zu Hilfe rufen, anrufen, nennen, herausfordern, auffordern, sagen, reden; ÜG.: ahd. bisuohhen N, eiskon N, gruozen Gl, (leiten) Gl, wennen N; ÜG.: as. utgihalon GlVO; Vw.: s. ac-, ex-, prō-, re-; Hw.: s. percīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlVO, N, Walahfr.; E.: idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Georges 1, 1128, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 573, Habel/Gröbel 62

Cierium, lat., N.=ON: nhd. Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); Hw.: s. Cieros; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιέριον (Kiérion); E.: s. gr. Κιέριον (Kiérion), N.=ON, Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1130, TLL

Cieros, lat., F.=ON: nhd. Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); Hw.: s. Cierium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίερος (Kíeros); E.: s. gr. Κίερος (Kíeros), F.=ON, Kierion (Stadt in Thessalien) Kieros (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1130, TLL

cifalargicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cephalargicus (1)

cifalargicus (2), mlat., M.: Vw.: s. cephalargicus (2)

cifer?, mlat., Sb.: nhd. eine kleine Münze?; ÜG.: mnd. osten; E.: Herkunft ungeklärt?

ciffa, mlat., F.: Vw.: s. scypha*

ciffus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cifra, chifra, ciphra, zifra, ziffra, zifera, ziphera, cyphra, mlat., F.: nhd. Zahl, arabische Zahl, Ziffer, Zahlzeichen, Bemerkung, Tadel; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. arab. as-sifr, Sb., Null, Nichts; ai. śūnyá, Adj., leer; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: MLW 2, 574, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 60, Latham 85b, Blaise 176b

cifre, cyfre, mlat., Sb.: nhd. Ziffer, Zahlzeichen, Zahl, Null; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. cifra; L.: MLW 2, 574, Latham 85b

cifrum, mlat., N.: nhd. Zahl, Ziffer; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cifra; L.: Blaise 176b

cifrus, mlat., M.: nhd. Zahl, Ziffer; E.: s. cifra; L.: Blaise 176b

cifus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

ciganiolus, lat., Adj.: Vw.: s. cicōniolus

cigara, gara, mlat., F.: nhd. Molkenkäse, Zieger; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. mhd. ziger, M.., „Zieger“, Quark, Topfen, Käse; vgl. ahd. ziga 9, sw. F. (n), Ziege, Ziegenbock; germ. *tigō-, *tigōn, sw. F. (n), Ziege; idg. *digʰ-, Sb., Ziege, Pokorny 222; L.: MLW 4, 616

cigirlingus, zigirlingus, mlat., M.: nhd. Molkenkäse; Q.: Urk (12./13. Jh.); I.: Lw. mhd. zigerlinc; E.: s. mhd. zigerlinc, st. M., „Ziegerling“, Quarkkäse, Topfenkäse; vgl. ahd. ziga, sw. F. (n), Ziege, Ziegenbock; germ. *tigō-, *tigōn, sw. F. (n), Ziege; idg. *digʰ-, Sb., Ziege, Pokorny 222; L.: MLW 2, 574

cigneolus, mlat., M.: Vw.: s. cycneolus*

cignēus, lat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cignifer, mlat., Adj.: Vw.: s. cycnifer

cignitus, mlat., M.: Vw.: s. cycnitus

cignōrium, mlat., N.: Vw.: s. cycnārium

cīgnum, mlat., N.: Vw.: s. sīgnum

cignus (1), lat., M.: nhd. ein kleines Hohlmaß; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: wohl gr. Lw.; L.: Georges 1, 1130, TLL, Walde/Hofmann 1, 214, Latham 86a

cignus (2), lat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cigonia, mlat., F.: nhd. Maschine um die Glocken zu läuten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 176b

cigōnia, mlat., F.: Vw.: s. cicōnia

cihiamellus, lat., M.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Grom.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: cihiamellus, hoc est siliqua silvatica, fuerint tres, trifinium demonstrat; L.: TLL
cikāre, mlat., V.: Vw.: s. secāre

cilamnus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cilce, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cilēre, mlat., V.: Vw.: s. cillere

cilex, mlat., M., F.: Vw.: s. silex (1)

cīlia, mlat., F.: Vw.: s. coelia (1)

cīliacisis, mlat., F.: Vw.: s. coeliacisis

Ciliacus, lat., Adj.: nhd. kilikisch; E.: s. Cilix; W.: ahd. ziliziaisk* 1, Adj., kilikisch

cīliacus (1), mlat., M.: nhd. Gelbsucht; ÜG.: ahd. gelogunt Gl; Q.: Gl; E.: s. coeliacus (1); L.: Latham 86a

cīliacus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. coeliacus (1)

cīliacus (3), mlat., M.: Vw.: s. coeliacus (2)

ciliandis, mlat., Sb.: nhd. Schildkröte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 574

cīliarchus, mlat., M.: Vw.: s. chīliarchus

ciliāre, mlat., V.: nhd. die Augenlider zusammenschnüren, aufbräuen; Vw.: s. dē-; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cilium; L.: MLW 2, 575, Latham 86a

cīliarcus, mlat., M.: Vw.: s. chīliarchus

cīlias, mlat., F.: Vw.: s. chīlias

ciliātio, mlat., F.: nhd. Zusammenschnüren der Augenlider, Aufbräuen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cilium (1); L.: MLW 2, 574

ciliātūra, mlat., F.: nhd. Wimper, Zusammenschnüren der Augenlider, Aufbräuen; Vw.: s. dē-; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cilium (1); L.: MLW 2, 574, Blaise 176b

ciliātus, lat., Adj.: nhd. aufgebräut; Q.: Friedr. II. de arte (1246), Gl; E.: s. cilium (1); L.: TLL, MLW 2, 575, Blaise 176b

cilibantum, lat., N.: nhd. viereckiger Schenktisch, runder Schenktisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιλλίβας (killíbas); E.: s. gr. κιλλίβας (killíbas), M., Gestell, Bock; vgl. gr. κίλλος (kíllos), M., Esel; gr. κίλλος (kíllos), Adj., grau, Pokorny 547; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1130, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

Cilicia (1), lat., F.=ON: nhd. Kilikien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιλικία (Kilikía); E.: s. gr. Κιλικία (Kilikía), F.=ON, Kilikien; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

cilicia, lat., F.: nhd. Gerste; ÜG.: gr. ζύθος (zýthos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ciliciārius, lat., M.: nhd. Händler mit Haarteppichen, Hersteller von Haarteppichen; Q.: Inschr.; E.: s. cilicium; L.: Georges 1, 1130, Blaise 176b

ciliātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem härenem Gewand bekleidet, ein härenes Hemd tragend; Q.: Latham (um 1255); E.: s. cilicium; L.: Latham 86a, Blaise 177a

Ciliciēnsis, lat., Adj.: nhd. kilikiensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

cilicinum, mlat., N.: nhd. härenes Hemd; Q.: Latham (1307); E.: s. cilicinus (1); L.: Latham 86a

cilicinus (1), cilizinus, cylicinus, glizinus, glezinus, clizanus, lat., Adj.: nhd. aus kilikischen Haardecken bestehend, hären; mlat.-nhd. rau wie ein Büßerkleid seiend; ÜG.: ahd. harin Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Andr. Strum. (um 1092); E.: s. cilicium; L.: Georges 1, 1130, TLL, MLW 2, 574, Niermeyer 235, Habel/Gröbel 59, Latham 86a

cilicinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. silicinus

cilicio, mlat., M.: nhd. Meißel, Gravierstichel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177a

ciliciolum, lat., N.: nhd. „kilikisches Haardecklein“, kleine kilikische Haardecke, rauhes Kleid; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cilicium; L.: Georges 1, 1130, TLL, MLW 2, 574

cilicion, gr.-lat., N.: Vw.: s. cilicium

cilicissa, lat., F.: nhd. ein Medikamentenbestandteil?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cilicium, cilicion, silicium, celicium, cylicium, cilitium, lat., N.: nhd. Teppich aus kilikischen Ziegenhaaren, härenes Gewand, raues aus Haaren gefertigtes Tuch, Trauerkleidung, Bußgewand, Decke, Teppich; ÜG.: ahd. hara Gl, N, T; ÜG.: anfrk. hera MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. (asca) Gl, cilic, hære Gl, hwit hrægl Gl; ÜG.: mhd. gewant Gl, hære SH; ÜG.: mnd. (heren), heren, siedok; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, SH, T; I.: Lw. gr. κιλίκιον (kilíkion); E.: s. gr. κιλίκιον (kilíkion), N., Haarteppich?; vgl. gr. Κιλικία (Kilikía), F.=ON, Kilikien; W.: ae. cilic, M., härenes Gewand; W.: s. an. hārklæði, N., härenes Gewand; L.: Georges 1, 1130, TLL, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 177a

Cilicius, lat., Adj.: nhd. kilikisch; ÜG.: ae. hæren Gl; ÜG.: mhd. hærin PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

cilicivus, mlat., Adj.: Vw.: s. salicivus*

cilīdonia, mlat., F.: Vw.: s. chelīdonia

cilīdonius, mlat., Adj.: Vw.: s. chelīdonius

cilīgo, lat., F.: Vw.: s. silīgo

cilima, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: lectio certa, sensus ign.; L.: TLL
cilindrus, mlat., M.: Vw.: s. cylindrus

cilinus, lat., Adj.: nhd. aus kilikischen Haardecken bestehend, hären, rau wie ein Büßerkleid seiend; E.: s. cilicium; L.: Blaise 177a

cīlio, lat., M.: nhd. Meißel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

cīliquum, mlat., N.: Vw.: s. sēricum

Cilissa, lat., F.=ON: nhd. Kilikische; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλισσα (Kílissa); E.: s. gr. Κίλισσα (Kílissa), F., Kilikische; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130

cilitium, mlat., N.: Vw.: s. cilicium

cilium (1), cilum, cillium, lat., N.: nhd. Augenlid, Lid, Augenbraue, Auge; mlat.-nhd. Hügelkamm, hervorspringender Bergrücken, Berggipfel, Stolz; ÜG.: ahd. brawa Gl, obanentigi Gl, (obarbrawa) Gl, (ougbrawa) Gl, (ougfel) Gl, ouglid Gl, slegibrawa Gl, tegnelli? Gl; ÜG.: afries. hlid AB; Vw.: s. inter-, super-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), AB, Gl; Q2.: Dipl. (936-973); E.: s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 214, MLW 2, 575, Niermeyer 235, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 177a

cilium (2), lat., N.: nhd. Meißel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caelum (1); L.: TLL

cilium (3), mlat., N.: nhd. Eigelb; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177a

cilium (4), mlat., N.: nhd. Seeufer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177a

ciliumbris, lat., Adj.: nhd. lidbeschattet?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cilum (1), umbra; L.: TLL

Cilix (1), lat., M.: nhd. Kilikier; Vw.: s. Eleuthero-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλιξ (Kílix); E.: s. gr. Κίλιξ (Kílix), M., Kilikier; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1130, TLL

Cilix (2), lat., Adj.: nhd. kilikisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλιξ (Kílix); E.: s. gr. Κίλιξ (Kílix), Adj., kilikisch; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 1130, TLL

cilix (3), mlat., Sb.: nhd. Schleifstein?; ÜG.: ahd. lihhistein? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cilizinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cilicinus (1)

Cilla (1), Cylla, lat., F.=ON: nhd. Killa (Stadt in Äolis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίλλα (Kílla); E.: s. gr. Κίλλα (Kílla), F.=ON, Killa (Stadt in Äolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1131

cilla (2), mlat., F.=ON, F.=PN: Vw.: s. Scylla

cilla (3), mlat., F.: Vw.: s. scilla (2)

cillere, cilēre, lat., V.: nhd. bewegen, sich bewegen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538?; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 215, MLW 2, 575, Habel/Gröbel 60

cilliba, lat., F.: nhd. viereckiger Schenktisch, runder Schenktisch, Schenktisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιλλίβας (killíbas); E.: s. gr. κιλλίβας (killíbas), M., Gestell, Tischgestell, Bock; vgl. gr. κίλλος (kíllos), M., Esel; gr. κίλλος (kíllos), Adj., grau, Pokorny 547; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 214

cillium, mlat., N.: Vw.: s. cilium (1)

cillo, lat., M.: Vw.: s. cīlo

cillus, lat., M.: nhd. Esel; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίλλος (kíllos); E.: s. gr. κίλλος (kíllos), M., Esel; vgl. κίλλος (kíllos), Adj., grau; idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1131

Cilnius, lat., M.: nhd. Cilnius (Name eines etruskischen Geschlechts); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.; L.: Georges 1, 1131

cīlo, cillo, chīlo, lat., M.: nhd. Spitzkopf, lange Backe?; ÜG.: ahd. langbekko Gl; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: etruskischer Herkunft; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 215, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 575

cīlōma, mlat., N.: Vw.: s. coelōma

cilostrus, mlat., F.: nhd. Fackel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177a

cilōter, lat., M.: nhd. Futtersack; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr); E.: s. gr. χιλωτήρ (chilōtḗr), M., Futtersack; vgl. gr. χῖλός (chilós), M., Gras, Grünfutter; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 1100; L.: Georges 1, 1131, Walde/Hofmann 1, 216

cilum, mlat., N.: Vw.: s. cilium (1)

cīlunculus, lat., M.: nhd. „Spitzköpflein“, kleiner Spitzkopf; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cīlo; L.: Georges 1, 1131, TLL, Walde/Hofmann 1, 215

cīlūrātio, mlat., F.: Vw.: s. caelūrātio*

cīlūrum, mlat., N.: Vw.: s. caelōrum

cilus, mlat., M.: Vw.: s. chylus

cilvella, mlat., F.: Vw.: s. silvella

*cima, lat., F.: nhd. Gipfel; I.: Lw. gr. κῦμα (kyma); E.: gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; gr. κυεῖν (kyein), κύειν (kýein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; W.: afrz. cime, Sb., Gipfel; s. afrz. cimière, Sb., Helmstutz; vgl. mhd. gezimier, st. N., „Zimier“, Helmschmuck; Son.: vulgärlat.

cīma (1), lat., F.: Vw.: s. cȳma

cīma (2), mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cimaera, mlat., F.=PN, F.: Vw.: s. Chimaera

cimalia, mlat., F.: nhd. Knolle, Zwiebel; ÜG.: ahd. bol Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cimālia, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

cīmālia, mlat., F.: Vw.: s. cȳmālia*

cimalic, cunalic, mlat., Sb.: nhd. Schattenhut; Q.: Gl; E.: s. cȳma?; L.: MLW 2, 575

cīmāre, mlat., V.: Vw.: s. cȳmāre*

cīmārum, mlat., N.: Vw.: s. cȳmārum

cīmātio, mlat., F.: Vw.: s. cȳmātio

cīmātium, mlat., N.: Vw.: s. cȳmātium

cīmātor, mlat., M.: Vw.: s. cȳmātor

cīmātūra, mlat., F.: Vw.: s. cȳmātūra*

cimba (1), mlat., F.: nhd. Reliquienschrein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177a

cimba (2), lat., F.: Vw.: s. cymba

cimbalāria, mlat., F.: Vw.: s. cymbalāria

cimbalāris (1), lat., F.: Vw.: s. cymbalāris (1)

cimbalāris (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cymbalāris (2)

cimbalatrios, cimilatreos, gr.-lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cimbalatrios id es minio; L.: TLL
cimbalion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. cymbalion

cimbalistrius, mlat., Adj.: Vw.: s. cymbalistrius

cimbalum, mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

cimbārium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cimbelinus, mlat., Adj.: Vw.: s. sabelinus

cimbellargia, lat., F.: Vw.: s. cymbalāria

cimbellum, cembellum, cymbellum, cimpellum, lat., N.: nhd. Herausforderung zum Kampf, Kampf, Streit; Q.: Consuet. Norm. (1091); E.: s. cymbalum; L.: MLW 2, 575, Niermeyer 235, Blaise 177a

Cimber (1), lat., M.: nhd. Kimber; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1131, TLL

Cimber (2), lat., Adj.: nhd. kimbrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

cimbia, mlat., F.: Vw.: s. cymbia

cimbibae, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cymba?; L.: TLL

cimbila, lat., F.: Vw.: s. cymbula

cimbilargia, lat., F.: Vw.: s. cymbalāria

cimbium, mlat., N.: Vw.: s. cymbium

cimbix, kimbix, mlat., M.: nhd. Geizhals; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κίμβιξ (kímbis); E.: s. gr. κίμβιξ (kímbis), M., Geizhals, Knauser; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 853; L.: MLW 2, 576

cimbolum, mlat., N.: Vw.: s. symbolum

cimbōrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

Cimbria, lat., F.=ON: nhd. Kimbrien; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

Cimbricē, lat., Adv.: nhd. kimbrisch; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131, TLL

Cimbricus, lat., Adj.: nhd. kimbrisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cimber (1); L.: Georges 1, 1131

cīmea, mlat., F.: Vw.: s. sīmia

cimēlia, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

cīmēliarcha, kīmēliarcha, cȳmēliarcha, cīmīliarcha, kīmīliarcha, cȳmīliarcha, cȳmīarcha, lat., M.: nhd. Schatzaufseher, Schatzbewahrer, Schatzmeister, Schatzmeister der Kirche, Schatzkastenverwalter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Land., Ruotg.; I.: Lw. gr. κειμηλιάρχης (keimēliárchēs); E.: s. gr. κειμηλιάρχης (keimēliárchēs), M., Schatzbewahrer; vgl. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1131, TLL, MLW 2, 576, Niermeyer 235, Blaise 177a, Heumann/Seckel 68b

cīmēliarchēs, kīmīliarchēs, mlat., F.: nhd. Schatzmeisterin; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. gr. κειμηλιάρχης (keimēliárchēs), M., Schatzbewahrer; vgl. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: MLW 2, 576

cīmēliarchīum, lat., N.: nhd. Schatzkammer, Schatzkammer einer Kirche, Schatzkasten; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. κειμηλιαρχεῖον (keimēliarcheion); E.: s. gr. κειμηλιαρχεῖον (keimēliarcheion), N., Schatzkammer; vgl. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1131, TLL, MLW 2, 576, Niermeyer 235, Heumann/Seckel 68b

cīmēlarchus, chīmīlarchus, mlat., M.: nhd. Hüter der Schatzkammer, Schatzmeister; E.: s. cīmēlarchīum; L.: MLW 2, 576, Blaise 173a

cīmēlium, cīmīlium, cȳmīlium, cȳmēlium, cēmēlium, chȳmilium, lat., N.: nhd. Kleinod, Schatz, liturgisches Gefäß, Reliquie; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. κειμήλιον (keimēlion); E.: s. gr. κειμήλιον (keimēlion), N., Kleinod, Kostbarkeit, Gut; vgl. gr. *κεῖμα (keima), N., Lager; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: s. ae. cīsmel?, M., Hostienbüchse; W.: nhd. Zimelium, F., Zimelium, kostbares Buch, wertvoller Gegenstand im Kirchenschatz; W.: s. nhd. Zimelie, F., Zimelie, kostbares Buch, wertvoller Gegenstand im Kirchenschatz; L.: Georges 1, 1131, TLL, MLW 2, 576, Niermeyer 235, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 176a, Blaise 177a

cīmella, mlat., F.: Vw.: s. cȳmella

cīmentārius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

cīmentum, lat., N.: Vw.: s. caementum

cimera, mlat., F.=PN, F.: Vw.: s. Chimaera

cīmērium, mlat., N.: Vw.: s. cȳmērium*

cīmerotropicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīmerotropicus

cimes?, lat., Sb.?: nhd. ein Wurm?; Hw.: s. cimex?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cimes sunt vermiculi, dicti quod comedunt olus; L.: TLL
cīmetārius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

cīmētēriolum, mlat., N.: Vw.: s. coemētēriolum

cīmētērium, mlat., N.: Vw.: s. coemētērium

cīmētōrium, mlat., N.: Vw.: s. coemētērium

cīmex, cȳmex, cūmex, cīmix, cīnex, lat., M.: nhd. Wanze, Nisse; ÜG.: ahd. (moltwurm) Gl, (niz) Gl, wantlus Gl, wantwurm Gl, zehho Gl; ÜG.: as. (weglus?) Gl; ÜG.: mhd. wanze Gl; Hw.: s. cimes?; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *k̑i̯ē-, *k̑ī-, *k̑i̯ēmo-, Adj., grau, dunkel, Pokorny 541; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, MLW 2, 576, Habel/Gröbel 60

cimica, mlat., F.: Vw.: s. cīmicia

cīmicāre, lat., V.: nhd. bewanzen?; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. cīmex; L.: TLL

cīmicia, cīmica, lat., F.: nhd. Wanzenkraut, Johanniskraut; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lüs. gr. κόριον (kórion); E.: s. cīmex; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 216, MLW 2, 576

cimilatreos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cimbalatrios

cimile, cimiline, similine, mlat., N.: nhd. Waschschüssel, Handwaschschüssel; E.: s. aquamanīle; L.: Niermeyer 235, Blaise 177b

cīmīliarcha, mlat., M.: Vw.: s. cīmēliarcha

cimiline, mlat., N.: Vw.: s. cimile

cīmīlium, lat., N.: Vw.: s. cīmēlium

cimīmum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

ciminālis, cuminālis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cimīnātum, lat., N.: Vw.: s. cumīnātum

cimīnātus, lat., Adj.: Vw.: s. cumīnātus

cimīnella, mlat., F.: Vw.: s. cumīnella

ciminēta, mlat., M.: nhd. Schornstein, Kamin; E.: s. camīnus?; L.: Blaise 177b

Ciminia, lat., F.=ON: nhd. Gegend um den ciminischen See; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Ciminus; L.: Georges 1, 1132, TLL

cimīnilis, mlat., Adj.: Vw.: s. cumīnilis*

cīmio, mlat., F.: Vw.: s. cȳmio

Ciminius, lat., Adj.: nhd. ciminisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ciminus; R.: Ciminius lacus, lat., M.: nhd. Ciminus (See in Etrurien); L.: Georges 1, 1132, Georges 1, 1132, TLL

cimīnum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

Ciminus, lat., M.=ON: nhd. Ciminus (See in Etrurien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: T Georges 1, 1132, LL

cīmīstērium, mlat., N.: Vw.: s. coemētērium

cīmītēriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. coemētēriālis

cīmītērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

cīmitērius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

cīmix, mlat., M.: Vw.: s. cīmex

cimma, mlat., F.: Vw.: s. cȳma

cimmamum, lat., N.: Vw.: s. cinnamon

Cimmerium (1), lat., N.=ON: nhd. Cimmerium (Stadt in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL

Cimmerium (2), lat., N.=ON: nhd. Kimmerium (Hauptstadt der Kimmerer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cimmerius (1); L.: TLL

Cimmerius (1), lat., M.: nhd. Kimmerer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιμμέριος (Kimmérios); E.: s. gr. Κιμμέριος (Kimmérios), M., Kimmerer; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL

Cimmerius (2), lat., Adj.: nhd. kimmerisch, finster; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cimmerius (1); L.: Georges 1, 1132, TLL

Cimmerius (3), lat., Adj.: nhd. cimmerisch, aus Cimmerium stammend; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Cimmerium (1); L.: Georges 1, 1132, TLL

cimmum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

Cimo, lat., M.=PN: nhd. Kimon; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Cimōn; L.: TLL

cimoira, cimoma, mlat., F.: nhd. Katarrh der Pferde, Druse; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: über It. s. gr. χαμαί (chamaí), Adj., niedrig, auf der Erde befindlich; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; gr. ῥοή (rhoḗ), F., Strömung, Flut, Fluss, Strom; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: MLW 2, 576

cimōlea, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

cimōleia, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

cimōlia, chimōlea, chymōlea, cimēlia, cimālia, cimōlea, cimōleia, climōlea, cymōlea, mlat., F.: nhd. Kreide, Tonerde; ÜG.: ahd. krida Gl, steinslif Gl; Q.: Gl; E.: s. Cimōlius?; L.: MLW 2, 576

Cimōlius, lat., Adj.: nhd. kimolisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιμώλιος (Kimṓlios); E.: s. gr. Κιμώλιος (Kimṓlios), Adj., kimolisch; s. lat. Cimōlus; L.: Georges 1, 1132, TLL

Cimōlus, lat., F.=ON: nhd. Kimolos (eine Insel der Kykladen); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίμωολος (Kímōlos); E.: s. gr. Κίμωολος (Kímōlos), F.=ON, Kimolos (eine Insel der Kykladen); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL

cimoma, mlat., F.: Vw.: s. cimoira

Cimōn, lat., M.=ON: nhd. Kimon; Hw.: s. Cimo; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίμων (Kímōn); E.: s. gr. Κίμων (Kímōn), M.=ON, Kimon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1132, TLL

cimosa, lat., F.: Vw.: s. cimussa

cimosia, lat., F.: Vw.: s. cimussa

cimossa, lat., F.: Vw.: s. cimussa

cimoysis, mlat., F.: Vw.: s. chēmōsis

cimpellum, mlat., N.: Vw.: s. cimbellum

cimpus, mlat., M.: Vw.: s. cymbus

cimussa, cimossa, cimosa, cimosia, lat., F.: nhd. Strick (M.) (1), Seil; mlat.-nhd. Webkamm; Q.: Gl; E.: wohl griechischer Herkunft; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, Niermeyer 235, Blaise 177b

cimussāre, lat., V.: nhd. mit dem Strick umgürten; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cimussa; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussātio, lat., F.: nhd. Umgürtung mit dem Strick; Hw.: s. cimussāre; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cimussa; L.: Georges 1, 1132, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussātor (1), lat., F.: nhd. Umgürtung mit dem Strick; Hw.: s. cimussāre; Q.: Gl; E.: s. cimussa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cimussātor (2), lat., M.: nhd. Schminker, Schminkender; ÜG.: gr. ψιμυθιστής (psimythistḗs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1132, TLL

cīna, lat., F.: Vw.: s. cēna (1)

cinabaris, mlat., N.: Vw.: s. cinnabari

cinabatim?, mlat., Sb.: nhd. Zinnober; E.: s. cinnabari; L.: Latham 86b

cinabrium (1), mlat., N.: nhd. Zimt; E.: s. cinnamum; L.: Blaise 177b

cinabrium (2), mlat., N.: Vw.: s. cinnabrium

cīnāculātus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāculātus

cīnāculum, lat., N.: Vw.: s. cēnāculum

cinaedia, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιναιδία (kinaidía); E.: s. gr. κιναιδία (kinaidía), M., ein Edelstein?; vielleicht von gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1132, TLL

cinaediambicus, lat., Adj.: nhd. ein Versmaß betreffend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: TLL

cinaedicus (1), lat., Adj.: nhd. wolllüstig, unzüchtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1132, TLL

cinaedicus (2), lat., M.: nhd. unnatürlicher Wolllüstling; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1132, TLL

cinaedologos, lat., M.: nhd. schmutziger Schriftsteller, Schmutzfink; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιναιδολόγος (kinaidológos); E.: s. gr. κιναιδολόγος (kinaidológos), M., Schmutzfink?; vgl. gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1133, TLL

cinaedulus, lat., M.: nhd. unnatürlicher Wolllüstling; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cinaedus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL

cinaedus (1), cinēdus, cinīdus, cenītus, caenaedus, cinītus, lat., Adj.: nhd. frech, schamlos, wolllüstig, unzüchtig; ÜG.: ahd. (horawin)? Gl, huorwini Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κίναιδος (kínaidos); E.: s. gr. κίναιδος (kínaidos), Adj., widernatürlich, unzüchtig; vgl. idg. *keni-, *kₑnəi-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1133, TLL, MLW 2, 577, Habel/Gröbel 60

cinaedus (2), caenaedus, cinītus, cenaedus, cynaedus, cinēdus, cinīdus, cinīcus, lat., M.: nhd. unnatürlicher Wolllüstling, Lustknabe, Weichling; Vw.: s. moecho-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίναιδος (kínaidos); E.: s. gr. κίναιδος (kínaidos), M., unzüchtiger Mensch, Wüstling; s. lat. cinaedus (1); W.: nhd. Kinäde, M., Kinäde, Päderast; L.: Georges 1, 1133, TLL, MLW 2, 577

cinamicticon, mlat., N.: Vw.: s. coenomicticon

cinamonium, lat., N.: Vw.: s. cinnamon

cinamullis, lat., M.: Vw.: s. cinnamolgus

cinamum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamum

cināpum, mlat., N.: Vw.: s. sināpium

cinara (1), cynara, cinnara, lat., F.: nhd. Artischocke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κινάρα (kinára); E.: s. gr. κινάρα (kinára), F., Artischocke; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 854; L.: Georges 1, 1133, TLL, MLW 2, 577

Cinara (2), lat., F.=ON: nhd. Kinara (Insel in der Ägäis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κινάρα (Kinára); E.: s. gr. Κινάρα (Kinára), F.=ON, Kinara (Insel in der Ägäis); vgl. gr. κινάρα (kinára), F., Artischocke; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 854; L.: Georges 1, 1133, TLL

Cinara (3), lat., F.=PN: nhd. Kinara; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cinara (2)?; L.: Georges 1, 1133, TLL

cināria, mlat., F.: Vw.: s. civāria

cinaricius, mlat., Adj.: Vw.: s. cinericius

cinaris, cynaris, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1133, TLL

cīnātōrium, lat., N.: nhd. Leuchtturm; Q.: Gl; E.: s. cinis; L.: TLL

cinbalum, mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

cinbium, mlat., N.: Vw.: s. cymbium

cinbolum, mlat., N.: nhd. Glocke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177b

cincathēgorēma, mlat., N.: Vw.: s. syncatēgorēma

cīnccio, mlat., F.: Vw.: s. cīnctio

cinced..., mlat.: Vw.: s. cicind...

cincedula, mlat., F.: nhd. Stieglitz, Distelfink; ÜG.: ahd. stigeliz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cincellus, mlat., M.: Vw.: s. syncellus

cincendūla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cincenēlla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cincēriter, lat., Adv.: Vw.: s. sincēriter

cincērus, mlat., Adj.: Vw.: s. sincērus

Cincia (1), lat., F.=ON: nhd. Cincia (Ort wo ein Denkmal der Cincier stand); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Cincius; L.: Georges 1, 1133, TLL

cincia (2), chincia, scinchia, sinchia, mlat., F.: nhd. kleiner Beutel für Münzen oder Edelsteine; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 86a

cinciāre*, sinciāre, mlat., V.: nhd. in einen Beutel tun?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cincia (2); L.: Latham 86a

cinciber, mlat., N.: Vw.: s. zingiber

cincignus, lat., M.: Vw.: s. cincinnus (1)

cincinātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cicinnātus (1)

cincindēla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cincinērium, mlat., N.: nhd. Regenschirm, Baldachin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 235, Blaise 177b

cincinnālis (1), lat., Adj.: nhd. gekräuselt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cincinnus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL

cincinnālis (2), concinnālis, mlat., F.: nhd. Frauenhaar; Q.: Gl (um 700); E.: s. cincinnus (1); L.: MLW 2, 577

cincinnātulus, lat., Adj.: nhd. mit zierlich gekräuseltem Haar, zierlich gelockt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cincinnus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL

cincinnātus (1), cincinātus, lat., Adj.: nhd. mit gekräuseltem Haar (N.), gelockt, langhaarig, Lockenkopf (= cincinnātus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cincinnus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

Cincinnātus (2), lat., M.=PN: nhd. Cincinnatus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cincinnātus (1), cincinnus (1); L.: Georges 1, 1133, TLL

cincinnōsus, lat., Adj.: nhd. gelockt; Q.: Gl; E.: s. cincinnus (1); L.: TLL

cincinnulus, lat., M.: nhd. Haarlöckchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cincinnus (1); L.: Georges 1, 1133

cincinnus (1), cincignus, cincinus, sisinnus, lat., M.: nhd. gekräuseltes Haar (N.), Haarlocke, Haarsträhne, Kopfhaar, Haar; mlat.-nhd. Schnörkelei, Ziererei, Tropfen (M.); ÜG.: gr. περιπλοκάς (periplokás) Gl; ÜG.: ahd. krisphar Gl, lok Gl, WH, wirbillok Gl; ÜG.: ae. windelocc Gl; ÜG.: mhd. krispel VocOpt, kruseht Gl, krusloc Gl; ÜG.: mnd. dwerl, werveltop; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, VocOpt, WH; I.: Lw. gr. κίκιννος (kíkinnos); E.: s. gr. κίκιννος (kíkinnos), M., Haarlocke; vielleicht kleinasiatischer Herkunft; L.: Georges 1, 1133, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, MLW 2, 577, Niermeyer 235, Blaise 177b, 849b

cincinnus (2), mlat., M.: nhd. Blutgefäßsystem?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 177b; Son.: frz. filet de sang

cincinomina, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cincinnus (1)?; L.: TLL

cincinus, mlat., M.: Vw.: s. cincinnus (1)

Cinciolus, lat., M.: nhd. kleiner Cincius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cincius; L.: Georges 1, 1133, TLL

cincitāre, mlat., V.: Vw.: s. zinzitāre

Cincius, lat., M.=PN: nhd. Cincius (ein römisches Geschlecht); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1133, TLL

cinclus?, mlat., M.: nhd. Steinhauer der im Steinbruch arbeitet oder gebrochenen Stein behaut; ÜG.: mnd. stenbickære*?; E.: Herkunft ungeklärt?

cincnus, lat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cincopa, mlat., F.: Vw.: s. syncopa

cincopāre, mlat., V.: Vw.: s. syncopāre

cincro, mlat., M.: Vw.: s. cenchros

cīncta, cīnta, mlat., F.: nhd. Gürtel, eingefriedeter Platz, eingehegtes Stück Land; ÜG.: ahd. (gurtil)? Gl; Vw.: s. prō-; Q.: Dipl. (859), Gl; E.: s. cingere; L.: MLW 2, 580, Niermeyer 235, Blaise 177b, 178b

cīnctāda, mlat., F.: nhd. eingefriedeter Platz, eingehegtes Stück Land; Q.: Trad. Fris. (845); E.: s. cingere; L.: MLW 2, 577, Niermeyer 235

cīnctērārius, cīncturārius, cīnctuārius, mlat., M.: nhd. Gürtelmacher; Q.: Latham (1227); E.: s. cingere; L.: Latham 86a

cīnctia, mlat., F.: nhd. Gürtelhüterin, Hüterin des Gürtels der Keuschheit; ÜG.: ahd. gurtilpflega? N; Q.: N (1000); E.: s. cingere

cīncticulus, lat., M.: nhd. „Gürtellein“, kleiner Gürtel; Hw.: s. cīnctus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL

cīnctio, cīnccio, lat., F.: nhd. Gürtung, Umgürtung, Befestigung, Einfriedung; Vw.: s. ac-, prae-, suc-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl.; E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, MLW 2, 577, Latham 86a

cinctium, lat., N.: nhd. eine griechische Mitra; Vw.: s. sēmi-; Q.: Gl; E.: s. cingere; L.: TLL

cinctor, lat., M.: nhd. Gürter?, Gürtender?; ÜG.: gr. ζώστης (zṓstēs) Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ζώστης (zṓstēs); E.: s. cingere; L.: TLL, Latham 86a

cīnctōrium, cīntōrium, cīntērium, lat., N.: nhd. Gurt, Gürtel, Lendengürtel, Lendenschurz, Bruchband, Säbelgurt, Wehrgehenk, umhüllende Schicht; ÜG.: ahd. fezzil Gl, gurtil Gl, I; Vw.: s. prae-, prō-, sēmi-, suc-, super-; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, I; E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, Habel/Gröbel 60, MLW 2, 577, Niermeyer 235, Latham 86a, Blaise 177b

cīnctōrius, mlat., Adj.: nhd. umgürtend; Q.: Latham (um 1325); E.: s. cingere; L.: Latham 86a

cīnctuārius, mlat., M.: Vw.: s. cīncterārius

cīnctum, lat., N.: nhd. Gurt, Gürtel, eingehegtes Stück Land; Vw.: s. circum-; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, MLW 2, 580, Latham 86a, Blaise 177b

cīnctūra, cīntūra, cēntūra, lat., F.: nhd. Gürtung, Gürtel; mlat.-nhd. Belagerung; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, MLW 2, 578, Niermeyer 235, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 177b

*cīnctūrāre, mlat., V.: nhd. umgürten; E.: s. cīnctūra; W.: afrz. ceintrer, V., umgürten; L.: Gamillscheg 230b

cīncturārius, mlat., M.: Vw.: s. cīncterārius

cīnctus (1), cīntus, cēntus, lat., M.: nhd. Gürten, Umgürten, Gurt, Gürtel, Schurz, Umfriedung; mlat.-nhd. eingefriedeter Platz, eingehegtes Stück Land; ÜG.: as. gurdisli GlPW; ÜG.: mnd. gördinge, reme; Vw.: s. ac-, prae-, prō-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), GlPW; Q2.: Dipl. (876-887); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, MLW 2, 578, Niermeyer 235, Latham 86a, Blaise 177b, Heumann/Seckel 68b

cīnctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegürtet; Vw.: s. circā-, circum-, prae-, re-; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cingere; L.: MLW 2, 580

cīnctus (3), mlat., M.: nhd. Umzingelter; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cingere; L.: MLW 2, 580

cīnctūtus, lat., Adj.: nhd. nur mit dem Schurz bekleidet; Hw.: s. cīnctus (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1134, TLL

cinculum, mlat., N.: Vw.: s. cingulum

cindadus, cindatus, mlat., M.: nhd. Seidenstoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 178a

cindalium, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cindalum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cindaris, mlat., F.: Vw.: s. cidaris

cindātor (1), lat., M.: nhd. Wehklagender; mlat.-nhd. Magier; ÜG.: gr. γίης (gíēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 178a

cindātor (2), mlat., M.: Vw.: s. cendātor

cindatum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cindatus, mlat., M.: Vw.: s. cindadus

cinderārius, mlat., M.: Vw.: s. cinerārius (2)

cindere, mlat., V.: Vw.: s. scindere

cinditor, mlat., M.: Vw.: s. scinditor

cindō, mlat., F.: Vw.: s. sindōn

cindra (1), lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: sepellio is est cindra plumbi; L.: TLL
cindra (2), mlat., F.: Vw.: s. sundra

cindula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

cindulāre, mlat., V.: Vw.: s. scandulāre

cindȳnōdes, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quid est cindynodes nosema? periculosa aegritudo, quae ascendit novissime ad peius aut ad salutem; L.: TLL
Cīneās, lat., M.=PN: nhd. Kineas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κινέας (Kinéas); E.: s. gr. Κινέας (Kinéas), M.=PN, Kineas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1134, TLL

cinecus, lat., F.: Vw.: s. cnēcos

cinēdus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

cinēdus (2), mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

cinefactio, mlat., F.: nhd. Zu-Asche-Machen; E.: s. cinis, facere; L.: Latham 178a

cīnefactōrium, mlat., N.: Vw.: s. caenevectōrium

cinefactus, lat., Adj.: nhd. zu Asche geworden; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cinis, facere; L.: Georges 1, 1134, TLL

cineglōssa, mlat., F.: Vw.: s. cynoglōssa

cinemōmum, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cineolus, mlat., M.: Vw.: s. cycneolus*

ciner, lat., M.: nhd. Asche, Leichenasche; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cinis; L.: TLL

cinera, mlat., F.: Vw.: s. cinyra

cinēra, mlat., F.: Vw.: s. civāria

cinerāceus, lat., Adj.: nhd. der Asche ähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL

cinerāre, mlat., V.: nhd. einäschern, mit Asche bedecken; Vw.: s. con-, ex-; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cinis; L.: Latham 86b

cinerārium, lat., N.: nhd. Aschenkammer; Hw.: s. cinerārius; Q.: Inschr.; E.: s. cinis; L.: TLL, Blaise 178a

cinerārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Asche gehörig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL

cinerārius (2), civerārius, cinderārius, mlat., M.: nhd. mit Asche Arbeitender, Asche Zerstreuender; Q.: Urk (1193); E.: s. cinis; L.: Niermeyer 235, Latham 86a, Blaise 178a

cinerārius (3), mlat., M.: nhd. niedergebranntes Gebiet; Q.: Urk (1103); E.: s. cinis; L.: Niermeyer 235, Blaise 178a

cinerāta, mlat., F.: nhd. Kupelle, aus Knochenasche gepresstes Schälchen; Q.: Latham (um 1280); E.: s. cinis; L.: Latham 86b

*cinerātio?, mlat., F.: Vw.: s. in-; E.: s. cinis
*cinerātīvus?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. cinis
cinerātor, mlat., M.: nhd. Kohlenbrenner; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. cinis; L.: Latham 86b

cinerātus (1), mlat., Adj.: nhd. eingeäschert, zu Asche geworden, zu Staub geworden; Vw.: s. sub-; Q.: Bovo Sith. (1050-1052); E.: s. cinis; L.: MLW 2, 578, Latham 86b, Blaise 178a

cinerātus (2), mlat., M.: nhd. unsauberer unlauterer Mensch; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cinis; L.: MLW 2, 578

cinereitās, cinerītās, mlat., F.: nhd. Farbe der Asche, aschenartiger Rückstand; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cinis; L.: MLW 2, 578

cinerentus, lat., Adj.: nhd. aschenartig, aschfarbig, aschgrau; Q.: Vitae patr.; E.: s. cinis; L.: TLL

cinerēscere, lat., V.: nhd. zu Asche werden, zu Staub werden; Vw.: s. dē-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL, MLW 2, 578, Latham 86b

cinereum, lat., N.: nhd. Aschenartiges?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cinereus, cinis; L.: TLL

cinerītās, mlat., F.: Vw.: s. cinereitās

cinereus, lat., Adj.: nhd. aschenartig, aschenähnlich, aschfarbig, aschfarben, aschgrau, schmutzig, verwerflich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1134, TLL, MLW 2, 578

cinericium, mlat., N.: nhd. aus Asche verfertigtes Gefäß; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cinericius, cinis; L.: MLW 2, 578

cinericius, cineritius, cinaricius, lat., Adj.: nhd. der Asche ähnlich, aschenähnlich, in Asche gebacken, aschfarbig, aschfarben, zur Asche gehörig, Aschen...; ÜG.: mhd. ascheric; Vw.: s. sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1135, TLL, MLW 2, 578, Latham 86b, Blaise 178a

cinerinus, mlat., Adj.: nhd. aschfarben; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cinis; L.: MLW 2, 578

cineritius, mlat., Adj.: Vw.: s. cinericius

cinerōsus, lat., Adj.: nhd. voll Asche seiend, mit Asche bestreut, zu Asche geworden, aschig, mit Asche gefüllt, mit Asche bedeckt, aschenähnlich, aus Staub bestehend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1135, TLL, MLW 2, 578, Habel/Gröbel 60, Latham 86b, Blaise 178a

cinerulentus, lat., Adj.: nhd. mit Asche bedeckt, aschenähnlich; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1135, TLL, MLW 2, 579

cinēsis, lat., F.: nhd. Erschütterung, Unruhe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κίνησις (kínēsis); E.: s. gr. κίνησις (kínēsis), F., Erschütterung, Unruhe; vgl. gr. κινεῖν (kinein), V., bewegen, rütteln, fortführen; idg. *kīneu-, *kn̥eu-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; s. idg. *kēi-, *kəi-, *kī̆-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; W.: s. nhd. Kinesik, F., Kinesik Wissenschaft von der nonverbalen Kommunikation; L.: TLL

cineuron, gr.-lat., N.: Vw.: s. cneōron

cīnevectōrium, mlat., N.: Vw.: s. coenovectōrium

cīnex, mlat., M.: Vw.: s. cīmex

cinfīnium, mlat., N.: nhd. Nachbarschaft; ÜG.: ahd. gilengida Gl, gimarkida Gl; Q.: Gl; E.: s. fīnis (1); Son.: confīnium?, Schreibfehler der Vorlage?

Cinga (1), lat., M.=FlN: nhd. Cinga (Nebenfluss des Ebro); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Iberisch?, Kelt.?; L.: Georges 1, 1135, TLL

cinga (2), mlat., F.: nhd. Gurt?, Gürtellinie; ÜG.: ahd. (gurt)? Gl; Q.: Gl; E.: s. cingere; L.: MLW 2, 579

Cingetorīx, lat., M.=PN: nhd. Cingetorix; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. kelt. *kingets-, Sb., Krieger; vgl. kelt. cingo-, V., gehen; idg. *kenk- (1), V., gürten, binden; Pokorny 565; kelt. *rīgs, M., König; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 1135, TLL

cingere, chingere, lat., V.: nhd. gürten, umgürten, mit einem Gürtel versehen (V.), umringen, umgeben (V.), einschließen, bewaffnen, sich rüsten, umschlingen, umschnüren, schnüren, schlingen, umzingeln, einkreisen, rings umwohnen, einfrieden, einfassen, umfasst halten, fassen, umkränzen, bekränzen, schmücken, schützend decken, einhüllen, bedecken, erfüllen, zieren, auszeichnen, erhärten, bedrängen; mlat.-nhd. zum Ritter schlagen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bigurten B, Gl, bintan NGl, gurten O, T, umbifahan Gl; ÜG.: ae. gegyrdan Gl, gyrdan Gl; ÜG.: mhd. borten Gl, gürten BrTr, umbegürten PsM; Vw.: s. ac-, circum-, con-, deac-, dē-, dis-, in-, prae-, prō-, re-, sēmi-, suc-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., Formulae, Ei, Gl, HI, HI, LBai, LLang, LVis, NGl, O, PsM, T; E.: idg. *kenk- (1), V., gürten, binden, Pokorny 565; L.: Georges 1, 1135, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, MLW 2, 579, Niermeyer 235, Latham 86a, Blaise 178a

cingillum, lat., N.: nhd. hübscher Gürtel; Hw.: s. cingulum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1135, TLL, Walde/Hofmann 1, 216

cinglinum, mlat., N.: nhd. Gürtellinie; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cingere; L.: MLW 2, 579

cinglium, mlat., N.?: Vw.: s. cenglium

cinglius, mlat., M.?: Vw.: s. cenglius

cinglocetōrium, sinoglossitōrium, mlat., N.: nhd. Schleusentor; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 86a

cinglum, mlat., N.: Vw.: s. cingulum (1)

cinglus, mlat., M.?: Vw.: s. cenglius

cingnus, lat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cingolum, mlat., N.: Vw.: s. cingulum (1)

cingula (1), lat., F.: nhd. Gurt, Gürtel, Bauchgurt, Waffengürtel, Wehrgehenk; mlat.-nhd. Stadtmauer, Ringmauer, Glockenschnur; ÜG.: ahd. inslahti? Gl, stafa Gl; ÜG.: mnd. gegorde, perdegördel; Vw.: s. contrā-, suc-, super-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1127); E.: s. cingere; W.: mhd. zingel, M., F., Zingel, Ringmauer; s. nhd. Zingel, M., Zingel, Ringmauer; L.: Georges 1, 1136, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, Kluge s. u. Zingel, MLW 2, 580, Niermeyer 235, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 178a

cingula (2), mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

Cingulānus (1), lat., Adj.: nhd. cingulanisch; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Cingulum (2); L.: Georges 1, 1137, TLL

Cingulānus (2), lat., M.: nhd. Cingulaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cingulum (2); L.: Georges 1, 1137, TLL

cingulāre, mlat., V.: nhd. umhüllen; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. cingulum (1), cingere; L.: MLW 2, 580

cingulārius (1), mlat., Adj.: nhd. am Gurt befindlich, Gurt...; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. cingulum (1), cingere; L.: MLW 2, 580

cingulārius (2), mlat., M.: nhd. Gürtelmacher, Riemenschneider; ÜG.: mnd. remensnidære*, remesnidære*; E.: s. cingulum (1), cingere

cingulātor, mlat., M.: nhd. Gürtelmacher; ÜG.: mhd. gürtelære Voc; Q.: Voc; E.: s. cingula; L.: MLW 2, 580, Niermeyer 236, Blaise 178a

cingulotenus, mlat., Adj.: nhd. bis zum Gürtel, bis zur Taille; E.: s. cingulum (1), tenus (2); L.: Blaise 178a

cingulum (1), singulum, scingulum, cinculum, cinglum, cingolum, lat., N.: nhd. Gurt, Hüftgurt, Wehrgehenk, Waffengürtel, Bauchgurt, Gürtelrose; mlat.-nhd. militärisches Amt, weltliches Amt in Abgrenzung zu kirchlichen Würden, Ringmauer, Zusammenfassung; ÜG.: ahd. balz Gl, bruohhah I, darmgarta Gl, darmgurtil Gl, darmgurtila Gl, fezzil Gl, gurtil Gl, gurtila B, Gl, insigili? Gl, magadgurtila N, (roi) Gl, (stegareif) Gl, wafan Gl; ÜG.: as. gurdil GlTr; ÜG.: mhd. gürtel BrTr; ÜG.: mnd. vrouwengördel; Vw.: s. in-, suc-, super-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlTr, HI, I; Q2.: Cap., Conc., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. cingere; W.: s. an. sikulgjǫrð, st. F. (ō), Schiffsgerät, Schwertgurt; L.: Georges 1, 1136, TLL, Walde/Hofmann 1, 216, MLW 2, 580, Niermeyer 236, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 178a

Cingulum (2), lat., N.=ON: nhd. Cingulum (Stadt im Picenischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cingere?; L.: Georges 1, 1137, TLL

cingulus, lat., M.: nhd. Gürtel, Waffengürtel, Wehrgehenk, Erdgürtel, Zone; ÜG.: mnd. reme; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cingere; W.: mhd. zingel, M., F., Zingel, Ringmauer; nhd. Zingel, M., Zingel, Ringmauer; W.: mhd. zingel, M., F., Zingel, Ringmauer; s. mhd. zingeln, V., eine Stadt mit Schanzen umgeben (V.); vgl. nhd. umzingeln, V., umzingeln; L.: Georges 1, 1137, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, Kluge s. u. umzingeln, Zingel, Kytzler/Redemund 790, MLW 2, 580, Latham 86a

cīngūs, mlat., M.: Vw.: s. quīncūnx

cinicella?, mlat., F.: nhd. eine Pflanzenart; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 582

cinicus (1), lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cinicus (2), lat., F.: Vw.: s. cnēcos

cinicus (3), lat., Adj.: Vw.: s. cynicus

cinicus (4), mlat., M.: Vw.: s. cynicus* (4)

cinīcus, mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

cinīdus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

cinīdus (2), mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

cinifes, lat., F.: Vw.: s. scinifes

ciniflo, cyniflo, lat., M.: nhd. Sklave der die Brenneisen in glühender Asche heiß machen musste; ÜG.: mhd. krusharmacher Voc, viurblaser Voc; Q.: Voc; E.: s. cinis, flāre; L.: Georges 1, 1137, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, MLW 2, 582, Blaise 178a

cinile, mlat., F.: nhd. Schafpferch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 178a

cinion, gr.-lat., N.: nhd. eine Wurzel?; Q.: Gl; E.: gr. Herkunft?; Kont.: cinion id est siccanion radices; L.: TLL
ciniphes, lat., F.: Vw.: s. scinifes

Cīnips, lat., M.=FlN: Vw.: s. Cīnyps

cinis, ceinis, cenis, cinnis, lat., M., F.: nhd. Asche, Leichenasche, Aschenhaufe, Aschenhaufen, Verbrennungsrückstand, Staub, Pulver, zerfallene Substanz, Schutt, Trumm, verwester sterblicher Überrest; ÜG.: ahd. aska Gl, N, T, bisengunga Gl, (mist) Gl; ÜG.: anfrk. aska MNPsA; ÜG.: ae. æsce Gl; ÜG.: an. aska; ÜG.: mhd. asche PsM; Hw.: s. ciner, cinus (1), ciniflo; Q.: Calv., Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Ci, Conc., Gl, MNPsA, N, PsM, T, Walahfr.; E.: s. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; R.: cineres, M. Pl.: nhd. Aschermittwoch; L.: Georges 1, 1137, TLL, Walde/Hofmann 1, 217, MLW 2, 582, Niermeyer 236, Habel/Gröbel 60, Latham 86a, Blaise 178a

cinisculus, lat., M.: nhd. „Äschlein“, ein wenig Asche, wertloser Staub; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1138, TLL, Walde/Hofmann 1, 218, MLW 2, 584

cinissa, lat., F.: nhd. ein wenig Asche; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cinis; L.: TLL

cinitus, lat., M.: nhd. ein Schimpfwort, Buhlknabe; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ.; L.: TLL

cinītus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cinaedus (1)

cinītus (2), mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

Cinna (1), lat., M.=PN: nhd. Cinna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1138, TLL

cinna (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cinnus (1)?; L.: TLL

cinna (3), lat., F.: nhd. Winken?; Q.: Gl; E.: s. cinnus (2); L.: TLL

cinna (4), mlat., F.: nhd. Zinne; Q.: Joh. Wirz. (1160-1170); I.: Lw. ahd. zinna; E.: s. ahd. zinna, st. F. (o?, jo?), sw. F. (n), Zinne, Mauerspitze; germ. *tindja, Sb., Zinne; L.: MLW 2, 584

cinnabar, lat., N.: nhd. Haarfrisur der Goten; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. got. *kinnubards; E.: s. got. *kinnubards, st. M. (a), Kinnbart; vgl. got. kinnus*, st. F. (u), Wange; got. *bards, st. M. (a), Bart; germ. *kinnu-, *kinnuz, *kennu-, *kennuz, st. F. (u), Kinn; germ. *barda-, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *g̑enu- (2), F., Kinnbacke, Kinn, Pokorny 381; idg. *bʰardʰā, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Georges 1, 1138, TLL, Walde/Hofmann 1, 218

cinnabari, cinnabaris, cenabrium, cinabaris, canaparis, cinnaberis, lat., N.: nhd. Drachenblut, Bergzinnober, vom Drachenblutbaum gewonnenes rotfarbenes Harz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιννάβαρι (kinnábaris), κιννάβαρις (kinnábaris); E.: s. gr. κιννάβαρι (kinnábaris), κιννάβαρις (kinnábaris), F., Bergzinnober, Drachenblut; Fremdwort orientalischen Urspungs, s. Frisk 1, 855; W.: mhd. zinober, M., Zinnober; nhd. Zinnober, M., Zinnober; L.: Georges 1, 1138, TLL, Kluge s. u. Zinnober, MLW 2, 584

cinnabaris, lat., N.: Vw.: s. cinnabari

cinnaberis, lat., N.: Vw.: s. cinnabari

cinnabrium, cinobrium, cinabrium, sinobrium, mlat., N.: nhd. Zinnober, vom Drachenblut, Drachenblutbaum gewonnenes rotfarbenes Harz; Q.: Latham (um 1215); E.: s. cinnabari; L.: MLW 2, 584, Latham 86b

cinnale, mlat., N.: nhd. hochgelegener vorragender Gebäudeteil; Q.: Urk (1178/1183); E.: s. cinna; L.: MLW 2, 585

cinnama, mlat., F.: nhd. Zimt; E.: s. cinnamōma; L.: Blaise 178b

cinnamamum, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cinnameus, lat., Adj.: nhd. aus Zimt gemacht, Zimt...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cinnamum; L.: Georges 1, 1138, TLL

cinnamolgus, cinamullis, chynomolgus, cynamulgos, lat., M.: nhd. Zimtleser (ein Vogel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cinnamum; s. gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1138, TLL, MLW 2, 585

cinnamōma, lat., F.: nhd. Zimt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cinnamum; L.: Georges 1, 1138

cinnamōminus, lat., Adj.: nhd. aus Zimt gemacht, Zimt...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κινναμώμινος (kinnamṓminos); E.: s. gr. κινναμώμινος (kinnamṓminos), Adj., aus Zimt gemacht; s. lat. cinnamum; L.: Georges 1, 1138, TLL

cinnamōmum, cinnamōnium, cinnamamum, cynamōnum, cynamōmum, cenamōmum, cynnamōmum, sinamōmum, sinamōnium, sinomōmum, cynīnum, cinemōmum, lat., N.: nhd. Zimt, Weihrauch, Ackerminze; ÜG.: ahd. feldminza? Gl, zinamin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κιννάμωμον (kinnámōmon); E.: s. gr. κιννάμωμον (kinnámōmon), N., Zimt; s. lat. cinnamum; L.: Georges 1, 1138, TLL, MLW 2, 585, Habel/Gröbel 60, Latham 86b, Blaise 276b

cinnamon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cinnamum

cinnamōnium, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cinnamum, cinnamon, cinamonium, symomum, symamum, cimmamum, cenamum, cinamum, lat., N.: nhd. Zimt; ÜG.: ahd. wihrouh? Gl, zinamin Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κίνναμον (kínnamon); E.: s. gr. κίνναμον (kínnamon), N., Zimt; hebr. qinnāmōn, Sb., Zimt; vgl. malayisch kayumanis, Sb., Süßholz; W.: ahd. zinamīn* 12, st. M. (a?, i?), Zimt; mhd. zinemin, zimin, st. M., Zimt; nhd. Zimt, M., Zimt; W.: mhd. cinamōm, cynamōme, sw. M., Zimt; L.: Georges 1, 1138, TLL, Kluge s. u. Zimt, MLW 2, 585, Habel/Gröbel 60

cinnara, mlat., F.: Vw.: s. cinara

cinnāre, lat., V.: nhd. winken?; Q.: Gl; E.: s. cinnus (2); L.: TLL

Cinnānus, lat., Adj.: nhd. cinnanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cinna; L.: Georges 1, 1138, TLL

cinniligium, mlat., N.: nhd. Gürtel?; Q.: Latham (1499); E.: s. cingere?; L.: Latham 86b

cinnis (1), lat., Sb.: nhd. Winken?; Q.: Gl; E.: s. cinnus (2); L.: TLL

cinnis (2), mlat., M., F.: Vw.: s. cinis

cinnix, mlat., Sb.: nhd. Schnake; ÜG.: mhd. (snake) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 564a (schnāke)

cinnus (1), lat., M.: nhd. Mischtrank aus mehreren Extrakten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 1139, TLL, Walde/Hofmann 1, 218

cinnus (2), lat., M.: nhd. Wink?, Zuwinken, Zwinkern; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 219, MLW 2, 586

cinnus (3), mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cino, mlat., Sb.: nhd. Rute, Stab, Rohr; Q.: Gl; I.: Lw. ahd. zein; E.: s. ahd. zein, st. M. (i), Zain, Zweig, Gerte, Stab; germ. *taina, *tainaz, st. M. (a), Gerte, Zweig, Los; L.: MLW 2, 586

cinobatus, mlat., F.: Vw.: s. cynosbatos

cīnobium, lat., N.: Vw.: s. coenobium

cinobrium, mlat., N.: Vw.: s. cinnabrium

cinocephalicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cynocephalicus

cinocephalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cinodāle, mlat., N.: Vw.: s. synodāle

cinōdomel, mlat., Sb.: Vw.: s. cydōnomēli

cinodus, mlat., M.: Vw.: s. synodus

cinoglōssa, mlat., F.: Vw.: s. cynoglōssa

cinoglōssicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cynoglōssicus

cinosbatus, mlat., F.: Vw.: s. cynosbatos

cīnolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. caenulentus

cinomia, lat., F.: Vw.: s. cynomyia

cinomūsculus, mlat., M.: Vw.: s. cynomūsculus

cinomyia, mlat., F.: Vw.: s. cynomyia

cinōprum, mlat., N.: nhd. roter Eisenocker, rote Farbe, grüne Farbe zum Färben; Q.: Latham (1337); E.: s. sinōpis; L.: Latham 441a

cīnorocerōs, mlat., M.: Vw.: s. rhīnocerōs

cinorodoxa, cynorexia*?, mlat., F.: Vw.: s. cynorodoxa

cinos, mlat., M.: Vw.: s. cynus (1)

cinosūra, mlat., F.: Vw.: s. Cynosūra (1)

cinōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. tineōsus (1)

cīnotēta, mlat., F.: Vw.: s. coenotēta

cinōtica, lat., F.: Vw.: s. cenōtica

cīnsālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cēnsuālis (1)

cīnsēre, mlat., V.: Vw.: s. cēnsēre

cīnsmagister, mlat., M.: nhd. „Zinsmeister“, Zinseinnehmer; Q.: Registr. Baiuv. (um 1280); E.: s. cēnsus (1), magister (1); L.: MLW 2, 586

cinsolidus, mlat., M.: nhd. Abgabe; Q.: Formulae; E.: s. solidus (2); L.: Blaise 178b

cinstāre, mlat., V.: nhd. eindeutig sein (V.); ÜG.: ahd. kund sin Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Son.: constāre?, Schreibfehler

cīnsus, mlat., M.: Vw.: s. cēnsus (1)

cinta (1), mlat., F.: Vw.: s. citta (1)

cinta (2), mlat., F.: Vw.: s. cintra

cīnta, mlat., F.: Vw.: s. cīncta

cintēnārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. centēnārius (1)

cintēnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. centēnārius (2)

cīntērium, mlat., N.: Vw.: s. cīnctōrium

cinterna, scinterna, mlat., F.: nhd. Spachtel zum Verputzen; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?

Cinthia, mlat., F.=PN: Vw.: s. Cynthia

cintilla, mlat., F.: Vw.: s. scintilla

cīntōrium, mlat., N.: Vw.: s. cīnctōrium

cintra, cyntra, cintria, cinta, mlat., F.: nhd. Bogen, Bügel; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cintrus; L.: Latham 86b

cintracus, cintragus, mlat., M.: nhd. Stadtausrufer, ein städtischer Beamter; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 586, Niermeyer 236

cintragus, mlat., M.: Vw.: s. cintracus

cintrela, mlat., F.: nhd. Bogen, Bügel; Q.: Latham (1325); E.: s. cintrus; L.: Latham 86b

cintria, mlat., F.: Vw.: s. cintra

cintrillus, mlat., M.: nhd. Bogen, Bügel; Q.: Latham (1291); E.: s. cintrus; L.: Latham 86b

cintrum, mlat., N.: nhd. Bogen, Bügel; E.: s. frz. cintre, M., Bogen, Gewölbe, Gamillschegg 230b; afrz. ceintrer, V., umgürten; s. mlat. *cīnctūrāre; L.: Blaise 178b

cintrus, cytrus, mlat., M.: nhd. Bogen, Bügel; Q.: Latham (1227); E.: s. frz. cintre, M., Bogen, Gewölbe, Gamillschegg 230b; afrz. ceintrer, V., umgürten; s. mlat. *cīnctūrāre; L.: Latham 86b

cīntūra, mlat., F.: Vw.: s. cīnctūra

cīntus (1), lat., M.: Vw.: s. cīnctus (1)

cīntus (2), lat., Num. Ord.: Vw.: s. quīntus

cīnuantus, mlat., N.: Vw.: s. schoenantos

cinum, cynum, mlat., N.: nhd. Ziegenbart, großer Geißbart; ÜG.: mhd. zigebart Gl, zigenbart Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 586

cinus (1), lat., N.: nhd. Asche, Leichenasche; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cinis; L.: Georges 1, 1138, TLL

cinus (2), chinus, cynus, mlat., F.: nhd. ein Baum, Kriechenbaum, Kirschbaum; ÜG.: ahd. kirsboum? Gl, kriehboum? Gl, (zein)? Gl; ÜG.: mhd. (ziperboum) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 586

cinus (3), mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cīnus, lat., F.: Vw.: s. schīnus

Cinxia, lat., F.=PN: nhd. Göttin des Ehebundes (Beiname der Juno); ÜG.: ahd. (gurtilpflega)? N; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; E.: s. cingere; L.: Georges 1, 1139, TLL, Walde/Hofmann 1, 217

cinyphes, mlat., F.: Vw.: s. scinifes

Cīnyphius, lat., Adj.: nhd. kinyphisch, am Kinyps liegend, libysch, afrikanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κινύφιος (Kinýphios); E.: s. gr. Κινύφιος (Kinýphios), Adj., kinyphisch; s. lat. Cīnyps; L.: Georges 1, 1139, TLL

Cīnyps, Cīnips, lat., M.=FlN: nhd. Kinyps (Fluss in Afrika); ÜG.: ahd. (hiliet) Gl; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κίνυψ (Kínyps); E.: s. gr. Κίνυψ (Kínyps), M.=FlN, Kinyps (Fluss in Afrika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1139, TLL

cinyra, cynara, cinera, lat., F.: nhd. ein zehnsaitiges Saiteninstrument, Harfe, Hörnerschall; ÜG.: ahd. (hornblast) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κινύρα (kinýra); E.: s. gr. κινύρα (kinýra), F., ein zehnsaitiges Saiteninstrument, Frisk 1, 856; Fremdwort; L.: Georges 1, 1139, TLL, MLW 2, 586, Habel/Gröbel 60

Cinyraeus, lat., Adj.: nhd. kinyräisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Cinyrās; L.: Georges 1, 1139, TLL

Cinyrās, lat., M.=PN: nhd. Kinyras; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κινύρας (Kinýras); E.: s. gr. Κινύρας (Kinýras), M.=PN, Kinyras; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1139, TLL

Cinyrēius, lat., Adj.: nhd. kinyräisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cinyrās; L.: Georges 1, 1139, TLL

Cinyrēus, lat., Adj.: nhd. kinyräisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Cinyrās; L.: Georges 1, 1139, TLL

cinzala, mlat., F.: Vw.: s. zinzala

cinziber, mlat., N.: Vw.: s. zingiber

cio, mlat., Sb.: Vw.: s. scio

ciocio, lat., M.: Vw.: s. coctio (2)

ciōn, mlat., Sb.: nhd. Gaumenzäpfchen; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κίων (kíōn); E.: s. gr. κίων (kíōn), M., F., Säule (F.) (1), Pfeiler; idg. *k̑īō̆n-?, *k̑īsō̆n-?, Sb., Säule (F.) (1), Pokorny 598; L.: MLW 2, 586

cionefico, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cionis (1), chionis, lat., F.: nhd. Gaumenzäpfchen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιονίς (kionís); E.: s. gr. κιονίς (kionís), F., Zäpfchen; vgl. gr. κίων (kíōn), M., F., Säule (F.) (1), Pfeiler; idg. *k̑īō̆n-?, *k̑īsō̆n-?, Sb., Säule (F.) (1), Pokorny 598; Kont.: si fuerit uva longa et tenuis cionis appellatur; L.: TLL, MLW 2, 586
cionis (2), lat., Sb.: nhd. eine Muschelart?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; s. lat. concha?; L.: TLL

ciororiphis, lat., Sb.: Vw.: s. corofis

Cios, Cius, lat., F.=ON: nhd. Kios (Stadt in Bithynien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίος (Kíos); E.: s. gr. Κίος (Kíos), F.=PN, Kios (Stadt in Bithynien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1139, TLL

ciosmis, lat., F.: nhd. eine Art Salbei; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1139, TLL

cīpa, lat., F.: Vw.: s. cēpa

cipāris, mlat., F.: Vw.: s. cypēris

cipellum, mlat., N.: nhd. Keule; E.: s. cippus (1); L.: Niermeyer 236

cipenines, lat., Sb.: nhd. Pfeffer?; ÜG.: lat. piperina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cipēris, mlat., F.: Vw.: s. cypēris

cipernum, mlat., N.: Vw.: s. capernum

cipērum, lat., N.: Vw.: s. cypērum

ciperus, mlat., M.: nhd. Binse, dreieckige Binse; ÜG.: mhd. drieckeht semede Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 107b (drīeckeht)

cipha, mlat., F.: Vw.: s. scypha*

ciphalargicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cephalargicus (1)

ciphalargicus (2), mlat., M.: Vw.: s. cephalargicus (2)

ciphārius, mlat., M.: Vw.: s. scyphārius

ciphatrillum, mlat., N.: nhd. Schwingblock, Gestell zur Befestigung des zu schwingenden Flachses; ÜG.: mnd. swingeblok, swingelblok; E.: Herkunft ungeklärt?

cīphi, mlat., N.: Vw.: s. cȳphi

ciphra, mlat., F.: Vw.: s. cifra

ciphrus, mlat., M.: nhd. Osterberechnung?; E.: s. cifra?; L.: Blaise 178b

cīphula, mlat., F.: Vw.: s. cēpulla

ciphum, mlat., N.: Vw.: s. scyphum

ciphus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cipolus, mlat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 586

cipōrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cippa* (1), ceppa, mlat., F.: nhd. Baumstumpf, Block, Weinstock; ÜG.: mhd. klobe Gl; Q.: Gl; E.: s. cippus (1); L.: Niermeyer 224, Blaise 167b

cippa (2), mlat., F.: Vw.: s. scypha*

cippagium, ceppagium, mlat., N.: nhd. Rebstock, Baumstumpf; Q.: Latham (1320); E.: s. cippus (1); L.: Niermeyer 236, Latham 86b, Blaise 178b

cippālis, mlat., Adj.: nhd. zur Bewachung des Stockes verpflichtet; Q.: Urk (1144); E.: s. cippus (1); L.: MLW 2, 587

cippāre, mlat., V.: nhd. fesseln, in den Stock legen; Vw.: s. in-; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. cippus (1); L.: MLW 2, 587, Niermeyer 236

cippāria, cepāria, mlat., F.: nhd. Haufen von Holzscheiten; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. cippus; L.: MLW 2, 587

cippārius, cyppārius, mlat., M.: nhd. Kerkermeister; Q.: Erkemb. (10. Jh.); E.: s. cippus (1); L.: MLW 2, 587, Niermeyer 236, Blaise 178b

cippāta, cepāta, mlat., F.: nhd. Holzbündel, Bündel; Q.: Annal. (1271); E.: s. cippus (1); L.: MLW 2, 587

cippaticus, ceppaticus, mlat., M.: nhd. Ableger, Fechser, Rebstock, Weinspross, Baumstumpf; Q.: Cap., Urk; E.: s. cippus (1); L.: MLW 2, 587, Niermeyer 236, Habel/Gröbel 60, Blaise 178b

cippātus, cepātus, mlat., M.: nhd. Hemmnis; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. cippus (1)

cippērum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cippia, mlat., F.: nhd. Trinkschale, Schale (F.) (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 178b

cippius, mlat., M.: Vw.: s. cippus (1)

cippus (1), cyppus, ceppus, cipus, cepus, cippius, sippus, seppus, lat., M.: nhd. Spitzsäule aus Stein oder Holz, Baumstumpf, Baumstamm, Block, Grabstein; mlat.-nhd. Stock, Gefängnis, Stockhaus, Stockgerechtigkeit, Falle, Sammelbüchse, Opferstock, Geldschrank, Deckplatte eines Grabes; ÜG.: ahd. bloh Gl, druoh Gl, fuozdruoh Gl, stok Gl, (zipfih) Gl; ÜG.: as. stok Gl; ÜG.: mhd. diepstoc VocClos, dumstoc Gl, klobe Gl; ÜG.: mnd. devestok, dumstok, erdenhop, perneckelstok; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap., Gl; Q2.: Cap. (820?), Gl, VocClos; E.: idg. *k̑eipo-, *k̑oipo-, Sb., Pfahl, Säule (F.) (1), Pokorny 543; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); an. keppr, st. M. (a), Stock; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; as. kip* 2, kipp*, st. M. (a?, i?), Stock; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; anfrk. kip* 1, st. M. (a), Fessel (F.) (1), Stock; W.: ahd. zipfih* 4, Sb., Pips; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; ahd. kipf* 18, kiph*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Wagenrunge, Runge; mhd. kipf, kipfe, st. F., sw. F., st. N., sw. N., Runge, Stemmleiste am Rüstwagen, Kipfel; W.: germ. *kippa-, *kippaz, st. M. (a), Stecken (M.); germ. *kipp-, Sb., Fessel (F.) (1), Fußklotz, Wagenbaum; ahd. kipf* 18, kiph*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Wagenrunge, Runge; mhd. kipf, kipfe, st. F., sw. F., st. N., sw. N., Runge, Stemmleiste am Rüstwagen, Kipfel; nhd. (österr.) Kipferl, N., Kipferl, Hörnchen; W.: fnhd. kipfe, F., Spitze; nhd. Kippe, F., Kippe (F.) (2), Zigarettenrest; L.: Georges 1, 1139, TLL, Walde/Hofmann 1, 219, Walde/Hofmann 1, 856, Kluge s. u. Kipf, Kippe, Kytzler/Redemund 327, MLW 2, 587, Niermeyer 236, Habel/Gröbel 60, Latham 86b, Blaise 178b

cippus (2), mlat., M.: Vw.: s. chippus

cipra, mlat., F.: Vw.: s. cypra

ciprelus, mlat., M.: Vw.: s. cypselus (1)

ciprēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cyprīnus (3)

cipressinus, lat., Adj.: Vw.: s. cupressinus

cipressus, lat., M.: Vw.: s. cupressus

ciprinius, mlat., Adj.: Vw.: s. cuprineus

ciprīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cuprīnus

ciprīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cyprīnus (3)

Ciprius, lat., Adj.: Vw.: s. Cyprius

ciprum, mlat., N.: Vw.: s. cuprum

cipsarus?, mlat., M.: Vw.: s. cypsarus?

cipus (1), mlat., M.: Vw.: s. cippus (1)

cipus (2), mlat., M.: Vw.: s. scyphus

Cīpus, lat., M.=PN: nhd. Cipus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1139, TLL

cira, mlat., F.?: nhd. ?; Q.: LBai (vor 743); E.: Herkunft ungeklärt?

ciraceos, gr.-lat., M.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: ita enim medicina ciraceos in omnibus provenire potest; L.: TLL
cīrager, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrager

cīragium, mlat., N.: Vw.: s. cēragium

cīragra, mlat., F.: Vw.: s. chīragra

cirāre, mlat., V.: Vw.: s. tirāre

cirata, mlat., F.: Vw.: s. caratta

cirātio, mlat., F.: Vw.: s. creātio

cirātum?, mlat., N.: nhd. „Spindelrumpf“?; ÜG.: mnd. spillenrump?; E.: Herkunft ungeklärt?

Circa, lat., F.=PN: nhd. Kirke; E.: s. Circē; L.: Georges 1, 1140

circa (1), cerca, cherca, chercha, chercia, circha, circia, circhia, cirta, mlat., F.: nhd. Runde, Rundgang, Wache, Wachdienst, Nachtwache, Wachehalten, nächtlicher Kontrollgang in einem Kloster, Visitator, Abgabe die bei dem Besuch eines Tochterklosters gefordert wird, Frageverfahren, Burggraben; Q.: Gall. chr. (918); E.: s. circus (1); L.: MLW 2, 589, Niermeyer 236, Habel/Gröbel 61, Latham 86b, Blaise 168a, 178b

circa (2), mlat., Präp.: nhd. gegenüber, nahe bei, um gegen, in Beziehung auf, bei, zugunsten; ÜG.: ahd. ana N, bi Gl, (in) N, in sinwerft Gl, umbi Gl; ÜG.: ae. abutan* GlArPr, onbutan* GlArPr, ymb Gl; ÜG.: an. við; ÜG.: mhd. umbe BrTr; Q.: Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis (7. Jh.), N; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 236, Latham 86b

circa (3), mlat., F.: Vw.: s. circaea

circā, lat., Adv.: nhd. rings, ringsum, ringsherum, umher, um, in der Umgegend, auf beiden Seiten, entlang, während, bei, ungefährt, in Bezug auf, über, gegen, wegen, von, für; ÜG.: ahd. ana N, bi Gl, (in) N, in sinwerft Gl, umbi Gl; ÜG.: ae. ymb Gl; ÜG.: an. við; ÜG.: mhd. umbe BrTr; Vw.: s. circum-, dē-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. idg. *kerk-, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: nhd. zirka, Adv., zirka, ungefähr; L.: Georges 1, 1139, TLL, Kluge s. u. zirka, Kytzler/Redemund 824, MLW 2, 588, Niermeyer 236, Habel/Gröbel 61, Heumann/Seckel 68b

circācīnctus, mlat., Adj.: nhd. ringsum gebaut; Q.: Gisleb. Elnon. (um 1066); E.: s. circā, cingere; L.: MLW 2, 589

circācircum, mlat., Präp.: nhd. ringsum, um; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. circā, circum; L.: MLW 2, 589

circācitrā, mlat., Präp.: nhd. ringsherum; Q.: Urk (1237); E.: s. circā, citrā; L.: MLW 2, 589

circācommorāntis, mlat., M.: nhd. im Umkreis Ansässiger, Anwohner; E.: s. circā, commorārī, cum, morārī; L.: MLW 2, 589

circāda, mlat., F.: Vw.: s. circāta

circādia, mlat., F.: Vw.: s. circāta

circaea, circēa, circa, lat., F.: nhd. Hexenkraut, Schwalbenwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιρκαία (kirkaía); E.: s. gr. κιρκαία (kirkaía), F., schwarze Schwalbenwurz; vielleicht von gr. Κίρκη (Kírkē), F.=PN, Kirke; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1140, TLL, MLW 2, 589

circaeon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Alraune?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιρκαῖον (kirkaion); E.: s. gr. κιρκαῖον (kirkaion), N., eine Pflanze?; vielleicht von gr. Κίρκη (Kírkē), F.=PN, Kirke; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1140, TLL

Circaeus, lat., Adj.: nhd. zur Kirke gehörig, kirkäisch, zauberisch, vergiftend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιρκαῖος (Kirkaios); E.: s. gr. Κιρκαῖος (Kirkaios), Adj., zur Kirke gehörig, kirkäisch; s. lat. Circē; L.: Georges 1, 1141, TLL

circāiacēns, mlat., Adj.: nhd. im Umkreis gelegen, umgebend; Q.: Dipl. (887-899); E.: s. circā, iacēre (1); L.: MLW 2, 589

circāmānāre, mlat., V.: nhd. durchmessen (V.), begrenzen; Q.: Urk (1280); E.: s. circā, mānāre; L.: Blaise 178b

circāmanēns, mlat., Adj.: nhd. im Umkreis ansässig; Q.: Einh. Marc. et Petr. (um 830); E.: s. circā, manēre (1); L.: MLW 2, 589

circāmāniāre, mlat., V.: nhd. überprüfen; Q.: Urk (1280); E.: s. circā, mānāre; L.: MLW 2, 589

circāmāniēns, mlat., M.: nhd. Prüfer; Q.: Urk (1280); E.: s. circāmāniāre; L.: MLW 2, 590

circāmannus, mlat., M.: nhd. Vermesser; E.: s. circā; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Blaise 178b

circāmoerium, lat., N.: nhd. Maueranger, Zwinger, Grenze, Mark (F.) (1); E.: s. circā, mūrus; L.: Georges 1, 1140, TLL

circāmundānus, mlat., Adj.: nhd. die Welt umgebend; Hw.: s. circummundānus; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. circā, mundānus (1); L.: Latham 88a

circānea, lat., F.: nhd. ein Vogel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circā; Kont.: circanea dicitur avis, quae volans circumitum facit; L.: TLL
circāpositus (1), mlat., Adj.: nhd. im Umkreis befindlich; Q.: Bruno Quer. (1000-1010); E.: s. circā, pōnere; L.: MLW 2, 590

circāpositus (2), mlat., M.: nhd. Nachbar; Q.: Eugen III. (1145-1153); E.: s. circā, pōnere; L.: Blaise 178b

circāre, cercāre, lat., V.: nhd. rings herumgehen, umkreisen, überall durchwandern, prüfend umhergehen, besichtigen; mlat.-nhd. Diözese visitieren, Kontrollgang in einem Kloster machen, kontrollieren, inspizieren, eingehend untersuchen, durchforschen, umschließen, belagern; Vw.: s. circum-, re-; Q.: Inschr. (2.-3. Jh. n. Chr.); Q2.: Cap. (787), Urk; E.: s. circus, īre (1); W.: s. afrz. cerchier, V., durchstreifen, suchen; vgl. frz. rechercher, V., recherchieren; nhd. recherchieren, sw. V., recherchieren, ermitteln; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, MLW 2, 592, Niermeyer 237, Habel/Gröbel 61, Blaise 179a

circāregio, lat., F.: nhd. Umwelt; Hw.: s. circumregio; Q.: Latham (um 1400); E.: s. circā, regio; L.: Latham 88a

circāria, mlat., F.: nhd. Ordensprovinz der Prämonstratenser die regelmäßig vom Abt des Mutterklosters besucht wird, Zirkarie; Q.: Gesta Hort. (um 1267-1275); E.: s. circāre; W.: nhd. Zirkarie, F., Zirkarie, Verwaltungsbezirk der Prämonstratenser; L.: MLW 2, 590, Niermeyer 237, Latham 86b, Blaise 179a

circāta, cercāta, circāda, circādia, cerchia, mlat., F.: nhd. Besichtigung, Visitation des Bischofs, Visitationsrundgang, Visitationsfahrt, Prozession, Abgabe die dem Bischof oder seinem Stellvertreter bei der Visitation zu zahlen ist; Q.: Cap. (781?), Urk; E.: s. circāre; L.: MLW 2, 590, Niermeyer 237, Habel/Gröbel 61, Latham 86b, Blaise 168a, 178b, 179a

cīrcatēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

circātio, mlat., F.: nhd. Visitation, Runde, Rundfahrt, Rundgang, bei einer Visitation zu leistende Abgabe; Q.: Dipl. (2. Hälfte 10. Jh.), Urk; E.: s. circāre; L.: MLW 2, 590, Niermeyer 237, Blaise 179a

circātor, cercātor, mlat., M.: nhd. Rundenmacher, Wächter, Aufseher, Richter, Herumschnüffler, Untersuchungsbeamter, Rechnungsprüfer, Mönch der mit dem Kontrollgang durch das Kloster beauftragt ist, Würdenträger im Prämonstratenserorden der mit der Inspektion der Ordensprovinz betraut ist, Herumziehender; Q.: Albers (748-760); E.: s. circāre; L.: MLW 2, 590, Niermeyer 237, Habel/Gröbel 61, Latham 86b, Blaise 179a

circātōria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circāre, circā; Kont.: confugerunt in civitates Lycaoniae Lystran et Derben et circatoria rota; L.: TLL
circātrīx, mlat., F.: nhd. Rundenmacherin, Wächterin, Aufseherin, Richterin; Q.: Urk (1228); E.: s. circāre; L.: Latham 86b

circātūra, mlat., F.: nhd. Abgabe die dem Bischof oder seinem Stellvertreter bei der Visitation zu zahlen ist; Q.: Urk (1063); E.: s. circāre; L.: MLW 2, 590, Niermeyer 238, Blaise 179a

circātus, mlat., M.: nhd. Rundgang, Rundfahrt, Rundreise des fränkischen Königs durch sein Reich, Abgabe die dem Bischof oder seinem Stellvertreter bei der Visitation zu zahlen ist; Q.: Ann. (799), Urk; E.: s. circāre; L.: MLW 2, 590, Niermeyer 238, Blaise 179a

circāvīcīnus, mlat., M.: nhd. Nachbar; Q.: Cap.; E.: s. circā, vīcīnus (2); R.: circāvīcīnī, M. Pl.: nhd. Nachbarschaft, Markgenossenschaft; L.: MLW 2, 591, Niermeyer 239, Blaise 179a

Circē, lat., F.=PN: nhd. Kirke; ÜG.: ahd. (diu) Gl; ÜG.: mhd. (herzeblat) Gl, (wiltkümel) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίρκη (Kírkē); E.: s. gr. Κίρκη (Kírkē), F.=PN, Kirke; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; s. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567?; L.: Georges 1, 1140, TLL

circēa, mlat., F.: Vw.: s. circaea

Circēiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. circejensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Circēiī; L.: Georges 1, 1141, TLL

Circēiēnsis (2), lat., M.: nhd. Circejenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Circēiī; L.: Georges 1, 1141, TLL

Circēiī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Circeji (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1141, TLL

circella, mlat., F.: Vw.: s. cercella

circellio, circillio, lat., M.: nhd. Wandermönch, umherziehender Mönche, umherziehender Kleriker; Hw.: s. circumcellio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, cella (1); L.: Georges 1, 1141, TLL, MLW 2, 603, Niermeyer 238, Blaise 179a

circellum*, cercellum, mlat., N.: nhd. kleiner Ring, Türklopfer; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. circus; L.: Latham 87a

circellus, cercellus, circillus, lat., M.: nhd. Ringelchen, Kreislein, Ohrring, Ring, Reif (M.) (2); Vw.: s. ami-; Hw.: s. circulus; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 591, Niermeyer 238, Latham 87a, Blaise 168a, 179a

circen, lat., N.: nhd. Kreis, Kreislauf; Q.: Anth.; E.: s. circinus; L.: Georges 1, 1141, TLL

circenāre, mlat., V.: Vw.: s. circināre

circēnsis (1), circiēnsis, circuēnsis, cercēnsis, lat., Adj.: nhd. zum Zirkus gehörig, zirzensisch, Zirkus..., Zirkus betreffend; ÜG.: ahd. (ring) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. circus; W.: nhd. zirzensisch, Adj., zirzensisch, Zirkus betreffend; L.: Georges 1, 1141, TLL, Kytzler/Redemund 826, MLW 2, 591, Heumann/Seckel 69a

circēnsis (2), mlat., M.: nhd. Kampfspiele; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. circēnsis (1); L.: MLW 2, 591

circes, lat., M.: nhd. Kreis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL

circeter, mlat., Adv.: Vw.: s. circiter

circha, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

circhia, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

circia, mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

circiālis, mlat., Adj.: nhd. nordwestlich, Nordwesten betreffend; Q.: Latham (um 1385); E.: s. circius (1); L.: Latham 86b

circiānus, mlat., Adj.: nhd. nordwestlich, Nordwesten betreffend; Q.: Latham (680); E.: s. circius (1); L.: Latham 86b

circiēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. circēnsis (1)

circietus, mlat., M.: Vw.: s. chiricsceattus*

circifolium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. folium; L.: MLW 2, 591

circillātus, mlat., Adj.: nhd. gekräuselt, lockig, langelockt; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. circus; L.: MLW 2, 591, Blaise 179a

circillio, mlat., M.: Vw.: s. circellio

circillus, mlat., M.: Vw.: s. circellus

circilus, mlat., M.: Vw.: s. cercilus

circināns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zyklisch; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. circināre, circus; L.: MLW 2, 592

circināre, cyrcināre, cercināre, circenāre, circinnāre, lat., V.: nhd. kreisrund machen, kreisförmig machen, runden, umkreisen, umgehen, umgeben (V.), umhüllen, umschließen, im Kreis durchziehen, rundum beschneiden, drehen, verstümmeln, in den Rechten beschneiden, anlegen, einleiten; ÜG.: mnd. rören; Vw.: s. circum-, dē-, prae-; Hw.: s. circinus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), LLang; E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 591, Habel/Gröbel 61, Latham 86b, Blaise 179a

circinātio, lat., F.: nhd. Kreisbildung, Kreis, Umkreis; ÜG.: ae. œfesung Gl; Hw.: s. circināre, circinus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. circus; L.: Georges 1, 1141, TLL

circinātor, circinnātor, mlat., M.: nhd. Wächter, Runden machender Aufseher; Q.: Adalh. (822); E.: s. circināre, circus; L.: MLW 2, 591, Blaise 179a

circinātōrium, mlat., N.: nhd. Umlauf?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. circinus; L.: Latham 86b

circinātūra, mlat., F.: nhd. Abfälle beim Rundschneiden; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. circinus; L.: MLW 2, 591

circinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezirkelt, kreisrund, kreisförmig; Hw.: s. circināre, circinus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circus; L.: TLL

circinnāre, mlat., V.: Vw.: s. circināre

circinnātor, mlat., M.: Vw.: s. circinātor

circinnium, cyrcinnium, mlat., N.: nhd. Besichtigungsrunde, Kreis; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. circinus; L.: MLW 2, 591, Latham 86b

circinnus, mlat., M.: Vw.: s. circinus

circinus, circinnus, lat., M.: nhd. Zirkel, Kreis, Zange; ÜG.: ahd. passeri Gl, riza Gl, rizil Gl, zirkil Gl; ÜG.: ae. gafolrand Gl; ÜG.: mnd. krikel; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κίρκινος (kírkinos); E.: s. gr. κίρκινος (kírkinos), M., Zirkel; vgl. gr. κίρκος (kírkos), M., Kreis, Ring; vgl. idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: s. ahd. zirkil* 11, st. M. (a), Zirkel; mhd. zirkel, st. M., Kreis, Zirkel; nhd. Zirkel, M., Zirkel, DW 31, 1583; L.: Georges 1, 1141, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, Kluge s. u. Zirkel, Kytzler/Redemund 825, MLW 2, 592, Habel/Gröbel 61, Latham 86b

circio (1), mlat., M.: nhd. Nordwesten, Nordwind, Nordwestwind; E.: s. circius (1); L.: MLW 2, 592, Niermeyer 238, Habel/Gröbel 61

circio (2), mlat., M.: nhd. Kreis, Gesellschaft; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. circus; L.: Latham 86b, Blaise 179a

circionālis, mlat., Adj.: nhd. nordwestlich, Nordwesten betreffend; Q.: Latham (um 1315); E.: s. circius (1); L.: Latham 86b

circircla, mlat., F.: Vw.: s. cicercula

circissārius, lat., M.: nhd. Liebhaber des Zirkus?, Liebhaber der Rennbahn?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circus?; L.: Georges 1, 1141, TLL

circita, cercita, mlat., F.: nhd. Rundgang; Q.: MLW (10. Jh.); E.: s. circus; L.: MLW 2, 592

circitāre, lat., V.: nhd. überall durchwandern, umhergehen, rundum einschneiden, herumsuchen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, MLW 2, 592, Niermeyer 238, Blaise 179a

circitātor, lat., M.: nhd. Wächter, Gartenhüter, Flurhüter; Q.: Gl; E.: s. circitāre; L.: Georges 1, 1141, TLL

circiter, circeter, cerciter, lat., Adv.: nhd. rings umher, ringsum, auf jeder Seite, in der Nähe, ungefähr, um, in Bezug auf, in Betreff; ÜG.: ahd. in ginahidu Gl, nah Gl, (samahafto) Gl, so wie Gl, so wio Gl, (wio) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. circus, circum; L.: Georges 1, 1141, TLL, MLW 2, 592, Latham 86b, Heumann/Seckel 69a

circitio, lat., F.: Vw.: s. circuitio

circitor, ciruitor, circumitor, lat., M.: nhd. Wächter, Gartenhüter, Flurhüter, Aufseher, Hausierer, Wanderer, Herumträger; ÜG.: mnd. scharwechtære*; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. circus, īre (1); L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, MLW 2, 593, Latham 87a, Blaise 179a, 181a, Heumann/Seckel 69a

circitōria, mlat., F.: nhd. Amt des Visitators; E.: s. circitōrius; L.: Blaise 179a

circitōrium, cercitōrium, mlat., N.: nhd. Altartuch das die Front und die Seiten des Altars bedeckt, Altarumhang; Q.: Muratori Antiqu. (1019); E.: s. circitōrius; L.: MLW 2, 592, Niermeyer 238, Blaise 179a

circitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Runde gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. ciricitor, circus, īre (1); L.: Georges 1, 1142, TLL

circitūra, lat., F.: nhd. Durchwanderung?; ÜG.: gr. περιοδία (periodía) Gl; Q.: Gl; E.: s. circus, īre (1); L.: TLL

circitus, lat., M.: nhd. Durchwanderung?; ÜG.: gr. περιοδεία (periodeía) Gl; Q.: Gl; E.: s. circus, īre (1); L.: TLL

circius (1), cercius, lat., M.: nhd. Nordwest-Drittel-Westwind (Wind in der Gallia Narbonnensis), Nordwind, Ostwind, Nordwestwind, Nordwesten, Nordostwind, Schwindel; ÜG.: ahd. nordanwestan Gl, nordostarwint Gl, (nordwestan) Gl, nordwestarwint Gl, (nordwestroni) EV, Gl; ÜG.: anfrk. northwest Gl, northwestronowind EV; ÜG.: ae. norþanwestan Gl, westnorþwind Gl; ÜG.: mnd. sütwint?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), EV, Gl; E.: wohl gr. Lehnwort; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 592, Niermeyer 238, Blaise 179a

circius (2), mlat., M.: nhd. Kreis, Gesellschaft; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. circus; L.: Latham 86b, Blaise 179a

circlus, lat., M.: Vw.: s. circulus

circō, mlat., Adv.: nhd. unten?; ÜG.: ahd. (nidanan) N; Q.: N (1000); E.: s. circā?

circonfīnium, mlat., N.: Vw.: s. circumfīnium

circonforānus, mlat., M.: Vw.: s. circumforāneus (2)

circopiticus, lat., M.: Vw.: s. cercopithēcus (1)

circos, circus, kyrucos, yricez, gr.-lat., M.: nhd. Habicht, ein Raubvogel, ein Edelstein in der Farbe des Habichts; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίρκος (kírkos); E.: s. gr. κίρκος (kírkos), M., Habicht; vgl. idg. *kerk-, *krek-, *krok-, V., krächzen, krähen, Pokorny 568?; idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1142, TLL, MLW 2, 593

circōsis, mlat., Sb.: Vw.: s. cercōsis

circōtē, lat., M.: Vw.: s. cricōtē

circuadiacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. circumadiacēns

circuamictus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. circumamictus

circuellus, mlat., M.: Vw.: s. circulus

circuēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. circēnsis (1)

circuicio, mlat., F.: Vw.: s. circuitio

circuilineus, mlat., Adj.: nhd. einen Bogen umfassend; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. circus?; L.: Latham 86b

circuīre, lat., V.: Vw.: s. circumīre

circuitātus, mlat., Adj.: nhd. umschwärmt, umsorgt; E.: s. circumīre; L.: Blaise 179b

circuitio, circumitio, circitio, circuicio, lat., F.: nhd. Herumgehen im Kreise, Umdrehung, Drehung, Umweg, Umschweif, Umschreibung, Verstellung, Umgebendes, Verlauf; mlat.-nhd. Besuch, Umgang, Umherreisen, Visitation, Abgabe die dem Bischof oder seinem Stellvertreter bei der Visitation zu zahlen ist, Umfangslinie, Schlinge, Besitz, Gemarkung; ÜG.: ahd. sinwerbili Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; Q2.: Thevenin (1049), Urk; E.: s. circumīre; L.: Georges 1, 1142, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Niermeyer 238, Habel/Gröbel 61, Latham 86b, Blaise 179b, Heumann/Seckel 69a

circuitium, lat., N.: nhd. Herumgehen im Kreise?, Umschreibung; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. circumīre; L.: TLL, Blaise 179b

circuitor, lat., M.: Vw.: s. circitor

circuitōrius, mlat., Adj.: nhd. im Kreis gehend; Q.: Latham (vor 1266); E.: s. circumīre; L.: Latham 87a

circuitōsus, mlat., Adj.: nhd. voll Umwege seiend, voll Zweideutigkeiten seiend; E.: s. circumīre; L.: Blaise 179b

circuitum, mlat., N.: nhd. Umschreibung, Weitschweifigkeit; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. circumīre; L.: Latham 87a

circuitus (1), circumitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herumgegangen?; E.: s. circumīre; L.: TLL

circuitus (2), circumitus, lat., M.: nhd. Herumgehen im Kreise, Umgehen, Umlauf, Umgang, Umgebung, Umkreis, Umlauf, Umdrehung, Umschwung, Kreisbewegung, Kreislauf, Lauf, fester Verlauf, Reigen, Umtanz, Umfang, Windung, Weitschweifigkeit, Umschweif, Umschreibung, Durchwandern, Bereisen, Herumfahrt, Umherziehen, Umherirren, Irrfahrt, Umschiffung, äußerer Teil, Rand, Erdkreis, Zweifel; mlat.-nhd. Visitation, Wandelgang im Kloster, Umgebung, Umfassungsmauer, Umfassungswand, Bezirk, Gemarkung, Grenzverlauf; ÜG.: ahd. (umbi) Gl, umbifart? Gl, umbigang B, N, (umbihaben) N, umbiling Gl, (umbiringen) N, umbisaga Gl, (umbistan) N, (weralt) NGl; ÜG.: as. umbihwarf GlS; ÜG.: ae. ymbhwyrft Gl; ÜG.: afries. umbegang* Pfs; ÜG.: mhd. umbeganc PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Conc. Gl, GlS, LVis, N, NGl, Pfs, PsM; Q2.: Dipl. (1002); E.: s. circumīre; R.: in circuitū, Adv.: nhd. ringsum, im Kreis, der Reihe nach, überall; L.: Georges 1, 1143, TLL, MLW 2, 594, Niermeyer 238, Habel/Gröbel 61, Latham 86b, Blaise 179b, Heumann/Seckel 69a

circula, mlat., F.: nhd. Runde, Visite, Speerhaken?; ÜG.: mnd. sperhake; E.: s. circus; L.: Blaise 179b

circulagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für Fassringe; Q.: Latham (1304); E.: s. circulus, circus; L.: Latham 87a, Blaise 179b

circulāmen, mlat., N.: nhd. Rundheit, Kreis; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. circulus, circus; L.: Latham 87a, Blaise 179b

circulāre (1), cerclāre, serclāre, lat., V.: nhd. kreisförmig machen, umstellen, umzingeln, umkreisen, sich im Kreis herumbewegen, toben, wüten, mit einem Kreismuster schmücken, kreisen, eine Quadratzahl sein (V.); mlat.-nhd. krönen; Vw.: s. in-; Hw.: s. circulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. circus; W.: nhd. zirkulieren, V., zirkulieren; L.: Georges 1, 1145, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, Kluge s. u. zirkulieren, Kytzler/Redemund 825, MLW 2, 597, Niermeyer 238, Latham 87a, Blaise 179b

circulāre, mlat., N.: nhd. Kreisförmiges, gewöhnliches Ding; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circulāris, circus; L.: MLW 2, 596

circulāre (3), mlat., V.: Vw.: s. sarculāre

circulārī, lat., V.: nhd. Gruppe bilden, zu einer Gruppe zusammentreten, Volk um sich sammeln; Vw.: s. re-; Hw.: s. circulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL

circulāris, lat., Adj.: nhd. kreisförmig, kreisrund, Kreis..., Umfangs..., zum Rand gehörig, Rand..., ringförmig, kugelförmig, hohl, konkav, im Kreis verlaufend, reihum gehend, Quadrat..., den Kreis betreffend, den Zyklus betreffend; ÜG.: mhd. kreizlot BdN; ÜG.: mnd. cirkelhaftich*, cirkelich, rundelhaftich* rundelachtich; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. circulus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), BdN; E.: s. circus; W.: frz. circulaire, Adj., zirkulär; nhd. zirkulär, Adj., zirkulär, kreisförmig; W.: nhd. zirkular, Adj., zirkular, kreisförmig; L.: Georges 1, 1144, TLL, Kytzler/Redemund 825, MLW 2, 595, Niermeyer 238, Latham 87a

circulāritās, mlat., F.: nhd. Rundheit, Kreisform, Geschlossenheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circulāris; L.: MLW 2, 596, Latham 87a, Blaise 179b

circulāriter, mlat., Adv.: nhd. im Kreis, umständlich, kreisförmig, im Kreis herum, kugelförmig, im Kreislauf, der Reihe nach, mittels Rundbrief; Vw.: s. sēmi-; Q.: Alfan., Latham (870), Urk; E.: s. circulāris; L.: MLW 2, 596, Niermeyer 238, Latham 87a, Blaise 179b

circulārium, mlat., N.: nhd. Kragen (M.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. circulus, circus; L.: Latham 87a, Blaise 179b

circulārius, cerclārius, mlat., M.: nhd. Ringmacher, Halsreifenmacher, Böttcher, Fassbinder; Q.: Urk (1222); E.: s. circus; L.: Niermeyer 238, Blaise 168a, 179b

circulātim, lat., Adv.: nhd. kreisförmig, im Kreis, im Kreis herum, im Gesellschaftskreis, vereint; ÜG.: mhd. kreizlingen BdN; Hw.: s. circulārī, circulus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), BdN; E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL, MLW 2, 596

circulātio, mlat., F.: nhd. kreisförmige Bewegung, Kreisbewegung, Umlauf, Einkreisung, Kreislauf, periodischer Wechsel, Zirkelschluss, Kreisform, Kugelform, Kreislinie, Umfang, Umfangslinie, Wendekreis; ÜG.: mhd. umberingelunge STheol; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. circumlātio; Q.: Rich. Rem (10. Jh.), STheol; E.: s. circulāre, circus; L.: MLW 2, 596, Latham 87a, Blaise 179b

circulātor, cerclātor, lat., M.: nhd. Marktschreier, Gaukler, Auktionströdler, mit dem Zirkel Arbeitender; mlat.-nhd. Böttcher, Küfer; ÜG.: ahd. (malari) Gl, reizari Gl, rizzari Gl; ÜG.: as. (malari) GlPW; Hw.: s. circulārī, circulus; Q.: Pollio (um 76-um 5 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. circulārī, circus; L.: Georges 1, 1145, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 597, Latham 87a, Blaise 179b

circulātōrium, lat., Adj.: nhd. Marktschreierei, Gauklerhandwerk; Hw.: s. circulātor, circulus; Q.: Gl; E.: s. circus; L.: TLL, Blaise 179b

circulātōrius, lat., Adj.: nhd. marktschreierisch, gauklerisch; Hw.: s. circulātor, circulus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL

circulātrīx, lat., F.: nhd. Marktschreierin, Herumstreicherin; Hw.: s. circulātor, circulus; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circus; L.: Georges 1, 1145, TLL

circulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kreisförmig, rund, aalförmig, Quadrat...; mlat.-nhd. gelockt, gekräuselt, gekrönt; ÜG.: as. hringodi GlS; Vw.: s. sēmi-; Hw.: s. circulāre (1), circulus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), GlS; E.: s. circus; L.: TLL, MLW 2, 597, Latham 87a

circuleia*, cercleia, mlat., F.: nhd. Rundhütte; Q.: Latham (um 1210); E.: s. circus; L.: Latham 87a

circulōsus, mlat., Adj.: nhd. umständlich, herumdrehend, kreisförmig; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. circulus, circus; L.: MLW 2, 597, Latham 87a, Blaise 179b

circulus, circlus, cerclus, circuellus, quirculus, lat., M.: nhd. Kreis, Kreislinie, Kreisbahn, Kreisfläche, Scheibe, Parallelkreis, Ring, Reifen (M.), Umfang, Kringel, Krone, Diadem, kreisförmige Einfassung, Rand, Kreislauf, Umkreis, Bereich, Schutzring, Umlaufszeit, Gegend, Verlauf, Rundbau, Haarkranz, Zirkelschluss, Bezirk, Kugel, Sphäre, Knolle; mlat.-nhd. Wachsstock; ÜG.: ahd. biskiht Gl, (bogo) N, (felga) Gl, huof Gl, kamb? Gl, kof? Gl, reif Gl, ring Gl, N, slinga? Gl, traht Gl, umbigang B, (warba) N, zirkil Gl; ÜG.: ae. (hringfah) Gl; ÜG.: mhd. umberinc PsM; ÜG.: mnd. cirkel, mane, tafelrinc; Vw.: s. bi-, hēmi-, sēmi-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LFris, LLang, LRib, LVis, N, PsM, Urk; Q2.: Casus Petrish. (1156-1249); E.: s. circus; W.: ahd. zirkil* 11, st. M. (a), Zirkel; mhd. zirkel, st. M., Kreis, Zirkel; nhd. Zirkel, M., Zirkel, DW 31, 1583; W.: ae. circul, M., Zirkel, Kreis; W.: vgl. ahd. umbikirk* (1), umbikirc*, Adv., ringsherum, rings umher; R.: circulus crinālis: nhd. Diadem; L.: Georges 1, 1145, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 597, Niermeyer 238, Habel/Gröbel 61, Latham 87a, Blaise 180a

circum, lat., Adv., Präp.: nhd. ringsumher, rundherum, ringsum, herum, um, in der Umgebung, auf beiden Seiten von, in der Umgegend von, in der Nähe von, bei; ÜG.: ahd. umbi B, N, T, (umbiturna) Gl; ÜG.: as. an H, nah H, umbi GlEe; ÜG.: ae. ymb Gl; ÜG.: an. við; Vw.: s. circā-, in-, -āctio, -āctus (1), -āctus (2), -adiacēns, -adiacentia, -adiacēre, -aedificāre, -aedificātio, -agere, -aggerāre, -agitāre, -alligāre, -ambīre, -ambitus, -ambulāre, -ambulātīvus, -ambūrere, -amicīre, -amictio, -amictus, -amplectī, -ānfrāctus, -aperīre, -appārentia, -apprehēnsīvus, -aptāre, -arāre, -aspergere, -aspicere, -assidēns, -assidēre, -assistere, -astāns (1), -astāns (2), -astāre, -ātrāmentāre, -auferre, -caesūra, -calcāre, -calcātio, -capere, -cellio, -celliōnicus, -cīdāneus, -cīdere, -cīnctio, -cīnctōrium, -cīnctum, -cīnctus, -cingere, -circā, -circāpositus, -circāre, -circināre, -cīsē, -cīsīcus, -cīsio, -cīsor, -cīsōrium, -cīsūra, -cīsus (1), -cīsus (2), -clāmāre, -clūdere, -clūsibilis, -clūsio, -clūsus, -coaptāre, -cōgitāre, -cola, -colēns, -colere, -collātus, -colorāre, *-commēnsūrāre, -commēnsūrātio, -commorāns-complectī, -cōnferre, -continēre, -cordiālis, -cumque*, -cumulāre, -currere, -cursāns, -cursāre, -cursātio, -cursātus, -cursio, -cursus, -dare, -datim, -datio, -dator, -datūra, -datus, -dēgere, -dēnsātus, -dīcere, -diffundere, -dolāre, -dolēre, -dūcere, -ductio, -ductīvus, -ductor, -ductum, -ductus (1), -ductus (2), -edere, -equitāre, -equitātio, -equitātus, -errāre, -exsistere*, -extendere, -farcīre, -fartus, -ferculāris, -ferēns, -ferenter, -ferentia, -ferentiālis*, -ferentiāliter, -ferre, -ferus, -fīgere, -fingere, -fīnīre, -fīnitās, -fīnitimus, -fīnitus, -fīnium, -fīrmanda, -fīrmāre, -flagellāre, -flagrāre, -flāre, -flectere, -flēre, -flexē, -flexibilis, -flexilis, -flexio, -flexus (1), -flexus (2), -fluentia, -fluere, -fluus, -fluxus (1), -fluxus (2), -fodere, -forāneus (1), -forāneus (2), -forāre, -forārius, -forātus, -fōrmāre, -fossāre, -fossātus, -fossio, -fossor, -fossūra, -fossus, -fovēre, -frāctus, -fremere, -fricāre, -fulcīre, -fulgentia, -fulgēre, -fulsio, -fundere, -furāre, -furēns, -fūsibilis, -fūsio, -garrīre, -gelāre, -gemere, -gestāre, -gestātor, -globāre, -globātus, -gredī, -gressus, -gȳrāre, -gȳrātio, -habēns (1), -habēns (2), -habitāns, -habitāre, -habitātor, -habitum, -haerēns, -haerentia, -haerēre, -humāre, -humātus, -iacēns (1), -iacēns (2), -iacentia, -iacentium, -iacēre, -icere, -iectio, -iectus (1), -iectus (2), -iēns, -īgnīre, -incēdere, -incessio, -incīdere, -incīsio, -inhabitāre -inicere, -īnscrībere, -īnsidiārī, -īnspectio, -īnspector, -īnspectus, -īnspicere, -īre, -itio, -itus, -iungere, -lābī, -lambere, -laquāre, -laterus (1), -laterus (2), -lātīcius, -lātio, -lātor, -lātrāre, -lātrātor, -lātrātus, -lātus, -lavāre, -lavere, -lēgāre, -legere, -levāre, -lībrāre, -ligāre, -ligātūra, -līmāre, -līmitāre, -linere, -litio, -locūtio, -locūtīvus, -locūtōrius, -longus, -loquī, -loquium, -lūcēns, -lūcēre, -luere, -luito, -lūstrāre, -lutāre, -luvio, -luvium, -manēns (1), -manēns (2), -manēre, -meābilis, -meāre, *-mēnsūrāre, -mēnsūrātio, -mētīrī, -migrāre, -mingere, -mīscere, -mittere, -morāns, -mordēre, -movēre, -mūgīre, -mulcēns, -mulcēre, -mundānus, -mundāre, -mūnīre, -mūnītio, -mūrāle, -mūrānus, -mūrāre, -nāre, -natāre, -nāvigāre, -nectere, -nexus, -nōdātio, -notāre, -obruere, -obversārī, -ōrnāre, -ōrnātus, -padānus, -pāgēnsis, -palpitāre, -pansus, -pavīre, -pavītus, -pedilis, -pendēns (1), -pendēns (2), -pendere, -pergere, -permeātio, -pēs, -petere, -petītus, -plantāre, -plasmāre, -plaudere, -plectere, -plectī, -plectīvus, -plexārī, -plexio, -plexus, -plicāre, -pluere, -plumbāre, -ponderāre, -pōnere, -portāre, -portātio, -positio, -positus (1), -positus (2), -pōtātio, -praehendere, -pressus, -primere, -pūgnābilis, -pungere, -pūrgāre, -purpurātus, -putāre, -quācumque, -quāquām, -quāque, -quoque, -rādere, -radiāre, -rāsio, -recidere, -reductio, -regio, -religātus, -rēpere, -rētīre, -reverēns, -rōborāre, -rōdēns, -rōdere, -rōrāns, -rōrāre*, -rotāre, -rotātio, -rotundāre, -rotundus, -rugiēns, -rumpere, -saepīre, -saepta, -saeptio, -saeptum, -saeptus (1), -saeptus (2), -saevīre, -sallāre, -saltāns, -saltāre*, -scalpere, -scalptus, -scarifāre*, -scarifātus*, -scindere, -scrībere, *-scrībilis, -scrībiliter, -scrīptē, -scrīptiblis, -scrīptibliter, -scrīptio, -scrīptiōnālis, -scrīptīvē, -scrīptīvus, -scrīptor, -scrīptōriē, -scrīptōrius, -scrīptum, -scrīptūra, -scrīptus, -secāre, -sectio, -secus, -sedēns (1), -sedēns (2), -sedēre, -sēparāre, -sequī, -serāre, -serere, -sessio, -sessus, -sīdere, -sīgnāre, -sīgnātus, -sīgnīre, -silēre, -silīre, -sistere, -situs, -socius, -solidāre, -solvere, -sonāre, -sonus, -spatiārī, -spectābilis, -spectāculum, -spectāre, -spectātor, -spectātrīx, -spectē, -spectio, -spectīvē, -spectīvus, -spector, -spectūra, -spectus (1), -spectus (2), -spectus (3), -spergere, -spersus, -spicere, -spiciēns, -spicientia, -spicuus, -spīrāre, -splendēre, -spūmāre, -stāgnāre, -stāgnātus, -stāns (1), -stāns (2), -stāns (3), -stanter, -stantia, -stantionābilis, -stantionāre, -stantiōnātus, -stāre, -statio, -statīvus, -stipāre, -stitūtio, -strepere, -strictus, -strīdēns, -strīdēre*, -stringere, -strūctus, -struere, -stupēre, -subiecta, -subiectus*, -sūdāns, -sūdāre*, -superaedificātus, -surgēns, -surgere, -sūtus, -tecta, -tegere, -tendere, -tenēre, -terere, -tergēre, -termināns, -termināre, -texere, -textum, -textus, -tinnīre, -tollere, -tonāre, -tondēre, -tōnsūra, -tōnsus, -torquēre, -trahēns, -trahere, -tremēns, -tremere, -truncātus, -trūsus, -tubicināns, -tubicināre, -tuērī, -tundere, -undique, -ungere, -ūrere, -ustus, -vādere, -vagāre, -vagārī, -vagātio, -vagus, -vallāns, -vallāre, -vallātio, -vallātus, -vallum, -vectāre, -vectārī, -vectio, -vectitārī, -vehere, -vehī, -vehibilis, -vēlāmen, -vēlāre, -vēlātē, *-vēlātus, -venientia, -venīre, -ventilātio, -ventio, -ventor, -ventōrius, -ventōsum, -ventōsus, -ventus, -verrere, -versāre, -versārī, -versio, -versūra, -versus, -vertere, -vertibilis, -vestīre, -vexum, -viāre, -vīcīnus, -vidēre, -vincīre, -virectāre, -vīsere, -vītālis, -vīvere, -vōciferāns, -volāre, -volātio, -volātīvus, -volātus, -volitābilis, -volitāre, -volūbilis, -volūtāre, -volūtātio, -volūtio, -volūtus, -volvere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Formulae, Gl, GlEe, H, N, T; E.: s. idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: ahd. zirkōn* 1, sw. V. (2), umkreisen, umgehen; mhd. zirken, sw. V., umrunden; nhd. zirken, sw. V., die Runde machen, ringsum ausgebreitet daliegen, DW 31, 1615; L.: Georges 1, 1146, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 601, Habel/Gröbel 61, Latham 87a

circūma, mlat., F.: Vw.: s. commūna

circumāctio, lat., F.: nhd. Umdrehung, Umschwung, Umfang, Umlauf; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circumagere; L.: Georges 1, 1147, TLL, MLW 2, 602

circumāctus (1), lat., Adj.: nhd. im Kreis geführt, ringsumher gehend, verflossen; E.: s. circumagere; L.: Georges 1, 1147, TLL

circumāctus (2), lat., M.: nhd. Herumdrehung, Umdrehung, Umschwung, Umwenden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circumagere; L.: Georges 1, 1147, TLL

circumadiacēns, circumadjacēns, circuadiacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umgebend, ringsum liegend; Q.: Mirac. Huc. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. circumadiacēre; L.: MLW 2, 602, Latham 87a

circumadiacentia, mlat., F.: nhd. ringsum liegendes Gebiet; Q.: Dipl. (1024-1039); E.: s. circumadiacēre; L.: MLW 2, 602

circumadiacēre, lat., V.: nhd. etwas herumliegen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, ad, iacēre (1); L.: TLL

circumadjacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. circumadiacēns*

circumadspicere, lat., V.: Vw.: s. circumaspicere

circumadsistere, lat., V.: Vw.: s. circumassistere

circumadstāre, mlat., V.: Vw.: s. circumastāre

circumaedificāre, lat., V.: nhd. herumbauen, ringsumher bauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. circu, aedificāre, aedēs, facere; L.: TLL

circumaedificātio, mlat., F.: nhd. Einfriedung; Q.: Joh. Wirz. (1160-1170); E.: s. circumaedificāre; L.: MLW 2, 602

circumagere, lat., V.: nhd. im Kreis führen, im Kreis bewegen, ringsumher gehen, ringsherum führen, im Kreise drehen, herumgehen, verfließen, rings umgeben (V.), umzingeln, umdrehen, umlenken, herumtreiben, umhertreiben, freigelassen werden; ÜG.: ahd. umbiringen N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, HI, N; E.: s. circum, agere; L.: Georges 1, 1147, TLL, MLW 2, 602

circumaggerāre, lat., V.: nhd. ringsumher häufen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, aggerāre, agger; L.: Georges 1, 1147, TLL

circumagitāre, mlat., V.: nhd. nach allen Seiten winken?, herumtreiben; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. circum, agitāre (1); L.: MLW 2, 602, Blaise 180a

circumagrāre, mlat., V.: nhd. umherreisen, umreiten; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. circum; L.: MLW 2, 602, Latham 87a

circumallāre, mlat., V.: nhd. verbreiten, kursieren; Q.: Latham (1464); E.: s. circum; L.: Latham 87a

circumalligāre, mlat., V.: nhd. rundherum zusammenbinden; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. circum, ad, ligāre; L.: Blaise 180a

circumambīre, lat., V.: nhd. herumgehen?, rings umgeben (V.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circum, amb, īre (1); L.: TLL, MLW 2, 602

circumambitus, mlat., Adj.: nhd. umgebend, umgeben (Adj.); Q.: Latham (vor 1186); E.: s. circumambīre; L.: Latham 87a

circumambulāre, lat., V.: nhd. um etwas herumgehen, umhergehen, zur Seite gehen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, ambulāre; L.: Georges 1, 1148, TLL, MLW 2, 603

circumambulātīvus, mlat., Adj.: nhd. hin und her gehend, sich umherbewegend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumambulāre; L.: MLW 2, 602

circumambūrere, lat., V.: nhd. ringsherum verbrennen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. circum, amb, ūrere; L.: TLL

circumamicīre, lat., V.: nhd. rings umwerfen, rings umhüllen, ringsum bekleiden, ringsum überziehen, ringsum anbauen; ÜG.: ahd. umbihellen N; ÜG.: ae. ymbswapan Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, N; E.: s. circum, amb, iacere; L.: Georges 1, 1148, TLL, MLW 2, 603

circumamictio, mlat., F.: nhd. Umgeben wie ein Kleidungsstück, Gewand; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. circumamicīre; L.: MLW 2, 603, Blaise 180a

circumamictus, circuamictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings umhüllt, bekleidet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. circumamicīre; L.: TLL, Habel/Gröbel 61, Latham 87a

circumamplectī, lat., V.: nhd. rings umfassen, rings umgeben (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, amb, plectere; L.: Georges 1, 1148, TLL, MLW 2, 603, Latham 87a

circumānfrāctus, mlat., M.: nhd. Herumwinden; Q.: Latham (um 1192); E.: s. cirucm, ānfrāctus (2); L.: Latham 87a

circumaperīre, lat., V.: nhd. ringsum öffnen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, aperīre; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumapparēre*, lat., V.: nhd. sichtbarwerden?; Hw.: s. circumapparentia; E.: s. circum, appārēre

circumapparentia, lat., V.: nhd. Sichtbarwerden?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. circum, appārēre; L.: TLL

circumapprehēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. rings umfassend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circum, apprehēnsīvus, ad, prae, *handere; L.: MLW 2, 603

circumaptāre, mlat., V.: nhd. ringsum hinzufügen; Q.: Cod. Laur. (755-1279); E.: s. circum, aptāre (1); L.: MLW 2, 603

circumarāre, lat., V.: nhd. umpflügen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, arāre (1); L.: Georges 1, 1148, TLL

circumaspergere, lat., V.: nhd. herumspritzen, hinstreuen, hinzufügen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, ad, spargere; L.: TLL

circumaspicere, circumadspicere, lat., V.: nhd. sich rings umsehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, ad, specere; L.: Georges 1, 1148, TLL

circumassidēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. im Umkreis Dabeisitzender; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. circumassidēre; L.: MLW 2, 603

circumassidēre, mlat., V.: nhd. herumsitzen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. circum, ad, sīdere; L.: Latham 87a

circumassistere, circumadsistere, lat., V.: nhd. rings umhertreten; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. circum, ad, sistere; L.: Georges 1, 1148, TLL, Latham 87a

circumastāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. im Umkreis dabeistehend; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. circumastāre; L.: MLW 2, 603

circumastāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. im Umkreis Dabeistehender; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. circumastāre; L.: MLW 2, 603

circumastāre, circumadstāre, lat., V.: nhd. ringsumher stehen, im Umkreis dabeistehen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Cap.; E.: s. circum, ad, stāre (1); L.: Georges 1, 1148, TLL, MLW 2, 603, Latham 87a

circumātrāmentāre, mlat., V.: nhd. rundherum tuschen, rundherum mit Tinte schreiben; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. circum, ātrāmentum; L.: Latham 87a

circumauferre, lat., V.: nhd. rings wegnehmen, ganz wegnehmen, gänzlich aufheben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, au- (2), ferre; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumbrevis, mlat., Sb.: nhd. Amphibrachs; E.: s. amphibrachys?; L.: MLW 2, 603

circumcaedere, lat., V.: Vw.: s. circumcīdere

circumcaeptus, mlat., Adj.: Vw.: s. circumsaeptus (2)

circumcaesūra, lat., V.: nhd. äußerer Umriss eines Körpers; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lüt. gr. περικοπή (perikopḗ); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcalcāre, lat., V.: nhd. ringsum festtreten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, calcāre; L.: Georges 1, 1149, TLL, Latham 87a

circumcalcātio, mlat., F.: nhd. ringsum Festtreten; Q.: Latham (um 870); E.: s. circumcalcāre; L.: Latham 87a

circumcapere, mlat., V.: nhd. umfassen, umschließen, in Besitz halten; Q.: Dipl. (829-876), Ruod.; E.: s. circum, capere; L.: MLW 2, 603, Niermeyer 238, Habel/Gröbel 61, Blaise 180a

circumcāptus, mlat., Adj.: Vw.: s. circumsaeptus (2)

circumcellio, lat., M.: nhd. Wandermönch, Ketzermönch, umherziehender Mönch, umherziehender Kleriker; ÜG.: ahd. loufari Gl, slopfari Gl, slopfezzari Gl; ÜG.: as. umbigengil GlTr; ÜG.: mhd. umbeloufære Gl; Hw.: s. circellio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, GlTr, HI; E.: s. circum, cella (1); L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 603, Niermeyer 238, Habel/Gröbel 61, Blaise 180a

circumcelliōnicus, lat., Adj.: nhd. Wandermönchen eigen, Wandermönch...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumcellio; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcēptus, mlat., Adj.: Vw.: s. circumsaeptus (2)

circumcīdāneus, lat., Adj.: nhd. ringsum eingeschnitten?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circumcīdere; R.: mustum circumcīdāneum, lat., N.: nhd. Most der nachgekeltert wurde indem man in die bereits ausgepresste Traubenmasse Einschnitte machte; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcīdere, circumcaedere, lat., V.: nhd. rings umschneiden, rings abschneiden, ringsum abschneiden, beschneiden, zerteilen, einschränken, vermindern, abkürzen; ÜG.: ahd. bisnidan T, umbisnidan Gl; ÜG.: ae. ymbceorfan Gl; ÜG.: mhd. besniden PsM, STheol; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, PsM, STheol, T; E.: s. circum, caedere; L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 604, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 61, Latham 87b

circumcīnctio, mlat., F.: nhd. Umgebung, Gürtel, Umhüllung, Gewand, Umgrenzung; Q.: Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174), Urk; E.: s. circumcingere; L.: MLW 2, 604, Blaise 180a

circumcīnctōrium, mlat., N.: nhd. eingefriedeter Hof, geschlossener Hof der ein Haus umgibt; Q.: Gerbert epist. (983-997); E.: s. circumcingere; L.: Blaise 180a

circumcīnctum, mlat., N.: nhd. eingefriedeter Hof, geschlossener Hof der ein Haus umgibt, ringsum eingefriedetes Gut; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circumcingere; L.: MLW 2, 605, Niermeyer 239, Blaise 180a

circumcīnctus, mlat., Adj.: nhd. ringsum eingefriedet; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circumcingere; L.: MLW 2, 605

circumcingere, lat., V.: nhd. rings umschließen, rings umhüllen, umgürten, umkränzen, ringsum zusammenhalten, ringsum einfrieden, kreisförmig umschließen, einen Kreis ziehen, ringsum mit Anbauten versehen (V.), nachweisen; ÜG.: ahd. umbibigurten Gl, umbifahan N, umbigurten Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, N, Urk; E.: s. circum, cingere; L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 604, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 61, Latham 87b

circumcircā, circum circā, lat., Adv.: nhd. um und um, ringsherum, von allen Seiten, im Umkreis, überall umher, herum um; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; E.: s. circum, circā; L.: Georges 1, 1149, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, MLW 2, 605, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 61, Blaise 180a

circumcircāpositus, mlat., M.: nhd. im Umkreis Wohnender, im Umkreis Befindlicher; Q.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); E.: s. circum, circā, pōnere; L.: MLW 2, 605

circumcircāre, lat., V.: nhd. allenthalben durchstreifen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, circāre; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcircināre, mlat., V.: nhd. einen Kreis ziehen, eine Kreis beschreiben; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. circum, circināre; L.: MLW 2, 605, Habel/Gröbel 61

circumcīsē, lat., Adv.: nhd. kurz, gedrängt, bündig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumcīsus (1), circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 604

circumcīsīcus, lat., Adj.: nhd. ringsum eingeschnitten?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circumcīdere; R.: mustum circumcīsīcum, lat., N.: nhd. Most der nachgekeltert wurde indem man in die bereits ausgepresste Traubenmasse Einschnitte machte; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcīsio, lat., F.: nhd. Beschneidung, kreisförmiger Einschnitt, Beschneidung der Vorhaut, Fest der Beschneidung, Vorhaut, Zerteilung; mlat.-nhd. Markieren der Bäume durch Einschneiden, Zeit des alten Bundes, Anschauung der Juden; ÜG.: ahd. bisnitnessi T, (Judeo) NGl, skartlidi NGl, umbisnida NGl, umbisnit NGl, umbisnitnessi T; ÜG.: ae. ymbceorfness Gl, ymbcyrf, ymbhiewung Gl; ÜG.: mhd. besnidunge STheol; ÜG.: mnd. besnidinge; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, NGl, STheol, T; Q2.: Dipl. (936-973); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 605, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 61, Latham 87b

circumcīsor, lat., M.: nhd. Beschneider, Beschneider der Vorhaut; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?), LVis; E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 606

circumcīsōrium, lat., N.: nhd. Aderlasseisen für Tiere; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. circumcīsus (1)

circumcīsūra, lat., F.: nhd. Beschneidung der Pflanzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL

circumcīsus (1), circumcissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings abgeschnitten, ringsum behauen (Adj.), rings beschnitten, an der Vorhaut beschnitten, kurzgefasst, sich einschränkend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumcīdere; L.: Georges 1, 1149, TLL, MLW 2, 604, Latham 87b

circumcīsus (2), mlat., M.: nhd. an der Vorhaut Beschnittener; Vw.: s. in-; Q.: Conc. (1220); E.: s. circumcīdere; L.: MLW 2, 604

circumclāmāre, lat., V.: nhd. rings umschreien, rings umtosen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cirucm, clāmāre; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumclaudere, lat., V.: Vw.: s. circumclūdere

circumclūdere, circumclaudere, lat., V.: nhd. ringsum einschließen, umstellen, umzingeln, umfassen, herumbauen; ÜG.: ahd. biswellen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. circum, claudere (1); L.: Georges 1, 1150, TLL, MLW 2, 606, Blaise 180b

circumclūsibilis, mlat., Adj.: nhd. einschließbar; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. circumclūdcere; L.: Blaise 180b

circumclūsio, lat., F.: nhd. Umstellen?, Einschluss?; Q.: Cosmogr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumclūdere; L.: TLL

circumclūsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ringsum eingefriedet; Q.: Urk (771); E.: s. circumclūdere; L.: MLW 2, 606

circumcoaptāre, mlat., V.: nhd. rundherum anordnen; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. circum, cum, aptāre; L.: Blaise 180b

circumcōgitāre, mlat., V.: nhd. umsichtig erwägen; Q.: Dipl. (895-900); E.: s. circum, cōgitāre (1), cum, agitāre; L.: MLW 2, 606

circumcola, lat., Adj.: nhd. ringsum wohnend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circumcolere; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumcolēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umwohner, Anwohner, Nachbar; Q.: Inschr.; E.: s. circumcolere; L.: Georges 1, 1150, Heumann/Seckel 69b

circumcolere, lat., V.: nhd. rings um einen Ort wohnen, ringsum bewohnen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, colere; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumcollātus, mlat., Adj.: nhd. den Nacken umschlossen habend; Q.: Latham (um 1450); E.: s. circum, collum (1); L.: Latham 87b

circumcolorāre, mlat., V.: nhd. übermalen; Q.: Latham (870); E.: s. circum, colorāre; L.: Latham 87b

*circumcommēnsūrāre, lat., V.: nhd. rundherum messen; Hw.: s. circumcommēnsūrātio; E.: s. circum, cum, mēnsūrāre

circumcommēnsūrātio, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit?; Hw.: s. circummēnsūrātio; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, commētīrī; L.: TLL

circumcommorāns, mlat., Adj.: nhd. im Umkreis ansässig; Q.: Urk (1276); E.: s. circum, commorārī, cum, morārī; L.: MLW 2, 606

circumcomplectī, lat., V.: nhd. herumschlingen?; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. circum, cum, plectere; L.: TLL

circumcōnferre, mlat., V.: nhd. herumtragen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. circum, cum, ferre; L.: Latham 87b

circumcontinēre, lat., V.: nhd. umfassen?; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. circum, cum, tenēre (1); L.: TLL

circumcordiālis, lat., Adj.: nhd. rings um das Herz befindlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, cor; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumcumque*, circumcunque, mlat., Adv.: nhd. überall ringsum; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. circum, cum, que; L.: MLW 2, 606

circumcumulāre, lat., V.: nhd. ringsum anhäufen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. circum, cumulāre, cumulus; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumcunque, mlat., Adv.: Vw.: s. circumcumque*

circumcurrere, lat., V.: nhd. rings herumlaufen, umherschweifen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, currere; L.: Georges 1, 1150, TLL, MLW 2, 606

circumcursāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. überall Umhereilender; Q.: MLW (1112); E.: s. circumcursāre; L.: MLW 2, 606

circumcursāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumlaufen, herumlaufen, umherlaufen, umhereilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circumcurrere; L.: Georges 1, 1150, TLL, MLW 2, 606

circumcursātio, mlat., F.: nhd. Gewimmel, Umherlaufen; Q.: Chron. Erf. mod. (um 1209-nach 1276); E.: s. circumcursāre; L.: MLW 2, 606

circumcursātus, mlat., M.: nhd. umgebender Fluss; Q.: Latham (1274); E.: s. circumcursāre; L.: Latham 87b

circumcursio, lat., F.: nhd. Herumlaufen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumcurrere; L.: Georges 1, 1150, TLL

circumcursus, mlat., M.: nhd. ringsum geführter Wehrgang; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. circumcurrere; L.: MLW 2, 606

circumdare, circundare, lat., V.: nhd. umgeben (V.), umlegen, herumlegen, herumstellen, herumwickeln, umgürten, rings einrichten, umringen, umschließen, umfasst halten, von beiden Seiten einschließen, umrahmen, ringsum abgrenzen, belagern, umhergehen, überall umher durchwandern, im Kreis bewegen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, N, T, bihalbon N, bistantan O, (biwaron) N, ginioton N, umbibigeban T, umbibihaben Gl, umbibisellen Gl, umbibituon Gl, umbifahan Gl, N, umbifestinon? Gl, umbigeban Gl, T, N, umbigrifan N, umbihaben Gl, N, umbihalbon N, umbikweman? Gl, umbisellen APs, umbistan N, umbituon Gl, waten N, zieren Gl; ÜG.: as. bihebbian H, bisittian GlEe, umbibigevan SPs; ÜG.: anfrk. umbifangan MNPs; ÜG.: ae. besettan GlArPr, ymbbindan Gl, ymbsellan Gl, ymbsettan Gl; ÜG.: mhd. anehaben PsM, bestan PsM, legen PsM, umbegeben PsM, umbehaben PsM, umbesitzen PsM, umbevahen PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), APs, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBai, LFris, LLang, LThur, LVis, MNPs, N, O, PsM, SPs, T; E.: s. circum, dare; L.: Georges 1, 1150, TLL, MLW 2, 607, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 61, Latham 87b

circumdatim, mlat., Adv.: nhd. von allen Seiten; E.: s. circumdare; L.: Blaise 180b

circumdatio, lat., F.: nhd. Umgeben, Umzingeltsein, Umzingelung, Umfließen, Umfriedung, Absperrung, Umfangsmaß, Umfang; ÜG.: ahd. gibenti Gl, umbigift Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. circumdare; L.: Georges 1, 1150, TLL, MLW 2, 606, Niermeyer 239, Latham 87b

circumdator, lat., M.: nhd. Einschließer; ÜG.: lat. obsessor Gl; Q.: Gl; E.: s. circumdare; L.: TLL

circumdatūra, mlat., F.: nhd. Umfang, Umfangsmaß; E.: s. circumdare; L.: MLW 2, 606

circumdatus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgeben (Adj.); ÜG.: mhd. (wæhelichen) PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. cirumdare

circumdēgere, mlat., V.: nhd. daneben hausen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. circum, dēgere; L.: Latham 87b

circumdēnsātus, mlat., Adj.: nhd. angehäuft, dicht umgeben (Adj.); Q.: Hist. Comp. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circum, dēnsāre; L.: MLW 2, 606, Blaise 180b

circumdīcere, mlat., V.: nhd. sprechen über; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. circum, dīcere; L.: Latham 87b

circumdiffundere, circum diffundere, mlat., V.: nhd. ringsum ausbreiten, ringsum verteilen; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. circum, dis-, fundere; L.: MLW 2, 607

circumdolāre, lat., V.: nhd. rings behauen (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, dolāre; L.: Georges 1, 1151, TLL

circumdolēre, lat., V.: nhd. von allen Seiten leiden, ringsum Schmerz empfinden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, dolēre; L.: Georges 1, 1151, TLL, MLW 2, 608

circumdrus?, mlat., Sb.: nhd. eine Walze?; ÜG.: mnd. klotwalte; E.: s. circum

circumdūcere, lat., V.: nhd. herumführen, herumziehen, im Kreis führen, im Kreis bewegen, im Kreis herumschwingen, im Kreis durchziehen, rings herumführen, im Bogen herumführen, umherbewegen, mit sich führen, anführen, einziehen, kassieren, hinters Licht führen, täuschen, hintergehen, prellen, zunichte machen, ungültig machen, umschreiben, ablenken, herumwickeln, winden; mlat.-nhd. an die Grenzen eines Gebietes entlangführen, die Grenzen eines Gebietes abgehen; ÜG.: ahd. umbikeren Gl, umbileiten RhC, wisen N; ÜG.: ae. ymblædan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Lbai, N, RhC; Q2.: Trad. Fris. (819), Urk; E.: s. circum, dūcere; L.: Georges 1, 1152, TLL, MLW 2, 608, Niermeyer 239, Latham 87b, Heumann/Seckel 69b

circumductio, lat., F.: nhd. Herumführen, Herumschwingen, Anführen, Betrügen, Umziehung, Umfang, Umfangslinie, Ablenkung, Umschweif, Umherführung, Umhergang; mlat.-nhd. Zierleiste, Entwertung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; Q2.: Alex. IV. (1254-1261); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1152, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 2, 609, Niermeyer 239, Latham 87b, Blaise 180b, Heumann/Seckel 69b

circumductīvus, lat., Adj.: nhd. den Umkreis bildend, den Umfang darstellend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, MLW 2, 609

circumductor, lat., M.: nhd. Herumführer; mlat.-nhd. Anführer einer Grenzbegehung, Beamter der für ungültig erklärt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Sigeh. (962-963); I.: Lüt. gr. μεταγωγεῖς (metagōgeís); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, TLL, MLW 2, 609

circumductum, lat., N.: nhd. Periode; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περίοδος (períodos); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, TLL

circumductus (1), lat., M.: nhd. Umfang, kreisförmige Bewegung, Herumschwingen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumdūcere; L.: Georges 1, 1153, TLL, MLW 2, 610

circumductus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kreisförmig; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. circumdūcere; L.: MLW 2, 609

circumedere, lat., V.: nhd. rundherumessen?, herumessen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. circum, edere; L.: TLL

circumequitāre, lat., V.: nhd. herumreiten, umreiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, equitāre, equus; L.: Georges 1, 1154, TLL, MLW 2, 611

circumequitātio, mlat., F.: nhd. Umritt, durch Umritt in seinen Grenzen festgelegtes Gebiet; Q.: Urk (1175); E.: s. circumequitāre; L.: MLW 2, 611

circumequitātus, mlat., M.: nhd. Umritt, durch Umritt in seinen Grenzen festgelegtes Gebiet; E.: s. circumequitāre; L.: MLW 2, 611

circumerrāre, lat., V.: nhd. herumirren; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. circum, errāre; L.: Georges 1, 1154, TLL

circumexistere, mlat., V.: Vw.: s. circumexsistere*

circumexpectāre, mlat., V.: Vw.: s. circumspectāre

circumexsistere*, circumexistere, mlat., V.: nhd. rundherum sein (V.); Q.: Latham (um 1293); E.: s. circum, ex, sistere; L.: Latham 87b

circumextendere, mlat., V.: nhd. ringsum überziehen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circum, ex, tendere (1); L.: MLW 2, 611

circumfarcīre, lat., V.: nhd. ringsum vollstopfen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, farcīre; L.: TLL

circumfartus, lat., Adj.: nhd. ringsum angefüllt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, farcīre; L.: Georges 1, 1154

circumferculāris, mlat., Adj.: nhd. zusätzlich; E.: s. circum, ferre?; L.: MLW 2, 611

circumferencia, mlat., F.: Vw.: s. circumferentia

circumferenciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. circumferentiālis

circumferenciāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. circumferentiāliter

circumferēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. krumm; Q.: Gerb. geom. (980-982); E.: s. circumferre; L.: MLW 2, 613

circumferenter, mlat., Adv.: nhd. in einem Umkreis; Q.: Latham (um 1270); E.: s. circumferre; L.: Latham 87b

circumferentia, circumferencia, lat., F.: nhd. Umkreis, Umgebung, Umfangslinie, Kreislinie, Umfang, Kreisbogen, Krümmung, Kugelfläche, Peripherie, umliegendes Gebiet; mlat.-nhd. Umschrift, Einfassung, Borte; ÜG.: mnd. borde, ümmedraginge*, ümmelage*; Vw.: s. sēmi-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Urk; E.: s. circumferre; L.: Georges 1, 1154, TLL, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 61, Latham 87b, Blaise 180b

circumferentiālis, circumferenciālis, mlat., Adj.: nhd. Umkreis betreffend, Form eines Umkreises habend, gekrümmt, nach außen zu gelegen, peripher; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circumferentia; L.: MLW 2, 612, Blaise 180b

circumferentiāliter, circumferenciāliter, mlat., Adv.: nhd. in einem Umkreis, ringsherum; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circumferentia; L.: MLW 2, 612, Latham 87b, Blaise 180b

circumferre, lat., V.: nhd. rings herumtragen, umhertragen, umtragen, sühnen, herumbewegen, verbreiten, herumschweifen lassen, ringsumher spielen, bei sich führen, herumreichen, weitergeben, ringsherum legen, umgeben (V.), vertauschen; ÜG.: ahd. bihaben Gl, (skenken) Gl, umbibringan Gl, umbifuoren Gl, (umbiwaron) Gl, umbiwerben Gl; ÜG.: ae. ymbberan Gl; ÜG.: mhd. umbetragen Gl; ÜG.: mnd. ümmedragen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. circum, ferre; L.: Georges 1, 1154, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, MLW 2, 612, Habel/Gröbel 61, Blaise 180b

circumferus, lat., Adj.: nhd. herumgetragen?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumferre; L.: TLL

circumfīgere, lat., V.: nhd. ringsum einschlagen, ringsum anschlagen, auf allen Seiten anheften; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, fīgere; L.: Georges 1, 1156, TLL, MLW 2, 613

circumfingere, lat., V.: nhd. ringsumher bilden, vorstellen, ringsumher darstellen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, fingere; L.: Georges 1, 1156, TLL, MLW 2, 613, Latham 87b

circumfīnīre, lat., V.: nhd. ringsum begrenzen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, fīnīre; L.: TLL

circumfīnitās, mlat., F.: nhd. umliegendes Gebiet; Q.: Urk (1181); E.: s. circum, fīnitās, fīnis (1); L.: MLW 2, 614

circumfīnitimus, lat., Adj.: nhd. ringsum begrenzt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. circumfīnīre; L.: TLL

circumfīnitus, mlat., Adj.: nhd. begrenzt; Vw.: s. in-; Q.: Latham (865); E.: s. circum, fīnis (1); L.: Latham 87b

circumfīnium, circonfīnium, lat., N.: nhd. Umgrenzung?, umliegendes Gebiet; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. circumfīnīre; L.: TLL, MLW 2, 614

circumfīrmanda, lat., Adj.: nhd. ringsum befestigt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circumfīrmāre; L.: TLL

circumfīrmāre, lat., V.: nhd. ringsum befestigen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, fīrmāre, fīrmus; L.: Georges 1, 1156

circumflagellāre, lat., V.: nhd. ringsum auspeitschen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, flagellāre, flagellum; L.: TLL

circumflāgrāre, lat., V.: nhd. ringsum glühen, ringsum brennen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, flāgrāre; L.: Georges 1, 1156, TLL, Walde/Hofmann 1, 510

circumflāre, lat., V.: nhd. rings umwehen; ÜG.: ahd. zuostozan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. circum, flāre; L.: Georges 1, 1156, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

circumflectere, lat., V.: nhd. umbeugen, umbiegen, umlenken, krümmen, rundbiegen, im Kreis durchlaufen (V.), rings umschließen, betonen und dehnen, in veränderter und wieder zur anfänglichen zurückkehrender Tonhöhe vortragen; ÜG.: ahd. widarkeren Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. circum, flectere; R.: circumflectere orbes: nhd. den Kreislauf vollenden; L.: Georges 1, 1156, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, MLW 2, 614, Habel/Gröbel 61, Blaise 180b

circumflectio, mlat., F.: Vw.: s. circumflexio

circumflēre, lat., V.: nhd. ringsum beweinen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, flēre; L.: TLL

circumflexē, lat., Adv.: nhd. zirkumflektiert, in veränderter und wieder zur anfänglichen zurückkehrender Tonhöhe; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. circumflexus* (1), circumflectere; L.: Georges 1, 1156, TLL, MLW 2, 615

circumflexibilis, lat., Adj.: nhd. mit dem Zirkumflex versehen (Adj.), biegsam; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. circumflectere; L.: Georges 1, 1156, MLW 2, 615

circumflexilis, lat., Adj.: nhd. zirkumflektiert?; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumflectere; L.: TLL

circumflexio, circumflectio, lat., F.: nhd. Umbiegung, Biegung, Krümmung, Veränderung der Tonhöhe und Rückkehr zur anfänglichen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumflectere; L.: Georges 1, 1156, TLL, MLW 2, 615

circumflexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zirkumflektiert, umgebogen, krumm, biegsam, aufsteigend und absteigend; E.: s. circumflectere; L.: TLL, MLW 2, 614

circumflexus (2), lat., M.: nhd. Umbiegung, Wölbung, Zirkumflex, Flussschleife; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumflectere; W.: nhd. Zirkumflex, M., Zirkumflex; L.: Georges 1, 1156, TLL, Kluge s. u. Zirkumflex, Kytzler/Redemund 825, MLW 2, 614, 2, 615, Latham 87b

circumfluentia, lat., F.: nhd. Überfluss, reiche Fülle; ÜG.: ahd. (ginuog) N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. circumfluere; L.: Georges 1, 1156, TLL, Latham 87b, Blaise 180b

circumfluere, lat., V.: nhd. rings umfließen, herumfließen, umströmen, umspülen, umgeben (V.), triefen, umringen, herumdrängen, rings umdrängen, in Fülle umgeben (V.), überströmen, im Überfluss vorhanden sein (V.), im Überfluss haben, schwelgen, umfangen; ÜG.: mnd. bevleten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. circum, fluere; L.: Georges 1, 1156, TLL, MLW 2, 615, Habel/Gröbel 61, Heumann/Seckel 69b

circumfluus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umfließend, umströmend, umhüllend, ringsum stehend, im Überfluss vorhanden seiend, umschlossen; mlat.-nhd. reichlich, üppig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Ruotg. (967-969); E.: s. circumfluere; L.: TLL, MLW 2, 615, Niermeyer 239

circumfluxus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings umflossen; ÜG.: gr. περίρρυτος (perírrytos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περίρρυτος (perírrytos); E.: s. circumfluere; L.: Georges 1, 1156, TLL, MLW 2, 615

circumfluxus (2), mlat., M.: nhd. Herumfließen; E.: s. circumfluere; L.: MLW 2, 616

circumfodere, lat., V.: nhd. rings umgraben (V.), ringsherum ausheben, anlegen, mit Graben und Wall umgeben (V.), überall ausgraben; ÜG.: mhd. umbegraben Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. circum, fodere; L.: Georges 1, 1157, TLL, MLW 2, 616

circumforāneus (1), circumforānus, lat., Adj.: nhd. am Markt befindlich, auf Märkten umherziehend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, forum (1); L.: Georges 1, 1157, TLL, Walde/Hofmann 1, 537

circumforāneus (2), circonforānus, mlat., M.: nhd. Herumtreiber, Mann von der Straße; ÜG.: mnd. marketlöpære*; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. circumforāneus (1); L.: MLW 2, 616, Blaise 179b

circumforānus, lat., Adj.: Vw.: s. circumforāneus (1)

circumforāre, lat., V.: nhd. rings umbohren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, forāre; L.: TLL

circumforārius, mlat., M.: nhd. Marktaufseher?; ne. market-runner; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. circum, forum (1); L.: Latham 87b

circumforātus, lat., Adj.: nhd. rings umbohrt, ringsum durchlöchert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, forāre; L.: Georges 1, 1157, MLW 2, 616

circumfōrmāre, lat., V.: nhd. rundherum bilden?, eine Kontur geben, in bildhafter Weise beilegen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. circum, fōrmāre, fōrma; L.: TLL, MLW 2, 616, Latham 87b, Blaise 180b

circumfossāre, lat., V.: nhd. rings umgraben (V.); ÜG.: gr. περιβοθρεῖν (peribothrein) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, fossāre, fodere; L.: TLL, Latham 87b, Blaise 180b

circumfossātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von einem Graben umgeben (Adj.); E.: s. circumfossāre; L.: MLW 2, 616

circumfossio, lat., F.: nhd. Umgraben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumfodere; L.: Georges 1, 1157, TLL, MLW 2, 516

circumfossor, lat., M.: nhd. ringsum Umgrabender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumfodere; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumfossūra, lat., F.: nhd. Umgraben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumfodere; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumfossus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einem Graben umgeben (Adj.), mit einem Erdwall umgeben (Adj.); Q.: Annal. (1117); E.: s. circumfodere; L.: MLW 2, 616

circumfovēre, lat., V.: nhd. ringsum wärmen?, umhegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, fovēre; L.: TLL, MLW 2, 617, Latham 87b

circumfrāctus, lat., Adj.: nhd. rings abgebrochen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, frangere; L.: Georges 1, 1157, TLL

circumfremere, lat., V.: nhd. umbrummen, ummurmeln, umgirren, ringsum brüllen, ringsum tosen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, fremere; L.: Georges 1, 1157, TLL, MLW 2, 617

circumfricāre, lat., V.: nhd. ringsum reiben, ringsum scheuern, ringsum einreiben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, fricāre; L.: Georges 1, 1157, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 2, 617

circumfulcīre, lat., V.: nhd. ringsum stützen, ringsum halten, ringsum tragen, stützend umgeben (V.), schützen umgeben (V.), umdrängen, erheben; ÜG.: mhd. umbesticken PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), PsM; E.: s. circum, fulcīre; L.: Georges 1, 1157, TLL, MLW 2, 617, Latham 87b, Blaise 180b

circumfulgentia, lat., F.: nhd. ringsum scheinender Glanz?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumfulgēre; L.: TLL

circumfulgēre, lat., V.: nhd. rings umglänzen, rings umstrahlen, leuchten; ÜG.: ahd. biskinan O, T, inliuhten O, skinan Gl; ÜG.: as. (bifahan) H; ÜG.: ae. ymbscinan Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, O, T; E.: s. circum, fulgēre; L.: Georges 1, 1157, TLL, MLW 2, 517

circumfulsio, mlat., F.: nhd. Umgeben mit einem Glanz; Q.: Prud. Trec. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. circumfulgēre; L.: Blaise 180b

circumfulsus?, circumfusus?, mlat., Adj.: nhd. herumverstreut; Q.: Latham (870); E.: s. circumfulcīre; L.: Latham 87b

circumfundere, lat., V.: nhd. rings ergießen, herumgießen, ringsum hingießen, ringsum hinschütten, umgeben (V.), rings heranströmen, umströmen, sich herandrängen, sich schmiegen, sich ergießen, umdrängen, umwallen, umgießen, umfließen, umwogen, umringen, rings bedrängen, einschließen, sich mischen, sich rings ausbreiten, erfassen, erfüllen; ÜG.: ahd. bifahan N, bihaben Gl, bistouben N, (sizzen) N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, N; E.: s. circum, fundere; L.: Georges 1, 1158, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 2, 617

circumfurāre, mlat., V.: nhd. herum wüten; Q.: Latham (um 1180); E.: s. circum, furor; L.: Ltham 87b

circumfurēns, mlat., Adj.: nhd. ringsum wütend; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circum, furere; L.: MLW 2, 618

circumfūsibilis, mlat., Adj.: nhd. fähig herumzufließen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumfundere; L.: MLW 2, 618

circumfūsio, lat., F.: nhd. Umschließung, Umgebung, Umringung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. circumfundere; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumfusus?, mlat., Adj.: Vw.: s. circumfulsus?

circumgacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. circumiacēns (1)

circumgarrīre, lat., V.: nhd. herumplappern; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, gārrīre; L.: TLL

circumgelāre, lat., V.: nhd. ringsum gefrieren machen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, gelāre; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

circumgemere, lat., V.: nhd. rings umbrummen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, gemere; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumgestāre, lat., V.: nhd. überall herumtragen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, gestāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumgestātio, mlat., F.: nhd. Herumtragen im Kreis; E.: s. circumgestāre; L.: Latham 87b, Blaise 180b

circumgestātor, lat., M.: nhd. Herumträger; Q.: Inschr.; E.: s. circumgestāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumgīrāre, mlat., V.: Vw.: s. circumgȳrāre

circumgīrātio, mlat., F.: Vw.: s. circumgȳrātio

circumglobāre, lat., V.: nhd. zusammenrollen, herumwickeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, globāre; L.: TLL, Latham 87b, Blaise 180b

circumglobātus, lat., Adj.: nhd. zusammengerollt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, globāre; L.: Georges 1, 1159

circumgredī, lat., V.: nhd. rings um etwas herumgehen, umringen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. circum, gradī; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

circumgressus, lat., M.: nhd. Herumgehen, Umfang; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cicrumgredī; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumgȳrāre, circumgīrāre, lat., V.: nhd. rings um etwas herumgehen, eine Runde gehen, im Kreis bewegen, umgehen, umkreisen, sich drehen, sich umdrehen, rings umgrenzen, umherstreifen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. circum, gȳrāre, gȳrus; L.: Georges 1, 1159, TLL, MLW 2, 618, Niermeyer 239, Latham 87b, Blaise 180b

circumgȳrātio, circumgīrātio, lat., F.: nhd. Herumgehen im Kreis, Umfließen, Umfahren; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. circumgȳrāre; L.: TLL, MLW 2, 618

circumhabēns (1), mlat., Adj.: nhd. umschließend, umgebend; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. circum, habēre (1); L.: MLW 2, 618

circumhabēns (2), mlat., N.: nhd. Umschließendes; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. circum, habēre (1); L.: MLW 2, 618

circumhabitāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umwohnender; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.), Urk.; E.: s. circumhabitāre; L.: MLW 2, 618

circumhabitāre, lat., V.: nhd. herumwohnen, in der Nähe wohnen; ÜG.: ae. ymbeardian Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. circum, habitāre, habēre (1); L.: TLL, Niermeyer 239, Latham 87b

circumhabitātor, lat., M.: nhd. Umwohner, Nachbar; ÜG.: gr. περίοικος (períoikos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περίοικος (períoikos); E.: s. circumhabitāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumhabitum, mlat., N.: nhd. Umschlossenes; E.: s. circumhabitāre; L.: MLW 2, 619

circumhaerēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Umstand; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. circumhaerēre; L.: MLW 2, 619

circumhaerentia, circumhērentia, mlat., F.: nhd. Umstand; E.: s. circumhaerēre; L.: Blaise 180b

circumhaerēre, lat., V.: nhd. herum hangen, rings umstecken; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, haerēre; L.: TLL

circumhērentia, mlat., F.: Vw.: s. circumhaerentia

circumhumāre, lat., V.: nhd. ringsumher begraben (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, humāre; L.: TLL

circumhumātus, lat., Adj.: nhd. ringsumher begraben (Adj.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circumhumāre; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumiacencia, mlat., F.: Vw.: s. circumiacentia

circumiacēns (1), circumjacēns, circumgacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rings herumliegend, umgebend, im Umkreis gelegen, umliegend, im Umkreis residierend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumiacēre; L.: TLL, MLW 2, 619, Latham 87b

circumiacēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umwohnender; Q.: Urk (1238); E.: s. circumiacēre; L.: MLW 2, 619

circumiacentia, circumiacencia, mlat., F.: nhd. Umliegendes, im Umkreis liegende Örtlichkeit; Q.: MLW (9. Jh.?); E.: s. circumiacēre; L.: MLW 2, 619

circumiacentium, lat., N.: nhd. umstehendes Wort, im Umkreis Gelegenes; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumiacēre; L.: Georges 1, 1159, MLW 2, 619

circumiacēre, lat., V.: nhd. rings herumliegen, ringsum angrenzen, liegen um, sich niederlassen, dicht besetzen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, iacēre (1); L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 2, 619

circumicere, lat., V.: nhd. herumstellen, herumwerfen, herumlegen, sich rings herandrängen; ÜG.: ahd. umbisezzen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. circum, iacere; L.: Georges 1, 1159, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 2, 619

circumiectio, lat., F.: nhd. Herumwerfen, Bekleidung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. circumicere; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umliegend, ringsum befindlich, im Umkreis ansässig, im Umkreis gelegen, umgebend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumicere; R.: circumiecta, N. Pl.: nhd. Umgegend; L.: Georges 1, 1159, TLL, MLW 2, 619, Heumann/Seckel 69b

circumiectus (2), lat., M.: nhd. Herumwerfen, Herumlegen, Herumstellen, Umgebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumicere; L.: Georges 1, 1159, TLL

circumiēns, mlat., M.: nhd. Bildhauer?, Umherziehender; ÜG.: ahd. rizzari Gl; Q.: Gl; E.: s. circumīre; L.: MLW 2, 611

circumīgnīre, mlat., V.: nhd. mit Feuer umgeben (V.); Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. circum, īgnīre; L.: MLW 2, 619

circumincēdere, mlat., V.: nhd. gegenseitig eindringen; E.: s. circum, in (1), cēdere; L.: Blaise 180b

circumincessio, circuminsessio, mlat., F.: nhd. gegenseitige Durchdringung; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. circumincēdere; L.: MLW 2, 619, Latham 87b, Blaise 181a

circumincīdere, lat., V.: nhd. ringsum einschneiden, durchdringen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), caedere; L.: TLL, MLW 2, 619

circumincīsio, lat., F.: nhd. Kreisschnitt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, incīdere; L.: Georges 1, 1160, TLL

circuminduere, mlat., V.: nhd. ringsum überziehen; E.: s. circum, induere; L.: MLW 2, 620

circuminhabitāre, mlat., V.: nhd. herumwohnen, im Umkreis wohnen; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. circum, in (1), habitāre, habēre (1); L.: MLW 2, 620, Blaise 181a

circuminicere, lat., V.: nhd. ringsum aufwerfen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), iacere; L.: Georges 1, 1160, TLL

circumīnscrībere, lat., V.: nhd. rings in etwas schreiben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, in (1), scrībere; L.: TLL

circumīnscrīptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgrenzt; Q.: Gl (um 700); E.: s. circumīnscrībere; L.: MLW 2, 620

circuminsessio, mlat., F.: Vw.: s. circumincessio

circumīnsidiārī, lat., V.: nhd. rings umlauern; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, īnsidiārī, īnsidēre; L.: Georges 1, 1160, TLL

circumīnspectio, lat., F.: nhd. Rundherumblicken; Q.: Epist. pontif. (402-417 n. Chr.); E.: s. circumīnspicere; L.: TLL

circumīnspector, lat., F.: nhd. Herumspäher, Umherbetrachter, Umherbeschauer, Umherschauer; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. circumīnspicere; L.: TLL

circumīnspectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herumgeblickt, umgesehen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. circumīnspicere; L.: TLL

circumīnspicere, lat., V.: nhd. herumblicken, umherbetrachten, umhersehen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. circum, in (1), specere; L.: TLL

circumīre, circuīre, lat., V.: nhd. herumgehen, umhergehen, umgehen, vermeiden, schwenken, hintergehen, einschließen, umschließen, umzingeln, umflügeln, reihum gehen, sich umdrehen, besuchen, bereisen, umherwandern, durchziehen, durchstreifen, verlaufen (V.), außen herum liegen; mlat.-nhd. inspizieren, Inspektionsreise durch die Diözese machen; ÜG.: ahd. draen N, eiskon N, tumon Gl, ubarfaran Gl, umbifaran N, umbigan Gl, N, WH, umbigangan B, Gl, T, umbihalbon N, zirkon Gl; ÜG.: anfrk. umbigan MNPs; ÜG.: ae. utan ymgan Gl, ymbgangan Gl, ymbhweorfan Gl; ÜG.: mhd. umbegan BrTr; Vw.: s. per-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LVis, MNPs, N, T, WH; Q2.: Conc. (639-654); E.: s. circum, īre (1); L.: Georges 1, 1153, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 2, 610, Niermeyer 238, Latham 87a, Blaise 180b, Heumann/Seckel 69b

circumitio, lat., F.: Vw.: s. circuitio

circumitor, lat., M.: Vw.: s. circitor

circumitus, lat., M.: Vw.: s. circuitus

circumiungere, mlat., V.: nhd. sich verbinden; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circum, iungere; L.: MLW 2, 620

circumjacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. circumiacēns (1)

circumlābī, lat., V.: nhd. sich herumwälzen, umhergleiten, umkreisen, kreisen, herumfließen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. circum, lābī; L.: Georges 1, 1160, TLL, MLW 2, 620, Latham 87b, Blaise 181a

circumlambere, lat., V.: nhd. ringsum belecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, lambere; L.: Georges 1, 1160, TLL, MLW 2, 620

circumlaqueāre, lat., V.: nhd. umschlingen; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. circum, laqueāre (2), lacere; L.: Georges 1, 1160

circumlaterus (1), mlat., M.: nhd. Gehilfe; E.: s. circum, latus; L.: Blaise 181a

circumlaterus (2), mlat., Adj.: nhd. beiderseitig; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. circum, latus; L.: MLW 2, 620

circumlātīcius, lat., Adj.: nhd. herumtragbar; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. circumlātus, circumferre; L.: Georges 1, 1160, TLL

circumlātio, lat., F.: nhd. Herumtragen, Umlauf, Umschwung; Vw.: s. re-; Hw.: s. circulātio; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circumferre; W.: nhd. Zirkulation, F., Zirkulation, Kreislauf; L.: Georges 1, 1160, TLL, Kytzler/Redemund 825, Ltham 87b

circumlātor, lat., M.: nhd. Herumträger; ÜG.: gr. περιφοράριος (periphorários) Gl; ÜG.: ahd. rizzari? Gl; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. circumferre; L.: Georges 1, 1160, TLL, MLW 2, 620

circumlātrāre, lat., V.: nhd. umbellen, rings bellen, umtosen, ringsum wild brausen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, lātrāre; L.: Georges 1, 1160, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 2, 620, Habel/Gröbel 61

circumlātrātor, lat., M.: nhd. Umbeller, Umtoser; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circumlātrāre; L.: Georges 1, 1160, TLL

circumlātrātus, lat., M.: nhd. Umbellen, Umtosen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. circumlātrāre; L.: Georges 1, 1160, TLL

circumlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings herumgetragen?, umgeben (Adj.); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumferre; L.: TLL, Blaise 181a

circumlavāre, lat., V.: nhd. rings umwaschen, ringsum bespülen; Hw.: s. circumlavere; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. circum, lavāre; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

circumlavere, lat., V.: nhd. rings umwaschen, ringsum bespülen; Hw.: s. circumlavāre; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. circum, lavere; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

circumlēgāre, mlat., V.: nhd. zu Schiff herumfahren, herumsegeln; Q.: Bi; E.: s. circum, lēgāre

circumlegere, lat., V.: nhd. herumfahren mit dem Schiff, herumsegeln; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circum, legere; L.: Georges 1, 1161, TLL

circumlevāre, lat., V.: nhd. ringsum aufheben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, levāre; L.: Georges 1, 1161, TLL

circumlībrāre, mlat., V.: nhd. rundherum im Gleichgewicht halten; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. circum, lībrāre; L.: MLW 2, 620, Blaise 181a

circumligāre, lat., V.: nhd. um etwas binden, umbinden, umschlingen, umschnüren, umwickeln, umgeben (V.), abschnüren, einschließen, herumbinden, rings herumlegen; ÜG.: ahd. gibintan Gl; ÜG.: mnd. överbinden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. circum, ligāre; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, MLW 2, 620, Latham 87b

circumligātūra, mlat., F.: nhd. Leiste, Rand, Borte, Binde; ÜG.: ahd. lista Gl; Q.: Gl; E.: s. circumligāre; L.: MLW 2, 620

circumlīmāre, mlat., V.: nhd. ringsum feilen; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. circum, līmāre (1); L.: MLW 2, 621

circumlīmitāre, mlat., V.: nhd. rings abgrenzen; Q.: Urk (1203); E.: s. circum, līmitāre; L.: MLW 2, 621

circumlinere, lat., V.: nhd. um etwas schmieren (V.) (1), kleben, umschmieren, über und über bestreichen, ringsum aufstreichen, umkleben, hervorheben, markieren; ÜG.: ahd. anasmizan N, bismizan Gl, bismizzen? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. circum, linere; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, MLW 2, 621

circimlinīre, lat., V.: nhd. um etwas schmieren (V.) (1), kleben, umschmieren, über und über bestreichen, ringsum aufstreichen, umkleben; E.: s. circum, linīre; L.: Georges 1, 1161, MLW 2, 621

circumlitio, lat., F.: nhd. Ringsum-Bestreichen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumlinere; L.: Georges 1, 1161, TLL

circumlocāre, mlat., V.: nhd. sich rings hinlegen; E.: s. circum, locāre; L.: MLW 2, 621

circumlocūcio, mlat., F.: Vw.: s. circumlocūtio

circumlocūtio, circumlocūcio, lat., F.: nhd. Umschreibung, Periphrase, Andeutung, umständliche Erzählung, Umschweif, Ausrede, Ausflucht; ÜG.: ahd. rahha Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumloquī; L.: Georges 1, 1161, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 2, 621

circumlocūtīvus, mlat., Adj.: nhd. beschreibend, weitschweifig; Q.: Abbo (890-897); E.: s. corcumloquī; L.: MLW 2, 622, Latham 87b

circumlocūtōrius, mlat., Adj.: nhd. weitschweifig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. corcumloquī; L.: Latham 87b

circumlongus, mlat., M.: nhd. Amphimakros; E.: s. circum, longus; L.: MLW 2, 622

circumloquī, lat., V.: nhd. umschreiben; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. circum, loquī; L.: Georges 1, 1161, TLL, MLW 2, 622

circumloquium, lat., N.: nhd. Umschreibung?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. circumloquī; L.: TLL

circumlūcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rings umherleuchtend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circumlūcēre; L.: Georges 1, 1162

circumlūcēre, lat., V.: nhd. rings umherleuchten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circum, lūcēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 823

circumluere, lat., V.: nhd. umspülen, umfließen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, luere (2); L.: Georges 1, 1162, TLL, MLW 2, 622

circumluitio, mlat., F.: nhd. Umspülen; Q.: Urk (1147); E.: s. circumluere; L.: MLW 2, 622

circumlūstrāre, lat., V.: nhd. ringsum beleuchten, bereisen, durchwandern, überwachen, im Umgehen besichtigen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI; E.: s. circum, lūstrāre; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 1, 839, MLW 2, 622, Latham 87b, Blaise 181a, Heumann/Seckel 69b

circumlutāre, mlat., V.: nhd. rings mit Ton bestreichen; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. circum, lutāre; L.: MLW 2, 622

circumluvio, lat., F.: nhd. Umspülen, Zirkumluvion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumluere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

circumluvium, lat., N.: nhd. Umspülung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circumluere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

circummanēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. im Umkreis ansässig; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. circummanēre; L.: MLW 2, 622

circummanēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umwohner, Anwohner, Ansässiger; Q.: Conc.; E.: s. circummanēre; L.: MLW 2, 622, Blaise 181a

circummanēre, lat., V.: nhd. ringsum bleiben?, umwohnen, in der Nähe bleiben, in der Nähe leben, in der Nähe gelegen sein (V.), dabeistehen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Dipl., Greg. Tur.; E.: s. circum, manēre (1); L.: TLL, MLW 2, 622, Niermeyer 239, Latham 88a

circummeābilis, mlat., Adj.: nhd. herumgehend, ringsum begehend; Q.: Latham (870); E.: s. circummeāre; L.: Latham 88a

circummeāre, lat., V.: nhd. ringsum begehen, einen Rundgang machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, meāre; L.: Georges 1, 1162, TLL, MLW 2, 622

*circummēnsūrāre, lat., V.: nhd. rundherum messen; Hw.: s. circummēnsūrātio; E.: s. circum, mēnsūrāre

circummēnsūrātio, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit?; Hw.: s. circumcommēnsūrātio; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, mētīrī; L.: TLL

circummētīrī, lat., V.: nhd. ringsum messen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, mētīrī; L.: Georges 1, 1162, TLL

circummigrāre, mlat., V.: nhd. herumwandeln, umwanden; Q.: Theod. Hirs. (um 1172); E.: s. circum, migrāre; L.: MLW 2, 622

circummingere, lat., V.: nhd. herumharnen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. circum, mingere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

circummīscere, mlat., V.: nhd. zusammenströmen; Q.: Mirac. Huc. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. circum, mīscere; L.: MLW 2, 622

circummittere, lat., V.: nhd. sich herumziehen lassen, einen Umweg nehmen lassen, herumschicken; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circum, mittere; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

circummoenīre, lat., V.: Vw.: s. circummūnīre

circummorāns, mlat., Adj.: nhd. im Umkreis ansässig; Q.: Urk (1223); E.: s. circum, morārī; L.: MLW 2, 623

circummordēre, mlat., V.: nhd. verschlingen; Q.: Latham (um 1184); E.: s. circum, mordēre; L.: Latham 88a

circummovēre, lat., V.: nhd. herumbewegen, umdrehen, umwenden, sich herumdrehen; ÜG.: mnd. rören; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περικινεῖν (perikinein); E.: s. circum, movēre; L.: Georges 1, 1162, TLL, MLW 2, 623

circummūgīre, lat., V.: nhd. umbrüllen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, mūgīre; L.: Georges 1, 1162, TLL

circummulcēns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ringsum sanft beleckend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circummulcēre; L.: Georges 1, 1162, TLL

circummulcēre*, lat., V.: nhd. ringsum sanft belecken; Hw.: s. circummulcēns; E.: s. circum, mulcēre; L.: TLL

circummundānus, mlat., Adj.: nhd. die Welt umgebend; Hw.: s. circāmundānus; Q.: Latham (870); E.: s. circum, mundānus (1); L.: Latham 88a, Blaise 181a

circummundāre, lat., V.: nhd. ringsum säubern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, mundāre, mundus (1); L.: TLL

circummūnīre, circummoenīre, lat., V.: nhd. ummauern, einschließen, umhegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, mūnīre; L.: Georges 1, 1162, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

circummūnītio, lat., F.: nhd. Einschließung der Stadt; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circummūnīre; L.: Georges 1, 1163, TLL

circummūrāle, lat., N.: nhd. Ringmauer, Ummauerung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circum, mūrus; L.: Georges 1, 1163, TLL, MLW 2, 623

circummūrānus, lat., Adj.: nhd. außerhalb der Mauern befindlich, auswärtig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circum, mūrus; L.: Georges 1, 1163, TLL

circummūrāre, lat., V.: nhd. ringsum mit Mauern versehen (V.), ummauern; Q.: Chron. Alex. (6./7. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. circum, mūrāre, mūrus; L.: TLL, MLW 2, 623

circumnāre, lat., V.: nhd. umherschwimmen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, nāre; L.: TLL

circumnatāre, mlat., V.: nhd. hin und her schwimmen, sich schwimmend verteilen, sich herumschlängeln; Q.: Annal. (982), Urk; E.: s. circum, natāre; L.: MLW 2, 623

circumnāvigāre, lat., V.: nhd. in einem Gewässer umherfahren, umsegeln, zur See fahren, kreuzen; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. circum, nāvigāre, nāvis, agere; L.: Georges 1, 1163, TLL, MLW 2, 623

circumnectere, lat., V.: nhd. umschlingen, umgeben (V.), rings umwickeln; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. circum, nectere; L.: Georges 1, 1163, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, MLW 2, 623

circumnexus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. circumnectere; L.: MLW 2, 623

circumnōdātio, mlat., F.: nhd. Ineinanderschlingen; E.: s. circum, nōdāre; L.: Blaise 181a

circumnotāre, lat., V.: nhd. rings umzeichnen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, notāre; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumobruere, lat., V.: nhd. ringsum mit Erde beschütten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, ob, ruere (2); L.: Georges 1, 1163, TLL

circumobsistentia, mlat., F.: nhd. Reaktion oder Vermehrung einer Güte durch die gegenteilige Güte?; ÜG.: lat. antiperistasis; E.: s. circum, obsistere; L.: Blaise 181a

circumobversārī, lat., V.: nhd. sich herumtreiben?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, ob, versāre, vertere; L.: TLL

circumōrnāre, lat., V.: nhd. ringsum schmücken; ÜG.: ahd. garawen Gl, zieren N; ÜG.: anfrk. gerwen? MNPsA; ÜG.: ae. ymbfrætwian, ymbgefrætwian Gl, ymbgerenian; ÜG.: mhd. zieren PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. circum, ornāre; L.: TLL, MLW 2, 623, Latham 88a, Blaise 181a

circumōrnātus, lat., Adj.: nhd. rings geschmückt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. circumornāre; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpādanus, lat., Adj.: nhd. rings um den Fluss Po befindlich; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, Padus (1); L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpāgēnsis, mlat., Adj.: nhd. in der Nähe wohnend; E.: s. circum, pāgus; L.: Blaise 181a

circumpalpitāre, mlat., V.: nhd. herumflattern; Q.: Latham (1380); E.: s. circum, palpitāre; L.: Latham 88a

circumpansus, mlat., Adj.: nhd. rundherum ausgebreitet; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. circum, pandere; L.: Blaise 181a

circumpavīre, lat., V.: nhd. ringsum dicht schlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, pavīre; L.: TLL

circumpavītus, lat., Adj.: nhd. ringsum dicht geschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, pavīre; L.: Georges 1, 1163

circumpedīlis, lat., Sb.: nhd. Schuh, bis zu den Füßen reichendes Hemd; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lüt. gr. περισκελίδες (periskelídēs); E.: s. circum, pēs; L.: Georges 1, 1163, TLL, MLW 2, 623

circumpendēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum hängend; Q.: Einh. Marc. et Petr. (um 830); E.: s. circumpendere; L.: MLW 2, 623

circumpendēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Dazugehöriges; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. circumpendere; L.: MLW 2, 623

circumpendere, lat., V.: nhd. rings herumhangen; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, pendere; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpergere, lat., V.: nhd. ringsum vordringen?; Q.: Cosmogr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, per, regere; L.: TLL

circumpermeātio, mlat., F.: nhd. gegenseitige Durchdringung?; E.: s. circum, per, meāre; L.: Blaise 181a

circumpēs (1), lat., Adj.: nhd. um die Füße befindlich; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. circum, pēs; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpēs (2), lat., M.: nhd. Schuh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. circum, pēs; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumpetere, mlat., V.: nhd. umringen; Q.: Conr. Fab. (um 1233); E.: s. circum, petere; L.: MLW 2, 623

circumpetītus, lat., Adj.: nhd. rings umschlungen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. circum, petere; L.: Georges 1, 1163

circumplantāre, lat., V.: nhd. rundherum bepflanzen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, plantāre (1); L.: TLL

circumplasmāre, mlat., V.: nhd. rundherum formen, rundherum bilden; Q.: Latham (870); E.: s. circum, plasmāre; L.: Latham 88a, Blaise 181a

circumplaudere, lat., V.: nhd. ringsum mit Händeklatschen empfangen (V.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, plaudere; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumplectere, mlat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, verwickeln, verschlingen, herumschlingen, umschließen, einschließen, umhüllen, pflegen, fördern, betonen und dehnen; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circum, plectere; L.: MLW 2, 623

circumplectī, lat., V.: nhd. umfassen, umschlingen, umgeben (V.), verwickeln, verschlingen, herumschlingen, umschließen, einschließen, umhüllen, pflegen, fördern; ÜG.: ahd. umbibihelsen Gl, umbifahan N, umbihelsen Gl; ÜG.: ae. ymbclyppan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. circum, plectere; L.: Georges 1, 1163, TLL, MLW 2, 623, Latham 88a

circumplectīvus, mlat., Adj.: nhd. umarmend, umfassend; Q.: Hugo Honaug. hom. (vor 1179); E.: s. circumplectī; L.: MLW 2, 623, Latham 88a

circumplexārī, lat., V.: nhd. umschlingen?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. circumplectī; L.: TLL

circumplexio, lat., F.: nhd. Umschlingung?, üble Machenschaft; Q.: Grill. rhet. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. circumplectī; L.: TLL, MLW 2, 624

circumplexus, lat., M.: nhd. Umschlingung, Umfassung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumplectī; L.: Georges 1, 1163, TLL

circumplicāre, lat., V.: nhd. umwickeln, umschlingen, herumwickeln; ÜG.: ahd. (gistreihhen) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. circum, plicāre (1); L.: Georges 1, 1163, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

circumpluere, lat., V.: nhd. ringsum regnen?; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. circum, pluere; L.: TLL

circumplumbāre, lat., V.: nhd. ringsum verlöten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, plumbum; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

circumponderāre, mlat., V.: nhd. gewissenhaft abwägen; Q.: Latham (870); E.: s. circum, ponderāre; L.: Latham 88a, Blaise 181a

circumpōnēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Herumlegender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumpōnere; L.: MLW 2, 624

circumpōnere, lat., V.: nhd. herumsetzen, herumstellen, herumlegen, ringsum anbringen, anziehen, umhängen, umgeben (V.), rings umhüllen, ringsum bestreichen, umzingeln; ÜG.: ahd. zuoleggen N; ÜG.: ae. ymbsettan Gl, ymbwindan Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. circum, pōnere; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, MLW 2, 624

circumportāre, lat., V.: nhd. rundherum tragen, herumtragen, überallhin bringen; Q.: Ps. Ignat.; E.: s. circum, portāre; L.: TLL, MLW 2, 624, Latham 88a, Blaise 181a

circumportātio, mlat., F.: nhd. Umrandung eines Portikus; E.: s. circumportāre; L.: Blaise 181a

circumpositio, lat., F.: nhd. Herumstellen, Herumlegen, Umfassung, Umschließung, Umhüllung, Anordnung im Kreis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circumpōnere; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, MLW 2, 625, Latham 88a, Blaise 181a

circumpositus (1), mlat., M.: nhd. Nachbar, Umwohner, Anwohner; Q.: Gerhoch, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. circumpōnere; L.: MLW 2, 624, Latham 88a, Blaise 181a

circumpositus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Umkreis befindlich, im Umkreis ansässig, im Umkreis liegend, ringsum stehend, ringsum ausgestattet, ringsum besetzt, ringsum bestanden; Q.: Annal. (692); E.: s. circumpōnere; L.: MLW 2, 624

circumpōtātio, lat., F.: nhd. Herumtrinken, Trinken in die Runde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, pōtāre; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumpraehendere, circumprehendere, mlat., V.: nhd. eingrenzen, umschreiben; Q.: Latham (870); E.: s. circum, praehendere; L.: Latham 88a

circumprehendere, mlat., V.: Vw.: s. circumpraehendere

circumpres?, mlat., M.: nhd. „Gebet eines Wortes“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. circum; L.: Latham 88a

circumpressus, mlat., M.: nhd. rundherum Gepresster?; Q.: Latham (870); E.: s. circum, pressus (1); L.: Latham 88a

circumprimere, lat., V.: nhd. rundherum drücken?; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. circum, premere; L.: TLL

circumpūgnābilis, mlat., Adj.: nhd. gerungen um; ÜG.: gr. περιμάχητος (perimáchētos); Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. circum, pūgnāre; L.: Latham 88a

circumpungere, lat., V.: nhd. ringsum stechen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, pungere; L.: TLL

circumpūrgāre, lat., V.: nhd. ringsum reinigen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, pūrgāre; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumpurpurātus, lat., Adj.: nhd. ringsum in Purpur gekleidet?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, purpura; L.: TLL

circumputāre, lat., V.: nhd. ringsum abschätzen, ringsum abmessen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. circum, putāre (2); L.: Georges 1, 1164, TLL

circumquācumque, mlat., Adv.: nhd. ringsum, nach allen Seiten; E.: s. circum, quā, cum; L.: Habel/Gröbel 61

circumquāquām, mlat., Adv.: nhd. ringsherum; Q.: Urk (1218); E.: s. circumquāque; L.: MLW 2, 625

circumquāque, lat., Adv.: nhd. überall, ringsumher, allenthalben, überallhin, nach allen Seiten, von überall her, ringsum, um; ÜG.: ahd. (iowar) Gl, umbi iowar Gl, umbikirk Gl, umbiinkirk Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Conc., Dipl.; E.: s. circum, quāque; W.: vgl. ahd. umbikirk* (1), umbikirc*, Adv., ringsherum, rings umher; L.: Georges 1, 1164, TLL, MLW 2, 625, Habel/Gröbel 62, Niermeyer 239, Latham 88a

circumquīrere, lat., V.: nhd. ringsum suchen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, quaerere (1); L.: TLL

circumquoque, mlat., Adv.: nhd. ringsumher; Q.: Transl. Viti (Mitte 9. Jh.); E.: s. circum, quoque; L.: MLW 2, 625

circumrādere, lat., V.: nhd. ringsum abschaben, ringsum abkratzen, ringsum glätten; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, rādere; L.: Georges 1, 1164, TLL, MLW 2, 625

circumradiāre, lat., V.: nhd. rundherum strahlen; ÜG.: gr. περιστίλβειν (peristílbein) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, radiāre (1), radius; L.: TLL, Latham 88a

circumrāsio, lat., F.: nhd. Ringsum-Abkratzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumrādere; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumrecidere, mlat., V.: nhd. ringsum beschneiden; Q.: Epist. pont. Rom. (680); E.: s. circum, re, caedere; L.: MLW 2, 625

circumreductio, mlat., F.: nhd. kreisförmige Zurückführung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circum, re, dūcere; L.: MLW 2, 625

circumregio, lat., F.: nhd. Umwelt, Umgebung; ÜG.: gr. περίχωρον (períchōron) Gl; Hw.: s. circāregio; Q.: Gl, Urk; E.: s. circum, regio; L.: TLL, MLW 2, 625, Latham 88a

circumreligātus, mlat., Adj.: nhd. ringsum abgeschnürt, zusammengeschnürt, abgeschnürt; Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. circum, re, ligāre; L.: MLW 2, 625

circumrēpere, mlat., V.: nhd. hin und her kriechen, herumkriechen; Q.: Itin. Willib. (11. Jh.); E.: s. circum, rēpere; L.: MLW 2, 625

circumrētīre, lat., V.: nhd. ringsum umgarnen, ringsum umstricken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. circum, rēte; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumreverēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. ringsum Ehrerbietung Erweisender; Q.: MLW (1049); E.: s. circum, re, verērī; L.: MLW 2, 625

circumrigiēns, mlat., Adj.: Vw.: s. circumrugiēns

circumrōborāre, mlat., V.: nhd. rundherum festigen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. circum, rōborāre; L.: Latham 88a

circimrōdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum benagend; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. circumrōdere; L.: MLW 2, 626

circumrōdere, lat., V.: nhd. ringsum benagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cirum, rōdere; L.: Georges 1, 1164, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

circumrōrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum beträufelnd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumrōrāre*; L.: Georges 1, 1164

circumrōrāre, lat., V.: nhd. ringsum beträufeln; Hw.: s. circumrōrāns; E.: s. circum, rōrāre; L.: TLL

circumrotāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumdrehen, herumdrehen, sich im Kreis bewegen, drehen, ablaufen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. circum, rotāre; L.: Georges 1, 1164, TLL, MLW 2, 626, Blaise 181b

circumrotātio, mlat., F.: nhd. Rotation, Umdrehung; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235), Urk; E.: s. circumrotāre; L.: MLW 2, 626, Latham 88a

circumrotundāre, lat., V.: nhd. rundherum abrunden?; Q.: Zacch. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, rotundāre; L.: TLL

circumrotundus, mlat., Adj.: nhd. rund; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circum, rotundus; L.: MLW 2, 626

circumrugiēns, circumrigiēns, mlat., Adj.: nhd. beim Umhergehen brüllend, herumbrüllend; Q.: MLW (Ende 10. Jh.); E.: s. circum, rugīre; L.: MLW 2, 626

circumrumpere, lat., V.: nhd. umheben, mit einem Gehege umgeben (V.), rings einfassen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüt. gr. περιῤῥήσσειν (perirrhḗssein); E.: s. circum, rumpere; L.: Georges 1, 1164, TLL

circumsaepīre, circumsēpīre, lat., V.: nhd. umhegen, rings einfassen, ringsum einzäunen, einhegen, rings umgeben (V.), ringsum einschließen, umstellen, umringeln, umzingeln, ringsum einhüllen, ringsum begrenzen; ÜG.: ahd. bihalbon N, bisliozan N, umbibifahan Gl, umbibiheggen Gl, umbibizunen Gl, umbifahan Gl; ÜG.: mhd. umbeziunen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. circum, saepīre; L.: Georges 1, 1164, TLL, MLW 2, 626

circumsaepta, mlat., F.: nhd. Einzäunung, Einfriedung; ÜG.: mnd. glint; E.: s. circumcaepīre

circumsaeptio, circumsēptio, mlat., F.: nhd. Einkreisung, Umschließung, Herumdrängen, Kreis; Q.: MLW (869); E.: s. circumsaepīre; L.: MLW 2, 626, Latham 88a

circumsaeptum, lat., N.: nhd. Umhegung?, ringsum eingezäunter Platz; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. circumsaepīre; L.: TLL, MLW 2, 626

circumsaeptus (1), lat., M.: nhd. Umhegung?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. circumsaepīre; L.: TLL

circumsaeptus (2), circumsēptus, circumcaeptus, circumcēptus, circumcāptus, lat., Adj.: nhd. ringsum geschützt, rings umgeben (Adj.), ringsum eingeschlossen, mit Außenbefestigungen versehen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. circumsaepīre; L.: MLW 2, 626, Habel/Gröbel 62, Latham 88a, Heumann/Seckel 69b

circumsaevīre, lat., V.: nhd. umrasen, umstoßen, herumtoben; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. circum, saevīre, saevus; L.: Georges 1, 1165, TLL, MLW 2, 626

circumsallāre?, mlat., V.: nhd. herumlaufen; Q.: MLW (8./9. Jh.); E.: s. circum, salīre (2)?; L.: MLW 2, 626

circumsaltāns, lat., Adj.: nhd. im Kreis herumtanzend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. circumsaltāre; L.: Georges 1, 1165

circumsaltāre, lat., V.: nhd. im Kreis herumtanzen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. circum, saltāre (1); L.: TLL

circumscalpere, lat., V.: nhd. ringsherum abschaben, überall einreiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scalpere; L.: TLL, MLW 2, 627

circumscalptus, lat., Adj.: nhd. rings abgeschabt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scalpere; L.: Georges 1, 1165

circumscarifāre*, circumscariphāre, lat., V.: nhd. rings aufritzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scarifāre; L.: TLL

circumscarifātus*, circumscariphātus, lat., Adj.: nhd. rings aufgeritzt, umstochert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, scarifāre; L.: Georges 1, 1165

circumscariphāre, lat., V.: Vw.: s. circumscariphāre

circumscariphātus, lat., Adj.: Vw.: s. circumscarifātus

circumscindere, lat., V.: nhd. rings die Kleider vom Leib reißen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, scindere; L.: Georges 1, 1165, TLL, Walde/Hofmann 2, 493

circumscrībere, lat., V.: nhd. einen Kreis beschreiben, mit einem Kreis einschließen, umfassen, umgeben (V.), abgrenzen, ringsum begrenzen, beschränken, einschränken, umschreiben, umgarnen, hintergehen, täuschen, übervorteilen, betrügen, beseitigen, bestimmen, vermindern, entkräften, aus dem Weg räumen, beschreiben, zuschreiben, zuordnen, verordnen, herumreden; ÜG.: ahd. umbihaben N; ÜG.: mhd. umbesprechen STheol; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Ei, HI, N, STheol, Urk; E.: s. circum, scrībere; L.: Georges 1, 1165, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, MLW 2, 627, Habel/Gröbel 62, Latham 88a, Heumann/Seckel 69b

circumscrībī?, mlat., V.: nhd. auseinandergehen?; ÜG.: ahd. zigangan N; Q.: N (1000); E.: s. circumscrībere?

*circumscrībilis, mlat., Adj.: nhd. beschreibend?; Hw.: s. circumscrībiliter; E.: s. circumscrībere

circumscrībiliter, mlat., Adv.: nhd. auf einer anderen Ebene; E.: s. circumscrībere; L.: Blaise 181b; Son.: frz. en un lieu délimité physiquement

circumscrīpcio, mlat., F.: Vw.: s. circumscrīptio

circumscrīptē, lat., Adv.: nhd. scharf umgrenzt, summarisch, umsichtig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL, MLW 2, 627

circumscrīptibilis, mlat., Adj.: nhd. Einschränkung zulassend, in Grenzen einschließbar, örtlich begrenzbar, umfassbar; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. circumscrībere; L.: MLW 2, 628, Latham 88a

*circumscrīptibilitās?, mlat., F.: Vw.: s. in-; E.: s. circumscrībere

circumscrīptibiliter, mlat., Adv.: nhd. im Sinne einer Begrenzung; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumscrībere; L.: MLW 2, 628

circumscrīptio, circumscrīpcio, lat., F.: nhd. Beschreibung eines Kreises, Umkreisung, Begrenzung, Abgrenzung, Grenzbefestigung, Grenze, Umriss, Umfang, Umschrift, Niederschrift, Verordnung, Täuschung, Betrügerei, Betrug, Hintergehung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL, MLW 2, 628, Latham 88a, Heumann/Seckel 69b

circumscrīptiōnālis, lat., Adj.: nhd. räumlich; Q.: Latham (um 1109); E.: s. circumscrībere; L.: Latham 88a

circumscrīptīvē, mlat., Adv.: nhd. auf eine umschriebene Weise, nach Weise einer Abgrenzung, im Sinne einer Abgrenzung, abgrenzend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. circumscrībere; L.: MLW 2, 628, Latham 88a, Blaise 181b

circumscrīptīvus, mlat., Adj.: nhd. umschrieben, abgegrenzt, rings umgrenzend, abgrenzend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumscrībere; L.: MLW 2, 628, Latham 88a, Blaise 181b

circumscrīptor, lat., M.: nhd. Übervorteiler, Betrüger, Gauner, Beseitiger, Aufheber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL

circumscrīptōriē, lat., Adv.: nhd. rundherum beschrieben?; Q.: Gl, Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: TLL

circumscrīptōrius, lat., Adj.: nhd. rundherum beschrieben?; Q.: Gl; E.: s. circumscrībere; L.: TLL

circumscrīptum, mlat., N.: nhd. ringsum Begrenztes, Umschreibung, Paraphrase; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. circumscrībere; L.: MLW 2, 627

circumscrīptūra, mlat., F.: nhd. Umrandung; Q.: Latham (1338); E.: s. circumscrībere; L.: Latham 88a, Blaise 181b

circumscrīptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. scharf begrenzt, bündig, umgrenzt, ringsum mit einer Inschrift versehen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumscrībere; L.: Georges 1, 1166, TLL, MLW 2, 627

circumsecāre, lat., V.: nhd. ringsum beschneiden, beschneiden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, secāre; L.: Georges 1, 1166, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

circumsectio, mlat., F.: nhd. Beschneidung, Tag der Beschneidung; Q.: Annal. (800); E.: s. circumsecāre; L.: MLW 2, 628

circumsecus, lat., Adv.: nhd. ringsumher, in der Umgegend umher; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circumsecāre; L.: Georges 1, 1166, TLL

circumsedēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum sitzend, anwesend, im Umkreis ansässig; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. circumsedēre; L.: MLW 2, 628

circumsedēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umsitzender, Anwesender; Q.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. circumsedēre; L.: MLW 2, 628

circumsedēre, lat., V.: nhd. rings herumsitzen, umlagern, umzingeln, ringsum belagern; ÜG.: as. bisittian GlL; ÜG.: ae. ymbsittan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlL; E.: s. circum, sedēre; L.: Georges 1, 1167, TLL, MLW 2, 628

circumsēparāre, lat., V.: nhd. ringsum abtrennen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cirum, sēparāre; L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsēpīre, lat., V.: Vw.: s. circumsaepīre

circumsēptio, mlat., F.: Vw.: s. circumsaeptio

circumsēptus, mlat., Adj.: Vw.: s. circumsaeptus (2)

circumsequī, mlat., V.: nhd. herum folgen; Q.: Latham (870); E.: s. circum, sequī; L.: Latham 88a

circumserāre, mlat., V.: nhd. fest umschließen; E.: s. circum, serāre; L.: Blaise 181b

circumserere, lat., V.: nhd. herumsäen, herumpflanzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, serere (2); L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsessio, lat., F.: nhd. Umlagerung, Umzingelung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumsēdere; L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsessus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. völlig befallen (Adj.); Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. circumsēdere; L.: MLW 2, 628

circumsīdere, lat., V.: nhd. umlagern, umzingeln; ÜG.: ahd. bisizzen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. circum, sīdere; L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsīgnāre, lat., V.: nhd. ringsum bezeichnen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. circum, sīgnāre, sīgnum; L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsīgnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. circumsīgnāre; L.: MLW 2, 629

circumsīgnīre, mlat., V.: nhd. ringsum mit Zeichen versehen (V.); Q.: Urk (1188); E.: s. circum, sīgnīre; L.: MLW 2, 629

circumsilēre, lat., V.: nhd. ringsum verschweigen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, silēre; L.: TLL

circumsilīre, lat., V.: nhd. im Kreis hüpfen, umhüpfen, umgeben (V.); ÜG.: mhd. umbespringen Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. circum, salīre (2); L.: Georges 1, 1167, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

circumsistēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umwohner, Anwohner; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. circumsistere; L.: MLW 2, 629

circumsistere, lat., V.: nhd. herumtreten, etwas um sich stellen, herumstellen, sich herumstellen, umstellen, umringen, rings bedrängen, völlig erfassen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), LBur; E.: s. circum, sistere, stāre (1); L.: Georges 1, 1167, TLL, MLW 2, 629

circumsitus, lat., Adj.: nhd. ringsum gelegen, ringsum liegend, im Umkreis befindlich, im Umkreis ansässig, im Umkreis liegend, rings umgeben (Adj.), eingeschlossen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Urk; E.: s. circum, situs (1); L.: Georges 1, 1167, TLL, MLW 2, 629

circumsocius, lat., Adj.: nhd. gemeinsam?; Q.: Ps. Aur. Vict. epit. (400 n. Chr.); E.: s. circum, socius (1); L.: TLL

circumsolidāre, mlat., V.: nhd. ringsum befestigen; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. circum, solidāre; L.: MLW 2, 629

circumsolvere, lat., V.: nhd. ringsum losmachen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüs. gr. περιλύειν (perilýein); E.: s. circum, solvere; L.: Georges 1, 1167, TLL

circumsonāre, circunsonāre, lat., V.: nhd. umtönen, umschallen, rings ertönen, umdröhnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, sonāre; L.: Georges 1, 1167, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 2, 629

circumsonus, lat., Adj.: nhd. umlärmend, umtönt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circumsonāre; L.: Georges 1, 1168, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

circumspargere, lat., V.: Vw.: s. circumspergere

circumspatiārī, lat., V.: nhd. ringsum einherschreiten?; Q.: Carm. de pascha (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, spatiārī, spatium; L.: TLL

circumspeccio, mlat., F.: Vw.: s. circumspectio

circumspecere, mlat., V.: Vw.: s. circumspicere

circumspectābilis, lat., Adj.: nhd. beachtenswert, umsichtig; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. circumspectāre; L.: Georges 1, 1168, TLL, MLW 2, 629

circumspectāculum, lat., N.: nhd. Amphitheater; ÜG.: lat. amphitheatrum Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, spectāculum, spectāre; L.: TLL

circumspectāre, circunspectāre, circumexpectāre, lat., V.: nhd. rings umherblicken, rings umherschauen, sich rings umsehen, rings betrachten, rings ausschauen, ringsherum ansehen, sich rings umsehend feststellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1168, TLL, MLW 2, 629

circumspectātor, lat., M.: nhd. Umherspäher, Aufseher; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. circumspectāre; L.: TLL, MLW 2, 629

circumspectātrīx, lat., F.: nhd. Umherspäherin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circumspectāre; L.: Georges 1, 1168, TLL

circumspectē, lat., Adv.: nhd. umsichtig, klug, aufmerksam, vorsichtig, bedachtsam; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. circumspectus, circumspicere; L.: Georges 1, 1168, TLL, MLW 2, 631, Heumann/Seckel 69b

circumspectio, circumspeccio, lat., F.: nhd. Umherblicken, Umschauhalten, Umblick, Umsicht, Sorgfalt, umsichtiges Erwägen, Überlegung, Aufmerksamkeit, Beobachtung, Beachtung, Vorsichtsmaßnahme, Fürsorge, Vorsatz, Erkenntnis, Erkenntnisfähigkeit; mlat.-nhd. regelmäßige Überprüfung der Deiche; ÜG.: ahd. bigoumida Gl, bisworgida Gl, bisworgidi Gl, bitrahtida Gl, giwaridi? Gl, giweri Gl, (warnunga) Gl; ÜG.: mhd. besihticheit PsM; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, PsM; E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1168, TLL, MLW 2, 629, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 62, Latham 88a, Blaise 181b, Heumann/Seckel 69b

circumspectīvē, mlat., Adv.: nhd. umsichtig, vorsichtig; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. circumspicere; L.: Latham 88a

circumspectīvus, mlat., Adj.: nhd. umsichtig, vorsichtig, auf die Erkenntnis bezüglich, Verstandes...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumspicere; L.: MLW 2, 630, Latham 88a

circumspector, lat., M.: nhd. Wächter, Aufseher, Zuschauer, Umschau Haltender; ÜG.: ahd. biskouwari Gl, wartman? Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL, MLW 2, 630, Habel/Gröbel 62

circumspectūra, mlat., F.: nhd. Vorsicht; E.: s. circumspicere; L.: Blaise 181b

circumspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überlegt, besonnen (Adj.), umsichtig, klug, aufmerksam, vorsichtig, bedachtsam, beachtenswert, ansehnlich, bewundert, geschätzt, angesehen, aktiv, umgrenzt; ÜG.: ahd. giwar Gl, kleini Gl; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL, MLW 2, 631, Niermeyer 239, Heumann/Seckel 69b

circumspectus (2), lat., M.: nhd. Umherblicken, Umherspähen, Aufmerksamkeit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL

circumspectus (3), mlat., M.: nhd. Umsichtiger, Kluger; Q.: Urk (1269); E.: s. circumspicere; L.: MLW 2, 631

circumspergere, circumspargere, lat., V.: nhd. rings umhersprengen, rings umherstreuen, ringsherum aufstreuen, nach allen Seiten verteilen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, spargere; L.: Georges 1, 1169, TLL, Walde/Hofmann 2, 566, MLW 2, 630

circumspersus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überallhin verstreut; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. circumspergere; L.: MLW 2, 630

circumspicere, circumspecere, lat., V.: nhd. rings umherblicken, rings umsehen, ringsherum ansehen, prüfend betrachten, erspähen, umsichtig erwägen, bedenken, beaufsichtigen, beachten, beobachten, achtgeben, behüten, sich kümmern, berücksichtigen; ÜG.: ahd. bitrahton Gl, faren N, umbisehan Gl, N, umbiskouwon T; ÜG.: as. sehan H; ÜG.: ae. ymblocian Gl, ymbsceawian Gl; ÜG.: mhd. umbeschouwen, umbesehen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, H, N, T; E.: s. circum, specere; L.: Georges 1, 1169, TLL, MLW 2, 630, Blaise 181b

circumspiciēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umhersehender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumspicere; L.: MLW 2, 631

circumspicientia, lat., F.: nhd. Überlegung, Umsicht; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. circumspicere; L.: Georges 1, 1169, TLL

circumspicuus, mlat., Adj.: nhd. aufallend, unübersehbar; Q.: Latham (um 1365); E.: s. circumspicere; L.: Latham 88a

circumspīrāre, lat., V.: nhd. rings wehen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, spīrāre (1); L.: Georges 1, 1170, TLL, Latham 88a

circumsplendēre, lat., V.: nhd. rundum glänzen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. circum, splendēre; L.: TLL

circumspūmāre, lat., V.: nhd. umschäumen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, spūmāre, spūma; L.: Georges 1, 1170, TLL

circumstāgnāre, lat., V.: nhd. ringsumher sich ergießen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. circum, stāgnāre; L.: Georges 1, 1170, TLL

circumstāgnātus, circumstānnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rundum verzinnt; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. circumstāgnāre; L.: MLW 2, 631

circumstānnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. circumstāgnātus

circumstāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rings umher wohnend, ringsum befindlich, ringsum stehend, anwesend, umgebend, umliegend, ringsum angrenzend, aufsteigend und absteigend; ÜG.: ahd. umbigisezzan N; Q.: Dipl. (887-899), N; E.: s. circumstāre; L.: MLW 2, 633

circumstāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Umstehender, Anwesender; Q.: Wett. (vor 824); E.: s. circumstāre; L.: MLW 2, 633

circumstāns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. ringsum Befindliches, Umgebung; Q.: Norb. Ib. (1090-1100); E.: s. circumstāre; L.: MLW 2, 633

circumstanter, circunstanter, mlat., Adv.: nhd. mit Vorsicht; E.: s. circumstāre; L.: Blaise 181b

circumstantia, circunstantia, lat., F.: nhd. Umherstehen, Umgebung, umgrenzende Ländereien, Umstand, Bedingung, Verhältnis, Hindernis, Druck, Gefahr, Unglück; mlat.-nhd. Kontext, Zusammenhang; ÜG.: ahd. giwarida Gl, umbistantani N, NGl; ÜG.: ae. ymbstandenness, ymbstandness Gl; ÜG.: mhd. bewisunge STheol, biwesende dinge STheol, biwesunge STheol, dinc die alleumbe sind STheol, biwesende dinge STheol; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl, Innoc. III. ep., N, NGl, STheol; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); I.: Lüs. gr. περίστασις (perístasis); E.: s. circumstāre; L.: Georges 1, 1170, TLL, MLW 2, 631, Niermeyer 239, Latham 88a, Blaise 181b

circumstantionābilis, mlat., Adj.: nhd. Umständen unterliegend?; ne. subject (Adj.) to the effect of circumstances; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. circumstantia; L.: Latham 88a

circumstantionāre, mlat., V.: nhd. betreffen; Q.: Latham (um 1362); E.: s. circumstantia; L.: Latham 88a

circumstantiōnātus, mlat., Adj.: nhd. ausführlich; Q.: Latham (um 1300); E.: s. circumstāre; L.: Latham 88a, Blaise 181b

circumstāre, lat., V.: nhd. herumstehen, umherstehen, umgeben (V.), stehend umgeben (V.), ringsum stehen, dabei stehen, umstehen, umringen, umlagern, umsäumen, zugegen sein (V.), ringsum vorhanden sein (V.), einschließen, rundum bedrohen, als Umstand auftreten, beeinflussen, bedingen, von Bedeutung sein (V.); ÜG.: ahd. umbiringit stan N, umbisizzen N, umbistan N, umbistantan T; ÜG.: ae. ymbstandan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LFris, N, T; E.: s. circum, stāre (1); L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 2, 632

circumstatio, lat., F.: nhd. Umstehen, Umringen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. circumstāre; L.: Georges 1, 1171, TLL

circumstatīvus, mlat., Adj.: nhd. zu den Umständen gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circum, statīvus; L.: MLW 2, 632

circumstipāre, circunstipāre, lat., V.: nhd. rings umgeben (V.), dicht umdrängend, umringen, umgebend begleiten, aufhäufen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. circum, stipāre; L.: Georges 1, 1171, TLL, MLW 2, 632

circumstitūtio, lat., F.: nhd. Ringsum-Feststellung?; Q.: Fulg. Rusp. (1. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, statuere; L.: TLL

circumstrepere, circumstripere, lat., V.: nhd. umrauschen, geräuschvoll umtönen, lärmend einkreisen, von allen Seiten beruhigen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Dipl.; E.: s. circum, strepere; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 602, MLW 2, 633

circumstrictus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ringsum gefesselt; Q.: Mirac. Genes. (um 830); E.: s. circumstringere; L.: MLW 2, 633

circumstrīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umherschwirrend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. circumstrīdēre*; L.: Georges 1, 1171, TLL

circumstrīdēre, lat., V.: nhd. umherschwirren; Hw.: s. circumstrīdēns; E.: s. circum, strīdēre; L.: TLL

circumstringere, lat., V.: nhd. umbinden, umhängen, umschließen; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. circum, stringere; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 604

circumstripere, mlat., V.: Vw.: s. circumstrepere

circumstrūctus, lat., Adj.: nhd. ummauert, eingemauert; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. circumstruere; L.: Heumann/Seckel 69b

circumstruere, lat., V.: nhd. ringsum bebauen, umbauen, ummauern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. circum, struere; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

circumstupēre, lat., V.: nhd. ringsum staunen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, stupēre; L.: Georges 1, 1171, TLL, Walde/Hofmann 2, 609

circumsubiecta, mlat., N. Pl.: nhd. ringsum darunter Befindliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circum, subiectus (1); L.: MLW 2, 633

circumsubiectus*, circumsubjectus, mlat., Adj.: nhd. minderwertig; Q.: Latham (870); E.: s. circum, subiectus (1); L.: Latham 88a

circumsubjectus, mlat., Adj.: Vw.: s. circumsubiectus*

circumsūdāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum schwitzend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumsūdāre*; L.: Georges 1, 1171, TLL

circumsūdāre*, lat., V.: nhd. ringsum schwitzen; Hw.: s. circumsūdāns; E.: s. circum, sūdāre

circumsuperaedificātus, mlat., Adj.: nhd. ringsum darüber errichtet; Q.: Theod. Hirs. (um 1172); E.: s. circum, super, aedificāre; L.: MLW 2, 634

circumsurgēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rundum aufsteigend; Q.: Andr. Strum. (um 1092); E.: s. circumsurgere; L.: MLW 2, 634

circumsurgere, lat., V.: nhd. sich ringsum erheben; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. circum, surgere; L.: Georges 1, 1171, TLL

circumsūtus, lat., Adj.: nhd. rings umnäht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, suere; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 631

circumtallum, lat., N.: nhd. Fußknöchel?; ÜG.: gr. σφυδρόν (sphydrón) Gl; Q.: Gl; E.: s. circum, talus?; L.: TLL

circumtecta, mlat., N. Pl.: nhd. ringsum Daraufgedecktes; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. circumtegere; L.: MLW 2, 634

circumtegere, circuntegere, lat., V.: nhd. ringsum bedecken, ringsum verdecken, bekleiden, beschützen, behüten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi; E.: s. circum, tegere; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 654, MLW 2, 634, Latham 88a

circumtendere, lat., V.: nhd. ringsum bespannen, umspannen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, tendere (1); L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtenēre, circumtinēre, lat., V.: nhd. ringsum halten, ringsum innehaben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. circum, tenēre (1); L.: Georges 1, 1172, TLL

circumterere, lat., V.: nhd. umreiben, rühren, umrühren, durch Bohren anbringen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. circum, terere; L.: Georges 1, 1172, TLL, MLW 2, 634, Latham 88a

circumtergēre, lat., V.: nhd. ringsum bestreichen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, tergēre; L.: Georges 1, 1172, Walde/Hofmann 2, 670, Latham 88a

circumtermināns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum abgrenzend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumtermināre; L.: MLW 2, 634

circumtermināre, lat., V.: nhd. rings umgrenzen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. circum, termināre, terminus; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtexere, lat., V.: nhd. rings umweben, umwickeln; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. cirm, texere; L.: TLL, MLW 2, 634

circumtextum, lat., N.: nhd. Umwebtes, ein Gewand; ÜG.: mnd. (senewolt); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circumtexere; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtextus, lat., Adj.: nhd. rings umwebt; ÜG.: mnd. senewolt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circumtexere; L.: Georges 1, 1172

circumtinēre, lat., V.: Vw.: s. circumtenēre

circumtinnīre, lat., V.: nhd. ringsumher klingen, ringsumher schallen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circum, tinnīre; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtollere, lat., V.: nhd. ringsum abheben, ringsum beseitigen, entziehen, berauben?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. circum, tollere; L.: Georges 1, 1172, TLL, MLW 2, 634, Blaise 181b

circumtonāre, lat., V.: nhd. umdonnern, umtosen, hin und her toben, wüten, in aller Munde sein (V.); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, tonāre; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 690, MLW 2, 634

circumtondēre, lat., V.: nhd. ringsum scheren; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. circum, tondēre; L.: Georges 1, 1172, TLL, MLW 2, 634, Latham 88a, Blaise 182a

circumtōnsūra, mlat., F.: nhd. Rundum-Abscheren; E.: s. circumtondēre; L.: MLW 2, 634

circumtōnsus, lat., Adj.: nhd. ringsum geschoren, rundgeschoren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. circumtondēre; L.: Georges 1, 1172, Walde/Hofmann 2, 690

circumtorquēre, lat., V.: nhd. umdrehen, kreisförmig herumdrehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, torquēre; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 2, 634

circumtrahēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hin und her gezerrt, herumzielend; Q.: Annal. (1278); E.: s. circumtrahere; L.: MLW 2, 634

circumtrahere, lat., V.: nhd. herumziehen, herumschleppen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, trahere; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtremēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unruhig umherschweifend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumtremere; L.: MLW 2, 634

circumtremere, lat., V.: nhd. umhersehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. circum, tremere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 701

circumtruncātus, mlat., Adj.: nhd. verstümmelt; Q.: Epist. pont. Rom. (680); E.: s. circum, truncāre; L.: MLW 2, 634

circumtrūsus, circuntrūsus, mlat., Adj.: nhd. ringsum durchbohrt; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. circum, trūdere; L.: MLW 2, 635

circumtubicināns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. in den gemeinsamen Gesang Einstimmender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumtubicināre; L.: MLW 2, 635

circumtubicināre, mlat., V.: nhd. Trompete im Kreis spielen; Q.: Latham (870); E.: s. circum, tubicināre; L.: Latham 88a, Blaise 182a

circumtuērī, lat., V.: nhd. umherstehen; ÜG.: mhd. umbesehen Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. circum, tuērī; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumtundere, lat., V.: nhd. ringsum bestürmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circum, tundere; L.: Georges 1, 1172, TLL

circumundique, mlat., Adv.: nhd. von überall ringsum her; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. circum, undique; L.: MLW 2, 638

circumungere, lat., V.: nhd. überall einreiben, rundherum aufschmieren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circum, ungere; L.: Georges 1, 1172, TLL, MLW 2, 638

circumūrere, lat., V.: nhd. ringsum brennen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. circum, ūrere; L.: TLL

circumustus, lat., Adj.: nhd. ringsum gebrannt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. circumūrere; L.: Georges 1, 1172, MLW 2, 640

circumvacātio, mlat., F.: Vw.: s. circumvagātio

circumvādere, lat., V.: nhd. ringsum anfallen, umringen, umgeben (V.), umherlaufen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circum, vādere; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 723, MLW 2, 635

circumvagāre, mlat., V.: nhd. umherschweifen, auf einer Kreisbahn durchlaufen (V.); Q.: Latham (um 1362); E.: s. circum, vagāre; L.: MLW 2, 635, Latham 88a, Blaise 182a

circumvagārī, lat., V.: nhd. umherschweifen, umherfliegen, auf einer Kreisbahn durchlaufen (V.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. circum, vagārī; L.: Georges 1, 1172, TLL, Walde/Hofmann 2, 726, MLW 2, 635, Latham 88a, Blaise 182a

circumvagātio, circumvacātio, mlat., F.: nhd. Herumirren, Umherschweifen, Umlauf, Kreislauf; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: circumvagārī; L.: MLW 2, 635, Blaise 182a

circumvagus, lat., Adj.: nhd. rings umherschweifend, im Kreis umherschweifend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. circum, vagus (1); L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

circumvallācio, mlat., F.: Vw.: s. circumvallātio

circumvallāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ringsum ansässig; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. circumvallāre; L.: MLW 2, 635

circumvallāre, lat., V.: nhd. mit einem Wall und Graben umgeben (V.), blockieren, einschließen, umringen, ringsum sichern, schützen, umdrängen, umschwärmen, ringsum durchwandern, umfassen, erfassen, bedrohen, unterscheiden; ÜG.: an. kringja; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi; E.: s. circum, vāllāre; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 730, MLW 2, 635, Latham 88a

circumvallātio, circumvallācio, lat., F.: nhd. Umgeben mit Wall und Graben, Einschließung, Blockade, Umwallung?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. circumvallāre; L.: TLL, MLW 2, 635, Latham 88a

circumvallātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rings umgeben (Adj.), geschützt; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. circumvallāre; L.: MLW 2, 635

circumvallum, lat., N.: nhd. Umhegung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. circum, vāllum; L.: TLL

circumvectāre, lat., V.: nhd. herumtragen, herumführen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, vectāre; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

circumvectārī, lat., V.: nhd. umherfahren, umhersegeln, umherreiten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. circumvectāre; L.: Georges 1, 1173, TLL, MLW 2, 635

circumvectio, lat., F.: nhd. Herumführen, Handelsverkehr im Inneren, Umlauf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circumvehere; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, Latham 88b

circumvectitārī, lat., V.: nhd. reihum umherfahren, reihum umherschiffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vectitāre; L.: Georges 1, 1173

circumvehere, lat., V.: nhd. herumführen, auf einer Kreisbahn bewegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. circum, vehere; L.: Walde/Hofmann 2, 742, MLW 2, 636

circumvehī, lat., V.: nhd. sich herumtragen lassen, umreiten, umfahren (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. circum, vehere; L.: Georges 1, 1173, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

circumvehibilis, mlat., Adj.: nhd. auf einer Kreisbahn beweglich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumvehere; L.: MLW 2, 635

circumvēlāmen, mlat., N.: nhd. Bedecken, Umhüllung, Tilgung; Q.: Alb. M., Latham (870); E.: s. circumvēlāre; L.: MLW 2, 636, Latham 88b

circumvēlāre, lat., V.: nhd. umhüllen, ringsum verhüllen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. circum, vēlāre; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 745, MLW 2, 636

circumvēlātē, mlat., Adv.: nhd. indirekt; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumvelāre; L.: MLW 2, 636

*circumvēlātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umhüllt, verhüllt; Vw.: s. in-; Hw.: s. circumvēlātē; E.: s. circumvēlāre

circumvencio, mlat., F.: Vw.: s. circumventio

circumvenientia, mlat., F.: nhd. Betrügerei, Täuschung; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. circumvenīre; L.: MLW 2, 636, Latham 88b

circumvenīre, lat., V.: nhd. umgeben (V.), umringen, herumtreten, herumgehen, umzingeln, einschließen, verhindern, überwältigen, überfallen, überraschen, umgarnen, gefährden, täuschen, betrügen, hintergehen, in die Falle geraten (V.), in eine Falle locken, umgehen, Opfer werden, sich im Umkreis erstrecken, überreden, bereden, verleiten, bedrängen, belästigen, in Lebensgefahr bringen, überzeugen; ÜG.: ahd. bifizuson Gl, biswerien Gl, biswihhan Gl, bitriogan Gl, bitumben Gl, bitummen Gl, umbibikweman Gl, umbifizuson Gl, umbikweman Gl, umbisiton Gl, umbiswihhan Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. circum, venīre (1); L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 2, 636, Habel/Gröbel 62, Latham 88b

circumventilātio, mlat., F.: nhd. Ausflug, Herumtreiberei; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. circum, ventilātio, ventus (1); L.: MLW 2, 637

circumventio, circumvencio, lat., F.: nhd. Umgarnung, Hintergehung, Täuschung, Betrug, Kriegslist, Täuschungsversuch, Intrige, Verführung, Bedrängung, Gewalttat, Einschließung, Herumreiserei; ÜG.: ahd. biswihhida Gl, gitrugida Gl, umbikwemannessi Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, HI, LSal, LVis; E.: s. circumvenīre; L.: Georges 1, 1174, TLL, MLW 2, 637, Niermeyer 239

circumventor, lat., M.: nhd. Hintergeher, Betrüger, Verfälscher; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. circumvenīre; L.: Georges 1, 1174, TLL, MLW 2, 637, Niermeyer 239

circumventōrius, lat., Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. circumvenīre; L.: Georges 1, 1174, TLL

circumventōsum, lat., N.: nhd. ringsumher wehender Wind?; Q.: Gl; E.: s. circum, ventōsus, ventus (1); Kont.: falsosum circumventōsum deceptosum; L.: TLL
circumventōsus, mlat., Adj.: nhd. umgarnend, betrügend; E.: s. circumvenīre; L.: Blaise 182a

circumventus, lat., M.: nhd. Umgehung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. circum, ventus (2); Kont.: ubi conventus inventus interventus praeventus eventus circumventus ventus; L.: TLL
circumverrere, lat., V.: nhd. ringsumher schleppen?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circum, verrere; L.: TLL

circumversāre, mlat., V.: nhd. herumschleudern; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. circum, versāre, vertere; L.: MLW 2, 637

circumversārī, lat., V.: nhd. sich herumdrehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. circum, versāre, vertere; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

circumversio, lat., F.: nhd. Umwenden, Umdrehen, Umkehrung; ÜG.: ahd. umbiwerf Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. circumvertere; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 2, 637, Blaise 182a

circumversūra, lat., F.: nhd. Hintergehung, Täuschung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cirucmvertere; L.: Georges 1, 1174, TLL

circumversus, lat., Adj.: nhd. ringsum abgekehrt, ringsum abgefegt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. circumverrere; L.: Georges 1, 1174, TLL

circumvertere, circumvortere, lat., V.: nhd. umwenden, umdrehen, herumdrehen, herumbewegen, umkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vertere; L.: Georges 1, 1174, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 2, 637, Blaise 182a

circumvertibilis, mlat., Adj.: nhd. im Kreis herum verstellbar; Q.: Herm. Aug. util. (um 1048); E.: s. circumvertere; L.: MLW 2, 637

circumvestīre, lat., V.: nhd. ringsum bekleiden, ringsum bedecken, umschließen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circum, vestīre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 775, MLW 2, 637

circumvexum, mlat., N.: nhd. auf einer Kreisbahn Bewegtes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. circumvehere; L.: MLW 2, 636

circumviāre, mlat., V.: nhd. umherziehen; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. circum, viāre; L.: MLW 2, 638

circumvīcīnus (1), mlat., Adj.: nhd. benachbart, im Umkreis liegend, im Umkreis ansässig; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. circum, vīcīnus (1); L.: MLW 2, 637, Niermeyer 239, Habel/Gröbel 62, Latham 88b

circumvīcīnus (2), mlat., M.: nhd. Nachbar, Umwohner, Anwohner; Q.: Niermeyer (873), Urk; E.: s. circum, vīcīnus (1); R.: circumvīcīnī, M. Pl.: nhd. Nachbarschaft, Markgenossenschaft; L.: MLW 2, 638, Niermeyer 239, Blaise 182a

circumvidēre, lat., V.: nhd. ringsumher blicken?; ÜG.: gr. περιοβλέπεσθαι (perioblépesthai) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. περιοβλέπεσθαι (perioblépesthai); E.: s. circum, vidēre (1); L.: TLL

circumvincīre, lat., V.: nhd. umbinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vincīre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

circumvirectāre, mlat., V.: nhd. umfließen; E.: s. circum; L.: Blaise 182a

circumvīsere, lat., V.: nhd. ringsumher ansehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. circum, vīsere; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 784

circumvītālis, mlat., Adj.: nhd. lebend um etwas herum?, sich haltend?; E.: s. circum, vītālis; L.: Blaise 182a; Son.: frz. qui se tient autour

circumvīvere, mlat., V.: nhd. um etwas herum leben; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. circum, vīvere (1); L.: Blaise 182a

circumvōciferāns, mlat., M.: nhd. ringsumher Schreiender; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. circum, vōx, ferre; L.: MLW 2, 638

circumvolāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umgebend; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. circumvolāre; L.: MLW 2, 639

circumvolāre, lat., V.: nhd. umfliegen, herumstreifen, herumeilen, umschweben, umherfliegend durchstreifen, umspringen, der Reihe nach eilend besuchen, herumstreichen, im Kreis fliegen, kreisen, umlaufen, danebenher fliegen, rings umherblicken, sich schnell verbreiten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Beda, Friedr. II. de arte; E.: s. circum, volāre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 2, 638

circumvolātio, mlat., F.: nhd. Umkreisen, Kreisen, Umflug, Kreisflugbahn; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. circumvolāre; L.: MLW 2, 638

circumvolātīvus, mlat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. circumvolāre; L.: Latham 88b

circumvolātus, mlat., M.: nhd. Umkreisen, Kreisen, Umflug, Kreisflugbahn; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. circumvolāre; L.: MLW 2, 638

circumvolitābilis, lat., Adj.: nhd. umherflatternd?, umherflatterbar?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. circumvolitāre; L.: TLL

circumvolitāre, lat., V.: nhd. umflattern, umfliegen, umschweben, umschwärmen, umherfliegen, umschwirren, hin und her fahren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circumvolāre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 2, 638

circumvolūbilis, mlat., Adj.: nhd. rotierend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. circumvolvere; L.: Latham 88b

circumvolūtāre, lat., V.: nhd. herumwälzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. circumvolvere; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 832

circumvolūtātio, lat., F.: nhd. Umwälzung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. circumvolūtāre; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 832, Latham 88b

circumvolūtio, mlat., F.: nhd. Umdrehung, Drehbewegung, Herumwälzen, Drehen nach links und rechts, ständige Wiederkehr, Aufsteigen und Absteigen der Melodie; Q.: Bovo Corb., Latham (9. Jh.); E.: s. circumvolvere; L.: MLW 2, 639, Latham 88b, Blaise 182a

circumvolūtus, mlat., Adj.: nhd. aufsteigend und absteigend; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. circumvolvere

circumvolvere, lat., V.: nhd. herumwälzen, herumrollen, herumwickeln, herumschlingen, umwickeln, einwickeln, drehen, herumdrehen, im Kreis bewegen, im Kreis herum schleudern, sich umwandeln, umziehen, beim Singen aufsteigen und absteigen lassen; ÜG.: mnd. ümmerören*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. circum, volvere; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 2, 832, MLW 2, 639, Blaise 182a

circumvortere, lat., V.: Vw.: s. circumvertere

circundare, lat., V.: Vw.: s. circumdare

circunicula, mlat., F.: Vw.: s. sarcinucula

circuns..., mlat.: Vw.: s. circums...

circunsonāre, mlat., V.: Vw.: s. circumsonāre

circunspectāre, mlat., V.: Vw.: s. circumspectāre

circunstanter, mlat., Adv.: Vw.: s. circumstanter

circunstantia, mlat., F.: Vw.: s. circumstantia

circunstipāre, mlat., V.: Vw.: s. circumstipāre

circuntegere, mlat., V.: Vw.: s. circumtegere

circuntrūsus, mlat., Adj.: Vw.: s. circumtrūsus

cīrcūrgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

circus (1), lat., M.: nhd. Kreislinie, Kreis, Rennbahn, Zirkus, Arena, Reigen, Runde, Kreislauf, Wiederkehr, Kronreif, Fassreifen, Gesims, Scheibe; ÜG.: ahd. kreiz Gl, ring Gl, N, spilohus Gl; Vw.: s. amphi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; I.: Lw. gr. κίρκος (kírkos); E.: s. gr. κίρκος (kírkos), M., Kreis, Ring; vgl. idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: frz. circus, M., Zirkus; ne. circus, N., Zirkus; nhd. Zirkus, M., Zirkus; W.: nhd. zirc, zirk, st. M., Kreis, Zirkel, Umkreis; W.: s. nhd. Bezirk, M., Bezirk, Verwaltungseinheit; L.: Georges 1, 1175, TLL, Walde/Hofmann 1, 220, Kluge s. u. Zirkus, Kytzler/Redemund 72, 825, MLW 2, 640, Habel/Gröbel 62, Blaise 182a

circus (2), lat., M.: Vw.: s. circos

cīre, lat., V.: Vw.: s. ciēre

cirefalco, mlat., M.: Vw.: s. gerfalco

cīreostātus, mlat., M.: Vw.: s. cēreostātus

cīrēticus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

cīreum, mlat., N.: Vw.: s. cēreum (1)

cīrēx, mlat., M.: Vw.: s. cērȳx

cīriālis, mlat., Sb.: Vw.: s. cēriālis*

ciribrum, lat., N.: Vw.: s. crībrum

cīrīceus, mlat., M.: Vw.: s. cērȳceus*

cīrīcium, mlat., N.: Vw.: s. cērȳceum

ciricsceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

ciricsetum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

ciricum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

cīricum, mlat., N.: Vw.: s. sēricum

cīricus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cēricus (1)

cīricus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. sēriceus

cīrifolium, lat., N.: Vw.: s. caerefolium

cīrīgecus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

cīrileison, mlat., Sb.: Vw.: s. kȳrie-eleison

ciriogon, gr.-mlat., N.: nhd. Steinsamen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

ciripis, mlat., Sb.: Vw.: s. siropis*

cīris (1), lat., F.: nhd. Meervogel, Lärche?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιρρίς (kirrís); E.: s. gr. κιρρίς (kirrís), F., Meervogel; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1176, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, MLW 2, 640

cīris (2), mlat., F.: Vw.: s. gȳris

ciristāre, mlat., V.: nhd. Ansprache halten; E.: s. cērȳx?; L.: Blaise 182b

cirisum, mlat., N.: Vw.: s. cerasium

cirītus, mlat., Adj.: Vw.: s. cerritus

cīrius, mlat., Adj.: Vw.: s. cēreus (1)

cīrix, mlat., Sb.: nhd. Seide; E.: s. sēricum?; L.: Blaise 182b

cirlus, mlat., M.: Vw.: s. ceorlus

cirmanagium, cismanagium, scirmengium, mlat., N.: nhd. eine Pacht; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

cirmenta, mlat., M.: nhd. Begleiter, Anhänger, Helfer; ÜG.: mnd. volgære*, volge; E.: Herkunft ungeklärt?

ciro, siro, mlat., M.: nhd. eine Milbe; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

cīroas, mlat., F.: Vw.: s. choeras

cīrogra, mlat., F.: Vw.: s. chīragra

cīrographāre, mlat., V.: Vw.: s. chīrographāre

cīrographārī, mlat., V.: Vw.: s. chīrographārī

cīrographizāre, mlat., V.: Vw.: s. chīrographizāre

cīrographum, mlat., N.: Vw.: s. chīrographum

cīrogryllus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

cīrologus, mlat., M.: Vw.: s. chīrologus* (1)

cīrōma, lat., N.: Vw.: s. chīrōma

ciromelum, siromellum, mlat., N.: nhd. Wurz, Kraut zum Alemachen; Q.: Latham (1390); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

ciromerus, mlat., M.: nhd. Mensch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

cīrona, mlat., F.: Vw.: s. cērona*

Cīrōnīus, mlat., Adj.: Vw.: s. Chīrōnīus

cīrōrgia, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

cirōsis, mlat., F.: Vw.: s. scirrōsis

cīrospelethos, mlat., Sb.: Vw.: s. choerospelethos

cīrostātum, lat., N.: Vw.: s. cērostātum

cīrostringa, mlat., F.: Vw.: s. chīrostringa

cīrōtarium, mlat., N.: Vw.: s. cērōtarium

cīrotēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cīrothēcārius, mlat., M.: Vw.: s. chīrothēcārius

cīrotīca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cīrōtum, mlat., N.: Vw.: s. cērōtum

ciroxere, lat., V.: nhd. umgeben (V.), umlegen; ÜG.: lat. circumdare Gl; Q.: Gl; E.: s. circum?, cingere?; L.: TLL

cirpētum, mlat., N.: Vw.: s. scirpētum*

cirpeus, mlat., Adj.: Vw.: s. scirpeus

cirpōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. scirpōsus*

cirpta, mlat., F.: Vw.: s. cyrta

cirpus, mlat., M.: Vw.: s. scirpus

cirra, lat., F.: nhd. Haarlocke, Federbüschel, Haarzotte; Q.: Gl; E.: s. cirrus (1); L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 221

cirrātus, cyrrātus, lat., Adj.: nhd. kraushaarig, gelockt, mit langem Haar seiend; ÜG.: mhd. (slehtbæric) Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: s. cirrus (1); L.: Georges 1, 1176, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, MLW 2, 640

Cirrha, lat., F.=ON: nhd. Kirrha (Hafenstadt von Delphi); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίῤῥα (Kírrha); E.: s. gr. Κίῤῥα (Kírrha), F.=ON, Kirrha (Hafenstadt von Delphi); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1176, TLL

Cirrhaeus, lat., Adj.: nhd. kirrhäisch, apolisch, delphisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κιῤῥαῖος (Kirrhaios); E.: s. gr. Κιῤῥαῖος (Kirrhaios), Adj., kirrhäisch; s. lat. Cirrha; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirris, lat., F.: nhd. ein gelblicher Seefisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιῤῥίς (kirrhís); E.: s. gr. κιῤῥίς (kirrhís), F., Meervogel, ein Seefisch; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirritūdo, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cirrus (1)?; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirrītus, lat., Adj.: nhd. zu einem Büschel gehörig, Büschel..., lockig; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cirrus (1); L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, Latham 88b

cirrōdēs, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κιρρώδης (kirrṓdēs); E.: s. gr. κιρρώδης (kirrṓdēs), F., ein Kraut?; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: TLL

cirrōdia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. cirrōdēs; L.: TLL

cirron, gr.-lat., N.: nhd. Gold?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιρρόν (kirrón); E.: s. gr. κιρρόν (kirrón), N., Gold?; vgl. gr. κιρρός (kirrós), Adj., blassgelb, orangegelb; vgl. idg. *k̑ei- (2), Adj., grau, dunkel, Pokorny 540; L.: TLL

cirrōsus, mlat., Adj.: nhd. lockig; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. cirrus (1); L.: MLW 2, 640, Blaise 182b

cīrrotēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cirrus (1), cyrrus, lat., M.: nhd. Haarlocke, gelocktes Haar, Haarkrone, Federbüschel, Haarzotte; ÜG.: ahd. cibulok? Gl, kranz Gl, lok Gl, stranga Gl; ÜG.: mhd. balz VocOpt, krol Gl; ÜG.: mnd. krul; Hw.: s. bicerra; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: Etymologie unklar; W.: nhd. Zirrus, F., Zirrus, aus Eisteilchen bestehende Federwolke; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 221, Kytzler/Redemund 826, MLW 2, 640

cirrus (2), mlat., Adj.: nhd. gelb; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cirrus (1); L.: MLW 2, 641

cirsion, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Distel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίρσιον (kírsion); E.: s. gr. κίρσιον (kírsion), N., eine Art Distel?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirsocēlē, lat., F.: nhd. eine Krankheit, Aderbruch?, Krampfaderbruch; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κιρσοκήλη (kirsokḗlē); E.: s. gr. κιρσοκήλη (kirsokḗlē), F., Aderbruch; vgl. gr. κιρσός (kirsós), M., Kampfader; idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL, MLW 2, 641

cirsterna, mlat., F.: Vw.: s. cisterna

cirsus, lat., M.: nhd. leichter zweirädriger Wagen (M.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cisium; L.: TLL

Cirta (1), lat., F.=ON: nhd. Kirta (Stadt in Numidien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κίρτα (Kírta); E.: s. gr. Κίρτα (Kírta), F.=ON, Kirta (Stadt in Numidien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Numidischen?; L.: Georges 1, 1177, TLL

cirta (2), mlat., F.: Vw.: s. circa (1)

cirta (3), mlat., F.: Vw.: s. cyrta

Cirtēnsis, Zertēnsis, lat., M.: nhd. Kirtenser, Bürger von Kirta; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cirta (1); L.: Georges 1, 1177, TLL, Blaise 969b, Heumann/Seckel 70a

cirtis, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch; ÜG.: mhd. brief Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: LexerHw 1, 352 (brief)
cirtum?, mlat., N.: nhd. Quendel, Feldquendel; ÜG.: mnd. veltköme?, veltkömel?, veltkömen?, veltkönele?; E.: Herkunft ungeklärt?

cīrubsa, mlat., F.: Vw.: s. cērussa

cīrūrgia, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

cīrūgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

cīrūrgicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrūrgicus (1)

cīrūrgus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgus

cīrupsa, mlat., F.: Vw.: s. cērussa

cirus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cīrusa, mlat., F.: Vw.: s. cērussa

cirvīnāria, mlat., F.: Vw.: s. cervīnāria

cīrvīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cervīnus

cirvīsia, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

cis, cys, lat., Präp.: nhd. diesseits, innerhalb, binnen, in der Zeit, nahe bevor; ÜG.: ahd. desehalb Gl, enont Gl, in eina halb Gl, hinont Gl, (ubaror) Gl; ÜG.: ae. behionan Gl; ÜG.: mhd. (jenent) Gl; Vw.: s. -alpēstris, -alpīnāre, -alpīnum, -alpīnus (1), -alpīnus (2), -humbrānus, -marīnum, -marīnus (1), -marīnus (2), -montānus (1), -montānus (2), -rhēnānus, -tiber, -tiberis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LFris; E.: s. idg. *k̑o-, *k̑e-, *k̑ei-, *k̑i-, *k̑ii̯o-, *k̑i̯o-, Pron., dieser, Pokorny 609; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 222, MLW 2, 641, Habel/Gröbel 62

cīs, lat., M., F.: Vw.: s. cīvis

cisālia, mlat., F.: Vw.: s. cesālia

Cisalpēstris, mlat., Adj.: nhd. diesseits der Alpen gelegen; Q.: Metell. (um 1160); E.: s. cis, Alpēs; L.: MLW 2, 641

cisalpīnāre, mlat., V.: nhd. diesseits der Alpen kommen, die Alpen nordwärts queren, die Alpen nach Norden überschreiten; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. cisalpīnus; L.: MLW 2, 641, Niermeyer 240, Latham 88b, Blaise 182b

cisalpīnum, mlat., N.: nhd. Gebiet diesseits der Alpen; Q.: Fred. (613-658); E.: s. cisalpīnus (1); L.: MLW 2, 641

cisalpīnus (1), cysalpīnus, lat., Adj.: nhd. diesseits der Alpen gelegen, diesseits der Alpen befindlich; mlat.-nhd. deutsch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap.; Q2.: Thang. (vor 1013); E.: s. cis, Alpēs; W.: nhd. zisalpin, Adj., zisalpin, diesseits der Alpen gelegen; L.: Georges 1, 1177, TLL, Kytzler/Redemund 826, MLW 2, 641, Latham 88b

cisalpīnus (2), mlat., M.: nhd. „Diesalpiner“, Deutscher; Q.: Annal. (1064); E.: s. cisalpīnus (1); L.: MLW 2, 641

cisar, mlat., Sb.: Vw.: s. sicer*

cisara, mlat., F.: Vw.: s. sicera

cisarum, mlat., N.: Vw.: s. sicerum*

cīscere, mlat., V.: Vw.: s. scīscere

cisciliae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. quisquiliae

cīse, mlat., Sb. Pl.: nhd. Schere; Q.: Latham (1222); E.: s. cīsōrium?, caedere?; L.: Latham 88b

cisellus, chisellus, scisellus, schesellus, mlat., M.: nhd. Meißel, Schere; Q.: Latham (um 1210); E.: s. caedere; L.: Niermeyer 240, Latham 88b

cisera, mlat., F.: Vw.: s. sicera

cisēris, lat., F.: Vw.: s. cisērius

cisērius, cisēris, kisēris, cissēris, kissēris, lat., F.: nhd. Bimsstein; Q.: Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κίσηρις (kísēris); E.: s. gr. κίσηρις (kísēris); L.: TLL, MLW 2, 642

Cishumbrānus, mlat., Adj.: nhd. südlich des Humber gelegen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cis; s. ON Humber; L.: Latham 88b

cīsi, mlat., N.: Vw.: s. cȳphi

cisia, cissa, ciza, mlat., F.: nhd. Steuer (F.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 182b

cisiānus, lat., M.: nhd. Kutscher eines leichten zweirädrigen Wagens, Verfertiger von leichten zweirädrigen Wagen; Q.: Inschr.; E.: s. cisium; L.: TLL

cisiārium, lat., N.: nhd. Wagenschuppen für leichter zweirädriger Wagen (M.); Q.: Inschr.; E.: s. cisium; L.: Georges 1, 1177, TLL

cisiārius, lat., M.: nhd. Kutscher eines leichten zweirädrigen Wagens, Verfertiger von leichten zweirädrigen Wagen; Q.: Inschr.; E.: s. cisium; L.: Georges 1, 1177, TLL

cisiminus, mlat., Adj.: nhd. aus Eichhörnchenfell bestehend; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. cisimus; L.: Latham 88b

cisimus, scisimus, mlat., M.: nhd. Fell, Eichhörnchenfell, Eichhörnchen, felltragendes Tier; Q.: Latham (um 1188); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 88b

cisindūla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cisium, cissium, lat., N.: nhd. leichter zweirädriger Wagen (M.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gall. *cissio-; E.: s. gall. *cissio-, Sb., Wagenkorb; idg. *kistā?, F., Flechtgefäß?, Korb, Kiste, Pokorny 599; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 1, 222

cism..., mlat.: Vw.: s. schism...

cisma, mlat., N.: Vw.: s. schisma

cismanagium, mlat., N.: Vw.: s. cirmanagium

cismārīnum, mlat., N.: nhd. Gebiet diesseits des Mittelmeers; Q.: Metell. (um 1160); E.: s. cismārīnus (1); L.: MLW 2, 642

cismarīnus (1), mlat., Adj.: nhd. diesseits des Meeres befindlich; Q.: Innoc. III. ep., Joh. Sarisb. Ep., Niermeyer (928); E.: s. cis, marīnus; L.: MLW 2, 642, Niermeyer 240, Latham 88b, Blaise 182b

cismārīnus (2), mlat., M.: nhd. Christ diesseits des Mittelmeers, Mensch diesseits des Mittelmeers; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. cismārīnus (1); L.: MLW 2, 642

cismaticus (1), mlat., M.: Vw.: s. schismaticus (1)

cismaticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. schismaticus (2)

cismontānus (1), lat., Adj.: nhd. diesseits der Gebirge befindlich, diesseits der Alpen befindlich, jenseits der Alpen gelegen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cis, mōns; L.: Georges 1, 1177, TLL, Walde/Hofmann 2, 108, MLW 2, 642

cismontānus (2), mlat., M.: nhd. Bewohner des Gebietes diesseits der Alpen; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. cismontānus (1); L.: MLW 2, 642

cīsor, cissor, mlat., M.: nhd. Schneider; E.: s. caedere; L.: Niermeyer 240, Blaise 182b

cīsōria, lat., F.: nhd. Schneidewerkzeug; Hw.: s. cīsōrium; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. caedere; L.: TLL

cīsōrium, cissōrium, lat., N.: nhd. Schneidewerkzeug; Vw.: s. in-; Hw.: s. cīsōria; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. caedere; W.: frz. ciseau, M., Meisel; s. frz. ciseler, V., meißeln; nhd. ziselieren, sw. V., ziselieren; L.: Georges 1, 1177, Kytzler/Redemund 826, Blaise 182b

cisōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. sicerārius*

cispasalius, mlat., M.?: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (rekkaltar) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cisper, mlat., M.: nhd. ein Hund?, Spaniel?; ÜG.: ahd. (fogalhunt) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 642

cīspes, lat., M.: Vw.: s. caespes

cīspitāticum, mlat., N.: Vw.: s. caespitāticum

cīspitāticus, mlat., M.: Vw.: s. caespitāticus

Cispius (1), lat., M.=PN: nhd. Cispius; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Cispius (2), Cespius, lat., Adj.: nhd. cispisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Cispius (1); R.: Cispius mōns, lat., M.: nhd. cispischer Hügel (einer der den Esquilin bildenden Hügel); L.: Georges 1, 1177, TLL

cisrhēnānus, lat., Adj.: nhd. diesseits des Rheins befindlich; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cis, Rhēnus; L.: Georges 1, 1177, TLL

cissa (1), lat., F.: nhd. eine Krankheit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίσσα (kíssa); E.: s. gr. κίσσα (kíssa), Sb., krankhaftes Geschwür schwangerer Frauen; vgl. idg. *ku̯oi-, *ku̯ī-, V., wollen (V.), einladen (V.) (2), Pokorny 632?; L.: TLL

cissa (2), mlat., F.: Vw.: s. cisia

cissampelos, lat., F.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κισσάμπελος (kissámpelos); E.: s. gr. κισσάμπελος (kissámpelos); L.: TLL

cissan, gr.-mlat., V.: nhd. nach ausgefallenen Speisen verlangen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κισσᾶν (kissan); E.: s. gr. κισσᾶν (kissan), V., krankhafte Esslust haben, heftig verlangen, schwanger werden; gr. κίσσα (kíssa), Sb., krankhaftes Geschwür schwangerer Frauen; vgl. idg. *ku̯oi-, *ku̯ī-, V., wollen (V.), einladen (V.) (2), Pokorny 632?; L.: MLW 2, 643

cissanthemos, lat., F.: nhd. eine efeuähnliche Pflanze; Hw.: s. cissanthemum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσάντηεμος (kissánthemos); E.: s. gr. κισσάντηεμος (kissánthemos), F., eine efeuähnliche Pflanze?; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissanthemum, lat., N.: nhd. eine efeuähnliche Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cissanthemos; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissarion, gr.-lat., N.: Vw.: s. cissaron

cissaron, cissarion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσάριον (kissárion); E.: s. gr. κισσάριον (kissárion), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: TLL

cissē, mlat., Adv.: Vw.: s. scissē

Cissēis, lat., F.: nhd. Kissëide, Tochter des Kisseus, Hekuba; ÜG.: ahd. (zisseisk) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κισσηΐς (Kissēís); E.: s. gr. Κισσηΐς (Kissēís), F., Kissëide, Tochter des Kisseus, Hekuba; s. lat. Cisseus; L.: Georges 1, 1178, TLL

cisseos, gr.-lat., F.: Vw.: s. cisseus

cisser, mlat., N.: Vw.: s. cicer (1)

cissēris, mlat., F.: Vw.: s. cisērius

Cisseus (1), lat., M.=PN: nhd. Kisseus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κισσεύς (Kisseús); E.: s. gr. Κισσεύς (Kisseús), M.=PN, Kisseus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1178, TLL

cisseus (2), cisseos, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., vielleicht s. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: TLL

cissimus, mlat., Adj.: Vw.: s. cissinus

cissinus, cissimus, mlat., Adj.: nhd. vom Efeu stammend, Efeu...; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κίσσινος (kíssinos); E.: s. gr. κίσσινος (kíssinos), Adj., aus Efeu bestehend; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: MLW 2, 643

cissio, mlat., F.: Vw.: s. scissio

cission, gr.-lat., N.: nhd. kleiner Efeu, schwarzer Efeu, Salbe; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσίον (kissíon); E.: s. gr. κισσίον (kissíon), N., kleiner Efeu; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL, MLW 2, 643

cissītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein von der Farbe der Efeublätter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσῖτις (kissitis); E.: s. gr. κισσῖτις (kissitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissium, lat., N.: Vw.: s. cisium

cissophyllon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cyssophylon

cissophylon, cissophyllon, gr.-lat., N.: nhd. eine efeuähnliche Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσόφυλον (kissóphylon); E.: s. gr. κισσόφυλον (kissóphylon), F., eine efeuähnliche Pflanze?; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 1178, TLL

cissor (1), mlat., M.: Vw.: s. cīsor

cissor (2), mlat., M.: Vw.: s. scissor

cissōrium, mlat., N.: Vw.: s. cīsōrium

cissos, cissus, scyssy, gr.-lat., F.: nhd. Efeu; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσός (kissós); E.: s. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL, MLW 2, 643

cissūra, lat., F.: nhd. Spalt; Q.: Gromat.; E.: s. scissūra, scindere; L.: Georges 1, 1178, TLL, MLW 2, 643; Son.: vulgärlat.

cissus, lat., F.: Vw.: s. cissos

cissybium, lat., N.: nhd. Becher aus Efeuholz; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κισσύβιον (kissýbion); E.: s. gr. κισσύβιον (kissýbion), F., Becher aus Efeuholz, hölzernes Trinkgefäß, Napf, Becher; vgl. gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 1, 1178, TLL, Blaise 182b

cista, cesta, chesta, cistra, sista, cysta, lat., F.: nhd. Kiste, Truhe, Kasten (M.), Korb, Schrein, Behälter; mlat.-nhd. Kerker, Kasse, Verkaufskiste, Warenkiste; ÜG.: ahd. kista Gl; ÜG.: as. kista GlTr; ÜG.: ae. ciest Gl; ÜG.: mnd. spisekiste; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, GlTr, Urk; Q2.: Niv. (1146-1148), Urk; I.: Lw. gr. κίστη (kístē); E.: s. gr. κίστη (kístē), F., Kasten (M.), Kiste; idg. *kistā?, F., Flechtgefäß?, Korb, Kiste, Pokorny 599; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); ae. ciest (2), F., Kiste, Kasten (M.), Sarg; an. kista, F., Kiste; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); afries. kiste 1, F., Kiste; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); as. kista 1, sw. F. (n), Kiste; mnd. kiste, keste, F., Kiste; W.: germ. *kista, F., Kiste, Kasten (M.); ahd. kista 7, sw. F. (n), Kiste; mhd. kiste, st. F., sw. F., Kiste, Kasten (M.), Sarg; nhd. Kiste, F., Kiste, DW 11, 855; W.: nhd. Zista, F., Zista, Ziste, etruskisches zylindrisches Gefäß; L.: Georges 1, 1178, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Kluge s. u. Kiste, MLW 2, 643, Habel/Gröbel 62, Latham 88b, Blaise 182b

cistarcha, mlat., F.: nhd. Brotkorb; E.: s. cista; L.: Blaise 182b

cīstarcia, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

cistarida, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

cistārius, lat., M.: nhd. Kistenbewahrer, Kistenhersteller, Kistenmacher, Schreiner oder Handwerker der seine Waren in Kisten feilbietet; Q.: Inschr., Urk; E.: s. cista; L.: TLL, MLW 2, 643, Niermeyer 240, Latham 88b, Blaise 182b

cistarsis, mlat., F.: nhd. Wake, offenes Wasser im Eis das durch den Wind verursacht wird; ÜG.: mnd. wintwake; E.: aus dem Gr.

cīstartia, lat., F.: Vw.: s. sītarchia

cistartium, mlat., N.: nhd. Brotkorb; E.: s. cista; L.: Blaise 182b

cistātor, mlat., M.: nhd. Kistenmacher, Schatzmeister; Q.: Latham (1442); E.: s. cista; L.: Latham 88b

cistella, chistella, lat., F.: nhd. „Kistlein“, Kistchen, Kästchen, kleiner Behälter, Korb, Pilgertasche; ÜG.: ahd. kistilin Gl, meisa? Gl, taska Gl; ÜG.: as. kistilin GlTr; ÜG.: ae. ciest; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. cista; W.: ahd. zistella* 2, sw. F. (n), Pilgertasche; mhd. zistel, st. F., Korb; nhd. Zistel, F., Handkorb, DW 31, 1651; L.: Georges 1, 1178, TLL, MLW 2, 644

cistellāria, lat., F.: nhd. „Cistellaria“ (Titel einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: TLL

cistellārius, lat., Adj.: nhd. Kistchen...; E.: s. cistella, cista; L.: Georges 1, 1178, Georges 1, 1178, TLL

cistellātrīx, lat., F.: nhd. Schmuckkästchenbewahrerin; Hw.: s. cistella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistellula, lat., F.: nhd. kleines Kästchen, Kästlein; Hw.: s. cistella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1178, TLL

Cisterciēnsis, Sisterciēnsis, Cisternēnsis, mlat., Adj.: nhd. zisterziensisch, aus Cîtaux stammend; Q.: Latham (um 1138); E.: s. Cistercium; L.: Latham 88b, Blaise 182b

Cistercium, mlat., N.=ON: nhd. Cîteaux; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 182b

cistērium, mlat., N.: Vw.: s. sextārium

cisterna, cirsterna, cysterna, lat., F.: nhd. Zisterne, Brunnen, Zisternenwasser, Graben (M.), Schacht, Grab; ÜG.: ahd. gruoba Gl, pfuzza Gl, pfuzzi Gl, santbrunno Gl; ÜG.: mnd. slamkiste; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. cista; W.: mhd. zisterne, F., Zisterne; nhd. Zisterne, F., Zisterne; L.: Georges 1, 1178, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Kluge s. u. Zisterne, Kytzler/Redemund 826, MLW 2, 644, Blaise 182b

cisternālis, mlat., Adj.: nhd. Zisterne betreffend, Zisternen...; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cisterna; R.: cisternālis aqua: nhd. Zisternenwasser, Wasser aus einer Zisterne; L.: MLW 2, 644, Latham 88b

cisternātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Zisterne versehen (Adj.), Zisternen...; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. cisterna; L.: MLW 2, 644, Blaise 182b

Cisternēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Cisterciēnsis

cisternīnus, cicernīnus, lat., Adj.: nhd. zur Zisterne gehörig, Zisternen...; Hw.: s. cisterna; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1178, TLL, MLW 2, 644

cisthos, cistos, lat., M.: nhd. ein strauchartiges Gewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίσθος (kísthos); E.: s. gr. κίσθος (kísthos), M., ein niedriger Strauch; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 858; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistiber, lat., Adj.: nhd. diesseits des Tiber befindlich; Hw.: s. cistiberis; Q.: Inschr.; E.: s. cis, Tiberis; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistiberis, lat., Adj.: nhd. diesseits des Tiber befindlich; Hw.: s. cistiber; Q.: Inschr.; E.: s. cis, Tiberis; L.: Georges 1, 1178, TLL

cisticula, mlat., F.: nhd. kleine Kiste, Kistchen, Kistlein, Kassette; E.: s. cista; L.: Blaise 182b

cistifer, cestifer, lat., M.: nhd. Kastenträger; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cista, ferre; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistis, mlat., F.: Vw.: s. cystis

cistitās, lat., F.: Vw.: s. castitās

cistolātor, mlat., M.: Vw.: s. citolātor*

cistophorus, lat., M.: nhd. eine asiatische Münze; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κιστοφόρος (kistophóros); E.: s. gr. κιστοφόρος (kistophóros), M., Kistenträger; vgl. gr. κίστη (kístē), F., Kasten (M.), Kiste; idg. *kistā?, F., Flechtgefäß?, Korb, Kiste, Pokorny 599; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 1178, TLL

cistos, lat., M.: Vw.: s. cisthos

cistra, mlat., F.: Vw.: s. cista

cistula (1), lat., F.: nhd. Kistchen, Kistlein, kleine Kiste, Kästchen, Kästlein, kleiner Behälter, Schrein, kleiner Schrein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cista; L.: Georges 1, 1179, TLL, MLW 2, 644, Blaise 183a

cistula (2), mlat., F.: Vw.: s. citola

cistus, mlat., Adj.: Vw.: s. schistus

cīsūra, mlat., F.: nhd. Meißel; ÜG.: ahd. meizil Gl; Q.: Gl; E.: s. caedere?; L.: MLW 2, 644

cita, kitta, mlat., F.: nhd. Büschel, Bündel; Q.: Urk (1250); I.: Lw. slaw. *kyta; E.: s. slaw. kyta, Sb., Büschel?, Bündel?; L.: MLW 2, 645, MLW 4, 2546
citācrīx, mlat., F.: Vw.: s. cicātrīx

citacus, mlat., M.: Vw.: s. psittacus

citadantia, citadiantia, citadinantia, cittadinantia, mlat., F.: nhd. Bürgerrecht, Zugehörigkeit zu einer Bürgerschaft, Erwerbung des Bürgerrechts, Erklärung des Eintritts in die Stadtgemeinde; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254), Rol. Pat.; E.: s. cīvitās; L.: MLW 2, 645, Niermeyer 240, Blaise 183a

citadiantia, mlat., F.: Vw.: s. citadantia

citadinantia, mlat., F.: Vw.: s. citadantia

citadinaticum, citadinatum, citagninaticum, mlat., N.: nhd. Erklärung des Eintritts in die Stadtgemeinde; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cīvitās; L.: MLW 2, 645

citadinatum, mlat., N.: Vw.: s. citadinaticum

citagninaticum, mlat., N.: Vw.: s. citadinaticum

citālia, lat., F.?, N. Pl.: nhd. ?; Q.: Probi append. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: nomen festorum latere videtur; L.: TLL
citamus, mlat., M.: nhd. Herbstzeitlose, Frühlingssafran?; ÜG.: ahd. zitilosa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 645

citana, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. cautumnia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

citanova, mlat., F.: nhd. Neustadt; Q.: Annal. (1210); E.: s. cīvitās, novus; L.: MLW 2, 645

citanovānus, mlat., M.: nhd. Neustädter; Q.: Annal. (1211); E.: s. cīvitās, novus; L.: MLW 2, 645

citāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herbeirufend, aufrufend; Hw.: s. citanter; E.: s. citāre

citanter, mlat., Adv.: nhd. schnell; Q.: Latham (nach 1348); E.: s. citāre; L.: Latham 89a

citara, mlat., F.: Vw.: s. cithara

citāre, scitāre, lat., V.: nhd. rege machen, in Bewegung setzen, schnell tun, vollführen, sich rühren machen, herbeirufen, aufrufen, vorladen, auffordern, laden (V.) (2), einladen (V.) (2), nennen, alarmieren, anrufen, vortragen, vorlesen, erbitten; mlat.-nhd. schnell errichten, schnell durchführen, sich beeilen, eilen, dahinraffen; ÜG.: ahd. gihursken? Gl, hursken Gl, ruoren Gl; ÜG.: mhd. vürvordern Voc; Vw.: s. ac-, coex-, con-, dē-, ex-, in-, per-, perex-, prō-, re-, subre-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, LVis; Q2.: Mirac. Bert. (892-900), Voc; E.: s. ciēre; W.: mhd. zitieren, sw. V., zitieren; nhd. zitieren, sw. V., zitieren; L.: Georges 1, 1181, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, Kluge s. u. zitieren, MLW 2, 648, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Blaise 183a, Heumann/Seckel 70a

citārius*, sitārius, mlat., M.: nhd. Vorlader, Vorladender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. citāre; L.: Latham 89a

citarzia, mlat., M.: Vw.: s. citarista

citarmus, mlat., M.: nhd. Kloppholz; ÜG.: mnd. kloppeholt; E.: Herkunft ungeklärt?

citātē, lat., Adv.: nhd. hurtig, schnell, eilends; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. citātus (1); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. citāre; L.: TLL

citātim, lat., Adv.: nhd. hurtig, schnell, eilends, schleunigst; Vw.: s. per-?; Hw.: s. citātus (1); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL, MLW 2, 649

citātio, sitātio, lat., F.: nhd. Aufrufen, Aufruf, Kommando, Aufforderung, Vorladung, Klageerhebung, Klage, Herbeiholen, nervöses Zittern; ÜG.: mhd. aneleitsbrief Gl; Vw.: s. con-, ex-, in-, re-; Hw.: s. citātus (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Const., Gl, Formulae, Urk; E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL, MLW 2, 645, Niermeyer 240, Latham 89a, Blaise 183b

citātō, mlat., Adv.: nhd. schnell, rasch; ÜG.: ahd. sniumo Gl; Q.: Gl; E.: s. citātus (1); L.: MLW 2, 650

citātor, mlat., M.: nhd. Vorlader, Vorladender; Q.: Urk (1254); E.: s. citāre; L.: MLW 2, 646, Latham 89a

citātōriālis, mlat., Sb.: nhd. Vorladung vor Gericht; E.: s. citāre; L.: Blaise 183b

citātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Vorladung, aufgrund von Vorladung; Q.: Urk (1276); E.: s. citātōrius, citāre; L.: MLW 2, 646

citātōrium, lat., N.: nhd. Vorladung vor Gericht, schriftliche Vorladung, Vorladungsschreiben; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL, MLW 2, 646, Niermeyer 240, Latham 89a, Blaise 183b

citātōrius, mlat., Adj.: nhd. vorladend, Vorladungs...; Vw.: s. in-; Hw.: s. citōrius; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. citāre; L.: MLW 2, 646, Niermeyer 240, Latham 89a, Blaise 183b

citātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angetrieben, beschleunigt, schleunig, rasch, geschwind, eilend, lebhaft, gereizt, scharf, voreilig, früh gereift; ÜG.: ahd. gizal Gl, horsk Gl, rad Gl, sniumi Gl; Vw.: s. con-, ex-, in- (1), in- (2), prae-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. citāre; L.: Georges 1, 1179, TLL, MLW 2, 649, Blaise 183a

citātus (2), mlat., M.: nhd. Vorladung vor Gericht; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1272); E.: s. citāre; L.: Latham 89a, Blaise 183b

citaxus, lat., M.: nhd. Eibenbaum?; Q.: Gl; E.: s. taxus; Kont.: citaxus similis taxus; L.: TLL
citella, mlat., F.: Vw.: s. citola

citer, lat., Adv.: nhd. diesseitig; ÜG.: ahd. aftero Gl, nidari N, (ubaror) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlP, N; E.: s. cis; R.: citerior, Adv. (Komp.): nhd. mehr hierherzuliegend, näher liegend, unterlegen (Adj.), geringer, vordere; ÜG.: as. (gendro) GlP; R.: citerior, M.: diesseits Wohender; R.: citimus, citumus, lat., Adv. (Superl.): nhd. sehr nahe, zunächst befindlich; L.: Georges 1, 1179, TLL, Walde/Hofmann 1, 222, MLW 2, 646

citerā, mlat., Präp.: Vw.: s. citrā

citerac, mlat., Sb.: Vw.: s. ceterach

citeranum, mlat., N.: nhd. Zyklame; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 89a

citeria, lat., F.: nhd. lustiger Mensch in der die Spiele einleitenden Prozession; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: aus einem Eigennamen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citeritās, mlat., F.: nhd. Schnelligkeit, Frühzeitigkeit; Q.: Latham (1374); E.: s. citus (1); L.: Latham 89a, Blaise 183a

cīterium, mlat., N.: nhd. Haarsieb; Q.: Latham (1262); E.: s. saeta; L.: Latham 437a

citernitās, mlat., F.: Vw.: s. citrinitās

citernus, mlat., Adj.: Vw.: s. citrinus (1)

citerus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. citreus (1)

citerus (2), mlat., M.: Vw.: s. citreus (3)

cīterus, lat., Adj.: Vw.: s. cēterus

Cithaerōn, Citherōn, lat., M.=ON: nhd. Kithäron (Waldgebirge im Norden Attikas); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κιθαιρών (Kithairṓn); E.: s. gr. Κιθαιρών (Kithairṓn), M.=ON, Kithäron (Waldgebirge im Norden Attikas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1180, TLL

cithara, cithera, cythara, citara, guitarra, lat., F.: nhd. viersaitige Zither, Leier, Harfe, Zitherspiel, Saitenspiel; ÜG.: ahd. harpfa Gl, rotta Gl, O, zitara N; ÜG.: anfrk. cithara MNPs; ÜG.: ae. citere Gl, hearpe Gl; ÜG.: mhd. harpfe PsM; ÜG.: mnd. sittere; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, O, N, PsM; I.: Lw. gr. κιθάρα (kithára); E.: s. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; W.: s. it. chitarrone, F., Chitarrone, Basslaute; nhd. Chitarrone, F. Chitarrone, Basslaute, Generalbassinstrument; W.: nhd. Kithara, F., Kithara, altgriechisches Zupfinstrument; W.: lat.-ahd.? zitara* 17, cithara*, sw. F. (n), Zither, Saiteninstrument; nhd. Zither, F., Zither; W.: ae. citere, citre, sw. F. (n), Zither; W.: anfrk. cithara 2, zithara, st. F. (ō), Zither; L.: Georges 1, 1180, TLL, Kluge s. u. Zither, MLW 2, 647, 4, 867, Latham 89a

citharāre, mlat., V.: nhd. Zither spielen; Q.: Latham (1334); E.: s. cithara; L.: Latham 89a

citharātor*, citherātor, mlat., M.: nhd. Zitherspieler; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cithara; L.: Latham 89a

citharēda, mlat., M.: Vw.: s. citharoeda

citharēdāre, lat., V.: Vw.: s. citharoedāre

citharēdus, mlat., M.: Vw.: s. citharoedus

cithareus, cithereus, mlat., Adj.: nhd. Harfen..., lyrisch; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. cithara; L.: MLW 2, 647

citharicen, lat., M.: nhd. Zitherspieler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cithara, canere; L.: Georges 1, 1180, TLL

citharicus, lat., Adj.: nhd. Zither...?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cithara; L.: TLL

citharidiāre, lat., V.: Vw.: s. citharizāre

citharion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cithara; L.: TLL

citharisātio, mlat., F.: Vw.: s. citharizātio

citharisātor, mlat., M.: Vw.: s. citharizātor*

citharista, citherista, cithyarista, sitharista, cithirista, chitarista, citariza, cytharista, cytarista, lat., M.: nhd. Zitherspieler, Harfenspieler, Harfensänger, Psamlendichter, Psalmensänger; mlat.-nhd. Spielmann; ÜG.: ahd. (seitsang) N, zitarari Gl; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; I.: Lüs. gr. κιθαριστής (kitharistḗs); E.: s. cithara; L.: Georges 1, 1180, TLL, MLW 2, 647, 2, 2192, Habel/Gröbel 62, Latham 89a

citharistria, lat., F.: nhd. Zitherspielerin; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lüs. gr. κιθαρίστρια (kitharístria); E.: s. cithara; s. gr. κιθαρίστρια (kitharístria), F., Zitherspielerin; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1180, TLL

cithariza, lat., F.: nhd. Zitherspielerin; E.: s. cithara; L.: Blaise 183a

citharizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Harfenspieler; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. citharizāre; L.: MLW 2, 648

citharizāre, citharidiāre, cytharizāre, lat., V.: nhd. Zither spielen, Zither schlagen, Harfe spielen, zum Harfenspiel singen, singen, schlagen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. κιθαρίζειν (kitharízein); E.: s. gr. κιθαρίζειν (kitharízein), V., Zither spielen, Zither schlagen; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1180, TLL, MLW 2, 647, Latham 89a

citharizātio, citharisātio, citherizātio, mlat., F.: nhd. Zitherspielen, Harfenspiel; Q.: Alb., M., Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. citharizāre; L.: MLW 2, 647, Latham 89a, Blaise 183a

citharizātor*, citharisātor, mlat., M.: nhd. Zitharöde, Zitherspieler; Q.: Latham (um 1350); E.: s. citharizāre; L.: Latham 89a, Blaise 183a

citharizus, lat., M.: nhd. Zitherspieler?, Zithersänger?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. citharizāre; L.: TLL

citharoeda, citharēda, cytharēda, cytharēa, lat., M., F.: nhd. Zitharöde, Zithersängerin; ÜG.: ahd. (rottari) Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Inschr., Gl; E.: s. citharoedus; L.: Georges 1, 1180, TLL, Latham 89a, Blaise 183a

citharoedāre, citharēdāre, lat., V.: nhd. Zither spielen, Zither schlagen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. citharoedus; L.: TLL, Latham 89a

citharoedicus, lat., Adj.: nhd. zum Zitharöden gehörig, Zitherspieler betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κιθαρῳδικός (kitharōidikós); E.: s. gr. κιθαρῳδικός (kitharōidikós), Adj., zum Zitharöden gehörig; s. lat. citharoedus; L.: Georges 1, 1180, TLL, Heumann/Seckel 70a

citharoedus, citharēdus, citheroedus, citherēdus, cytharoedus, zitharoedus, lat., M.: nhd. Zitharöde, Zithersänger, Harfensänger, Sänger; mlat.-nhd. Spielmann; ÜG.: ahd. harpfari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κιθαρῳδός (kitharōidós); E.: s. gr. κιθαρῳδός (kitharōidós), M., Zitharöde, Zithersänger; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; gr. ἀείδειν (aeídein), ᾄδειν (ádein), V., singen, besingen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Kitharöde, M., Kitharöde Kitharaspieler; W.: nhd. Zitharöde, M., Zitharöde, Zithersänger; L.: Georges 1, 1180, TLL, MLW 2, 648, Habel/Gröbel 62, Latham 89a

citharula, citherula, mlat., F.: nhd. Harflein, kleine Harfe, kleine Leier; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: s. cithara; L.: MLW 2, 648

citharus, lat., M.: nhd. ein Fisch, eine Art Scholle; ÜG.: mnd. pawst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κίθαρος (kítharos); E.: s. gr. κίθαρος (kítharos), M., ein Plattfisch; vgl. gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1180, TLL

cithera, mlat., F.: Vw.: s. cithara

citherātor, mlat., M.: Vw.: s. citharātor*

cītherīca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

citherēdus, mlat., M.: Vw.: s. citharoedus

cithereus, mlat., Adj.: Vw.: s. cithareus

citherista, lat., M.: Vw.: s. citharista

citherizātio, mlat., F.: Vw.: s. citharizātio

citheroedus, mlat., M.: Vw.: s. citharoedus

Citherōn, lat., M.=ON: Vw.: s. Cithaerōn

citherula, mlat., F.: Vw.: s. citharula

cithirista, lat., M.: Vw.: s. citharista

cithisus, lat., M.: Vw.: s. cytisus

cithoclus, mlat., Adj.: nhd. schnell, sofortig; E.: s. citus (1); L.: Blaise 183a

cithyarista, lat., M.: Vw.: s. citharista

citīcia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: radicula lanaria id est tritio id est citicia; L.: TLL
Citiēnsis (1), Cittiēnsis, lat., Adj.: nhd. kitiensisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL

Citiēnsis (2), Cittiēnsis, lat., M.: nhd. Kitienser, Einwohner von Kition; Q.: Inschr.; E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL

Citieus, lat., Adj.: nhd. aus Kition stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL

Citiēus (1), lat., Adj.: nhd. kitiëisch, aus Kition stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL

Citiēus (2), lat., M.: nhd. Kitieer, Einwohner von Kition; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Citium; L.: Georges 1, 1181, TLL

cithysum, mlat., N.: Vw.: s. cytisum

citillāre, mlat., V.: nhd. dem Zirpen der Zikaden lauschen; Q.: Nic. Clar. (3. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 183a

citim, mlat., Adv.: nhd. schnell; Q.: Carm. bibl. (842-888); E.: s. citus (1); L.: MLW 2, 656

citimus (1), lat., Adj.: nhd. nächstbefindlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. citer; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 222

citimus, mlat., Adj.: Vw.: s. cytimus

citina, mlat., F.: Vw.: s. cetina

citinus, mlat., M.: Vw.: s. cytinus

citipēs, lat., Adj.: nhd. schnellfüßig?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. citus (1), pēs; L.: TLL

citirārius, citrārius, lat., M.: nhd. Hersteller und Verkäufer von Gegenständen aus Zitronenbaumholz?; Q.: Inschr.; E.: s. citrus (1); Kont.: is qui res e citri ligno fabricat vel vendit; L.: TLL
citirēmis, lat., Adj.: nhd. schnell rudernd; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. citus (1), rēmus; L.: Georges 1, 1181, TLL

cītirus, mlat., Adj.: Vw.: s. cēterus

citirvārius, lat., Adj.: Vw.: s. catervārius (1)

citissimē, lat., Adv. (Superl.): nhd. am schnellsten, raschest; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. citō; L.: Georges 1, 1181, TLL

citisum, mlat., N.: Vw.: s. cytisum

cititās, citoitās, mlat., F.: nhd. Schnelligkeit, Frühzeitigkeit; Q.: Latham (um 1362); E.: s. citus (1); L.: Latham 89a

Citium, Cittium, lat., N.=ON: nhd. Kition (Stadt auf Zypern); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κίτιον (Kítion); E.: s. gr. Κίτιον (Kítion), N.=ON, Kition (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1181, TLL

citius, scitius, lat., Adv. (Komp.): nhd. schneller, rascher; ÜG.: ahd. (gaho)? Gl, geralihho? Gl, sliumo T, sliumor T, sniumo Gl, unspuotigo N; Vw.: s. quam-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, T; E.: s. citō; L.: Georges 1, 1181, TLL, Habel/Gröbel 62, Latham 89a, Blaise 183a

citivolus, cituvolus, mlat., Adj.: nhd. in schnellem Flug seiend, schnell fliegend, schnell; Q.: Alb. M., Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. citus (1), volāre; L.: MLW 2, 648, Latham 89a, Blaise 183a

citō, lat., Adv.: nhd. schnell, rasch, eilends, bald, frühzeitig, plötzlich, kurz, alsbald, sogleich, sobald, voreilig, leichtfertig; ÜG.: ahd. gahes N, halto N, horsko N, sar N, skiero N, sliumo N, O, T, snello N, O, sniumo B, spuotigo N, unlango N; ÜG.: as. gahliko H, san GlEe; ÜG.: anfrk. sliumo MNPsA; ÜG.: mhd. schiere BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. con-, quam-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl. Ei, GlEe, HI, Hrab. Maur., MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. citus (1); L.: Georges 1, 1181, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, MLW 2, 655, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62

citoaldum, mlat., N.: Vw.: s. zedoārium

citocacia, citocatia, citocotia, lat., F.: nhd. Wolfsmilch, Bergseidelbast, Abführkraut, Kohl; ÜG.: ahd. sprinzwurz Gl; Hw.: s. citocacium; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. citāre, cacāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 223, MLW 2, 650

citocacium, lat., N.: nhd. Wolfsmilch, Bergseidelbast; ÜG.: ahd. springwurz Gl; Hw.: s. citocacia; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. citāre, cacāre; L.: Georges 1, 1183

citocatia, mlat., F.: Vw.: s. citocacia

citocotia, mlat., F.: Vw.: s. citocacia

citoitās, mlat., F.: Vw.: s. cititās

citola, citella, cistula, situla, mlat., F.: nhd. ein Musikinstrument; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cithara; L.: Latham 89a, Blaise 183a

citolātor*, cistolātor, mlat., M.: nhd. Spielmann, Minnesänger; Q.: Latham (1266); E.: s. citola; L.: Latham 89a

citomorgia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

citōnia, mlat., F.: Vw.: s. cydōnia

citōnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. cydōnicus

citōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

citorea, mlat., F.: Vw.: s. cicorea

cicoria, mlat., F.: Vw.: s. cicorea

citōrius, mlat., Adj.: nhd. Vorladung vor Gericht betreffend; Hw.: s. citātōrius; Q.: Latham (1413); E.: s. citāre; L.: Latham 89a, Blaise 183b

citovalens, mlat., Sb.: nhd. Zitwerwurzel; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. zedoārius; L.: Latham 524a

citrā, citerā, sitrā, cyterā, lat., Präp.: nhd. diesseits, auf dieser Seite, näher, in der Nähe, vor, innerhalb, unter, unterhalb, binnen, ohne, außer, auf der anderen Seite von, auf beiden Seiten von, jenseits, über, ungefähr, frei, entbunden von, abgesehen von; ÜG.: ahd. aftari (?) Gl, (aftero) Gl, bihina Gl, desehalb Gl, enont Gl, in eina halb Gl, hintar Gl; ÜG.: ae. behionan Gl; Vw.: s. circā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, PLSal, Thietmar; E.: s. citer, cis; L.: Georges 1, 1183, TLL, MLW 2, 650, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Latham 89a, Blaise 183a; Son.: mit Akkusativ

citrāalpīnus, mlat., Adj.: nhd. „diesalpig“, diesseits der Alpen befindlich; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. citrā, Alpīnus; L.: MLW 2, 651

citrāgo, citreāgo, lat., F.: nhd. Zitronenkraut, Melisse, Zitronenmelisse; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. citrus (1); L.: Georges 1, 1183, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, MLW 2, 651

citraios, gr.-lat., M.: Vw.: s. catrios

citrāmarīnus, mlat., Adj.: nhd. diesseits des Meeres befindlich, südlich des Forth liegend, südlich des Ärmelkanals liegend; Q.: Epist. Lup. Ferr. (840-862); E.: s. citrā, marīnus; L.: MLW 2, 651, Latham 89a, Blaise 183a

citrāmontānus, mlat., Adj.: nhd. diesseits der Alpen befindlich, südlich der Alpen liegend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. citrā, montānus (1); L.: MLW 2, 651, Niermeyer 240, Latham 89a, Blaise 183b

citrana, mlat., F.: nhd. Melisse, Zitronenmelisse; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 651

citrangulum, mlat., N.: nhd. Orange; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. citrus (1); L.: Latham 89a

citrārius (1), mlat., Adj.: nhd. Melisse, Zitronenmelisse; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652

citrārius (2), lat., M.: Vw.: s. citiriārius

citrat, mlat., Sb.: Vw.: s. ceterach

citrātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Zitrusblättern bedeckt; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. citrus (1); L.: Georges 1, 1183, TLL

citrātus (2), lat., Adj.: nhd. diesseitig; Q.: Gromat.; E.: s. citrā; L.: Georges 1, 1183, TLL

citrea, cedria, mlat., F.: nhd. Zitronenbaum, Zitrone; E.: s. citrus (1); L.: Niermeyer 212, Habel/Gröbel 62, Blaise 164a

citreāgo, lat., F.: Vw.: s. citrāgo

citreātum, cidriādum, mlat., N.: nhd. Zitronatzitrone, Zitrone; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652

citrenada*, sitrenada, mlat., F.: nhd. Zitronade; Q.: Latham (1421); E.: s. citrus (1); L.: Latham 89a

citreon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. citrium

citrētum, lat., N.: nhd. Zitronengarten; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. citrus (1); L.: Georges 1, 1183, TLL

citreum, lat., N.: Vw.: s. citrium

citreus (1), citerus, citrius, lat., Adj.: nhd. zum Zitronenbaum gehörig, Zitronenbaum..., Zedern..., aus Zitronenholz gefertigt; ÜG.: ahd. (zedarboumin) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. citrus (1); L.: Georges 1, 1183, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Heumann/Seckel 70a

citreus (2), lat., M.?: nhd. Grenze?; ÜG.: lat. pomerius Gl; Q.: Gl; E.: s. citer?; L.: TLL

citreus (3), citerus, citrius, mlat., M.: nhd. Zitronatzitrone, Zitrone, Zitronenmelisse; Q.: Gl (um 700); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 662

citrina, mlat., F.: nhd. Grünling, Grünfink; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 653

citrinālis, mlat., Adj.: nhd. gelb, zitronengelb; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652

citrināre, mlat., V.: nhd. gelb machen; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652, Latham 89a

citrinātio, mlat., F.: nhd. Gelbwerden, Gelbfärbung; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652, Latham 89a

citrinātus, mlat., Adj.: nhd. gelb, zitronengelb; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. citrināre, citrus (1); L.: MLW 2, 652

citrinella?, mlat., F.: nhd. ein Vogel; ÜG.: mnd. sitrineken?; E.: s. citrus (1)?

citrinēscere, mlat., V.: nhd. gelb werden; Vw.: s. in-; Q.: Gl (1180-1190); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652, Latham 89a

citrinitās, citernitās, mlat., F.: nhd. Gelbheit, Gelbsein, gelbe Farbe, Gelb, Gelbes; Q.: Latham (1144); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652, Latham 89a

citrinum, mlat., N.: nhd. Zitrin, gelbe Farbe, Gelb, Eigelb, Zitronensalbe; ÜG.: mnd. sinnerin; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 653

citrinus (1), cetrinus, citernus, cidrinus, mlat., Adj.: nhd. gelb, zitronengelb, Zitronen..., gelblich, grünlich, purpurfarben, rötlich; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (1144); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 652, Habel/Gröbel 62, Latham 89a, Blaise 170b

citrinus (2), mlat., M.: nhd. Gelbe Myrobalane, Zitronenbaum; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. citrinus (1); L.: MLW 2, 653, Latham 89a

citrio, citro, mlat., M.: nhd. Zitrone; E.: s. citrus (1); L.: Blaise 183b

citrium, citreum, citreon, lat., N.: nhd. Zitronengurke, Zitrone, Zitronatzitrone; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. citrus (1); W.: gr. κίτριον (kítrion), N., Zitronatbaum, Zitronatzitrone; L.: Georges 1, 1183, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Habel/Gröbel 62, Blaise 183b

citrius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. citreus (1)

citrius (2), mlat., M.: Vw.: s. citreus (3)

citrō, lat., Adv.: nhd. nach diesseits, hierherwärts, herüber, hierher, hin und her, hierhin und dorthin, diesseits und jenseits; ÜG.: ae. (hideranddider) Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. citer, cis; L.: Georges 1, 1184, TLL, MLW 2, 653

citrolus, citrullus, citrulus, mlat., M.: nhd. Kürbis, eine Gurkenart, Koloquinte; ÜG.: mhd. ertapfel Gl; ÜG.: mnd. kekere?; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 653, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Blaise 183b

citromēlon, cedromelon, citronōlum, gr.-lat., N.: nhd. Zitrone?, Zitronenmelisse?, Frucht der bitteren Orange; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κιτρόμηλον (kitrómēlon); E.: s. gr. κιτρόμηλον (kitrómēlon), N., Zitrone?; vgl. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL, MLW 2, 654, Latham 89a

citron, lat., F.: Vw.: s. citrum

citronella, mlat., F.: nhd. Melisse, Zitronenmelisse; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 654

citronōlum, mlat., N.: Vw.: s. citromēlon

citronum?, mlat., N.: nhd. Zitronatzitrone, Zitrone; Hw.: s. citronus; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 654

citronus?, mlat., M.: nhd. Zitronatzitrone, Zitrone; Hw.: s. citronum; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. citrus (1); L.: MLW 2, 654

citropēs, mlat., M.: Vw.: s. chytropūs

citropoda, mlat., F.: nhd. Zitronenbaum; ÜG.: as. kroka Gl; ÜG.: ae. crocce Gl; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. citrus (1)

citropūs, mlat., M.: Vw.: s. chytropūs

citrōsus, lat., Adj.: nhd. nach Citrus duftend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. citrus (1); L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 223

citrulla, mlat., F.: nhd. Kichererbse; ÜG.: mnd. secker; E.: Herkunft ungeklärt?, s. citrolu?

citrullus, mlat., M.: Vw.: s. citrolus

citrulus, mlat., M.: Vw.: s. citrolus

citrum, cicrum, lat., N.: nhd. Citrusholz, Zitrone, Vogelwicke?; ÜG.: mhd. malange VocOpt; ÜG.: mnd. jödenappel?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), VocOpt; E.: s. citrus (1); L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, MLW 2, 654

citrus (1), citron, lat., F.: nhd. Zitronenbaum, Zitrone, Ölrübe; ÜG.: mhd. malangboum VocOpt, malange VocOpt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. κέδρος (kédros); E.: s. gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 537; W.: it. citrone, F., Zitrone; nhd. Zitrone, F., Zitrone; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 223, Kluge s. u. Zitrone, Kytzler/Redemund 827, MLW 2, 654, Blaise 183b

citrus (2), mlat., Adj.: nhd. schnell, rasch; Q.: HI; E.: s. citus (1)

citta (1), cinta, mlat., F.: nhd. Schale (F.) (1), Hülle, Fruchtblatt, Samenkern; ÜG.: ahd. felm? Gl, rinta? Gl; Hw.: s. cittum (1); Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 654

citta (2), cychata, kyche, kythes?, mlat., F.: nhd. Eichelhäher, Zimtvogel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κίσσα (kíssa); E.: s. gr. κίσσα (kíssa), F., Häher, Eichelhäher; vgl. idg. *kik-, Sb., Häher, Pokorny 598; L.: MLW 2, 654

cittadinantia, mlat., F.: Vw.: s. citadantia

Cittiēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Citiēnsis (1)

Cittiēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Citiēnsis (1)

Cittium, lat., N.=ON: Vw.: s. Citium

cittum (1), scitum, mlat., N.: nhd. Fruchtblatt, Samenkern; Hw.: s. citta (1); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 654

cittum (2), mlat., N.: Vw.: s. ciccum

cituārī, mlat., V.: Vw.: s. situārī

cituātus, mlat., Adj.: Vw.: s. situātus

cituitās, mlat., F.: nhd. Schnelligkeit; Q.: Chron. Bened. (1148-1155); E.: s. citus (1); L.: MLW 2, 655

citula, mlat., F.: Vw.: s. situla (1)

citum, mlat., N.: Vw.: s. situm

citus (1), lat., Adj.: nhd. schnell, rasch, eilig, flink, schnell arbeitend; ÜG.: ahd. snel Gl, sniumi Gl, (unspuot) N; ÜG.: as. sniumi GlPW; ÜG.: ae. hræd Gl, recen Gl, recenlic Gl; Vw.: s. per-, prae-, solli-, in- (1), in- (2), insolli-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, GlPW, LBai, LLang, N; E.: s. ciēre; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 214, MLW 2, 655

citus (2), mlat., Adj.: nhd. angerufen, einberufen (Adj.); E.: s. ciēre; L.: Blaise 183b

cituvolus, mlat., Adj.: Vw.: s. citivolus

cituwar, mlat., Sb.: Vw.: s. cidoar

cītos, lat., M.: Vw.: s. cētus (1)

ciula, mlat., F.: Vw.: s. cyula

cium, mlat., N.: Vw.: s. sium (1)

Cīum, lat., N.: nhd. Gewand aus Cea; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Cēa; L.: Georges 1, 1053

Cius, lat., F.=ON: Vw.: s. Cios

Cīus, lat., Adj.: Vw.: s. Cēus (1)

ciūscum, mlat., N.: Vw.: s. hibīscum

civada, civata, cevada, mlat., F.: nhd. Gerste, Hafer; Q.: Urk (1053); E.: s. cibus (1); L.: Niermeyer 240, Blaise 183b

civadagium, civagium, civeragium, mlat., N.: nhd. Haferabgabe; E.: s. civada; L.: Niermeyer 240, Blaise 183b

civadērium, mlat., N.: nhd. ein Trockenhohlmaß; E.: s. cibus (1)?; L.: Niermeyer 240, Blaise 183b

civadērius, mlat., M.: nhd. mit der Haferausgabe an Pferde Beschäftigter; E.: s. civada; L.: Blaise 183b

civagium, mlat., N.: Vw.: s. civadagium

civaiba, mlat., F.: Vw.: s. cubeba

civāria, civēra, cinera, civeria, cevera, sivera, severa, severia, cinaria, chinaria, mlat., F.: nhd. Schubkarre, Trage; Q.: Latham (1182); E.: s. cibārium; L.: Niermeyer 240, Latham 89a, Blaise 183b

civata, mlat., F.: Vw.: s. civada

cīvencus, mlat., Adj.: Vw.: s. cīvicus (1)

civēra, mlat., F.: Vw.: s. civāria

civeragium, mlat., N.: Vw.: s. civadagium

civerārius (1), mlat., M.: nhd. Straßenverkäufer?; Q.: Latham (1300); E.: s. civāria; L.: Latham 89b

civerārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cinerārius (2)

civērāta, mlat., N.: nhd. Schubkarrenladung; Q.: Latham (1225); E.: s. civāria; L.: Latham 89b

civēria, mlat., F.: Vw.: s. civāria

civērium, mlat., N.: nhd. ein Hohlmaß; E.: s. cibus (1)?; L.: Blaise 183b

cīves, lat., M., F.: Vw.: s. cīvis

cīveta, mlat., F.: nhd. Schnittlauch; Q.: Latham (um 1189); E.: s. cēpa; L.: Latham 89b

cīvetās, mlat., F.: Vw.: s. cīvitās

cīvica, lat., F.: nhd. zum Bürger Gehörige?; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cīvicus (1), cīvis; L.: Georges 1, 1184, TLL

cīvicāre, cīvitāre?, lat., V.: nhd. zum Bürger machen?, als Bürger leben; Q.: Gl; E.: s. cīvis; Kont.: civico est civem facio; L.: TLL, Habel/Gröbel 62
cīvicē, lat., Adv.: nhd. zum Bürger gehörig, bürgerlich; Q.: Gramm.; E.: s. cīvicus, cīvis; L.: TLL

cīvicus (1), cīvencus, civīncus, lat., Adj.: nhd. zum Bürger gehörig, bürgerlich, Bürger..., Einwohner..., einheimisch; ÜG.: ahd. (gibur) Gl, giburglih Gl, giburlih Gl, (leih) Gl; ÜG.: as. gibur GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, HI; E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 224, MLW 2, 656, Blaise 183b

cīvicus (2), mlat., M.: nhd. Bürger; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. cīvicus (1), cīvis; L.: MLW 2, 656

cividinālis, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cividinalis id est pede leonis; L.: TLL
cīvīle, mlat., N.: nhd. Zivilrecht, bürgerliche Gewohnheit, staatliche Angelegenheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cīvīlis (1); L.: MLW 2, 658, Blaise 183b

cīvilēgium, mlat., N.: nhd. Stadtrecht, Bürgerschaft, Bürgerrecht; E.: s. cīvis, lēx; L.: Blaise 183b

cīvilelium, mlat., N.: nhd. Wohnsitz, Stadt; Q.: Bonif. IX. (1389-1404); E.: s. cīvis; L.: Blaise 183b

cīvīlis (1), cīvillis, lat., Adj.: nhd. bürgerlich, Bürger..., des Bürgers seiend, des Mitbürgers seiend, gemeinnützig, leutselig, öffentlich; mlat.-nhd. weltlich, friedlich, friedvoll, heimisch, städtisch, in der Stadt gelegen, in der Stadt ansässig, Stadt..., für Stadtbürger bestimmt, von Stadtbürgern gebildet, von Stadtbürgern veranstaltet, auf dem Land gültig, im Dorf gültig, dörflich, unter den Einwohnern bestehend, im Privatleben erforderlich, heimatlich, bekannt, geläufig, staatlich, politisch, gemeinschaftsbildend, staatenbildend, irdisch, zivilrechtlich, Privat..., nach öffentlichem Recht verhängt; ÜG.: ahd. burglih Gl, giburlih N, giburskaflih Gl, heimlih NGl, weraltlih Gl; ÜG.: as. swaslik GlPP; ÜG.: ae. ingefeoht; ÜG.: mnd. börgelik; Vw.: s. in-, per-; Q.: TLL (118 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPP, HI, N, NGl; Q2.: Andr. Strum., Cap. (507-877), Urk; E.: s. cīvis; W.: frz. civil, Adj., zivil, bürgerlich; nhd. zivil, Adj., zivil, bürgerlich; R.: iūs cīvile: nhd. Recht der Bürger; ÜG.: ahd. burgreht N; L.: Georges 1, 1184, TLL, Walde/Hofmann 1, 224, Kluge s. u. zivil, Kytzler/Redemund 827, MLW 2, 657, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Latham 89b, Blaise 183b

Cīvīlis (2), lat., M.=PN: nhd. Civilis; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cīvīlis (1); L.: Georges 1, 1185, TLL

cīvīlis (3), mlat., M.: nhd. Bürger, Städter, Vollbürger, Anwalt, Gebildeter, Politiker; Vw.: s. con-; Q.: Alb. M., Urk (1210); E.: s. cīvīlis (1), cīvis; L.: MLW 2, 658, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Latham 89b, Blaise 183b

cīvilista, mlat., M.: nhd. Rechtsberater, Jurist; E.: s. cīvis; W.: s. nhd. Zivilist, M., Zivilist, Lehrer des Bürgerlichen Rechts; L.: Blaise 183b

cīvīlitās, lat., F.: nhd. Stand eines Bürgers, Bürgerstand, Bürgerrecht, Bürgerschaft, Popularität, Leutseligkeit, Herablassung, Höflichkeit, Bildung, Menschlichkeit; mlat.-nhd. Stadtstaat, Stadtbürgerrecht, Bürgerrechtsverleihung, Herkunft, Stammesverwandtschaft, staatliche Zugehörigkeit; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. cīvīlis (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, LBai; Q2.: Paul. Fuld. (1045-1073), Urk; E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1185, TLL, Walde/Hofmann 1, 224, MLW 2, 658, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Latham 89b, Blaise 183b

cīvīliter, lat., Adv.: nhd. bürgerlich, wie ein Bürger, wie es sich unter Bürgern ziemt, leutselig, höflich, dem Bürgerrecht entsprechend, durch Bürgerkrieg, gemeinschaftlich; mlat.-nhd. friedvoll, in einer Zivilsache; Vw.: s. in-; Hw.: s. cīvīlis (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. cīvis; L.: Georges 1, 1185, TLL, MLW 2, 658, Niermeyer 240, Latham 89b

cīvilista, mlat., F.: nhd. Anwalt; Q.: Latham (um 1376); E.: s. cīvilis (1); L.: Latham 89b

cīvīlium, lat., N.: nhd. Bürgerliches?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cīvīlis (1), cīvis; L.: TLL

cīvillis, mlat., Adj.: Vw.: s. cīvīlis (1)

cīvīloquium, mlat., N.: nhd. Bürgersprache, Bürgerversammlung, Bauernsprache, Bauerschaftsversammlung; ÜG.: mnd. bursprake; Q.: Urk (1270/1271); E.: s. cīvīlis (1), loquī; L.: MLW 2, 659

civīncus, mlat., Adj.: Vw.: s. cīvicus (1)

cīvīnis, mlat., F.: nhd. Bürgerliche; E.: s. cīvis; L.: Blaise 183b

cīvis, ceivis, cīs, cīves, cȳvis, lat., M., F.: nhd. Bürger, Bürgerin, Mitbürger, Mitbürgerin, Einheimischer, Einheimische (F.), Einwohner, Bewohner, Mitbewohner, Untertan, Stadtbewohner, Bewohner eines Dorfes, Dorfbewohner, Markgenosse, Mitglied einer Dorfgemeinschaft, Bewohner eines Landstrichs, Landsmann, Staatsbürger, Reichsbürger; mlat.-nhd. Nachbar, Burgbewohner; ÜG.: ahd. burgari N, burgliut Gl, N, T, (giburlih) N, giburo Gl, (kunni) Gl, (liut) Gl; ÜG.: ae. burgware Gl, (ceasterwaran)?; ÜG.: afries. (burar) ED, L; ÜG.: an. borgarmaðr; ÜG.: mhd. burgære PsM, eliute Gl, gegenburgære Gl, husgenoz PsM, husgenoze PsM; ÜG.: mnd. bur; Vw.: s. con-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, L, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PsM, Urk; Q2.: Liutg. (786-804); E.: vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; R.: cīvēs, M. Pl.: nhd. Landsleute, Volksgenossen; L.: Georges 1, 1185, TLL, Walde/Hofmann 1, 224, Walde/Hofmann 1, 856, MLW 2, 659, Niermeyer 240, Habel/Gröbel 62, Latham 89b, Blaise 183b

cīvissa, mlat., F.: nhd. Bürgerin, Bewohnerin; E.: s. cīvis; L.: Habel/Gröbel 62, Blaise 183b

cīvitālis, cīvitālius, mlat., Adj.: nhd. in der Stadt gebräuchlich, in Städten lebend; Q.: Urk (Anfang 9. Jh.); E.: s. cīvis; L.: MLW 2, 661

cīvitālius, mlat., Adj.: Vw.: s. cīvitālis

cīvitāre (1), mlat., V.: nhd. in der Stadt wohnen, Stadtrecht verleihen; E.: s. cīvis; L.: Blaise 184a

cīvitāre (2), lat., V.: Vw.: s. cīvicāre

cīvitās, ceivitās, cībitās, cīvetās, lat., F.: nhd. Zustand eines Bürgers, Bürgerrecht, Bürgerschaft, Bürgerverband, Staat, Stadtstaat, städtische Siedlung, Gemeinde, Stadtgemeinde, Volk, Stadt, Hauptstadt, Bischofsstadt, Bischofssitz, Verwaltungsbezirk, Diözese, befestigte Siedlung; mlat.-nhd. Burg, Festung, Befestigungsanlage, Gau, Mark, Stätte, Raum; ÜG.: ahd. burg APs, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, (burgliut) O, (lant) O, (weralt) N; ÜG.: as. burg GlEe, H, (burgliud) H, (landskepi) Gl; ÜG.: anfrk. burg MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. burg Gl, ceaster Gl, port Gl, swiera Gl; ÜG.: an. borg; ÜG.: mhd. burc PsM, stat PsM, STheol; ÜG.: mnd. stat; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, Marculf., MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Annal. (831), Dipl.; E.: s. cīvis; W.: it. città, F., Stadt; s. it. cittadella, F., Zitadelle; frz. citadelle, F., Zitadelle; nhd. Zitadelle, F., Zitadelle; L.: Georges 1, 1186, TLL, Kluge s. u. Zitadelle, Kytzler/Redemund 826, MLW 2, 661, Niermeyer 241, Habel/Gröbel 62, Latham 89b, Blaise 183b

cīvitatella, mlat., F.: nhd. kleiner befestigter Platz, kleine Stadt, Städtlein, Städtchen, Stadt; Q.: Mart. Opp. (1265-1277); E.: s. cīvis; L.: MLW 2, 664, Blaise 184a

cīvitātēnsis (1), lat., Adj.: nhd. Bürgerrecht betreffend, zur Stadt gehörig, städtisch, Stadt..., in der Stadt befindlich, in der Stadt ansässig, für die Bürger bestimmt, in der Stadt gültig; Q.: Conc. (538 n. Chr.), Urk; E.: s. cīvitās, cīvis; L.: TLL, MLW 2, 664, Niermeyer 242, Blaise 184a

cīvitātēnsis (2), lat., M.: nhd. Bürger, Einwohner einer Stadt, Stadtbewohner, Städter, Dorfbewohner; Q.: Conc., Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. cīvitās, cīvis; L.: MLW 2, 664, Niermeyer 242, Blaise 184a

cīvitātula, lat., F.: nhd. Bürgerrecht einer kleinen Stadt, kleine Stadt, Städtchen, Städtlein, kleine Ortschaft; Hw.: s. cīvitās; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Paul. Diac.; E.: s. cīvitās, cīvis; L.: Georges 1, 1187, TLL, MLW 2, 664, Habel/Gröbel 62

cīvitella, mlat., F.: nhd. kleiner befestigter Platz; E.: s. cīvis; L.: Blaise 184a

cīviter, mlat., Adv.: nhd. wie ein Bürger, friedlich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cīvis; L.: Latham 89b, Blaise 184a

cīvitonicus, mlat., M.: nhd. Stadtbewohner, angesehener Bürger; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. cīvis; L.: MLW 2, 664, Niermeyer 242, Blaise 184a

civōrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

civus, mlat., M.: Vw.: s. cibus (1)

cīvus, mlat., M.: nhd. Schnittlauch; Q.: Latham (um 1150); E.: s. cēpa; L.: Latham 89b

cixīre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cixit - iudicio expertus vel litem in iudicio passus; L.: TLL
ciza, mlat., F.: Vw.: s. cisia

cizer, mlat., Sb.: Vw.: s. sicer*

cizera, mlat., F.: Vw.: s. sicera

claa, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clabaca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clābula, lat., F.: Vw.: s. clāvula

clābulāre, clāvulāre, lat., N.: nhd. Transportwagen, Gesellschaftswagen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. clāvula; L.: Georges 1, 1187, TLL

clābulāris, clāvulāris, lat., Adj.: nhd. auf Transportwagen befindlich, den Transportwagen betreffend, die Fahrpost betreffend; Hw.: s. clābulārius; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. clābulāre; L.: Georges 1, 1187, TLL, Heumann/Seckel 71b

clābulārius, clāvulārius, lat., Adj.: nhd. auf Transportwagen befindlich; Hw.: s. clābulāris; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. clābulāre; L.: Georges 1, 1187, TLL

clābus, mlat., M.: Vw.: s. clāvus (1)

claccāre, mlat., V.: nhd. Wolle spinnen?; ne. clack (V.) wool; Q.: Latham (1442); E.: s. claccum; L.: Latham 89b

claccum, clakkum, lat., N.: nhd. Teerklumpen, Wollklumpen; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 89b

clacendix, calcendīx, lat., F.: nhd. Muschel; ÜG.: ahd. muskula Gl; Hw.: s. claxendix; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 225, Latham 89b

clacicum, mlat., N.: Vw.: s. classicum

claciscum, mlat., N.: Vw.: s. classicum

clacitāre, mlat., V.: nhd. alle Glocken läuten; E.: s. classicum; L.: Blaise 184a

clada, mlat., F.: Vw.: s. cleta

cladere, lat., V.: nhd. verletzen; ÜG.: lat. laedere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clādere, mlat., V.: Vw.: s. claudere (1)

clades, mlat., Sb.: Vw.: s. cletes*

clādēs, clādis, glādēs, lat., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Verletzung, Unfall, Verlust, Schade, Schaden (M.), Unheil, Unglück, Krankheit, Seuche, Niederlage, Gewalttat, Gemetzel, Mord, Verheerung, Verwüstung, Angriff, Anschlag, Schrecken (M.), Tod, Untergang, Wunde, Schwulst, Drangsal, Not, Elend, Krankheit, Qual, Sünde, gefährliche Torheit, Strafe, Vergeltung; ÜG.: ahd. balo Gl, firlorannissida N, harm Gl, slahta Gl, (sleht)? Gl, sterbo Gl, suht Gl, (wal) Gl, (wuol) Gl, (zadalheit) Gl; ÜG.: ae. cwield GlArPr, wæl Gl; ÜG.: mnd. plage; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, Urk; E.: s. idg. *keləd-, *klād-, V., schlagen, hauen, Pokorny 546; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; R.: clādēs Ungariōrium: nhd. Schrecken (M.) der Ungarn; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 225, MLW 2, 664, Niermeyer 242, Habel/Gröbel 62, Blaise 184a, Heumann/Seckel 71b

cladica, mlat., F.: nhd. Gewebe; ÜG.: ae. owebb? Gl, wefl? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

clādicāre, mlat., V.: Vw.: s. claudicāre

clādicātio, mlat., F.: Vw.: s. claudicātio

clādis, lat., F.: Vw.: s. clādēs

cladius, mlat., M.: Vw.: s. gladius (1)

cladonia, clodonia, lat., F.: nhd. eine Pechart?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: pix ... a Graecis appellatur cladonia, nos ramalem dicere possumus; L.: TLL
cladum, mlat., N.: nhd. Nacken?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 89b

cladus, mlat., M.: nhd. Schössling, Zweig; Q.: MLW (11. Jh.); I.: Lw. gr. κλάδος (kládos); E.: s. gr. κλάδος (kládos), Schössling, Zweig; idg. *keləd-, *klād-, V., schlagen, hauen, Pokorny 546; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 2, 665

claementia, mlat., F.: Vw.: s. clēmentia

claffāre, mlat., V.: nhd. schwatzen; E.: aus dem Germ., s. germ. *klapōn, *klappōn, sw. V., klappen, plaudern, schlagen; s. idg. *gal- (2), V., rufen, schreien, Pokorny 350; L.: Habel/Gröbel 63

claga, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clagalopes?, lat., Sb.: nhd. ein Vogel?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: aut pygargus avis genus clagalopes appellatur; L.: TLL
claharus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

claia, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clāimum, mlat., N.: Vw.: s. clāmeum

claius, mlat., M.: Vw.: s. cletus*

clakkum, lat., N.: Vw.: s. claccum

clalissum, mlat., N.: nhd. Abgrund; Q.: Latham (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 89b

clam, calim, callim, lat., Adv., Präp.: nhd. verhohlen, heimlich, insgeheim, hinter jemandes Rücken, vertraulich, versehentlich; ÜG.: ahd. faringun Gl, farungun Gl, halingon Gl, stillo Gl, stulingun Gl, suntar Gl, suntarigo Gl, tougalo T, tougano Gl; ÜG.: ae. deagollice Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, T; E.: s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 226, MLW 2, 666

clama, mlat., F.: nhd. Barsch?; ÜG.: ahd. ag Gl, ah Gl, (alunt) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 666

clāma, mlat., F.: nhd. eine Geldbuße; Q.: Urk (1260); E.: über afrz. s. lat. clāmāre; L.: MLW 2, 666

clāmābilis, mlat., Adj.: nhd. beklagenswert, anklagbar; Q.: Latham (um 1243); E.: s. clāmāre; L.: Latham 89b

clāmābundus, mlat., Adj.: nhd. schreiend, scheltend; Q.: MLW (13. Jh.); E.: s. clāmāre; L.: MLW 2, 666

clāmācio, mlat., F.: Vw.: s. clāmātio

clāmanāre, lat., V.: nhd. in einem fort schreien, laut schreien, ausrufen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: TLL

clāmāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Klagender, Rufender, Bittender, Anklagender, Kläger; Vw.: s. con-; Q.: Cap. (507-877), Urk; E.: s. clāmāre; L.: MLW 2, 670, Latham 89a, Blaise 184a

clāmāre, lat., V.: nhd. klagen, schreien, laut schreien, schreiend klagen, anrufen, ausrufen, anflehen, herbeirufen, laut rufen, einladen (V.) (2), herbitten, laut nennen, laut verkünden, sagen, sprechen, bekannt machen, erklären, jauchzen, frohlocken, durch Zuruf verständigen, ertönen, Beschwerde führen, Klage erheben, sich beschweren, Klage einreichen, anklagen, an eine gerichtliche Instanz appellieren, anfechten, bezichtigen, laut bezeugen, bestätigen, anzeigen, nennen, berufen (V.), wählen, fordern, beanspruchen, murren, beten, betteln, vorschreiben, schelten, beschimpfen, beweisen?; ÜG.: ahd. anaharen? Gl, anaruofen Gl, brahten N, (folgen) Gl, haren B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, irharen O, irruofan T, irruofen Gl, irskrian Gl, O, (jehan) N, (kwedan) B, N, (ladon) N, luten N, ruofan I, MF, MNPs, O, PT=T, SPs, T, ruofen N, sagen Gl, sagen Gl, (sang) O, (singan) O, skrian N, O, (sprehhan) O, ufinttuon N, zuoskrian N; ÜG.: as. hropan H, SPs, SPsWit, skrian GlEe; ÜG.: anfrk. ruopan MNPs; ÜG.: ae. ciegan Gl, (ciegung) Gl, clipian Gl, GlArPr, geclipian Gl, (genemnan); ÜG.: an. kalla; ÜG.: mhd. geschrien PsM, rüefen BrTr, ruofen PsM; ÜG.: mnd. ropen; Vw.: s. ac-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, oc-, per-, prae-, prō-, quiēte-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, I, LCham, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, Nennius, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, PT=T, SPs, SPsWit, T, Urk; E.: s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: afrz. claimer, V., klagen; afries. *klēmia, sw. V., lärmen, klagen; W.: afrz. claimer, V., klagen; s. ne. claim, N., Claim, Anrecht, Landstück; nhd. Claim, M., Claim, Anrecht, Landstück; L.: Georges 1, 1188, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, Kytzler/Redemund 93, MLW 2, 667, Niermeyer 242, Habel/Gröbel 63, Latham 89b, Blaise 184a

clamastērius, clamactērius, mlat., M.: nhd. Schmuckanhänger; E.: s. cremastēr; L.: Blaise 184a

clāmātio, clāmācio, lat., F.: nhd. Schreien, Klage, Anklage, Vorladung, Rufen, Beschwerde, Geldbuße; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, prō-, quiēta-, re-, suc-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1187, TLL, MLW 2, 666, Niermeyer 243, Latham 89b, Blaise 184a

clāmātium, mlat., N.: nhd. Beschwerde, Forderung; Q.: Latham (vor 1327); E.: s. clāmeum, clāmāre; L.: Latham 89b

clāmātīvus, mlat., Adj.: nhd. klagend, anklagend, Anklage betreffend, schreiend, laut, Sprech...; Vw.: s. dē-; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. clāmāre; L.: MLW 2, 666, Blaise 184a

clāmātor, lat., M.: nhd. Schreier, Klager, Klagender, Kläger höherer Instanz, Beschwerdeführer, Appellant, Ankläger; mlat.-nhd. Ausrufer eines Gerichts, Ausrufer der öffentlichen Weinverkauf bekannt gibt, Herold; ÜG.: mnd. ropære*; Vw.: s. ac-, con-, dē-, in-, prō-, re-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; Q2.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL, MLW 2, 666, Niermeyer 243, Habel/Gröbel 63, Latham 89b, Blaise 184a

clāmātōria, mlat., F.: nhd. Amt des Ausrufers; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. clāmātōrius (1), clāmāre; L.: Latham 89a, Blaise 184a

clāmātōriē, lat., Adv.: nhd. schreiend; Vw.: s. dē-, ex-, prō-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. clāmātōrius (1), clāmāre; L.: TLL

clāmātōrius (1), lat., Adj.: nhd. schreiend, Schrei...; Vw.: s. ac-, dē-, *ex-, prō-, re-; Hw.: s. clāmātor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL

clāmātōrius (2), mlat., M.: nhd. prozessführende Partei; E.: s. clāmāre; L.: Blaise 184a

clāmātus (1), lat., M.: nhd. Schreien; Vw.: s. ac-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL

clāmātus (2), mlat., M.: nhd. Angeklagter, angeklagte Partei; Q.: Latham (1234); E.: s. clāmāre; L.: Latham 89b

clamdēstīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. clandēstīnus

clāmeāre, clāmiāre, mlat., V.: nhd. fordern, einklagen; Q.: Latham (1297); E.: s. clāmāre; L.: Latham 89b

clāmentia, mlat., F.: nhd. Beschwerde, Forderung; Q.: Latham (1258); E.: s. clāmeum, clāmāre; L.: Latham 89b

clāmerum, mlat., F.: nhd. Beschwerde, Forderung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. clāmeum, clāmāre; L.: Latham 89b

clāmeum, clāmium, clāimum, clāmum, mlat., N.: nhd. Verfahren, Gerichtsverfahren, Beschwerde, Verfolgung, Forderung; Vw.: s. nōn-; Q.: Latham (um 1180); E.: s. clāmāre; L.: Niermeyer 244, Latham 89b, Blaise 184a

clāmia, mlat., F.: nhd. Beschwerde, Forderung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. clāmeum, clāmāre; L.: Latham 89b

clāmiāre, mlat., V.: Vw.: s. clāmeāre

clamida, lat., F.: Vw.: s. chlamyda

clamidē?, mlat., Adv.: nhd. heimlich; Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. clam; L.: MLW 2, 667

*clamidus?, mlat., Adj.: nhd. heimlich; Hw.: s. clamidē?; E.: s. clam

clamine, mlat., Sb.: nhd. griechischer Kriegsmantel, Mantel; E.: s. chlamys; L.: Latham 84b

clamis, lat., F.: Vw.: s. chlamys

clāmissum, mlat., N.: nhd. geheime Heirat; E.: s. clāmāre?; L.: Blaise 184a

clāmitāre, clāmittāre, lat., V.: nhd. in einem fort schreien, laut schreien, heftig schreien, laut rufen, ausrufen, laut nennen, klagen, murren, ausschreien, laut behaupten, verkünden, anflehen, sagen, erklären; ÜG.: ahd. haren Gl; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, oc-, prō-, re-, suc-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL, MLW 2, 667, Latham 89b

clāmitātio, lat., F.: nhd. heftiges Schreien, Lärmen, Forderung; Hw.: s. clāmitāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1188, TLL, Latham 89b

clāmitōsus, mlat., Adj.: nhd. laut jammernd; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. clāmitāre, clāmāre; L.: MLW 2, 667

clāmittāre, mlat., V.: Vw.: s. clāmitāre

clāmium, mlat., N.: Vw.: s. clāmeum

clāmivus, mlat., M.: nhd. Klagender, Kläger; Q.: Niermeyer (1160-1170); E.: s. clāmāre; L.: Niermeyer 243, Latham 89b

clāmodicus, mlat., Adj.: nhd. berüchtigt, verdächtig, übel beleumundet; Q.: Cap. (507-877); E.: s. clāmor, dīcere; L.: MLW 2, 670, Habel/Gröbel 63

clamonius, lat., M.: nhd. ein Hund?; ÜG.: lat. canis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clamoniis canii; L.: TLL
clāmor, lat., M.: nhd. Geschrei, Getöse, Beifall, Kriegsgeschrei, Ruf, Rufen, lauter Ruf, Schrei, Schreien, starkes Schreien, lauter Hall, Widerhall, Gebrüll, Brausen, Beschwerde, Klage; mlat.-nhd. gerichtliche Klage, Forderung, Anspruch, Schuld, Streitpunkt, Geldstrafe die von einem abgewiesenen Kläger gefordert wird, Gerüfte, Geschrei beim Friedensbruch, Zustimmung, Gegenstand des Rühmens, Sprachvers eines Chores, effektvolles Gerede; ÜG.: ahd. gelpf Gl, giruoft MF, giruofti Gl, giskrei Gl, haren Gl, N, NGl, harenti Gl, ruof Gl, ruofanti Gl, ruoft Gl, MH, N, T, ruom Gl, skrei NGl, skreiod N, (sunta) Gl; ÜG.: as. gihropidi Gl; ÜG.: ae. clipung Gl, hlyding Gl, hream GlArPr; ÜG.: an. op; ÜG.: mhd. klage PsM, ruof PsM; ÜG.: mnd. rop, ropen, ropinge; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, Hink., LAl, LVis, MH, N, NGl, PsM, T, Urk; Q2.: Cap. (801-813), Dipl., Urk; E.: s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: afrz. claime; afries. klēm, Sb., Lärm, Zwist, Zank, Anklage; an. *klām-, Sb., Schande?, Schimpf?; L.: Georges 1, 1189, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, Niermeyer 243, Habel/Gröbel 63, Latham 89b, Blaise 184b

clāmoreus, mlat., Adj.: nhd. laut, lärmend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. clāmor; L.: Latham 89b

clāmōrōsē, mlat., Adv.: nhd. schreiend; E.: s. clāmōrōsus; L.: Blaise 184b

clāmōrōsitās, mlat., F.: nhd. Geschrei, Schreilaune; E.: s. clāmōrōsus; L.: Blaise 184b

clāmōrōsus, lat., Adj.: nhd. voll Geschrei seiend, schreiend, laut schreiend, polternd, von Geschrei erfüllt, oft schreiend; ÜG.: mnd. ropærene*; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL, MLW 2, 672

clāmōsē, lat., Adv.: nhd. laut schreiend, mit Geschrei erfüllt, mit lauter Stimme, lautstark, lärmend, laut; Hw.: s. clāmōsus (1); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL, MLW 2, 673,

clāmōsitās, lat., F.: nhd. Geschrei, Getöse; Hw.: s. clāmōsus (1); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL, MLW 2, 672

clāmōsus (1), lat., Adj.: nhd. voll Geschrei seiend, schreiend, laut schreiend, laut redend, laut schallend, laut, laut vorgebracht, polternd, von Geschrei erfüllt, voller Geheul seiend, marktschreierisch, jammernd; mlat.-nhd. verleumdet, übel beleumundet, angeklagt, verdächtig, auf üblem Leumund beruhend; ÜG.: ahd. lutreisig Gl, lutreisti B, Gl, lutreisti? Gl, lutreistig Gl, ruofalin Gl; ÜG.: mhd. hœrende BrTr, (rüefen) BrTr; Vw.: s. con-, ex-, in-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl; Q2.: Cap. (873), Urk; E.: s. clāmāre; L.: Georges 1, 1190, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, MLW 2, 672, Niermeyer 243, Habel/Gröbel 63, Blaise 184b

clāmōsus (2), mlat., M.: nhd. Prediger, Rufer, Schreier; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035), Urk; E.: s. clāmōsus (1), clāmāre; L.: MLW 2, 672

clampa, mlat., F.: nhd. Klammer; Q.: Latham (1279); E.: Herkunft unklar, Mnd.?; L.: Latham 89b

clamstīnē, mlat., Adv.: Vw.: s. clandestīnē

clamucium, mlat., N.: nhd. ein Teil der Rüstung; Q.: Malat. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 184b

clāmum, mlat., N.: Vw.: s. clāmeum

clāmus, mlat., M.: nhd. Anklage, Beschwerde, Verfolgung, Forderung; Q.: Gall. chr. (1070); E.: s. clāmāre; L.: Niermeyer 244, Blaise 184b

clamydātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. chlamydātus (1)

clamydātus (2), lat., M.: Vw.: s. chlamydātus (2)

clamys, lat., F.: Vw.: s. chlamys

clancorum, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

clanctus, mlat., M.: nhd. Trompetenton, Klang; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 673, Niermeyer 244, Blaise 184b

clancula, mlat., F.: nhd. Spürhund; ÜG.: ahd. (spurihunt) Gl; Q.: Gl; E.: s. clanculus; L.: MLW 2, 673

clanculāre, lat., V.: nhd. insgeheim machen?, geheim sein (V.), verstecken, verbergen; Q.: Gl; E.: s. clanculum; L.: TLL, MLW 2, 673, Niermeyer 244, Latham 89b, Blaise 184b

clanculārius, lat., Adj.: nhd. geheim, verborgen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. clanculum; L.: Georges 1, 1190, Walde/Hofmann 1, 227

clanculē, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich, verdeckt; Q.: Gl; E.: s. clam; L.: Georges 1, 1190, TLL, MLW 2, 673, Niermeyer 244, Blaise 184b

clanculō, clangulō, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich, unversehens, plötzlich; ÜG.: ahd. gitougano Gl, tougano Gl; ÜG.: as. dogno Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. clam; L.: Georges 1, 1190, TLL, MLW 2, 673, Latham 89b

clanculum (1), clangulum, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich, geheimnisvoll, unversehens; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), HI, LLang; E.: s. clam; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, MLW 2, 673, Habel/Gröbel 63

clanculum (2), mlat., N.: nhd. Innerstes, Geheimnis; ÜG.: mnd. vorholenichet*; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. clam; L.: MLW 2, 673

clanculus, clangulus, lat., Adj.: nhd. insgeheim, heimlich, versteckt, verborgen, verstohlen, geheimnisvoll, dunkel; Q.: Gl; E.: s. clanculum, clam; L.: TLL, MLW 2, 673, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 89b, Blaise 184b

clandārius, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clandarius ab exconso alterum lapidans; L.: TLL
clāndāticum, mlat., N.: Vw.: s. glāndāticum

clāndāticus, mlat., M.: Vw.: s. glāndāticus

clandēstīnam, mlat., Adj.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Latham (vor 1230); E.: s. clandēstīnus; L.: Latham 89b

clandēstīnāre, mlat., V.: nhd. verstecken, verheimlichen, verbergen; Q.: Gl; E.: s. clandēstīnus; L.: MLW 2, 673, Blaise 184b

clandēstīnē, clamstīnē, mlat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. clandēstīnus; L.: MLW 2, 674, Latham 89b, Blaise 184b

clandēstīnitās, mlat., F.: nhd. Heimlichkeit; E.: s. clandēstīnus; L.: Blaise 184b

clandēstīnō, lat., Adv.: nhd. insgeheim, heimlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clandēstīnus; L.: Georges 1, 1191, TLL

clandēstīnum, mlat., N.: nhd. Innerstes, Geheimnis; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. clandēstīnus, clam; L.: MLW 2, 674

clandēstīnus, clamdēstīnus, clandīstīnus, glandēstīnus, lat., Adj.: nhd. geheim, heimlich, verborgen, geheimnisvoll, dunkel, tief, sicher, geborgen, unerwartet, plötzlich; ÜG.: ahd. bihelit Gl, (ungilimpflih) Gl, (widarzuomi) Gl; ÜG.: an. leyndr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. clam; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 226, MLW 2, 673, Habel/Gröbel 63

clandicāre, lat., V.: Vw.: s. claudicāre

clandīstīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. clandēstīnus

clanes, lat., ?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clanes bene age; L.: TLL
claneta, mlat., F.: Vw.: s. gleneta*

clanga (1), mlat., F.: nhd. Glocke; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. clangere; L.: MLW 2, 673, Habel/Gröbel 63

clanga? (2), mlat., F.: nhd. Strumpfhose?; ÜG.: mnd. hosenstrüppe?; E.: Herkunft ungeklärt?

clangālis, mlat., Adj.: nhd. schallend, klingend; E.: s. clangere; L.: Blaise 184b

clāngātor, mlat., M.: Vw.: s. clārigātor

clangēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Blasender, Bläser; Q.: Joh. Aegid. (Ende 13. Jh.); E.: s. clangere; L.: MLW 2, 674

clangere, lat., V.: nhd. schallen, Stimme erschallen lassen, schreien, schnattern, krächzen, erschallen, ertönen, erklingen, ausschreien, schmettern, ertönen lassen, verkünden, schmetternd begleiten; ÜG.: ahd. blasan Gl, klingison Gl, skellan Gl, zwizziron Gl; Vw.: s. con-, in-, re-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Niv.; E.: s. idg. *klēg-, *klōg-, *kləg-, *klang-, *kleg-, V., schreien, klingen, Pokorny 599; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, MLW 2, 674, Habel/Gröbel 63

clangisonus, mlat., Adj.: nhd. schallend, klingend; E.: s. clangere, sonus (1); L.: Blaise 184b

clangor, lat., M.: nhd. Schall, Geschrei, Gekrächze, Vogelgeschrei, Geschnatter, Gackern, Klang, Schmettern, Lärm; ÜG.: ahd. galm O, luti Gl, lutnussa Gl, lutnussi Gl, lutnussida Gl, ruzunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, O; E.: s. clangere; L.: Georges 1, 1191, TLL, Walde/Hofmann 1, 227, MLW 2, 674

clangōrium, mlat., M.: nhd. Kirchturm, Glockenturm; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. clangere; L.: MLW 2, 675, Niermeyer 244, Latham 89b, Blaise 185a

clangōrōsus, mlat., Adj.: nhd. schallend, klingend; E.: s. clangere; L.: Blaise 185a

clangulō, mlat., Adv.: Vw.: s. clanculō

clangulum, mlat., Adv.: Vw.: s. clanculum (1)

clangulus, mlat., Adj.: Vw.: s. clanculus

Clanis, Glanis, lat., M.=FlN: nhd. Clanis (Fluss in Etrurien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Etrusk.?; L.: Georges 1, 1191, TLL

Clanius, lat., M.=FlN: nhd. Clanius (Fluss in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1191, TLL

clāns, mlat., F.: Vw.: s. glāns

clanxendix, mlat., F.: Vw.: s. claxendix

clapa, mlat., F.: nhd. Steinhaufe, Steinhaufen, mit einer Steinmauer abgegrenztes Feld, Kaninchenstall, Gemeinde; Hw.: s. clapus; E.: aus dem Gall.?; L.: Niermeyer 244, Blaise 185a

clapera, mlat., F.: Vw.: s. claperia

clapere, lat., V.: Vw.: s. clepere

claperia, clapera, mlat., F.: nhd. Kaninchenstall; Hw.: s. claperius, claperium; Q.: Latham (1305); E.: prov. clapier, Sb., Kaninchenbau, Gamillscheg 234a; wohl gall. Herkunft; L.: Niermeyer 244, Latham 89b

claperium, claperum, mlat., N.: nhd. Kaninchenstall; Hw.: s. claperius, claperia; E.: prov. clapier, Sb., Kaninchenbau, Gamillscheg 234a; wohl gall. Herkunft; L.: Niermeyer 244, Latham 89b, Blaise 185a

claperius, mlat., M.: nhd. Kaninchenstall; Hw.: s. claperium, claperia; Q.: Urk (1058); E.: prov. clapier, Sb., Kaninchenbau, Gamillscheg 234a; wohl gall. Herkunft; L.: Niermeyer 244

claperum, mlat., N.: Vw.: s. claperium

clapetum, mlat., N.: nhd. Knarre, Ratsche; Hw.: s. clapus (2); E.: Herkunft ungeklärt?, lautmalerisch; L.: Blaise 185a

clapona?, mlat., F.: nhd. Platte, Beschlag; Hw.: s. claponum?, claponus?; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. hisp. chapa, weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 675

claponum?, mlat., N.: nhd. Platte, Beschlag; Hw.: s. clapona?, claponus?; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. hisp. chapa, weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 675

claponus?, mlat., M.: nhd. Platte, Beschlag; Hw.: s. claponum?, clapona?; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. hisp. chapa, weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 675

clapsa, claspa, clospa, mlat., F.: nhd. Griff, Klammer, Haken (M.); Hw.: s. clapsum; Q.: Latham (1388); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 89b, Blaise 185b

clapsātus, mlat., Adj.: nhd. mit Klammern versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1448); E.: s. clapsa; L.: Latham 90a

clapsula, lat., F.: nhd. Klammer, Buchklammer; Q.: Latham (1413); E.: s. clapsa; L.: Latham 90a

clapsum, claspum, mlat., N.: nhd. Griff, Klammer; Hw.: s. clapsa; Q.: Latham (1448); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 89b

clapsura, lat., F.: nhd. Buchklammer; Q.: Latham (1414); E.: s. clapsa; L.: Latham 90a

clapus, mlat., M.: nhd. Steinhaufe, Steinhaufen, mit einer Steinmauer abgegrenztes Feld, Kaninchenstall, Gemeinde; Hw.: s. clapa; Q.: Urk (1118); E.: aus dem Gall.?; L.: Niermeyer 244, Blaise 185a

clāra, glāra, mlat., F.: nhd. ein Schleier, ein Stoff, Eiweiß; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. clārus (1); L.: MLW 2, 684, Blaise 185a

Clāraevallēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Clervaux stammend; E.: s. clārus (1), vallis; L.: Blaise 185a

clārāre, lat., V.: nhd. hell machen, klar machen, erhellen, deutlich machen, deutlich zeigen, sich zeigen, aufklären, Wein klar machen; Vw.: s. ac-, condē-, dē-, ex-, prae-, praedē-, re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1193, TLL, MLW 2, 681, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Blaise 185b

clārasius, mlat., M.: nhd. Flügelhorn, Trompete; E.: s. clārus (1); L.: Blaise 185a

clārātum, mlat., N.: Vw.: s. clāretum

Clāravallēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Clairvaux in Luxemburg stammend; E.: s. clārus (1), vallis; L.: Blaise 185a

clārē, lat., Adv.: nhd. hell, klar, rein, frei von Verbrechen, deutlich, hervorstechend, leuchtend, genau, laut, wohlklingend, großartig, herrlich, artikuliert, eindeutig, grundsätzlichausdrücklich; ÜG.: ahd. (baldo) N, luttaro Gl, offano N, skinbaro N, zorfto NGl; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, NGl; E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1191, TLL, MLW 2, 684, Habel/Gröbel 63, Latham 90a

clārea (1), mlat., F.: Vw.: s. glārea (1)

clārea (2), mlat., F.: Vw.: s. glārea (3)

clārecātio, mlat., F.: Vw.: s. clārigātio

clārēdo, lat., F.: nhd. Hellsein, Helles, Glanz, Erlauchtheit; Q.: Gl; E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1192, TLL, Blaise 185a

clārefacere, clāre facere, mlat., V.: nhd. erhellen, zeigen, erklären, vorlegen, ans Licht bringen, bekanntmachen, nachweisen; Q.: Urk (821); E.: s. clārus (1), facere; L.: MLW 2, 675, Niermeyer 244, Blaise 185a

clārefierī, mlat., V.: nhd. klar werden; Q.: Latham (um 1365); E.: s. clārus (1), fierī (1); L.: Latham 90a

clārēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herrlich; Q.: Metell. buc. (1165-1175); E.: s. clārēre; L.: MLW 2, 675

Clārenus (1), mlat., M.=PN: nhd. Clarenus; E.: s. clārus (1)

Clārenus (2), mlat., Adj.: nhd. Clarenus betreffend; E.: s. Clarenus (1); R.: Clārenus frāter: nhd. ein Franziskaner; L.: Blaise 185a

clārēre, lat., V.: nhd. hell sein (V.), glänzen, leuchten, einleuchten, klar sein (V.), offenbar sein (V.), deutlich sein (V.), sichtbar sein (V.), sich zeigen, berühmt sein (V.), in hohem Ansehen stehen, etwas gelten, erhellen, hervorstechen, ausgezeichnet sein (V.), sich auszeichnen, lichterfüllt sein (V.); ÜG.: ahd. biblikken Gl, heitaren Gl, luttaren? Gl, luttaren Gl; ÜG.: mhd. erschinen PsM; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, PsM; E.: s. clārus (1); W.: mhd. klārieren, sw. V., verklären; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, MLW 2, 675, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63

clārēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herrlich; Q.: Metell. peripar. (1165-1175); E.: s. clārēscere, clārus (1); L.: MLW 2, 677

clārēscere, clārīscere, lat., V.: nhd. hell werden, klar werden, erglänzen, aufleuchten, zu strahlen beginnen, strahlend anbrechen, hell ertönen, klar ertönen, deutlich werden, bekannt werden, sich auszeichnen, verherrlicht werden, zu Ansehen kommen, hervorstechen, glänzen, reinigen, erstrahlen, aufglänzen, strahlend sichtbar werden, sich in herrlicher Weise ereignen, sich herausstellen, erkennbar werden, bekannt machen, offenbar machen, erhellen, mitteilen, evident machen, hervorbringen; ÜG.: ahd. biblikken Gl, biswihhan? Gl, liuhten? Gl, (ougen) N, skinan B, Gl, zi wizzane werdan Gl; ÜG.: mhd. klaren Voc, offenbar sin BrTr; ÜG.: mnd. schönen; Vw.: s. dē-, ex-, in-, oc-, per-, prae-, re-; Hw.: s. clārēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, Thietmar, Urk, Voc; E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, MLW 2, 676, Habel/Gröbel 63, Blaise 185a, Heumann/Seckel 72a

clāretum, clārātum, lat., N.: nhd. klarer Wein?, Honigwein, gewürzter Wein, Würzwein, Kräuterwein; ÜG.: ahd. luttartrank Gl; ÜG.: mhd. klartranc Voc; ÜG.: mnd. lutterdrank; Q.: Gl, Urk; E.: s. clārus (1); W.: afrz. claret, Sb., Wein; an. klare, klaret, N., Würzwein; W.: mhd. klaret, klārēt, st. M., „Klaret“, Würzwein, Wein; L.: MLW 2, 677, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 185a

claria, mlat., F.: nhd. gedeckter Wagen (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 185a

clāricanus, mlat., Adj.: nhd. mit heller Stimme begabt, helltönend; E.: s. clārus (1), canere; L.: MLW 2, 677

clāricāre, lat., V.: nhd. hell schimmern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1192

clāricātio, mlat., F.: Vw.: s. clārigātio

clāricitāre, lat., V.: Vw.: s. clārigitāre

clārifer, mlat., Adj.: nhd. ruhmreich; E.: s. clārus (1), ferre; L.: Niermeyer 244

clārificācio, mlat., F.: Vw.: s. clārificātio

clārificāre, lat., V.: nhd. berühmt machen, verherrlichen, klären, preisen, rühmen, feiern, bekennen, erklären, strahlend machen, glänzend machen, erhellen, klar machen, durchsichtig machen, schärfen, anstimmen, hell machen, auszeichnen, schmücken, klarstellen, beweisen, bekanntgeben, erleuchten; mlat.-nhd. zur ewigen Seligkeit gelangen; ÜG.: ahd. giberahton T, irmaren NGl, luttaren Gl, maren Gl, offanon NGl; ÜG.: ae. beorht don Gl, beorhtnian Gl, freabeorhtian, gebeorhtnian Gl, gebierhtan, gewuldrian Gl, wuldrian Gl; ÜG.: mhd. erberhten, geberhten PsWindb, klaren Voc; ÜG.: mnd. vorklaren; Vw.: s. con-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, LLang, NGl, PsWindb, T, Urk, Voc; Q2.: Dipl. (1056-1105); E.: s. clārus (1), facere; W.: mhd. klārificieren, clārifizieren, sw. V., verklären; L.: Georges 1, 1192, TLL, MLW 2, 678, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90a

clārificātio, clārificācio, lat., F.: nhd. Verklärung, Erklärung, Interpretation, Verherrlichung, Lobpreisung, Klärung, Reinigung, Vermögen die Sehkraft wieder herzustellen; ÜG.: ae. beorhtness Gl, gebeorhtness Gl; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Gl, Urk; E.: s. clārificāre; L.: Georges 1, 1192, TLL, MLW 2, 677, Niermeyer 244, Latham 90a, Blaise 185a

clārificātīvus, mlat., Adj.: nhd. erleuchtend, wirksam zur Erhellung; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. clārificāre; L.: MLW 2, 678, Latham 90a

clārificātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geklärt, klar; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. clārificāre; L.: MLW 2, 679

clārificē, mlat., Adv.: nhd. unwiderleglich, fest, klar; Q.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: s. clārificus; L.: MLW 2, 679

clārificus (1), glārificus, lat., Adj.: nhd. hell machend, glänzend, ruhmreich, hell, leuchtend, erleuchtend, strahlend, herrlich, Erleuchtung bringend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. clārus (1), facere; L.: Georges 1, 1192, TLL, MLW 2, 679, Niermeyer 244, Latham 90a

clārificus (2), glārificus, mlat., M.: nhd. Licht der Wahrheit Bringender; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: s. clārificus; L.: MLW 2, 679

clārifluus, mlat., Adj.: nhd. Licht verbreitend; E.: s. clārus (1), fluere; L.: Blaise 185a

clārigāre, lat., V.: nhd. laut fordern, verpfänden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clārus (1), agere; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Blaise 185a

clārigārius, mlat., M.: nhd. Herold; E.: s. clārigāre; L.: Blaise 185a

clārigātio, clārecātio, clāricātio, lat., F.: nhd. laute Forderung, Verpfänden, Kriegserklärung, Aufgebot; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. clārigāre; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, MLW 2, 679, Blaise 185a

clārigātor, clāngātor, mlat., M.: nhd. Hornist; Q.: Latham (um 1200); E.: s. clārus (1), agere; L.: Latham 90a

clārigenus, lat., Adj.: nhd. erlauchten Geschlechts seiend; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. clārus (1), genus; L.: Georges 1, 1192, TLL

clāriger, mlat., Adj.: nhd. berühmt, ruhmreich, erlaucht, edel, weiß; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. clārus (1), gerere; L.: MLW 2, 679, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63

clārigitāre, clāricitāre, lat., V.: nhd. laut fordern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clārus (1), agitāre?; L.: Georges 1, 1192, TLL

clāriloquus, mlat., Adj.: nhd. klar sprechend; E.: s. clārus (1), loquī; L.: Blaise 185a

clārimonia, mlat., N.: nhd. Berühmtheit, Ruhm; Q.: Latham (1426); E.: s. clārus (1); L.: Latham 90a, Blaise 185a

clārio, clāro, mlat., M.?: nhd. Flügelhorn, Trompete, Signalhorn; E.: s. clārus (1); L.: Niermeyer 244, Latham 90a, Blaise 185a

clārionārius*, clērenārius, mlat., M.: nhd. Hornist; Q.: Latham (1303); E.: s. clārio; L.: Latham 90a

clārioritās, mlat., F.: nhd. größere Klarheit; Q.: Latham (1427); E.: s. clārus (1); L.: Latham 90a

clārīscere, lat., V.: Vw.: s. clārēscere

clārisonus, clārissonus, lat., Adj.: nhd. helltönend, hellklingend, wohlklingend, hoch, laut, mit heller Stimme begabt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Hucb.; E.: s. clārus (1), sonāre; L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 2, 679

clārissimātus, lat., M.: nhd. Würde eines clarissimus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1192, TLL

clārissonus, mlat., Adj.: Vw.: s. clārisonus

clāritās, lat., F.: nhd. Hölle, Helligkeit, Klarheit, Deutlichkeit, Glanz, helles Licht, heller Schein, Herrlichkeit, heller Klang, Wohlklang, Erlauchtheit, erlauchte Abkunft, Ansehen, Ruhm, Hoheit, Majestät, Weißes des Auges, helle Färbung, Hervortreten, Aufhellung, aufklärende Darstellung; mlat.-nhd. Heiligkeit; ÜG.: ahd. berahti Gl, berahtnessi T, berahtnessi? T, berahtnissi T, berahtnissi? T, burlihhi NGl, fagari T, fagarnessi T, lioht O, mari N, mari N, marida Gl, (zorft) N, zorftali NGlP; ÜG.: as. lioht H; ÜG.: ae. beorhtness Gl, GlArPr, bierhtu Gl; ÜG.: an. birti; ÜG.: mhd. berhtel PsM, klarheit STheol, verklærunge STheol, zorftele Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Gl, GlArPr,H, HI, LVis, N, NGlP, O, PsM, STheol, T, Urk, Widuk.; Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1192, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, MLW 2, 679, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 185a

clāriter, lat., Adv.: nhd. laut, klar, genau, wohlklingend, großartig, herrlich, rein, artikuliert, eindeutig, grundsätzlichausdrücklich; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. clārus (1); L.: TLL, MLW 2, 684

clāritūdo, lat., F.: nhd. Hellsein, Helles, Glanz, Durchsichtigkeit, Herrlichkeit, Erlauchtheit, Berühmtheit, Ansehen, erlauchter Name, erlauchte Abkunft, Majestät, Wohlklang, Lauterkeit, Scharfsinn; mlat.-nhd. Ehrwürden; ÜG.: ahd. lioht O, (mari) N, mari N, mari Gl, N, marida Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, N, O; Q2.: MLW (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1193, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, MLW 2, 681, Blaise 185a, Heumann/Seckel 72a

clāritus, lat., Adv.: nhd. hell, klar, deutlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. clārus (1); L.: Georges 1, 1193, TLL

Clarius, lat., Adj.: nhd. klarisch, von Klaros stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλάριος (Klários); E.: s. gr. Κλάριος (Klários), Adj., klarisch, von Klaros stammend; s. lat. Claros; L.: Georges 1, 1193, TLL

clārividus, mlat., Adj.: nhd. klar sehend, klar; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. clārus (1), vidēre (1); L.: MLW 2, 681

Clārmōntēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Clermont stammend; Q.: Conc.; E.: s. Clārmmōntis; L.: Blaise 185b

Clārmōntis, mlat., ON: nhd. Clermont; Hw.: s. Clārmōntium; E.: s. clārus (1), mōns; L.: Blaise 185a

Clārmōntium, mlat., N.=ON: nhd. Clermont; Hw.: s. Clārmōntis; E.: s. clārus (1), mōns; L.: Blaise 185a

clarnus, lat., M.: nhd. Tisch mit Früchten als Opfergabe, Platte mit Früchten als Opfergabe, Schüssel; Q.: Schol. Pers.; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 228, MLW 2, 681

claro, lat., Sb.?: nhd. eine Myrte?; ÜG.: gr. μυρσίνη ἱερά (myrsínē hierá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clāro, mlat., M.?: Vw.: s. clārio

clarōn, lat., Sb.: nhd. Los?, Anteil?, Stück Land?, leere Wabe?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κλῆρος (klēros), κλᾶρος (klaros), M., Los, Anteil, Stück Land, Erbgut; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; Kont.: cum favos non explent apes claron vocant; L.: TLL
clāror, mlat., M.: nhd. helles Licht; Q.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. clārāre, clārus (1); L.: MLW 2, 681

Claros, lat., F.=ON: nhd. Klaros (Stadt in Ionien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλάρος (Kláros); E.: s. gr. Κλάρος (Kláros), F.=ON, Klaros (Stadt in Ionien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κλῆρος (klēros), κλᾶρος (klaros), M., Los, Stück Land, Erbgut; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1193, TLL

clāruere, mlat., V.: nhd. offenbar machen; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. clārus (1); L.: MLW 2, 681

clarum, mlat., N.: nhd. Totengeläut; E.: s. classis; L.: Blaise 185b

clārum (1), mlat., N.: nhd. Glanz, Glanzvolles, Helle, Durchsichtiges, Farbloses, Waldlichten, Eischnee, klarer Wein, Bedeutendes; ÜG.: ahd. zorfti Gl; Q.: Alb. M., Gl; E.: s. clārus (1); L.: MLW 2, 684, Latham 90a

clārum (2), mlat., Adv.: nhd. hell; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. clārus (1); L.: MLW 2, 684

clārus (1), lat., Adj.: nhd. laut, klar, hell, glänzend, leuchtend, strahlend, funkelnd, hervorleuchtend, lichterfüllt, hellgetönt, weiß, durchsichtig, farblos, deutlich, eindeutig, verständlich, berühmt, ruhmvoll, ruhmreich, glanzvoll, hervorragend, erhaben, verehrungswürdig, ehrwürdig, erlaucht, edel, hochwürdig, heilig, angesehen, vornehm, groß, ausgezeichnet, bekannt, berüchtigt, weithin schallend, laut schallend, wohlklingend, gut sichtbar, sich deutlich abhebend, gut, prächtig, kostbar, ansehnlich, unverkennbar, offenbar; mlat.-nhd. netto, rein, unverfälscht, lauter; ÜG.: ahd. beraht Gl, giwahtlih N, glat N, heitar Gl, MH, N, luttar Gl, I, MF, mari Gl, N, offan N, skinbari N, skoni Gl, zorft Gl, N, NGl, zorftal Ph; ÜG.: ae. beorht Gl, gleawlic Gl; ÜG.: afries. domliacht* L, hamliacht* W, (liacht) WE; ÜG.: mhd. berhtel PsM, edel PsM, herlich PsM; ÜG.: mnd. klar; Vw.: s. caelo-, con-, in-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., I, L, LBur, LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, Ph, PsM, W, Walahfr., WE; Q2.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: afries. klār, Adj., klar, deutlich; W.: it. claro, Adj., klar, helltönend; s. it. clarino, M., hohe Solotrompete; vgl. it. clarinetto, M., Klarinette; nhd. Klarinette, F., Klarinette; W.: mnd. klār, Adj., hell, klar; an. klārr (2), Adj., hell, klar; W.: mnd. klār, Adj., hell, klar; frz. clair, Adj., klar; mhd. klār, clār, Adj., klar; nhd. klar, Adj., klar; R.: clārissimus, Adj. (Superl.): nhd. vorderste; ÜG.: ahd. fordarosto N; L.: Georges 1, 1193, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Kluge s. u. klar, Klarinette, Kytzler/Redemund 328, MLW 2, 681, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 185b, Heumann/Seckel 72a

clārus (2), mlat., M.: nhd. weißer Stein, Verehrungswürdiger, Edler, Beliebter; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Carm. Scot.; E.: s. clārus (1); W.: ahd. klār*, Alaun, mineralisch Substanz; L.: MLW 2, 684

clasculum, mlat., N.: Vw.: s. classicum

clasendix, mlat., F.: Vw.: s. claxendix

clasia, mlat., F.: Vw.: s. cacia (1)

clasis, lat., F.: Vw.: s. classis

clasma (1), lat., F.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1), Schade, Schaden (M.), Unheil; ÜG.: lat. fragmen Gl; Q.: Gl, LLang; I.: Lw. gr. κλάσμα (klásma); E.: s. gr. κλάσμα (klásma), N., Gebrochenes, Bruchstück, Brocken (M.), Brot; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL, MLW 2, 685

clasma (2), lat., N.: Vw.: s. phasma (1)

clasmātūra, mlat., F.: nhd. eine podagraähnliche Fußkrankheit der Pferde; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 685

claspa, mlat., F.: Vw.: s. clapsa

claspum, mlat., N.: Vw.: s. clapsum

classa (1), mlat., F.: nhd. Kriegstrompete, Glockengeläut; E.: s. classis; L.: Blaise 185b

classa (2), mlat., F.: nhd. Fensterglas; E.: s. germ. *glasa-, *glasam, st. N. (a), Glas, Harz; s. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Blaise 185b

classa (3), mlat., F.: nhd. ein Bestandteil von Schießpulver; Q.: Latham (1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 90a

classa (4), mlat., F.: Vw.: s. glassa

classāre, mlat., V.: nhd. plätschern, planschen, anschlagen, läuten; ÜG.: mnd. plassen; Q.: Consuet. Eins. (um 970); E.: s. classicum; L.: MLW 2, 686

classāriōs, lat., M.: nhd. Seesoldat, Matrose; Q.: Gl; E.: s. classis; L.: TLL

classatōrium, mlat., N.: nhd. Kirchturm?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. classis; L.: Latham 90a

classēscere, lat., V.: nhd. Flotte aufstellen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. classis; L.: TLL

classeus, lat., Adj.: nhd. zur Flotte gehörig, Flotten...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classiālis, mlat., Adj.: nhd. Flotten...; Q.: MLW (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. classis; L.: MLW 2, 685

classiāna, lat., F.: nhd. Flottenteil?; Q.: Inschr.; E.: s. classis; L.: TLL

classiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Flotte gehörig, Flotten...; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classiārius (2), lat., M.: nhd. Marinesoldat, Angehöriger einer Seetruppe, Matrose, Werftarbeiter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classica, mlat., F.: nhd. Signal, Feldgeschrei, Kriegstrompete, Flotte; ÜG.: ahd. (trumba) Gl; Q.: Gl; E.: s. classis; L.: MLW 2, 685, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 185b

classicāre, lat., V.: nhd. Trompetenstoß geben?; Q.: Gl; E.: s. classicum, classis; L.: TLL

classicārius, mlat., M.: nhd. eine Trompete; E.: s. classis; L.: Blaise 185b

classicē, mlat., Adv.: nhd. mit einer Flotte; E.: s. classis; L.: Blaise 185b

classiciānus, lat., M.: nhd. Seesoldat?; Q.: Inschr.; E.: s. classicus, classis; L.: TLL

classicula, lat., F.: nhd. „Flottlein“, Flottille, kleine Flotte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL

classicum, clacicum, claciscum, clasculum, glascum, lat., N.: nhd. Zeichen, Trompetenstoß, Trompetensignal, Hornsignal, Kriegstrompete, Trompete, Horn, Feldgeschrei, lärmender Klang; mlat.-nhd. Glockengeläut, Läuten aller Glocken auf einmal, Recht die Totenglocke zu läuten; ÜG.: ahd. heribouhhan Gl, herihorn Gl, heritrumba Gl, herizeihhan Gl, horntrumba Gl, wighorn Gl, N; Hw.: s. classicus (1); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Cenc., Consuet. Clun. (1000-1015); E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL, MLW 2, 685, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 185b

classicus (1), lat., Adj.: nhd. römische Bürgerklassen betreffend, Heer betreffend, Seemacht betreffend, zur Flotte gehörig, Flotten..., See..., Kriegs..., Jagd...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. classis; W.: s. mlat. classicus, Adj., mustergültig, vorbildlich; nhd. klassisch, Adj., klassisch; W.: s. nhd. Klassik, F., Klassik; W.: lat. (scrīptor) classicus, M., klassischer Autor; frz. (auteur) classique, M., klassischer Autor; s. nhd. Klassiker, M., Klassiker; L.: Georges 1, 1194, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Kluge s. u. Klassiker, klassisch, Kytzler/Redemund 329, MLW 2, 685, Latham 90a

classicus (2), lat., M.: nhd. Bürger der ersten Klasse, Seesoldat, Schiffssoldat, Matrose, Trompetenstoß, Signal, Kriegstrompete; ÜG.: ahd. (wighorn) Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. classis; L.: Georges 1, 1194, TLL, Heumann/Seckel 72a

classis, clasis, clausis, lat., F.: nhd. Aufgebot, Heer, Landmacht, Flotte, Schiff, Klasse, Volksklasse, Abteilung, Vermögensklasse, Schar (F.) (1), Seemann, Matrose; mlat.-nhd. alle Glocken eines Glockenturms, Klang, Geläut; ÜG.: ahd. gizoha? Gl, heriskif Gl, karrada Gl, kiol Gl, kuburra Gl, meisa? Gl, (skiffart) Gl, skifmenigi Gl; ÜG.: ae. flota Gl; ÜG.: mhd. stritschifmenige VocOpt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, VocOpt; Q2.: Consuet. Clun. (1000-1015); E.: vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nhd. Klasse, F., Klasse; L.: Georges 1, 1194, TLL, Walde/Hofmann 1, 228, Kluge s. u. Klasse, Kytzler/Redemund 328, MLW 2, 686, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 185b

classium, mlat., N.: nhd. Totengeläut; E.: s. classis; L.: Blaise 185b

classus, mlat., M.: nhd. Totengeläut; E.: s. classis; L.: Blaise 185b

Clastidium, lat., N.=ON: nhd. Clastidium (Ort in der Gallia cisalpina); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1195, TLL

clāstrulum, mlat., N.: Vw.: s. claustrulum

clāstrum, mlat., N.: Vw.: s. claustrum

clāstūra, mlat., F.: Vw.: s. claustūra

clāsula, mlat., F.: Vw.: s. clausula (2)

clāsūra, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

clata (1), lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: balialmon id est clata invocant; L.: TLL
clata (2), mlat., F.: Vw.: s. cleta

clātera?, mlat., F.: nhd. Gitterwerk?; ÜG.: mnd. klepære*; E.: s. clātrī

Claterna, lat., F.=ON: nhd. Claterna (Ort in der Gallia cisalpina); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1195, TLL

clates, mlat., Sb.: Vw.: s. cletes*

clateus, mlat., Adj.: Vw.: s. sclateus*

clāthrī, lat., M. Pl.: Vw.: s. clātrī

clathria, mlat., F.: nhd. Klapper; ÜG.: mnd. klape, klappe; E.: Herkunft ungeklärt?, s. clātrī?

clāthrus?, mlat., M.: nhd. Verzäunung, Sperrung, Riegel; ÜG.: mnd. hameide?; E.: s. clātrī

clatica, mlat., F.: nhd. Einschlag, Faden, Gewebe; ÜG.: ahd. wefal Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 686

clātrāre, lat., V.: nhd. mit einem Gitter versehen (V.), vergittern; ÜG.: mhd. klapperen Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. clātrī; L.: Georges 1, 1195, TLL

clātrātus, lat., Adj.: nhd. mit Gitterwerk versehen (Adj.), vergittert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clātrī; L.: Georges 1, 1195, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clātrī, glātrī, clāthrī, lat., M. Pl.: nhd. Gitterwerk, Gitter; ÜG.: ahd. (lanna) Gl, stanga? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. attisch-gr. κλῇθρον (klētron); E.: s. attisch-gr. κλῇθρον (klētron), N., Verschluss; vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1195, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Latham 90a, Blaise 185b

clātrum, mlat., N.: nhd. Pferch, Hürde; ÜG.: ae. pearroc Gl; ÜG.: mhd. roufe Gl; ÜG.: mnd. hilde, röpe; Q.: Gl; E.: s. clātrī

clātrus, mlat., M.: nhd. Stab, Gitter, Verschluss; ÜG.: lat. barnleiter Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. clātrī; L.: MLW 2, 686

clatum, mlat., N.: Vw.: s. sclatum

clauua, mlat., F.: Vw.: s. clava (1)

claucārium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

claucicomāns, mlat., Adj.: Vw.: s. glaucicomāns

claucōma, lat., N.: Vw.: s. glaucōma

claucōmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. glaucōmaticus

claucōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. glaucōsus

claucula, lat., F.: nhd. Purpurschnecke; ÜG.: ae. weoloc Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clauculus, mlat., M.: nhd. Weißfisch; ÜG.: ahd. (fisk) Gl, (wizfisk) Gl; Q.: Gl; E.: s. glaucus (1)?

claucus (1), mlat., Adj.: nhd. klein, gering; ÜG.: ahd. smahi? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

claucus (2), lat., Adj.: Vw.: s. glaucus (1)

claucus (3), lat., M.: Vw.: s. glaucus (2)

claudāria, claudēria, clōdāria, clōdēria, mlat., F.: nhd. Rahmen in dem ein Stoff gespannt wird; E.: s. claudere (1); L.: Niermeyer 244

claudaster, lat., Adv.?: nhd. lahm?; Q.: Gl; E.: s. claudus (1); L.: TLL

claudē, mlat., Adv.: nhd. nach Art eines Lahmen; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. claudus (1); L.: MLW 2, 692

claudenda, mlat., F.: nhd. Zaun, Hecke, Umzäunung, Wehr (N.); Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 691, Niermeyer 244, Blaise 185b

claudere (1), claudēre, clōdere, clūdere, clādere, lat., V.: nhd. schließen, sperren, verstopfen, verschließen, versperren, absperren, abschließen, beschließen, beenden, verwehren, anlehnen, beendigen, endigen, zum Aufhören bringen, einen Schluss ziehen, einschließen, umzäunen, einfrieden, einen Zaun errichten, umzingeln, umstellen, umschließen, abschneiden, behindern, zuschütten, zudecken, verheilen, bergen, ringsum bedecken, umfassen, einsperren, zusammenfassen, zusammenschnüren, enthalten (V.), krönen, sich schließen, begrenzen, ablaufen, sich ergießen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, (bigrifan) WH, bihaben N, biluhhan Gl, I, MF, MH, birapfen Gl, bisliozan N, T, bisperren Gl, O, bituon MF, N, T, eggen Gl, firhaben N, firhelan N, firslahan Gl, umbihaben N; ÜG.: ae. belucan Gl, betynan Gl, gesparrian Gl, getynan Gl, tynan Gl; ÜG.: afries. biluka luka AB; ÜG.: an. byrgja; ÜG.: mhd. besliezen STheol, besperren PsM, gesperren PsM, sperren PsM, versperren PsM; ÜG.: mhd. todon Gl, Voc; Vw.: s. ac-*, dē-, prae-, re-, sēmi-, suc-, super-*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LVis, MF, MH, N, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, Voc, Walahfr., WH; E.: s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: s. frz. clos, M., Gehege; vgl. frz. closet, M., abgeschlossener Ort; nhd. Klosett, N., Klosett; W.: s. nhd. Klausner, M., Klausner, Bewohner einer Klause; R.: claudere vīvere: nhd. Leben beschließen; L.: Georges 1, 1195, 1, 1197, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kytzler/Redemund 330, 331, MLW 2, 688, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90b, Blaise 185b

claudere (2), lat., V.: Vw.: s. claudēre (1)

claudēre (1), claudere, lat., V.: nhd. lahmen, hinken, auf schwachen Füßen stehen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. claudus (1); L.: Georges 1, 1195, TLL

claudēre (2), lat., V.: Vw.: s. claudere (1)

claudērī, claudī, lat., V.: nhd. hinken; Hw.: s. claudus (1); Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. claudere (2); L.: Georges 1, 1195, Walde/Hofmann 1, 231

claudēria, mlat., F.: Vw.: s. claudāria

claudī, lat., V.: Vw.: s. claudērī

Claudiānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Claudius gehörig, claudianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Claudius; L.: Georges 1, 1196, TLL

Claudiālis, lat., Adj.: nhd. claudialisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Claudius; L.: Georges 1, 1196, TLL

claudicācio, mlat., F.: Vw.: s. claudicātio

claudicāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. lahm, hinkend; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. claudicāre, claudus (1); L.: MLW 2, 688

claudicantia, mlat., F.: nhd. Hinkendes, Anfechtbares; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. claudicāre, claudus (1); L.: MLW 2, 688

claudicāre, clōdicāre, clandicāre, clādicāre, lat., V.: nhd. etwas lahmen, etwas hinken, etwas humpeln, lahm sein (V.), krank sein (V.), leiden, schwanken, wanken, wackeln, auf schwachen Füßen stehen, wankelmütig sein (V.), sich nicht schicken; ÜG.: ahd. hinkan Gl, N, wankon Gl; ÜG.: as. halton GlPW; ÜG.: anfrk. halton MNPsA; ÜG.: ae. healtian Gl; ÜG.: mhd. hinken PsM; Vw.: s. in-; Hw.: s. claudicārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, LBai, LVis, MNPsA, N, PsM; E.: s. claudus (1); L.: Georges 1, 1196, TLL, MLW 2, 687, Habel/Gröbel 63, Blaise 185b

claudicārī, mlat., V.: nhd. lahm sein (V.), hinken, krank sein (V.), leiden, schwanken, wanken, wackeln, auf schwachen Füßen stehen, wankelmütig sein (V.), sich nicht schicken; Hw.: s. claudicāre; E.: s. claudus (1); L.: MLW 2, 687

claudicāria, mlat., F.: nhd. Transportschiff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 185b

claudicātio, clādicātio, claudicācio, lat., F.: nhd. Hinken, Lahmsein, Lähmung; ÜG.: mhd. (hinken) STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LBai, STheol; E.: s. claudicāre, claudus (1); L.: Georges 1, 1196, TLL, MLW 2, 687

claudicātūra, mlat., F.: nhd. Lähmung eines Gliedes durch Gewalttat; ÜG.: mnd. lamede; E.: s. claudicāre

claudicōsus, lat., Adj.: nhd. lahm?, hinkend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. claudus (1); L.: TLL

claudicus, clōdicus, lat., Adj.: nhd. lahm?, hinkend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. claudus (1); L.: TLL, Latham 90a

claudificāre, mlat., V.: nhd. hinken machen, hinkend werden, brechen; Q.: Petr. Lomb. Psalm. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. claudus (1), facere; L.: Blaise 185b

claudīgo, clōdīgo, lat., F.: nhd. Hinken; Hw.: s. claudus (1); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. claudēre (1); L.: Georges 1, 1196, TLL

claudimen, lat., N.: Vw.: s. clōdimen

Claudiopolis, lat., F.=ON: nhd. Claudiopolis (Name mehrerer Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Claudius; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1196, TLL

Claudiopolītānus, lat., M.: nhd. Claudiopolitaner, Einwohner von Claudiopolis; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Claudiopolis; L.: Georges 1, 1196, TLL

claudipēs, mlat., Adj.: nhd. hinkfüßig; Q.: Peregr. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. claudus (1), pēs (1); L.: MLW 2, 688

claudīre, mlat., V.: nhd. lahmen, hinken; E.: s. claudus (1); L.: Blaise 185b

clauditās, lat., F.: nhd. Lahmsein, Hinken; Hw.: s. claudus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. claudēre; L.: Georges 1, 1196, TLL, Walde/Hofmann 1, 231

Claudius, lat., M.=PN: nhd. Claudius, Clodius; Hw.: s. Clōdius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudus (1)?, claudere (1)?; L.: Georges 1, 1196, TLL

claudulus, mlat., Adj.: nhd. etwas hinkend, lahm, gelähmt; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. claudus (1); L.: MLW 2, 692, Blaise 186a

claudus (1), clōdus, clūdus, lat., Adj.: nhd. lahm, gelähmt, lahmend, hinkend, gehbehindert, schwankend, auf schwachen Füßen stehend, bewegungsunfähig, schlecht bestellt, unsicher, krüppelhaft, verkrüppelt, ungewiss, vermindert; ÜG.: ahd. halz Gl, N, NGl, T, hufhalz Gl, hufslah Gl, lam Gl, (lurzihho) Gl; ÜG.: as. haf H, halt H; ÜG.: ae. healt Gl; ÜG.: mhd. halz PsM, SH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, LAl, LBai, LLang, LVis, N, NGl, PsM, SH, T; E.: s. claudere (1)?; L.: Georges 1, 1199, TLL, Walde/Hofmann 1, 231, MLW 2, 692, Habel/Gröbel 63

claudus (2), mlat., M.: nhd. Krüppel, Gelähmter; Q.: Vita Arnulfi (1. Hälfte 7. Jh.), Hrab. Maur.; E.: s. claudus (1); L.: MLW 2, 692, Habel/Gröbel 63

clauma, lat., F.: nhd. Gabel?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clauma vel claudine furca; L.: TLL
claumenta, mlat., F.: nhd. Schlüssel; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. claudere?; L.: Latham 90a

claumentia, mlat., F.: nhd. Klaue?; ÜG.: ae. clawu? Gl; Q.: Gl; E.: s. clauma?

claus, lat., M.: Vw.: s. clāvus (1)

clausa (1), lat., F.: nhd. Vorratskammer, Umzäunung, Einfriedung, Abgeschlossenes?, abgeschlossener Teil des Hauses, Engpass, Gebirgspass, Hürde, Koppel, Klause, Einsiedelei, Zelle, Mönchszelle, Schlussabschnitt, Abschnitt; mlat.-nhd. Wehr (N.), Deich; ÜG.: ahd. (sloz) Gl; Vw.: s. inter-; Hw.: s. clūsa (1); Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Dipl., Gl; Q2.: Dipl., Giulini (853), Urk; E.: s. claudere (1); W.: ae. clūse, clūs, F., Schranke, Bolzen, Klause, Zelle; W.: nhd. Klus, F., Klus, Engpass; L.: TLL, Kluge s. u. Klus, MLW 2, 691, Niermeyer 244, Habel/Gröbel 63, Latham 90a, Blaise 186a

clausa (2), mlat., F.: nhd. Textstück, Klausel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. clausula (1); W.: an. klausa, F., Klausel; L.: Georges 1, 1200, Niermeyer 245, Latham 90a, Blaise 186a

clausa (3), mlat., F.: nhd. Klausnerin; Q.: Vita Liutb. (um 870-880); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 691

clausa (4), mlat., F.: Vw.: s. exclūsa

clausāre, mlat., V.: nhd. aufhören; Q.: Recept. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 697

clausāria, mlat., M.: nhd. mit Hecken umgebenes Stück Land; E.: s. claudere (1); L.: Blaise 186a

clausārius (1), clausērius, clausōrius, mlat., M.: nhd. eingefriedetes Grundstück, Kloster; Q.: Eugen III. (1145-1153); E.: s. claudere (1); L.: Blaise 186a

clausārius (2), mlat., M.: nhd. Klausner, Wächter eines eingefriedeten Weinbergs; Q.: Eug. III. (1152); E.: s. claudere (1); L.: Niermeyer 245

clausē, lat., Adv.: nhd. verschlossen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. clausus, claudere (1); L.: TLL

clausellus, mlat., M.: nhd. eingefriedetes Grundstück, eingefriedeter Weinberg, kleiner umzäunter Weingarten, Umzäunung; Q.: Dipl. (864), Urk; E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 697, Niermeyer 245, Blaise 186a

clausērius, mlat., M.: Vw.: s. clausārius (1)

clausētum, mlat., N.: nhd. eingefriedetes Grundstück; E.: s. claudere (1); L.: Blaise 186a

clausibilis, lat., Adj.: nhd. verschließbar; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL, Blaise 186a

clausicurrus, mlat., M.: nhd. geschlossener Wagen (M.); E.: s. claudere (1), currere; L.: Latham 90b

clausilis, lat., Adj.: Vw.: s. clūsilis

clausim, mlat., Adv.: nhd. im Geheimen; E.: s. claudere (1); L.: Blaise 186a

clausio, lat., F.: Vw.: s. clūsio

clausis, mlat., F.: Vw.: s. classis

clausīva, mlat., F.: nhd. eingefriedetes Grundstück, eingefriedeter Weinberg, Schlussfolgerung; Q.: Gall. chr. (864); E.: s. claudere (1); L.: Niermeyer 245, Latham 90b, Blaise 186a

clausīvus, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 697

clausō, mlat., Adv.: nhd. verschlossen, heimlich; ÜG.: ahd. (gitougano) O; Q.: O (863-871); E.: s. clausus (1), claudere (1)

clausola, mlat., F.: Vw.: s. clausula (1)

clausonārius, mlat., Adj.: nhd. abgeschieden, zurückgezogen, Leben eines Klausners betreffend; Q.: Trad. Fris. (977-981); E.: s. claudere (1); L.: Niermeyer 245, Blaise 186a

clausor, lat., M.: Vw.: s. clūsor

clausōria, mlat., F.: Vw.: s. clūsōria

clausōrium, mlat., N.: Vw.: s. clūsōrium

clausōrius (1), mlat., M.: Vw.: s. clausārius (1)

clausōrius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. clūsōrius

claustellum, clūstellum, clōstellum, crūstellum, lat., N.: nhd. kleines Schloss, kleiner Riegel, Verschluss; mlat.-nhd. Gefängnis, Zusammenfassung, Schlusszusammenfassung; ÜG.: ahd. sloz Gl; Hw.: s. claustrum; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; Q2.: Latham (um 570); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, MLW 2, 734, Latham 90b, Blaise 191a

claustērium, mlat., N.: nhd. Kloster; Q.: Latham (um 1365); E.: s. claustrum, claudere (1); L.: Latham 90b

claustra, mlat., F.: nhd. Schloss, Riegel, Schranke, Schließen der Finger; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 699, Latham 90b, Blaise 186a

claustrāle, mlat., N.: nhd. Kloster, klösterliche Angelegenheit; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. claustrālis (1); L.: Habel/Gröbel 63, Latham 90b

claustrālis (1), lat., Adj.: nhd. Verschluss...?, Schranke betreffend; mlat.-nhd. klösterlich, monastisch, kanonisch, Kloster betreffend, Kloster..., Stifts..., im Kloster lebend, im Stift lebend, dem Stift angemessen, an Klosterzucht gewöhnt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Const., Dipl., Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105), Urk; E.: s. claustrum; L.: TLL, MLW 2, 697, Niermeyer 245, Habel/Gröbel 63, Latham 90b, Blaise 186a

claustrālis (2), mlat., M.: nhd. im Kloster Lebender, Angehöriger einer Klostergemeinschaft, Klosterinsasse, Mönch, Angehöriger einer geistlichen Gemeinschaft; Vw.: s. con-; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. claustrālis (1); L.: MLW 2, 698, Niermeyer 245, Blaise 186a

claustrālis (3), mlat., F.: nhd. im Kloster Lebende, Angehörige einer Klostergemeinschaft; E.: s. claustrālis (1); L.: Niermeyer 245

claustrālis (4), mlat., N.: nhd. Klostergeschäft; Q.: MLW (1199/1217); E.: s. claustrālis (1); L.: Niermeyer 245

claustrāliter, mlat., Adv.: nhd. nach der kanonischen Regel, nach den kanonischen Gebräuchen, nach Gewohnheit eines Klosters, nach Art einer Stiftsgemeinschaft; Q.: Urk (976); E.: s. claustrālis (1); L.: MLW 2, 698, Niermeyer 246, Latham 90b, Blaise 186b

claustrāre, mlat., V.: nhd. ins Kloster gehen, ins Kloster sperren; Vw.: s. in-; E.: s. claustrum; L.: Blaise 186b

claustrāria, mlat., F.: nhd. Amt einer Klosterwache; Q.: Urk (1223); E.: s. claustrārius (1); L.: Niermeyer 246, Blaise 186b

claustrārius (1), clōstrārius, clōstārius, lat., Adj.: nhd. zu den Schlössern gehörig, Schlösser...; Hw.: s. claustrum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL

claustrārius (2), clōstrārius, lat., M.: nhd. Schlosser; mlat.-nhd. Klosterwache, Kirchendiener; Hw.: s. claustrum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL, MLW 2, 698, Niermeyer 246, Latham 90b, Blaise 186b

*claustrātio?, mlat., F.: Vw.: s. in-; E.: s. claustrāre
claustrātus, mlat., Adj.: nhd. bewahrt, aufbewahrt; Q.: Latham (1433); E.: s. claustrum, claudere (1); L.: Latham 90b

claustrellum, mlat., N.: nhd. kleines Kloster, Klösterchen, Klösterlein; E.: s. claustrum; L.: Blaise 186b

claustrēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. klösterlich, Kloster betreffend, Kloster..., gemäß den Klosterregeln lebend, dem Kloster angemessen; Q.: Itin. Petr. Dam. (1063); E.: s. claustrum; L.: MLW 2, 698, Niermeyer 246, Blaise 186b

claustrēnsis (2), mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Klostergemeinschaft; Q.: Latham (um 1146); E.: s. claustrum; L.: Niermeyer 246, Latham 90b

claustrēnsis (3), mlat., F.: nhd. Angehörige einer Klostergemeinschaft; E.: s. claustrum; L.: Blaise 186b; Son.: frz. moniale cloîtré

claustricola, mlat., M.: nhd. Klosterbewohner, Mönch; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. claudere (1), colere; L.: MLW 2, 699, Niermeyer 246, Habel/Gröbel 63, Latham 90b, Blaise 186b

claustriculum, mlat., N.: nhd. kleines Kloster, Klösterchen, Klösterlein; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. claustrum; L.: MLW 2, 699

claustricus, mlat., Adj.: nhd. klösterlich; E.: s. claudere (1); L.: Habel/Gröbel 63

claustrillis, mlat., Adj.: nhd. im Kloster lebend; Q.: Urk (1188/1203); E.: s. claustrum; L.: MLW 2, 699

claustritumus, lat., M.: nhd. Schlosshüter; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. claustrum, claudere (1); L.: Georges 1, 1200, TLL

claustrulum, clāstrulum, mlat., N.: nhd. kleines Kloster, Klösterchen, Klösterlein, kleines Wohngebäude, Zelle; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. claustrum; L.: MLW 2, 699, Blaise 186b

claustrum, clūstrum, clōstrum, clāstrum, lat., N.: nhd. Verschluss, Schloss, Riegel, Schranke, Pforte, Tor (N.), Eingang, Wall, Damm, Wehr (N.), Stadtmauer, Grenzfestung, Festung, Behälter, Gewahrsam, Gehege, Hürde; mlat.-nhd. Vorsichtsmaßregel, Zurückhaltung, Versteck, Kloster, Stift (N.), Klosterhof, Klostergebäude (N.), Gesamtheit der Gebäude die den Wohnbereich einer Klostergemeinschaft bilden, Kreuzgang, Klausurgebäude, Klausur, Domkapitel, Klause, Inklusenzelle, Zelle, Hütte, Gemach, Gefängnis, Kerker, Haft, Gebirgspass, Engpass, Pass, Grenze, Grenzübergang; ÜG.: ahd. biloh B, Gl, bilohhida Gl, bisperrida Gl, klostar Gl, klusa Gl, maska Gl, sloz Gl, N, werba Gl; ÜG.: ae. cluse GlArPr; ÜG.: mhd. sloz BrTr, PsM, sperrunge PsM, (uzwendic) BrTr, werbe Gl; Vw.: s. in-, oc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Formulae, Gl, LLang, LVis, N, PsM, Urk, Walahfr.; Q2.: Cap., Conc. (794), Dipl., Urk; E.: s. claudere (1); W.: ae. clūstor, N., Verschluss, Schranke, Einschließung; W.: as. klūstar* 1, st. N. (a), Verschluss, Schloss; s. mnd. klûsterslot, N., Schloss; W.: ahd. klōstar*, st. N. (a), Kloster, Klause, Verschluss; mhd. klōster, st. N., Kloster; nhd. Kloster, N., Kloster, DW 11, 1235; ae. clauster, st. N. (a), eingeschlossener Platz; afries. klâster, st. N. (a), Kloster; an. klaustr, st. N. (a), Kloster; L.: Georges 1, 1200, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Kloster, Kytzler/Redemund 331, MLW 2, 699, Niermeyer 246, Habel/Gröbel 63, Latham 90b, Blaise 185b, 186b

claustūra, clāstūra, clōstūra, glōstūra, eloftina?, mlat., F.: nhd. Hecke, Zaun, Hindernis; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1115); E.: s. claudere (1); L.: Latham 90a, 263b, Blaise 185b, 186b

clausula (1), clausola, glausula, lat., F.: nhd. Schluss, Ende, Schlusssatz, Schlusswort, Schlussszene, Schlussformel, Vers, Satzschluss, Endung, Satzgefüge, Periode, Ausgang, Abschluss, endgültige Entscheidung, Gesetzesformel, Textstück, Klausel, Vorbehalt, Bedingung, Zusammenfassung?, Sentenz?; mlat.-nhd. Zeile, Klausnerhäuschen, Klause, Zelle, Engpass, Umzäunung, Einfriedung, Wehr (N.), Gebirgspass, Schloss, Riegel, Aussage; ÜG.: ahd. (bizuni) Gl; ÜG.: mhd. besperrunge PsM, ende PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, PsM; Q2.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. claudere (1); W.: mhd. kliusel, st. N., Klausel; W.: nhd. Klausel, F., Klausel; L.: Georges 1, 1201, TLL, Kluge s. u. Klausel, Kytzler/Redemund 330, MLW 2, 701, Niermeyer 247, Habel/Gröbel 64, Latham 90a, Blaise 187a

clausula (2), clāsula, mlat., F.: nhd. Klausel; Q.: Latham (um 1188); E.: s. clausa (2); L.: Latham 90a

clausulātim, mlat., Adv.: nhd. Klausel für Klausel; Q.: Latham (1281); E.: s. clausa (2); L.: Latham 90a

clausulātio, mlat.?, F.: nhd. Befestigen; Q.: Latham (1505); E.: s. claudere (1); L.: Latham 90a

clausum, clūsum, clōsum, lat., N.: nhd. Verschluss, Schloss und Riegel, Einfriedung, umzäuntes Grundstück, Gehege, Weingarten; ÜG.: ahd. klusa Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl., Gl, Urk; E.: s. claudere (1); L.: TLL, MLW 2, 691, Niermeyer 247, Latham 90a, Blaise 187a

clausura, mlat., F.: nhd. Klausel; Q.: Latham (um 1254); E.: s. clausa (2); L.: Latham 90a

clausūra, clūsūra, clōsūra, clausūria, clāsūra, clēsūra, clessūra, clossūra, clūsūria, cūlsūra, lat., F.: nhd. Verschluss, Schloss, Türschloss, Verschließen, Schließen (N.), Zuschließen, Schließung, Abdichten, Fort, Kastell, Einschließung, Umzäunung, Einfriedung, Zaun, Einfrieden, Befestigung, Grenzfestung, Verschanzung, Viehgehege, Hürde, Gehege, umzäuntes Feld, eingefriedeter Weinberg, Zubauen, Abdämmen, Ausstopfen, Tamponade, Umhüllung; mlat.-nhd. Burg, Landesgrenze, Grenze, Grenzbefestigung, Gebirgsbefestigung, Holz für Umzäunungen, Zaunholz, Bohle, Spund, Tür, Recht ein Landstück einzuzäunen, Gebirgspass, Zollstation, Wehr (N.), Gefängnis, geschlossener Raum, Gemach, Inklusenzelle, Zelle, geschlossener Behälter, Klausur, Einsiedlerleben, Bereich in dem Immunitätsprivilegien gelten, Beendigung einer Diskussion, Abschluss, Klausel mit der eine Reinschrift beglaubigt wird, Ausschluss, Verbot, Verwahrung, Aufsicht, Sicherung; ÜG.: ahd. biloh B, Gl, bilohnissi Gl, bisperrunga Gl, biunta Gl, bizuna Gl, bizuni Gl, (unbiloh) Gl, wuori Gl; ÜG.: mhd. grindel Voc, sloz BrTr; Vw.: s. in-, re-, super-*; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ed. Roth., Ei, Formulae, Gl, LAl, LBai, LBur, LRib, LVis, PLSal, Urk, Voc; Q2.: Liebermann (1027), Urk; E.: s. claudere (1); W.: nhd. Klausur, F., Klausur, zurückgezogenes Leben, Prüfungsarbeit; R.: clausūra aeterna aliquid damnāre: nhd. für ewig etwas verbieten, für ewig verbannen; L.: Georges 1, 1201, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Klausur, Kytzler/Redemund 330, MLW 2, 702, Niermeyer 247, Habel/Gröbel 64, Blaise 187a, Heumann/Seckel 73a

clausūria, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

clausūrola, clūsūrola, mlat., F.: nhd. kleines umfriedetes Grundstück; Q.: Fantuzzi (1060); E.: s. clausūra; L.: Niermeyer 248

clausus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen, dunkel, geschlossen, eingeschlossen, umschlossen, erstarrt, verwickelt, umzäunt, eingefriedet, enthalten (Adj.), eingesperrt, beendet; ÜG.: ahd. (kraftilos) N, (tarni) Gl, (tougan) N, ungiboran Gl, ungihiwit Gl; Vw.: s. in-, īnfrā-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, N, Urk; E.: s. claudere (1); L.: TLL, MLW 2, 690, Habel/Gröbel 64

clausus (2), lat., M.: nhd. Eingeschlossenes?, Verschluss, Riegel; mlat.-nhd. Einfriedung, Gehege, umzäuntes Grundstück, Weingarten; Q.: Dipl.; E.: s. claudere (1); L.: TLL, Niermeyer 247, Latham 90a, Blaise 187a

clausus (3), mlat., M.: nhd. Eingeschlossener; Vw.: s. re-; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 691

clauva, lat., F.: Vw.: s. clāva

clauwa, mlat., F.: Vw.: s. clava (1)

clava (1), clauua, clauwa, clawa, clowa, mlat., F.: nhd. kleine Landparzelle; Q.: Latham (1233); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 90b

clava (2), clouha, mlat., F.: nhd. Gewürznelke; Hw.: s. clavis (2); Q.: Latham (1303); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91a

clava (3), mlat., F.: Vw.: s. clova

clāva, clōva, clauva, lat., F.: nhd. Knotenstock, Knüttel, Knüppel, Keule, Knotenstab, Streitkolben, Mörserkeule, Amtsstab, Stachel; mlat.-nhd. vergoldete Peitsche; ÜG.: ahd. barta Gl, (borda) Gl, knuttil N, kolba Gl, kolbo Gl, stakkulla Gl, stanga Gl; ÜG.: as. kolvo GlPW, GlTr, swinga GlLV; ÜG.: ae. steng Gl; ÜG.: mhd. kiule Voc; ÜG.: mnd. kuse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlLV, GlPW, GlTr, Voc; E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, MLW 2, 686, Niermeyer 248, Habel/Gröbel 64, Latham 90b, Blaise 187a

clavāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clāvālus, lat., M.: nhd. Knüttel; ÜG.: lat. fustis Gl; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. clāva; L.: TLL

clāvāre (1), clōuāre, lat., V.: nhd. mit Nägeln beschlagen (V.), annageln, zunageln, Nägel machen; ÜG.: ahd. biskrenkilen Gl, nagalen Gl; ÜG.: mnd. nagelen; Vw.: s. con-, dis-, in-, re-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl; E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1203, TLL, MLW 2, 696, Niermeyer 248, Habel/Gröbel 64, Latham 91a, Blaise 188a

clāvāre (2), mlat., V.: nhd. verschließen, verriegeln; Vw.: s. in-; E.: s. clāvis; L.: Niermeyer 248, Blaise 188a

clāvāria (1), lat., F.: nhd. Nägelverfertigerin (Eigenname); Q.: Inschr.; E.: s. clāvārium, clāvus (1); L.: TLL

clāvāria (2), mlat., M.: nhd. Amt des Schlüsselhüters, Bereich des Schlüsselhüters; E.: s. clāvis; L.: Blaise 187a

clāvārium, clōvārium, lat., N.: nhd. Schuhnagelgeld; mlat.-nhd. Nagelschachtel, Sack für Nägel, Glühofen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); Q2.: Latham (1313); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Latham 91a

clāvārius (1), lat., M.: nhd. Nägelverfertiger; ÜG.: gr. ἡλοκόπος (hēlokópos) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL

clāvārius (2), mlat., M.: nhd. Schlüsselbewahrer, Schatzmeister, oberster Finanzbeamter; Q.: Annal. (12./13. Jh.), Urk; E.: s. clāvis; L.: MLW 2, 687, Niermeyer 248, Blaise 187a

clāvārius (3), mlat., Adj.: nhd. Schlüssel betreffend, Schlüssel...; E.: s. clāvis; L.: Blaise 187a

clāvārius (4), mlat., M.: nhd. Keulenträger; Q.: Latham (1306); E.: s. clāva; L.: Latham 90b

clāvāta, mlat., F.: nhd. Schuh; ÜG.: ahd. skuoh Gl; Q.: Gl; E.: s. clāvus (1)

clāvatella, mlat., F.: nhd. keulenförmiges Brenneisen?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. clāva; L.: MLW 2, 687

clāvātio, mlat., F.: nhd. Annageln; Q.: Latham (1416); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a, Blaise 187a

clāvātor, clāviātor, lat., M.: nhd. Keulenträger, Knüppelträger; Hw.: s. clāva; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüs. gr. κορυνήτης (korynḗtēs); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvātōrium, mlat., N.: nhd. Nagelwerkzeug; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a

clavatra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: aram, tectum et clavatra; L.: TLL
clāvatum, mlat., N.: nhd. Fußabdruck; E.: s. clāvus (1)?; L.: Blaise 187b

clāvātum, lat., N.: nhd. mit Purpurstreifen besetztes Gewand; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. clāvātus, clāvus (1); L.: Georges 1, 1202

clāvātūra (1), lat., F.: nhd. Besatz, Eisenbeschlag, Annageln, Riegel, Verschluss; mlat.-nhd. Hufverletzung beim Pferd durch einen Nagel oder einen spitzen Gegenstand; ÜG.: gr. σημείωσις (sēmeíōsis) Gl; Hw.: s. clāvāre (1); Q.: Gl; Q2.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL, MLW 2, 687, Niermeyer 248, Latham 91a, Blaise 187b

clāvātūra (2), mlat., F.: nhd. Verschluss; Vw.: s. in-; E.: s. clāvis; L.: Niermeyer 248

clāvātus, lat., Adj.: nhd. mit Nägeln beschlagen (Adj.), mit Höckern versehen (Adj.), mit Buckeln versehen (Adj.), mit Häkchen versehen (Adj.), nägelstarrend, mit eisernen Klammern verstärkt, mit Streifen versehen (Adj.), mit Besatz versehen (Adj.), bortenbesetzte Kleider tragend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL, MLW 2, 696, Habel/Gröbel 64, Latham 91a, Blaise 187b

clāvellāre, mlat., V.: nhd. annageln; E.: s. clāvus (1); L.: Niermeyer 248, Blaise 187b

clāvellio, lat., M.: nhd. eine Krankheit; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. clāvellus, clāvus (1); L.: TLL

clavellāre, mlat., V.: nhd. annageln, nageln, annieten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a

clavellātus, mlat., Adj.: nhd. in Holzgefäßen aufbewahrt?; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: clavellātus cinis: nhd. Potasche; L.: Latham 90b

clāvellus, lat., M.: nhd. „Nägellein“, nagelförmige Geschwulst, Nagel, Niet, Stift; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Urk; E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, MLW 2, 692, Niermeyer 248, Blaise 187b

clavengus, mlat., M.: nhd. Fehler im Harnisch?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 187b; Son.: frz. défaut de la cuirasse

claverus, cloverus, mlat., M.: nhd. Hackbeil; Q.: Latham (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 90b

clāvēs, lat., F.: Vw.: s. clāvis

clāvesgerēns, mlat., M.: nhd. Schlüsselbewahrer, Schatzmeister; Q.: Latham (1454); E.: s. clāvis, gerere; L.: Latham 91a

clāvesīgnātus, mlat., M.: nhd. Soldat des Papstes; E.: s. clāvis, sīgnāre; L.: Blaise 187b

clāveus (1), mlat., Adj.: nhd. angenagelt; E.: s. clāvus (1); L.: Blaise 187b

clāveus (2), mlat., M.: nhd. Schlüssel; Q.: Latham (1312); E.: s. clāvis; L.: Latham 91a

clāvia, lat., F.: nhd. Börse?; ÜG.: lat. borda Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clāviātor, mlat., M.: Vw.: s. clāvātor

clavīca, mlat., F.: Vw.: s. cloāca

clāvicārius, lat., M.: nhd. Schlosser; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. clāvis; L.: Georges 1, 1202, TLL

clāvicātus, lat., Adj.: nhd. durch Nägel bezeichnet; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1202, TLL

clāvicella, mlat., F.: nhd. kleiner Schlüssel, Schlüsselchen, Schlüssellein; Q.: MLW (870); E.: s. clāvis; L.: MLW 2, 692

clāvicolārius, mlat., M.: Vw.: s. clāviculārius

clāvicula (1), cāvicula, lat., F.: nhd. „Schlüssellein“, Schlüsselchen, kleiner Schlüssel, Zapfen (M.), Stöckchen, Stäbchen, Wickelrahmen des Weins, Wickelranke, Sprungbein, Knöchel, Sprosse, nagelförmige Geschwulst; ÜG.: ahd. nagal Gl, spanga Gl; ÜG.: mnd. slötel*; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. clāvis; W.: nhd. Clavicula, F., Clavicula, Schlüsselbein; L.: Georges 1, 1202, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kytzler/Redemund 93, MLW 2, 692, Niermeyer 248, Blaise 187b

clāvicula (2), mlat., F.: nhd. Nagel; E.: s. clāvus (1); L.: Habel/Gröbel 64

clāviculāria, mlat., F.: nhd. Schatzverwalterin; Q.: Theod. Amorb. ben. I (um 1010); E.: s. clāvis; L.: MLW 2, 693

clāviculāris, mlat., M.: nhd. Kämmerer; ÜG.: ahd. kamarari Gl; Q.: Gl; E.: s. clāvis

clāviculāris (cursus), lat., M.: nhd. Transportwagen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. clāva; L.: Walde/Hofmann 1, 229

clāviculārius, clāvicolārius, lat., M.: nhd. Schlüsselführer, Schließer, Kerkermeister, Schatzmeister, Schatzverwalter, Kämmerer, Pförtner, Schlüsselbewahrer; ÜG.: ae. cæghierde Gl; Hw.: s. clāvicula; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; E.: s. clāvis; L.: Georges 1, 1202, TLL, MLW 2, 693, Niermeyer 248, Latham 91a, Blaise 187b

clāviculus, lat., M.: nhd. „Nägellein“, nagelförmige Geschwulst, kleiner Nagel, Stift (M.), Wolfsangel; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, MLW 2, 693, Latham 91b

clavicymbalum, mlat., N.: nhd. Klavizimbel; Q.: Latham (um 1430); E.: s. clāvis, cymbalum; W.: mfrz. clavecin, N., Klavizimbel; mhd. klavicimbel, st. N., Klavizimbel; nhd. Klavizimbel, N., Klavizimbel; L.: Latham 91a, Blaise 187b

clāvifer (1), mlat., M.: nhd. Schlüsselträger, Kirchendiener; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. clāvis, ferre; L.: Blaise 187b

clāvifer (2), mlat., Adj.: nhd. mit der Schlüsselgewalt ausgestattet; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. clāvis, ferre; L.: MLW 2, 693

clāvifex, mlat., M.: nhd. Nagelmacher; E.: s. clāvus (1), facere; L.: Blaise 187b

clāvifīgere, lat., V.: nhd. kreuzigen; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. clāvus (1), fīgere; L.: Walde/Hofmann 1, 229

clāvifīxor, lat., M.: nhd. Kreuzigung?, Kreuzigender?; ÜG.: gr. ἡλοκόπος (hēlokópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. clāvifīgere; L.: TLL

clāvifixus, lat., Adj.: nhd. gekreuzigt; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. clāvifīgere; L.: TLL

clavīga, mlat., F.: Vw.: s. cloāca

clāviger (1), lat., M.: nhd. Keulenträger, Träger des Amtsstabs; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. clāva, gerere; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Niermeyer 249, Latham 90b

clāviger (2), lat., M.: nhd. Schlüsselträger, Schlüsselbewahrer, Schatzmeister, Pförtner, Torwächter, Schließer, Aufseher, Verwalter; mlat.-nhd. Schaffner, Kirchendiener, Herrscher; ÜG.: mhd. slüzzelære PsM; ÜG.: mnd. portenære*; Vw.: s. archi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., PsM, Urk; Q2.: Latham (um 950); E.: s. clāvis, gerere; R.: clāviger caelī: nhd. Petrus, Papst; L.: Georges 1, 1203, TLL, MLW 2, 693, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 91a, Blaise 187b

clāviger (3), mlat., Adj.: nhd. Pförtner..., zur Schlüsselgewalt gehörig, mit einem Schlüssel gekennzeichnet; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. clāvis, gerere; L.: MLW 2, 693

clāviger (4), mlat., F.: nhd. Verwalterin; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. clāvis, gerere; L.: MLW 2, 694

clāvigerātus (1), mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Schlüsselbewahrer; Q.: Latham (um 1450); E.: s. clāviger (2); L.: Latham 91a, Blaise 187b

clāvigerātus (2), mlat., M.: nhd. Amt des Kellermeisters; E.: s. clāviger (2); L.: Blaise 187b

clāvigericus, mlat., M.: nhd. Schlüsselträger, Kirchendiener; E.: s. clāviger (2); L.: Blaise 187b

clāvigerius, mlat., M.: nhd. Schlüsselträger, Schatzmeister; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. clāviger (2); L.: Latham 91a, Blaise 187b

clāvile, mlat., N.: nhd. Tasteninstrument; E.: s. clāvus (1); L.: Blaise 187b

clāvillus, mlat., M.: nhd. Nägelchen, Nägellein, kleiner Nagel, Kappe beim Buchbinden?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a, Blaise 187b

clāvilum?, mlat., N.: nhd. Nagel, Hufnagel; Hw.: s. clāvilus?; Q.: Urk (1211); E.: s. clāvus; L.: MLW 2, 694

clāvilus?, mlat., M.: nhd. Nagel, Hufnagel; Hw.: s. clāvilum?; Q.: Urk (1211); E.: s. clāvus; L.: MLW 2, 694

clavinium, mlat., N.: Vw.: s. sclavinium

clavinus, mlat., M.: nhd. Mehlgewicht; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. clavis (2), clavus; L.: Latham 91a

clāvipotēns (1), mlat., M.: nhd. Schlüsselmeister; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. clāvis, potēns; L.: Blaise 187b

clāvipotēns (2), mlat., Adj.: nhd. „schlüsselmächtig“, die Schlüssel verwaltend; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cl1vis, potēns; L.: MLW 2, 694

clavis (1), mlat., F.: nhd. Griffsteg der Orgel; E.: s. clāvis; W.: frz. clavier, M., Klaviatur, Tastenbrett; nhd. Klavier, N., Klavier; L.: Kluge s. u. Klavier

clavis (2), clevis, mlat., F.?: nhd. Wollgewicht, Gewicht (M.) (1), Gewürznelke; Hw.: s. clavus; Q.: Latham (1211); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91a

clāvis, clāvēs, lat., F.: nhd. Kloben, Schlüssel, Schloss, Verschluss, verschlossener Raum, Zimmer, Rand; mlat.-nhd. Beglaubigung durch ein Siegel, Formel zur Berechnung der beweglichen Feiertage, Notenschlüssel, Notenzeichen, notierter Ton, Schlüsselgewalt, Entscheidungsgewalt, Nagel, Pflock; ÜG.: ahd. nagal Gl, sluzzil Gl, NGl, O, T; ÜG.: as. slutil GlPW; ÜG.: ae. cæg Gl, GlArPr; Vw.: s. contrā-, sub-; Hw.: s. conclāve; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, Hrab. Maur., LBai, LSal, LVis, NGl, O, PLSal, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Alb. M., Aribo (1068-1078), Lamb.; E.: s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: s. frz. enclaver, V., einschließen; vgl. frz. enclave, F., Enklave; nhd. Enklave, F., Enklave, eingeschlossenes Teilgebiet; W.: nhd. Clavis, F., Clavis, Orgeltaste; R.: clāvēs ecclēsiae: nhd. Schlüsselgewalt; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Enklave, Kytzler/Redemund 93, 330, MLW 2, 694, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 90b, Blaise 188a

clāvitenēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schlüsselträger; Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. clāvis, tenēre (1); L.: MLW 2, 696

clāvo, mlat., M.: nhd. Haken (M.), Klammer; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. clāvis; L.: MLW 2, 696

clāvōdium, mlat., N.: Vw.: s. clēnōdium

clāvola, lat., F.: Vw.: s. clāvula

clāvona?, mlat., F.: nhd. Abszess, Geschwür; Hw.: s. clāvonum?; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. clāvus (1); L.: MLW 2, 696

clāvonum?, clāvonum?, mlat., F.: nhd. Abszess, Geschwür; Hw.: s. clāvona?; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. clāvus (1); L.: MLW 2, 696

clāvōsus, mlat., Adj.: nhd. voll Nägel seiend; Q.: Latham (1343); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a

clāvula, clāvola, clābula, lat., F.: nhd. Pfropfreis; Hw.: s. clāva; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvulāre, lat., N.: Vw.: s. clābulāre

clāvulāris, lat., Adj.: Vw.: s. clābulāris

clāvulārius, lat., Adj.: Vw.: s. clābulārius

clāvulus, lat., M.: nhd. kleiner Nagel, Nägelchen, Nägellein, nagelförmige Geschwulst; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. clāvus (1); L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229

clāvum, mlat., N.: nhd. Schluss, Riegel; ÜG.: ahd. sloz? Gl; Q.: Gl; E.: s. clāvus (1)

clavus, mlat., M.: nhd. Wollgewicht, Gewicht (M.) (1); Hw.: s. clavis (2); Q.: Latham (1232); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91a

clāvus (1), claus, clābus, clōvus, clōdus, lat., M.: nhd. Nagel, Pflock, Stift (M.), Steuerruder, Handgriff, Geschwulst, Hühnerauge, Militärschuh; mlat.-nhd. Streifen (M.), Saum (M.) (1), Einfassung, Keule; ÜG.: ahd. festinagal Gl, isarnnagal Gl, kegil Gl, kolbo Gl, lihdorn Gl, nagal Gl, N, T, ruodar Gl, sloz? Gl, (stekko) Gl, stiura Gl, stiurnagal Gl, stiurruodar Gl, stold? Gl, zwek Gl; ÜG.: as. helta GlVO, nagal GlP, GlTr, H; ÜG.: ae. borda Gl, helma Gl, sceaþe Gl, scohnægl Gl, tæbere?, teltreo Gl; ÜG.: mhd. lirennagel Voc, twerchnagel Gl; ÜG.: mnd. nagel; Vw.: s. auri-, chrȳso-, lāti-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, GlP, GlTr, GlVO, H, LVis, N, T, Voc; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: frz. clou, M., Nagel, Höhepunkt; nhd. Clou, M., Clou, Glanzpunkt; L.: Georges 1, 1203, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kluge s. u. Clou, Kytzler/Redemund 94, MLW 2, 704, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 90b, Blaise 188a, Heumann/Seckel 72a

clāvus (2), mlat., M.: nhd. Schlüssel, Schloss; Q.: Gl, Latham (1298); E.: s. clāvis; L.: MLW 2, 705, Latham 90b

clawa, mlat., F.: Vw.: s. clava (1)

claxendix, clanxendix, clasendix, lat., F.: nhd. Muschel; mlat.-nhd. Trompetensignal, Glockenturm, Sonnenuhr, Lanzenhülle; ÜG.: ahd. sperahuot Gl; ÜG.: mhd. spervuoter Gl; Hw.: s. clacendix; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl, Hildeb., Walt. Spir. (982-983); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1187, TLL, Walde/Hofmann 1, 225, MLW 2, 705, Latham 89b, Blaise 188a

claxum, mlat., N.: nhd. Totengeläut; E.: s. claxendix; L.: Blaise 188a

claya, mlat., F.: Vw.: s. cleta

claysica, mlat., F.: Vw.: s. cloysica

Clazomenae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Klazomenä (einer der ionischen Zwölfstädte); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλαζομεναί (Klazomenaí); E.: s. gr. Κλαζομεναί (Klazomenaí), F. Pl.=ON, Klazomenä (einer der ionischen Zwölfstädte); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1204, TLL

Clazomenius (1), lat., Adj.: nhd. aus Klazomenä stammend, klazomenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios); E.: s. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios), Adj., aus Klazomenä stammend, klazomenisch; s. lat. Clazomenae; L.: Georges 1, 1204, TLL

Clazomenius (2), lat., M.: nhd. Klazomenier, Einwohner von Klazomenä; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios); E.: s. gr. Κλαζομένιος (Klazoménios), M., Klazomenier, Einwohner von Klazomenä; s. lat. Clazomenae; L.: Georges 1, 1204, TLL

clea, mlat., F.: Vw.: s. cleta

cleagium, mlat., N.: nhd. Dienst Hürden bereitzustellen, Hürdenleistungspflicht; Q.: Latham (1212); E.: s. cleta; L.: Latham 90a

Cleanthēs, lat., M.=PN: nhd. Cleanthes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεάνθης (Kleánthēs); E.: s. gr. Κλεάνθης (Kleánthēs), M.=PN, Cleanthes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1204, TLL

Cleanthēus, lat., Adj.: nhd. kleanthisch, stoisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Cleanthēs; L.: Georges 1, 1204, TLL

clēbanus, mlat., M.: Vw.: s. clībanus (1)

clebia, mlat., F.: nhd. ein Fisch?; ÜG.: ahd. hasala? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

clēbo, mlat., M.: Vw.: s. glēbo

clebsedra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

clēcōn, mlat., M.: Vw.: s. glēchōn

cleda, mlat., F.: Vw.: s. cleta

cledāre, cleiāre, clidāre, mlat., V.: nhd. mit Hürden umgeben (V.), mit Zäunen umgeben (V.); Q.: Latham (1215); E.: s. cleta; L.: Niermeyer 249, Latham 90a, Blaise 188a

cledātum, mlat., N.: nhd. Umzäunung; E.: s. cleta; L.: Niermeyer 249, Blaise 188a

Clēdonius, lat., M.=PN: nhd. Cledonius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1204, TLL

cledris, mlat., Sb.: nhd. Mühlepfosten?; Q.: Latham (1383); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91b

clees, gr.-mlat., N.: Vw.: s. cleos

clefāre, lat., V.: nhd. erscheinen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cleffal, mlat., Sb.: nhd. hohle Hand; ÜG.: ahd. (tenar) Gl, tenara Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cleflum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: male quidam „loquelas“ in elocutione intellegi volunt, cum loquelae diminutivae sunt, quasi simplicia clefla; L.: TLL
clefwarda, mlat., M.: Vw.: s. clivewarda

cleia, mlat., F.: Vw.: s. cleta

cleiāre, mlat., V.: Vw.: s. cledāre

cleida, mlat., F.: Vw.: s. cleta

cleinōdium, mlat., N.: Vw.: s. clēnōdium

cleinopūs, lat., M.: Vw.: s. clīnōpus

cleivos, alat., M.: Vw.: s. clīvus

clēma, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλῆμα (klēma); E.: s. gr. κλῆμα (klēma), N., abgebrochener Zweig, abgeschnittener Zweig, Setzling, Weinrebe; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1204, TLL

clēmatis, clīmatis, lat., F.: nhd. ein Rankengewächs, Wintergrün, gemeine Waldrebe, eine Osterluzeiart; ÜG.: ahd. slingkol Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κληματίς (klēmatís); E.: s. gr. κληματίς (klēmatís), F., abgebrochener Zweig, abgeschnittener Zweig, Setzling, Weinrebe; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: nhd. Klematis, F., Klematis, eine Kletterpflanze; L.: Georges 1, 1204, TLL, MLW 2, 706

clēmatītis, lat., F.: nhd. ein Rankengewächs, Wintergrün, gemeine Waldrebe; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κληματῖτις (klēmatitis); E.: s. κληματῖτις (klēmatitis), F., ein Pflanzebeiname; gr. κλῆμα (klēma), N., abgebrochener Zweig, abgeschnittener Zweig, Setzling, Weinrebe; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1205, TLL

clēmencia, mlat., F.: Vw.: s. clēmentia

clēmēns (1), lat., Adj.: nhd. mild, gelind, glimpflich, schonend, gnädig, wohlwollend, gütig, huldreich, mildtätig, barmherzig, zahm, sanft, allmählich aufsteigend; ÜG.: ahd. ginadhaft Gl, ginadig Gl, MH, heitar Gl, urmari Gl; ÜG.: ae. milde GlArPr, mildheort GlArPr, rumlic Gl, trumlic Gl; ÜG.: an. mildr; ÜG.: mhd. genædic PsM; Vw.: s. in-, super-; Hw.: s. clīnāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, MH, PsM; E.: vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1205, TLL, Walde/Hofmann 1, 231, MLW 2, 706

Clēmēns (2), lat., M.=PN: nhd. Clemens; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. clēmēns (1); L.: TLL

clēmenter, lat., Adv.: nhd. mild, gelind, glimpflich, schonend, gnädig, wohlwollend, huldvoll, wohltätig, mildtätig, barmherzig, nachsichtig, großzügig, freundlich, sanft, leicht, schwach, allmählich aufsteigend, gemächlich; ÜG.: ahd. erhaftlihho Gl, gimahlihho NP, (zagento) Gl, zartlihho Gl; ÜG.: ae. mildlice GlArPr; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LLang, NP, Urk; E.: s. clēmēns (1); L.: Georges 1, 1205, TLL, MLW 2, 707

clēmentia, claementia, clēmencia, clīmentia, lat., F.: nhd. Milde, Gelindheit, Glimpflichkeit, Schonung, Gnade, Huld, Wohlwollen, Wohltätigkeit, Wohltat, Barmherzigkeit, Spende, gnädige Fügung Gottes, Hilfe; ÜG.: ahd. gilazani Gl, ginada Gl, N, heitari Gl; ÜG.: as. ginatha GlPW; ÜG.: ae. arfæstness, mildheortness, milds GlArPr; ÜG.: an. mildi; ÜG.: mhd. genade Gl, PsM, genædicheit PsM, güete PsM; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), BI, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LLang, LVis, PsM, Thietmar, Urk; E.: s. clēmēns (1); L.: Georges 1, 1205, TLL, Walde/Hofmann 1, 231, MLW 2, 707, Latham 91a

Clēmentīna, mlat., F.: nhd. „Clementine“, ein Dekret; E.: von Papst Clemens VI., s. clēmēns (1); L.: Blaise 188a

Clēmentīnus (1), mlat., M.: nhd. „Clementiner“, ein Kaplan in Rouen; Q.: Latham (1380); E.: von Papst Clemens VI., s. clēmēns (1); L.: Latham 91a, Blaise 188a

Clēmentīnus (2), mlat., Adj.: nhd. clementinisch; Q.: Latham (um 1360); E.: von Papst Clemens VI., s. clēmēns (1); L.: Latham 91a

clemios?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 708

clenchāre, clynsāre, mlat., V.: nhd. umklammern, umschlingen, Nagel krumm schlagen; Q.: Latham (1325); E.: s. ae. clėngan, sw. V. (1), festhalten, anhängen; germ. *klangjan, sw. V., anhängen; clenchāre; L.: Latham 91a

clenchārius, mlat., M.: nhd. Umklammerer; Q.: Latham (1325); E.: s. clenchāre; L.: Latham 91a

clenchātor, mlat., M.: nhd. Umklammerer; Q.: Latham (1294); E.: s. clenchāre; L.: Latham 91a

clēnicus (1), mlat., M.: Vw.: s. clīnicus (1)

clēnicus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. clīnicus (2)

clēnōdārius, mlat., M.: nhd. Juwelier, Kleinodmacher; ÜG.: mnd. juwelir; E.: s. clēnōdium

clēnōdium, clīnōdium, clāvōdium, cleinōdium, mlat., N.: nhd. Edelstein, Kostbarkeit, Kleinod, Wertgegenstand, Juwel, Ehrengabe, Gastgeschenk, Geschenk, Kleinigkeit, wertloses Zeug; Q.: MLW (1034/1051), Urk; E.: vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: afries. klênōdīe 1, Sb., Kleinod; W.: mhd. kleinōt, kleinöte, kleinöde, N., Kleinod, wertvolle Sache; nhd. Kleinod, N., Kleinod, wertvolle Sache; L.: Kluge s. u. Kleinod, MLW 2, 709, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 91b

Cleobūlus, lat., M.=PN: nhd. Kleobulos; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεόβουλος (Kleóbulos); E.: s. gr. Κλεόβουλος (Kleóbulos), M.=PN, Kleobulos; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. βούλεσθαι (búlesthai), V., wollen (V.), wünschen, begehren; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1206, TLL, Blaise 188a

Cleombrotus, lat., M.=PN: nhd. Kleombrotos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεόμβροτος (Kleómbrotos); E.: s. gr. Κλεόμβροτος (Kleómbrotos), M.=PN, Kleombrotos; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleomena, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cleōn, lat., M.=PN, M.: nhd. Kleon; mlat.-nhd. von einem Kleon erfundene Salbe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. Κλέων (Kléōn); E.: s. gr. Κλέων (Kléōn), M.=PN, Kleon; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1206, TLL, MLW 2, 709

Cleōna, lat., F.=ON: nhd. Kleonä (Stadt an der Straße von Korinth nach Argos); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cleōnae; L.: Georges 1, 1206, TLL

Cleōnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kleonä (Stadt an der Straße von Korinth nach Argos); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεωναί (Kleōnaí); E.: s. gr. Κλεωναί (Kleōnaí), Pl.=ON, Kleonä (Stadt an der Straße von Korinth nach Argos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1206, TLL

Cleōnaeus, lat., Adj.: nhd. kleonäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεωναῖος (Kleōnaios); E.: s. gr. Κλεωναῖος (Kleōnaios), Adj., kleonäisch; s. lat. Cleōnae; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleōnia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. cleōnium; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλεωνία (kleōnía); E.: s. gr. κλεωνία (kleōnía), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleonīcon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλεόνικον (kleónikon); E.: s. gr. κλεόνικον (kleónikon), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cleōnium, cliōnium, cliniōnium, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. cleōnia; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cleōnia; L.: TLL

Cleopatra, lat., F.=PN: nhd. Kleopatra; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεοπάτρα (Kleopátra); E.: s. gr. Κλεοπάτρα (Kleopátra), F.=PN, Kleopatra; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. πατήρ (patḗr), M., Vater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 1, 1206, TLL

Cleopatrānus, lat., Adj.: nhd. von Kleopatra herrührend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Cleopatra; L.: Georges 1, 1206, TLL

cleopicēton, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 1206

cleos, clees, gr.-mlat., N.: nhd. Ruhm; Q.: Latham (um 1200); I.: Lw. gr. κλέος (kléos); E.: s. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: MLW 2, 709, Latham 91a

clepēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Dieb; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. clepere; L.: MLW 2, 709

clepere, clapere, lat., V.: nhd. heimlich wegstehlen, rauben, entwenden, bestehlen, heimlich aufsuchen, verbergen, schützen; ÜG.: ahd. stelan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1206, TLL, Walde/Hofmann 1, 232, MLW 2, 709

cleperus, mlat., M.: nhd. heimlich, zweifelhaft; E.: s. clepere; L.: Blaise 188a

clepeus, mlat., M.: Vw.: s. clipeus

clēps, mlat., M.: Vw.: s. cleptēs

clepsedra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

clepsidra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

clepsammon?, gr.-mlat., N.: nhd. „Sandsäer“?; ÜG.: mnd. santseiære*?; E.: Herkunft ungeklärt?

clepsimenon, gr.-lat., N.: nhd. Gestohlenes?; ÜG.: lat. furtivum Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: TLL

clepsydra, clepsedra, clepsidra, clipsedra, clipsidra, klepsydra, clysedra cylipsidra, clebsedra, lat., F.: nhd. Wasseruhr, Klepsydra, Stechheber, Zapfhahn, Fasshahn, Zapfen (M.), Spund, Trichter; mlat.-nhd. Hinterzimmer; ÜG.: ahd. orlei Gl, (spruzza) Gl, trahtari Gl, zapfo Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. κλεψύδρα (klepsýdra); E.: s. gr. κλεψύδρα (klepsýdra), F., Wasseruhr, Klepsydra; vgl. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; W.: nhd. Klepsydra, F., Klepsydra, Wasseruhr; L.: Georges 1, 1207, TLL, MLW 2, 710, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 91a, Blaise 188b

clepsydrārius, klepsydrārius, lat., M.: nhd. Wasseruhrverfertiger; Q.: Inschr.; E.: s. clepsydra; L.: Georges 1, 1207

clepta, lat., M.: nhd. Dieb; Hw.: s. cleptēs; I.: Lw. gr. κλέπτης (kléptēs); E.: s. gr. κλέπτης (kléptēs), M., Dieb; s. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1207

cleptāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Dieb; Q.: Carm. de Nyn. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cleptāre, clepere; L.: MLW 2, 710

cleptāre, lat., V.: nhd. wegstehlen, stehlen, mausen; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. clepere; L.: Georges 1, 1207, TLL, Walde/Hofmann 1, 232, MLW 2, 710, Latham 91a

cleptēs, clēps, lat., M.: nhd. Dieb; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hrab. Maur.; I.: Lw. gr. κλέπτης (kléptēs); E.: s. gr. κλέπτης (kléptēs), M., Dieb; s. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: TLL, MLW 2, 710, Niermeyer 249, Latham 91a, Blaise 188b

cleptim, mlat., Adv.: nhd. heimlich, verstohlen; Q.: Erment. (2. Drittel 9. Jh.); E.: aus dem Gr., s. gr. κλέπτης (kléptēs), M., Dieb; s. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; L.: MLW 2, 710, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Blaise 188b

cleptor, mlat., M.: nhd. Dieb; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. cleptēs; L.: Latham 91a, Blaise 188b

cleptis, mlat., F.: nhd. Diebin; E.: s. cleptēs; L.: Blaise 188b

cleptus, mlat., M.: nhd. Dieb; Q.: Gl; E.: s. cleptēs; L.: MLW 2, 710

clera, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clērego, mlat., M.: nhd. Geistlicher, Kleriker; E.: s. clēricus (1); L.: Blaise 188b; Son.: prov.-mlat.

clēre (1), mlat., V.: nhd. beugen, neigen, verstecken, dienen, fördern; Q.: Ermenr. ad. Grim. (um 854); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 709, Blaise 188a

clēre (2), mlat., V.: nhd. weinen; I.: Lw. gr. κλαίειν (klaíein); E.: s. gr. κλαίειν (klaíein), V., weinen, klagen, jammern, beweinen; idg. *klau-?, V., weinen, Pokorny 599; L.: MLW 2, 709

clērenārius, mlat., M.: Vw.: s. clārionārius*

clergonius, mlat., M.: nhd. Chorknabe; E.: s. clēricus (1); L.: Blaise 188b

clērica (1), mlat., F.: nhd. Tonsur; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. clēricus (1); L.: MLW 2, 717, Habel/Gröbel 64

clērica (2), mlat., F.: nhd. im Chor singende Nonne, Frau eines Schreibers, Witwe eines Schreibers; Q.: Latham (1185); E.: s. clēricus (1); L.: Latham 91b, Blaise 188b

clēricāle, mlat., N.: nhd. den Geistlichen zustehendes Gemäß, den Geistlichen Zustehendes, den Geistlichen Obliegendes; Q.: Folcuin. G. abb. Lob. (980); E.: s. clēricalis (1); L.: MLW 2, 711

clēricālis (1), lat., Adj.: nhd. Klerus betreffend, geistlich, priesterlich, Geistliche betreffend, den Geistlichen zugehörig, den Geistlichen zustehend, den Geistlichen gemäß, Kleriker..., zum geistlichen Stand gehörig, Mönche betreffend, Gelehrten zugehörig, Gebildeten zugehörig; ÜG.: mnd. klerlik?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Cap., Conc., Urk; E.: s. lat.-gr. clērus, M., Priesterstand; s. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: afries. klērikal, Adj., geistlich; W.: s. nhd. klerikal, Adj., klerikal, Klerus betreffend; L.: Georges 1, 1207, TLL, MLW 2, 710, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 188b

clēricālis (2), mlat., M.: nhd. Geistlicher, Kleriker; Q.: Anast. epist. (858-879); E.: s. clēricalis (1); W.: nhd. Klerikale, M., Klerikale, der katholischen Geistlichkeit Angehöriger; L.: MLW 2, 711

clēricāliter, mlat., Adv.: nhd. nach Art der Geistlichen, Geistlichen gemäß, hinsichtlich der Geistlichen, wie ein Schreiber; Q.: Gerhoch, Wolfher. I (um 1035); E.: s. clēricālis (1); L.: MLW 2, 711, Latham 91b, Blaise 188b

clēricāre, mlat., V.: nhd. zu einem Geistlichen machen; Vw.: s. in-; Q.: Conc., LLang (723), Urk; E.: s. clēricus (1); L.: MLW 2, 712, Niermeyer 249, Latham 91b, Blaise 188b

clēricātūra (1), mlat., F.: nhd. geistlicher Stand, geistliches Amt; Q.: Niermeyer (1147), Urk; E.: s. clērus (1); L.: MLW 2, 711, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Blaise 188b

clēricātūra (2), mlat., F.: nhd. Kanzlei; E.: s. clērus (1); L.: Blaise 188b

clēricātus (1), lat., M.: nhd. geistlicher Stand, Status eines Geistlichen, geistliches Amt, kirchliche Stellung, kirchliche Stelle; mlat.-nhd. Weiheakt, niedere Weihe, Stand eines Mönches, Stand eines Domherrn, Gruppe von Geistlichen; ÜG.: an. klerkdomr; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Const., Formulae, Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. clērus (1); L.: Georges 1, 1207, TLL, Niermeyer 249, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 188b

clēricātus (2), mlat., M.: nhd. Geistlicher; Q.: Laur. Leod. (1144); E.: s. clēricāre, clēricus (1); L.: MLW 2, 713

clēricellus, mlat., M.: nhd. Domschüler, junger Geistlicher; ÜG.: ahd. pfaffaling Gl; Q.: Gl; E.: s. clēricus (1); L.: Niermeyer 250, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 188b

clēricida, mlat., F.: nhd. Geistlichenmörder; E.: s. clērus (1), caedere; L.: Blaise 188b

clēricidium, mlat., F.: nhd. Mord an einem Geistlichen; Q.: Latham (1324); E.: s. clērus (1), caedere; L.: Latham 91b, Blaise 188b

clēricilis, mlat., Adj.: nhd. Klerus betreffend, geistlich, priesterlich, Geistliche betreffend, Geistlichen zugehörig, Mönche betreffend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. clēricus (1); L.: MLW 2, 712, Latham 91b

clēricilius, mlat., M.: nhd. Geistlicher; ÜG.: ae. (diacon); E.: s. clēricus (1)

clēricio, mlat., M.: nhd. Geistlicher, kleiner Geistlicher, Tonsur; Q.: Agob. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. clērus (1); L.: MLW 2, 712, Blaise 188b

clēricitās, mlat., F.: nhd. Geistlichkeit; E.: s. clērus (1); L.: Blaise 188b

clēricolus, mlat., M.: Vw.: s. clēriculus

clēriculus, clēricolus, mlat., M.: nhd. Geistlicher, junger Geistlicher, niedriger Geistlicher, Domschüler, Schüler, Knabe; Q.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. clēricus (1); L.: MLW 2, 713, Niermeyer 250, Habel/Gröbel 64, Latham 91b

clēricus (1), clīrecus, lat., M.: nhd. Kleriker, Geistlicher, Priester; mlat.-nhd. Schreiber, Student, Schüler, akademisch Gebildeter, Gelehrter, Domherr, Kapellan, Angehöriger der Säkulargeistlichkeit, niedriger Kleriker, Weltgeistlicher, Geistlicher der die Funktion eines Notars ausübt; ÜG.: ahd. (gisamani) Gl, klirih B, pfaffo Gl; ÜG.: ae. preost; ÜG.: afries. papa WU; ÜG.: an. klerkr; ÜG.: mhd. geistlichkeit Gl, pfaffe BrTr; ÜG.: mnd. klerik; Vw.: s. con-, ex-, pseudo-, sēmi-, sub-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, Urk, Walahfr., WU; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. lat.-gr. clērus, M., Priesterstand; s. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: an. klerkr, M. Geistlicher, Gelehrter, Kleriker; W.: ae. clēric, clēroc, clīroc, M., Kleriker, Geistlicher; W.: afries. klerk, klirk, M., Kleriker; W.: ahd. klirih* 1, klerik*, st. M. (a?), Kleriker; s. nhd. Kleriker, M., Kleriker; L.: Georges 1, 1207, TLL, MLW 2, 713, Niermeyer 250, Habel/Gröbel 64, Latham 91a, Blaise 188b

clēricus (2), lat., Adj.: nhd. geistlich, geistlichen Stand betreffend, zur Geistlichkeit gehörend; mlat.-nhd. gelehrt; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. clēricus (1); L.: TLL, MLW 2, 713, Niermeyer 250

clērificārī, mlat., V.: nhd. Priester werden, Geistlicher werden; E.: s. clērus (1), facere; L.: Blaise 189a

clērigaster, mlat., M.: nhd. junger Geistlicher, junger Schreiber, schlechter Schreiber; Q.: Latham (um 1255); E.: s. clērus (1); L.: Latham 91b

clērimonia, mlat., F.: nhd. Domkapitel, Geistlichkeit; Q.: Gall. chr. (1039); E.: s. clērus (1); L.: Niermeyer 250, Latham 91b, Blaise 189a

clērocinārī, mlat., V.: nhd. Domherr sein (V.), Kanoniker sein (V.), den Pflichten eines Geistlichen obliegen; Q.: MLW (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. clērus (1); L.: MLW 2, 717, Blaise 189a

clērocinium, mlat., N.: nhd. Stand eines Domherrn, geistlicher Stand, geistliches Amt; Q.: MLW (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. clērus (1); L.: MLW 2, 717, Niermeyer 250, Blaise 189a

clēronomia, chēronomia, lat., F.: nhd. Beerbung, Erbschaft, Erbe (N.); mlat.-nhd. Geistlichkeit; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληρονομία (klēronomía); E.: s. gr. κληρονομία (klēronomía), F., Beerbung, Erbschaft; vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: TLL, MLW 2, 717, Blaise 189a

clēronomos, clēronomus, clēronymus, lat., M.: nhd. Erbe (M.); mlat.-nhd. Geistlicher; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληρονόμος (klēronómos); E.: s. gr. κληρονόμος (klēronómos), M., F., Erbe (M.), Erbin; vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: TLL, MLW 2, 717, Niermeyer 250, Latham 91b, Blaise 189a

clēronomus, mlat., M.: Vw.: s. clēronomos

clēronymus, mlat., M.: Vw.: s. clēronomos

clērōtēs, mlat., M.: nhd. erloster König, ausgeloster König; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κληρωτής (klērōtḗs); E.: s. gr. κληρωτής (klērōtḗs), M., durch Los bestimmter Vorsitzender; vgl. gr. κληροῦν (klērūn), V., losen, verlosen, auslosen, erlosen; gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 2, 717

clērūchicus, lat., Adj.: nhd. Ackerverteilung betreffend, auf die Ackerverteilung bezüglich; Q.: Epist. imp. Hadrian (76-138 n. Chr.); I.: Lw. gr. κληρουχικός (klēruchikós); E.: s. gr. κληρουχικός (klēruchikós), Adj., auf die Ackerverteilung bezüglich; vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

Clērūmenoe, lat., M.: nhd. „die Losenden“ (Names eines Lustspiels); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κληρούμενοι (klērúmenoi); E.: s. gr. κληρούμενοι (klērúmenoi), M., „die Losenden“ (Names eines Lustspiels); vgl. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1207, TLL

clērus (1), lat.-gr., M.: nhd. Priesterstand, Geistlichkeit, geistlicher Stand, geistliches Amt, Klerus, Losanteil; mlat.-nhd. Gruppe von Mönchen, Schar von Geistlichen, niedere Geistlichkeit, Geistlicher, Kleriker, Weltgeistlicher; ÜG.: ahd. (erbi) Gl, gipfaffi Gl, gipfaffidi Gl, gisamani Gl, gisemidi Gl, heit Gl, loz Gl, (lozunga) Gl, (zala) Gl; ÜG.: anfrk. samnunga MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. (þreat) Gl; ÜG.: mhd. gesemede Gl, pfafheit Gl, PsM; Vw.: s. pseudo-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, LBai, LLang, LRib, LVis, MNPs=MNPsA, PsM, Urk; Q2.: Cap. (802), Conc.; I.: Lw. gr. κλῆρος (klēros); E.: s. gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: nhd. Klerus, M., Klerus, Geistlichkeit; L.: Georges 1, 1207, TLL, Kluge s. u. Klerus, MLW 2, 718, Niermeyer 250, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189a

clērus (2), mlat., Sb.: nhd. Wachsmotte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κλῆρος (klēros); E.: s. gr. κλῆρος (klēros), Sb., ein Käfer, Wachsmotte?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 720

clessūra, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

Clēsthenēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Clīsthenēs

clēsūra, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

clētellae, lat., F. Pl.: Vw.: s. clītellae

cleta, cleda, cleia, clea, cleya, clera, cleida, clita, clida, clata, clyta, clada, claia, claa, claya, claga, glaga, cloia, cloea, clinada, clinata, lat.?, F.: nhd. Gerüst, Rost (M.) (1), Flechtwerk, Hürde, Faschine, HandrückenSchuppen (M.)?; Q.: LRib, PAl, PLSal (507-511 n. Chr.?), Urk; E.: aus dem Germ.? oder Kelt.?; L.: TLL, MLW 2, 665, 2, 720, Niermeyer 250, Habel/Gröbel 64, Latham 90a, Blaise 184a, 188a, 189a

cletes*, clates, clades, mlat., Sb.: nhd. Gerüst, Rost (M.) (1), Flechtwerk; Q.: Latham (um 1280); E.: s. cleta; L.: Latham 90a

cleticon, gr.-mlat., N.: nhd. Steinbrech (eine Pflanze)?; ÜG.: ahd. steinbrehha? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

clēticus, clīticus, clētitus, mlat., M.: nhd. Vokativ; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. gr. κλητικός (klētikós), Adj., zum Rufen gehörig; vgl. gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: MLW 2, 720

clētitus, mlat., M.: Vw.: s. clēticus

cletta, mlat., F.: nhd. Klette; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. kletta, sw. F. (n), Klette, Klettfrucht; germ. *kliþþō-, *kliþþōn, *kliþþa-, *kliþþan, Sb., Klette; s. idg. *gleit-, V., Sb., kleben, schmieren (V.) (1), Klette, Pokorny 364; vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: MLW 2, 720, Blaise 189b

cletum, mlat., N.: nhd. Klampe; Q.: Latham (1299); E.: aus dem Germ., s. germ. *klut-, V., zusammenballen; vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpe, Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 91b

cletus*, claius, mlat., M.: nhd. Gerüst, Rost (M.) (1), Flechtwerk; Q.: Latham (1312); E.: s. cleta; L.: Latham 90a

cleucōn, mlat., M.: Vw.: s. clēchōn

clevis, mlat., F.?: Vw.: s. clavis (2)

clēvos, alat., M.: Vw.: s. clīvus

clewa, mlat., F.: Vw.: s. cluva

cleya, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clianītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

cliaulia, diaulia, mlat., N. Pl.?: nhd. berühmte Hallen; Q.: Latham (950); E.: s. aula (1)?; L.: Latham 91b

cliba, lat., F.: nhd. ?; Q.: Epist. Alex.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: positaque ante eum tabula ebenina ingens cliba turis erat; L.: TLL
clībanāria, lat., F.: nhd. Kürassfabrik; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. clībanus (1); L.: Georges 1, 1207

clībanārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Backpfanne gehörig, zum Kürass gehörig, mit Kürass gepanzert; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), HI; E.: s. clībanus (1); L.: Georges 1, 1207, TLL, Latham 91b

clībanārius (2), lat., M.: nhd. Pfannenbrotbäcker, Kürassier; Q.: Inschr.; E.: s. clībanus (1); L.: Georges 1, 1207, TLL, Blaise 189b, Heumann/Seckel 73a

clībanātor, mlat., M.: nhd. sich mit dem Ofen Beschäftigender; E.: s. clībanus; L.: Blaise 189b

clībanicius, lat., Adj.: nhd. in der Brotpfanne gebacken; ÜG.: mhd. (ovenbrot) Voc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Voc; E.: s. clībanus (1); L.: Georges 1, 1207, TLL

clībanicus, mlat., M.: nhd. in der Brotform gebackenes Brot, Kauterisierung; ÜG.: ahd. kanstella Gl; Q.: Gl; E.: s. clībanus (1); L.: MLW 2, 720, Blaise 189b

clībanītes, crībanītēs, lat., Adj.: nhd. in der Brotpfanne gebacken; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. clībanus (1); L.: Georges 1, 1207, TLL

clībanitīvus, mlat., Adj.: nhd. in der Brotform gebacken; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: s. clībanus (1); L.: MLW 2, 720

clībanus (1), clēbanus, clȳbanus, lat., M.: nhd. Brotpfanne, Backform, Bratpfanne, Ofen, Gemach mit Ofen; mlat.-nhd. Hölle, Rumpf; ÜG.: ahd. ofan Gl, T, skartisarn Gl, steinofan Gl, testisarn Gl, N; ÜG.: ae. ofen Gl; ÜG.: mhd. bachoven VocOpt, brotofen Gl, kamich Gl, oven PsM; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, T, VocOpt; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κλίβανος (klíbanos); E.: s. gr. κλίβανος (klíbanos), M., eisernes Geschirr zum Backen; weitere Herkunft unklar; W.: ae. clifa, cleofa, cliofa, sw. M. (n), Höhle, Zelle, Kammer, Keller; an. klefi, M., kleine Stube; L.: Georges 1, 1207, TLL, Walde/Hofmann 1, 232, MLW 2, 720, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189b

clībanus (2), mlat., M.: nhd. Ofenheizer, Bäcker; E.: s. clībanus (1); L.: Niermeyer 251

clībsis, lat., F.: nhd. Druck, Bedrückung; Q.: Assumpt. Moys. (vor 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλῖψις (thlipsis); E.: s. gr. θλῖψις (thlipsis), F., Druck, Bedrückung, Angst; vgl. gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; vgl. idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: TLL

clibula, lat., F.: Vw.: s. glēbula

clicha, mlat., F.: Vw.: s. clincha

clicirica, mlat., F.: Vw.: s. glycyrriza

cliciritia, mlat., F.: Vw.: s. glycyrriza

clicus, mlat., M.: Vw.: s. cyclus

clida, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clidāre, mlat., V.: Vw.: s. cledāre

clīdion, clīdrion, gr.-lat., N.: nhd. Kehle; mlat.-nhd. Schlüsselbein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); I.: Lw. gr. κλείδιον (kleídion); E.: s. gr. κλείδιον (kleídion), N., kleiner Schlüssel, Schlüsselbein; vgl. gr. κλείς (kleís), F., Schlüssel, Querriegel, Haken (M.); vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Georges 1, 1208, TLL, MLW 2, 721

clīdrion, mlat., N.: Vw.: s. clīdion

clīdūchus, lat., M.: nhd. „Schlüsselträger“ (Name einer Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλειδοῦχος (kleidūchos); E.: s. gr. κλειδοῦχος (kleidūchos), M., Schlüsselträger; vgl. gr. κλείς (kleís), F., Schlüssel, Querriegel, Haken (M.); vgl. idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 1208, TLL

cliendio, lat., M.: nhd. ein Wurm; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cliēns, cluēns, clyēns, criēns, lat., M.: nhd. Höriger, Diener, Knecht, Klient, sich des Schutzes halber an jemanden Anlehnender, Schutzbefohlener, Schutzgenosse, Genosse, Gefährte; mlat.-nhd. Knappe, Lehnsmann, Vasall, Dienstmann, Ministeriale, bewaffneter Gefolgsmann, Eigenmann, Lehrling, Schüler, Jünger, Feldhüter, Auftragnehmer des Notars; ÜG.: ahd. friunt? Gl, (gimahhida) Gl, (ginoz) Gl, (ginozskaf) Gl, kneht? Gl, skalk Gl, (skiltkneht) Gl; ÜG.: mnd. jamuntlinc?; Vw.: s. con-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Conc., Gl, Rath.; Q2.: Dipl., Gl, Urk; E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klient, M., Klient; L.: Georges 1, 1208, TLL, Walde/Hofmann 1, 233, Walde/Hofmann 1, 856, Kluge s. u. Klient, Kytzler/Redemund 330, MLW 2, 721, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189b, Heumann/Seckel 73a

clienta, cluenta, lat., F.: nhd. Klientin, Schutzbefohlene; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cliēns; L.: Georges 1, 1208, TLL, Walde/Hofmann 1, 233

clientālis, mlat., Adj.: nhd. knechtisch; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. cliēns; L.: MLW 2, 722

clientāre, mlat., V.: nhd. in einen Dienst begeben (V.), dienen, sich in die Abhängigkeit eines Herren begeben (V.), sich verdingen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cliēns; L.: MLW 2, 723, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189b

clientārius, mlat., M.: nhd. Knecht; Q.: Oliv. (1219); E.: s. cliēns; L.: MLW 2, 722

cliēntefāris?, mlat., Adj.: Vw.: s. clientēlāris

clientēla, clientella, lat., F.: nhd. Klientschaft, Klientelverbindung, Schutzverwandtschaft, Klienten, Schutzgenossenschaft, Schutzverhältnis, Oberherrschaft, Schützlinge, Dienerschaft, Gesinde, Freundschaft, Gemeinschaft; mlat.-nhd. Vasallität, alle Vasallen eines Herrn, alle Ministerialen eines Herrn, Ministerialität, alle Dienstmannen eines Herrn, Hintersassen, Hörige (Pl.), Eigenleute, Dienst; ÜG.: ahd. gidigini Gl, ingisindi Gl, intfahanti Gl, knehtheit Gl, untartani Gl; ÜG.: mnd. denste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Alp. div. temp. (1021-1024), Const., Urk; E.: s. cliēns; W.: nhd. Klientel, F., Klientel, Klientenschaft; L.: Georges 1, 1208, TLL, Kytzler/Redemund 331, MLW 2, 722, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189b, Heumann/Seckel 73a

clientēlāris, cliēntefāris?, mlat., Adj.: nhd. Klienten betreffend, Vasallen betreffend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. clientēla; L.: Latham 91b, Blaise 189b

clientella, mlat., F.: Vw.: s. clientēla

clientellus, clientēlus, mlat., M.: nhd. einfacher Gefolgsmann, Knecht, Diener; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cliēns; L.: MLW 2, 723, Latham 91b, Blaise 189b

clientēlus, mlat., M.: Vw.: s. clientellus

clīentera, mlat., F.: Vw.: s. līenteria

clientia, mlat., F.: nhd. Streitmacht?, Gefolge, Dienerschaft; ÜG.: ahd. truz Gl, truzzi? Gl; Q.: Gl (790); E.: s. cliēns; L.: MLW 2, 623

clientula, lat., F.: nhd. ärmliche Klientin, Dienerin, Magd, Tagelöhnerin; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. clientulus, cliēns; L.: TLL, MLW 2, 723, Latham 91b

clientulus, crientulus, lat., M.: nhd. „Klientlein“, ärmlicher Klient, Diener, Knecht; mlat.-nhd. Vasall, Lehnsmann, Gefolgsmann, Dienstmann, Eigenmann, Genosse, Freund; ÜG.: ahd. kneht Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; Q2.: Cap., Formulae, MLW (Anfang 9. Jh.); E.: s. cliēns; L.: Georges 1, 1209, TLL, MLW 2, 723, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189b

clientus, mlat., M.: nhd. Diener, Knecht, Jünger; Q.: Angilb. (um 800); E.: s. cliēns; L.: MLW 2, 723, Habel/Gröbel 64

clifwarda, mlat., M.: Vw.: s. clivewarda

clikettum, clicettum?, mlat., N.: nhd. Türriegel; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91b

clīma, climma, clȳma, lat., N.: nhd. Klima, Witterung, Atmosphäre, Gegend, Gebiet, Feldmaß, Flur, Wohnsitz, Zone, geographische Breite, Himmel, Luftraum, Himmelsrichtung, Weltgegend, Erdkreis, Seite, Zeitabschnitt; mlat.-nhd. ein Flächenmaß in Bayern; ÜG.: ahd. halba Gl, (leitar) Gl, (leitara) Gl; ÜG.: as. (hlederi) Gl; ÜG.: anfrk. (werold) LW; ÜG.: ae. (healf)? Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Formulae, Gl, LW; I.: Lw. gr. κλίμα (klíma); E.: s. gr. κλίμα (klíma), N., Neigung, Himmelsgegend, Gegend; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klima, N., Klima, N., Klima; L.: Georges 1, 1209, TLL, Kluge s. u. Klima, MLW 2, 723, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 189b

clīmacion, clīmation, mlat., N.: nhd. Leiter (F.); Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. κλιμάκιον (klimákion); E.: s. gr. κλιμάκιον (klimákion), N., Leiterchen, Leiterlein; vgl. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: MLW 2, 724

clīmacis, lat., F.: nhd. kleine Treppe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλιμακίς (klimakís); E.: s. gr. κλιμακίς (klimakís), F., Leiterchen, Treppchen; vgl. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīmactēr, lat., F.: nhd. gefahrvolle Epoche im menschlichen Leben, Wechseljahr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλιμακτήρ (klimaktḗr); E.: s. gr. κλιμακτήρ (klimaktḗr), M., Leitersprosse; vgl. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīmactēricus, lat., Adj.: nhd. zur gefährlichen Lebensepoche gehörend, klimakterisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλιμακτηρικός (klimaktērikós); E.: s. gr. κλιμακτηρικός (klimaktērikós), Adj., klimakterisch; vgl. gr. κλιμακτήρ (klimaktḗr), M., Leitersprosse; gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. klimakterisch, Adj., klimakterisch, durch die Wechseljahre bedingt; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīmactērium, mlat., N.: nhd. Übergangszeit; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. gr. κλιμακτηρικός (klimaktērikós), Adj., steigernd; vgl. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: MLW 2, 724

clīmacus, mlat., M.: nhd. Neume für drei absteigende Töne; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: MLW 2, 724

clīmatia, lat., F.: nhd. Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλιματία (klimatía); E.: s. gr. κλιματία (klimatía), F., Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin?; vgl. gr. κλίμα (klíma), F., Neigung, Himmelsgegend, Gegend; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīmation, mlat., N.: Vw.: s. clīmacion

clīmatis, mlat., F.: Vw.: s. clēmatis

clīmax, lat., F.: nhd. Steigerung, Klimax, Wagenleiter (F.), Leiter (F.); ÜG.: ahd. (waganleitara) Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κλῖμαξ (klimax); E.: s. gr. κλῖμαξ (klimax), F., Treppe, Leiter (F.); vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klimax, F., Klimax, Höhepunkt; L.: Georges 1, 1209, TLL, Kluge s. u. Klimax, MLW 2, 725, Latham 91b

climbus, mlat., M.: nhd. Hügel; Q.: Urk (1255); E.: s. ahd. klimban, st. V. (3a), erklimmen, ersteigen, steigen, besteigen; germ. *klemban, st. V., klimmen; s. idg. *glembʰ-, Sb., Klumpen (M.), Klammer, Pokorny 360; vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: MLW 2, 725

clīmectra, mlat., F.: nhd. Teil des Himmels; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. clīma; L.: Latham 91b

clīmentia, mlat., F.: Vw.: s. clēmentia

climia, mlat., F.: Vw.: s. calamina

climma, mlat., N.: Vw.: s. clīma

climōlea, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

clinachium?, mlat., N.: nhd. kleines Bett?; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 725

clinada, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clīnāmen, lat., N.: nhd. Neigung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. clīnāre; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 234

clīnāre, lat., V.: nhd. biegen, beugen, neigen; Vw.: s. ac-, co-, condē-, dē-, ex-, geni-, in-, per-, perdē-, prō-, re-, rein-, sē-, suc-; Hw.: s. multiclīnātum; E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, Walde/Hofmann 1, 856, Blaise 190a

clinata, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clīnāta, mlat., F.: nhd. Weidengeflecht; E.: s. clīnāre; L.: Blaise 190a

clīnātus (1), lat., M.: nhd. Abwandlung; Vw.: s. in- (2); Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. clīnāre; L.: Georges 1, 1209

clīnātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geneigt, gesenkt; Vw.: s. in- (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clīnāre; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 234

clincha, clicha, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 725

clīndia, lat., F.: Vw.: s. clīnidia

clīnē, lat., F.: nhd. Lager, Polster; ÜG.: ae. (fortyhtan) Gl; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κλίνη (klínē); E.: s. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1209, TLL

clinga, mlat., F.: nhd. Gießbach, Schlucht; Q.: Urk (1277); I.: Lw. ahd. klinga; E.: s. ahd. klinga, st. F. (ō), sw. F. (n), Bach, Sturzbach, Quelle; germ. *klengō-, *klengōn?, *klenga-, *klengan?, sw. M. (n), Gießbach, Bach; L.: MLW 2, 725

clingere, lat., V.: nhd. umgürten?, einschließen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: idg. *kleng-, *klenk-, V., biegen, winden, drehen, Pokorny 603; L.: Georges 1, 1209, TLL, Walde/Hofmann 1, 233

clīnica, mlat., F.: nhd. Kranke; Q.: Petr. Dam. grat. (1052); E.: s. clīnicus (1); L.: MLW 2, 725, Blaise 190a

clīnicē, lat., F.: nhd. Klinik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινική (klinikḗ); E.: s. gr. κλινική (klinikḗ), F., Klinik; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Klinik, F., Klinik; L.: Georges 1, 1209, TLL, Kluge s. u. Klinik

clīnicus (1), clēnicus, lat., M.: nhd. Kliniker, bettlägriger Kranker, Leichenbettbereiter, Leichenmann; ÜG.: ahd. bettiriso Gl, (liduskart) Gl; ÜG.: mhd. betterise SH; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. κλινικός (klinikós); E.: s. gr. κλινικός (klinikós), M., seine Kranken Besuchender, Kliniker?; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Kliniker, M., Kliniker, in der Klinik tätiger Arzt; L.: Georges 1, 1209, TLL, MLW 2, 725, Niermeyer 251

clīnicus (2), clūnicus, clēnicus, mlat., Adj.: nhd. bettlägerig, krank, kränklich, leidend, verkrüppelt; Q.: Rod. Fuld. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. clīnicus (1); W.: nhd. klinisch, Adj., klinisch, Klinik betreffend, durch ärztliche Untersuchung festgestellt; W.: s. nhd. Klinikum, N., Klinikum, Ausbildung von Medizinstudenten im Krankenhaus, Zusammenschluss von Kliniken; L.: MLW 2, 725, Habel/Gröbel 65, Latham 91b

clīnidia, clīndia, lat., F.: nhd. Lager, Polster; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. κλινίδιον (klinídion), N., kleines Bett, kleines Lager; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: TLL

cliniōnium, lat., N.: Vw.: s. cleōnium

clīnis, mlat., F.: nhd. Neume für zwei absteigende Töne; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. *clīnāre; L.: MLW 2, 725

clīnium, lat., N.: nhd. kleines Lager, kleiner Polster; Q.: Gl; E.: s. clīnē; L.: TLL

clīnōdium, mlat., N.: Vw.: s. clēnōdium

clīnopalē, lat., F.: nhd. Ringen im Bett, Bettkampf, Beischlaf; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινοπάλη (klinopálē); E.: s. gr. κλινοπάλη (klinopálē), Bettkampf?; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. πάλιν (pálin), Adv., zurück, dagegen, wieder; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1209, TLL

clīnopodion, mlat., N.: Vw.: s. clīnopodium

clīnopodium, clīnopodion, lat., N.: nhd. Bettfuß (eine Pflanze), Steinquendel, eine Minzenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλινοπόδιον (klinopódion); E.: s. gr. κλινοπόδιον (klinopódion), N., Bettfuß; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1209, TLL, MLW 2, 725

clīnopūs, cleinopūs, lat., M.: nhd. Bettfuß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. κλινόπους (klinópus); E.: s. gr. κλινόπους (klinópus), M., Bettfuß; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1209, TLL

clinsa, mlat., F.: nhd. Klingerin; Q.: Inschr. (Ende 12. Jh.); E.: s. ahd. klingan, st. V. (3a), klingen, schellen, tönen, ertönen, gellen; germ. *klengan (1), st. V., tönen, klingen; L.: MLW 2, 725

clinosia, lat., F.?: nhd. eine Art Kelch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: alterum genus eius (calycis) quidam anchusam vocant, alii clinosiam; L.: TLL
clīnus (1), lat., M.: nhd. Lager, Polster; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. clīnē; L.: TLL

clīnus (2), mlat., Adj.: nhd. geneigt; Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. clīnāre; L.: MLW 2, 725

Clīō, lat., F.=PN: nhd. Klio; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλειώ (Kleiṓ); E.: s. gr. Κλειώ (Kleiṓ), F.=PN, „Rühmerin“, Klio; vgl. gr. κλείειν (kleíein), V., rühmen, preisen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1209, TLL

cliōnium, lat., N.: Vw.: s. cleōnium

cliotedrum, mlat., N.: Vw.: s. cliothedrum

cliothedrum, cliotedrum, cliothetrum, lat., N.: nhd. ein Stuhl?, zusammenklappbarer Stuhl, Faltstuhl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. κλινοκαθέδριον (klinokathédrion), N., ein Stuhl?; vgl. gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. καθέδρα (kathédra), F., Sitz, Stuhl; vgl. gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL, MLW 2, 725, Niermeyer 251, Latham 91b, Blaise 190a, 518b

cliothetrum, mlat., N.: Vw.: s. cliothedrum

clipeālis, mlat., Adj.: nhd. Schild betreffend, Schild..., schildförmig; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. clipeus; L.: MLW 2, 726, Latham 91b

clipeāre, clupeāre, clypeāre, clippeāre, lat., V.: nhd. mit einem Schild versehen (V.), mit einem Schild ausrüsten, mit einem Schild schützen, schützen, decken; Vw.: s. in-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. clipeus; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235, MLW 2, 726, Niermeyer 251, Blaise 190a

clipeārius, clippeārius, mlat., M.: nhd. Schildmacher, Schildhändler; Q.: Urk (1243); E.: s. clipeāre; L.: MLW 2, 726, Niermeyer 251, Latham 91b, Blaise 190a

clipeātor, clypeātor, clippeātor, mlat., M.: nhd. Schildmacher, Schildhändler; Q.: Trad. Ratisb. (1149/1152); E.: s. clipeāre; L.: MLW 2, 726, Niermeyer 251, Blaise 190a

clipeātūra, clippeātūra, mlat., F.: nhd. Heeresaufgebot im Deutschen Reich, Lehnsaufgebot; Q.: Urk (1160); E.: s. clipeāre; L.: MLW 2, 726, Niermeyer 251, Blaise 190a

clipeātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Schild versehen (Adj.), mit einem Schild ausgerüstet; Vw.: s. bi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clipeus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 235, MLW 2, 726

clipeātus (2), lat., M.: nhd. Schildträger, mit einem Schild Ausgerüsteter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. clipeāre; L.: Georges 1, 1210, MLW 2, 726

clipellārium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort von Schilden; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. clipeus; L.: TLL

clipellārius, lat., Adj.?, M.?: nhd. Schildlein betreffend?, schildreich? (ad clipeolum pertinens), Schildträger?, Schildmacher?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. clipeus; L.: TLL

clipeocentrus, lat., M.: nhd. eine Art Schild? (genus quod clipei); Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. clipeus; s. gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; vgl. gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: TLL

clipeola, mlat., F.: nhd. schildförmiger Ring; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. clipeum, clipeus; L.: Latham 91b

clipeolum, clypeolum, lat., N.: nhd. kleiner Schild, kleines Schild, Schildlein, Schildchen; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. clipeum, clipeus; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235, MLW 2, 726

clipeolus, clypeolus, mlat., M.: nhd. kleiner Schild, kleines Schild, Schildlein, Schildchen; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. clipeum, clipeus; L.: MLW 2, 726, Niermeyer 251, Habel/Gröbel 64, Latham 91b, Blaise 190a

clipeum, clupeum, clypeum, lat., N.: nhd. Schild, Schirm, Himmelsgewölbe; ÜG.: ahd. skirm Gl, (skirmwafan) Gl; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Gl; E.: s. clipeus; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235, MLW 2, 726

clipeus, clupeus, clypeus, clepeus, clippeus, clyppeus, lat., M.: nhd. Schild, Schirm, Schutz, Himmelsgewölbe, Himmelsrundung, Sonnenscheibe, Brustschild, Brustbild; mlat.-nhd. Heerschild, Macht, Wappen, Wappenschild, Geschlecht, Stamm, Beschützer, mit Schild Bewaffneter, Lehnsmann, Ritter, Vasallenpflicht zur Heerfolge, bestimmter Platz in der Lehnsfolge, Taler; ÜG.: ahd. kampfskilt Gl, skilt Gl, N, WH; ÜG.: as. bukula GlVO; ÜG.: anfrk. skild LW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LBai, LW, N, Wh; Q2.: Dipl., Helmold, Urk; E.: Herkunft ungeklärt, wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 235, MLW 2, 726, Niermeyer 252, Latham 91b, Blaise 190a, Heumann/Seckel 73a

clipifex, clypifex, mlat., M.: nhd. Schildmacher; Q.: Urk (1262); E.: s. clipeus, facere; L.: MLW 2, 728

clipificus, mlat., Adj.: nhd. Schildmacher...; Q.: Urk (1262); E.: s. clipeus, facere; L.: MLW 2, 728

clippa, mlat., F.: nhd. Metallplatte, Metallschild; Hw.: s. clippum; Q.: Latham (1285); E.: s. clipeus?; L.: Latham 91b

clippeāre, mlat., V.: Vw.: s. clipeāre

clippeārius, mlat., M.: Vw.: s. clipeārius

clippeātor, mlat., M.: Vw.: s. clipeātor

clippeātūra, mlat., F.: Vw.: s. clipeātūra

clippellum, cluppellum, mlat., N.: nhd. Metallplatte, Metallschild; Q.: Latham (1267); E.: s. clipeus?; L.: Latham 91b

clippeus, mlat., M.: Vw.: s. clipeus

Clippiacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Clichy stammend; E.: s. Clippiacum; L.: Blaise 190a

Clippiacum, mlat., N.=ON: nhd. Clichy; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 190a

clippum, cluppum, mlat., N.: nhd. Metallplatte, Metallschild; Q.: Latham (1317); E.: s. clipeus?; L.: Latham 91b

clipsadrum, mlat., N.: nhd. Wasseruhr; Q.: Latham (1260); E.: s. clepsydra; L.: Latham 91a

clipsedra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

clipsiderus, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: lat. purgatio ferri Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clipsidra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

clīpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

clīra, lat., F.: Vw.: s. clūra

clīrecus, mlat., M.: Vw.: s. clēricus (1)

clironomia, mlat., F.: nhd. Erbschaft; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 190a

clīscere, mlat., V.: Vw.: s. glīscere

clisciscere, lat., V.: nhd. auseinander binden; ÜG.: lat. disiungere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clismus, mlat., M.: Vw.: s. clysmus

clistēr, lat., M.: Vw.: s. clystēr

clistērātio, mlat., F.: Vw.: s. clystērātio

clisterella, mlat., F.: nhd. Turmfalke; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: aus dem Norm.; L.: MLW 2, 728

clistēriāre, mlat., V.: Vw.: s. clystēriāre

clistēridium, mlat., N.: Vw.: s. clystēridium

clistērium, mlat., N.: Vw.: s. clystērium

clistērizāre, mlat., V.: Vw.: s. clystērizāre

clistērizātōrium, mlat., N.: Vw.: s. clystērizātōrium

Clīsthenēs, Clēsthenēs, lat., M.=PN: nhd. Kleisthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεισθένης (Kleisthénēs); E.: s. gr. Κλεισθένης (Kleisthénēs), M.=PN, Kleisthenes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1210, TLL

clita, mlat., F.: Vw.: s. cleta

Clītarchus, lat., M.=PN: nhd. Kleitarch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλείταρχος (Kleítarchos); E.: s. gr. Κλείταρχος (Kleítarchos), M.=PN, Kleitarch; vgl. gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1210, TLL

clitella, mlat., F.: nhd. Türriegel; ÜG.: lat. (geref) Voc; Q.: Latham (15. Jh.), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91b

clītellae, clētellae, crētellae, crītellae, lat., F. Pl.: nhd. Saumsattel, Packsattel, Gepäck, Lastkorb, Speisekorb, Ranzen, Quersack, Sänfte, Wagen (M.); ÜG.: ahd. esilkussin (?) Gl, korb Gl, (meisa) Gl, meisikar Gl, (soum)? Gl, taska Gl; ÜG.: as. korf GlTr; ÜG.: mnd. eselsadel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. clīnāre; L.: Georges 1, 1210, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, MLW 2, 728, Habel/Gröbel 64, Latham 92a

clītellārius (1), lat., Adj.: nhd. Saumsattel tragend, Packsattel tragend, Saum..., Pack..., zum Saumsattel gehörig; Hw.: s. clītellae; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clīnāre; L.: Georges 1, 1210, TLL, MLW 2, 728, Walde/Hofmann 1, 236

clītellārius (2), mlat., M.: nhd. Lasttier, Saumtier; Q.: Latham (um 1191); E.: s. clītellārius (1); L.: MLW 2, 728, Niermeyer 252, Latham 92a, Blaise 190a

Cliteminēstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

Cliteminīstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

Clīternīnus (1), lat., Adj.: nhd. kliterninisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Clīternum; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clīternīnus (2), lat., Adj.: nhd. Kliterniner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Clīternum; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clīternum, lat., N.=ON: nhd. Cliternum (Stadt der Äquer); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1211, TLL

cliticon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κλιτικός (klitikós); Kont.: fecit Euphranor cliticon eximia forma; L.: TLL
clīticus, mlat., M.: Vw.: s. clēticus

clito, cliton, mlat., M.: nhd. junger Prinz, junger Mann königlicher Geburt; ÜG.: mhd. kunigessun Voc; Q.: Latham (938), Orderic. Vit., Sim. Dun., Voc; E.: aus dem Kelt.?; L.: MLW 2, 728, Niermeyer 252, Latham 92a, Blaise 190a

Clītomachus, lat., M.=PN: nhd. Kleitomachos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλειτόμαχος (Kleitómachos); E.: s. gr. Κλειτόμαχος (Kleitómachos), M.=PN, Kleithomachos; vgl. gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 1211, TLL

cliton (1), gr.-mlat., N.: nhd. Klee, Große Klette, Echter Steinklee; ÜG.: ahd. kleo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 728

cliton (2), mlat., M.: Vw.: s. clito

Clītōr, lat., M.=ON: nhd. Klitor (Stadt im nördlichen Arkadien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλείτωρ (Kleítōr); E.: s. gr. Κλείτωρ (Kleítōr), Κλίτωρ (Klítōr), M.=ON, Klitor (Stadt im nördlichen Arkadien); vielleicht von gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1211, TLL

clitōrium, mlat., N.: nhd. Türriegel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 91b

Clītorium, lat., N.=ON: nhd. Klitor (Stadt im nördlichen Arkadien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Clītōr; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clītorius, lat., Adj.: nhd. klitorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Clītōr; L.: Georges 1, 1211, TLL

clītta, mlat., F.: Vw.: s. clūta*

clitteca, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: arcia clitteca - aqua naturalis; L.: TLL
clīttrum, mlat., N.: Vw.: s. clūtum

clīttum, mlat., N.: Vw.: s. clūtum

Clītumnus (1), lat., M.=FlN: nhd. Clitumnus (Flüsschen in Umbrien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clītumnus (2), lat., Adj.: nhd. klitumnisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Clītumnus (1); L.: Georges 1, 1211, TLL

clitunculus, mlat., M.: nhd. junger Prinz; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. clito; L.: MLW 2, 729, Latham 92a

clitus, mlat., Adj.: Vw.: s. clutus

Clītus, lat., M.=PN: nhd. Kleitos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλεῖτος (Kleitos); E.: s. gr. Κλεῖτος (Kleitos), M.=PN, Kleitos; vgl. gr. κλειτός (kleitós), Adj., berühmt, gepriesen; s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1211, TLL

cliutis, mlat., Sb.: nhd. Aufstieg, Klettern; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

cliva, mlat., F.: nhd. Kliff, Klippe; Q.: Latham (1336); I.: Lw. ae. clif; E.: s. ae. clif, st. N. (a), Fels, Klippe; germ. *kliba-, *klibam, st. M. (a), Klippe; s. gem. *klaibō, st. F. (ō), Klippe; vgl. idg. *gleibʰ-, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363; idg. *glei-, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 92a

clivewarda, chivewarda, clifwarda, clefwarda, mlat., M.: nhd. Klippenwärter; Hw.: s. clivewardus; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. ae. clif, st. N. (a), Fels, Klippe; germ. *kliba-, *klibam, st. M. (a), Klippe; s. gem. *klaibō, st. F. (ō), Klippe; vgl. idg. *gleibʰ-, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363; idg. *glei-, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; ae. weard, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter, Hüter, Schützer; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: Latham 92a

clivewardus, mlat., M.: nhd. Klippenwärter; Hw.: s. clivewarda; Q.: Latham (1383); E.: s. ae. clif, st. N. (a), Fels, Klippe; germ. *kliba-, *klibam, st. M. (a), Klippe; s. gem. *klaibō, st. F. (ō), Klippe; vgl. idg. *gleibʰ-, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363; idg. *glei-, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; ae. weard, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter, Hüter, Schützer; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; germ. *wardu-, *warduz, st. M. (u), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: Latham 92a

clīvia, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clīvius?; L.: Georges 1, 1211, TLL

Clīvicola, lat., F.=PN: nhd. „Clivicola“ (Göttin der Aufgänge und Abgänge an den Hügeln Roms); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. clīvus, colere; L.: Georges 1, 1211, TLL

clivior, lat., M.: Vw.: s. cluvior

clivippa, mlat., F.: nhd. ein Musikinstrument; Q.: Latham (934); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

clivis, mlat., Sb.: nhd. Fels in einem offenen Feld; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cliva; L.: Latham 92a

clīvis (1), lat., Adj.: nhd. erhebend, schief?; Vw.: s. ac-, dē-, perprō-, prō-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. clīvus; L.: TLL, Blaise 190a

clīvis (2), mlat., Sb.: nhd. eine Notenfolge im gregorianischen Choral, in zwei Noten absteigende Neume; Q.: Anon. mus. Becker (nach 1050); E.: s. clīvis (1); L.: MLW 2, 729, Blaise 190a

clīvius, lat., Adj.: nhd. Unheil vorherkündend, schief, unglücklich, verderblich, todbringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; R.: clīvia loca: nhd. abschüssige Orte; L.: Georges 1, 1211, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, MLW 2, 729

clīvos, alat., M.: Vw.: s. clīvus

clīvōsitās, lat., F.: nhd. Abschüssigkeit?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. clīvōsus, clīvus; L.: TLL

clīvōsum, mlat., N.: nhd. unebenes Gelände, Talsenke; Q.: Trad. Werd. (1064); E.: s. clīvōsus; L.: MLW 2, 729

clīvōsus, lat., Adj.: nhd. abschüssig, steil, in Bergtälern gelegen, hügelig, uneben; ÜG.: ahd. glam Gl, hoh Gl, klam Gl, (talaseiga) Gl, uohald Gl, uohaldig Gl; ÜG.: ae. clifihtig Gl; ÜG.: mnd. berchhaftich*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. clīvus; L.: Georges 1, 1211, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, MLW 2, 729, Heumann/Seckel 73a

clīvulus, lat., M.: nhd. „Hügellein“, kleiner Hügel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. clīvus; L.: Georges 1, 1211, TLL

clīvum, lat., M.: nhd. Lehne (F.) (1), Hügel, Abhang; ÜG.: ahd. stekkali Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. clīvus; L.: Georges 1, 1212

clīvus, clīvos, cleivos, clēvos, clȳvus, lat., M.: nhd. Lehne (F.) (1), Hügel, Hang, Berg, Berglehne, Berghang, Abhang, Hügelwand, Bergwand, Anhöhe, berganführender Fahrweg, Aufgang, Rampe, aufsteigende Straße, steiler Weg, Schleifbahn, Steilrinne; ÜG.: ahd. buhil Gl, gineigi? Gl, halda Gl, helda Gl, (inhald) Gl, lita Gl, neigi Gl, steiga Gl, uohalda Gl, uohaldi Gl; ÜG.: mnd. amberch, aneberch*, anebrink*; ÜG.: mhd. gihalde Gl, halde VocOpt; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Urk, VocOpt; E.: s. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 1211, TLL, Walde/Hofmann 1, 236, MLW 2, 729

clizanus, mlat., Adj.: Vw.: s. cilicinus (1)

clizinus, mlat., Adj.: Vw.: s. glizinus (1)

clizum, mlat., N.: Vw.: s. glizzum

cloaca, mlat., F.: Vw.: s. cloca (1)

cloāca, cluāca, clovāca, clouāca, cloācha, clabaca, clavāca, clavīca, clavīga, clōca, coācla, clodēca, lat., F.: nhd. Abzugskanal, Abzugsgraben, Gosse, Kloake, Latrine, Grube tief unter der Erde, Jauchegrube, Kot, Unflat, Tümpel, Pfuhl, Höllenpfuhl, Schlund; ÜG.: ahd. dola Gl, feldgang Gl, fossata Gl, (giswasgang) Gl, holodo Gl, huliwa Gl, langinna Gl, pfuol Gl, (unreinnussida) Gl; ÜG.: as. langwina GlPW; ÜG.: mhd. geswæse SH, geswasganc Gl, SH, schizhus Gl, swaskamere Gl; ÜG.: mnd. ageducht, drekrum; Hw.: s. cluere (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, GlPW, SH, Walahfr.; E.: vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; W.: mnd. cloāk, cloāke, F., N., Kloake, öffentlicher Abtritt; W.: nhd. Kloake, F., Kloake; L.: Georges 1, 1212, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, Kluge s. u. Kloake, Kytzler/Redemund 331, MLW 2, 692, 2, 729, Habel/Gröbel 64, Latham 92a

cloācālis, lat., Adj.: nhd. zur Kloake gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1212, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācāre, lat., V.: nhd. verunreinigen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, Latham 92a

cloācārium, lat., N.: nhd. Abgabe zur Unterhaltung und Reinigung der Kloaken, Abwasserkanal, Abort, Gosse, Tümpel, Schleusenzins; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, MLW 2, 730, Niermeyer 252, Blaise 190a

cloācārius (1), clōcārius, lat., M.: nhd. Kloakenreiniger, Latrinenreiniger, Gossenkehrer; ÜG.: mhd. lengevegære Gl; ÜG.: mnd. rackære*; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, MLW 2, 730, Latham 92a, Blaise 190a

cloācārius (2), mlat., Adj.: nhd. Kloake betreffend, widerlich, ekelhaft; Q.: Latham (1463); E.: s. cloāca; R.: mōns cloācārius: nhd. Misthaufe, Misthaufen; L.: Latham 92a, Blaise 190a

cloācha, mlat., F.: Vw.: s. cloāca

Cloācīna, Cluācīna, lat., F.=PN: nhd. Reinigende (Beiname der Venus); E.: s. cluere (1); L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācīnum, mlat., N.: nhd. Gosse, Kloake, Abtritt; ÜG.: ahd. langinna? Gl; Q.: Gl; E.: s. cloāca

cloācīnus (1), cluācīnus, lat., Adj.: nhd. aus der Kloake stammend, Kloaken...; E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

cloācīnus (2), mlat., M.: nhd. Düngergott; Q.: Gl; E.: s. cloāca; L.: MLW 2, 730

cloācula, lat., F.: nhd. „Kloaklein“, kleine Kloake; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cloāca; L.: Georges 1, 1213, TLL

cloāre, lat., V.: Vw.: s. cluere (1)

cloāx, lat., Sb.: nhd. Abzugskanal?; ÜG.: gr. καναλίσκος (kanalískos) Gl; Q.: Gl; E.: s. clōaca; L.: TLL

clobus, mlat., M.: nhd. Kloben; E.: aus dem Germ., s. germ. *klubō-, *klubōn, *kluba-, *kluban, sw. M. (n), Kloben; s. idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Habel/Gröbel 64

cloca (1), cloqua, clochia, cloaca, cloga, mlat., F.: nhd. Mantel; Hw.: s. clocum; Q.: Latham (1229); E.: s. clocca; L.: Niermeyer 252, Latham 92a

cloca (2), mlat., F.: Vw.: s. clocca

clōca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clocārium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clōcārius, mlat., M.: Vw.: s. cloācārius

clocca, glocca, clocka, clogga, clocha, cloca, clochia, glogga, glocka, cocia, mlat., F.: nhd. Glocke; Q.: Bonif.-Lull. (716-786), Cap., Conc.; E.: s. idg. *klēg-, *klōg-, *kləg-, *klang-, *kleg-, V., schreien, klingen, Pokorny 599; vgl. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: TLL, MLW 2, 730, Niermeyer 252, Habel/Gröbel 64, Latham 92a, Blaise 190a, 421a

cloccāre*, cloquāre, mlat., V.: nhd. Glocke läuten; E.: s. clocca; L.: Blaise 190b

cloccārium, clocārium, clochārium, clochērium, cloquārium, cloquērium, clogērium, clochērum, claucārium, clocebārium, mlat., N.: nhd. Glockenturm, Kirchturm, Glockenspiel, Glockenhäuschen; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. clocca; L.: MLW 2, 731, Niermeyer 252, Latham 92a, Blaise 190b

cloccemannus*, cloquemannus, cloquemanus, mlat., M.: nhd. Glöckner; E.: s. clocca; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Blaise 190b

cloccula, clocula, mlat., F.: nhd. Glocke, Glöckchen, Glöcklein, kleine Glocke, kleine Klosterglocke; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. clocca; L.: MLW 2, 731, Niermeyer 252, Habel/Gröbel 64, Latham 92a, Blaise 190b

cloccum, gloccum, mlat., N.: nhd. Glocke; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. clocca; L.: MLW 2, 730, Niermeyer 252, Latham 92a, Blaise 190a, 421a

clocebārium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clocērium, mlat., N.: nhd. Glockenhaus; E.: s. clocca; L.: Habel/Gröbel 64

clocha, mlat., F.: Vw.: s. clocca

clochārium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clochērium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clochērum, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clochia (1), mlat., F.: Vw.: s. clocca

clochia (2), mlat., F.: Vw.: s. cloca (1)

clochlear, mlat., N.: Vw.: s. cochlear

clōcīre, lat., V.: Vw.: s. glōcīre

clocitāre (1), lat., V.: nhd. röhren (wie ein Hirsch); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.)?; E.: lautmalerisch?; L.: Georges 1, 1213, TLL

clocitāre (2), lat., V.: nhd. wacklig sein (V.); Hw.: s. clossāre; Q.: Latham (1342); E.: s. frz. clocher, V., hinken; s. vulgärlat. *cloppicāre, V., hinken, Gamillscheg 237a; s. lat. cloppus; L.: Latham 92a

clocka, mlat., F.: Vw.: s. clocca

cloclea, mlat., F.: Vw.: s. cochlea

clocleārium, mlat., N.: Vw.: s. cochleārium

clōcturāre, mlat., V.: Vw.: s. glōttorāre

clocula, mlat., F.: Vw.: s. cloccula

clocum, mlat., N.: nhd. Mantel; Hw.: s. cloca (1); Q.: Latham (1320); E.: s. clocca; L.: Latham 92a

clodārī, lat., V.: nhd. mit eine gewissen Augenkrankheit behaftet sein (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1213

clōdāria, mlat., F.: Vw.: s. claudāria

clodēca, mlat., F.: Vw.: s. cloāca

clōdere, lat., V.: Vw.: s. claudere (1)

clōdēria, mlat., F.: Vw.: s. claudāria

Clōdiānus, lat., Adj.: nhd. zu einem Clodius gehörig, clodianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Claudius; L.: Georges 1, 1196, TLL

clōdicāre, lat., V.: Vw.: s. claudicāre

clōdicus, lat., Adj.: Vw.: s. claudicus

clōdīgo, lat., F.: Vw.: s. claudīgo

clōdimen, claudimen, lat., N.: nhd. Lahmsein, Hinken; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. claudus (1); L.: TLL

Clōdius, lat., M.=PN: nhd. Clodius; Hw.: s. Claudius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. claudus (1)?, claudere? (1); L.: Georges 1, 1196, TLL

Clodoaldus, mlat., M.=PN: nhd. Chlodoald; Q.: Blaise (6. Jh.); E.: s. germ. *hlūda-, *hlūdaz, *hlūþa-, *hlūþaz, Adj., hörbar, laut, berühmt; vgl. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; germ. *waldan, st. V., walten, herrschen; s. idg. *u̯aldʰ-, *u̯ald-, V., stark sein (V.), vermögen, herrschen, Pokorny 1111; vgl. idg. *u̯al-, V., stark sein (V.), Pokorny 1111; L.: Blaise 190b

clodonia, lat., F.: Vw.: s. cladonia

clōdus (1), lat., Adj.: Vw.: s. claudus (1)

clōdus (2), mlat., M.: Vw.: s. clāvus (1)

cloea, mlat., F.: Vw.: s. cleta

clōera, clōeria, mlat., F.: nhd. Nagelschachtel, Glühofen; Q.: Latham (1213); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a

clōeria, mlat., F.: Vw.: s. clōera

cloes, clys, lat., Sb.: nhd. Regen (M.)?; ÜG.: lat. pluvia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 731

Cloelia, lat., F.=PN: nhd. Cloelia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cloelius; L.: Georges 1, 1213, TLL

Cloelius, Cluīlius, lat., M.=PN: nhd. Cloelius (Name eines Geschlechts aus Alba); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1213, TLL

cloga (1), clogga, mlat., F.: nhd. Holzpflock; Q.: Latham (1295); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

cloga (2), mlat., F.: Vw.: s. cloca (1)

clogērium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clogga, mlat., F.: Vw.: s. cloga (1)

clogga, mlat., F.: Vw.: s. clocca

clohus, mlat., M.: nhd. Schlucht, Klamm; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Ae.; L.: Latham 92a

cloia, mlat., F.: Vw.: s. cleta

cloipha, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cloiphus, mlat., M.: Vw.: s. cofeus*

cloketta, clocetta?, mlat., F.: nhd. kleine Glocke, Glöckchen, Glöcklein; Q.: Latham (1235); E.: s. clocca; L.: Latham 92a

clokettum, clocettum?, mlat., N.: nhd. kleiner Mantel, Mäntelchen, Mäntellein; Q.: Latham (1364); E.: s. cloca (1), clocum; L.: Latham 92a

clōmātor, mlat., M.: Vw.: s. clōviātor

clomex, mlat., M.: Vw.: s. glomex

clomus, mlat., M.: Vw.: s. glomu

clōnia, lat., F.: nhd. Zweig?; Q.: Gl; E.: s. gr. κλών (klṓn), M., Zweig, Schoß (M.) (2), Schössling, Trieb; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

clonis?, mlat., M.: nhd. Landbewohner?; ÜG.: mnd. schedæreat*?; E.: Herkunft ungeklärt?

clono, mlat., Sb.: Vw.: s. colia

clonos, gr.-lat.?, M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1213, TLL

clopio, mlat., M.: nhd. Knauser, knauseriger Mensch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 65

cloppus, lat.?, Adj.: nhd. lahm, hinkend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl, Cap., LAl; E.: Herkunft ungeklärt, wohl nur verderbte Form; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 237, MLW 2, 731, Habel/Gröbel 65, Blaise 190b

cloqua, mlat., F.: Vw.: s. cloca (1)

cloquāre, mlat., V.: Vw.: s. cloccāre*

cloquārium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

cloqueāre, mlat., Sb.: nhd. Glasglocke; E.: s. clocca; L.: Blaise 190b

cloquemannus, mlat., M.: Vw.: s. cloccemannus*

cloquemanus, mlat., M.: Vw.: s. cloccemannus*

cloquērium, mlat., N.: Vw.: s. cloccārium

clōra, lat., F.: Vw.: s. chlōra

clorās, lat., M.: Vw.: s. chlorās

clōron, gr.-lat., N.: Vw.: s. chlōron

clōrotura, lat., F.: Vw.: s. chlōrotura

clōsa, mlat., F.: Vw.: s. glōssa

closera, mlat., F.: nhd. Pferdeeppich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

closetta, mlat., F.: nhd. Wandschrank, Abstellkammer; Hw.: s. closettum; Q.: Latham (1411); E.: aus dem Afrz., s. frz. clos, Adj., geschlossen; s. lat. claudere (1); L.: Latham 92a

closettum, mlat., N.: nhd. Wandschrank, Abstellkammer; Hw.: s. closetta; Q.: Latham (1388); E.: aus dem Afrz., s. frz. clos, Adj., geschlossen; s. lat. claudere (1); L.: Latham 92a

clōsonārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. clūsenārius (1)

clōsonārius (2), mlat., M.: Vw.: s. clūsenārius (2)

clospa, mlat., F.: Vw.: s. clapsa

clossāre, lat., V.: nhd. hinken; Hw.: s. clocitāre (2); Q.: Latham (1242); E.: s. frz. clocher, V., hinken; s. vulgärlat. *cloppicāre, V., hinken, Gamillscheg 237a; s. lat. cloppus; L.: Latham 92a

clossūra, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

clōstārius, lat., Adj.: Vw.: s. claustrārius (1)

clōstellum, lat., N.: Vw.: s. claustellum

clōstrārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. claustrārius (1)

clōstrārius (2), lat., M.: Vw.: s. claustrārius (2)

clōstrum, lat., N.: Vw.: s. claustrum

clōsum, mlat., N.: Vw.: s. clausum

clōstūra, mlat., F.: Vw.: s. claustūra

clōsūra, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

Clōthō, Clōtō, lat., F.=PN: nhd. Klotho; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλωθώ (Klōthṓ); E.: s. gr. Κλωθώ (Klōthṓ), F.=PN, Klotho; vgl. gr. κλωθώ (klōthṓ), F., Spinnerin; vgl. idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1213, TLL

clotis?, mlat., Sb.: nhd. Klumpen (M.); Q.: Latham (1365); E.: s. ae. clott, Sb., Klumpen (M.), Masse; vgl. germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; R.: clotis olei: nhd. Ölklumpen; L.: Latham 92a

Clōtō, lat., F.=PN: Vw.: s. Clōthō

clottāre?, mlat., V.: nhd. messen; Q.: Latham (1279); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

clouāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clōuāre, mlat., V.: Vw.: s. clāvāre (1)

clouha, mlat., F.: Vw.: s. clava (2)

clousa, mlat., F.: Vw.: s. clūsa (1)

cloutāre, mlat., V.: Vw.: s. clūtāre

cloutātio, mlat., F.: Vw.: s. clūtātio*

cloutnailum, mlat., N.: Vw.: s. clūtnailum*

cloutum, mlat., N.: Vw.: s. clūtum

clova, glova, clava, mlat., F.: nhd. Klammer, Klemme; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 731

clōva, mlat., F.: Vw.: s. clāva

clovāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

clōvārium, mlat., N.: Vw.: s. clāvārium

cloverus, mlat., M.: Vw.: s. claverus

Cloveshēnsis, mlat., Adj.: nhd. Cleeve betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Clovesho; L.: Blaise 190b

Clovesho, mlat., ON: nhd. Cleeve (Grafschaft Gloucester); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 190b

clōviātor, clōmātor, mlat., M.: nhd. Nagler; Q.: Latham (1446); E.: s. clāvus (1); L.: Latham 91a

clōvus, mlat., M.: Vw.: s. clāvus (1)

clowa, mlat., F.: Vw.: s. clava (1)

cloxana, mlat., F.: nhd. Engpass; Q.: Urk (1272); E.: s. claudere (1)?; L.: MLW 2, 731

Cloynēnsis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. Cluniacēnsis (1)

Cloynēnsis (2), mlat., M.: Vw.: s. Cluniacēnsis (2)

cloysica, claysica, mlat., F.: nhd. eine Hautkrankheit der Schafe; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

clua, mlat., F.: Vw.: s. cluva

cluāca, lat., F.: Vw.: s. cloāca

Cluācīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Cloācīna

cluācīnus, lat., Adj.: Vw.: s. cloācīnus (1)

cluamentia, lat., F.: nhd. Torheit; ÜG.: lat. stultitia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

clūārium, mlat., N.: nhd. Hufschmiede; Q.: Latham (um 1180); E.: s. clāvus (1); L.: Niermeyer 252, Latham 91a, Blaise 190b

clūbum, mlat., N.: nhd. Verschluss, Schloss, Riegel; E.: s. gr. κλῦβον (klybon); L.: Blaise 190b

clucis?, mlat., Sb.: nhd. Muschel, Schnecke; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. cochlea; L.: MLW 2, 731

cluciāre, lat., V.: nhd. versüßen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. γλυκίζειν (glykízein), V., versüßen; vgl. gr. γλυκύς (glukýs), Adj., süß; idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; L.: Georges 1, 1214

cluciculus, mlat., M.: nhd. Zapfen (M.)?; ÜG.: ahd. (zapfo)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

clucidātum, lat., N.: nhd. Süße?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. clucidātus; L.: TLL

clucidātus, glucidātus, glodidātus, lat., Adj.: nhd. versüßt; Q.: Naev. bei Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. γλυκύς (klukýs); E.: s. gr. γλυκύς (klukýs), Adj., süß; idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 237, Walde/Hofmann 1, 856

clucliāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Exc. Apic. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; Kont.: effundes vini acetabulum, liquaminis dimidium, mellis tertiam partem, modice defritum ad clucliare; L.: TLL
clūden, lat., N.: nhd. Schwert des römischen Schauspielers; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: wohl Synkope aus dem Griechischen, vgl. gr. κολοίδιον (koloídion)?; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

clūdere, lat., V.: Vw.: s. claudere (1)

clūdus, lat., Adj.: Vw.: s. claudus (1)

cluēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berühmt, hervorragend; Vw.: s. prae-; Q.: MLW (Ende 10. Jh.); E.: s. cluēre; L.: MLW 2, 732, Habel/Gröbel 65

cluēns (2), lat., M.: Vw.: s. cliēns

cluenta, lat., F.: Vw.: s. clienta

cluentia, mlat., F.: nhd. Ruhm, Vortrefflichkeit; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. cluēre; L.: MLW 2, 731, Niermeyer 252, Latham 92a, Blaise 190b

Cluentiānus, lat., Adj.: nhd. cluentisch, Cluentius betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cluentius; L.: Georges 1, 1214

Cluentius, lat., M.=PN: nhd. Cluentius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cluere?, cluēre?; L.: Georges 1, 1214

cluere (1), cloāre, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, Blaise 190b

cluere (2), mlat., V.: nhd. bedecken, schützen; Q.: Latham (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92a

cluere (3), lat., V.: Vw.: s. cluēre

cluēre, cluere, lat., V.: nhd. gehört werden, genannt werden, gefeiert werden, sich auszeichnen, glänzen, Ruhm erwerben, berühmt sein (V.), groß sein (V.), mächtig sein (V.), reich sein (V.), beschirmen, wachsen (V.) (1); ÜG.: ahd. waltison Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Thietmar; E.: s. idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1214, Walde/Hofmann 1, 237, MLW 2, 731, Niermeyer 252, Habel/Gröbel 65

cluēscere, mlat., V.: nhd. berühmt sein (V.); Q.: MLW (Ende 10. Jh.); E.: s. cluēre; L.: MLW 2, 732

Cluīlius, lat., M.=PN: Vw.: s. Cloelius

cluis, mlat., Adj.: nhd. stolz, berühmt; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. cluēre; L.: MLW 2, 731

clūma, lat., F.: nhd. Gerstensäckchen?; mlat.-nhd. Barsch, Barbe, Brachsen, Hecht; ÜG.: lat. folliculum hordei Gl; ÜG.: ahd. barbo Gl, brahsa Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 732

clūna, mlat., F.: nhd. Schwanzfeder; Q.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. clūnis?; L.: MLW 2, 732, Habel/Gröbel 65

clūnābulum, lat., N.: Vw.: s. clūnāculum

clūnāclum, lat., N.: Vw.: s. clūnāculum

clūnāculum, clūnāclum, clūnābulum, lat., N.: nhd. kleines Schwert, Dolch, Dolch den man hinten trägt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. clūnis; L.: Georges 1, 1214, TLL, MLW 2, 732

clūnālis, lat., Adj.: nhd. an den Hinterbacken befindlich, Hinter...; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. clūnis; L.: Georges 1, 1214, TLL

clūnedulum, mlat., N.: nhd. Hodensack; ÜG.: mnd. hodensak, hotsak; E.: s. clūnis

Cluniacēnsis (1), Cloynēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cluny stammend, cluniazensisch; Q.: Latham (1077); E.: s. Cluniacum; L.: Latham 92a, Blaise 190b

Cluniacēnsis (2), Cloynēnsis, mlat., M.: nhd. Cluniazenser; E.: s. Cluniacum; L.: Latham 92a

Cluniacum, mlat., N.=ON: nhd. Cluny; E.: aus dem Gall., s. gall. *clūnia, F., Wiese; gall. *-āko-, Sb., Ort; L.: Blaise 190b

clūnicula, lat., F.: nhd. „Hinterbäcklein“, Hinterkeulchen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. clūnis; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 239

clūniculus, lat., M.: nhd. Dolch den man hinten trägt?; Q.: Gl; E.: s. clūnicula, clūnis; L.: TLL

clūnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. clīnicus (2)

clūnis, crūnis, glūnis, lat., M., F.: nhd. Hinterbacke, Hinterkeule, Steiß, Kruppe, Hüfte, Schenkel, Weiche, Hoden; ÜG.: ahd. dioh Gl, goffa Gl, (hodo) Gl, (huf) Gl, (hufbein) Gl, lanka Gl, stiuz Gl; ÜG.: as. arsbal GlVO, isben GlVO; ÜG.: ae. lendenu Gl; ÜG.: mhd. arsbacke Voc, goffe Voc, (isbein) Gl; ÜG.: mnd. bille; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlVO, Voc; E.: idg. *k̑lounis, Sb., Hintern, Hinterbacke, Hüfte, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1214, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, MLW 2, 732, Habel/Gröbel 65

clunus?, mlat., M.: nhd. Landbewohner?; ÜG.: mnd. schedæreat*?; E.: Herkunft ungeklärt?

cluonis, mlat., M.: nhd. Nachkomme eines Adeligen; ÜG.: mnd. riddæreskint*?; E.: Herkunft ungeklärt?

cluor, lat., M.: nhd. Ruf; ÜG.: gr. δόξα (dóxa) Gl; ÜG.: ahd. kastari Gl; Q.: Gl; E.: s. cluēre (2); L.: Georges 1, 1215, TLL

clupea (1), lat., F.: nhd. Alose (Flussfisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. clipeus; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 235, Walde/Hofmann 1, 240

Clupea (2), Clypea, lat., F.=ON: nhd. Clupea (Vorgebirge und Stadt in Byzacium); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1215, TLL

Clupeānus, lat., M.: nhd. Clupeaner, Einwohner von Clupea; Q.: Schol. Cic. Gron.; E.: s. Clupea (2); L.: Georges 1, 1215, TLL

clupeāre, lat., V.: Vw.: s. clipeāre

clupeum, lat., N.: Vw.: s. clipeum

clupeus, lat., M.: Vw.: s. clipeus

cluppellum, mlat., N.: Vw.: s. clippellum

cluppum, mlat., N.: Vw.: s. clippum

clura, mlat., F.: nhd. Specht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 732

clūra, clīra, glūria, lat., F.: nhd. Affe, Schwanzaffe; ÜG.: gr. περκοπίθηκος (perkopíthekos) Gl, πίθηκος (píthekos) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κόλουρος (kólouros)?; E.: vielleicht von gr. κόλουρος (kólouros), Adj., stutzschwänzig; vgl. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 240, MLW 2, 732

clūrīna, lat., F.: nhd. Meerkatze?; ÜG.: gr. κερκοπίθηκος (kerkopíthēkos), Gl; Q.: Gl; E.: s. clūrīnus, clūra; L.: TLL

clūrīnus, lat., Adj.: nhd. zum Affen gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. clūra; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 240

clūs, mlat., F.: Vw.: s. glūs

clūsa (1), clousa, cūlsa, lat., F.: nhd. Zaun, Einfriedung; mlat.-nhd. Abgeschlossenes, Mauerring, Engpass, Bergpass, Gebirgspass, Passstraße, Straßensperre, Befestigungsanlage die einen Gebirgsweg versperrt, Gebirgsbefestigung, Staudamm, Wehr (N.), Zelle, Klause, umzäuntes Grundstück, Weingarten; Vw.: s. re-; Hw.: s. clausa (1); Q2.: Dipl., Formulae, LLang (746), Urk; E.: s. claudere (1); W.: afries. klesie 1, F., Hecke zur Abschließung?, Umzäunung?; W.: as. *klûsa?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Klause; mnd. klûse, F., Klause; W.: mndl. clūse, F., enge Öffnung; nndl. kluis, F., enge Öffnung; nhd. Klüse, F., Klüse, Öffnung für die Ankerkette; W.: ahd. klūsa* 7, sw. F. (n), Einfriedung, Gehege, Klause, Bergengpass; mhd. klūse, F., Klause; nhd. Klause, F., Klause; L.: Kluge s. u. Klause, Klüse, Kytzler/Redemund 330, MLW 2, 733, Niermeyer 244, 252, Habel/Gröbel 63, 65, Blaise 190b

clūsa (2), mlat., F.: Vw.: s. exclūsa

clūsāmen, mlat., N.: nhd. Zaun, Hecke; E.: s. claudere (1); L.: Blaise 190b

clūsāria, mlat., F.: nhd. Klausnerin; Q.: MLW (1046); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 733

clūsāris, lat., Adj.: nhd. zum Schlusse dienend, den Schluss bildend, absperrend; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.), Inschr.; E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1215, TLL

clūsārius, mlat., M.: nhd. Grenzwärter, Wächter an einer Grenzstation, Passwächter, Torwächter, Zöllner, Inkluse (M.), Klausner; Q.: Dipl., Formulae, LLang (746); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 733, Niermeyer 253, Blaise 190b

clūsāticum, clūsiāticum, mlat., N.: nhd. Zoll der auf einem Gebirgsweg erhoben wird, Passdurchgangsgebühr; Q.: Dipl. (998); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 734, Niermeyer 253, Blaise 190b

clūsenāria, mlat., F.: Vw.: s. clūsināria

clūsenārius (1), clōsonārius, chlosonārius, clūsinārius, glōsenārius, mlat., Adj.: nhd. Klausner...; Q.: Trad. Fris. (977/981); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 734

clūsenārius (2), clōsonārius, chlosonārius, clūsinārius, glōsenārius, mlat., M.: nhd. Inkluse (M.), Klausner; Q.: MLW (1043); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 734

clūsiāticum, mlat., N.: Vw.: s. clūsāticum

clūsilis, clausilis, causilis?, lat., Adj.: nhd. sich leicht schließend, eng; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1215, TLL, MLW 2, 697, Latham 77b, Blaise 186a

clūsilla, mlat., F.: nhd. Hindernis, Absperrung; Q.: Latham (um 1225); E.: s. claudere (1); L.: Latham 90b

clūsināria, clūsenāria, mlat., F.: nhd. Klausnerin, Inkluse (F.); E.: s. clūsa (1); L.: MLW 2, 734, Habel/Gröbel 65, Blaise 191a

clūsinārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. clūsenārius (1)

clūsinārius (2), mlat., M.: Vw.: s. clūsenārius (2)

Clūsīnus (1), lat., Adj.: nhd. klusinisch, aus Clusium stammend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Clūsium; L.: Georges 1, 1215, TLL

Clūsīnus (2), lat., M.: nhd. Clusiner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Clūsium; L.: Georges 1, 1215, TLL

clūsio, clausio, lat., F.: nhd. Verschluss?, Verschließen, Schließen (N.), Schließung, Sperrung, Verengung, Enge, Zusammenschluss, Zusammenfassung, Fassung; Vw.: s. dis-, ex-, inter-, oc-, prae-, re-, sē-; Q.: Gl; E.: s. claudere (1); L.: TLL, MLW 2, 697, Latham 90b, Blaise 186a, 191a

Clūsium, lat., N.=ON: nhd. Clusium (Stadt in Etrurien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?, s. clūdere?; L.: Georges 1, 1215, TLL

Clūsius, lat., M.: nhd. „Schließer“ (Beiname des Janus); Hw.: s. Clūsīvius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. clūdere; L.: Georges 1, 1215, TLL

Clūsīvius, lat., M.: nhd. „Schließer“ (Beiname des Janus); Hw.: s. Clūsius; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. clūdere; L.: Georges 1, 1215, TLL

clūsor, clausor, lat., M.: nhd. Einschließer, Beschließer, Schlüsselbewahrer, Torwächter, Einheger, Umringer; mlat.-nhd. Schmied, Goldschmied, Edelsteinfasser, Juwelier; Vw.: s. ex-, in-, inter-, prae-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; Q2.: Herb. (1158-1159); E.: s. claudere (1); L.: Georges 1, 1215, TLL, MLW 2, 697, Niermeyer 253, Habel/Gröbel 65, Blaise 186a

clūsōria, clausōria, mlat., F.: nhd. umzäunter Weingarten; Q.: Urk (1218); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 697

clūsōrium, clausōrium, mlat., N.: nhd. Verschluss, Schloss, Deckel, Einsiedlerzelle, Damm, Deich; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Oliv. (1219); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 697, Niermeyer 245, Blaise 186a, 191a

clūsōrius, clausōrius, mlat., Adj.: nhd. Fassen von Edelsteinen betreffend, des Edelsteinfassers seiend, Juwelier...; Vw.: s. in-; Q.: Thang. (vor 1013); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 697, Niermeyer 253, Blaise 191a

clustāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln, zum Krüppel machen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 191a

clūstella, mlat., F.: nhd. Gefängnis; ÜG.: ae. clustorloc Gl; Q.: Gl; E.: s. claudere (1)

clūstellum, lat., N.: Vw.: s. claustellum

clustēr, lat., M.: Vw.: s. clystēr

clustrigo, lat., Sb.: nhd. Rahm?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: clustrigo quod super lacte nat quasi oleum; L.: TLL
clūstrum, lat., N.: Vw.: s. claustrum

clūsulum, mlat., N.: nhd. Verschluss; Q.: Vita Erasmi (10. Jh.); E.: s. claudere (1); L.: MLW 2, 734

clūsum, mlat., N.: Vw.: s. clausum

clūsūra, lat., F.: Vw.: s. clausūra

clūsūrātus, mlat., V.: nhd. geschlossen; E.: s. claudere (1); L.: Blaise 191a

clūsūria, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

clūsūriarchēs, mlat., M.: nhd. eine Art Wächter; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. claudere (1); s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Blaise 191a

clūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlossen?; Vw.: s. circum-, con-, ex-, in-, oc-, suc-; E.: s. claudere (1); W.: an. klūss, Adj., teuer, lieb; L.: TLL

clūta*, clītta, mlat., F.: nhd. Schlag, Ohrfeige, eine Metallplatte; Q.: Latham (1286); E.: s. clūtum; L.: Latham 92b

clūtāre, cloutāre, mlat., V.: nhd. schlagen, schmieren; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1294); E.: s. clūtum; L.: Latham 92b

clūtātio*, cloutātio, mlat., F.: nhd. Schlagen?, Schmieren?; Q.: Latham (1377); E.: s. clūtum; L.: Latham 92b

clutellum, mlat., N.: Vw.: s. clutettum

clutettum, clutellum, mlat., N.: nhd. Tasche, Sack, Kiste; Q.: Latham (1301); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92b

Clutemēstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

clūten, mlat., N.: Vw.: s. glūten

clūteum, mlat., N.: Vw.: s. clūtum

clūtinātor, lat., M.: Vw.: s. glūtinātor

clūtnailum*, cloutnailum, mlat., N.: nhd. Wagennagel?; Q.: Latham (1352); E.: s. clūtum; s. ae. nægl, st. M. (a), Nagel, Pflock, Klaue; germ. *nagla-, *naglaz, st. M. (a), Nagel; s. germ. *nagli-, *nagliz, st. M. (i), Nagel; vgl. idg. *nogʰ-, *onogʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Latham 92b

Clutomēstōridysarchidēs, lat., M.=PN: nhd. ein komischer Name bei Plautus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κλυτός (klytós), Adj., gehört, berühmt; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. μήστωρ (mḗstōr), M., Waltender, Berater, Veranlasser; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; L.: Georges 1, 1215, TLL

clūtrīx, mlat., F.: Vw.: s. glūtrīx

clutum (1), lat., N.: nhd. Reinigung?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κλυτόν (klytón), oder lat. cluere (1); L.: TLL

clutum (2), mlat., N.: nhd. Tasche, Sack, Kiste; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92b

clūtum, clūteum, cloutum, clīttum, clīttrum, mlat., N.: nhd. Schlag, Ohrfeige, eine Metallplatte; Vw.: s. fōt-; Q.: Latham (1232); E.: s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 92b

clutus, clitus, mlat., Adj.: nhd. berühmt, prächtig; Q.: Vita Maxim. Trev. (10. Jh.-11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cluēre?; L.: MLW 2, 734

clūtus, mlat., M.: nhd. Schlag, Ohrfeige, eine Metallplatte; Q.: Latham (1279); I.: Lw. ae. clūt; E.: s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 92b

cluva, clua, clewa, mlat., F.: nhd. Hinweis, Knäuel; Q.: Latham (1324); E.: s. ae. cliewen, st. N. (a), Knäuel, Ball (M.) (1), Kugel, Strähne; germ. *klewō-, *klewōn, *klewa-, *klewan, sw. M. (n), Ballen (M.); s. idg. *geleu-, *gleu-, Sb., Klumpen (M.), Ballen (M.), Pokorny 361; vgl. idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 92b

Cluvia (1), lat., F.=ON: nhd. Cluvia (Stadt in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1215, TLL

cluvia (2), mlat., M.: nhd. Käfig, Gefängnis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 191a

Cluviānus, lat., Adj.: nhd. cluvianisch, aus Cluvium stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cluvia; L.: Georges 1, 1215, TLL

cluvior, clivior, lat., M.: nhd. Gepriesener; Q.: Gl; E.: s. cluēre; L.: Georges 1, 1215, TLL, Walde/Hofmann 1, 237

Cluvius, lat., M.=PN: nhd. Cluvius (Name eines kampanisches Geschlechts); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1215, TLL

clȳbanus, mlat., M.: Vw.: s. clībanus (1)

clybatis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κλύβατις (klýbatis); E.: s. gr. κλύβατις (klýbatis), F., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 876; L.: Georges 1, 1216, TLL

clydon, lat., N.: nhd. ein größeres Unwetter; ÜG.: lat. maior tempestas Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

clyēns, mlat., M.: Vw.: s. cliēns

clȳma, mlat., N.: Vw.: s. clīma

Clymenē, lat., F.=PN: nhd. Klymene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλυμένη (Klyménē); E.: gr. Κλυμένη (Klyménē), F.=PN, Klymene; vgl. gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clymenēis, lat., F.: nhd. Klymenëide, Tochter der Klymene; Q.: Consol. ad Liv.; E.: s. Clymenē; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clymenēus, lat., Adj.: nhd. Klymene gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Clymenē; L.: Georges 1, 1216, TLL

clymenus (1), lat., M.: nhd. eine Pflanze, Geißblatt?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλύμενος (klýmenos); E.: gr. κλύμενος (klýmenos), M., eine Pflanze?; vielleicht s. gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clymenus (2), lat., M.=PN: nhd. Klymenos (Beiname des Pluto); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλύμενος (Klýmenos); E.: gr. Κλύμενος (Klýmenos), M.=PN, Klymenos; vgl. gr. κλύειν (klýein), V., hören, anhören, erhören; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: TLL

clymetērium, mlat., N.: nhd. Kapelle, Oratorium, Bethaus; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 734, Latham 92b

clynsāre, mlat., V.: Vw.: s. clenchāre

Clypea, lat., F.=ON: Vw.: s. Clupea (2)

clypeāre, lat., V.: Vw.: s. clipeāre

clypeātor, mlat., M.: Vw.: s. clipeātor

clypeolum, mlat., N.: Vw.: s. clipeolum

clypeolus, mlat., M.: Vw.: s. clipeolus

clypeum, lat., N.: Vw.: s. clipeum

clypeus, lat., M.: Vw.: s. clipeus

clypifex, mlat., M.: Vw.: s. clipifex

clyppeus, mlat., M.: Vw.: s. clipeus

clys, lat., Sb.: Vw.: s. cloes

clysedra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

clysma, mlat., N.: nhd. Klistier, Einlauf; I.: Lw. gr. κλύσμα (klýsma); E.: s. gr. κλύσμα (klýsma), N., Brandung; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; W.: nhd. Klysma, N., Klysma, Klistier, Einlauf; L.: MLW 2, 734

clysmus, clismus, lat., M.: nhd. Klistier, Einlauf; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κλυσμός (klysmós); E.: s. gr. κλυσμός (klysmós), M., Plätschern; idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1216, TLL, MLW 2, 734

clysta, mlat., M.: nhd. Einlauf; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. clystēr; L.: Blaise 191a

clystēr, clistēr, clustēr, glistēr, cristēr, lat., M.: nhd. Klistier, Klistierspritze, Einlauf, Behandlung mit einem Klistier; ÜG.: mhd. glisterie VocOpt, kristierunge Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. κλυστήρ (klustḗr); E.: s. gr. κλυστήρ (klustḗr), M., Klistier, Klistierspritze; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, MLW 2, 734, Latham 92b

clystērātio, clistērātio, mlat., F.: nhd. Behandlung mit einem Klistier, Klistierung; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. clystēr; L.: MLW 2, 735

clystēre, mlat., N.: nhd. Klistier, Einlauf; E.: s. clystēr; L.: MLW 2, 734

clystēreāre, mlat., V.: Vw.: s. clystēriāre

clystēriāre, clistēriāre, clystēreāre, lat., V.: nhd. ein Klistier geben, mit einem Klistier behandeln; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. clyster; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, MLW 2, 735

clystēridium, clistēridium, mlat., N.: nhd. feine Klistierspritze, feine Spritze; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. clistēr; L.: MLW 2, 735

clystērimāre, lat., V.: nhd. ein Klistier geben; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. clystēr; L.: TLL

clystērium, clistērium, glistērum, lat., N.: nhd. Klistier, Klistierspritze; ÜG.: mhd. klister Voc, kristierziuc Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. κλυστήριον (klustḗrion); E.: s. gr. κλυστήριον (klustḗrion), N., Klistier, Klistierspritze; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; W.: mhd. klister, N., Klistier; nhd. Klistier, N., Klistier; W.: mhd. glisterīe, st. N., Klistier; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, Kluge s. u. Klistier, MLW 2, 735

clystērizāre, clistērizāre, clystīrizāre, lat., V.: nhd. ein Klistier geben, mit einem Klistier behandeln, als Klistier einführen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κλυστήρ (klustḗr), M., Klistier, Klistierspritze; vgl. idg. *k̑leu- (2), *k̑lōu-, *k̑lō-, *k̑lū-, *k̑leuH-, *k̑luH-, V., spülen, reinigen, Pokorny 607; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 239, MLW 2, 735

clystērizātio, mlat., F.: nhd. Benutzung eines Klistiers, Behandlung mit einem Klistier; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. clystērizāre; L.: MLW 2, 735, Latham 92b

clystērizātōrium, clistērizātōrium, mlat., N.: nhd. Spritze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. clystērizāre; L.: MLW 2, 375

clystīrizāre, mlat., V.: Vw.: s. clystērizāre

clyta, mlat., F.: Vw.: s. cleta

Clytaemnēstra, Clytemnēstra, Clutemēstra, Clitemninēstra, Cliteminīstra, lat., F.=PN: nhd. Klytaemnestra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κλυταιμνήστρα (Klytaimnḗstra); E.: s. gr. Κλυταιμνήστρα (Klytaimnḗstra), F.=PN, Klytaemnestra; vgl. gr. κλυτός (klytós), Adj., gehört, berühmt; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; gr. μνηστήρ (mnēstḗr), M., Freier (M.) (2); idg. *gᵘ̯ē̆nā, *gᵘ̯enī-, F., Weib, Frau, Pokorny 473; L.: Georges 1, 1216, TLL

Clytemnēstra, lat., F.=PN: Vw.: s. Clytaemnēstra

Clytiē, lat., F.=PN: nhd. Klytie; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κλυτίη (Klytíē); E.: s. gr. Κλυτίη (Klytíē), F.=PN, Klytie; vgl. gr. κλυτός (klytós), Adj., gehört, berühmt; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; vgl. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1216, TLL

clȳvus, alat., M.: Vw.: s. clīvus

cmeto, kmeto, kmetho, qumeto, qumetho, kemeto, kymeto, kymetho, mlat., M.: nhd. Sklave, Bauer (M.) (1), Siedler; Q.: Urk (1252); I.: slaw. Lw.; E.: aus dem Slaw., s. poln. kmieć; L.: MLW 4, 2545, Blaise 191a

cmīma, mlat., F.: Vw.: s. cnēma

Cnaeus, Cnēus, lat., M.=PN: nhd. Gnäus; E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1216, TLL

cnappo, chnappo, mlat., M.: nhd. Edelknecht, Knappe, Schildknappe; Q.: Urk (1276); I.: Lw. mhd.?; E.: s. ahd. knappo, sw. M. (n), Bursche, Junge, Knabe; vgl. germ. *knabō-, *knabōn, *knaba-, *knaban, *knabbō-, *knabbōn, *knabba-, *knabban, sw. M. (n), Knorren, Knabe?; s. idg. *gnebʰ-, V., Adj., drücken, knapp, Pokorny 370?; vgl. idg. *gen-, V., Sb., zusammendrücken, kneifen, knicken, ballen, Geballtes, Zusammengedrücktes, Pokorny 370; L.: MLW 2, 735

cnāsona, crāsona, lat., Sb.: nhd. Haarnadel, Nadel; ÜG.: as. spinela GlTr; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr; E.: vgl. gr. κνάειν (knáein), V., schaben, reiben, kratzen; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1216, TLL, Walde/Hofmann 1, 240, MLW 2, 735

cnātus, lat., Adj.: Vw.: s. nātus

cnēcos, cnīcos, cinecus, cinicus, cnīcus, gnīcus, ginīcus, gīncus, lat., F.: nhd. Saflor, Safran; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνῆκος (knēkos); E.: s. κνῆκος (knēkos), M., Saflor; vgl. idg. *kₑnəkó-, Adj., gelb, Pokorny 564; L.: Georges 1, 1216, TLL, MLW 2, 735

cnēma, cnīma, cmīma, mlat., F.: nhd. Schienbein; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κνήμη (knḗmē); E.: s. gr. κνήμη (knḗmē), F., Unterschenkel, Schienbein, Radspeiche; idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613; L.: MLW 2, 735

cnēmis, lat., F.: nhd. Beinschiene; Q.: Mall. Theod. (399 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνημίς (knēmís); E.: s. κνημίς (knēmís), F., metallene Beinschiene, lederne Gamasche; idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613; L.: Georges 1, 1217

cneōron, cineuron, cneōrum, gr.-lat., N.: nhd. ein Strauch, Kellerhals (ein Strauch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνέωρον (knéōron); E.: s. gr. κνέωρον (knéōron), N., Nesselart; idg. *kenes-, *kenēs-, *knēs-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cneōrum, lat., N.: Vw.: s. cneōron

cnephōsum, gnephōsum, lat., N.: nhd. Dämmerung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κνέφας (knéphas), N., Dämmerung, Dunkel, Morgendämmerung; idg. *kᵘ̯sep-?, Adj., Sb., dunkel, Dunkel, Pokorny 649; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnēsmonē, gr.-lat., F.: nhd. Jucken, Kitzeln; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνησμόνη (knēsmónē); E.: s. κνησμόνη (knēsmónē), F., Jucken, Kitzeln; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: TLL

cnēstor?, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cnēstrum; L.: TLL

cnēstron, gr.-lat., N.: nhd. ein Strauch, Kellerhals (ein Strauch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνῆστρον (knēstron); E.: s. gr. κνῆστρον (knēstron), N., Nesselart; s. lat. cneōron; L.: Georges 1, 1217

Cnēus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cnaeus

cnichtegilda, mlat., F.: Vw.: s. cnichtengilda

cnichtengilda, cnichtegilda, cnicthenegilda, chenitewilda, knyttegilda, mlat., F.: nhd. „Rittergilde“; Q.: Latham (um 1144); E.: s. ae. cniht, st. M. (a), Knabe, Jüngling, Krieger, Diener; germ. *knehta-, *knehtaz, st. M. (a), Knecht?, Jüngling; s. idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376?; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Gilde, Bruderschaft; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 92b

cnicion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κνίκιον (kníkion); E.: s. gr. κνίκιον (kníkion), N., ein Kraut?; L.: TLL

cnīcos, lat., F.: Vw.: s. cnēcos

cnicthenegilda, mlat., F.: Vw.: s. cnichtengilda

cnīcus, mlat., F.: Vw.: s. cnīcos

cnīdē, lat., F.: nhd. Meernessel, Brennnessel, Seeanemone; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνίδη (knídē); E.: s. gr. κνίδη (knídē), F., Brennnessel; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL, MLW 2, 735

cnīdinus, lat., Adj.: nhd. von Meernesseln stammend, Meernessel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνίδινος (knídinos); E.: s. gr. κνίδινος (knídinos), Adj., von Meernesseln stammend, Meernessel...; vgl. gr. κνίδη (knídē), F., Brennnessel; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīdium, gnīdium, cūndium, gīndium, lat., N.: nhd. Meernessel, Seidelbast, Seidelbastsame; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cnīdē; L.: TLL, MLW 2, 736

Cnidius (1), Gnidius, lat., Adj.: nhd. knidisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κνίδιος (Knídios); E.: s. gr. Κνίδιος (Knídios), Adj., knidisch; s. lat. Cnidus; L.: Georges 1, 1217, TLL

Cnidius (2), Gnidius, lat., M.: nhd. Einwohner von Knidos, Knidier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κνίδιος (Knídios); E.: s. gr. Κνίδιος (Knídios), M., Einwohner von Knidos, Knidier; s. lat. Cnidus; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīdospermaton, gr.-lat., N.: nhd. Brennnesselsame?; Q.: Gl; I.: z. T. Lw. gr. κνίδη (knídē); E.: s. gr. κνίδη (knídē), F., Brennnessel; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; Kont.: urticae semen conidospermato; L.: TLL
Cnidos, lat., F.=ON: Vw.: s. Cnidus

Cnidus, Cnidos, Gnidus, Gnidos, lat., F.=ON: nhd. Knidos (Seestadt in Karien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κνίδος (Knídos); E.: s. gr. Κνίδος (Knídos), F.=ON, Knidos (Seestadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnīma, mlat., F.: Vw.: s. cnēma

cnipulum, mlat., N.: Vw.: s. canipulum

cnipologos, mlat., M.: nhd. ein Specht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κνιπολόγος (knipológos); E.: s. gr. κνιπολόγος (knipológos), M., ein Specht; vgl. gr. κνίψ (kníps), M., Holzwurm; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; gr. λέγειν (légein), V., sammeln, sagen, reden; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 2, 736

cnipulus, knypulus, cnupulus, canipulus, cunibulus, nipulus, knivettus, mlat., M.: nhd. Messer (N.), Messerchen, Messerlein; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. ae. cnīf, st. M. (a), Messer (N.); germ. *knība-, *knībaz, st. M. (a), Kneif, Messer; s. idg. *gneibʰ-, V., kneifen; vgl. idg. *gen-, V., Sb., zusammendrücken, kneifen, knicken, ballen, Geballtes, Zusammengedrücktes, Pokorny 370; L.: Latham 92b

cnīsa, lat., F.: nhd. Opferdampf, Opferduft; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. κνίση (knísē); E.: s. gr. κνίση (knísē), κνίσα (knísa), F., Fettdampf, Opferduft; idg. *kenē̆id-, *knē̆id-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

cnōdāx, lat., M.: nhd. Kegelzapfen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κνώδαξ (knṓdax); E.: s. κνώδαξ (knṓdax), M., zugespitzter Stab, Zapfen (M.), Achsenzapfen; idg. *kₑnēd-, *kenəd-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 560; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1217, TLL

Cnōssus, lat., F.=ON: Vw.: s. Gnōsus

Cnōsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Gnōsus

cnupulus, mlat., M.: Vw.: s. cnipulus

co-, lat., Präf.: nhd. mit...; ÜG.: ahd. ebano Gl, zisamane N; Vw.: s. -abducere, -abstinēre, -accēdere, -accidēns, -accidere, -accūsāre, -acerbāre, -acervāre, -acervārī, -acervātim, -acervātio, -acervātor, -acervātus, -acēscere, -āctāre, -āctārius, -āctē, -āctīcius, -āctiliārius (1), -āctiliārius (2), -āctim, -āctio (1), -āctio (2), -āctitius, -āctius, -āctīvē, -āctīvus (1), -āctīvus (2), -āctor, -āctrīx, -āctum, -āctūra, -āctus (1), -āctus (2), -acuere, -adaequārī, -adaptātus, -addere, -addūcere, -adelphus, -adesse, -adhaerēns, -adhaerēre, -adiacēns, -adimplēre, -adiūnctio, -adiungere, -adiūrātor, -adiūtātor, -adiūtor, -adiūtōria, -adiūtōrium, -adiūtōrius, -adiūtrīx, -adiūvāmentum, -adiūvāns (1), -adiūvāns (2), -adiūvāns (3), -adiūvāre, -adiūvātio, -adiūvātīvus, -adiūvātum, -adminiculāre, -administrātio, -administrātor, -administrātrīx, -admiscēre, -adolēscēns, -adolēscere, -adōrāre, -adumbrāre, -adūnāns, -adūnāre, -adūnātim, -adūnātio, -adūnātīvus, -adūnātor, -adūnātus, -adversitās, -advocātus, -aedificāre, -aedificātio, -aedificātor, -aegrēscere, -aegrōtāre, -aemulus, -aequābilis, -aequaevē, -aequaevitās, -aequaevum, -aequaevus (1), -aequaevus (2), -aequālis (1), -aequālis (2), -aequālitās, -aequāliter, -aequāneus, -aequāns, -aequāre, -aequātio, -aequātor, -aequātus, -aequiparāre, -aequivocus, -aequus, -aestimāre, -aetāneus (1), -aetāneus (2), -aetāre, -aeternālis, -aeternāliter, -aeternē, -aeternitās, -aeternus (1), -aeternus (2), -aeva, -aevē, -aevitās, -aevulus, -aevus (1), -aevus (2), -affectāre, -afficere, -affīnis, -affirmāre, -afflīctus, -afflīgere, -agēns, -agentia, -agere, -aggerāre, -aggerātio, -agistātor, -agitāre (1), -agitāre (2), -agitātio, -agitātor, -agmen-, -āgmināre, -agōnista, -agōnizāre, -agōnotheta, -alere, -alēscere, -alitus, -alligere?, -altāre, -altercārī, -alterāre, -alternāns, *-alternāre, -alternātio, -alternātīvus, -alternātus, -alternē, -alternitās, -alternus, -altio, -altus, -alumna, -amāre, -amātor, -ambasciātor*, -ambīre, -ambulābilis, -ambulāre, -ambulātio, -āmēns, -amicīre, -amictus, -amor, -amplificāre, -ancilla, -angelicus, -angustāre, -angustātio, -angustātus, -angustia, -angustiāre, -angustuāre, -angustus, -anhēlāre, -animāre, -animātus, -annexus, -antīquus, -anxiāre, -anxiārī, -apostata, -apostolicus, -apostolus, -appellāre, -appōnere, -appropriārī, -aptābilis, -aptāre, -aptārī, -aptātio, -aptātus, -aptio, -aptitāre, -aptus, -arāre, -arātio, -arātor, -arbiter, -arbitrārī, -arbitrātor, -archidiaconus, -archiepiscopus, -archipresbyter, -arcuātio, -ārdēre, -arguere, -argūtio, -armāre, -armius, -artābilis, -artāre, -artātio, -artātus, -artiblis, -articulāre, -articulātus, -artifex, -ascendere, -aspīrāre, -assedēre, -assessio, -assessor (1), -assessor (2), -assīgnāre, -assimilārī, -assistēns, -assistentia, -assistere, -assūmere, -astāre, -āthlēta, -attestārī, -auctio, -auctus, -audīre, -audītor, -audītum, -augēns, -augentia, -augēre, -augmentāre, -augmentum, -augustus, -aulāris, -aulicus, -auspicārī, -auxiliāre, -axāmentum, -axāre, -axātio, -cōnsul, -cōnsulāris, -edulium, -edulāre, -effectīvus, -effector, -efficere, -efficientia, -effigiātus, -effodere, -egēnus, -ēicere, -ēlēctio, -ēlēctor, -ēlēctus, *-elementāris, -elementāriter, -elementārium, -elementārius, -elementātio, -elementātus, -elementum, -ēligēns, -ēligere, -ēmendāre, -ēmendātus, -emere, -ēminentia, -ēmittere, -ēmptio, -ēmptiōnālis, -ēmptor, -ēmptōrius, -ēmptus, -ēnumerāre, -epere, -episcopātus, -episcopus, -eptāre, -eptio, -epulārī, -epulātor, -epulōnus, -eques, -equitāre, -ercēre, -ercērī, -ercio, -ercitāre, -ercitātio, -ercitio, -ercitor, -ercitus, -erēmīta, -errāre, -errāticus, -ērūdītus, -esse, -essēns (1), -essēns (2), -essentia, -essentiālis, -essentiālitās, -essentiāliter, -essentiātus, -essentīvus, -etus, -euntia, -evangelista*, -evangelizāre, -exāminātor, -excaetātor, -excaetor, -excitāre, -exemplāris, -exercēre, -exercitāre, -exercitārī, -exercitātio, -exigentia, -exigere, -exīre, -exsecūtor, -exsecūtrīx, -exsistentia, -exsistere, -exstinguere, -exsul*, -exsulāns*, -exsulāre, -exsultāre, -extendere, -extēnsio, -feoffātus, -gnitus, -gnōmen, -gnōscere, -habitāns, -habitāre, -habitātio, -habitātor, -habitātrīx, -haerēns (1), -haerēns (2), -haerenter, -haerentia, -haerēre, -haerērī, -haerēscere, -haereticus, -haesio, -hērēditāre, -hērēditārius, -hērēditās, -hērēs, -hibēns, -hibentia, -hibēre, -hibernātor, -hibilis, -hibiliter, -hibitio, -hibitīvus, -hibitōrius, -hibitus, -homicīda, -honestāre, -honōrāre, -horrēscere, -hortālīnus, -hortālis, -hortāmen, -hortāre, -hortārī, -hortātio, -hortātiuncula, -hortātor, -hortātōrius, -hortātus, -hortiliānus, -hospes, -hospitāre, -hospitārī, -hūmidāre, -humiliāre, -hyemannus, -īdōlolātrēs, -iēns, -illūcēscere, -imāgināre, -imbeneficere, -imbibere, -imitātor, -immēnsus, -immortālis, -immundus, -imperāre, -imperātor, -imperātrīx, -impetrāre, -implicitus, -inanimāre, -inchoat, -incidere, -incipere, -inclīnāre, -incola, -incolātus, -incorporāre, -indigena, -inditus, -īnfantiārī, -īnferre, -īnfīrmārī, -ingenitus, -inhabitāre, -innāscibilis, -innātus, -inquiētāre, -inquilīnus, -inquināmentum, -inquināre, -inquinātio, -inquinātor, -inquinātum, -inquinātus, -intellēctuālis, -intellēctus, -intellegentia*, -intellegere, -intemporālis, -interimere, -intimitās, -intrāre, -intrōdūcere, -īre, -itinerāns, -itinerāre, -itinerārius, -itio, -itor, -itus, -iūrisdictio*, -mūrāre, -nectere, -nectī, -nectum, -nectus, -negōtiātor*, -nexālis, -nexāre, -nexē, -nexilis, -nexim, -nexio, -nexitās, -nexīvē, -nexīvus, -nexōrium, -nexum, -nexus (1), -nexus (2), -nexus (3), -nītī, -nīxāre, -nīxus (1), -nīxus (2), -nūbere, -nūbiālis, -nūbiāliter, -nūbis, -nūbium, -nūbs -obaudīre, -obses, -odibilis, -officiālis, -omnipotēns, -onerāre, -onustāre, -operāns, -operāre, -operārī, -operārius, -operātio, -operātīvē, -operātīvus, -operātor, -operātōrius, -opertātrīx, -operculum, -operīmentum, -operīre, -operīrī, -operta, -opertio, -opertiōnālis, -opertor, -opertōriālis, -opertōriolum, -opertōriolus, -opertōrium, -opertūra, -opertus, -opifex, -opitulārī, -oppidāna, -oppidānus, -optāre, -optātio, -ōrāre, -ōrātrīx, -ōrdinābilis, -ōrdinābilitās, -ōrdinālis, -ōrdināre, -ōrdinātē, -ōrdinātio, -ōrdinātor, -ōrdinātus, -ortīvus, -orīginālis, -orīrī, -ōrnāre, -ōsculum, -pānicum, -redēmptrix, -ortus, -ūnāre, -ungere, -ūnio, -ūnīre, -ūnītāre, -ūrere, -ūsio, -uterīnus, -ūtī; Q.: Gl, N; E.: s. cum

coa, choa, lat., F.: nhd. „Zusammenkommende“?, Lustdirne?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. coīre; L.: Georges 1, 1217, TLL

coabbās, mlat., M.: Vw.: s. conabbās

coabdūcere, lat., V.: nhd. mit wegführen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ab, dūcere; L.: TLL

coabitātor, mlat., M.: Vw.: s. cohabitātor

coabstinēre, mlat., V.: nhd. sich gleichfalls enthalten (V.); Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, ab, tenēre (1); L.: MLW 2, 736

coaccēdere, lat., V.: nhd. mit herzutreten?, sich verbinden, hinzutreten, zu Hilfe kommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ad, cēdere; L.: TLL, MLW 2, 736

coaccessor, mlat., M.: Vw.: s. coassessor (1)

coaccidēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichzeitig geschehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. coaccidere (1); Kont.: est tamen et cum substantia et qualitate in ore posita et aliis coaccidēntibus additur interrogatio; L.: TLL, Blaise 191a
coaccidēns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. zugleich Zuteilwerdendes, Zusammenanfallendes; E.: s. coaccidere (1)

coaccidere (1), lat., V.: nhd. mit hinfallen?, zugleich zuteil werden, zukommen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, ad, cadere; L.: MLW 2, 737

coaccidere (2), mlat., V.: nhd. übereinstimmen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cum, ad; L.: Latham 92b

coāccio, lat., F.: Vw.: s. coāctio

coaccūsāre, lat., V.: nhd. mit anklagen?; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. cum, ad, causa (1); L.: TLL

coacerbāre (1), lat., V.: nhd. mit verschlimmern?; ÜG.: ahd. geban N; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.), N; E.: s. cum, acerbāre, acerbus; L.: TLL

coacerbāre (2), mlat., V.: Vw.: s. coacervāre

coacervāre, coadservāre, coacerbāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, aufhäufen, häufen, aufhäufeln, zusammenführen, zusammenbringen, versammeln, ansammeln, anhäufen, zusammenfassen, vereinigen, zusammenstellen, addieren, steigern, zusammenrechnen; ÜG.: ahd. gihufon Gl, gimahhon Gl, hufon Gl, samanon Gl, N, ufon Gl; ÜG.: mnd. tohopedragen Voc, tohopesamelen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, Gl, Voc; E.: s. cum, acervāre; L.: Georges 1, 1217, TLL, MLW 2, 737, Habel/Gröbel 65, Latham 92b, Blaise 191a, Heumann/Seckel 73a

coacervārī, mlat., V.: nhd. zusammengehäuft werden?; ÜG.: ahd. (rioben)? Gl; Q.: Gl; E.: s. coacervāre

coacervātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, in Scharen, geschlossen, in reicher Fülle in großer Menge; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coacervāre; L.: Georges 1, 1217, TLL, MLW 2, 737

coacervātio, lat., F.: nhd. Aufhäufung, Häufung, Ansammlung, Sammlung, Anhäufung, Zunahme, Addition, Zusammenrechnen, Zusammenrechnung, Summe, Ertrag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coacervāre; L.: Georges 1, 1217, TLL, MLW 2, 737, Latham 92b, Heumann/Seckel 73a

coacervātor, mlat., M.: nhd. Aufhäufer, Sammler; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. coacervāre; L.: MLW 2, 737, Latham 92b

coacervātum, mlat., N.: nhd. Summe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coacervāre; L.: MLW 2, 738

coacervātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengehäuft, aufgehäuft, gehäuft; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. coacervāre; L.: TLL, MLW 2, 738

coacēscere, cōcēscere, lat., V.: nhd. durch und durch sauer werden, völlig herb werden; ÜG.: ahd. irsuren Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, acēscere, acēre; L.: Georges 1, 1217, TLL, MLW 2, 738

coācla, lat., F.: Vw.: s. cloāca

coacola, lat., F.: nhd. Lärchenbaum; ÜG.: lat. larix Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

coācolātio, mlat., F.: Vw.: s. coāgulātio

coācta, lat., N. Pl.: nhd. dicht gefilzte Wolle; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cogere; L.: Georges 1, 1247

coāctāre, lat., V.: nhd. mit aller Gewalt zwingen, antreiben, erheben, fordern, eintreiben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōgere; W.: s. vorrom. *coactiacare, V., zusammendrücken; frz. cacher, V., verstecken, zusammendrücken, quetschen; nhd. kaschieren, sw. V., kaschieren; L.: Georges 1, 1218, TLL, Kluge s. u. kaschieren, Kytzler/Redemund 321, MLW 2, 739, Niermeyer 253, Latham 92b, Blaise 191b

coāctārius, lat., M.: nhd. Filzwalker, Filzmacher; Q.: Inschr.; E.: s. coāctilis; L.: Georges 1, 1218, TLL

coāctē, lat., Adv.: nhd. in kurzer Zeit, bald, gedrängt, genau, gezwungen, mit Gewalt, unter Zwang, zwangsweise, unter dem Druck der Umstände, notgedrungen, mit Zwang, gewaltsam; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi; E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, MLW 2, 809, Habel/Gröbel 65

coactīcius, coactītius, lat., Adj.: nhd. erzwungen, gezwungen, zwingend, Zwangs..., unvermeidlich, vorgeschrieben; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, Niermeyer 253, Latham 92b, Blaise 191a

coāctile, lat., N.: nhd. Decke aus Filz, ein tunikaartiges Kleidungsstück, Filz; Hw.: s. coāctus (1), coāctilis; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: TLL, Latham 92b

coāctiliārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Filzwalker gehörig, Filzwalker...; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. coāctilis; L.: Georges 1, 1218, TLL

coāctiliārius (2), lat., M.: nhd. Filzwalker, Filzmacher; ÜG.: gr. πιλοποιός (pilopoiós) Gl, πιλωτοποιός (pilōtopoiós) Gl; Q.: Gl, Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. coāctilis; L.: Georges 1, 1218, TLL

coāctilis, quoāctilis, lat., Adj.: nhd. gefilzt; Hw.: s. coāctus (1); Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

coāctim, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz, unter Zwang, mit Zwang, zwangsweise, unter dem Druck der Umstände, notgedrungen, gewaltsam; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, MLW 2, 809

coāctio (1), choāctio, cohāctio, coāccio, lat., F.: nhd. Einkassierung, Einziehung, Konfiskation, Erhebung von Steuern, eine Art Tierkrankheit, Zwang, Zwangslage, Zwangsmaßnahme, Zwangsmittel, Nötigung, Notwendigkeit, Zusammenziehung; ÜG.: ahd. (not) N, notagunga N; ÜG.: mhd. getwanc Stheol; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), HI, N, STheol; E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, MLW 2, 738, Niermeyer 253, Latham 92b, Blaise 191a, Heumann/Seckel 73a

coāctio (2), mlat., F.: nhd. Zusammentun, gemeinsames Handeln; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. coagere (1); L.: Latham 92b

coāctitius, mlat., Adj.: Vw.: s. coactīcius

coāctius, mlat., Adj.: nhd. gezwungen, vorgeschrieben; E.: s. cōgere; L.: Latham 92b, Blaise 191a

coāctīvē, mlat., Adv.: nhd. unter Zwang, zwangsweise, notgedrungen, notwendig, notwendigerweise; Q.: Alb. M., Mirac. Gorg. (um 964); E.: s. coāctīvus (1); L.: MLW 2, 739, Niermeyer 253, Latham 92b

coāctīvus (1), coāttīvus, lat., Adj.: nhd. gepresst?, dicht?, erzwungen, zwingend, antreibend, treibend, zwingende Gewalt habend, Zwangs...; Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.), Alb. M., Formulae; E.: s. cogere; L.: TLL, MLW 2, 738, Niermeyer 253, Latham 92b, Blaise 191a

coāctīvus (2), mlat., Adj.: nhd. gemeinsam handelnd, gemeinschaftlich, tätig; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. coagere (1); L.: Latham 92b

coāctō, lat., Adv.: nhd. gedrängt?, kurz?, unter Zwang, mit Zwang, zwangsweise, unter dem Druck der Umstände, notgedrungen, gewaltsam; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coāctus (1), cōgere; L.: TLL, MLW 2, 809

coāctor, comāctor, lat., M.: nhd. Betreiber, Einkassierer, Einnehmer, Erzwingender, Zwingherr, Usurpator; ÜG.: mhd. ungelter Gl; ÜG.: mnd. inmanære*, ungeldære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL, MLW 2, 739, Heumann/Seckel 73a

coāctrīx, lat., F.: nhd. Antreiberin, Nötigerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL

coāctum (1), quāttum, mlat., N.: nhd. Geronnenes, Schlagobers, Sahne; ÜG.: ahd. girunst Gl, rennisal Gl; ÜG.: mhd. gerunst SH; Q.: Gl (12. Jh.), SH; E.: s. cōgere; L.: Latham 92b

coāctum (2), quāctum, mlat., N.: nhd. Pflicht, Gezwungenes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgere; L.: MLW 2, 809, Latham 92b, Blaise 191b

coāctūra, lat., F.: nhd. Einsammeln, Eingesammeltes, Zusammenstecken, Zwang; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, MLW 2, 739, Latham 92b

coāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepresst, dicht, genötigt, zusammengetrieben, eng, verschlossen, gefroren, beschränkt, innig, gezwungen, widerwillig, erzwungen, Zwangs..., zur Benützung vorgeschrieben, naturnotwendig, unvermeidlich; ÜG.: ahd. bidwungan Gl, N, (undankes) N; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Dipl., Gl, N; E.: s. cōgere; L.: TLL, Walde/Hofmann, 1, 242, MLW 2, 808, Habel/Gröbel 65

coāctus (2), lat., M.: nhd. Zwang, Nötigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1218, TLL

coacuāre, coacuere, mlat., V.: nhd. sauer werden; ÜG.: ahd. (gisuren) Gl, irsuren? Gl, suren Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, acēre; L.: MLW 2, 739

coacuere, mlat., V.: Vw.: s. coacuāre

coāculāre, mlat., V.: Vw.: s. coāgulāre (2)

coāculum, mlat., N.: Vw.: s. coāgulum

coad, lat., Adv.: Vw.: s. quoad

coadaequārī, mlat., V.: nhd. entsprechen; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. cum, ad, aequāre; L.: MLW 2, 739

coadaptātus, mlat., Adj.: nhd. angepasst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, adaptātus, ad, aptāre (1); L.: MLW 2, 739

coaddare, lat., V.: Vw.: s. coaddere

coaddere, coaddare, lat., V.: nhd. dazutun, hinzufügen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, ad, dare; L.: Georges 1, 1218

coaddūcere, lat., V.: nhd. zuführen, beimengen; E.: s. cum, ad, dūcere; L.: Habel/Gröbel 65

coadelphus, mlat., M.: nhd. Mitbruder; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. cum, adelphus; L.: MLW 2, 739

coadesse, lat., V.: nhd. mit dabeisein?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ad, esse (1); L.: TLL

coadfectāre, mlat., V.: Vw.: s. coaffectāre*

coadfirmāre, mlat., V.: Vw.: s. coaffirmāre

coadhaerēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eng verbunden; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. coadhaerēre; L.: MLW 2, 739

coadhaerēre, coadhērere, mlat., V.: nhd. zusammenhängen, fest hängenbleiben; Q.: Alb. M., Latham (um 870); E.: s. cum, ad, haerēre; L.: MLW 2, 739, Latham 92b

coadhērere, mlat., V.: Vw.: s. coadhaerēre

coadhūnāre, mlat., V.: Vw.: s. coadūnāre

coadiacēns, coadjacēns, mlat., Adj.: nhd. benachbart, aneinanderstoßend, angrenzend; Q.: Dipl. (876-887), Urk; E.: s. cum, ad, iacēre (1); L.: MLW 2, 739, Latham 92b, Blaise 191b

coadimplēre, lat., V.: nhd. mit vollfüllen?, ganz erfüllen; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ad, in (1), *plēre; L.: TLL, MLW 2, 739

coadiūnctio, coadjūnctio, mlat., F.: nhd. Versammlung, Hinzufügung; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: s. coadiungere; L.: MLW 2, 739, Latham 92b

coadiungere, coadjungere, mlat., V.: nhd. zusammensetzen, daneben setzen, fest verbinden, vereinigen, hinzufügen; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cum, ad, iungere; L.: MLW 2, 739, Latham 92b

coadiūrātor, mlat., M.: nhd. Eideshelfer, Eidhelfer; Q.: Urk (1242); E.: s. cum, ad, iūrāre; L.: MLW 2, 739

coadiūtātor, mlat., M.: nhd. Gehilfe; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cum, adiūtāre; L.: MLW 2, 739

coadiūtor, coadjūtor, coagitor, coaiūtor, lat., M.: nhd. Mitgehilfe, Gehilfe, Mitarbeiter, Helfer, Mithelfer, Amtsgehilfe, Bundesgenosse, Rechtsbeistand; mlat.-nhd. Stellvertreter eines Bischofs; Q.: Inschr., Urk; E.: s. cum, adiūtor, adiūvāre; W.: mnd. coadjutor, M., Stellvertreter des Bischofs bei Behinderung oder Sedisvakanz; W.: nhd. Koadjutor, M., Koadjutor, Gehilfe; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 740, Niermeyer 253, Habel/Gröbel 65, Latham 92b, Blaise 191b

coadiūtōria*, coadjūtōria, lat., F.: nhd. Würde eines Stellvertreters eines Bischofs; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. cum, adiūvāre; L.: Latham 92b, Blaise 191b

coadiūtōrium, coadjūtōrium, lat., N.: nhd. Hilfe, Beihilfe, Mithilfe; Q.: Dipl. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cum, adiūvāre; L.: MLW 2, 740, Latham 92b, Blaise 191b

coadiūtōrius*, coadjūtōrius, lat., Adj.: nhd. helfend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, adiūvāre; L.: Latham 92b

coadiūtrīx, coadjūtrīx, mlat., F.: nhd. Helferin, Gehilfin, Fördererin; Q.: Lamb. Wat. (1152-1170); E.: s. cum, adiūvāre; L.: MLW 2, 740, Latham 92b

coadiūvāmentum, coadjūvāmentum, mlat., N.: nhd. Hilfe, Beihilfe, zusätzliche Unterstützung; Q.: Maurus urin. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, adiūvāre; L.: MLW 2, 740, Latham 92b

coadiūvāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mithelfend, hilfreich, helfend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coadiūvāre; L.: MLW 2, 740

coadiūvāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Unterstützer, Unterstützender, Gehilfe; Q.: Urk (1256); E.: s. coadiūvāre; L.: MLW 2, 740

coadiūvāns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. zusätzliche Unterstützung, Mitwirkendes; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. coadiūvāre; L.: MLW 2, 741

coadiūvāre, codajūvāre, quoadjūvāre, lat., V.: nhd. mithelfen, helfen, unterstützen, beistehen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; E.: s. cum, ad, iuvāre; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 740, Niermeyer 253, Latham 92b

coadiūvātio*, coajūvātio, mlat.?, F.: nhd. Hilfe, Beihilfe; Q.: Latham (1513); E.: s. cum, adiūvāre; L.: Latham 92b, Blaise 191b

coadiūvātīvus, mlat., Adj.: nhd. helfend, mithelfend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coadiūvāre; L.: MLW 2, 740

coadiūvātum, mlat., N.: nhd. zugleich Bewirktes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coadiūvāre; L.: MLW 2, 741

coadjacēns, mlat., Adj.: Vw.: s. coadiacēns

coadjūnctio, mlat., F.: Vw.: s. coadiūnctio

coadjungere, mlat., V.: Vw.: s. coadiungere

coadjūtor, mlat., M.: Vw.: s. coadiūtor

coadjūtōria, mlat., M.: Vw.: s. coadiūtōria*

coadjūtōrium, mlat., N.: Vw.: s. coadiūtōrium

coadjūtōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. coadiūtōrius*

coadjūtrīx, mlat., F.: Vw.: s. coadiūtrīx

coadjūvāmentum, mlat., N.: Vw.: s. coadiūvāmentum

coadjūvāre, mlat., V.: Vw.: s. coadiūvāre

coadjūvātio, mlat.?, F.: Vw.: s. coadiūvātio

coadminiculāre, mlat., V.: nhd. zusammenfügen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, adminiculāre; L.: MLW 2, 741

coadministrātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Verwaltung; Q.: Latham (um 1326); E.: s. cum, administrātio; L.: Latham 92b

coadministrātor, mlat., M.: nhd. Verwalter über die Güter eines Verstorbenen, Mitverwalter; Q.: Latham (1293); E.: s. cum, administrātor; L.: Latham 92b, Blaise 191b

coadministrātrīx, mlat., F.: nhd. Verwalterin über die Güter eines Verstorbenen, Mitverwalterin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. coadministrātor; L.: Latham 92b, Blaise 191b

coadmiscēre, lat., V.: nhd. beimischen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, ad, mīscēre; L.: TLL

coadnexus, mlat., Adj.: Vw.: s. coannexus

coadolēscēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Altersgenosse; Q.: Herb. (1158-1159); E.: s. coadolēscere; L.: MLW 2, 741

coadolēscere, lat., V.: nhd. heranwachsen, mit etwas heranwachsen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, adolēscere (1), ad, alēscere; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 741, Blaise 191b

coadōnāre, mlat., V.: Vw.: s. coadūnāre

coadōrāre, lat., V.: nhd. anbeten, mitanbeten, ebenso verehren; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, adōrāre; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 741

coadservāre, mlat., V.: Vw.: s. coacervāre

coadsistere, mlat., V.: Vw.: s. coassistere

coadstāre, mlat., V.: Vw.: s. coastāre

coadumbrāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam vertreten (V.); Q.: Latham (870); E.: s. cum, ad, umbrāre; L.: Latham 92b

coadumbrātus, mlat., Adj.: nhd. ganz dunkel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coadumbrāre; L.: MLW 2, 741

coadūnācio, mlat., F.: Vw.: s. coadūnātio

coadūnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gemeinsam lebend; Q.: MLW (Anfang 9. Jh.); E.: s. coadūnāre; L.: MLW 2, 743

coadūnāre, codūnāre, choadūnāre, coadhūnāre, coadōnāre, lat., V.: nhd. vereinigen, verbinden, zusammenfassen, versammeln, zusammenbringen, zusammenschließen, sammeln, zusammenkommen, zusammenrufen, einberufen (V.), zuweisen, zusammenfließen, zusammentragen, aufbringen, schaffen, erwerben, anpassen, anfügen, gerinnen, sich ansammeln; mlat.-nhd. anschließen, beilegen, gänzlich abschaffen, Streit schlichten, sich einverstanden erklären, übereinkommen, sich einigen, anerkennen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Conc., HI, LVis; Q2.: Cap., Conc., Urk (863); E.: s. co, ad, ūnāre, ūnus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 742, Niermeyer 253, Habel/Gröbel 65, Latham 93a, Blaise 191b

coadūnātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. coadūnāre; L.: Georges 1, 1219, TLL

coadūnātio, coadūnācio, lat., F.: nhd. Vereinigung, Zusammentreffen, Zusammenkommen, Zusammenrottung, Versammlung, Gemeinschaft, Schar (F.) (1), Verbindung, Addition, Zusammenlaufen, Ansammlung, Häufung, Konzentration, Zusammensetzung, Zusammenhängen, Sich-Schneiden, Einheit; mlat.-nhd. Vertrag, Übereinkommen, Versöhnung, erläuternde Ergänzung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Conc., Dipl., Hrab. Maur.; Q2.: Conc. (825), Urk; E.: s. coadūnāre; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 741, Niermeyer 254, Latham 92b, Blaise 191b

coadūnātīvus, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coadūnāre; L.: MLW 2, 742

coadūnātor, mlat., M.: nhd. Vereiniger, Zusammensteller, Versöhner; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. coadūnāre; L.: MLW 2, 742, Latham 92b, Blaise 191b

coadūnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemeinsam, geeint, vereint, in geschlossener Ordnung, zusammengezogen; Q.: Alb. M., Dipl. (1024-1039); E.: s. coadūnāre; L.: MLW 2, 743

coadversitās, mlat., F.: nhd. gemeinsames Schicksal; Q.: Latham (1300); E.: s. cum, adversitās; L.: Latham 93a, Blaise 191b

coadvīvere, mlat., V.: nhd. zugleich am Leben sein (V.); Q.: Urk (1251); E.: s. cum, ad, vīvere (1); L.: MLW 2, 741

coadvocātus, mlat.?, M.: nhd. Mitadvokat; Q.: Latham (1507); E.: s. cum, advocātus; L.: Latham 93a

coaedificāre, coēdificāre, lat., V.: nhd. mit Gebäuden besetzen, bebauen, aufbauen, zugleich erbauen, mithineinbauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Urk; E.: s. cum, aedēs, facere; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 744, Latham 94a

coaedificātio, coēdificātio, lat., F.: nhd. Aufbauen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coaedificāre; L.: Georges 1, 1219, TLL, Latham 94a

coaedificātor, coēdificātor, mlat., M.: nhd. Miterbauer; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. coaedificāre; L.: MLW 2, 744

coaegrēscere, lat., V.: nhd. mit krank werden?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, aegrēscere, aeger; L.: TLL

coaegrōtāre, lat., V.: nhd. mit krank sein (V.), miterkranken; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, aegrōtāre, aegrōtus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 744

coaemulus, mlat., M.: nhd. Mitschüler; Q.: Vulc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, aemulus (2); L.: MLW 2, 744

coaequābilis (1), lat., Adj.: nhd. gleich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, aequābilis, aequus; L.: TLL

coaequābilis* (2), coēquābilis, mlat., M.: nhd. Steuerpflichtiger; E.: s. cum, aequus?; L.: Blaise 194a

coaequācio, mlat., F.: Vw.: s. coaequātio

coaequaevē, mlat., Adv.: nhd. zeitlich übereinstimmend, gleichzeitig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, aequus, aevum; L.: MLW 2, 744

coaequaevitās, mlat., F.: nhd. zeitliche Gleichheit, zeitliche Übereinstimmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coaequaevus; L.: MLW 2, 744

coaequaevum, mlat., N.: nhd. Gleichaltrigkeit, Gleichzeitigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, aequus, aevum; L.: MLW 2, 744

coaequaevus (1), coēquēvus, mlat., Adj.: nhd. gleich alt, zeitgenössisch, gleichaltrig, gleichzeitig entstanden, zeitlich gleich, zeitlich übereinstimmend; Q.: Vita Greg. Porc. I (um 1000); E.: s. cum, aequus, aevum; L.: MLW 2, 744, Latham 94a

coaequaevus (2), coēquēvus, mlat., M.: nhd. Altersgenosse; Q.: Itin. Willib. (11. Jh.); E.: s. cum, aequus, aevum; L.: MLW 2, 744

coaequālis (1), coēquālis, lat., Adj.: nhd. gleichaltrig, gleichartig, gleich, ähnlich, vom gleichen rechtlichen Status seiend, ebenbürtig, standesgleich, zu gleichen Teilen seiend, angemessen, entsprechend, gleichlautend, gleichwertig; ÜG.: ahd. ebanewig WK, ebanlih T, ebanmazi N; ÜG.: ae. efeneald Gl, efenlic Gl, (heafodling) Gl; ÜG.: mhd. ebengelich PsM, ebenlich PsM, gelich PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, LAl, LBai, N, PLSal, PsM, T, WK; E.: s. cum, aequālis, aequus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 744, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94a, Blaise 191b

coaequālis (2), coēquālis, lat., M.: nhd. Altersgenosse, Spielkamerad, Standesgenosse, Gleichrangiger, Ebenbürtiger; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. coaequālis (1); L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 745, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94a, Blaise 191b

coaequālitās, coēquālitās, mlat., F.: nhd. Standesgleichheit, völlige Gleichheit, gleicher Rechtsanspruch; Q.: Pasch. Rad. Vit. Adal. (826); E.: s. coaequālis (1); L.: MLW 2, 745, Latham 94a, Blaise 191b

coaequāliter, lat., Adv.: nhd. gleich mit etwas, ohne Unterschied; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. coaequālis (1); L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 745

coaequāneus, coēquāneus, mlat., Adj.: nhd. gleich alt, zeitgenössisch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. coaequus; L.: Latham 94a

coaequāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichwertig, völlig übereinstimmend; Q.: Columb. (590-615); E.: s. coaequāre; L.: MLW 2, 746

coaequāre, cohēcāre, quoaequāre, qouēquāre, cuoequāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, eben machen, gerade machen, gleichstellen, auf eine Stufe stellen, angleichen, gleichkommen, ausgleichen, zurückzahlen, erreichen, vergelten, einebnen, abtragen, glätten, gleich zuteilen, anpassen, gleich schwer herstellen, gleich werden, gleich sein (V.), in gleicher Weise erhalten (V.); mlat.-nhd. Steuer (F.) zuteilen; ÜG.: ahd. giebanmezzon Gl, giebanon Gl; ÜG.: mhd. gelichen PsM; Vw.: s. con-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, Niv., PsM, Urk; E.: s. cum, aequāre, aequus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 745, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94a, Blaise 191b, 195b

coaequātio, cohēcātio, coēquātio, quoēquātio, coaequācio, lat., F.: nhd. Gleichmachen?, Gleichstellung, Ausgleich, Einrichten, Festigung; mlat.-nhd. Zuteilen der Steuer (F.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LVis; E.: s. coaequāre; L.: TLL, MLW 2, 745, Blaise 195b

coaequātor, cohēcātor, mlat., M.: nhd. Gleichmacher, Eicher von Gewichten und Maßen; E.: s. coaequāre; L.: Blaise 191b, 195b

coaequātus, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. eingeebnet, geschleift, gleich gemacht, gleich; Q.: Chron. Pol., Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. coaequāre; L.: MLW 2, 746

coaequiparāre, coēquiparāre, mlat., V.: nhd. vergleichen, gleichmachen; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. cum, aequus, pār (1); L.: MLW 2, 745, Latham 94a, Blaise 191b, 194a

coaequivocus, mlat., Adj.: nhd. gleichnamig; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. cum, aequus, aequus, vocāre (1); L.: MLW 2, 745

coaequus, coēquus, lat., Adj.: nhd. gleich, gleichartig, gleichwertig; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. cum, aequus; L.: TLL, MLW 2, 746, Habel/Gröbel 66, Latham 94a

coaessentiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. coessentiālis

coaestimāre, lat., V.: nhd. zugleich schätzen, zugleich mitschätzen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cum, aestimāre; L.: Georges 1, 1219, TLL, Heumann/Seckel 73a

coaetānea, mlat., F.: nhd. Altersgenossin, Gleichaltrige; E.: s. cum, aetās; L.: MLW 2, 746

coaetāneus (1), coētāneus, lat., Adj.: nhd. gleichaltrig, zeitgenössisch; ÜG.: mnd. evenolt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. cum, aetās; L.: Georges 1, 1219, TLL, Niermeyer 256

coaetāneus (2), coētāneus, lat., M.: nhd. Altersgenosse, Gleichaltriger; ÜG.: ahd. gialtaro Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, aetās; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 746, Habel/Gröbel 66

coaetāre, lat., V.: nhd. gleichen Alters sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, aetās; L.: Georges 1, 1219, TLL

coaeternālis, lat., Adj.: nhd. gleich ewig; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coaeternus; L.: TLL, MLW 2, 747

coaeternāliter, coēternāliter, mlat., Adv.: nhd. gleich ewig, gleich ewigerweise; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. coaeternitās; L.: MLW 2, 747, Latham 94a

coaeternē, mlat., Adv.: nhd. gleich ewigerweise; Q.: Anselm. Hav. dial. (1149-1151); E.: s. coaeternus (1); L.: MLW 2, 747

coaeternitās, coēternitās, lat., F.: nhd. Gleichewigkeit, gleiche Ewigkeit, gemeinsame Ewigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, aeternitās, aeternus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 747, Niermeyer 256, Latham 94a

coaeternus (1), coēternus, lat., Adj.: nhd. gleich ewig, mit ewig; ÜG.: ahd. ebanewig N; ÜG.: ae. efenece GlArPr, samodece GlArPr; ÜG.: mhd. ebenewic PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), GlArPr, Hrot., N, PsM; E.: s. cum, aeternus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 747, Niermeyer 256, Latham 94a, Habel/Gröbel 66

coaeternus (2), coēternus, mlat., M.: nhd. gleich Ewiger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coaeternus (1); L.: MLW 2, 747

coaeva, lat., F.: nhd. Gleichaltrige, Altersgenossin; ÜG.: ahd. ebangialtara Gl, gialtara N, gileiba Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. coaevus (1); L.: TLL, MLW 2, 748

coaevē, coēvē, lat., Adv.: nhd. gleich alt, gleichaltrig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. coaevus (1); L.: TLL, Latham 94a

coaevitās, coēvitās, lat., F.: nhd. Gleichaltrigkeit, gemeinsamer Lebensabschnitt, zeitliche Gleichheit, zeitliche Übereinstimmung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, aevitās; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 747, Latham 94a

coaevulus, coēvulus, mlat., Adj.: nhd. gleich alt, gleichaltrig; E.: s. coaevus (1); L.: MLW 2, 747, Habel/Gröbel 66, Blaise 192a

coaevus (1), coēvus, quoaevus, lat., Adj.: nhd. gleich alt, gleichaltrig, gleichzeitig entstanden, zeitgenössisch, von Kindheit an während, angeboren, dem Alter angemessen; ÜG.: ahd. ebanalt Gl, gialtar Gl, gialtaro Gl, (gileibo) Gl; ÜG.: mhd. ebenalt PsM; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. cum, aevus; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 747, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94a

coaevus (2), coēvus, quoaevus, mlat., M.: nhd. Altersgenosse, Gleichaltriger; Q.: Rimb. Ansc. (um 866); E.: s. coaevus (1); L.: MLW 2, 748, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66

coaffectāre*, coadfectāre, mlat., V.: nhd. bewegen, erregen; E.: s. cum, affectāre; L.: Blaise 191b

coafficere, mlat., V.: nhd. zugleich in Mitleidenschaft ziehen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, ad, facere; L.: MLW 2, 748

coaffīnis, mlat., Adj.: nhd. benachbart; Q.: Herb. (1158-1159); E.: s. cum, ad, fīnis (1); L.: MLW 2, 748, Niermeyer 254

coaffirmāre, coadfirmāre, mlat., V.: nhd. zusammen versichern, zusammen bekräftigen, bestätigen, erneut bestätigen; Q.: Urk (1142-1195); E.: s. cum, ad, firmāre; L.: MLW 2, 748, Latham 93a

coafflīctus, mlat., M.: nhd. Mitleidender; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. coafflīgere; L.: Latham 93a

coafflīgere, mlat., V.: nhd. gemeinsam bekümmern; E.: s. cum, ad, flīgere; L.: Blaise 192a

coagēns, mlat., M.: nhd. Streitpartei; Q.: Liebermann (um 1115); E.: s. cum, agere; L.: Niermeyer 254, Latham 92b, Blaise 192a

coagentia, mlat., F.: nhd. gemeinsame Tätigkeit; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. cum, agere; L.: Latham 92b, Blaise 192a

coagere (1), mlat., V.: nhd. gemeinsam handeln, mitwirken; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cum, agere; L.: MLW 2, 748Latham 92b, Blaise 192a

coagere (2), lat., V.: Vw.: s. cōgere

coaggerāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, behäufen, anhäufen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, aggerāre, agger; L.: Georges 1, 1219, MLW 2, 748, Blaise 192a

coaggerātio, lat., F.: nhd. Sammeln, Anhäufen, zusammen Aufhäufen, Anhäufung; ÜG.: gr. ἄθροισις (áthroisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. coaggerāre; L.: TLL, MLW 2, 748, Latham 93a

coagistātor, mlat., M.: nhd. Miteinschätzer, Mitforstaufseher; Q.: Latham (1243); E.: s. cum, agistātor; L.: Latham 93a

coagitāre (1), lat., V.: nhd. zusammenschütteln, rütteln, hinbewegen und herbewegen, zusammentragen; ÜG.: ahd. fuogen? Gl, gihufon Gl, giwegan T, nutten Gl, (skutten) Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. co-, cum, agitāre; L.: Georges 1, 1219, TLL, MLW 2, 748

coagitāre (2), mlat., V.: nhd. zusammenarbeiten mit, helfen; Q.: Latham (1346); E.: s. coagere (1); L.: Latham 92a

coagitātio, lat., F.: nhd. Zusammenschütteln?, Hinbewegen und Herbewegen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. coagitāre (1); L.: TLL, MLW 2, 748

coagitātīvus, mlat., Adj.: nhd. verdichtend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coagitāre (1); L.: MLW 2, 748

coagitātor, mlat., M.: nhd. Tuchwalker, Walker; ÜG.: ahd. walkari Gl; Q.: Gl; E.: s. coagitāre (1); L.: MLW 2, 748

coagitor, mlat., M.: Vw.: s. coadiūtor

coāglāre, lat., V.: Vw.: s. coāgulāre (2)

coagmen, mlat., N.: nhd. Synode; Q.: Latham (um 950); E.: s. cum, agmen?; L.: Latham 93a

coāgmentāre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, zusammenkleben, im Zaume halten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Abbo; E.: s. coāgmentum; L.: Georges 1, 1220, TLL, MLW 2, 748

coāgmentārius, lat., M.: nhd. Zusammenfüger?; ÜG.: gr. ἁγμολόγος (hagmológos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἁγμολόγος (hagmológos); E.: s. coāgmentāre; L.: TLL

coāgmentātio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Verbindung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coāgmentāre, coāgmentum; L.: Georges 1, 1219, TLL

coāgmentum, lat., N.: nhd. Zusammenfügung, Fuge (F.) (1), Gelenk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1220, TLL, Walde/Hofmann 1, 240, MLW 2, 748

coāgmināre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen?; Q.: Gl; E.: s. cum, agmen; L.: TLL

coagnitum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

coāgolāre, mlat., V.: Vw.: s. coāgulāre (2)

coāgolum, mlat., N.: Vw.: s. coāgulum

coagōnista, mlat., F.: nhd. Mitstreiterin; Q.: MLW (1130); E.: s. cum, agōnista; L.: MLW 2, 748

coagōnitheta, mlat., M.: Vw.: s. coagōnotheta

coagōnizāre, lat., V.: nhd. mitkämpfen?; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, agōnizāre; L.: TLL

coagōnoteta, mlat., M.: Vw.: s. coagōnotheta

coagōnotheta, coagōnitheta, coagōnoteta, mlat., M.: nhd. Mitstreiterin; Q.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. cum, agōnotheta; L.: MLW 2, 748

coāgula, mlat., F.: nhd. Zusammenhängen, Gefüge; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. coāgulum; L.: MLW 2, 748

coāgulābile, mlat., N.: nhd. Koagulierbares, verdichtungsfähige Substanz; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coāgulāre (2); L.: MLW 2, 749

coāgulābilis, mlat., Adj.: nhd. gerinnbar, verdichtungsfähig, koagulierbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coāgulāre (2); L.: MLW 2, 749, Latham 93a

coāgulācio, mlat., F.: Vw.: s. coāgulātio

coāgulāmentum, mlat., N.: nhd. Lab; E.: s. coāgulāre (2); L.: MLW 2, 749

coāgulanda, mlat., N. Pl.: nhd. Koagulierbares; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. coāgulāre (2); L.: MLW 2, 751

coāgulāre (1), lat., N.: nhd. Grimmdarm; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL

coāgulāre (2), cōgulāre, coāglāre, coāgolāre, coāculāre, lat., V.: nhd. gerinnen machen, gerinnen lassen, zur Gerinnung bringen, fest werden lassen, verdichten, koagulieren, zusammenbinden, durch Gerinnung entstehen lassen, fest werden, sich verhärten, festigen, verfestigen, gefrieren, verheilen, zusammenwachsen, versammeln, verbinden; ÜG.: ahd. giduhen Gl, girennen Gl, girinnan Gl, gisamanon Gl; ÜG.: anfrk. swevon? MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. rinnan Gl; ÜG.: mhd. gerennen Gl, gerinnen PsM, kæserennen Gl; ÜG.: mnd. leveren, quagelen*, rinnen, tohoperinnen De Man; Vw.: s. con-, dis-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Bi, De Man, Gl, MNPs=MNPsA, PsM; E.: s. coāgulum; W.: mnd. coagulēren, sw. V., zusammenlaufen; L.: Georges 1, 1220, TLL, MLW 2, 749, Niermeyer 254, Latham 93a, Habel/Gröbel 65

coāgulātio, coācolātio, coāgulācio, lat., F.: nhd. Zusammenlaufen, Gerinnen, Gerinnung, Koagulation, Verdichtung, Kristallisation, Festwerden, Verhärtung, Verbundenheit, Band (N.), fest gewordene Substanz, Gerinnsel, Koagulat; Vw.: s. dis-, in-; Hw.: s. coāgulāre (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL, MLW 2, 749, Latham 93a

coāgulātīvus, mlat., Adj.: nhd. gerinnend, Gerinnungs..., Verdichtungs..., Verdichtung bewirkend, Gerinnung bewirkend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. coāgulum; L.: MLW 2, 749, Latham 93a, Blaise 192a

coāgulātor, quāglātor, lat., M.: nhd. Schiedsrichter; Hw.: s. coāgulāre (2); Q.: Inschr.; E.: s. coāgulum; L.: Georges 1, 1220, TLL

coāgulātōrium, mlat., N.: nhd. Butterfass; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. coāgulāre; L.: Latham 93a

coāgulātrīx, mlat., F.: nhd. Milchmagd; Q.: Latham (1284); E.: s. coāgulāre; L.: Latham 93a

coāgulātum, mlat., N.: nhd. Geronnenes?, verfestigte Substanz, Koagulat, Weißkäse; ÜG.: ahd. (samantfahhi) Gl; Q.: Gl; E.: s. coāgulāre (2); L.: MLW 2, 751

coāgulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geronnen, dicht, verdichtet, zusammengesetzt; ÜG.: anfrk. gikwahlit MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: mhd. dicke PsM; Vw.: s. in-; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), MNPsA (9. Jh.), PsM; E.: s. coāgulāre (2); L.: MLW 2, 750, Blaise 192a

coāgulum, cōgulum, goāculum, goāgulum, quāgulum, coāculum, coāgolum, coāquolum, lat., N.: nhd. Lab, Labmagen, gerinnen machendes Mittel, Gerinnungsmittel, ein Ferment, bindende Kraft, zusammenfügende Kraft, geronnene Milch, Weißkäse, fette Muttermilch; ÜG.: ahd. girunnida Gl, kasilubba Gl, kasilubbi Gl, lab Gl, lubbi Gl, (roum) Gl, (spunna) Gl, (spunnirunst) Gl; ÜG.: as. kwagul GlPW; ÜG.: ae. cieslybb Gl; ÜG.: mhd. gerunst Gl, kæselüppe VocOpt, kim Voc; ÜG.: mnd. kukskese, laf, lammage, lebbe, melkrinse, melkrinsel, quagel, rinsel, runsel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlPW, Voc, VocOpt, Walahfr.; E.: s. cōgere; W.: as. kwāgul* 1, quāgul, Sb., Lab; W.: nhd. Koagulum, N., Koagulum, Blutgerinnsel; L.: Georges 1, 1220, TLL, Walde/Hofmann 1, 240, Kytzler/Redemund 331, MLW 2, 751, Latham 93a, Blaise 192a

coāgulus, mlat., M.: nhd. Käse; E.: s. coāgulum; L.: Blaise 192a

coaiūtor, mlat., M.: Vw.: s. coadiūtor

coalere, lat., V.: nhd. zugleich mit nähren; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cum, alere; L.: Georges 1, 1221, TLL

coāles, mlat., M.: nhd. Mitvogel; Q.: Latham (um 870); E.: s. cum, āles (2); L.: Latham 93a

coalēscere, cōlēscere, coolēscere, cumālescere, lat., V.: nhd. zusammenwachsen, verwachsen (V.) (1), verschmelzen, anwachsen, sich einigen, sich vereinigen, zusammenschließen, einwurzeln, Wurzeln schlagen, wurzeln, festwachsen, sich gestalten, sich entwickeln, hängenbleiben, gerinnen, zum Stillstand kommen, aufwachsen, heranwachsen, miterstarken, zunehmen, vermehren, mitentstehen, erwachsen (V.); ÜG.: ahd. (bikleiben) Gl, intspringan Gl, irwahsan Gl; ÜG.: ae. swornian Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. cum, alēscere; W.: nhd. koalieren, sw. V., koalieren, sich verbinden; L.: Georges 1, 1220, TLL, Kytzler/Redemund 331, MLW 2, 751, Latham 93a, Blaise 192a, Heumann/Seckel 73a

coalitio, mlat., F.: nhd. Vereinigung, Zusammenkunft; E.: s. coalēscere; W.: nhd. Koalition, F., Koalition; L.: Kytzler/Redemund 331, Blaise 192a

coalitus, lat., M.: nhd. Verbindung, Vereinigung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. coalēscere; W.: ne. coalition, N., Koalition; frz. coalition, F., Koalition; nhd. Koalition, F., Koalition; L.: Georges 1, 1221, TLL, Kluge s. u. Koaliton

coalligere?, mlat., V.: nhd. zusammenbinden; Q.: Salom. II (875-889); E.: s. cum, ad, ligāre; L.: MLW 2, 752

coaltāre, mlat., N.: nhd. verbundener Altar; Q.: Latham (um 1254); E.: s. cum, altāre (1); L.: Latham 93a

coaltercārī, lat., V.: nhd. mitstreiten?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, altercārī, alter; L.: TLL

coalterāre, mlat., V.: nhd. bekämpfen, ausschimpfen; E.: s. cum, alterāre; L.: Blaise 192a

coalternāns, mlat., Adj.: nhd. gegenseitig wechselnd; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cum, alternāre; L.: Latham 93a

*coalternāre, mlat., V.: nhd. gegenseitig wechseln?; Hw.: s. coalternāns, coalternātio; E.: s. cum, alternāre

coalternātio, mlat., F.: nhd. wechselseitig entsprechende im gleichen Abstand befindliche Anordnung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. *coalternāre; L.: MLW 2, 752

coalternātīvus, mlat., Adj.: nhd. gegenseitig wechselnd; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cum, alternāre; L.: Latham 93a

coalternātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abwechselnd aufeinander folgend; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. *coalternāre; L.: MLW 2, 752

coalternē, mlat., Adv.: nhd. im am wechselseitig entsprechenden Abstand befindlichen Ort; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coalternus; L.: MLW 2, 752

coalternitās, mlat., F.: nhd. gegenseitiger Wechsel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cum, alternitās; L.: Latham 93a

coalternus, mlat., Adj.: nhd. gegenseitig wechselnd; Q.: Latham (um 1361); E.: s. coalternitās; L.: Latham 93a

coaltio, mlat., F.: nhd. Vereinigung, Zusammenkunft; Q.: Latham (um 1500); E.: s. coalēscere; L.: Latham 93a, Blaise 192a

coaltus, mlat., Adj.: nhd. gleich hoch; E.: s. cum, altus (1); L.: Blaise 192a

coalumna, lat., F.: nhd. Miterzogene; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cum, alumna, alumnus; L.: Georges 1, 1221, TLL

coalumnus, mlat., M.: nhd. Mitschüler; Q.: Latham (um 1170); E.: s. cum, alumnus; L.: Latham 93a

coamāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam lieben, mitlieben; E.: s. cum, amāre; L.: Blaise 192a

coamātor, lat., M.: nhd. Mitliebhaber, Nebenbuhler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coamāre, cum, amātor; L.: Georges 1, 1221, TLL, Latham Latham 93a, Blaise 192a

coambasciātor*, coambassiātor, coambaxātor, mlat., M.: nhd. Mitgesandter, Mitbotschafter; Q.: Latham (1316); E.: s. cum, ambactus; L.: Latham 93a

coambassiātor, mlat., M.: Vw.: s. coambasciātor*

coambaxātor, mlat., M.: Vw.: s. coambasciātor*

coambīre, mlat., V.: nhd. umarmen, umschließen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cum, amb, īre (1); L.: Latham 93a, Blaise 192a

coambulābilis, mlat., Adj.: nhd. gemeinsam wandelnd, teilhaftig, vereinigbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coambulāre; L.: MLW 2, 752

coambulāre, cumambulāre, lat., V.: nhd. mitgehen, zusammenkommen, zusammengehen, Schritt halten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Rath.; E.: s. cum, ambulāre; L.: Georges 1, 1221, TLL, MLW 2, 752, Niermeyer 254

coambulātio, mlat., F.: nhd. Zusammengehen, Vereinigung; Q.: Arno Reich. scut. (1146-1147); E.: s. coambulāre; L.: MLW 2, 752

coāmēns, lat., Adj.: nhd. mit verrückt?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, ab, mēns; L.: TLL

coamicīre, mlat., V.: nhd. umhüllen mit; E.: s. cum, amicīre; L.: Blaise 192a

coamictus, mlat., Adj.: nhd. umhüllt; Q.: Lamb. Leod. Matth. I/II (1186-1190); E.: s. cum, amictus; L.: MLW 2, 753

coamīcus, mlat., M.: Vw.: s. conamīcus

coamor, mlat., M.: nhd. gegenseitige Liebe; Q.: Latham (1497); E.: s. cum, amor; L.: Latham 93a

coamplificāre, mlat., V.: nhd. erweitern; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. cum, amplificāre, amplus, facere; L.: MLW 2, 753

coancilla, mlat., F.: nhd. Mitbedienstete, Mitdienerin; Q.: Agius epich. Hath. (um 876); E.: s. cum, ancilla; L.: MLW 2, 753, Latham 93a, Blaise 192a

coangelicus, conangelicus, quoangelicus, mlat., Adj.: nhd. engelsgleich; Q.: Conc., Const., Steph. (752-757); E.: s. cum, angelicus; L.: MLW 2, 753, Niermeyer 254, Blaise 192a

coangustāre, comangustāre, conangustāre, congustāre, lat., V.: nhd. einengen, verengen, beschränken, verkleinern, eng werden, umgeben (V.), einschließen, einschränken, umstellen, in die Enge treiben, drängen, bedrängen, zwingen, unterdrücken, quälen, beunruhigen, ängstigen; ÜG.: ahd. angusten Gl, bidwingan Gl, giangusten T; ÜG.: ae. efengeheaþorian Gl; ÜG.: mnd. tohopedrengen Voc, tohopedrücken Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, T, Voc; E.: s. cum, angustāre, angustus; L.: Georges 1, 1221, TLL, MLW 2, 753, Niermeyer 254, Habel/Gröbel 65, Latham 93a, Heumann/Seckel 73a

coangustātio, lat., F.: nhd. Zusammendrängen, gleichzeitige Verengung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coangustāre; L.: Georges 1, 1221, TLL, MLW 2, 753

coangustātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eng, eng umschließend; ÜG.: ahd. engi Gl; Q.: Gl; E.: s. coangustāre

coangustia, congustia, lat., F.: nhd. Zusammendrängen?, Enge; mlat.-nhd. gegenseitige Forderung; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), LVis; Q2.: Latham (12. Jh.); E.: s. coangustus; L.: TLL, Latham 93a

coangustiāre, lat., V.: nhd. einengen, bedrängen, drängen, mitleiden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coangustus; L.: TLL, MLW 2, 753, Latham 93a

coangustiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beengt, in Bedrängnis befindlich; Q.: Dungal. epist. (800-827); E.: s. coangustiāre; L.: MLW 2, 753

coangustus, congustus, conangustus, lat., Adj.: nhd. zusammengedrängt?, eng, eingezwängt, unterdrückt, bedrängt; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. cum, angustus; L.: TLL, MLW 2, 753, Niermeyer 254, Latham 93a, Blaise 232a

coanhēlāre, lat., V.: nhd. keuchen?, vor Verlangen keuchen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, amb, hālāre; L.: TLL, Latham 93a

coanimāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam beleben, gemeinsam wärmen; Q.: Pasch. Rad. Vit. Adal. (826); E.: s. cum, animāre; L.: Blaise 192b

coanimātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugleich ermutigt, einmütig; Q.: Theod. Amorb. Firm. (um 1004); E.: s. coanimāre; L.: MLW 2, 754

coannexus, coadnexus, mlat., Adj.: nhd. mit dazugehörig; Q.: Urk (1275); E.: s. cum, annexus* (2), ad, nectere; L.: MLW 2, 741

coantīquus, mlat., Adj.: nhd. in gleicher Weise von Ewigkeit her bestehend, gleich alt; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cum, antīquus (1); L.: MLW 2, 754

coanxiāre, mlat., V.: nhd. zugleich fassen können; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. cum, anxiāre; L.: MLW 2, 754

coanxiārī, mlat., V.: nhd. gemeinsam ängstigen; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. cum, anxiārī; L.: Blaise 192b

coaperīre, mlat., V.: Vw.: s. cooperīre

coapōnere, mlat., V.: Vw.: s. coappōnere

coapostata, lat., M.: nhd. Mitabtrünniger; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, apostata; L.: Georges 1, 1222, TLL

coapostolicus, mlat., M.: nhd. Mitapostel, Mitinhaber der apostolischen Würde; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. coapostolus; L.: MLW 2, 754, Habel/Gröbel 65, Blaise 192b

coapostolus, lat., M.: nhd. Mitapostel; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, apostolus; L.: Georges 1, 1222, TLL, MLW 2, 754, Niermeyer 254, Latham 93a

coappellāre, lat., V.: nhd. mit ansprechen?, zusammen ansprechen, zugleich nennen; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ad, pellere; L.: TLL, MLW 2, 754, Latham 93a

coappendere, mlat., V.: nhd. zusammen anhängen; Q.: Urk (1272); E.: s. cum, ad, pendere; L.: MLW 2, 754

coappōnere, coapōnere, mlat., V.: nhd. mit anhängen; Q.: Urk (1275); E.: s. cum, ad, pōnere; L.: MLW 2, 754

coappropriārī, mlat., V.: nhd. charakteristisch sein (V.), eignen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, ad, prope; L.: MLW 2, 754

coaptābilis, lat., Adj.: nhd. genau zusammengesetzt?, assimilierbar, anpassbar; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coaptāre; Kont.: in illo vestro quaternione nulla res communiter et aeque coaptabilis quaternario numero invenitur; L.: TLL, MLW 2, 754
coaptāre (1), cooptāre, lat., V.: nhd. genau zusammensetzen, genau zusammenfügen, zusammenhalten, einfügen, sich zusammenordnen, anpassen, in Ordnung bringen, in Verbindung bringen, passend anlegen, anfügen, passend aufstellen, danebenlegen, angleichen, gleichstellen beziehen auf, zuschreiben, zuweisen, zuordnen, ähnlich machen, vergleichen, entsprechen, beilegen, sich richten nach, herrichten, bereiten, errichten, herstellen, fähig machen; ÜG.: ahd. fuogen Gl, gifuogen Gl, gimahhon Gl, gisiton Gl, neman N; Vw.: s. circum-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. cum, aptāre, apere; L.: Georges 1, 1222, TLL, MLW 2, 754, Niermeyer 254, Habel/Gröbel 65, Latham 93a

coaptāre (2), lat., V.: Vw.: s. cooptāre (1)

coaptārī, mlat., V.: nhd. wählen, aussuchen; ÜG.: ae. geceosan Gl; Q.: Gl; E.: s. coaptāre (1)

coaptātio (1), cooptātio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Zusammenstellung, Anpassung, geeignete Aufstellung, angemessener Ausbau, volle Übereinstimmung, Harmonie; mlat.-nhd. angenommener Zustand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coaptāre; L.: Georges 1, 1222, TLL, MLW 2, 754, Niermeyer 254, Latham 93a, Blaise 192b

coaptātio (2), lat., F.: Vw.: s. cooptātio (1)

coaptātus, mlat., Adj.: nhd. fähig, geeignet, in der Lage seiend, zugehörig, günstig; Q.: Regin. Chron. (908); E.: s. coaptāre (1); L.: MLW 2, 755, Niermeyer 254

coaptio, mlat., F.: nhd. Versammlung; Q.: Latham (760); E.: s. coaptāre (1); L.: Latham 93a

coaptitāre, mlat., V.: nhd. zusammensetzen, zusammenfügen; E.: s. cum, aptitāre; L.: Blaise 192b

coaptus, mlat., Adj.: nhd. gleich angemessen, geordnet; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. cum, aptus; L.: MLW 2, 755

coāquolum, mlat., N.: Vw.: s. coāgulum

coarāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam pflügen, gemeinsam arbeiten, gemeinsam ein Komplott schmieden; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. cum, arāre (1); L.: Latham 93a, Blaise 192b

coarātio, mlat., F.: nhd. gemeinsames Pflügen; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. coarāre; L.: Latham 93a

coarātor, mlat., M.: nhd. Mitpflüger; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. coarāre; L.: Latham 93a

coarbiter, mlat., M.: nhd. Mitschöffe, Mitschiedsrichter, Mitschiedsmann; Q.: Urk (1223); E.: s. cum, arbiter; L.: MLW 2, 755, Niermeyer 254, Latham 93a

coarbitrārī, mlat., V.: nhd. schiedsrichterlich mitentscheiden; Q.: Urk (1219); E.: s. cum, arbitrārī; L.: MLW 2, 756

coarbitrātor, mlat., M.: nhd. Mitschiedsrichter, Mitschiedsmann; Q.: Urk (1264); E.: s. cum, arbitrātor; L.: MLW 2, 756

coarcēre, mlat., V.: Vw.: s. coercēre

coarchidiaconus, mlat., M.: nhd. Mitarchidiakon; Q.: MLW (1141); E.: s. cum, archidiacōnus; L.: MLW 2, 756, Blaise 192b

coarchiepiscopus, mlat., M.: nhd. Miterzbischof; Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. cum, archiepiscopus; L.: MLW 2, 756

coarchipresbyter, mlat., M.: nhd. Miterzpriester, Mitarchipresbyter; E.: s. cum, archipresbyter; L.: Blaise 192b

coarctābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. coartābilis

coarctāre, lat., V.: Vw.: s. coartāre

coarctātio, lat., F.: Vw.: s. coartātio

coarctātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. coartātus

coarcuātio, lat., F.: nhd. Gewölbe; Q.: Gl; E.: s. cum, arcus; L.: TLL

coārdēre, mlat., V.: nhd. zusammen brennen; E.: s. cum, ārdēre; L.: Blaise 192b

coarguere, comarguere, lat., V.: nhd. von allen Seiten im hellen Lichte zeigen, offen darlegen, deutlich verraten (V.), überführen, zurechtweisen, Vorwürfe machen, anschuldigen, anfechten, eindringlich ermahnen; ÜG.: ae. eacgeþreagan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, arguere; L.: Georges 1, 1222, TLL, MLW 2, 756, Heumann/Seckel 73b

coargūtio, lat., F.: nhd. Überführung, Widerlegung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. coarguere; L.: Georges 1, 1222, TLL, MLW 2, 756

coarmāre, lat., V.: nhd. bewaffnen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, armāre, arma; L.: Georges 1, 1222, TLL

coarmius, lat., M.: nhd. Waffengefährte; Q.: Inschr.; E.: s. cum, arma; L.: Georges 1, 1222, TLL

coarriānus, lat., M.: nhd. Mitarrianer?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, PN Arrius?; L.: TLL

coartābilis, coarctābilis, mlat., Adj.: nhd. beschränkbar, definierbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coartāre; L.: MLW 2, 756, Latham 93a

coartācio, mlat., F.: Vw.: s. coartātio

coartāre, coarctāre, cohartāre, choortāre, lat., V.: nhd. zusammenengen, zusammendrängen, verengen, eng machen, einengen, in die Enge treiben, abkürzen, einschließen, zwingen, nötigen, bedrängen, bedrücken, herrisch verlangen, unterdrücken, gefangenhalten, fesseln, belasten, aufhalten, belagern, auf dem rechten Weg halten, stärken, sich enthalten (V.), enthalten (V.), begrenzen, sich Beschränkungen auferlegen, ängstigen, beunruhigen, sich kasteien, anhalten, verpflichten, zur Verantwortung ziehen, zurechtweisen, einschränkend verweisen, zusammenfassend anführen, durchsetzen; ÜG.: ahd. angen Gl, angusten Gl, bidwingan Gl, bileren Gl, bituon N, dwingan Gl, gidwingan Gl, noten Gl; ÜG.: ae. gebiegan Gl, geheaþorian Gl; ÜG.: mhd. betwingen STheol, getwingen; ÜG.: mnd. tobringen Voc, todwingen Voc, tohopedrengen Voc, tohopedrücken Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, HI, Hrot., LVis, N, STheol, Urk, Voc; E.: s. cum, artāre; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann 1, 70, MLW 2, 756, Niermeyer 254, Habel/Gröbel 65, Blaise 192b, Heumann/Seckel 73b

coartātio, coarctātio, coartācio, lat., F.: nhd. enges Zusammenziehen, Zusammendrängen, Verengung, Enge, Zusammenziehung, Einschließung, Einschnürung, Zwangslage, beschränkende Unterscheidung; ÜG.: mhd. betwingunge STheol; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Hrab. Maur., STheol, Urk; E.: s. coartāre; L.: Georges 1, 1222, TLL, MLW 2, 756, Latham 93a

coartātus, coarctātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezwungen, verengt, eingeschlossen, eingespannt, beschränkt, definiert; ÜG.: ahd. bidwungan N, gieinot N; ÜG.: mhd. betwungen STheol; Q.: N (1000), STheol; E.: s. coartāre; L.: MLW 2, 758

coartibilis, mlat., Adj.: nhd. begrenzbar, einzwängbar; E.: s. coartāre; L.: Blaise 192b

coarticulāre, lat., V.: nhd. gelenkig machen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, articulāre, artus; L.: Georges 1, 1223, TLL

coarticulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefasst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coarticulāre; L.: MLW 2, 756

coartifex, lat., M.: nhd. Mitkünstler?; Q.: Gl; E.: s. cum, ars, facere; L.: TLL

coascendere, lat., V.: nhd. mit heransteigen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ad, scandere; L.: TLL, Latham 93a

coaspīrāre, coasspīrāre, mlat., V.: nhd. beistehen; Q.: Const. (1274); E.: s. cum, ad, spīrāre (1); L.: MLW 2, 758

coassāmentum, lat., N.: Vw.: s. coaxāmentum

coassāre, lat., V.: Vw.: s. coaxāre (1)

coassātio, lat., F.: Vw.: s. coaxātio

coassedēre, mlat., V.: nhd. tagen mit; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cum, ad, sedēre; L.: Latham 93a

coassessio, mlat., F.: nhd. Gemeinsamtagen, Zusammensitzen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, assessio; L.: Latham 93a, Blaise 192b

coassessor (1), coaccessor, mlat., M.: nhd. Mitbeisitzer?; Q.: Latham (1228); E.: s. cum, assessor; L.: Latham 93a, Blaise 191a

coassessor (2), mlat., Adj.: nhd. gemeinsam thronend; Q.: Epist. pont. Rom. (787-857); E.: s. coassessor (1); L.: MLW 2, 758

coassīgnāre, lat., V.: nhd. mit anweisen?, festsetzen, beilegen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, ad, sīgnāre; L.: TLL, MLW 2, 758, Latham 93a

coassimilārī, mlat., V.: nhd. sich völlig anpassen; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, ad, simulāre; L.: MLW 2, 758

coassistēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Unterstützendes; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. coassistere; L.: MLW 2, 758

coassistentia, mlat., F.: nhd. Koexistenz, Mithilfe; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. cum, assistentia; L.: Latha, 93a

coassistere, coadsistere, mlat., V.: nhd. zusammen helfen, mithelfen; Q.: Rycc. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cum, ad, sistere; L.: MLW 2, 758, Latham 93a, Blaise 192b

coasspīrāre, mlat., V.: Vw.: s. coaspīrāre

coassūmere, lat., V.: nhd. mit an sich nehmen?, kooptieren, mit hinzuziehen, Anteil nehmen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ad, sūmere; L.: TLL, MLW 2, 758, Latham 93a

coastāre, coadstāre, mlat., V.: nhd. zusammenstehen, beieinander stehen, gemeinsam beistehen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cum, ad, stāre (1); L.: MLW 2, 758, Latham 93a

coāthlēta, mlat., F.: nhd. Mitkämpfer, Mitwettkämpfer; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cum, āthlēta; L.: Latham 93a

Coātra, lat., M.: Vw.: s. Choatra

coattestārī, lat., V.: nhd. mit bezeugen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, ad, tēstārī; L.: TLL

coāttīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. coāctīvus (1)

coauctio, lat., F.: nhd. Aufwachsen, Vergrößerung; ÜG.: gr. συναύξησις (synaúzēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. συναύξησις (synaúzēsis); E.: s. coaugēre*; L.: Georges 1, 1223, TLL

coauctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermehrt; Q.: Radbert. Arsen. (836-852); E.: s. coaugēre; L.: MLW 2, 759

coaudīre, mlat., V.: nhd. zusammenhören; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. cum, audīre; L.: Latham 93a

coaudītor, mlat., M.: nhd. Mithörender; Q.: Latham (um 1280); E.: s. cum, audīre; L.: Latham 93a, Blaise 192b

coaudītum, conaudītum, lat., N.: nhd. Mithören?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, audīre; L.: TLL

coaugēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fördernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coaugēre; L.: MLW 2, 759

coaugentia, mlat., F.: nhd. fördernde Umstände; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coaugēre; L.: MLW 2, 759

coaugēre, lat., V.: nhd. aufwachsen, vermehren, steigern, fördern; Hw.: s. coauctio; Q.: Gl; E.: s. cum, augēre; L.: TLL, MLW 2, 759, Latham 93b

coaugmentāre, mlat., V.: nhd. vermehren, zusammenstellen, zusammenfügen; ÜG.: ahd. zisamanegiouhhon Gl; Q.: Gl (10. Jh.), Sicard. chron.; E.: s. cum, augmentāre; L.: MLW 2, 759

coaugmentum, lat., N.: nhd. Mitvermehrung?; Q.: Agroec. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, augmentum; L.: TLL

coaugustus, mlat., M.: nhd. Mitherrscher?; ne. colleague in empire; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, Augustus (2); L.: Latham 93b

coaulāris, mlat., M.: nhd. Mitglied des gleichen Colleges; Q.: Latham (um 1432); E.: s. cum, aula; L.: Latham 93b

coaulicus, mlat., M.: nhd. Mithöfling; Q.: Latham (um 1190); E.: s. cum, aula; L.: Latham 93b

coauspicārī, lat., V.: nhd. mit Auspizien halten; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, auspicārī, auspex; L.: TLL

coauxiliāre, mlat., V.: nhd. helfen, mithelfen, assistieren; Q.: Latham (1320); E.: s. cum, auxiliāre; L.: Latham 93b

coax, lat., Sb.: nhd. Froschquaken, Quaken; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόαξ (kóax); E.: s. gr. κόαξ (kóax), M., Froschquaken; idg. *ku̯ak-?, V., Sb., quaken, Quaken, Pokorny 627; L.: TLL, MLW 2, 759, Latham 93b

coaxāmentum, coassāmentum, lat., N.: nhd. Getäfel, Füllung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coaxāre (1); L.: Georges 1, 1223, TLL

coaxāre (1), coassāre, quaxāre, lat., V.: nhd. mit einem Bretterboden versehen (V.); E.: s. co-, axis; L.: Georges 1, 1223, TLL

coaxāre (2), lat., V.: nhd. quaken, rufen; ÜG.: mhd. quaczen Voc; ÜG.: mnd. rachen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Voc; E.: vielleicht von gr. κοάξ κοάξ (koáx koáx), Naturlaut; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann 1, 240, MLW 2, 759, Habel/Gröbel 65

coaxātio, coassātio, lat., F.: nhd. bretterner Boden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. coaxāre; L.: Georges 1, 1223, TLL

coaxeus, lat., M.: nhd. ein Käse?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caseus a coacto lacte ut coaxeus dictus; L.: TLL
cobardus, cabardius, mlat., M.: nhd. Kolben; Q.: Latham (1322); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

cōbātūra, mlat., F.: Vw.: s. cōlātūra

cobba, mlat., F.: nhd. ?; ne. cob-loaf; Q.: Latham (1281); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

cobbo, mlat., Sb.: nhd. Rabe?; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. ahd. kappo, sw. M. (n), Kapaun; germ. *kappo, M., Kapaun; s. lat. cāpo, M., Kapaun; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: MLW 2, 759

cobella, mlat., F.: nhd. ein flaches Boot; Hw.: s. cobellum; Q.: Latham (1228); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 254, Latham 93b

cobellum, gobellum, mlat., N.: nhd. ein flaches Boot; Hw.: s. cobella; Q.: Latham (1319); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 254, Latham 93b

cobiculārius, lat., M.: Vw.: s. cubiculārius (2)

cobillus, mlat., M.: nhd. Spielball; ÜG.: mnd. spelbal; E.: Herkunft ungeklärt?

coburgēnsis, mlat., M., F.: Vw.: s. comburgēnsis

cōbio, lat., M.: Vw.: s. gōbio

cōbion, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 1, 1223, TLL

cōbitis, mlat., F.: nhd. eine Sardellenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κωβῖτις (kōbitis); E.: s. gr. κωβῖτις (kōbitis), F., ein Fisch; vgl. gr. κωβιός (kōbiós), M., ein Fisch; wohl aus einer Mittelmeersprache stammend; L.: MLW 2, 759

cōbius, lat., M.: Vw.: s. gōbius

cōbla, mlat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

coborārius, mlat., M.: nhd. „Gehorsamer“ (ein Mönch); Q.: Latham (1239); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

cobrium, mlat., N.: Vw.: s. cuprum

coca, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

cocale, mlat., N.: nhd. Drüse, Kropf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 192b

Cōcalides, lat., F.: nhd. Kokalide, Tochter des Kokalos; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Cōcalus; L.: Georges 1, 1223, TLL

cocalion, gr.-mlat., N.: nhd. eine Landschneckenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κοκκάλιον (kokkálion); E.: s. gr. κοκκάλιον (kokkálion), N., ein kleines Schalentier; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 894; L.: MLW 2, 759

Cōcalus, lat., M.=PN: nhd. Kokalos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κώκαλος (Kṓkalos); E.: s. gr. Κώκαλος (Kṓkalos), M.=PN, Kokalos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1223, TLL

cocārius, mlat., M.: Vw.: s. coquārius*

cocaster, cogaster, mlat., M.: nhd. Küchenjunge; E.: s. coquus; L.: Niermeyer 254, Blaise 192b

cocativus, mlat., M.: Vw.: s. coketivus*

cocātrīx, mlat., F.: nhd. Krokodil; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 192b

cocātus, mlat., M.: Vw.: s. coquātus

cocavum?, mlat., N.: nhd. Schnecke; Hw.: s. cocavus?; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cochlea?; L.: MLW 2, 759

cocavus?, mlat., M.: nhd. Schnecke; Hw.: s. cocavum?; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cochlea?; L.: MLW 2, 759

cocca (1), koga, mlat., F.: nhd. Kermes, Scharlachfarbe, scharlachfarbener Stoff, kostbares Gewand, Purpurschnecke; E.: s. coccum; L.: MLW 2, 761

cocca (2), mlat., F.: Vw.: s. coxa

cocca (3), mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

coccanus, mlat., Adj.: Vw.: s. cottanus (2)

coccārin, mlat., N.: Vw.: s. coccārion

coccārion, coccārin, mlat., N.: nhd. Kermes; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. κοκκάριον (kokkárion); E.: s. gr. κοκκάριον (kokkárion), N., Kern; vgl. gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: MLW 2, 760

Coccēius, lat., M.=PN: nhd. Cocceius (Name eines römischen Geschlechts); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. coccus?; L.: Georges 1, 1223, TLL

cocceus, lat., Adj.: nhd. scharlachfarben, scharlachrot; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coccum; L.: TLL, Niermeyer 254, Blaise 192b

coccha, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

coccia (1), mlat., F.: nhd. Kuppel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 192b

coccia (2), mlat., F.: nhd. Schale; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. coccus (1)?; L.: MLW 2, 760

coccīna, mlat., F.: Vw.: s. coquīna

coccīnāre, lat., V.: Vw.: s. coquīnāre

coccinātus, lat., Adj.: nhd. in Scharlach gekleidet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. coccinum (1), coccinus (1); L.: Georges 1, 1223, TLL

coccineum, lat., N.: nhd. scharlachfarbenes Gewand, scharlachrote Farbe, rote Farbe; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. coccineus (1), coccum; L.: TLL, MLW 2, 760

coccineus (1), coctineus, lat., Adj.: nhd. scharlachrot, scharlachfarben, rot, Kermes..., aus kostbarem Scharlachstoff hergestellt; ÜG.: ahd. gotawebbin Gl, purpurin O, rot Gl, O, T, WH, (sidin) Gl, (wurmo)? Gl; ÜG.: as. rod H; ÜG.: anfrk. rod LW; ÜG.: ae. (beag)? Gl; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?), Bi, Gl, H, LW, O, T, WH; E.: s. coccum; L.: Georges 1, 1223, TLL, MLW 2, 760, Niermeyer 254

coccineus (2), mlat., M.: nhd. Seidener; Q.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. coccineus (1), coccum; L.: MLW 2, 760

coccinum (1), lat., N.: nhd. Scharlachrot, scharlachroter Faden, scharlachrotes Tuch, Scharlachgewand, scharlachrotes Gewand; ÜG.: ahd. (fadam) Gl, gotawebbi Gl, kruogo? Gl, rezza Gl, rotpfellol Gl, (rotwebbi) Gl, (varentilla) Gl, webbi Gl, (wurm Gl) wurmo Gl; ÜG.: mhd. bursat Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; E.: s. coccinus (1); L.: Georges 1, 1223, TLL, Habel/Gröbel 65, Niermeyer 254, Blaise 192b

coccinum (2), mlat., N.: Vw.: s. cottanum

coccinus (1), lat., Adj.: nhd. scharlachfarben, rot, Kermes...; ÜG.: ahd. brunbaso Gl; ÜG.: as. gelo GlP; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl, GlP; I.: Lw. gr. κόκκινος (kókkinos); E.: s. gr. κόκκινος (kókkinos), Adj., scharlachrot; s. lat. coccum; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, MLW 2, 760

coccinus (2), mlat., M.: nhd. Scharlachtuch, scharlachrotes Gewand, rote Beere, Scharlachrotes, Kern, roter Ausschlag; ÜG.: as. godoweb GlP; Q.: GlP (1000); E.: s. coccinus (1); L.: MLW 2, 760, Habel/Gröbel 65

coccinus (3), mlat., F.?: Vw.: s. cottanus (1)

coccio (1), mlat., M.: Vw.: s. cocio

coccio (2), mlat., F.: Vw.: s. coctio (1)

coccion, cokion, mlat., N.: nhd. eine Pillenart, ein Heilmittel, Körnlein; Hw.: s. coccium?; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); I.: Lw. gr. κοκκίον (kokkíon); E.: s. gr. κοκκίον (kokkíon), N., kleiner Kern; vgl. gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrschenlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: MLW 2, 761

coccior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. mehr zum Kochen geeignet; E.: s. coquere; L.: Habel/Gröbel 65

coccium, lat., N.: nhd. ein weniger nahrhaftes Nahrungsmittel?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: coccia inter cibos qui minus nutriunt; L.: TLL
coccius, cochius, mlat., Adj.: nhd. eine Pillenart bezeichnend, für den Kopf geeignet; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. coccion; L.: MLW 2, 761, Latham 93b

cocclear, mlat., N.: Vw.: s. cochlear

cocclios, mlat., M.: Vw.: s. cochlios

cocco, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

coccodaphnon, cocodafnon, mlat., N.: nhd. Lorbeere; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κοκκόφαφνον (kokkódaphnon); E.: s. gr. κοκκόφαφνον (kokkódaphnon), N., Lorbeere; vgl. gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrschenlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: MLW 2, 761

coccolāria, mlat., F.: Vw.: s. cucullāia

coccolobis, cocolobis, cocolubis, lat., F.: nhd. eine spanische Rebensorte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. λοβός (lobós); E.: s. gr. λοβός (lobós), M., Hülse, Schote (F.) (1); vgl. idg. *lē̆b-, *lō̆b-, *lāb-, *lₑb-, V., schlaff hängen, Pokorny 655; s. lat. coccum; L.: Georges 1, 1223, TLL, Walde/Hofmann, 1, 240

cocconārium, lat., N.: nhd. Kerninneres; Q.: Gl; E.: s. coccum; L.: TLL

cocconidum, mlat., N.: nhd. Seidelbast; ÜG.: mhd. zilant Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. coccum; L.: Lexer 3, 1113 (zîlant)
coccotechnus, lat., M.: nhd. Hersteller von scharlachfarbenen Gewändern; Q.: Inschr.; E.: s. coccum; s. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: TLL

coccula, mlat., F.: Vw.: s. cuculla

coccullārius, mlat., M.: Vw.: s. cucullārius (1)

coccullus, mlat., M.: Vw.: s. cucullus (1)

coccum, coctum, lat., N.: nhd. Kern, Beere, Scharlachbeere, Kermes, Scharlachfarbe, Scharlach, scharlachroter Faden, scharlachrotes Gewand, kostbares Gewand, Purpurschnecke, Muschelart, Seidelbast, Seidelbastkorn, Spring-Wolfsmilch, Mohnsamen; ÜG.: ahd. (fadam) Gl, garn Gl, gotawebbi Gl, kruogo? Gl, (pfelli) Gl, (pfellol) Gl, (purpurin) N, rezza Gl, (rot) Gl, rotpfello Gl, (wurmo)? Gl; ÜG.: ae. weoloc Gl, weolocread Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. κόκκος (kókkos); E.: s. gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrschenlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; W.: prov. coucon, M., Eierschale; frz. cocon, M., Kokon, Puppe, Seidenraupengespinst; nhd. Kokon, M., Kokon, Gespinst von Insekten; W.: port. coco, M., Kokos?; frz. coco, M., Kokosnuss; s. nhd. Kokosnuss, F., Kokosnuss; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, Kluge s. u. Kokon, Kokosnuss, MLW 2, 761, Heumann/Seckel 73b

coccura, mlat., F.: nhd. Köcher; Hw.: s. cocer, cucurus; Q.: LLang (750); E.: s. germ. *kukur-, M., Köcher; s. hunn. kukur; L.: Niermeyer 254

coccurum, mlat., N.: Vw.: s. cocurum

coccus (1), cocus, lat., M.: nhd. Hahn; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Formulae; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: afrz. coq, M., Hahn; s. frz. coquet, Adj., kokett; nhd. kokett, Adj., kokett; W.: afrz. coq, M., Hahn; vgl. frz. cocarde, F., Kokarde, Hoheitszeichen, Hahnenkamm; nhd. Kokarde, F., Kokarde, Hoheitszeichen; W.: afrz. coq, M., Hahn; frz. coquard, M., alter Hahn; mhd. coquart, st. M., Narr, Tropf; W.: ae. cocc (1), M., Hahn; L.: Georges 1, 1224, TLL, Kluge s. u. Kokarde, kokett, MLW 2, 762, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 65, Blaise 192b

coccus (2), mlat., M.: nhd. Scharlachtuch, rote Beere, Scharlachbeere, Kermes, Scharlachfarbe, Kern, scharlachrotes Gewand, kostbares Gewand, Purpurschnecke; ÜG.: ahd. rotpfello Gl, rotpfellol Gl, (wurmo)? Gl; ÜG.: as. wormo GlP; ÜG.: ae. wyrmbasu Gl; ÜG.: mhd. (burnegel) VocAbstr; Q.: Gl, GlP (1000), VocAbstr; I.: Lw. gr. κόκκος (kókkos); E.: s. gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn, Scharlachbeere; weitere Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; W.: nhd. Kokkus, M., Kokkus, Kokke, Kugelbakterie; W.: s. nhd. Kokke, F., Kokke, Kokkus, Kugelbakterie; L.: MLW 2, 761, Habel/Gröbel 65

coccus (3), mlat., Adj.: nhd. gelb, rot; ÜG.: mnd. burnegel*, goltrot; E.: s. coccinus (1)

coccus (4), mlat., M.: Vw.: s. coquus

coccus (5), mlat., M.: Vw.: s. cottus (1)

coccȳgia, lat., F.: nhd. eine Art Sumach; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοκκυγέα (kokkygéa); E.: s. gr. κοκκυγέα (kokkygéa), F., ein Baum; vgl. gr. κόκκυξ (kókkyx), M., Kuckuck; idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; L.: Georges 1, 1224, TLL

coccymēla, quoquemēla, cocimēla, coctunēla, coccymella, coctunella, mlat., F.: nhd. Pflaumenbaum, Farbe der Pflaume, Braunviolett; Q.: Alph., Dyasc. (9. Jh.); E.: s. coccymēlum; L.: MLW 2, 762

coccymella, mlat., F.: Vw.: s. coccymēlum

coccymēlum, coquimēlum, lat., N.: nhd. Pflaume, Quitte; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοκκύμηλον (kokkýmēlon); E.: s. gr. κοκκύμηλον (kokkýmēlon), N., „Kuckucksapfel“; vgl. gr. κόκκυξ (kókkyx), M., Kuckuck; idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1224, TLL, Latham 119b

coccȳx, cocīx, kokȳ, lat., M.: nhd. Kuckuck, Saatkrähe, Knurrhahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κόκκυξ (kókkyx); E.: s. gr. κόκκυξ (kókkyx), M., Kuckuck; idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 1224, TLL, MLW 2, 762

cocellus, mlat., M.: Vw.: s. cotecellus

cocer, mlat., M.: nhd. Köcher; Hw.: s. cucurus, coccura; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *kukur-, M., Köcher; s. hunn. kukur

cocere, lat., V.: Vw.: s. coquere

cōcēscere, lat., V.: Vw.: s. coacēscere

cocētum, lat., N.: nhd. aus Honig und Mohn bereitete Speise; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοκητόν (kokētón); E.: s. gr. κοκητόν (kokētón), N., Gemischtes; vgl. gr. κυκάειν (kykáein), V., mischen, durcheinanderrühren, in Aufruhr bringen; idg. *k̑euk̑-, *k̑uk̑-?, V., mischen?, wirbeln?, Pokorny 597; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

cocetus, mlat., M.: Vw.: s. cotsetus

cocgo, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

cocha, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

cochade, mlat., Sb.: nhd. ein Tier; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cechris; L.: MLW 2, 762

cochera, mlat., F.: Vw.: s. porphyra

cocherēre, mlat., V.: Vw.: s. cohaerēre

cocherius, mlat., M.: Vw.: s. cucherius

cochga, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

cochiālum, mlat., N.: nhd. Gefäß zur Aufbewahrung der Löffel (Pl.) (1); ÜG.: mnd. lepelvat; E.: s. cochlear

cochīlium, lat., N.: Vw.: s. conchȳlium

cochio, lat., F.: nhd. Korken (M.), Stöpsel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 193a

cochīna, mlat., F.: Vw.: s. coquīna

cochius, mlat., Adj.: Vw.: s. coccius

cochlea, coculea, coclea, coclia, conclea, cuchlia, cockla, cloclea, lat., F.: nhd. Schnecke, Weinbergschnecke, Wasserschnecke, Purpurschnecke, Muschel, Schneckenschale, Schneckenhaus, Schraube, Turm mit einer Wendeltreppe, Wendeltreppe, Schneckenturm, Löffel, Hebemaschine; mlat.-nhd. gewundenes Gässchen, Apsis; ÜG.: ahd. leitara Gl, muskula Gl, skala Gl, sneggenhus Gl, (steg) Gl, stega Gl, (stekkala) Gl, giwuntana stiega Gl, giwuntana stiga Gl, (stuofa) Gl, wentilstein Gl, (winta) Gl; ÜG.: ae. weoloc Gl; ÜG.: mhd. egelhus Gl, (muschellin) Gl, stiegelin Voc; ÜG.: mnd. snegelhus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; Q2.: Cap. (um 800); I.: Lw. gr. κοχλίας (kochlías); E.: s. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; W.: nhd. Cochela, F., Chochlea, Teil des Innenohrs, Gehäuse der Schnecke; W.: s. ae. cuculer, cuculere, M., Löffel (M.) (1); R.: cochleae, F. Pl.: nhd. Wendeltreppe; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, MLW 2, 762, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 65, Latham 93b, Blaise 193a, Heumann/Seckel 73b

cochleaceus, mlat., M.: nhd. Sandstein?; E.: s. cochlea; L.: Blaise 193a

cochleāle, mlat., N.: nhd. Brett worauf man die Löffel (Pl.) (1) steckt, Löffelbrett; ÜG.: mnd. lepelbret; E.: s. cochlear

cochleāmen, mlat., N.: nhd. Brett worauf man die Löffel (Pl.) (1) steckt, Löffelbrett; ÜG.: mnd. lepelbret; E.: s. cochlear

cochlear, coclear, cocular, cocclear, coquilar, chochlear, clochlear, cuculear, lat., N.: nhd. Esslöffel, Löffel, Schöpflöffel, Pfanne; mlat.-nhd. Löffelgans; ÜG.: ahd. kopf? Gl, leffil Gl; ÜG.: as. lepil GlTr; Hw.: s. cochleārium; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Cap., Ei, Gl, GlTr; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cochlea; W.: ae. cuculer, cuculere, M., Löffel (M.) (1); L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, MLW 2, 763, Habel/Gröbel 65, Latham 93b

cochlearātus, cochleariātus, mlat., Adj.: nhd. mit Schneckenwindung versehen (Adj.); Q.: Latham (1215); E.: s. cochlea; L.: Latham 93b

cochleāreum, mlat., N.: Vw.: s. cochliārium

cochleariātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cochlearātus

cochleāris (1), cocleāris, cocliāris, lat., Adj.: nhd. Löffel betreffend, Löffel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL

cochleāris (2), cocleāris, lat., M.: nhd. Löffel (M.) (1), Schöpflöffel, Pfanne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL, MLW 2, 763, Niermeyer 255

cochleārium, cocleārium, cochliārium, clocleārium, cochleāreum, culeārium, lat., N.: nhd. Behältnis für Schnecken; mlat.-nhd. Löffel, Brett worauf man die Löffel (Pl.) (1) steckt, Pfanne; ÜG.: mhd. leffelkar VocOpt, leffelvuoter Gl; ÜG.: mnd. lepelbret, lepelvat; Hw.: s. cochlear; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, MLW 2, 763, Latham 93b

cochleārius (1), lat., M.: nhd. Behältnis für Schnecken; Hw.: s. cochlear; E.: s. cochlea; L.: TLL

cochleārius (2), cocleārius, mlat., M.: nhd. Löffelmacher; Q.: Urk (1162); E.: s. cochlear; L.: MLW 2, 764

cochleātim, lat., Adv.: nhd. schneckenförmig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL

cochleātio, mlat., F.: nhd. Schneckenform; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cochlea; L.: MLW 2, 764

cochleātus, coculeātus, lat., Adj.: nhd. mit Schneckenwindung versehen (Adj.), schneckenförmig gewunden, Schnecken...; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL, MLW 2, 764, Latham 93b, Blaise 193a

cochlellus, mlat., M.: nhd. muschelförmige Vase; Q.: Latham (1359); E.: s. cochlea; L.: Latham 93b

cochleola, cocleola, lat., F.: nhd. kleine Schnecke, Schnecklein; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cochlea; L.: Georges 1, 1224, TLL

cochliārium, mlat., N.: Vw.: s. cochleārium

cochlias, mlat., M.: nhd. Schnecke, Muschel?, ein Fisch; Hw.: s. cochlios; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κοχλίας (kochlías); E.: s. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: MLW 2, 764

cochlinābulum, mlat., N.: nhd. Brett worauf man die Löffel (Pl.) (1) steckt, Löffelbrett; ÜG.: mnd. lepelbret; E.: s. cochlear

cochlinum, mlat., N.: nhd. Brett worauf man die Löffel (Pl.) (1) steckt, Löffelbrett; ÜG.: mnd. lepelbret; E.: s. cochlear

cochlios, coclios, cocclios, mlat., M.: nhd. Schnecke, Muschel?, ein Fisch; Hw.: s. cochlias; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cochlea; L.: MLW 2, 764

cochlis, lat., F.: nhd. ein schneckenförmiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοχλίς (kochlís); E.: s. gr. κοχλίς (kochlís), F., kleine Schnecke; vgl. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1225, TLL

cochlos, gr.-lat., M.: nhd. eine Muschel mit gewundenem Gehäuse, Purpurschnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόχλος (kóchlos); E.: s. gr. κόχλος (kóchlos), M., Schnecke, Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1225, TLL, MLW 2, 764

cocho, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

cochos, mlat., Sb.: nhd. Kopf; E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 764

cochȳlium, mlat., N.: Vw.: s. conchȳlium

cocia (1), mlat., F.: Vw.: s. clocca

cocia (2), mlat., F.: Vw.: s. cossa (1)

cociatri, lat., Sb.: nhd. Tauschhandel; ÜG.: gr. μεταβλητική (metablētikḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cocibilis, coquibilis, lat., Adj.: nhd. leicht kochbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cocila, mlat., F.: Vw.: s. cotula (1)

cōcila, mlat., F.: Vw.: s. cōtula

cocilendrum, lat., N.: Vw.: s. cicilendrum

cocimēla, mlat., F.: Vw.: s. coccymēlum

cocīna, lat., F.: Vw.: s. coquīna

cocīnāre, lat., V.: Vw.: s. coquīnāre

cocīnāris, lat., Adj.: Vw.: s. coquīnāris

cocīnārius, lat., Adj.: Vw.: s. coquīnārius (1)

cocīnātōrium, lat., N.: Vw.: s. coquīnātōrium

cocīnātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. coquīnātōrius

cocio, coccio, cotio, coctio, cottio, mlat., M.: nhd. Straßenkoch, Landstreicher, Vagabund; Q.: Cap. (789); E.: s. coquus; L.: MLW 2, 764, Niermeyer 255, Blaise 193a

cōcio, lat., M.: Vw.: s. coctio (2)

cociōnārī, lat., V.: nhd. mäkeln, makeln; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. coctio (2); L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 241

cociōnātor, lat., M.: nhd. Wucherer, Makler, Mäkler; ÜG.: lat. arillator Gl; Q.: Gl; E.: s. cociōnārī; L.: TLL

cociōnātrīx, lat., F.: nhd. Wuchererin, Maklerin, Mäklerin; E.: s. cociōnārī; L.: TLL

cociōnātūra, lat., F.: nhd. Wiederverkauf; ÜG.: gr. μετάπρασις (metáprasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. cociōnārī; L.: TLL

cocistrio, lat., M.: nhd. Mäkler, Makler; Q.: Gl; E.: s. coctio (2); L.: TLL

cocītātōrius, lat., Adj.: nhd. gekocht?, zum Kochen dienend; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. coquīnāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 73b

Cōcītus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Cōcȳtos

cocius, mlat., M.: Vw.: s. coquus

cocīx, mlat., M.: Vw.: s. coccȳx

cocka, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

cockla, mlat., F.: Vw.: s. cochlea

cocko, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

coclāca, lat., F.: nhd. Kiesel; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. κόχλαξ (kóchlax), F., Kiesel; vgl. gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: TLL

coclea, lat., F.: Vw.: s. cochlea

coclear, lat., N.: Vw.: s. cochlear

cocleāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. cochleāris (1)

cocleāris (2), mlat., M.: Vw.: s. cochleāris (2)

cocleārium, lat., N.: Vw.: s. cochleārium

cocleārius (1), mlat., M.: Vw.: s. caucleārius

cocleārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cochleārius (2)

cocleola, lat., F.: Vw.: s. cochleoa

coclērium, mlat., N.: nhd. Glockenturm; Q.: Falco (12. Jh.); E.: s. clocca?; L.: Blaise 193a

cocles, lat., M.: nhd. Einäugiger von Geburt an; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vielleicht über etrusk. Vermittlung (*cuclus) aus gr. Κύκλωψς (Kýklōps), M., Kyklop, Zyklop; weitere Etymologie unklar, vielleicht in der Bedeutung Radäugiger von gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; oder in der Bedeutung von Viehdieb vgl. idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; und gr. κλοπός (klopós), M., Dieb; vgl. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; vgl. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, MLW 2, 764

coclia, mlat., F.: Vw.: s. cochlea

cocliāris, mlat., Adj.: Vw.: s. cochleāris (1)

coclios, mlat., M.: Vw.: s. cochlios

coco coco, lat., Interj.: nhd. Naturlaut der Hühner; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cocodafnon, mlat., N.: Vw.: s. coccodaphnon

cocodia, mlat., F.: Vw.: s. cucutia

cocodilio, mlat., Sb.: nhd. Natternwurz?, Natterwurz?, eine Pflanze; ÜG.: ahd. natarwurz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cocodilla, mlat., F.: Vw.: s. crocodilla

cocodo, mlat., M.: nhd. eine entwertete französische Münze; Hw.: s. cokedenus, cocedonius; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95a

cocodrillion, gr.-mlat., N.: nhd. Drachenwurz; ÜG.: ahd. trahhenwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. crocodīlus?

cocodrillus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

cocodrīlus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

cocolāria, mlat., F.: Vw.: s. cucullāia

cocolārium, mlat., N.: nhd. Fischgründe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 193a

cocolobis, lat., F.: Vw.: s. coccolobis

cocolubis, lat., F.: Vw.: s. coccolobis

cocomagister, mlat., M.: nhd. Küchenmeister, Truchsess; Q.: Urk (1280); E.: s. coquus, magister (1); L.: MLW 2, 765

coconellus, cucunellus, mlat., M.: nhd. Schlappschwanz; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

coconidium, mlat., N.: nhd. Springwurz; ÜG.: ahd. (goldwurz) Gl, springwurz Gl; ÜG.: mhd. goltwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cocōnsul, concōnsul, mlat., M.: nhd. Mitkonsul, Ratskollege; Q.: Urk (1276); E.: s. cum, cōnsul; L.: MLW 2, 1199, Blaise 193a, 221b

cocōnsulāris, mlat., M.: nhd. Mitkonsul; Q.: Latham (um 1405); E.: s. cocōnsul; L.: Latham 93b

coconus, cochonus, mlat., M.: nhd. Spundzapfen; E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 255

cocoquere, mlat., V.: Vw.: s. concoquere

cocotus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cocox, mlat., M.: nhd. Koch; ÜG.: ahd. koh? Gl; Q.: Gl; E.: s. coquus

cocquettāre, mlat., V.: Vw.: s. coketāre

cocreāre, mlat., V.: Vw.: s. ocreāre

cocta (1), coctia, cotta, mlat., F.: nhd. Schub, ein Ofen voll; E.: s. coquere?; L.: Niermeyer 255, Blaise 193a

coctana, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

coctanum, mlat., N.: Vw.: s. cottanum

coctanus (1), mlat., F.?: Vw.: s. cottanus (1)

coctanus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cottanus (2)

coctāre, mlat., V.: nhd. mälzen?; ne. malt (V.); Q.: Latham (1316); E.: s. coquere; L.: Latham 115b

coctārius, coctuārius, lat., M.: nhd. Brater; ÜG.: gr. ὀπτανάριος (optánarios) Gl; E.: s. coquere; L.: TLL, Blaise 193a

cōctēria, mlat., F.: Vw.: s. cautēria

coctia, mlat., F.: Vw.: s. cocta (1)

coctile, mlat., N.: nhd. Holzkohle; E.: s. coquere; L.: Blaise 193a

coctiliārius, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: gr. πηλοεψητής (pēloepsētḗs) Gl; E.: s. coquere; L.: TLL

coctilīcius, lat., Adj.: nhd. zum rauchfreien Holz gehörig; Hw.: s. coctilis; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctilīdōn, mlat., F.: Vw.: s. cotylēdōn

coctilis, lat., Adj.: nhd. gebrannt; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctilium, lat., N.: nhd. ausgetrocknetes Holz; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctimentum, lat., N.: nhd. Gekochtes?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL

coctīna, mlat., F.: nhd. Kessel, Heizkessel; E.: s. coquere; L.: Blaise 193a

coctineus, mlat., Adj.: Vw.: s. coccineus (1)

coctinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cottanus (2)

coctio (1), coccio, lat., F.: nhd. Kochen, Braten (N.), Backen (N.), Sieden, Gekochtes, gekochtes Gericht, Brennen, Verarbeitung, Zubereitung, Verarbeiten, Verdauung, Schmelzen, Läutern, Schmelzvorgang, Brauen (N.), Siedeertrag, Absud, Salzpfanne; ÜG.: ahd. gisod Gl, (roum) Gl; ÜG.: mhd. kocherie Gl, kochunge Gl; ÜG.: mnd. wellinge; Vw.: s. con-, dē-, in- (1), in- (2); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, MLW 2, 765, Niermeyer 255

coctio (2), cōcio, ciocio, lat., M.: nhd. Mäkler, Makler, Pferdemakler, Schelm; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. coquere?; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 241, Walde/Hofmann 1, 857, Habel/Gröbel 66, Blaise 193a

coctio (3), mlat., M.: Vw.: s. cocio

coctitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder tüchtig kochen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

coctīvus, lat., Adj.: nhd. leicht gar werdend, leicht reif werdend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL

cocton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.; Kont.: cocton aut isofion aut faselion vocant, ex similitudine faseli nomen accepit; L.: TLL
coctona, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

coctonum, mlat., N.: Vw.: s. cottanum

coctor, lat., M.: nhd. Koch, Salzsieder; Vw.: s. auri-, dē-; Q.: Inschr., Paul. Nol. (353-431 n. Chr.), HI, Urk; E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, MLW 2, 765

coctōrium, lat., N.: nhd. Kochtopf, Kessel, Kessel zur Salzgewinnung; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. coquere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Niermeyer 255, Blaise 193a

coctuārius, lat., M.: Vw.: s. coctārius

coctum (1), lat., N.: nhd. Gekochtes, Ausgeschmolzenes, Erhitztes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL, MLW 2, 1879, Blaise 193a

coctum (2), mlat., N.: Vw.: s. coccum

coctum (3), mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

coctunēla, mlat., F.: Vw.: s. coccymēlum

coctunella, mlat., F.: Vw.: s. coccymēlum

coctūra, lat., F.: nhd. Kochen, Absieden, Sieden, Abkochung, Backen (N.), Zubereitung, Schmelzen, Erhitzen, Reifen (N.), Gekochtes, gekochte Speise, Kauterisation, Reifung, Entzündung, Brennen; mlat.-nhd. Brandmal, durch Kauterisation hervorgerufene Wunde, Schorf; ÜG.: lat. kocherie Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; Q2.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1225, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, MLW 2, 766, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 66, Blaise 193a

cocturnīx, lat., F.: Vw.: s. cocturnīx

coctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekocht, gereift, rein, von bewährter Güte seiend, durch Aderlass gereinigt, zur Ader gelassen; Vw.: s. crūdi-, ex-, in- (1), in- (2), inex-, male-, prae-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL, MLW 2, 1879, Habel/Gröbel 66

coctus (2), mlat., M.: nhd. Koch; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. coquere; L.: Blaise 193a

cocula (1), mlat., F.: nhd. Kochlöffel, eine Gefäßart; ÜG.: mhd. kochleffel Voc; ÜG.: mnd. kokelepel, kokenlepel; Q.: Voc (1482); E.: s. coquere?; L.: MLW 2, 766

cocula (2), mlat., F.: Vw.: s. cuculla

cocula (3), mlat., F.: Vw.: s. conchula

cocula (4), mlat., F.: Vw.: s. cotula (1)

cocular, lat., N.: Vw.: s. cochlear

coculāria, mlat., F.: Vw.: s. cucullāia

coculbraga, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: boalca i. coculobraca; L.: TLL
coculea, lat., F.: Vw.: s. cochlea

coculeātus, lat., Adj.: Vw.: s. cochleātus

coculla, mlat., F.: Vw.: s. cuculla

cocullārius, mlat., M.: Vw.: s. cucullārius (1)

cocullus, mlat., M.: Vw.: s. cucullus (1)

coculum, caculum, lat., N.: nhd. Kochgeschirr; mlat.-nhd. Holz; ÜG.: ahd. durri witu Gl, witu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1226, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cocūlus, mlat., M.: Vw.: s. cucūlus

cocum, mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

cocuma, lat., F.: Vw.: s. cucuma

cocumella, lat., F.: Vw.: s. cucumella

cocumis, lat., N.: Vw.: s. cucumis

cocurbita, lat., F.: Vw.: s. cucurbita

cocus (1), lat., Adj.: nhd. kochend; E.: s. coquere; L.: Habel/Gröbel 66

cocus (2), lat., M.: Vw.: s. coquus

cocus (3), mlat., M.: Vw.: s. coccus (1)

Cōcȳtius, lat., Adj.: nhd. kokytisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cōcȳtos; L.: Georges 1, 1226, TLL

Cōcȳtos, Cōcȳtus, Cōcītus, lat., M.=FlN, M.: nhd. Kokytos (Fluss in der Unterwelt), Unterwelt, Hölle; ÜG.: mhd. hellewazzer Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κώκυτος (Kṓkytos); E.: s. gr. Κώκυτος (Kṓkytos), M.=FlN, Kokytos (Fluss in der Unterwelt); vgl. gr. κωκύειν (kōkýein), V., heulen, wehklagen; vgl. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1226, TLL, MLW 2, 766, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 65, Latham 93b

Cōcȳtus (1), lat., Adj.: nhd. kokytisch; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Cōcȳtos; L.: Georges 1, 1226, TLL

Cōcȳtus (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Cōcȳtos

cod, lat., Adv.: Vw.: s. quod (1)

cōda, lat., F.: Vw.: s. cauda (1)

codalus, codolus, cogolus, mlat., M.: nhd. Steinchen, Steinlein, kleiner Stein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 255

cōdaneus, mlat., M.: nhd. Akt, Urkunde, Dokument, Kodizill; E.: s. caudex; L.: Blaise 193b

Codānus sinus, lat., F.=ON: nhd. Ostsee mit den dänischen Inseln; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1226, TLL

codco, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

coddus (1), mlat., M.: nhd. Metallrolle in der Mühle; Q.: Latham (1322); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

coddus (2), mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß, Tasche?; Q.: Latham (1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

codelyngus, mlat., M.: Vw.: s. codlingus

cōdēta, lat., F.: nhd. ein mit Schaftheu besetztes Feld; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1226, TLL

cōdex, lat., M.: Vw.: s. caudex

cōdia, cōdya, lat., F.: nhd. Mohnkopf, Mohn; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωδία (kōdía); E.: s. gr. κωδία (kōdía), κώδεια (kṓdeia), F., Mohnkopf; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 59; L.: Georges 1, 1227, TLL, MLW 2, 768

cōdicārius (1), caudicārius, lat., Adj.: nhd. aus Holzblöcken bestehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), HI; E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL

cōdicārius* (2), caudicārius, lat., M.: nhd. Schiffer die Getreide mit Flößen transportieren; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cōdicārius (1), caudex; L.: Heumann/Seckel 59a

cōdicella, mlat., M.: nhd. Akt, Urkunde, Charta, Schenkungsurkunde; Q.: Athelw. (um 980); E.: s. caudex; L.: Latham 93b, Blaise 193b

cōdicellāre, mlat., V.: Vw.: s. cōdicillāre

cōdicellulus, mlat., M.: nhd. kleines Heft, Heftlein, Heftchen; E.: s. cōdicillus, caudex; L.: Blaise 193b

cōdicellus, lat., M.: Vw.: s. cōdicillus

cōdicillāre, mlat., V.: Vw.: s. cōdicillāre

cōdicillāre, cōdicellāre, cōdicilāre, mlat., V.: nhd. durch Kodizill hinterlassen (V.); E.: s. cōdicillus; L.: Niermeyer 255, Blaise 193b

cōdicillāris, lat., Adj.: nhd. durch das Handschreiben des Kaisers ernannt; Hw.: s. cōdicillus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL

cōdicillārius, lat., Adj.: nhd. durch das Handschreiben des Kaisers ernannt; Hw.: s. cōdicillus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL

cōdicillātor, mlat., M.: nhd. Schreiber eines Kodizills; E.: s. cōdicillāre; L.: Blaise 193b

cōdicillus, cōdicellus, cūticellus, lat., M.: nhd. kleiner Stamm, Schreibtafel, Handschreiben, Brief, Brieflein, kleines Schreiben, Büchlein, kleines Buch, Band (M.), Heft, Urkunde, Bestallungsbrief, Ernennungspatent; mlat.-nhd. Bittschrift, Kodizill, Kabinettsorder, Patent, Handschrift des Kaisers, Testament (ohne Erbeinsetzung), letztwillige Verfügung in nicht vollgültiger Form; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, HI; Q2.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.), Urk; E.: s. caudex; W.: nhd. Kodizill, N., Kodizill, privatschriftlicher Zusatz zu einem Testament; L.: Georges 1, 1227, TLL, Walde/Hofmann 1, 186, MLW 2, 768, Habel/Gröbel 66, Latham 93b, Blaise 193b, Heumann/Seckel 73b

cōdicium, mlat., N.: nhd. kleines Schreiben, kleines Register, kleines Manuskript; E.: s. caudex; L.: Blaise 193b

cōdiculus, caudiculus, quōdiculus, lat., M.: nhd. „Blöcklein“, kleiner Block, kleines Buch, Büchlein; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. caudex; L.: Georges 1, 1227, TLL, MLW 2, 768, Latham 93b

cōdificāre, lat., V.: Vw.: s. caudificāre (1)

codigium, cadigium, mlat., N.: nhd. Urlaub, Abschied; Q.: Annal. (1238); E.: s. afrz. congié, Sb. Abschied, Gamillscheg 252b; s. lat. commeātus; L.: MLW 2, 768

codiocōntos?, lat., M.?: nhd. Halsmandel?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cōdion, cōdium, gr.-mlat., N.: nhd. Mohn, Mohnkopf; ÜG.: ahd. magenkopf Gl, mahenhoubit Gl, (maho) Gl; ÜG.: mhd. magenkopf Gl; ÜG.: mnd. mankop, wiltman?; Q.: Gl; E.: s. cōdia; L.: MLW 2, 768, Latham 93b

cōdium, mlat., N.: Vw.: s. cōdion

codlingus, codelyngus, mlat., M.: nhd. Kochapfel?, junger Dorsch?; ne. codling; Q.: Latham (um 1340); E.: aus dem Frz. oder Ndl.?; L.: Latham 93b

codo, mlat., Sb.: nhd. Schusterwachs; Q.: Latham (1301); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 93b

codolus, mlat., M.: Vw.: s. codalus

codōneus, lat., Adj.: Vw.: s. cotōneus

cōdra, lat., F.: Vw.: s. quadra

cōdrāns, lat., M.: Vw.: s. quadrāns (1)

codrinus (1), mlat., Adj.: nhd. elend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. codrus (2); L.: Niermeyer 255, Latham 94a

codrinus (2), mlat., M.: Vw.: s. cudrinus

codritus, mlat., M.: nhd. einfaches Brot; Q.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. gr. χόνδρος (chóndros), M., Korn, Graupe, Knorpel; vgl. idg. *gʰrend-, V., zerreiben, streifen, Pokorny 459; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Blaise 193b

codros, mlat., M.: Vw.: s. chondrus

Codrus (1), lat., M.=PN, M.: nhd. Kodros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόδρος (Kódros); E.: s. gr. Κόδρος (Kódros), M.=PN, Kodros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1227, TLL

codrus (2), mlat., M.: nhd. armer Dichter, elende Person; ÜG.: ahd. twerg? Gl; Q.: Gl; E.: s. Codrus (1); L.: MLW 2, 768, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 66, Latham 94a

codrus (3), mlat., M.: Vw.: s. cudrinus

codsellus, mlat., M.: Vw.: s. cotsellus*

codula, mlat., F.: Vw.: s. cotula (2)

codūnāre, lat., V.: Vw.: s. coadūnāre

codūra, cordūra, mlat., F.: nhd. Nähen; E.: s. cōnsuere?; L.: Niermeyer 255

codūrāre, cordūrāre, mlat., V.: nhd. nähen; E.: s. cōnsuere?; L.: Niermeyer 255

codūrārius, cordūrārius, mlat., M.: nhd. Schneider; E.: s. cordūrāre; L.: Niermeyer 255

cōdya, lat., F.: Vw.: s. cōdia

codȳlos, mlat., Sb.: Vw.: s. cordȳlos

coeaneus, lat., Adj.: Vw.: s. cȳaneus

coebōrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

coebrōsius, lat., Adj.: nhd. mitbetrunken?; Q.: Gl; E.: s. cum, ēbrius; L.: TLL

coebus, lat., M.: Vw.: s. cubus

coecāre, mlat., V.: Vw.: s. caecāre

coecus, lat., Adj.: Vw.: s. caecus (1)

coēdificāre, mlat., V.: Vw.: s. coaedificāre

coēdificātio, mlat., F.: Vw.: s. coaedificātio

coēdificātor, mlat., M.: Vw.: s. coaedificātor

coedulium, mlat., N.: nhd. Anteil, Lebensmittel; E.: s. cum, edere; L.: Blaise 193b

coedulāre, mlat., V.: nhd. Lebensmittel vorbereiten; E.: s. cum, edere; L.: Blaise 193b

coeffectīvus, mlat., Adj.: nhd. gemeinsam herstellend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. coefficere; L.: Latham 94a

coeffector, mlat., M.: nhd. Mitarbeiter; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. coefficere; L.: Latham 94a

coefficere, mlat., V.: nhd. mitmachen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. cum, ex, facere; L.: Latham 94a

coefficientia, mlat., F.: nhd. Mitarbeit, Zusammenarbeit; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. coefficere; L.: Latham 94a

coeffigiātus, mlat., Adj.: nhd. starr, feststehend; E.: s. cum, effigiāre; L.: Blaise 193b

coeffodere, mlat., V.: nhd. zusammen ausgraben; Q.: Latham (1345); E.: s. cum, ex, fodere; L.: Latham 94a, Blaise 193b

coegēnus, mlat., M.: nhd. Mit-Mangel-Habender; Q.: Latham (um 1170); E.: s. cum, egēnus; L.: Latham 94a

coēicere, mlat., V.: nhd. gemeinsam vertreiben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, ex, iacere; L.: MLW 2, 769

Coela Euboea, lat., F.=ON: nhd. eine tief einschneidende Buch auf Euböa; Hw.: s. Coela Euboeae; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Coela Euboeae; L.: Georges 1, 1227, TLL

Coela Euboeae, lat., F. Pl.=ON: nhd. eine tief einschneidende Buch auf Euböa; Hw.: s. Coela Euboea; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. Κοῖλα τῆς Εὔβοιας (Koila tēs Eúboias); vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; s. lat. Euboea; L.: Georges 1, 1227, TLL

coelaula, cylaula, lat., F.: nhd. hohles Rohr?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; Kont.: ampullam oleariam iuxtaque honestam strigileculam habebat, recta fastigatione colaulae, flexa tubulatione ligulae, ut et ipsa in manu capulo moraretur; L.: TLL
coelātūra, mlat., F.: Vw.: s. caelātūra

Coelē Syria, lat., F.=ON: nhd. eine Landschaft zwischen dem Libanon und Antilibanon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. Κοίλη Συρία (Koílē Syría); vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; s. lat. Syria; L.: Georges 1, 1227, TLL

coelebs, lat., Adj.: Vw.: s. caelebs

coēlēctio, mlat., F.: nhd. Auswählen, Wahl; E.: s. cum, ēligere; L.: Blaise 193b

coēlēctor, mlat., M.: nhd. Mitwähler; Q.: Const., Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. cum, ēligere; L.: MLW 2, 769, Blaise 193b

coēlēctus, conēlēctus, lat., Adj.: nhd. zugleich mit erwählt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, ēligere; L.: Georges 1, 1227, TLL, Latham 94a

coēlegere, mlat., V.: Vw.: s. coēligere

coeleitās, mlat., F.: Vw.: s. caeleitās

*coelementāris, mlat., Adj.: nhd. Prinzipien-Gegensatzpaare betreffend; Hw.: s. coelementāriter; E.: s. cum, elementum

coelementāriter, mlat., Adv.: nhd. nach Prinzipien-Gegensatzpaaren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, elementum; L.: MLW 2, 769

coelementārium, mlat., N.: nhd. Prinzipien-Gegensatzpaar, das in der Ordnung der Prinzipien Gleichgestellte, Mitelement; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, elementum; L.: MLW 2, 769

coelementārius, mlat., Adj.: nhd. aus Prinzipien-Gegensatzpaare bestehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, elementum; L.: MLW 2, 769

coelementātio, mlat., F.: nhd. Zusammenstellung von Prinzipien-Gegensatzpaaren, Ordnung der Kategorien, Prinzipien-Gegensatzpaar, Mitordination; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, elementum?; L.: MLW 2, 769, Latham 94a

coelementātus, lat., Adj.: nhd. aus denselben Urstoffen zusammengesetzt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, elementum; L.: Georges 1, 1227, TLL

coelementum, mlat., N.: nhd. mit einem anderen verbundenes Prinzip; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, elementum; L.: MLW 2, 769

coeles, lat., Adj.: Vw.: s. caeles (1)

coelestis, lat., Adj.: Vw.: s. caelestis

coelia (1), cīlia, coile, mlat., F.: nhd. Bauch, Darm; Q.: Aescul. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κοιλία (koilía); E.: s. gr. κοιλία (koilía), F., Höhlung, Bauchhöhle, Bauch; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: MLW 2, 770

coelia (2), mlat., F.: Vw.: s. caelia

coeliaca, mlat., F.: nhd. Lienterie; Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. coeliacus (1); L.: MLW 2, 770

coeliacisis, cīliacisis, cȳliacisis, mlat., F.: nhd. Lienterie; Q.: Gl (um 700); E.: s. coeliacus (1); L.: MLW 2, 770

coeliacus (1), cȳliacus, cīliacus, quīliacus, coelyacus, lat., Adj.: nhd. den Unterleib betreffend, unterleibskrank, Darm...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοιλιακός (koiliakós); E.: s. gr. κοιλιακός (koiliakós), Adj., zum Bauch gehörig; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1227, TLL, MLW 2, 770

coeliacus (2), cȳliacus, cīliacus, lat., M.: nhd. Unterleibskranker, an Lienterie Erkrankter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coeliacus (1); L.: Georges 1, 1227, TLL, MLW 2, 770

coeliāsis, cȳliāsis, lat., F.: nhd. eine Unterleibskrankheit, Lienterie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κοιλιακός (koiliakós), Adj., zum Bauch gehörig; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: TLL, MLW 2, 770

Coeliānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Caeliānus (1)

Coeliānus (2), lat., M.: Vw.: s. Caeliānus (2)

coelibātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. caelibātus (1)

coelibātus (2), lat., M.: Vw.: s. caelibātus (2)

coelicola, lat., M.: Vw.: s. caelicola

Coeliculus, lat., M.: Vw.: s. Caeliculus

coelicus, lat., Adj.: Vw.: s. caelicus

coelifer, lat., Adj.: Vw.: s. caelifer

coelifluus, lat., Adj.: Vw.: s. caelifluus

coeligena (1), lat., Adj.: Vw.: s. caeligena (1)

coeligena (2), mlat., M.: Vw.: s. caeligena (2)

coēligēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitwähler; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. coēligere; L.: Latham 94a

coeligenus, lat., Adj.: Vw.: s. caeligenus (1)

coeliger, lat., Adj.: Vw.: s. caeliger

coēligere, coēlegere, conēligere, cumēligere, mlat., V.: nhd. mit herauslesen, mit ausjäten, mit auswählen, gemeinsam erwählen, auserwählen, mitwählen, bei der Wahl teilen, Wahl teilen; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Bi; E.: s. cum, ex, legere; L.: MLW 2, 770, Latham 94a

coelimachia, mlat., F.: Vw.: s. caelimachia

Coelimontāna, lat., F.: Vw.: s. Caelimontāna

Coelimontānus, lat., Adj.: Vw.: s. Caelimontānus

coelioliticus, mlat., Adj.: Vw.: s. coeliolyticus

Coeliolus, lat., M.: Vw.: s. Caeliolus

coeliolyticus, coelioliticus, cylyoliticus, mlat., Adj.: nhd. lösend, abführend; Q.: Recept. Donauesch. (7. Jh.-8. Jh.); I.: Lw. gr. κιολιολυτικός (koiliolytikós); E.: s. gr. κιολιολυτικός (koiliolytikós), Adj., abführend; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: MLW 2, 770

coeliōticus, lat., Adj.: nhd. magenreinigend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοιλιωτικός (koiliōtikós); E.: s. gr. κοιλιωτικός (koiliōtikós), Adj., magenreinigend; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1228, TLL

coelipotēns, lat., Adj.: Vw.: s. caelipotēns

coelis (1), chīlis, kīlis, quīlis, kȳlis, mlat., Adj.: nhd. hohl; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: MLW 2, 770

coelis (2), chīlis, kīlis, quīlis, kȳlis, īlis, mlat., F.: nhd. Hohlvene; Q.: Rich. Angl. (um 1210); E.: s. coelis (1); L.: MLW 2, 770, Latham 266b

coelitus, lat., Adv.: Vw.: s. caelitus

Coelius, lat., M.: Vw.: s. Caelius

coelix, lat., M.: Vw.: s. cylix

coeloe, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?

coelōma, cīlōma, mlat., N.: nhd. Hornhautgeschwür, Geschwür; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κοίλωμα (koílōma); E.: s. gr. κοίλωμα (koílōma), N., Höhlung, Aushöhlung, Vertiefung; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; W.: nhd. Zölom, N., Zölom, Hohlraum im Körper; L.: MLW 2, 770

coelotomia, lat., F.: nhd. ein ärztlicher Schnitt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; Kont.: per efficaciam partem chirurgiae ... est paracentesis et celethomie; L.: TLL
coelotum, lat., N.: nhd. ein Kraut?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; Kont.: dare herbam mollem coelotum; L.: TLL
coelum, lat., N.: Vw.: s. caelum (2)

coelus, lat., M.: Vw.: s. caelus

coelyacus, mlat., Adj.: Vw.: s. coeliacus (1)

coēmendāre, lat., V.: nhd. zugleich verbessern; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, ex, mendum; L.: TLL

coēmendātus, lat., Adj.: nhd. zugleich verbessert; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, ex, mendum; L.: Georges 1, 1228

coementa, mlat., F.: Vw.: s. caementa

coementārius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

coementum, mlat., N.: Vw.: s. caementum

coemere, coimere, lat., V.: nhd. zusammenkaufen, aufkaufen, dazukaufen, ankaufen, kaufen, sich loskaufen, verbringen; ÜG.: ahd. in eban koufen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, Walahfr.; E.: s. cum, emere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 2, 771, Niermeyer 255, Heumann/Seckel 73b

coemēsis, lat., F.: nhd. Schlafen, Schlaf; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοίμησις (koímēsis); E.: s. gr. κοίμησις (koímēsis), F., Schlafen, Schlaf; vgl. gr. κοιμᾶν (koiman), V., zur Ruhe legen, zu Bett bringen, einschläfern; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: frz. cimetière, F., Friedhof; mhd. zimitiere, st. F., Friedhof; L.: TLL

coemētēriālis, cēmētēriālis, cīmītēriālis, mlat., Adj.: nhd. Friedhof betreffend, Begräbnis..., Grab...; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. coemētērium; L.: MLW 2, 770, Latham 79b, Blaise 177b, 193b

coemētēriolum*, cīmētēriolum, mlat., N.: nhd. kleiner Friedhof; Q.: Arnulf. Lex. (12. Jh.); E.: s. coemētērium; L.: Blaise 177a

coemētērium, cīmītērium, cīmētērium, cīmētōrium, cymētērium, cēmētōrium, cēmētērium, cēmītērium, cymītērium, cēnātērium, sēmītērium, sēmītōrium, sīmētērium, cīmīstērium, sīmītērium, lat., N.: nhd. Schlafstätte, Ruhestätte, Grabstätte, Begräbnisplatz, Friedhof, Katakombe; mlat.-nhd. Kirchhof, Kirchplatz, Begräbnisrecht; ÜG.: ahd. fazzi Gl, frithof Gl, lihhof Gl; ÜG.: ae. licburg Gl, lictun; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, Hrab. Maur., Walahfr.; Q2.: Gerh. Aug. (983-993); I.: Lw. gr. κοιμητήριον (koimētḗrion); E.: s. gr. κοιμητήριον (koimētḗrion), N., Ruhestätte?; vgl. gr. κοιμᾶν (koiman), V., zur Ruhe legen, zu Bett bringen, einschläfern; idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: frz. cimetière, F., Friedhof; mhd. zimitiere, st. F., Friedhof; W.: nhd. Zömeterium, N., Zömeterium, Ruhestätte, Kirchhof; L.: Georges 1, 1228, TLL, MLW 2, 770, Niermeyer 215, Habel/Gröbel 55, Latham 79a, Blaise 177b, 193b

coemetērius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

coēminentia, mlat., F.: nhd. gleiches Hervorragen, gleiche Erhöhung; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. cum, ēminentia; L.: Blaise 193b

coēmittere, lat., V.: nhd. mit herausgeben?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ex, mittere; L.: TLL

coēmptio, cōmptio, lat., F.: nhd. Zusammenkaufen, Hinzukaufen, Aufkauf, Ankauf, Kaufen, Kauf, Kaufehe, Scheinehe, Tausch, Handel, Markt; mlat.-nhd. Zwangslieferung, Beschlagnahme, Entlohnung, Freikauf von einer Abgabe, Zahlung der Ablösungssumme, Ablösungssumme, Preis, käuflich erworbener Besitz; ÜG.: ahd. kornkouf N, kouf Gl, N, losa Gl, losunga Gl; Hw.: s. condēmptio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, N, Urk; Q2.: Annal. (1043), Galb., Urk; E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 2, 771, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 66, Latham 94a, Blaise 193b, Heumann/Seckel 73b

coēmptiōnālis, cōmptiōnālis, lat., Adj.: nhd. zum Aufkauf gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

coēmptiōnātor, lat., M.: nhd. auf den Aufkauf Eingehender; Q.: Inschr.; E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL

coēmptor, lat., M.: nhd. Aufkäufer, Käufer, Mitkäufer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Urk; E.: s. coemere; L.: Georges 1, 1228, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 2, 772, Niermeyer 255, Latham 94a

coēmptōrius, mlat., Adj.: nhd. Kauf...; Q.: Urk (1082/1097); E.: s. coemere; L.: MLW 2, 772

coēmptus, mlat., M.: nhd. Kaufpreis; E.: s. coemere; L.: Niermeyer 255, Blaise 193b

coena, lat., F.: Vw.: s. cēna (1)

coenāculārius, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāculārius (1)

coenāculātus, lat., Adj.: Vw.: s. cēnāculātus

coenāculum, lat., N.: Vw.: s. cēnāculum

coenadārius, mlat., M.: Vw.: s. cēnadārius

coenāle, mlat., N.: Vw.: s. cēnāle

coenāre, lat., V.: Vw.: s. cēnāre (1)

coenārius, mlat., M.: Vw.: s. cēnārius

coenātica, mlat., F.: Vw.: s. cēnātica

coenāticum, mlat., N.: Vw.: s. cēnāticum

coenāticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cēnāticus (1)

coenāticus (2), mlat., M.: Vw.: s. (2)

coenātio, lat., F.: Vw.: s. cēnātio cēnāticus

coenātiuncula, lat., F.: Vw.: s. cēnātiuncula

coenātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. cēnātōrius

coenāturīre, lat., V.: Vw.: s. cēnāturīre

coenātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cēnātus

coenevectōrium, mlat., N.: Vw.: s. coenovectōrium

coenitāre, lat., V.: Vw.: s. cēnitāre

coenobia*, cēnubia, mlat., F.: nhd. Kloster; Q.: Latham (um 800); E.: s. coenobium; L.: Latham 79b

coenobiālis (1), cēnobiālis, lat., Adj.: nhd. klösterlich, Kloster..., zum Klosterleben gehörig, zum Kloster gehörig; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Dipl., Formulae; E.: s. coenobium; L.: Georges 1, 1229, TLL, MLW 2, 772, Niermeyer 216

coenobiālis (2), mlat., M.: nhd. Mönch, Zönobit; Q.: Urk, Wett. (vor 824); E.: s. coenobiālis (1); L.: MLW 2, 773, Niermeyer 216

coenobiāliter, coenubiāliter cēnubiāliter, mlat., Adv.: nhd. in klösterlicher Gemeinschaft, in einer Mönchsgemeinschaft, zu einer Mönchsgemeinschaft, in klösterlicher Weise; Q.: Bruckner (728); E.: s. coenobiālis (1); L.: MLW 2, 773, Niermeyer 216, Latham 79b, Blaise 193b

coenobiarcha, mlat., M.: nhd. Abt; Vw.: s. prōto-; Q.: Caelest. III. (1191-1198); E.: s. coenobium; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Blaise 194a

coenobicus (1), cēnobicus, mlat., M.: nhd. Mönch; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. coenobium; L.: Latham 79b

coenobicus (2), cēnobicus, mlat., Adj.: nhd. zum Mönchsleben gehörig; Q.: Carus (984-1005); E.: s. coenobium; L.: MLW 2, 773

coenobiolum, cēnobiolum, lat., N.: nhd. kleines Kloster; Q.: Gl; E.: s. coenobium; L.: Georges 1, 1229, MLW 2, 773, Niermeyer 216, Latham 79b, Blaise 194a

coenobiōta, lat., M.: nhd. Klosterbruder, Mönch, Zönobit; ÜG.: ahd. samanunga B; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), B, Conc., Dipl., Formulae; I.: Lw. gr. κοινοβιώτης (koinobiṓtēs); E.: s. gr. κοινοβιώτης (koinobiṓtēs), M., Klosterbruder, Mönch; s. lat. coenobium; L.: TLL, MLW 2, 773

coenobita (1), cēnobita, cēnibita, cȳnubita, lat., M.: nhd. Klosterbruder, Mönch, Zönobit; ÜG.: mhd. klosterkneht Voc, klostermensche VocOpt, klostermünech Gl; Vw.: s. con-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, Voc, VocOpt, Walahfr.; E.: s. coenobium; W.: nhd. Zönobit, M., Zönobit, in Klostergemeinschaft lebender Mönch; L.: Georges 1, 1229, TLL, MLW 2, 773, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 55, Latham 79b

coenobita (2), lat., Adj.: nhd. in Gemeinschaft lebend, in klösterlicher Gemeinschaft lebend, zum Kloster gehörig, klösterlich; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Trad. Salisb.; E.: s. coenobita (1); L.: MLW 2, 774, Heumann/Seckel 74a

coenobita (3), mlat., F.: nhd. Nonne, Kanonisse; ÜG.: mhd. klostervrouwe Gl; Q.: Gl, Vita Gertr. A (um 670); E.: s. coenobita (1); L.: MLW 2, 774

coenobitāle, mlat., N.: nhd. zum Unterhalt der Mönche dienendes Gut; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. coenobitālis; L.: MLW 2, 774

coenobitālis, cēnobitālis, mlat., Adj.: nhd. klösterlich, den Mönchen gemäß, Mönchs..., den regulierten Chorherren eigen, den regulierten Chorherren gemäß, das gemeinsame Leben betreffend; Q.: Dipl., Latham (6. Jh.); E.: s. coenobium; L.: MLW 2, 774, Niermeyer 216, Latham 79b, Blaise 194a

coenobitānus, mlat., Adj.: nhd. Kloster...; Q.: Urk (1222); E.: s. coenobium; L.: MLW 2, 774

coenobitāris, cēnobitāris, mlat., Adj.: nhd. klösterlich; Q.: Latham (um 1280); E.: s. coenobium; L.: Latham 79b

coenobitārium, cēnobitārium, mlat., N.: nhd. zum Unterhalt der Mönche dienendes Gut; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. coenobium; L.: MLW 2, 774

coenobitē, mlat., Adv.: nhd. in klösterlicher Gemeinschaft; Q.: Dipl. (1007); E.: s. coenobium; L.: MLW 2, 774, Niermeyer 216, Blaise 194a

coenobiticē, mlat., Adv.: nhd. klösterlich; Q.: Conc.; E.: s. coenobiticus

coenobiticus, mlat., Adj.: nhd. klösterlich; Q.: Agap. II. (946-955); E.: s. coenobium; W.: nhd. zönobitisch, Adj., zönobitisch, in Gemeinschaft lebend; L.: Niermeyer 216, Blaise 194a

*coenobitus, mlat., Adj.: nhd. klösterlich; Hw.: s. coenobitē; E.: s. coenobium

coenobium, cēnobium, cīnobium, coenovium, cēnovium, cēnubium, cȳnobium, cȳnovium, cȳnubium, exēnobium, lat., N.: nhd. Kloster, klösterliche Gemeinschaft, Stift (N.), Gemeinschaft; mlat.-nhd. Domkapitel, Gesamtheit der Fronhöfe eines Klosters, Bischofskirche, Bischofssitz; ÜG.: ahd. (gouma)? Gl, munistri Gl, OG, samanunga B; ÜG.: an. klaustr; ÜG.: mhd. kloster BrTr, münechsamenunge Gl; ÜG.: mnd. herekloster; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, OG, Urk; Q2.: Dipl. (847), Urk; I.: Lw. gr. κοινόβιον (koinóbion); E.: s. gr. κοινόβιον (koinóbion), N., Leben mit anderen in einer Gemeinschaft, Kloster; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; W.: nhd. Zönobium, N., Zönobium, Kloster, Zellkolonie; L.: Georges 1, 1229, TLL, MLW 2, 774, Niermeyer 216, Habel/Gröbel 55, Latham 79b, Blaise 194a

coenobius (1), cēnobius, mlat., Adj.: nhd. klösterlich, gemeinschaftlich; Q.: Urk (720); E.: s. coenobium; L.: MLW 2, 777, Niermeyer 216, Blaise 194a

coenobius (2), mlat., M.: nhd. Klosterbruder, Mönch; E.: s. coenobium; L.: Blaise 194a

coenobōlium, mlat., N.: Vw.: s. coenobūlium

coenobūlium, coenobōlium, lat., N.: nhd. Versammlung; ÜG.: lat. concilium Gl; Q.: Gl; E.: s. coenobium; L.: TLL, Blaise 194a

coenocephalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

coenocēta, mlat., F.: Vw.: s. coenotēta

coenocoperium, mlat., N.: nhd. Grabmal, Sarg; E.: coenobium?; L.: Blaise 194a

coenodoquium, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

coenodoxia, mlat., F.: Vw.: s. cenodoxia

coenodoxus, lat., Adj.: Vw.: s. cenodoxus

coenolexia, lat., F.: nhd. gewöhnlicher Ausdruck, gemeiner Ausdruck; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινολεξία (koinolexía); E.: s. gr. κοινολεξία (koinolexía), F., gemeiner Ausdruck?; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. λέξις (léxis), F., Wort, Rede; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1229, TLL

coenologia*, scēnologia, mlat., F.: nhd. einfache Sprechweise; Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. κοινολογία (koinología); E.: s. gr. κοινολογία (koinología), F., Beratung; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 825b

coenomicticon, cinamicticon, mlat., N.: nhd. gemischte mittlere Gattung; Q.: Access. (11./12. Jh.); E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. μικτός (miktós), Adj., gemischt, vermischt; vgl. gr. μειγνύναι (meignýnai), V., mischen, durchmischen, durcheinanderbringen, verbinden; idg. *meig̑-?, *meik̑-, V., mischen, Pokorny 714; L.: MLW 2, 777

coenomyia (1), cēnomia, cȳnomia, lat., F.: nhd. gemeine Fliege (eine Pflanze), gemeine Fliege (ein Insekt); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. κοινόμυια (koinómyia); E.: s. gr. κοινόμυια (koinómyia), F., gemeine Fliege; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. μυῖα (myia), F., Fliege; idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; L.: Georges 1, 1229, TLL, Habel/Gröbel 55, Latham 79b

coenomyia (2), mlat., F.: Vw.: s. cynomyia

coenon, cynon, lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κοινόν (koinón); E.: s. gr. κοινόν (koinón), N., Augensalbe?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1229, TLL

coenōnēma, lat., F.: nhd. Gemeinschaft; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινώνημα (koinṓnēma); E.: s. gr. κοινώνημα (koinṓnēma), F., Gemeinschaft, Verkehr; vgl. gr. κοινωνεῖν (koinōnein), V., teilnehmen, gemeinschaftlich besitzen; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL

coenōnēsis, lat., F.: nhd. Mitteilung der Absicht; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινώνησις (koinṓnēsis); E.: s. gr. κοινώνησις (koinṓnēsis), F., Gemeinschaft, Verkehr; vgl. gr. κοινωνεῖν (koinōnein), V., teilnehmen, gemeinschaftlich besitzen; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1229, TLL

coenōnos, gr.-lat., M.: nhd. Gesellschafter, Teilnehmer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινωνός (koinōnós); E.: s. gr. κοινωνός (koinōnós), F., Gemeinschaft, Verkehr; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL

coenophagizāre, cēnophagizāre, mlat., V.: nhd. schlemmen; E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Blaise 165b

coenophegia, mlat., F.: nhd. gemeinsames Essen in einem Zelt; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Blaise 194a

coenos, cēnos, kēnos, lat., Adj.: nhd. gemeinsam, gemeinschaftlich, zusammengesetzt, mittel, allgemeingültig, allgemein; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοινός (koinós); E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: TLL, MLW 2, 777

coenōsis, lat., F.: nhd. Mitteilung der Absicht?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. coenōnēsis?; L.: TLL

coenōsitās, lat., F.: Vw.: s. caenōsitās

coenōsus, lat., Adj.: Vw.: s. caenōsus

coenotēta, kīnotēta, cīnotēta, coenocēta, lat., F.: nhd. gemeinschaftliche Eigenschaft, Ähnlichkeit, Analogie, Allgemeinzustand, Grundform; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. κοινότης (koinótēs), F., Gemeinschaftlichkeit, Leutseligkeit; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1229, TLL, MLW 2, 777

coenovectōrium, coenevectōrium, cīnevectōrium, mlat., N.: nhd. Bahre; E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; s. vehere; L.: Niermeyer 216, Blaise 194a

coenovexia, mlat., F.: nhd. Tragen mit der Bahre?; E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; s. vehere; L.: Blaise 194a

coenovīta, mlat., N.: nhd. Klosterleben; ÜG.: mhd. klosterleben BrTr, klosterliute BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; s. vīta

coenovium, mlat., N.: Vw.: s. coenobium

coenubiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. coenobiāliter

coenubium, caenubium, mlat., N.: nhd. nächtliche Befleckung?; E.: Herkunft ungeklärt?, s. coenobium?; L.: Blaise 194a

coenula, lat., F.: Vw.: s. cēnula

coenulentia, mlat., F.: Vw.: s. caenulentia

coenulentus, lat., Adj.: Vw.: s. caenulentus

coenum, lat., N.: Vw.: s. caenum

coēnumerāre, mlat., V.: nhd. zusammen aufzählen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, ex, numerāre; L.: Latham 94a

coepa, mlat., F.: Vw.: s. cēpa

coepecia, mlat., F.: Vw.: s. colpacia*?

coepere, coipere, cēpere, caepere, lat., V.: nhd. anfangen, beginnen, unternehmen, herrühren, angefangen haben, begonnen haben, gesollt haben, sich zur Gewohnheit gemacht haben; ÜG.: ahd. giwinnan Gl, N; ÜG.: ae. onginnan; Vw.: s. prae-; Hw.: s. incipere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, Walahfr.; E.: s. cum, apere; L.: Georges 1, 1231, TLL, MLW 2, 778, Habel/Gröbel 56

coepiscopālis, mlat., Adj.: nhd. vom Mitbischof gegeben, Mitbischofs...; Q.: MLW (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. coepiscopus; L.: MLW 2, 780

coepiscopāns, mlat., M.: nhd. Kollege im Bischofsamt, Mitbischof; Q.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. coepiscopus; L.: MLW 2, 780

coepiscopatus, lat., M.: nhd. gemeinschaftliches Bistum; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, episcopus; L.: Georges 1, 1232, TLL

coepiscopus, conepiscopus, lat., M.: nhd. Mitbischof, Kollege im Bischofsamt, in der Synode versammelte Bischöfe; mlat.-nhd. Suffraganbischof, Hilfsbischof, Episkopat; ÜG.: ae. efenbisceop; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (653); E.: s. cum, episcopus; L.: Georges 1, 1232, TLL, MLW 2, 780, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 66, Latham 94a

coepisse, lat., V.: nhd. angefangen haben, begonnen haben; ÜG.: lat. onginnan GlArPr; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), GlArPr; E.: s. coepere; L.: Heumann/Seckel 74a

coepium, mlat., N.: nhd. Talg; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 194a

coeptāre, cēptāre, lat., V.: nhd. eifrig anfangen, anfangen, eifrig beginnen, beginnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1232

coeptio, lat., F.: nhd. Anfangen, Beginnen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1232, TLL

coeptistudus, lat., M.: nhd. eifriger Student?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. coeptāre, studium; L.: TLL

coeptum, lat., N.: nhd. angefangenes Werk, Beginnen, Vorhaben, Unternehmen, Unterfangen, Plan, Absicht; ÜG.: ahd. (biginnan) N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., N, Walahfr.; E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1233, TLL, MLW 2, 779

coeptus (1), lat., M.: nhd. gemachter Anfang, Vorhaben, Beginnen, Unternehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coepere; L.: Georges 1, 1233, TLL, MLW 2, 781

coeptus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angefangen, begonnen, eingeführt, gegründet, gebaut, geplant, vorbereitet; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Thietmar, Widuk.; E.: s. coepere; L.: MLW 2, 779

coepulārī, lat., V.: nhd. mitessen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, epulārī, epulum; L.: Georges 1, 1233, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

coepulātor, mlat., M.: nhd. Mitesser, Tischgenosse; Q.: Latham (um 1213); E.: s. coepulārī; L.: Latham 94a

coepulo, mlat., M.: nhd. Mitesser; ÜG.: mnd. medeetære*; E.: s. coepulārī

coepulōnus, lat., M.: nhd. Mitschmauser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coepulārī; L.: Georges 1, 1233, TLL

coēquābilis, mlat., M.: Vw.: s. coaequābilis*

coēquālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coaequālis (1)

coēquālis (2), mlat., M.: Vw.: s. coaequālis (2)

coēquālitās, mlat., F.: Vw.: s. coaequālitās

coēquāneus, mlat., Adj.: Vw.: s. coaequāneus

coēquātio, mlat., F.: Vw.: s. coaequātio

coeques, mlat., M.: nhd. Mitreitender; Q.: Latham (um 1190); E.: s. cum, eques; L.: Latham 94a, Blaise 194a

coēquēvus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coaequaevus (1)

coēquēvus (2), mlat., M.: Vw.: s. coaequaevus (2)

coēquiparāre, mlat., V.: Vw.: s. coaequiparāre

coequitāre, mlat., V.: nhd. mit jemandem reiten, zusammen reiten, mitreiten; Q.: Leg. Henr., Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. cum, equitāre; L.: MLW 2, 781, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94a, Blaise 194a

coēquus, mlat., Adj.: Vw.: s. coaequus

coera, alat., F.: Vw.: s. cūra (1)

Coeranus, lat., M.=PN: nhd. Koiranos; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοίρανος (Koíranos); E.: s. gr. Κοίρανος (Koíranos), M.=PN, Koiranos; vgl. gr. κοιρανεῖν (koiranein), V., herrschen, gebieten; vgl. idg. *koros, *kori̯os, M., Heer, Krieg, Pokorny 615; L.: Georges 1, 1233, TLL

coerāre, lat., V.: Vw.: s. cūrāre

coerātor, lat., M.: Vw.: s. cūrātor

coercēre, cohercēre, coarcēre, comercēre, lat., V.: nhd. völlig einschließen, umschließen, umfassen, begrenzen, zusammenhalten, einschränken, in Schranken halten, hemmen, beschränken, beschneiden, in die Schranken weisen, in Ordnung halten, kurz halten, bändigen, zügeln, zurechtweisen, züchtigen, strafen, binden, verpflichten, abhalten, Einhalt tun, fernhalten, sich bessern, büßen?; mlat.-nhd. zwingen zu erscheinen; ÜG.: ahd. anakleben Gl, bidwingan Gl, biwerien Gl, dwingan Gl, N, firdwengen N, gidwingan B, Gl, giuntarskeiton N, irwenten N, kestigon Gl, mahhon N, refsen Gl, staten N, umbihaben N, werien Gl; ÜG.: mhd. berespen BrTr; ÜG.: mnd. tohopedrengen Voc, tohopedrücken Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, N, Voc; Q2.: Cap., Conc. (895); E.: s. cum, arcēre; L.: Georges 1, 1233, TLL, MLW 2, 781, Niermeyer 256, Latham 94a, Heumann/Seckel 74a

coercērī, mlat., V.: nhd. dulden, ertragen (V.); ÜG.: ahd. lidan N; Q.: N (1000); E.: s. coercēre

coerchivium, mlat., N.: Vw.: s. covrechiefum

coercia, cohercia, mlat., F.: nhd. Zurechtweisung, Bestrafung; Q.: Nicol. Bib. (1281-1284); E.: s. coercēre; L.: MLW 2, 782

coercicio, mlat., F.: Vw.: s. coercitio

coercio, coertio, choercio, cohercio, mlat., F.: nhd. Einschließung, Einschränkung, Beschränkung, Zwangsmaßregel, Zwangsrecht, Strafgewalt, Züchtigung, Bestrafung, Strafe, Regelung, Bändigung, Selbstbeschränkung, Stauung, Ordnung; Q.: Latham (um 1190); E.: s. coercēre; L.: MLW 2, 782, Latham 94a

coercitāre, mlat., V.: nhd. zwingen, einschließen; ÜG.: ahd. dwingan B; Q.: B (800); E.: s. coercēre

coercitātio, lat., F.: nhd. Einschließung, Einschränkung, Beschränkung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. coercēre; L.: TLL

coercitio, coërctio, cohercitio, coercicio, cohertio, lat., F.: nhd. Einschließung, Einschränkung, Beschränkung, Zwangsmaßregel, Zwangsrecht, Strafgewalt, Züchtigung, Bestrafung, Strafe, Regelung, Bändigung, Selbstbeschränkung, Stauung, Ordnung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Cap., Ei, HI, LVis; E.: s. coercēre; L.: Georges 1, 1234, TLL, MLW 2, 782, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66

coercitīvus, mlat., Adj.: nhd. Zwangs..., Straf...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coercēre; L.: MLW 2, 783

coercitor, lat., M.: nhd. die in Schranken Haltender, die Ordnung Haltender, Zurückhalter, Züchtiger, Bestrafer; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), HI; E.: s. coercēre; L.: Georges 1, 1234, TLL, MLW 2, 783

coercitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. völlig eingeschlossen; ÜG.: ahd. bidwungan N; Vw.: s. in-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), N; E.: s. coercēre; L.: TLL

coerctio, lat., F.: Vw.: s. coërcitio

coerēmicola, coherēmicola, mlat., M.: nhd. Miteinsiedler, Mitklausner, Miteremit; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. cum, erēmus (1), colere; L.: MLW 2, 783, Habel/Gröbel 66

coerēmīta, coherēmīta, mlat., M.: nhd. Miteinsiedler, Miteremit, Mitklausner; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. cum, erēmīta; L.: MLW 2, 783, Latham 95a, Blaise 194a

coērentia, mlat., F.: Vw.: s. cohaerentia

coērēre, mlat., V.: Vw.: s. cohaerēre

coērēs, lat., M.: Vw.: s. cohērēs

coerrāre, lat., V.: nhd. zusammen umherschweifen, herumschweifen, zusammen umhergehen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, errāre; L.: Georges 1, 1234, TLL, Heumann/Seckel 74b

coerrāticus, lat., Adj.: nhd. zusammen umherschweifend?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. coerrāre; L.: TLL

coerrōneus, mlat., M.: nhd. Gefährte im Irrglauben, Mitirrender; Q.: MLW (1164/1168); E.: s. cum, errōneus (2), errāre; L.: MLW 2, 783

coertio, mlat., F.: Vw.: s. coercio

coērūdītus, lat., Adj.: nhd. mit aufgeklärt?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ērudīre; L.: TLL

coeruleus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

coerulus, lat., Adj.: Vw.: s. caeruleus (1)

coerus, mlat., F.: Vw.: s. sōrus* (3)

coescaetor, mlat., M.: Vw.: s. coexcaetor

coesse, mlat., V.: nhd. mit zur selben Zeit leben, zusammen sein (V.), Gesellschaft leisten, mitanwesend sein (V.), begleiten, teilnehmen, zusammenleben, teilhaben, gemeinsame Sache machen, in wesenhafter Beziehung stehen; Q.: Alb. M., Hist. Mosom. (1040-1050), Urk; E.: s. cum, esse (1); L.: MLW 2, 1664, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Blaise 194a

coessēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. „mitseiend“, begleitend; Q.: Latham (um 900); E.: s. coesse; L.: Latham 94a

coessēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Begleiter, Gefährte, Gefolgsmann, Genosse; Q.: MLW (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. coesse; L.: MLW 2, 1665, Niermeyer 256, Blaise 194a

coessentia, mlat., F.: nhd. Mitsein, Dabeisein, Anwesenheit, Gemeinschaft; Q.: Theod. Amorb. ben. I (um 1010); E.: s. coesse; L.: MLW 2, 783, Blaise 194b

coessentiālis, coaessentiālis, lat., Adj.: nhd. von gleichem Wesen seiend, für alle wesentlich, wesenseins, wesensgleich; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, essentia; L.: Georges 1, 1234, TLL, MLW 2, 783, Niermeyer 256, Latham 94a

coessentiālitās, mlat., F.: nhd. Wesensgleichheit, Wesenseinheit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Latham (um 870); E.: s. coessentiālis; L.: MLW 2, 784, Latham 94a

coessentiāliter, mlat., Adv.: nhd. wesensgleich?, gleich wesentlich?, von einem Wesen seiend, in Wesenseinheit, wesenseinheitlich; Q.: Latham (781), Rath.; E.: s. coessentiālis; L.: MLW 2, 783, Latham 94a, Blaise 194a

coessentiātus, mlat., Adj.: nhd. zu einer Wesenheit vereint; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. coessentiālis, coesse; L.: MLW 2, 784

coessentīvus, mlat., Adj.: nhd. wesensgleich, wesenseins; Q.: Herm. Aug. hymn. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. coesse; L.: MLW 2, 784

coestus, mlat., M.: Vw.: s. caestus

coētāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coaetāneus (1)

coētāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. coaetāneus (2)

coēternāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. coaeternāliter

coēternitās, mlat., F.: Vw.: s. coaeternitās

coēternus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coaeternus (1)

coēternus (2), mlat., M.: Vw.: s. coaeternus (2)

coetōnitēs, kītōnitēs, kētōnitēs, chītōnitēs, chētōnitēs, mlat., M.: nhd. Kämmerer; Q.: Liudpr. antap. (985-962); I.: Lw. gr. χοιτωνίτης (choitōnítēs); E.: s. gr. χοιτωνίτης (choitōnítēs), M., ?; L.: MLW 2, 784

coetus (1), cētus, caetus, caethus, lat., M.: nhd. Zusammenkommen, Zusammentreffen, Versammlung, Auflauf, Zusammenkunft, Ratsversammlung, Volksversammlung, Kollegium, Synode, Konzil, Schar (F.) (1), Gemeinde, Schwarm, Herde; mlat.-nhd. klösterliche Gemeinschaft; ÜG.: ahd. folk Gl, gisamanida Gl, liutgisamani Gl, mitiwist; ÜG.: ae. geferscipe GlArPr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. coīre; L.: Georges 1, 1234, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 2, 784, Habel/Gröbel 57, Latham 82a, Blaise 170b

coetus (2), mlat., M.: Vw.: s. cētus (1)

coetus (3), mlat., M.: Vw.: s. coitus

coētus, lat., Adj.: Vw.: s. quiētus (1)

coeuangelista, lat., M.: Vw.: s. coevangelista*

coeuntia, lat., F.: nhd. Zusammengehen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. coīre; L.: TLL

Coeus, Caeus, lat., M.=PN: nhd. Koios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοῖος (Koios); E.: s. gr. Κοῖος (Koios), M.=PN, Koios; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1235, TLL

coevangelista*, coeuangelista, lat., M.: nhd. Mitevangelist; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, evangelista; L.: TLL

coevangelizāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam das Evangelium verkünden; Q.: Herb. (1158-1159); E.: s. cum, evangelizāre; L.: MLW 2, 785

coēvē, mlat., Adv.: Vw.: s. coaevē

coēvitās, mlat., F.: Vw.: s. coaevitās

coēvulus, mlat., Adj.: Vw.: s. coaevulus

coēvus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coaevus (1)

coēvus (2), mlat., M.: Vw.: s. coaevus (2)

coexāminātor, mlat., M.: nhd. Mit-Untersuchungsrichter, Schöffe; Q.: Urk (1257); E.: s. cum, exāminātor; L.: MLW 2, 785

coexcaetātor, mlat., M.: nhd. Mitbeamter der mit dem Ermitteln und Einziehen von heimgefallenen Gut betraut ist; Q.: Latham (1247); E.: s. cum, excaeta; L.: Latham 94a

coexcaetor, coescaetor, mlat., M.: nhd. Mitbeamter der mit dem Ermitteln und Einziehen von heimgefallenen Gut betraut ist; Q.: Latham (1247); E.: s. cum, excaeta; L.: Latham 94a

coexcitāre, lat., V.: nhd. mit herausbewegen?, gemeinsam erheben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, ex, citāre; L.: TLL, Latham 94a

coexecūtor, mlat., M.: Vw.: s. coexsecūtor

coexecūtrīx, mlat., F.: Vw.: s. coexsecūtrīx

coexemplāris, mlat., Adj.: nhd. gemeinsam als Beispiel dienend; Q.: Latham (1374); E.: s. cum, exemplāris; L.: Latham 94a

coexercēre, lat., V.: nhd. mit abmühen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ex, arcēre; L.: TLL

coexercitāre, lat., V.: nhd. zugleich einüben; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, exercitāre, exercēre; L.: Georges 1, 1235, TLL

coexercitārī, mlat., V.: nhd. gemeinsam üben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, exercitāre; L.: MLW 2, 785

coexercitātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Ertüchtigung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coexercitāre; L.: MLW 2, 785

coexigentia, mlat., F.: nhd. gemeinsames Erfordernis; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. coexīgere; L.: Latham 94a

coexigere, mlat., V.: nhd. gemeinsam benötigen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. cum, ex, agere; L.: Latham 94a

coexīre, mlat., V.: nhd. gemeinsam fortfahren mit; Q.: Latham (um 1300); E.: s. cum, ex, īre (1); L.: Latham 94a

coexistentia, mlat., F.: Vw.: s. coexsistentia

coexistere, lat., V.: Vw.: s. coexsistere

coexsecūtor, coexecūtor, quoexecūtor, mlat., M.: nhd. Vollstrecker, Mittestamentsvollstrecker; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. cum, ex, sequī; L.: Niermeyer 256, Latham 94a, Blaise 194b

coexsecūtrīx, coexecūtrīx, mlat., F.: nhd. Vollstreckerin, Mittestamentsvollstreckerin; Q.: Latham (1327); E.: s. cum, ex, sequī; L.: Latham 94a, Blaise 194b

coexsistentia, coexistentia, mlat., F.: nhd. Zugleichbestehen, Miteinanderbestehen, Koexistenz, Beziehung, Seinsbeziehung; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. coexsistere; W.:  nhd. Koexistenz, F., Koexistenz, Nebeneinanderbestehen; L.: MLW 2, 786, Blaise 194b

coexsistere, coexistere, lat., V.: nhd. zugleich vorhanden sein (V.), nebeneinander bestehen, miteinander bestehen, zueinander in wesenhafter Beziehung stehen, gehören zu, gleichzeitig da sein (V.); Q.: Eccl.; E.: s. cum, exsistere; W.: nhd. koexistieren, sw. V., koexistieren, zusammen dasein, nebeineinander bestehen; L.: Georges 1, 1235, TLL, Kytzler/Redemund 333, MLW 2, 786, Niermeyer 256

*coexspectāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam erwarten; Hw.: s. coexspectātio; E.: s. cum, ex, spectāre

coexspectātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Erwartung; Q.: Latham (um 1330); E.: s. cum, exspectātio; L.: Latham 94a

coexstinguere, coextinguere, lat., V.: nhd. mit auslöschen; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, ex, stinguere (2); L.: TLL

coexsul*, coexul, mlat., M.: nhd. Gefährte im Exil, Mitverbannter; Q.: Latham (um 1130); E.: s. cum, exsul; L.: Niermeyer 256, Latham 94b, Blaise 194b

coexsulāns*, coexulāns, mlat., M.: nhd. Gefährte im Exil, Mitverbannter; Q.: Latham (um 1200); E.: s. coexsulāre; L.: MLW 2, 786, Latham 94b

coexsulāre, coexulāre, lat., V.: nhd. mit im Ausland leben?, mitverbannen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, exsulāre, exsul; L.: TLL

coexsultāre, coexultāre, lat., V.: nhd. mit empor springen, sich mitfreuen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, exsultāre; L.: TLL, MLW 2, 786

coextendere, lat., V.: nhd. mit ausdehnen?, übereinstimmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, ex, tendere (1); L.: TLL, Latham 94b

coextēnsio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Ausdehnung; Q.: Latham (vor 1323); E.: s. coextendere; L.: Latham 94a

coextēnsus, mlat., Adj.: nhd. gleichzeitig mitausgebreitet; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. coextendere; L.: MLW 2, 786

coextinguere, lat., V.: Vw.: s. coexstinguere

coexul, mlat., M.: Vw.: s. coexsul*

coexulāre, lat., V.: Vw.: s. coexsulāre

coexultāre, lat., V.: Vw.: s. coexultāre

cofa, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cofanetus, mlat., M.: Vw.: s. cophinettus*

cofanus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

cofānus, lat., M.: nhd. Pelikan, Kropfgans; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Friedr. II. de arte; E.: s. gr. κόφινος (kóphinos), M., Korb, großer Weidenkorb; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1235, MLW 2, 786

cōfāta, mlat., F.: Vw.: s. cūpāta

cofea, cofia, cufea, coifea, coifia, coifa, coiffa, cofa, cloipha, cufa, cuphia, cophia, coffa, cuffia, cucupha, cucufa, lat., F.: nhd. Haube, Kappe, Hut (M.), Kopfbedeckung, Mitra; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Urk; E.: germanischer Herkunft?, oder vielleicht aus dem Gr.?; W.: mfrz. coiffe, F., Kopfhaube; mhd. koipfe*, koiphe, koife, sw. F., Kopfbedeckung unter dem Helm; W.: mhd. goufe, F., Kopfbedeckung unter dem Helm, Schutzhaube, Schutzhaube unter dem Helm; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 786, Niermeyer 256, Latham 95a, Blaise 194b, 267a, 267b, 270a

cofeātor*, cufātor, mlat., M.: nhd. Haubenmacher; Q.: Latham (1415); E.: s. cofea; L.: Latham 95a

cofeātus*, cucufātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Haube bedeckt; E.: s. cofea; L.: Blaise 267a

cofeoffātus, confeoffātus, mlat., M.: nhd. Mittreuhänder; Q.: Latham (1423); E.: s. cum; s. afrz. feoffāre; L.: Latham 94b

cofēria*, coifēria, mlat., F.: nhd. Viertel der Haubenmacher; Q.: Latham (1455); E.: s. cofea; L.: Latham 95a

coferus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

cofeus*, cloiphus, mlat., M.: nhd. Haube, Kappe; Q.: Latham (1268); E.: s. cofea; L.: Latham 95a

coffa, mlat., F.: Vw.: s. cofea

coffātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cossātus (1)

coffera, mlat., F.: Vw.: s. cophina*

cofferārius, mlat., M.: Vw.: s. copherārius*

cofferum, mlat., N.: Vw.: s. cophinum*

cofferus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

coffia, mlat., F.: Vw.: s. cophina*

coffina, mlat., F.: Vw.: s. cophina*

coffināria, mlat., F.: Vw.: s. cophināria*

coffinārius, mlat., M.: Vw.: s. cophinārius

coffinellus, mlat., M.: Vw.: s. cophinellus*

coffinus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

cofforum, mlat., N.: Vw.: s. cophinum*

coffra, mlat., F.: Vw.: s. cophina*

coffrāre, mlat., V.: Vw.: s. cophināre

coffrārius, mlat., M.: Vw.: s. copherārius*

coffretus, mlat., M.: Vw.: s. cophinettus*

coffreum, mlat., N.: Vw.: s. cophinum*

coffrum, mlat., N.: Vw.: s. cophinum*

coffrus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

cofia, lat., F.: Vw.: s. cofea

cofinellus, mlat., M.: Vw.: s. cophinellus*

cofinettus, mlat., M.: Vw.: s. cophinettus*

cofinis, mlat., Sb.: Vw.: s. cophinis*

cofinus, lat., M.: Vw.: s. cophinus

cofium, cufium, mlat., N.: nhd. Haube, Kappe, Hut (M.), Kopfbedeckung, Mitra; E.: s. cofea; L.: MLW 2, 786

cōfrāter, mlat., M.: Vw.: s. cōnfrāter

cofretus, mlat., M.: Vw.: s. cophinettus*

cofrium, mlat., N.: Vw.: s. cophinum*

cofrum, mlat., N.: Vw.: s. cophinum*

cofrus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

coga, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

cogallus, mlat., M.: nhd. ein Käsemaß; Q.: Latham (um 1230); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 94b

coganus, mlat., M.: nhd. ein Käsemaß; Q.: Latham (1266); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 94b

cogāria, mlat., F.: nhd. Garbenband, Garbenseil; ÜG.: mnd. garvenbant; E.: Herkunft ungeklärt?

cogaster, mlat., M.: Vw.: s. cocaster

cogastrānus, mlat., M.: nhd. Küchenjunge, zweiter Koch; E.: s. coquus; L.: Blaise 194b

cōgēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dringend, stichhaltig, überzeugend, zwingend; ÜG.: ahd. (not) N; Q.: Alb. M., N (1000); E.: s. cōgere; L.: MLW 2, 808, Habel/Gröbel 66, Latham 92b, Blaise 194b

cōgentia, mlat., F.: nhd. Zwang, Überzeugungskraft; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cōgere; L.: Latham 92b

cōgentius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. stichhaltiger, überzeugender; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cōgere; L.: Latham 92b

cōgere, coagere, lat., V.: nhd. zusammentreiben, zusammenbringen, vereinigen, versammeln, sammeln, zusammenholen, zusammenrufen, berufen (V.), zusammenhäufen, einnehmen, einheimsen, eintreiben, betreiben, aufbringen, einkassieren, zusammenhalten, zusammenspannen, zusammenfügen, zusammenziehen, schließen, aufhäufen, auftürmen, verbinden, zusammenstellen, folgern, zusammenfassen, hineinzwängen, eindrücken, einsetzen, drängen, hintreiben, verschlagen (V.), führen, schleppen, nötigen, veranlassen, zwingen, bezwingen, überwältigen, beherrschen, befehlen, auffordern, bewegen, rühren, sich gezwungen sehen, müssen, umschließen, geschlossen anlegen, machen lassen, bringen zu; ÜG.: ahd. anetsare Gl, beiten Gl, T, dwingan Gl, N, frummen N, gibeiten Gl, gibiotan Gl, gidwingan N, gihellan? Gl, ginoten Gl, N, girinnan Gl, gituon N, (heizan) N, inslahan Gl, jagon N, mahhon Gl, (not) N, noten E, Gl, N, O, rennen Gl, samanon Gl, skunten N, tuon N, (uzirwintan) Gl, zisamanebringan Gl, (zisamaneheften) Gl, zuobrettan Gl, zuobringan Gl; ÜG.: as. nodian GlPW; ÜG.: ae. geniedan Gl, geþreagan Gl, geþreatian Gl, niedan Gl; ÜG.: mhd. genœten PsM, twingen PsM; ÜG.: mnd. stouwen; Vw.: s. con-, ex-, in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlPW, Hrot., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, O, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. cum, agere; L.: Georges 1, 1246, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242, MLW 2, 805, Habel/Gröbel 66, Heumann/Seckel 74b

cōgetātio, mlat., F.: Vw.: s. cōgitātio (1)

cogga (1), coga, cocha, choca, chocha, cocca, coka, coca, coqua, coccha, cocka, goga, kocca, cochga, mlat., F.: nhd. Kogge; Hw.: s. coggo; Q.: Latham (um 1200), Oliv., Urk; E.: s. germ. *kuggō-?, *kuggōn?, *kugga-?, kuggan?, Sb., Kogge?; L.: MLW 2, 759, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 74, Latham 94b

cogga (2), mlat., F.: nhd. Zahnrad; Hw.: s. coggus (2); Q.: Latham (1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 94b

coggālis, mlat., Adj.: nhd. Zahnrad betreffend, Zahnrad...; Q.: Latham (1406); E.: s. cogga (2); R.: rota coggālis: nhd. Zahnrad; L.: Latham 94b

coggāre, mlat., V.: nhd. mit Zahnrädern ausstatten, mit Zahnrädern versehen (V.); Q.: Latham (1354); E.: s. cogga (2); L.: Latham 94b

coggārius, coggōrius, mlat., M.: nhd. Herr der Kogge, Koggenherr; Q.: Latham (1191); E.: s. cogga (1); L.: Latham 94b

coggemester, koggemester, coggenmester, koggenmester, mnd.-mlat., M.: nhd. Führer einer Kogge; Q.: Urk (1262); E.: s. cogga (1), magister (1); L.: MLW 2, 786

coggenmester, mnd.-mlat., M.: Vw.: s. coggemester

coggo, cocco, cocgo, cocho, cogo, cocko, codco, coko, koggo, mlat., Sb.: nhd. Kogge; Hw.: s. cogga (1); Q.: Oliv. (1219), Urk; E.: s. germ. *kuggō-?, *kuggōn?, *kugga-?, kuggan?, Sb., Kogge?; L.: MLW 2, 759, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94b, Blaise 194b, 518b

coggōrius, mlat., M.: Vw.: s. coggārius

coggus* (1), kockus, mlat., M.: nhd. Kogge; E.: s. cogga (1); L.: Latham 94b

coggus (2), goggus, mlat., M.: nhd. Zahnrad; Q.: Latham (1280); E.: s. cogga (2); L.: Latham 94b

cogia, mlat., F.: nhd. Gattin; Hw.: s. cogive; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 194b

cogiāticum, mlat., N.: Vw.: s. conciāticum

cōgibilis, mlat., Adj.: nhd. zu zwingend, zwingbar, zu beeinflussend; Q.: Alb. M., Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cōgere; L.: MLW 2, 787

cōgitābile, mlat., N.: nhd. rein gedanklich Fassbares, Denkbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgitābilis, cōgitāre (1); L.: MLW 2, 787

cōgitābilis, lat., Adj.: nhd. denkbar, vorstellbar; Vw.: s. ex-, in-, inex-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL, MLW 2, 787

cōgitābundus, lat., Adj.: nhd. sich den Gedanken hingebend, in Gedanken versunken, gedankenvoll, nachdenklich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL, Habel/Gröbel 66

cōgitācio, mlat., F.: Vw.: s. cōgitātio (1)

cōgitāmen, lat., N.: nhd. Gedanke; Hw.: s. cōgitāmentum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL

cōgitāmentum, lat., N.: nhd. Gedanke, Vorhaben; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cōgitāmen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL, Niermeyer 256, Latham 94b

cōgitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. denkend, sinnend; Vw.: s. in-; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL

cōgitāre (1), cūitāre, lat., V.: nhd. denken, sich vorstellen, sinnen, bedenken, berechnen, erwägen, beachten, beurteilen, kritisch betrachten, sich fragen, seinen Gedanken nachhängen, grübeln, sich Gedanken machen, verstandesmäßig erfassen, sich erinnern, bedacht sein (V.), beabsichtigen, vorhaben, gedenken, geringschätzen, abzielen, ausgehen, trachten, meinen, glauben, mutmaßen, hoffen, wünschen, betrachten als, halten für, fürchten; mlat.-nhd. zwingen; ÜG.: ahd. ahton N, bidenken Gl, O, bitrahton Gl, denken B, Gl, MF, MH, N, O, T, fordaron Gl, forhten nio ... ni O, (gidank) LB, gidenken MF, N, irdenken N, mahhon, mezzan N, (muot) N, (ratan) N, sworgen O, unnan N, (wellen) N, (wizzan) N; ÜG.: as. (githanko) BSp, thenkian BSp, H; ÜG.: anfrk. thenken MNPs; ÜG.: ae. gesmeagan Gl, geþencan Gl, GlArPr, smeagan Gl, þencan Gl, GlArPr; ÜG.: an. hugsa; ÜG.: mhd. betrahten STheol, denken BrTr, PsM, gedenken PsM, STheol; ÜG.: mnd. överdenken, övertrachten; Vw.: s. ac-, circum-, con-, ex-, in-, per-, prae-, praeex-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., LB, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, O, PsM, STheol, T, Walahfr., Widuk.; E.: s. cum, agitāre; L.: Georges 1, 1237, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242, MLW 2, 789, Niermeyer 256, Heumann/Seckel 74b

cōgitāre (2), lat., V.: nhd. zusammenziehen, eingerufen, berufen (V.), nötigen; Vw.: s. ad-; E.: s. cōgere; L.: Georges 1, 1239, TLL, Blaise 194b

cōgitārī, mlat., V.: nhd. denken, überlegen (V.); ÜG.: ahd. hogezzen KG; Q.: KG (8. Jh.?); E.: s. cōgitāre (1)

cōgitārium, mlat., N.: nhd. Gedanke; E.: s. cōgitāre (1); L.: Blaise 194b

cōgitātē, lat., Adv.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL

cōgitātim, lat., Adv.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung, absichtlich, willentlich; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL, MLW 2, 791

cōgitātio (1), cōgetātio, cōgitācio, lat., F.: nhd. Denken, Sich-Vorstellen, Denkakt, gedankliche Auseinandersetzung, Gedanke, Vorsatz, Vorhaben, Entschluss, Plan, Absicht, Vorstellung, Vergegenwärtigung, Vorstellungskraft, Denkfähigkeit, Urteilsvermögen, Denkweise, Gesinnung, Berechnung, Überlegung, Erwägung, Erinnerung, Grübelei, krankhafte Grübelei, Gedankenflug, Sorge, Geist, Herz, Seele, Phantasiegebilde, Sehnsucht, Verlangen, Skrupel, Meinung, Glaube; ÜG.: ahd. (denken) N, gidaht MNPsA, gidank B, Gl, LB, MF, N, NGl, O, Psb, T, WH, (gidenken) LB, muot N, (willo) N; ÜG.: as. githaht H, githanko BSp, (githenkian) BSp, modgithaht H, thank SPs; ÜG.: anfrk. githaht MNPs, githank LW; ÜG.: ae. geþanc GlArPr, geþoht Gl, smeaung Gl; ÜG.: an. hugrenning; ÜG.: mhd. bedenkunge Gl, gedanc PsM, gedanke BrTr, gedenke STheol, gedenkunge STheol; ÜG.: mnd. bedenkinge, nücke*, nuk; Vw.: s. ex-, in-, irre-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, BSp, Conc., Gl, H, HI, LB, LVis, LW, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, Psb, PsM, SPs, STheol, T, Urk, WH; E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1235, TLL, MLW 2, 787, Habel/Gröbel 66, Blaise 194b, Heumann/Seckel 74b

cōgitātio (2), lat., F.: nhd. Zusammenziehen?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōgitāre (2); L.: TLL

cōgitātiuncula, mlat., F.: nhd. kurzer flüchtiger Gedanke; Q.: David comp. (3. Viertel 13. Jh.?); E.: s. cōgitātio (1), cōgitāre (1); L.: MLW 2, 788

cōgitātīva, mlat., F.: nhd. kritisches Denken, Unterscheidungsvermögen, Beurteilungsvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgitātīvus, cōgitāre (1); L.: MLW 2, 788

cōgitātīvus, lat., Adj.: nhd. vorstellend?, Gedanken betreffend, kritisch betrachtend, beurteilend; Vw.: s. ex-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL, MLW 2, 788, Blaise 194b, Latham 94b

cōgitātor, lat., M.: nhd. Berater?, Denker, Grübler, eifrig Betreibender, Interessierter; mlat.-nhd. Händler; ÜG.: gr. βουλευτικός (buleutikós) Gl, λογιστικός (logistikós) Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; Q2.: LLang (ab 643); E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL, MLW 2, 788

cōgitātōrium, lat., N.: nhd. Gedankenbehältnis, Denkbereich, Studierzimmer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1236, TLL, MLW 2, 789

cōgitātum, lat., N.: nhd. Gedachtes; ÜG.: mhd. gedenke STheol; Vw.: s. ex-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), STheol; E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1236, TLL

cōgitātus (1), lat., M.: nhd. Denken, Denkakt, Gedanke, Überlegung, Erwägung, Auseinandersetzung, Absicht, Vorhaben, Sinnen und Trachten, Plan, Wille, Denkweise, Gesinnung, Vorstellung, Einflüsterung, Denkvermögen, Verstand; ÜG.: ahd. gidank B; ÜG.: mhd. (gedanke) BrTr; ÜG.: mnd. övertrachtinge; Vw.: s. ex-, in-, re-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap.; E.: s. cōgitāre (1); L.: Georges 1, 1237, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242, MLW 2, 789, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94b

cōgitātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. denkend, sinnend, bedenkend; Vw.: s. ex-, imprae-, in-, inex-; E.: s. cōgitāre (1); L.: TLL

cōgitōsus, mlat., Adj.: nhd. gedankenverloren, voll quälender Gedanken seiend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cōgitāre (1); L.: MLW 2, 791

cogive, congive, mlat., M.?: nhd. Gatte; Hw.: s. cogia; Q.: Formulae; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cum?; L.: Blaise 195a

cognabo, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cognabo ignarium unde ignis excutitur; L.: TLL
cōgnācio, mlat., F.: Vw.: s. cōgnātio

cognagium, mlat., N.: Vw.: s. cunagium (1)

cōgnāta, lat., F.: nhd. Blutsverwandte (F.), Schwägerin, Angehörige (F.), Schwester der Ehefrau, Base (F.) (1), Cousine, Nichte; ÜG.: ahd. gisippa O, magin T, niftila Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, O, T, Urk; E.: s. cōgnātus (1); L.: TLL, MLW 2, 794, Niermeyer 256, Latham 94b, Blaise 195a

cōgnātia, mlat., F.: nhd. Verwandtschaft, Angehörige (Pl.); Q.: Trad. Fris. (1241); E.: s. cōgnātus (1); L.: MLW 2, 791

cōgnātim, mlat., Adv.: nhd. auf gleicher Stufe, unterschiedslos, verwandt; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. cōgnātus (1); L.: MLW 2, 795

cōgnātio, cōgnācio, lat., F.: nhd. Verwandtschaft, Verschwägerung, Abstammung, Geschlecht, Anverwandte (Pl.), Verwandte (Pl.), Sippe, Sippschaft, Familie, Generation, Verbindung, Beziehung, Übereinstimmung, Ähnlichkeit, Beschaffenheit, Herkunft; ÜG.: ahd. gilengida Gl, gilengidi Gl, kunni Gl, O, T, slahta N; ÜG.: as. knosal H, kunni H; ÜG.: anfrk. kunni MNPs; ÜG.: ae. cneorisn Gl, cyþþ Gl, mægburg; ÜG.: mhd. künne PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, H, HI, LLang, LVis, MNPs, N, O, PsM, T, Urk; E.: s. cōgnātus (1); L.: Georges 1, 1239, TLL, MLW 2, 791, Latham 94b, Blaise 195a

*cōgnātiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. verwandschaftlich; Hw.: s. cōgnātiōnābiliter; E.: s. cōgnātio, cōgnātus (1)

cōgnātiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. verwandschaftlich, einem Verwandten geziemend; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. cōgnātio, cōgnātus (1); L.: MLW 2, 793, Habel/Gröbel 66

cōgnātiōnālis, mlat., Adj.: nhd. verwandt; Q.: Latham (um 704); E.: s. cōgnātus (1)

cōgnātīvus, lat., Adj.: nhd. blutsverwandt?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cōgnātus (1); L.: TLL

cōgnātum, mlat., M.: nhd. Verwandtes, Ähnliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnātus (1); L.: MLW 2, 794

cōgnātus (1), cōnātus, cūgnātus, gōnnātus, lat., Adj.: nhd. blutsverwandt, verwandt, verwandtschaftlich, Verwandten..., unter Verwandten bestehend, übereinstimmend, in Einklang stehend, entsprechend, passend, ähnlich, anhaftend, verbunden, eigen, angestammt, überkommen (Adj.); ÜG.: ahd. einknuosali Gl, (friunt) O, gilang Gl; ÜG.: ae. gesibb GlArPr; ÜG.: mnd. toboren Voc, togeboren Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, Urk, Voc; E.: s. cum; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 1240, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, MLW 2, 793, Habel/Gröbel 66

cōgnātus (2), cōngnātus, cōnātus, cūgnātus, gōnnātus, lat., M.: nhd. Blutsverwandter, Verwandter, Angehöriger, Geschwisterkind, Schwager, Bruder der Ehefrau, Ehemann der Schwester, Neffe, Cousin, Onkel, Bruder; ÜG.: ahd. gatiling O, kundo O, kunniling Gl, mag Gl, muotermag Gl, nefo Gl, swagur Gl; ÜG.: as. friund H, gaduling H, magwini H, (swas) H; ÜG.: ae. cuþamann Gl, cuþling Gl, fœreld Gl, friond Gl; ÜG.: afries. friond K; ÜG.: mhd. komelinc Gl, künnelinc Gl, manmac Gl, (swesterkarl) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, H, K, LBur, O, Urk; E.: s. cōgnātus (1); W.: nhd. Kognat, M., Kognat, Blutsverwandter; L.: Georges 1, 1240, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, Kytzler/Redemund 33, MLW 2, 793, Niermeyer 257, Habel/Gröbel 66, Latham 94b, Blaise 195a

cogniāre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

cōgnicio, mlat., F.: Vw.: s. cōgnitio

cognistabilis, mlat., M.: Vw.: s. comestabulis*

cōgnitāmentum, mlat., N.: nhd. öffentliche Erklärung; Q.: Cap. (860); E.: s. cōgnōscere?; L.: MLW 2, 795, Niermeyer 257, Blaise 195a

cōgnitāre, mlat., V.: nhd. bekanntmachen; Q.: Formulae (8./9. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 797

cōgnitātio, mlat., F.: nhd. öffentliche Erklärung; Q.: Cap. (862); E.: s. cōgnōscere?; L.: MLW 2, 795, Niermeyer 257, Blaise 195a

cōgnitia, mlat., F.: nhd. Erfahrung, Beweis; ÜG.: ahd. kleini Gl; Q.: Gl; E.: s. cōgnōscere?

cōgnitio, cōgnotio, cōgnicio, lat., F.: nhd. Kennenlernen, nähere Bekanntschaft, Erkennen, Erkenntnis, Kenntnis, Wissen, Erlernen, Auffassungsgabe, Wahrnehmungsvermögen, Wahrnehmung, Empfindung, Vorstellung, Nachricht, Kunde (F.), Erfahrung, Erleben, richterliche Untersuchung, Anerkennung einer Rechtssache, Nachprüfung, Erforschung, Besichtigung, Zeugenvernehmung, Urteil, Urteilsvermögen, Urteilsspruch, Unterscheidung, Verwandtschaft; mlat.-nhd. Lehensauftrag, Anerkennung der Oberlehnsherrlichkeit, Bestätigung, Erkennungszeichen unter Kämpfenden, Kennzeichen, Wahrzeichen; ÜG.: ahd. bikennida N, (biknaen) N, (firneman) WH, firnumft N, irkennida Gl, N, irwartida Gl, sin N, urknaida Gl, urknat Gl, (urteil) Gl, urteili Gl; ÜG.: mhd. bekantnisse STheol, (bekennen) STheol, erkantnisse STheol, (erkennen) STheol; Vw.: s. per-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, STheol, Urk, WH; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cōgnōscere; W.: nhd. Kognition, F., Kognition, Denken, Gedanken; L.: Georges 1, 1240, TLL, Kluge s. u. Kognition, MLW 2, 795, Niermeyer 257, Latham 94b, Blaise 195a, Heumann/Seckel 75a

cōgnitiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur gerichtlichen Untersuchung gehörig, das Kognitionsverfahren betreffend; Hw.: s. cōgnitio; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL, Heumann/Seckel 75b

cōgnitiōnāliter, lat., Adv.: nhd. durch gerichtliche Untersuchung, auf Grund amtlicher Überprüfung, im Wege rechtlichen Verfahrens; Hw.: s. cōgnitiōnālis; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL, MLW 2, 796, Heumann/Seckel 75b

cōgnitiuncula, lat., F.: nhd. „Untersuchunglein“, kurze Untersuchung; Hw.: s. cōgnitio; Q.: Gl; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL, Blaise 195a

cōgnitīva, mlat., F.: nhd. Erkenntnis, Erkenntnisvermögen, Erkennendes, Erkenntniskraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōngitīvus, cōgnōscere; L.: MLW 2, 797

cōgnitīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Erkenntnis, durch Erkennen, erkenntnismäßig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 797, Latham 94b

cōgnitīvitās, mlat., F.: nhd. Erkenntnisfähigkeit?; ne. faculty of coginition; Q.: Latham (um 1367); E.: s. cōgnōscere; L.: Latham 94b

cōgnitīvus, mlat., Adj.: nhd. Erkennungs..., Wahrnehmung betreffend, erkennend, erfassend, fähig zu unterscheiden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; W.: nhd. kognitiv, Adj., kognitiv, erkenntnismäßig; L.: MLW 2, 796, Niermeyer 257, Latham 94b, Blaise 195a

cōgnitor, cōgnitur, lat., M.: nhd. „Erkenner“, Kenner, Wissender, Kundiger, Zeuge, Anwalt, Untersucher, Richter, Untersuchungsrichter, Schiedsrichter, Sachkundiger, Fachmann, Beobachter, Stellvertreter, Vertreter, Rechtsbeistand, Sachwalter, Staatsagent; ÜG.: ahd. stuolsazo N, urknao Gl; ÜG.: ae. oncnawend GlArPr; Vw.: s. prae-, re-; Hw.: s. cōgnitrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hink., N, Urk; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL, MLW 2, 797, Niermeyer 257, Habel/Gröbel 66, Latham 94b, Blaise 195b

cōgnitōrius, lat., Adj.: nhd. den Vertreter vor Gericht betreffend; Hw.: s. cōgnitor; Q.: Inschr.; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL

cōgnitrīx, lat., F.: nhd. Erkennerin, Erkennende; Hw.: s. cōgnitor; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL, MLW 2, 798

cōgnitum, mlat., N.: nhd. Erkanntes, Erfahrenes, Gelerntes, Bekanntes; Vw.: s. prae-; Q.: Alb., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 805

cōgnitur, mlat., M.: Vw.: s. cōgnitor

cōgnitūra, lat., F.: nhd. Untersuchungsbehörde, Staatsagentur; Q.: Inschr.; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL

cōgnitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, erkannt, bewährt, erprobt, guten Rufes seiend, zuverlässig, vertraut, unterrichtet, kundig; ÜG.: ahd. einkundalih Gl, kund B, (wizzan) N; ÜG.: as. kuth GlPW; ÜG.: ae. cuþ Gl, cyþig Gl; ÜG.: mhd. bekant STheol, erkant STheol; Vw.: s. *imprae-?, in-, perin-, prae-, superin-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Conc., Gl, GlPW, N, STheol; E.: s. cōgnōscere; W.: s. nhd. kognitiv, Adj., kognitiv, erkenntnismäßig; L.: Georges 1, 1241, TLL, Kytzler/Redemund 333, MLW 2, 805, Habel/Gröbel 66, Blaise 195b

cōgnitus (2), lat., M.: nhd. Kennenlernen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL

cōgnīvēre, mlat., V.: Vw.: s. cōnīvēre

cōgnōbilis (1), lat., Adj.: nhd. verständlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1241, TLL, MLW 2, 798

cōgnōbilis (2), cōnnōbilis, mlat., M.: nhd. adeliger Standesgenosse, Mitadeliger; Q.: Urk (1270); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 798

cōgnōmen, lat., N.: nhd. Zuname, Familienname, Beiname, Übername, Zweitname, Eigenname, besonderer Name; ÜG.: ahd. (ginanno) Gl, miltnamo Gl, namo N; ÜG.: mnd. biname; Q.: Lex repet. (123/122 v. Chr.), Bi, Gl, LLang, N; E.: s. co-, nōmen; W.: nhd. Kognomen, M., Kognomen, Beiname; L.: Georges 1, 1241, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 2, 789

cōgnōmenāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. cōgnōmināns

cōgnōmenāre, mlat., V.: Vw.: s. cōgnōmināre (1)

cōgnōmentum, coinōmentum, cuinōmentum, lat., N.: nhd. Zuname, Familienname, Beiname, Zweitname, Eigenname, Name, Benennung, Bezeichnung; ÜG.: ahd. miltnamo Gl; ÜG.: ae. cuþnama Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 2, 798, Niermeyer 257; Son.: archaische Form
cōgnōminābilius?, lat., Adj.: nhd. gleichbedeutend; ÜG.: lat. synonymus Gl; Q.: Gl; E.: s. cōgnōmināre (2); L.: TLL

cōgnōminālis, lat., Adj.: nhd. mit einem Beinamen belegt?, gleichnamig; ÜG.: ahd. (ginanno) Gl; ÜG.: mhd. (genanne) SH; ÜG.: mnd. genanne; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, SH; E.: s. cōgnōmināre (1), cōgnōmen; L.: TLL, MLW 2, 799

cōgnōmināns, cōgnōmenāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. genannt, heißend; E.: s. cōgnōmināre (1); L.: MLW 2, 800, Blaise 195b

cōgnōmināre (1), cōgnōmenāre, cōnōmināre, lat., V.: nhd. mit einem Beinamen belegen (V.), mit einem Beinamen nennen, mit einem besonderen Namen belegen (V.), nennen, benennen, ernennen; ÜG.: ahd. ginemnen T, nemnen I, T; ÜG.: ae. genemnan Gl, getonamian Gl, nemnan; Vw.: s. re-; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, I, T; E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL, Walde/Hofmann 2, 174, MLW 2, 799, Heumann/Seckel 75b

cōgnōmināre (2), lat., V.: nhd. zugleich nennen, zusammen nennen, zugleich angeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, nomināre; L.: Georges 1, 1243, TLL, MLW 2, 799

cōgnōminātim, lat., Adj.: nhd. in gleicher Bedeutung; ÜG.: ahd. namalihho Gl; Hw.: s. cōgnōminis; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL

cōgnōminātio, lat., F.: nhd. Beinamengebung?, Gleichnennung?, Anrede?, Benennung, Name; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cōgnōmināre (1), cōgnōmen; L.: TLL, MLW 2, 799, Niermeyer 257, Latham 94b

cōgnōminātīvus, lat., Adj.: nhd. den Beinamen bezeichnend; Hw.: s. cōgnōmināre (1); Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL

*cōgnōminātum?, mlat., N.: Vw.: s. in-; E.: s. cōgnōmen

cōgnōminātus (1), lat., Adj.: nhd. von gleicher Bedeutung seiend; Hw.: s. cōgnōminis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL

cōgnōminātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einem Beinamen belegt, mit einem Beinamen benannt, genannt, zubenannt; Hw.: s. cōgnōmināre (1); E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL, MLW 2, 800

cōgnōminātus (3), mlat., M.: nhd. den gleichen Namen Habender, Vater; ÜG.: mnd. genanne; E.: s. cōgnōmen

cōgnōminis, lat., Adj.: nhd. gleichnamig, gleichen Namens seiend, gleichbedeutend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae; E.: s. cōgnōmen; L.: Georges 1, 1242, TLL, Walde/Hofmann 2, 173f., MLW 2, 799

cōgnōscēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zur Erkenntnis gelangend; ÜG.: ahd. sinnig N; ÜG.: mhd. bekennende STheol, erkantlich STheol, erkennelich STheol; Vw.: s. omni-, re-; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), N, STheol; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL

cōgnōscēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erkennender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 805

cōgnōscēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Erkennendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 805

cōgnōscenter, lat., Adv.: nhd. kenntlich, deutlich; Hw.: s. cōgnōscēns; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL

cōgnōscentia, lat., F.: nhd. Erkenntnis, Wissen, Erfahrung; Vw.: s. omni-, prae-, re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL, MLW 2, 800, Niermeyer 257

cōgnōscere, connōscere, lat., V.: nhd. kennen lernen, erkennen, zur Einsicht kommen, klug werden, wahrnehmen, erfahren (V.), studieren, feststellen, sich überzeugen, erkunden, prüfen, überprüfen, sich unterrichten lassen, bemerken, merken, durchschauen, fühlen, offenbar werden, sich zeigen, zuerkennen, wiedererkennen, einsehen, verstehen, herausfinden, erraten (V.), bestätigt finden, erklären dass man an eine Verpflichtung gebunden ist, anerkennen, wissen, bezeugen, bescheinigen, untersuchen, vereinigen, einnehmen, eintreiben, zusammen halten, erleben, sich ergeben (V.), geschehen, sich einprägen, Kenntnis haben, überzeugt sein (V.), bekennen, sich erkenntlich zeigen, kundtun; mlat.-nhd. religiöse Wahrheit begreifen, Lehensverhältnis anerkennen, Gut auflassen um es als Lehen wiederzuempfangen, gestehen, bespringen; ÜG.: ahd. anawart werdan O, bikennen I, N, NGl, biknaen I, MF, N, NGl, biliggen Gl, in muot birinan O, felgen Gl, findan Gl, firneman N, firstan O, firstantan T, gieiskon Gl, N, O, gihoren N, O, gikunden I, (gilirnen) N, gisehan Gl, O, N, ingezzan Gl, inkennen Gl, T, intknaen Gl, T, intstantan O, irkennen Gl, I, MF, N, O, Psb, irknaen O, kiosan N, kunden I, (ratiskon)? Gl, sehan N, O, skouwon O, (suohhen) N, wirdigen Gl, wis sin T, wis werdan T, wizzan Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, WH, zuosehan Gl; ÜG.: as. andkennian H, farstandan H, felgian GlE, GlEe, (wis) H, witan GlEe; ÜG.: anfrk. bikennen MNPs, MNPs=MNPsA, kennen MNPs, knaen? MNPsA, antkennen MNPs; ÜG.: ae. cunnan Gl, cunnian Gl, (cuþlic) Gl, gecunnian Gl, gecyþan Gl, geliornian, oncnawan Gl, GlArPr, ongietan Gl, witan Gl; ÜG.: afries. bikanna K; ÜG.: an. kenna; ÜG.: mhd. bekennen PsM, STheol, besehen BrTr, erkennen PsM, STheol, gesehen STheol, kündigen BrTr, slafen bi STheol; Vw.: s. ac-, ante-, dē-, in-, re-, per-, prae-, prō-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlE, GlEe, H, HI, Hrot., I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PAl, Psb, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Widuk.; Q2.: Urk (815); E.: s. co-, gnōscere; W.: frz. connaître, V., kennen; s. frz. connaisseur, M., Kenner; nhd. Connaisseur, M., Connaisseur, Kenner, Feinschmecker; R.: cōgnōscī, V.: nhd. gesehen werden; ÜG.: mhd. gesehen werden STheol; L.: Georges 1, 1243, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Kytzler/Redemund 96, MLW 2, 801, Niermeyer 257, Habel/Gröbel 66, Latham 94b, Blaise 195b

cōgnōscibile, mlat., N.: nhd. Erkennbares, Erfassbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscibilis, cōgnōscere; L.: MLW 2, 800

cōgnōscibilis, lat., Adj.: nhd. erkennbar, erkenntlich, begreiflich, angesehen, vornehm, bekannt, prüfbar; ÜG.: mhd. (zu bekennen sin) STheol, bekentlich STheol, erkantlich STheol, erkennelich STheol; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), STheol; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL, MLW 2, 800, Niermeyer 257, Latham 94b, Habel/Gröbel 66

cōgnōscibilitās, mlat., F.: nhd. Erkennbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 800, Latham 94b, Blaise 195b

cōgnōscibiliter, lat., Adv.: nhd. erkennbar, erkenntlich, deutlich, klar, vernehmlich, laut; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōgnōscibilis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. cōgnōscere; L.: Georges 1, 1243, TLL, MLW 2, 800

cōgnōscitīva, mlat., F.: nhd. Erkenntnisvermögen, Empfindungsvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 801

cōgnōscitīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Erkenntnis; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. cōgnōscere; L.: Latham 94b

cōgnōscitīvum, mlat., N.: nhd. Erkennendes, Erkenntnisvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 801

cōgnōscitīvus, mlat., Adj.: nhd. erkennbar, sichtbar, erkennend, erfassend; ÜG.: mhd. bekentlich STheol, erkantlich STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol; E.: s. cōgnōscere; L.: MLW 2, 801, Latham 94b, Blaise 195b

cōgnōscitus, mlat., Adj.: nhd. bekannt, erkannt; E.: s. cōgnōscere; L.: Blaise 195b

cōgnōscīvus, mlat., Adj.: nhd. erkennbar, sichtbar; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cōgnōscere; L.: Latham 94b, Blaise 195b

cōgnōsculum, mlat., N.: nhd. Ahnung; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. cōgnōscere; L.: Latham 94b

cōgnotio, mlat., F.: Vw.: s. cōgnitio

cognus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cogo, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

cogocia, mlat., F.: Vw.: s. cucucia

cogollāria, mlat., F.: Vw.: s. cucullāia

cogolus, mlat., M.: Vw.: s. codalus

cōgulāre, lat., V.: Vw.: s. coāgulāre (2)

cogullāria, mlat., F.: Vw.: s. cucullāria

cogullārius, mlat., M.: Vw.: s. cucullārius (1)

cōgulum, lat., N.: Vw.: s. coāgulum

cogulus, mlat., M.: nhd. Ampfer?; ÜG.: ae. ampre? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cohabēre (1), mlat., V.: Vw.: s. conhabēre

cohabēre (2), mlat., V.: Vw.: s. cohibēre

cohabitācio, mlat., F.: Vw.: s. cohabitātio

cohabitaculum, mlat., N.: nhd. Stätte des gemeinsamen Wohnens; Q.: Bonizo (1085-1086); E.: s. cohabitāre; L.: MLW 2, 809

cohabitāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. gemeinsames Leben Führender, Mitbewohner; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. cohabitāre; L.: MLW 2, 811

cohabitāre, lat., V.: nhd. beisammen wohnen, zusammenleben, wohnen, zusammensein, im Konkubinat leben, bewohnen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Urk; E.: s. cum, habitāre; L.: Georges 1, 1249, TLL, MLW 2, 810, Niermeyer 257, Latham 95a

cohabitātio, cohabitācio, lat., F.: nhd. Beisammenwohnen, Zusammenwohnen, Zusammenleben, Zusammensein, Wohngemeinschaft, Lebensgemeinschaft, Konkubinat, Wohnung, Gebäude, Wohnanlage, Komplex; mlat.-nhd. Kaserne; ÜG.: ahd. (mitiwist) N; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Hrab. Maur., N, Urk; E.: s. cohabitāre; W.: nhd. Kohabitation, M., Kohabitation, Geschlechtsverkehr; L.: Georges 1, 1249, TLL, Kytzler/Redemund 333, MLW 2, 809, Niermeyer 258, Habel/Gröbel 66, Latham 95a

cohabitātor, coabitātor, lat., M.: nhd. Zusammenwohner, Mitbewohner, Hausgenosse, Wohngenosse, im Konkubinat Lebender, Bewohner, Einwohner; ÜG.: ahd. (gibur) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. cohabitāre; L.: Georges 1, 1249, TLL, MLW 2, 810, Niermeyer 258

cohabitātrīx, lat., F.: nhd. Zusammenwohnerin, Hausgenossin, Wohngefährtin, Lebensgefährtin, Gefährtin, Gattin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cohabitātor, cohabitāre; L.: Georges 1, 1249, TLL, MLW 2, 810, Habel/Gröbel 66, Latham 95a

cohāctio, lat., F.: Vw.: s. coāctio

cohaerēditās, mlat., F.: Vw.: s. cohērēditās

cohaerencia, mlat., F.: Vw.: s. cohaerentia

cohaerēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenhängend, dicht, anliegend, angrenzend, zugehörig; ÜG.: ahd. ungiskeidan N; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N, Urk; E.: s. cohaerēre; W.: nhd. kohärent, Adj., zusammenpassend, zusammenhängend; L.: Georges 1, 1249, TLL, Kluge s. u. kohärent, Kytzler/Redemund 333, MLW 2, 813

cohaerēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Angehöriger, Anhang, Anrainer, Grenznachbar; Q.: Trad. Ratisb. (980/985); E.: s. cohaerēre; L.: MLW 2, 813

cohaerenter, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend, in enger Verbindung, eng, fest, im richtigen Zusammenhang; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. cohaerēns, cohaerēre; L.: Georges 1, 1249, TLL, MLW 2, 813

cohaerentia, coērentia, cohērentia, cohaerencia, quērentia, lat., F.: nhd. Zusammenhang, Verbindung, Bindung, Zubehör; mlat.-nhd. angrenzendes Grundstück, anliegendes Stück Land, Grenzgrundstück, Grenze; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Dipl., Urk (824); E.: s. cohaerēns, cohaerēre; W.: nhd. Kohärenz, F., Kohärenz, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1249, TLL, Kytzler/Redemund 333, MLW 2, 811, 2, 813, Niermeyer 258, Blaise 195b

cohaerēre, cohērēre, chuerēre, cocherēre, coērēre, lat., V.: nhd. zusammenhängen, anhängen, verbunden sein (V.), zusammenhalten, zusammenwachsen, haften, an der Seite sitzen, aneinanderstoßen, aufeinanderfolgen, vereint sein (V.), zur Seite stehen, im Einklang stehen, zusammenpassen, betreffen, abhängen von; mlat.-nhd. an ein Gebiet grenzen, zu einem Gut gehören; ÜG.: ahd. festinon N, kleben Gl, (skeidan) N, zisamanehaben N, zisamanehaften N, zisamanekweman N, zuohaften Gl; Vw.: s. dis-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, N, Urk; Q2.: Fatteschi (756), Urk; E.: s. cum, haerēre; W.: s. nhd. Kohäsion, F., Kohäsion, Zusammenhalt der Moleküle; L.: Georges 1, 1249, TLL, Walde/Hofmann 1, 632, Kytzler/Redemund 334, MLW 2, 811, Niermeyer 258, Blaise 195b

cohaerērī, cohērērī, mlat., V.: nhd. zusammenhängen, Halt machen, gezügelt werden; E.: s. cohaerēre; L.: Habel/Gröbel 66

cohaerēs, mlat., M.: Vw.: s. cohērēs

cohaerēscere, lat., V.: nhd. zusammenhängen bleiben, verwachsen (V.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cohaerēre; L.: Georges 1, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 632

cohaereticus, cohēreticus, lat., M.: nhd. Mithäretiker, Glaubengenosse eines Häretikers; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, haereticus; L.: TLL, Niermeyer 258, Blaise 195b

cohaesio, mlat., F.: nhd. Nähe, Berührung; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. cohaerēre; L.: MLW 2, 813

cohartāre, mlat., V.: Vw.: s. coartāre

cohēcāre, mlat., V.: Vw.: s. coaequāre

cohēcātio, mlat., F.: Vw.: s. coaequātio

cohēcātor, mlat., M.: Vw.: s. coaequātor

cohercēre, lat., V.: Vw.: s. coercēre

cohercia, mlat., F.: Vw.: s. coercia

cohercio, mlat., F.: Vw.: s. coercio

cohercitio, lat., F.: Vw.: s. coercitio

cohērēditāre, lat., V.: nhd. miterben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cohērēs; L.: TLL, MLW 2, 813

cohērēditārius, mlat., M.: nhd. Miterbe; E.: s. cohērēs; L.: MLW 2, 813

cohērēditās, cohaerēditās, lat., F.: nhd. Miterbschaft, Teilerbschaft, gemeinsames Erbe (N.); Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cohērēs; L.: Georges 1, 1251, TLL, MLW 2, 813, Niermeyer 258, Latham 95a

coherēmicola, mlat., M.: Vw.: s. coerēmicola

coherēmīta, mlat., M.: Vw.: s. coerēmīta

cohērentia, mlat., F.: Vw.: s. cohaerentia

cohērēre, lat., V.: Vw.: s. cohaerēre

cohērērī, mlat., V.: Vw.: s. cohaerērī

cohērēs, coērēs, comhērēs, conhērēs, cohaerēs, lat., M.: nhd. Miterbe (M.), Erbe (M.); mlat.-nhd. Miterbe bei einem unteilbaren Erbe (N.); ÜG.: ahd. ebanerbo Gl, NGl, (erbo) N, gafand LLang, gianerbo NGl, TC, gierbo Gl; ÜG.: an. samerfingi; ÜG.: mhd. ebenerbe PsM; ÜG.: mnd. erbelinc Gl, erveexe, ganerve; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, LLang, LVis, N, NGl, PsM, TC; Q2.: Trad. Fris. (791); Cap., Conc., Urk; E.: s. cum, hērēs; L.: Georges 1, 1251, TLL, Walde/Hofmann 1, 641, MLW 2, 813, Niermeyer 258, Habel/Gröbel 67

cohēreticus, lat., M.: Vw.: s. cohaereticus

cohertio, lat., F.: Vw.: s. coercitio

cohibēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zustimmend, nachgiebig, fügsam; ÜG.: ahd. gihengig N; Q.: N (1000); E.: s. cohibēre

cohibentia (1), conhibentia, conibentia, lat., F.: nhd. Zusammenbleiben, gemeinschaftliche Leben, Versammlung, Unterstützung; mlat.-nhd. Übereinstimmung, Zustimmung, Passivität, Konnivenz; ÜG.: ahd. follazuht? Gl, gimahhida Gl, gizumft? Gl; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Gl; Q2.: Cap., Conc. (816), Dipl., Urk; E.: s. cohibēre; W.: nhd. Konnivenz, F., Konnivenz; L.: TLL, Niermeyer 258, Latham 107a, Blaise 195b

cohibentia (2), mlat., F.: nhd. Missbilligung; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cohibēre?; L.: Blaise 195b

cōhībentia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

cōhībentio, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventio

cohibēre, coibēre, conhibēre, cohabēre, lat., V.: nhd. zusammenhalten, umfasst halten, umschließen, umfassen, aufhalten, in sich halten, enthalten (V.), einschließen, hemmen, hindern, beschränken, in Schranken halten, festhalten, halten, zurückhalten, bezähmen, zähmen, zügeln, abwenden, verhindern, sich beherrschen, Einhalt gebieten, unterdrücken, verhalten (V.), anziehen, unterlassen (V.), lassen; mlat.-nhd. ein Auge zudrücken, unterstützen, ermutigen, begünstigen, schenken; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, bifahan Gl, biwerien Gl, dwingan N, gihaben Gl, (gizukken) N, inthaben Gl, (lazan) N, weibon? Gl, werien Gl, (zukken) N; ÜG.: mhd. twingen PsM; ÜG.: mnd. tobringen Voc, todwingen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, PsM, Urk, Voc; Q2.: Cap. (869); E.: s. cum, habēre (1); L.: Georges 1, 1251, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, MLW 2, 814, Niermeyer 258, Habel/Gröbel 67, Heumann/Seckel 76a

cōhībēre, mlat., V.: Vw.: s. cōnīvēre

cohibernātor, lat., M.: nhd. Lenker, Leiter (M.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: TLL

cohibilis, lat., Adj.: nhd. kurz und bündig; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohibiliter, lat., Adv.: nhd. kurz und bündig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cohibilis, cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohibitio, lat., F.: nhd. Hemmung, Hindernis, Bezähmung, Einschränkung, Beschränkung, Verpflichtung; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Urk; E.: s. cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL, MLW 2, 815

cohibitīvus, mlat., Adj.: nhd. zurückhaltend; Q.: Latham (um 1283); E.: s. cohibēre; L.: Latham 95a

cohibitōrus, mlat., Adj.: nhd. zurückhaltend; Q.: Latham (1427); E.: s. cohibēre; L.: Latham 95a

cohibitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehalten, gemäßigt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cohibēre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohitus, mlat., M.: Vw.: s. coitus

cōhīventia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

cohomicīda, lat., M.: nhd. Mitmörder?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, homicīda; L.: TLL

cohonestāre, cōnestāre, lat., V.: nhd. zu Ehren bringen, zu Ehren verhelfen, Ehre und Ansehen verleihen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, honestāre; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohonōrāre, quohonōrāre, lat., V.: nhd. mitauszeichnen?, mitehren?, gemeinsam ehren, gemeinsam verehren; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. cum, honōrāre, honōs; L.: TLL, MLW 2, 815

cohopertum, mlat., N.: Vw.: s. coopertum

cohorrēscere, comhorrēscere, lat., V.: nhd. zusammenschauern, zusammenschrecken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, horrēscere; L.: Georges 1, 1252, TLL

cohors, chōrs, cōrs, choors, coors, lat., F.: nhd. eingezäunter Raum, Gehege, eingeschlossener Haufen, Viehhof, Hofraum, Menge, Gefolge, Schar (F.) (1), Gruppe, Kohorte, Heeresabteilung, Heer, Leibwache, Mannschaft, Schiffsvolk, Schwarm; mlat.-nhd. klösterliche Gemeinschaft, Verpflichtung an einer örtlichen Synode teilzunehmen, Hof; ÜG.: ahd. folk Gl, gidruski Gl, hansa T, kraft Gl, (kumbalboro) Gl, (man) O, managi Gl, samanunga T, skara Gl, O, (umbiring) Gl; ÜG.: as. hop H, skara Gl, werod H; ÜG.: anfrk. skara Gl; ÜG.: ae. campweorod Gl, (cempa) Gl, hloþ, mannmægen Gl, (tun) Gl, (þegn) Gl, (þreat) Gl; ÜG.: mhd. gedrosch Secr, getrüste Gl; ÜG.: mnd. geswat*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, O, Secr, T, Urk; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642), Urk; I.: Lüs. gr. αὐλαία (aulaía); E.: s. cum; s. idg. *g̑ʰr̥tís, Sb., Zusammenfassung; idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; W.: mlat. curtis, Sb., Hof; afrz. court, cort, Sb., Hof; an. kurt, N., Königshof; W.: s. it. corte, M., Hof; vgl. it. cortigiano, M., Höfling; frz. courtisane, F., Kurtisane; nhd. Kurtisane, F., Kurtisane; W.: nhd. Kohorte, F., Kohorte, zehnter Teil einer Legion; R.: princeps cohortis: nhd. Hauptmann, Zentrichter; ÜG.: ahd. zentenari Gl; L.: Georges 1, 1252, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242, Walde/Hofmann 1, 857, Kluge s. u. Kohorte, Kurtisane, Kytzler/Redemund 334, 398, MLW 2, 815, Niermeyer 259

cohorta, lat., F.: nhd. Kohorte; E.: s. cohors; W.: ae. coorte, sw. F. (n), Kohorte; L.: TLL

cohortālīnus, cortīnālius, lat., Adj.: nhd. die kaiserliche Leibwache betreffend; Hw.: s. cohortālis; Q.: Inschr., Not. dign. (425-433 n. Chr.), HI; E.: s. cohors; L.: Georges 1, 1253, TLL

cohortālis, lat., Adj.: nhd. zum Hof gehörig, zum Viehhof gehörig, zur kaiserlichen Leibwache gehörig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), HI; E.: s. cohors; L.: Georges 1, 1253, TLL

cohortāmen, mlat., N.: nhd. Mahnung, Lehre; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. cohortārī; L.: MLW 2, 817

cohortāre, lat., V.: nhd. ermuntern, antreiben, anfeuern, ermutigen, ermahnen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, MLW 2, 817

cohortārī, conhoartārī, lat., V.: nhd. ermuntern, antreiben, anfeuern, Mut zusprechen, ermutigen, ernstlich zureden, ermahnen; ÜG.: ahd. gispanan B, skunten Gl, spanan Gl, (sweben) Gl; ÜG.: ae. getrymman Gl; ÜG.: mhd. manen BrTr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. cum, hortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann, 1, 243, Walde/Hofmann 1, 658, MLW 2, 817

cohortātio, lat., F.: nhd. Zuspruch, Zusprechen, Zureden, Ermahnung, Anfeuern, Aufforderung, Aufmunterung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), HI; E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 658, MLW 2, 817

cohortātiuncula, lat., F.: nhd. kurzer ermunternder Zuspruch; Hw.: s. cohortātio; Q.: Ps. Ambros.; E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 658

cohortātor, lat., M.: nhd. Zusprecher?, Zureder?, Mitanreger, Anreger; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: TLL, MLW 2, 817

cohortātōrius, lat., Adj.: nhd. zusprechend?, ermahnend; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: TLL, Niermeyer 258, Latham 95a

cohortātus, lat., M.: nhd. Zusprechen, Zureden; Q.: Pass. Montan. (nach 259 n. Chr.); E.: s. cohortārī; L.: Georges 1, 1253, TLL

cohorticula, cūrticula, lat., F.: nhd. „Kohortlein“, kleine Kohorte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cohors; L.: Georges 1, 1253, TLL, Walde/Hofmann, 1, 242

cohortiliānus, lat., Adj.: nhd. Kohorte betreffend?; Q.: Eccl.; E.: s. cohors; L.: TLL

cohospes, lat., M.: nhd. Mitgastfreund; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, hospes; L.: Georges 1, 1254, TLL

cohospitāre, lat., V.: nhd. mitbewirten?, mitbeherbergen?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cohospes; L.: TLL

cohospitārī, mlat., V.: nhd. gastlich aufnehmen, bewirten; Q.: Joh. Wirz. (1160-1170); E.: s. cohospes; L.: MLW 2, 817

cohua, cohuta, mlat., F.: nhd. Markhalle, Gerichtssaal; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cooperīre?; L.: Niermeyer 259, Blaise 195b

cohuagium, mlat., N.: nhd. Marktgebühr, Gerichtsgebühr; Q.: Latham (1323); E.: s. cohua; L.: Niermeyer 259, Latham 95a, Blaise 196a

cohum, lat., N.: nhd. Hohles, Himmelswölbung; mlat.-nhd. Riemen (M.); Hw.: s. cohus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518?; Kont.: sub iugo medio cavum, quod bura extrema addita appolatur, cobatur coum a cavo; L.: TLL, Walde/Hofmann, 1, 243, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 817
cohūmidāre, lat., V.: nhd. ganz befeuchten, ganz benetzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, ūmidāre; L.: Georges 1, 1254, TLL

cohumiliāre, conhumiliāre, mlat., V.: nhd. zusammen erniedrigen; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. cum, humiliāre; L.: Latham 95a, Blaise 196a

cohus, cous, lat., M.: nhd. Hohles, Himmelswölbung; Hw.: s. cohum; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Hisp. Fam.; E.: s. cavum, cavus (1); Kont.: sub iugo medio cavum, quod bura extrema addita appolatur, cobatur coum a cavo; L.: Georges 1, 1254, TLL, Latham 119b
cohuta, mlat., F.: Vw.: s. cohua

cohyemannus, mlat., M.: nhd. Hausgenosse; Q.: Urk (1272); E.: s. cum, hyemannus; L.: MLW 2, 817

coiamus, mlat., M.: Vw.: s. cyamos

coiardus, mlat., M.: Vw.: s. cozardus

cōībentia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

coibēre, lat., V.: Vw.: s. cohibēre

cōicere, lat., V.: Vw.: s. conicere

coïcus, mlat., Adj.: Vw.: s. choïcus

coidāria, mlat., F.: nhd. Försterschaft; Q.: Latham (1334); E.: s. coidārius; L.: Latham 95a

coidārius, cudārus, mlat., M.: nhd. Förster; Q.: Latham (1334); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95a

coīdōlolātrēs, lat., M.: nhd. Mitgötzenverehrer?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, idōlum, lātrāre; L.: TLL

cōiector, lat., M.: Vw.: s. coniector

coiēns, mlat., Adj.: nhd. zusammengehend; ÜG.: ahd. gigantil Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. coīre

coifa, mlat., F.: Vw.: s. cofea

coifea, mlat., F.: Vw.: s. cofea

coifēria, mlat., F.: Vw.: s. cofēria*

coiffa, mlat., F.: Vw.: s. cofea

coifia, mlat., F.: Vw.: s. cofea

coignagium, mlat., N.: Vw.: s. cunagium (1)

coignāre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

coignus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

coile, mlat., F.: Vw.: s. coelia (1)

coillūcēscere, lat., V.: nhd. mitbescheinen?, mitleuchten?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, in (1), lūcēscere; L.: TLL

cōillum, lat., N.: nhd. Inneres des Hauses; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοῖλον (koilon); E.: s. gr. κοῖλον (koilon), N., Inneres?; vgl. gr. κοῖλος (koilos), Adj., hohl, ausgehöhlt; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1254

coimāgināre, lat., V.: nhd. mitabbilden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, imāgināre, imāgo; L.: TLL

coimbeneficere, coinbeneficere, mlat., V.: nhd. zum Mitbesitzer eines Lehens machen; Q.: Trad. Reichersb. (1177); E.: s. cum, in (1), beneficere; L.: MLW 2, 817

coimbibere, lat., V.: nhd. zugleich eintrinken, zugleich einsaugen, aufsaugen, in sich aufnehmen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, in (1), bibere; L.: Georges 1, 1254, TLL, MLW 2, 817

Coimbrica, mlat., F.=ON: Vw.: s. Conimbrica

Coimbriēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Conimbriēnsis

coimere, lat., V.: Vw.: s. coemere

coimitātor, lat., M.: nhd. Mitnachahmer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, imitātor, imitārī; L.: TLL

coimmēnsus, mlat., Adj.: nhd. gleichermaßen unermesslich, gleich unermesslich; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cum, immēnsus, in- (2), mētīrī; L.: MLW 2, 817

coimmortālis, mlat., Adj.: nhd. gleichermaßen unvergänglich; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cum, in- (2), mortālis (1); L.: MLW 2, 817

coimmundus, lat., Adj.: nhd. gleich unrein?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, in- (2), mundus (1); L.: TLL

coimperāre, mlat., V.: nhd. herrschen mit, befehlen mit, mitregieren; Q.: Aeg. Aur. (1247-1251); E.: s. cum, imperāre; L.: MLW 2, 818, Blaise 196a

coimperātor, coinperātor, mlat., M.: nhd. Mitkaiser; Q.: Dipl, Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. cum, imperātor; L.: MLW 2, 817, Blaise 196a

coimperātrīx, mlat., F.: nhd. Mitkaiserin; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. cum, imperātrīx; L.: MLW 2, 818

coimpetrāre, mlat., V.: nhd. eine gemeinsame Anfrage erhalten (V.); Q.: Latham (um 1255); E.: s. cum, in (1), patrāre; L.: Latham 95a

coimplicitus, lat., Adj.: nhd. gleich verwickelt, mit verwickelt?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, implicitus, implicāre; L.: TLL

coinanimāre, mlat., V.: nhd. Wohnplatz des Geistes werden; Q.: Latham (um 865); E.: s. cum, in (1), animāre, animus; L.: Latham 95a

coināre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

coinbeneficere, mlat., V.: Vw.: s. coimbeneficere

coinchoat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, inchāre; L.: TLL

coinchuere, lat., V.: Vw.: s. coīnquere

coincidentia, mlat., F.: nhd. Zusammentreffen, Zusammenfallen; E.: s. coincidere; W.: nhd. Koinzidenz, F., Koinzidenz, Zusammentreffen; L.: Kluge s. u. Koinzidenz, Niermeyer 258, Habel/Gröbel 67, Latham 95a

coincidere, mlat., V.: nhd. zusammentreffen, zusammenfallen, übereinstimmen, übereinkommen, einverstanden sein (V.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, in (1), cadere; L.: MLW 2, 818, Niermeyer 259, Blaise 196a

coincipere, lat., V.: nhd. mit anfangen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, in (1), capere; L.: TLL

coinclīnāre, mlat., V.: nhd. beugen, biegen; Q.: Latham (870); E.: s. cum, in (1), clīnāre; L.: Latham 95a

coincola, mlat., M.: nhd. Mitbewohner; Q.: Latham (1305); E.: s. cum, incola; L.: Latham 95a

coincolātus, lat., M.: nhd. Wohnen, Bewohnen; E.: s. cum, incolātus, in (1), colere; L.: Blaise 196a

coincorporāre, mlat., V.: nhd. ausdrücken, darstellen; Q.: Latham (870); E.: s. cum, in (1), corporāre; L.: Latham 95a

coindigena, condigena?, mlat., M.: nhd. Mietgenosse, Wohngenosse, Landsmann, Mitbürger; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: s. cum, indigena (2); L.: MLW 2, 818, Blaise 196a

coinditus, mlat., Adj.: nhd. zusammen hineingetan; Q.: Latham (um 1270); E.: s. cum, in (1), dare; L.: Latham 95a

coinē, mlat., Adj.: nhd. gemeinsam, üblich, normal; E.: s. gr. κοινῇ (koinē), Adv., gemeinsam, im Staatsinteresse; vgl. gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Blaise 196a

coīnfantārī, lat., V.: nhd. mit ein Kind nähren?, mit genährt werden?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, īnfāns; L.: TLL

coīnferre, lat., V.: nhd. mit hineintragen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, in (1), ferre; L.: TLL

coīnfīrmārī, mlat., V.: nhd. Mitgefühl haben mit einem Kranken; E.: s. cum, īnfīrmārī; L.: Blaise 196a

coingenitus, lat., Adj.: nhd. mit eingepflanzt?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, ingīgnere; L.: TLL

coinhabitāre, lat., V.: nhd. mit bewohnen?; Q.: Serm. Arrian. (vor 418 n. Chr.); E.: s. cum, in (1), habitāre; L.: TLL

coiniāre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

coinix, mlat., F.: Vw.: s. choenīx

coinnāscibilis, lat., Adj.: nhd. nicht gleich gebärbar, nicht mit geboren werden könnend?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, in- (1), nāscī; L.: TLL

coinnātus, mlat., Adj.: nhd. von Natur aus eigen, spezifisch; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, innātus (1); L.: MLW 2, 818

coinōmentum, mlat., N.: Vw.: s. cōgnōmentum

coinperātor, mlat., M.: Vw.: s. coimperātor

Coinquenda, lat., F.: nhd. Coinquenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Adolenda, Commolenda, Dēferenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. coīnquere; L.: Georges 1, 142, TLL; Son.: bei Coinquenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Adolenda, Commolenda, und Dēferenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind welchen man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre), s. Georges 1, 142

coīnquere, coinchuere, coninquere, lat., V.: nhd. beschneiden; Hw.: s. coinquīre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus ein *coinsecāre, s. Walde/Hofmann 1, 244; L.: Georges 1, 1255, Walde/Hofmann, 1, 244, Walde/Hofmann 1, 857

coinquiētāre, mlat., V.: nhd. stark gequält werden, einen Anfall erleiden; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. cum, inquiētāre; L.: MLW 2, 818

coinquilīnus, lat., M.: nhd. Mitbewohner?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, inquilīnus, incolere; L.: TLL

coinquinābilis, lat., Adj.: nhd. befleckbar; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coninquināre; L.: Georges 1, 1254, TLL

coinquināmentum, lat., N.: nhd. Besudelung, Schmutz, Kot, Pollution, Samenerguss; Q.: Gl; E.: s. coinquināre; L.: TLL, MLW 2, 818, Blaise 196a

coinquināre, conquināre, lat., V.: nhd. besudeln, beflecken, beschmutzen, verunreinigen, verseuchen, schänden, anstecken; ÜG.: ahd. bismizan Gl, giunreinen Gl, giunsubaren T, unreinen Gl, unsubaren T; ÜG.: ae. befȳlan GlArPr, besmitan Gl, GlArPr, gewidlian Gl, widlian Gl; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LBai, LVis, T; E.: s. cum, in (1), cūnīre; L.: Georges 1, 1254, TLL, MLW 2, 819, Habel/Gröbel 67

coinquinātio, lat., F.: nhd. Besudelung, Befleckung, Beschmutzung, Verunreinigung, Verseuchung, Versündigung, Unzucht, Hurerei, Verleumdung, Anwurf der Unzucht, Unreinheit, Sündhaftigkeit; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Alb. M., Bi, LBai, LVis; E.: s. coninquināre; L.: Georges 1, 1254, TLL, MLW 2, 818, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Latham 95a

coinquinātor, mlat., M.: nhd. Schänder, Mitschänder; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. coinquināre; L.: MLW 2, 819

coinquinātum, mlat., N.: nhd. Unreines; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. coinquināre; L.: MLW 2, 819

coinquinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besudelt, befleckt, schmutzig, rußig, unrein, ehrlos; Vw.: s. in-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. coninquināre; L.: Georges 1, 1254, TLL, 819

coinquīre, lat., V.: nhd. beschneiden; Hw.: s. coīnquere; Q.: Act. Arv. (119 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus ein *coinsecāre, s. Walde/Hofmann 1, 244; L.: Georges 1, 1255, TLL, Walde/Hofmann, 1, 244

cointeisia, mlat., F.: Vw.: s. queintisa

cointellēctuālis, mlat., Adj.: nhd. gleichen Intellekt teilend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cointellegere; L.: Latham 95a, Blaise 196a

cointellēctus, mlat., M.: nhd. Verwicklung, Verständnis; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cum, intellēctus (1); L.: Latham 95a

cointellegentia*, cointelligentia, mlat., F.: nhd. Teilen eines Verständnisses?; Q.: Latham (870); E.: s. cointellegere; L.: Latham 95a, Blaise 196a

cointellegere, cointelligere, lat., V.: nhd. verstehen mit, mitverstehen, mitbegreifen, mitdenken; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, inter, legere; L.: TLL, MLW 2, 819, Latham 95a, Blaise 196a

cointelligere, mlat., V.: Vw.: s. cointellegere

cointemporālis, lat., Adj.: nhd. mit ewig?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, in- (2), tempus (2); L.: TLL

cointerimere, mlat., V.: nhd. zugleich aufheben, zugleich zugrundegehen; Q.: Alb. M., Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, inter, emere; L.: MLW 2, 819

cointimitās, mlat., F.: nhd. gegenseitige Durchdringung; E.: s. cum, intimus (1); L.: Blaise 196a

cointisa, mlat., F.: Vw.: s. queintisa

cointrāre, mlat., V.: nhd. zusammen hineingehen, zugleich eintreten, gleichzeitig auftreten; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, intrāre; L.: MLW 2, 820, Latham 95a

cointrōdūcere, lat., V.: nhd. helfen hervorzubringen; Q.: Latham (870); E.: s. cum, intrō, inter, dūcere; L.: Latham 95a

coinus (1), lat., F.?: nhd. ein Baum; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

coinus (2), mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

coipere, lat., V.: Vw.: s. coepere

coirācea, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coirācia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coirāre, alat., V.: Vw.: s. cūrāre

coīre, lat., V.: nhd. zusammengehen, zusammentreffen, zusammenkommen, sich versammeln, sich nähern, sich vereinigen, sich verbinden, sich begatten, paaren, verheiraten, sich fleischlich vermischen, beischlafen, sich schließen, sich verdicken, sich zusammenfügen, zusammenwachsen, verschmelzen, gerinnen, stocken, frieren, gefrieren, sich einigen, übereinkommen; ÜG.: ahd. gihellan Gl, gihiwen Gl, giliggen Gl, gimisken Gl, girinnan Gl, munden N, (nahzotten) Gl, (samantwesan) Gl, zisamanefaran Gl, zisamanekweman N, zisamanerinnan Gl, zisamanewalbon Gl; ÜG.: as. girinnan Gl; ÜG.: ae. gegangan Gl, samodafaran, samodcuman; ÜG.: mhd. unkiuschen BdN, unküschen Voc; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), BdN, Bi, Cap., Gl, HI, N, PLSal, Voc; E.: s. cum, īre (1); L.: Georges 1, 1229, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 2, 777, Heumann/Seckel 76b

coisinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

coissinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

coitālis, lat., Adj.: nhd. Zusammenkommen betreffend, zusammenkommend, koital?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. coitus; L.: TLL

coitinerāns, mlat., M.: nhd. Reisegefährte; Q.: Latham (1497); E.: s. coīre; L.: Latham 95a, Blaise 196a

coitinerāre, mlat., V.: nhd. gehen mit, reisen mit; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum

coitinerārius, lat., M.: nhd. Mitreisender?, Reisegefährte; Q.: Passion.; E.: s. coīre; L.: TLL, Blaise 196a

coitinus, mlat., M.: Vw.: s. cytinus

coitio, lat., F.: nhd. Zusammenkommen, Zusammentreffen, Zusammenkunft, Versammlung, Treffen, Begegnung, Begattung, Geschlechtsverkehr, Verhältnis, Koalition, Komplott, Eingehen einer Verbindung; mlat.-nhd. Gefecht, Kampf; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), HI; Q2.: Berthold (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. coīre; L.: Georges 1, 1255, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 2, 820, Niermeyer 259, Blaise 196a, Heumann/Seckel 76b

coitor, mlat., M.: nhd. Begleiter; Q.: Latham (um 1408); E.: s. coīre; L.: Latham 95a

coitus, cohitus, cētus, coetus, coytus, cottus, lat., M.: nhd. Zusammengehen, Zusammenkommen, Zusammentreffen, Zusammenstoß, Ansammlung, Verschmelzung, Sich-Vereinigen, Vereinigung, Begattung, Geschlechtsverkehr, fleischliche Vermischung, Paarung, Beiwohnung, Beischlaf, Koitus, Unzucht, Hurerei, Paarungskrieg, Zeugung, Fortpflanzung, Paarungszeit, Zeugungskraft, Schwängerung, Befruchtung, Konjunktion; ÜG.: ahd. gimahhida Gl, gimiskida Gl, hiwi Gl, (managi) N, rammilod Gl, samantwist Gl; ÜG.: mhd. bleterspil Netz; ÜG.: mnd. unküschhet Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Carm. Bur., Cap., Conc., Ei, Gl, LBai, LBur, LLang, LVis, N, Netz, Urk; E.: s. coīre; W.: nhd. Koitus, M., Koitus, Beischlaf; L.: Georges 1, 1255, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Koitus, Kytzler/Redemund 334, MLW 2, 820, Habel/Gröbel 67, Heumann/Seckel 76b

coiugium, mlat., N.: Vw.: s. coniugium

coiuncla, mlat., F.: Vw.: s. coniuncla

cōiūnx, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

coiūrisdictio, cojūrisdictio, mlat., M.: nhd. gemeinsame Gerichtsbarkeit; Q.: Latham (um 1340); E.: s. cum, iūs, dīcere; L.: Latham 95a

cōius, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

coiūvāre, mlat., V.: Vw.: s. coniūvāre

cōiux, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

cōīventia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

coïx, lat., F.: nhd. eine Art Palme in Äthiopien, Sagopalme?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόιξ (kóix); E.: s. gr. κόιξ (kóix), F., eine Art Palme?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1255, TLL

cojūrisdictio, mlat., M.: Vw.: s. coiūrisdictio

coka, mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

cokatar, mlat., N.: Vw.: s. calcatar

cokebertus, mlat., M.: nhd. Mondkrater?; ne. malapert; Q.: Latham (um 1218); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95a

cokedenus, mlat., M.: nhd. eine entwertete französische Münze; Hw.: s. cokedonius, cocodo; Q.: Latham (1303); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95a

cokedonius, mlat., M.: nhd. eine entwertete französische Münze; Hw.: s. crokardus, cokedenus, cocodo; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95a

cokemester, kokemester, mnd.-mlat., M.: nhd. Küchenmeister, Speisemeister; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. mnd. kȫkene, F., Küche, Versammlungsort des Rates, alles was zur Küche gehört, Hoflager; mhd. küchen, st. F., Küche; s. lat. coquīna; s. lat. magister (1); L.: MLW 2, 821

cokerellus, cokrellus, mlat., M.: nhd. junger Hahn; Q.: Latham (1278); E.: s. coccus (1); L.: Latham 95a

coketa, mlat., F.: nhd. Siegel des englischen Zollamts; Hw.: s. coketum, coketus (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 259, Latham 95a, Blaise 196a

coketāre, cocquettāre, mlat., V.: nhd. mit einem Siegel des englischen Zollamts versehen (V.); E.: s. coketa; L.: Niermeyer 259, Latham 95b, Blaise 196a

coketivus*, cocativus, mlat., Adj.: nhd. ein Siegel des Zollamts benötigend; Q.: Latham (um 1500); E.: s. coketus (1); L.: Latham 95a

cokettus, coketus, mlat., M.: nhd. Kogge, Teil der Takelage; Q.: Latham (1313); E.: s. cogga (1); L.: Latham 94b

coketum, coquetum, coquettum, mlat., N.: nhd. Siegel des englischen Zollamts, Zollsiegel; Hw.: s. coketa, coketus (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 259, 358, Latham 95a, Blaise 196a, 252a

coketus (1), coquettus, quachetus, mlat., M.: nhd. Siegel des englischen Zollamts, gesiegelte Zollurkunde; Hw.: s. coketa, coketum; Q.: Latham (1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95a

coketus (2), mlat., M.: Vw.: s. cokettus

cokeya, mlat., F.: nhd. Abflussrohr; Q.: Latham (1288); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95b

cokilla, mlat., F.: nhd. Muschel, Perlenmuschel; Q.: Latham (1267); E.: s. cochlea; L.: Latham 93b

cokillus, mlat., M.: nhd. Muschel, Perlenmuschel; Q.: Latham (1357); E.: s. cochlea; L.: Latham 93b

cokinus, colqwanus, mlat., M.: nhd. Bote; Q.: Latham (um 1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95b

cokion, mlat., N.: Vw.: s. coccion

coklium, mlat.?, N.: nhd. Löffel; Q.: Latham (1502); E.: s. cochlea; L.: Latham 93b

coko, mlat., Sb.: Vw.: s. coggo

cokrellus, mlat., M.: Vw.: s. cokerellus

cokriāre, mlat., V.: Vw.: s. ocreāre

*cola (1), lat., M., Suff.: nhd. Anwohner, Bauer (M.) (1), Pfleger; Vw.: s. ac-, aethera-, amni-, Aniēni-, Appennīni-, arbusti-, archi-, armi-, arvi-, Augusti-, auli-, Baeti-, caeli-, canāli-, castri-, celli-, Chrīsti-, circum-, claustri-, Clīvi-, coherēmi-, corrupti-, cruci-, daemoni-, dei-, Delphi-, erēmi-, ex-, flūcti-, fluvi-, fonti-, fundi-, Grādīvi-, homini-, horti-, īgni-, īnsuli-, Lēmni-, libri-, lūci-, lūdi-, Machometi-*, moco-, monti-, mortui-, Nili-, nummi-, orbi-, patri-, populi-, prāvi-, prīmi-, Pūbli-, rēcti-, rēgni-, Rōmi-, soli-, tenebri-, Tibri-, umbri-, urbi-, valvi-, ventri-, vēri-, vīci-, vīlli-, vīti-; E.: s. colere; L.: Blaise 196a

cola (2), mlat., M.: nhd. Alosa (ein Fisch); Hw.: s. collacus; Q.: Latham (1337); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95b

cola (3), mlat., F.: Vw.: s. colla (4)

cōla (1), lat., F.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Mastdarm, Kolik; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cōlum (2); L.: Georges 1, 1256, TLL, MLW 2, 881

cōla (2), mlat., F.: nhd. Seihkorb, Seihtuch, Sieb, Seiher; ÜG.: ahd. (pressiri)? Gl; ÜG.: mhd. sihe Gl; ÜG.: mnd. siedok, tevel Gl; Q.: Gl; E.: s. cōlum (1); L.: MLW 2, 893, Habel/Gröbel 67

cōlābī, lat., V.: Vw.: s. collābī

colabōrāre, mlat., V.: Vw.: s. collabōrāre

colabus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

colacia, lat., F.: nhd. Schmeichelei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολακεία (kolakeía); E.: s. gr. κολακεία (kolakeía), F., Schmeichelei; vgl. gr. κολακεύειν (kolakeúein), V., schmeicheln; gr. κόλαξ (kólax), M., Schmeichler, Schmarotzer; vgl. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551?; L.: TLL

cōlācio, mlat., F.: Vw.: s. cōlātio

colacium, collocium, collatium, mlat., N.: nhd. Speicher; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cōnferre?; L.: Blaise 196a

cōlacius, cōlicius, mlat., Adj.: nhd. herabfallend, Fall...; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. cōlāre (1)?; L.: MLW 2, 821

colaconia, mlat., F.: nhd. Keulen-Bärlapp, Seihwurz; ÜG.: mhd. sihwurze Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 523a, MLW 2, 821

colacrita, mlat., F.: nhd. Spendensammler; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 196a

cōlactāneus, lat., M.: Vw.: s. collactāneus

colāctio, mlat., F.: Vw.: s. collātio (1)

colacus, colagus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 196a

coladicium, mlat., N.: nhd. ein Fisch; Q.: Urb. V. (1362-1370); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 196a

cōlaepium, cōlēpium, colȳphium, lat., N.: nhd. Hüftknochen, Schinken; Hw.: s. cōlēfium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλήπιον (kōlḗpion); E.: s. gr. κωλήπιον (kōlḗpion), N., Hüftknochen?; vgl. gr. κωλέα (kōléa), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1256

colafizāre, mlat., V.: Vw.: s. colaphizāre

colafus, lat., M.: Vw.: s. colaphus

colagium, mlat., N.: Vw.: s. culacium

colagōgum, mlat., M.: Vw.: s. cholagōgum

colagus, mlat., M.: Vw.: s. colacus

cōlāmentum, cālāmentum, mlat., N.: nhd. Filtrat, Absonderung, Durchseihen, Ausseihen, Seihen, Filtern, Läuterung; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cōlāre (1); L.: MLW 2, 821, Latham 95b

colandrum, mlat., N.: nhd. Gras?; ÜG.: ahd. (gras) Gl; Q.: Gl; E.: s. coriandrum; L.: MLW 2, 822

colanium, mlat., N.: nhd. Federpennal; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 196b

cōlanum, mlat., N.: Vw.: s. coulanum

colaphisāre, mlat., V.: Vw.: s. colaphizāre

colaphizāre, colaphisāre, colafizāre, colifizāre, colofizāre, colapizāre, lat., V.: nhd. ohrfeigen, mit den Fäusten schlagen, misshandeln, peinigen, belästigen, bestrafen; ÜG.: ahd. fuston Gl, halsslagon Gl, NGl, halsslegilon Gl; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Bi, Gl, NGl; I.: Lw. gr. κολαφίζειν (kolaphízein); E.: s. gr. κολαφίζειν (kolaphízein), V., ohrfeigen, misshandeln; vgl. gr. κόλαφος (kólaphos), M., Ohrfeige; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1256, TLL, MLW 2, 822, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Latham 95b

colaphizātio, colofizātio, mlat., F.: nhd. Ohrfeigen (N.); Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. colaphizāre; L.: Latham 95b, Blaise 196b

colaphizātor, lat., M.: nhd. Ohrfeiger?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. colaphizāre; L.: TLL

colaphus, colafus, colapus, colpus, colophus, culpus, kolaphus, culaphus, colephus, colepus, colopus, colibus, colabus, colappus, colebus, collebus, lat., M.: nhd. Faustschlag, Ohrfeige, Schlag, Schlagspur, Faust; ÜG.: ahd. bunislegi LRib, flizanti fuston Gl, (fust) Gl, T, halsslag Gl, slag Gl; ÜG.: ae. dynt Gl, fyst Gl; ÜG.: mhd. halsslac PsM, SH, VocClos, halsstreich Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, LAl, LBai, LRib, PAl, PLSal, PsM, SH, T, VocClos; I.: Lw. gr. κόλαπηος (kólaphos); E.: s. gr. κόλαφος (kólaphos), M., Ohrfeige; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: s. frz. coup, M., Schlag, Hieb; nhd. Coup, M., Coup, gelungenes riskantes Unternehmen; L.: Georges 1, 1256, TLL, Kluge s. u. Coup, kupieren, Kytzler/Redemund 395, MLW 2, 822, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Latham 95b, Blaise 196b, 201a

colapizāre, mlat., V.: Vw.: s. colaphizāre

colappus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

colapus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

colāre, mlat., N.: Vw.: s. collāre (1)

cōlāre (1), collāre, cūlāre, lat., V.: nhd. durchseihen, ausseihen, seihen, filtern, reinigen, läutern, hindurchfließen, absondern, herabgleiten; ÜG.: ahd. gozon Gl, seigen Gl, sihan Gl, (zirennen)? Gl; ÜG.: mnd. reinigen; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, per-, re-, trāns-; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; W.: afrz. couler, V., durchseihen, fließen; frz. couler, V., gleiten lassen, fließen, durchseihen; s. nhd. kulant, Adj., kulant, entgegenkommen; W.: afrz. couler, V., durchseihen, fließen; s. afrz. coleīz, Adj., zum Durchseihen bestimmt, flüssig; vgl. afrz. coleīce, Sb., Fallgatter, Rinne, Schiebefenster; frz. coulisse, F., Kulisse; nhd. Kulisse, F., Kulisse, Bühnenhintergrund; L.: Georges 1, 1278, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, Kluge s. u. kulant, Kulisse, Kytzler/Redemund 393, MLW 2, 875, Habel/Gröbel 67, Latham 95b, Blaise 200b

cōlāre? (2), lat., N.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Kolik; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōlus; L.: TLL

colāria, mlat., F.: nhd. Hügel; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: collis; L.: Blaise 196b

colārium, mlat., N.: Vw.: s. collārium

cōlārium*, cūlārium, mlat., N.: nhd. Sieb, Seiher; Q.: Latham (1267); E.: s. cōlāre (1); L.: Latham 95b

colārius, mlat., M.: nhd. Halsberge; Q.: Latham (1275); E.: s. collum (1); L.: Latham 96a

colasis, lat., F.: nhd. Züchtigung, Strafe; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλασις (kólasis); E.: s. gr. κόλασις (kólasis), F., Züchtigung, Strafe; vgl. gr. κολάζειν (kolázein), V., einschränken, mäßigen, bestrafen; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

colastricum, mlat., N.: Vw.: s. colostricum

colastrum, mlat., N.: Vw.: s. colostrum

cōlater, mlat., M.: nhd. Drahtsieb; ÜG.: mnd. stededrat, worplegelin*?; E.: s. cōlāre (1)

colaticus, mlat., M.: nhd. Vertrag über Viehpacht; E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 259

colātio, mlat., F.: Vw.: s. collātio (1)

cōlātio, collātio, cōlācio, mlat., F.: nhd. Ziehen, Durchseihen, Seihen, Ausseihen, Filtern, Läuterung, Filtrat; Vw.: s. dē-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōlāre (1); L.: MLW 2, 822, Latham 95b

colatium, collatium, mlat., N.: nhd. Teilbau; E.: aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 259

cōlātīvus, collātīvus, mlat., Adj.: nhd. Absonderung fördernd; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cōlāre (1); L.: MLW 2, 823

cōlātōrium, cōltōrium, cālātōrium, lat., N.: nhd. Sieb, Sieb für Messwein, Seiher, Filter, Siebbein; ÜG.: ahd. (pfressa) Gl, (pressiri) Gl, siha Gl, (sihtuoh) Gl; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.), Gl; E.: s. cōlāre (1); L.: TLL, MLW 2, 823, Niermeyer 259, Latham 95b, Blaise 196b

cōlātōrius, collātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Abschäumen dienend, Abschäum..., siebartig, Sieb...; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. cōlāre (1); L.: MLW 2, 823

colatro, mlat., M.: Vw.: s. collatro

cōlātūra, cōbātūra, collātūra, lat., F.: nhd. Durchgeseihtes, Filtrat, gefilterter Aufguss, Ausseihen, Durchseihen, Seihen, Filtern; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōlāre (1); L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, MLW 2, 823, Latham 95b

cōlātum, lat., N.: nhd. Reinigung?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. cōlātus, cōlāre (1); L.: TLL

cōlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchgeseiht, geläutert, rein; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōlāre (1); L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, MLW 2, 876

colaudātio, mlat., F.: Vw.: s. collaudātio

Colax, lat., M.=PN: nhd. „Schmeichler“ (Titel eines Stückes), „Schmarotzer“ (Titel eines Stückes); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. gr. κόλαξ (kólax), M., Schmeichler, Schmarotzer; vgl. idg. *kēl-, *kōl-, *kəl-, V., betören, vorspiegeln, schmeicheln, betrügen, Pokorny 551?; L.: Georges 1, 1256, TLL, MLW 2, 823

colazus, mlat., M.: nhd. Teilbau; Hw.: s. colatium; E.: aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 259

colbūtātio, mlat., F.: nhd. Umkippen; E.: s. frz. culbuter, V., Purzelbaum schlagen; vgl. frz. cul, Sb., Hintere; s. lat. cūlus; frz. bouter, V., stoßen; afrk. bōtan, V., stoßen; germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 2, 270; L.: Latham 95b

colca, colga, colgia, mlat., F.: nhd. Lager, Bett; E.: s. collocāre; L.: Niermeyer 259

colcherium?, mlat., N.: nhd. höckerförmiger Aufbau; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 823

colchia, mlat., F.: nhd. Tagesdecke; E.: s. culcita (1); L.: Blaise 196b

Colchicon, colchicum, colcicum, colticum, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze mit giftiger Wurzel, Herbstzeitlose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alph.; E.: s. Colchicus; L.: MLW 2, 823

colchicum, mlat., N.: Vw.: s. Colchicon

Colchicus, lat., Adj.: nhd. kolchisch; ÜG.: ahd. kolhisk N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), N; E.: s. Colchus (1); L.: Georges 1, 1256, TLL

Colchis (1), lat., F.=ON: nhd. Kolchis; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολχίς (Kolchís); E.: s. gr. Κολχίς (Kolchís), F.=ON, Kolchis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1256, TLL

Colchis (2), lat., F.: nhd. Kolchierin, Medea; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Colchis (1); L.: Georges 1, 1256, TLL

Colchus (1), lat., M.: nhd. Kolchier; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόλχος (Kólchos); E.: s. gr. Κόλχος (Kólchos), M., Kolchier; vgl. gr. Κολχίς (Kolchís), F.=ON, Kolchis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1256, TLL

Colchus (2), lat., Adj.: nhd. kolchisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Colchus (1); L.: Georges 1, 1256, TLL

colcicum, mlat., N.: Vw.: s. Colchicon

colcita, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

colcotar, mlat., N.: Vw.: s. calcatar

coldra, mlat., M.: nhd. Amtsdiener, Gerichtsdiener, Büttel; Q.: Urk (1224); I.: Lw. apoln. foldra; E.: s. apoln. foldra; L.: MLW 2, 823

colē, mlat., Sb.: Vw.: s. cholē

cōleātus, lat., Adj.: nhd. gehörig mit Hoden versehen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. cōleus; L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 244

colebus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

colēctāneus, mlat., M.: Vw.: s. collēctāneus (2)

colectum, mlat., N.: nhd. eine Art Glied, eine Art Strickware?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 196b

cōlēfium, cōloefium, lat., N.: nhd. Hüftknochen, Schinken; Hw.: s. cōlaepium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλήφιον (kōlḗphion); E.: s. gr. κωλήφιον (kōlḗphion), N., Hüftknochen?; vgl. gr. κωλέα (kōléa), F.; Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1256, TLL

cōlēga, lat., M.: Vw.: s. collēga (1)

cōlēgium, lat., N.: Vw.: s. collēgium

colemestrum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

colēna, lat., F.: Vw.: s. cunīla

colendissimus, mlat., Adj.: nhd. ehrwürdigste; Q.: Latham (1452); E.: s. colere; L.: Latham 95b

colendum, mlat., N.: nhd. zu bestellendes Land; Vw.: s. ex-; Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. colere; L.: MLW 2, 878

colendus, mlat., Adj.: nhd. ehrwürdig, zu verehrend, zu feiernd; Vw.: s. ex-; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. colere; L.: MLW 2, 877

colēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verehrend, bewohnend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1256, TLL, MLW 2, 877

colēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verehrer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. colere; L.: Georges 1, 1256, TLL, MLW 2, 878

*cōleo, lat., M.: nhd. Hode, Entmannter; E.: s. cōleus; L.: Walde/Hofmann 1, 244

colephus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

cōlēpium, lat., N.: Vw.: s. cōlaepium

colepus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

coler, mlat., Sb.: nhd. Halsband, Hundehalsband, Pferdehalsband; Q.: Latham (1388); E.: s. collum (1); L.: Latham 96a

colera (1), mlat., N.: nhd. Kragen (M.); E.: s. collārium; L.: Niermeyer 259, Blaise 196b

colera (2), lat., F.: Vw.: s. cholera

colerata, mlat., F.: nhd. Hals; E.: s. collum (1); L.: Blaise 196b

colerātio, mlat., F.: Vw.: s. colorātio

colere, lat., V.: nhd. pflegen, bauen, bebauen, bestellen, bearbeiten, Feldbau treiben, wohnen, bewohnen, hausen, abwarten, putzen, herausputzen, beglücken, veredeln, opfern, verehren, göttliche Ehren erweisen, anbeten, glauben an, aus Verehrung stiften, pflegen, bewirtschaften, obliegen, ausüben, üben, feiern, dienen, frönen, anlegen, sich kümmern, behandeln, begegnen, durchführen, ausführen, abhalten; ÜG.: ahd. beten Ph, beton N, bigangan T, (bringan) N, eren N, giminnon Gl, lernen Gl, minnon N, niozan Gl, nuzzen Gl, uoben Gl, N, NGl; ÜG.: ae. weorþian Gl, wunian Gl; ÜG.: mhd. anebeten PsM, üeben PsM; ÜG.: mnd. öfenen*; Vw.: s. ac-, circum-, con-, ex-, in-, per-, prae-, re-; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Naev., Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, NGl, Ph, PsM, T, Urk; E.: s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; R.: colere latus: nhd. die Seite glatt streichen; L.: Georges 1, 1278, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, MLW 2, 876, Habel/Gröbel 67, Heumann/Seckel 76b

colereticus, mlat., Adj.: Vw.: s. cholereticus

colerettus, colrettus, mlat., M.: nhd. Halsband, Hundehalsband, Pferdehalsband, Halsberge, Kragen (M.); Q.: Latham (1295); E.: s. collum (1); L.: Latham 96a

coleria, mlat., F.: nhd. Halsband, Hundehalsband, Pferdehalsband; Q.: Latham (1391); E.: s. collum (1); L.: Latham 96a

coleriacus, lat., Adj.: Vw.: s. choleriacus

colericus, lat., Adj.: Vw.: s. cholericus (1)

colerium, colerum, coloreum, colorium, mlat., N.: nhd. Kragen (M.), Halsband, Hundehalsband, Pferdehalsband; Hw.: s. collārium; Q.: Latham (1179); E.: s. collum (1); L.: Niermeyer 259, Latham 96a, Blaise 196b

colērium, mlat., N.: Vw.: s. collȳrium

colerius, mlat., M.: nhd. Kragen (M.), Halsband; E.: s. collum (1); L.: Blaise 196b

colērius, mlat., M.: Vw.: s. collārius (2)

colerum, mlat., N.: Vw.: s. colerium

cōlēs, lat., M.: Vw.: s. caulis

cōlēscere, lat., V.: Vw.: s. coalēscere

colēta, mlat., F.: Vw.: s. collēcta

coletum, mlat., N.: nhd. Hals, Kragen (M.); E.: s. collum (1); L.: Blaise 196b

cōletum?, mlat., N.: nhd. Seiher; Hw.: s. cōletus?; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cōlāre (1); L.: MLW 2, 824

cōletus?, mlat., M.: nhd. Seiher; Hw.: s. cōletum?; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. cōlāre (1); L.: MLW 2, 824

cōleus, cūleus, lat., M.: nhd. Hodensack, Hode; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. culleus?; W.: s. it. coglione, M., Entmannter; frz. couillon, M., Memme, Feigling; nhd. Kujon, M., Kujon, Schuft; W.: s. it. coglione, M., Entmannter; frz. couillon, M., Memme, Feigling; vgl. frz. couyonner, V., eine Memme nennen; nhd. kujonieren, sw. V., kujonieren, schikanieren, unwürdig behandeln; L.: Georges 1, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 244, Kluge s. u. kujonieren

colex, lat., M.: Vw.: s. culex

cōlficum, mlat., N.: nhd. Kolik; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cōlicus; L.: Latham 97a

colfus, lat., F.: Vw.: s. colpus (1)

colga, mlat., F.: Vw.: s. colca

colgia, mlat., F.: Vw.: s. colca

colia, culya, clono, mlat., Sb.: nhd. eine Makrelenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coliās; L.: MLW 2, 824

cōliambus, lat., M.: Vw.: s. chōliambus

coliandrum, lat., N.: Vw.: s. coriandrum

coliārius, mlat., M.: nhd. Kohlenarbeiter, Kohlenbrenner; Q.: Latham (um 1390); E.: s. ae. col, st. N. (a), Kohle, glühende Kohle; germ. *kula-, *kulam, st. N. (a), Kohle; germ. *kulō-, *kulōn, *kula-, *kulan, sw. M. (n), Kohle; vgl. idg. *geulo-, *gulo-, Sb., glühende Kohle, Pokorny 399; Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95b

coliās, lat., M.: nhd. eine Art Thunfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολίας (kolías); E.: s. gr. κολίας (kolías), M., ein makrelenartiger Fisch; Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 898; L.: Georges 1, 1257

coliātus, mlat., Adj.: nhd. erlegt, ausgesondert; Hw.: s. cullus; Q.: Latham (1306); E.: s. colligere; L.: Latham 95b

cōlīberta, lat., F.: Vw.: s. collīberta

cōlībertia, lat., F.: Vw.: s. collībertia

cōlībertus, lat., M.: Vw.: s. collībertus

colibilis, mlat., Adj.: nhd. feierbar; Vw.: s. ex-, inex-; E.: s. colere; L.: Blaise 196b

colibista, mlat., M.: Vw.: s. collybista

colibum, mlat., N.: Vw.: s. collybum (2)

colibus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

colica, mlat., F.: Vw.: s. cholica

cōlica, cōlyca, mlat., F.: nhd. Kolik, Darmleiden; ÜG.: mhd. darmgiht Voc, grimmemuoter Gl, krimmen Gl, werwint VocOpt; Q.: Gl, Tract. de aegr. cur. (12. Jh.), Voc, VocOpt; E.: s. cōlicus; W.: ae. cāulic, cāwlic, N., eine Arznei; W.: nhd. Kolik, F., Kolik; L.: Kluge s. u. Kolik, MLW 2, 824, Latham 97a

cōlicē, lat., F.: nhd. Mittel gegen Kolik, Rezept gegen Kolik; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλική (kōlikḗ); E.: s. gr. κωλική (kōlikḗ), F., Mittel gegen Kolik?; vgl. gr. κωλικός (kōlikós), Adj., am Kolon leidend; gr. κόλον (kólon), N., Darm, Dickdarm, Wurst; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1257, TLL

colicia, mlat., F.: nhd. Rille mit Fallgitter; Q.: Latham (1304); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124b

colicintia, mlat., F.: nhd. Kohl?; ÜG.: ahd. kolgras? Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κολοκυνθίς (kolokynthís), F., Koloquinte, Bittergurke?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 824

cōlicius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōlacius

coliconus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. colus?; L.: TLL

colicola, mlat., M.: Vw.: s. solicola

coliculus, mlat., M.: Vw.: s. calyculus

cōliculus, lat., M.: Vw.: s. cauliculus

cōlicum, mlat., N.: nhd. Kolikmittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cōlicus (1); L.: MLW 2, 824

colicus (1), mlat., M.: nhd. Eberwurz; ÜG.: ae. eoforþrote Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 824

colicus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cholicus

cōlicus (1), cōlycus, cōligus, lat., Adj.: nhd. an Kolik leidend, Darm betreffend, Kolik...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κωλικός (kōlikós); E.: s. gr. κωλικός (kōlikós), Adj., am Kolon leidend; vgl. gr. κόλον (kólon), N., Darm, Dickdarm, Wurst; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1257, TLL, MLW 2, 824, Latham 97a

cōlicus (2), lat., M.: nhd. an Kolik Leidender; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōlicus (1); L.: TLL, MLW 2, 824

colideus, keledeius, culdeus, keldeius, killedeus, koledeus, mlat., M.: nhd. Culdeer (Mönch in Schottland); Q.: Latham (um 1188); E.: aus dem Gälischen, s. gäl. Céli Dé, M., „Vasallen Gottes“; gäl. dé, M., Gott; kelt. *dēwo-, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Latham 95a, Blaise 196b

cōlidor, mlat., M.: nhd. Sieb, Seiher; Q.: Latham (1326); E.: s. cōlāre (1); L.: Latham 95b

colifizāre, mlat., V.: Vw.: s. colaphizāre

colifolium, mlat., N.: nhd. Papier oder Tuch um den Flachs auf dem Spinnrocken zusammenzuhalten; ÜG.: mhd. rockenvel Gl; ÜG.: mnd. rockenvel, wockenblat; Q.: Gl (1470); E.: s. folium

cōligāre, lat., V.: Vw.: s. colligāre

cōligus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōlicus

Colimbria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Conimbrica

colim..., mlat.: Vw.: s. collim...

colimbrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

colimbus, lat., M.: Vw.: s. colymbus (1)

colimenta?, mlat., F.: nhd. ?; ÜG.: mnd. locfesen?; E.: Herkunft ungeklärt?

colimfa, mlat., F.: Vw.: s. colymba

colīmitāre, mlat., V.: Vw.: s. collīmitāre (1)

colimpha, mlat., F.: Vw.: s. colymba

colīna, lat., F.: Vw.: s. culīna

colincha, mlat., F.: Vw.: s. colymba

colingaria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

colīnus, mlat., M.: Vw.: s. colōnus

cōliolus, mlat., M.: nhd. kleine Hode; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. cōleus; L.: MLW 2, 824

coliphia, mlat., F.: nhd. Sauerteigbrot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 824, Blaise 196b

cōlīphia, lat., N. Pl.: Vw.: s. cōlȳphia

cōlīphium, mlat., N.: Vw.: s. colȳphium

colīrida, mlat., F.: Vw.: s. collȳrida

colis, mlat., M.: Vw.: s. collis

cōlis, lat., M.: Vw.: s. caulis

colisarcus, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. gr. χολή (cholḗ), F., Galle (F.) (1), Zorn; vgl. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; gr. ἄρκειος (árkeios), Adj., vom Bären stammend; gr. ἄρκος (árkos), M., Bär (M.) (1), Sternbild des Bären; idg. *r̥k̑sos-?, *h₂r̥k̑sos, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; Kont.: colisarcus id est deorsum fellis; L.: TLL
colisatum, lat., N.: nhd. gallischer Wagen (M.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: gallischer Herkunft; vgl. air. cul, Sb., Wagen (M.); vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 244

colisēum, mlat., N.: Vw.: s. colossēum

colitāre, mlat., V.: nhd. verehren, in Ehren halten, dienen, bewohnen; Vw.: s. in-; Q.: Aedilv., Latham (8. Jh.); E.: s. colere; L.: Niermeyer 259, Latham 95a, Blaise 196b

colitaurium, mlat., N.: Vw.: s. collotaurium

cōliticus, mlat., M.: nhd. an Darmkolik Leidender; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cōlicus (1); L.: MLW 2, 824

coliton, gr.-lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. (vitraginis) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

colitor, lat., M.: Vw.: s. cultor

cōlīvertus, mlat., M.: Vw.: s. collībertus

colix, mlat., M.: Vw.: s. culex

colla (1), lat., F.: nhd. Opfervieh?; ÜG.: gr. θυσία ἱερίων (thysía hieréōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. collis?; L.: TLL

colla (2), mlat., F.: nhd. Kragen (M.); Q.: Latham (1472); E.: s. collum (1); L.: Latham 96a, Blaise 196b

colla (3), mlat., F.: nhd. Hügel, Bergjoch, Höhe; E.: s. collis; L.: MLW 2, 873, Blaise 196b

colla (4), cola, mlat., F.: nhd. Leim, verbindende Substanz, Verbindung; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κόλλα (kólla); E.: s. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; W.: nhd. Kolla, F., Kolla, Leim; L.: MLW 2, 824, Latham 95b

collabāscere, lat., V.: nhd. fallen wollen (V.), wanken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, labāscere; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

collabefactāre, lat., V.: nhd. wankend machen, dem Fall nahe bringen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, labāre, facere; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

collabefierī, lat., V.: nhd. wankend gemacht werden, zum Fallen gebracht werden, zusammensinken; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. con, labāre, facere; L.: Georges 1, 1257, TLL

collabellāre, lat., V.: nhd. zusammenlippen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. cum, labellum; L.: Georges 1, 1257, TLL

collābēscere, mlat., V.: nhd. einstürzen, zusammenstürzen, einbrechen, einfallen, hineingeraten (V.), geraten (V.), zusammenschmelzen, sich herabsenken; Q.: EV (830-840?), Thietmar; E.: s. collābī; L.: MLW 2, 825, Blaise 196b

collābī, cōlābī, comlābī, conlābī, lat., V.: nhd. in sich zusammensinken, zusammenfallen, zusammenbrechen, einsinken, einfallen, hinsinken, verfallen (V.), fallen, geraten (V.); ÜG.: ahd. bifallan Gl, bislifan Gl, fallan Gl, fallezzen Gl, firslifan Gl, gihelden Gl, giskritan Gl, gislipfen Gl, slifan Gl, walzon Gl, zislifan Gl; ÜG.: mhd. nidervallen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LBur, STheol; E.: s. cum, lābī; W.: nhd. kollabieren, sw. V., kollabieren, zusammenbrechen, einen Kollaps erleiden; L.: Georges 1, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, Kytzler/Redemund 335, MLW 2, 825, Latham 95b, Heumann/Seckel 76b

collabōrācio, mlat., F.: Vw.: s. collabōrātio

collabōrāns, mlat., Adj.: nhd. mitarbeitend, zusammenarbeitend; Q.: Conc.; E.: s. collabōrāre

collabōrāre, conlabōrāre, colabōrāre, lat., V.: nhd. mitarbeiten, zusammenarbeiten, mitwirken, mithelfen, zusammen abmühen, sich zur Mitarbeit bereit erklären; mlat.-nhd. erarbeiten, sich verschaffen, Gewinn durch Arbeit erzielen, Gewinn durch landwirtschaftliche Arbeit erzielen, Land roden, bebauen, erschließen, ausarbeiten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; Q2.: Cap., Dipl. (929), Formulae, Urk; E.: s. cum, laborāre; W.: frz. collaborer, V., mitarbeiten; nhd. kollaborieren, sw. V., kollaborieren, zusammenarbeiten; W.: frz. collaborer, V., mitarbeiten; s. frz. collaborateur, M., Mitarbeiter; nhd. Kollaborateur, M., Kollaborateur, mit dem Gegner Zusammenarbeitender; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 740, Kluge s. u. Kollaborateur, Kytzler/Redemund 335, MLW 2, 826, Niermeyer 327, Latham 95b, Blaise 197a

collabōrātio, conlabōrātio, collabōrācio, mlat., F.: nhd. Zusammenarbeit, gemeinsame Tätigkeit, Mitarbeit, Wirtschaftsbetrieb, landwirtschaftlicher Ertrag, Gewinn landwirtschaftlicher Arbeit, landwirtschaftliche Produkte, Gewinn aus Arbeit, Ertrag, Einkünfte, Verwaltung, Besitz, Gut; Q.: Cap., Conc., Hink. (867), Urk; E.: s. collabōrāre; W.: frz. collaboration, F., Zusammenarbeit, Mitarbeit; nhd. Kollaboration, F., Kollaboration; L.: MLW 2, 825, Niermeyer 328, Habel/Gröbel 80, Latham 95b, Blaise 196b, 233b

collabōrātor, conlabōrātor, mlat., M.: nhd. Mitarbeiter, Helfer, Gehilfe; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. collabōrāre; L.: MLW 2, 825, Blaise 197a

collabōrātōrius, conlabōrātōrius, mlat., Adj.: nhd. bestellbar, kultivierbar, ackerfähig; E.: s. collabōrāre; L.: Niermeyer 328, Blaise 197a

collabōrātum, mlat., N.: nhd. Erwerbung, erarbeiteter Ertrag, Gewinn, Einkünfte, Besitz, Gut; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. collabōrāre; L.: MLW 2, 826, Blaise 197a

collabōrātus, conlabōrātus, mlat., M.: nhd. Wirtschaftsbetrieb, landwirtschaftlicher Ertrag, erarbeiteter Ertrag, Gewinn aus landwirtschaftlicher Arbeit, Gewinn aus einer Arbeit, Einkünfte, Besitz, Gut; Q.: Cap. (795), Dipl., Urk; E.: s. collabōrāre; L.: MLW 2, 826, Niermeyer 328, Habel/Gröbel 80, Blaise 197a

Collabus (1), lat., M.=PN: nhd. „Greifzu“ (Name bei Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum; s. gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1258, TLL

collabus (2), lat., M.: nhd. Wirbel an der Leier zum Spannen der Seiten?; Q.: Opt. Porf. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλαβος (kóllabos); E.: s. gr. κόλλαβος (kóllabos), M., Wirbel an der Leier zum Spannen der Seiten; ohne Etymologie, Frisk 1, 899; L.: TLL

collacerāre, lat., V.: nhd. zerfleischen, schmähen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. collacerātus; L.: TLL, MLW 2, 826

collacerātus, lat., Adj.: nhd. völlig zerrissen, zerfleischt; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cum, lacerāre; L.: Georges 1, 1258

collācia, mlat., F.: Vw.: s. collāta

collācio, mlat., F.: Vw.: s. collātio

collaciōnārius, mlat., M.: Vw.: s. collatiōnārius*

collacrimāre, lat., V.: nhd. in Tränen ausbrechen, sich in Tränen ergießen, weinen, mitweinen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, lacrima; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 746, MLW 2, 826

collacrimātio, lat., F.: nhd. Ausbrechen in Tränen, Tränenerguss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collacrimāre; L.: Georges 1, 1258, TLL

collacta, mlat., F.: nhd. Wurf?; ÜG.: ahd. (wurf)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

collactaculum, mlat., N.: nhd. Wurf, Schlag, Stoß; ÜG.: mhd. grant Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

collactānea, conlactānea, lat., F.: nhd. Milchschwester; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. collactāneus, cum, lāc; L.: TLL, MLW 2, 827, Blaise 233b

collactāneus, cōlactāneus, conlactāneus, collanctēneus, lat., M.: nhd. Milchbruder, Milchschwester, Gleichaltriger, Busenfreund, Nachkomme; ÜG.: ahd. (ebanalt) Gl, gialtar Gl, gialtaro Gl, (gisouga) Gl, N, gispunno Gl, spunnibruoder Gl; ÜG.: mhd. gesouge Gl; Hw.: s. collacteus, conlactius; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, N; E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 741, MLW 2, 827, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Blaise 233b

collactātus, mlat., Adj.: nhd. aufgezogen; Q.: Simon (bis 1138); E.: s. cum, lāc; L.: MLW 2, 827

collactea, lat., F.: nhd. Milchschwester; ÜG.: ahd. gialtara N, gisouga N; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), N; E.: collacteus, cum, lāc; L.: TLL

collanctēneus, mlat., M.: Vw.: s. collactāneus

collacteus, lat., M.: nhd. Milchbruder; Hw.: s. collactāneus, conlactius; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258, TLL

collactīcius, lat., M.: nhd. Milchbruder; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258, TLL

collactis, lat., F.: nhd. Milchschwester; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lāc; L.: TLL

collacus, mlat., M.: nhd. Alosa (ein Fisch); Hw.: s. cola (2); Q.: Latham (um 1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95b

collaedere, lat., V.: Vw.: s. collīdere

collaesio, lat., F.: Vw.: s. collīsio

collaetābundus, mlat., Adj.: nhd. voll Freude seiend; Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. collaetāri; L.: MLW 2, 827

collaetāre, lat., V.: nhd. sich zusammen freuen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. collaetārī; L.: Georges 1, 1258, TLL

collaetāri, collētāri, conlaetāri, lat., V.: nhd. sich zusammen freuen, sich gemeinsam freuen, sich freuen mit jemandem, erfreuen; ÜG.: ae. samodblissian; ÜG.: mhd. ensament vröuwen PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. cum, laetārī; L.: TLL, MLW 2, 827, Habel/Gröbel 67, Latham 96b

collaevāre, lat., V.: Vw.: s. collēvāre

collamontium, collomontium, lat., N.: nhd. Gebirge?, Hügelland?; Q.: Inschr.; E.: s. collis, mōns; L.: TLL

collana, mlat., F.: nhd. Halskette; E.: s. collum (1); L.: Niermeyer 259, Blaise 197a

collanguēre, lat., V.: nhd. mit ermattet sein (V.); Q.: Epist. pontif. (483-492 n. Chr.); E.: s. cum, languēre; L.: TLL

collanguēscere, conlanguēscere, mlat., V.: nhd. zusammen schmachten, zusammen verkümmern, miterschlaffen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cum, languēscere; L.: MLW 2, 827, Latham 95b

collāpsio, conlāpsio, lat., F.: nhd. gemeinschaftliches Herabstürzen, Verfall, Zusammenfall; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Conc.; E.: s. collābī; L.: Georges 1, 1258, TLL, MLW 2, 827

collāpsus, comlāpsus, lat., M.: nhd. Zusammenbruch, Kollaps; Q.: Gl; E.: s. collābī; W.: nhd. Kollaps, M., Kollaps, Zusammenbruch; L.: TLL, Kluge s. u. Kollaps, Latham 95b

collaqueāre, mlat., V.: nhd. umstricken, umgarnen, fest mit Stricken zusammenbinden; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. cum, laqueāre (2); L.: MLW 2, 827, Blaise 197a

collaqueātus, mlat., Adj.: nhd. überdacht, umstrickt; Q.: Latham (um 1180); E.: s. collaqueāre; L.: Latham 95b

collāre (1), colāre, lat., N.: nhd. Halsband, Halseisen, Halsfessel; ÜG.: ae. healsbeag Gl; Hw.: s. collāris (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. collum (1); W.: frz. collier, M., Kollier, Halsband; nhd. Kollier, N., Kollier, Halsband; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, Kluge s. u. Kollier, Kytzler/Redemund 338, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Blaise 196b, 197a

collāre (2), mlat., V.: nhd. bringen, den Schleier nehmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 200a

collāre (3), mlat., V.: nhd. vereinigen; Q.: Latham (1324); E.: s. colla (4); L.: Latham 95b

collāre (4), mlat., V.: nhd. foltern; Q.: Vita Erasmi (10. Jh.); E.: s. collāris (1); L.: MLW 2, 859

collāre (5), mlat., V.: Vw.: s. cōlāre (1)

collardus, mlat., M.: Vw.: s. cuillardus

collāre, mlat., N.: nhd. Halsfessel, Halseisen, Halsstück; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. collāris (1), collum (1); L.: MLW 2, 827

collargīrī, conlargīrī, lat., V.: nhd. reichlich mitteilen?, verleihen, geben, schenken; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. cum, largīrī; L.: TLL, MLW 2, 827, Latham 96a

collāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Hals gehörig, vom Hals stammend, Hals...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collum (1); L.: Georges 1, 1258, TLL, MLW 2, 827

collāris (2), lat., M.: nhd. Halsband, Halseisen, Halsfessel; Hw.: s. collāre (1); Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. collum (1); L.: TLL

collārium, collārum, callārium, collīrium, collērium, colārium, golērium, golērum, lat., N.: nhd. Halsband, Halskette, Halsschmuck, Hundehalsband, Hundeleine, Pferdehalsband, Kragen (M.), Halstuch, Halsschutz, Kopfbedeckung, Kopftuch; ÜG.: ahd. halsbant Gl, halsboug Gl, halsfano Gl, halstuoh Gl, kelatuoh Gl, kollari Gl, wintbant Gl; ÜG.: mhd. gollier Voc, halsberc Gl, halsgerwe Gl, halstuoch SH, VocOpt, krage Gl; ÜG.: mnd. halsbant; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Conc., Gl, SH, Voc, VocOpt; E.: s. collum (1); W.: ahd. kollāri* 2, st. M. (ja), „Koller“ (N.), Halsband, Halsrüstung; nhd. Koller, Köller, N., Koller (N.), Kragen (M.), Brustbild, DW 11, 1614; L.: Georges 1, 1258, TLL, Kluge s. u. Koller, MLW 2, 827, Niermeyer 259, Latham 96a, Blaise 196b, 197a, 199a

collārius (1), mlat., Adj.: nhd. um den Nacken getragen, Hals...; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. collum (1); L.: Latham 96a

collārius (2), collērius, colērius, mlat., M.: nhd. Hausierer; Q.: Gall. chr. (1144), Urk; E.: s. collum (1); L.: Niermeyer 259, Latham 96a, Blaise 197a

collārum, mlat., N.: Vw.: s. collārium

collāta, conlāta, collācia, mlat., F.: nhd. Abgabe, Opfer, Gabe, Schenkung, Steuer (F.), Spende, Beitrag; Q.: Formulae (6./7. Jh.); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1302, Niermeyer 260, Blaise 197a

collātārius, mlat., M.: nhd. mit Benefizien Verbundener?; ne. one collated to a benefice; Q.: Latham (1341); E.: s. cōnferre; L.: Latham 96a

collaterācio, mlat., F.: Vw.: s. collaterātio

collatē, mlat., Adv.: nhd. unter dem Aspekt der Vergleichbarkeit, im Sinne der Vereinbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1302

collaterālis (1), conlaterālis, mlat., Adj.: nhd. angrenzend, verbunden, unterstützend, hilfreich, seitlich, auf der Seite gelegen, daneben gelegen, von der Seite kommend, hinzukommend, angeschlossen, daneben sitzend, in der Nähe befindlich, nebeneinander befindlich, aus einer Seitenlinie stammend, aus einer Nebenlinie stammend; Q.: MLW (1. Hälfte 12. Jh.), Rahew.; E.: s. cum, latus; L.: MLW 2, 828, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 197a

collaterālis (2), conlaterālis, mlat., M.: nhd. Begleiter, Genosse, Freund, Vertrauter, Nachbar, Grenznachbar, enger Berater, Helfer, Gefolgsmann, Anhänger, Amtsgehilfe, Verwandter aus einer Nebenlinie, Gatte; Q.: Dipl., Niermeyer (1086), Urk; E.: s. cum, latus; L.: MLW 2, 828, Niermeyer 259, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 197a

collaterālis (3), mlat., F.: nhd. Geliebte, Gattin, Lebensgefährtin; Q.: Urk (1037); E.: s. cum, latus; L.: MLW 2, 829, Niermeyer 259

collaterāliter, mlat., Adv.: nhd. seitlich, an der Seite von, daneben, neben, beiderseits, zur Seite, nach der Seite, von der Seite; Q.: Cenc., Helin. (12. Jh.); E.: s. collaterālis (1); L.: MLW 2, 829, Niermeyer 260, Latham 96a, Blaise 197a

collaterāna, mlat., F.: Vw.: s. collaterānea

collaterānea, collaterāna, conlaterānea, lat., F.: nhd. Gefährtin, Freundin, Gattin, Verwandte; Q.: Vita Vedasti (2. Hälfte 9. Jh. n. Chr.); E.: s. collaterāre; L.: TLL, MLW 2, 829, Latham 96a

collaterāneus, mlat., M.: nhd. Gefährte; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. collaterāre; L.: MLW 2, 829

collaterānitās, mlat., F.: nhd. Verwandschaft; E.: s. collaterālis (1); L.: Blaise 197b

collaterāre, conlaterāre, lat., V.: nhd. zur Seite nehmen; mlat.-nhd. helfen, zur Seite stehen, beistehen, assistieren, an der Seite bleiben, als Gehilfe bei der Messe fungieren, als Vertrauten hinzuziehen, angrenzen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Gall. chr. (1027), Urk; E.: s. cum, latus; L.: Georges 1, 1258, TLL, Walde/Hofmann 1, 772, MLW 2, 830, Niermeyer 260, Latham 96a, Blaise 197b

collaterārius (1), mlat., Adj.: nhd. angrenzend, verbunden; E.: s. cum, latus; L.: Blaise 197b

collaterārius (2), mlat., M.: nhd. Genosse, Freund, Verwandter, Vertrauter, Grenznachbar; Q.: Latham (1341); E.: s. cum, latus; L.: Latham 96a, Blaise 197b

collaterātio, conlaterātio, cumlaterātio, collaterācio, cumlaterācio, mlat., F.: nhd. Begrenzung, Abgrenzung, Grenzstein, Grenze, Umgebung, Nachbarschaft, Verbundensein, Zusammenhängen, gemeinsames Los, Geschick; Q.: Dipl. (818), Formulae, Urk; E.: s. cum, latus; L.: MLW 2, 829, Niermeyer 260, Blaise 197b, 269a

collaterātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zur Seite genommen; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. collaterāre; L.: TLL

collatēre, lat., V.: nhd. mit versteckt sein (V.); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, latēre; L.: TLL, Blaise 197a

collaterīle, mlat., N.: nhd. ?; ne. costrel; E.: s. collaterālis (1); L.: Latham 96a

Collātia, lat., F.=ON: nhd. Collatia (Stadt der Sabiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1258, TLL

collātīcius, conlātīcius, collātītius, lat., Adj.: nhd. zusammengetragen, gemischt, gesammelt, durch Sammlung aufgebracht, Sammel...; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnferre; L.: Georges 1, 1259, TLL, MLW 2, 830

Collātīna, lat., F.=PN: nhd. Collatina (Hügelgöttin); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. collis; L.: Georges 1, 1259, TLL

collatīnus, mlat., M.: nhd. Mitlateiner; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. cum, Latīnus (2); L.: Habel/Gröbel 67

Collātinus (1), lat., Adj.: nhd. collatinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Collātia; L.: Georges 1, 1258, TLL

Collātinus (2), lat., M.: nhd. Collatiner, Einwohner von Collatia; mlat.-nhd. italienischer Landsmann; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Rahew. (1158-1160); E.: s. Collātia; L.: Georges 1, 1259, TLL, MLW 2, 830

Collātinus (3), lat., M.=PN: nhd. Collatinus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Collātia; L.: Georges 1, 1259, TLL

collātio (1), conlātio, colāctio, colātio, collācio, consolātio?, lat., F.: nhd. Zusammenbringen, Zusammenhäufen, Vereinigung, Sammlung, Ansammlung, Anhäufung, Häufung, Versammlung, Zusammenkunft, Verbindung, Beitrag, Beisteuer, Vergleichung, Analogie, Gleichnis, Vergleichungsgrad, Zusammenstellung, Nebeneinanderstellung, Vergleichen, Gegenüberstellung, Fähigkeit zum Vergleich, Verhältnis, Zusammenfassung, Gabe, Schenkung, Vergabung, Übereignung, Übergabe, Gewährung, Umlage, Geldansammlung, zusammenfassende Berechnung, Kombination, Anfügung; mlat.-nhd. Imbiss, Abendessen im Kloster, Erwägung, Überlegung, Untersuchung, Besprechung, Beratung, Aussprache, Unterredung, Unterhaltung, Zwiegespräch, Gespräch, Konferenz, Rede, Ansprache, Gebet, Auseinandersetzung, abendlicher Umtrunk, Verfügungsgewalt, Vollmacht, Begabung; ÜG.: ahd. brahta Gl, geba Gl, giwerf Gl, (giwerft) Gl, (maza) N, (mezzan) N, (oblegi)? Gl, redinunga Gl, samanata Gl, samansprahha? Gl, widarmaza N, widarmez Gl, widarmezzunga Gl, N, zisamanebrahti Gl, zuobrungani Gl; ÜG.: as. tesamnabrahti GlE; ÜG.: ae. ambiht Gl, (efengelæded) Gl, ymbeaht; ÜG.: mhd. abentgespræche Gl, abenttranc Gl, rede BrTr, versamenunge STheol, zuosamentragunge EvBEh; ÜG.: mnd. leheninge*, lehenware*; Vw.: s. suc-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Const., Dipl., Ei, EvBeh, Formulae, Gl, GlE, HI, LVis, N, STheol; Q2.: Cap., Conc. (813); E.: s. cōnferre; W.: mhd. collācie, st. N., Vortrag über Tisch in Kloster, Abendmahl, Trunk nach Abendmahl; W.: nhd. Kollation, F., Kollation, Vergleich mehrerer Abschriften; L.: Georges 1, 1259, TLL, Kytzler/Redemund 335, MLW 2, 830, Niermeyer 260, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 197b, Heumann/Seckel 76b

collātio (2), mlat., F.: Vw.: s. cōlātio

collātionāre, mlat., V.: nhd. kollationieren; E.: s. collātio (1); W.: nhd. kollationieren, V., kollationieren; L.: Niermeyer 260

collatiōnārius*, collaciōnārius, mlat., M.: nhd. Prüfer, Eicher; E.: s. collātio (1); L.: Blaise 197a

collātītius, mlat., Adj.: Vw.: s. collātīcius

collatium (1), mlat., N.: Vw.: s. colacium

collatium (2), mlat., N.: Vw.: s. colatium

collātiuncula, mlat., F.: nhd. kurze Zusammenfassung; Q.: Latham (um 1283); E.: s. collātio (1), cōnferre; L.: Latham 96a

collātīvē, mlat., Adv.: nhd. zusammengetragen, gegeben; E.: s. collātīvus (1), cōnferre; L.: Blaise 197b

collātīvum, lat., N.: nhd. Geldbeitrag, Gabe, Beisteuer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. collātīvus (1), cōnferre; L.: Georges 1, 1260, TLL, MLW 2, 833, Heumann/Seckel 77a

collātīvus (1), conlātīvus, lat., Adj.: nhd. zusammengetragen, angesammelt, angehäuft, durch Beitrag aufgebracht, gemeinsam, vereinigt, vergleichend, vergleichbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., HI; E.: s. collātus, cōnferre; L.: Georges 1, 1260, TLL, MLW 2, 833, Latham 96a, Blaise 197b

collātīvus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cōlātīvus

collātor, conlātor, lat., M.: nhd. Beitragszahler, Beisteuerer, Stifter, Spender, Steuerpflichtiger, Mitteiler, Verleiher, Redner, Teilnehmer an einer Versammlung, Teilnehmer einer Disputation; mlat.-nhd. Oberer der Kirchenbenefizien überträgt, Inhaber eines Bestallungsrechts; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., HI; Q2.: Urk (1235); E.: s. cōnferre; L.: Georges 1, 1260, TLL, MLW 2, 833, Niermeyer 260, Latham 96a, Blaise 197b

collātōrius (1), lat., Adj.: Vw.: s. chalātōrius

collātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōlātōrius

collātrāre, conlātrāre, lat., V.: nhd. bebellen, bebelfern, mitbellen, kläffend schimpfen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, lātrāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 2, 833

collātrīx, lat., F.: nhd. Beitragszahlerin, Stifterin, Geberin, Spenderin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Hrab. Maur.; E.: s. collātor, cōnferre; L.: TLL, MLW 2, 833, Niermeyer 260, Latham 96a, Blaise 197b

collatro, colatro, mlat., M.: nhd. Komplize; Q.: Joh. Sarisb. Ep., Latham (7. Jh.); E.: s. cum, latro (1); L.: Latham 95b, Blaise 197b

collātum, mlat., N.: nhd. Geschenk, Schenkung, Gabe, Steuer (F.), Spende, Beitrag, Gespräch; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1302, Niermeyer 260

collātūra, mlat., F.: Vw.: s. cōlātūra

collatus, mlat., M.: nhd. anliegende Seite; Q.: Annal. (1143); E.: s. cum, latus; L.: MLW 2, 833

collātus (1), tollātus?, lat., M.: nhd. Zusammentragen, Zusammentreffen; mlat.-nhd. Schenkung, Steuer (F.); ÜG.: ahd. giwerf Gl, girertit N, zehha Gl; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl, N; Q2.: Cap., Dipl. (691); E.: s. cōnferre; L.: Georges 1, 1260, MLW 2, 833, Niermeyer 260, Latham 486a, Blaise 198a

collātus (2), tollātus?, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengetragen, gleichgestellt, ebenbürtig, vergleichbar, vereinbar, wohlgesetzt; Vw.: s. dē-, prae-; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035), Niv.; E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1301, Latham 486a, Blaise 198a

collaudābile, mlat., N.: nhd. Annehmbares, Ersprießliches; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. collaudāre; L.: MLW 2, 833

collaudābilis, lat., Adj.: nhd. lobenswert; ÜG.: ae. samodherigedlic, samodherigendlic; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. collaudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL

collaudācio, mlat., F.: Vw.: s. collaudātio

collaudāmentum, mlat., N.: nhd. Zustimmung, Billigung, gemeinsame Vereinbarung, Zusage, Gelöbnis; Q.: Urk (923); E.: s. collaudāre; L.: MLW 2, 833, Niermeyer 260, Blaise 198a

collaudāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gutzuheißen seiend, annehmbar; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. collaudāre; L.: MLW 2, 835

collaudāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lobredner, Leumundszeuge; E.: s. collaudāre; L.: Habel/Gröbel 67

collaudantia, mlat., F.: nhd. Billigung; Q.: Urk (1090/1120); E.: s. collaudāre; L.: MLW 2, 834

collaudāre, conlaudāre, lat., V.: nhd. loben, beloben, belobigen, lobend anführen, lobpreisen, Lob erteilen, rühmen, zustimmen, billigen, gutheißen, zustimmend aufnehmen, vereinbaren, verabreden, zusagen, versprechen, geloben; mlat.-nhd. als König bejubeln, als Verwandter der Veräußerung von Landgut zustimmen, Rechte eines anderen anerkennen, versprechen eine Erlaubnis zu erteilen; ÜG.: ahd. samantlobon MH; ÜG.: ae. efengeherian Gl, efenherian Gl, samodherian; Vw.: s. prae-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, MH, Urk; Q2.: Thietmar, Urk (803); E.: s. cum, laudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, Walde/Hofmann 1, 776, MLW 2, 834, Niermeyer 260, Blaise 198a

collaudārī, mlat., V.: nhd. loben, ermutigen, beglückwünschen; E.: s. collaudāre; L.: Blaise 198a

collaudātio, conlaudātio, colaudātio, collaudācio, lat., F.: nhd. Loben und Preisen, Loben, Preisen, Lob, gemeinsame Lobpreisung, Zustimmung, Billigung, gemeinsame Bestätigung, gemeinsame Vereinbarung; ÜG.: ahd. lob N; ÜG.: ae. efenhereness Gl, samodherung; ÜG.: mhd. lop PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, N, PsM, Urk; E.: s. collaudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, MLW 2, 834, Niermeyer 261, Blaise 198a

collaudātium, conlaudātium, mlat., N.: nhd. Übereinkunft, Pakt; E.: s. collaudāre; L.: Blaise 198a

collaudātor, conlaudātor, lat., M.: nhd. Belober, Mitlobender, Lober und Preiser, Lobpreisender, Lobredner, Leumundszeuge, Zustimmer, Billigender, Bestätiger; mlat.-nhd. Verwandter welcher der Veräußerung oder dem Verzicht auf Besitz zustimmt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Miraeus (1120); E.: s. collaudāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, MLW 2, 834, Niermeyer 260, Habel/Gröbel 67, Blaise 198a

collaudātōrius, mlat., Adj.: nhd. lobpreisend, Lob...; Q.: Regin. Chron. (908); E.: s. collaudāre; L.: MLW 2, 834, Niermeyer 260, Blaise 198a

collaudātrīx, mlat., F.: nhd. Mitlobende; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. collaudāre; L.: MLW 2, 834

collavāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam waschen, gemeinsam reinigen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. cum, lavāre; L.: Latham 96a

collaxāre, conlaxāre, lat., V.: nhd. erweitern, weit machen, zusätzlich fördern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, laxāre; L.: Georges 1, 1260, TLL, MLW 2, 835

collebus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

collēccio, mlat., F.: Vw.: s. collēctio

collēcta, conlēcta, colēta, colta, collētta, lat., F.: nhd. Geldbeitrag, Beisteuer, Kollekte, Geldsammlung, Sammlung, Steuer (F.), Kopfsteuer, Einkommensteuer, Steuererhebung, Honorar, Almose, Beitrag, kurze Darstellung, Schlussfolgerung; mlat.-nhd. Betversammlung, Versammlung, Treffen, Schar (F.) (1), Reisegruppe, Gefolge, Gruppe von Gefolgsleuten, bewaffnetes Gefolge, Heeresaufgebot, bewaffnete Bande, Vereinigung, Sammelgebet, Gottesdienst, Kollektengebet, Gebet, erstes Gebet der Messe, regelmäßiges Treffen von Mönchen oder Nonnen im Kloster, Konvent, Bruderschaftsmahl, Bund, städtische Steuer (F.), Schulgeld, Ernte, Einbringen, Weinlese, Garbenhaufe, Garbenhaufen, Puppe; ÜG.: ahd. gelda Urk, geldonium? Urk, giwerf Gl, giworf Gl, giziug? Gl, herizuht Cap, (wurf)? Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, Urk; Q2.: Cap., Conc. (800), Const., Urk; E.: s. colligere; W.: mhd. collecte, sw. F., st. F., Kollekte“, Altargebet, Kollektengebet, Bittgebet; nhd. Kollekte, F., Kollekte, Sammlung; R.: collēcta dē pectoribus: nhd. Viehsteuer; L.: Georges 1, 1260, TLL, Kluge s. u. Kollekte, Kytzler/Redemund 336, MLW 2, 835, Niermeyer 261, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 198a

collēctābilis, mlat., Adj.: nhd. einer Steuer unterworfen; E.: s. collēcta; L.: Blaise 198b

collēctāciolum, lat., N.: nhd. Sammelort; Q.: Gl; E.: s. colligere; L.: TLL

collēctāculum, lat., N.: nhd. Sammelort, Trog; ÜG.: ahd. trog Gl; Q.: Gromat., Gl; E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, MLW 2, 837

collēctālis (1), mlat., Adj.: nhd. steuerzahlend, einer Steuer unterworfen; E.: s. collēcta; L.: Blaise 198b

collēctālis (2), mlat., M.: nhd. Steuer (F.), Abgabe; E.: s. collēcta; L.: Blaise 198b

collēctālis (3), mlat., F.: nhd. Kollektenbuch, Kollektar; Q.: MLW (1218); E.: s. collēcta; L.: MLW 2, 837

collēctālis (4), mlat., F.: nhd. Gemahlin; Q.: Urk (1174); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 837

collēctānārius, mlat., Adj.: nhd. Kollektengebete enthaltend; Q.: MLW (1238); E.: s. collēcta; L.: MLW 2, 837

collēctānea, mlat., F.: nhd. Sammlung, Zusammenstellung, Schar (F.) (1); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 837

collēctāneum, collēctānium, lat., N.: nhd. Sammlung, Sammelwerk, Sammelband, Anthologie, Zusammenstellung, Exzerptensammlung, Kommentar, Chronik, zusammenfassende Beschreibung, Kollektenbuch, Kollektar; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, MLW 2, 838, Niermeyer 262, Latham 96a, Blaise 198b

collēctāneus (1), lat., Adj.: nhd. durch Sammlung zusammengebracht, angesammelt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, Blaise 198b

collēctāneus (2), colēctāneus, mlat., M.: nhd. Kollektenbuch, Kollektar, Sammelband, Sammlung, Zusammenstellung, Exzerptensammlung, Kommentar, Chronik, zusammenfassende Beschreibung; Q.: MLW (1012/1026); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 838, Latham 96a

collēctāneus (3), mlat., M.: nhd. Bettstellenbruder?, Beischläfer; ÜG.: mnd. spundebroder*; E.: s. colligere; L.: MLW 2, 838

collēctānium, mlat., N.: Vw.: s. collēctāneum

collēctāre (1), lat., V.: nhd. einsammeln?, kassieren?; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. colligere; L.: TLL, Latham 96b

collēctāre (2), mlat., N.: nhd. Einsammlung?, Kollektenbuch; Q.: Latham (um 1330); E.: s. colligere; L.: Latham 96a, Blaise 198b

collēctāriolum, mlat., N.: nhd. kleine Sammlung, Sammelbändchen; Q.: Trad. Ratisb. (Ende 9. Jh.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 838

collēctārium, mlat., N.: nhd. Kollektenbuch, Kollektar, Sammlung, Anthologie, Sammelwerk, Zusammenstellung, Exzerptensammlung, Kommentar, Predigtsammlung, Aktensammlung, Dokumentation, Zusammenstellung von Heiligenleben; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 838, Niermeyer 262, Habel/Gröbel 67, Blaise 198b

collēctārius (1), collictārius, lat., M.: nhd. Kassierer, Kassier, Betreiber der Auktionsgelder, Geldwechsler, Geldverleiher, Steuereinnehmer, Versammler, Herold, Zinspflichtiger, Lite; ÜG.: ahd. (laz) Gl; ÜG.: as. budil GlTr; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., Gl, GlTr; E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, MLW 2, 839, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 198b

collēctārius (2), mlat., Adj.: nhd. gemeinsam, gemeinschaftlich; E.: s. colligere; L.: Blaise 198b

collēctārius (3), mlat., M.: nhd. Kollektenbuch, Predigtsammlung, Sammlung, Anthologie, Zusammenstellung; Q.: Niermeyer (840); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 839, Niermeyer 262, Latham 96a

collēctē, lat., Adv.: nhd. in allgemeiner Fassung; Hw.: s. collēctus (2); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL

collēcterālis, mlat., F.: nhd. Gemahlin; Q.: Urk (1272); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 839

collēctibilis, lat., Adj.: nhd. aufsammelbar?; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: TLL

collēctīcium, mlat., N.: nhd. Gesammeltes; Q.: MLW (Mitte 9. Jh.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 839

collēctīcius (1), collēctītius, lat., Adj.: nhd. zusammengelesen, aufgesammelt, angesammelt, zusammengerafft, in Sammeln bestehend, Sammel...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, Habel/Gröbel 67

collēctīcius (2), mlat., M.: nhd. Sammler; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 839

collēcticum, mlat., N.: nhd. zusammenziehendes Mittel; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 839

collēctim, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz, zusammen, gemeinsam, gemeinschaftlich, scharenweise, zusammengenommen; Hw.: s. collēctus (2); Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, MLW 2, 856, Niermeyer 262, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 198b

collēctio (1), conlēctio, collēccio, lat., F.: nhd. Zusammenlesen, Einlesen, Einsammeln, Aufsammeln, Ansammeln, Anhäufen, Aufhäufen, Versammeln, Vereinigen, kurze Wiederholung, Rekapitulation, Vernunftschluss, Schlussfolgerung, Syllogismus, Zusammenrechnung, Sammlung, Ansammlung, Aufgebot, Zusammenkommen, Zusammenkunft, Versammlung, Kongreation, Kollekte, Haufe, Haufen, Menge, Schar (F.) (1), Heer, Gesamtheit, Gemeinschaft, Zusammenfließen, Heranziehen, Zusammenfassen, Verbinden, Addition, Multiplikation, Rechnung, Zusammenballung, Zusammenfassung, Vereinigung; mlat.-nhd. Kopfsteuer, Steuererhebung, Abgabenerhebung, Eintreibung, Adoption eines Findlings, Vorrat, Fülle, Sammelbecken, Bassin, Belag; ÜG.: ahd. engi Gl, gisamanunga Gl, (neman) N, samanunga Gl; ÜG.: mnd. tovlöte Voc; Vw.: s. con-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N; Q2.: Cap. (787), Formulae, Urk; E.: s. colligere; W.: frz. collection, F., Sammlung, Zusammenstellung; nhd. Kollektion, F., Kollektion, Sammlung, Zusammenstellung; L.: Georges 1, 1261, TLL, Kluge s. u. Kollektion, Kytzler/Redemund 336, MLW 2, 839, Niermeyer 262, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 198b, Heumann/Seckel 77a

collēctio (2), mlat., F.: nhd. Unterredung, Gespräch; E.: s. cum, legere; L.: Habel/Gröbel 67, 80

collectisāre, mlat., V.: nhd. eine Steuer einführen, eine Abgabe einrichten; E.: s. colligere; L.: Blaise 198b

collectitāre, mlat., V.: nhd. eilig zusammenraffen; Q.: Berth. ann. (1077); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 842

collēctītius, mlat., Adj.: Vw.: s. collēctīcius (1)

collēctīva, mlat., F.: nhd. Sammlung; Q.: Conr. Eberb. (1206-1221); E.: s. collēctīvus, colligere; L.: MLW 2, 843

collēctīvē, mlat., Adv.: nhd. geschlossen, angesammelt, umfassend, zusammenfassend, zusammen, im Sinne der Zusammenfassung, schlussfolgernd, in Bezug auf die Gemeinschaft; Q.: Alb. M., Latham (8. Jh.), Petr. Pict., Urk; E.: s. collēctīvus, colligere; L.: MLW 2, 843, Latham 96a, Blaise 198b

collēctīvum (1), mlat., N.: nhd. zusammenziehendes Mittel; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: Mischung aus colligere und gr. κολλητικός (kollētikós), Adj., leimig, zusammenleimend; L.: MLW 2, 842

collēctīvum (2), mlat., N.: nhd. Kollektivbegriff, Sammelbegriff; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. collēctīvus, colligere; W.: s. nhd. Kollektiv, N., Kollektiv; L.: MLW 2, 843

collēctīvus, lat., Adj.: nhd. angesammelt, syllogistisch, kollektiv, zusammengefügt, viel umfassend, sammelnd, Sammel..., enthaltend, zusammenfassend, umfassend, Kollektiv..., schlussfolgernd, auf Schlussfolgerungen gerichtet, gesammelt, vereint, zusammengesetzt, gemeinsam; ÜG.: ahd. samanig Gl; Hw.: s. collēctus (2); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Urk; E.: s. colligere; W.: frz. collectif, Adj., gemeinschaftlich; nhd. kollektiv, Adj., kollektiv; L.: Georges 1, 1261, TLL, Kluge s. u. kollektiv, Kytzler/Redemund 336, MLW 2, 842, Niermeyer 262

collēctor (1), lat., M.: nhd. Aufsammler, Versammler, Einsammler, Einnehmer, Steuererheber; mlat.-nhd. Zinsmeister, Zehntmeister, Furagierer; Vw.: s. re-, sub-; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: MLW (1189); E.: s. colligere; L.: TLL, MLW 2, 843, Niermeyer 263, Habel/Gröbel 67, Latham 96a, Blaise 199a

collēctor (2), lat., M.: nhd. Mitleser; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, legere; W.: frz. collecteur, M., Mitleser; nhd. (ält.) Kollekteur, M., Kollekteur, Lotterieeinnehmer, Sammler für wohltätige Zwecke; W.: nhd. Kollektor, M., Kollektor, Bauteil für Stromzufuhr; L.: Georges 1, 1261, TLL, Kytzler/Redemund 336, 337, Blaise 199a

collēctōria, mlat., F.: nhd. Amt des Zehntkontrolleurs, Zehnteinsammlung, Steuererhebung; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (um 1354); E.: s. collēctōrius, colligere; L.: Latham 96a, Blaise 199a

collēctōrium, mlat., N.: nhd. Sammlung, Predigtsammlung, Sammelstelle, Sammelort; Q.: MLW (Mitte 13. Jh.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 844

collēctōrius, lat., Adj.: nhd. einsammelnd?, Steuereinnehmer betreffend; Q.: Gl; E.: s. collēctor (1), colligere; L.: TLL, Latham 96b

collēctrīx, mlat., F.: nhd. Sammlerin; Vw.: s. col-; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. colligere; L.: Latha, 96b

collēctum (1), lat., N.: nhd. Gesammeltes, Sammlung, kirchliche Geldsammlung; E.: s. colligere; W.: ae. collectum, N., Kollekte; L.: MLW 2, 856, Latham 96b

collēctum (2), mlat., N.: Vw.: s. calceātum (1)

collēctūra, mlat., F.: nhd. Sammlung, Steuer (F.), Abgabe; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 844, Latham 96b, Blaise 199a

collēctus (1), lat., M.: nhd. Ansammlung, Steuer (F.), Abgabe; ÜG.: ahd. (enti) Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, MLW 2, 844, Latham 96a, Blaise 199a

collēctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingezogen, eingeschränkt, beschränkt, gedrängt, zusammengedrängt, gedrungen, fest, konzentriert, verbunden, Kollektiv..., enthaltend; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi; E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1261, TLL, MLW 2, 856, Latham 96b, Blaise 199a

collēdere, mlat., V.: Vw.: s. collīdere

colledrus, mlat., M.: nhd. Pferd, Hengst; ÜG.: mnd. pert; E.: Herkunft ungeklärt?

collēga (1), cōlēga, collēgia, collīga, lat., M.: nhd. Kollege, Amtsgehilfe, Amtsgenosse, Amtsbruder, Mitbruder, Geselle, Standesgenosse, Ebenbürtiger, Mitbefehlshaber, Unterbefehlshaber, Gefährte, Genosse, Kamerad, Weggefährte, Begleiter, Kampfgefährte, Komplize, Mitbeteiligter, Landsmann, Jugendfreund; ÜG.: ahd. gimeinskezzo N, (ginoz) Gl, ginozin Gl, gisamanung? Gl, gisello Gl; ÜG.: mhd. sentgeselle Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ed. Roth., Ei, Gl, HI, Voc; E.: s. cum, lēgāre; W.: nhd. Kollege, M., Kollege, Mitarbeiter; L.: Georges 1, 1261, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Kluge s. u. Kollege, Kytzler/Redemund 336, MLW 2, 844, Habel/Gröbel 67

collēga (2), mlat., F.: nhd. Mitschwester, Amtsgenossin, Kollegin, Gefährtin, Kameradin, Weggefährtin, Begleiterin, Mitmärtyrerin; Q.: Notk. Balb. Mart. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. collēga (1); L.: MLW 2, 844

collēgālis, mlat., M.: nhd. Standesgenosse; Q.: Urk (1132); E.: s. collēga (1); L.: MLW 2, 845

collēgāns (1), mlat., Adj.: nhd. teilhabend; E.: s. collēgāre; L.: Blaise 199a

collēgāns (2), conlēgāns, collīgāns, mlat., M.: nhd. Mitarbeiter, Kollege, Zunftkollege, Verbündeter; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. collēga (1); L.: MLW 2, 845, Blaise 199b

collēgantia, mlat., F.: nhd. Teilhaberschaft, Verbindung, Handelsgesellschaft; Q.: Urk (976); E.: s. collēga (1); L.: MLW 2, 845, Blaise 199a

collegāre, mlat., V.: Vw.: s. colligāre

collēgāre, lat., V.: nhd. mit gesetzlich verfügen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, lēgāre; L.: TLL

collēgārius, lat., M.: nhd. Kollege; Q.: Gl; E.: s. collēga (1); L.: Georges 1, 1262, TLL, Blaise 199a

collēgātārius, lat., M.: nhd. Miterbe, Mitvermächtnisnehmer; Q.: Inschr.; E.: s. cum, lēgātum; L.: TLL

collegātio, mlat., F.: Vw.: s. colligātio

collēgātus (1), mlat., M.: nhd. Mitgesandter; Q.: Berth. ann. (1079); E.: s. cum, lēgātus; L.: MLW 2, 845

collēgātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. collēgiātus (2)

collēgia, mlat., M.: Vw.: s. collēga (1)

collēgiālis, lat., Adj.: nhd. kollegialisch, Kollegiats..., Stifts...; Q.: Inschr.; E.: s. collēga (1); W.: nhd. kollegial, Adj., kollegial, freundschaftlich; L.: Georges 1, 1262, TLL, Kytzler/Redemund 336, MLW 2, 845, Niermeyer 263, Blaise 199a

collēgiāliter, mlat., Adv.: nhd. kollegialisch, zusammen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. collēgiālis, collēga (1); L.: Latham 96b, Blaise 199a

collēgiārius, lat., Adj.: nhd. kollegialisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.)?; E.: s. collēga (1); L.: Georges 1, 1262, TLL

collēgiasticus, mlat., M.: nhd. Mitglied eines Kollegiums, Mitglied eines Colleges; Q.: Latham (1499); E.: s. collēgium; L.: Latham 96b

collēgiāta, mlat., F.: nhd. Genossin?; E.: s. collēgiātus (2), collēga (1); L.: Blaise 199a

collēgiātio, lat., F.: nhd. Kollegium?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. collēgium (2); L.: TLL

collēgiātus (1), lat., M.: nhd. Zunftgenosse, Zunftangehöriger; mlat.-nhd. Mitglied eines Kollegiums, Mitglied eines Colleges, Konventsangehöriger; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Ei, HI; Q2.: Urk (1250); E.: s. collēgium (2); L.: Georges 1, 1262, TLL, MLW 2, 845, Latham 96b, Blaise 199a

collēgiātus (2), collēgātus, collīgātus, collīgiātus, colliāgiātus, mlat., Adj.: nhd. kollegialisch, Kollegiats..., Stifts..., Kollegiat..., Kapitel..., klösterlich, Kloster...; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. collēga (1); R.: collēgiāta ecclēsia: nhd. Stiftskirche; E.: s. collēgium (2); L.: Niermeyer 263, Habel/Gröbel 67, Latham 96b, Blaise 199a

collēgio, mlat., F.: nhd. Gemeinschaft, Schar (F.) (1); Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. collēga (1); L.: MLW 2, 845

collēgium (1), lat., N.: nhd. Unterstützung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1262, Walde/Hofmann 1, 780

collēgium (2), cōlēgium, collīgnium, collīgium, gonlēgium, lat., N.: nhd. Kollegium, Kollegenschaft, Gemeinschaft, Kongregation, Verband, Amtsgenossenschaft, Genossenschaft, Gesamtamt, Korporation, Bruderschaft, Brüderschaft, Verein, Körperschaft, Versammlung, Tagung, Synode, Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Truppe; mlat.-nhd. Heer, Zunft, Innung, Gilde, Bande (F.) (1), Beherbergung von armen Studenten, Konvent, Kapitel, Gemeinwesen, Stadtgemeinde, Dorfgemeinde, Stand, Ratskollegium, Klostergemeinde, Kollegiatsstift, Mitschülerschaft, Komplott, Umgang, Verkehr, Verbundenheit, Zusammenhang; ÜG.: ahd. gimahhida? Gl, ginozsami Gl, ginozskaf Gl, gisamanung? Gl, gisellaskaf Gl, samanunga Gl; ÜG.: mhd. geselleschaft PsM; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.), Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, Hisp. Fam., PsM; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642), Urk; E.: s. collēga (1); W.: frz. collège, M., höhere Schule; ne. college, N., College, höhere Schule; nhd. College, N., College, höhere Schule; W.: nhd. Kollegium, N., Kollegium; R.: collēgium militāre: nhd. Ritterstand; L.: Georges 1, 1262, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Kytzler/Redemund 94, 336, MLW 2, 846, Niermeyer 263, Habel/Gröbel 67, Latham 96b, Blaise 199a, Heumann/Seckel 77a

colleibertus, lat., M.: Vw.: s. collībertus

collēma, collīma, lat., N.: nhd. Papierbogen; mlat.-nhd. riechender Gummi, Leimpflaster; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κόλλημα (kóllēma); E.: s. gr. κόλλημα (kóllēma), N., Papierbogen?; vgl. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1263, TLL, MLW 2, 847, Latham 95b

colleprōsus, lat., M.: nhd. Mitaussätziger; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, lepra; L.: Georges 1, 1263, TLL, Latham 96b

collera, mlat., F.: Vw.: s. cholera

collērium, mlat., N.: Vw.: s. collārium

collērius, mlat., M.: Vw.: s. collārius (2)

collēsis, callōsis, lat., F.: nhd. Zusammenleimung, Zusammenleimen, Zusammenkleben; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλησις (kóllēsis); E.: s. gr. κόλλησις (kóllēsis), F., Zusammenleimen, Zusammenschweißen; vgl. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1263, TLL, MLW 2, 847

collētāri, mlat., V.: Vw.: s. collaetāri

collēticus, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenleimen dienlich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολλητικός (kóllētikós); E.: s. gr. κολλητικός (kóllētikós), Adj., zum Zusammenleimen dienlich; vgl. gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1263, TLL

collētta, mlat., F.: Vw.: s. collēcta

colletus, mlat., M.: nhd. Hals, Kragen (M.); E.: s. collum (1); L.: Blaise 199a

colleus, mlat., M.: Vw.: s. culleus

collēvāre, collaevāre, lat., V.: nhd. völlig glätten, abglätten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, lēvāre; L.: Georges 1, 1263, TLL

collēvātor, mlat., M.: nhd. Glätter, Glättender, Mitberuhiger; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. collēvāre; L.: Latham 96b

collēvīta, conlēvīta, lat., M.: nhd. Mitlevit, Mitdiakon; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, lēvīta; L.: Georges 1, 1263, TLL, MLW 2, 847, Latham 96b, Blaise 233b

colliāgiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. collēgiātus (2)

collianus, lat., M.?, Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: collianorum publicanorum vel impiorum; L.: TLL
collībāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam opfern; Q.: Odo Ern. duc. (1206); E.: s. cum, lībāre; L.: MLW 2, 848

collibēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bereitwillig; Q.: Urk (1231); E.: s. collibēre; L.: MLW 2, 848

collibenter, mlat., Adv.: nhd. bereitwillig; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. collibēre; L.: MLW 2, 848

collīber, mlat., Adj.: nhd. gleich frei; E.: s. cum, līber (1); L.: MLW 2, 847

collīberālis (1), conlīberālis, mlat., Adj.: nhd. mitfrei, gleich gut geboren, gleich edel; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cum, līberālis, līber (1); L.: MLW 2, 847, Blaise 199b

collīberālis (2), mlat., M.: nhd. Mitfreier (M.) (1); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cum, līberālis; L.: Latham 95a

collīberat, lat., V. (3. Pers. Sg. Ind. Akt.): nhd. mitbefreit?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, līberāre; L.: TLL

collibēre, collubēre, lat., V.: nhd. belieben, gefallen (V.); ÜG.: ahd. (gilusten) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. cum, libēre; L.: Georges 1, 1263, TLL, MLW 2, 847

collīberta, cōlīberta, conlīberta, lat., F.: nhd. Mitfreigelassene; Q.: Inschr.; E.: s. collībertus; L.: Georges 1, 1263, TLL, Niermeyer 328, Blaise 199b

collībertagium*, culvertagium, mlat., N.: nhd. Verringerung auf den Stand eines freigelassenen Unfreien; Q.: Latham (1211); E.: s. collībertus; L.: Latham 95a

collībertia*, cōlībertia, mlat., F.: nhd. Stand eines Mitfreigelassenen; E.: s. collībertus; L.: Blaise 196b

collībertīnus, lat., M.: nhd. Mitfreigelassener; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. collībertus; L.: TLL

collībertus, cōlībertus, colleibertus, collīvertus, cōlīvertus, cūlībertus, cūlverus, conlībertus, quōlībertus, lat., M.: nhd. Mitfreigelassener, Mitfreier, freier Standesgenosse, Halbfreier; ÜG.: ahd. friginoz Gl, ginoz Gl; ÜG.: ae. geþofta Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LBai, LLang, Urk; E.: s. cum, lībertus (2); L.: Georges 1, 1263, TLL, MLW 2, 847, Niermeyer 328, Habel/Gröbel 80, Latham 95b, Blaise 199b

collibēscere, lat., V.: nhd. belieben, gefallen (V.); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. collibēre; L.: Georges 1, 1263, TLL

collibista, lat., M.: Vw.: s. collybista

collībrāre, lat., V.: nhd. abmessen, gegeneinander abwägen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, lībrāre, lībra; L.: Georges 1, 1263, TLL, Walde/Hofmann 1, 795, MLW 2, 848, Latham 96b

collībrātio, lat., F.: nhd. Abmessung?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. collībrāre; L.: TLL

collibum (1), mlat., N.: Vw.: s. collybum (1)

collibum (2), mlat., N.: Vw.: s. collybum (2)

collicellus, lat., M.: nhd. „Hügellein“, Hügelchen, ganz kleiner Hügel; Q.: Grom.; E.: s. collis; L.: Georges 1, 1263, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

collicere, conlicere, lat., V.: nhd. verlocken, verleiten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, lacere; L.: Georges 1, 1264

colliciae, colliquiae, lat., F. Pl.: nhd. Wasserrinne; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, liquāre; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 244, Walde/Hofmann 1, 857, Blaise 199b

colliciāris, lat., Adj.: nhd. zur Wasserrinne gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. colliciae; L.: Georges 1, 1264, TLL

collicidium, mlat., N.: nhd. Enthauptung; E.: s. collum (1), caedere; L.: Niermeyer 263, Blaise 199b

collicipium, mlat., N.: nhd. ein Zehntel des Wergelds; Q.: Latham (um 1120); I.: Lüs. ae. healsfang; E.: s. collum (1), capere; L.: Latham 97a

collicium, mlat., N.: nhd. Halsknochen, Halswirbel; ÜG.: ahd. halsbein Gl; Q.: Gl; E.: s. collum (1); L.: MLW 2, 848

colliclārius, lat., M.: Vw.: s. corniculārius

collicōsus, lat., Adj.: nhd. hügelig; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. collis; L.: TLL

collicrepida, lat., F.: nhd. Halsklirrer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collum (1), crepāre; L.: Georges 1, 1264

collictārius, lat., M.: Vw.: s. collēctārius (1)

collictus, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: lat. sublictus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, colligere?; L.: TLL

colliculōsus, mlat., Adj.: nhd. sanft hügelig; Q.: Theod. Hirs. (um 1172); E.: s. collis; L.: MLW 2, 848

colliculus, lat., M.: nhd. „Hügellein“, Hügelchen, kleiner Hügel, Anhöhe; ÜG.: mnd. holle; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Urk; E.: s. collis; R.: colliculus formīcārius: nhd. Ameisenhügel; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, MLW 2, 484, Habel/Gröbel 67, Latham 96b

collīdere, collaedere, collēdere, conlīdere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenstoßen, aneinanderschlagen, entzweien, gegeneinander verstoßen (V.), miteinander kollidieren, zerstoßen (V.), zerschlagen (V.), zerbrechen, zerdrücken, zerquetschen, bedrängen, niederwerfen, zu Boden werfen, anschlagen, aufreiben, beschädigen, verletzen, Schaden nehmen, zusammendrücken, zusammenfügen, zusammentreffen, aufeinandertreffen, gegeneinander vorbringen, zerfallen (V.); ÜG.: ahd. bifallan Gl, bifellen Gl, biknussen Gl, firbrehhan Gl, firmullen Gl, firstozon Gl, giniuwan Gl, knisten N, knussen Gl, ruoren Gl, samadrukken Gl, samanstozon? Gl, samantstozon? Gl, (spornon) Gl, spurnen Gl, widarslahan NGl, N, zibrehhan N, zisamaneslahan N, zisamanestozan Gl; ÜG.: as. spartalon GlTr; ÜG.: ae. gecnyssan Gl; ÜG.: mhd. zerbrechen PsM; ÜG.: mnd. tohopeslan Voc, tohopestoten Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlTr, LBur, LVis, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. cum, laedere; W.: nhd. kollidieren, V., kollidieren; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 749, Kluge s. u. Kollision, Kytzler/Redemund 337, MLW 2, 848, Habel/Gröbel 67, Heumann/Seckel 77a

collīdī, mlat., V.: nhd. zerquetschen; ÜG.: ahd. mullen Gl; Q.: Gl; E.: s. collīdere

collifāna, lat., F.: nhd. Opfervieh; Q.: Gl; E.: s. lat. *collifis, Sb., im Hügelland weidende Tiere?; s. collis; L.: Georges 1, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

collificium?, mlat., N.: nhd. Verstümmelung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. collum (1), facere; L.: Latham 97a, Blaise 199b

colliga, lat., F.: nhd. Sammelort; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1264, TLL

collīga, mlat., M.: Vw.: s. collēga (1)

colligāmentum, lat., N.: nhd. Gerät zum Zusammenbinden?, Verbindung, Band (N.); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligāre; L.: TLL, MLW 2, 849, Latham 96b

colligāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verbindend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colligāre; L.: MLW 2, 851

collīgāns, mlat., M.: Vw.: s. collēgāns (2)

colligantia, colligentia, mlat., F.: nhd. Bündnis, Handelsgemeinschaft, Zusammenhang, Verbindung, Verschlingung; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. colligāre; L.: MLW 2, 849, Niermeyer 263, Latham 96b, Blaise 199b

colligar?, mlat., Sb.: nhd. Verband, Binde; Hw.: s. colligantia; Q.: Latham (1250); E.: s. colligāre; L.: Latham 96b

colligāre, cōligāre, conligāre, collegāre, lat., V.: nhd. zusammenbinden, binden, zusammenknüpfen, verknüpfen, verketten, verbinden, anbinden, fesseln, zubinden, knüpfen, befestigen, in sich verbinden, zusammenfassen, zusammenlesen, verpflichten, verbunden sein (V.), anlegen, vereinigen, für sich gewinnen; mlat.-nhd. schriftlich festhalten, aufzeichnen, festlegen, bekräftigen; ÜG.: ahd. bibintan Gl, biheften N, bintan Gl, gibenten (?) Gl, gibintan Gl; ÜG.: mnd. tohopesellen Voc; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, Urk, Voc; Q2.: Urk; E.: s. cum, ligāre; L.: Georges 1, 1265, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, MLW 2, 850, Niermeyer 263, Latham 96b, Blaise 199b

colligāte, lat., Adv.: nhd. verbunden; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. colligāre; L.: Georges 1, 1264, TLL

colligātim, mlat., Adv.: nhd. insgesamt; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. colligāre; L.: MLW 2, 851

colligātio, conligātio, collegātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Gelenk, Verband, Bündnis, Bund, Bündel, Zusammenbinden, Zusammenschnüren, Vermischung, Zusammenhängen, Verbindungsstelle, Fesselung, Band (N.), Bindung, Vereinigung, Gesellschaft, Verpflichtetsein, Bekräftigung, Bestätigung, Zusammenhang, Beziehung, Gemeinschaft; Vw.: s. -; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Formulae, Urk; E.: s. colligāre; L.: Georges 1, 1264, TLL, MLW 2, 849, Niermeyer 263, Habel/Gröbel 68, Latham 96b, Blaise 199b

colligātīvus, mlat., Adj.: nhd. konzentriert; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colligāre; L.: MLW 2, 850

colligātor, mlat., M.: nhd. Buchbinder; Q.: Latham (1345); E.: s. colligāre; L.: Latham 96b, Blaise 199b

colligātum, mlat., N.: nhd. Verbundenes, Zusammenhängendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colligāre; L.: MLW 2, 851

colligātūra, lat., F.: nhd. Verbindung?, kleines Bündel, Garbe; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. colligāre; L.: TLL, MLW 2, 850, Blaise 199b

colligātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden; Hw.: s. colligāte; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. colligāre; L.: MLW 2, 851, Blaise 199b

colligātus (2), mlat., M.: nhd. Verbündeter; Q.: Latham (um 1350); E.: s. colligāre; L.: Latham 96b

collīgātus, mlat., Adj.: Vw.: s. collēgiātus (2)

colligēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Einnehmer; Q.: Helmold. (1163-1172); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 856

colligentia (1), lat., F.: nhd. Folgerung; Hw.: s. colligantia; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. colligere; L.: Georges 1, 1265, TLL

colligentia (2), mlat., F.: Vw.: s. colligantia

colligere, pertilligere?, lat., V.: nhd. sammeln, auflesen, aufsammeln, versammeln, zusammenlesen, zusammensammeln, zusammenbringen, zusammenführen, zusammenholen, zusammenschütten, zusammenscharen, sich zusammenrotten, zusammenraffen, konzentrieren, einernten, ernten, an sich nehmen, aufnehmen, annehmen, aufraffen, aufschürzen, zuziehen, erregen, empfangen (V.), erlangen, erhalten (V.), gewinnen, sich fassen, zur Besinnung kommen, rekapitulieren, folgern, sich ergeben (V.), sich ein Urteil bilden, zusammenrufen, sich versammeln, zusammenkommen, sich zusammenschließen, sich an jemanden wenden, sich niederlassen, beibringen, zusammenstellen, durch Sammlung aufbringen, eintreiben, einsammeln, ansammeln, anstauen, zusammennehmen, wiedergewinnen, zusammenbinden, ergeben (V.), ausmachen, zusammensetzen, bilden, zusammenziehen, zusammenschnüren, zusammendrängen, enthalten (V.), messen, ausmessen, einfangen, anfassen, ergreifen, aufheben, folgen, durchlaufen (V.), sich ergießen, münden, wahrnehmen, einschließen, einfassen; mlat.-nhd. beherbergen, bewirten, zusammenreimen, zusammenschreiben, abfassen, einen Pareage-Vertrag schließen, verstehen; ÜG.: ahd. bikennen N, brehhan N, dwingan Gl, festinon N, firneman Gl, WH, firstantan Gl, gifahan Gl, gifuogen Gl, gihalon T, gikiosan N, gilesan Gl, MH, O, girapfen Gl, gisamanon Gl, MF, N, O, T, giwarrahhon N, (giwintan) Gl, halon T, inneman Gl, intfahan Gl, MF, irkennen Gl, irlesan T, irrihten Gl, kiosan N, kwedan N, lesan Gl, O, T, WH, neman N, ougen N, raspon N, samanon APs, B, Gl, MF, N, NGl, T, slizan? Gl, stroufen Gl, uzgilesan Gl, (uzirjetan) Gl, uzirlesan T, uzlesan Gl, (zisamanebituon) Gl, zisamanefahan Gl, zisamanegiwerfan N, zisamanelesan Gl, WH, zisamanetuon O; ÜG.: as. lesan GlEe, H, (niman) H, samnon H, utgedan GlEe, wiodon H; ÜG.: ae. gadrian Gl, gegadrian Gl, gesamnian Gl, samnian Gl; ÜG.: an. lesa; ÜG.: mhd. lesen PsM, uflesen PsM; ÜG.: mnd. lesen; Vw.: s. ac-, con-, ex-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, Greg. Tur., H, LBai, LBur, LFris, LLang, LThur, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Thietmar, Urk, WH; Q2.: Conc. (742-842), Hrab. Maur., Walahfr.; E.: s. cum, legere; W.: vgl. nhd. Kollektor, M., Kollektor; L.: Georges 1, 1265, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Kluge s. u. Kollektor, MLW 2, 851, Niermeyer 263, Habel/Gröbel 68, Latham 346b, Blaise 199b, Heumann/Seckel 77b

collīgiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. collēgiātus (2)

colligibilis, mlat., Adj.: nhd. ableitbar, zusammenstellbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 850, Latham 96b

collīgirium, mlat., N.: Vw.: s. collȳrium

collīgium, lat., N.: Vw.: s. collēgium

collīgnium, lat., N.: Vw.: s. collēgium

colligulāre, mlat., V.: nhd. mit einem Band (N.) befestigen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. colligāre; L.: Latham 96b

collīma, lat., N.: Vw.: s. collēma

collīmāre (1), lat., V.: nhd. mit Kot bespritzen?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, līmāre (2), līmus (2); L.: TLL

collīmāre (2), mlat., V.: nhd. wetzen, polieren, verbinden, zusammenkleben; Q.: Ivo Char. (um 1094/1095); E.: s. cum, līmāre (1); L.: MLW 2, 857, Blaise 199b

collīmātio, mlat., F.: nhd. rechtes Maß?; ÜG.: mnd. gemicke, micke; E.: s. collīmāre (2)?

collīmināre, conlīmināre, mlat., V.: nhd. zusammenfügen, begrenzen, angrenzen, verbinden; ÜG.: ahd. gimarkon Gl; Q.: Gl, Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. collīminium; L.: MLW 2, 856, Habel/Gröbel 68

collīminium, lat., N.: nhd. Grenze zwischen zwei Orten, Küste; Hw.: s. collīmitium; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL, MLW 2, 856

collīmitāneus (1), conlīmitāneus, lat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. cum, līmitāneus, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL, Walde/Hofmann 1, 804, MLW 2, 857, Niermeyer 263

collīmitāneus (2), conlīmitāneus, mlat., M.: nhd. Umwohner, Nachbar, Verwalter eines Grenzbezirks, Markgraf; Q.: Cap. (507-877); E.: s. collīmitāneus (1)

collīmitāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angrenzend, benachbart; Q.: Sigeh. (962-963); E.: s. collīmitāre (1); L.: MLW 2, 857, Blaise 199b

collīmitāre (1), colīmitāre, conlīmitāre, commīlitāre, lat., V.: nhd. angrenzen, grenzen, eineinandergrenzen, benachbart sein (V.), in Verbindung stehen, zusammenhängen, umschließen, einschränken; ÜG.: ahd. anamarkon Gl anamerken Gl, markon, merken Gl, reinen Gl, zuomarkon Gl, zuomerken Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. cum, līmitāre, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL, MLW 2, 857, Niermeyer 263

collīmitāre (2), mlat., V.: nhd. feilen, glätten; ÜG.: ahd. (gihasanen) Gl, (gihasanon) Gl, hasanon Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, līmāre (1)?; L.: MLW 2, 857

collīmitārī, mlat., V.: nhd. angrenzen, grenzen, eineinandergrenzen, benachbart sein (V.), in Verbindung stehen, zusammenhängen, umschließen, einschränken; E.: s. cum, līmēs; L.: MLW 2, 857

collīmitātio, conlīmitātio, mlat., F.: nhd. Zusammenhang, Verbindung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. collīmitāre (1); L.: MLW 2, 857

collīmitium, lat., N.: nhd. Grenze zwischen zwei Orten; Hw.: s. collīminium; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, līmēs; L.: Georges 1, 1267, TLL

collīna, lat., F.: nhd. Hügelland, Hügel, kleiner Berg; Q.: Gromat., Dipl.; E.: s. collis; L.: Georges 1, 1267, TLL, MLW 2, 857, Niermeyer 263

collīneāre, collīnīre, lat., V.: nhd. in gerader Linie richten, zielen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, līneāre, līnea; L.: Georges 1, 1268, TLL

collīneātē, collīniātē, lat., Adv.: nhd. genau, in gerader Linie; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. collīneāre; L.: Georges 1, 1267, TLL

collīneātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in gerader Linie gerichtet; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. collīneāre; L.: TLL

collinere, lat., V.: nhd. bestreichen, beschmieren, fest verbinden; ÜG.: ahd. biklenan Gl, bismizan Gl, klenan Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, linere; L.: Georges 1, 1268, TLL, MLW 2, 857, Latham 96b

collineus, mlat., Adj.: nhd. hügelartig; Q.: Berth. Engelb. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. collis; L.: MLW 2, 857

collīniāre, lat., V.: Vw.: s. collīneāre

collīniātē, lat., Adv.: Vw.: s. collīneātē

collīnīre, lat., V.: nhd. mit mildern?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, lēnīre, lēnis (1); L.: TLL

collīnus, lat., Adj.: nhd. zum Hügel gehörig, am Hügel befindlich, am Hügel wachsend, hügelig, Hügel...; ÜG.: ahd. buhillih Gl, buhillihhin Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. collis; L.: Georges 1, 1268, TLL

collipendium, mlat., N.: nhd. Kummet, Halsgeschirr der Zugtiere?; ÜG.: mhd. komat Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. collus, pendere; L.: LexerHw 1, 1667 (komat)
colliquāre, caliquāre, mlat., V.: nhd. verflüssigen, flüssig werden, sich auflösen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cum, liquāre; L.: MLW 2, 858, Latham 96b

colliquātīvum, mlat., N.: nhd. Verflüssigung Bewirkendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colliquāre; L.: MLW 2, 858

colliquātīvus, mlat., Adj.: nhd. flüssig machend, schmelzend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colliquāre; L.: MLW 2, 858

colliquefierī, lat., V.: nhd. ganz flüssig werden, völlig schmelzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, liquāre, facere; L.: Georges 1, 1268, TLL

colliquēre, lat., V.: nhd. in Fluss geraten (V.), flüssig werden; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, liquāre; L.: TLL

colliquēscere, conliquēscere, lat., V.: nhd. in Fluss geraten (V.), flüssig werden, zerfließen, schmelzen, deutlich werden, bekannt werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 1268, TLL, Walde/Hofmann 1, 812, MLW 2, 858

colliquiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. colliciae

collīriāre, mlat., V.: Vw.: s. collȳriāre

collīrida, mlat., F.: Vw.: s. collȳrida

collīridia, mlat., F.: Vw.: s. collȳrida

collīrium (1), lat., N.: Vw.: s. collȳrium

collīrium (2), mlat., N.: Vw.: s. collārium

collis, cellis, colis, lat., M.: nhd. Anhöhe, Hügel, Berg, Gebirge, Höhe, Gipfel, Aufschüttung, Fundament; ÜG.: ahd. buhil Gl, N, O, WH, nol O, nollo T; ÜG.: anfrk. huvel MNPs, LW; ÜG.: ae. beorg Gl, hyll Gl; ÜG.: mhd. bühel PsM, hübel Gl; ÜG.: mnd. höchilin, holle; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LThur, LW, MNPs, N, O, PsM, T, Urk, WH; E.: s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1268, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, MLW 2, 858, Latham 78b, Blaise 199b

collīsibilis, mlat., Adj.: nhd. geflossen, gefilzt, zusammenstoßend; Q.: Adem. (1020-1034); E.: s. collīdere; L.: MLW 2, 858, Blaise 199b

collīsio, collaesio, conlīsio, collūsio, lat., F.: nhd. Zusammenstoßen, Zusammenstoß, Zusammenprall, Gegeneinanderschlagen, Aneinanderreiben, Ausstoßung, Erschütterung, Getöse, Klirren, Aufprall, Anprall, Gewalttat, Verletzung, Quetschung, Prellung, Zwist, Streit, Widerspruch, Strandung; mlat.-nhd. Wortwechsel; ÜG.: ahd. gisleifida Gl, strit Gl; ÜG.: ae. slege Gl; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.), Bi, Gl, Hrot., Urk; E.: s. collīdere; W.: nhd. Kollision, F., Kollision, Zusammenstoß; L.: Georges 1, 1268, TLL, Kluge s. u. Kollision, Kytzler/Redemund 337, MLW 2, 859, Niermeyer 263, Latham 96b, Habel/Gröbel 68

collīsīvus, mlat., Adj.: nhd. durch Zusammenprall hervorgerufen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. collīdere; L.: MLW 2, 859

collissa, mlat., F.: nhd. Falltür; E.: s. cōlāre (1)?; L.: Blaise 200a

collistridum, mlat., N.: Vw.: s. collistrigium

collistrigiālis, mlat., Adj.: nhd. Pranger betreffend, Pranger...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. collistrigium

collistrigium, collostrigium, collistridum, collistruxum, cullistrigium, collistringium, callistrigium, mlat., N.: nhd. Pranger, Schandpfahl; Q.: Latham (1279); E.: s. collum (1); L.: Niermeyer 263, Latham 97a, Blaise 200a

collistringium, mlat., N.: Vw.: s. collistrigium

collistruxum, mlat., N.: Vw.: s. collistrigium

collīsūra, conlīsūra, mlat., F.: nhd. Quetschung, Prellung, Verletzung; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.); E.: s. collīdere; L.: MLW 2, 859

collīsus (1), lat., M.: nhd. Zusammenstoßen, Aufschlagen, Aufprall; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. collīdere; L.: Georges 1, 1269, TLL, MLW 2, 859

collīsus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergeschlagen; Q.: Epist. Col. (865-874); E.: s. collīdere; L.: MLW 2, 849

collīsus (3), mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. zu Boden Geschlagener; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. collīdere; L.: MLW 2, 849

collitēscere, lat., V.: nhd. sich mit verbergen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, latēscere, latēre; L.: TLL

collītigāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitstreitender, Prozess Anstrebender; E.: s. collītigāre; L.: Blaise 200a

collītigāre, lat., V.: nhd. miteinander streiten?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, lītigāre, līs, agere; L.: TLL

collitor (1), lat., M.: nhd. Bestreicher?; Q.: Gl; E.: s. collinere?; L.: TLL

collitor (2), lat., M.: Vw.: s. cultor

collitterālis, conlitterālis, mlat., M.: nhd. Kommilitone, Studiengenosse; Q.: Anselm. Leod. (1052-1056); E.: s. cum, littera; L.: MLW 2, 859, Niermeyer 329, Blaise 200a, 233b

cōllīvertus, mlat., M.: Vw.: s. collībertus

colliviārium, lat., N.: Vw.: s. colluviārium

collo, mlat., F.: nhd. Schiff, Lastschiff; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 860

collobium, mlat., M.: Vw.: s. colobium

collocābilis, mlat., Adj.: nhd. ruhend, unverändert; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 870); E.: s. collocāre; L.: Latham 96b

collocācio, mlat., F.: Vw.: s. collocātio

collocāre, cōlocāre, conlocāre, collogāre, lat., V.: nhd. seinen Platz geben, Platz anweisen, niederstellen, niedersetzen, setzen, niederlegen, zurechtsetzen, zurechtbetten, stellen, aufstellen, hinstellen, hinsetzen, hinlegen, sich niederlegen, sich niederlassen, hineinstellen, aufsetzen, anbringen, beruhen lassen, gerichtet sein lassen, sich vertiefen, beibringen, zurechtlegen, ordnen, aufrichten, einquartieren, ansiedeln, stationieren, sich einquartieren, verheiraten, anordnen, zu Bett bringen, zu Bett gehen, bestatten, hintansetzen, sich formieren, Stellung beziehen, zusammentragen, aufstapeln, errichten, aufschlagen, anlegen, bergen, aufbewahren, befestigen, verriegeln, unterstellen, unterwerfen, vermieten, verdingen; mlat.-nhd. auf den Sonnenuntergang warten, als Arbeiter einstellen, einsetzen, geben, schenken, bewilligen, gewähren, veranlassen, festsetzen, festlegen, bestimmen, vergaben, verleihen, verpachten, zur Nutzung überlassen (V.), übergeben (V.), übereignen, regeln, aufwenden, pflegen, unterhalten (V.), sich erwerben, schaffen; ÜG.: ahd. bituon N, girihten Gl, gisezzen Gl, N, gistan Gl, gistantan Gl, gistaten N, gistaton B, Gl, leggen Gl, sezzen Gl, N, staton B, stellen N, stozan N; ÜG.: ae. gelogian GlArPr, gesamnian Gl, gestaþolian Gl; ÜG.: mhd. gestetenen PsM, setzen BrTr, stetenen PsM; Vw.: s. per-, prae-, re-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, PLSal, PsM, N, Urk; Q2.: Cap., Dipl., LAl (712-725?), LSal; E.: s. cum, locāre; W.: s. afrz. coucher, V., niederlegen; frz. couche, V., Imp., leg dich; vgl. nhd. kusch, Interjektion, kusch; W.: s. afrz. coucher, V., niederlegen; nhd. kuschen, sw. V., kuschen, sich niederlegen; W.: s. afrz. coucher, V., niederlegen; s. afrz. couche, F., Lager; ne. couch, N., Lager; nhd. Couch, F., Couch, Lager; L.: Georges 1, 1269, TLL, Walde/Hofmann 1, 817, Kluge s. u. Couch, kusch, Kytzler/Redemund 98, 399, MLW 2, 860, Niermeyer 263, Latham 96b, Blaise 200a, Heumann/Seckel 77b

collocārī, mlat., V.: nhd. sitzen; ÜG.: ahd. sizzen N; Q.: N (1000); E.: s. collocāre

collocāsia, mlat., F.: Vw.: s. colocāsia

collocātio, collocācio, lat., F.: nhd. Aufstellen, Errichten, Errichtung, Anbringen, Anlage, Verheiratung, Stellung, Zusammenstellung, Anordnung, Disposition, Zuschuss, Beisetzung, Bestattung, Ansiedlung, Einweisung, Grundlage, festgegründeter Zustand, Standort, unwandelbare Stellung; ÜG.: ahd. gistellida N, sezzi N, statunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl, HI, N; E.: s. collocāre; L.: Georges 1, 1269, TLL, MLW 2, 860, Latham 96b, Blaise 200a, Heumann/Seckel 77b

collocātus (1), mlat., M.: nhd. Vermietender, Verdingender?; E.: s. collocāre; L.: Blaise 200a

collocātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. liegend, befindlich, nebeneinanderliegend, angrenzend, benachbart, zugehörig, gehörig; Vw.: s. super-*; Q.: Dipl. (895-900); E.: s. collocāre; L.: MLW 2, 864

collocātus (3), mlat., M.: nhd. seinen Platz erhalten Habender; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. collocāre; L.: MLW 2, 864

collocūcio, mlat., F.: Vw.: s. collocūtio

collocium, mlat., N.: Vw.: s. colacium

collocuplētāre, lat., V.: nhd. überaus bereichern, reich ausgestalten, reich ausschmücken; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cum, locuplētāre, locuplēs; L.: Georges 1, 1274, TLL, MLW 2, 864

collocūtio, collucātio, conlocūtio, collocūcio, collucūtio, lat., F.: nhd. Besprechung, Unterredung, Geplauder, Gespräch, Aussprache, Unterhaltung, Versammlung, Gesprächsthema, Umgang, Verkehr, Beratung, Verhandlung, Untersuchung, Prüfung, Absprache, Abmachung; mlat.-nhd. Versammlung der Königstreuen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cap., Conc., Urk; Q2.: Dipl. (979); E.: s. colloquī; L.: Georges 1, 1274, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 2, 864, Niermeyer 264, Blaise 200a

collocūtor, conlocūtor, lat., M.: nhd. Unterredner, Gesprächspartner; ÜG.: ahd. gisprehhari Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, Godesc. Saxo; E.: s. colloquī; L.: Georges 1, 1274, TLL, MLW 2, 865

collocūtōrium, mlat., N.: nhd. Sprechzimmer; Q.: Conc., Latham (um 1283); E.: s. colloquī; L.: Latham 96b, Blaise 200a

collocūtōrius, mlat., M.: nhd. Wächter über das Sprechzimmer eines Klosters; Q.: Latham (1206); E.: s. colloquī; L.: Niermeyer 264, Latham 96b, Blaise 200a

collogāre, mlat., V.: Vw.: s. collocāre

collogium, mlat., N.: nhd. Gespräch, Vermieten; E.: s. colloquī; L.: Blaise 200a

collomontium, lat., N.: Vw.: s. collamontium

collonellus, mlat., M.: Vw.: s. colonellus

collōnellus, mlat., M.: Vw.: s. colōnellus

collongus, lat., Adj.: nhd. lang?; Q.: Vita Vedasti (2. Hälfte 9. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, longus; L.: TLL

collops, colops, mlat., M.?: nhd. Zapfen (M.); Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); I.: Lw. gr. κόλλοψ (kóllops); E.: s. gr. κόλλοψ (kóllops), M., Wulst am Querholz der Lyra zum Aufspannen der Saiten, Wulst am Hals der Rinder und Schweine; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 899; L.: MLW 2, 865

colloquacitās, mlat., F.: nhd. Plauderei, Schwatz, Gespräch, Geschwätzigkeit, Geschwätz; Q.: Odbert. (11. Jh.-13. Jh.); E.: s. colloquī; L.: MLW 2, 865, Blaise 200a

*colloquāx, mlat., Adj.: nhd. gesprächig; Hw.: s. colloquacitās; E.: s. colloquī

colloquī, conloquī, lat., V.: nhd. sich besprechen, miteinander sprechen, sich unterhalten (V.), Zwiesprache halten, unterhandeln, sich aussprechen, sich unterreden, sich wenden an, sich beraten (V.), verhandeln, konferieren, eine Untersuchung durchführen, bestimmen; ÜG.: ahd. ebansprehhan B, koson N, sprehhan B, T; ÜG.: ae. efengesprecan Gl, efensprecan Gl, gesprecan Gl; ÜG.: mhd. reden BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., LLang, LVis, N, T; E.: s. cum, loquī; L.: Georges 1, 1274, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 2, 867

colloquintida, mlat., F.: Vw.: s. colocynthida

colloquium, conloquium, coloquium, lat., N.: nhd. Unterredung, Gespräch, Geplauder, Besprechung, öffentliche Versammlung, Beratung, Tagung, Sprache, Beredsamkeit, Audienz, Aussprache, Erörterung, Diskussion, Auseinandersetzung, Disput, Geschwätz, Rede, Wort, Redeweise, Umgang, Verkehr; mlat.-nhd. Versammlung aller Königstreuen, Sitzung eines Königsgerichts, Fürstentag, Landesversammlung, Sitzung eines Gerichts, Reichshofgericht, Gericht, Gerichtstag, Gerichtsversammlung, kirchliche Versammlung, Synode, Konzil, Diözesansynode, Bürgerversammlung, Zunftversammlung, Gildenversammlung, Generalkapitel der Prämonstratenser, schriftliche Unterhaltung, Brief, Beschreibung; ÜG.: ahd. samansprahha? Gl, sprahha Gl, (sprehhan) N; ÜG.: ae. spæc GlArPr, spræc GlArPr; ÜG.: an. malsendir, viðmæli; ÜG.: mhd. bekallunge Gl, gespræche BrTr, Gl; ÜG.: mnd. kols, medesprake; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlArPr, Hrot., LBur, N; Q2.: Cap. (507-877), Conc., Dipl., Formulae, Thietmar, Urk; E.: s. colloquī; W.: nhd. Kolloquium, N., Kolloquium; L.: Georges 1, 1274, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Kluge s. u. Kolloquium, Kytzler/Redemund 338, MLW 2, 865, Niermeyer 264, Habel/Gröbel 68, Latham 96b, Blaise 200a, Heumann/Seckel 77b

collorātio, mlat., F.: Vw.: s. colorātio

collōrion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. collȳrium

collōrium, mlat., N.: Vw.: s. collȳrium

collōrus, mlat., M.: Vw.: s. colōnus

collostrigium, mlat., N.: Vw.: s. collistrigium

collostrum, mlat., N.: Vw.: s. colostrum

collōsus, mlat., Adj.: nhd. gebirgig; E.: s. collis; L.: Blaise 200a

collotadum, lat., N.: nhd. Erdichtetes?; ÜG.: gr. πλαστόν (plastón) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

collotaurium, colitaurium, mlat., N.: nhd. Stierleim; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. colla, taurus; L.: MLW 2, 867

collotenus, mlat., Adv.: nhd. bis an den Hals; E.: s. collum (1), tenus (2); L.: Habel/Gröbel 68, Blaise 200a

colluāca, lat., F.: nhd. Bespülung?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. colluere (1); L.: TLL

collubentia, mlat., F.: nhd. einhellige Zustimmung; E.: s. collibēre?; L.: Blaise 200a

collubēre, lat., V.: Vw.: s. collibēre

collubēscēns, mlat., Adj.: nhd. erfreut, angenehm; Q.: Latham (969); E.: s. collibēre; L.: Latham 96b

collubrium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

collubum, lat., N.: Vw.: s. collybum (1)

collubus, lat., M.: Vw.: s. collybus

collūcāre, cōlūcāre, lat., V.: nhd. lichten (V.) (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, lūx; R.: lūcum collūcāre, lat., V.: nhd. Hain lichten (V.) (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 828

collucātio, mlat., F.: Vw.: s. collocūtio

collūcātio, lat., F.: nhd. Lichtung?; Q.: Gl; E.: s. collūcāre; L.: TLL

collūcēre, conlūcēre, lat., V.: nhd. von allen Seiten leuchten, von allen Seiten glänzen, völlig erleuchtet sein (V.), völlig hell sein (V.), strahlen, funkeln, gefeiert werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, lūcēre; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 2, 868

collucernātio, lat., F.: Vw.: s. collurcinātio

collūcēscere, conlūcēscere, lat., V.: nhd. aufleuchten, klar werden, deutlich werden; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. collūcēre; L.: Georges 1, 1275, TLL, MLW 2, 686

Collucianista, mlat., M.: nhd. Arianer; Q.: Candid.; E.: vom PN Lucius von Antiochia; L.: Blaise 200a

collucrāre, conlucrāre, mlat., V.: nhd. kaufen, erwerben, zu Geld machen, in Gewinn umsetzen, mit Gewinn absetzen; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cum, lucrāre; L.: MLW 2, 868, Habel/Gröbel 80

collucrārī, mlat., V.: nhd. erwerben; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. cum, lucrārī; L.: Niermeyer 265, Latham 96b, Blaise 200a

colluctācio, mlat., F.: Vw.: s. colluctātio

colluctāmen, mlat., N.: nhd. Kampf, Kämpfen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. colluctārī; L.: Latham 96b

colluctāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Streitgespräch Führender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colluctārī; L.: MLW 2, 869

colluctāre, mlat., V.: nhd. kämpfen; E.: s. colluctārī; L.: Blaise 200a

colluctārī, conluctārī, lat., V.: nhd. ringen, kämpfen; ÜG.: ahd. intgaganen Gl, ringan Gl, samandringan Gl, samantringan Gl, widarwinnan Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, luctārī; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 826, Habel/Gröbel 68

colluctātio, conluctātio, colluctācio, lat., F.: nhd. Ringen, Kämpfen, Ringkampf, Kampf, Gegenwehr, gemeinsame Anstrengung, Auseinandersetzung, Streitgespräch, Streit, Ankämpfen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. colluctārī; L.: Georges 1, 1275, TLL, MLW 2, 868

colluctātīva, mlat., F.: nhd. Streitrede, Wettrede; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colluctārī; L.: MLW 2, 868

colluctātīvē, mlat., Adv.: nhd. gemäß den Regeln der Streitrede; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colluctārī; L.: MLW 2, 868

*colluctātīvus*, mlat., Adj.: nhd. Streitrede betreffend; Hw.: s. colluctātīvē, colluctātīva; E.: s. colluctārī

colluctātor, conluctātor, lat., M.: nhd. Ringer, Kämpfer, Gegner, Widerpart; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi; E.: s. colluctārī; L.: Georges 1, 1275, TLL, MLW 2, 868

collucūtio, mlat., F.: Vw.: s. collocūtio

collūdēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Spielkamerad, Mitspieler; Q.: Chron. Reinh. (1074); E.: s. collūdere; L.: MLW 2, 870

collūdere, lat., V.: nhd. spielen mit, mitspielen, sich mit jemanden verstehen, Kurzweil treiben, scherzen, sich unterhalten (V.), sich balgen, sich anschließen, mitmachen; ÜG.: ahd. flokkezzen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, lūdere; L.: Georges 1, 1275, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, MLW 2, 870

collūdio, conlūdio, lat., F.: nhd. Scherz?, hinterlistige Anstiftung; Q.: Gl, LBai; E.: s. collūdere; L.: TLL, MLW 2, 869

collūdiōsē, mlat., Adv.: nhd. zusammenspielend, heimlich, verstohlen, betrügerisch, hinterlistig; Q.: Niermeyer (867); E.: s. collūdium; L.: MLW 2, 869, Niermeyer 265, Blaise 200a

collūdiōsus, mlat., Adj.: nhd. zusammenspielend, trügerisch, betrügerisch, hinterlistig; Q.: Niermeyer (981); E.: s. collūdium; L.: MLW 2, 869, Niermeyer 265, Blaise 200b

collūdium, conlūdium, colūdium, colūndium, lat., N.: nhd. Zusammenspiel, gemeinsamer Scherz, gemeinsames Spielen, Schäkerei, Kurzweil, Zeitvertreib, Spaß, Unterhaltung, geheimes Einverständnis, Ränkespiel, falsches Spiel, abgekartetes Spiel, Verschwörung, Paktieren, Täuschung, Blendwerk, Gaukelspiel, gemeines Einverständnis, geheime Absprache, Komplizenschaft, Beihilfe, auf geheimer Vereinbarung Beruhendes; ÜG.: ahd. gispil Gl, spil Gl; ÜG.: as. gispil GlTr; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Cap., Ed. Roth., Ei, Formulae, Gl, GlTr, HI, LBur, LVis; E.: s. collūdere; L.: Walde/Hofmann 1, 829, MLW 2, 869, Niermeyer 265, Latham 97a

colluere (1), cōluere, lat., V.: nhd. tüchtig bespülen, tüchtig benetzen, tüchtig begießen, abspülen, ausspülen, durch Ausspülen reinigen, abwaschen, waschen, aufweichen, auflösen, durchtränken, zusammenspülen; ÜG.: ahd. bislahan? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, luere (2); L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 2, 873, Heumann/Seckel 78a

colluere (2), mlat., V.: nhd. den Hals aufrichten, sich auflehnen, erheben; Q.: Benzo, Carm. Otton. III (Ende 10./Anfang 11. Jh.); E.: s. collum (1); L.: MLW 2, 873

collūgēre, conlūgēre, lat., V.: nhd. zusammen trauern, mittrauern; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, lūgēre; L.: Georges 1, 1275, TLL, MLW 2, 870

colluitio, lat., F.: Vw.: s. collūtio (1)

collulum, mlat., N.: nhd. kleiner Hals, Hälslein, Hälschen, kleiner Kragen (M.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. collum (1); L.: Latham 97a, Blaise 200b

collum (1), lat., N.: nhd. Hals, Kragen (M.), Nacken, Genick, Kopf, Haupt; mlat.-nhd. Gebirgspass, Halsrecht, Halsgerichtsbarkeit, Röhre, Halsstück, Talenge, Talkessel; ÜG.: ahd. hals B, Gl, KG, N, PG, T, WH, (ruggi) PG, (stengil) Gl, stil Gl; ÜG.: ae. swiera Gl, GlArPr; ÜG.: afries. (hals) K; ÜG.: mhd. hals BrTr, PsM; Vw.: s. mache-, nūdi-; Hw.: s. collus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, K, KG, LVis, N, PG, PsM, T, WH; Q2.: Urk (1223); E.: idg. *kᵘ̯olso-, Sb., Hals, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Falk/Torp 82, Pokorny 544?; W.: frz. collet, M., Halskragen; s. frz. décolleter, V., den Hals entblößen; vgl. frz. décolleté, Adj., dekolletiert, mit einem tiefen Ausschnitt; nhd. dekolletiert, Adj., dekolletiert, mit einem tiefen Ausschnitt; L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, Kluge s. u. dekolletiert, MLW 2, 870, Niermeyer 265, Latham 96a, 96b, Blaise 200b

collum (2), mlat., N.: nhd. Bergjoch, Höhe; Q.: Dipl., Urk; E.: s. collis; L.: MLW 2, 873

collumbar, mlat., Sb.: nhd. Halseisen; E.: s. collum (1); L.: Habel/Gröbel 68

collumen, mlat., N.: nhd. Mitlicht?; ne. companion-light; Q.: Latham (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 97a

collūmināre, lat., V.: nhd. von allen Seiten erleuchten, völlig erleuchten, erhellen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, lūmināre (1); L.: Georges 1, 1276, TLL, MLW 2, 873, Habel/Gröbel 68, Blaise 200b

collumnella, mlat., F.: Vw.: s. columella (1)

collupnellus, mlat., M.: Vw.: s. columellus

collurcinātio, collucernātio, lat., F.: nhd. große Schwelgerei, Völlerei; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, lurcinārī; L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 837

collūrium, lat., N.: Vw.: s. collȳrium

collus, cōlus, lat., M.: nhd. Hals, Nacken, Genick, Kopf, Haupt; mlat.-nhd. Bergrücken; ÜG.: ae. swiera GlArPr; Hw.: s. collum (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), GlArPr, LAl; E.: idg. *kᵘ̯olso-, Sb., Hals, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Falk/Torp 82, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1276, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, MLW 2, 870, Habel/Gröbel 68

collūsio (1), conlūsio, collūtio, lat., F.: nhd. Zusammenspiel, gemeinsames Spiel, Getändel, geheimes Einverständnis, heimliches Einverständnis, heimliche Abmachung, falsches Spiel, abgekartetes Spiel, gemeines Einverständnis, geheime Absprache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, LBai, Urk; E.: s. collūdere; W.: nhd. Kollusion, F., Kollusion; L.: Georges 1, 1276, TLL, MLW 2, 873, Habel/Gröbel 68, Latham 97a, Heumann/Seckel 78a

collūsio (2), lat., F.: Vw.: s. collīsio

collūsor, conlūsor, lat., M.: nhd. Spielgenosse, Spielgefährte, Spielkamerad, Gespiele, Mitspieler, Mitspötter, Lästerkumpan; ÜG.: mhd. spilgenoz Gl; ÜG.: mnd. medespelære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. collūdere; L.: Georges 1, 1276, TLL, MLW 2, 873

collūsōriē, lat., Adv.: nhd. durch geheimes Einverständnis, in heimlichem Einverständnis, abgekartetermaßen, kollusiv; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. collūdere; L.: Georges 1, 1276, TLL, Heumann/Seckel 78a

collūsōrius*, lat., Adj.: nhd. im geheimen Einverständnis seiend?, kollusiv; Hw.: s. collūsōriē; E.: s. collūdere

collūstrāre, conlūstrāre, lat., V.: nhd. erhellen, erleuchten, in Augenschein nehmen, prüfend betrachten, verherrlichen, hoch auszeichnen, schmücken, verschönern, durchforschen, durchwandern; ÜG.: ahd. irfaran N, irwallon N, umbibifaran Gl, umbilustaren Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. cum, lūstrāre; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 839, MLW 2, 873, Habel/Gröbel 68

collūstrātio, mlat., F.: nhd. Leuchtkraft, Glanz, leuchtender Erweis; Q.: Malat., Wolfher. I (um 1035); E.: s. collūstrāre; L.: MLW 2, 873, Habel/Gröbel 68, Blaise 200b

collūstrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhellt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. collūstrāre; L.: TLL

collūstrium, lat., N.: nhd. Musterung, Genossenschaft welche die Musterung der Äcker eines Bezirks besorgte; Q.: Inschr.; E.: s. collūstrāre; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

collustrum, mlat., N.: Vw.: s. colostrum

collūsus, lat., M.: nhd. gemeinsames Spiel?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. collūdere; L.: TLL

collūtio (1), colluitio, colūtio, lat., F.: nhd. Ausspülen, Spülung, Waschen, Abwaschen, Waschung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. colluere (1); L.: Georges 1, 1277, TLL, MLW 2, 874

collūtio (2), lat., F.: Vw.: s. collūsio (1)

collutulāre, lat., V.: nhd. besudeln?; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, lutum; L.: TLL

collutulentāre, lat., V.: nhd. mit Kot bewerfen, besudeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, lutulentāre; L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 840

colluviāris, lat., Adj.?: nhd. Spüllicht betreffend?, Unrat betreffend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. colluere (1)?; Kont.: colluviāris porcus dicitur, qui cibo permixto et colluvie nutritur; L.: TLL
colluviārium, colliviārium, lat., N.: nhd. Röhre, Wasserrinne; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. colluere (1); L.: TLL, Blaise 200b

colluviēs, lat., F.: nhd. Zusammengespültes, Spüllicht, Unrat, Schmutzlache, Abfall, Zusammenfluss, Zusammenfluss von Unrat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. colluere (1); L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, MLW 2, 874, Heumann/Seckel 78a

colluvio, lat., F.: nhd. Zusammengespültes, Zusammenfluss, Gemisch, Gewirr, Chaos, Wirrwarr, Gewimmel, Gewühl, Pfuhl, Unrat, Befleckung, Besudelung; ÜG.: mhd. gehurwe Gl; ÜG.: mnd. drekvlöte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Hrab. Maur.; E.: s. colluere (1); L.: Georges 1, 1277, TLL, MLW 2, 874

colluvium, lat., N.: nhd. Zusammengespültes, Spüllicht, Unrat, Abfall, Zusammenfluss, Gemisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. colluere (1); L.: Georges 1, 1277, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

collybista, collibista, colobista, colobysta, colibista, lat., M.: nhd. Geldwechsler, Geldmakler; ÜG.: ahd. wehsalari Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κολλυβιστής (kollybistḗs); E.: s. gr. κολλυβιστής (kollybistḗs), M., Geldwechsler; vgl. gr. κόλλυβος (kóllybos), M., Scheidemünze; Lehnwort aus dem Semitischen, vgl. hebr. hālap, Sb., Wechsel, Frisk 1, 900; L.: Georges 1, 1277, TLL, MLW 2, 874, Latham 97a

collybium, mlat., N.: Vw.: s. collybum (1)

collybum (1), collubum, collybium, collibum, lat., N.: nhd. Aufgeld, Aufschlag, Geschenk; E.: s. collybus; L.: TLL, Blaise 200b

collybum (2), collibum, colibum, mlat., N.: nhd. eine Art Kuchen, Naschwerk; Q.: Aethic. (um 768); I.: Lw. gr. κόλλυβον (kóllybon); E.: s. gr. κόλλυβον (kóllybon), N., eine Art Kuchen?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 874

collybus, collubus, lat., M.: nhd. Aufgeld, Aufschlag; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόλλυβος (kóllybos); E.: s. gr. κόλλυβος (kóllybos), M., Scheidemünze; Lehnwort aus dem Semitischen, vgl. hebr. hālap, Sb., Wechsel, Frisk 1, 900; L.: Georges 1, 1277, TLL

collȳra (1), lat., F.: nhd. grobes Brot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. κολλύρα (kollýra); E.: s. gr. κολλύρα (kollýra), F., Kuchen, Tablette; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 1, 900; L.: Georges 1, 1277, TLL

Collȳra (2), lat., F.=PN: nhd. Collyra; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1277, TLL

collȳriacus, lat., Adj.: nhd. Augensalben...?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. collȳrium; L.: TLL

collȳriāre, collīriāre, mlat., V.: nhd. mit Salbe einschmieren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. collȳrium; L.: MLW 2, 874

collȳriātus, lat., Adj.: nhd. in eine Salbe gemischt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. collȳrium; L.: Latham 97a

collȳricus, lat., Adj.: nhd. Brot...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. collȳra (1); L.: Georges 1, 1277, TLL

collȳrida, colīrida, collīrida, collīridia, lat., F.: nhd. Brötchen, eine Art Brot, Gebäck, Kuchen; ÜG.: ahd. bergita Gl, (bizzo) Gl, bougbrot Gl, brezila Gl, brezita Gl, brezitella Gl, brot Gl, brotring Gl, fohhenza Gl, pfankuohho Gl, ring Gl; ÜG.: mhd. breze Gl, brezel Gl; ÜG.: mnd. harpenbrot?, pletsken, pletslin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. collȳra; L.: Georges 1, 1277, TLL, MLW 2, 874, Habel/Gröbel 68

collȳriolum, mlat., N.: nhd. Zäpfchen; Q.: Ps. Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. collȳrium; L.: MLW 2, 874

collyriōn, mlat., M.: nhd. Drossel, Krammetsvogel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κολλυρίων (kollyríōn); E.: s. gr. κολλυρίων (kollyríōn), M., Drossel; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 874

collȳrion, gr.-lat., N.: Vw.: s. collȳrium

collȳris, lat., F.: nhd. Brötchen; ÜG.: lat. bracidellus Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. collȳra; L.: Georges 1, 1277, TLL, Niermeyer 263, Habel/Gröbel 68

collȳrium, collīrium, collūrium, collȳrion, colȳrium, colērium, collīgirium, collōrium, collōrion, lat., N.: nhd. Augensalbe, teigartige Salbe, teigartige Masse, Paste, Mutterzäpfchen, Pessar, Suppositorium, Gepäck, Kuchen; mlat.-nhd. Bestechung; ÜG.: ahd. ouggiselbi Gl, ougilsalba Gl, ouglubbi Gl, ougmali Gl, ougsalba Gl; ÜG.: mhd. ougerzetie Voc; ÜG.: mnd. ogenarstedie, ogensalve, swede; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Voc; Q2.: Latham (um 1218); I.: Lw. gr. κολλύριον (kollýrion); E.: s. gr. κολλύριον (kollýrion), N., Augensalbe, Salbe; vgl. gr. κολλύρα (kollýra), F., Kuchen, Tablette; Etymologie unbekannt, Frisk 1, 900; W.: mhd. kollirium, st. N., Augensalbe; L.: Georges 1, 1278, TLL, MLW 2, 875, Habel/Gröbel 68, Latham 97a

collȳrus, lat., M.: nhd. Brötchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. collȳra; L.: Georges 1, 1278, TLL

Colmaria, Columbaria, mlat., F.=ON: nhd. Kolmar; E.: s. columbārium, columba; L.: Blaise 200b

colmellus, mlat., M.: Vw.: s. colonnellus

colmena, mlat., F.: nhd. Bienenstock; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 200b

colminia?, culminia?, culminea?, lat., F.?: nhd. eine Art Ölbaum; Hw.: s. colminiāna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1278, TLL

colminiāna?, lat., F.?: nhd. eine Art Ölbaum; Hw.: s. colminia; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1278, TLL

colo, mlat., M.: nhd. Ehemann; Q.: Latham (um 1190); E.: s. colōnus; L.: Latham 97a

coloba, lat., F.?: nhd. eine Tunika?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, Blaise 200b

colobalsamum, mlat., N.: Vw.: s. xylobalsamum

colobārium, lat., N.: nhd. eine Tunika mit kurzen Ärmeln; Q.: Gl; E.: s. colobium; L.: TLL, Blaise 200b

cōlobathrārius, lat., N.: nhd. Stelzengänger; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κωλόβαθρον (kōlóbathron), N., Stelze?; vgl. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1280, TLL

cōlobathron, gr.-lat., N.: nhd. Stelze; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. κωλόβαθρον (kōlóbathron); E.: s. gr. κωλόβαθρον (kōlóbathron), N., Stelze?; vgl. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 1280, TLL

colober, mlat., M.: Vw.: s. coluber

colobicus, lat., M.: nhd. Verstümmelter; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοβικός (kolobikós); E.: s. gr. κολοβικός (kolobikós), M., Verstümmelter; vgl. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1280, TLL

colobista, lat., M.: Vw.: s. collybista

colobium, colobum, collobium, colovium, lat., M.: nhd. eine Tunika mit kurzen Ärmeln, Wams, ärmelloses Gewand; mlat.-nhd. Kleidung die vom Bischof während der Messe getragen wurde; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl, menihha Gl, rok Gl, (rokkilin) Gl, subtil Gl; ÜG.: as. godoweb GlPM; ÜG.: ae. ham Gl; ÜG.: mhd. goteweppe SH; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.) Gl, GlPM, SH; I.: Lw. gr. κολόβιον (kolóbion); E.: s. gr. κολόβιον (kolóbion), N., kurzärmelige Jacke; vgl. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; W.: mhd. collobium, colobium, N., ein Messgewand; L.: Georges 1, 1280, TLL, MLW 2, 879, Niermeyer 265, Habel/Gröbel 68, Latham 97a, Blaise 200b

colobonium, mlat., N.: nhd. Verstümmeltes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colobonius; L.: MLW 2, 879

colobonius, colobonus, mlat., Adj.: nhd. verstümmelt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 2, 879

colobonus, mlat., Adj.: Vw.: s. colobonius

colobum (1), mlat., N.: nhd. Verstümmeltes, Verstümmelung, verkürzter Vers; Hw.: s. colobus (2)?; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. colobus (1); L.: MLW 2, 879

colobum (2), lat., M.: Vw.: s. colobium

colobus (1), colophos, lat., Adj.: nhd. verstümmelt, verkürzt; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. κολοβός (kolobós); E.: s. gr. κολοβός (kolobós), Adj., verstümmelt; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 1280, TLL, MLW 2, 879, Latham 97a, Blaise 200b

colobus (2), mlat., M.: nhd. verkürzter Vers; Hw.: s. colobum; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. colobus (1); L.: MLW 2, 879

colobysta, mlat., M.: Vw.: s. collybista

cōlocāre, lat., V.: Vw.: s. collocāre

colocāsia, calocāsia, collocāsia, celocāsia, culcāsia, culcāssia, culcātia, lat., F.: nhd. indische Wasserrose, ägyptische Bohne, wilde Minze; ÜG.: ahd. feldminza Gl, wildiu minza Gl, munza Gl, wildminza Gl; ÜG.: mnd. perdeminte, wiltminte?; Hw.: s. colocāsium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κολοκασία (kolokasía); E.: s. gr. κολοκασία (kolokasía), F., indische Wasserrose?; vgl. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; L.: Georges 1, 1280, TLL, MLW 2, 880

colocāsium, lat., N.: nhd. indische Wasserrose, ägyptische Bohne, wilde Minze; Hw.: s. colocāsia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολοκάσιον (kolokásion); E.: s. gr. κολοκάσιον (kolokásion), N., indische Wasserrose?; vgl. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; L.: Georges 1, 1280, TLL, MLW 2, 880

colochius, mlat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 880

colocintida, mlat., F.: Vw.: s. colocynthida

colocinthia, mlat., F.: Vw.: s. colocyntha

colocintula, mlat., F.: nhd. bitterer Kürbis, Spring-Wolfsmilch; E.: s. colocyntha; L.: MLW 2, 880

coloco?, mlat., Adj.: Vw.: s. coloquo?

colococcum, mlat., N.: nhd. kleines Korn; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 200b

colocula, mlat., F.: nhd. Spinnrocken; E.: s. colus?; L.: Blaise 200b

colocyntha, colocinthia, lat., F.: nhd. Koloquinte, Bittergurke bitterer Kürbis, Spring-Wolfsmilch, Koriander; ÜG.: ahd. smirwa? Gl; ÜG.: mhd. kürbiz Gl; Hw.: s. colonquintida; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κολοκύνθη (kolokýnthē); E.: s. gr. κολοκύνθη (kolokýnthē), F., Koloquinte, Bittergurke?; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Koloquinte, F., Koloquinte; L.: TLL, MLW 2, 880

colocynthida, coloquentida, coloquintida, colloquintida, colocintida, conloquintida, mlat., F.: nhd. Koloquinte, bitterer Kürbis, Spring-Wolfsmilch, Koriander; ÜG.: ahd. smirwa Gl, wildiu kurbiz Gl, wildkurbiz Gl; ÜG.: mnd. sprinckorn?; Q.: Gl; E.: s. colocyntha; L.: MLW 2, 880, Latham 97a, Blaise 201a

colocynthis, coloquintis, coloquentis, lat., F.: nhd. Koloquinte, Bittergurke, bitterer Kürbis, Spring-Wolfsmilch, Koriander; ÜG.: ahd. wild kurbiz Gl, skitwurz Gl, (springwurz) Gl; ÜG.: mhd. veltkürbiz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κολοκυνθίς (kolokynthís); E.: s. gr. κολοκυνθίς (kolokynthís), F., Koloquinte, Bittergurke?; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Koloquinte, F., Koloquinte; L.: Georges 1, 1280, TLL, MLW 2, 880, Latham 97a

cōloefium, lat., N.: Vw.: s. cōlēfium

coloeos, kaloius, mlat., M.: nhd. eine Dohlenart, Star (M.) (1)?; Q.: Alb. M. (1257-1262); I.: Lw. gr. κολοιός (koloiós); E.: s. gr. κολοιός (koloiós), M., Dohle; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 901; L.: MLW 2, 881, MLW 4, 2544
cōloephia, lat., N. Pl.: Vw.: s. cōlȳphia

colofizāre, mlat., V.: Vw.: s. colaphizāre

colofizātio, mlat., F.: Vw.: s. colaphizātio

colofōmia, mlat., F.: Vw.: s. colophōnia

colofōnea, mlat., F.: Vw.: s. colophōnia

colofōnia, mlat., F.: Vw.: s. colophōnia

colomata, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ae. hæþcole? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

colombīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. columbīnus (1)

colomella, lat., F.: Vw.: s. columella (1)

colomellus, mlat., M.: Vw.: s. columellus

colomen, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 97a

colomna, lat., F.: Vw.: s. columna

colomus (1), mlat., F.: Vw.: s. calamus

colomus (2), mlat., M.: Vw.: s. culmus (1)

cōlon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cōlum (2)

colona, mlat., F.: Vw.: s. columna

colōna (1), lat., F.: nhd. Bäuerin, Bauersfrau, Pächterin, Frau mit dem rechtlichen Status eines Kolonen, zinspflichtige Bäuerin, Grundhörige; Vw.: s. con-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Ei, Formulae, Urk; E.: s. colōnus, colere; L.: Georges 1, 1281, TLL, MLW 2, 882, Niermeyer 265, Blaise 200b, Heumann/Seckel 78a

colōna (2), mlat., F.: Vw.: s. cunīla

Colōnae, Colōnē, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kolonä (Stadt in Troas); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κολωναί (Kolōnaí); E.: s. gr. Κολωναί (Kolōnaí), F. Pl.=ON, Kolonä (Stadt in Troas); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1281, TLL

colōnantia, mlat., F.: nhd. Land eines Kolonen, Bauernhof; E.: s. colōnus; L.: Blaise 200b

colōnāre, mlat., V.: nhd. anbauen; Q.: Latham (1430); E.: s. colōnus; L.: Latham 97a

colōnāria, lat., F.: nhd. Bauernstand, Stand eines Kolonen, Grundhörigkeit; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. colōnus; L.: Blaise 200b, Heumann/Seckel 78a

colōnārius (1), colōnōrius, lat., Adj.: nhd. zum Landwirt gehörig, Kolonat betreffend, Kolonen..., dem Kolonenstand angehörig; Hw.: s. colōnus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Conc., Ei; E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL, MLW 2, 882, Niermeyer 265, Blaise 200b

colōnārius (2), mlat., M.: nhd. Kolone, Bebauer, Höriger; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. colōnārius (1), colere; L.: MLW 2, 882

colōnaticum, mlat., N.: nhd. Abgabe zu der ein Kolone verpflichtet ist, Abgabe eines Hörigen, Stand eines Kolonen; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. colōnus; L.: MLW 2, 882, Blaise 200b

colōnaticus, mlat., M.: nhd. Abgabe zu der ein Kolone verpflichtet ist; Q.: Formulae; E.: s. colōnus; L.: Niermeyer 265

colōnātus, lat., M.: nhd. Bauernstand, Kolonat, Stand eines Kolonen, Kolonenverband, Kolonenfamilie, Hörigenfamilie, Bauernhof, Grundhörigkeit; Hw.: s. colōnus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Conc., Formulae, HI; E.: s. colere; W.: nhd. Kolonat, N., Kolonat, Grundzugehörigkeit in der römischen Kaiserzeit; L.: Georges 1, 1281, TLL, Kytzler/Redemund 338, MLW 2, 882, Niermeyer 265, Blaise 200b, Heumann/Seckel 78a

Colōnē, lat., F.=ON: Vw.: s. Colōnae

colōnea, mlat., F.: Vw.: s. colōnia

colōnecus, mlat., M.: nhd. Haus eines Kolonen; E.: s. colōnus; L.: Blaise 200b

colōnellum, mlat., N.: nhd. Haus eines Kolonen; E.: s. colōnus; L.: Blaise 200b

colonellus (1), collonellus, columnellus, mlat., M.: nhd. kleiner Pfeiler, kleine Säule (F.) (1); E.: s. columna; L.: Blaise 200b

colōnellus, collōnellus, colūmpnellus, colūmpnelus, colōnelus, mlat., M.: nhd. ländlicher Verwaltungsbereich, ländlicher Wirtschaftsbereich; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. colōnus; L.: MLW 2, 882

colōnelus, mlat., M.: Vw.: s. colōnellus

colōnēta, mlat., F.: nhd. Bauernhof; E.: s. colōnus; L.: Blaise 200b

Colōnēnsis, mlat., Sb.: nhd. „Kölner“, Münze aus Köln; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. colōnia; L.: Latham 97a

Colōnēus, lat., Adj.: nhd. zum attischen Demos Kolonos gehörig, von Kolonos stammend, kolonëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Κολωνός (Kolōnós), M.=ON, Kolonos (Demos in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1281, TLL

colōnia, quolōnia, colōnea, lat., F.: nhd. Länderei, Ansiedlung, Neusiedlung, Siedlung, Pflanzstadt, Tochterstadt, Kolonie, Niederlassung, Siedlungsgebiet, Land, Wohnstätte, Vorwerk, Meierei, Bauerngut, Pachtgut, Pachthof eines Kolonen, Abgabe zu der ein Kolone verpflichtet ist; mlat.-nhd. Anger, Hufe, Landbezirk, Gutsverband; ÜG.: ahd. gibui Gl, gibuidi Gl, gilenti Gl, (giuobida) Gl, huoba Gl, reitihuoba Gl, seliburg Gl; ÜG.: mhd. geüebede Gl; Vw.: s. con-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, LSAl, Urk; Q2.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105), Urk; E.: s. colere; W.: gr. κολωνεία (kolōneía), κολωνία (kolōnía), F., Kolonie; W.: ae. *cylene, sw. F. (n), Stadt; W.: s. afries. kolnisk, Adj., kölnisch; W.: anfrk. Kolona* 1, ON, Köln; W.: ahd. Kolna 4, Kolina, Kollone, ON, Köln; nhd. Köln, ON, Köln; W.: s. nhd. kolonial, Adj., kolonial, Adj., aus den Kolonien stammend; R.: colōnia Agrippina, F.=ON: nhd. Köln; W.: nhd. Kolonie, F., Kolonie; L.: Georges 1, 1281, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, Kluge s. u. Kolonie, Kytzler/Redemund 338, 339, MLW 2, 882, Niermeyer 265, Habel/Gröbel 68, Blaise 200b

colōniāria, lat., F.: nhd. aus einer Kolonie Gebürtige, Ansiedlerin; Hw.: s. colōnia; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281

colōniārius, lat., M.: nhd. aus einer Kolonie Gebürtiger, Ansiedler; Hw.: s. colōnia; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL

colōniātus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); E.: s. colere; L.: Blaise 201a

colōnica, calōnica, lat., F.: nhd. Grundstück eines zinspflichtigen Kolonen, Meierei, Pachthof eines Kolonen, Pachtgut, Gutsbezirk; Hw.: s. colōnia; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Conc., Dipl., Greg. Tur., LBur, Marculf.; E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL, MLW 2, 884, Niermeyer 266, Blaise 201a

colōnicātus, colōniciātus, mlat., Adj.: nhd. an Kolonen verpachtet, von Kolonen besetzt und bewirtschaftet, von Hörigen besetzt und bewirtschaftet; Q.: Dipl., Urk (902); E.: s. colōnus; L.: MLW 2, 883, Niermeyer 266, Blaise 201a

colōnicia, mlat., F.: nhd. Pachthof eines Kolonen, Grundstück eines zinspflichtigen Kolonen, Bauernhof, Kopfzins den ein Kolone zu zahlen hat; Q.: Cap. (898), Formulae; E.: s. colōnicius, colōnus; L.: MLW 2, 884, Niermeyer 266, Blaise 201a

colōniciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. colōnicātus

colōnicium, mlat., N.: nhd. Dienstleistung eines Kolonen, Dienstleistung eines Hörigen; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. colōnicius, colōnus; L.: MLW 2, 884

colōnicius, colōnitius, mlat., Adj.: nhd. an Kolonen verpachtet, an Hörige überlassen (Adj.), Kolonen...; E.: s. colōnus; L.: MLW 2, 884, Niermeyer 266, Blaise 201

colōnicula, mlat., F.: nhd. kleiner Bauernhof; E.: s. colōnus; L.: Blaise 201

colōnicum, mlat., N.: nhd. Grundstück eines zinspflichtigen Kolonen, Länderei, Ansiedlung, Meierei, Bauerngut, Gutsbezirk, Pachtgut, Pachthof eines Kolonen, Hof eines Hörigen; E.: s. colōnus; L.: MLW 2, 884, Blaise 201a

colōnicus (1), lat., Adj.: nhd. Ackerbau betreffend, Landwirtschaft betreffend, zu den Koloniern gehörig, für Kolonen bestimmt, gültig; Hw.: s. colōnia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1281, TLL, MLW 2, 884

colōnicus (2), mlat., M.: nhd. Kolone, Bebauer; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. colōnicus (1), colere; L.: MLW 2, 884

colōnilis, mlat., Adj.: nhd. Kolonen betreffend, Kolonen...; E.: s. colōnus; L.: Blaise 201a

colōniola, mlat., F.: nhd. kleine Kolonie, Vorstadt, Vorort, kleine Siedlung; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. colōnia; L.: MLW 2, 884, Blaise 201a

colōnitia, mlat., F.: nhd. Besitz eines Kolonen; Q.: Cap.; E.: s. colōnus

colōnitium, mlat., N.: nhd. Abgabe zu der ein Kolone verpflichtet ist; Q.: Formulae; E.: s. colōnus; L.: Blaise 201a

colōnitius, mlat., Adj.: Vw.: s. colōnicius

colōnium, mlat., N.: nhd. Länderei, Ansiedlung, Neusiedlung, Siedlung, Meierei, Bauerngut, Pachtgut, Pachthof eines Kolonen; E.: s. colōnus; L.: MLW 2, 882, Blaise 201a

colonnellus, colmellus, mlat., M.: nhd. Familienzweig; Hw.: s. colonellus; Q.: Niermeyer (943); E.: s. columna; L.: Niermeyer 266, Blaise 201a

colonomon, gr.-lat., N.?: nhd. ?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

colōnōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. colōnārius (1)

colonquintida, mlat., F.: nhd. wilder Kürbis; Hw.: s. colocyntha; Q.: Cap.; E.: s. colocynthis

colōnus, colīnus, collōrus, lat., M.: nhd. Bebauer, Landwirt, Feldbearbeiter, Bauer (M.) (1), Kolone, Einwohner, Pflanzer, Ansiedler, Kolonist, Umsiedler, Neusiedler, Bewohner; mlat.-nhd. in königlicher oder kirchlicher Schutzgewalt stehender Unfreier, Leibeigener, Fremdling, Lite, Verehrer; ÜG.: ahd. akkarman Gl, buari Gl, buman Gl, bur? Gl, buring Gl, buwiling Gl, giburo Gl, (hofaskalk) Gl, (husman) Gl, lantbuo Gl, lantsezzo Gl, lantsidilo Gl, lantuobo Gl, uobari Gl, uobo Gl, (winzuril) T; ÜG.: ae. (buan) Gl, gebur Gl, geneat, landbuend Gl; ÜG.: mhd. ackerman Gl, (buliute) Gl, buman Gl, VocOpt, hoveman Voc, hoveschalc Gl; ÜG.: mnd. erveman, hegære*, hovesman; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, T, Urk, Voc; Q2.: Conc., Dipl., LAl (712-725?), LBai, LBur, LLang, Urk, VocOpt, Walahfr.; E.: s. colere; W.: gr. κόλων (kólōn), M., Bebauer, Landwirt; W.: s. ne. clown, M., Clown, Spaßmacher; nhd. Clown, M., Clown, Spaßmacher; W.: nhd. Kolone, M., Kolone, freier Pächter in der römischen Kaiserzeit; L.: Georges 1, 1282, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, Kluge s. u. Clown, Kytzler/Redemund 94, 338, MLW 2, 884, Niermeyer 266, Habel/Gröbel 68, Latham 97a, Blaise 201a

colopendra, lat., F.: Vw.: s. scolopendra

colopendria, mlat., F.: Vw.: s. scolopendra

cōlopedium, mlat., N.: Vw.: s. cālopodium

Colophōn (1), Colophōna, lat., F.=ON: nhd. Kolophon (eine der bedeutenden ionischen Zwölfstädte in Lydien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοφῶν (Kolophōn); E.: s. gr. Κολοφῶν (Kolophōn), F.=ON, Kolophon (eine der bedeutenden ionischen Zwölfstädte in Lydien); weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 904; L.: Georges 1, 1282, TLL

colophōn (2), lat., M.: nhd. Gipfel, Spitze; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοφών (kolophṓn); E.: s. κολοφών (kolophṓn), M., Gipfel, Spitze, Ende; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; W.: nhd. Kolophon, N., Kolophon, Schlussstein, Schlussvermerk; L.: Georges 1, 1282

Colophōna, lat., F.=ON: Vw.: s. Colophōn (1)

colophōnia, celifōnia, colofōmia, colofōnea, colofōnia, lat., F.: nhd. Geigenharz, Geigenwachs, Saft der Wurzel der Purgierwinde, Kolophonium; ÜG.: ahd. harz Gl, harzuh Gl, kriehhiskpeh Gl, gisotan harz Gl; ÜG.: mhd. krisbech? Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; E.: s. Colophōn (1); W.: mnd. colofōnie, F., Kolophonium, Geigenharz; W.: nhd. Kolophonium, N., Kolophonium, Baumharz; L.: Georges 1, 1282, TLL, MLW 2, 887, Latham 97a

Colophōniacus, lat., Adj.: nhd. kolophonisch, aus Kolophon stammend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); L.: Georges 1, 1282, TLL

colophōnisāre, mlat., V.: nhd. teeren; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. colophōnia; L.: Latham 97a

colophōnium, mlat., N.: nhd. geläutertes Harz, Saft der Wurzel der Purgierwinde; ÜG.: mnd. lutterhart?; E.: s. Colophōn (1); L.: MLW 2, 887

Colophōnius (1), lat., Adj.: nhd. kolophonisch, aus Kolophon stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); W.: s. nhd. Kolophonium, N., ein Harz zum Bestreichen von Intrumentenbögen; L.: Georges 1, 1282, TLL, Kluge s. u. Kolophonium

Colophōnius (2), lat., M.: nhd. Kolophonier, Einwohner von Kolophon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Colophōn (1); L.: Georges 1, 1282, TLL

colophos, mlat., Adj.: Vw.: s. colobus (1)

colophus, lat., M.: Vw.: s. colaphus

colopricia, mlat., F.: Vw.: s. colubricia

colops, mlat., M.?: Vw.: s. collops

colopus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

coloquentida, mlat., F.: Vw.: s. colocynthida

coloquentis, mlat., F.: Vw.: s. colocynthis

coloquintida, mlat., F.: Vw.: s. colocynthida

coloquintis, lat., F.: Vw.: s. colocynthis

coloquium, mlat., N.: Vw.: s. colloqium

coloquo?, coloco?, mlat., Adj.: nhd. abführend, Purgier...; Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 887

color, colōs, lat., M.: nhd. Farbe, Gesichtsfarbe, Färbung, Teint, Schönheit, Äußeres, äußere Erscheinung, Art, Aussehen, Kolorit, Farbstoff, Schminke, Schmuck, Verzierung, Beschönigen, farbige Linie, Nuance; mlat.-nhd. Vorwand, Vorspiegelung, Trugbild, Schein, Rechtstitel; ÜG.: ahd. bilidi Gl, farawa Gl, N, farawi B, (faro) N, (fehen) N, firtarkeniti Gl, keinke? Gl, (skoni) N, (tarkeniti) Gl, (terki)? Gl; ÜG.: as. bli GlS, (malon) GlP; ÜG.: ae. (ac) Gl, hiew Gl; ÜG.: mhd. varwe BrTr, PsM; ÜG.: mnd. varwe; Vw.: s. dīversi-, ferri-, lacti-, pseudo-; Hw.: s. concolor, multicolor, nigricolor, nocticolor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlP, GlS, HI, N, Niv., PsM, Urk; Q2.: Joh. Canap. (um 999); E.: s. cēlāre (1); W.: frz. couleur, F., Farbe; nhd. Coleur, F., Coleur, geistig-weltanschauliche Richtung; W.: s. mnd. coler, F., Farbe; L.: Georges 1, 1282, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, Kytzler/Redemund 98, MLW 2, 887, Habel/Gröbel 68, Latham 97a, Blaise 201a, Heumann/Seckel 78a

colora, mlat., F.: nhd. Fleck; E.: s. color; L.: Blaise 201a

colorābilis, lat., Adj.: nhd. chromatisch, zum chromatischen Tongeschlecht gehörig; Vw.: s. in-; Hw.: s. colorāre; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, MLW 2, 889

colorābiliter, mlat., Adv.: nhd. trügerisch; Q.: Latham (um 1390); E.: s. color; L.: Latham 97a

colorālis, mlat., Adj.: nhd. fadenscheinig, glaubhaft; Q.: Latham (um 1390); E.: s. color; L.: Latham 97a

colorāmentum, mlat., N.: nhd. Färbung, Färbeverfahren; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. colorāre; L.: MLW 2, 889

colōrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. färbend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. colōrāre; L.: MLW 2, 890

colorāre, lat., V.: nhd. färben, rötlich färben, umfärben, verfärben, mit Farbe überziehen, Farbe bekommen, bräunen, Kolorit geben, Kolorit erhalten (V.), beschönigen, schmücken, ausschmücken, ausstatten, verdecken, bedecken, verhüllen, bemänteln, zur natürlichen Farbe zurückführen, blank machen, polieren, vorbereiten; ÜG.: ahd. farawen Gl, N, (skriban) N, tarkenen? Gl; ÜG.: mhd. beschœnen Voc; Vw.: s. circum-, con-*, dē-, dis-, ex-, in-, prae-, re-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Gl, HI, N, Voc; E.: s. color; W.: it. colorare, V., färben, ausschmücken; s. it. coloratura, F., Verzierung, Ausschmückung, Farbgebung; nhd. Koloratur, F., Koloratur, Verzierung einer Melodie; W.: it. colorire, V., färben, ausschmücken; s. it. colorito, M., Farbgebung, Färbung; nhd. Kolorit, N., Kolorit, Farbgebung, Farbe; W.: nhd. kolorieren, V., kolorieren, mit Farbe anmalen; L.: Georges 1, 1284, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, Kluge s. u. Koloratur, kolorieren, Kolorit, Kytzler/Redemund 340, MLW 2, 889, Habel/Gröbel 68, Latham 97a, Heumann/Seckel 78a

colorārī, mlat., V.: nhd. gefärbt werden?; ÜG.: ahd. (ziohan) N; Q.: N (1000); E.: s. colorāre

colorārius (1), lat., M.: nhd. sich durch in der Sonne sitzen braun werden Wollender; Q.: Schol. Pers.; E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Walde/Hofmann 1, 247

colorārius (2), mlat., M.: nhd. Färber; Q.: Trad. Ratisb. (1143/1149); E.: s. color, colorāre; L.: MLW 2, 889

colōrātilis, lat., Adj.: nhd. farbig, gefärbt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. color; L.: TLL

colorātē, lat., Adv.: nhd. beschönigend; Vw.: s. in-; Hw.: s. colorātus, colorāre; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL

colōrātim, mlat., Adv.: nhd. farbig; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. colōrāre; L.: MLW 2, 890

colorātio, collorātio, colerātio, lat., F.: nhd. Bräunen, Färben, Färbeverfahren, Färbekraft, Farbstoff, Verfärbung; mlat.-nhd. Verbergen, Heuchelei; Vw.: s. dē-, dis-, re-; Hw.: s. colorāre; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Paul. Bernr. Greg. (1128); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, MLW 2, 889, Latham 97, Blaise 200a

colorātius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. farbiger, trügerischer; Q.: Latham (1378); E.: s. color; L.: Latham 97a

colorātīvus, mlat., Adj.: nhd. Farben hervorbringend, färbend; Vw.: s. dis-; Q.: Herac. (12.Jh.-13. Jh.); E.: s. color; L.: MLW 2, 889, Latham 97a

colorātor, lat., M.: nhd. Färber; ÜG.: gr. στιλβωτής (stilbōtḗs) Gl; Hw.: s. colorāre; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, MLW 2, 889, Niermeyer 267, Latham 97a

colorātōrius, mlat., Adj.: nhd. Färben betreffend; E.: s. colorāre, color; L.: Niermeyer 267, Blaise 201a

colōrātum, mlat., N.: nhd. Gefärbtes, Farbiges; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. colōrāre; L.: MLW 2, 890

colorātūra, lat., F.: nhd. Färben?; ÜG.: gr. χροισμός (chroismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. color; L.: TLL

colorātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. farbig, gefärbt, verfärbt, bunt, geschminkt, mit Farbenschmuck versehen (Adj.), geschmückt, vorgeblich, vorgespiegelt; mlat.-nhd. sichtbar, falsch; ÜG.: ahd. gifaro Gl, missifaro Gl, missilih? Gl; ÜG.: mnd. (schimmel); Vw.: s. dē-, sub-; Hw.: s. colorāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, MLW 2, 890, Habel/Gröbel 68, Blaise 201a, Heumann/Seckel 78a

colorātūs (2), lat., M.: nhd. Färben?, Färbung; ÜG.: gr. χρόισις (chróisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. colorāre, color; L.: TLL, MLW 2, 889

colorātus (3), mlat., M.: nhd. Gefärbter, Farbiger; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. colōrāre; L.: MLW 2, 890

coloreitās, mlat., F.: nhd. Farbigkeit; Q.: Latham (um 1300); E.: s. color; L.: Latham 97a

coloreum, mlat., N.: Vw.: s. colerium

coloricus, mlat., Adj.: Vw.: s. cholericus (1)

colōridiāre, mlat., V.: Vw.: s. colōrizāre

colōrifer, mlat., Adj.: nhd. farbig, gemalt; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. color, ferre; L.: MLW 2, 889, Blaise 201a

colōrificus, lat., Adj.: nhd. gefärbt?; Q.: Anth.; E.: s. color, facere; L.: TLL

colōrīnus, lat., Adj.: nhd. gefärbt; ÜG.: gr. χρωματικός (chrōmatikós) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt.? gr. χρωματικός (chrōmatikós); E.: s. color; L.: TLL

colorista, mlat., F.: nhd. Färber; E.: s. colorāre; L.: Blaise 201a

colorium, mlat., N.: Vw.: s. colerium

colōrium?, mlat., N.: nhd. Farbe, Aussehen; Hw.: s. colōrius (2)?; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. color; L.: MLW 2, 889

colorius (1), mlat., M.: nhd. eine Schlange; E.: s. color?; L.: Blaise 201a

colorius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. colurnus

colōrius (1), lat., Adj.: nhd. naturfarben, braun, farbig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. color; L.: Georges 1, 1283, TLL, Heumann/Seckel 78a

colōrius (2), mlat., M.: nhd. Farbe, Aussehen; Hw.: s. colōrium?; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. color; L.: MLW 2, 889

colōrizāre, colōridiāre, lat., V.: nhd. färben, bräunen, glänzende Farbe bekommen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. color; L.: TLL, MLW 2, 889

colōrōsus, mlat., Adj.: nhd. bunt, buntfarbig; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. color; L.: MLW 2, 891

colorus, mlat., Adj.: nhd. farbig, gefärbt, bunt; E.: s. color; L.: Blaise 201a

colos, mlat., Sb.: nhd. Himbeere; ÜG.: ahd. hintberi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 891

colōs, alat., M.: Vw.: s. color

colosēum, mlat., N.: Vw.: s. colossēum

colosista, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gramm.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: hic propheta ... homicida fratricida colosista; L.: TLL
colōsitās, mlat., F.: Vw.: s. callōsitās

Colossae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kolossai (Stadt in Phrygien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοσσαί (Kolossaí); E.: s. gr. Κολοσσαί (Kolossaí), F. Pl.=ON, Kolossai (Stadt in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossaeus, lat., Adj.: Vw.: s. colossēus

Colossēnsis (1), lat., M.: nhd. Einwohner von Kolossai, Kolosser; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. Colossae; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossēnsis (2), mlat., M.: nhd. Kommandant des Amphitheaters; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); E.: s. colossus (1); L.: MLW 2, 891

Colosserōs, lat., M.: nhd. „Anmutig-Großer“ (Benennung eines schönen Mannes); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοσσέρως (Kolossérōs); E.: s. gr. Κολοσσέρως (Kolossérōs), M., „Anmutig-Großer“ (Benennung eines schönen Mannes); vgl. gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossēum, colisēum, colosēum, lat., N.: nhd. Kolosseum; Q.: Expos. mund. (459/460 n. Chr.); E.: s. colossēus; W.: nhd. Kolosseum, N., Kolosseum; L.: TLL, Blaise 196b

colossēus, colossaeus, lat., Adj.: nhd. kolossal, rießengroß; Hw.: s. colossiaeus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσαῖος (kolossaios); E.: s. gr. κολοσσαῖος (kolossaios), Adj., kolossal, riesengroß; gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossiaeus, lat., Adj.: nhd. kolossal, rießengroß; Hw.: s. colossēus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσιαῖος (kolossaios); E.: s. gr. κολοσσιαῖος (kolossaios), Adj., kolossal, riesengroß; gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossicos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. colossicus

colossicus, colossicos, lat., Adj.: nhd. kolossal, riesenhaft, rießengroß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κολοσσικός (kolossikós); E.: s. gr. κολοσσικός (kolossikós), Adj., kolossal, riesengroß; gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; L.: Georges 1, 1284, TLL

Colossīnus, lat., Adj.: nhd. kolossinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κολοσσηνός (Kolossēnós); E.: s. gr. Κολοσσηνός (Kolossēnós), Adj., kolossinisch; s. lat. Colossae; L.: Georges 1, 1284, TLL

colossos, gr.-lat., M.: Vw.: s. colossus (1)

colossus (1), colossos, cholossus, cholossis, colosus, lat., M.: nhd. Riesenbildsäule, Kolossalstatue, Koloss; mlat.-nhd. Amphitheater; ÜG.: ahd. irminsul Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; Q2.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); I.: Lw. gr. κολοσσός (kolossós); E.: s. gr. κολοσσός (kolossós), M., Riesenbildsäule, übergroßes Standbild; wohl mediterraner Herkunft, s. Frisk 1, 903; W.: nhd. Koloss, M., Koloss, Riese; L.: Georges 1, 1284, TLL, Kluge s. u. Koloß, MLW 2, 891

colossus (2), lat., Adj.: nhd. riesenhaft, kolossal; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. colossus (1); L.: Georges 1, 1284

colostis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut, Bertram (eine Pflanze)?; ÜG.: gr. πύρεθρον (pýrethron Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

colostra, colustra, lat., F.: nhd. Biestmilch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, vielleicht aus idg. *k̑u̯elos-terā, F., eiterartige Milch, Walde/Hofmann 1, 247; L.: Georges 1, 1284, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, Walde/Hofmann 1, 857

colostrātio, lat., F.: nhd. Krankheit der Säuglinge von der Biestmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: Georges 1, 1285, TLL

colostrātus, lat., M.: nhd. durch Biestmilch unwohl gewordenes Kind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: Georges 1, 1285, TLL

colostrēus, lat., Adj.: nhd. Biestmilch...?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. colostra; L.: TLL

colostricum, colastricum, mlat., N.: nhd. Biestmilch, Kolostralmilch; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. colostrum; L.: MLW 2, 891

colostrum, colustrum, collustrum, colastrum, calostrum, collostrum, lat., N.: nhd. Biestmilch, Kolostralmilch; ÜG.: ahd. biastr Gl, biost Gl; ÜG.: ae. beost Gl; ÜG.: mhd. biest SH, VocOpt; ÜG.: mnd. best, melkrom; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, SH, VocOpt; E.: s. colostra; L.: Georges 1, 1284, TLL, Walde/Hofmann 1, 247, MLW 2, 891, Latham 97a

colosus, mlat., M.: Vw.: s. colossus (1)

cōlōtēs, lat., M.: nhd. eine Eidechsenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωλώτης (kōlṓtēs); E.: s. gr. κωλώτης (kōlṓtēs), M., eine Eidechsenart; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1285, TLL

colothis, colotis, mlat., Sb.: nhd. ungeweihte Hostie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 201a

colotis, mlat., Sb.: Vw.: s. colothis

cōlōtus, mlat., M.: nhd. Ratte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. κωλώτης (kōlṓtēs), M., Eidechse; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: MLW 2, 891

colovium, mlat., M.: Vw.: s. colobium

colpa, alat., F.: Vw.: s. culpa

colpacia*?, coepecia, mlat., F.: nhd. Holzfällen; Q.: Latham (1237); E.: s. colpāre; L.: Latham 97a

colpācio, lat., F.: Vw.: s. culpātio (1)

colpagium*, copagium, coupagium, mlat., N.: nhd. Holzfällen; Q.: Latham (1327); E.: s. colpāre; L.: Latham 97a

colpāre, culpāre, copāre, coupāre, mlat., V.: nhd. Holz schlagen, Holz fällen, schneiden, schlagen, Glocke läuten; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (um 1200); E.: s. colaphus; L.: Niermeyer 267, Blaise 201a, 252a

colpātio, culpātio, mlat., F.: nhd. Holzfällen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. colpāre; L.: Latham 97a

colpātor, coupiātor, mlat., M.: nhd. Holzfäller; Q.: Latham (um 1250); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colpātūra, culpātūra, mlat., F.: nhd. Holzfällen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. colpāre; L.: Latham 97a

colperones, colprones, coperones, coporones, coprones, couperones, couparones, couprones, cooperones, coopertiones, mlat., Sb.: nhd. abgeschlagenes Astwerk; Q.: Latham (1232); E.: s. colpāre; L.: Niermeyer 267, Latham 97a

colphus, lat., F.: Vw.: s. colpus (1)

colpices*, copices, mlat., Sb.: nhd. abgeschlagenes Astwerk; Q.: Latham (1327); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colpicia*, copicia, couplicia, coupeicia, mlat., N. Pl.: nhd. abgeschlagenes Astwerk, Niederwald; Q.: Latham (1303); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colpicum*, coopicium, colspicium, copicium, mlat., N.: nhd. abgeschlagenes Astwerk, Niederwald; Q.: Latham (1269); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colpinātus*, culpinātus, mlat., Adj.: nhd. mit verschiedenfarbigen Ornamenten verziert; Q.: Latham (1358); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colpinda, mlat., F.: nhd. Färse; Q.: Latham (um 1450); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 97b

colpinus, mlat., M.: Vw.: s. colpunus

colpo, culpo, mlat., M.: nhd. Kerzenstumpf, Wachsstummel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colprones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

colprus, mlat., F.: Vw.: s. colpus (1)

colpunus, colpinus, culponus, mlat., M.: nhd. Kerzenstumpf, Wachsstummel; Q.: Latham (um 1330); E.: s. colpāre; L.: Latham 97b

colpus (1), colphus, culpus, colfus, culfus, gulfus, colprus, gulphus, lat., F.: nhd. Busen, Meerbusen, Golf (M.) (1), herabhängendes faltiges Geschwür, Scheide; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλπος (kólpos); E.: s. gr. κόλπος (kólpos), M., Wölbung, Meerbusen, Busen; vgl. idg. *ku̯elp- (2), V., wölben, Pokorny 630?; W.: it. golfo, M., Golf (M.), größere Meeresbucht; nhd. Golf, M., Golf (M.), größere Meeresbucht; W.: nhd. Kolpos, M., Kolpos, über dem Gürtel des Chiton entstehender Faltenbausch; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 248, Kluge s. u. Golf 1, MLW 2, 891, Niermeyer 267, Latham 97b

colpus (2), mlat., M.: Vw.: s. colaphus

colqwanus, mlat., M.: Vw.: s. cokinus

colrettus, mlat., M.: Vw.: s. colerettus

cōls, lat., M.: Vw.: s. caulis

colspicium, mlat., N.: Vw.: s. colpicium*

colta (1), culta, coltra, cultra, mlat., F.: nhd. Steuer (F.), Abgabe, Umlage, Sammlung, Bürgersteuer, Steuerliste; Hw.: s. coltum; Q.: Urk (1111/1112); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 891

colta (2), lat., F.: Vw.: s. collēcta

coltelacius, mlat., M.: Vw.: s. cultellacius

coltellacius, mlat., M.: Vw.: s. cultellacius

coltellus, lat., M.: Vw.: s. cultellus

colter, lat., M.: Vw.: s. culter

colticum, mlat., N.: Vw.: s. Colchicon

coltilis, mlat., Adj.: Vw.: s. cultilis

coltis, mlat., Adj.: Vw.: s. cultilis

coltīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cultīvus

coltona, mlat., F.: nhd. ein Amt in Canterbury; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 97b

coltonārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter in einem Amt in Canterbury; Q.: Latham (1322); E.: s. coltona; L.: Latham 97b

cōltōrium, lat., N.: Vw.: s. cōlātōrium

coltra, mlat., F.: Vw.: s. colta (1)

coltum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Abgabe, Umlage, Sammlung, Bürgersteuer, Steuerliste; Hw.: s. colta (1); E.: s. colligere; L.: MLW 2, 891

coltus, mlat., M.: Vw.: s. cultus (2)

coluber, colober, lat., M.: nhd. Schlange, Hausschlange, Unke, Drache; ÜG.: ahd. slango Gl, unk Gl, unko Gl, wurm Gl; ÜG.: as. slango GlP; ÜG.: mhd. unc Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, MLW 2, 892, Latham 97b

coluberculus, mlat., M.: nhd. kleine Schlange, Schlänglein, Schlängchen; Q.: Gl; E.: s. coluber; L.: Blaise 201b

coluberna, mlat., F.: nhd. Gemeine Schlangenwurz; E.: s. coluber; L.: MLW 2, 892

colubernus, mlat., Adj.: nhd. Schlangen...; E.: s. coluber; L.: MLW 2, 892

colubra, lat., F.: nhd. Schlangenweibchen, Schlange, kleinere Schlange, Drache; E.: s. coluber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; W.: nhd. Kobra, F., Kobra; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, Kytzler/Redemund 332, MLW 2, 891, Habel/Gröbel 68

colubrārius, lat., Adj.: nhd. Schlangen...; E.: s. colubra; L.: TLL

colubricia, colopricia, mlat., F.: nhd. Gemeine Schlangenwurz; Q.: Gl; E.: s. coluber; L.: MLW 2, 892

colubrifer, lat., Adj.: nhd. Schlangen tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. coluber, ferre; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

colubrīna, lat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. brahwurz Gl, natarwurz Gl; ÜG.: mnd. naderwort?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. colubrīnus, coluber; L.: Georges 1, 1285, TLL

colubrīna, mlat., F.: nhd. Gemeine Schlangenwurz, Schlangenknöterich, Mariendistel, Feldschlange (Waffe); Q.: Gl, Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. coluber; L.: MLW 2, 892, Latham 97b, Blaise 201b

colubrimodus, lat., Adj.: nhd. schlangenartig?; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. colubra, modus; L.: TLL

colubrīnus (1), lat., Adj.: nhd. schlangenartig, der Schlange eigen, Schlangen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coluber; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, MLW 2, 892

colubrīnus (2), culverīnus, mlat., M.: nhd. Feldschlange (Waffe); Q.: Latham (1474); E.: s. coluber; L.: Latham 97b

colubrōsus, lat., Adj.: nhd. schlangenartig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coluber; L.: Georges 1, 1285, TLL

cōlūcāre, lat., V.: Vw.: s. collūcāre

colucāria, mlat., F.: nhd. Pflanze; ÜG.: mnd. nadelwort; E.: Herkunft ungeklärt?

coluccula, colucula, colucella, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. colus; L.: TLL

colucella, lat., F.: Vw.: s. coluccula

cōlucla, mlat., F.: Vw.: s. cōnucula

cōlucula (1), mlat., F.: Vw.: s. cōnucula

colucula (2), lat., F.: Vw.: s. coluccula

coluda, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

colūdium, mlat., N.: Vw.: s. collūdium

cōluere, lat., V.: Vw.: s. colluere (1)

cōlugula, mlat., F.: Vw.: s. cōnucula

cōlum (1), lat., N.: nhd. Seihkorb, Seihgefäß, Seiher, Sieb, Durchschlag; ÜG.: ahd. siha Gl, sihtuoh Gl; ÜG.: mhd. seihnapfe Gl; ÜG.: mnd. sievat; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *kagʰ-, *kogʰ-, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, MLW 2, 893, Blaise 201b

cōlum (2), cōlon, lat., N.: nhd. Grimmdarm, Mastdarm, kleines Glied, Darmkrampf, Kolik; mlat.-nhd. Doppelpunkt, kurzer Satzabschnitt, Satzglied, Kolon, aus ganzen Versen bestehendes Versglied; ÜG.: ahd. skemmi Gl, untarlaz Gl, untarlaza Gl; ÜG.: mhd. undersaz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κῶλον (kōlon); E.: s. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1281, TLL, MLW 2, 881, Niermeyer 265, Latham 97a

columa, lat., F.: Vw.: s. columna

columba, colunba, culumba, lat., F.: nhd. Taube, Schlagtaube; mlat.-nhd. taubenförmiger Hostienkelch; ÜG.: ahd. hegituba Gl, tuba Gl, N, NGl, O, T, WH; ÜG.: as. duva GlTr, H; ÜG.: anfrk. duva MNPs, LW; ÜG.: ae. culfer Gl; ÜG.: mhd. tube PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Ei, Gl, GlTr, H, LW, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, Walahfr., WH; Q2.: Latham (1222); E.: vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, MLW 2, 893, Latham 97b, Blaise 201b

columbana, mlat., F.: nhd. Eisenkraut; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. columba?; L.: MLW 2, 894

columbar, lat., N.: nhd. Fessel (F.) (1) für Sklaven, Taubenschlag; ÜG.: ahd. halsbant Gl, kembil Gl, knebil Gl, tubhus Gl, wid Gl; ÜG.: as. knevil GlTr; ÜG.: mhd. halsrinc VocOpt, kniehaltære Gl, (lunenloch) Gl, (nabenloch) VocOpt, spanwite Gl, tubenloch Voc, tubhusloch Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, Voc, VocOpt; E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL, MLW 2, 894, Latham 97b, Blaise 201b

columbare, mlat., N.?: nhd. ein Halsband, Taubenschlag; ÜG.: mhd. tubloch Voc; Q.: Voc; E.: s. columbar; L.: Blaise 201b

columbāre (1), lat., N.: nhd. Taubenschlag; Q.: Gl, Inschr., Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. columba; L.: TLL

columbāre (2), lat., V.: Vw.: s. colymbāre

columbārī, lat., V.: nhd. nach Taubenart küssen, sich schnäbeln; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL

Columbaria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Colmaria

columbāria, mlat., F.: nhd. Eisenkraut, Schlangenwurz, Akelei?; ÜG.: mhd. isenkrut Voc; Q.: Gl, Ps. Hippocr. (9. Jh.), Voc; E.: s. columba; L.: MLW 2, 895, Latham 97b

columbāris, lat., Adj.: nhd. Tauben...?, taubenähnlich; Q.: Inschr.; E.: s. columba; L.: TLL, MLW 2, 895, Latham 97b

columbārium, culumbārium, lat., N.: nhd. Taubenschlag, Taubenloch, Taubenhaus, Totenkammer, Begräbnisgewölbe, Riemenloch; ÜG.: ahd. riemloh Gl, tubloh Gl; ÜG.: mhd. riemenloch Voc; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, MLW 2, 895, Latham 97b

columbārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Taube gehörig, Tauben...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL

columbārius (2), lat., M.: nhd. Taubenwärter; ÜG.: gr. περιστεροποιός (peristeropoiós) Gl; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1285, TLL

columbas, lat., F.: Vw.: s. colymbas

columbātim, lat., Adv.: nhd. nach Taubenart; Q.: Anth.; E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, Habel/Gröbel 68

columbātio, mlat., F.: nhd. Steuer (F.) auf Tauben; E.: s. columba; L.: Blaise 201b

columbella (1), mlat., F.: nhd. Taube, Täubchen; Q.: Latham (1212); E.: s. columba; L.: MLW 2, 895, Niermeyer 267, Latham 97b, Blaise 201b

columbella (2), lat., F.: Vw.: s. columella (1)

columbellus, mlat., M.: nhd. Taube; E.: s. columba; L.: Niermeyer 267, Latham 97b, Blaise 201b

columbeta, mlat., F.: nhd. Taube, Symbol der Taube; E.: s. columba; L.: Blaise 201b

columbīna, lat., F.: nhd. ein Kraut, Akelei, Eisenkraut; mlat.-nhd. ein Pflanzenornament; ÜG.: mhd. isenkrut Gl, tubenkropf Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Latham (1409); E.: s. columbīnus (1), columba; L.: TLL, MLW 2, 895, Latham 97b

columbīnāceus, lat., Adj.: nhd. zum Taubengeschlecht gehörig; Hw.: s. columbīnus (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL

columbineus, mlat., Adj.: nhd. taubenähnlich, taubengleich; Q.: Vita Menel. (10./11. Jh.); E.: s. columba; L.: MLW 2, 895

columbinora?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. columba?; L.: TLL

columbīnē, mlat., Adv.: nhd. mit der Unschuld einer Taube; Q.: Latham (um 1190); E.: s. columba; L.: Latham 97b

columbīnum, mlat., N.: nhd. Taubenartiges; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. columbīnus (1), columba; L.: MLW 2, 896

columbīnus (1), colombīnus, lat., Adj.: nhd. zur Taube gehörig, Tauben..., taubenartig, taubenähnlich, taubengleich, taubenfarbig, hell, strahlend, in Gestalt einer Taube erscheinend, taubengestaltig; ÜG.: ahd. (tuba) N; ÜG.: mhd. (tubære) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N; E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, MLW 2, 895, Blaise 201b

columbīnus (2), lat., M.: nhd. Tauber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. columba; L.: TLL, MLW 2, 895

columbium, lat., N.: Vw.: s. colymbium

columborum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. columba; L.: TLL

columbula, lat., F.: Vw.: s. *columbra

columbulātim, lat., Adv.: nhd. nach Täubchenart; Hw.: s. columbulus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL

columbulus, lat., M.: nhd. Täubchen, Täublein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. columba; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249

*columbra, columbula, lat., F.: nhd. Taube; E.: s. columba; W.: ae. culfer, culfre, culufre, sw. F. (n), Taube

columbus, lat., M.: nhd. Tauber, Taubenmännchen, Männchen der Taube, Taube, Holztaube, Ringeltaube; ÜG.: mhd. kute Gl, (tubheie) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, MLW 2, 896

columella (1), colomella, columbella, columnella, collumnella, columpnella, colunella, colunnella, lat., F.: nhd. „Säullein“, kleine Säule (F.) (1), Pfeiler, Pfosten, Zäpfchen, Docke, zylindrisches Gefäß; mlat.-nhd. Schriftspalte, Kolumne; ÜG.: ae. lim Gl; Hw.: s. columna; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; Q2.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 250, MLW 2, 896, Latham 97b

Columella (2), lat., M.=PN: nhd. Columella; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. columella (1); L.: Georges 1, 1286, TLL

columellāris, lat., Adj.: nhd. säulenartig; Hw.: s. columella; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1286, TLL

columellum, mlat., N.: nhd. kleine Säule (F.) (1), kleiner Pfeiler, Pfosten; E.: s. columella (1), columen (1); L.: MLW 2, 896

columellus, colomellus, collupnellus, lat., M.: nhd. Augenzahn, Eckzahn, kleine Säule (F.) (1), kleiner Pfeiler, Pfosten; ÜG.: mnd. bottertant*; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. columen (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 250, MLW 2, 896, Blaise 200b

columen (1), culumen, lat., N.: nhd. Höhe, Gipfel, Giebel, Haupt, Spitze, Säule (F.) (1), Pfeiler, stützendes Gestell, Rahmen (M.), Pfriem; ÜG.: ahd. (drama) Gl, ram Gl, rama Gl, stiura Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1286, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, MLW 2, 896, Habel/Gröbel 68, Blaise 201b

columen (2), mlat., N.: nhd. Gesundheit, Unversehrtheit; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. columis; L.: MLW 2, 897

columgia, mlat., F.: Vw.: s. colungia

columināle, lat., N.: nhd. Höhe?; E.: s. columinālis; L.: TLL

columinālis, lat., Adj.: nhd. Höhen...; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. columen (1); L.: TLL

columis, lat., Adj.: nhd. unversehrt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. incolumis; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 691, MLW 2, 897; Son.: der Ansatz ist Rückbildung aus incolumis

columna, colomna, columa, columpna, colona, colunna, lat., F.: nhd. Säule (F.) (1), Stütze, Pfeiler, Pfosten, Türpfosten, Docke, säulenförmiger Behälter, säulenförmiger Aufbau, Stamm, Stengel, Stängel, Wassersäule, Wasserhose, männliches Glied; ÜG.: ahd. sul Gl, N, NGl, WH, winkilsul LBai; ÜG.: anfrk. sul MNPsA; ÜG.: ae. (stapol) Gl, syl Gl; ÜG.: mhd. brissul VocOpt, siuwele PsM; ÜG.: mnd. pilere*, stapel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBAi, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, Urk, VocOpt, Walahfr., WH; E.: s. columen (1); W.: it. colonna, F., Säule (F.) (1); s. it. colonello, M., Kolonnenführer; frz. colonel, M., Kolonel; nhd. Kolonel, M., Kolonel; W.: frz. colonne, F., Kolonne, senkrechts Reiche, Säule (F.) (1); nhd. Kolonne, F., Kolonne; W.: ae. columne, sw. F. (n), Säule (F.) (1); W.: nhd. Kolumne, F., Kolumne; W.: s. nhd. Kolonnade, F., Kolonnade, Säulengang; L.: Georges 1, 1287, TLL, Walde/Hofmann 1, 250, Kluge s. u. Kolonne, Kolumne, Kytzler/Redemund 95, 339, 340, 341, MLW 2, 897, Latham 97b, Blaise 201b, Heumann/Seckel 78b

columnālis (1), mlat., Adj.: nhd. säulenförmig, zylindrisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. columna; L.: MLW 2, 899

columnālis (2), mlat., M.: nhd. Säulenheiliger, auf einer Säule Lebender; E.: s. columna; L.: Blaise 201b

columnāliter, mlat., Adv.: nhd. säulenförmig, zylindrisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. columna; L.: MLW 2, 899

columnar, lat., N.: nhd. Steinbruch, Marmorbruch; Q.: Inschr.; E.: s. columna; L.: Georges 1, 1287, TLL, Walde/Hofmann 1, 250

columnāre, mlat., V.: nhd. stützen, mit Säulen unterstützen; Q.: Latham (1220); E.: s. columna; L.: Latham 97b

columnāris, columpnāris, lat., Adj.: nhd. säulenförmig aufsteigend; Hw.: s. columna; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1287, TLL

columnārium, lat., N.: nhd. Säulensteuer; Hw.: s. columna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1287, TLL, Walde/Hofmann 1, 250

columnārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Säule gehörig, mit Säulen besetzt; Hw.: s. columna; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1287, TLL

columnārius (2), lat., M.: nhd. Mitglied von schlechtem Gesindel das sich auf dem Forum herumtreibt; Hw.: s. columna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1287, TLL

columnārius (3), mlat., M.: nhd. Säulenheiliger, auf einer Säule Lebender; E.: s. columna; L.: Blaise 201b

columnāta, lat., F.: nhd. Säulengang?; E.: s. columna; L.: TLL

columnātio, lat., F.: nhd. Stützung durch Säulen; Hw.: s. columna; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1288, TLL

columnātum, lat., N.: nhd. Säulengang; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. columen (1); L.: TLL

columnātus (1), lat., Adj.: nhd. durch Säulen gestützt, durch Pfeiler getragen; Hw.: s. columna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1288, TLL

columnātus (2), mlat., M.: nhd. Säulenheiliger, auf einer Säule Lebender; E.: s. columna; L.: Blaise 201b

columnella, lat., F.: Vw.: s. columella (1)

collumnellus, mlat., M.: Vw.: s. colonellus

columniacus, lat., Adj.: nhd. säulenförmig; Hw.: s. columna; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. columen (1); L.: Georges 1, 1288, TLL

columnifer, lat., Adj.: nhd. Säule bildend; Hw.: s. columna; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. columen (1), ferre; L.: Georges 1, 1288, TLL

columnula, mlat., F.: nhd. „Säullein“, Stützpfeiler, kleine Säule (F.) (1); Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. columna; L.: MLW 2, 899, Latham 97b

columnum, mlat., N.: nhd. Säule (F.) (1), Stütze, Pfosten, Türpfosten, Docke, säulenförmiger Behälter, säulenförmiger Aufbau, Stamm, Stengel, Stängel; E.: s. columna; L.: MLW 2, 897

columnus, mlat., M.: nhd. Säule (F.) (1), Stütze, Pfosten, Türpfosten, Docke, säulenförmiger Behälter, säulenförmiger Aufbau, Stamm, Stengel, Stängel; E.: s. columna; L.: MLW 2, 897

columpna, mlat., F.: Vw.: s. columna

columpnāris, lat., Adj.: Vw.: s. columnāris

columpnella, mlat., F.: Vw.: s. columella (1)

colūmpnellus, mlat., M.: Vw.: s. colōnellus

colūmpnelus, mlat., M.: Vw.: s. colōnellus

columpnia, mlat., F.: Vw.: s. calumnia

columpnus, mlat., M.: nhd. Umgebung, Gegend; Q.: Latham (1304); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 97b

colunba, mlat., F.: Vw.: s. columba

colunella, mlat., F.: Vw.: s. columella (1)

colūndium, mlat., N.: Vw.: s. collūdium

colungia, columgia, colunnia, colunpnia, mlat., F.: nhd. Gut eines zinspflichtigen Kolonen, Gut eines Hörigen, Hufe; Q.: Urk (1200); E.: s. colōnica, colere; L.: MLW 2, 899

colungiārius, mlat., M.: nhd. zinspflichtiger Kolone, zinspflichtiger Höriger; Q.: Urk (um 1200); E.: s. colungia; L.: MLW 2, 899

colunna, mlat., F.: Vw.: s. columna

colunnella, mlat., F.: Vw.: s. columella (1)

colunnia, mlat., F.: Vw.: s. colungia

colunpnia, mlat., F.: Vw.: s. colungia

cōlūra, mlat., F.: nhd. Sieb, Seiher; Q.: Latham (1306); E.: s. cōlāre (1); L.: Latham 95b

colūrium, lat., N.: nhd. eine Säulenart?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: TLL

colurnum, lat., N.: nhd. Gegenstand aus Haselholz; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. colurnus; L.: TLL

colurnus, colorius, lat., Adj.: nhd. haseln, aus Haselholz hergestellt, Haselholz...; ÜG.: ahd. (hasal) Gl, hasalin Gl; ÜG.: mhd. (hesebrier) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *koselo-, *koslo-, Sb., Hasel (F.) (1), Pokorny 616; L.: Georges 1, 1288, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, MLW 2, 899, Habel/Gröbel 68

colūrus (1), lat., Adj.: nhd. verstümmelt; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλουρος (kóluros); E.: s. gr. κόλουρος (kóluros), Adj., stutzschwänzig, mit verstümmelten Schwanz seiend; gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1288, TLL

colūrus (2), curūlus, lat., M.: nhd. Kolur, Kreis an der Himmelskugel der durch die Pole geht; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κόλουρος (kóluros); E.: s. gr. κόλουρος (kóluros), M., Kolur, Kreis an der Himmelskugel der durch die Pole geht; vgl. gr. κόλουρος (kóluros), Adj., stutzschwänzig, mit verstümmelten Schwanz seiend; gr. κόλος (kólos), Adj., verstümmelt, abgebrochen, ungehörnt; idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1288, TLL, MLW 2, 899, Latham 97b

colus, cholus, lat., F.: nhd. Rocken (M.), Spinnrocken, Faden der Parzen, Wolle am Rocken; ÜG.: ahd. konakla Gl, rok Gl, rokko Gl, (uzsuht) Gl, wollameit Gl; ÜG.: as. wokko GlVO; ÜG.: ae. (caul)? Gl, lorg Gl, wullmod Gl; ÜG.: mhd. kunkel Gl; ÜG.: mnd. spinnewocke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. idg. *kolə-, *klō-, V., spinnen?, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1288, TLL, Walde/Hofmann 1, 250, MLW 2, 900, Habel/Gröbel 68, Latham 97b

cōlus (1), lat., M.: nhd. Grimmdarm, Darmkrampf, Kolik; ÜG.: mhd. afterdarm Gl; ÜG.: mnd. afterdarm Gl; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cōlum; L.: TLL

cōlus (2), lat., M.: Vw.: s. collus

cōlus (3), mlat., M.: Vw.: s. cūlus

colustra, lat., F.: Vw.: s. colostra

colustrum, lat., N.: Vw.: s. colostrum

colūteum, lat., N.: nhd. Frucht des Linsenbaums; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1288, TLL

coluthia, lat., N. Pl.: nhd. eine Art Purpurschnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1288, TLL

colūtio, mlat., F.: Vw.: s. collūtio (1)

colvekerlia, mlat., F.: nhd. Abgabe der Kolbenmänner; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. ahd. kolbo, sw. M. (n), Kolben, Keule, Knüttel; germ. *kulbō-, *kulbōn, *kulba-, *kulban, sw. M. (n), Kolben; ahd. karl, st. M. (a), Mann, Ehemann, Gatte; germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: MLW 2, 843

colvekerlus, mlat., M.: nhd. mit Keule bewaffneter Mann, Kolbenmann; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. ahd. kolbo, sw. M. (n), Kolben, Keule, Knüttel; germ. *kulbō-, *kulbōn, *kulba-, *kulban, sw. M. (n), Kolben; ahd. karl, st. M. (a), Mann, Ehemann, Gatte; germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: MLW 2, 843

cōlyca, mlat., F.: Vw.: s. cōlica

cōlycus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōlicus

cōlȳfia, lat., N. Pl.: Vw.: s. cōlȳphia

cōlȳma, lat., N.: nhd. Hindernis; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κώλυμα (kṓlyma); E.: s. gr. κώλυμα (kṓlyma), N., Hindernis; vgl. gr. κωλύειν (kōlýein), V., hindern, verhindern, abhalten, zurückhalten, wehren; idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923?; L.: Georges 1, 1288, TLL

colymba, colimfa, colimphfa, colincha, mlat., F.: nhd. eine Schiffsart, Tauchboot; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: MLW 2, 900

colymbāre, columbāre, lat., V.: nhd. untertauchen, schwimmen; ÜG.: gr. κολυμβᾶν (kolymbān); Q.: Gl; E.: s. gr. κολυμβᾶν (kolymbān), V., untertauchen, schwimmen; vgl. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: TLL

colymbas, columbas, lat., F.: nhd. Schwimmende, eingelegte Olive; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κολυμβάς (kolymbás); E.: s. gr. κολυμβάς (kolymbás), F., Schwimmende; vgl. gr. κολυμβᾶν (kolymbān), V., untertauchen, schwimmen; vgl. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1288, TLL, MLW 2, 900

colymbis, mlat., F.: nhd. eine Taucherart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κολυμβίς (kolymbís); E.: s. gr. κολυμβίς (kolymbís), F., Wasservogel, Taucher; vgl. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: MLW 2, 900

colymbium, columbium, lat., N.: nhd. Weihwasserbecken?; ÜG.: lat. limen Gl; Q.: Gl; E.: s. colymbus (1); L.: TLL, Blaise 201b

colymbus (1), colimbus, lat., M.: nhd. Schwimmbassin, Schwimmanstalt, Waschplatz, Wasserleitung, Teich, Schwemme; ÜG.: ahd. giswibida Gl, giswumft Gl; ÜG.: as. giswemmia GlPW; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. κόλυμβος (kólymbos); E.: s. gr. κόλυμβος (kólymbos), M., Wasservogel, Taucher; vgl. idg. *kel- (4), Adj., fleckig, Pokorny 547; L.: Georges 1, 1288, TLL, MLW 2, 900

colymbus (2), mlat., F.: nhd. ein Pfeil; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 97b

cōlȳphia, cōlȳfia, cōlīphia, cōloephia, lat., N. Pl.: nhd. Hüftstückchen?, Stollen (M.) (1)?; ÜG.: ahd. (kuohhil) Gl, struzzil Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κωλύφια (kōlýphia); E.: s. gr. κωλύφια (kōlýphia), N. Pl., Hüftstückchen; vgl. gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1288, TLL

cōlȳphium, cōlīphium, mlat., N.: nhd. eine Fleischspeise, Lendenstück?, längliches Brot, Striezel; ÜG.: mhd. kempfbrot Voc; Q.: Epist. Lup. Ferr. (840-862), Voc; E.: s. cōlȳphia; L.: MLW 2, 901

colȳrium, lat., N.: Vw.: s. collȳrium

com, alat., Präp.: Vw.: s. cum

coma (1), lat., F.: nhd. Haar (N.), Haupthaar, Mähne, Haarsträhne, Haarflechte, Laub, Blatt, Trieb, Ähre, Gras, Stengel, Stängel, Wolle der Schafe, Lichtschweif, Feuerstrahl, Lichtstrahl, Kometenstrahl, Sonnenstrahl, senkrechter Strich; ÜG.: ahd. fahs Gl, WH, (gifahsoti) Gl, har WH, (lang) Gl, lok Gl, N, sinwerbili Gl, stupfila? Gl, (toldo) Gl, wipfil Gl, zata Gl; ÜG.: mhd. balz VocOpt; ÜG.: mnd. perdehar, perdemane, perdeshar; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, Hrot., LVis, N, VocOpt, WH; I.: Lw. gr. κόμη (kómē); E.: s. gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Koma, F., Koma, Nebelhülle um den Kern eines Kometen; L.: Georges 1, 1289, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, MLW 2, 901, Habel/Gröbel 68, Latham 97b

coma (2), mlat., F.: nhd. Kamm; Q.: Latham (1395); E.: aus dem Germ.?, s. germ. *kamba-, *kambaz, st. M. (a), Kamm; s. idg. *g̑embʰ-, V., beißen, zerbeißen, Pokorny 369; vgl. idg. *g̑ep-, *g̑ebʰ-, Sb., V., Kiefer (M.), Mund (M.), essen, fressen, Pokorny 382; L.: Latham 97b

coma (3), mlat., F.: Vw.: s. cumba (1)

coma, mlat., N.: Vw.: s. comma (1)

cōma, chūma, chūmia, mlat., F.: nhd. Schlaf, Schlafsucht; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κῶμα (kōma); E.: s. gr. κῶμα (kōma), N., tiefer Schlaf; vgl. idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; L.: MLW 2, 902

comacinus, mlat., M.: Vw.: s. commacinus

comāctor, lat., M.: Vw.: s. coāctor

comaculāre, mlat., V.: Vw.: s. commaculāre

cōmacum, commacum, lat., N.: nhd. eine Art Zimt aus Syrien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώμακον (kṓmakon); E.: s. gr. κώμακον (kṓmakon), N., eine Art Zimt aus Syrien?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1289, TLL, MLW 2, 902

comaeleōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

comāge, mlat., Sb.: nhd. eine Gänseart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. Commāgēnē (1)

Comāgēnē, lat., F.=ON: Vw.: s. Commāgēnē (1)

Comāgēnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Commāgēnus (1)

Comāgēnus (2), lat., M.: Vw.: s. Commāgēnus (2)

comagister, lat., M.: Vw.: s. commagister

comāgum, mlat., N.: nhd. Salbe aus Gänsefett; E.: s. comāge; L.: MLW 2, 902

comambīre, mlat., V.: nhd. austauschen; E.: s. cum, ambīre?; L.: Blaise 202a

Comana, lat., N. Pl.=ON: nhd. Komana (Name zweiter Städte in Kleinasien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόμανα (Kómana); E.: s. gr. Κόμανα (Kómana), N. Pl.=ON, F., Komana (Stadt in Pontus); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1289, TLL

comanda, mlat., F.: Vw.: s. commenda

comandācio, mlat., F.: Vw.: s. commendātio

comandāmentum, mlat., N.: Vw.: s. commendāmentum

comandāria, mlat., F.: Vw.: s. commendāria

comandātīcia, mlat., F.: Vw.: s. commendātīcia (2)

comandātīcius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. commendātīcius (1)

comandātīcius (2), mlat., M.: Vw.: s. commendātīcius (2)

comandātum, mlat., N.: Vw.: s. commendātum

comandere, mlat., V.: Vw.: s. commandere

comandīsia, mlat., F.: Vw.: s. commendātia

comandus, mlat., M.: Vw.: s. commendus

Comanēnsis, lat., M.: nhd. Komaner, Einwohner von Komana; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Comana; L.: Georges 1, 1289, TLL

comanēre, mlat., V.: Vw.: s. commanēre

comangustāre, lat., V.: Vw.: s. coangustāre

comāns, lat., Adj.: nhd. behaart, kraus, zottig, belaubt, blühend, aufblühend; ÜG.: ahd. lokkonti Gl, (manaht) Gl; Vw.: s. auri-, flammi-, flāvi-, glauci-, hirqui-, īgni-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. coma (1); L.: Georges 1, 1289, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, MLW 2, 902

comarca, mlat., F.: Vw.: s. commarca

comarcānus, mlat., M.: Vw.: s. commarcānus

comarchus, mlat., M.: Vw.: s. commarchus

comarcus, mlat., M.: nhd. Künstler, Ausschmücker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 202a

cōmarchus, kōmarcos, cōmarcus, kōmarcus, lat., M.: nhd. Dorfoberhaupt, Dorfvorsteher, Aufseher, Hirt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κώμαρχος (kṓmarchos); E.: s. gr. κώμαρχος (kṓmarchos), M., Dorfvorsteher; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ἀρχός (archós), M., Führer; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1289, TLL

cōmarcus, mlat., M.: Vw.: s. cōmarchus

comāre, lat., V.: nhd. mit Haaren versehen (V.), mit Haaren versehen sein (V.), mit Haaren bekleiden, mit Laub bedecken; ÜG.: ahd. (dwingan) N, (gisubaren) Gl, (krazzon) Gl, lokkon Gl, (springan) Gl, (zeisan) Gl; ÜG.: mhd. zieren PsM; Vw.: s. *dē-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Dipl., Gl, N, PsM; E.: s. coma (1); L.: Georges 1, 1331, TLL, MLW 2, 1020

comarguere, lat., V.: Vw.: s. coarguere

comaron, commaron, gr.-lat., N.: nhd. Frucht des Erdbeerbaums; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόμαρον (kómaron); E.: s. gr. κόμαρον (kómaron), N., eine rote Farbe aus einer Wurzel; vgl. gr. κόμαρος (kómaros), F., M., Erdbeerbaum; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 907; L.: Georges 1, 1289, TLL, MLW 2, 903

comāter, mlat., F.: Vw.: s. commāter

comaticē, mlat., Adv.: Vw.: s. commaticē

comaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. commaticus (1)

comātio, mlat., F.: nhd. Haareschneiden; Vw.: s. dē-; E.: s. coma (1); L.: Blaise 202a

comātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Haar gehörig, Haar...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. comāre, coma (1); L.: Georges 1, 1290, TLL

comātulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig behaart; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. coma (1); L.: TLL

comātus (1), comeātus, lat., Adj.: nhd. behaart, langhaarig, mit einem Lichtschweif versehen (Adj.), haarartig kristallisiert, fadenartig kristallisiert; ÜG.: ahd. fahsohti Gl, gifahs N; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; E.: s. coma (1); R.: Gallia comāta, lat., F.=ON: nhd. Gallien; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, MLW 2, 903, Latham 97b

comātus (2), mlat., M.: nhd. Nicht-Tonsurierter, Laie; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. comātus (1), coma (1); L.: MLW 2, 903

comax, mlat., Sb.: nhd. Knospe des Holunderstrauchs, Trieb des Holunderstrauchs; ÜG.: mhd. holunterknode Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1216

comba (1), mlat., F.: nhd. Teil des Mühlrads; Q.: Latham (1303); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cumba (1)?; L.: Latham 97b

comba (2), mlat., F.: Vw.: s. cumba (1)

combāillīvus*, combāllīvus, conbāllīvus, mlat., M.: nhd. Mitschultheiß; Q.: Latham (1322); E.: s. cum, bāillīvus; L.: Latham 97b

combāiulāre, lat., V.: nhd. tragen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cum, bāiulāre, bāiulus; L.: Georges 1, 1290, TLL

combalbūtīre, mlat., V.: nhd. stammeln mit, zusammen lallen; E.: s. cum, balbūtīre; L.: Blaise 202a

combalēscere, lat., V.: Vw.: s. convalēscere

combāllīvus, mlat., M.: Vw.: s. combāillīvus*

combaptizāre, mlat., V.: nhd. gleichzeitig taufen; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. cum, baptizāre; L.: MLW 2, 903

combardus, lat., Adj.: nhd. sehr dumm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, bardus (1); L.: TLL

combāro, conbāro, mlat., M.: nhd. Mitbaron; E.: s. cum, bāro (2); L.: Niermeyer 267, Latham 97b

combattere, lat., V.: Vw.: s. combattuere

combattuere, combattere, lat., V.: nhd. stoßen?, fallen?; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, battuere; L.: TLL

combeātus, mlat., Adj.: nhd. gleich schön; E.: s. cum, beātus; L.: Blaise 218a

combellāre, mlat., V.: nhd. kämpfen, mitkämpfen; Q.: Latham (1378); E.: s. cum, bellāre; L.: Latham 97b

combellātor, mlat., M.: nhd. Mitkrieger; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. combellāre; L.: Latham 97b

combellus, mlat., M.: nhd. ein wenig Astwerk; E.: s. combrus; L.: Blaise 202a

combenedīcere, conbenedīcere, mlat., V.: nhd. mitweihen, zugleich weihen; Q.: Vita Gebeh. Const. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, bonus (1), dīcere; L.: MLW 2, 903

combenedictor, conbenedictor, mlat., M.: nhd. Mitweihender, Konsekrator; Q.: Gesta Halb. (um 1209); E.: s. combenedīcere; L.: MLW 2, 903

combenedictus, mlat., Adj.: nhd. mitgesegnet; E.: s. combenedīcere; L.: Habel/Gröbel 68

combennio, mlat., M.: Vw.: s. combenno

combenno?, combennio, lat., M.: nhd. Sitzende in einem zweirädrigen Korbwagen? (eadem benna sedentes), Mitfahrer in einem Wagen (M.), Kamerad, Genosse; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, benna; L.: Georges 1, 1290, TLL, MLW 2, 903, Blaise 202a

combibere, conbibere, convivere, lat., V.: nhd. zusammen trinken, gemeinsam trinken, eintrinken, einsaugen, aufsaugen, aufnehmen, färben, mischen?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Walahfr.; E.: s. cum, bibere; L.: Georges 1, 1290, TLL, MLW 2, 903

combibio, lat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: Georges 1, 1290, TLL

combibiōsus, mlat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; E.: s. combibere; L.: Blaise 202a

combibitor, conbibitor, lat., M.: nhd. Mittrinker; ÜG.: lat. compotor Gl; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: TLL, Blaise 218a

combibo, lat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. combibere; L.: Georges 1, 1290, TLL

combibula, lat., F.: nhd. kleine Mittrinkerin; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: TLL

combibulus, lat., M.: nhd. kleiner Zechbruder; Q.: Gl; E.: s. combibere; L.: TLL

combīna (1), lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Const. Porph. (913-959 n. Chr.); E.: s. combīnāre; L.: TLL

combīna (2), mlat., N. Pl.: nhd. Reiseurkunde; E.: s. combīnāre?; L.: Blaise 202a

combīnāre, conbīnāre, lat., V.: nhd. vereinigen, zusammenstellen, verbinden, kombinieren, zusammenbinden, zusammenspannen, paarweise aufstellen, zusammenschließen; Vw.: s. in-; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cum, bīnī; W.: nhd. kombinieren, sw. V., kombinieren, zusammenstellen; L.: Georges 1, 1290, TLL, Kytzler/Redemund 342, MLW 2, 904, Niermeyer 267, Habel/Gröbel 68, Latham 97b

combīnārī, mlat., V.: nhd. sich nähern?; ÜG.: ae. genealæcan Gl; Q.: Gl; E.: s. combīnāre

combīnārium, conbīnārium, mlat., N.: nhd. Koppel; Q.: Latham (1171); E.: s. combīnāre?; L.: MLW 2, 904

combīnātī, mlat., Adj.: nhd. je zwei; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. combīnāre; L.: MLW 2, 905

combīnātim, mlat., Adv.: nhd. zusammen, gemeinsam; E.: s. combīnāre; L.: Blaise 202a

combīnātio, lat., F.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Paar, gegenseitiges Verhältnis, Wechselbeziehung, zweigliedriger Ausdruck; ÜG.: ahd. zweiunga Gl; ÜG.: ae. neawist? Gl; ÜG.: mnd. rege; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.), Gl; E.: s. combīnāre; W.: s. ne. combo, N., Combo, kleines Musikensemble; nhd. Combo, F., Combo, kleines Musikensemble; W.: nhd. Kombination, F., Kombination; L.: Georges 1, 1290, TLL, Kluge s. u. Kombination, Kytzler/Redemund 95, 341, MLW 2, 904, Latham 97b, Blaise 202a

combīnātī, mlat., Adv.?: nhd. zwei mal zwei?; ne. two by two; Q.: Latham (um 1188); E.: s. combīnāre; L.: Latham 97b

combipūnctis, conbipūnctis, mlat., Adj.: nhd. vorn und hinten mit zwei Punkten versehen (Adj.); Q.: Frut. (um 1100); E.: s. cum, bis, pūnctum; L.: MLW 2, 905

combitūmināre, mlat., V.: nhd. mit Bitumen beschmieren; E.: s. cum, bitūmen; L.: Blaise 202a

comblasphēmus, lat., M.: nhd. Mitlästerer?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, blaspēmus (2), blasphēmia; L.: TLL

comblea, mlat., F.: Vw.: s. cumula* (1)

comblus, mlat., N.: Vw.: s. cumulus

combona, mlat., F.: nhd. Grenzstein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 202a

combra, mlat., F.: nhd. abgesperrter Fischgrund; E.: s. combrus; L.: Blaise 202a

combrētum, lat., N.: nhd. Binsenart, Simse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: idg. *k̑u̯endʰro-?, *k̑u̯endʰno-?, Sb., Pflanze, Pokorny 631; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253

Combrīto, Conbrīto, mlat., M.: nhd. Mitbrite; Q.: Latham (1136); E.: s. cum, Brīto; L.: Latham 97b

combrum, mlat., N.: nhd. Absperrung durch Astwerk, Wehr (N.); E.: s. combrus; L.: Niermeyer 267

combrus, cumbrus, mlat., M.: nhd. Verhau, Wehr (N.), Absperrung durch Astwerk, Wegsperre; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. gall.-rom. comboros, Sb., Zusammengetragenes; vgl. lat. cum, con, Präp., mit, samt; vgl. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: afries. kumber 1, kommer, M., Kummer, Beeinträchtigung, Behinderung, Bürgschaft durch Geiselstellung; L.: MLW 2, 905, Niermeyer 267, Latham 97b, Blaise 202a

combubulcus, mlat., M.: nhd. Mitochsentreiber, Mitrinderhirt; E.: s. cum, bubulcus (1); L.: Blaise 202a

combullīre, conbullīre, lat., V.: nhd. zusammenwallen, völlig durchkochen, Blasen werfen, zusammenheilen, zusammenwachsen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, bullīre, bulla; L.: Georges 1, 1290, TLL, MLW 2, 905, Habel/Gröbel 68, Blaise 218b

Combulteria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

Combulterīnus, lat., Adj.: nhd. aus Combuteria stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Combuteria; L.: Georges 1, 1290

combūrātio, mlat., F.: nhd. Verbrennen, Ziegelbrennen, Brennbarkeit; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 905, Latham 98a, Blaise 202a

combūrātor, mlat., M.: nhd. Brenner; Q.: Latham (1295); E.: s. combūrere; L.: Latham 98a

combūrātrīx, mlat., F.: nhd. Brennerin; Q.: Latham (1293); E.: s. combūrere; L.: Latham 98a

combūrēns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Münzprüfer, Prüfer; Q.: Urk (1274); E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 907

combūrēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Verbrennung Bewirkendes, Verbrennendes; E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 907

combūrere, commūrere, comūrere, conbūrere, cumbūrere, compūrere, lat., V.: nhd. völlig verbrennen, brennen, anbrennen, verbrühen, ersticken, brandmarken, mit dem Brenneisen behandeln, erhitzen, rösten, ausschmelzen, feinbrennen, abbrennen, in Flammen aufgehen, einschmeicheln, tilgen; ÜG.: ahd. bibrennen T, brennen N, NGl, brinnan Gl, firbrennen Gl, MF, N, NGlP, O, T, (firswenten) N; ÜG.: as. (fiur) H; ÜG.: ae. bærnan Gl, forbærnan Gl, gebærnan Gl; ÜG.: afries. barna L; ÜG.: mhd. brennen PsM, verbrennen PsM; ÜG.: mnd. tobrenen Gl; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl, H, HI, L, LBai, LVis, MF, N, NGl, NGlP, O, PsM, T, Urk; E.: s. cum, amb, ūrere; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 2, 905, Habel/Gröbel 68, Latham 98a

comburgēnsia, mlat., F.: nhd. Mitbürgerschaft, Stand eines Mitbürgers; Q.: Latham (1463); E.: s. comburgēnsis; L.: Latham 98a

comburgēnsis, coburgēnsis, conburgēnsis, mlat., M., F.: nhd. Mitbürger, Bürger, Mitbürgerin, Bürgerin; Q.: Urk (1225); E.: s. cum, burgēnsis (1), burgus; L.: MLW 2, 905, Niermeyer 267, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 202a

combūribilis, mlat., Adj.: nhd. Brenn..., brennbar; Q.: Urk (1270); E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 905

combūrisio, mlat., F.: nhd. Kalkbrennen; Q.: Latham (1488); E.: s. combūrere; L.: Latha, 98a

combursis, mlat., M.: nhd. Mitbürger; Q.: Latham (1331); E.: s. comburgēnsis; L.: Latham 98a

combūrum, mlat., N.: nhd. Verbrennung, Brandwunde; E.: s. combūrere; L.: Blaise 202a

combūsibilis, mlat., Adj.: nhd. brennbar; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. combūrere; L.: Blaise 202a

combūssibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. combūstibilis

combūssor, mlat., M.: Vw.: s. combūstor

combūstiālis, mlat., Adj.: nhd. brennbar, entflammbar; Q.: Latham (um 1325); E.: s. combūrere; L.: Latham 98a

combūstibile, mlat., N.: nhd. brennbare Substanz, Brennstoff; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. combūstibilis, combūrere; L.: MLW 2, 907

combūstibilis, combūssibilis, mlat., Adj.: nhd. brennbar, entflammbar, zum Brennen geeignet, Brenn...; Vw.: s. in-; Q.: Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 907, Latham 98a

combūstibilitās, mlat., F.: nhd. Brennbarkeit, brennbarer Bestandteil; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. combūstibilis, combūrere; L.: MLW 2, 907

combūstilis, mlat., Adj.: nhd. brennbar, entflammbar; Q.: Rich. Bury (um 1345); E.: s. combūrere; L.: Latham 98a

combūstio, conbūstio, lat., F.: nhd. Verbrennen, Brennen, Verbrennung, Brandstiftung, Brandlegung, Brandmal, Brandwunde, Brandmarken, kalter Brand, Kalkbrennen, Zusammenbrennen, Mitbrennen, Brennen mit dem Brenneisen, Feinbrennen; ÜG.: ahd. brunst Gl, firbrennida Gl; ÜG.: ae. forbærnung, swæledness; ÜG.: mhd. burnunge Gl, verbrennunge PsM; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Bi, Const., Gl, LBai, PsM, Urk; E.: s. combūrere; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 2, 907, Niermeyer 267, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 202b

combūstīvum, mlat., N.: nhd. Verbrennung Bewirkendes, Verbrennendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. combūstīvus; L.: MLW 2, 908

combūstīvus, mlat., Adj.: nhd. ausgedörrt, glühend, brennend, verbrennend, ätzend; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 908, Latham 98a

combūstor, combūssor, mlat., M.: nhd. Brandstifter, Verbrennender, Christenverbrenner; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. combūrere; L.: MLW 2, 908, Niermeyer 268, Latham 98a, Blaise 202b

combūstum, lat., N.: nhd. Brandwunde, verbrannte Substanz; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. combūrere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 253, MLW 2, 907

combūstūra, conbūstūra, lat., F.: nhd. Verbrennen, Brandstiftung, Brand, Feuerbrand, Brandwunde; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. combūrere; L.: Georges 1, 1290, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 2, 908, Habel/Gröbel 69, Latham 98a

combūstus (1), conbūstus, lat., M.: nhd. Verbrennen, Verbrennung; Q.: Gl; E.: s. combūrere; L.: TLL, MLW 2, 909

combūstus (2), mlat., Adj.: nhd. angebrannt, versengt, heiß, aschenartig, aschfarben; Vw.: s. in-; Q.: Consuet. Marb., Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. combūrere; R.: aes combūstum: nhd. Kupferbrand, Kupferoxyd; L.: MLW 2, 907

Combuteria, Computeria, Combulteria, Compulteria, Cubulteria, lat., F.=ON: nhd. Computeria (Stadt der Samniter); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1290

comc..., mlat.: Vw.: s. conc...

comcambitōrius, mlat., Adj.: nhd. Tausch...; Q.: Formulae; E.: s. cum, cambium

comcambium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

comdi, lat., Konj.: nhd. auf welche Weise?; Q.: Inschr.; E.: s. quōmodo; L.: TLL

comdominus, mlat., M.: Vw.: s. condominus

comē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: TLL

cōmē (1), comēs, lat., F.: nhd. Dorf, Quartier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώμη (kṓmē); E.: s. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1291, TLL, MLW 2, 909

Cōmē (2), lat., F.=ON: nhd. Kome (Name mehrerer kleiner Orte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. κώμη (kṓmē); E.: s. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1291, TLL

comea, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. somanites Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

comeāre, mlat., V.: Vw.: s. commeāre

comeātus (1), mlat., M.: Vw.: s. commeātus

comeātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. comātus

comecia, mlat., F.: Vw.: s. comitia (2)

comēcissos, gr.-mlat., F.: Vw.: s. chamaecissos

comedendum, lat., N.: nhd. Aufzuessendes?, Aufgegessenes?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. comedere; L.: TLL

comedēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufzehrend, fressend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: TLL, MLW 2, 910

comedere, commedere, comidere, lat., V.: nhd. aufessen, aufzehren, wegfressen, gemeinsam essen, fressen, verzehren, speisen, Mahl einnehmen, durchbringen, verprassen, zehren, essen, Verpflegung bekommen, anfressen, vertilgen; ÜG.: ahd. bizan N, ezzan Gl, I, MF, N, O, T, WH, firezzan Gl, MF, N, T, firtiligon N, giezzan N, irmuosen Gl, kiuwan NGl, muosen Gl, niozan N, samantezzan Gl; ÜG.: as. fehon BSp, fretan GlP, (goma) H; ÜG.: anfrk. etan MNPs; ÜG.: ae. brucan Gl, etan Gl, fretan Gl, gebrucan Gl, geetan, gefretan Gl; ÜG.: mhd. ezzen BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr. BSp, Cap., Conc., Gl, GlP, H, Hrab. Maur., I, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Thietmar, WH; E.: s. cum, edere; R.: subito comessurum: nhd. bald zu essen seiend; L.: Georges 1, 1291, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 2, 909, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Heumann/Seckel 78b

comedī, mlat., V.: nhd. gegessen werden; ÜG.: mhd. geezzen werden BrTr, STheol; Q.: BrTr, STheol (nach 1323); E.: s. comedere

cōmēdia, mlat., F.: Vw.: s. cōmoedia

comedibilis, mlat., Adj.: nhd. essbar, zur Speise geeignet; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 909

cōmēdicius, mlat., M.: Vw.: s. cōmoedicius

comedio?, mlat., F.: nhd. Mohn; Hw.: s. comedion?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 909

comedion?, mlat., N.: nhd. Mohn; Hw.: s. comedio?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 909

comedium, mlat., N.: nhd. Mahl, Gastmahl, Bankett, Banketthalten, Gesang zum Essen; Q.: Latham (1279); E.: s. comedere; L.: Latham 98a, Blaise 202b

comedo (1), lat., M.: nhd. Fresser, Schlemmer, Vielfraß, Fressgieriger; ÜG.: ahd. filufraz Gl, fraz Gl, (gir) Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1291, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 2, 910

comedo (2), mlat., F.: nhd. Gefräßigkeit, Fraß; Q.: Gl; E.: s. comedere; L.: MLW 2, 910

comedus (1), lat., M.: nhd. Fresser, Schlemmer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1291, TLL

comedus (2), mlat., M.: Vw.: s. commeātus

cōmēdus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cōmoedus (1)

cōmēdus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōmoedus (2)

comelingus, mlat., M.: Vw.: s. cumelingus

comēlipodium, mlat., N.: Vw.: s. camēlopodion

comēnancērius, mlat., M.: Vw.: s. commūnancērius

comencāre, comenciāre, commencāre, mlat., V.: nhd. beginnen, anfangen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. afrz. comencier, V., anfangen, beginnen; vulgärlat. *cominītiāre, V., anfangen, Gamillscheg 246a; s. lat. initium; L.: MLW 2, 910

comenciāre, mlat., V.: Vw.: s. comencāre

comenda, mlat., F.: Vw.: s. commenda

comendābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. commendābilis

comedācius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendācius

comendāre, lat., V.: Vw.: s. commendāre (1)

comendāria, mlat., F.: Vw.: s. commendāria

comendātīcia, mlat., F.: Vw.: s. commendātīcia (2)

comendātīcius (1), lat., Adj.: Vw.: s. commendātīcius (1)

comendātīcius (2), lat., M.: Vw.: s. commendātīcius (2)

comendātio, mlat., F.: Vw.: s. commendātio

comendātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. commendātus (1)

comendātus (2), mlat., M.: Vw.: s. commendātus (2)

comēnsālis, mlat., M.: Vw.: s. commēnsālis (1)

Cōmēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Como stammend, zu Como gehörig, comensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cōmum; L.: Georges 1, 1375, TLL

Cōmēnsis (2), lat., M.: nhd. Comenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cōmum; L.: Georges 1, 1375, TLL

cōmentārius, mlat., M.: Vw.: s. caementārius (1)

comentum (1), mlat., N.: nhd. Essen, hartes Brot; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 911

comentum (2), mlat., N.: Vw.: s. commentum

comercēre, lat., V.: Vw.: s. coercēre

comercium, mlat., N.: Vw.: s. commercium

comere, mlat., V.: nhd. Haar ordnen, kämmen, putzen, sich erwerben; E.: s. coma (1); L.: Habel/Gröbel 69

cōmere, lat., V.: nhd. zusammennehmen, zusammenfügen, zusammenstellen, ordnen, zurechtlegen, machen, schaffen, schmücken, zieren, verzieren, ausstatten, glanzvoll umgeben (V.), kunstvoll verfassen, schön darstellen; ÜG.: ahd. (bidekken) N, garawen N, gimahhon Gl, (gizeman) N, rusten Gl, (tuon) N, zieren N; ÜG.: mnd. havenen; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, N; E.: s. cum, emere; L.: Georges 1, 1331, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 2, 1019

comertium, mlat., N.: Vw.: s. commercium

comes, comex, comis, commes, cumes, lat., M., F.: nhd. Begleiter, Begleiterin, Gefährte, Angehöriger eines Gefolges, Gefolgsmann, Getreuer, Mitgänger, Anhänger, Statthalter; mlat.-nhd. Vasall, Graf, Markgraf, Ealdorman, Befehlshaber; ÜG.: ahd. giferto Gl, N, (gimahhida) Gl, gisind Gl, MH, grafio Gl, grafo Gl, PG, TC, lantgrafio Gl; ÜG.: ae. ealdormann, gesiþmann; ÜG.: an. (fǫrunautr); ÜG.: mhd. grave PsM, VocClos; Vw.: s. abba-, burgi-, castri-, con-, marchi-, prae-, pseudo-, subvice-, vice-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Bi, Ei, HI; Q2.: Cap., Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, Greg. Tur., Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LCham, Liebermann, LLang, LRib, LVis, MH, N, PAl, PG, PsM, TC, Urk, VocClos, Walahfr.; E.: s. cum, īre (1); W.: mfrz. comte, M., Graf; mhd. cuns, cons, conte, st. M., Graf; W.: s. mfrz. comte, M., Graf; mhd. comtesse, F., Komtesse; nhd. Komptess, F., Komptess, unverheiratete Tochter eines Grafen; W.: s. lat.-ahd.? marchicomes 4 und häufiger, M., Markgraf; R.: comes palatīnus: nhd. Pfalzgraf; ÜG.: mnd. palandesgreve, palanzgreve, pallasgreve; R.: comes stabulī, mlat., M.: nhd. Aufseher des Stalles, Stallmeister; W.: mnd. konstabel, kunstavel, M., Stallmeister?; an. konstabl, konstafl, M., Stallmeister, Marschall; W.: nhd. Konstabler, M., Konstabler, Soldat in gehobenem Dienstrang; L.: Georges 1, 1291, TLL, Walde/Hofmann 1, 253, Kluge s. u. Kompteß, Konstabler, Kytzler/Redemund 95, MLW 2, 911, Niermeyer 268, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 202b, Heumann/Seckel 78b

comēs, mlat., F.: Vw.: s. comē

cōmes, lat., Adj.: Vw.: s. cōmis

comesāre, mlat., V.: Vw.: s. comessāre

cōmēsārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī

comesāria, mlat., F.: Vw.: s. commissāria

comesārius, mlat., M.: nhd. Kellermeister; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cōmisārī?; L.: Blaise 202b

cōmēsātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmēsātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

comescia, mlat., F.: Vw.: s. comitia (2)

cōmēsor, cōmmēssor, lat., M.: nhd. Verzehrer, Fresser, Esser, Vielfraß, gefräßiger Mensch; ÜG.: ahd. filufraz Gl; Hw.: s. cōmestor; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Gl; E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 2, 918, Heumann/Seckel 79a

cōmessālia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. cōmissālia*

comessāre, commessāre, comesāre, lat., V.: nhd. aufessen?, essen, vernichten; Q.: Gl; E.: s. comedere?; L.: TLL, MLW 2, 918

cōmēssārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī

comessārium, mlat., N.: Vw.: s. comessōrium

cōmēssātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmēssātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

comessōrium, comessārium, commessōrium, mlat., N.: nhd. Speisehaus, Haus mit einem Speisesaal; ÜG.: ahd. azhus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 918

comestabilia, comestabulia, constabilia, conestablia, constablia, comestabulia, mlat., F.: nhd. Amt des Stallmeisters, Amt des Konstablers, Gerichtsbarkeit des Konstabels, unter einem Konstabler stehender Bezirk, Abteilung unter einem Konstabler, Zimmer des Stallmeisters, Amtsstube des Konstabels; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. comes, stāre (1); L.: MLW 2, 918, Niermeyer 317, Blaise 203a

comestabilis, mlat., M.: Vw.: s. comestabilis*

comestabula*, cunestabla, mlat., M.: nhd. Stallmeister; Q.: Domesd. (1086); E.: s. comes, stāre (1); L.: Latham 109b

comestabulia, mlat., F.: Vw.: s. comestabilia

comestabulāria* (1), constabulāria, mlat., F.: nhd. Pferdeherde; Q.: Latham (um 1257); E.: s. comes, stāre (1); L.: Latham 109b, Blaise 203a, 240b

comestabulāria* (2), conestabulāria, connestabulāria, constabilāria, constablēria, mlat., F.: nhd. Amt des Stallmeisters, Amtsbezirk eines Konstablers, unter einem Konstabler stehendes Stadtviertel; Q.: Van Herwijnen (1114); E.: s. comes, stāre (1); L.: MLW 2, 1620, Niermeyer 317, Latham 109b, Blaise 203a

comestabulāria* (3), cunestabulāria, mlat., F.: nhd. Frau des Stallmeisters, weiblicher Stallmeister; Q.: Latham (1203); E.: s. comes, stāre (1); L.: Latham 109b, Blaise 203a

comestabulariātus*, constabulariātus, mlat., M.: nhd. Amt des Stallmeisters, Gerichtsbarkeit eines Konstabels; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. comes, stāre (1); L.: Latham 109b, Blaise 203a

comestabulāris*, constabulāris, connestabulāris, mlat., Adj.: nhd. Stallmeister betreffend, Stallmeister...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. comestabulus; L.: Latham 109b

comestabulārius, constabulārius, constabilārius, conestabulārius, connestabulārius, connestabilārius, cunestabulārius, cunstabilārius, constapulārius, constubulārius, mlat., M.: nhd. Stallmeister, königlicher Marschall, Befehlshaber der königlichen Burg, Lokalbeamter, Vorsteher eines Gebietes oder einer Kirchengemeinde, Lokalbediensteter, Marschall eines Territorialfürsten, Konstabel, Konstabler; ÜG.: mhd. stalmeister Voc; Vw.: s. ex-*, sub-*, vice-*; Q.: Gall. chr. (1075), Urk, Voc; E.: s. comes, stāre (1); L.: MLW 2, 1620, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 82, Latham 109b, Blaise 203a, 226b, 240b

comestabulātio*, constabulātio, mlat., F.: nhd. Amt des Stallmeisters, Gerichtsbarkeit eines Konstabels; Q.: Latham (um 1140); E.: s. comes, stāre (1); L.: Latham 109b, Blaise 203a

comestabulātus*, constabulātus, mlat., M.: nhd. Amt des Stallmeisters, Gerichtsbarkeit des Stallmeisters; Q.: Latham (um 1140); E.: s. comes, stāre (1); L.: Latham 109b, Blaise 203a, 240b

comestabulia, mlat., F.: Vw.: s. comestabilia

comestabulis*, comestabilis, cognistabilis, conestabulis, conestabilis, cunestabilis, conostabilis, mlat., M.: nhd. Stallmeister, Konstabler, Konstabel; Q.: Latham (1085); E.: s. comes, stāre (1); L.: MLW 2, 919, Latham 109b, Blaise 240b

comestabulum, constabulum, mlat., N.: nhd. Abteilung unter einem Konstabler, Gesellschaft; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. comes, stāre (1); L.: MLW 2, 1621, Latham 109b

comestabulus, constabulus, conestabulus, conestablius, conestaulus, cunestabulus, commestabulus, conostabulus, mlat., M.: nhd. Stallmeister, Marschall, Konstabel, Konstabler; Q.: Fred. (613-658); E.: s. comes, stāre (1); L.: MLW 2, 919, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 69, Latham 109b, Blaise 203a, 226b, 240b

comestātio, mlat., F.: nhd. Fressgelage, Fressen; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 919

comestia?, commestia, mlat., F.: nhd. Mahl; Hw.: s. comestium?; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 919

comestibile, mlat., N.: nhd. Speise, Nahrungsmittel; Q.: Annal. (1217); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 919

comestibilis, commistibilis, lat., Adj.: nhd. verzehrbar, essbar, genießbar, fressend; ÜG.: mhd. exbære Voc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Epist. var. II, Voc; E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL, MLW 2, 919, Latham 98a

comestibilitās, mlat., F.: nhd. Essbarkeit, Genießbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comestibilis, comedere; L.: MLW 2, 919, Latham 98a

comestio, commestio, conmestio, lat., F.: nhd. Verzehren, Mittagessen, Bankett, Festessen, Gastmahl, Mahl, Speise, Essen (N.), Fressen, Nahrungsmittel, Genießbarkeit, um sich fressendes Geschwür; ÜG.: ahd. az Gl, aza Gl, ezza B, muos Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), B, Dipl., Gl; E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL, MLW 2, 919, Niermeyer 271, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 202b, 206b

comestium?, mlat., N.: nhd. Mahl; Hw.: s. comestia?; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 919

comestīvus, mlat., Adj.: nhd. Essen betreffend, zerfressend, fressend, angreifend; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. comedere; L.: MLW 2, 920

cōmestor, lat., M.: nhd. Verzehrer, Fresser, Esser, Vielfraß; mlat.-nhd. Bürge der sich verpflichtet bis zur Schuldenbegleichung im Gasthaus zu bleiben; ÜG.: mnd. vorslindære; Hw.: s. cōmēsor; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1292, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 2, 918, Niermeyer 271, Latham 98a, Blaise 203a

comestūra, lat., F.: nhd. Aufzehren, Verbrauch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1293, TLL

comestus, lat., N.: nhd. Mahlzeit, Gastmahl, Festessen; mlat.-nhd. Aufenthalt von Bürgen in einem Gasthaus; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. comedere; L.: TLL, Niermeyer 271, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 203a

comēsus, lat., M.: nhd. Verzehren; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. comedere; L.: Georges 1, 1293, TLL

comēta, lat., M., F.: nhd. Komet, Schweifstern; ÜG.: ahd. freissamo sterno Gl; ÜG.: mhd. notsterne Voc; ÜG.: mnd. notsterne; Vw.: s. comētēs; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. comētēs; L.: Georges 1, 1293, MLW 2, 920, Habel/Gröbel 69, Latham 97b

cometātōra, mlat., F.: Vw.: s. comitātūra

cometātus, mlat., M.: Vw.: s. comitātus (1)

comētēs, comētīs, comītīs, commātīs, commētēs, lat., M.: nhd. Komet, Haarstern, Schweifstern; mlat.-nhd. behaarte Wolfsmilchart; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. κομήτης (komḗtēs); E.: s. gr. κομήτης (komḗtēs), M., Schopfstern, Komet; vgl. gr. κόμη (kómē), F., Haupthaar, Mähne; weitere Herkunft unklar, vielleicht zu gr. κομεῖν (komein), V., pflegen, besorgen; vgl. idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; W.: an. kōmeta, F., Komet; W.: ae. comēta, sw. M. (n), Komet; W.: mhd. komēte, M., Komet; nhd. Komet, M., Komet; L.: Georges 1, 1293, TLL, Kluge s. u. Komet, MLW 2, 920, Habel/Gröbel 69

comēticus, mlat., Adj.: nhd. Kometen betreffend, Kometen...; Q.: Latham (um 1270); E.: s. comēta, comētēs; L.: Latham 97b

cometia, mlat., F.: Vw.: s. comitia (2)

cometiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comitiālis (1)

comētīs, mlat., M.: Vw.: s. comētēs

cometissa, mlat., F.: Vw.: s. comitissa

cometium, mlat., N.: Vw.: s. comitium (2)

cometrus, mlat., Adj.: Vw.: s. commetrum

comex, mlat., M., F.: Vw.: s. comes

cōmex, mlat., Sb.: nhd. eine Aloeholzart; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. Cūmae; L.: MLW 2, 921

comf..., mlat.: Vw.: s. conf...

cōmfortātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfortātio

comhērēs, lat., M.: Vw.: s. cohērēs

comhorrēscere, lat., V.: Vw.: s. cohorrēscere

cōmiaca, lat., F.: nhd. Bedienstete?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; Kont.: cumiaca hoc est ancille castello; L.: TLL
cōmiacus, lat., M.: nhd. Bediensteter?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

comiātus, lat., M.: Vw.: s. commeātus

cōmicē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Komödie, komisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōmicus (1); L.: Georges 1, 1293, TLL

comiciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comitiālis (1)

comicra, mlat., F.: nhd. Scharfes Berufkraut; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. conyza micrus; s. lat. conyza; s. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: MLW 2, 921

cōmicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Komödie gehörig, komisch, Theater betreffend, poetisch, dichterisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμικός (kōmikós); E.: s. gr. κωμικός (kōmikós), Adj., zur Komödie gehörig; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: (unter frz. Einfluss) nhd. komisch, Adj., komisch; W.: s. nhd. Komik, F., Komik, einer Sache innewohnender Witz; L.: Georges 1, 1293, TLL, Kluge s. u. komisch, MLW 2, 921, Habel/Gröbel 69, Blaise 203a

cōmicus (2), lat., M.: nhd. Komiker, Komödiendichter, Terenz, Komödienfigur, Spaßmacher; mlat.-nhd. heidnischer Dichter; ÜG.: ahd. (liodsleggo) Gl, skopfari Gl, (twerg) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Theod. Theol. (1073-1090); E.: s. cōmicus (1); W.: s. nhd. Komiker, M., Komiker; L.: Georges 1, 1293, TLL, MLW 2, 921, Habel/Gröbel 69, Latham 98a

comidere, mlat., V.: Vw.: s. comedere

comidi, mlat., N.: Vw.: s. commidi

comientia, mlat., F.: nhd. Gehen, freier Durchgang, freier Verkehr, Proviant, Wegzehrung, Urlaub, Verabschiedung, Geleit; E.: s. commeāre; L.: Blaise 203a

comigātus, mlat., M.: Vw.: s. commeātus

comīlitāre, lat., V.: Vw.: s. commīlitāre (1)

comina, mlat., F.: Vw.: s. condamina

cominārī, mlat., V.: Vw.: s. comminārī

comīnāta, mlat., F.: Vw.: s. cumīnāta

cominātio, mlat., F.: Vw.: s. comminātio

comininātor, lat., M.: nhd. Drohender; Q.: Eccl.; E.: s. comminārī; L.: Georges 1, 1308

comīnum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

cominus (1), lat., Adj.: Vw.: s. comminus (1)

cominus (2), mlat., Adv.: Vw.: s. comminus (2)

cominūtātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. comminūtātus

cōmiologicus, mlat., Adj.: nhd. dem Stil der Komödie angemessen; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. ἐγκωμιολογικός (enkōmiologikós), Adj., dem Stil der Komödie angemessen?; s. gr. κωμικός (kōmikós), Adj., zur Komödie gehörig; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 2, 921

comīre?, mlat., V.: nhd. begleiten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 202b

comis, mlat., M., F.: Vw.: s. comes

cōmis, cōmes, lat., Adj.: nhd. aufgeräumt, launig, munter, frohsinnig, heiter, freundlich, gutmütig, sanft, zuvorkommend, nett, höflich, menschenfreundlich, human, fest?; ÜG.: ahd. (gimah) Gl, minnasam N, mitiwari Gl, skoni Gl; ÜG.: mnd. bederve; Vw.: s. con-, in-, per-; Q.: Inschr. (4. Jh. v. Chr.), Conc., Gl, N; E.: s. idg. *smei- (1), *mei-, *smeu-, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; L.: Georges 1, 1293, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, MLW 2, 921

cōmisābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cōmissābundus

cōmisārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī

cōmisātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmisātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

comiscēre, mlat., V.: Vw.: s. commiscēre

comiscia, mlat., F.: Vw.: s. comitia (2)

cōmissābundus, cōmisābundus, lat., Adj.: nhd. einen luftigen Umzug haltend, umherschwärmend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1293, TLL

cōmissācio, mlat., F.: Vw.: s. cōmissātio

cōmissālia*, cōmessālia, mlat., N. Pl.: nhd. fröhlicher Umzug und dazugehörendes Gelage, nächtliches Schwärmen, Schmauserei; E.: s. cōmissārī; L.: Blaise 202b

cōmissālis, commissālis, lat., Adj.: nhd. schwärmend, fröhlich; Hw.: s. cōmissāliter; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: TLL

cōmissāliter, lat., Adv.: nhd. wie im schwärmenden Umzug, schwärmend, fröhlich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1293, TLL

cōmissāns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umherschwelgend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōmissārī; L.: TLL

cōmissāre, mlat., V.: nhd. rühmen; E.: s. cōmissārī?; L.: Blaise 203a

cōmissārī, cōmēsārī, cōmessārī, cōmisārī, commesārī, lat., V.: nhd. eine fröhlichen Umzug halten, umherschwelgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμάζειν (kōmázein); E.: s. gr. κωμάζειν (kōmázein), V., schwärmen, einen Festschmaus halten; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

comissārius, mlat., M.: Vw.: s. commissārius (1)

cōmissātio, cōmēssātio, cōmēsātio, cōmisātio, commessātio, commissātio, cōmissācio, conmessātio, commezsātio, lat., F.: nhd. fröhlicher Umzug und dazugehörendes Gelage, nächtliches Schwärmen, Schmauserei, üppiges ausschweifendes Mahl, Schlemmerei, Fressgelage, Speise, Essen (N.); ÜG.: ahd. (ubarazali) Gl, (ubarazi) Gl, LB, (unmezlih)? Gl, (wola) Gl; ÜG.: as. ovarat BSp; ÜG.: ae. oferfyll GlArPr; ÜG.: mhd. geterezzen Voc; ÜG.: mnd. nachteten*, överat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., Conc., Gl, GlArPr, LB, LLang, Urk, Voc; E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1293, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, MLW 2, 922, Habel/Gröbel 69, Latham 98a

cōmissātor, commissātor, commessātor, cōmēssātor, cōmēsātor, cōmisātor, lat., M.: nhd. fröhlicher Zecher, Zechgenosse, Zechbruder, Schlemmer, Schwelger, Fresser; ÜG.: ahd. filufrezzo Gl, fraz Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cōmissārī; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, MLW 2, 922, Habel/Gröbel 69

cōmissātrīx, commissātrīx, lat., F.: nhd. fröhliche Zecherin; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. cōmissārī; L.: TLL

cōmissātum, lat., N.: nhd. fröhlicher Umzug?; Q.: Gl; E.: s. cōmissārī; L.: TLL

comissēre, mlat., V.: Vw.: s. commiscēre

comissio, mlat., F.: Vw.: s. commissio

comissōrium, mlat., N.: nhd. Speisezimmer?; ÜG.: ahd. (muoshus) Gl; Q.: Gl; E.: s. committere

comissōrius, lat., Adj.: nhd. eine Verwirkung enthaltend; Q.: Inschr.; E.: s. committere; L.: Georges 1, 1311

comissus, mlat., M.: Vw.: s. commissus (3)

Cōmista, mlat., M.: nhd. „Comist“ (Anhänger einer Sekte), Waldenser; Q.: Latham (12. Jh.); E.: vom ON Como, s. Cōmum; L.: Latham 98b, Blaise 203a

comitābilis, lat., Adj.: nhd. begleitend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1294, TLL

comitāle, contīle, mlat., N.: nhd. gräfliche Gerichtsbarkeit, Grafenwürde; Q.: Dipl. (929); E.: s. comitālis; R.: comitālia, N. Pl.: nhd. Insignien der Grafenwürde, gräfliches Gut; L.: MLW 2, 923, Niermeyer 272, Blaise 203a, 244b

comitālia, mlat., F.: nhd. gräfliche Gerichtsbarkeit; E.: s. comitālis; L.: Blaise 203a

comitālis, comitiālis, contīlis, contālis, comtālis, comitilis, lat., Adj.: nhd. begleitend?; mlat.-nhd. Amt eines Grafen betreffend, zur Grafenwürde gehörig, gräflich, Grafen...; Vw.: s. vice-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); Q2.: Cap., Dipl., Niermeyer (675), Urk; E.: s. comes; L.: TLL, MLW 2, 922, 2, 929, Niermeyer 272, Latham 98a, Blaise 203a, 243a, 244b

comitāna, mlat., F.: nhd. gräfliche Länderei; Q.: Urk (1200); E.: s. comes; L.: MLW 2, 923

comitāneus, mlat., M.: nhd. Gefährte; Q.: Latham (vor 1228); E.: s. comes; L.: Latham 98a

comitāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begleitend, geleitend, folgend; E.: s. comitāri; L.: MLW 2, 932

comitāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Begleiter, Reisender, Genosse; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. comitāri; L.: MLW 2, 932

comitanter, mlat., Adv.: nhd. begleitend, gemeinsam; Q.: Dungal. carm. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. comitāre; L.: MLW 2, 932, Latham 98a, Blaise 203a

comitantia, mlat., F.: nhd. Begleitung, Geleit, Grafschaft; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. comitāre; L.: MLW 2, 923, Niermeyer 272, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 203a

cōmitānus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); E.: s. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Blaise 203a

comitāre, lat., V.: nhd. Begleiter geben, als Begleiter anschließen, begleiten, Geleit geben, mitgehen, mitreisen, dabeisein, beistehen, nebenhergehen, nachkommen, umgeben (V.), innewohnen, zuteil werden, eintreten, erfolgen; mlat.-nhd. Graf sein (V.); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, TLL, MLW 2, 930, Habel/Gröbel 69, Blaise 204a

comitāri, commitāri, comittāri, lat., V.: nhd. Begleiter geben, als Begleiter anschließen, begleiten, Geleit geben, beistehen, mitgehen, mitreisen, dabeisein, nebenhergehen, nachkommen, umgeben (V.), auf den Fuß folgen, zugehören, treffen, belasten, ruhen auf, sich zum Vorbild nehmen, jemand zu Grabe tragen, innewohnen, zuteil werden, eintreten, erfolgen; mlat.-nhd. Graf sein (V.); ÜG.: ahd. folgen Gl, N, (giferti)? Gl, (giferto)? Gl, gifolgen N, mitisindon Gl, samansindon Gl; ÜG.: ae. gelæstan Gl; Vw.: s. con-, in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, Urk; Q2.: Niermeyer (840); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, MLW 2, 930, Niermeyer 272, Habel/Gröbel 69, Blaise 204a

comitāria, mlat., F.: nhd. Bande (F.), Soldatentruppe; E.: s. comitāri; L.: Blaise 203a

comitās, mlat., F.: nhd. Bund, Begleitung, Landadel, Freundlichkeit; Q.: Pass. Ursulae (969-976); E.: s. comitāre; L.: MLW 2, 923, Niermeyer 272, Latham 98a, Blaise 203b

cōmitās, lat., F.: nhd. aufgeräumtes Wesen, Heiterkeit, gute Laune, heitere Laune, Freundlichkeit, Gutmütigkeit; ÜG.: ahd. wunnisami N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. cōmis; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

comitātēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zur Würde gehörig, zum Amt gehörig, Hof...; Hw.: s. comitātus (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1294, TLL

comitātēnsis (2), mlat., M.: nhd. in einer Grafschaft Wohnender, Bewohner der Grafschaft, Bewohner des weiteren Stadtgebietes; Q.: Urk (1235); E.: s. comitāri, comes; L.: MLW 2, 923, Blaise 203b

comitātinus (1), contādinus, mlat., Adj.: nhd. ländlich; E.: s. comes?; L.: Niermeyer 272, Blaise 203b

comitātinus (2), contādinus, comittātinus, mlat., M.: nhd. Landbewohner, Bauer (M.) (1), Nachbar, Bewohner des weiteren Stadtgebietes; Q.: Urk (1248); E.: Herkunft ungeklärt?, s. comes?; L.: MLW 2, 923, Blaise 243a

comitātio, mlat., F.: nhd. Begleitung; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. comes; L.: MLW 2, 923

comitātīva, mlat., F.: nhd. Begleitung, Gefolgschaft, Grafschaft, Grafenwürde; Q.: Latham (1255); E.: s. comes; L.: Latham 98a, Blaise 203b

comitātīvus, mlat., Adj.: nhd. begleitend; Vw.: s. *con-; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. comitāri; L.: Blaise 203b

comitātor, lat., M.: nhd. Begleiter, Anhänger; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. comitāri; L.: TLL, MLW 2, 923, Blaise 203b

comitātrīx, mlat., F.: nhd. Begleiterin; Q.: Adalbold Heinr. (1024-1026); E.: s. comitāri; L.: MLW 2, 923, Latham 98a, Blaise 203b

comitātulus, mlat., M.: nhd. kleine Grafschaft, kleiner Grundbesitz; Q.: Dipl. (1002); E.: s. comes; L.: MLW 2, 923, Niermeyer 272, Blaise 203b

comitātum, mlat., N.: nhd. Vorort einer Stadt; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. comitāri; L.: Blaise 203b

comitātūra, cometātōra, mlat., F.: nhd. Begleitung, Grafschaft, Recht der Hochgerichtsbarkeit; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. comitāri; L.: MLW 2, 923, Blaise 203b

comitātus (1), cometātus, commitātus, comptādus, lat., M.: nhd. Begleitung, Geleit, Begleiterschar, Begleitmannschaft, Gesellschaft, Gefolge, Mannschaft, Zug, Reisegesellschaft, Gefolge des Kaisers, Anhang, Würdenträger am Hofe, Hofstaat, Fahrt, Reise, Umgebung, Anwesenheit, Dienst, Gemeinschaft, Verbindung, Bedeckung; mlat.-nhd. Grafschaft, Grafenamt, Grafenwürde, Amtslehen eines Grafen, Amtsgut eines Grafen, Rechte und Gewalten die mit dem Grafenamt verbunden sind, gräfliche Befugnisse, gräfliche Rechte, Grafensteuer, Grafengericht, Grafending, gräfliche Gerichtsbarkeit, Bezirk eines Hochgerichtsherrn, hohe Gerichtsbarkeit, Teil des Heeres unter der Führung eines Grafen, Pfalzgrafenamt, Burggrafenamt, Stadtgebiet, Gruppe von Mönchen oder Nonnen unter der Leitung eines Abtes oder einer Äbtissin, Reisegenehmigung; ÜG.: ahd. ginozskaf Gl, gisindi Gl, gisindinskaf Gl, gisindskaf Gl, grafskaft Gl, hof Gl, (managi) N, samantfart T, sind O; ÜG.: as. gisithi H; ÜG.: mhd. (geverte) Gl; ÜG.: mnd. grevenlant, navolginge; Vw.: s. retrō-, vice-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, LCham, N, O, T, Thietmar; Q2.: Cap., Conc., Dipl., Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LBai, Urk; E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1294, TLL, MLW 2, 923, Niermeyer 272, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 203b

comitātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begleitet; ÜG.: ahd. (gifolgen) N; ÜG.: ae. (fylgan) Gl; Vw.: s. con-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. comitāri; L.: Georges 1, 1296, TLL, Habel/Gröbel 69

comitellus, mlat., M.: nhd. „Gräflein“, kleiner Graf, junger Graf; Q.: Gl, Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. comes; L.: MLW 2, 927, Blaise 203b

comitere, mlat., V.: Vw.: s. committere

cōmiter, lat., Adv.: nhd. aufgeräumt, munter, mit heiterer Laune, freundlich, freundschaftlich, sanft, schön, passend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōmis; L.: Georges 1, 1295, TLL, MLW 2, 922, Heumann/Seckel 79a

comites, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: comites sunt modioli vel humeruli; L.: TLL
comitessa, mlat., F.: Vw.: s. comitissa

comitia (1), lat., F.: nhd. Komitium, Versammlungsplatz, Volksversammlung, Wahlversammlung, Gerichtsversammlung, Ding; Q.: Inschr.; E.: s. comitium (1); L.: Georges 1, 1295, TLL, MLW 2, 927

comitia (2), cometia, comecia, comescia, comiscia, commetia, mlat., F.: nhd. Grafschaft, Grafenamt, Befugnis eines Grafen, Lehensgrafschaft, Grafengericht, Grafending, Sitzung eines Grafengerichts, Rechte und Gewalten die mit dem Grafenamt verbunden sind, Pfalzgrafenamt, Stadtgebiet und dessen Gerichtsbezirk; Vw.: s. vice-; Q.: Const., Honor. III., Widemann (883-887), Urk; E.: s. comes; L.: MLW 2, 927, Niermeyer 274, Habel/Gröbel 69, Blaise 202b, 203a, 203b

comitiacus, lat., Adj.: nhd. mit einer Militärcharge bekleidet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1295, TLL

comitiāle, mlat., N.: nhd. Abzeichen der Grafenwürde; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. comes; L.: MLW 2, 929

comitiālis (1), cometiālis, comiciālis, commitiālis, lat., Adj.: nhd. zu dem Komitien gehörig, Kmitien..., Komitial...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitium (1); L.: Georges 1, 1295, TLL, MLW 2, 929

comitiālis (2), lat., Adj.: Vw.: s. comitālis

comitiāliter, lat., Adv.: nhd. epileptisch; mlat.-nhd. durch grundherrliches Recht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. comitiālis, comitium (1); L.: Georges 1, 1295, TLL, Blaise 203b

comitiānus, lat., Adj.: nhd. zu dem Comes Orientis gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. comes; L.: Georges 1, 1295, TLL

comitiāre, lat., V.: nhd. zur Volksversammlung berufen (V.), in den Komitien wählen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitium (1); L.: Georges 1, 1295, TLL

comitiātus, lat., M.: nhd. förmliche Volksversammlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comitium (1); L.: Georges 1, 1295, TLL

comiticlus, mlat., M.: Vw.: s. comiticulus

comiticulus, comiticlus, mlat., M.: nhd. kleines Brevier, Verzeichnis liturgischer Gesänge?; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. comitium (1)?; L.: MLW 2, 929, Blaise 203b

comitilis, mlat., Adj.: Vw.: s. comitālis

comītīs, mlat., M.: Vw.: s. comētēs

comitissa, comitessa, cometissa, comtissa, mlat., F.: nhd. Gräfin, Frau eines Grafen, Witwe eines Grafen, Tochter eines Grafen, weibliches Mitglied einer gräflichen Familie; ÜG.: ahd. grafin Gl; ÜG.: mhd. grævinne VocClos; Vw.: s. marchi-, vice-; Q.: Formulae, Gl, Tardif Cart. (811), Thietmar., Urk, VocClos; E.: s. comes; L.: MLW 2, 929, Niermeyer 275, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 203a, 204a

comitium (1), lat., N.: nhd. Komitium, Versammlungsplatz; ÜG.: ahd. tagading Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl; E.: s. cum, īre (1); W.: gr. κομίτιον (komítion), N., Komitium, Versammlungsplatz; W.: nhd. Komitium, N., Komitium, Bürgerversammlung im alten Rom; R.: comitia, lat., N. Pl.: nhd. Volksversammlung, Wahlversammlung; L.: Georges 1, 1295, Walde/Hofmann 1, 253, Kytzler/Redemund 342, Blaise 204a

comitium (2), cometium, mlat., N.: nhd. Grafschaft, Grafenamt, Lehensgrafschaft, Sitzung eines Grafengerichts, Rechte und Gewalten die mit dem Grafenamt verbunden sind, Pfalzgrafenamt, Stadtgebiet und dessen Gerichtsbezirk; E.: s. comes; L.: Niermeyer 274, Latham 98a

comitīva, commetīva, lat., F.: nhd. ein Hofamt, Amt eines Hofbediensteten, Gefolge, Gefolgschaft, Begleitung, Geleit, Begleiterschar, Truppe, Streitkraft, Gesellschaft; mlat.-nhd. Grafenamt, Grafenlehen, Grafschaft, gräfliche Gerichtsbarkeit, Gruppe von Plünderern, Heerfahrt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); Q2.: Urk (1220); E.: s. comitīvus (2), comes; L.: TLL, MLW 2, 930, Niermeyer 275, Habel/Gröbel 69, Latham 98a, Blaise 204a

comitīvus (1), lat., Adj.: nhd. zu einem Oberbeamten gehörig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), HI; E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, TLL, Blaise 204a

comitīvus (2), lat., M.: nhd. Hofcharge, Militärcharge; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. comes; L.: Georges 1, 1296, TLL, Blaise 204a

comitor, comtor, comptor, mlat., M.: nhd. eine Grafenwürde unterhalb des Vicomte, Vasall eines bestimmten Ranges; ÜG.: ahd. giferti? Gl, giferto? Gl; Q.: Gl, Niermeyer (1058); E.: s. comes?; L.: Niermeyer 275, Blaise 204a

comitotribūnus, lat., M.: nhd. Begleittribun?; Q.: Papyr.; E.: s. comes, tribūnus, tribus; L.: TLL

comittāri, mlat., V.: Vw.: s. comitāri

comittātinus, mlat., M.: Vw.: s. comitātinus (2)

comittere, mlat., V.: Vw.: s. committere

comitulus, mlat., M.: nhd. kleiner Graf, Gräflein, Gräfchen; E.: s. comes; L.: Blaise 204a

comitūra, mlat.?, F.: nhd. Gefolge, Gefolgschaft; Vw.: s. vice-; Q.: Urk (1100); E.: s. comes; L.: MLW 2, 932, Latham 98a

comitus (1), mlat., M.: nhd. Kommandant, Schiffskommandant, Kapitän, Anführer der Seesoldaten; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. comes; L.: MLW 2, 932

comitus? (2), mlat., M.: nhd. Zugang; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. cum, īre (1); L.: MLW 2, 932

comiux, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

comixēre, mlat., V.: Vw.: s. commiscēre

comixius, lat., Adj.: nhd. beredt?; ÜG.: lat. loquax Gl, verberosus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

comixtio, mlat., F.: Vw.: s. commixtio

comlābī, lat., V.: Vw.: s. collābī

comlāpsus, lat., M.: Vw.: s. collāpsus

comma (1), coma, lat., N.: nhd. Einschnitt, Abschnitt, Zäsur, Redeglied, Satzglied, Satzteil, Textabschnitt; mlat.-nhd. Dichtung, unvollständiges Versglied, Versglied, Vers, Nummer; ÜG.: ahd. giwurti Gl, (reda) Gl, skemmi Gl, stupfila? Gl, untarlaz Gl, untarlaza Gl, untarsezzungi Gl, untarskeidunga Gl, untarskeidungi Gl, untarskeit Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμα (kómma); E.: s. gr. κόμμα (kómma), N., Schlag, Einschnitt; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; W.: nhd. Komma, N., Komma, Beistrich; L.: Georges 1, 1296, TLL, Kluge s. u. Komma, MLW 2, 932, Latham 98b

comma (2), mlat., F.: Vw.: s. cumba (1)

commācerāre, lat., V.: nhd. völlig zerweichen, völlig auflösen, völlig zerreiben; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. cum, macerāre; L.: Georges 1, 1296, TLL, Walde/Hofmann 2, 4, MLW 2, 933

commācerātio, lat., F.: nhd. völlige Zerweichung, gänzliche Auflösung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. commācerāre; L.: Georges 1, 1296, TLL

commacēscere, lat., V.: nhd. mit abmagern?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, macēscere, macēre; L.: TLL

commāchinārī, lat., V.: nhd. mit erdenken?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cum, māchinārī, māchina; L.: TLL

commāchinātio, mlat., F.: nhd. Komplott; E.: s. commāchinārī; L.: Blaise 204a

commacinus, comacinus, commachinus?, mlat., M.: nhd. Maurer, Steinmetz, Bauhandwerker; Q.: LLang (7. Jh.); E.: s. cum, māchina; R.: magistrī commacinī: nhd. Baumeister; L.: MLW 2, 902, Niermeyer 275, Blaise 204a

commactāre, mlat., V.: nhd. zusammen opfern, abschlachten; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. cum, mactāre; L.: MLW 2, 933, Latham 98b

commaculāre, comaculāre, conmaculāre, lat., V.: nhd. stark beflecken, besudeln, schänden, entehren, verstümmeln, entstellen, beschmutzen; ÜG.: ahd. bismizan N, meiligon, unreinen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LBai, LVis, N, Walahfr.; E.: s. cum, maculāre; L.: Georges 1, 1296, TLL, Walde/Hofmann 2, 5, MLW 2, 933

commaculātio, lat., F.: nhd. Besudelung, Befleckung, Sündhaftigkeit, Schändung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap.; E.: s. commaculāre; L.: Georges 1, 1296, TLL, MLW 2, 933

commaculātor, lat., M.: nhd. Besudeler?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. commaculāre; L.: TLL

commaculātus, lat., M.: nhd. Befleckung?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. commaculāre; L.: TLL

commacum, lat., N.: Vw.: s. cōmacum

commadēre, lat., V.: nhd. durch und durch nass sein (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, madēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

commaerēre, lat., V.: nhd. mit traurig sein (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, maerēre, miser; L.: TLL

Commāgēna, lat., F.=ON: nhd. Kommagene (Provinz in Syrien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1); L.: Georges 1, 1297, TLL

Commāgēnē (1), Comāgēnē, lat., F.=ON: nhd. Kommagene (Provinz in Syrien); Hw.: s. Commāgēna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κομμαγηνή (Kommagēnḗ); E.: s. gr. Κομμαγηνή (Kommagēnḗ), F.=ON, Kommagene (Provinz in Syrien); aus dem Semit.?, assyr. Kummuhu; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1297, TLL

commāgēnē (2), lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. Commāgēnē (1)?; L.: TLL

Commāgēnicus, lat., Adj.: nhd. aus Kommagene stammend, kommagenisch; Q.: Inschr.; E.: s. Commāgēnē (1); L.: TLL

commāgēnum, lat., N.: nhd. Salbe aus einem syrischen Kraut; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1); L.: Heumann/Seckel 79a

Commāgēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kommagene stammend, kommagenisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1); L.: Georges 1, 1297, TLL

Commāgēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Kommagene; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Commāgēnē (1); L.: Georges 1, 1297, TLL

commagister, comagister, lat., M.: nhd. Mitlehrer, Mitmeister; Q.: Inschr.; E.: s. cum, magister (1); L.: TLL, Latham 98b

commagistra, lat., F.: nhd. Mitlehrerin, Mitleiterin; Q.: Inschr.; E.: s. commagister; L.: TLL

commagnificāre, lat., V.: nhd. zusammen rühmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, māgnus, facere; L.: TLL

commalaxāre, lat., V.: nhd. völlig weich machen, völlig mürbe bekommen, erweichen, lösen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, malaxāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 15, MLW 2, 934

commalīgnāns, mlat., M.: nhd. Mitverbrecher; Q.: Latham (1169); E.: s. cum, malīgnāns; L.: Latham 98b

commalleāre, lat., V.: nhd. mit in die Flurkarte aufnehmen, zu seinem Eigentum schlagen; Hw.: s. commalliolāre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. cum, malleus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 16

commalliolāre, lat., V.: nhd. mit in die Flurkarte aufnehmen, zu seinem Eigentum schlagen; Hw.: s. commalleāre; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. cum, malleus; L.: Georges 1, 1297, TLL

commānāre, lat., V.: nhd. mit fließen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, mānāre; L.: TLL

commāncio, mlat., F.: Vw.: s. commānsio

commanda, mlat., F.: Vw.: s. commenda

commandācius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendācius

commandāmentum, mlat., N.: Vw.: s. commendāmentum

commandāre (1), lat., V.: Vw.: s. commandere

commandāre (2), lat., V.: Vw.: s. commendāre (1)

commandere, commandāre?, comandere, lat., V.: nhd. zerkauen; ÜG.: ahd. kiuwan Gl; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, mandere; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, MLW 2, 934

commanderia, mlat., F.: nhd. Komturei; E.: s. commenda; L.: Blaise 204a

commandisia, mlat., F.: nhd. Schutzzahlung; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. commenda; L.: Blaise 204a

commandūcāre, commandūcārī, conmandūcāre, lat., V.: nhd. zerkauen, heftig beißen, zerbeißen, kränken; ÜG.: ahd. kiuwan Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, mandūcāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 24, MLW 2, 934

commandūcārī, lat., V.: Vw.: s. commandūcāre

commandūcātio, lat., F.: nhd. Zerkauen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. commandūcāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

commandus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. commendātus (1)

commanencia, mlat., F.: Vw.: s. commanentia

commanēns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verbleibender?, Einwohner, Aufhaltender, Anwesender; mlat.-nhd. Hintersasse im Fronhofverband; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. commanēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 69, Blaise 204a

commanēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gemeinsam wohnhaft, ansässig, zugehörig; Q.: Mirac. Genes. (um 830); E.: s. commanēre; L.: MLW 2, 935

commanentia, commanencia, mlat., F.: nhd. Beisammensein, Gemeinschaft, Zusammenwohnen, Zusammenleben, Umgang, gemeinschaftliche Wohnung, benachbartes Haus, Anwesenheit, Gegenwart; Q.: Dipl. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. commanēre; L.: MLW 2, 934, Niermeyer 275, Habel/Gröbel 69, Blaise 204a

commanere, mlat., V.: Vw.: s. commanēre

commanēre, comanēre, conmanēre, commanere, lat., V.: nhd. sich aufhalten, verbleiben, bleiben, verweilen, wohnen, bewohnen, ansässig sein (V.), gemeinsam leben, zusammen leben, verkehren, ein Hintersassengut im Fronhofverband haben; mlat.-nhd. als Hintersasse ansässig sein (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Dipl. (673), Urk; E.: s. cum, manēre (1); L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, MLW 2, 934, Niermeyer 276, Habel/Gröbel 69, Latham 98b

commaniculārius, lat., M.: Vw.: s. commanipulārius

commanifestāre, lat., V.: nhd. mit offenbaren?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, manifēstāre, manifēstus; L.: TLL

commaniplus, lat., M.: Vw.: s. commanipulus

commanipulāris, conmanipulāris, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder, Kampfgefährte, Kriegsgefährte, Mitstreiter, Gefolgsmann, Spießgeselle; mlat.-nhd. Klosterbruder; ÜG.: ahd. herigisello Gl; ÜG.: ae. gescota Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 29, MLW 2, 935, Latham 98b, Blaise 204b

commanipulārius, commaniculārius, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Inschr.; E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 29

commanipulātio, lat., F.: nhd. Manipelkameradschaft, Waffenbrüderschaft der Soldaten eines Manipels; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL

commanipulo, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL

commanipulus, commaniplus, commanuplus, commanuplius, lat., M.: nhd. Manipelkamerad, Waffenbruder; Q.: Inschr.; E.: s. cum, manipulus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 29

commānsio, conmānsio, commāncio, mlat., F.: nhd. Aufenthalt, Anwesenheit, Gemeinschaft, Wohngemeinschaft, Zusammenwohnen, Kameradschaft, Gesellschaft, Wohnung, Aufenthaltsort; Q.: Hildeg. Ep. (2. Drittel 12. Jh.), Urk; E.: s. commanēre; L.: MLW 2, 935, Habel/Gröbel 69, Latham 98b, Blaise 204b

commānsiōnārius, conmānsiōnārius, commānsōnārius, mlat., M.: nhd. Hausgenosse, Mitbewohner, Mithufner; Q.: Urk (1212); E.: s. commanēre; L.: MLW 2, 935

commānsor, conmānsor, mlat., M.: nhd. Mitbürger, Hausgenosse, Anwesender; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. commanēre; L.: MLW 2, 936, Habel/Gröbel 69

commānsōnārius, mlat., M.: Vw.: s. commānsiōnārius

commānsuēscere, mlat., V.: nhd. zahm werden; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, mānsuēscere; L.: Latham 98b

commanuplius, lat., M.: Vw.: s. commanipulus

commanuplus, lat., M.: Vw.: s. commanipulus

commarca, comarca, commarcha, commarchia, chomarcha, mlat., F.: nhd. Grenze, Mark (F.) (1), unbewirtschaftetes Land, Grenzgebiet, Gemarkung, Grenzsaum im Gemeinbesitz, angrenzendes Gebiet; Q.: Dipl., Trad. Ratisb. (808); E.: s. cum, marca; L.: MLW 2, 936, Niermeyer 276, Blaise 204b

commarcānus, cummarcānus, quommarcānus, conmarcānus, commarcānus, comarchānus, mlat., M.: nhd. Markgenosse, Grenznachbar, Nachbar, Anrainer, Mitbesitzer, Bewohner eines Grenzgebietes; Q.: LBai (vor 743); E.: s. commarchio; L.: MLW 2, 936, Niermeyer 276, Habel/Gröbel 6, Blaise 204b, 269b

commarcēre, lat., V.: nhd. völlig matt sein (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, marcēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

commarcēscere, lat., V.: nhd. völlig im Eifer ermatten; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. commarcēre; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

commarcha, mlat., F.: Vw.: s. commarca

commarchānus, mlat., M.: Vw.: s. commarcānus

commarchia, mlat., F.: Vw.: s. commarca

commarchio, mlat., M.: nhd. Markenosse, Markberechtigter, Grenznachbar, Nachbar, benachbarter Landbesitzer in der gleichen Gemeinde, Miteigentümer, Mitbesitzer, Märker; ÜG.: ahd. gilasneo LBai; Q.: LBai (vor 743), Urk; E.: s. cum; s. germ. *markō, st. F. (ō), Zeichen, Marke, Mark (F.) (1); idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: MLW 2, 936, Niermeyer 276, Habel/Gröbel 69, Latham 98b, Blaise 204b

commarchionīlis, mlat., M.: nhd. Markgenosse; Q.: Urk (1152); E.: s. commarchio; L.: MLW 2, 936

commarchium, mlat., N.: nhd. Mark (F.) (1), Allmende; Q.: Gall. chr. (1025); E.: s. cum, marca; L.: Niermeyer 276, Blaise 204b

commarchus, commarcus, comarchus, mlat., M.: nhd. Prinz, Graf, Markgraf; Q.: Urk (1067); E.: s. cum, marca; L.: Niermeyer 276, Blaise 204b

commarcio, mlat., F.: nhd. Grenze; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cum, s. germ. *markō, st. F. (ō), Zeichen, Marke, Mark (F.) (1); idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 98b

commarcus, mlat., M.: Vw.: s. commarchus

commāre, mlat., V.: nhd. abschneiden; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. comma (1); L.: MLW 2, 979

commarginālis, mlat., Adj.: nhd. angrenzend, Grenz...; Q.: Urk (1222); E.: s. cum, margo; L.: MLW 2, 936

commargināre, lat., V.: nhd. ganz mit Rändern versehen (V.); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, margināre, margo; L.: Georges 1, 1297, TLL

commarītus, lat., Adj.: nhd. mitbeweibt, Mitehemann (= commarītus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, marītus (1); L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 40

commaron, mlat., N.: Vw.: s. comaron

commartir, mlat., M.: Vw.: s. commartyr

commartyr, commartir, lat., M.: nhd. Mitmärtyrer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, martyr; L.: Georges 1, 1297, TLL, MLW 2, 936, Latham 98b

commartyrisāre, mlat., V.: nhd. gequält werden zusammen mit; Hw.: s. commartyrisārī; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. commartyr; L.: Latham 98b

commartyrisārī, mlat., V.: nhd. gequält werden zusammen mit; Hw.: s. commartyrisāre; E.: s. commartyr; L.: Blaise 204b

commasculāre, lat., V.: nhd. männlichbeherzt machen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, masculus; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 46

commassāre, lat., V.: nhd. aufhäufen, zu einer Masse machen, zusammenballen, verdichten, dicht gedrängt befestigen; Vw.: s. re-; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. cum, māssa; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 47, MLW 2, 936, Latham 98b

commassātus, mlat., Adj.: nhd. aufgehäuft; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. commassāre; L.: Blaise 204b

commasticāre, conmasticāre, lat., V.: nhd. zerkauen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cum, masticāre; L.: Georges 1, 1297, TLL, MLW 2, 936, Blaise 204b

commasticātio, mlat., F.: nhd. Zerkauen; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. commasticāre; L.: MLW 2, 936

commasticus, mlat., Adj.: nhd. gekaut; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. commasticāre; L.: Blaise 204b

commastitio, mlat., M.: nhd. Kauen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cum; L.: Latham 98b

commāter, comāter, cummāter, conmāter, lat., F.: nhd. Gevatterin, Frau die durch die Taufe zur zweiten Mutter geworden ist, Mitpatin, Taufpatin, Nachbarin; ÜG.: ahd. gifatera Gl; ÜG.: mhd. gevatere SH, VocOpt, gevaterin Voc; ÜG.: mnd. medemoder; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, LLang, SH, Urk, Voc, VocOpt; E.: s. cum, māter; W.: ae. cumǣdre, F., Gevatterin; L.: Georges 1, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 49, MLW 2, 937, Niermeyer 276, Habel/Gröbel 69, Latham 98b, Blaise 204b

commāternitās, mlat., F.: nhd. Patenschaft, Gevatterschaft, spirituelle Elternschaft, geistige Elternschaft; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. commāter; L.: MLW 2, 937, Blaise 204b

commatiārius, lat., M.: nhd. Pfeifer?; Q.: Gl; E.: vielleicht vgl. gr. κόμμα (kómma), N., Schlag, Einschnitt, Abschnitt; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

commaticē, comaticē, lat., Adv.: nhd. in kurzen Abschnitten, in kurzen Absätzen, in kurzen Sätzen, kurz, stückweise, einzeln, in kurzen Versgliedern?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commaticus (1); L.: Georges 1, 1298, TLL, MLW 2, 937, Blaise 202a

commaticus (1), comaticus, conmaticus, lat., Adj.: nhd. in kurzen Abschnitten abgefasst, aus kurzen Abschnitten bestehend, in kurzen Absätzen abgefasst, in kurzen Absätzen redend, in kurzen Abschnitten schreibend, aus kurzen Sätzen bestehend, aus kurzen Satzgliedern bestehend; ÜG.: ahd. (stukkon) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κομματικός (kommatikós); E.: s. gr. κομματικός (kommatikós), Adj., aus kurzen Sätzen bestehend; vgl. gr. κόμμα (kómma), N., Schlag, Einschnitt, Abschnitt; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1298, TLL, MLW 2, 937, Niermeyer 276

commaticus (2), mlat., M.: nhd. Sinnspruch; Q.: Latham (793); E.: s. commaticus (1); L.: Niermeyer 276, Latham 98b

commaticus (3), mlat., M.: nhd. in kurzen Sätzen schreibender Verskünstler; ÜG.: mhd. verstihter Voc; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Voc; E.: s. commaticus (1); L.: MLW 2, 937

commātīs, mlat., M.: Vw.: s. comētēs

commātrācio, mlat., F.: Vw.: s. commātrātio

commātrātio, conmātrātio, commātrācio, mlat., F.: nhd. Patenschaft, spirituelle Elternschaft, geistige Elternschaft, geistliche Verwandtschaft mit Mitpatinnen; E.: s. commāter; L.: MLW 2, 937, Blaise 204b

commātrīna, mlat., F.: nhd. Gevatterin, Frau die durch die Taufe zur zweiten Mutter geworden ist, Taufpatin; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. commāter; L.: MLW 2, 937, Blaise 204b

commātrīnus, mlat., Adj.: nhd. von derselben Mutter abstammend; ÜG.: ae. gemœdred, gemœdren; E.: s. commāter

commatrōna, lat., F.: nhd. Mitmatrone?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, mātrōna, māter; L.: TLL

commatulus, lat., M.: nhd. Possenreißer?; ÜG.: lat. iocator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

commātūrēscere, lat., V.: nhd. völlig reifen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mātūrus; L.: Georges 1, 1298, TLL, Walde/Hofmann 2, 53

commatus, mlat., M.: nhd. Metrum?; ÜG.: ahd. (metar) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

commeābilis, lat., Adj.: nhd. durchgehend, gangbar, begehbar, lebensfähig; Vw.: s. in-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL, MLW 2, 937, Niermeyer 276, Latham 98b

commeāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wandernd?, auf Urlaub seiend; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 79b

commeāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Reisender; Q.: Wolfher. II (um 1065); E.: s. commeāre; L.: MLW 2, 956

commeantia, mlat., F.: nhd. Zugang, Zuwachs; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. commeāre; L.: MLW 2, 956

commeāre, conmeāre, comeāre, lat., V.: nhd. ziehen, ungehindert ziehen, reisen, gemeinsam reisen, wandern, einherziehen, marschieren, fahren, sich begeben (V.), verkehren, mitreisen, seinen Weg nehmen, herbeikommen, kommen, gelangen, abreisen, durchreisen, verweilen; mlat.-nhd. übereinstimmen; ÜG.: ahd. faran Gl, N, gihellan Gl, ubarfaran Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, N, Urk; Q2.: Mus. Enchir. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cum, meāre; L.: Georges 1, 1305, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, MLW 2, 956, Habel/Gröbel 69, Blaise 206b

commeātālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Urlaube gehörig, mit Urlaub versehen (Adj.), beurlaubt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commeātus, commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL, Heumann/Seckel 79b

commeātālis (2), lat., M.: nhd. Beurlaubter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. commeātus, commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL

commeātio, lat., F.: nhd. Wandern, Reise, Fahrt; mlat.-nhd. Umgang, Verständigung; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1200); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL, Latham 98b

commeātor, lat., M.: nhd. Bote; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL

commeātus, comiātus, comeātus, conmeātus, comedus, cummiātus, comigātus, commiātus, cumiātus, lat., M.: nhd. Gehen, Kommen, freier Durchgang, freier Verkehr, Urlaub, Reise, Fahrt, Heerfahrt, Heereszug, Transport, Sendung, Ladung (F.) (1), Zufuhr, Gepäck des Heeres, Proviant, Verpflegung, Nachschub, Wegzehrung, Verabschiedung, Entlassung, Geleit, Gefolge, Erlaubnis, Unterstützung, Hilfe; mlat.-nhd. Aussetzung des Martyriums, Weiterführung des Lebens, Auflösung der Bande die Abhängige an den Herren binden, Wegegeld, Durchgangszoll; ÜG.: gr. παρασίτησις (parasítēsis) Gl; ÜG.: ahd. (gifazi) Gl, gisindi Gl; ÜG.: as. heritiuh Gl; ÜG.: ae. sand Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LLang; Q2.: Cap. (787); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1298, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, MLW 2, 937, Niermeyer 276, Habel/Gröbel 70, Blaise 204a

commēcīrī, mlat., V.: Vw.: s. commētīrī

commedere, lat., V.: Vw.: s. comedere

commēdia, mlat., F.: Vw.: s. cōmoedia

commeditārī, lat., V.: nhd. sich sorgfältig einprägen, treu ausprägen, treu wiedergeben; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, meditāri; L.: Georges 1, 1299, TLL

commēiere, lat., V.: nhd. beharnen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, mēiere; L.: Georges 1, 1299, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

commeletāre, lat., V.: nhd. fleißig einüben; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum; s. gr. μελετᾶν (meletan), V., üben; vgl. gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 1, 1299, TLL

commembrātus, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. commembrum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 64

commembris, lat., M.: nhd. Mitglied; Hw.: s. commembrum; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, membrum; L.: TLL, Latham 98b

commembrum, cummembrum, lat., N.: nhd. Mitglied; Hw.: s. commembris; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, membrum; L.: Georges 1, 1299, TLL, Walde/Hofmann 2, 64, MLW 2, 938

commeminisse, lat., V.: nhd. sich entsinnen, eingedenk sein (V.), in Erinnerung haben; ÜG.: as. gihuggian GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), GlPW; E.: s. cum, meminisse; L.: Georges 1, 1299, TLL, MLW 2, 939

commemorābilis, lat., Adj.: nhd. erwähnenswert, denkwürdig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 2, 939

commemorācio, mlat., F.: Vw.: s. commemorātio

commemorālis, lat., Adj.: Vw.: s. commemoriālis

commemorāmentum, lat., N.: nhd. Erwähnung; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commemorandus, lat., Adj.: nhd. zu vergegenwärtigen seiend, zu erinnern seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: TLL

commemorāre, conmemorāre, lat., V.: nhd. ins Gedächtnis zurückführen, sich ins Gedächtnis zurückrufen, sich erinnern, eingedenk sein (V.), in Erinnerung bringen, zur Erinnerung aufzählen, vergegenwärtigen, erwähnen, bemerken, darlegen, anführen, bekanntmachen, aufzeichnen, verzeichnen; mlat.-nhd. durch Fürbitte empfehlen; ÜG.: ahd. gimanon Gl, (giwahanen) N, jehan N, leren N, manon Gl, sagen N; ÜG.: ae. gemyndgian Gl; ÜG.: mhd. bewisen STheol, sprechen BrTr; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LLang, LRib, N, STheol; Q2.: Urk (800); E.: s. cum, memorāre; W.: nhd. kommemorieren, sw. V., kommemorieren, erwähnen; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Kytzler/Redemund 343, MLW 2, 940, Niermeyer 277, Habel/Gröbel 70, Heumann/Seckel 79b

commemorārī, mlat., V.: nhd. sich erinnern, erwähnen; Vw.: s. re-; E.: s. cum, memorāre; L.: Niermeyer 277, Habel/Gröbel 70

commemorātio, commemorācio, lat., F.: nhd. Zurückführung ins Gedächtnis, Vergegenwärtigung, Erinnerung, Erwähnung, Angabe, Bezeichnung, Anführung, Gedächtnis, Andenken, Gedenken, Gedächtnishilfe, Darlegung, schriftliche Schilderung, Zusammenfassung, Notitia, Urkunde, Aufzeichnung, Bekanntmachung; mlat.-nhd. Seelenmesse, Totengedächtnisfeier, Polyptichon; ÜG.: ahd. gihugti B, (sagen) N; ÜG.: ae. efengemynd Gl; ÜG.: mhd. gedenken BrTr, geziugnisse EvSPaul; Vw.: s. re-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Dipl., EvSPaul, Formulae, Gl, LAl, LBai, LBur, Lcham, LLang, N; Q2.: Pardessus (616), Urk; E.: s. commemorāre; W.: nhd. Kommemoration, F., Kommemoration, Erwähnung; R.: commemorātio sānctōrum: nhd. Allerheiligen; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, Kytzler/Redemund 343, MLW 2, 939, Niermeyer 277, Habel/Gröbel 70, Latham 98b, Blaise 205a

commemorātor, lat., M.: nhd. Erwähner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67

commemorātōrium, mlat., N.: nhd. Erinnerungsbuch, Verzeichnis, Erinnerung, Bericht, Protokoll, Notitia; Q.: Conc., Hadr. I. (788/789), Urk; E.: s. commemorāre; L.: Niermeyer 277, Habel/Gröbel 70, Blaise 205a

commemorātōrius, mlat., Adj.: nhd. erinnernd, zur Erinnerung dienend; E.: s. commemorāre; L.: Niermeyer 277, Latham 98b, Blaise 205a

commemorātrīx, lat., F.: nhd. Erwähnerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: TLL

commemorātōrium, lat., N.: nhd. Erinnerungsbuch, Verzeichnis, Bericht, Protokoll, Aufzeichnung, Urkunde; Q.: Optat. (366/367 n. Chr.), Urk; E.: s. commemorāre; L.: Georges 1, 1300, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 2, 940

commemorātōrius, mlat., Adj.: nhd. dem Gedächtnis dienend, Erinnerungs...; Q.: Trad. Fris. (806); E.: s. commemorāre; L.: MLW 2, 940

commemorātus (1), lat., M.: nhd. Erinnerung?; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. commemorāre; L.: TLL

commemorātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. genannt, erwähnt; Vw.: s. in-; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. commemorāre; L.: MLW 2, 941

commemoriālis, commemorālis, lat., Adj.: nhd. zum Gedächtnis gehörig?; Q.: Inschr.; E.: s. commemorāre; L.: TLL

commencāre, mlat., V.: Vw.: s. comencāre

commenda, comenda, commanda, comanda, mlat., F.: nhd. Ordenspfründe, Pfründengenuss, Schutz den ein Herr einem ihm anvertrauten Land gibt und die damit verbundenen Machtbefugnisse, Schutzherrschaft, Tribut den ein Herr für den Schutz des ihm anvertrauten Landes fordert, Gebiet das von einem Schutzherrn geschützt wird, Pacht, Einlage, Darlehen, Kommanditgesellschaft; Vw.: s. re-; Q.: Urk (910-927); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 941, Niermeyer 277, Habel/Gröbel 70, Latham 98b, Blaise 202a, 205a

commendābilis, conmendābilis, comendābilis, lat., Adj.: nhd. empfehlenswert, lobenswert, anerkennenswert, annehmbar, erstrebenswert, angemessen, vollwertig, wohlschmeckend, angesehen, erwähnenswert, bemerkenswert; Vw.: s. in-, re-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 941

commendābilitās, mlat., F.: nhd. Preiswürdigkeit, lobenswerte Eigenschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commendābilis; L.: MLW 2, 942, Latham 98b

commendābiliter, mlat., Adv.: nhd. auf empfehlenswerte Weise, in lobenswerter Weise, in angemessener Weise; Q.: Latham (um 1140), Urk; E.: s. commendābilis; L.: MLW 2, 942, Latham 98b, Blaise 205a

commendācio, mlat., F.: Vw.: s. commendātio

commendācius, conmendācius, comedācius, commandācius, commendātius, mlat., Adj.: nhd. anvertraut, unter Schutzherrschaft stehend, unter Schutz stehend, eine Empfehlung enthaltend, anempfehlend..., Empfehlungs...; E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 942

commendādīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendātīcius (1)

commendāmentum, comandāmentum, commandāmentum, mlat., N.: nhd. Vertretung, Machtbefugnis, Befehlsgewalt, Befehl, Ordnung; Q.: Urk (1060-1081); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 942, Niermeyer 278, Blaise 202a, 205a

commendandus, mlat., Adj.: nhd. empfehlenswert, lobenswert; Q.: Thang. (vor 1013); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 950

commendāre (1), comendāre, commandāre, lat., V.: nhd. anvertrauen, aufzugehen geben, übertragen (V.), übergeben (V.), gefangen setzen, hinterlegen, zur Verwahrung geben, verleihen, anempfehlen, empfehlen, preisen, rühmen, beliebt machen, angesehen machen, auszeichnen, zutrauen; mlat.-nhd. Gott befehlen, beauftragen, verlangen, auffordern, Lebewohl sagen, anordnen, befehlen, auferlegen, ins Gefängnis bringen, kommendieren, jemanden mit der militärischen Ausbildung eines Jungen betreuen, ein Kloster unter den Schutz des Königs stellen, einen Vasallen in die Vasallität eines anderen Herren übergeben (V.), sich unter die Vormundschaft und den Schutz eines Herren stellen, Vassall werden, um Gebete für die eigene Seele bitten, einem Herren den Schutz seines Lands anvertrauen, einen Gegenstand oder Geld anvertrauen, einen Gegenstand oder Geld hinterlegen, einen Gegenstand oder Geld leihen, eine Sache einem Treuhänder übergeben (V.), eine Kirche der Obhut eines Priesters übergeben (V.), zur prekaristischen Leihe geben, bestatten, beisetzen, beweisen, erweisen, dartun, zeigen aufzeigen, bestätigen, bekanntmachen, kundtun, deutlich machen, meinen; ÜG.: ahd. bifelahan B, Gl, MF, O, P, T, (fazzon?) Gl, geban Gl, O, gifelahan Gl, giframbaren Gl, gihaltan Gl, gilioben N, giliuben Gl, gilobon Gl, giwirden Gl, irburien Gl, irheffen Gl, lioben N, liuben Gl, lobon Gl, MF, (sagen) Gl, sagen Gl, wirden N; ÜG.: as. bifelhan H, giliovian Gl; ÜG.: ae. bebeodan Gl, bebodian Gl, beodan Gl, bodian Gl, fæstian Gl, gefæstan Gl, trymman Gl; ÜG.: mhd. bevelhen BrTr, enpfelhen PsM, loben STheol; ÜG.: mnd. loven; Vw.: s. re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, MF, N, O, P, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Cap. de villis, Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Urk, Walahfr.; E.: s. cum, mandāre; W.: früh-rom. *commandare, V., kommandieren?; s. it. comando, M., Kommando; nhd. Kommando, M., Kommando, Befehlsgewalt; W.: früh-rom. *commandare, V., kommandieren?; frz. commander, V., kommandieren; nhd. kommandieren, sw. V., kommandieren; W.: früh-rom. *commandare, V., kommandieren?; afr. commendeor, M., Komtur, Vorsteher eines Ritterordens; nhd. Komptur, Komtur, M., Komtur, Vorsteher eines Ritterordens; R.: commendāre facere: zum Vasallen machen; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 24f., Kluge s. u. kommandieren, Kytzler/Redemund 342, 343, 353, MLW 2, 946, Niermeyer 278, Habel/Gröbel 70, Latham 98b, Blaise 204a, 206a, Heumann/Seckel 79b

commendāre (2), lat., V.: nhd. besudeln; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. cum, mendum; L.: Georges 1, 1302

commendārī, mlat., V.: nhd. erwähnen, erzählen; ÜG.: ahd. giwahanen Gl; Q.: Gl; E.: s. commendāre (1)

commendāria, comandāria, comendāria, mlat., F.: nhd. Ordenspfründe, Pfründengenuss, Schutz den ein Herr einem ihm anvertrauten Land bietet, Schutzvertrag, Abgabe die ein Herr für seine Schutzherrschaft über Ländereien verlangt, Abgabe die ein Schutzherr für den Schutz eines Holden verlangt, Schutzabgabe, Abschluss eines Schutzvertrags, Gesellschaft, Kommanditgesellschaft; Q.: Cod. Wang. (1027-1278), Urk; E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 942, Niermeyer 281, Blaise 205a

commendārius, mlat., M.: nhd. Schützer, Schützender; E.: s. commendāre (1); L.: Blaise 205a

commendāsia, mlat., F.: Vw.: s. commendātia

commendāta, mlat., F.: nhd. Frau die einem Schutzherrn übergeben wurde, Angehörige einer Klasse von Abhängigen die infolge der Kommendation entstand, Schutzbefohlene; E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 950, Latham 98b

commendatārius, mlat., M.: nhd. Bewirtschafter eines Benefiziums, Verwalter, Bewahrer, Kommandeur bei den Hospitalitern, Kerkermeister, Schutzbefohlener; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 942, Latham 98b, Blaise 205a

commendātia, commendāsia, commendītia, commendīsia, comandīsia, mlat., F.: nhd. Verleihen von Land gegen Zins, Akt der einem Herren die Schutzherrschaft über Land übergeben wird, Schutz den ein Herr dem ihn unterstellten Land bietet, Tribut den ein Herr für seine Schutzherrschaft über ein Gebiet verlangt, Tribut für eine Schutzherrschaft über einen Menschen; Q.: Formulae, Niermeyer (1023); E.: s. commendāre (1); L.: Niermeyer 282, Blaise 202a, 205b

commendātīcia (1), lat., N. Pl.: nhd. Empfehlungsschreiben?, Verleihungsurkunde; Hw.: s. commendātīciae; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. commendātīcius, commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, MLW 2, 943

commendātīcia (2), comendātīcia, comandātīcia, mlat., F.: nhd. Verleihen von Land gegen Zins, Akt der einem Herren die Schutzherrschaft über Landbesitz übergeben wird, Schutz den ein Herr dem ihn unterstellten Land bietet, Tribut den ein Herr für seine Schutzherrschaft über ein Gebiet verlangt, Tribut für eine Schutzherrschaft über einen Menschen, Schutzabgabe; Q.: Formulae, Niermeyer (1023); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 924, Niermeyer 282, Blaise 205b

commendātīciae, lat., F. Pl.: nhd. Empfehlungsschreiben?; Hw.: s. commendātīcia; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. commendātīcius, commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL

commendātīcius (1), comendātīcius, comandātīcius, commendādīcius, conmendātīcius, commendātitius, lat., Adj.: nhd. zur Empfehlung geeignet, Empfehlung enthaltend, Empfehlungs..., empfehlend, ermahnend; mlat.-nhd. eine Kommendation zum Inhalt habend, sich unter den Schutz eines Herren begebend, unter Schutzherrschaft stehend; ÜG.: ahd. bifelahantlih Gl, bifolahanlih B; ÜG.: mhd. (urkünde) BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc.; Q2.: Conc., Dipl., Marculf. (720-730); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 942, Niermeyer 281, Habel/Gröbel 70, Blaise 205b

commendātīcius (2), comendātīcius, comandātīcius, mlat., M.: nhd. „Kommandierter“, Angehöriger einer bestimmten Gruppe von Abhängigen, Schutzbefohlener; Q.: Dipl. (880); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 943, Niermeyer 281, Blaise 205b

commendātio, comandācio, comendātio, conmendātio, commendācio, lat., F.: nhd. Empfehlung, Anpreisung, Befürwortung, Beliebtmachung, Vermittlung, empfehlende Vermittlung, Empfehlendes, Hinweis, Befehl, Auftrag, Anordnung, Mandat, Empfehlungsbrief, Bekanntgabe, Bekanntmachung; mlat.-nhd. Kommendation, Unterstellung, Unterwerfung, vasallitischer Treueeid, Schutzverhältnis, Schutzherrschaft, Schutz eines Schutzherrn über einen Menschen, Schutz den ein Schutzherr dem ihm unterstellten Land gibt und die damit verbundenen Machtbefugnisse, Tribut den ein Schutzherr für seine Schutzherrschaft über ihm übertragene Gebiete fordert, Gut das dem Schutz eines Schutzherrn unterstellt wurde, Anvertrauen eines Gegenstandes, Verleihen, Hinterlegung, Fideikommiss, Stellen einer Kirche unter die Obhut eines Priesters, Trauerfeier, Gebet für einen Verstorbenen, Aufbewahrungsauftrag, Übertragung, Beleihung, Verwaltung, Schutzabgabe, Fürbitte, Widmung; ÜG.: ahd. bifolahanunga Gl; ÜG.: mhd. bevolhenschaft WeistGr; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, Lrib, WeistGr; Q2.: Cap. (787), Dipl., Urk; E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 943, Niermeyer 282, Habel/Gröbel 70, Latham 98b, Blaise 205b, Heumann/Seckel 79b

commendātiuncula, mlat., F.: nhd. kurzer Hinweis; Q.: Latham (um 1450); E.: s. commendātio; L.: Latham 98b

commendātitius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendācius

commendātius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendācius

commendātīvum, mlat., N.: nhd. Gebiet das unter dem Schutz eines Herrn steht; Q.: Urk (1010); E.: s. commendāre (1); L.: Niermeyer 283, Blaise 205b

commendātīvus, conmendātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Empfehlung geeignet, empfehlend, wohlwollend; Vw.: s. re-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. commendātus (1), commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 945, Latham 98b

commendātor, conmendātor, lat., M.: nhd. Empfehler, Empfehlender, Befürworter, Gönner, Vermittler, Anvertrauender, Befehlshaber, Vorsteher; mlat.-nhd. Komtur, Kommanditgesellschafter; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., LBAi, LVis, Urk; Q2.: Const. (1188); E.: s. commendāre (1); W.: afrz. commendeur, M., Komtur; mhd. kommentiur, st. M., Komtur; L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 945, Niermeyer 283, Habel/Gröbel 70, Latham 98b, Blaise 205b

commendātōria, mlat., F.: nhd. Komturei, Benefizium der Malteser; Vw.: s. re-; E.: s. commendāre (1); L.: Latham 98b, Blaise 206a

commendātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Empfehlung, empfehlungsweise; Q.: Latham (um 1334); E.: s. commendāre (1); L.: Latham 98b

commendātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Empfehlung gehörig, Empfehlung enthaltend, Empfehlungs..., empfehlend, anerkennend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Dipl.; E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 946, Blaise 206a

commendātrīx, lat., F.: nhd. Empfehlerin, Empfehlende, Gönnerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 946

commendātum, comandātum, lat., N.: nhd. Empfehlung?, Weihe?, Befehl, Bevollmächtigung, Hinterlegtes; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., LBai, LVis; E.: s. commendāre; L.: TLL, MLW 2, 951, Niermeyer 284, Blaise 202a, 206a

commendātus (1), comendātus, commendītus, commandus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. empfohlen, empfehlenswert, beliebt, anvertraut, überlassen (Adj.), ergeben (Adj.); mlat.-nhd. einem Schutzherrn unterstellt, zur Verfügung gestellt, zugewiesen werden, übertragen werden, aufgetragen; ÜG.: ahd. bifelahantlih Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Dipl. (888), Niv.; E.: s. commendāre (1); L.: Georges 1, 1301, TLL, MLW 2, 950, Niermeyer 283, Blaise 206a

commendātus (2), comendātus, commendītus, mlat., M.: nhd. Mensch der einem Schutzherrn übergeben wurde, Schutzbefohlener, Angehöriger einer Klasse von Abhängigen die infolge der Kommendation entstand, Beauftragter; Q.: Annal. (685/686), Dipl., Urk; E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 950, Niermeyer 283, Latham 98b

commendax, mlat., M.: nhd. Lügengenosse; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. commendāre (1)?; L.: MLW 2, 946

commendesia, mlat., F.: nhd. Zahlung für eine Auszeichnung; Q.: Latham (1190); E.: s. commendāre (1); L.: Latham 98b

commendīre, mlat., V.: nhd. anvertrauen, aufzugehen geben, übergeben (V.), anempfehlen, empfehlen, preisen; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. commendāre (1); L.: Blaise 206a

commendisa, mlat., F.: nhd. Lob, Auszeichnung; Q.: Latham (1215); E.: s. commendāre (1); L.: Latham 98b

commendīsia, mlat., F.: Vw.: s. commendātia

commendītia, mlat., F.: Vw.: s. commendātia

commendītius, mlat., Adj.: nhd. empfohlen, empfehlenswert, beliebt, angenehm, ausgezeichnet; Hw.: s. commentīcius; Q.: Cap.; E.: s. comminiscī

commendītus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. commendātus (1)

commendītus (2), mlat., M.: Vw.: s. commendātus (2)

commendus, comandus, mlat., M.: nhd. Schutzholder, Schutzbefohlener, Lehnsmann; Q.: Urk (1274); E.: s. commendāre (1); L.: MLW 2, 951, Niermeyer 284, Blaise 202a

commēns, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, mēns; L.: TLL

commēnsābilis, mlat., Adj.: nhd. angemessen; Q.: Urk (1274); E.: s. commētīrī?; L.: MLW 2, 951

commēnsālis (1), commēssālis, comēnsālis, conmēnsālis, mlat., M.: nhd. Tischgenosse, Hausgenosse, Vertrauter; Q.: Perard (1172), Urk; E.: s. cum, mēnsa; L.: MLW 2, 951, Niermeyer 284, Habel/Gröbel 70, Latham 98b, Blaise 206a

commēnsālis (2), mlat., Adj.: nhd. gemeinsamen Tisch betreffend?; Q.: Latham (1281); E.: s. cum, mēnsa; L.: Latham 98b

commēnsāre, mlat., V.: nhd. essen mit; Q.: Latham (1498); E.: s. cum, mēnsa; L.: Latham 98b

commēnsārius*, commēssārius, mlat., M.: nhd. Mitglied im gleichen Haushalt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, mēnsa; L.: Latham 98b

commēnsātio, mlat., F.: nhd. Gelage halten; Q.: Latham (1472); E.: s. cum, mēnsa; L.: Latham 98b

commēnsūrābilis, conmēnsūrābilis, lat., Adj.: nhd. gleich zu bemessen seiend, mit demselben Maß messbar, kommensurabel, gleichmäßig, gleich groß, angemessen; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. commētīrī; W.: nhd. kommensurabel, Adj., kommensurabel, vergleichbar; L.: Georges 1, 1302, TLL, Kluge s. u. kommensurabel, MLW 2, 951, Latham 98b

commēnsūrābilitās, conmēnsūrābilitās, mlat., F.: nhd. Vergleichbarkeit, Messbarkeit mit dem gleichen Maß, proportionales Verhältnis; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commēnsūrāre; L.: MLW 2, 951, Latham 98b

commēnsūrābiliter, mlat., Adv.: nhd. im richtigen Maßverhältnis, angemessen; E.: s. commēnsūrābilis, commētīrī; L.: MLW 2, 951

commēnsūrālis, conmēnsūrālis, mlat., Adj.: nhd. mit demselben Maß messbar, kommensurabel, angemessen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commēnsūrāre; L.: MLW 2, 952

commēnsūrālitās, mlat., F.: nhd. Messbarkeit mit gleichem Maß, proportionales Verhältnis, Angemessenheit; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. commēnsūrāre; L.: MLW 2, 952

commēnsūrāliter, mlat., Adv.: nhd. im richtigen Maßverhältnis; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. commēnsūrāre; L.: MLW 2, 952

commēnsūrāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Maß, Maßstab; E.: s. commēnsūrāre; L.: MLW 2, 953

commēnsūrāre, conmēnsūrāre, lat., V.: nhd. gleich bemessen (V.)?, mit demselben Maß messen, messend vergleichen, sich messen mit, in Beziehung stehen, in Beziehung treten; ÜG.: mhd. mezzen STheol; Vw.: s. circum-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., STheol; E.: s. commētīrī; L.: TLL, MLW 2, 952, Latham 98b, Blaise 206b

commēnsūrārī, mlat., V.: nhd. sich vergleichen mit; Q.: Latham (um 1170); E.: s. commētīrī; L.: Latham 98b

commēnsūrātio, commēnsūrītio, conmēnsūrātio, lat., F.: nhd. Gleichmäßigkeit, Ausmessen, Messen mit demselben Maß, Messbarkeit mit demselben Maß, Beziehung, Ausrichtung, Angleichung; ÜG.: mhd. gelichmezzunge STheol; Vw.: s. circum-, im-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., STheol; E.: s. commētīrī; L.: Georges 1, 1302, TLL, MLW 2, 952, Latham 98b, Blaise 206b

commēnsūrātīvē, mlat., Adv.: nhd. auf vergleichbare Weise; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. commēnsūrāre; L.: Latham 98b

commēnsūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. vergleichbar; Q.: Latham (1526); E.: s. commēnsūrāre; L.: Latham 98b

commēnsūrātum, mlat., N.: nhd. Angemessenes, Richtiges; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commēnsūrāre; L.: MLW 2, 953

commēnsūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleich bemessen (Adj.), gleichmäßig, mit demselben Maß gemessen, kommensurabel, angemessen, ausgewogen, entsprechend, übereinstimmend, ausgerichtet; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. commētīrī; L.: Georges 1, 1302, MLW 2, 953, Latham 98b

commēnsūrītio, mlat., F.: Vw.: s. commēnsūrātio

commēnsus, lat., M.: nhd. gehöriges Verhältnis, Ebenmaß, Symmetrie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. commētīrī; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

commenta, mlat., F.: nhd. Einwohnerin, Bewohnerin; E.: s. cum; L.: Blaise 206b

commentābundus, lat., Adj.: nhd. gedankenvoll; Q.: Gl; E.: s. commentāre; L.: TLL

commentāre, lat., V.: nhd. überdenken, bedenken, nachsinnen, überlegen (V.), planen, einüben, auslegen, deuten, Kommentar verfassen, erfinden, eingeben, sagen, erklären; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. commentārī; L.: Georges 1, 1304, MLW 2, 955, Habel/Gröbel 70

commentārī, lat., V.: nhd. überdenken, bedenken, nachsinnen, überlegen (V.), planen, erklären, auslegen, deuten, Kommentar verfassen, erfinden, eingeben, sagen; ÜG.: ahd. gidenken Gl, (gikurzen) Gl, irdenken Gl, ratiskon Gl; ÜG:: mhd. glosieren Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. comminiscī; W.: nhd. kommentieren, V., kommentieren, kritisch äußern; L.: Georges 1, 1304, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, Kluge s. u. kommentieren, Kytzler/Redemund 343, MLW 2, 955, Habel/Gröbel 70

commentāria, mlat., M.: nhd. Amt des Kerkermeisters, Gefängnis; E.: s. comminiscī?; L.: Blaise 206b

commentāriēnsis (1), lat., M.: nhd. Kontrolleur, Sekretär, Schreiber, Notar, Urkundenschreiber, Registrator, Stockkontrolleur, Kriegskontrolleur, Oberaufseher für die Verhafteten; mlat.-nhd. Vogt, Kanzleibeamter, Gefängnisaufseher; ÜG.: ahd. skuldheizo NGl; ÜG.: ae. gerœfa Gl; Vw.: s. archi-; Hw.: s. commentārius (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Gl, HI, NGl, Urk; Q2.: Hrab. Maur., Latham (700); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 2, 953, Niermeyer 284, Latham 99a, Heumann/Seckel 79b

commentāriēnsis (2), lat., Adj.: nhd. Kontrolleur...?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: TLL

commentāriolum, lat., N.: nhd. flüchtige Aufzeichnung, flüchtiger Entwurf, Notiz, Skizze, kurzes Verzeichnis, Sammelwerk, Florilegium, Kommentar; Hw.: s. commentārius (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1302, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 2, 953, Blaise 206b

commentāriolus, lat., M.: nhd. flüchtige Aufzeichnung, flüchtiger Entwurf, Notiz, Skizze, kurzes Verzeichnis, Sammelwerk, Florilegium, Kommentar; Hw.: s. commentārius (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1302, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 2, 953, Blaise 206b

commentārium (1), lat., N.: nhd. Notiz, Entwurf, Abriss, Skizze, Bericht, Heft (N.) (1), Nachricht, Papier, Tagebuch, Merkbuch, Protokoll, zusammenfassendes Buch, Register, Auszug, Diktat, Kommentar, Auslegung; ÜG.: ahd. (urdaht) Gl; ÜG.: mhd. glosierunge Gl; ÜG.: mnd. gloseringe; Q.: Crass. (Ende 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, MLW 2, 954, Blaise 206b

commentārium (2), mlat., N.: nhd. Gefängnis; Hw.: s. commentārius (3); E.: s. commentārī?; L.: Niermeyer 284

commentārius (1), conmentārius, lat., M.: nhd. Notiz, Entwurf, Abriss, Skizze, Bericht, Heft (N.) (1), Nachricht, Papier, Tagebuch, Notizbuch, Merkbuch, Protokoll, Verzeichnis, zusammenfassendes Buch, Register, Auszug, Diktat, Kommentar, Auslegung, Erläuterung, Abhandlung; ÜG.: ahd. antfrist Gl, briefari Gl, buoh Gl, (kanzellari) Gl, libel Gl; ÜG.: mhd. (uzlegunge) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. comminiscī; W.: nhd. Kommentar, M., Kommentar; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, Kytzler/Redemund 343, MLW 2, 954, Niermeyer 284, Heumann/Seckel 80a

commentārius (2), mlat., M.: nhd. Notar, Erfinder; ÜG.: mnd. gloserære*; Q.: Urk (1076); E.: s. comminiscī; L.: MLW 2, 954, Niermeyer 284, Blaise 206b

commentārius (3), mlat., M.: nhd. Gefängnis; Hw.: s. commentārium (2); E.: s. commentārī?; L.: Niermeyer 284

commentārius (4), mlat., Adj.: nhd. ersonnen; E.: s. comminiscī; L.: MLW 2, 954

commentātīcius, lat., Adj.: nhd. überdacht?, bedacht?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commantārī, comminiscī; L.: TLL

commentātio, lat., F.: nhd. Betrachtung, Bedachtnahme, Vorbereitung, Meinungsäußerung, Meinung; ÜG.: mnd. övinge; Hw.: s. commentārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, MLW 2, 954

commentātiuncula, mlat., F.: nhd. kurzgefasste Darstellung; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. commentātio, commentārī; L.: MLW 2, 954

commentātor, commentātur, lat., M.: nhd. Erfinder, Urheber, Anstifter, Erklärer, Erläuterer, Ausleger, Kommentator, Verfasser, Schriftsteller; mlat.-nhd. Schwindler, Betrüger, Kerkermeister, Averroes; ÜG.: mhd. gloser Gl; ÜG.: mnd. glosære*, glosemakære*, överschrivære*; Vw.: s. ac-; Hw.: s. commentārī; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Niv. (1146-1148); I.: Lüt. gr. ὐπομνηματισής (hypomnēmastistḗs); E.: s. comminiscī; W.: nhd. Kommentator, M., Kommentator; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 66, Kytzler/Redemund 343, MLW 2, 954, Niermeyer 284, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 206b, Heumann/Seckel 80a

commentātrīx, mlat., F.: nhd. Schriftstellerin, Erfinderin, Betrügerin; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. commentārī; L.: MLW 2, 954, Latham 99a

commendātum, lat., N.: nhd. Übung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commendārī; L.: TLL

commentātur, mlat., M.: Vw.: s. commentātor

commentīcium, commentium, mlat., N.: nhd. Ersonnenes, Lüge; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. commentīcius, comminiscī; L.: MLW 2, 954

commentīcius, conmentīcius, commentītius, commentius, lat., Adj.: nhd. erdacht, ersonnen, erfunden, erdichtet, künstlich, eingebildet, ideal, erlogen, auf Verstellung beruhend, auf Erklärung beruhend, auf Auslegung der Juristen beruhend; Hw.: s. commentārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, HI; E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 2, 954, Heumann/Seckel 80a

commentio, mlat., F.: nhd. Erwähnung?; Q.: Latham (852); E.: s. cum, mentio; R.: commentio falsitātis: nhd. Betrug; L.: Latham 99a

commentīrī, lat., V.: nhd. Unwahres erdenken, Unwahres aussinnen, erlügen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, mentīrī; L.: Georges 1, 1303, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, Heumann/Seckel 80a

commentisāre, mlat., V.: nhd. schreiben, mitteilen; ÜG.: mnd. överschriven; E.: s. commentīrī?

commentītius, mlat., Adj.: Vw.: s. commentīcius

commentium, mlat., N.: Vw.: s. commentīcium

commentius, mlat., Adj.: Vw.: s. commentīcius

commentor, lat., M.: nhd. Erdenker, Erfinder, Ersinner, Urheber, Urteilsfinder; ÜG.: gr. καταψεύστης (katapseústēs) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1304, TLL, MLW 2, 955, Habel/Gröbel 70

commentulum, mlat., N.: nhd. kurze Erklärung; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. commentum, comminiscī; L.: MLW 2, 955

commentum, comentum, conmentum, lat., N.: nhd. Ausgesonnenes, Ersonnenes, Einfall, Gedanke, Erfindung, Erdichtung, Plan (M.) (2), Absicht, Bestimmung, Erklärung, Darstellung, Bericht, Glosse, Kommentar, Auslegung, Schrift, Buch, Abhandlung, Lüge, falsche Aussage, Verleumdung, betrügerische Absicht, hinterlistiger Plan, hinterlistiger Anschlag, Vorspiegelung, Verstellung, List, Betrug; ÜG.: ahd. gidaht Gl, (skopf) Gl, urdaht Gl, N, urdahti Gl, urdank Gl; ÜG.: as. lugina GlPW; ÜG.: ae. aþoht Gl, orþanc Gl, searo Gl; ÜG.: mnd. övergeschrift, överschrift; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LVis, N, Urk; E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1304, TLL, MLW 2, 955, Niermeyer 284, Latham 99a, Habel/Gröbel 70, Heumann/Seckel 80a

commentus, lat., Adj.: nhd. unbesonnen, erlogen, auf Auslegung der Juristen beruhend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mēns; L.: Walde/Hofmann 2, 70, Heumann/Seckel 80a

commercārī, lat., V.: nhd. zusammenkaufen, aufkaufen, kaufen, erwerben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mercārī; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, MLW 2, 959

commercārius, mlat., M.: nhd. Händler; E.: s. commercārī; L.: Niermeyer 284, Blaise 206b

commercātio, conmercātio, mlat., F.: nhd. Handel, gemeinsames Handeltreiben, Handelsgemeinschaft, Geschäft, Schacher; Q.: Urk (1233); E.: s. commercārī; L.: MLW 2, 956, Niermeyer 284, Blaise 206b

commercātor, lat., M.: nhd. Mitkaufmann, Zusammenkäufer?, Handelspartner, Geschäftspartner; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. συνέμπορος (synémporos); E.: s. commercārī; L.: TLL, MLW 2, 956, Niermeyer 284, Latham 99a, Blaise 206b

commercātrīx, mlat., Adj.: nhd. schachernd, geschäftstüchtig; Q.: Rod. Camer. (Ende 11. Jh./Anfang 12. Jh.); E.: s. commercārī; L.: MLW 2, 956

commerciālis (1), lat., Adj.: nhd. Verkehr betreffend, wechselseitig, Handel betreffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commercium; W.: nhd. kommerziell, Adj., kommerziell; W.: s. nhd. kommerzialisieren, sw. V., kommerzialisieren; L.: Georges 1, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, Kytzler/Redemund 344, MLW 2, 956, Niermeyer 284, Blaise 206b

commerciālis (2), mlat., M.: nhd. Mitschacherer; Q.: Berth. ann. (1070); E.: s. commercium; L.: MLW 2, 956

commerciārī, lat., V.: nhd. Handel treiben; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. commercium; L.: Georges 1, 1306, Walde/Hofmann 2, 78

commerciārius (1), lat., Adj.: nhd. Verkehr betreffend?; Q.: Gl, Inschr., Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. commerciārī; L.: TLL

commerciārius (2), mlat., M.: nhd. Mitkaufmann; E.: s. commerciārī; L.: Blaise 206b

commercium, commircium, comercium, conmercium, commertium, lat., N.: nhd. Verkehr, Umgang, Verbindung, Handelsverkehr, Warenverkehr, Handel, Güteraustausch, Tausch, Tauschhandel, Kaufhandel, Handelsgeschäft, Aufkauf, Erwerbung, Erwerbsrecht durch Kauf, Kaufrecht, Marktrecht, Verkehrsrecht, Zufuhr, Ware, Tauschware, Proviant, Marktplatz, Austausch, Gewinn, Profit, Preis, Ertrag, Ergebnis, Handlung, Unternehmung, Tat, Werk, Handelsweg, Grenzgebiet, Wegegeld, Handelsabgabe, Gemeinschaft, geheimes Einverständnis, verstecktes Spiel, unredliches Geschäft, Wandel, Veränderung, Zwist, Händel (Pl.), Feier, Gut, Gegensatz?; ÜG.: ahd. gimahhida Gl, gimeinskaf Gl, giwin Gl, (giwinnan) Gl, hertida Gl, kouf Gl, N, koufskazzod Gl, markat Gl, mergida? Gl, samantwist Gl, samanwist Gl, samawist Gl, sezzido? Gl, wantalunga Gl, N, wehsal Gl, wehsalunga Gl, wisa Gl; ÜG.: ae. ceapstow Gl, gestreon Gl; ÜG.: mhd. kouftranc Gl; ÜG.: mnd. vödingevödinge, wesselinge; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. cum, merx; W.: frz. commerce, M., Handel; nhd. Kommerz, M., Handel und kaufmännischer Verkehr; s. nhd. kommerziell, Adj., kommerziell; W.: mnd. commercie*, Sb., Handelsgeschäft; L.: Georges 1, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 78 Kluge s. u. kommerziell, Kytzer/Redemund 344, MLW 2, 956, Niermeyer 284, Habel/Gröbel 70, Blaise 102b, 206b, Heumann/Seckel 80a

commerēre, lat., V.: nhd. verdienen, begehen, verschulden, sich zuschulden kommen lassen, verbrechen, Anspruch haben; ÜG.: ahd. (firskulden) N, firskuldon Gl, giskulden Gl, NGl, giskuldon Gl, skulden N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, NGl; E.: s. cum, merēre; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, MLW 2, 959, Latham 99a, Heumann/Seckel 80a

commerērī, lat., V.: nhd. verdienen, verschulden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, merērī; L.: Georges 1, 1307

commergere, lat., V.: nhd. miteintauchen?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, mergere; L.: TLL

commeritō, lat., Adv.: nhd. verdientermaßen, nach Verdienst; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. commerēre; L.: TLL

commeritus, mlat., Adj.: nhd. schuldig, verpflichtet; ÜG.: ahd. skuldig Gl, N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. commerēre

commers, lat., Sb.: nhd. Handelsverkehr, Handel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commercium; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 78

commertium, mlat., N.: Vw.: s. commercium

commerus, lat., Adj.: nhd. öffentlich?; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

commes, mlat., M., F.: Vw.: s. comes

commesārī, lat., V.: Vw.: s. cōmissārī

commēssālis, mlat., M.: Vw.: s. commēnsālis (1)

commessāre, mlat., V.: Vw.: s. comessāre

commēssārius, mlat., M.: Vw.: s. commēnsārius*

commessātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

commessātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

commessor, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, metere; L.: TLL

cōmmēssor, mlat., M.: Vw.: s. cōmēsor

commessōrium, mlat., N.: Vw.: s. comessōrium

commestabulus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

commestia, mlat., F.: Vw.: s. comestia?

commestio, mlat., F.: Vw.: s. comestio

commētāneitās, conmētāneitās, mlat., F.: nhd. gemeinsame Grenze, Grenznachbarschaft; Q.: Urk (1264); E.: s. commētāre (2); L.: MLW 2, 959

commētāneus (1), conmētāneus, mlat., Adj.: nhd. angrenzend, anliegend, benachbart; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1228); E.: s. commētāre (2); L.: MLW 2, 959

commētāneus (2), conmētāneus, mlat., M.: nhd. Nachbar, Grenznachbar, Anrainer; Q.: Urk (1238); E.: s. commētāre (2); L.: MLW 2, 959

commētāre (1), lat., V.: nhd. gewöhnlich seinen Weg nehmen, häufig hingehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commeāre; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, Walde/Hofmann 2, 73

commētāre (2), lat., V.: nhd. durchmessen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mētārī; L.: Georges 1, 1307

commētārī, mlat., V.: nhd. angrenzen; Q.: Urk (1228); E.: s. cum, mētārī, mēta; L.: MLW 2, 960

commētēs, mlat., M.: Vw.: s. comētēs

commetia, mlat., F.: Vw.: s. comitia (2)

commētīrī, conmētīrī, commēcīrī, lat., V.: nhd. ausmessen, mit etwas messen, vergleichen, bemessen (V.) nach, angleichen, befristen, gegeneinander abwägen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, mētīrī; L.: Georges 1, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, MLW 2, 959

commetīva, mlat., F.: Vw.: s. comitīva

commetrus, cometrus, mlat., Adj.: nhd. angemessen; Q.: Latham (um 1361); E.: s. cum, metrum; L.: Latham 99a

commeus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, meus; L.: TLL

cōmmezsātio, mlat., F.: Vw.: s. cōmissātio

commi, lat., N.: Vw.: s. cummi

commiātus, mlat., M.: Vw.: s. commeātus

commicat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, micāre; L.: TLL

commictere, mlat., V.: Vw.: s. committere

commictilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. commingere; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

commidi, comidi, mlat., N.: nhd. Saft des Damaszenenpflaumenbaums; Q.: Compos. Matr. (um 1130); E.: s. gr. κομμίδιον (kommídion), N., ?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 960

commigrāre, lat., V.: nhd. hinwandern, hinziehen, hinbegeben, wegbegeben, gehen, wegziehen, aufbrechen, entlang gehen, übergehen, zufallen, auftreten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LBur; E.: s. cum, migrāre; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 2, 960

commigrātio, lat., F.: nhd. Hinziehen, Ziehen, Wandern, Hingang; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. commigrāre; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 2, 960, Latham 99a

commīles, lat., M.: nhd. Mitsoldat, Kampfgefährte; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, mīles; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, MLW 2, 960, Latham 99a

commīlitāneus, mlat., M.: nhd. Mitsoldat; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. cum, mīles; L.: Latham 99a

commīlitāre (1), comīlitāre, lat., V.: nhd. Mitsoldat sein (V.), Kriegsgefährte sein (V.), gemeinsam kämpfen, mitstreiten, sich verbünden; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. cum, mīlitāre, mīles; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, MLW 2, 960

commīlitāre (2), mlat., V.: Vw.: s. collīmitāre (1)

commīlitātor, lat., F.: nhd. Mitsoldat?; Q.: Epist. Alex.; E.: s. commīlitāre (1); L.: TLL

commīlitium, lat., N.: nhd. Gemeinschaft des Kriegsdienstes, Kriegskameradschaft; ÜG.: mnd. riddæreschop*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, mīles; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Habel/Gröbel 70

commīlito, cummīlito, conmīlito, lat., M.: nhd. Mitsoldat, Waffenbruder, Kriegsgefährte, Kampfgefährte, Kriegskamerad, Kamerad, Gefährte, Kollege, Amtskollege, Standesgenosse, Verbündeter, Helfer im Kampf, Glaubensgefährte; mlat.-nhd. Vasall der am Hofe seines Herrn lebt, Mitvasall, Amtsgenosse eines Ministerialen, Ritter, Gefolgsmann; ÜG.: ahd. ebandegan Gl, ginoz Gl, herigisello Gl, samatsindonter? Gl; ÜG.: mnd. mederittære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Thietmar; Q2.: Widuk. (968/973), Urk; E.: s. cum, mīlito, mīles; W.: nhd. Kommilitone, M., Kommilitone, Studienkollege; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 87, Kluge s. u. Kommilitone, Kytzler/Redemund 344, MLW 2, 960, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 206b

comminābundus, lat., Adj.: nhd. sich in Drohungen ergehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. commināri; L.: Georges 1, 1308, TLL

comminācio, mlat., F.: Vw.: s. comminātio

commināns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. drohend; Hw.: s. comminanter; E.: s. comminārī

comminanter, lat., Adv.: nhd. drohend, in drohender Haltung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. comminārī; L.: TLL, MLW 2, 964, Latham 99a

commināre (1), cumināre, lat., V.: nhd. zusammentreiben, zusammenbringen, treiben, drohen, androhen, heraufbeschwören, ermahnen, befehlen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, mināre; L.: Georges 1, 1309, TLL, MLW 2, 963, Blaise 207a

commināre (2), mlat., V.: nhd. androhen, bedrohen, sammeln; E.: s. comminārī; L.: Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70

comminārī, cominārī, lat., V.: nhd. Drohungen fallen lassen, Drohungen ausstoßen, drohen, androhen, bedrohen, zusammentreiben, treiben, sammeln, heraufbeschwören, ermahnen, befehlen; ÜG.: ahd. drewen Gl, N, T, saenan Gl; ÜG.: ae. bebeodan Gl, forbeodan Gl, gestieran Gl, stieran Gl; ÜG.: mhd. dröuwen PsM, gedrouwen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, N, PsM, T; E.: s. cum, minārī (1); L.: Georges 1, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, MLW 2, 963, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70

comminātio, cominātio, conminātio, comminācio, lat., F.: nhd. Androhung, Bedrohung, Drohung, Strafandrohung, Bedrängung, Demonstration, Voraussage; ÜG.: ahd. drawa B, N, drawung Gl, drouwa B; ÜG.: ae. neawist Gl; ÜG.: mhd. dröuwunge BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, N, Urk; E.: s. comminārī; L.: Georges 1, 1308, TLL, MLW 2, 961, Blaise 206b

comminātīvē, mlat., Adv.: nhd. drohend, bedrohlich, auf bedrohliche Weise; E.: s. comminārī; L.: Blaise 206b

comminātīvus, lat., Adj.: nhd. bedrohlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comminārī; L.: Georges 1, 1308, TLL

comminātor, lat., M.: nhd. Bedroher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comminārī; L.: TLL, MLW 2, 962

comminātōria, mlat., F.: nhd. Drohbrief des Papstes; Q.: Thom. Beck. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. comminārī; L.: Latham 99a, Blaise 207a

comminātōriē, mlat., Adv.: nhd. drohend, auf bedrohliche Weise; Q.: Berth. ann. (1076); E.: s. comminārī; L.: MLW 2, 962, Latham 99a, Blaise 206b

comminātōrium, mlat., N.: nhd. Drohung; Q.: Latham (um 1188); E.: s. comminārī; L.: Latham 99a, Blaise 207a

comminātōrius, conminātōrius, mlat., Adj.: nhd. bedrohend, drohend, Droh...; Q.: Berth. ann. (1075), Phil. Harv., Urk; E.: s. comminārī; L.: MLW 2, 962, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 207a

comminātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angedroht; Vw.: s. prae-; Q.: Einh. epist. (823-840); E.: s. commināre (1), comminārī; L.: MLW 2, 964

comminātus (2), mlat., M.: nhd. Bedrohter; Q.: Pax Valenc. (1114?); E.: s. commināre (1), comminārī; L.: MLW 2, 964

commināx, lat., Adj.: nhd. drohend; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), Rath.; E.: s. cum, mināx; L.: TLL, MLW 2, 962

comminībilis, mlat., Adj.: Vw.: s. comminuībilis

Comminellus, Communellus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 207a

commingere, lat., V.: nhd. beharnen, bepissen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, mingere; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 60

commīniceps, lat., M.: Vw.: s. commūniceps

comminiscentia, mlat., F.: nhd. Anerkennung, Zahlung; E.: s. comminīscere; L.: Blaise 207a

comminīscere, lat., V.: nhd. sich etwas ins Gedächtnis zurückrufen, sich auf etwas besinnen, ersinnen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. comminiscī; L.: Georges 1, 1309, TLL

comminiscī, lat., V.: nhd. sich etwas ins Gedächtnis zurückrufen, sich auf etwas besinnen, erinnern, ersinnen, aussinnen, ausdenken, erdenken, aushecken, bedenken, überlegen (V.), vorgeben, kurz erwähnen, reden von, zum Schein vornehmen; ÜG.: ahd. intkunnan N, irdenken Gl, ratiskon Gl, urdanken Gl; ÜG.: mhd. glosen Gl; Vw.: s. re-; Q.: App. Claud., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Ei, Gl, HI, N; E.: s. cum, meminisse; L.: Georges 1, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 65, MLW 2, 962, Blaise 207a, Heumann/Seckel 80a

comminister, conminister, lat., M.: nhd. Mitdiener, Dienstgenosse eines Dieners; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Conc., Hink.; E.: s. cum, minister; L.: TLL, MLW 2, 962, Niermeyer 285, Latham 99a, Blaise 207a

comministeriālis, conministeriālis, mlat., M.: nhd. Mitdiener, Amtsgenosse eines Ministerialen, Mitangehöriger des Ministerialenstands, Ministeriale, Dienstmann; Q.: Urk (1131); E.: s. comminister; L.: MLW 2, 962, Niermeyer 285, Blaise 207a

comministra, mlat., F.: nhd. Mitarbeiterin bei der Verwaltung, den heiligen Dienst Mitvollziehende; Q.: Alb. M., Latham (1090); E.: s. comminister; L.: MLW 2, 963, Latham 99a, Blaise 207a

comministrāre, lat., V.: nhd. mit zur Hand gehen, mithelfen, zur Seite stehen, helfen, mitmachen, mitwirken, zusammen dienen; mlat.-nhd. zusammen feiern, gemeinsam die Messe dienen; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); Q2.: Urk (1131); E.: s. comminister; L.: TLL, MLW 2, 963, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 207a

comministrātor, lat., M.: nhd. Mitdiener?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. comminister; L.: TLL

comministrātōrius, mlat., Adj.: nhd. Mitdiener betreffend; Q.: Latham (um 1377); E.: s. comminister; L.: Latham 99a

comminitārī, mlat., V.: nhd. drohen, androhen; Q.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. cum, minitārī; L.: MLW 2, 963

comminius, lat., Adj.: Vw.: s. comminus (1)

comminuābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. comminuībilis

comminūbilis, mlat., Adj.: Vw.: s. comminuībilis

comminuere, conminuere, lat., V.: nhd. in Stücke schlagen, zerschlagen (V.), zerbrechen, zermalmen, zertrümmern, abtragen, niederreißen, beschädigen, vermindern, schmälern, beeinträchtigen, schädigen, gänzlich entkräften, ausrotten, zerfallen (V.), zerkleinern, brechen, zermahlen (V.), zerreiben, zerstoßen (V.), pulverisieren, auflösen, herunterbringen, untergraben (V.), abweichen, verlustig gehen; ÜG.: ahd. brehhan N, T, firbrehhan Gl, firbringan Gl, firmullen N, (gidiomuoten) N, giminniron T, kiuwan Gl, (malan) N, mullen N, stampfon N, zibrehhan Gl, zibrestan Gl, zirbrehhan Gl, zisamaneslahan Gl, ziteilon N; ÜG.: as. ginodian SPs; ÜG.: ae. forbrecan Gl, gebrecan Gl, gegrindan, gescænan Gl, toscænan Gl; ÜG.: mhd. zervüeren PsM; ÜG.: mnd. tobreken Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LVis, N, PsM, SPs, T, Voc; E.: s. cum, minuere; L.: Georges 1, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 92, MLW 2, 964

comminuībilē, mlat., N.: nhd. Zereibbares, Brüchiges; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comminūibilis, comminuere; L.: MLW 2, 964

comminuībilis, comminūbilis, comminuābilis, comminībilis, mlat., Adj.: nhd. bröckelig, brüchig, zerreibbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comminuere; L.: MLW 2, 964, Latham 99a

comminuībilitās, mlat., F.: nhd. bröckelige Beschaffenheit, Brüchigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comminuībilis, comminuere; L.: MLW 2, 964

comminuītio, mlat., F.: nhd. Zerbröckelung, Zerfall; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comminuere; L.: MLW 2, 964

comminum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

comminus (1), cominus, comminius, conminus, lat., Adj.: nhd. handgemein, Mann gegen Mann, im Nahkampf, im Handgemenge, in der Nähe, aus der Nähe, in Reichweite, heran, her, von Angesicht zu Angesicht, unmittelbar, persönlich, zur Hand, greifbar, sogleich, unverzüglich, gemeinschaftlich?; ÜG.: ahd. bi Gl, zi gaganwerti Gl, (gifuoro) Gl, gifuorsamo Gl, (gihafto) Gl, gihanto Gl, (gimeinskaf) Gl, (ingagan) Gl, nah Gl, (samahaft) Gl, samanhafto Gl, samanthafto Gl, widar selb Gl, zisamane G; Vw.: s. in-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, Thietmar; E.: s. cum, manēre (1); L.: Georges 1, 1309, Walde/Hofmann 1, 254, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 965

comminus (2), cominus, mlat., Adv.: nhd. weniger; Q.: MLW (12./13. Jh.); E.: s. cum, minus (1); L.: MLW 2, 966

comminūtāre, lat., V.: nhd. zerkleinern?; Q.: Serm. Arrian. (vor 418 n. Chr.); E.: s. comminuere; L.: TLL

comminūtātim, lat., Adv.: nhd. zerkleinert?, stückchenweise, brockenweise; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comminūtāre, comminuere; L.: TLL, MLW 2, 966

comminūtātus, cominūtātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kleingeschnitten; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. comminūtāre; L.: MLW 2, 966

comminūtio, lat., F.: nhd. Zermalmen, Zersplitterung, Zerschmetterung, Zerstörung, Zerkleinerung, Zerbröckelung; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. comminuere; L.: Georges 1, 1310, TLL, MLW 2, 966, Latham 99a

comminūtīvus, mlat., Adj.: nhd. bröckelig, zerreibbar; Q.: Alb. M., Latham (vor 1250); E.: s. comminuere; L.: MLW 2, 966, Latham 99a

commis, lat., F.: Vw.: s. cummis

commīrārī, mlat., V.: nhd. mit Staunen anschauen, verachten, sich verwundern, befremdet sein (V.); Q.: Berth. ann. (1079); E.: s. cum, mīrārī; L.: MLW 2, 966, Blaise 207a

commircium, lat., N.: Vw.: s. commercium

commiscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Mischung bewirkend, mischend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commiscēre; L.: MLW 2, 967

commiscere, mlat., V.: Vw.: s. commiscēre

commiscēre, comiscēre, comissēre, comixēre, conmiscēre, commiscere, lat., V.: nhd. zusammenmischen, vermischen, durchmischen, mischen, hineinmischen, beimischen, durch Mischung hervorbringen, vermengen, zusammenkneten, kneten, zusammensetzen, zusammenschmelzen, legieren, zusammenlegen, zusammentun, verbinden, vereinen, verquicken, verwirren, durcheinanderbringen, kämpfen, gemein haben, sich geschlechtlich vereinigen, verkehren; ÜG.: ahd. (gislafan) Gl, (huoron) Gl, misken N; ÜG.: ae. gemengan Gl; ÜG.: mnd. tohopedon Voc, updon Voc; Vw.: s. ad-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LVis, N, Voc, Walahfr.; E.: s. cum, mīscēre; L.: Georges 1, 1310, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, Walde/Hofmann 2, 96, MLW 2, 966, Habel/Gröbel 70

commiscibile, mlat., N.: nhd. Mischbares, Vermischbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commiscibilis, commiscēre; L.: MLW 2, 968

commiscibilis, lat., Adj.: nhd. vermischbar, mischbar, der Vermischung fähig, verknüpfbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1310, TLL, MLW 2, 968

commiscibilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit sich zu vermischen, Mischbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commiscibilis, commiscēre; L.: MLW 2, 968

*commiscibiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. commiscēre

commiscio, mlat., F.: Vw.: s. commixtio

commisculāre, mlat., V.: nhd. vermischen; Q.: Conc., Hink. (9. Jh.); E.: s. commiscēre; L.: Blaise 207a

commisculus, lat., Adj.: nhd. gemeinsam; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. κοινός (koinós); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 96

commiserābilis, lat., Adj.: nhd. bemitleidenswert?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. commiserārī; L.: TLL

commiserandus, lat., Adj.: nhd. bemitleidenswert?; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. commiserārī; L.: TLL

commiserāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mittrauernder, Mitklagender; Q.: Berth. ann. (1079); E.: s. commiserārī; L.: MLW 2, 968

commiserāre, lat., V.: nhd. bemitleiden, bedauern, beklagen, bejammern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1311, Latham 99a

commiserārī, conmiserārī, lat., V.: nhd. bemitleiden, Mitleid haben, bedauern, sich erbarmen, beklagen, bejammern, sich in mitleiderregenden Klagen ergehen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1311, TLL, Walde/Hofmann 2, 8, MLW 2, 968

commiserātio, lat., F.: nhd. Bemitleiden, Rührton, Mitleid, Anteilnahme, Erbarmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commiserārī; L.: Georges 1, 1310, TLL, MLW 2, 968

commiserērī, lat., V.: nhd. Mitleid haben, bemitleiden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1310, TLL, MLW 2, 968

commiserēscere, lat., V.: nhd. Mitleid haben, Erbarmen haben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 8

commisero, lat., M.: nhd. Unglücksgefährte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, miser; L.: Georges 1, 1311, TLL

commisimus, mlat., Sb.: Vw.: s. committimus

commissa (1), mlat., F.: nhd. Auftrag, Beauftragung; Q.: Latham (1366); E.: s. committere; L.: Latham 99a

commissa (2), mlat., F.: nhd. Anvertraute, Untergebene; Q.: Regesta Alsatiae (888/906); E.: s. committere; L.: MLW 2, 976

commissālis, lat., Adj.: Vw.: s. cōmissālis

commissāria, comesāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Kommissars, Schutzabgabe?, Vogtabgabe; Q.: Urk (1152-1190); E.: s. commisārius, committere; L.: MLW 2, 969, Blaise 207a

commissāriātus, mlat., M.: nhd. „Kommissariat“, Amt eines Kommissars; Q.: Latham (um 1352); E.: s. commisārius, committere; W.: s. nhd. Kommisariat, M., Kommisariat; L.: Latham 99a, Blaise 207a

commissāriē, mlat., Adv.: nhd. „kommissarisch“, als Beauftragter; Q.: Latham (um 1376); E.: s. commissārius (1); L.: Latham 99a

commissārium, mlat., N.: nhd. Schenkung; E.: s. committere; L.: Blaise 207a

commissārius (1), comissārius, mlat., M.: nhd. „Kommissar“, Beauftragter, Bevollmächtigter, Stellvertreter, Vertreter, Testamentsvollstrecker; mlat.-nhd. königlicher Gesandter, vom Kanzler einer Universität beauftragter Richter; Vw.: s. con-, sub-; Q.: Urk (1152-1190); E.: s. committere; W.: mnd. commissarie, M., Beauftragter, Vertreter, Bevollmächtigter; W.: nhd. Kommissar, M., Kommissar; L.: TLL, Kluge s. u. Kommissar, Kytzler/Redemund 344, MLW 2, 969, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 207a

commissārius (2), mlat., Adj.: nhd. „kommissarisch“, Beauftragten betreffend; Q.: Latham (um 1334); E.: s. commissārius (1); L.: Latham 99a

commissātio, lat., F.: Vw.: s. cōmissātio

commissātor, lat., M.: Vw.: s. cōmissātor

commissātrīx, lat., F.: Vw.: s. cōmissātrīx

commissio, comissio, conmissio, committio, lat., F.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Wettkampf, Preisrede, Prunkrede, Anfang, Beginn, Auftrag, Aufgabe, Anordnung, Einsetzung, Ernennung, Begehen einer Schuld, Begehung, Missetat, Sünde, Verbrechen, Vergehen, Verübung, Kampf, Empfehlung; mlat.-nhd. Übertragung, Verleihung, Vergabung, Verpachtung, Pachtvertrag, Schutzvertrag, Einziehen eines Lehens, Vollmacht, Auftragsschreiben, Mandat, Delegationsreskript, Konzession, Indult, Austragung, Konfiskation, Güterverfall; ÜG.: ahd. missitat Gl, strit Gl; ÜG.: mhd. tuounge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, STheol, Urk; Q2.: Annal. (999), Urk; E.: s. committere; W.: nhd. Kommission, F., Kommission; W.: s. nhd. Kommiss, M., Komiss; L.: Georges 1, 1311, TLL, Kluge s. u. Komiß, Kommission, Kytzler/Redemund 345, MLW 2, 969, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 207b

commissionālis, mlat., Adj.: nhd. Kommission betreffend; E.: s. commissio; L.: Latham 99a, Blaise 207b

commissionāre, mlat., V.: nhd. in Auftrag geben; Q.: Latham (1330); E.: s. committere; L.: Latham 99a

commissionārius (1), mlat., M.: nhd. Beauftragter, Testamentsvollstrecker; Q.: Latham (1316); E.: s. commissio; L.: Latham 99a, Blaise 207b

commissionārius (2), mlat., Adj.: nhd. Beauftragten betreffend; Q.: Latham (1435); E.: s. commissio; L.: Latham 99a, Blaise 207b

commissionātor, mlat.?, M.: nhd. Beauftragter; Q.: Latham (1508); E.: s. commissio; L.: Latham 99a

commissiorātus, mlat., M.: nhd. Kommissariat; Q.: Latham (1470); E.: s. commissio; L.: Latham 99a

commissīvus, mlat., Adj.: nhd. mitteilend, Beauftragten betreffend, zu Zugeständnissen bereit, entgegenkommend, Verfügungsrecht?, Verfügungsgewalt?; Q.: Alb. M., Urk (1219); E.: s. committere; L.: MLW 2, 971, Latham 99a, Blaise 207b

commissor, conmissor, lat., M.: nhd. Beginner, Begeher, Begehender, Täter, Verschulder; ÜG.: ahd. (missituonti) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, LVis; E.: s. committere; L.: Georges 1, 1311, TLL, MLW 2, 971

commissōria, lat., F.: nhd. Eröffnung?, richterliche Vollmacht; Q.: Scaev. (54 n. Chr.), LVis; E.: s. committere; L.: TLL, MLW 2, 971

commissōriē, mlat., Adv.: nhd. kommissarisch; Q.: Urk (1190); E.: s. committere; L.: MLW 2, 971

commissōrius, conmissōrius, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt?, Verwirkung enthaltend, Kommission betreffend, Empfehlungs..., Delegations..., Ermächtigungs..., Verwirkung betreffend, Verfalls...; Q.: Scaev. (54 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. committere; Kont.: quod spectat ad clausulam iuridicam, qua negotium sim; L.: TLL, MLW 2, 971, Blaise 207b
commissum, lat., N.: nhd. Unternommenes, Unternehmen, Verstoß, Vergehen, Schuld, Sünde, Verbrechen, Einziehung, Konfiskation, Anvertrautes, Übertragenes, Verliehenes, Obhut, Verwahrung, Geheimnis, Mitteilung, Bestimmung, Vermittlungsauftrag, Aufsicht, Vereinbarung, Abmachung; mlat.-nhd. Diözese, Hirtenamt, Verwaltungsbezirk, Einziehen eines Lehens oder Zinshofs, Gütereinziehung, Verwirkung, eingezogener verwirkter Besitz?; ÜG.: ahd. missitat Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N; Q2.: Conc., Latham (793), Thietmar, Urk; E.: s. committere; W.: nhd. Kommiss, M., Kommiss, Militärdienst; L.: Georges 1, 1311, TLL, Kytzler/Redemund 344, MLW 2, 976, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 207b

commissūra, conmissūra, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Verbindung, Band (N.), Fuge (F.) (1), Holzzapfenverbindung, Querriegel, Fuge, Rille, Verbindungsstelle, Verbindungsstück, Gelenk, Beuge, Verbindungsstrang; mlat.-nhd. Flickstück, Flicken (M.), Falte; ÜG.: ahd. blez Gl, blezzilin Gl, flek Gl, flekko Gl, gilaz Gl, klebatuoh Gl, nat Gl, (snidunga) Gl, zisamanegiheftida Gl, zisamaneheftungi? Gl; ÜG.: ae. æsceap Gl, cimbing Gl, cosp, flyhteclaþ Gl, fotclaþ Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.), Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. committere; L.: Georges 1, 1311, TLL, MLW 2, 971, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Blaise 207b

commissūrālis, lat., Adj.: nhd. aus Bändern bestehend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. commissūra, committere; L.: Georges 1, 1311, TLL

commissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefügt, begonnen, abgeschlossen, anvertraut, übertragen (Adj.), empfohlen, loyal, getan, unternommen, begangen, verübt; Vw.: s. ac-, ante-, in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. committere; L.: TLL, MLW 2, 976, Blaise 207b

commissus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfüger?, Anvertrauter, Untergebener, Untertan; mlat.-nhd. Beauftragter, Schutzholder; ÜG.: ahd. jungiro? Gl; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Dipl. (949); E.: s. committere; L.: TLL, MLW 2, 976, Niermeyer 285, Blaise 207b

commissus (3), comissus, mlat., M.: nhd. Unternommenes, Straftat, Verübung, Begehung, schuldhafte Verwirkung, Bezirk, Territorium; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. committere; L.: MLW 2, 972, Blaise 207b

commistāre, mlat., V.: Vw.: s. commixtāre

commistibilis, lat., Adj.: Vw.: s. comestibilis

commistim, lat., Adv.: Vw.: s. commixtim

commistio, lat., F.: Vw.: s. commixtio

commistrīx, lat., F.: Vw.: s. commixtrīx

commistum, mlat., N.: nhd. inzestuöse Beziehung, Inzest; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. commiscēre?; L.: Blaise 207b

commistūra, lat., F.: Vw.: s. commixtūra

commistus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. commixtus (2)

commitāri, mlat., V.: Vw.: s. comitāri

commitātus, mlat., M.: Vw.: s. comitātus (1)

commitiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comitiālis (1)

commītigāre, lat., V.: nhd. mürbe klopfen, besänftigen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mītigāre, mītis, agere; L.: Georges 1, 1311, TLL, MLW 2, 972

commīttāre, mlat., V.: Vw.: s. commūtāre

committēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verbindend, Zusammenhalt bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. committere; L.: MLW 2, 976

committēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Begehender; E.: s. committere; L.: MLW 2, 976

committere, cosmittere, comitere, comittere, conmittere, commictere, commutere, lat., V.: nhd. zusammenlassen, zusammenbringen, zusammenfügen, zusammenstellen, verbinden, vereinigen, zusammenschütten, einrühren, verbunden sein (V.), zusammensetzen, aneinander geraten (V.), zusammentreffen, beginnen, eröffnen, übertragen (V.), überlassen (V.), übergeben (V.), überantworten, auferlegen, sich anvertrauen, anvertrauen, in Verwahrung geben, mitgeben, vergleichen, gegenüberstellen, in Verbindung setzen, veranstalten, kämpfen, begehen, verüben, verbrechen, zufügen, verschulden, sündigen, verwirken, preisgeben, sich begeben (V.), bergen, beisetzen, setzen auf, durchführen, ausführen, tun, handeln, abmachen, abschließen; mlat.-nhd. schriftlich festhalten, die Erziehung eines Minderjährigen anvertrauen, sich kommendieren, sich als Vasall in den Schutz eines Schutzherrn begeben (V.), der Verwaltung unterstellen, der Schutzherrschaft unterstellen, in ein Gefängnis übergeben (V.), einem Gericht übergeben (V.), durch Vergehen oder Versäumnis sein Recht auf ein Pachtgut verlieren, vergaben, verpachten, zur Nutzung überlassen (V.), in Treuhänderschaft geben, übereignen, schenken, verleihen, delegieren, verweisen an, auftragen, befehlen, anheimstellen, vergönnen, mitteilen, beibringen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bifelahan B, Gl, T, bimahhon Gl, firlazan Gl, frummen Gl, gaganmezzon Gl, gifelahan Gl, gifremmen Gl, T, gifrummen Gl, gimahhon Gl, lazan N, mahhon, missituon NGl, stozan Gl, tuon B, Gl, zisamanegiheften Gl, zisamaneheften Gl; ÜG.: ae. agyltan GlArPr, efensendan Gl, geendian Gl, gefremman GlArPr, gesendan Gl, gesettan Gl, ongyltan GlArPr; ÜG.: mhd. (ambahte) BrTr, began BrTr, bevelhen BrTr, lazen STheol, tuon STheol; ÜG.: mnd. bevelen; Vw.: s. con-, fidei-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrot., LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, PLSal, STheol, T, Thietmar, Urk, Widuk.; Q2.: Flod. ann., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. cum, mittere; W.: ne. commit, V., übertragen (V.), anvertrauen; s. ne. committee, N., Komitee; frz. comité, M., Komitee, Ausschuss; nhd. Komitee, N., Komitee, Ausschuss; R.: bello committere: nhd. sich bekriegen; L.: Georges 1, 1311, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Kluge s. u. Komitee, Kytzler/Redemund 342, Niermeyer 285, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 208a, Heumann/Seckel 80a

committimus, commisimus, mlat., (1. Pers. Pl. Prät. Akt.=)Sb.: nhd. „wir haben anvertraut“, ein Privileg; E.: s. committere; L.: Blaise 207b

committio, mlat., F.: Vw.: s. commissio

Commius, lat., M.=PN: nhd. Commius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gall.?; L.: Georges 1, 1314, TLL

commixio, mlat., F.: Vw.: s. commixtio

commixtāneus, lat., Adj.: nhd. vermischt?; Q.: Gl; E.: s. commiscēre; L.: TLL

commixtāre, commistāre, cumixtāre, cumistāre, lat., V.: nhd. vermischen, zusammenmischen; Q.: Misc. Tir.; E.: s. commiscēre; L.: TLL, MLW 2, 979

commixtibilis, mlat., Adj.: nhd. mischbar, vermischbar, der Mischung fähig; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commiscēre; L.: MLW 2, 977, Latham 99a

commixtibilitās, mlat., F.: nhd. Mischbarkeit, Fähigkeit sich zu vermischen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commiscēre; L.: MLW 2, 977

commixtīcium, lat., N.: nhd. Mischung?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. commixtīcius, commiscēre; L.: TLL

commixtīcius (1), commixtītius, lat., Adj.: nhd. gemischt, vermischt; ÜG.: lat. miscellaneus Gl; Q.: Gl; E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1314, TLL, MLW 2, 977, Latham 99a

commixtīcium (2), lat., N.: nhd. Mischer?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commixtīcius, commiscēre; L.: TLL

commixtim, commistim, lat., Adv.: nhd. vereint, durcheinander, vermischt, zusammen; ÜG.: ahd. zisamane Gl; Vw.: s. in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1314, TLL, MLW 2, 968, Habel/Gröbel 70, Latham 99a

commixtio, commistio, conmixtio, comixtio, commiscio, commixio, lat., F.: nhd. Vermischung, Mischung, Vermengung, Vereinigung, Verschmelzen, Legieren, Beimischung, Beimengung, Zusatz, Gemeinschaft, Geschlechtsverkehr, Ehe, Einmischung, Mischungsverhältnis, Unordnung, Durcheinander; mlat.-nhd. Ineinanderlegen der Hände, Handschlag; ÜG.: ahd. (druk) N, gimiskida NGl, miskilunga N; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., LLang, LVis, N, NGl; Q2.: Urk (1224); E.: s. commiscēre; R.: sine commixtio virī: nhd. ehelos; L.: Georges 1, 1314, TLL, MLW 2, 978, Niermeyer 286, Habel/Gröbel 70, Latham 99a, Blaise 208a

commixtiōnālis, mlat., Adj.: nhd. zur Vermischung gehörig, zur Mischung gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commiscēre; L.: MLW 2, 979

commixtītius, mlat., Adj.: Vw.: s. commixtīcius (1)

commixtīvus, lat., Adj.: nhd. vermischt?, Vermischung bewirkend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: TLL, MLW 2, 979

commixtrīx, commistrīx, lat., F.: nhd. Vermischerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1315, TLL

commixtum, lat., N.: nhd. Vereinigung?, Gemischtes, Gemisch; mlat.-nhd. Seife, Harzsalbe?; ÜG.: ahd. seifsalba Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. commiscēre; L.: TLL, MLW 2, 968

commixtūra, commistūra, lat., F.: nhd. Vermischung, Gemisch, Verbindung, Naht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: Georges 1, 1315, TLL, Walde/Hofmann 2, 96, MLW 2, 979

commixtus (1), lat., M.: nhd. Vereinigung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commiscēre; L.: TLL

commixtus (2), commistus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemischt, zusammengesetzt, bunt zusammengewürfelt, wirr, ungeordnet; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. commiscēre; L.: MLW 2, 967

commobēre, mlat., V.: Vw.: s. commovēre

commōbilis, lat., Adj.: nhd. leicht bewegend; Vw.: s. in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1315, TLL

commōcio, mlat., F.: Vw.: s. commōtio

commodālis, lat., Adj.: nhd. günstig?, nutzbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. commodum (2); L.: TLL, MLW 2, 979

commodandum, mlat., N.: nhd. Leihgabe; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. commodāre; L.: MLW 2, 982

commodāre, comodāre, lat., V.: nhd. gehörig einrichten, angemessen einrichten, zurecht machen, anpassen, anbringen, herrichten, sich gefällig erweisen, sich gefällig zeigen, aushelfen, leihen, entleihen, borgen, verleihen, ausborgen, widmen, schenken, geben, gewähren, für jemand einträglich sein (V.); mlat.-nhd. ein Grundstück als Prekarie geben, zum Gebrauch geben, zur Verfügung stellen, zur Verwaltung übergeben (V.), mäßigen, in die Schranken weisen; ÜG.: ahd. antlehanon Gl, bifelahan Gl, geban Gl, N, intlihan N, T, irbiotan Gl, tuon Gl; ÜG.: as. anlehnon GlEe; ÜG.: anfrk. lian MNPsA; ÜG.: ae. geþwærian Gl, sellan Gl; ÜG.: mhd. beliben PsM, entlihen PsM; ÜG.: mnd. (gemak), lehenen*; Vw.: s. ac-, in-, prae-, prō-, superac-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPsA, N, PsM, T; Q2.: Cap. (743), Conc.; E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1316, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, MLW 2, 981, Niermeyer 286, Habel/Gröbel 71, Blaise 208a, Heumann/Seckel 81a

commodārius, mlat., M.: nhd. Verleiher, Verleihender, Wohltäter; Q.: Latham (um 1395); E.: s. commodāre; L.: Latham 99a, Blaise 208a

commodātē, lat., Adv.: nhd. angemessen; ÜG.: ahd. gimezlihho Gl; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl; E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL

commodātio, comodātio, lat., F.: nhd. Darleihung, Leihe; ÜG.: mnd. leheninge*; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL, MLW 2, 979, Latham 99a

commodātor, lat., M.: nhd. Darleiher, Verleiher; Q.: Inschr.; E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL, Niermeyer 286

commodātum, lat., N.: nhd. Darlehen, Geliehenes, geliehen Sache, verliehener Gegenstand, Leihvertrag, Leihkontrakt, Leihsache, Leihe; Q.: Inschr., Ei; E.: s. commodāre; L.: Georges 1, 1315, TLL, MLW 2, 982, Niermeyer 286, Heumann/Seckel 81a

commodātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingerichtet, angemessen; mlat.-nhd. geliehen, Leih...; Vw.: s. in-; Hw.: s. commodātē; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. commodāre; L.: TLL, MLW 2, 982

commodē, lat., Adv.: nhd. nach dem rechten Maße, angemessen, passend, der Sachlage entsprechend, in angemessener Weise, in rechter Weise, gehörig, fertig, gewandt, gut, richtig, gefällig, trefflich, verbindlich, gelegen, nützlich, bequem, angenehm, behaglich, gern; ÜG.: ahd. erwirdlihho Gl, gifuorlihho Gl, gimahho Gl, gimahlihho Gl, gimezlihho Gl, gimuotsamo Gl; Vw.: s. in-, per-, perin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, Hrot.; E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1315, TLL, MLW 2, 984, Heumann/Seckel 81b

commoderāre, lat., V.: nhd. bestimmen, mäßigen, in entsprechendem Maße geben, in entsprechendem Maße vermitteln; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, moderāre; L.: MLW 2, 979, Heumann/Seckel 81a

commoderātio, mlat., M.: nhd. Abmessen; Q.: Latham (870); E.: s. cum, moderātio; L.: Latham 99a

commoderātus, lat., Adj.: nhd. gemäßigt?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cum, moderātus; L.: TLL

Commodiānus, lat., Adj.: nhd. kommodianisch, Commodus gehörend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Commodus (2); L.: Georges 1, 1319, TLL

commodifer, mlat., Adj.: nhd. günstig, nützlich, vorteilhaft; Q.: Latham (1319); E.: s. commodus (1), ferre; L.: Niermeyer 286, Latham 99a, Blaise 208a

commodiferē, mlat., Adv.: nhd. günstig, vorteilhaft; Q.: Latham (1359); E.: s. commodifer; L.: Latham 99a

commodificāre, mlat., V.: nhd. anpassen; Q.: Latham (um 1070); E.: s. commodus (1), facere; L.: Latham 99a

commodiōsus, mlat., Adj.: nhd. günstig, nützlich, vorteilhaft; Vw.: s. in-; E.: s. commodus (1); L.: Niermeyer 286, Blaise 208a

commodista, mlat., M.: nhd. Priester ohne Benefizium; Q.: Latham (um 1200); E.: s. commodus (1)?; L.: Latham 99a, Blaise 208a

commoditās, comoditās, conmoditās, lat., F.: nhd. gehöriges vollkommenes Maß, Angemessenheit, Zweckmäßigkeit, Brauchbarkeit, Gebrauch, Annehmlichkeit, Bequemlichkeit, Behaglichkeit, Ruhe, Beweglichkeit, Vorteil, Nutzen (M.), Vorzug, Gutes, günstiger Umstand, günstige Gegebenheit, günstige Lage, Gedeihen, Wohl, Wohlergehen, zweckmäßige Einrichtung, Vorrichtung, Hilfsmittel, Zubehör, Gerätschaft, Nachsicht; mlat.-nhd. Waren, Güter, Unterhalt, Versorgungsmittel, Vergünstigung, Gunsterweis, Wohltat, Nutzbarkeit, Nutzungsrecht, Ertrag, Einnahme; ÜG.: mhd. bequæmelicheit Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI; Q2.: Dipl. (1137); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1315, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, MLW 2, 979, Niermeyer 286, Habel/Gröbel 71, Latham 99a, Blaise 208a

Commodius, lat., Adj.: nhd. des Commodus seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Commodus (2); L.: Georges 1, 1319, TLL

commodō, lat., Adv.: nhd. nach Bequemlichkeit, beliebig; ÜG.: ahd. gifuoro? Gl, (skazluomi) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1316, TLL

cōmmodo, mlat., Adv.: Vw.: s. quōmodo

commodōsē, mlat., Adv.: nhd. günstig, vorteilhaft, lukrativ; Q.: Urk (1275); E.: s. commodōsus, commodus (1); L.: MLW 2, 982, Latham 99a

commodōsitās, mlat., F.: nhd. Güntigkeit, Vorteil; ÜG.: mhd. gemachsamkeit Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. commodōsus; L.: LexerN 3, 190 (gemachsamkeit)
commodōsus, mlat., Adj.: nhd. günstig, vorteilhaft; ÜG.: mnd. gemaksam; Q.: Latham (um 1448); E.: s. commodus (1); L.: Latham 99a

commodulāre, conmodulāre, mlat., V.: nhd. behandeln, verändern, austauschen, abbringen, im Chor singen; Q.: Formulae; E.: s. cum, modulāre; L.: MLW 2, 982, Blaise 208a

commodulārī, conmodulārī, commodolārī, mlat., V.: nhd. im Chor singen, abbringen; Q.: Formulae (6./7. Jh.), Walahfr.; E.: s. cum, modulārī; L.: MLW 2, 982

commodulātio, lat., F.: nhd. zusammenstimmendes Verhältnis, Zusammenstimmung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, modulātio; L.: Georges 1, 1317, TLL

commodulē, lat., Adv.: nhd. nach bester Bequemlichkeit, in schönster Angemessenheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodē, commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL

commodulum (1), lat., Adv.: nhd. nach bester Bequemlichkeit, in schönster Angemessenheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodum (1), commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL

commodulum (2), lat., N.: nhd. kleiner Vorteil; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commodum (2), commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL

commodulus, lat., Adj.: nhd. angemessen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: TLL

commodum (1), chommodum, lat., Adv.: nhd. gerade recht, gerade (Adv.), eben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL

commodum (2), lat., N.: nhd. Zuträglichkeit, günstige Lage, günstige Gegebenheit, günstige Bedingung, Gutes, Vorrecht, Geliehenes, Bestechungsgeld, Bequemlichkeit, Vorteil, Nutzen (M.), Hilfe, Gedeihen, Wohl, Interesse, Muße, Annehmlichkeit, Ruhe, Bedarf, Hilfsmittel, Unterhalt, Nutzbarkeit, Nutzungsrecht, Eigentum, Vermögen; mlat.-nhd. Allmende, Weinkanne, Zimmer, Vergütung; ÜG.: ahd. analehan Gl, gifuora Gl, gifuori Gl, gimah N, gimez Gl, gisuoh? Gl, giwin Gl, giziug Gl; ÜG.: mhd. gemach PsM, gevüere PsM; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, PsM; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1317, TLL, MLW 2, 983, Niermeyer 286, Blaise 208a

commodus (1), conmodus, comodus, lat., Adj.: nhd. angemessen, entsprechend, passend, würdig, zweckmäßig, dienlich, nützlich, vorteilhaft, bequem, angenehm, praktisch, günstig, maßvoll, geschmackvoll, gefügig, bescheiden (Adj.), umgänglich, freundlich, wert; ÜG.: ahd. gifuori? Gl, gifuorlih Gl, gimahlih Gl, guot N; ÜG.: mhd. gemchlich Gl; ÜG.: mnd. gemakich, gemaksam; Vw.: s. ac-, in-, per-, perin-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. cum, modus; W.: frz. commode, Adj., angenehm, bequem; nhd. (österr.) kommod, Adj., angenehm, bequem; W.: frz. commode, Adj., angenehm, bequem; s. frz. commode, F., Kommode; nhd. Kommode, F., Kommode; L.: Georges 1, 1318, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, Kluge s. u. kommod, Kommode, Kytzler/Redemund 345, MLW 2, 982, Habel/Gröbel 71

Commodus (2), lat., M.=PN: nhd. Commodus; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. commodus (1); L.: Georges 1, 1319, TLL

Commodus (3), lat., Adj.: nhd. des Commodus seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Commodus (2); L.: Georges 1, 1319, TLL

commoedus, mlat., M.: Vw.: s. cōmoedus (2)

commoenīre, lat., V.: Vw.: s. commūnīre

commoenis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

commoetāculum, lat., N.: nhd. eine Art dünner Zweig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

commoinis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

commokum, mlat., N.: Vw.: s. commotum

Commolenda, lat., F.: nhd. Commolenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Adolenda, Coinquenda, Dēferenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. commolere; L.: Georges 1, 142, TLL; Son.: bei Commolenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Adolenda, Coinquenda und Dēferenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind welchen man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre), s. Georges 1, 142

commolere, lat., V.: nhd. zermalmen, zerstampfen; ÜG.: ahd. malan Gl, zisamanemalan Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, molere; L.: Georges 1, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

commolestāre, lat., V.: nhd. belästigen?; Q.: Gl; E.: s. cum, molestāre, mōlēs; L.: TLL

commolīre, mlat., V.: Vw.: s. commollīre

commōlīrī, lat., V.: nhd. in Bewegung setzen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. cum, mōlīrī; L.: Georges 1, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

commolītio, mlat., F.: nhd. Zermalmen, Zermahlen, Zerkleinern; ÜG.: ae. (forgrindan) Gl; Q.: Gl; E.: s. commolere; L.: MLW 2, 985

commollīre, conmollīre, commolīre, lat., V.: nhd. zerweichen, aufweichen, zermahlen (V.), zerkleinern, aufreiben; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, mollīre, mollis; L.: Georges 1, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, MLW 2, 985

commollītio, mlat., F.: nhd. Abschwächung; Q.: Rein. Alem. (13. Jh.); E.: s. commollīre; L.: MLW 2, 985

commolus, mlat., N.: Vw.: s. cumulus

commōmentāneus, mlat., Adj.: nhd. plötzlich; Q.: Urk (1237); E.: s. cum, mēmentāneus, movēre; L.: MLW 2, 985

commonachālis, mlat., M.: nhd. Mitmönch, Mönch im gleichen Kloster, Mönch in der gleichen Kongregation, Klosterbruder; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. cum, monachus; L.: Latham 99a

commonachus, conmonachus, mlat., M.: nhd. Mitmönch, Mitbruder, Mönch im gleichen Kloster, Mönch in der gleichen Kongregation, Klosterbruder; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cum, monachus; L.: MLW 2, 985, Niermeyer 286, Latham 99a, Blaise 208a

commonastēriālis, mlat., M.: nhd. Mitmönch, Mitbruder, Mönch im gleichen Kloster; Q.: Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. monastērium; L.: MLW 2, 985

commonefacere, communefacere, conmonefacere, lat., V.: nhd. bei sich denken, bedenken lassen, in Erinnerung bringen, erinnern, mahnen, ermahnen, auffordern, bemerkbar machen, unterrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.) Bi; E.: s. commonēre, facere; L.: Georges 1, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, MLW 2, 985, Niermeyer 288, Blaise 209a

commonēre, conmonēre, communēre, comonēre, lat., V.: nhd. bei sich bedenken lassen, erinnern lassen, an etwas erinnern, in Erinnerung bringen, gemahnen, in Kenntnis setzen, mahnen, ermahnen, anregen, anraten, zu bedenken geben, anordnen, anweisen, aufordern, auferlegen, veranlassen, bitten, ersuchen, erlassen (V.), warnen, ankündigen, vorladen, zusammenrufen, zu den Waffen rufen, unterweisen, belehren; ÜG.: ahd. gibiotan N, manon B, Gl, (manunga) N; ÜG.: mhd. manen BrTr; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, PLSal; E.: s. cum, monēre; L.: Georges 1, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 107, MLW 2, 985, Niermeyer 286, Blaise 208a

commonēscere, mlat., V.: nhd. ermahnen, aufmerksam machen; Q.: Epist. Dominic. (1250-1280); E.: s. commonēre; L.: MLW 2, 986

commonētāre, mlat., V.: nhd. Münzen prägen; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. cum, monēta

commonētārius, conmonētārius, mlat., M.: nhd. Mitglied der Münzerhausgenossenschaft; Q.: Urk (1238); E.: s. cum, monētārius (2); L.: MLW 2, 986

commonetūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. commonitōrius

commoniālis (1), mlat., M.: nhd. Mönch im gleichen Kloster, Klosterbruder; E.: s. commonēre?; L.: Blaise 208b

commoniālis (2), mlat., F.: nhd. Klosterschwester, Mitschwester; Q.: Urk (1270); E.: s. commonēre?; L.: MLW 2, 987, Niermeyer 287, Latham 99a

commōnicāre, mlat., V.: Vw.: s. commūnicāre

commonicio, mlat., F.: Vw.: s. commonitio

commonimentum, mlat., N.: nhd. Warnung, Drohung; E.: s. commonēre; L.: Blaise 208b

commōnio, mlat., F.: Vw.: s. commūnio

commōnis, mlat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

commonitāre, mlat., V.: nhd. ermuntern, auffordern, mahnen; Q.: Walthar. (10. Jh.); E.: s. cum, monitāre, monēre; L.: MLW 2, 987, Habel/Gröbel 71

commonitārius, mlat., Adj.: Vw.: s. commonitōrius

commonitio, communitio, conmonitio, commonicio, lat., F.: nhd. Erinnerung, Ermahnung, Mahnung, Aufforderung, Bitte, Gesuch, Züchtigung, Anordnung, Verfügung, Bericht, Denkschrift, Anzeige; mlat.-nhd. Aufruf zur Heerfolge oder zu öffentlichen Diensten; ÜG.: ahd. manunga N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., HI, LBur, LVis, N; Q2.: Urk (1181); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL, MLW 2, 987, Niermeyer 287, Latham 99a, Blaise 208b

commonitīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Mahnung, mahnend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. commonēre; L.: Latham 99a

*commonitīvus, mlat., Adj.: nhd. Erinnerung betreffend; Hw.: s. commonitīvē; E.: s. commonēre

commonitor, lat., M.: nhd. Erinnerer, Berater, Mahner, Ermunterer; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, MLW 2, 987, Blaise 208b

commonitōriolum, lat., N.: nhd. kurze Anweisung, Ermahnung, Mahnwort; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL, MLW 2, 987

commonitōrium, communitōrium, lat., N.: nhd. Verhaltensmaßregel, Ermahnung, Mahnung, Aufforderung, Instruktion, Abriss, Bericht, Erinnerungsschreiben, Mahnschreiben, Mahnschrift, religiöser Traktat, Brief mit Anweisungen an einen Bediensteten, gerichtliche Vorladung, Vorladung zu einer Versammlung, schriftliche Vorladung, Andenken, Unterpfand, Hinweis, Zeichen, Instruktionsschreiben; ÜG.: ahd. brief Gl, inbot Gl, manunga Gl, urloub Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL, MLW 2, 988, Niermeyer 287, Habel/Gröbel 71, Latham 99a, Blaise 208b

commonitōrius, commonetūrius, commonitārius, conmonitōrius, commonitūrius, commūnitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Erinnerung dienlich, vorladend, Aufforderung zu einer Versammlung zu kommen beinhaltend, auffordernd, ermahnend, mahnend, Mahn..., Vorladungs..., lehrreich, heilsam, Instruktions...; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., HI, LBur, LVis; E.: s. commonēre; L.: Georges 1, 1321, TLL, MLW 2, 987, Niermeyer 287, Heumann/Seckel 81b

commonitrīx, mlat., F.: nhd. Mahnerin, Verführerin, Meisterin, Lehrmeisterin; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. commonēre; L.: MLW 2, 988, Habel/Gröbel 71

commonitūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. commonitōrius

commonitus, mlat., M.: nhd. Mahnung, Warnung; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. commonēre; L.: MLW 2, 988

commonium, mlat., N.: nhd. Synode bei der die Priester durch den Bischof einberufen werden; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. commonēre?; L.: Blaise 208a

commonstrāre, commōstrāre, lat., V.: nhd. genau zeigen, deutlich zeigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, monstrāre; L.: Georges 1, 1321, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

commorābilis, mlat., Adj.: nhd. dauerhaft; Q.: Latham (um 1310); E.: s. commorāre; L.: Latham 99b

commōram, lat., Adv., Präp.: nhd. im Angesicht von, in Gegenwart, angesichts aller, vor aller Augen; Q.: Gl; E.: s. cōram; L.: Georges 1, 1321, TLL

commorāns (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohnhaft, ansässig; Vw.: s. circum-; Q.: Trad. Fris. (817); E.: s. commorāre, commorārī; L.: MLW 2, 990

commorāns (2), mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Anwesender, Ansässiger, Einwohner; Q.: Trad. Fris. (861); E.: s. commorāre, commorārī; L.: MLW 2, 990

commorāre, lat., V.: nhd. verweilen, eine Weile bleiben, weilen, bleiben, sich aufhalten, wohnen, ansässig sein (V.), leben, zusammensein, zusammenbleiben, zusammenleben, verbringen, bewohnen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. commorārī; L.: Georges 1, 1322, MLW 2, 989, Latham 99b

commorārī, conmorārī, lat., V.: nhd. verweilen, eine Weile bleiben, weilen, bleiben, sich aufhalten, wohnen, ansässig sein (V.), leben, zusammensein, zusammenbleiben, zusammenleben, verbringen, bewohnen; mlat.-nhd. bei einem Thema verweilen; ÜG.: ahd. sizzen N, wonen Gl, N, WH; ÜG.: ae. wunian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LRib, LVis, N, Urk, WH; Q2.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. cum, morārī; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, MLW 2, 989, Latham 99b

commorātio, conmorātio, lat., F.: nhd. Verweilen, Verzögern, Aufenthaltsort, Aufenthalt, Zusammensein, Vereinigung, Gemeinschaft, Wohnstatt, Behausung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. commorārī; L.: Georges 1, 1321, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, MLW 2, 988, Habel/Gröbel 71

commorātīvus, mlat., Adj.: nhd. hausend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commorārī; L.: MLW 2, 989

commorātor, lat., M.: nhd. Verweiler?, Verweilender?, Verzögerer?; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. commorārī; L.: TLL

commordēre, conmordēre, lat., V.: nhd. bebeißen, in etwas beißen, auf etwas beißen, verzehren; ÜG.: ahd. beizen Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl, LRib; E.: s. cum, mordēre; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, MLW 2, 989

commorī, conmorī, lat., V.: nhd. zugleich sterben, mitsterben, Todesqualen leiden; mlat.-nhd. noch am Leben sein (V.); ÜG.: ae. efengesweltan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. cum, morī; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, MLW 2, 989, Habel/Gröbel 71, Blaise 208b

commōrigerārī, mlat., V.: nhd. willfahren; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. cum, mōrigerārī, mōs, gerere; L.: MLW 2, 989

commorsicāre*, commorsitāre, lat., V.: nhd. zerbeißen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, morsicāre; L.: Georges 1, 1322, TLL

commorsitāre, lat., V.: Vw.: s. commorsicāre*

commorsus, mlat., Adj.: nhd. verbissen, Beiz...; Q.: LRib (763/764?); E.: s. cum, morsus; L.: MLW 2, 989, Habel/Gröbel 71

commortālis, lat., Adj.: nhd. sterblich, einen Mitmenschen ereilend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mors; L.: Georges 1, 1322, TLL, MLW 2, 990

commortha, mlat., F.: nhd. übliche Zahlung; Q.: Latham (1316); E.: aus dem Kymr.; L.: Latham 99b

commortificāre, lat., V.: nhd. mittöten?, vollständig abtöten; Q.: Ps. Mar. Merc.; E.: s. cum, mors, facere; L.: TLL, MLW 2, 990

commōsis, lat., F.: nhd. Gummigrund; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμωσις (kómmōsis); E.: s. gr. κόμμωσις (kómmōsis), F., Gummigrund?; vgl. gr. κόμμι (kómmi), N., Gummi; aus dem Ägyptischen kemai, kema; L.: Georges 1, 1322, TLL, Walde/Hofmann 1, 306

commōstrāre, lat., V.: Vw.: s. commonstrāre

commota, kimotha, mlat., F.: nhd. eine Bezirkseinteilung in Wales; Hw.: s. commotum; Q.: Latham (1259); I.: Lw. mkymr. cymwt; E.: s. mkymr. cymwt, Sb., eine Bezirkseinteilung in Wales; vgl. cyn-, Präf., zusammen, mit; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; kymr. bod, F., Wohnung; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Latham 99b

commōtāre (1), lat., V.: nhd. tüchtig bewegen, rütteln und schütteln, ändern; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Bi; E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, Blaise 208b

commōtāre (2), mlat., V.: Vw.: s. commūtāre

commōtātio (1), lat., F.: nhd. starke Bewegung?; Q.: Gl; E.: s. commōtāre (1); L.: TLL, Latham 99b

commōtātio (2), lat., F.: Vw.: s. commūtātio

commōtia, lat., F.: nhd. Wasser?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1322

commōtilis, lat., Adj.: nhd. schwankend?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. commovēre; L.: TLL

commōtio, comōtio, conmōtio, commōcio, lat., F.: nhd. Bewegung, Erschütterung, Rütteln, Erregung, Aufregung, Zorn, Wut, Erbitterung, Anstiftung zu einem Vergehen, Aufstand, Erhebung, Gewalttägigkeit, Kampf, Streit, Fehde, Konflikt, bewaffneter Zusammenstoß, Anfechtung, Störung, Einspruch, Einspruchserhebung, Rechtsstreit, Beschwerde, Herausforderung, Unruhe, Verwirrung, Zerrüttung, Verschiebung, Versetzung, Aufbruch, Forttreiben, Einschreiten, treibende Kraft, Massage, Paroxysmus; ÜG.: ahd. giruorida Gl, irbolgani Gl, (staten) N, waga N, wegi NGl, zorn Gl; ÜG.: anfrk. giruornussi MNPs; ÜG.: ae. onstyrenness Gl, onwendedness Gl; ÜG.: mhd. bewegunge BrTr, PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LThur, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1322, TLL, MLW 2, 990, Niermeyer 287, Habel/Gröbel 71, Latham 99b, Blaise 208b, Heumann/Seckel 81b

commōtiuncula, lat., F.: nhd. kleine Unpässlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. commōtio, commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

commōtius, lat., Adv. (Komp.): nhd. erregter, aufgeregter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commōtus, commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL

commōtīvus, mlat., Adj.: nhd. aufrührerisch, anregend, eindringlich, angreifend; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. commovēre; L.: MLW 2, 991, Blaise 208b

commōtor, lat., M.: nhd. Beweger, Erreger, Urheber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, MLW 2, 991

commōtria, lat., F.: nhd. „Zofe“ (Titel einer Komödie); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. κομμώτρια (kommṓtria); E.: s. gr. κομμώτρια (kommṓtria), F., Zofe; vgl. gr. κομεῖν (komein), V., pflegen, besorgen; vgl. idg. *k̑emə-, *k̑em- (4), *k̑emh₂-, V., sich mühen, müde werden, Pokorny 557; L.: TLL

commotum, kemmotum, comodum, camaum, commokom, mlat., N.: nhd. eine Bezirkseinteilung in Wales; Hw.: s. commota; Q.: Latham (1199); I.: Lw. mkymr. cymwt; E.: s. mkymr. cymwt, Sb., eine Bezirkseinteilung in Wales; vgl. cyn-, Präf., zusammen, mit; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; kymr. bod, F., Wohnung; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Latham 99b

commōtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwankend, unsicher, unstet, im Zorn geschehend, bewegt, gerührt, gereizt, aufgebracht, erzürnt; ÜG.: ahd. brazelig N, irgremit Gl, muotsuhtig N, zornag N; ÜG.: mhd. gral Voc; Vw.: s. *in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Hrot., N, Voc, Walahfr.; E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, MLW 2, 993, Habel/Gröbel 71

commōtus (2), lat., M.: nhd. Bewegung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, Blaise 208b

commovēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bewegend, ergreifend; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. commovēre; L.: Georges 1, 1323

commovere, mlat., V.: Vw.: s. commovēre

commovēre, commobēre, conmovēre, commovere, comovēre, lat., V.: nhd. sich regen machen, sich rühren machen, in Bewegung bringen, in Bewegung setzen, bewegen, rütteln, schütteln, erbeben lassen, rühren, erschüttern, lockern, fortbewegen, anrücken, auftreiben, zum Weichen bringen, sich regen, ermuntern, interessieren, beunruhigen, veranlassen, treiben, bringen zu, einwirken, ein Heer ausheben, mobil machen, aufbieten, zusammenrufen, vorladen, schlagen, reiben, massieren, umrühren, greifen, erheben, in Wallung bringen, sich anstrengen, ausgehen, sich ausbreiten, ergreifen, erfüllen, aufbringen, empören, erzürnen, aufregen, in Unruhe versetzen, erregen, reizen, anzetteln, anfangen, anstrengen, führen, entstehen, angreifen, erkranken; mlat.-nhd. befallen (V.), eine Klage anstrengen, vor Gericht bringen, beschlagnahmen; ÜG.: ahd. biweggen Gl, (festinon) N, gigruozen? Gl, (giirron) O, giruoren Gl, I, T, gitruoben O, gruozen Gl, intrihten N, irbelgan Gl, irbelgen Gl, (irdriozan)? N, (irkweman) N, (irrinnan) N, irruoren Gl, irweggen APs, N, (merren) O, ruoren Gl, MF, O, T, stouwon Gl, (strihhan) Gl, weggen N, werran O; ÜG.: as. gihrorian SPs, giwerran GlEe, (hrora) H, wagian GlS; ÜG.: anfrk. irruoren MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. gecierran Gl, gestyrian Gl, onstyrian Gl; ÜG.: mhd. bewegen BrTr, PsM, gewichen PsM; ÜG.: mnd. rögen, upbringen Chyträus; Vw.: s. ex-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aps, Bi, BrTr, Cap., Chyträus, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlEe, GlS, Greg. Tur., H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LThur, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, SPs, T; Q2.: Dipl. (872/873); E.: s. cum, movēre; L.: Georges 1, 1323, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, MLW 2, 991, Niermeyer 287, Blaise 208b

commovērī, mlat., V.: nhd. bewegt werden, staunen; ÜG.: ahd. hintarkweman O, irwagen N; Q.: N, O (863-871); E.: s. commovēre

commuere, mlat., V.: nhd. uneinig sein (V.); E.: s. cum, muere?; L.: Blaise 210b

commūgēre, lat., V.: nhd. zusammenbrüllen, zusammenschreien; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, mūgīre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

commulāre, mlat., V.: Vw.: s. cumulāre (1)

commulcāre, lat., V.: nhd. abprügeln, geißeln, kasteien; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, mulcāre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, MLW 2, 994

commulcēre, lat., V.: nhd. streicheln, liebkosen; Q.: Tiro (um 94 v. Chr.-5 n. Chr.); E.: s. cum, mulcēre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

commultiplicāre, lat., V.: nhd. miteinander multiplizieren, vermehren; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, multiplicāre, multus, plicāre (1); L.: Georges 1, 1326, MLW 2, 994, Latham 99b

commolus, mlat., N.: Vw.: s. cumulus

commūna, commūnia, cummūnia, comūnia, circūma, mlat., F.: nhd. Gemeinde, Kommune, Gemeindeland, Gemeinbesitz, Gemeinschaftsland, gemeinschaftliches Eigentum einer religiösen Gemeinschaft, Grund und Boden einer religiösen Gemeinschaft, Allmendrecht, Anteil am Gemeindeland, Nutzungsrecht am Gemeindeland, Weiderecht auf den abgeernteten Feldern, Versammlung, Massenaufgebot, Volk in Waffen, Abgabe zur Bildung eines Fonds der zur Verteidigung des Friedens dient, Bürgerschaft in einer italienischen Stadt, Eidgenossenschaft, Eidgenossenschaft der Bürger einer Stadt, Vereinigung der Bürger, Eidgenossenschaft die auch die Landbevölkerung einschließt, Eidgenossenschaft welche die gesamten Einwohner eines Königreichs umfasst, eingeschworene städtische Gemeinschaft die von der öffentlichen Gewalt anerkannt zur dauerhaften Einrichtung wird, Gemeinschaft der Bewohner einer Stadt, Bürgerversammlung, Gerichtsversammlung, Gerichtsbezirk einer Stadtgemeinde, Klasse der Nichtadeligen eines Königreichs, jede Klasse von Bewohnern eines Königreichs; Q.: Urk (801); E.: s. commūnis (1); L.: MLW 2, 995, Niermeyer 288, Latham 87a, 99b, Blaise 209a

commūnālē (1), lat., N.: nhd. ein Begriff aus der Feldmesserei; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. commūnis (1); L.: TLL

commūnāle (2), mlat., N.: nhd. Allmende, Gemeinschaftsland, Gemeindeland, Anteil am Gemeindeland, Nutzungsrecht am Gemeindeland; Q.: Urk (1195); E.: s. commūnālis (1), commūnis (1); L.: MLW 2, 994

commūnālia, comūnālia, mlat., F.: nhd. Allmende, Gemeinschaftsland, Gemeindeland, Anteil am Gemeindeland, Nutzungsrecht am Gemeindeland; Q.: Dipl. (1014); E.: s. commūnālis (1), commūnis (1); L.: MLW 2, 994, Niermeyer 288

commūnālis (1), commūniālis, comūnālis, lat., Adj.: nhd. gemeinschaftlich, zur ganzen Gemeinde gehörig, Gemeinde..., gemeinsam; mlat.-nhd. von der gesamten Dorfgemeinschaft gefordert, zur Stadtgemeinde gehörig; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.), Urk; Q2.: Urk (1082-1106); E.: s. commūnis (1); W.: nhd. kommunal, Adj., kommunal, Gemeinde betreffend, Gemeinde...; L.: Georges 1, 1326, Kytzler/Redemund 345, MLW 2, 994, Niermeyer 287, Blaise 208b

commūnālis (2), commūniālis, comūnālis, mlat., M.: nhd. Bürger, Bürger einer Stadt, Bürger einer Kommune, Angehöriger einer Schwurgemeinschaft von Stadtbürgern; Q.: Van Herwijnen (1214); E.: s. commūnis (1); L.: MLW 2, 994, Niermeyer 291, Blaise 208b

commūnālitās*, commūniālitās, mlat., F.: nhd. Aufgaben und Ämter einer Gemeinde; E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 20b

commūnancērius, comēnancērius, mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Klostergemeinde, Hintersasse einer Klostergemeinde; Q.: Urk (1247); E.: s. commūnantia; L.: MLW 2, 994

commūnancia, mlat., F.: Vw.: s. commūnantia

commūnantia, comūnantia, cummūnantia, commūnancia, commūnanza, cummūnancia, mlat., F.: nhd. Allmende, Gemeinde, Gemeinschaftsland, Gemeindeland, Anteil am Gemeindeland, Nutzungsrecht am Gemeindeland, Kommune, Gemeindeverband, Stadtgemeinde, Bewohner eines Stadtviertels, Vereinigung der Bürger; Q.: Dipl. (1140); E.: s. commūna, commūnis (1); L.: MLW 2, 994, Niermeyer 288, Blaise 209a

commūnanza, mlat., F.: Vw.: s. commūnantia

commūnāre, mlat., V.: Vw.: s. commūniāre

commūnāria, commūnēria, mlat., F.: nhd. ein Klosteramt; Q.: Latham (1324); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 99b

commūnārius, commūniārius, commūnuārius, commūnērius, mlat., M.: nhd. Kleriker der Teil einer Gemeinde ist, gemeinsame Güter einer Kathedrale, Verteiler von Lebensmittelrationen, Magistrat einer Gemeinde, hoher Bediensteter eines Stadtgemeinde, Bürger einer Stadtgemeinde; E.: s. commūna, commūnis (1); L.: Niermeyer 291, Latham 99b, Blaise 209a

commūnātor, mlat., M.: nhd. Nichtadeliger, ein Klosterbruder; Q.: Latham (1366); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 99b

commundāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, mundāre; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, MLW 2, 997

commūne, mlat., N.: nhd. Gemeinsames, gemeinsame Angelegenheit, Allgemeines, Generelles, allgemeine Erscheinung, Bürgerschaft, Gemeingut, Gemeinwesen, Gemeinde Kommune, Staat, gemeinschaftlicher Nutzen (M.), eine Steuer (F.), Gemeindeland, Gemeinbesitz, Gemeinschaftsbesitz, Gemeinschaftsgut, Allmende, gemeinschaftliches Eigentum einer religiösen Gemeinschaft, Grund und Boden einer religiösen Gemeinschaft, Gemeinschaftsbesitz eines Konvents, Allmendrecht, Weiderecht auf den abgeernteten Feldern, Nutzungsrecht von Gemeindeland, Versammlung, Massenaufgebot, Volk in Waffen, Abgabe zur Bildung eines Fonds der zur Verteidigung des Friedens dient, Bürgerschaft in einer italienischen Stadt, städtischer Schwurverband, Bürgerwehr, Eidgenossenschaft, Eidgenossenschaft der Bürger einer Stadt, Eidgenossenschaft die auch die Landbevölkerung einschließt, Eidgenossenschaft welche die gesamten Einwohner eines Königreichs umfasst, eingeschworene städtische Gemeinschaft die von der öffentlichen Gewalt anerkannt zur dauerhaften Einrichtung wird, Gemeinschaft der Bewohner einer Stadt, Gerichtsbezirk einer Stadtgemeinde, Klasse der Nichtadeligen eines Königreichs, jede Klasse von Bewohnern eines Königreichs; Q.: Alb. M., Anselm. Bis. (1046-1048), Honor. II., Urk; E.: s. commūnis (1); L.: MLW 2, 1009, Niermeyer 288, Habel/Gröbel 71, Latham 99b, Blaise 209a

communefacere, lat., V.: Vw.: s. commonefacere

Communellus, mlat., M.: Vw.: s. Comminellus

commūnerātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Belohnung; E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 209a

communēre, mlat., V.: Vw.: s. commonēre

commūnēria, mlat., F.: Vw.: s. commūnāria

commūnērius, mlat., M.: Vw.: s. commūnārius

commūnia, mlat., F.: Vw.: s. commūna

commūniālis (1), mlat., Adj.: nhd. Kommunion...; Q.: Berth. ann. (1076); E.: s. commūnio; L.: MLW 2, 995

commūniālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. commūnālis (1)

commūniālis (3), mlat., M.: Vw.: s. commūnālis (2)

commūniālitās, mlat., F.: Vw.: s. commūnālitās*

commūniāre, commūnāre, mlat., V.: nhd. Rechte eines Common haben, Ein Common sein (V.); Q.: Latham (1274); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 100a

commūniārius, mlat., M.: Vw.: s. commūnārius

commūniatās, mlat., F.: Vw.: s. commūnitās

commūniātio, mlat., F.: nhd. Gemeinde, Verbindung, Kooperation; Q.: Latham (um 1322); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 99b

commūnica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL

commūnicābile, mlat., N.: nhd. Mitteilbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūnicābilis, commūnicāre; L.: MLW 2, 995

commūnicābilis, lat., Adj.: nhd. gemeinsam gemacht?, vereinend, mitteilbar, übertragbar, umgänglich; ÜG.: mhd. gemeinende STheol; Vw.: s. in-, superin-; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), STheol; E.: s. commūnicāre; L.: TLL, MLW 2, 995, Latham 100a, Blaise 209a

commūnicābilitās, conmūnicābilitās, mlat., F.: nhd. Gemeinschaftlichkeit, Gemeinsamkeit, Mitteilbarkeit, Übertragbarkeit; ÜG.: mhd. gemeinsamicheit? STheol; Vw.: s. in-; Q.: MLW (1180), STheol, Thom. Aqu. Summ.; E.: s. commūnicābilis, commūnicāre; L.: MLW 2, 995, Latham 100a, Blaise 209b

commūnicābiliter, lat., Adv.: nhd. gemeinsam gemacht?; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL

commūnicācio, mlat., F.: Vw.: s. commūnicātio

commūnicālis, mlat., Sb.: nhd. „Gemeinschaftskelch“?, Gefäß das man bei der Kommunion unter den Mund der Gläubigen hält; E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 209b

commūnicandō, mlat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich; ÜG.: ahd. gimeinsamonto Gl; Q.: Gl; E.: s. commūnicāre

commūnicāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichzeitig auftretend, verbindend, übereinstimmend, entsprechend; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. commūnicāre; L.: MLW 2, 1000

commūnicāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Teilnehmer, Partner, Mitkommunikant, Kommunikant, Abendmahlsteilnehmer, Gefährte; Vw.: s. dis-; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. commūnicāre; W.: s. mnd. commūnicant, M., Teilnehmer an der Feier des heiligen Abendmahls; L.: MLW 2, 1000, Blaise 209b

commūnicantia, mlat., F.: nhd. Kommunion, Teilnahme am Glauben, Gemeinsamkeit, Übereinstimmung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūnicāre; L.: MLW 2, 996, Blaise 209b

commūnicāre, commōnicāre, conmūnicāre, cummīnicāre, lat., V.: nhd. gemeinsam machen, gemeinschaftlich machen, gemeinsam zu Werke gehen, teilhaftig machen, zur gemeinsamen Angelegenheit machen, vereinigen, verkehren, verbunden sein (V.), teilen, verteilen, zuteilen, zuweisen, zukommen lassen, austeilen, Anteil geben, Anteil gewähren, beraten (V.), verhandeln, übernehmen, erniedrigen, umgehen, zusammenbringen, zugesellen, teilnehmen, Anteil nehmen, übereinstimmen, sich entsprechen, Umgang haben, umgehen mit, in Verbindung stehen, hinzukommen; mlat.-nhd. kommunizieren, unterrichten, mitteilen, sich allen mitteilen, beschließen, darlegen, Abendmahl empfangen (V.), Kommunion empfangen (V.), Abendmahl reichen, an der christlichen Kommunion teilnehmen lassen, durch religiöse Gemeinschaft verbunden sein (V.), Rache auf sich ziehen, zum gemeinsamen Eigentum machen, Allmendrechte haben, zur Nutzung überlassen (V.), allgemeine Rechte haben; ÜG.: ahd. (ebanteila) N, gimeinsamon Gl, NGl, (unreinen) Gl; ÜG.: anfrk. gimeinen MNPsA; ÜG.: ae. gewidlian Gl, widlian Gl; ÜG.: mhd. gemeinede machen STheol, gemeinen PsM, STheol; ÜG.: mnd. (medemenschop), samtentvangen*; Vw.: s. abex-, ac-, ex-, in-, inter-, reex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, Urk; Q2.: Trad. Fris. (750), Conc.; E.: s. commūnis (1); W.: frz. communiquer, V., mitteilen; s. frz. communiqué, M., Mitteilung; nhd. Kommuniqué, N., Kommuniqué, Mitteilung; W.: nhd. kommunizieren, sw. V., kommunizieren, sich verständigen; W.: s. nhd. kommunikativ, Adj., kommunikativ, mitteilbar; L.: Georges 1, 1326, TLL, Walde/Hofmann 1, 255, Kluge s. u. Kommuniqué, Kytzler/Redemund 346, MLW 2, 998, Niermeyer 292, Habel/Gröbel 71, Latham 100a, Blaise 210a, Heumann/Seckel 82a

commūnicārī, lat., V.: nhd. zu einer gemeinschaftlichen Sache machen, kommunizieren; Vw.: s. con-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1327, Blaise 210a

commūnicārius (1), lat., Adj.: nhd. allen teilhaftig; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1326, TLL

commūnicārius (2), mlat., M.: nhd. Kleriker der Teil einer Gemeinde ist, gemeinsame Güter einer Kathedrale, Verteiler von Lebensmittelrationen, Magistrat einer Gemeinde; E.: s. commūna, commūnis (1); L.: Niermeyer 292, Latham 100a, Blaise 209b

commūnicātio, commūnicācio, lat., F.: nhd. Mitteilung, Unterredung, Anteilgeben, Austeilung, Ausspendung, Zuteilung, Freigebigkeit, Gemeinsamkeit, Gemeinschaft, gemeinsame Zustimmung, Umgang, Verkehr, Austausch, wechselseitige Beziehung, Wechselwirkung, Tausch, Geschäft, Wechsel der Erscheinungsformen; mlat.-nhd. Kommunion, Zugehörigkeit zur christlichen Gemeinschaft, Teilnahme am Glauben, Teilnahme an den Sakramenten, Kommunionsgesang; ÜG.: mhd. gemeinsamunge STheol, gemeinunge STheol; ÜG.: mnd. samtnetinge; Vw.: s. con-, ex-, in-, inter-; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., LBai, LRib, STheol; Q2.: Conc., Lib. Ordin. Rhen. (1114-1123); E.: s. commūnis (1); W.: nhd. Kommunikation, F., Kommunikation; L.: Georges 1, 1326, TLL, Kluge s. u. Kommunikation, Kytzler/Redemund 346, MLW 2, 996, Niermeyer 292, Latham 100a, Blaise 209b

commūnicātīvē, lat., Adv.: nhd. mitteilsam?, gemeinschaftlich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. commūnicāre; W.: nhd. kommunikativ, Adv., kommunikativ, mitteilsam; L.: TLL, MLW 2, 997, Latham 100a, Blaise 209b

commūnicātīvus, lat., Adj.: nhd. mitteilsam?, mitteilend, anteilgebend, gemeinschaftlich, gemeinnützig, freigebig; Vw.: s. ex-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. commūnicāre; W.: nhd. kommunikativ, Adj., kommunikativ, mitteilsam; L.: TLL, MLW 2, 997, Latham 100a, Blaise 209b

commūnicātor, lat., M.: nhd. Teilhaftmacher, Teilhaber, Teilnehmer, Spender, Vertrauter, Gesellschafter, Gefährte, Genosse, Verkehrender, Umgang Habender; mlat.-nhd. Kommunikant; ÜG.: mnd. medemenschoppære*; Vw.: s. dē-, ex-; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Urk; E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1326, TLL, MLW 2, 997, Habel/Gröbel 71, Latham 100a

commūnicātōrius, lat., Adj.: nhd. allen teilhaftig; Vw.: s. ex-; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1326, TLL

commūnicātrīx, mlat., F.: nhd. Teilnehmerin; Vw.: s. ex-; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. commūnicāre, commūnis (1); L.: Blaise 209b

commūnicātum, mlat., N.: nhd. Zugeteiltes, Mitgeteiltes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūnicāre; L.: MLW 2, 1000

commūnicātūra, mlat., F.: nhd. gemeinsames Gut von Priestern einer Kirche; Q.: Blaise (13. Jh.); E.: s. commūnicāre, commūnis (1); L.: Blaise 209b

commūnicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemeinsam gemacht, vereinigt; Vw.: s. abex-, ex-, in- (1), in- (2); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. commūnicāre; L.: TLL

commūnicātus (2), lat., M.: nhd. Teilhaben, Gemeinschaft; Hw.: s. commūnicāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1326, TLL

commūniceps, commīniceps, lat., M.: nhd. aus demselben Munizipium Stammender; mlat.-nhd. Mitbürger, Bewohner; Q.: Inschr.; Q2.: Berth. ann. (1079); E.: s. cum, mūniceps, mūnia, capere; L.: Georges 1, 1326, TLL, MLW 2, 997, Blaise 209b

commūnicilium, mlat., N.: nhd. Vereinigung?; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 210a; Son.: künstliches Wort das von Hrabanus Maurus als Etymologie von concilium gedacht wurde

commūnīcio, mlat., F.: Vw.: s. commūnītio

commūnicipālis, mlat., M.: nhd. Mitbürger, Mitbewohner; Q.: Mirac. Bert. (892-900), Folc.; E.: s. cum, mūnicipium; L.: MLW 2, 997, Blaise 210a

commūniēnsis, mlat., M.: nhd. Angehöriger der Commons in England; Q.: Latham (1327); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 99b

commūnificāre, lat., V.: nhd. verbinden?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. commūnis (1), facere; L.: TLL

commūniloquium, mlat., N.: nhd. Sitzung, Besprechung, allgemeine Einführung; Q.: Latham (um 1283); E.: s. commūnis (1), loquī; L.: Blaise 210a

commūnīmen, mlat., N.: nhd. Hindernis, Sperre, Schutzzeichen, Bekräftigungszeichen, Bekräftigung; Q.: Urk (1260); E.: s. cum, mūnīmen; L.: Latham 100a

commūninās, mlat., F.: Vw.: s. commūnitās

commūnio, commōnio, conmūnio, lat., F.: nhd. Gemeinschaft, Vereinigung, Gemeinsamkeit, Übereinstimmung, Gleichheit, versammeltes Volk, kirchliche Gemeinschaft, Abendmahl, Versammlung, freundschaftlicher Verkehr, Umgang, enges Verhältnis, enge Verbindung, Teilhaben, Beteiligung, Anteil, verbindende Beziehung, Mittelstellung, Mitleidenschaft, Teilnahme, Teilhaftigkeit; mlat.-nhd. Gemeinde, Kommune, Gemeindeland, Gemeinbesitz, Gemeinschaftsbesitz, Gemeinschaftsgut, Allmende, gemeinschaftliches Eigentum einer religiösen Gemeinschaft, Grund und Boden einer religiösen Gemeinschaft, Allmendrecht, Weiderecht auf den abgeernteten Feldern, Massenaufgebot, Volk in Waffen, Abgabe zur Bildung eines Fonds der zur Verteidigung des Friedens dient, Bürgerschaft in einer italienischen Stadt, Stadtgemeinde, Eidgenossenschaft, Eidgenossenschaft der Bürger einer Stadt, Eidgenossenschaft die auch die Landbevölkerung einschließt, Eidgenossenschaft welche die gesamten Einwohner eines Königreichs umfasst, eingeschworene städtische Gemeinschaft die von der öffentlichen Gewalt anerkannt zur dauerhaften Einrichtung wird, Gemeinschaft der Bewohner einer Stadt, Gerichtsbezirk einer Stadtgemeinde, Klasse der Nichtadeligen eines Königreichs, jede Klasse von Bewohnern eines Königreichs, christliche Gemeinschaft, alle Angehörigen eines universitären Collegiums oder einer Fakultät, Mitgliedschaft in einer Zunft, Hostie, Recht auf Teilnahme an der Kommunion, Kommunionempfang, Kommunionfeier, allgemeine Übereinstimmung, Einmütigkeit, Anthem, gemeinsam zu leistende Abgabe; ÜG.: ahd. gimeinid I, gimeinida GP, WK, gimeinsami B, Gl, N; ÜG.: as. gimenitha WT; ÜG.: ae. gemæne, gemana, (neawist)? Gl; ÜG.: an. sameiginn; ÜG.: mhd. gemeine PsM, gemeinsamunge STheol, tisch unseres herren BrTr; ÜG.: mnd. entvanginge, gemene; Vw.: s. ex-, post-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GP, I, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PsM, STheol, WK, WT; Q2.: Regin. Syn. caus. (906), Urk; E.: s. commūnis (1); W.: an. kommūn, N., Gemeinschaft der Kreuzbrüder einer Kirche; W.: mhd. comūnīe, st. F., Gemeinde; W.: nhd. Kommunion, F., Kommunion; L.: Georges 1, 1328, TLL, Kluge s. u. Kommunion, Kytzler/Redemund 346, MLW 2, 1001, Niermeyer 288, 292, Habel/Gröbel 71, Latham 99b, Blaise 210a, Heumann/Seckel 82a

commūnioritās, mlat., F.: nhd. größere allgemeine Aussage; Q.: Latham (um 1367); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 100a

commūnīre, commoenīre, conmūnīre, lat., V.: nhd. beschanzen, verschanzen, verwahren, befestigen, verstärken, bestärken, bekräftigen, schützen, sichern, sicherstellen; mlat.-nhd. bestätigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., HI, Walahfr.; Q2.: Dipl. (961-983); E.: s. cum, mūnīre; L.: Georges 1, 1327, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, MLW 2, 1004, Latham 100a, Blaise 210a, Heumann/Seckel 82a

commūnis (1), commoenis, commoinis, comoinis, comūnis, conmūnis, commōnis, cuommūnis, lat., Adj.: nhd. gemeinsam, allen gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich, allgemein, generell, universal, gewöhnlich, normal, ohne Besonderheit seiend, einfach, alltäglich, gewohnt, gebräuchlich, üblich, demokratisch gesinnt, leutselig, herablassend, gemein, nichtswürdig, allen bevorstehend, zum Gemeinwesen gehörig, zur Gemeinde gehörig, Gemeinde..., in gleicher Weise geltend, gültig, gemeinsam anerkannt, zweiwertig, doppelwertig, allgemeinverständlich, verbreitet, freundlich, objektiv, vorurteilsfrei, eine Zwischenstellung einnehmendmittel; mlat.-nhd. als Gemeindegut genutzt; ÜG.: ahd. bit ein Gl, (ein) Gl, gimah Gl, gimein Gl, I, N, NGl, O, gimeinsam B, (giskehan) N, (mannilih) N, (sihhur) Gl, unreini Gl, unsubari T; ÜG.: ae. gemænelic Gl, (gemænness) Gl, unclæne Gl; ÜG.: an. sameiginn; ÜG.: mhd. (einvaltic) STheol, gemeine BrTr, STheol; ÜG.: mnd. gemene, mene; Vw.: s. ex-, in-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, O, PLSal, STheol, T, Thietmar, Urk; Q2.: Cap., LRib (763/764?); E.: idg. *kommoini-, Adj., gemeinsam, Pokorny 710; s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *moini, Adj., gemeinsam, Pokorny 710; vgl. idg. *mei- (2), *h₂mei-, V., Sb., Adj., wechseln, tauschen, täuschen, ändern, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: s. afrz. commune, F., Gemeinde; mhd. commūn, commūne, F., N., Kommune, Gemeinde; nhd. Kommune, F., Kommune, Gemeinde; W.: vgl. nhd. Kommunismus, M., Kommunismus; R.: commūnia, N. Pl.: nhd. Verteilung von Nahrungsmitteln; L.: Georges 1, 1328, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, Kluge s. u. Kommune, Kommunismus, Kytzler/Redemund 345, 346, MLW 2, 1004, Niermeyer 292, Habel/Gröbel 71, Latham 99b, Blaise 210a

commūnis (2), mlat., M.: nhd. vertrauter Freund; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. commūnis (1); L.: MLW 2, 1009

commūnis (3), mlat., F.: nhd. Gemeinschaftsbesitz, Gemeinschaftsgut, Allmende; Q.: Urk (1174); E.: s. commūnis (1); L.: MLW 2, 1009

commūnitārius, mlat., Adj.: nhd. gemeinschaftlich; E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 210b

commūnitās, commūniatās, commūninās, conmūnitās, cortās?, lat., F.: nhd. Gemeinschaft, Gemeinsinn, Gemeinsamkeit, gemeinsame Angelegenheit, Gesamtheit, Umgang, Verkehr, Leutseligkeit, Herablassung, städtische Gemeinde, Stadtgemeinde, Verbindung, Allgemeinheit, allgemeine Erscheinung, Generelles, Allgemeinzustand; mlat.-nhd. Gemeinschaftsgut einer religiösen Gemeinschaft, Gemeinschaftsbesitz eines Konvents, Gemeinschaftsbesitz, Gemeindeland, Allmende, Nutzungsrecht am Gemeinschaftsbesitz, Gemeinschaftsgut, Nutzungsrecht am Gemeinschaftsland Viehzuchtgemeinschaft, gemeines Recht, alle Geistlichen und Bewohner einer römischen Provinz, Massenaufgebot, Eidgenossenschaft, Schwurverband, alle Bewohner einer Stadtgemeinde, Bürgerschaft, alle Angehörigen eines universitären Collegiums oder einer Fakultät, Commons in England, gemeines Volk, Immunität; ÜG.: mnd. geselschop; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Urk; Q2.: Dipl., MLW (888/906), Urk; E.: s. commūnis (1); W.: nhd. Kommunität, F., Kommunität, Gemeinschaft; L.: Georges 1, 1329, TLL, Kytzler/Redemund 346, MLW 2, 1011, Niermeyer 293, Habel/Gröbel 71, Latham 99b, Blaise 210b

commūnitātus, mlat., M.: nhd. Gemeinde, Verbindung, Kooperation; Q.: Latham (1281); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 99b

commūniter, lat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich, in Gemeinschaft, gemeinsam, insgesamt, zusammen, im Ganzen, im Allgemeinen, generell, öffentlich, offen, wie gewöhnlich, zugleich, in Gegenwart aller, zu gleichen Teilen, gleichermaßen, unter allen Umständen, üblicherweise, gebräuchlich; ÜG.: ahd. gimahho Gl, gimeinlihhen Gl, gimeinlihho N, Gl, gimeinsamlihho B; ÜG.: mhd. ganz STheol, gemeinliche STheol, gemeinlichen Gl, STheol; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, N, STheol, Urk; E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1329, TLL, MLW 2, 1011, Niermeyer 293, Latham 99b, Blaise 210b, Heumann/Seckel 82a

communitio, lat., F.: Vw.: s. commonitio

commūnītio, commūnīcio, lat., F.: nhd. Wegbahnung, Befestigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cummūnīre; L.: Georges 1, 1329, TLL

communitōrium, lat., N.: Vw.: s. commonitōrium

communitōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. commonitōrius

commūnitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschanzt, sicher, begrenzt; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Beda; E.: s. commūnīre; L.: TLL, MLW 2, 1004, Latham 100a

commūnitus (2), lat., Adv.: nhd. insgesamt, gemeinschaftlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. commūnis (1); L.: Georges 1, 1329, TLL

commūnium, commūnum, mlat., N.: nhd. Gesellschaft, Gesamtheit von Beziehungen; Q.: Latham (um 1452); E.: s. commūnis (1); L.: Latham 99b, Blaise 210b

commūnīvē, mlat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich, insgesamt, im Allgemeinen, öffentlich; E.: s. commūnis (1); L.: Blaise 210b

*commūnīvus, mlat., Adj.: nhd. gemeinschaftlich, öffentlich; Hw.: s. commūnīvē; E.: s. commūnis (1)

commūnuārius, mlat., M.: Vw.: s. commūnārius

commūnum, mlat., N.: Vw.: s. commūnium

commūnus, comūnus, mlat., Adj.: nhd. gemeinsam, allen gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich, allgemein, gewöhnlich, einfach; Q.: Latham (1126); E.: s. commūnis (1); L.: MLW 2, 1014, Latham 99b

commūrere, lat., V.: Vw.: s. combūrere

commurmurāre, lat., V.: nhd. bei sich murmeln, miteinander murmeln, murmelnd gemeinsam besprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, murmurāre; L.: Georges 1, 1329, TLL, Walde/Hofmann 1, 130, MLW 2, 1014

commurmurārī, lat., V.: nhd. bei sich murmeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, murmurāre; L.: Georges 1, 1329, TLL

commurmurātio, lat., F.: nhd. allgemeines Gemurmel; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. commurmurāre; L.: Georges 1, 1329, TLL

commūtābile, mlat., N.: nhd. Veränderbares, Umänderbares, Tauschware; Q.: Anselm. Bis. (1046-1048); E.: s. commūtābilis, commūtāre; L.: MLW 2, 1014

commūtābilis, conmūtābilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich, der Veränderung unterworfen, wandelbar, tauschbar, Tausch...; ÜG.: mhd. wandellich STheol; Vw.: s. in-, superin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol; E.: s. commūtāre; L.: Georges 1, 1329, TLL, MLW 2, 1014

commūtābilitās, mlat., F.: nhd. Unterschied, Veränderlichkeit, Wandelbarkeit, Austauschbarkeit, Möglichkeit des Tausches; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. commūtābilis; L.: MLW 2, 1014, Latham 100a

commūtābiliter, lat., Adv.: nhd. veränderlich, wandelbar, umkehrbar, wechselseitig; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. commūtābilis, commūtāre; L.: Georges 1, 1329, TLL, MLW 2, 1014, Latham 100a

commūtācio, mlat., F.: Vw.: s. commūtātio

commūtandum, mlat., N.: nhd. Tauschware; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1019

commūtāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Tauchender, Tauschpartner; Q.: Trad. Lunae. (799); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1019

commūtāre, commōtāre, commīttāre, conmūtāre, comōtāre, lat., V.: nhd. umbewegen, umwandeln, verwandeln, verändern, abändern, ändern, sich ändern, umändern, wechseln, auswechseln, tauschen, austauschen, vertauschen, durch Tausch übernehmen, durch Tauschhandel erwerben, eintauschen, verkaufen, verkürzen, verändernd übernehmen, rückgängig machen, erheben; ÜG.: ahd. bikeren N, firwantalon NGl, firwehsalon Gl, gimuzon N, intwantalen TC, koufen Gl, missikeren Gl, (skrenken) Gl, (wehsal) N, wehsalon N; ÜG.: as. biwandlon PA; ÜG.: anfrk. bikeren MNPs; Q.: Carm. Nelei (1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, PA, TC, Urk; E.: s. cum, mūtāre; L.: Georges 1, 1330, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, MLW 2, 1017, Niermeyer 293, Habel/Gröbel 71, Latham 100a, Blaise 210b, Heumann/Seckel 83a

commūtārius, mlat., Adj.: nhd. Tausch...; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1014

commūtātē, lat., Adv.: nhd. verändert, auf veränderte Art; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. commūtātus, commūtāre; L.: Georges 1, 1329, TLL

commūtātim, mlat., Adv.: nhd. wechselweise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1019

commūtātio, commōtātio, conmūtātio, commūtācio, comūtātio, lat., F.: nhd. Umwandlung, Umänderung, Veränderung, Änderung, Umkehrung, Wandlung, Wechsel, Auswechslung, Geldwechsel, Tausch, Vertauschung, Tauschmittel, Tauschvertrag, Tauschleistung, Gegenleistung, Kaufpreis, Tauschwert, Gegenwert, Gedankenaustausch, Erwerbung durch Tausch, Einlösung, Annahme, Ausgleich, Umkehrbarkeit; mlat.-nhd. Urkunde über Tauschvertrag, Tauschurkunde, durch Tausch erworbenes Gut, Prekarieurvertrag bei dem der Prekarist sein Eigentum übergibt und ein anderes Gut als Prekarie bekommt; ÜG.: ahd. afurwanta Gl, biwantalunga Gl, kouf Gl, N, (koufunga) Gl, wantal Gl, NGl, wehsal Gl, N, O, T; ÜG.: as. wehsal GlP; ÜG.: anfrk. wihsil MNPs; ÜG.: ae. hwearf Gl, onwendedness Gl; ÜG.: mhd. wandelunge STheol, wehselunge PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl, Ei, Formulae, Gl, GlP, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Dipl. (692), Urk; E.: s. commūtāre; L.: Georges 1, 1330, TLL, MLW 2, 1014, Niermeyer 293, Habel/Gröbel 71, Latham 100a, Blaise 210b

commūtātīva, mlat., F.: nhd. Austausch, Tauschhandel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1017, Blaise 210b

commūtātīvus, mlat., Adj.: nhd. veränderlich, wechselnd, Tausch..., auf Besitzwechsel bezogen; ÜG.: mhd. wandellich STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol; E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1017, Latham 100a, Blaise 210b

commūtātor, conmūtātor, mlat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler, Händler, Partei die einen Tauschvertrag abschließt, Tauschpartner, Erwerber durch Tausch; Q.: Urk (855); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1017, Niermeyer 294, Habel/Gröbel 71, Blaise 210b

commūtātōrius, conmūtātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Tausch gehörig, durch Tausch erworben, Tausch...; Q.: Urk (1168); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1017

commūtātum, mlat., N.: nhd. Tauschgut, Getauschtes, gewechselter Besitz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. commūtāre; L.: MLW 2, 1019

commūtātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verändert, verwandelt; Vw.: s. in-; Hw.: s. commūtātē; E.: s. commūtāre; L.: TLL

commūtātus (2), lat., M.: nhd. Umwandlung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. commūtāre; L.: Georges 1, 1330, TLL, Latham 100a

commutere, mlat., V.: Vw.: s. committere

commūtēre, lat., V.: nhd. mitverstummen?; Q.: Gl; E.: s. commūtēscere; L.: TLL

commūtēscere, lat., V.: nhd. mitverstummen?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. com, mūtēscere, mūtus; L.: TLL

commūtuācio, mlat., F.: Vw.: s. commūtuātio

commūtuāre, conmūtuāre, mlat., V.: nhd. austauschen, vertauschen, tauschen, eintauschen; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. cum, mūtuāre; L.: MLW 2, 1019

commūtuātio, commūtuācio, mlat., F.: nhd. Austausch, Tausch, Vertauschung; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. commūtuāre; L.: MLW 2, 1019

comociōn, mlat., M.: Vw.: s. chamaeleōn

comodāre, mlat., V.: Vw.: s. commodāre

comodātio, mlat., F.: Vw.: s. commodātio

cōmodio, mlat., Sb.: nhd. Mohn, Mohnkopf; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cōdia; L.: Latham 93b

comoditās, mlat., F.: Vw.: s. commoditās

cōmodo, mlat., Adv.: Vw.: s. quōmodo

comodum, mlat., N.: Vw.: s. commotum

comodus, mlat., Adj.: Vw.: s. commodus (1)

cōmoedia, commēdia, cōmēdia, lat., F.: nhd. Lustspiel, Komödie, komische Dichtung; ÜG.: ahd. (skopfsang) Gl; ÜG.: mnd. bursanc, dorpsanc; Vw.: s. tragi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κωμηδία (kōmēdía); E.: s. gr. κωμηδία (kōmēdía), F., Komödie; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ᾠδός (ōdos), M., Sänger; idg. *au̯eid, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Komödie, F., Komödie, Lustspiel; L.: Georges 1, 1331, TLL, Kluge s. u. Komödie, Kytzler/Redemund 347, MLW 2, 1020, Latham 98a

cōmoedicē, lat., Adv.: nhd. wie in der Komödie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōmoedicus; L.: Georges 1, 1332, TLL

cōmoedicius, cōmēdicius, mlat., M.: nhd. Schauspieler, Komödiant; Q.: Trad. Fris. (1220/1230); E.: s. cōmoedia; L.: MLW 2, 1021

cōmoedicus, lat., Adj.: nhd. zur Komödie gehörig, Komödien...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῃδικός (kōmēdikós); E.: s. gr. κωμῃδικός (kōmēdikós), Adj., zur Komödie gehörig, Komödien...; s. lat. cōmoedia; L.: Georges 1, 1332, TLL

cōmoediographus, lat., M.: nhd. Komödienschreiber; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῳδιογράφος (kōmōidiográphos); E.: s. gr. κωμῳδιογράφος (kōmōidiográphos), M., Komödienschreiber; vgl. gr. κωμηδία (kōmēdía), F., Komödie; vgl. gr. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. ᾠδός (ōdos), M., Sänger; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1332, TLL

cōmoedisāre, lat., V.: Vw.: s. cōmoedissāre

cōmoedissāre, cōmoedisāre, lat., V.: nhd. als Komödienschauspieler handeln (comoediam agere)?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. κωμῳδίζειν (kōmōidízein), V., in einer Komödie spielen?; s. lat. cōmoedia; L.: TLL

cōmoedus (1), cōmēdus, lat., Adj.: nhd. zur Komödie gehörig, Komödien...; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῳδός (kōmōidós); E.: s. gr. κωμῳδός (kōmōidós), Adj., zur Komödie gehörig, Komödien...; s. lat. cōmoedia; L.: Georges 1, 1332, TLL

cōmoedus (2), cōmēdus, commoedus, lat., M.: nhd. Schauspieler für komische Rollen, Komiker, Komödiant, Spielmann, Komöde, Komödiendichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωμῳδός (kōmōidós); E.: s. gr. κωμῳδός (kōmōidós), M., Schauspieler in der Komödie, Komödiendichter; s. lat. cōmoedia; L.: Georges 1, 1332, TLL, MLW 2, 1021, Habel/Gröbel 69

comoinis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

Comolodūnum, lat., N.=ON: Vw.: s. Camulodūnum

comonēre, mlat., V.: Vw.: s. commonēre

cōmopolis, lat., F.: nhd. Marktflecken; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωμόπολις (kōmópolis); E.: s. gr. κωμόπολις (kōmópolis), F., Marktflecken; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1332, TLL

comorbanus, mlat., M.: Vw.: s. coverbus

comorrhois, mlat., F.: Vw.: s. haemorrhois

comos, mlat., Sb.: Vw.: s. cosmos (2)

cōmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cōmus

comōsus, lat., Adj.: nhd. stark behaart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coma (1); L.: Georges 1, 1332, TLL

comōtāre, mlat., V.: Vw.: s. commūtāre

comōtio, mlat., F.: Vw.: s. commōtio

comovēre, mlat., V.: Vw.: s. commovēre

compa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

compācāre, conpācāre, lat., V.: nhd. befrieden, zum Frieden führen, schlichten, aussöhnen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. cum, pācāre, pāx; L.: TLL, MLW 2, 1021, Niermeyer 294, Habel/Gröbel 71

compācātio, mlat., F.: nhd. Pakt, Abkommen, Vereinbarung, Übereinkunft; Q.: Urk (1046); E.: s. compācāre; L.: Niermeyer 294, Blaise 211a

compacī, mlat., V.: Vw.: s. compatī

compācificāre, mlat., V.: nhd. aussöhnen, befrieden; Q.: Chron. reg. (1209); E.: s. cum, pāx, facere; L.: MLW 2, 1021

compacio, mlat., F.: Vw.: s. compactio

compacīscere, conpacīscere, mlat., V.: nhd. vereinbaren, schließen, beschließen; Q.: Dipl., Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cum, pacīscere; L.: MLW 2, 1021

compacīscī, compecīscī, lat., V.: nhd. durch einen Vertrag übereinkommen; ÜG.: ahd. zisamanefuogen? Gl; Q.: Not. Tir., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, pacīscī; L.: Georges 1, 1332, TLL, Walde/Hofmann 2, 231, Habel/Gröbel 71

compāctāre, mlat., V.: nhd. bilden, herstellen, einen Vertrag abschließen, mit einem Vertrag abschließen, durch einen Vertrag für sich gewinnen; Q.: Joh. Vict. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. compingere (1); L.: Niermeyer 294, Latham 100a, Blaise 211a

compāctātum, mlat., N.: nhd. Pakt, Abkommen, Vereinbarung; E.: s. compācāre; L.: Blaise 211a

compāctē, mlat., Adv.: nhd. zusammengefügt, angemessen, passend, übereinstimmend; ÜG.: ahd. gifuoglihho Gl; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Gl (790); E.: s. compingere (1); L.: MLW 2, 1062, Blaise 211a

compactīcius, lat., Adj.: nhd. verabredet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compacīscī; L.: Georges 1, 1332, TLL

compāctilis, lat., Adj.: nhd. zusammengeschlagen, zusammengefügt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL

compactio, conpactio, compacio, mlat., F.: nhd. Schluss, Übereinkunft, Vertrag, Abmachung, vereinbarte Abgabe, Bedingung; Q.: Urk (768/814); E.: s. compacīscere, compacīscī; L.: MLW 2, 1022

compāctio, conpāctio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Verbindung, Formung, Bildung, Verdichtung, Verdickung, Dicke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Dipl., Urk; E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, MLW 2, 1021, Niermeyer 294, Latham 100a, Blaise 211a

compāctīvus, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenfügen geeignet, zum Leimen geeignet; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL

compāctor, mlat., M.: nhd. Erbauer, Schöpfer; Q.: Carm. de Bened. (9. Jh.), Gl; E.: s. compingere; L.: TLL, MLW 2, 1022, Latham 100a

compactuālis, mlat., Adj.: nhd. vertraglich festgelegt; E.: s. compactum; L.: Blaise 211a

compactum, conpactum, compectum, lat., N.: nhd. Übereinkunft, Vertrag, Verabredung; ÜG.: mnd. packe, packen, pak; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compacīscī; L.: Georges 1, 1332, TLL, Latham 100a, Heumann/Seckel 83a

compāctum, mlat., N.: nhd. Ballen (M.), Packen (M.), Pack, Zusammengefügtes, Gefüge verdichteter Stoff; Q.: Urk (1248); E.: s. compingere (1); L.: Niermeyer 294, Blaise 211a

compāctūra, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Fuge (F.) (1), Einschnüren, Verdickung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1332, TLL, MLW 2, 1022, Latham 100a

compactus (1), lat., M.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. compingere (1); L.: TLL

compactus (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verbündet; Q.: Wilh. Apul. (1088-1111); E.: s. compacīscere; L.: MLW 2, 1021

compāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. untersetzt, gedrungen, dick, zusammengesetzt, angemessen, passend, angebaut, benachbart, wiederhergestellt, geheilt, dicht, fest; mlat.-nhd. allgemein bekannt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. compingere (1); W.: frz. compact, Adj., kompakt; nhd. kompakt, Adj., kompakt; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Kluge s. u. kompakt, Kytzler/Redemund 347, MLW 2, 1062, Habel/Gröbel 71

compāctus (2), mlat., M.: nhd. Vertrag; Q.: Urk (1257); E.: s. compingere (1); L.: MLW 2, 1022

compādium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

compaedagōgita, compēdagōgīta, lat., M.: nhd. in demselben Pädagogum Erzogener; Q.: Inschr.; I.: Lüt. gr. συμπαιδαγωγίτης (sympaidagōgítēs); E.: s. cum; s. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1333, TLL

compaedagōgius, lat., M.: nhd. in demselben Pädagogum Erzogener; Q.: Inschr.; E.: s. cum; s. gr. παιδαγωγός (paidagōgós), M., Knabenführer, Kinderführer, Leiter (M.); gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1333

compāgānus, lat., M.: nhd. Bewohner desselben Gaues; Q.: Inschr.; E.: s. cum, pāgus; L.: Georges 1, 1333, TLL, Blaise 211a

compāgāre, conpāgāre, mlat., V.: nhd. zusammenstellen, verbinden; Q.: Cod. Karol., Hugeb. (um 778); E.: s. compāgēs, compingere (1); L.: MLW 2, 1026

compāgārī, mlat., V.: nhd. zurückzahlen, zurückgeben; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. compāgēs?; L.: Blaise 211a

compāgātor, mlat., M.: nhd. Zusammenhalter, Zusammenhaltender; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. compāgēs; L.: Latham 100a, Blaise 211a

compāgēnsis, compāgiēnsis, lat., M.: nhd. Bewohner desselben Gaues, Gaugenosse, Bewohner des Umlands; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cum, pāgus; L.: TLL, MLW 2, 1022, Niermeyer 294, Habel/Gröbel 71, Blaise 211a

compāgēs, campāgēs, conpāgēs, lat., F.: nhd. Verbindung, Gefüge, Verband, Fuge (F.) (1), Band (N.), Bau, Bauweise, Bauart, Aufbau, Anlage, Schiffsrumpf, Ganzes, Gemeinschaft, Bund; ÜG.: ahd. (dilo) Gl, gifuogi Gl, gifuogida Gl, lidugilaz Gl, zisamanefuogida Gl; ÜG.: ae. gegaderung Gl; ÜG.: lat. litvüege VocOpt, zugelidunge Voc; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Gl, Voc, VocOpt, Walahfr.; E.: s. compingere (1); R.: compāgēs corporis: nhd. Leib; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371, MLW 2, 1022, Latham 100a, Habel/Gröbel 71

compāgiātus, mlat., Adj.: nhd. gefasst, fest; Q.: Latham (um 1283); E.: s. compāgēs; L.: Latham 100a

compāgiēnsis, mlat., M.: Vw.: s. compāgēnsis

compāgina, lat., F.: nhd. Zusammenstellung, Gemeinschaft; Q.: Gromat.; E.: s. compingere; W.: afrz. compain, M., Kamerad; mhd. kompān, kumpān, M., Kumpan, Kamerad, Mittäter; nhd. Kumpan, M., Kumpan, Kamerad, Mittäter; W.: afrz. compain, M., Kamerad; mhd. kompān, kumpān, M., Kumpan, Kamerad, Mittäter; s. nhd. Kumpel, M., Kumpel, Arbeitskollege; L.: Georges 1, 1333, TLL, Kluge s. u. Kumpan, Kytzler/Redemund 394

compāginābilis, lat., Adj.: nhd. zusammenfügbar?; Q.: Sev. Aug. (1. Drittel 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. compāgināre; L.: TLL

compāgināle, mlat., N.: nhd. Löteisen; ÜG.: mnd. lödebolte, lödeisern*; E.: s. compāgināre

compāgināre, conpāgināre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, zusammenlegen, zusammenstellen, einfügen, herstellen, anfertigen, kompilieren, zu einem Ganzen machen, anordnen, bilden, ergeben (V.), anfügen, anschließen, verbinden, verknüpfen, zusammenschließen, vereinen, vereinbaren, schließen, sich anpassen, angleichen, entsprechen, sich sammeln, fassen, zerstampfen; ÜG.: ahd. gifuogen? Gl; Vw.: s. re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. compāgina, compingere; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 235, Walde/Hofmann 2, 245, Walde/Hofmann 2, 371, MLW 2, 1024, Niermeyer 294, Habel/Gröbel 71

compāginātim?, lat., Adv.: nhd. zusammengefügt; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. compāgināre; L.: TLL

compāginātio, conpāginātio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Zusammenstellung, Verbindung, Aneinanderfügung, Übereinstimmung, Übereinkunft, Einigkeit, Gefüge, Bau, Verbindungsstelle, Fuge (F.) (1), Gestalt; ÜG.: as. gifogitha GlP; Hw.: s. compāgināre; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), GlP; E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, MLW 2, 1023, Latham 100a, Blaise 211a

compāginātor, lat., M.: nhd. Zusammenfüger?, Vertragspartner, Ordner, Verwalter, Vermittler; Q.: Gramm., Alb. M., Urk; E.: s. compāgināre; L.: TLL, MLW 2, 1024, Latham 100a, Blaise 211a

compāginātum (1), lat., Adv.: nhd. zusammengefügt?; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. compāgināre

compāginātum (2), mlat., N.: nhd. Zusammengefügtes, Zusammengesetztes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compāgināre; L.: MLW 2, 1025

compāginātus (1), lat., M.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Gl; E.: s. compāgināre; L.: TLL

compāginātus (2), mlat., Adj.: nhd. verknüpft; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compāgināre; L.: MLW 2, 1025

compagitus, lat., M.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Gl; E.: s. compingere; L.: TLL

compāgium, conpāgium, mlat., N.: nhd. Gelenk; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. compāgināre; L.: MLW 2, 1025

compāgna, mlat., F.: Vw.: s. compānia

compāgnia, mlat., F.: Vw.: s. compānia

compāgo, conpāgo, lat., F.: nhd. Zusammengefüge, Gefüge, Verband, Bau, zusammengefügter Bau, Zusammenhalt, Verbindung, Verknüpfung, Zusammenhang, Gelenk, Glied, Bindemittel, Band (N.); ÜG.: ahd. gifuogida MF, lidugilaz Gl, samahafti Gl, zisamanegifuogunga Gl; ÜG.: mhd. vuoge PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Arbeo, Bi, Carm. Bur., Gl, LVis, MF, PsM, Urk; E.: s. compingere; L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 245, MLW 2, 1026, Habel/Gröbel 71

compagum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. compingere?; Kont.: compagum iterum nascendi; L.: TLL
compagus, mlat., M.: Vw.: s. campagus

compāgus (1), lat., M.: nhd. nächster Gau; Q.: Inschr.; E.: s. cum, pāgus; L.: Georges 1, 1333, TLL

compāgus (2), mlat., M.: nhd. Landsmann; Q.: Latham (vor 1000); E.: s. cum, pāgus; L.: Latham 100a, Blaise 211a

compalācius, mlat., M.: Vw.: s. compalātius

compalātius, conspalātius, conspalātus, compalācius, mlat., M.: nhd. Pfalzgraf; Q.: Const., Urk (837); E.: s. comes, palātium; L.: MLW 2, 1027, Niermeyer 337, Blaise 211a, 240a

compallidus, lat., Adj.: nhd. blass?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, pallidus; L.: TLL

compalpāre, lat., V.: nhd. streicheln, hätscheln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, palpāre (1); L.: Georges 1, 1333, TLL

compāna, lat., F.: Vw.: s. campāna (1)

compānadium, mlat., N.: nhd. breiartige Speise, breiartige Zukost; ÜG.: ahd. zuomuosi? Gl; Hw.: s. compānaticum; Q.: Gl; E.: s. cum, pānis?

compānagium, cumpānagium, compōnagium, compērnagium, cumpērnagium, compādium, campānagium, compānandium, mlat., N.: nhd. Essen das mit Brot serviert wird, Speise die zu Brot gegessen wird, Zubrot, Zukost; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1027, Latham 100a, Blaise 211a

compānandium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

compānaticum, conpānaticum, mlat., N.: nhd. Essen das mit Brot serviert wird, Speise die zu Brot gegessen wird, Zubrot, Zukost; Hw.: s. compānadium; Q.: Latham (1212); E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1027, Latham 100a, Blaise 211a

compānaticus, mlat., M.: nhd. Essen das mit Brot serviert wird, Speise die zu Brot gegessen wird; Q.: Niermeyer (822); E.: s. cum, pānis; L.: Niermeyer 294

compānātio, mlat., F.: nhd. Gefährte; Q.: Guitm. (11. Jh.); E.: s. cum, pānis; L.: Blaise 211a

compānātor, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Guitm. (11. Jh.); E.: s. cum, pānis; L.: Blaise 211a

compāne, mlat., N.: nhd. Essen das mit Brot serviert wird, Speise die zu Brot gegessen wird, Zubrot, Zukost; Q.: Urk (893); E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1027, Niermeyer 294, Blaise 211a

compangere, mlat., V.: nhd. zusammenstecken, verbinden; ÜG.: mnd. packen; Q.: Latham (um 1366); E.: s. cum, pangere; L.: Latham 100a

compāngia, mlat., F.: Vw.: s. compānia

compānia, compāgnia, compāgna, conpāgnia, compāngia, mlat., F.: nhd. Gesellschaft, Genossenschaft, Bündnis, Vereinigung, Gemeinschaft von Kriegern, Truppe von Kriegern, Söldnertrupp, städtische Eidgenossenschaft, Kommune, Versorgung, Verpflegung, Lebensmittel; E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1025, Niermeyer 294, Blaise 211a

compānio, conpānio, mlat., M.: nhd. Genosse, Geselle, Gefährte, Kamerad, Speisegenosse, Brotgenosse; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cum, pānis; W.: afrz. compaign, M., Genosse, Geselle; mnd. kumpān, M., Genosse, Geselle; an. kompānn, kumpānn, M., Kamerad, Ehegatte; W.: afrz. compaign, M., Genosse, Geselle; frz. compagnon, M., Geselle, Genosse; nhd. Kompagnon, M., Kompagnon, Gesellschafter, Begleiter; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 246, Kluge s. u. Kompagnon, Kytzler/Redemund 347, MLW 2, 1027

compānis (1), mlat., M.: nhd. Essen das mit Brot serviert wird, Zubrot, Zukost; E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1027, Blaise 211a

compānis (2), mlat., M.: nhd. Genosse, Gefährte, Kamerad; ÜG.: ahd. ginoz PG, gisello PG; Q.: PG (9. Jh.?); E.: s. cum, pānis

compānium (1), lat., N.: nhd. „Brotgemeinschaft“?, Gesellschaft, Genossenschaft, Bündnis, Kameradentruppe, Gemeinschaft von Kriegern, Truppe von Kriegern, Söldnertrupp, Gemeinschaft von Kaufleuten, Versorgung, Verpflegung, Lebensmittel; mlat.-nhd. städtische Eidgenossenschaft, Kommune; Q.: PLSal (507-511?), Const.; Q2.: Annal. (1099); E.: s. cum, pānis; L.: TLL, MLW 2, 1027, Niermeyer 294, Habel/Gröbel 71, Blaise 211a

compānium (2), mlat., N.: nhd. Zubrot, Zukost; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1027

compār (1), cupār, conpār, lat., Adj.: nhd. gleich, gleichartig, gleichwertig, gleichstehend, gleich groß, beiderseitig, ebenbürtig, standesgleich, ranggleich, übereinstimmend, gleichlautend, zugeordnet, verwandt, teilhabend; ÜG.: ahd. alt N; ÜG.: ae. gehæplic Gl; ÜG.: mhd. ebenlich PsM, gelich PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, LVis, N, PsM; E.: s. cum, pār (1); L.: Georges 1, 1333, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Habel/Gröbel 71, Heumann/Seckel 83a

compār (2), cumpār, mlat., M.: nhd. Gefährte, Gemahl, Gatte, Partner, Mensch desselben rechtlichen Status, Gleicher, Gleichrangiger, Gleichberechtigter, Mitvasall, Amtsgenosse eines Ministerialen, Verwandter, Freund, Kamerad, Platznachbar; ÜG.: mnd. gegade, weddergade*?; Q.: Cap. (758-768?), Const., Urk; E.: s. compār (1); L.: MLW 2, 1028, Niermeyer 295, Habel/Gröbel 71, Latham 100a, Blaise 211a

compār (3), mlat., F.: nhd. Gefährtin, Gemahlin, Partnerin, Gleiche, Gleichberechtigte, Gleichrangige, Freundin, Kameradin, Weibchen, Schwester?; Q.: Urk (1057/1065); E.: s. compār (1); L.: MLW 2, 1028, Habel/Gröbel 71, Blaise 211a

compār (4), mlat., N.: nhd. Isokolon, Gleiche, Zweites, Nachbarschaft; Q.: Chron. Ratisb. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. compār (1); L.: MLW 2, 1029

compara, compra, compera, cumpra, mlat., F.: nhd. Kauf, Kaufgut, Steuer (F.) auf den Kauf von Waren, Steuer (F.) auf den Kauf von Land, Kaufvertrag, gekauftes Gut; Q.: Urk (959); E.: s. comparāre (1); L.: MLW 2, 1029, Niermeyer 295, Blaise 211b

comparābile, lat., N.: nhd. Vergleichbares; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comparābilis; L.: TLL

comparābilis (1), conparābilis, lat., Adj.: nhd. vergleichbar, zum Vergleich geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compārāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, MLW 2, 1029

comparābilis (2), mlat., Adj.: nhd. erhältlich, käuflich; Q.: Latham (um 1300); E.: s. comparāre (1); L.: Latham 100b

comparābilitās, mlat., F.: nhd. Vergleichbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compār (1); L.: MLW 2, 1030, Latham 100a

comparābiliter, mlat., Adv.: nhd. vergleichbar, entsprechend; Q.: Urk (1253); E.: s. compār (1); L.: MLW 2, 1030, Latham 100a

comparācio (1), mlat., F.: Vw.: s. comparātio (1)

comparācio (2), mlat., F.: Vw.: s. comparātio (2)

comparāmentum, mlat., N.: nhd. Übereinstimmung; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. comparāre (2); L.: MLW 2, 1030

comparāns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erwerber, Käufer; Q.: Formulae (615-620); E.: s. comparāre (1); L.: MLW 2, 1035

comparāns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vergleichbar; Q.: Alb. Mett. (1. Viertel 11. Jh.); E.: s. comparāre (2); L.: MLW 2, 1036

comparāre (1), conparāre, lat., V.: nhd. beschaffen (V.), anschaffen, kaufen, erwerben, loskaufen, verschaffen, zusammentragen, aufeinanderhäufen, bereiten, vorbereiten, herrichten, bilden, aufbieten, aufbringen, flüssig machen, sich rüsten, veranstalten, veranlassen, bestimmen, ausgestalten, machen, herstellen, verfertigen, zuziehen; ÜG.: ahd. biotan N, gimahhon Gl, koufen B, Gl, N, koufon Gl, mahhon Gl, samanebrengen Gl, (treffan) N; ÜG.: ae. gegearwian? Gl, gemacian Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, Thietmar, Urk; E.: s. cum, parāre (1); W.: it. coprare, V., kaufen; vgl. mhd. grempel, M., Krempel (M.), Trödlerkram; nhd. Krempel, M., Krempel (M.); L.: Georges 1, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. Krempel, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 1033, Habel/Gröbel 71, Latham 100b, Blaise 211b, Heumann/Seckel 83a

comparāre (2), conparāre, lat., V.: nhd. gleichmachen, angleichen, gleichstellen, gleichsetzen, begleichen, vergleichen, gleich sein (V.), ähnlich sein (V.), vergelten, ausgleichen, zusammenstellen, sich messen lassen, ausgleichen erwägen, ermessen (V.), sich zu etwas verhalten, in Beziehung treten, steigern; ÜG.: ahd. ebanon N, gaganmezzon Gl, giebanmazon Gl, giebanon Gl, (gilih) N, gilihhison Gl, ingaganmezzon Gl, lihhison Gl, mezzan N, widarmezzan Gl, widarmezzon Gl, N, T; ÜG.: as. werthirian GlEe; ÜG.: ae. efenametan Gl, efenmetan Gl, gebicgan GlArPr, geefnan Gl, gemetfæstan; ÜG.: mhd. (gegelichen) STheol, gelichen STheol, gelichenen Gl, gelten BrTr, mazen PsM, zuogelichen STheol, zuovüegen STheol; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, PsM, STheol, T; E.: s. compār (1); W.: it. comparire, sw. V., erscheinen; s. it comparsa, M., Komparse; nhd. Komparse, M., Komparse; L.: Georges 1, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kytzler/Redemund 348, MLW 2, 1035, Habel/Gröbel 71, Latham 100b

comparātē, lat., Adv.: nhd. vergleichsweise, in Beziehung, relativ; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL, MLW 2, 1036

comparāticius (1), lat., Adj.: nhd. zum Zusammenkaufen bestimmt, zum Ankauf dienend, zur Anschaffung dienend, gekauft, erworben, zu verkaufen seiend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. comparāre (1); L.: Georges 1, 1334, TLL, Niermeyer 295, Blaise 211b, Heumann/Seckel 83a

comparāticius (2), lat., Adj.: nhd. vergleichbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. comparāre (2), HI; L.: Georges 1, 1334, TLL

comparātio (1), conparātio, comparācio, lat., F.: nhd. Beschaffung, Anschaffung, Erwerbung, Kauf, Ankauf, Kaufgeschäft, Bereitung, Stiftung, Instandsetzung, Zurüstung; mlat.-nhd. Gegenstand der gekauft wurde, Kaufurkunde; ÜG.: ae. cieping Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LRib; Q2.: LLang (724), Trad. Fris.; E.: s. comparāre (1); L.: Georges 1, 1334, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, MLW 2, 1030, Niermeyer 295, Blaise 211b, Heumann/Seckel 83a

comparātio (2), conparātio, comparācio, lat., F.: nhd. Begleichung, gleiche Stellung, gleiches Verhältnis, Zusammenpaarung, Vergleich, Vergleichung, Komparativ, Steigerung, Art des Vergleichens, Beziehung, Korrelation, Hinordnung, Ausgleich, Gegenwert; ÜG.: ahd. gilihhisunga Gl, widarmez Gl, widarmezzani Gl, widarmezzida Gl, widarmezzunga N; ÜG.: ae. efenness Gl; ÜG.: mhd. zuovüegunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LRib, N, STheol; E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1334, TLL, MLW 2, 1030

compāratio (3), mlat., F.: Vw.: s. compāritio

comparātīvē, lat., Adv.: nhd. vergleichsweise, in Form eines Vergleichs, auf vergleichende Weise, auf relativierende Weise, im Sinne des Vergleichens; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. comparātīvus (1), comparāre (2); L.: Georges 1, 1335, TLL, MLW 2, 1031, Latham 100a, Blaise 211b

comparātīvum, lat., N.: nhd. Vergleich?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. comparātīvus (1), compār (1); L.: TLL

comparātīvus (1), conparātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Vergleich geeignet, vergleichend, vergleichbar, komparativ, Vergleichs...; Hw.: s. compārāre (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compār (1); W.: nhd. komparativ, Adj., komparativ, vergleichend; W.: s. nhd. Komparativ, M., Komparativ; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kluge s. u. Komparativ, Kytzler/Redemund 348, MLW 2, 1031

comparātīvus (2), mlat., M.: nhd. Komparativ; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. comparātīvus (1), compār (1); W.: nhd. Komparativ, M., Komparativ; L.: MLW 2, 1031

comparātor (1), comperātor, lat., M.: nhd. Aufkäufer, Ankäufer, Käufer; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. comparāre (1), Ei, Formulae, HI; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 256, MLW 2, 1032, Niermeyer 295, Blaise 211b

comparātor (2), lat., M.: nhd. Vergleicher, Schriftenvergleicher; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. compārāre (2), Ei, Formulae, HI; L.: Georges 1, 1335, TLL, Heumann/Seckel 83a

comparātrīx, lat., F.: nhd. Aufkäuferin, Ankäuferin, Käuferin, Verschafferin; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. comparāre (1); L.: TLL, MLW 2, 1032

comparātum (1), lat., N.: nhd. Vergleich?, Verglichenes; Q.: Gl; E.: s. comparāre (2); L.: TLL, MLW 2, 1036, Blaise 211b

comparātum (2), mlat., N.: nhd. Erworbenes, erworbenes Land, erworbene Güter, erworbenes Gut, Errungenschaft; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. comparāre (1); L.: MLW 2, 1035, Blaise 211b

comparātus (1), lat., Adj.: nhd. verglichen, gleichgemacht, vergleichbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. comparātē; E.: s. comparāre (2); L.: TLL, MLW 2, 1036

comparātus (2), lat., M.: nhd. Verhältnis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. comparāre (2); L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

comparātus (3), mlat., M.: nhd. Kauf, Erwerbung, erworbenes Gut; Q.: Cap. de villis, Dipl. (677), Marculf.; E.: s. comparāre (1); L.: MLW 2, 1032, Niermeyer 295, Habel/Gröbel 72, Blaise 211b

comparcere, compercere, lat., V.: nhd. zusammensparen, ersparen, einsparen, unterlassen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 252, MLW 2, 1032

comparēns, conparēns, mlat., M.: nhd. Verwandter; Q.: Chron. Ven. Alt., LBai (vor 743); E.: s. cum, parēns; L.: MLW 2, 1032

compārēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fühlbar; Q.: Ps. Galen. febr. (7./8. Jh.); E.: s. compārēre; L.: MLW 2, 1033

compārentia, mlat., F.: nhd. Erscheinen, Anwesenheit; Vw.: s. nōn-; Q.: Latham (1447); E.: s. compārēre; L.: Latham 100b, Blaise 211b

compārēre, lat., V.: nhd. zum Vorschein kommen, sichtbar werden, sich zeigen, auftreten, sich sehen lassen, sichtbar machen, sich einfinden, noch vorhanden sein (V.), klar hervortreten, anwesend sein (V.), erkennbar sein (V.), erscheinen, aufhalten, geeignet scheinen, gehorchen, verschwunden sein (V.), verschwinden, bestehen, scheinen, gut scheinen, gefallen (V.); ÜG.: ahd. (gisehan) Gl, irskinan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LLang, Urk; E.: s. cum, pārēre; W.: it. comparire, V., erscheinen; s. it. comparsa, F., Erscheinen, Komparsin, Statistin; nhd. Komparse, M., Komparse, Statist; L.: Georges 1, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 252, Kluge s. u. Komparse, MLW 2, 1032, Niermeyer 295, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 211b

compārēscere, mlat., V.: nhd. erscheinen, scheinen, gleichen, fühlbar werden; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. compārēre; L.: MLW 2, 1033, Blaise 211b

compariātio, mlat., F.: nhd. Angleichung, Gleichstellung; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. cum, pariāre; L.: MLW 2, 1033

compāricium, mlat., N.: Vw.: s. campāricium

comparieticus, lat., M.: nhd. Hausgenosse?, Nachbar; Q.: Gl; E.: s. cum, pariēs; L.: TLL, Blaise 211b

comparietīnus, lat., M.: nhd. Hausgenosse?; Q.: Gl; E.: s. cum, pariēs; L.: TLL

comparilis, lat., Adj.: nhd. völlig gleich, gleichwertig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, parilis, pār (1); L.: Georges 1, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, MLW 2, 1033

comparilitās, lat., F.: nhd. Gleichheit?; Q.: Gl; E.: s. comparilis; L.: TLL

compariminī, mlat., Sb. Pl.: nhd. von einem geistlichen Richter an den Leinenrichter gegebenes Schriftstück gegen eine Exkommunikation in Abwesenheit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 211b

comparitās, mlat., F.: nhd. Gleichheit, Übereinstimmung, Verwandtschaft, Gesamtheit aller Gleichrangigen, Standesgenossenschaft; Q.: Dipl. (817-855), Urk; E.: s. cum, paritās; L.: MLW 2, 1033, Niermeyer 295, Blaise 211b

compariter, mlat., Adv.: nhd. auf gleiche Weise, passend, treffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compār; L.: MLW 2, 1029, Latham 100a

compāritio, compēritio, compārātio, mlat., F.: nhd. Erscheinen, Erscheinen vor Gericht; Vw.: s. nōn-; Q.: Latham (1267); E.: s. cum, pārēre; L.: Niermeyer 296, Latham 100b, Blaise 211b

comparochiālis, conparochiālis, comparrochiālis, mlat., Adj.: nhd. zur gleichen Parochie gehörig, zur selben Diözese gehörig, zur selben Pfarrei gehörig; Q.: Conc. (805); E.: s. cum, parochiālis; L.: MLW 2, 1036, Niermeyer 296, Blaise 211b

comparochiānus, conparochiānus, comparrochiānus, mlat., M.: nhd. zur gleichen Pfarre Gehöriger, Angehöriger derselben Pfarrei; Q.: Urk (1226); E.: s. cum, paroecia; L.: MLW 2, 1036, Latham 100b

comparrochiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comparochiālis

comparrochiānus, mlat., M.: Vw.: s. comparochiānus

compars, lat., M.: nhd. Teil, Teilhabendes, Mitteil; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, pars; L.: TLL, MLW 2, 1036, Blaise 211b

compartiālitās, mlat., F.: nhd. gemeinsames Teilhaben; Q.: Hugo Honaug. div. (1179-1182); E.: s. cum, pars; L.: MLW 2, 1036

comparticeps (1), cumparticēps, conparticeps, coparticeps, lat., Adj.: nhd. mitteilhaftig, teilhaftig, teilhabend; ÜG.: mnd. mededelhaftich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. cum, pars, capere; L.: Georges 1, 1339, TLL, Niermeyer 296

comparticeps (2), coparticeps, cumparticēps, conparticeps, mlat., M.: nhd. Teilhaber, Teilnehmer, Gehilfe, Genosse, Gefährte, Komplize; Q.: Urk (790); E.: s. comparticeps (1); L.: MLW 2, 1036, Niermeyer 296, Latham 100b, Blaise 211b

comparticēps (3), mlat., F.: nhd. Teilhaberin, Teilnehmerin, Gefährtin, Genossin; E.: s. comparticeps (1); L.: MLW 2, 1036

comparticipāns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitbesitzer; Q.: Urk (1202/1207); E.: s. comparticipāre, comparticipārī; L.: MLW 2, 1037

comparticipāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Anteil Habendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comparticipāre, comparticipārī; L.: MLW 2, 1037

comparticipāre, conparticipāre, mlat., V.: nhd. teilnehmen, teilhaftig sein (V.), verbunden sein (V.); Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, participāre; L.: MLW 2, 1037, Latham 100b, Blaise 212a

comparticipārī, conparticipārī, lat., V.: nhd. an der Teilung von etwas teilnehmen, Teilhaber sein (V.), teilhaftig werden, verbunden sein (V.); E.: s. cum, participārī, particeps; L.: TLL, MLW 2, 1037, Niermeyer 296, Blaise 212a

comparticipātio, lat., F.: nhd. Teilnahme; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comparticipārī; L.: TLL

comparticulāris, mlat., M.: nhd. mit einen Teil Bildender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, particulāris; L.: MLW 2, 1037

compartionārius, mlat., M.: nhd. Teilhaber; Hw.: s. comportionārius; Q.: Latham (1274); E.: s. cum, pars; L.: Latham 100b

compartīre, conpartīre, mlat., V.: nhd. teilen mit, Anteil geben; E.: s. cum, partīre; L.: MLW 2, 1037, Blaise 212a

compartīrī, compertīrī, conpartīrī, lat., V.: nhd. mit erteilen, mit teilnehmen lassen, teilhaftig werden, beteiligt sein (V.), teilen mit, Anteil geben; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, partīrī, pars; L.: Georges 1, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, MLW 2, 1037, Niermeyer 296

compartītio, mlat., F.: nhd. Teilen; E.: s. compartīre; L.: Blaise 212a

comparturīre, lat., V.: nhd. mit in den Wehen liegen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cum, partūrīre, parere; L.: Georges 1, 1339, TLL

compāscere (1), lat., V.: nhd. zusammenweiden, abweiden lassen; ÜG.: ahd. niozan N; Q.: Lex agr. (111 v. Chr.), Formulae, N; E.: s. cum, pāscere; L.: Georges 1, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

compāscere (2), mlat., V.: Vw.: s. compēscere

compāscuālis, mlat., Adj.: nhd. zum gemeinschaftlichen Beweiden geeignet, gemeinsame Weide (F.) (2) betreffend, als Gemeindeweide dienend; Q.: Liebermann, Urk; E.: s. compāscuus (1); L.: MLW 2, 1037, Niermeyer 296, Latham 100b, Blaise 212a

compāscuitās, mlat., F.: nhd. gemeinsames Weideland, gemeinsame Weide (F.) (1), Recht auf Nutzung der gemeinsamen Weide (F.) (2); Q.: Urk (1264); E.: s. compāscere; L.: MLW 2, 1037

compāscuos, lat., Adj.: Vw.: s. compāscuus (1)

compāscuum, mlat., N.: nhd. gemeinsame Weide (F.) (2); Q.: Dipl. (876-887), Urk; E.: s. compāscuus (1); L.: MLW 2, 1038, Blaise 212a

compāscuus (1), compāscuos, conpāscuus, compēscuus, lat., Adj.: nhd. zum gemeinschaftlichen Beweiden geeignet, zur gemeinsamen Weide (F.) (2) bestimmt; ÜG.: mhd. (ezzischban) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, pāscuus, pāscere; L.: Georges 1, 1339, TLL, MLW 2, 1038

compāscuus (2), mlat., M.: nhd. gemeinsame Weide (F.) (2); E.: s. compāscuus (1); L.: MLW 2, 1038

compassāmentum, mlat., N.: nhd. Vorrichtung, Gerät; Q.: Latham (1397); E.: s. compassāre; L.: Latham 100b

compassāre, mlat., V.: nhd. ersinnen, ausdenken; Q.: Latham (1451); E.: s. cum, passus (3)?; L.: Latham 100b

compassibilis, lat., Adj.: nhd. mitleidend, mitfühlend, barmherzig; mlat.-nhd. vereinbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, MLW 2, 1038, Niermeyer 296, Latham 100b, Blaise 212a

compassibilitās, lat., F.: nhd. Vereinbarkeit, Mitleid, Erbarmen; Q.: Annal., Latham (870); E.: s. compassibilis, compatī; L.: MLW 2, 1038, Latham 100b

compassibiliter, lat., Adv.: nhd. mitleidend, in mitleidender Weise, mitleidig, voll Erbarmen; Vw.: s. in-; Q.: Epist. pontif. (366-384 n. Chr.); E.: s. compassibilis, compatī; L.: TLL, MLW 2, 1038

compassio, conpassio, lat., F.: nhd. Mitdulden, Mitempfindung, Mitgefühl, Mitleid, Anteilnahme, Barmherzigkeit, Miterkranken, Mitleidenschaft, Beistand, Hilfeleistung, Hilfe, Leid, Leiden, Schmerz, Trauer, Zustimmung, Zustimmungsäußerung, Zusammenklang, Harmonie; ÜG.: ahd. intfindida NGl, irbarmida Gl, irbarmunga? Gl; ÜG.: mnd. medeliden; Vw.: s. in-, nōn-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc., Gl, LVis, NGl, Urk; E.: s. compatī; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, MLW 2, 1039, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 212a

compassiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. bemitleidenswert, mitfühlend, mitleidig; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. compassio; L.: MLW 2, 1039, Latham 100b, Blaise 212a

compassiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. bemitleidenswert, mitfühlend; Q.: Latham (1308); E.: s. compassio; L.: Latham 100b, Blaise 212a

*compassiōnālis, mlat., Adj.: nhd. bemitleidenswert, mitfühlend; Hw.: s. compassiōnāliter; E.: s. compassio

compassiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. bemitleidenswert, mitfühlend; Q.: Latham (1301); E.: s. compassio; L.: Latham 100b, Blaise 212a

compassiōnārī, mlat., V.: nhd. Mitleid empfinden; E.: s. compassio; L.: Blaise 212a

compassiōsus, mlat., Adj.: nhd. mitfühlend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. compassio; L.: Latham 100b, Blaise 212a

compassīvē, mlat., Adv.: nhd. mitfühlend, auf mitfühlende Weise; Vw.: s. in-; E.: s. compassīvus; L.: Blaise 212a

compassīvus, compessīvus, lat., Adj.: nhd. mitleidend?, mitfühlend, voll Erbarmen seiend, teilnahmsvoll, in Mitleidenschaft ziehend; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: TLL, MLW 2, 1039, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72

compassor, lat., M.: nhd. Mitleider?, Mitleidender?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: TLL

compassum (1), lat., N.: nhd. Wein aus getrockneten Trauben?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cum, passum; L.: TLL

compassum (2), mlat., N.: nhd. Zirkel, mit dem Zirkel gezogener Kreis; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. compassāre; L.: Latham 100b

compassus, mlat., M.: nhd. Zirkel, mit dem Zirkel gezogener Kreis, Kompass; E.: s. cum, passus (3); L.: Niermeyer 296, Blaise 212a

compastāre (1), conpastāre, mlat., V.: nhd. zu Teig verarbeiten, kneten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, pasta; L.: MLW 2, 1040

compastāre (2), mlat., V.: Vw.: s. compostāre

compastināre, mlat., V.: nhd. im Teig vermischen, zu Teig verarbeiten, kneten; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. cum, pasta; L.: MLW 2, 1039, Blaise 212a

compāstio, lat., F.: nhd. Abweiden?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. compāscere (1); L.: TLL

compāstor, lat., M.: nhd. Mithirt, Mitpriester; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, pāstor; L.: Georges 1, 1340, TLL, MLW 2, 1040

compāstōrālis, lat., Adj.: nhd. Mithirten betreffend; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. compātor; L.: Georges 1, 1340, TLL

compater, conpater, lat., M.: nhd. Mitvater, Gevatter, Taufpate, Pate, Mitberater, enger Freund, Gefährte, Kamerad, Kerl; ÜG.: ahd. gifatero Gl; ÜG.: mhd. gevatere Gl, VocOpt, pfetterin Gl; ÜG.: mnd. gevadder, medevader, petter; Cap., Conc. (7. Jh.), Gl, Niv., VocOpt; E.: s. cum, pater; W.: ae. cumpæder, M., Pate; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 263, MLW 2, 1040, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 212a

compaterātus, mlat., M.: nhd. Gevatterschaft, Patenstelle; E.: s. compater; L.: Blaise 212a

compaternitās, mlat., F.: nhd. Gevatterschaft, Patenschaft, Patenstelle, Verhältnis des Paten zur Mutter des Patenkinds, Verhältnis des Paten zum Vater des Patenkinds, geistliche Verwandtschaft zwischen Eltern und Paten; Q.: Cap., Niermeyer (758); E.: s. compater; L.: MLW 2, 1040, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 212a

compaterniter, mlat., Adv.: nhd. mit einem Kumpan; E.: s. compater; L.: Blaise 212b

compaternus, mlat., M.: nhd. Pate; Q.: Decret. Frision. B (13. Jh.); E.: s. compater; L.: MLW 2, 1040

compatēscere, conpatēscere, mlat., V.: nhd. mitfühlen, mitleiden, barmherzige Hilfe zuteil werden lassen; Q.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. compatī; L.: MLW 2, 1040, Blaise 212b

compatī, conpatī, compacī, lat., V.: nhd. zugleich leiden, mitleiden, Mitleid haben, mitleidig sein (V.), Schmerz eines anderen teilen, barmherzige Hilfe leisten, Schmerz empfinden, betrübt sein (V.), in Mitleidenschaft gezogen werden, geneigt sein (V.), einverstanden sein (V.), in Einklang stehen, harmonieren, dulden, ertragen (V.), vertragen (V.), erleiden; mlat.-nhd. mit einer Sache vereinbar sein (V.); ÜG.: ahd. (dulten) Gl, ebandolen B, Gl, gidolen Gl, gidruoen Gl, gilidan Gl, intfindan NGl, irbarmen Gl, leiden Gl; ÜG.: mhd. liden STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., B, Bi, Conc., Gl, NGl, STheol; E.: s. cum, patī; W.: afrz. compatir, V., übereinstimmen; s. afrz. compatible, Adj., übereinstimmend; ne. compatible, Adj., kompatibel, zusammenpassend; nhd. kompatibel, Adj., kompatibel, zusammenpassend, verträglich; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 264, Kluge s. u. kompatibel, MLW 2, 1041, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 212b

compatibilis, competabilis, mlat., Adj.: nhd. mitleidend; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1384); E.: s. compatī; W.: s. afrz. compatible, Adj., übereinstimmend; ne. compatible, Adj., kompatibel, zusammenpassend; nhd. kompatibel, Adj., kompatibel, zusammenpassend, verträglich; L.: Kluge s. u. kompatibel, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 212b

compatibiliter, mlat., Adv.: nhd. aufeinander abgestimmt; Q.: Latham (1451); E.: s. compatī; L.: Latham 100b

compatiencia, mlat., F.: Vw.: s. compatientia

compatiendō, mlat., Adv.: nhd. erbarmend, barmherzig, mitleidsvoll; ÜG.: ahd. irbarmento Gl; E.: s. compatī

compatiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitleidend, mitleidig, mitfühlend, teilnahmsvoll, barmherzig, anteilnehmend; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Thietmar; E.: s. compatī; L.: TLL, MLW 2, 1042, Niermeyer 296

compatientia, conpatientia, compatiencia, lat., F.: nhd. Mitdulden, Mitempfindung, Mitgefühl, Barmherzigkeit, Güte, Duldung, Leiden, Krankheit; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. compatī; L.: Georges 1, 1340, TLL, MLW 2, 1041, Niermeyer 296

compatienter, mlat., Adv.: nhd. mit Mitgefühl, voll Erbarmen; Q.: MLW (11. Jh.); E.: s. compatiēns, compatī; L.: MLW 2, 1042, Latham 100b, Blaise 212b

compatio, lat., F.: nhd. Mitleiden?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. compatī?; Kont.: compationibus fidem largiens consecutum te credis per imaginum umbras veritatem; L.: TLL
compatīscī, lat., V.: nhd. mitleiden?; Q.: Gl; E.: s. compatī; L.: TLL

compatra, mlat., F.: nhd. Patin; Q.: Latham (um 1110); E.: s. compater; L.: Latham 100b

compatrātio, conpatrātio, mlat., F.: nhd. Patenschaft, geistliche Verwandtschaft unter Paten; Q.: Simp. (um 800); E.: s. compater; L.: MLW 2, 1042, Niermeyer 296, Blaise 212b

compatriānus (1), conpatriānus, mlat., Adj.: nhd. volkstümlich, eigentümlich; Q.: Ekk. IV. carm. var. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cum, patria; L.: MLW 2, 1042

compatriānus (2), compatrīnus, conpatriānus, mlat., M.: nhd. Landsmann; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cum, patria; L.: MLW 2, 1042, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Blaise 212b

compatriarcha, cumpatriarcha, mlat., M.: nhd. Mitpatriarch; Q.: Nicol. I. (860-867); E.: s. cum, patriarcha; L.: MLW 2, 1042, Blaise 212b

compatricius, mlat., M.: nhd. Mitpatrizier; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, patricius (2); L.: Blaise 212b

compatriēnsis, mlat., M.: nhd. Landsmann; Q.: Mirac. Ursm. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cum, patria; L.: MLW 2, 1042, Blaise 212b

compatrinātus, mlat., M.: nhd. Gevatterschaft, Patenschaft, Patenstelle; E.: s. compater; L.: Blaise 212a

compatrīnus (1), conpatrīnus, mlat., M.: nhd. Pate, Mitvater, Gevatter; Q.: Urk (1231); E.: s. compater; L.: MLW 2, 1042, Latham 100b

compatrīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. compatriānus

compatriōta (1), conpatriōta, lat., M.: nhd. Landsmann, Mitbürger, Einheimischer, Einwohner; ÜG.: ae. geleod; ÜG.: mnd. landesman, lantesman*, lantman; Q.: Inschr., Urk; E.: s. cum, patriōta; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 263, MLW 2, 1042, Niermeyer 296, Latham 100b, Blaise 212b

compatriōta (2), mlat., Adj.: nhd. heimatlich, aus dem gemeinsamen Vaterland stammend; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, patriōta; L.: MLW 2, 1043

compatriōtālis, mlat., Adj.: nhd. Mitbürger betreffend, Mitbürger...; Q.: Latham (um 1255); E.: s. compatriōta (1); L.: Latham 100b, Blaise 212b

compatriōticus, lat., Adj.: nhd. Mitbürger...; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. compatriōta (1); L.: TLL

compatriōtus, lat., M.: nhd. Landsmann, Mitbürger; Q.: Latham (um 1070); E.: s. cum, patriōta; L.: Latham 100b

compatrīx, mlat., F.: nhd. Patin; Q.: Latham (1467); E.: s. compater; L.: Latham 100b

compatrōna, mlat., F.: nhd. Mitpatronin; Q.: MLW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cumpatrōnus; L.: MLW 2, 1043

compatrōnus, conpatrōnus, lat., M.: nhd. Mitschutzherr, Mitpatron; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, pater; L.: Georges 1, 1340, TLL, MLW 2, 1043, Blaise 212b

compatruēlis (1), lat., Adj.: nhd. mit von des Vaters Bruder abstammend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Inschr., Formulae; E.: s. cum, pater; L.: Georges 1, 1340, TLL

compatruēlis (2), mlat., M.: nhd. gemeinsamer Neffe väterlicherseits; Q.: Salom. II. (875-889); E.: s. compatruēlis (1); L.: MLW 2, 1043

compauper, conpauper, lat., M.: nhd. Mitarmer, in gleicher Weise Armer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, pauper; L.: Georges 1, 1340, TLL, MLW 2, 1043

compauperārī, mlat., V.: nhd. sich arm machen mit; E.: s. cum, pauper (1); L.: Blaise 212b

compauperātus, mlat., Adj.: nhd. Armut teilend; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. cum, pauper (1); L.: Latham 100b

compausāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam schlafen, gemeinsam ruhen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. cum, pausāre; L.: Latham 100b, Blaise 212b

compavēre, mlat., V.: nhd. zusammenschrecken, gemeinsam erschrecken, völlig einschüchtern; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. cum, pavēre (1); L.: MLW 2, 1043, Blaise 212b

compavēscere, lat., V.: nhd. zusammenschrecken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, pavēscere, pavēre; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

compavīre, lat., V.: nhd. zertreten (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, pavēre; L.: TLL

compavītus, lat., Adj.: nhd. zertreten (Adj.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, pavēre; L.: Georges 1, 1340

compē, lat., Adv.: nhd. fiebrig?, beschwert?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: febris cum gravedine pectoris et sensus, quae graece compen (?) dicuntur in dorso et in lateribus; L.: TLL
compeccāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitsünder; Q.: Godesc. Aqu. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. compeccāre; L.: MLW 2, 1043

compeccāre, conpeccāre, lat., V.: nhd. mit fehlen, mitsündigen, ebenfalls sündigen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, peccāre (1); L.: Georges 1, 1340, TLL, MLW 2, 1043

compeccātor, lat., M.: nhd. Mitsündiger; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. compeccāre; L.: Georges 1, 1340, TLL, Blaise 212b

compecīscī, lat., V.: Vw.: s. compacīscī

compectum, lat., N.: Vw.: s. compactum

compēdagōgīta, lat., M.: Vw.: s. compaedagōgita

compedāre, lat., V.: nhd. stützen?, Wind brechen; ne. break (V.) wind; Q.: Gl; E.: s. cum, pedāre; L.: TLL, Latham 100b

compedēs, lat., F.: nhd. Fußfessel (M.) (1), Fessel (M.) (1), Kette (F.) (1); Hw.: s. compēs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. cum, pēs; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compedīre, lat., V.: nhd. mit Fußfesseln fesseln, mit Beinschellen fesseln, gefangenhalten, zusammenfesseln, aneinanderfesseln, behindern, verhindern; ÜG.: ahd. biheften N, fezzaron Gl, gidruhon N, (ziohan) Gl; ÜG.: ae. gecyspan Gl; ÜG.: mhd. binden PsM; ÜG.: mnd. bestricken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, PsM; E.: s. cum, pēs; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, MLW 2, 1043, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72

compedītāre, mlat., V.: nhd. behindern, erschweren; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. compedīre; L.: Latham 100b, Blaise 212b

compedītio, mlat., F.: nhd. Fesselung, Fußfesselung; Q.: Urk (1203/1209); E.: s. compedīre; L.: MLW 2, 1043, Habel/Gröbel 72

compedītor, mlat., M.: nhd. Fußfallensteller; Q.: Const. (1244); E.: s. compedīre; L.: MLW 2, 1043

compedītus (1), lat., Adj.: nhd. gefesselt; ÜG.: ahd. bidwungan N, (haft) NGl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, NGl; E.: s. compedīre; L.: Walde/Hofmann 1, 428

compedītus (2), lat., M.: nhd. Fesselträger, Sklave; ÜG.: ahd. gidruhoto N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; E.: s. compedīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compedium, mlat., N.: nhd. Hindernis, Hinderung, Fesseln; Q.: Latham (1308); E.: s. compedīre; L.: Latham 100b, Blaise 212b

compedo, lat., M.: nhd. Verschnürer?; Q.: Gl; E.: s. compedus; L.: TLL

compedus, lat., Adj.: nhd. Füße zusammenschnürend, fesselnd; ÜG.: mhd. (druch) PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), PsM; E.: s. compedīre; L.: Georges 1, 1340, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

compelātio, mlat., F.: Vw.: s. compellātio

compelere, mlat., V.: Vw.: s. compellere

compellācio, mlat., F.: Vw.: s. compellātio

compellāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kläger, Ankläger; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. compellāre; L.: Niermeyer 296, Latham 100b, Blaise 213a

compellāre, conpellāre, lat., V.: nhd. anreden, ansprechen, anrufen, zur Rede stellen, hart anreden, anfahren, schelten, nennen, aufrufen, auffordern, aufbieten, Anträge machen, klagen, anklagen, beschuldigen, verkünden, ausrufen; ÜG.: ahd. anasprehhan Gl, gisprehhan Gl, gruozen Gl, nemnen N; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Cap., Gl, HI, LBai, LLang, LRib, N; E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1342, TLL, Walde/Hofmann 1, 59, Walde/Hofmann 2, 277, MLW 2, 1044, Latham 100b

compellātio, conpellātio, compelātio, compellācio, lat., F.: nhd. Anreden, Anfahren, hartes Anreden, Ansprache, Anrede, Ausschelten, Vorwurf, Drohung, Klage, Anklage, Anschuldigung, Beschuldigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., LLang; E.: s. compellāre; L.: Georges 1, 1340, TLL, MLW 2, 1043, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 213a

compellātor, lat., M.: nhd. Schelter; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. compellāre; L.: Georges 1, 1341, Latham 100b, TLL

compellātus, mlat., M.: nhd. Angeklagter, Beklagter?; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. compellāre; L.: Latham 100b

compellere, conpellere, compelere, lat., V.: nhd. zusammentreiben, beitreiben, eintreiben, hintreiben, zutreiben, in die Enge treiben, jagen, forttreiben, treiben, hetzen, drängen, nötigen, zwingen, erzwingen, veranlassen, bewegen, schelten, bestimmen, beeinflussen, antreiben, anreizen, anspornen, auffordern, erfordern, verlangen, erschüttern; mlat.-nhd. verklagen; ÜG.: ahd. anabringan Gl, N, anetsare Gl, beiten Gl, T, dwingan N, firtriban Gl, gibeiten Gl, gigruozen Gl, ginoten Gl, N, WK, gitriban Gl, gruozen Gl, jagon N, knussen Gl, noten N, (skulan) N, triban Gl, ziohan N; ÜG.: ae. geniedan Gl, niedan Gl; ÜG.: mhd. müezen PsM, nœten PsM; ÜG.: mnd. tohopedriven Voc; Hw.: s. compellāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, Marculf., N, PsM, T, Thietmar, Voc, Walahfr., WK; E.: s. cum, pellere; L.: Georges 1, 1341, TLL, MLW 2, 1044, Habel/Gröbel 72, Heumann/Seckel 83a

compellum, mlat., N.: nhd. Halfter (M./F./N.); Q.: Latham (1488); E.: s. compellere?; L.: Latham 100b

compēmsācio, mlat., F.: Vw.: s. compēnsātio

compendentia, mlat., F.: nhd. Zugehöriges, Zubehör; Q.: Trad. Patav. (1157/1163); E.: s. compendere; L.: MLW 2, 1046

compendere, conpendere, lat., V.: nhd. zusammen wägen, gemeinsam wiegen, zusammen ausmachen; ÜG.: mnd. tohopehangen Voc; Vw.: s. re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Voc; E.: s. cum, pendere; L.: Georges 1, 1343, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 278, MLW 2, 1048, Latham 101a

compendēre, conpendēre, mlat., V.: nhd. beruhen auf; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, pendēre; L.: MLW 2, 1045

compendiālis*, lat., Adj.: nhd. ersparend?, gewinnend?; Hw.: s. compendiāliter; E.: s. compendium

compendiāliter, lat., Adv.: nhd. ersparend?, gewinnend?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compendium; L.: TLL

compendiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angenehm; Q.: MLW (982/990); E.: s. compendiāre; L.: MLW 2, 1046

compendiāre, lat., V.: nhd. abkürzen, verkürzen, töten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1343, TLL, MLW 2, 1046

compendiāria, lat., F.: nhd. kurzer Weg, Richtweg; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1342

compendiārium, lat., N.: nhd. kurzer Weg, Richtweg; Q.: Inschr.; E.: s. compendiārius, compendium; L.: Georges 1, 1342, TLL, Latham 100b

compendiārius, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft kurz, abgekürzt, kürzer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1342, TLL, MLW 2, 1046

compendiātim, lat., Adv.: nhd. eng?, gekürzt; ÜG.: lat. (angustiatum) Gl; Q.: Gl; E.: s. compendium; L.: TLL, Blaise 213a

compendicium, mlat., N.: nhd. Zugehöriges, Zubehör; Q.: Dipl. (Mitte 12. Jh.); E.: s. compendere; L.: MLW 2, 1046

Compendiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Compiègne stammend; Q.: Conc. (7. Jh.); E.: s. Compendium; L.: Blaise 213a

compendiloquium, mlat., N.: nhd. Einbegriff, Verkörperung, Zusammenfassung; Q.: Latham (um 1283); E.: s. compendium, loquī; L.: Latham 100b

compendiolum, mlat., N.: nhd. unbedeutender Gewinn; Q.: Latham (um 1250); E.: s. compendium; L.: Latham 100b

compendiōsē, lat., Adv.: nhd. abgekürzt, kurz, knapp, bündig, bequem, günstig, leicht, schnell; ÜG.: ahd. gifuorsamo Gl, gimahho Gl; ÜG.: mhd. gemechliche SH; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Alb. M., Beda, Gl, SH, Urk; E.: s. compendiōsus, compendium; L.: Georges 1, 1343, TLL, MLW 2, 1046, Latham 296b

compendiōsitās, mlat., F.: nhd. Gekürztes, Kürze; Q.: Joh. Afflig. (1100-1121); E.: s. compendiōsus, compendium; L.: MLW 2, 1046, Latham 100b, Blaise 213a

compendiōsum, mlat., N.: nhd. Abkürzung, kurzes Verfahren?; Q.: Alb. M., Thietmar (1012-1018); E.: s. compendiōsus, compendium; L.: MLW 2, 1046

compendiōsus, conpendiōsus, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft, bequem, nützlich, geeignet, abgekürzt, kurz, kurz gefasst, knapp, gedrängt; ÜG.: ahd. gifuorhaft Gl, gifuori? Gl, gifuorsam Gl, gilimpflih Gl, gimahlih Gl, (kurzlihho) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. compendium; L.: Georges 1, 1343, TLL, MLW 2, 1046, Habel/Gröbel 72, Heumann/Seckel 83a

compendium (1), conpendium, lat., N.: nhd. Ersparnis, Gewinn, Vorteil, Profit, Nutzen (N.), Eigentum, Ertrag, Einnahme, Einsparnis, Richtweg, Abkürzung, kürzester Weg, Zusammenfassung, kurzes Zusammenfassen, Überblick, Inhaltsangabe, Vereinfachung, Erleichterung, schnelle Möglichkeit, Gelegenheit, schneller Tod; mlat.-nhd. Möbelstück, Hausrat, Besitzung, Nutzung eines Landstücks aufgrund eines Prekarien-Vertrags, Pfründe, Königreich, Verfahren, Methode, Abort; ÜG.: ahd. gaforium Gl, gifuori Gl, MH, gifuorsami Gl, gimah Gl, gimahhida Gl, (gimeinskaf) Gl, (gizeli) Gl, (hurski) Gl, kurza Gl, kurzi Gl, kurzidi Gl, liob N, skemmi Gl, (warta)? Gl; ÜG.: ae. gescrœpeness Gl; ÜG.: mhd. kürze PsM, tageweide PsM; ÜG.: mnd. radichet*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, MH, N, PsM, Urk; Q2.: Formulae, Pardessus (650), Urk; E.: s. compendere; W.: nhd. Kompendium, N., Kompendium, Abriss, kurzgefasstes Lehrbuch; L.: Georges 1, 1343, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. Kompendium, Kytzler/Redemund 348, MLW 2, 1047, Niermeyer 296, Habel/Gröbel 72, Latham 100b, Blaise 213a, Heumann/Seckel 83b

Compendium (2), mlat., N.=ON: nhd. Compiègne; E.: s. compendium (1); L.: Blaise 213a

compendīvē, lat., Adv.: nhd. vorteilhaft?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. compendium; L.: TLL

compendīvus*, lat., Adj.: nhd. vorteilhaft?; Hw.: s. compendīvē; E.: s. compendium

compendus, mlat., M.: nhd. kurz; E.: s. compendium; L.: Habel/Gröbel 72

*compenetrāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam eindringen; Hw.: s. compenetrātio; E.: s. cum, penetrāre

compenetrātio, mlat., F.: nhd. gemeinsames Eindringen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. cum, penetrāre; L.: Latham 101a

compēnsa, mlat., F.: nhd. Gegenleistung, Ausgleich, Entschädigung, Ersatz; Vw.: s. re-; Q.: Urk (1249); E.: s. compendere; L.: MLW 2, 1048, Niermeyer 297, Latham 101a, Blaise 213a

*compēnsābilis, mlat., V.: nhd. entschädigend?; Vw.: s. in-, irre-, re-; Hw.: s. compēnsābilitās; E.: s. compēnsāre

compēnsābilitās, mlat., F.: nhd. Möglichkeit einer Entschädigung, Entschädigungsmöglichkeit; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. compēnsāre; L.: Latham 101a

compēnsāre, conpēnsāre, compīnsāre, conspīnsāre, lat., V.: nhd. gegeneinander abwägen, vergleichen, veranschlagen, einschätzen, ausgleichen, ersetzen, vergelten, kompensieren, aufrechnen, anrechnen, überlegen (V.), annehmen, gleichkommen, sich vergleichen, wiedergeben, wiederherstellen, aufwiegen, ersparen, wiegen; mlat.-nhd. Verbrechen wiedergutmachen durch Zahlung einer angemessenen Entschädigung, Buße; ÜG.: ahd. firgeltan Gl, giwagen Gl, irsezzen Gl, (lonon) Gl, skouwon Gl, widarmezzon Gl, widarsezzen Gl, widarwallon Gl; ÜG.: as. witharwegan GlPW; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LBai, LBur, LLang, LVis; Q2.: Cap. (511-558); E.: s. compendere; W.: nhd. kompensieren, V., kompensieren, ausgleichen; L.: Georges 1, 1343, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. kompensieren, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1049, Niermeyer 297, Habel/Gröbel 72, Latham 101a, Blaise 213a

*compēnsātē?, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. compēnsāre
compēnsātio, compēmsācio, conpēnsātio, compēssātio, lat., F.: nhd. Ausgleichung, Ausgleichen, Ausgleich, Angleichung, Ersatz, Gegenleistung, Aufrechnung, Vergütung, angemessene Belohnung, Abrechnung, Einrechnung, Gegenzahlung des Äquivalents, Tilgung einer Forderung, ausgleichende Gegenüberstellung, Gleichgewicht, gleiche Zahl, gleicher Preis, Entschädigung; ÜG.: ahd. biderbi Gl, giwin N, (kouf) N; ÜG.: mnd. gegenschanse*, orsate; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N; E.: s. compēnsāre; W.: nhd. Kompensation, F., Kompensation, Ausgleich; R.: reddere compēnātione: nhd. entgelten, bezahlen; L.: Georges 1, 1343, TLL, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1048, Niermeyer 297, Latham 101a, Blaise 213a, Heumann/Seckel 83b

compēnsātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Ausgleichung dienend, ausgleichend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compēnsātio, compendere; L.: Georges 1, 1343, TLL, Latham 101a

compēnsātor, conpēnsātor, mlat., M.: nhd. Entschädigender, Vergelter; Vw.: s. re-; Q.: Udalsc. carm. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. compēnsāre; L.: MLW 2, 1049, Latham 101a

compēnsātum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. compēnsāre; Kont.: si quid mare diluit, caelum deussit ... alias versura compensati redit; L.: TLL
compēnsātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeglichen; Hw.: s. compēnsātum; E.: s. compēnsāre

compēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. ausgleichend, entsprechend; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. compendere; L.: MLW 2, 1049

compēnsio, lat., F.: nhd. Miete; ÜG.: gr. ἐνοίκον (enoíkion) Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. compendere; L.: TLL

compēnsiōnārius, conpēnsiōnārius, mlat., M.: nhd. Mitpächter; Q.: Urk (1233); E.: s. compendere; L.: MLW 2, 1049

compēnsīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. comprehēnsīvē

compēnsor, mlat., M.: nhd. Abwäger, Vergelter; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. compēndere; L.: MLW 2, 1050

compēnsum, conpēnsum, mlat., N.: nhd. Gegenleistung, Ausgleich, Ersatz, Steuer (F.); Hw.: s. compēnsus; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. compendere; L.: MLW 2, 1050, Blaise 213a

compēnsus, conpēnsus, lat., M.: nhd. Miete?, Abwägung, Ersatz, Ausgleich; Hw.: s. compēnsum; Q.: Conc. (573-603 n. Chr.); E.: s. compendere; L.: TLL, MLW 2, 1050

compera, mlat., F.: Vw.: s. compara

comperātor, mlat., M.: Vw.: s. comparātor (1)

compercere, lat., V.: Vw.: s. comparcere

compercussio, conpercussio, mlat., F.: nhd. Zusammenschlagen, Aneinanderschlagen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compercutere; L.: MLW 2, 1050

compercutere, conpercutere, mlat., V.: nhd. zusammenstoßen, aneinanderschlagen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, per, quatere; L.: MLW 2, 1050

comperdere, lat., V.: nhd. vernichten?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, perdere; L.: TLL

comperditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vernichtet?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. comperdere; L.: TLL

comperegrīnāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Reisegefährte, Wandergefährte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comperegrīnārī; L.: MLW 2, 1050

comperegrīnārī, mlat., V.: nhd. sich einer Pilgerfahrt anschließen, gemeinsam pilgern, gemeinschaftlich auswandern, gemeinsam ausziehen; Q.: Alb. M., Latham (um 1180); E.: s. comperegrīnus; L.: MLW 2, 1050, Latham 101a

comperegrīnātio, mlat., F.: nhd. gemeinschaftliche Wanderschaft, gemeinschaftliche Reise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comperegrīnārī; L.: MLW 2, 1050

comperegrīnus, conperegrīnus, lat., M.: nhd. Mitfremdling; mlat.-nhd. Reisegefährte, Mitpilger; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, peregrīnus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 286, MLW 2, 1050, Blaise 213a, 234a

comperendināns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. in die Länge Ziehender; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. comperendināre; L.: MLW 2, 1051

comperendināre, conperendināre, comperhendināre, comprerendāre, lat., V.: nhd. auf den drittnächsten Tag vorbescheiden, auf den drittnächsten Tag vorladen, Aufschub fordern, aufschieben, verschieben, verzögern, wiederholen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comperendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287, MLW 2, 1051, Habel/Gröbel 72, Blaise 234a

comperendinātim, lat., Adv.: nhd. um durch Ausflüchte Zeit zu gewinnen; Vw.: s. in-; E.: s. comperendināre; L.: Georges 1, 1344

comperendinātio, conperendinātio, lat., F.: nhd. Aufschub, Vertagung, Verzögerung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. comperendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287, MLW 2, 1050

comperendinātus, lat., M.: nhd. Aufschub, Vertagung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comperendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

comperendinus, lat., Adj.: nhd. übermorgig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cum, perendinus; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 287

comperēre, mlat., V.: Vw.: s. comperīre (1)

comperfectus, mlat., Adj.: nhd. gleich vollkommen, absolut; Q.: Latham (870); E.: s. cum, perfectus (1), per, facere; L.: Latham 101a, Blaise 213a

comperfidus, lat., Adj.: nhd. mitwortbrüchig?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, perfidus; L.: TLL

comperhendināre, mlat., V.: Vw.: s. comperendināre

comperīclitārī, lat., V.: nhd. mit Gefahr laufen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, perīclitārī, perīculum; L.: TLL

comperiēs, lat., Sb.: nhd. Erfindung?, Spaß?; Q.: Gl; E.: s. comperīre (1)?; L.: TLL

comperimere, mlat., V.: nhd. mit zugrunde richten, gleichzeitig töten; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. cum, per, emere; L.: MLW 2, 1051, Habel/Gröbel 72

comperīre (1), comperīrī, comperēre, conperīre, lat., V.: nhd. von allen Seiten bekommen, deutlich ersehen, sicher erfahren (V.), in Erfahrung bringen, genau erfahren (V.), Kunde erhalten (V.), Gewissheit erhalten (V.), unterrichten, kennenlernen, erkennen, erkunden, feststellen, auffinden, vorfinden, erfinden; ÜG.: ahd. bifindan Gl, I, N, findan Gl, gieiskon N, (inbizan) N, irfaran N, irkennen Gl, ufen Gl, (wizzan) N; ÜG.: ae. geliornian; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBur, LVis, N, Thietmar, Walahfr.; E.: s. com; s. idg. *per- (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Georges 1, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 255f., Walde/Hofmann 2, 288, MLW 2, 1051, Blaise 213a, Heumann/Seckel 83b

comperīre (2), lat., V.: nhd. mit zugrunde gehen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, per, īre (1); L.: Georges 1, 1344, TLL, Blaise 213a

comperīrī, lat., V.: Vw.: s. comperīre (1)

compēritio, mlat., F.: Vw.: s. compāritio

compermanēre, lat., V.: nhd. verbleiben?, mitausharren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, per, manēre (1); L.: TLL

compermūtātio, conpermūtātio, mlat., F.: nhd. Tausch; Q.: Trad. Salem. (1250); E.: s. cum, per, mūtāre; L.: MLW 2, 1052

compērnagium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

compernola, mlat., F.: Vw.: s. campernolla

compernis, lat., Adj.: nhd. mit zusammengebogenen Knien seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, perna; L.: Georges 1, 1346, TLL, Walde/Hofmann 2, 290

comperpetuus, lat., Adj.: nhd. gleich ewig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cum, perpetuus; L.: Georges 1, 1346, TLL, Walde/Hofmann 2, 291

compersōnālis, lat., Adj.: nhd. persönlich?, von gleicher Person stammend; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, persōnālis, persōna; L.: TLL, MLW 2, 1052

compersōnātus, mlat., Adj.: nhd. in einer Person vereinigt; E.: s. cum, persōna; L.: Blaise 213a

compertē, lat., Adv.: nhd. aus guter Quelle, gewiss, sicher; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. comperīre (1); L.: Georges 1, 1346, TLL, MLW 2, 1052

compertinēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Dipl. (1056-1105); E.: s. compertinēre; L.: MLW 2, 1053

compertinentia, conpertinentia, mlat., F.: nhd. Abhängigkeit, Zubehör; Q.: Dipl., Urk (744-747?); E.: s. compertinēre; L.: MLW 2, 1052, Niermeyer 297, Blaise 213a

compertinēre, conpertinēre, mlat., V.: nhd. gehören, zugehören; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. cum, per, tenēre (1); L.: MLW 2, 1053

compertio, mlat., F.: nhd. Erfindung, Entdeckung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. comperīre (1); L.: Latham 101a, Blaise 213a

compertīrī, mlat., V.: Vw.: s. compartīrī

compertōrium, mlat., N.: nhd. Untersuchung; Q.: Latham (1425); E.: s. comperīre (1); L.: Latham 101a, Blaise 213a

compertum, mlat., N.: nhd. in Erfahrung Gebrachtes; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. comperīre (1); L.: MLW 2, 1052

compertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. deutlich sichtbar, deutlich erkennbar, bekannt, bewusst, erfahren (Adj.) habend; ÜG.: ahd. (gisprungi) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. comperīre (1); L.: TLL, MLW 2, 1052, Latham 101a, Blaise 213a

compertūsio, lat., F.: nhd. Durchstechen, Durchstich; Q.: Inschr.; E.: s. cum, pertundere; L.: Georges 1, 1346, TLL

compēs, conpēs, lat., F.: nhd. Fessel (F.) (2), Fußfessel, Beinfessel, Beinschelle, Halskette, Stock, Block, Gefängnis, Haft; mlat.-nhd. Fußbekleidung, Fangvorrichtung, Falle, Gefesselter, Eingekerkerter; ÜG.: ahd. druoh Gl, N, NGl, fezzara Gl, fuozdruoh Gl, T, (giferto)? Gl, graba? Gl, halta Gl; ÜG.: as. thruh GlP; ÜG.: anfrk. fuotkip MNPsA, kip MNPsA; ÜG.: ae. fetor Gl, fotcosp Gl; ÜG.: mnd. isernbant; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, HI, Gl, GlP, MNPsA, N, NGl, T; Q2.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1346, TLL, MLW 2, 1053, Niermeyer 297, Habel/Gröbel 72, Blaise 213b

compēscātio, lat., F.: nhd. Ermahnung, Besserung; ÜG.: gr. σωφρονισμός (sōphronismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. compēscere (1)?; L.: TLL

compēscere (1), compīscere, conpēscere, compāscere, compēssere, cumpīscere, lat., V.: nhd. einzwängen, in Zaum halten, in Schranken weisen, zügeln, beschränken, bezähmen, zähmen, gefügig machen, in Fesseln halten, unterdrücken, bändigen, beilegen, beschwichtigen, abbringen, zurückhalten, zurechtweisen, ermahnen, beruhigen, trösten, ablassen, aufhören, Abstand nehmen; ÜG.: ahd. gistemen Gl, gistillen Gl, N, gistillen Gl, irwenten Gl, skeran Gl, stillen Gl, N, (stilli) N; ÜG.: ae. adrysnan Gl, gestieran Gl, stieran Gl; ÜG.: mhd. stillen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LVis, N, PsM, Thietmar, Urk; E.: s. cum; L.: Georges 1, 1346, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, MLW 2, 1053, Habel/Gröbel 72, Latham 101a

compēscere (2), mlat., V.: nhd. düngen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. compōnere; L.: Latham 101b

compēscuus, mlat., Adj.: Vw.: s. compāscuus (1)

compēssātio, mlat., F.: Vw.: s. compēnsātio

compēssere, mlat., V.: Vw.: s. compēscere (1)

compessīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. compassīvus

compestilēns, lat., Adj.: nhd. mitverpestet?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, pestilēns, pestis; L.: TLL

competabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. compatibilis

competāliasta, lat., M.: Vw.: s. compitāliasta

competālis, lat., Adj.: Vw.: s. compitālis

competāre, mlat., V.: Vw.: s. computāre

compentencia, mlat., F.: Vw.: s. competentia

competēns (1), compitēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuständig, sachverständig, passend, geeignet, eigen, entsprechend, angemessen, ausreichend, vorgeschrieben, schicklich, geziemend, würdig, kompetent, analog, der Regel entsprechend, der Norm entsprechend, formgerecht, ordnungsgemäß, regulär, zustehend, ordentlich, korrekt; ÜG.: ahd. gilimpfanti B, MH, gilimpflih Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, MH, Urk; E.: s. competere; W.: nhd. kompetent, Adj., kompetent; L.: Georges 1, 1346, TLL, Kluge s. u. kompetent, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1057, Niermeyer 297, Habel/Gröbel 72, Latham 101a

competēns (2), mlat., M.: nhd. Taufwerber, Taufbewerber, Katechumene (M.); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. competēns (1), competere; L.: MLW 2, 1058, Niermeyer 297

competenter, lat., Adv.: nhd. passend, angemessen, geziemend, in passender Weise, auf passende Weise, in entspechender Weise, in angemessener Weise, günstig, mäßig, rechtmäßig, genügend, hinreichend; ÜG.: ahd. gifuorsamo Gl, gilimpflihho Gl, N, gilumpflihho Gl; Vw.: s. in-; Q.: Inschr., Gl, HI, N, Urk; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL, MLW 2, 1058, Latham 101a, Heumann/Seckel 83b

competentia, compentencia, lat., F.: nhd. Zusammentreffen, Eignung, Symmetrie, Analogie, Zusammenpassung, Entsprechung, Angemessenheit, Schicklichkeit, günstige Lage, passender Bezug, Zweckmäßigkeit, Notwendigkeit, Zucht, Zugehörigkeit; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl.; E.: s. competere; W.: nhd. Kompetenz, F., Kompetenz, Fähigkeit; L.: Georges 1, 1347, TLL, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1055, Habel/Gröbel 72, Latham 101a, Blaise 213b

competere, conpetere, compitere, lat., V.: nhd. zusammenlangen, zusammentreffen, zutreffen, entsprechen, sich schicken, passen, geeignet sein (V.), wohl anstehen, zustehen, zukommen, streben, erstreben, fordern, Ansprüche erheben, zu erreichen suchen, durchsetzen, erbitten, wetteifern, kämpfen, zur Ehe begehren, den Hof machen, sich unrechtmäßig aneignen, gehören, zugehören, passend sein (V.), angemessen (V.), gewachsen sein (V.)fähig sein (V.)aufsuchen; ÜG.: ahd. gifallan N, gilimpfan B, Gl, girisan Gl, gisuohhen Gl; ÜG.: as. gilimpan Gl; ÜG.: ae. (gelimplic) Gl; ÜG.: mhd. behœrlich sin STheol, bekomen STheol, (bequæmelich) BrTr, eigen sin STheol, (gevellic) BrTr, zimelich sin STheol, (zitlich) BrTr, zuobehœren STheol; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. cum, petere; L.: Georges 1, 1347, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 2, 1055, Niermeyer 297, Habel/Gröbel 72, Blaise 213b

competia, mlat., F.: nhd. Stück, Krümel; E.: s. competere?; L.: Blaise 213b

competiātim, mlat., Adv.: nhd. stückweise; E.: s. competere?; L.: Blaise 213b

competibilis, mlat., Adj.: nhd. passend, angemessen; E.: s. competere; L.: Blaise 213b

competīcio, mlat., F.: Vw.: s. competītio

competītio, conpetītio, competīcio, lat., F.: nhd. Übereinkunft, gerichtlicher Anspruch, Forderung, gerichtliche Forderung, Erhebung von Ansprüchen, Beschwerdeführung, Berufung, Mitbewerbung, unrechtmäßige Aneignung, Bewerbung; Vw.: s. in-; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, LBur; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL, MLW 2, 1055, Niermeyer 297, Blaise 213b, Heumann/Seckel 84a

competītor, lat., M.: nhd. Mitbewerber, Konkurrent, Ansprucherheber, Bewerber, Aneigner, gleichzeitig Ansprüche Erhebender, Kläger; ÜG.: mnd. medebiddære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., HI; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL, MLW 2, 1055, Niermeyer 297, Heumann/Seckel 84a

competītrīx, lat., F.: nhd. Mitbewerberin, Konkurrentin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1347, TLL

competrāre, cumpetrāre, mlat., V.: nhd. zu erreichen suchen, erwarten; Q.: Annal. (1270); E.: s. cum, patrāre; L.: MLW 2, 1058

competum, lat., N.: Vw.: s. compitum

competus, mlat., M.: Vw.: s. computus

comphilosophāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. gemeinsam Philosophierender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comphilosophārī; L.: MLW 2, 1058

comphilosophārī, conphilosophārī, mlat., V.: nhd. gemeinsam philosophieren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, philosophārī; L.: MLW 2, 1478

comphilosophus, conphilosophus, mlat., M.: nhd. Mitphilosoph, Mitphilosophiestudent, Philosophenkollege; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cum, philosophus (1); L.: MLW 2, 1478, Latham 107b, Blaise 213b, 234a

compigrēscēns, mlat., M.: nhd. Mitfaulpelz; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. cum, pigrēscere, piger; L.: Latham 101a

compīlācio, mlat., F.: Vw.: s. compīlātio

compīlāmentum, mlat., N.: nhd. Kompilation; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. compilāre (1); L.: Blaise 213b

compīlāre (1), conpīlāre, lat., V.: nhd. enthaaren, ausplündern, ausbeuten, berauben, plündern, zusammenstehlen, zusammentragen, sammeln, erwerben, hinzufügen, einverleiben, sich verschaffen, entlehnen; mlat.-nhd. schreiben, zusammenschreiben, abschreiben, transskribieren, zusammenstellen, kompilieren, zusammenbringen, abfassen, verfassen, aufzeichnen, ausfertigen, verfertigen, zusammensetzen, zusammenfügen, errichten, ausführen, herstellen, ausdenken, ersinnen; ÜG.: ahd. (pflokkon) Gl, zisamanegistozan Gl; ÜG.: ae. stelan Gl; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Cap., Paul. Diac. (787-799), Urk; E.: s. cum, pīlāre; W.: nhd. kompilieren, sw. V., kompilieren; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1059, Niermeyer 297, Habel/Gröbel 72, Latham 101a, Blaise 213b, Heumann/Seckel 84a

compīlāre (2), lat., V.: nhd. durchbleuen, durchprügeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. compīlāre (1); L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compīlātim, lat., Adv.: nhd. enthaart?, durchgeprügelt?, zusammenfassend, kompilierend; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. compīlāre (1) oder compīlāre (2); L.: TLL, MLW 2, 1061

compīlātio, conpīlātio, compīlācio, lat., F.: nhd. Plünderung, Ausbeute, Kompilation, Exzerpieren, Anordnung, Zusammenstellung, Fassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compīlāre (1); W.: nhd. Kompilation, F., Kompilation, Auszug aus anderen Quellen; L.: Georges 1, 1347, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Kluge s. u. Kompilation, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1059, Latham 101a, Blaise 213b

compīlātiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Kompilation; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. compīlātio; L.: Latham 101a

compīlātīvē, mlat., Adv.: nhd. kurz, kurz und bündig; E.: s. compīlāre (1); L.: Blaise 213b

*compīlātīvus, mlat., Adj.: nhd. kurz; Hw.: s. compīlātīvē; E.: s. compīlāre (1)

compīlātor, conpīlātor, lat., M.: nhd. Plünderer, Ausbeuter, Plagiator, Verfasser eines literarischen Werkes, Urheber, Abschreiber, Verfasser, Vermittler; ÜG.: ahd. samaleggari Gl, zisamaneblezzari Gl, zisamaneflehtari Gl; ÜG.: mhd. zesamenelegære Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, Ps. Gerh. Crem.; E.: s. compīlāre (1); W.: nhd. Kompilator, M., Kompilator, Zusammenfasser; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Kluge s. u. Kompilation, Kytzler/Redemund 349, MLW 2, 1059, Niermeyer 297, Latham 101a, Blaise 213b

compīlātum, mlat., N.: nhd. Zusammengestelltes, Abgefasstes; Q.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. compīlāre (1); L.: MLW 2, 1060

compīlātus, mlat., Adj.: nhd. aufgestellt, errichtet; E.: s. compīlāre (1); L.: Blaise 213b

compinctio, lat., F.: nhd. Bemalung; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. compingere (2); L.: TLL

compingere (1), conpingere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenfügen, aneinanderfügen, zusammensetzen, herstellen, verfertigen, errichten, erbauen, zusammenstellen, abfassen, verbinden, verknüpfen, zusammentragen, sammeln, zusammenzählen, zusammenführen, vereinen, zusammendrücken, zusammenpressen, drängen, stoßen, stecken, ergreifen, gefangen setzen, zusammenhalten, umschließen, umringen, zusammenfassen, machen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, dwingan N, fuogen? Gl, N, gibiladen Gl, gifuogen Gl, gimahhon Gl, giwegan Gl, gizumften Gl, innon N, samabringan Gl, skaffon N, zisamaneduhen N, zisamanefuogen Gl, WH, zisamanesezzen Gl, zuoskriban Gl; ÜG.: ae. gegadrian Gl, gemearcian Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, N, WH; E.: s. cum, pangere; L.: Georges 1, 1348, TLL, MLW 2, 1061, Niermeyer 297, Walde/Hofmann 2, 245

compingere (2), conpingere, lat., V.: nhd. bemalen, ausmalen, malen, auftragen, aufzeichnen, zeichnen; mlat.-nhd. zusammenschreiben; ÜG.: ahd. gimalen Gl, malen Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; Q2.: Aribo (1068-1078); E.: s. cum, pingere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, MLW 2, 1062

compingere (3), mlat., V.: Vw.: s. compungere

compinguēscere, lat., V.: nhd. zu fett werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, pinguis; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 306

compīnsāre (1), compīsāre, lat., V.: nhd. zerstampfen?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, pīnsāre; L.: TLL

compīnsāre (2), mlat., V.: Vw.: s. compēnsāre

compīrāta, mlat., F.: nhd. Mitseeräuber; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. cum, pīrāta; L.: MLW 2, 1063

compīsāre, lat., V.: Vw.: s. compīnsāre (1)

compiscārī, mlat., V.: nhd. auffischen, bergen; Q.: Gosw. (1217-1218); E.: s. cum, piscārī; L.: MLW 2, 1063

compiscātor, mlat., M.: nhd. Mitfischer; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. cum, piscātor; L.: MLW 2, 1063, Habel/Gröbel 72, Blaise 213b

compīscere, lat., V.: Vw.: s. compēscere (1)

compīstor, mlat., M.: nhd. Mitbäcker; Q.: Latham (1419); E.: s. cum, pīstor; L.: Latham 101a

compita, mlat., F.: nhd. Kreuzweg, Scheideweg, Straßenecke; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. compitum; L.: Niermeyer 297, Latham 101a

Compitālia, Conpitālia, lat., N. Pl.: nhd. Kompitalienfest, Kompitalien (Fest zu Ehren der Laren), Fest auf dem Dorfplatz, Fest auf dem Festplatz; ÜG.: ahd. gisazi Gl; Hw.: s. compitālis, compitum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1063

compitāliasta, competāliasta, lat., M.: nhd. Kompitalpriester; Q.: Inschr.; E.: s. compitālis; L.: TLL

compitālicius, lat., Adj.: nhd. zu den Kompitalien gehörig, an den Kompitalien gefeiert; Hw.: s. Compitālia, compitālis, compitum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1348, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitālis (1), competālis, lat., Adj.: nhd. zum Scheideweg gehörig; Hw.: s. compitum; Q.: Naev.?, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitālis (2), lat., N.: nhd. Kompitalpriester; Q.: Inschr.; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

compitēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. competēns (1)

compitēnsis, lat., M.: nhd. Kreuzweg?; Q.: Inschr.; E.: s. compitum; Kont.: municipes compitenses veicorum quinque; L.: TLL
compitere, mlat., V.: Vw.: s. competere

compitum, competum, conpitum, lat., N.: nhd. Kreuzweg, Scheideweg, Straßenecke, Platz an der Kreuzung, Heiligtum der Laren; ÜG.: ahd. awiggi Gl, (dorf) Gl, gewi Gl, giwiggi Gl, N, weg N, wegaskeid Gl, wegaskeida Gl; ÜG.: ae. tun Gl, þorp Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, N, Urk; E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1063, Habel/Gröbel 72, Latham 101a

compitus, lat., M.: nhd. Kreuzweg, Scheideweg; Hw.: s. compitum; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. competere; L.: Georges 1, 1349, Walde/Hofmann 1, 258

complācābilis, mlat., Adj.: nhd. gütig, hilfsbereit, befriedigend; E.: s. complācāre; L.: Blaise 213b

complācāre, conplācāre, lat., V.: nhd. höchst friedlich und geneigt machen, gnädig stimmen, aussöhnen, versöhnen, empfehlen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, placāre; L.: Georges 1, 1349, TLL, MLW 2, 1067, Latham 101a

complācātio, lat., F.: nhd. Milde, Ausgleich; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. complācāre; L.: TLL, Latham 101a, Blaise 213b

complācātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gnädig; Q.: MLW (Anfang 11. Jh.); E.: s. complācāre; L.: MLW 2, 1068

complacencia, mlat., F.: Vw.: s. complacentia

complacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefallend?, nett, hübsch, anmutig, beliebt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL, MLW 2, 1065, Niermeyer 298

complacenter, mlat., Adv.: nhd. erfreulich; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. complacēre; L.: Latham 101a

complacentia, complicentia, complacencia, lat., F.: nhd. Belieben, Zustimmung, Befriedigung, Zufriedenheit, Wohlgefallen, Übereinstimmung, Einwilligung, Beifall, Übereinkommen, Gefallen, Geschmack, Vergnügen, Genuss; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; E.: s. complacēre; L.: TLL, MLW 2, 1063, Niermeyer 298, Habel/Gröbel 72, Latham 101a, Blaise 213b, 215a

complacēre, conplacēre, lat., V.: nhd. zugleich gefallen (V.), auch gefallen (V.), Gefalle erregen, auch angenehm sein (V.), wohlwollend sein (V.), sich einverstanden erklären, Einverständnis geben, bewilligen, erlauben, gut erscheinen, geeignet erscheinen, belieben, gnädig stimmen, sich aussöhnen, für sich gewinnen, vereinbaren, beschließen; ÜG.: ahd. gilihhen Gl, I, MF, T, lihhen Gl, N, O, minnon; ÜG.: as. likon H; ÜG.: anfrk. gilikon MNPs, MNPsA, niod LW; ÜG.: ae. cwœman Gl, gelician GlArPr, lician Gl, wē̆lgelician Gl; ÜG.: mhd. gelichen PsM, gevallen PsM, lichen PsM, wolgevallen STheol; ÜG.: mnd. medebehagen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LLang, LVis, LW, MF, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. cum, placēre; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 313, MLW 2, 1064, Niermeyer 298, Habel/Gröbel 72, Blaise 214a

complacibilis, mlat., Adj.: nhd. hilfsbereit, annehmbar, befriedigend, zufriedenstellend, angenehm; Q.: Urk (879); E.: s. complacēre; L.: Niermeyer 298, Blaise 214a

complacitācio, mlat., F.: Vw.: s. complacitātio

complacidāre, mlat., V.: Vw.: s. complacitāre

complacitāre, conplacitāre, complacidāre, complatitāre, mlat., V.: nhd. passen, bekommen (V.), Prekarieur-Vertrag schließen, nach Prekarienrecht vereinbaren, Tauschvertrag schließen, durch Prekarieur-Vertrag erwerben, zugunsten von jemandem verhandeln, ausbedingen, erwirken, zusichern, versprechen, verhandeln, entscheiden, Recht sprechen; Q.: Dipl., Trad. Fris. (758), Widemann; E.: s. cum, placitāre; L.: MLW 2, 1066, Niermeyer 298, Latham 101a, Blaise 214a

complacitātio, conplacitātio, complacitācio, complatitātio, complicitātio, mlat., F.: nhd. Vertrag, Prekarieur-Vertrag, Tauschvertrag, Übereinkunft, Pakt, Abkommen, Vereinbarung, Bedingung, Vorbehalt, Zustimmung, ausbedungene Rechte, ausbedungene Güter; Q.: Dipl., Urk, Widemann (um 863-885); E.: s. cum, placitāre; L.: MLW 2, 1066, Niermeyer 298, Blaise 214a

complacitātor, mlat., M.: nhd. Verhandler; E.: s. cum, placitāre; L.: Blaise 214a

complacitio, lat., F.: nhd. Wohlwollen, Wohlgefallen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. complacēre; L.: TLL

complacitum, lat., N.: nhd. Übereinkunft, Vertrag, Übereinstimmung, beiderseitiges Gefallen, Wille, Zustimmung, Einwilligung, Genehmigung, Vereinbarung; mlat.-nhd. Gerichtsversammlung; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); Q2.: Urk (1047-1064); E.: s. complacēre; L.: TLL, MLW 2, 1065, Niermeyer 299, Latham 101a, Blaise 214a

complacitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angenehm, annehmlich, zufriedenstellend, gefallend, gefällig, wohlgefällig, gütig, gnädig, wohlwollend, freundlich, lieb, vertraut, ergötzlich, passend, genehm, erwünscht, vereinbart; ÜG.: ahd. hold N, liob N, liobsam N; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi, N, Urk; E.: s. complacēre; L.: TLL, MLW 2, 1065, Niermeyer 299, Habel/Gröbel 72, Latham 101a, Blaise 214a, Heumann/Seckel 84a

complacitus (2), conplacitus, mlat., M.: nhd. Einverständnis, Genehmigung; Q.: Cod. Bald. (1041-1060); E.: s. complacēre; L.: MLW 2, 1067

complactus, lat., M.?: nhd. eine Viereckform?, Vieleck? (rhombus ampligoneus); Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

complacuō, lat., Adv.: nhd. wohlgefällig, angenehm?; ÜG.: gr. εὐαρέστως (euaréstōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. complacēre; L.: TLL

complānāre, conplānāre, lat., V.: nhd. abebnen, bodengleich machen, eben, machen, gleichmäßig machen, einebnen, roden, abreißen, abtragen, ausfüllen, auffüllen, anschütten, verteilen, gleichmäßig verteilen, versöhnen, aussöhnen, schlichten, beilegen, gütlich entscheiden, wieder gutmachen, sich einigen, vergleichen; ÜG.: ahd. ebanon Gl, giebanon Gl, gislihten Gl; ÜG.: as. gieggian; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, Urk; E.: s. cum, plānāre, plānus; L.: Georges 1, 1349, TLL, MLW 2, 1068, Niermeyer 299, Habel/Gröbel 72, Latham 101a, Blaise 214a

complānātio, conplānātio, lat., F.: nhd. Ebnen, Schlichtung, Beilegung, Einigung, Vergleich, Abmachung, Vertrag; mlat.-nhd. Erklären; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Urk; E.: s. complānāre; L.: Georges 1, 1349, TLL, MLW 2, 1068, Latham 101a

complānātor, lat., M.: nhd. Ebner, Ebnender; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. complānāre; L.: Georges 1, 1349, TLL

complanctus, conplanctus, mlat., M.: nhd. Klage, Wehklage, Klageschrift, schriftliche Klage, Darlegung der bedrückenden Situation eines Herrn die mit der Bitte um Unterstützung einhergeht; Q.: Fulb. epist. (vor 1028); E.: s. complangere; L.: MLW 2, 1068, Niermeyer 299, Blaise 214a

complangere, conplangere, mlat., V.: nhd. beweinen, klagen, sich beklagen; ÜG.: ahd. kumen Gl, kumon Gl; Q.: Cap. (507-877), Conc., Gl; E.: s. cum, plangere; L.: MLW 2, 1068, Latham 101a, Blaise 214a

complanta, mlat., F.: nhd. Beschwerde, Klage; Q.: Latham (1353); E.: über Afrz. s. complangere; L.: Latham 101a

complantāre, conplantāre, lat., V.: nhd. bepflanzen, anpflanzen, anlegen, einpflanzen, anerschaffen (V.), zusammenwachsen, eins werden; mlat.-nhd. aufgrund eines Vertrags bewirtschaften; ÜG.: ahd. ebanbilidon Gl, pflanzon Gl; ÜG.: mnd. poten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LBai; Q2.: Urk (831); E.: s. cum, plantāre (1); L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, MLW 2, 1069, Niermeyer 299, Blaise 214a

complantāria, mlat., F.: nhd. Pflanzung, Weinstock der aufgrund eines Vertrags gesetzt werden muss; Q.: Urk (978); E.: s. complantāre; L.: Niermeyer 299, Blaise 214a

complantātio, conplantātio, lat., F.: nhd. Bepflanzen, Zusammenpflanzen, Nebeinanderpflanzen, gewachsene Verbindung, organische Einheit, Eins-Werden, Vereinigung; mlat.-nhd. Vertrag für eine Bepflanzung; ÜG.: gr. καταφύτευσις (kataphýteusis) Gl; Q.: Gl; Q2.: Niermeyer (1062); I.: Lüt. gr. καταφύτευσις (kataphýteusis); E.: s. complantāre; L.: Georges 1, 1349, TLL, MLW 2, 1069, Niermeyer 299, Blaise 214a

complantātor, conplantātor, mlat., M.: nhd. Mitbegründer, Mitstifter; Q.: Urk (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. complantāre; L.: MLW 2, 1069

complantātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. anerschaffen, angeboren, von Natur aus eigen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complantāre; L.: MLW 2, 1069

complantum, mlat., N.: nhd. Neupflanzung; Q.: Urk (1198); E.: s. complantāre; L.: MLW 2, 1069

complantus, mlat., M.: nhd. Neupflanzung, Vertrag für eine Bepflanzung, Vertrag über den Bau einer Mühle; Q.: Urk (900-905); E.: s. complantāre; L.: MLW 2, 1069, Niermeyer 299, Blaise 214a

complasmāre, conplasmāre, lat., V.: nhd. mitbilden?, zugleich erschaffen (V.), zusammen erschaffen (V.), erschaffen (V.), bilden; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cum, plasmāre, plasma; L.: TLL, MLW 2, 1070, Latham 101a, Blaise 214a

complasmātio, lat., F.: nhd. Mitbildung?; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. complasmāre; L.: TLL

complatitāre, mlat., V.: Vw.: s. complacitāre

complatitātio, mlat., F.: Vw.: s. complacitātio

Complatōnicus, lat., M.: nhd. Mitanhänger des Plato, Mitplatoniker; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, Platōnicus (2), Plato (2); L.: Georges 1, 1349, TLL

complaudere, lat., V.: Vw.: s. complōdere

complausus, mlat., M.: nhd. gemeinsamer Applaus; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. complōdere; L.: Latham 101a

complēbānus, conplēbānus, mlat., M.: nhd. Mitpfarrer, Geistlicher derselben Pfarrgemeinde; Q.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. cum, plēbānus (2), plēps; L.: MLW 2, 1070

complēbēius, mlat., M.: nhd. Gemeindegenosse, Volksgenosse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, plēbēius (2), plēps; L.: MLW 2, 1070

complēbilis, mlat., Adj.: nhd. fertigstellbar, befruchtbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complēre; L.: MLW 2, 1070, Latham 101a

complectārī, conplectārī, mlat., V.: nhd. umgeben (V.), ringsum bedecken; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. complectī; L.: MLW 2, 1070

complectere, lat., V.: Vw.: s. complectī

complectī, complectere, conplectī, lat., V.: nhd. umschlingen, umfassen, umfasst halten, umfasst werden, umarmen, umschließen, umgeben (V.), umhüllen, bedecken, sich interessieren, auffassen, zusammenfassen, definieren, wiedergeben, darstellen, schildern, in sich vereinigen, einschließen, enthalten (V.), einbeziehen, packen, erfassen, verbinden, verknüpfen, sich verbinden, verbunden sein (V.), umhegen, hegen, ehren, verehren, lieben, fördern, billigen, gutheißen, behandeln, abfassen, aufnehmen, Gelegenheit ergreifen, sich anschmiegen?; mlat.-nhd. schriftlich festhalten; ÜG.: ahd. bifahan Gl, N, bigrifan N, bisnerahan Gl, bituon N, drukken Gl, gan umbi N, giflehtan Gl, gihelsen? Gl, gisamanon N, helsen Gl, N, (markon) N, (spilen) Ph, umbihaben N, zisamanedrukken Gl, zisamaneleggen N; ÜG.: ae. clyppan Gl, friogan Gl, gefriogan Gl; ÜG.: mhd. halsen PsM; Vw.: s. circum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Carm. Bur., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, Ph, PsM, Thietmar, Walahfr.; Q2.: Trad. Fris. (772); E.: s. cum, plectere; L.: Georges 1, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, MLW 2, 1070, Habel/Gröbel 72, Latham 101b, Blaise 214a, Heumann/Seckel 84a

complectibilis, lat., Adj.: nhd. umschlingbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. complectī; L.: TLL

complectissimē, mlat., Adv. (Superl.): nhd. sehr gewissenhaft, sehr sorgfältig; E.: s. complectī; L.: Blaise 214a

complectīvē, mlat., Adv.: nhd. umfassend, vollkommen; Q.: Latham (um 870); E.: s. complectī; L.: Latham 101b

complectīvus, lat., Adj.: nhd. umschlingend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. complectī; L.: TLL

complēctōrium, mlat., N.: Vw.: s. complētōrium

complegium, mlat., N.: nhd. Beweis, Garantie, Pfand; E.: s. complēre?; L.: Niermeyer 300, Blaise 214a

complegius (1), mlat., Adj.: nhd. garantiert?; E.: s. complēre?; L.: Blaise 214a

complegius (2), mlat., M.: nhd. Mitbürge; E.: s. complēre?; L.: Niermeyer 300, Latham 101a

complēmentum, conplēmentum, lat., N.: nhd. Ausfüllungsmittel, Ergänzungsmittel, Ergänzung, Erfüllung, Ausfüllung, Durchführung, Vollendung, Vollständiges, Ganzes, Vollmachen, Erfolg, Fertigstellung, Befruchtung, Vollmond, Ende; mlat.-nhd. Begleichung von Schulden, Durchführung einer Bestrafung, Durchbeten, volle Entrichtung, Ausübung, Leistung, Entwicklungsprozess, Entwicklung, vollkommene Ausbildung, vollendende Kraft, Besiegelung, Vollstreckung; Vw.: s. ac-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; Q2.: Reinecke (1185), Urk; E.: s. complēre; W.: frz. complément, M., Ergänzung, Vervollständigung; s. frz. complémentaire, Adj., komplementär, ergänzend; nhd. komplementär, Adj., komplementär, ergänzend; W.: nhd. Komplement, N., Komplement, Ergänzung; L.: Georges 1, 1351, TLL, Kluge s. u. komplementär, Kytzler/Redemund 349, 350, MLW 2, 1072, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Latham 101a, Blaise 214b

complēminālis, lat., Adj.: nhd. Ausfüllungsmittel betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. complēmentum; L.: TLL

complenda, mlat., F.: nhd. Schlussandacht, Schlussgebet, Vespergottesdienst, Komplet, Zeit gleich nach Sonnenuntergang; Q.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: s. complēre; L.: MLW 2, 1077, Habel/Gröbel 73, Blaise 214b

complendum, mlat., N.: nhd. Schlussandacht, Schlussgebet, Vespergottesdienst, Komplet; Q.: Helg. (nach 1031); E.: s. complēre; L.: MLW 2, 1077, Niermeyer 300, Latham 101a, Blaise 214b

complēre, conplēre, cunplēre, lat., V.: nhd. voll machen, voll füllen, füllen, anfüllen, zufüllen, ausfüllen, ausführen, Auftrag ausführen, in vollem Maße liefern, gänzlich zahlen, schwängern, befruchten, dicht besetzen, ergänzen, durchdringen, ausleben, vollenden, erfüllen, einnehmen, umfassen, vollständig beibringen, vervollständigen, betragen, ergeben (V.), ausmachen, in die Tat umsetzen, sich erfüllen, in Erfüllung gehen, eintreten, entrichten, leisten, wahr werden, zurücklegen, hinbringen, verbringen, ablaufen, vergehen, verstreichen, befolgen, durchführen, vollbringen, schließen, sich bewahrheiten, beenden, zu Ende bringen, abschließen, entscheiden, beschließen, voll entwickeln; mlat.-nhd. Urkunde durch Unterzeichnung beglaubigen, ausfertigen, gültig machen, mit dem Schlussgebet beenden, Komplet beten; ÜG.: ahd. fullen B, T, ginioton N, irfollon N, irfullen B, I, N, O, irstrihhan N; ÜG.: as. fullian PA; ÜG.: ae. geendian Gl, gefyllan Gl; ÜG.: mhd. (ende) PsM, enden BrTr, ervüllen BrTr, STheol, volbringen BrTr; Vw.: s. per-, prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, N, O, PA, PLSal, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk; Q2.: Urk (807); E.: s. cum, *plēre; W.: span. cumplir, V., auffüllen, erfüllen; s. span. cumplimiento, M., Fülle, Überfluss, Überschwang; frz. compliment, M., Kompliment; nhd. Kompliment, N., Kompliment; L.: Georges 1, 1352, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, Kluge s. u. Kompliment, Kytzler/Redemund 350, MLW 2, 1073, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Blaise 214b

complēta, lat., F.: nhd. Komplet, Schlussgebet; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. complētus, complēre; L.: TLL, MLW 2, 1077, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73

complētē, lat., Adv.: nhd. vollkommen, vollständig, zur Gänze, in vollem Umfang; Vw.: s. in-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. complētus, complēre; L.: TLL, MLW 2, 1077, Latham 101a, Blaise 214b

complētibilis, mlat., Adj.: nhd. fertigstellbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. complēre; L.: Latham 101a

completio, mlat., F.: Vw.: s. complexio

complētio, conplētio, complēxio, lat., F.: nhd. Erfüllung, Vollständigkeit, Vollendung, Vollziehung, Abschluss, Ende, Fertigstellung, Vervollständigung, Vollmachen, Ausgleich, volle Entrichtung, Ausführung, vollkommene Verarbeitung, endgültiger Vollzug; ÜG.: ahd. irfullida Gl; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Const., Dipl., Gl; E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL, MLW 2, 1077, Niermeyer 300, Latham 101a, Blaise 214b, Heumann/Seckel 84a

complētīvē, lat., Adv.: nhd. ausfüllend, vollständig, in vollkommener Weise, in vollendeter Weise; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. compētīvus, complēre; L.: TLL, MLW 2, 1078, Niermeyer 300, Latham 101a, Blaise 214b

complētīvum, mlat., N.: nhd. Vollendung Bewirkendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compētīvus, complēre; L.: MLW 2, 1078

complētīvus, conplētīvus, lat., Adj.: nhd. zur Ausfüllung dienend, ausfüllend, erfüllend, vollendend, zur Vollendung führend, abschließend, vollständig verarbeitend, vollkommen, endgültig; ÜG.: ahd. follig Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL, MLW 2, 1078, Niermeyer 300, Latham 101a, Blaise 214b

complētō, mlat., Adv.: nhd. vollständig; E.: s. complētus (1), complēre; L.: Blaise 214b

complētor, conplētor, lat., M.: nhd. Erfüller, Erfüllender, Vollender, Wahrer; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL, MLW 2, 1078, Blaise 214b

complētōrium, complēctōrium, complēttōrium, complētūrium, lat., N.: nhd. „Vollendung“, Erfüllung, letztes Gebet, Schlussgebet, Schlusshore, letzter Teil des Stundengebets, Komplet, Schlussandacht, Vespergottesdienst, Zeit gleich nach Sonnenuntergang; ÜG.: ahd. folnissi B; ÜG.: mnd. nachtsanc; Hw.: s. complētōrius (1); Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), B, Cap., Conc., Urk; E.: s. complēre; L.: Georges 1, 1354, TLL, MLW 2, 1079, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Latham 101a, Blaise 214b

complētōrius (1), lat., M.: nhd. letztes Gebet, letzter Teil des Stundengebets, Komplet; Hw.: s. complētōrium; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: TLL

complētōrius (2), conplētōrius, mlat., Adj.: nhd. Feier beendend, Komplet betreffend, für die Komplet gedacht, Stundengebet abschließend; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. complēre; L.: MLW 2, 1079, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Latham 101a, Blaise 214b

complēttōrium, mlat., N.: Vw.: s. complētōrium

complētūdo, mlat., F.: nhd. Erfüllung, Fertigstellung; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. complēre; L.: Latham 101a

complētum, mlat., N.: nhd. Vollständigkeit?, voll Entwickeltes, Komplet; Vw.: s. in-; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. complētus, complēre; L.: MLW 2, 1077, Blaise 214b

complētūrium, mlat., N.: Vw.: s. complētōrium

complētus (1), lat., Adj.: nhd. vollkommen, vollständig, ganz, ausführlich, vollendet, voll entwickelt, reif; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. complēre; W.: frz. complet, Adj., komplett, vollständig; nhd. komplett, Adj., komplett, vollständig; W.: s. nhd. Komplet, N., Komplet, letzter Teil des Stundengebets; L.: Georges 1, 1354, TLL, Kluge s. u. Komplet, komplett, Kytzler/Redemund 350, MLW 2, 1076

complētus (2), lat., M.: nhd. Erfüllung, Vollendung; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. complēre; L.: TLL

complex (1), conplex, comprex, lat., M.: nhd. Verbündeter, Teilnehmer, Genosse, Gefährte, Anhänger, Geselle, Amtskollege, Kollege; mlat.-nhd. Mitangeklagter, Geschäftspartner, Helfershelfer, Gefolgsmann; ÜG.: ahd. stritari Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. cum, plicāre (1); W.: frz. complice, M., Verbündeter, Teilnehmer; nhd. Komplize, M., Komplize, Verbündeter; L.: Georges 1, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. Komplize, Kytzler/Redemund 351, MLW 2, 1079, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Latham 101b, Blaise 214b

complex (2), conplex, mlat., Adj.: nhd. verbündet, verbunden, vereinigt; Q.: Conc., Formulae; E.: s. complex (1); L.: MLW 2, 1080, Habel/Gröbel 73

complexābilis, lat., Adj.: nhd. umarmbar?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. complexārī; L.: TLL

complexāre, lat., V.: nhd. umfassen, umschließen, umarmen; ÜG.: gr. περιπλέκειν (periplékein) Gl; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. περιπλέκειν (periplékein); E.: s. complexārī; L.: Georges 1, 1354, TLL, Niermeyer 300

complexārī, lat., V.: nhd. innig umarmen, umfassen, umhegen, lieben, in die Hand nehmen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Bi; E.: s. complectī; L.: Georges 1, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, MLW 2, 1082

complexātio, lat., F.: nhd. Umarmung; Q.: Ps. Eucher.; E.: s. complexārī; L.: TLL

complexē, mlat., Adv.: nhd. vereinigend, im Sinne der Zusammenfassung, im Sinn der der Zusammensetzung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complexus (1), complectī; L.: MLW 2, 1072, Latham 101b, Blaise 214b

complexibilis, lat., Adj.: nhd. begreiflich; Vw.: s in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. complectī; L.: Georges 1, 1354, TLL, Latham 101b

complexim, lat., Adv.: nhd. gemeinschaftlich?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. complectī; L.: TLL

complexio, conplexio, completio, lat., F.: nhd. Umschlingung, Umfassung, Umarmung, Verknüpfung, Sammlung, Zusammenfassung, Schlussfolgerung, Verbindungsschema, Verbindung, Schlusssatz, Ausspruch, Inbegriff, Dilemma, Komplexion, Körperkonstitution, körperliche Verfassung, Zustand, Beschaffenheit, Stimmung, Gefüge, Gestell, Zusammensetzung; ÜG.: ahd. (bigrifan) N, enti N; ÜG.: an. faðmlag; ÜG.: mhd. complexie STheol; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), HI, N, STheol; E.: s. complectī; W.: mhd. complexīe, complexe, sw. F., st. F., Beschaffenheit, Mischung, Element, Temperament; W.: nhd. Komplexion, F., Komplexion; L.: Georges 1, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 321, Kluge s. u. Komplexion, MLW 2, 1080, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Latham 101b, Blaise 215a

complēxio, mlat., F.: Vw.: s. complētio

*complexiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. zusammensetzbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. complexōnābiliter; E.: s. complectī

complexiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. durch Zusammensetzung; Q.: Latham (1267); E.: s. complectī; L.: Latham 101b, Blaise 215a

complexiōnālis, mlat., Adj.: nhd. Veranlagung betreffend, Komplexion betreffend, an der Komplexion beteiligt; Q.: Alb. M., Latham (um 1115); E.: s. complectī; L.: MLW 2, 1081, Latham 101b, Blaise 215a

complexiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. der Komplexion nach; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complectī; L.: MLW 2, 1081

complexiōnāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Komponente, Determinante der Komplexion; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complexio, complectī; L.: MLW 2, 1082

complexiōnāre, mlat., V.: nhd. zu einer Komplexion zusammensetzen, hinsichtlich der Komplexion bestimmen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complectī; L.: MLW 2, 1082

complexiōnārī, mlat., V.: nhd. entsprechen mit, ausmachen; ÜG.: mnd. bequinen; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. complectī; L.: Latham 101b, Blaise 215a

complexiōnātum, mlat., N.: nhd. zu einer Komplexion Zusammengesetztes; Q.: Alfred. Angl. (Anfang 13. Jh.); E.: s. complexio, complectī; L.: MLW 2, 1082

complexiōnātus, mlat., Adj.: nhd. gestimmt, gelaunt, hinsichtlich der Komplexion zusammengesetzt; Q.: Ps. Arist. tract. (13. Jh.); E.: s. complexio, complectī; L.: MLW 2, 1082, Niermeyer 300, Latham 101b, Blaise 215a

complexīvē, lat., Adv.: nhd. zusammenfassend, zur Verbindung dienend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. complexīvus, complectī; L.: TLL

complexīvus, lat., Adj.: nhd. zusammenfassend, umfassend, zur Verbindung dienend, zugleich betreffend, vollkommen, uneingeschränkt, Komplexion betreffend, an der Komplexion beteiligt; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. complectī; L.: Georges 1, 1354, TLL, MLW 2, 1082, Niermeyer 300, Blaise 215a

complexum, mlat., N.: nhd. Zusammengesetztes, Begriffsverbindung, Urteil; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complectī; L.: MLW 2, 1072

complexūra, conplexūra, mlat., F.: nhd. Krümmung, Wölbung; Q.: Annal. (1138); E.: s. complectī; L.: MLW 2, 1082

complexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umschlungen, umfasst, verbunden, verknüpft, gemischt; Vw.: s. in-; E.: s. complectī; W.: nhd. komplex, Adj., komplex; L.: Kluge s. u. komplex, Kytzler/Redemund 350, MLW 2, 1072, Latham 101b, Blaise 215a

complexus (2), conplexus, lat., M.: nhd. Umfassen, Umschließen, Umschlingung, Umarmung, Beischlaf, Vereinigung, Verknüpfung, Verbindung, Zusammenhang, Umfassung, Zusammenfassen, Rund, Umfang, Geltungsbereich, Schlinge, Windung, Ausdehnung, Genossenschaft, Gesellschaft; ÜG.: ahd. bifengida Gl, drukkenti Gl, gihileih N, (zuowarti) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Dipl., Gl, HI, N; E.: complectī; W.: nhd. Komplex, M., Komplex, Zusammenfassung, Gebäudeblock; L.: Georges 1, 1354, TLL, Kytzler/Redemund 350, MLW 2, 1082, Niermeyer 300, Blaise 215a, Heumann/Seckel 84a

complicābilis, lat., Adj.: nhd. zusammenlegbar, dicht, geflochten, biegsam, krümmbar; Vw.: s. in-; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. complicāre; L.: Georges 1, 1355, TLL, MLW 2, 1083, Habel/Gröbel 73, Latham 101b

complicāmentum, mlat., N.: nhd. Band (M.), Buch; Q.: Conc.; E.: s. complicāre; L.: Blaise 215a

complicāre, conplicāre, lat., V.: nhd. zusammenfalten, falten, zusammenwickeln, zusammenlegen, zusammennehmen, herumwickeln, herumwinden, einwickeln, aufwickeln, zusammenrollen, zusammenflechten, verschlingen, verknüpfen, verbinden, übertragen (V.), vervielfachen, multiplizieren, ziehen, schlagen; ÜG.: ahd. bigrifan N, faldan Gl, gifaldan Gl, wintan Gl; ÜG.: mhd. ebenvalden Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, LFris, N, Walahfr.; E.: s. cum, plicāre (1); W.: nhd. komplizieren, sw. V., komplizieren, verwickeln, erschweren; L.: Georges 1, 1355, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, Kytzler/Redemund 351, MLW 2, 1083, Niermeyer 300, Blaise 215a

complicātio, lat., F.: nhd. Zusammenwickeln, Vervielfältigung, Vervielfachung, Durcheinander, Unordnung, Krümmung, Knick, Verschlingung, Verknüpfung, Verbindung, Vereinigung, Säftemischung, Komplexion; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, LVis; E.: s. complicāre; W.: nhd. Komplikation, F., Komplikation, Verwicklung; L.: Georges 1, 1355, TLL, MLW 2, 1083, Niermeyer 300, Latham 101b

complicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefaltet, zusammengelegt, umgeben (Adj.); E.: s. complicāre; W.: frz. compliqué, Adj., verwickelt, kompliziert; nhd. kompliziert, Adj., kompliziert; L.: TLL, Kluge s. u. kompliziert, Latham 101b

complicātōrius, mlat., Adj.: nhd. faltbar, zusammenklappbar, Klapp...; Q.: MLW (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. complicāre; L.: MLW 2, 1083

complicātrīx, mlat., F.: nhd. Flechterin, Spinnerin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complicāre; L.: MLW 2, 1083

complicātūra, mlat., F.: nhd. Hülle, Wickel; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. complicāre; L.: MLW 2, 1083

complicātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebogen, gekrümmt, krumm, in sich geschlossen; Q.: Alb. M., Theophil. sched. (um 1100); E.: s. complicāre; L.: MLW 2, 1085

complicentia, mlat., F.: Vw.: s. complacentia

compliciāmentum, mlat., N.: nhd. Zusammenfalten; Q.: Latham (1488); E.: s. complicāre; L.: Latham 101b

complicitās, mlat., F.: nhd. Beihilfe, Mittäterschaft, Komplizenbande; Q.: Vita Agnet. (9. Jh.); E.: s. complex (1); L.: MLW 2, 1083, Blaise 215a

complicitātio, mlat., F.: Vw.: s. complacitātio

complicitus (1), mlat., Adj.: nhd. verwickelt, verworren; Q.: Latham (nach 1381); E.: s. complicāre; L.: Latham 101b

complicitus (2), mlat., M.: nhd. Mittäter, Komplize; Q.: Latham (1311); E.: s. complicāre; L.: Latham 101b

complōdere, complaudere, conplōdere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, gegeneinanderschlagen, fest zusammendrücken, mitjubeln, abfassen, zusammenstoppeln; ÜG.: ahd. firmullen Gl, klaffon Gl, slagon Gl, slahan Gl, zisamanegislahan Gl, zisamaneslagon Gl, zisamaneslahan Gl; ÜG.: mhd. goufen Gl, hantslagen SH; ÜG.: mnd. hacken, hantslagen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: s. cum, plaudere; L.: Georges 1, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, MLW 2, 1085, Habel/Gröbel 73, Latham 101b

complōrāre, lat., V.: nhd. laut wehklagen, laut beklagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, plōrāre; L.: Georges 1, 1356

complōrātio, lat., F.: nhd. lautes Klagen und Weinen, Beklagen, Beweinen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; E.: s. complōrāre; L.: Georges 1, 1356, TLL

complōrātus, lat., M.: nhd. lautes Klagen und Weinen, Beklagen, Beweinen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. complōrāre; L.: Georges 1, 1356, TLL

complorus?, lat., M.?: nhd. Jubeln?; ÜG.: lat. iubilatus Gl; Q.: Gl; E.: s. complōrāre?; L.: TLL

complōsa, mlat., N. Pl.: nhd. Klatschen (N.), Beifallklatschen; ÜG.: ahd. (hantslagunga) Gl; Q.: Gl; E.: s. complōdere

complōsio, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen, Zusammenprallen, Zusammenstoßen, Schock; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. complōdere; L.: TLL, MLW 2, 1085, Latham 101b, Blaise 215b

complōsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschlagen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. complōdere; L.: MLW 2, 1085

compluere, conpluere, lat., V.: nhd. regnend zusammenfließen, beregnen, einregnen, überströmen, benetzen, durchtränken, tränken, nassregnen, herabregnen, herabhageln lassen; mlat.-nhd. niederstrecken, beredt machen; ÜG.: ahd. bireganon Gl, NGl, N, nezzen N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl; Q2.: Vita Afrae (um 1200); E.: s. cum, pluere; L.: Georges 1, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, MLW 2, 1085, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73

complūrālitās, mlat., F.: nhd. Summierung von Einheiten; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, plūrālitās, plūs; L.: MLW 2, 1059

complūrēs, quomplūrēs, conplūrēs, quamplūrēs, lat., Adj.?: nhd. mehrere, ziemlich viele, einige, mehrere zusammen; ÜG.: ahd. (ginuogi) N, manag T, wola managiu T; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, LBur, N, T; E.: s. cum, plūs; L.: Georges 1, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, MLW 2, 1059, Habel/Gröbel 324

complūriēns, lat., Adv.: Vw.: s. complūriēs

complūriēs, complūriēns, lat., Adv.: nhd. mehrmals, ziemlich oft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, plūs; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 327

complūrimī, mlat., M. Pl.=Adj.?: nhd. sehr viele, zahlreiche; Q.: Annal. (789); E.: s. cum, plūrimus; L.: MLW 2, 1086, Latham 101b

complus, lat., Adj.?: nhd. mehr?, voll?, viel?; Q.: Gl; E.: s. cum; Kont.: complus mentis - desiderii sui completur; L.: TLL
complūsculē, lat., Adv.: nhd. ziemlich oft; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. complūsculus; L.: Georges 1, 1357, TLL

complūsculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich viel, nicht wenig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. plūs; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 327, MLW 2, 1086

complustrum, mlat., N.: nhd. Büschel von Nüssen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cum; L.: Latham 101b

Complūtēnsis (1), lat., Adj.: nhd. komplutenisch; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Complūtum; L.: Georges 1, 1357

Complūtēnsis (2), lat., M.: nhd. Komplutenser, Einwohner von Komplutum; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Complūtum; L.: Georges 1, 1357

complūtor, lat., M.: nhd. Regenspender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. compluere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, Latham 101b

Complūtum, lat., N.=ON: nhd. Komplutum (Stadt in Hispanien); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1357

complūtus, mlat., Adj.: nhd. beregnet, vom Regen aufgeweicht, überschwemmt, regennass, parfümiert; ÜG.: mhd. beregent Voc; Vw.: s. in-; Q.: Glaber (1026-1045), Petr. Cant., Voc; E.: s. compluere?; L.: MLW 2, 1085, Latham 101b, Blaise 215b

compluus, lat., Adj.: nhd. zusammenfließend?; Q.: Gl; E.: s. compluere; L.: TLL

complūviātus, lat., Adj.: nhd. viereckig angebunden, viereckig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compluvium, compluere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 326

compluvium, conpluvium, lat., N.: nhd. viereckiges Joch, Kompluvium, Dachtraufe, Traufe, Regenguss; ÜG.: gr. κατάκλυστρον (katáklystron) Gl; ÜG.: ahd. dahtropf Gl, dahtrouf Gl, (gitropfezzari) Gl, (gitrouf) Gl, trouf Gl; ÜG.: as. drupia Gl; ÜG.: mhd. dachtropfe SH, dachtrouf SH, getropfezære Gl; ÜG.: mnd. lantregen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. compluere; W.: nhd. Kompluvium, N., Kompluvium; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 326, MLW 2, 1086, Blaise 215b

compolīre, mlat., V.: nhd. zugleich veredeln; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. cum, polīre; L.: MLW 2, 1086

compolītio, mlat., F.: nhd. Geschliffenheit, Glätte; Q.: Vita Theod. (um 1087); E.: s. compolīre; L.: MLW 2, 1086

compōnagium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

compōnctio, mlat., F.: Vw.: s. compūnctio

componderāre, conponderāre, lat., V.: nhd. abwägen, gleich wägen, gleichsetzen, aufwiegen, gleichstellen, gleich viel wiegen; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ponderāre, pendere; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 279, MLW 2, 1086, Habel/Gröbel 73, Latham 101b

componderātio, mlat., F.: nhd. Abwägung, Messen (N.), Einverständnis; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. componderāre; L.: Blaise 215b

componderātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleichwertig, vergleichbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. componderāre; L.: MLW 2, 1086

compōndere, mlat., V.: nhd. Ersatz leisten, Entschädigung leisten; Q.: Urk (1236); E.: s. compōnēre; L.: MLW 2, 1086

compōnenda, mlat., N. Pl.: nhd. Abzufassendes, in Worte zu Fügendes; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1095

compōnendum, mlat., N.: nhd. Abzufassendes, in Worte zu Fügendes; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1095

compōnēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammensetzend, Zusammensetzung bewirkend, Verbindung herstellend; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1094

compōnēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Zusammensetzung Bewirkendes, integrierender Bestandteil, Komponente; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1094

componentia, mlat., F.: nhd. Bestandteil; Q.: Latham (um 1200); E.: s. compōnere; W.: s. nhd. Komponente, F., Komponente, Bestandteil; L.: Latham 101b

compōnēre, mlat., V.: Vw.: s. compōnēre

compōnere, conpōnere, compōnēre, lat., V.: nhd. zusammenlegen, zusammensetzen, stellen, hinsetzen, zurechtsetzen, hinstellen, betten, zusammenstellen, zusammentragen, zusammenhäufen, sammeln, zurücklegen, vereinigen, vereinen, verknüpfen, zusammenrechnen, addieren, vergleichen, gegenüberstellen, gegenübertreten, konfrontieren, hinzugesellen, gestalten, verfassen, abfassen, entwerfen, komponieren, berechnen, bestimmen, erdichten, erfinden, ersinnen, ausdenken, ausführen, bestellen, beilegen, schlichten, aussöhnen, versöhnen, vergelten, entrichten, vermitteln, intervenieren, arrangieren, beruhigen, beschwichtigen, ordnen, regeln, formen, verfertigen, sinken lassen, aufbewahren, bestatten, beisetzen, reichen, drücken, aufbauen, fügen, zubereiten, zusammenbrauen, anfertigen, herstellen, vorbringen, zufügen, abschließen, stiften, aushandeln, einsetzen, einweisen, festmachen, ansetzen, in Stellung bringen, übergeben (V.), geben, übertragen (V.), rüsten, ausrüsten, versehen (V.), kämmen, frisieren, verzieren, zieren, ausschmücken, schmücken, herrichten, vorbereiten, aufbereiten, umarbeiten, bearbeiten, putzen, reinigen, bergen, verwahren, in die rechte Bahn lenken, ins Lot bringen, charakterlich festigen; mlat.-nhd. Vergleich schließen, Genugtuung leiten, Entschädigung leisten, für Wiedergutmachung des Schadens sorgen, büßen, bestraft werden, als Strafe bezahlen, wiedergutmachen, zurückerstatten, vergüten, ausgleichen, Wergeld leisten, Geldstrafe bezahlen, Abfindung zahlen, zuträglich sein (V.), sich unterhalten (V.); ÜG.: ahd. anasezzen Gl, biheften N, ebanmezzon Gl, fazzon? Gl, felahan Gl, (follun) N, frummen I, garawen Gl, geltan LF, gibezziron Gl, gibuozen Gl, giebanmezzon Gl, gifazzon Gl, gifelahan Gl, gilazan Gl, giliuben Gl, giluttaren Gl, gimahhon Gl, gimieten Gl, (ginahen) Gl, girigilon Gl, girihten Gl, girugilon? Gl, gisezzen Gl, gistaten Gl, gistaton Gl, (gistillen) Gl, gitemparon Gl, gizieren Gl, hasanon Gl, helfan Gl, (koson) Gl, mahhon Gl, N, mieten Gl, rihten Gl, sezzen Gl, skaffon N, skepfen N, stiften? Gl, ufgirihten Gl, widarmezzan Gl, widarmezzon Gl, (wurken) N, ziohan N, zisamaneleggen Gl, N, zisamanesezzen Gl; ÜG.: ae. geglengan Gl, geregnian Gl, gesettan Gl; ÜG.: an. (saman), semja, setja; ÜG.: mhd. widermezzen Gl, zesamenesetzen STheol; Vw.: s. per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrot., I, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PAl, PLSal, STheol, Urk, Walahfr.; Q2.: Cap., Dipl., Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LAl, LBai, LFris, LVis, Urk; E.: s. cum, pōnere; W.: an. komponera, sw. V., zusammensetzen, lateinisch abfassen; W.: an. kompona, sw. V., zusammensetzen, lateinisch abfassen; W.: nhd. komponieren, V., komponieren; W.: vgl. nhd. Komponente, F., Komponente; W.: s. nhd. Kompositum, N., Kompositum, zusammengesetztes Wort; R.: compōnere equum sella: nhd. satteln, Pferd satteln; L.: Georges 1, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. Komponente, komponieren, Kytzler/Redemund 351, MLW 2, 1087, Niermeyer 300, Habel/Gröbel 73, Latham 101b, Blaise 215b, Heumann/Seckel 84a

compōnibile, mlat., N.: nhd. Zusammensetzbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1086

compōnibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammensetzbar, einer Verbindung fähig, mischbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1087, Latham 101b, Blaise 215b

compōnibilitās, mlat., F.: nhd. Zusammensetzbarkeit, Möglichkeit einer Zusammensetzung, Möglichkeit einer Verbindung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1087, Latham 101b

compontifex, mlat., M.: nhd. Mitpapst, Mitbischof; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cum, pontifex; L.: MLW 2, 1096, Blaise 215b

compopilārius, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, populāris; L.: TLL

compopīo?, lat., Sb.: nhd. ein Fisch?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: congerronem compopinonem; L.: TLL
compopulārī, lat., V.: nhd. zusammen bewohnen?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, populus; L.: TLL

compopulāris, mlat., M.: nhd. zum gleichen Volk Gehörender; E.: s. cum, populus; L.: Blaise 215b

comportālis*, mlat., Adj.: nhd. tragbar; Hw.: s. comportālitius; E.: s. comportāre

comportālitius, mlat., Adj.: nhd. tragbar; E.: s. comportāre; L.: Blaise 215b

comportāre, conportāre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenschaffen, herbeitragen, herbeifahren, herbeischaffen, beschaffen (V.), auftreiben, einbringen, einliefern, gelegen sein (V.), aufführen, errichten, sammeln, einsammeln, bringen, darbringen, mit sich führen, mitbringen, hintragen, hineintragen, ergeben (V.), ausmachen, verbinden, eingehen, sich vergleichen, vertragen, mit sich bringen, nahelegen, dazu führen, schuld sein (V.), ertragen (V.); ÜG.: ahd. gitragan Gl; ÜG.: mnd. tobringen Gl, todragen Gl, tohopedragen Voc; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Fred., Gl, HI, Urk, Voc; E.: s. cum, portāre; W.: s. frz. colporter, V., herumtragen, zusammentragen; nhd. kolportieren, sw. V., kolportieren, Gerüchte verbreiten; L.: Georges 1, 1362, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. kolportieren, Kytzler/Redemund 340, MLW 2, 1097, Niermeyer 302, Blaise 215b

comportātio, conportātio, lat., F.: nhd. Herbeiführen, Herbeitragen, Zusammentragen, Herbeifahren, Beförderung, Transport, Beschaffung, Aufschüttung, Wall, Prozession, Zug, gemeinsamer Aufwand; mlat.-nhd. Vertrag; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Urk (1272); E.: s. comportāre; W.: s. frz. colportage, F., Herbeiführen; nhd. Kolportage, F., Kolportage, Bericht, Verbreitung von Gerüchten; L.: Georges 1, 1362, TLL, Kytzler/Redemund 340, MLW 2, 1096

comportāticius, mlat., Adj.: nhd. aus hinzugefügter Erde gemacht; Q.: Wilh. Tyr. (1169-1184); E.: s. comportāre; L.: Blaise 215b

comportātīvus, mlat., Adj.: nhd. tragbar; E.: s. comportāre; L.: Blaise 215b

comportātor, mlat., M.: nhd. Mitträger, Träger, Sammler; Q.: Herbert. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. comportāre; L.: MLW 2, 1097, Latham 101b, Blaise 215b

comportātrīx, lat., F.: nhd. Mitträgerin, Trägerin; Q.: Gl; E.: s. comportāre; L.: Georges 1, 1362, TLL

comportio, conportio, mlat., F.: nhd. Teil, voller Anteil, Summe des Bußgeldes; E.: s. comportāre; L.: MLW 2, 1097

comportiōnālis, lat., Adj.: nhd. zuteilend?; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. comportāre?; R.: comportiōnālis terminus, lat., M.: nhd. Grenzstein; L.: Georges 1, 1362, TLL

comportionārius, mlat., M.: nhd. Teilhaber; Hw.: s. compartionārius; E.: s. cum, pars; L.: Latham 100b

compos (1), compus, campus, cumpus, lat., Adj.: nhd. teilhaftig, einer Sache mächtig, in vollem Gebrauch seiend, fähig, beherrschend, frei verfügend, in voller Gewalt seiend, genießend, im Genuss befindlich, Erfüllung erreicht habend, Gewährung erlangt habend, Erfüllung gewährt habend, teilhabend, entsprechend, zukommend; ÜG.: ahd. gimari N, giwaltig N, mahtig; ÜG.: ae. fægen; ÜG.: mhd. ebenmehtic PsM; Vw.: s. in-; Q.: App. Claud., Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Dipl., HI, N, PsM, Urk; E.: s. cum, potis; L.: Georges 1, 1362, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, MLW 2, 1097, Latham 101b

compos (2), mlat., M.: nhd. Herr, Beherrscher, Empfänger; Q.: Carm. de Bened. (9. Jh.); E.: s. compos (1); L.: MLW 2, 1098

compos (3), mlat., F.: nhd. Mächtige, bei Bewusstsein Seiende; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. compos (1); L.: MLW 2, 1098

compos (4), mlat., N.: nhd. bei Besitz; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. compos (1); L.: MLW 2, 1098

compōs, lat., Sb.: nhd. Zusammengetragenes?; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. comportāre; L.: TLL

composcere, lat., V.: nhd. verlangen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, pōscere; L.: TLL

composcio, mlat., F.: Vw.: s. compositio

composciōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. compositiōnālis (1)

composicio, mlat., F.: Vw.: s. compositio

composiciōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. compositiōnālis (1)

compositē, lat., Adv.: nhd. wohlgeordnet, in wohlgestellter Rede, in angemessener Weise, in gehöriger Weise, ordentlich, gelassen, ruhig; Vw.: s. in-; Hw.: s. compositus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1363, TLL, MLW 2, 1096

compositīcius, lat., Adj.: nhd. zusammengesetzt; Hw.: s. compositus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1363, TLL

compositio, conpositio, composicio, composcio, lat., F.: nhd. Zusammenstellung, Zusammensetzung, Zusammenfügung, Verbindung, Vereinigung, Gefüge, Verknüpfung, Verkettung, Sammlung, Aufhäufung, Vergleich, Komposition, Abfassung, Aussöhnung, Strafe, Sühne, Buße, Fügung, Anordnung, Satzfügung, Muster, Art und Weise, literarisches Werk, Übereinstimmung, Einigung, Übergang, Überleitung, Anbau, bauliche Anlage, Wesen, Wesenheit, Formulierung, Zubereitung, Herstellung, Schema, Mischung, Gemisch, Gestaltung, Form, Wortlaut, Fassung; mlat.-nhd. Schmuck, Zierde, Rückerstattung, Entschädigung, Wiedergutmachung, Geldstrafe, Zahlung von Wergeld für die Tötung eines Menschen, Wergeld, Urkunde, Regelung, Ordnung, Verfügung, Vertrag, Vereinbarung, Übereinkunft, Abkommen, Festigung, Zucht, Erfüllung, Abgeltung; ÜG.: ahd. gifluhti? N, gilegani Gl, gisezzida Gl, gizierida Gl, temparunga Gl, werigelt LF, zieri Gl, zierida Gl; ÜG.: afries. bote K, jeld AB; ÜG.: mhd. zesamenesetzunge STheol; ÜG.: mnd. söne; Vw.: s. ac-, in-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Const, Ei, Formulae, Gl, HI, K, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, PAl, PLSal, STheol, Urk; Q2.: Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), Ed. Roth., LFris, Lsal, Urk; E.: s. compōnere; W.: nhd. Komposition, F., Komposition, Zusammensetzung; L.: Georges 1, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kytzler/Redemund 351, MLW 2, 1099, Niermeyer 302, Habel/Gröbel 73, Latham 101b Blaise 215b

compōsītio, mlat., F.: Vw.: s. conquīsītio

compositiōnālis (1), conpositiōnālis, composciōnālis, composiciōnālis, mlat., Adj.: nhd. versöhnend, mehrseitiges Abkommen betreffend, Sühnevertrag betreffend, Sühne..., Vertrags...; Q.: Dipl., Formulae, Marculf. (720-730); E.: s. compositio, compōnere; L.: MLW 2, 1103, Niermeyer 303, Habel/Gröbel 73, Blaise 215b

compositiōnālis (2), mlat., F.: nhd. Verschreibung eines Wittums; Q.: Formulae (6./7. Jh.); E.: s. compositio, compōnere; L.: MLW 2, 1103

compositiuncula, mlat., F.: nhd. kurzes Schreiben, stümperhafte Schriftstellerei; Q.: Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. compositio, compōnere; L.: MLW 2, 1103

compositīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Zusammensetzung, zur Verbindung; E.: s. compositīvus, compōnere; L.: Blaise 216a

compositīvum, lat., N.: nhd. Verbindung?; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. compositīvus, compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL

compositīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung geeignet, verbindend, zusammensetzend, Synthese vollziehend, synthetisch verfahrend, Herstellung betreffend, erdichtet; Hw.: s. compositus (1); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. compōnere; L.: TLL, MLW 2, 1103, Blaise 216a

compositō, lat., Adv.: nhd. zusammengesetzt?; E.: s. compositus (1), compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL

compositor, conpositor, lat., M.: nhd. Zusammensteller, Hersteller, Erzeuger, Handwerker, Abfasser, Verfasser, Verfertiger, Anordner, Ordner, Schöpfer (M.) (2), Ausbesserer, Formulierer; mlat.-nhd. Vermittler, Schlichter, Schiedsmann, Sachwalter, Anwalt, Schuldner einer Bußsumme, auf heimliche Sühne Einigender; ÜG.: ahd. meistar Gl; ÜG.: mnd. berichtære*; Vw.: s. canto-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei, Gl; Q2.: LBur (9. Jh.), Reinecke, Urk; E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL, MLW 2, 1104, Habel/Gröbel 73, Latham 101b

compositōrius, lat., Adj.: nhd. zusammenstellend?, zusammengestellt?, Zusammensetzung betreffend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. compōnere; L.: TLL, MLW 2, 1104

compositrīx, mlat., F.: nhd. Urheberin; Q.: Froum. carm. (Ende 10. Jh.); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1104

compositum, compostum, lat., N.: nhd. Zusammengesetztes, Zusammengestelltes, Zusammensetzung, Gefüge, Strukturiertes, Abgefasstes, Formuliertes, Zusammenstellung, Aufstellung, Wohlgeordnetes, zusammengesetztes Heilmittel, Abmachung; mlat.-nhd. Dung, Sauerkraut, Sauerkohl, Kumst; E.: s. compōnere; W.: nhd. Kompositum, N., Kompositum, Zusammengesetztes; W.: s. frz. compost, M., Kompost; über englische Zwischenstufen nhd. Kompost, M., Kompost; W.: frz. compote, F., Eingemachtes; nhd. Kompott, N., Kompott, Eingemachtes; L.: Georges 1, 1365, TLL, Kluge s. u. Kompositum, Kompost, Kompott, Kytzler/Redemund 352, MLW 2, 1096, Niermeyer 303, Latham 101b, Blaise 216a, Heumann/Seckel 84b

compositūra, compostūra, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Zusammentreffen, Verbindung, feines Gewebe; mlat.-nhd. Düngen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Latham (1282); E.: s. compōnere; L.: Georges 1, 1364, TLL, MLW 2, 1104, Latham 101b

compositus (1), compostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengelegt, zusammengesetzt, gestellt, gesetzt, geordnet, verbunden, durch Zusammensetzung entstanden, mehrteilig, niedergelegt, beruhigt, leidenschaftslos, wohlgeordnet, wohlgestellt, ausgestattet, eingerichtet, bewirtschaftet, gemessen, geregelt, geschult, gebildet, wohlgebildet, gerüstet, geziert, geeignet, bedächtig, neugeschaffen, neuverfasst, liegend, befindlich, eingelegt, eingesäuert, stolzschönfärberisch; ÜG.: ahd. gifrenkit? N, gifuogi Gl, ginuhtsam B, redilih? Gl, (ubarmuoti) Gl, (ungisezzit)? Gl, (gizierit) Gl; ÜG.: anfrk. giorthenet LW; ÜG.: mhd. schœne PsM, zesamenegesezzet STheol; ÜG.: mnd. bescheden, beschedich; Vw.: s. dē-, dis-, in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Gl, LLang, LW, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. compōnere; W.: ahd.? mhd.? kumpost, kompost, M., Eingemachtes; s. nhd. Kumst, M., Kumst, Eingemachtes, Sauerkraut; L.: Georges 1, 1364, TLL, Kluge s. u. Kumst, MLW 2, 1094, Niermeyer 303, Habel/Gröbel 73, Blaise 216a

compositus (2), mlat., M.: nhd. Stellvertreter; Q.: Thegan. (837-838); E.: s. compōnere; L.: MLW 2, 1095

compossessio, lat., F.: nhd. Mitbesitz; ÜG.: gr. σύγκτησις (sýnktēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, possidēre; L.: TLL

compossessor, lat., M.: nhd. Mitbesitzer; ÜG.: gr. συγκτήτωρ (synktḗtōr) Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, possidēre; L.: Georges 1, 1365, TLL, MLW 2, 1104, Latham 101b

compossibilis, mlat., Adj.: nhd. zugleich möglich, gleichzeitig möglich, gleichzeitig vereinbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Verit.; E.: s. cum, posse; L.: MLW 2, 1104, Blaise 216a

compossibilitās, mlat., F.: nhd. zugleich Mögliches?, Mitmöglichkeit, mögliches Nebeneinanderbestehen; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. compossibilis; L.: MLW 2, 1104, Blaise 216a

compostāre, compastāre, compostiāre, mlat., V.: nhd. düngen; Q.: Latham (um 1265); E.: s. compositus (1), compōnere; L.: Niermeyer 303, Latham 101b, Blaise 216a

compostātio, mlat., F.: nhd. Düngen, Düngung; Q.: Latham (1260); E.: s. compostāre; L.: Latham 101b

Compostella, mlat., F.=ON: nhd. Compostella; E.: s. compositum?; L.: Blaise 216a

Compostellānus, mlat., Adj.: nhd. Compostella betreffend, aus Compostella stammend; Q.: Conc.; E.: s. Compostella; L.: Blaise 216a

compostiāre, mlat., V.: Vw.: s. compostāre

compostile, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. compōnere; L.: TLL

compostūra, lat., F.: Vw.: s. compositūra

compostum, mlat., N.: Vw.: s. compositum

compostus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. compositus (1)

compostus (2), mlat., M.: Vw.: s. computus

compōtācio, mlat., F.: Vw.: s. compōtātio

compotāre, lat., V.: Vw.: s. computāre

compōtāre, lat., V.: nhd. mittrinken, gemeinsam zechen; Q.: Gl; E.: s. cum, potāre; L.: TLL, MLW 2, 1105

compōtātio, compōtācio, lat., F.: nhd. Trinkgesellschaft, Gelage, Zechgelage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL, MLW 2, 1105, Habel/Gröbel 73, Latham 101b

compotātor, mlat., M.: Vw.: s. computātor

compōtātor, lat., M.: nhd. Zechbruder; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. compōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL

compotātrīx, mlat., F.: Vw.: s. computātrīx

compōtātus, lat., M.: nhd. Trinkgeselle?; Q.: Gl; E.: s. compōtāre; L.: TLL

compotēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugleich mächtig, gleich mächtig, gleichrangig, gleichgestellt; ÜG.: mhd. (gevage) PsM; Q.: Inschr., PsM; E.: s. cum, posse; L.: Georges 1, 1365, TLL, MLW 2, 1105

compotentiālis, lat., Adj.: nhd. gleich mächtig; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. potenitālis, potēns (1); L.: TLL, MLW 2, 1105

compotentiāliter, mlat., Adv.: nhd. hinsichtlich gleicher Macht; Q.: Elis. Schon. vis. (1165-1181); E.: s. compotentiālis; L.: MLW 2, 1105

compotīre, lat., V.: nhd. teilhaft machen, sich bemeistern, zum Herrn machen; mlat.-nhd. in eine Pfründe investieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compos (1); L.: Georges 1, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 350, Blaise 216a

compotīrī, lat., V.: nhd. teilhaftig werden, sich bemeistern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compos (1); L.: Georges 1, 1365, TLL

compotista, mlat., M.: Vw.: s. computista

compōtor, lat., M.: nhd. Mittrinker, Zechbruder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, pōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL

compōtrīx, conpōtrīx, lat., F.: nhd. Mittrinkerin, Trinkschwester; mlat.-nhd. Geschlagene; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); Q2.: Step. (um 1050); E.: s. cum, pōtāre; L.: Georges 1, 1365, TLL, MLW 2, 1105

compotum, mlat., N.: Vw.: s. computum

compotus, lat., M.: Vw.: s. computus

compotuus, mlat., M.: Vw.: s. computus

compra, mlat., F.: Vw.: s. compara

compraebendārius, conprēbendārius, mlat., M.: nhd. Mitpfründner, Mitpräbendar; Q.: Urk (1278); E.: s. cum, praebendārius; L.: MLW 2, 1105

compraeceptor, mlat., M.: nhd. Kommandant eines Ordens; E.: s. cum, praecipere; L.: Blaise 216a

compraecīdere, lat., V.: nhd. zusammen durchschneiden; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. cum, prae, caedere; L.: Georges 1, 1365, TLL

compraedātor, mlat., M.: nhd. Miträuber; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, praedātor; L.: MLW 2, 1105

compraedicāre, mlat., V.: nhd. zur gleichen Zeit bestätigen, zur gleichen Zeit predigen; E.: s. cum, prae, dicāre (1); L.: Latham 101b, Blaise 216a

compraedicātīvus, mlat., Adj.: nhd. sinnvoll ergänzend?; ne. completing (Adj.) the sense; Q.: Latham (vor 1249); E.: s. compraedicāre; L.: Latham 101b

compraehendere, lat., V.: Vw.: s. comprehendere

compraehēnsīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. comprehēnsīvus

compraelātus, conprēlātus, comprēlātus, mlat., M.: nhd. Mitpropst, Mitabt; Q.: Gesta Hort. (um 1267-1275); E.: s. cum, praelātus (2); L.: MLW 2, 1105

compraepositus, conprēpositus, comprēpositus, mlat., M.: nhd. Mitpropst; Q.: Urk (1239); E.: s. cum, praepositus (2); L.: MLW 2, 1105

compraes, lat., M.: nhd. Mitbürge; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, praes; L.: Georges 1, 1365, TLL

compraesēns, lat., Adj.: nhd. gleich gegenwärtig?, mitanwesend; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. cum, prae, esse (1); L.: TLL, MLW 2, 1105, Latham 102a

compraesentāre, comprēsentāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam vorstellen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. cum, praesentāre; L.: Latham 102a, Blaise 216b

compraesentātio, comprēsentātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Vorstellung; Q.: Latham (um 1190); E.: s. compraesentāre; L.: Latham 102a, Blaise 216b

compraesidēns, mlat., M.: nhd. Mitpräsident, Mitvorsitzender; Q.: Latham (um 1310); E.: s. cum, praesidēre; L.: Latham 102a

compraesidēre, mlat., V.: nhd. zusammen vorsitzen, mit vorsitzen; Q.: Latham (1429); E.: s. cum, prae, sedēre; L.: Latham 102a

compraestāre, conprēstāre, comprēstāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam mit anderen gewähren, gemeinsam geben, gemeinsam leisten; Q.: Urk (1247); E.: s. cum, prae, stāre (1); L.: MLW 2, 1105

compraesul, cumpraesul, comprēsul, mlat., M.: nhd. Bischofskollege, Mitbischof; Q.: Hink. (9. Jh.), Rath.; E.: s. cum, praesul; L.: MLW 2, 1105, Niermeyer 303, Blaise 216b, 269a

compraetendere, lat., V.: nhd. hervorstrecken?; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, prae, tendere (1); L.: TLL

compraetor, mlat., M.: nhd. Mitprätor; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. cum, praetor; L.: Blaise 216b

comprandēre, mlat., V.: nhd. zu Abend essen mit, gemeinsam essen, mitschmausen; Q.: Latham (1168); E.: s. cum, prandēre; L.: Latham 101b

comprānsor, lat., M.: nhd. Schmausbruder, Mitschmauser, Tischgenosse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, prānsor, prandium; L.: Georges 1, 1365, TLL, MLW 2, 1105

comprecārī, conprecārī, lat., V.: nhd. anflehen, flehen, bitten, mitbitten, mituntersuchen; ÜG.: as. bedon GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., GlPW; E.: s. cum, precārī; L.: Georges 1, 1366, TLL, MLW 2, 1105

comprecātio, lat., F.: nhd. Anflehen, Flehen, Bitten (N.); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. comprecārī; L.: Georges 1, 1366, TLL

comprehendere, comprēndere, compraehendere, conprehendere, cunprēndere, lat., V.: nhd. zusammenfassen, zusammennehmen, zusammenhalten, verbinden, vereinigen, beschreiben, umfassen, umgreifen, umklammern, umschließen, ergreifen, erfassen, festhalten, aufgreifen, packen, festnehmen, verhaften, gefangennehmen, gefangensetzen, einschließen, einnehmen, erobern, besetzen, verklammern, umgrenzen, begrenzen, wegnehmen, befassen, begreifen, erkennen, empfangen (V.), enthalten (V.), darstellen, erwähnen, anführen, verfassen, bezeichnen, meinen, zusammenzählen; mlat.-nhd. sich unbewirtschaftetes Land eineignen, durch Rodung erwerben; ÜG.: ahd. (bidiuten) Gl, bifahan B, Gl, I, O, T, bigrifan N, T, bikennen N, fahan I, N, Ph, T, firstan Gl, gifahan N, gihaften N, irfaran Gl, N, irratan NGl, irspehon N, kiosan N, (treffan) Gl, umbihaben N, wizzan N; ÜG.: as. fahan H, gripan H; ÜG.: anfrk. bifangan MNPs, fangan MNPs; ÜG.: ae. befon Gl, begeatan Gl, beniman Gl, efengelæccan, efengeniman Gl, forniman Gl, gefon Gl, gegripan Gl, gelæccan Gl, læccan Gl; ÜG.: an. gripa, halda, hǫndla; ÜG.: mhd. begreifen BrTr, begrifen PsM, STheol, gevahen PsM, vahen PsM; ÜG.: mnd. dörchgründen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Urk (796); E.: s. cum, praehendere; L.: Georges 1, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 359, MLW 2, 1105, Niermeyer 303, Blaise 216b

comprehēnsāre, conprehēnsāre, comprēnsāre, lat., V.: nhd. umfassen, einschließen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL, MLW 2, 1111

comprehēnsē, lat., Adv.: nhd. gedrängt; E.: s. comprehendere; L.: TLL

comprehēnsibile, lat., N.: nhd. Erfassbares?, Zusammendrückbares, Komprimierbares; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. comprehendere; L.: TLL, MLW 2, 1109

comprehēnsibilis, lat., Adj.: nhd. erfassbar, ergreifbar, auffassbar, zu fassen seiend, einbeziehbar, zugehörig, einnehmbar, begreifbar, erkennbar, wahrnehmbar, zusammendrückbar; Vw.: s. in-, superin-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL, MLW 2, 1109

comprehēnsibilitās, lat., F.: nhd. Zusammenfassung?, Verständnis?; Vw.: s. in-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL, Latham 102a

comprehēnsibiliter, lat., Adv.: nhd. erfassbar, ergreifbar; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL

comprehēnsim, mlat., Adv.: nhd. zusammen, gemeinsam; Q.: Latham (um 865); E.: s. comprehendere; L.: Latham 102a, Blaise 216b

comprehēnsio, comprēnsio, comprehēntio, conprehēnsio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen, Zusammenfassung, Befassen, Begreifen, Fassen, Aufnehmen, Anfassen, Ergreifen, Halten, Fassungsvermögen, Aufnahmevermögen, Greifvermögen, Festnahme, Festhalten, Einschließung, Gefangenschaft, Erlangung, Periode, Satz, Schluss, Begriff, Ganzes, Größe, Verbindung, Komplex, Umgrenzung, Ausdehnung, Gebiet, Einbeziehung, Miterfassen, Wahrnehmung, wahrnehmbare Beschaffenheit; mlat.-nhd. Aneignung unbewirtschafteten Landes, Besitznahme durch Rodung, Rodung, Bifang, Erlangung der unmittelbaren Gottesschau; ÜG.: ahd. bifengida Gl, gifangani N; ÜG.: mhd. begrifunge STheol; Vw.: s. in-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, STheol; Q2.: Alb. M., Urk (805); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL, MLW 2, 1109, Niermeyer 303, Latham 101a, Blaise 216b

comprehēnsīvē, compēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. auf verständliche Weise, verständlich, in umfassender Weise, in erfassender Weise, in unmittelbarer Schau, von Angesicht zu Angesicht; Q.: Christ. (9. Jh.); E.: s. comprehēnsīvus, comprehendere; L.: MLW 2, 1111, Blaise 216b

comprehēnsīvus, conprehēnsīvus, compraehēnsīvus, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenfassen geeignet, zusammenfassend, einschließend, umfassend, in sich schließend, versammelnd, verständlich, aufnehmend, wahrnehmend, erkennend, unmittelbar erfassend, fassbar; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: Georges 1, 1369, TLL, MLW 2, 1111, Niermeyer 303, Latham 102a, Blaise 216b

comprehēnsor, conprehēnsor, lat., M.: nhd. Zusammenfasser?, Fänger, Häscher, Ziel erreicht Habender, in der Anschauung Gottes Stehender; ÜG.: mhd. aneschouwære STheol, gebruchære STheol; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), STheol; E.: s. comprehendere; L.: TLL, MLW 2, 1111, Latham 102a, Blaise 216b

comprehēnsum, lat., N.: nhd. Zusammenfasssung?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. comprehendere; L.: TLL

comprehēnsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefasst; Vw.: s. in-; Hw.: s. comprehēnsum, comprehēnsē; E.: s. comprehendere

comprehēnsus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfassung?, Griff; ÜG.: gr. συνοχὴ καὶ σύλληψις (synochē kaì sýllēpsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. comprehendere; L.: TLL, Latham 102a

comprehēntio, mlat., F.: Vw.: s. comprehēnsio

comprēlātus, mlat., M.: Vw.: s. compraelātus

compreliārī?, mlat., V.: nhd. auf der gleichen Seite kämpfen; Q.: Latham (um 1194); E.: s. cum, prae?; L.: Latham 102a

compremere, lat., V.: Vw.: s. comprimere

comprēndere, lat., V.: Vw.: s. comprehendere

comprēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. comprehēnsāre

comprēnsio, lat., F.: Vw.: s. comprehēnsio

comprēpositus, mlat., M.: Vw.: s. compraepositus

comprerendāre, mlat., V.: Vw.: s. comperendināre

compresbiter, mlat., M.: Vw.: s. compresbyter

compresbyter, conpresbyter, compresbiter, lat., M.: nhd. Mitpriester, Priesterkollege, Kollege im Priesteramt, Mitbischof; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Conc.; E.: s. cum, presbyter; L.: Georges 1, 1369, TLL, MLW 2, 1112, Niermeyer 303

compresbyterium, mlat., N.: nhd. Vereinigung der Priester einer Kirche, Priesterkollegium; E.: s. cum, presbyterium; L.: Blaise 216b

comprēsentāre, mlat., V.: Vw.: s. compraesentāre

comprēsentātio, mlat., F.: Vw.: s. compraesentātio

compressāre, lat., V.: nhd. zusammenpressen, zerdrücken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. comprimere, cum, pressāre; W.: frz. compresser, V., zusammendrücken; s. frz. compresse, F., Kompresse; nhd. Kompresse, F., Kompresse, Verband, Umschlag; L.: Georges 1, 1370, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Kompresse, Kytzler/Redemund 352, Blaise 216b

compressē, lat., Adv.: nhd. gedrängt, dringend, eifrig, dicht zusammengedrängt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. compressus, comprimere; L.: Georges 1, 1369, TLL, MLW 2, 1115

compressibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammendrückbar, komprimiert; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comprimere; L.: MLW 2, 1112

compressio, conpressio, lat., F.: nhd. Zusammendrücken, Zusammenpressen, Zusammendrängen, Gedrücktwerden, Druck, Umarmung, Unterdrückung, Druckbewegung, Einengung, Andrang, Gedränge, Verstopfung, Bedrängnis, Stillstand, Aussetzen, Gewaltsamkeit, Schikane, Zwang, Erpressung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Const., Gl, LVis; E.: s. compressāre, comprimere; W.: frz. compression, F., Kompression; nhd. Kompression, F., Kompression; L.: Georges 1, 1369, TLL, Kluge s. u. Kompression, Kytzler/Redemund 352, MLW 2, 1112

compressīvus, mlat., Adj.: nhd. zusammenpressend, zusammengepresst, unterdrückend, unterbindend, konstringierend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. comprimere; L.: MLW 2, 1113, Latham 102a

compressor, lat., M.: nhd. Schänder, Bedrücker, Verleumder; ÜG.: ahd. walkari Gl; Q.: Argum. Plaut. (2. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. comprimere; W.: nhd. Kompressor, M., Kompressor; L.: Georges 1, 1370, TLL, MLW 2, 1113, Blaise 216b

compressum, mlat., N.: nhd. Zusammengedrängtes; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. comprimere; L.: MLW 2, 1115

compressūra, mlat., F.: nhd. Zusammenpressen; Q.: Latham (870); E.: s. compressāre; L.: Latham 102a, Blaise 216b

compressus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. knapp, eng, verstopft, zusammengepresst, abgeplattet, flachgedrückt, flach, länglich, anliegend, beschränkt, karg bemessen (Adj.), ausdrücklich; ÜG.: ahd. ginoti N; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Dipl., N; E.: s. comprimere; L.: Georges 1, 1370, TLL, MLW 2, 1115

compressus (2), lat., M.: nhd. Zusammendrücken, Zusammendrängen, Umarmung, Beischlaf, Druck; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. comprimere; L.: Georges 1, 1370, TLL, MLW 2, 1113

comprēstāre, mlat., V.: Vw.: s. compraestāre

comprēsul, mlat., M.: Vw.: s. compraesul

compretiāre, mlat., V.: nhd. schätzen, gemeinsam schätzen; Q.: Urk (894); E.: s. cum, pretiāre; L.: Niermeyer 303

compretiātus, mlat., Adj.: nhd. gemeinsam geschätzt; E.: s. compretiāre; L.: Blaise 217a

comprex, mlat., M.: Vw.: s. complex (1)

comprimāre, mlat., V.: nhd. bedrücken, befallen (V.); Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. comprimere; L.: MLW 2, 1115

comprimēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. drängender Mensch; Q.: Transl. Conr. Const. (Mitte 12. Jh.); E.: s. comprimere; L.: MLW 2, 1115

comprimere, compremere, conprimere, lat., V.: nhd. zusammendrücken, niederdrücken, zu Boden drücken, niederhalten, niedertreten, zertreten (V.), niederpressen, zusammenpressen, zusammenquetschen, zerquetschen, zudrücken, zusammendrängen, unterdrücken, eindrücken, erdrücken, hemmen, zähmen, in Schranken halten, einschränken, eindämmen, in die Schranken weisen, unter Druck setzen, gefügig machen, verfolgen, verhalten (V.), verengen, stopfen, für sich behalten (V.), anhalten, weben, modeln, in Form bringen, beugen, hineindrücken, sich hineinzwängen, anpressen, umdrängen, drängen, umringen, überschütten, bedecken, umfassen, ergreifen, packen, beschlafen (V.), vergewaltigen, lindern, beseitigen, unterstellen, unterbinden, ausschließen, abhalten, zurückhalten, bedrängen, bedrücken; ÜG.: ahd. bidrukken Gl, bidwingan Gl, biliggen Gl, doubon N, drangon Gl, dringan Gl, O, drukken Gl, dwingan Gl, firdrukken Gl, gidrukken Gl, gistillen Gl, leggen N, stillen N, tiligon N, NGl, ubarwintan N, weban Gl, zuobituon Gl; ÜG.: ae. fortredan Gl, forþryccan Gl, geþringan Gl, þringan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl, O, Thietmar, Walahfr.; E.: s. cum, premere; W.: nhd. komprimieren, V., komprimieren; L.: Georges 1, 1370, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. komprimieren, Kytzler/Redemund 352, MLW 2, 1113, Niermeyer 303, Habel/Gröbel 73, Heumann/Seckel 84b

comprīmoris, mlat., M.: nhd. Großer des Reiches; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. cum, prīmus (1); L.: MLW 2, 1115

comprīmores, mlat., M. Pl.: nhd. Vereinigung der Führer, Führer (M. Pl.); Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. cum, prīmus?; L.: Blaise 127a

comprīmpotae, mlat., M. Pl.: nhd. Vereinigung der Führer, Führer (M. Pl.); E.: s. cum, prīmus?; L.: Blaise 217a

comprīmus, mlat., Adj.: nhd. im Primat verbunden; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, prīmus; L.: Latham 102a

comprīnceps, conprīnceps, mlat., M.: nhd. Mitprinz, Mitadeliger, Mitregierender, fürstlicher Kollege; Q.: Alb. M., Const., Latham (1165); E.: s. cum, prīnceps (1); L.: MLW 2, 1115, Latham 102a

comprīncipālis, conprīncipālis, mlat., M.: nhd. angesehener Mitbürger; Q.: Urk (1228/1229); E.: s. cum, prīnceps (1); L.: MLW 2, 1115

comprīncipātus, mlat., M.: nhd. gemeinsame Träger der Herrschaftsgewalt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, prīnceps (1); L.: MLW 2, 1115

comprīncipiālis, mlat., Adj.: nhd. gleich ursprünglich; Q.: Anselm. Hav. dial. (1149-1151); E.: s. cum, prīnceps (1); L.: MLW 2, 1115

comprīncipium, conprīncipium, mlat., N.: nhd. Teil eines Prinzipienpaars; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, prīncipium; L.: MLW 2, 1115

comprīncipāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. gemeinsamer Träger der Herrschaftsgewalt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, prīncipārī; L.: MLW 2, 1116

comprīncipārī, mlat., V.: nhd. mitherrschen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, prīncipārī; L.: MLW 2, 1116

comprobābilis, lat., Adj.: nhd. billigenswert; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprobāre, conprobāre, lat., V.: nhd. tüchtig befinden, Beifall finden, Beifall schenken, billigen, anerkennen, zustimmen, genehmigen, Anerkennung ernten, gutheißen, beweisen, richtig finden, durch Beweismittel erklären, überführen, feststellen, erproben, aufzeigen, erweisen, bewähren, bewahrheiten, bestätigen, glaubhaft machen, dartun, erwiesen sein (V.), bekannt sein (V.), feststehen, erkunden, prüfen, auf die Probe stellen, nachprüfen, überprüfenuntersuchen; mlat.-nhd. erkennen, erfahren (V.), wiedererkennen, bestätigt finden; ÜG.: ahd. biwaren Gl, gifesten Gl, gikiosan Gl, irforskon Gl, irkiosan NGl, irsuohhen Gl, kiosan Gl, koron B, lobon N; ÜG.: as. gifastnon GlEe; ÜG.: ae. acunnian Gl, cunnan Gl; ÜG.: mhd. bewæren STheol, bewisen STheol, prüeven BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LSal, LThur, LVis, N, NGl, STheol, Thietmar, Walahfr.; Q2.: Niermeyer (511-558); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, MLW 2, 1116, Niermeyer 303, Habel/Gröbel 73, Latham 102a, Blaise 217a, Heumann/Seckel 84b

comprobātio, conprobātio, lat., F.: nhd. Anerkennung, Billigung, Zustimmung, Beweis, Erweis, Bestätigung, Beglaubigung, Prüfung, Überprüfung, Erprobung, Probe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, LVis; E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, MLW 2, 1116, Niermeyer 304, Latham 102a

comprobātīvē, lat., Adv.: nhd. billigend, anerkennend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprobātor, lat., M.: nhd. Anerkenner, Anerkennender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, probāre; L.: Georges 1, 1372, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

comprōcūrātor, mlat., M.: nhd. Mitverwalter, Mitaufseher; Q.: Latham (1261); E.: s. cum, prōcūrātor; L.: Latham 102a

comprōditor, mlat., M.: nhd. Mitverräter; Q.: Latham (1322); E.: s. cum, prōditor; L.: Latham 102a, Blaise 217a

comprōdūcere, mlat., V.: nhd. zur gleichen Zeit herstellen; Q.: Latham (1374); E.: s. cum, prō (1), dūcere; L.: Latham 102a, Blaise 217a

comprōductio, mlat., F.: nhd. gleichzeitige Herstellung; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. comprōdūcere; L.: Latham 102a

comprōfessus, mlat., M.: nhd. zusammen mit einem das Ordensgelübde Ablegender, Mitmönch; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. cum, prōfitērī; L.: Latham 102a, Blaise 217a

comprōficere, mlat., V.: nhd. Erfolg teilen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. cum, prō (1), facere; L.: Latham 102a

comprofīcīscī, conprofīcīscī, mlat., V.: nhd. sich gemeinsam auf den Weg machen, gemeinsam aufbrechen, mitziehen; Q.: Frag. de ex. Frid. I. imp. (um 1190); E.: cum, prō (1), facere; L.: MLW 2, 1118, Latham 102a, Blaise 217a

comprōmissārium, mlat., N.: nhd. Wahl durch Delegierte; Q.: Latham (1336); E.: s. comprōmittere; L.: Latham 102a

comprōmissārius (1), conprōmissārius, lat., Adj.: nhd. übereinkommend?, schiedsrichterlich; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. comprōmittere; L.: TLL, MLW 2, 1118

comprōmissārius (2), comprōmissiārius, conprōmissārius, lat., M.: nhd. Richter, Schiedsrichter, Mitschiedsrichter, Vermittler; mlat.-nhd. Stimmberechtigter dem die Teilnehmer an einer Bischofswahl ihr Stimmrecht übertragen (V.); Vw.: s. con-, re-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Urk; E.: s. comprōmittere; L.: TLL, MLW 2, 1118, Niermeyer 304, Latham 102a, Blaise 217a

comprōmissiārius, mlat., M.: Vw.: s. comprōmissārius (2)

comprōmissio, conprōmissio, lat., F.: nhd. Versprechen, bindende Zusage, Verpflichtung, Billigung, Zustimmung, Vereinbarung, Übereinkunft, Kompromiss; mlat.-nhd. Eidgenossenschaft der Bürger einer Stadt, Schlichtung durch ein Schiedsgericht, Kompromisswahl; ÜG.: mnd. medelöfte; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Const, Urk; Q2.: Urk (1178); E.: s. comprōmittere; L.: TLL, MLW 2, 1118, Niermeyer 304, Latham 102a, Blaise 217a

comprōmissīvus, lat., Adj.: nhd. übereinkommend?, versprechend?; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. comprōmittere; L.: TLL

comprōmissor, mlat., M.: nhd. Übereinkommender, Bürge, Mitbürge; ÜG.: mnd. medelovære*, medelovener; Q.: Urk (1227); E.: s. comprōmittere; L.: MLW 2, 1119, Blaise 217a

comprōmissōriē, mlat., Adv.: nhd. kommissarisch; Q.: Urk (1219); E.: s. comprōmissōrius, comprōmissum; L.: MLW 2, 1119

comprōmissōrius, lat., Adj.: nhd. den Kompromiss betreffend, durch einen Kompromiss erfolgend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. comprōmissum; L.: Georges 1, 1372, Latham 102a

comprōmissum, lat., N.: nhd. Kompromiss, Übereinkunft; mlat.-nhd. Eidgenossenschaft der Bürger einer Stadt, Schlichtung durch ein Schiedsgericht, Einigung auf schiedsrichterliche Entscheidung, Schiedsvertrag, Kompromisswahl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; Q2.: Urk (1202); E.: s. comprōmittere; W.: nhd. Kompromiss, M., Kompromiss; L.: Georges 1, 1372, TLL, Kluge s. u. Kompromiß, Kytzler/Redemund 352, MLW 2, 1120, Niermeyer 304, Latham 102a, Blaise 217a

comprōmittere, conprōmittere, lat., V.: nhd. sich gegenseitiges Versprechen geben, sich gegenseitig versprechen, bindend zusagen, übereinkommen, überweisen, ein Bündnis schließen, sich einigen, sich verpflichten, billigen, zustimmen, Kompromiss vereinbaren, zur Entscheidung übertragen (V.); mlat.-nhd. im Schiedsvertrag festsetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Urk; Q2.: Urk (1236); E.: s. cum, prō, mittere; W.: frz. compromettre, V., bloßstellen, belasten, kompromittieren; nhd. kompromittieren, V., bloßstellen, kompromittieren; L.: Georges 1, 1372, TLL, Kluge s. u. kompromittieren, Kytzler/Redemund 352, MLW 2, 1119, Niermeyer 304, Habel/Gröbel 73, Latham 102a, Blaise 217a

comproperāre, lat., V.: nhd. sich beeilen mit?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, properāre; L.: TLL, Blaise 217a

comprophēta, lat., M.: nhd. Mitprophet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, prophēta; L.: TLL

comprophētāre, lat., V.: nhd. mit prophezeien, gleich weissagen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comprophēta; L.: TLL

compropīnquāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. com, propinquāre; L.: TLL

comprōportio, mlat., F.: nhd. Entsprechung; Q.: Latham (um 1344); E.: s. cum, prōportio, prō (1), ratio; L.: Latham 102a

*comprōportiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. entsprechend; Hw.: s. comprōportiōnābiliter; E.: s. comprōportio

comprōportiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. entsprechend; Q.: Latham (um 1205); E.: s. cum, prōportiōnābiliter, comprōportio; L.: Latham 102a, Blaise 217a

comprōportiōnālis, mlat., Adj.: nhd. entsprechend, proportional; Q.: Alb. M., Latham (um 1205); E.: s. cum, prōportiōnālis, comprōportio; L.: MLW 2, 1120, Latham 102a, Blaise 217a

comprōportiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. entsprechend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. comprōportiōnālis; L.: Latham 102a, Blaise 217a

comprōportiōnātus, mlat., Adj.: nhd. entsprechend, angepasst; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. comprōportio; L.: MLW 2, 1120, Latham 102a

comprōvidēre, mlat., V.: nhd. gleichzeitig zur Verfügung stellen; Q.: Latham (1425); E.: s. cum, prō (1), vidēre (1); L.: Latham 102a

comprōvincia, conprōvincia, mlat., F.: nhd. Gesamtheit der Provinz, umliegende Gegend; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. cum, prōvincia; L.: MLW 2, 1120, Blaise 217a

comprōvinciālis (1), conprōvinciālis, comprōvintiālis, lat., Adj.: nhd. aus derselben Provinz seiend, im selben Landstrich ansässig, umliegend, benachbart, Provinzial..., für den Verwaltungsbereich zuständig, Land...; mlat.-nhd. zur selben Kirchenprovinz gehörend, mehr als eine Kirchenprovinz umschließend, demselben Metropolitansprengel gehörig, Metropolitan...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); Q2.: Flod. hist. (948), Urk; E.: s. cum, prōvincia; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1120, Niermeyer 305, Latham 102a

comprōvinciālis (2), conprōvinciālis, comprōvintiālis, mlat., M.: nhd. Landsmann, Einwohner, Einheimischer, Markgenosse, Grenznachbar, Suffraganbischof, Mitbischof, Angehöriger derselben Kirchenprovinz; Vw.: s. ex-; Q.: Cap., Conc., Const., Dipl., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. comprōvinciālis (1); R.: comprovinicāles: nhd. Bischöfe die zur selben Kirchenprovinz gehören; L.: MLW 2, 1121, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 73, Latham 102a

comprōvinciālitās, conprōvinciālitās, mlat., F.: nhd. Leben in derselben Provinz, Einwohnerschaft einer Gegend, Gegend; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. comprōvinciālis (1); L.: MLW 2, 1123, Blaise 217a

comprōvintiālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comprōvinciālis (1)

comprōvintiālis (2), mlat., M.: Vw.: s. comprōvinciālis (2)

comprōvīsor, mlat., M.: nhd. Helfer bei der Klosterleitung; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. cum, prōvīsor; L.: MLW 2, 1123

Compsa, lat., F.=ON: nhd. Kompsa (Stadt im Gebirge von Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1373, TLL

compsallere, lat., V.: nhd. mit auf einem Saiteninstrument spielen?; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, psallere; L.: TLL, Latham 102a

Compsānus (1), Cōnsānus, lat., Adj.: nhd. kompsanisch, aus Kompsa stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Compsa; L.: Georges 1, 1373

Compsānus (2), lat., M.: nhd. Kompsaner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Compsa; L.: Georges 1, 1373

compsē, lat., Adv.: nhd. geistreich?; Q.: Gl; E.: s. compsus; L.: TLL

compsissumē, lat., Adv.: nhd. höchst schlau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. compsus; L.: Georges 1, 1373, TLL

compsus, lat., Adj.: nhd. geistreich?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κομψός (kompsós); E.: s. gr. κομψός (kompsós), Adj., fein geistreich, listig; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 910

comptābilis, mlat., Adj.: nhd. annehmbar; E.: s. comptus (1); L.: Blaise 217a

comptādus, mlat., M.: Vw.: s. comitātus (1)

comptāre (1), mlat., V.: nhd. schmücken; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. comptus (1); L.: Blaise 217b

comptāre (2), mlat., V.: Vw.: s. computāre

comptātor, mlat., M.: Vw.: s. computātor

comptē, comtē, lat., Adv.: nhd. sauber, korrekt, zierlich, schön, glanzvoll, gnädig, freundlich; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. comptus (1); L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1020, Habel/Gröbel 73

comptim, mlat., Adv.: nhd. sauber, gefällig, geschmückt, schön, zierlich, glanzvoll, gnädig, freundlich; Q.: Latham (810); E.: s. comptus (1); L.: MLW 2, 1020, Habel/Gröbel 74, Latham 102a, Blaise 217b

cōmptio (1), lat., F.: Vw.: s. coēmptio

cōmptio (2), mlat., F.: Vw.: s. cōntio

cōmptiōnālis, lat., Adj.: Vw.: s. coēmptiōnālis

comptitāre, mlat., V.: nhd. schmücken, dekorieren, ausschmücken, schön ausgestalten; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. comptus (1); L.: MLW 2, 1123, Blaise 217b

comptor (1), comtor, lat., M.: nhd. Ausschmücker, Gestalter, Schöpfer (M.) (2); Vw.: s. dē-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. comēre; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1123, Blaise 217b

comptor, mlat., M.: Vw.: s. comitor

comptrārotulātor, mlat., M.: Vw.: s. contrārotulātor

comptulē, lat., Adv.: Vw.: s. computulē*

comptulus, lat., Adj.: Vw.: s. computulus

comptum, lat., N.: nhd. Schmuck?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōmere; L.: TLL

comptus (1), comtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschmückt, zierlich, gefällig, schön, ausgezeichnet, berühmt, ausgefeilt, kunstvoll, sauber, korrekt, geordnet, geflochten; ÜG.: ahd. garo N, gimah Gl, gizierit Gl, N, zieri Gl; Vw.: s. ex-, in-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, N, Walahfr.; E.: s. cōmere; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1020, Habel/Gröbel 73

comptus (2), comtus, lat., M.: nhd. Zusammenfügung, Schmücken; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. cōmere; L.: Georges 1, 1373, TLL, Walde/Hofmann 1, 401, Latham 102a

comptus (3), mlat., M.: Vw.: s. contus

compūbēscere, mlat., V.: nhd. zusammen austreiben; Q.: Arnulf. Lex. (12. Jh.); E.: s. cum, pūbēscere; L.: Blaise 217b

compūblicāre, mlat., V.: nhd. allen bekannt machen; Q.: Aimo Fl. (11. Jh.); E.: s. cum, pūblicāre; L.: Blaise 217b

compugil, mlat., F.: nhd. Mitfaustkämpfer, Mitkämpfer, Trainingspartner; Q.: Latham (um 1340); E.: s. cum, pugil (1); L.: Latham 102a

compūgio, mlat., M.: nhd. Mitwettkämpfer, Mitkämpfer; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. compugil; L.: Latham 102a

compūgnāncia, mlat., F.: Vw.: s. compūgnāntia

compūgnāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widerstreitend, gegensätzlich, widersprüchlich; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. compūgnāre; L.: TLL, MLW 2, 1124

compūgnāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kämpfender; Q.: Annal. (1129); E.: s. compūgnāre; L.: MLW 2, 1124

compūgnānter, lat., Adv.: nhd. widerstreitend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. compūgnāre; L.: Georges 1, 1373, TLL

compūgnāntia, compūgnāncia, lat., F.: nhd. Miteinanderkämpfen, Kampf, Streit, Widerstreit, Widerspruch, Gegensätzliches; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. compūgnāre; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1123, 2, 1124, Latham 102a

compūgnāre, conpūgnāre, lat., V.: nhd. miteinander kämpfen, miteinander streiten, sich schlagen, bekämpfen, zugleich mitkämpfen, gemeinsam als Verbündeter kämpfen, verbündet sein (V.), handgemein werden; ÜG.: ahd. stritan Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, pūgnāre; L.: Georges 1, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Habel/Gröbel 74, Blaise 217b

compūgnātio, lat., F.: nhd. Miteinanderkämpfen, Waffenbündnis, Wehrbündnis; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. compūgnāre; L.: TLL, MLW 2, 1123

compūgnātor, conpūgnātor, lat., M.: nhd. Mitkämpfer, Gegner im Kampf; Q.: Gl; E.: s. compūgnāre; L.: TLL, MLW 2, 1123

compulmentālis, mlat., M.: nhd. Tischgenosse; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, pulmentum; L.: MLW 2, 1124

compuls, mlat., Sb.: nhd. Drumherum, Brei; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. compulsāre; L.: MLW 2, 1124, Blaise 217b

compulsācio, mlat., F.: Vw.: s. compulsātio

compulsāmentum, lat., N.: nhd. Antrieb, Ermahnung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. compulsāre; L.: Georges 1, 1373, TLL

compulsāre, conpulsāre, lat., V.: nhd. heftig drängen, heftig stoßen, miteinander kämpfen; mlat.-nhd. läuten, ertönen lassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Urk (1100); E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, MLW 2, 1124, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Latham 102a, Blaise 217b

compulsātio, conpulsātio, compulsācio, lat., F.: nhd. Zusammendrängen, Klopfen, Anklopfen, Kampf; mlat.-nhd. Läuten, Geläut; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. compulsāre; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1124, Niermeyer 305, Latham 102a, Blaise 217b

compulsātīvus, mlat., Adj.: nhd. zwingend, Zwang...; Q.: Latham (um 870); E.: s. compulsāre; L.: Latham 102a

compulsātōrius, mlat., Adj.: nhd. zwanghaft; E.: s. compulsāre; L.: Blaise 217b

compulsio, conpulsio, lat., F.: nhd. Antreiben, Zwang, Nötigung, Zwangsmaßnahme, Zwangsvollstreckung, Eintreibung, Einengung, Gewalt, Mahnen, Drängen, Schlagen, Klopfen, Auseinandersetzung; mlat.-nhd. Glockenläuten, Geläut; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Inschr., HI, Rath.; Q2.: Urk (1054/1079); E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1124, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Heumann/Seckel 85a

compulsīvus, mlat., Adj.: nhd. zwingend, Zwang..., aufgezwungen; Q.: Urk (1275); E.: s. compellere; L.: MLW 2, 1124, Niermeyer 305, Latham 102a, Blaise 217b

compulsor, conpulsor, lat., M.: nhd. Treiber, Antreiber, Viehtreiber, Eintreiber, Steuereintreiber, Zwangsvollstrecker, Exekutor, Auffordernder, Zwingender, Rekrutierungsbeamter, Mahner; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. compellere; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1125, Blaise 217b, Heumann/Seckel 85a

compulsoriālis, mlat., Adj.: nhd. zwingend, Zwang...; Q.: Latham (1465); E.: s. compellere; L.: Latham 102a, Blaise 217b

compulsōrium, mlat., N.: nhd. Anreiz, Antrieb, ein Schlaggerät?; ÜG.: mnd. reddeholt?; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. compellere; L.: MLW 2, 1125

compulsōrius, conpulsōrius, mlat., Adj.: nhd. aufgezwungen; Q.: const. (1276); E.: s. compellere; L.: MLW 2, 1125

compulsus, lat., M.: nhd. Treiben?; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. compellere; L.: TLL, Blaise 217b

Compulteria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

compūnccio, mlat., F.: Vw.: s. compūnctio

compūnctē, lat., Adv.: nhd. durchstochen?, demütig; mlat.-nhd. ehrfürchtig, fromm; Q.: Ps. Aug.; E.: s. compungere; L.: TLL, MLW 2, 1127, Blaise 217b

compūnctio, compōnctio, conpūnctio, compūnccio, lat., F.: nhd. Einstichmachen, Stechen, Stich, Spitze, Stachel, Einstich, Gewissensbiss, Reue, Schuldgefühl, Kummer, Sorge, Schmerz, Zerknirschung, Bußfertigkeit, Demut, Frömmigkeit, Hingabe, Antrieb, Anstoß; ÜG.: ahd. gistungida N, NGl, inbrurtida Gl, stungnissi B; ÜG.: as. manunga PA; ÜG.: anfrk. birewissi MNPs; ÜG.: ae. abryrdness, anbyrdness, gebryrdness, onbryrdedness Gl, onbryrdness GlArPr; ÜG.: an. viðrkomning; ÜG.: mhd. beriuwenisse BrTr, beriuwunge Voc, gestunge BrE, iferunge Gl, riuwe PsM; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), B, Bi, BrE, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, MNPs, N, NGl, PA, PsM, Urk, Voc; E.: s. compungere; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1125, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Latham 102a

compūnctis, conpūnctis, mlat., Adj.: nhd. vorn und hinten mit einem Punkt versehen (Adj.); Q.: Frut. (um 1100); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctīvē, mlat., Adv.: nhd. zerknirschten Herzens, demütig; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. compūnctīvus (1), compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctīvus (1), conpūnctīvus, mlat., Adj.: nhd. voll von übertriebenem Ernst seiend, ergriffen, bewegt, ergreifend, Zerknirschung hervorrufend; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. compūnctio, compungere; L.: MLW 2, 1126, Blaise 217b

compūnctīvus (2), mlat., M.: nhd. Zerknirschter; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. compūnctīvus (1), compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctor, mlat., M.: nhd. Erwecker der Zerknirschung, Zerknirschender; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctōrius, lat., Adj.: nhd. zerstochen?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. compungere; L.: TLL

compūnctum? (1), mlat., N.: nhd. Stich; Hw.: s. compūnctus? (2); Q.: LRib (763/764?); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctum (2), mlat., N.: nhd. Reue, Reuegebet; Q.: Epist. var. II (811-852); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1127

compūnctuōsus, conpūnctuōsus, mlat., Adj.: nhd. bußfertig, zerknirscht; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestochen?, bestochen?, schmerzlich berührt, zerknirscht, voll Reue seiend, voll Demut seiend, demütig, bewegt, ergriffen; mlat.-nhd. getrieben vom Geiste Gottes; ÜG.: ahd. irkweman Gl; ÜG.: mhd. riuwic PsM; ÜG.: mnd. rüwesam; Vw.: s. in-; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. compungere; L.: TLL, MLW 2, 1127, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Latham 102a

compūnctus? (2), mlat., M.: nhd. Stich; Hw.: s. compūnctum?; Q.: LRib (763/764?); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1126

compūnctus (3), mlat., M.: nhd. Zerknirschter; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. compungere; L.: MLW 2, 1127

compungēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Reue verursachend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. compungere; L.: Latham 102a

compungere, compingere, conpungere, lat., V.: nhd. bestechen, überallhin stechen, durchstechen, zerstechen, erschüttern, betrüben, mit Demut und Hingebung erfüllen, reuevoll machen, mit Reue erfüllen, von Gewissensbissen gequält werden, Reue empfinden, Zerknirschung empfinden, peinigen, antreiben, bewegen, ergreifen, rühren, punktieren, zeichnen; ÜG.: ahd. gistehhon Gl, knussen Gl, stehhan Gl, stehhon N, NGl, stungen N, NGl; ÜG.: ae. abryrdan, geinbryrdan Gl, geonbryrdan, inbryrdan Gl, onbryrdan; ÜG.: mhd. beriuwen PsM, beriuwesen PsM, stungen PsM; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LRib, N, NGl, PsM; E.: s. cum, pungere; L.: Georges 1, 1374, TLL, MLW 2, 1126, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Blaise 218a

compungī, mlat., V.: nhd. Reue empfinden, bereuen; ÜG.: ahd. firriuwen MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. compungere; L.: Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74

compūnīre, mlat., V.: nhd. bestrafen; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. cum, pūnīre; L.: Latham 102a

compūrgāre, conpūrgāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen, läutern; ÜG.: ahd. giluttaren Gl, gireinen Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, pūrgāre; L.: Georges 1, 1374, TLL, MLW 2, 1127, Latham 102a, Blaise 218a

compūrgātio, lat., F.: nhd. völlige Reinigung; Q.: Mythogr. Lat.; E.: s. compurgāre; L.: Georges 1, 1374

compūrgātor, conpūrgātor, mlat., M.: nhd. Eideshelfer bei einem Reinigungseid, Eidhelfer, Schwurhelfer; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. compurgāre; L.: MLW 2, 1127, Niermeyer 305, Latham 102a, Blaise 218a

compūrere, mlat., V.: Vw.: s. combūrere

compūriāre, mlat., V.: nhd. verschmutzen; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, pūrus

compus, mlat., Adj.: Vw.: s. compos (1)

computābilis, conputābilis, lat., Adj.: nhd. berechenbar, gültig, anzurechnend, wertvoll; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, TLL, MLW 2, 1127, Latham 102b

computācio, mlat., F.: Vw.: s. computātio

computāgium, mlat., N.: nhd. Gesamtzahl; Q.: Urk (1257); E.: s. computāre; L.: MLW 2, 1127

computālis, mlat., Adj.: nhd. Rechnen betreffend; Q.: Latham (1371); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

computāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zusammenrechner, Buchhalter; Q.: Latham (1343); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

computāre, compotāre, competāre, conputāre, comptāre, lat., V.: nhd. zusammenrechnen, ausrechnen, berechnen, anrechnen, überrechnen, dazurechnen, rechnen, zählen, zusammenzählen, aufzählen, durchzählen, abrechnen, rechnend abziehen, Vorteil berechnen, Rechnung ablegen, überschlagen (V.), erreichen, betrachten als, halten für, erachten, für würdig halten, auszeichnen, gleichachten, berücksichtigen, zusammensetzen, zusammenlegen, erzählen, darstellen, bestimmen, betragen?; mlat.-nhd. mit barer Münze zahlen, gutschreiben, anschuldigen; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, bizellen Gl, (gistaton) Gl, gizellen B, zellen Gl, T, zisamanezellen Gl; ÜG.: ae. getellan Gl, midgetellan GlArPr; ÜG.: mnd. överleggen, tellen; Vw.: s. ac-, dē-, dis-, ex-, īnfrā-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBur, LLang, LVis, N, T, Urk; E.: s. cum, putāre (2); W.: frz. computer, compter, V., berechnen, zusammenrechnen; ne. compute, V., berechnen; s. ne. computer, N., Computer; nhd. Computer, N., Computer; W.: frz. computer, compter, V., berechnen, zusammenrechnen; s. frz. comptoir, M., Schreibstufe, Zahltisch; (über mndl. und mnd. zu) nhd. Kontor, N., Kontor; W.: frz. computer, compter, V., berechnen, zusammenrechnen; ne. count, V., rechnen; s. nhd. Countdown, M., Countdown; L.: Georges 1, 1374, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kluge s. u. Computer, Kontor, Kytzler/Redemund 95, 98, 372, MLW 2, 1129, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Latham 102b, Blaise 218a, Heumann/Seckel 84a

computārī, mlat., V.: nhd. berechnen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

computāria*, comtāria, mlat., F.: nhd. Kontor; Q.: Latham (1279); E.: s. computārius, computāre; L.: Latham 102b

computāris, lat., M.: nhd. Zusammenrechner?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. computāre; L.: TLL

computārium, mlat., N.: nhd. Rechenbrett, Kalender; Q.: Vita Mathild. (um 975); E.: s. computārius, computāre; L.: MLW 2, 1127, Latham 102b

computārius, lat., M.: nhd. Zusammenrechner?, Sachkundiger in Bezug auf die Zeitrechnung, Komputist, Rechner, Berechner; mlat.-nhd. Kalender, Buchhalter; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. computāre; L.: TLL, MLW 2, 1127, Niermeyer 305, Latham 102b, Blaise 218a

computāta, mlat., F.: nhd. Name mehrerer writs; Q.: Latham (1242); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

computātio, conputātio, computācio, lat., F.: nhd. Zusammenrechnen, Zusammenrechnung, Berechnung, Rechnung, Rechnen, Zählung, Kunst der Kalenderrechnung, Komputistik, Summe, Knauserei; mlat.-nhd. Zahlungsvereinbarung, Aufstellung der Verpflichtungen; ÜG.: as. (gitala) GlEe; Vw.: s. dis-, ex-; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi, Ei, GlEe, Urk; Q2.: Urk (1144); E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, MLW 2, 1128, Niermeyer 305, Latham 102b, Heumann/Seckel 84b

computātīvē, mlat., Adv.: nhd. gedanklich, begrifflich; Q.: Latham (um 1300); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

*computātīvus, mlat., Adj.: nhd. zusammenrechnend; Hw.: s. computātīvē; E.: s. computāre

computātor, comptātor, compotātor, lat., M.: nhd. Berechner, Rechner, Rechnender, Zählender, in der Zeitrechnung Kundiger, Rechnungsbeamter; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, TLL, MLW 2, 1129, Latham 102b

computātōrium, mlat., N.: nhd. Zahltisch; Q.: Latham (1383); E.: s. computāre; L.: Niermeyer 305, Latham 102b, Blaise 218a

computātōrius, mlat., Adj.: nhd. Zeitrechnung betreffend, Rechnung betreffend, Rechen...; Q.: Adem. (1020-1034); E.: s. computāre; L.: MLW 2, 1129, Niermeyer 305, Latham 102b, Blaise 218a

computātrīx, compotātrīx, mlat., F.: nhd. Berechnerin, Zählerin; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. computāre; L.: MLW 2, 1129

computātus, lat., M.: nhd. Zusammenrechnen, Berechnung; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. computāre; L.: TLL, MLW 2, 1129, Latham 102b

Computeria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

compūtēscere, lat., V.: nhd. gänzlich faulen, verfaulen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, pūtēscere, pūtēre; L.: Georges 1, 1374, TLL, MLW 2, 1132, Latham 102b

computista, compotista, lat., M.: nhd. Berechner, Fachmann der Zeitrechnung, Komputist; Q.: Mythogr. Lat.; E.: s. computāre; L.: Georges 1, 1374, MLW 2, 1129, Niermeyer 305, Latham 102b, Blaise 218a

computōrium, mlat., N.: nhd. Festkalender, Rechenbrett; Q.: Latham (1274); E.: s. computāre; L.: Latham 102b, Blaise 218a

computrefactus, mlat., Adj.: nhd. zerstört, verfault; E.: s. computrēscere, facere; L.: Blaise 218a

computrefierī, mlat., V.: nhd. verfaulen, faulen; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. computrēscere, fierī (1); L.: MLW 2, 1132

computrēre, conputrēre, computriāre, mlat., V.: nhd. eitern; Q.: MLW (8. Jh.); E.: s. cum, puter; L.: MLW 2, 1132

computrēscere, conputrēscere, lat., V.: nhd. gänzlich faul werden, völlig verfaulen, faulen, eitern, verrotten, in Fäulnis auflösen, zersetzen, verkommen (V.); ÜG.: ahd. irfulen Gl; ÜG.: ae. fulian Gl, rotian Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, Thietmar; E.: s. cum, putrēscere, puter; L.: Georges 1, 1375, TLL, MLW 2, 1132, Habel/Gröbel 74, Latham 102b

computreum*, cuntreum, mlat., N.: nhd. Rechenbrett; Q.: Latham (1201); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

computriāre, mlat., V.: Vw.: s. computrēre

computribilis, mlat., Adj.: nhd. faul, verwest, morsch, verweslich; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. computrēscere; L.: MLW 2, 1132, Blaise 218a

computruere?, mlat., V.: nhd. verfaulen, verrotten; Q.: Latham (um 1197); E.: s. cum, puter; L.: Latham 102b

computulē*, comptulē, lat., Adv.: nhd. sehr geschmückt; Q.: Gl; E.: s. comptulus; L.: TLL

computulus, comptulus, lat., Adj.: nhd. sehr geschmückt, hübsch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. comptus (1), cōmere; L.: Georges 1, 1373, TLL, MLW 2, 1123

computum, compotum, mlat., N.: nhd. Zeitrechnung, Arithmetik, Zahl; Q.: Latham (um 1210); E.: s. computus; L.: Latham 102b, Blaise 218a

computus, compotus, compostus, compotuus, competus, conputus, lat., M.: nhd. Berechnung, Rechnung, Zählung, Nummerierung, Berechnung der Zeit, Zeitrechnung, Kunst der Zeitrechnung, Komputistik, Kalendarium, Kalender, Arithmetik, Zahl, Anzahl, Summe, Aufzählung, Reihe, eine Längenmaßeinheit; mlat.-nhd. Handbuch zur Zeitberechnung, Annalen, Jahrbuch, Totenkalender; ÜG.: ahd. zala Gl, zalabuoh Gl; ÜG.: mnd. rekeninge; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Beda, Bi, Cap., Gl; Q2.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. computāre; W.: s. it. conto, M., Rechnung; nhd. Konto, N., Konto; W.: it. conto, M., Rechnung; s. nhd. kontieren, sw. V., kontieren, auf einem Konto verbuchen; L.: Georges 1, 1375, TLL, Kluge s. u. Konto, Kytzler/Redemund 371, MLW 2, 1132, Niermeyer 305, Habel/Gröbel 74, Latham 102b, Blaise 218a

comtālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comitālis

comtāria, mlat., F.: Vw.: s. computāria*

comtē, lat., Adv.: Vw.: s. comptē

comteptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. contentus (2)

comtissa, mlat., F.: Vw.: s. comitissa

comtor (1), mlat., M.: Vw.: s. comitor

comtor (2), mlat., M.: Vw.: s. comptor

comtoressa, mlat., F.: nhd. Gräfin; E.: s. comes; L.: Blaise 218a

comtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. comptus (1)

comtus (2), lat., M.: Vw.: s. comptus (2)

comtus (3), mlat., M.: Vw.: s. contus

comula, lat., F.: nhd. kleines niedliches Haar; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. coma (1); L.: Georges 1, 1375

comulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cumulātus

Cōmum, lat., N.=ON: nhd. Como; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gall.?; L.: Georges 1, 1375

comūnālia, mlat., F.: Vw.: s. commūnālia

comūnālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. commūnālis (1)

comūnālis (2), mlat., M.: Vw.: s. commūnālis (2)

comūnantia, mlat., F.: Vw.: s. commūnantia

comūnia, mlat., F.: Vw.: s. commūna

comūnis, lat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

comūnus, mlat., Adj.: Vw.: s. commūnus

comūrāre, mlat., V.: nhd. befestigen; E.: s. cum, mūrāre, mūrus; L.: Blaise 218a

comurbanus, mlat., M.: Vw.: s. coverbus

comūrere, lat., V.: Vw.: s. combūrere

*comus (1), lat., Suff.: nhd. ...haarig; Vw.: s. albi-, alti-, angui-, auri-, chrȳso-, flammi-, flāvi-, flōri-, frondi-, glauci-, īgni-, lauri-, lūci-, molli-, multi-, poly-, silvi-, vērni-, vīti-; E.: s. coma (1)

comus (2), mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cōmus, cōmos, lat., M.: nhd. Gelage, Schmauserei; mlat.-nhd. Dorf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. κῶμος (kōmos); E.: s. κῶμος (kōmos), M., Gelage, Schmauserei; vgl. gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL, MLW 2, 1134

comūtātio, mlat., F.: Vw.: s. commūtātio

comvalēscere, lat., V.: Vw.: s. convalēscere

comvalis, lat., F.: Vw.: s. convallis (1)

comvellere, lat., V.: Vw.: s. convellere

comvīvium, lat., N.: Vw.: s. convīvium

comulāre, lat., V.: Vw.: s. cumulāre (1)

comvocāre, lat., V.: Vw.: s. convocāre

comvovēre, lat., V.: Vw.: s. convovēre

con, lat., Präp.: Vw.: s. cum

cona (1), mlat., F.: nhd. Getreidegarbe, eine Münze; Hw.: s. cona (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 218a

cona (2), mlat., F.: nhd. Auge; Hw.: s. cona (2); Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 102b

cona (3), mlat., F.: Vw.: s. īcona

cōna, mlat., F.: Vw.: s. corōna

conabbās, coabbās, lat., M.: nhd. Mitabt, Mitvater?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, abbās (1); L.: TLL, MLW 2, 736, Niermeyer 253, Latham 92b, 102b, Blaise 191a, 218a

cōnābila, mlat., F.: Vw.: s. cūnābula

cōnābilis, lat., Adj.: nhd. „versuchbar“, versuchenswert, mit häufigem Ansatz erfolgend, lohnend; Vw.: s. prae-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, MLW 2, 1134

cōnābula, mlat., F.: Vw.: s. cūnābula

cōnābulum, lat., N.: Vw.: s. cūnābulum

cōnābundus, mlat., Adj.: nhd. versuchend, bemühend; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. conārī; L.: Latham 102b

conaffīgere, lat., V.: nhd. mitanketten?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ad, fīgere; L.: TLL

conagium, mlat., N.: Vw.: s. cunagium (1)

conālis, mlat., Adj.: nhd. von der Spitze seiend, Spitzen...; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. cuneus; L.: Latham 113a

conālāris, lat., M.: nhd. Mitsoldat?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, ālāris, āla; L.: TLL

cōnāmen, quōnāmen, cōncāmen, lat., N.: nhd. Ansatz, Unterfangen, Bemühung, Bemühen, Versuch, Anstrengung, Unternehmung, Unternehmen, Wagnis, Aufgabe, Stützmittel, Stütze, unrechtmäßiges Vorgehen, Absicht, Vorsatz, Plan (M.) (1), Wagemut; ÜG.: ahd. fliz Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Gl, LVis, Urk; E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, Walde/Hofmann 1, 262, MLW 2, 1134, Habel/Gröbel 74, Latham 102b

cōnāmentum, lat., N.: nhd. Knebel, Hebewerkzeug; Hw.: s. cōnāmen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

conamīcus, coamīcus, lat., M.: nhd. Mitfreund; Q.: Inschr.; E.: s. cum, amīcus (2); L.: Georges 1, 1375, TLL, Latham 93a

conangelicus, mlat., Adj.: Vw.: s. coangelicus

conangustāre, lat., V.: Vw.: s. coangustāre

conangustus, mlat., Adj.: Vw.: s. coangustus

conantia, mlat., F.: nhd. Schwellung der Atmungsorgane, Dämpfigkeit; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1134

cōnarachnē, lat., F.: nhd. eine Art Uhr?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, arachnē (2)?; L.: TLL

conāre (1), mlat., V.: nhd. schlagen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 234a

conāre (2), lat., V.: Vw.: s. cuneāre

cōnāre, mlat., V.: nhd. verlangen?; ÜG.: ahd. (lusten) N; Q.: N (1000); E.: s. cōnārī; L.: Latham 102b, Blaise 234a

cōnārī, lat., V.: nhd. Anlauf nehmen, sich anstrengen, körperlich anstrengen, Versuch machen, versuchen, sich bemühen, vorhaben, beabsichtigen, wollen (V.), unternehmen, arbeiten, sich entschließen, wagen, sich erkühnen, sich erdreisten, anstreben, erstreben, streben, sich stemmen, drängen, hinarbeiten; ÜG.: ahd. beiten N, bidihan N, bigien Gl, biginnan Gl, flizan Gl, ilen Gl, N, ingan Gl, inginnan Gl, koron? Gl, (suohhen) N, (wellen), widarhaben? Gl, zilen Gl, zilon T; ÜG.: as. (gispanan) H; ÜG.: ae. gecunnian Gl; ÜG.: an. kostgæfask; ÜG.: mhd. ginnen Voc; Vw.: s. per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrot., LAl, LBai, LBur, LFris, LVis, N, T, Thietmar, Voc; E.: idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; R.: cōnātur: nhd. es wird versucht; L.: Georges 1, 1294, TLL, Walde/Hofmann 1, 262, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 1476, Habel/Gröbel 74, Latham 102b

cōnārion, mlat., N.: nhd. Pinienkern; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κωνάριον (kōnárion); E.: s. gr. κωνάριον (kōnárion), N., Pinienkern (eine Drüse im Hirn); vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Pinienzapfen, Kegel; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MLW 2, 1135

conārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. coriārius (1)

conārius (2), mlat., M.: Vw.: s. coriārius (2)

cōnātio, lat., F.: nhd. Ansetzen, Sich-Anstrengen, Bemühung, Versuch, Stuhlzwang; Vw.: s. prae-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, Walde/Hofmann 1, 262, MLW 2, 1135

conātim, mlat., Adv.: nhd. von Punkt zu Punkt; Q.: Latham (vor 1146); E.: s. cuneus; L.: Latham 113a

cōnātum, lat., N.: nhd. Unterfangen, Unternehmen, Wagnis, Versuch, Anstrengung, Bemühung, Eifer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnārī; L.: Georges 1, 1375, TLL, MLW 2, 1477

cōnātus (1), cōnētus, lat., M.: nhd. Ansatz, Anlauf, Drang, Trieb, Beginnen, Versuch, Unterfangen, Mühe, Kraftaufwand, Absicht, Vorsatz, Anstrengung, Bemühung, Eifer; ÜG.: ahd. bigunst Gl, (fart) N, fliz Gl, (flizig) Gl, ilunga Gl; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Gl, HI, LVis, N, Thietmar; E.: s. cōnārī; R.: cōnātibus summis: mit äußerster Kraft; L.: Georges 1, 1376, TLL, Walde/Hofmann 1, 262, MLW 2, 1135, Habel/Gröbel 74, Latham 102b

cōnātus (2), mlat., Adj.: nhd. versuchend, unruhig; E.: s. cōnārī; L.: Blaise 218a

cōnātus (3), mlat., Adj.: nhd. kegelförmig; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. cōnus; L.: Latham 113a

cōnātus (4), mlat., Adj.: Vw.: s. cōgnātus (2)

cōnātus (5), mlat., M.: Vw.: s. cōgnātus (3)

conaudītum, lat., N.: Vw.: s. coaudītum

conaurus, mlat., M.: nhd. eine Strauchart, Christusdorn?; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1135

conb..., mlat.: Vw.: s. comb...

conbāllīvus, mlat., M.: Vw.: s. commbāillīvus*

conbāro, mlat., M.: Vw.: s. combāro

conbenedīcere, mlat., V.: Vw.: s. combenedīcere

conbenedictor, mlat., M.: Vw.: s. combenedictori

cōnberba, mlat., F.: Vw.: s. cōnferva (2)

conbertere, lat., V.: Vw.: s. convertere

conbibere, mlat., V.: Vw.: s. combibere

conbibitor, mlat., M.: Vw.: s. combibitor

conbīnāre, mlat., V.: Vw.: s. combīnāre

conbīnārium, mlat., N.: Vw.: s. combīnārium

conbipūnctis, mlat., Adj.: Vw.: s. combipūnctis

Conbrīto, mlat., M.: Vw.: s. Combrīto

conbullīre, mlat., V.: Vw.: s. combullīre

conbulsus, mlat., M.: Vw.: s. convulsus

conbūrere, mlat., V.: Vw.: s. combūrere

conburgēnsis, mlat., M., F.: Vw.: s. comburgēnsis

conbūstio, mlat., F.: Vw.: s. combūstio

conbūstūra, mlat., F.: Vw.: s. combūstūra

conbūstum, mlat., N.: Vw.: s. combūstum

conca, lat., F.: Vw.: s. concha

concabātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. concavātus

concabisto, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. concludito Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

concabium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

concabus, mlat., Adj.: Vw.: s. concavus

concacāre, lat., V.: nhd. bestuhlgängeln, bekacken; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, cacāre; L.: Georges 1, 1376, TLL

concacātus, concagātus, cuncacātus, conchagātus, mlat., Adj.: nhd. voll Kot seiend, mit Kot beschmutzt; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. concacāre; L.: MLW 2, 1135

concadere, lat., V.: nhd. zugleich sinken, zugleich fallen, zusammensinken; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, cadere; L.: Georges 1, 1376, TLL, Blaise 218b

concaeda*, concīda, concīdua, mlat., F.: nhd. abgeholztes Gelände, Gehege, Hecke, Ausschlagwald, Schlagholz, Niederwald; E.: s. concaedēs; L.: MLW 2, 1167, Blaise 220b

concaedere, mlat., V.: Vw.: s. concēdere

concaedēs, concīdēs, concītēs, lat., F.: nhd. Verhau, Unterholz, Gebüsch, abgeholztes Gelände, Gehege, Hecke, Ausschlagwald, Schlagholz, Niederwald; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Dipl., LSal, Urk; E.: s. cum, caedēs; L.: Georges 1, 1376, TLL, MLW 2, 1167, Niermeyer 308, Latham 103a, Blaise 220b

concaesa, concīsa, mlat., F.: nhd. Unterholz, Gebüsch, Ausschlagwald, Schlagholz, Niederwald, Verhau; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cum, caedēs; L.: MLW 2, 1169, Blaise 221a

concagatus, mlat., M.: nhd. Gemeinschaft von Kriegern, Gemeinschaft von Händlern; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?

concagātus, mlat., Adj.: Vw.: s. concacātus

concagium, mlat., N.: Vw.: s. conchagium*

concalāre, lat., V.: nhd. zusammenrufen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, calāre; L.: Georges 1, 1377, TLL

concalcāre, lat., V.: Vw.: s. conculcāre (1)

concaldāre, concalidāre*, mlat., V.: nhd. intensiv wärmen; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cum, calidāre; L.: MLW 2, 1135

concalefacere, concalfacere, lat., V.: nhd. durch und durch erwärmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, calēre, facere; L.: Georges 1, 1377, TLL

concalefactio, concalfactio, lat., F.: nhd. Erwärmung?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: TLL

concalefactīvus, lat., Adj.: nhd. erwärmend?, warm?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: TLL

concalēre, lat., V.: nhd. durch und durch warm sein (V.), ganz warm sein (V.); ÜG.: mhd. erwarmen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM; E.: s. cum, calēre; L.: TLL, Latham 102b

concalēscere, lat., V.: nhd. durch und durch in Wärme gesetzt werden, sich durch und durch erwärmen, erhitzen, erglühen, warm werden, in Hitze kommen; mlat.-nhd. harte Haut bekommen, Schwielen bekommen, durchtrieben werden, gewitzt werden, abgestumpft werden, gefühllos werden; ÜG.: ahd. inwarmen Gl, irwarmen Gl, N; ÜG.: ae. hætan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. concalēre; L.: Georges 1, 1377, TLL, MLW 2, 1136

concalfacere, lat., V.: Vw.: s. concalefacere

concalfactio, lat., F.: Vw.: s. concalefactio

concalfactōrius, lat., Adj.: nhd. zum Erwärmen dienlich, erwärmend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concalefacere; L.: Georges 1, 1377, TLL

concalidus, lat., Adj.: nhd. warm?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, calidus (1); L.: TLL

concālis, mlat., Adj.: Vw.: s. conchālis

concallēscere, lat., V.: nhd. harte Haut haben, Schwielen bekommen, gefühllos werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. callīscere; L.: Georges 1, 1377, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

concamarāre, lat., V.: Vw.: s. concamerāre

concambia, mlat., F.: nhd. Austausch, Tausch, Tauschvertrag; Q.: Urk (834); E.: s. cum, cambium; L.: MLW 2, 1136

concambiālis, mlat., Adj.: nhd. Tausch betreffend, Tausch...; Q.: Urk (1157); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1136

concambiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Tausch, tauschweise; Q.: Dipl. (980), Urk; E.: s. comcambiāre; L.: MLW 2, 1136, Niermeyer 305, Blaise 218b

concambiāre, concamiāre, concamniāre, concambīre, concanbiāre, lat., V.: nhd. wechseln?, tauschen, austauschen, umtauschen, eintauschen, durch Tausch übertragen (V.), in einem Tauschgeschäft erwerben, Tausch vollziehen; mlat.-nhd. Freilassung eines Unfreien durch Zahlung einer Entschädigung erreichen, Geld wechseln; ÜG.: ahd. wehsalon? Gl; Q.: Cap., Dipl., Gl, LSal, Marculf. (720-730), Urk; Q2.: Cap. (864), Dipl.; E.: s. cum, cambiāre (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 145, MLW 2, 1136, 2, 1137, Niermeyer 306, Habel/Gröbel 74, Latham 102b Blaise 218b

concambiārius, mlat., Adj.: nhd. Tausch betreffend; Q.: Urk (975); E.: s. concambiāre; L.: Niermeyer 306, Blaise 218b

concambiātio, concampiātio, mlat., F.: nhd. Tausch, Austausch, Tauschvertrag; Q.: Fatteschi (756), Urk; E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1136, Niermeyer 306, Blaise 218b

concambiātor, mlat., M.: nhd. Tauschender, Mensch der einen Tauschvertrag abschließt, durch Tausch Veräußernder; Q.: Fatteschi (756); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 136, Niermeyer 306, Blaise 218b

concambiātōria, concamiātūria, mlat., F.: nhd. Tauschvertrag; Q.: Formulae (769-775); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1136

concambiātum, mlat., N.: nhd. durch Tausch Erworbenes, Eingetauschtes; Q.: Cod. Laur. (791); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1137

concambio, concamio, mlat., F.: nhd. Tausch, Austausch, Tauschvertrag; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1137

concambīre, mlat., V.: Vw.: s. concambiāre

concambitārius, mlat., Adj.: nhd. Tausch betreffend, Tausch...; Q.: Formulae; E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1137, Niermeyer 306

concambitio, mlat., F.: nhd. Tauschvertrag, Tausch, Austausch; Q.: Urk (812); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1137, Blaise 218b

concambitōria, mlat., F.: nhd. Tauschvertrag; Q.: Urk (787); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1137

concambitōrius, cumcambitōrius, concambtōrius, concambitūrius, cumcambitūrius, mlat., Adj.: nhd. Tausch...; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1137

concamitūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. concambitōrius

concambitus, mlat., M.: nhd. Tauschvertrag, Tauschvertragsverhältnis; Q.: Urk (925); E.: s. concambiāre; L.: MLW 2, 1138

concambium, concamnium, concamium, comcambium, concabium, conchambium, congambium, conganbium, mlat., N.: nhd. Geldwechsel, Wechselgeschäft, Tauschgeschäft, Tausch, Austausch, Tauschhandlung, eingetauschtes Gut, Urkunde über einen Tausch, Tauschurkunde, Tauschvertrag, Prekarieur-Vertrag, Wechselstube, Tauschwert, Gegenwert; ÜG.: ahd. wehsal Gl, wehsalunga Gl; Q.: Cap., Const., Dipl. (662), Formulae, Gl, LAl, LBai, Marculf., Urk; E.: s. cum, cambium; L.: MLW 2, 1138, Niermeyer 306, Habel/Gröbel 74, Latham 102b Blaise 218b

concambtōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. concambitōrius

cōncāmen, mlat., N.: Vw.: s. cōnāmen

concamerāre, concamarāre, lat., V.: nhd. ringsum wölben, überwölben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. con, camerāre; L.: Georges 1, 1377, TLL, MLW 2, 1139

concamerātio, lat., F.: nhd. Wölbung, Gewölbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concamerāre; L.: Georges 1, 1377, TLL

concamerātus, mlat., Adj.: nhd. überwölbt; Q.: Metell. buc. (1165-1175); E.: s. concamerāre; L.: MLW 2, 1139

concamiāre, lat., V.: Vw.: s. concambiāre

concamiātūria, mlat., F.: Vw.: s. concambiātōria

concamināre, mlat., V.: nhd. tauschen, wechseln; E.: s. concambiāre; L.: Blaise 218b

concamio, mlat., F.: Vw.: s. concambio

concamium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

concamniāre, mlat., V.: Vw.: s. concambiāre

concamnium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

concampiātio, mlat., F.: Vw.: s. comcambiātio

concanbiāre, mlat., V.: Vw.: s. comcambiāre

concancellātio, mlat., F.: nhd. Überkreuzung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, cancellātio, cancellus; L.: MLW 2, 1139

concanonica, mlat., F.: nhd. Mitkanonisse; Q.: Urk (1207); E.: s. concanonicus; L.: MLW 2, 1139

concanonicus, mlat., M.: nhd. Mitchorherr, Konkanoniker; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160), Urk; E.: s. cum, canonicus (2); L.: MLW 2, 1139, Niermeyer 307, Latham 102b Blaise 218b

concanorus, mlat., M.: nhd. im Einklang Singender, Mitsänger; E.: s. cum, canere; L.: Blaise 218b

concantāre, lat., V.: nhd. mitsingen?, zusammensingen, gemeinsam singen; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, cantāre (1), canere; L.: TLL, MLW 2, 1139, Latham 102b

Concanus (1), lat., M.: nhd. Konkaner (Angehöriger einer kantabrischen Völkerschaft); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1377, TLL

concanus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. concinnus (1)

concapācitās, mlat., F.: nhd. angeeignetes Land, umgrenztes Landstück; Q.: Trad. Ratis. (866); E.: s. cum, capācitās; L.: MLW 2, 1139, Niermeyer 307, Blaise 218b

concapellānus, mlat., M.: nhd. Mitkaplan, Konkaplan, Kaplanskollege; E.: s. cum, capellānus (1); L.: MLW 2, 1139, Latham 102b, Blaise 218b

concapere, lat., V.: nhd. dazunehmen; mlat.-nhd. durch Rodung erwerben; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Urk (853); E.: s. cum, capere; L.: Georges 1, 1377, TLL, MLW 2, 1140

concapis, lat., F.: nhd. fortlaufende Verbindung; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: concapere?; L.: Georges 1, 1377

concapitāneus, mlat., M.: nhd. Mitkapitän; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cum, capitāneus (2); L.: Latham 102b

concapitulāris, mlat., M.: nhd. Mitstimmberechtiger in einem Kapitel, Mitkapitular (M.); E.: s. cum, capitulāris (1); L.: Blaise 218b

concapitulārius, mlat., M.: nhd. Mitstimmberechtiger in einem Kapitel, Mitkapitular (M.); E.: s. cum, capitulārius (1); L.: Blaise 218b

concapolāre, mlat., V.: Vw.: s. concipilāre

concapsa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, capsa; L.: TLL

concapsālis, cumcapsālis, mlat., Adj.: nhd. in demselben Reliquiar eingeschlossen; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. cum, capsa (1); L.: MLW 2, 1140

concaptio, mlat., F.: nhd. angeeignetes Land, durch Rodung gewonnenes Land, Lösegeld; Q.: Urk (855); E.: s. cum, captio, capere; L.: MLW 2, 1140, Niermeyer 307, Latham 102b, Blaise 218b

concaptīva, mlat., F.: nhd. Mitgefangene; Q.: Flod. ann. (919-966); E.: s. concapere; L.: Blaise 219a

concaptīvāre, mlat., V.: nhd. zur gleichen Zeit gefangen setzen, gleichfalls gefangensetzen, mitgefangennehmen; Q.: MLW (Mitte 11. Jh.); E.: s. concapere; L.: MLW 2, 1140, Blaise 219a

concaptīvātus, mlat., M.: nhd. gemeinsam Gefangene, Mitgefangenschaft; E.: s. concaptīvāre; L.: Blaise 219a

concaptīvus (1), lat., M.: nhd. Mitgefangener; ÜG.: mnd. medegevangener; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. concapere; L.: Georges 1, 1377, TLL, MLW 2, 1140, Niermeyer 307, Habel/Gröbel 74, Blaise 219a

concaptīvus (2), mlat., Adj.: nhd. mitgefangen; E.: s. concapere; L.: MLW 2, 1140, Habel/Gröbel 74

concaptus, mlat., Adj.: nhd. ergriffen; Q.: Latham (um 1362); E.: s. concapere; L.: Latham 102b

concapulāre, lat., V.: Vw.: s. concipilāre

concardinālis, mlat., M.: nhd. Mitkardinal, Kardinalskollege; E.: s. cum, cardinālis (2); L.: Latham 102b, Blaise 219a

concarnālis, mlat., M.: nhd. vom gleichen Fleisch Seiender; E.: s. concarnāre; L.: Blaise 219a

concarnālitās, mlat., F.: nhd. Leibesverwandtschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concarnāre; L.: MLW 2, 1140

concarnāre, lat., V.: nhd. mit dem Fleisch verbinden; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, caro; L.: Georges 1, 1378, TLL

concarnātio, lat., F.: nhd. fleischliche Verbindung, Fleischwerdung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. συσσαρκοῦν (syssarkūn); E.: s. concarnāre; L.: Georges 1, 1378, TLL

concatēnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eng verbunden, eng, innig, angekettet, zusammenhängend, ununterbrochen; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. concatēnāre; L.: MLW 2, 1141

concarnifex, lat., M.: nhd. Mitstockmeister, Mithenker; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, caro, facere; L.: TLL

concastellānus, mlat., M.: nhd. Mitkastellan, Mitburgmann, Mitlehnsmann; Q.: Innoc. IV. reg. (1243-1254), Urk; E.: s. cum, castellānus (2); L.: MLW 2, 1140

concastīgāre, lat., V.: nhd. mit Nachdruck züchtigen, stark züchtigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, castīgāre; L.: Georges 1, 1378, TLL

concastrēnsis, mlat., M.: nhd. Mitburgmann, Mitlehnsmann; Q.: Urk (1266); E.: s. cum, castrēnsis (2), castrum; L.: MLW 2, 1140

concāsus, lat., M.: nhd. Zusammenklappen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: cum, cāsus, concidere; L.: Georges 1, 1378, TLL

concāta, mlat., F.: Vw.: s. conchāta

concatēnātica, mlat., F.: nhd. Schließe, Spange; Q.: Gl; E.: s. concatēnāre; L.: MLW 2, 1140

concatēnāre, concathēnāre, concatīnāre, lat., V.: nhd. aus Kettchen zusammensetzen, zusammenketten, verketten, anketten, verknüpfen, verbinden, einen, knüpfen, schließen; Vw.: s. dis-; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), Bi; R.: lōrīcae concatēnātae: nhd. Kettenpanzer; E.: s. cum, catēnāre, catēna; L.: Georges 1, 1378, TLL, MLW 2, 1141, Niermeyer 307, Habel/Gröbel 74

concatēnātio, lat., F.: nhd. Zusammenkettung, Zusammenketten, Fesselung, Verkettung, Verbindung, Gelenk, Gefüge, Geflecht, Einheit, Reihe Folge, Aneinanderreihung, Kette, Beziehung; Vw.: s. con-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concatēnāre; L.: Georges 1, 1378, TLL, MLW 2, 1140, Niermeyer 307, Habel/Gröbel 74, Blaise 219a

concatervāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, zusammendrängen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, caterva; L.: TLL

concatervātus, lat., Adj.: nhd. zusammengehäuft, zusammengedrängt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, caterva; L.: Georges 1, 1378

concathedrāneus, lat., M.: nhd. Kathedragenosse?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cathedra; Kont.: non solum consocium, sed ut ita dicam etiam concathedrāneum; L.: TLL
concathedrāre, mlat., V.: nhd. jemandem mit seiner Ehre verbinden, jemandem mit seinem Lehrstuhl verbinden; E.: s. cum, cathedra; L.: Blaise 219a

concathēnāre, mlat., V.: Vw.: s. concatēnāre

concatholicus, mlat., Adj.: nhd. gleich gerecht, orthodox; E.: s. cum, catholicus (1); L.: Blaise 219a

concatīnāre, mlat., V.: Vw.: s. concatēnāre

concausa, mlat., F.: nhd. gleiche Ursache, zweite Ursache, Mitursache, Nebenursache; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. cum, causa; L.: MLW 2, 1143, Latham 102b, Blaise 219a

concausāle, mlat., N.: nhd. Mitursächliches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concausālis; L.: MLW 2, 1143

concausālis, lat., Adj.: nhd. mitursächlich, mit zur Ursache gehörig?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. cum, causālis, causa (1); L.: TLL, MLW 2, 1143

concausāns, mlat., M.: nhd. Partei in einem Rechtsstreit, Mitstreiter; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cum, causa; L.: Niermeyer 307

concausāre, mlat., V.: nhd. einen Prozess führen, prozessieren, mitverursachen, mitschaffen, zugleich erschaffen (V.); Q.: Alb. M., Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cum, causāre, causa; L.: MLW 2, 1143, Latham 102b, Blaise 219a

concausātio, mlat., F.: nhd. Mitanklage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. concausāre; L.: Latham 102b

concausātīvus, mlat., Adj.: nhd. mitursächlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concausāre; L.: MLW 2, 1143

concavāmen, mlat., N.: nhd. Vertiefung, Mulde; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. concavāre; L.: MLW 2, 1141

concavāre, lat., V.: nhd. rund aushöhlen, hohl machen, hohl werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. concavus; L.: Georges 1, 1378, TLL, MLW 2, 1143, Latham 103a, Blaise 219a

concavāria, mlat., F.: nhd. Wasserbecken, Becken; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. concavāre; L.: MLW 2, 1141

concavārium, mlat., N.: nhd. Wasserbecken, Becken; Q.: Folcuin. G. abb. Lob. (980); E.: s. concavus; L.: Niermeyer 307, Blaise 219a

concavātio, lat., F.: nhd. Höhlung, Aushöhlung, Vertiefung; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. concavāre; L.: TLL, MLW 2, 1141, Latham 103a

concavātīvus, mlat., Adj.: nhd. Raum machend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. concavus; L.: Latham 103a

concavātum, lat., N.: nhd. Höhlung, Aushöhlung?; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. concavāre; L.: TLL

concavātus, concabātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgehöhlt, gewölbt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. concavāre; L.: TLL, Latham 103a, Blaise 219a

concavicāre, mlat., V.: nhd. aushöhlen; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. concavus; L.: MLW 2, 1141

concavillātio, mlat., F.: nhd. Befestigen; Q.: Latham (1478); E.: s. cum, cavilla (2); L.: Latham 102b

concavitās, lat., F.: nhd. Höhlung, Aushöhlung, Höhle, Hohlraum, Vertiefung, Einbuchtung, Wölbung, Krümmung, Hohlsein, Hohlheit, Hohlform, Konkavität, Vertieftsein, Gekrümmtsein; ÜG.: mnd. holhet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concavus; W.: nhd. Konkavität, F., Konkavität, Nach-innen-Gewölbtsein; L.: Georges 1, 1378, TLL, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1141, Latham 103a

concavum, lat., N.: nhd. Höhlung, Aushöhlung, Hohlraum, Höhle, Vertiefung, Einbuchtung, Tiefe, Flussbett, Becken, konkave Seite, Hohlseite, Hohlung, Einwärtskrümmung; ÜG.: ahd. hol? Gl, keminata Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. concavus; L.: Georges 1, 1378, TLL, MLW 2, 1144, Habel/Gröbel 74, Latham 103a

concavus, concabus, lat., Adj.: nhd. rings hohl, rings gehöhlt, ausgehöhlt, hohl, leer, Hohlraum enthaltend, gewölbt, gekrümmt, konkav, locker, sattelförmig, porös, wertlos, nichtig, eingefallen; ÜG.: ahd. hol Gl; ÜG.: as. hol Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, cavus; W.: nhd. konkav, Adj., konkav; L.: Georges 1, 1378, TLL, Kluge s. u. konkav, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1143

concēdēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Eingestehender; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. concēdere; L.: MLW 2, 1152

concēdentia, lat., F.: nhd. Herzugehen, Zurücktreten; ÜG.: gr. συγχώρησις (synchṓrēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. συγχώρησις (synchṓrēsis); E.: s. concēdere; L.: TLL

concēdere, concaedere, concīdere, cuncēdere, lat., V.: nhd. abtreten, beiseite treten, das Feld räumen, weichen (V.) (2), sich zurückziehen, sich fortbegeben, eingehen, sich fügen, zugestehen, erlauben, gestatten, bestätigen, übergehen auf, sich ergeben (V.), sich beugen, sich anschließen, zustimmen, nachkommen, Folge leisten, willfahren, aufhören, ablassen, aufgeben, darbieten, bieten, sich zeigen, preisgeben, zuführen, gehen; mlat.-nhd. beurlauben, freigeben, nachlassen, hinterlassen (V.), überlassen (V.), übergeben (V.), stiften, ein Privileg einräumen, gewähren, verleihen, ein Pachtgut überlassen (V.), ausstatten, beschenken, sicherstellen, gewährleisten, als Verwandter oder Lehnsherr der Veräußerung von Grundbesitz zustimmen, vermachen, verpfänden, überreichen, herausgeben, vergeben (V.), verzeihen, weichen lassen, lösen, zugeben, eingestehen, gestehen, billigen, gutheißen, bekennen; ÜG.: ahd. firgeban B, Gl, geban Gl, OG, gigan Gl, gihengen Gl, gijazen Gl, gijehan N, gijihtig werdan N, gilazan Gl, N, gilimpfan B, gilobezzen Gl, giwihhan Gl, irlouben Gl, (jehan) N, (koson) N, kwedan N, lazan N, (trosten)? OG; ÜG.: as. fargevan GlM; ÜG.: ae. areccan Gl, forgiefan GlArPr, geliefan Gl, (gewædan) Gl, liefan Gl, (lytesna) Gl; ÜG.: afries. weldigia L; ÜG.: an. veita; ÜG.: mhd. geben BrTr, gehengen BrTr, verjehen STheol, verlihen STheol, verlougen BrTr; Vw.: s. in-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlM, HI, L, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, OG, PAl, STheol, Urk; Q2.: Cap., Dipl. (706), Thietmar, Urk; E.: s. cum, cēdere; W.: mnd. consedēren, sw. V., zugestehen; W.: nhd. konzedieren, sw. V., konzedieren, zugestehen, erlauben; R.: vītam concēdere: nhd. das Leben schenken; L.: Georges 1, 1378, TLL, Kytzler/Redemund 378, MLW 2, 1145, Niermeyer 307, Habel/Gröbel 74, Latham 103a, Heumann/Seckel 85b

concēilum, mlat., N.: Vw.: s. concēlum

conceium, conceyum, mlat., N.: nhd. Gemeinderat, Gemeinde; Q.: Urk (1270); E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1152

concēlāmentum, consēlāmentum, consōlōmercum?, mlat., N.: nhd. Hehlerei; Q.: Latham (1198); E.: s. concēlāre; L.: Niermeyer 307, Latham 103a, Blaise 219a

concēlāre, consēlāre, conscēlāre, lat., V.: nhd. sorgfältig verhehlen, helfen ein Verbrechen zu verheimlichen, Verbrechen verdecken helfen, mitverbergen, verbergen, verstecken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Cap.; E.: s. cum, cēlāre (1); L.: Georges 1, 1383, TLL, MLW 2, 1153, Niermeyer 307, Latham 103a, Blaise 219a

concēlātio, mlat., F.: nhd. Hehlerei; E.: s. concēlāre; L.: Niermeyer 308, Latham 103a, Blaise 219a

concēlātor, mlat., M.: nhd. Hehler; Q.: Latham (1356); E.: s. concēlāre; L.: Latham 103a

concelebrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gemeinsam die Liturgie feiernd; Q.: Chron. Camer. (1133); E.: s. concelebrāre; L.: MLW 2, 1153

concelebrāre, lat., V.: nhd. beleben, belebt machen, mit regem Eifer betreiben, festlich begehen, feiern, allgemein bekannt machen, rühmend verkünden, verherrlichen, rühmen, preisen, singen, darbringen, gemeinsam vollziehen, gemeinsam ausführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; E.: s. cum, celebrāre, celeber; L.: Georges 1, 1382, TLL, MLW 2, 1152, Blaise 219a

concelebrātio, mlat., F.: nhd. Verherrlichung, Feier; E.: s. concelebrāre; L.: Blaise 219a

concelebris, mlat., Adj.: nhd. ruhmreich, erlaucht; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. cum, celebris; L.: MLW 2, 1152

concelerāre, lat., V.: nhd. mit beschleunigen?, eilen; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. cum, celerāre, celer (1); L.: TLL, MLW 2, 1153, Blaise 219a

concelis, mlat., Adj.: Vw.: s. concilis

concelivius, mlat., Adj.: Vw.: s. concilivius

concelivum, mlat., N.: Vw.: s. concelivium

concellānea, lat., F.: nhd. Zellengenossin?, Stubengenossin?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cella (1); L.: TLL

concellāneus, congellus, lat., M.: nhd. Zellengenosse?, Stubengenosse?, Mitbewohner, Hausgenosse, Bewohner; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. cum, cella (1); L.: TLL, MLW 2, 1153, Blaise 230b

concellāria, lat., F.: nhd. Zellengenossen, Stubengenossin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, cella (1); L.: Georges 1, 1383, TLL

concellāris, mlat., M.: nhd. Zellengenosse, Stubengenosse, Mitbruder; E.: s. cum, cella (1); L.: MLW 2, 1153, Habel/Gröbel 74

concellātus, mlat., Adj.: nhd. geschmückt; E.: s. cum, cella (1); L.: Blaise 219a

concellio, mlat., M.: nhd. Zellengenosse, Stubengenosse, Mitbruder; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. cum, cella (1); L.: MLW 2, 1153, Blaise 219a

concellis, mlat., Adj.: Vw.: s. concilis

concellīta, lat., M.: nhd. Zellengenosse, Stubengenosse; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cum, cella (1); L.: Georges 1, 1383, TLL

concēlium, mlat., N.: Vw.: s. concēlum

concēlum, consēllum, concēlium, concēilum, mlat., N.: nhd. Verschweigen, Verheimlichen; E.: s. concēlāre; L.: Latham 103a, Blaise 219a

concēna, lat., M.: nhd. Tischgenosse; ÜG.: gr. σύνδειπνος (sýndeipnos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. σύνδειπνος (sýndeipnos); E.: s. cum, cēna (1); L.: Georges 1, 1383, TLL

concēnāns, concoenāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitspeisender, mit anderen am Mahl Teilnehmender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concēnāre; L.: MLW 2, 1153

concēnāre, lat., V.: nhd. mitessen; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. concēna; L.: TLL, Latham 103a

concēnātio, concoenātio, lat., F.: nhd. Speisegesellschaft, Mahl auf geteilte Kosten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. σύνδειπνον (sýndeipnon); E.: s. cum, cēna (1); L.: Georges 1, 1383, TLL, MLW 2, 1153

cōncendere, mlat., V.: Vw.: s. cōnscendere

concenīre, mlat., V.: nhd. vereinbaren, beschließen; ÜG.: mnd. överendragen, överensdragen; E.: s. cum, ?

concēnobita, mlat., F.: Vw.: s. concoenobita

concēnobitālis, mlat., Adj.: Vw.: s. concoenobitālis

concēnsēre, lat., V.: nhd. mitbegutachten?, mitbeschließen?; Q.: Epist. imper. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, cēnsēre; L.: TLL

cōncēnsio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsēnsio

concēnsīrī, mlat., V.: nhd. steuerpflichtig sein (V.); E.: s. concēnsēre; L.: Blaise 219b

concensuālis, mlat., M.: nhd. Zinspflichtiger, Mitzinspflichtiger, Zensuale; Q.: Urk (1218); E.: s. cum, censuālis (4), cēnsus (1); L.: MLW 2, 1153

concensus, mlat., Adj.: nhd. niedergebrannt; Q.: Formulae (6./7. Jh.); E.: s. cum, cendere; L.: MLW 2, 1154

concēnsus, consēnsus, conscēnsus, mlat., M.: nhd. Zins; Q.: Urk (851); E.: s. cum, cēnsus (1); L.: MLW 2, 1154, Niermeyer 308, Blaise 219b

concentio, lat., F.: nhd. Einklang, einheitlicher harmonischer Gesang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1383, TLL

cōncēntīre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsēntīre

concento, mlat., M.: nhd. Centonenschreiber; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cum, centum?; L.: MLW 2, 1154

concentor, lat., M.: nhd. Mitsänger, Chor; ÜG.: mnd. medesingære*; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1383, TLL, MLW 2, 1154

concentricitās, mlat., M.: nhd. Konzentrischsein; Q.: Latham (1267); E.: s. cum, centrum; L.: Latham 103a, Blaise 219b

concentricē, mlat.?, Adv.: nhd. konzentrisch; Q.: Newton (1686); E.: s. cum, centrum; L.: Latham 103a

concentricus, mlat., Adj.: nhd. konzentrisch; Q.: Alb. M., Latham (um 1200); E.: s. cum, centrum; W.: nhd. konzentrisch, Adj., konzentrisch; L.: MLW 2, 1154, Latham 103a, Blaise 219b

concentris (1), mlat., Adj.: nhd. konzentrisch; Q.: Latham (um 1184); E.: s. cum, centrum; L.: Latham 103a

concentris (2), mlat., Sb.: nhd. konzentrischer Kreis; Q.: Latham (1267); E.: s. cum, centrum; L.: Latham 103a

concentuālis, mlat., Adj.: nhd. beim Chorgesang erforderlich; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cum, canere; L.: MLW 2, 1154

concentum, mlat., N.: nhd. Gesang, Lied; ÜG.: ahd. sang Gl; Q.: Gl; E.: s. concinere

concenturiāre, lat., V.: nhd. in Zenturien versammeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, centuriāre, centum (1); L.: Georges 1, 1383, TLL

concentus, conceptus?, lat., M.: nhd. Einklang, harmonische Musik, harmonischer Gesang, Harmonie, Zusammenklang, Konsonanz, Chorgesang, Chor (M.) (1), Übereinstimmung, Einstimmigkeit, Einigkeit, Eintracht, einstimmiger Beifall, Jubelruf, Preisgesang; ÜG.: ahd. giblasti Gl, gihelli Gl, gisang Gl, luti Gl, reda Gl; ÜG.: mnd. medesanc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1383, TLL, MLW 2, 1154, Habel/Gröbel 74

concepere, mlat., V.: Vw.: s. concipere

concepcio, mlat., F.: Vw.: s. conceptio (1)

conceptāculum, lat., N.: nhd. Behältnis, Gefäß, Behälter; ÜG.: ahd. (selida) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1383, TLL, MLW 2, 1155, Blaise 219b, Heumann/Seckel 85b

conceptāre, lat., V.: nhd. empfangen (V.), schwanger werden, fassen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL, MLW 2, 1156

conceptārium, mlat., N.: Vw.: s. conceptōrium

conceptātio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen, Auffassen, Empfängnis; Q.: Bi; E.: s. conceptāre

conceptē, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1383, TLL

conceptibilis, mlat., Adj.: nhd. empfänglich; Q.: Christ. (9. Jh.); E.: s. concipere; L.: Latham 103a, Blaise 219b

conceptim, lat., Adv.: nhd. gedrängt, kurz; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1383, TLL

conceptio (1), concepcio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen, Auffassen, Ergreifen, Erfassen, Auffassung, Abfassung, Fassung, Ausdruck, Silbe, Empfängnis; mlat.-nhd. Vorstellung, Absicht, Plan (M.) (1), Ansicht, Meinung, Inbegriff, Verständnis, Bewusstsein, Nachkommen, Nachkommenschaft, Abfassen juristischer Formeln, Embryonalentwicklung, Verbindung, Verflechtung; ÜG.: ahd. (bigrifan) N, gidank N, (mitiwist) N, (sin) N, wan N; ÜG.: mhd. enpfahunge STheol; ÜG.: mnd. bevanginge, entvanginge, entvancnisse*; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, LVis, N, STheol; Q2.: Alb. M., Urk (779); E.: s. concipere; W.: nhd. Konzeption, N., Konzeption, Entwurf; L.: Georges 1, 1383, TLL, Kytzler/Redemund 379, MLW 2, 1155, Niermeyer 308, Habel/Gröbel 74, Latham 103a, Blaise 219b, Heumann/Seckel 85b

conceptio (2), mlat., F.: Vw.: s. contentio

conceptiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Empfängnis gehörig, bei der Empfängnis eintretend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concipere; W.: nhd. konzeptionell, Adj., konzeptionell; L.: Georges 1, 1384, TLL, Kytzler/Redemund 379

conceptīvus, lat., Adj.: nhd. aufgenommen, angeordnet, aufnehmen, empfangend, Empfängnis..., aufnahmefähig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei; E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL, MLW 2, 1156

conceptor, lat., M.: nhd. Begeher; Q.: Arator (6. Jh. n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, TLL, Latham 103a

conceptōrium, conceptārium, mlat., N.: nhd. empfängnisförderndes Mittel, Empfängnismittel; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. concipere; L.: MLW 2, 1156

conceptōrius, lat., Adj.: nhd. Empfängnis befördernd; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, Blaise 219b

conceptrīx, lat., F.: nhd. Begeherin, Empfängerin; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. concipere; L.: TLL, Blaise 219b

*conceptuālis, mlat., Adj.: nhd. Vorstellung betreffend; Hw.: s. conceptuāliter; E.: s. concipere

conceptuāliter, mlat., Adv.: nhd. als eine geistige Vorstellung; Q.: Latham (vor 1345); E.: s. concipere; L.: Latham 103a

conceptum, lat., N.: nhd. Zusammenfassung?, Meinung, Gedanke, Aufgenommenes, Erfasstes, Vorstellung, Embryo, Leibesfrucht, Vorhaben, Plan (M.) (1), Beschlossenes, Beschluss; mlat.-nhd. Schriftsatz; Vw.: s. prae-; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); Q2.: Urk (1271); E.: s. concipere; W.: mnd. concept, N., Konzept, Entwurf; W.: nhd. Konzept, N., Konzept, Entwurf; L.: TLL, MLW 2, 1183, Habel/Gröbel 74

conceptūra, mlat., F.: nhd. Vorstellung; Q.: Latham (um 1458); E.: s. concipere; L.: Latham 103a

conceptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefasst, gesammelt, schwanger, Keim enthaltend, keimfähig; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1384, MLW 2, 1183

conceptus (2), concoeptus, lat., M.: nhd. Zusammenfassen, Zusammensammeln, Fassen, Ergreifen, körperliche Empfängnis, Gedanke, Vorstellung, Begriff, Vorsatz, Absicht, Plan (M.) (1), Ansicht, Meinung; mlat.-nhd. Embryonalentwicklung, Embryo, Leibesfrucht; ÜG.: ahd. kund N; ÜG.: mhd. daz enpfangene wort STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, N, STheol; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concipere; W.: s. nhd. Konzept, N., Konzept, Entwurf; L.: Georges 1, 1384, TLL, Kytzler/Redemund 379, MLW 2, 1156, Niermeyer 308, Latham 103a, Blaise 219b

conceptus (3), mlat., M.: Vw.: s. concentus

concera, lat., M.: Vw.: s. congerra

conceraria, mlat., F.: Vw.: s. concergeria*

concergeria*, consergeria, conceraria, mlat., F.: nhd. Hausmeisterei?; Q.: Latham (1262); E.: s. concergius; L.: Latham 108a

concergerius, mlat., M.: nhd. Pförtner; Hw.: s. concergius, conciergerius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 220a

concergia*, consergia, mlat., F.: nhd. Hausmeisterin; E.: s. concergius; L.: Blaise 236b

concergius, consergius, mlat., M.: nhd. Pförtner, Hausmeister; Hw.: s. concergerius, conciergerius; Q.: Urk (1106); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 308, Habel/Gröbel 80, Blaise 219b, 236b

concernentia, mlat., F.: nhd. Markierung; Q.: Urk (1106); E.: s. concernere; L.: MLW 2, 1158

concernere, consernere, lat., V.: nhd. vermischen, vereinigen, verbinden; mlat.-nhd. bedenken, betreffen, Entscheidung herbeiführen; ÜG.: ae. gerinnan Gl; ÜG.: mnd. anegelden, tohören Voc; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, Voc; Q2.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. cum, cernere; W.: frz. concerner, V., betreffen; ne. concern, V., betreffen, angehen; s. ne. concern, N., Firma, Unternehmen, Interesse; nhd. Konzern, M., Konzern, Zusammenschluss von Unternehmen; L.: Georges 1, 1384, TLL, Kluge s. u. Konzern, Kytzler/Redemund 379, MLW 2, 1158, Niermeyer 308, Latham 103a, Blaise 220a

concerpere, lat., V.: nhd. zerpflücken, zerreißen, herunterreißen, durchhecheln; ÜG.: ahd. gizeisan Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, carpere; L.: Georges 1, 1384, TLL

concerra, lat., M.: Vw.: s. congerra

concerrere?, mlat., V.: Vw.: s. conterere

concertāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kämpfer; Q.: Carm. Aldh. (um 705); E.: s. concertāre; L.: MLW 2, 1159

concertāre, lat., V.: nhd. sich messen, einen Wettkampf eingehen, streiten, kämpfen, disputieren, Wortstreit führen, diskutieren, aufnehmen mit, wetteifern, raufen, sich eifrig bemühen, kritisch beurteilen, mitstreiten; ÜG.: ahd. stritan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. cum, certāre (1); W.: it. concertare, V., wetteifern; nhd. konzertieren, sw. V., konzertieren, Konzert veranstalten; W.: it. concertare, V., wetteifern; s. it. concerto, M., Wettstreit, Konzert; nhd. Konzert, N., Konzert; L.: Georges 1, 1385, TLL, Kluge s. u. Konzert, Kytzler/Redemund 380, MLW 2, 1159, Habel/Gröbel 74

concertārī, lat., V.: nhd. messen, einen Wettkampf eingehen, streiten, wetteifern, raufen, kämpfen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1385, TLL, Habel/Gröbel 74

concertātim, mlat., Adv.: nhd. um die Wette; Q.: MLW (1042); E.: s. concertāre; L.: MLW 2, 1159

concertātio, lat., F.: nhd. Kampf, Wettkampf, Streit, Streitigkeit, Auseinandersetzung, Fehde, Gefecht, Schlacht, Krieg, Wortkampf, Wettstreit, Disput, Diskussion, Wortwechsel, Bemühen, Eifer, gegnerische Behauptung; mlat.-nhd. Rechtsstreit, Prozess, Plädoyer; ÜG.: ahd. strit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Joc.; Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.), Trad. Salisb.; E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1384, TLL, MLW 2, 1158, Niermeyer 308

concertātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Streite gehörig, Streit...; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1384, TLL

concertātor, lat., M.: nhd. Wetteiferer, Nacheiferer, Nebenbuhler, Kämpfer, Streitgegner; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1384, TLL, MLW 2, 1159, Latham 103a

concertātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Wortkampf gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concertāre; L.: Georges 1, 1385, TLL

concertātus, lat., M.: nhd. Kampf?, Wettstreit?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. concertāre; L.: TLL

concessāre (1), lat., V.: nhd. säumen, nachlassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cessāre (1); L.: Georges 1, 1385, TLL

concessāre (2), mlat., V.: nhd. gewähren; Q.: Latham (1388); E.: s. concessio, concēdere; L.: Latham 103a

concessātio, lat., F.: nhd. Säumen, Zaudern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concessāre; L.: Georges 1, 1385, TLL

concessātus, mlat., Adj.: nhd. gewährt, erklärt, zugestanden; E.: s. concessāre; L.: Blaise 220a

concessē, mlat., Adv.: nhd. durch Zugeständnis; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1285); E.: s. concēdere; L.: Latham 103a

concessiātor, mlat., M.: nhd. Erfüller, Gewährer; E.: s. concēdere; L.: Blaise 220a

concessibilis, mlat., Adj.: nhd. annehmbar, zulassend; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. concēdere; L.: MLW 2, 1159, Latham 103a, Blaise 220a

concessio, consessio, cossessio, lat., F.: nhd. Herzugehen, Zurücktreten, Zugeständnis, Einräumen, Bewilligung, Gestattung, Einräumung, Einwilligung, Zustimmung, Vergünstigung, Schenkung, Gewährung, Zustehen, Verleihung, Straferlass, Erlassung, Nachlass, Vergebung, Verzeihung, Aufgehen, Übergang, Übergabe, Vergabung, Verzicht, Bereitstellung, Geltenlassen, Anerkennung, Annahme, Eingeständnis, Bekenntnis; mlat.-nhd. Zustimmung eines Lehnsherrn zur Veräußerung von verlehntem Grundbesitz, Gewährleistung, Investitur; ÜG.: ahd. gijiht N, gilaz Gl, (jehan) N; ÜG.: afries. jeve K; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., K, LLang, N, Walahfr.; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. concēdere; W.: nhd. Konzession, F., Konzession, Zulassung, Zugeständnis; L.: Georges 1, 1385, TLL, Kluge s. u. Konzession, Kytzler/Redemund 380, MLW 2, 1159, Niermeyer 308, Latham 103a, Blaise 220a, Heumann/Seckel 85b

concessīvā, mlat., F.: nhd. Schenkung, Bewilligung; Q.: Latham (1338); E.: s. concēdere; L.: Latham 103a

concessīvē, mlat., Adv.: nhd. einräumend, zugestehend, durch gnädige Verleihung; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. concessīvus, concēdere; L.: MLW 2, 1162, Latham 103a, Blaise 220a

concessīvus, lat., Adj.: nhd. einräumend, Zugeständnis enthaltend, zulassend, geduldet, erlaubt; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. concēdere; W.: nhd. konzessiv, Adj., konzessiv, einräumend; L.: Georges 1, 1385, TLL, Kluge s. u. konzessiv, Kytzler/Redemund 380, MLW 2, 1162, Blaise 220a

concessō, mlat., Adv.: nhd. durch Zugeständnis; Q.: Latham (um 1332); E.: s. concēdere; L.: Latham 103a

concessor, lat., M.: nhd. Erfüller; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. concēdere; L.: Georges 1, 1385, TLL, Latham 103a, Blaise 220a

concessum, mlat., N.: nhd. Bekenntnis, Geständnis, Zugestandenes, Zugelassenes, Erlaubtes, Überlassenes, Übergebenes, verliehenes Recht; ÜG.: ahd. gijiht N; Q.: Dipl., N (1000); E.: s. condēdere; L.: MLW 2, 1152

concessūra, mlat., F.: nhd. Schenkung, Bewilligung, Zugeständnis; Q.: Latham (um 1324); E.: s. concēdere; L.: Latham 103a

concessus (1), lat., M.: nhd. Zugestehen, Zugeständnis, Einräumen, Bewilligung, Schenkung, Gewährung, Gnade, Einwilligung, Zustimmung, Erlaubnis, Verleihung, Übertragung; mlat.-nhd. Zustimmung eines Lehnsherrn zur Veräußerung von verlehntem Grundbesitz; ÜG.: ahd. (gilouben) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., N; E.: s. concēdere; L.: Georges 1, 1385, TLL, MLW 2, 1162, Niermeyer 308, Latham 103a

concessus (2), mlat., Adj.: nhd. zugestehend; Vw.: s. prae-; Hw.: s. concessē, concessō; E.: s. concēdere

conceyum, mlat., N.: Vw.: s. conceium

concha, conca, conqua, cunka, cauchia, choncha, chonca, lat., F.: nhd. Muschel, Muschelschale, Schalentier, Perlenmuschel, Perle, Purpur, Schnecke, Schneckenhaus, Schneckengehäuse, Gefäß, Schüssel, Schale (F.) (2), Becken, Wanne, Fässchen, Fässlein, Schälchen, Fläschchen, Fläschlein, Büchschen, Büchslein, Schneckenhorn, Trinkhorn, Trinkschale, Tritonshorn, Schmelztiegel, Waschgefäß, Waschbecken, Essschüssel, Sarkopharg, Ohrmuschel, Himmelssphäre; mlat.-nhd. ein Getreidemaß, Reliquienbehälter, Apsis, schalenförmiger Altarüberbau; ÜG.: ahd. (gebita) Gl, kar Gl, konka Gl, labal Gl, (merigrioz) Gl, meriskala Gl, meriskella Gl, muskula Gl, narto Gl, perala Gl, skala Gl, skala? Gl; ÜG.: as. muskula GlP, skala GlS; ÜG.: ae. hæfern Gl, mundleow Gl, muscelle Gl, sciell Gl; ÜG.: mhd. merscherpelin VocOpt, (muschellin) Gl; ÜG.: mnd. bonenpale, kinke, muschel, muskele?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, GlS, VocOpt; Q2.: Hugo Fl., Tit. metr. I (8. Jh.), Urk; I.: Lw. gr. κόγχη (kónchē); E.: s. gr. κόγχη (kónchē), F., Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; W.: s. ae. sǣcocc, M., Herzmuschel; W.: ahd. konka* 1, konca*, st. F. (ō), sw. F. (n), Schale (F.) (2), Gefäß; W.: nhd. Koncha, F., Koncha, muschelähnlicher Teil eines Organs; W.: nhd. Konche, F., Konche, muschelähnlicher Teil eines Organs, Muschelform; L.: Georges 1, 1385, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 1163, Niermeyer 308, Habel/Gröbel 74, Latham 103a, Blaise 220a, Heumann/Seckel 85b

conchāda, mlat., F.: Vw.: s. conchāta

conchagātus, mlat., Adj.: Vw.: s. concacātus

conchagium*, concagium, conkagium, mlat., N.: nhd. Land für ein Gefäß voller Samen; Q.: Latham (1313); E.: s. concha; L.: Latham 103a

conchālis, concālis, mlat., Adj.: nhd. Muschel...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concha; L.: MLW 2, 1165

conchambium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

conchāta, concāta, conquāta, conchāda, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Latham (1275); E.: s. concha; L.: Niermeyer 308, Latham 103a, Blaise 220a

conchātus, lat., Adj.: nhd. muschelförmig, mit einer Schale (F.) (2), ausgestattet, Schal...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concha; L.: Georges 1, 1386, TLL, MLW 2, 1165

conchen, mlat., Sb.: nhd. Schwadengras?; ÜG.: mnd. swaden; E.: Herkunft ungeklärt?, s. concha?

concheola, mlat., F.: nhd. kleine Muschel; E.: s. concha; L.: Blaise 220a

concheus, lat., Adj.: nhd. zur Muschel gehörig; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concha; L.: Georges 1, 1386, TLL

conchicla, lat., F.: Vw.: s. conchicula

conchicula, conchicla, concicla, conicula, cunclica, lat., F.: nhd. Bohne mit der Schale, Schalbohne, kleiner Trog, Wännchen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. conchis; L.: Georges 1, 1386, TLL, MLW 2, 1165

conchiculātus*, conciclātus, lat., Adj.: nhd. Schalbohnen...; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. conchicula; L.: TLL

conchīle, mlat., N.: Vw.: s. conchȳle

conchīlīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. conchȳlīnus

conchīlium, lat., N.: Vw.: s. conchȳlium

conchīlius, mlat., Adj.: Vw.: s. conchȳlius

conchilus, mlat., F.: Vw.: s. gongylis

conchirum, mlat., N.: nhd. Schalentier; Q.: Latham (1339); E.: s. concha; L.: Latham 103a

conchis, cunchis, lat., F.: nhd. Bohne mit Schale, Schalbohne, Kleine Wasserlinse; ÜG.: mnd. swat; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. κόγχος (kónchos), M., Schalbohne?; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614?; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1165

conchīta, lat., M.: nhd. Muschelsammler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κογχίτης (konchítēs); E.: s. gr. κογχίτης (konchítēs), M., Muschelsammler?; vgl. gr. κόγχη (kónchē), F., Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conchleātius, lat., Adj.: nhd. Muschel...?, Schnecken...?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. concha; L.: TLL

conchorālis (1), conchoriālis, mlat., M.: nhd. Geistlicher der den Chorgesang begleitet; E.: s. cum, chorus (1); L.: Blaise 220a

conchorālis (2), mlat., Adj.: nhd. zum gleichen Chor gehörend; Q.: Latham (1475); E.: s. cum, chorus (1); L.: Latham 103a

conchorezāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. conchorizāns

conchorezātio, mlat., F.: Vw.: s. conchorizātio

conchoriālis, mlat., M.: Vw.: s. conchorālis

conchorizāns, conchorezāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. gemeinsam Tanzender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, chorus (1); L.: MLW 2, 1165

*conchorizāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam tanzen; Hw.: s. conchorizāns, conchorizātio; E.: s. cum, chorus (1)

conchorizātio, conchorezātio, mlat., F.: nhd. Gruppentanz, Reigen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, chorus (1); L.: MLW 2, 1165

conchōsus, mlat., Adj.: nhd. Schale habend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. concha; L.: Latham 103a

conchrīstiānus, mlat., M.: nhd. Mitchrist, Bruder in Christus; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. cum, Chrīstiānus (1); L.: MLW 2, 1165, Habel/Gröbel 74, Blaise 220a

conchula, concla, concula, cocula, lat., F.: nhd. „Muschellein“, kleine Muschel, Schalentier, Schüssel, Becken, kleine Schale (F.) (2); ÜG.: ahd. labal Gl, muskula Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. concha; R.: conchula marīna: nhd. Meerzwiebel?; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1165, Latham 103a

conchus, lat., M.: nhd. Schalbohne, Becher, Purpurschnecke; ÜG.: gr. κόγχος (kónchos) Gl; ÜG.: mnd. pumpeküle; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κόγχος (kónchos); E.: s. gr. κόγχος (kónchos), M., Schalbohne?; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614?; L.: TLL, MLW 2, 1166, Habel/Gröbel 74, Latham 103a

conchȳlea?, mlat., F.: nhd. Muschel, Purpurschnecke; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. conchȳlium; W.: nhd. Konchylie, F., Konchylie, Schale der Weichtiere; L.: MLW 2, 1166

conchȳlegulus, lat., M.: nhd. Muschelsammler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. conchȳlium, legere; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

conchȳliārius, conquīliārius, lat., M.: nhd. Purpurfärber; ÜG.: gr. πορφυρεύς (prphyreús) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. conchȳlium; L.: Georges 1, 1386, TLL

conchȳliāta, lat., F.: nhd. Purpurgewand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. conchȳlium; L.: TLL

conchȳliātus, lat., Adj.: nhd. mit Purpur gefärbt, purpurfarben, in Purpur gekleidet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conchȳlium; L.: Georges 1, 1386, TLL

conchȳlilegulus, conchȳliolegulus, lat., M.: nhd. Muschelsammler, Purpurschneckenfänger; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. conchȳlium, legere; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Heumann/Seckel 86a

conchȳlīnus, conchīlīnus, mlat., Adj.: nhd. purpurrot; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conchȳlium; L.: MLW 2, 1166

conchȳliolegulus, lat., M.: Vw.: s. conchȳlilegulus

conchȳlium, conquīlium, cochīlium, conchīlium, cochȳlium, coquīlium, conquīllium, concȳlium, kenkel, lat., N.: nhd. Muschel, Muscheltier, Schalentier, Schaltier, Auster, Purpurschnecke, Muschelschale, Schale (F.) (1), Hornschild, Purpurfarbe, Purpur, Purpurgewand, Schönfärberei, Schmeichelei; ÜG.: ahd. muskula Gl, skala Gl, (skilt)? Gl; ÜG.: as. (muskula) GlP; ÜG.: ae. weolocsciell Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Alph., Beda, Geber, Gl, GlP, HI, Mappae Clav., Menko; I.: Lw. gr. κογχύλιον (konchýlion); E.: s. gr. κογχύλιον (konchýlion), N., Muschel; vgl. gr. κόγχη (kónchē), F., Muschel; idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1386, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1166, Latham 103a

conchȳle, conchīle, mlat., N.: nhd. Schalentier, Schale (F.) (2); ÜG.: mnd. kinkhorn; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. conchȳlium; L.: MLW 2, 1167, Latham 103a

conchȳlis, mlat., Adj.: nhd. mit einer Schale ausgestattet, Schal..., purpurrot, purpurfarben; E.: s. conchȳlium; L.: MLW 2, 1167

conchȳlius, conchīlius, concīlius, mlat., Adj.: nhd. mit einer Schale ausgestattet, Schal..., purpurrot, purpurfarben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conchȳlium; L.: MLW 2, 1167, Blaise 220a

conci4āre, mlat., V.: nhd. bauen, herrichten, wiederherstellen, ausbessern, instandsetzen, beackern, gerben; Q.: Camera (907); E.: s. comptus (1); L.: MLW 2, 1180, Niermeyer 308, Blaise 220b

conciāticum, congiāticum, cogiāticum, mlat., N.: nhd. Wegeunterhaltungspflicht, Reparaturdienst, Reparatursteuer; Q.: Dipl. (883); E.: s. conciāre; L.: MLW 2, 1167, Niermeyer 308, Blaise 194b, 220b

conciātūra, conzātūra, mlat., F.: nhd. Ausrüstung, Ausstattung, Werkzeuge, Gerben; Q.: Dipl., LLang (750), Urk; E.: s. conciāre; L.: Niermeyer 308, Blaise 220b

conciātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegerbt; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. conciāre; L.: MLW 2, 1180

concibāre, lat., V.: nhd. mitspeisen?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, cibāre, cibus (1); L.: TLL

concibo, lat., M.: nhd. zur gleichen Speisesektion Gehöriger; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cibāre; L.: Georges 1, 1386, TLL, Blaise 220b

concibolus, mlat., M.: Vw.: s. concibulus

concibulus, concibolus, mlat., M.: nhd. Kamerad; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. cum, cibāre; L.: MLW 2, 1167

concibus, lat., M.: nhd. zur gleichen Speisesektion Gehöriger?; ÜG.: gr. σύνσιτος (sýnsitos) Gl, σύντροφος (sýntrophos) Gl; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cibāre; L.: TLL

concicātrīcāre*, concicātrīzāre, mlat., V.: nhd. völlig vernarben machen; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. cum, cicātrīcāre; L.: MLW 2, 1167

concicātrīzāre, mlat., V.: Vw.: s. concicātrīcāre

concicla, lat., F.: Vw.: s. conchicula

conciclātus, lat., Adj.: Vw.: s. conchiculātus*

concicula, lat., F.: Vw.: s. conchicula

concīda, mlat., F.: Vw.: s. concaeda*

concidāre, mlat., V.: Vw.: s. concitāre

concidentia, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Zusammenfallen, Zusammentreffen, Gleichheit der Form, Zufälligkeit, Zusammenpassen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. συνέμπτωσις (synémtōsis); E.: s. concidere; L.: Georges 1, 1386, TLL, MLW 2, 1167

concidere, lat., V.: nhd. zusammenfallen, zusammensinken, einsinken, einschrumpfen, in sich zusammensinken, einfallen, einstürzen, hinfallen, stürzen, umfallen, zerfallen (V.), zerbrechen, brechen, Ansehen verlieren, gestürzt werden, unterliegen, zugrunde gehen, sinken, zusammenbrechen, zusammentreffen, nebeneinander verkommen (V.), zusammenkommen, sich vereinen; ÜG.: ahd. bifallan Gl, bloden Gl, gibloden Gl, gifallan Gl, (gimuzon)? Gl, irbleihhen Gl, irbloden Gl, irfallan Gl, seihhen Gl, zifallan Gl; ÜG.: ae. feallettan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis; E.: s. cum, cadere; R.: vultus concidit: nhd. Miene verändert sich; L.: Georges 1, 1387, MLW 2, 1168, Habel/Gröbel 74

concīdere (1), lat., V.: nhd. zusammenhauen, zu Boden schlagen, niederhauen, niedermachen, durchprügeln, berauben, vernichten, zerfetzen, zerschneiden, durchschneiden, zerkleinern, in Stücke schlagen, zerstückeln, zerteilen, umbrechen, ackern, einschneiden, zurechtschneiden, abschneiden, wegnehmen, unterbrechen, logisch zerlegen (V.); ÜG.: ahd. firhouwan Gl, (gihouwon) Gl, gimeizan Gl, gisneiten N, houwan Gl, N, T, lidon Gl, mullen Gl, nidarslahan Gl, skarbon Gl, skeidan Gl, (skutten) Gl, slizan Gl, snidan Gl, zibrehhan N, zisamanegisnidan Gl; ÜG.: as. snithan GlPW; ÜG.: anfrk. farslitan MNPsA; ÜG.: ae. ceorfan Gl, forceorfan Gl, slean Gl, toslean Gl, þræstan Gl; ÜG.: mhd. versniden PsM, zerbochen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, LVis, MNPsA, N, PLSal, PsM, T; E.: s. cum, caedere; L.: Georges 1, 1386, TLL, MLW 2, 1168, Heumann/Seckel 86a

concīdere (2), mlat., V.: Vw.: s. concēdere

cōncidere, mlat., V.: Vw.: s. cōnscindere

cōncīdere, mlat., V.: Vw.: s. cōnsīdere

concīdēs, lat., F.: Vw.: s. concaedēs

concīditio, lat., F.: nhd. Zusammenhauen?; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. concīdere (1); L.: TLL

concīdua, mlat., F.: Vw.: s. concaeda*

conciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schwanger; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. conciēre?; L.: Georges 1, 1389

cōncientia, mlat., F.: Vw.: s. cōnscientia

conciere, mlat., V.: Vw.: s. conciere

conciēre, conciere, lat., V.: nhd. anregen, aufregen, auf die Beine bringen, versammeln, in starke Bewegung setzen, heftig bewegen, in raschen Lauf setzen, herbeiziehen, herbeirufen, zusammenrufen, einberufen (V.), aufbieten, erschüttern, aufwiegeln, erregen, hinbringen, bringen, dahinraffen, hinraffen; ÜG.: ahd. triban Gl; Hw.: s. concīre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum; L.: Georges 1, 1389, TLL, Walde/Hofmann 1, 308, MLW 2, 1169, Habel/Gröbel 75

conciergeria, mlat., F.: nhd. Hausmeisteramt, Amt des Palastaufsehers, Gefängnis; E.: s. conciergerius; L.: Blaise 220b

conciergerius, mlat., M.: nhd. Hausmeister, Palastaufseher; Hw.: s. consergius; E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht s. cum, servus?, cēra?; L.: Blaise 220b

conciliābulum, lat., N.: nhd. Versammlungsort, Versammlungsstätte, Malstätte, Marktplatz, Gerichtsort, Gerichtshaus, Richterstuhl, Versammlung, Zusammenkunft, Gesellschaft, Gemeinschaft, Lasterstätte, Schlupfwinkel, Marktflecken; mlat.-nhd. rechtswidrige Versammlung; ÜG.: ahd. ding Gl, dinghus Gl, dingstat Gl, (dionost) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1389, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1170, Niermeyer 308, Blaise 221a, Heumann/Seckel 86a

conciliālis, mlat., Adj.: nhd. am Konzil teilnehmend; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1171

conciliāmen, mlat., N.: nhd. Konzilsbeschluss; Q.: Carm. libr. II (9. Jh.); E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1171

conciliāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Entschädiger; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. conciliāre, concilium; L.: MLW 2, 1173

conciliāre, consiliāre, lat., V.: nhd. vereinigen, zusammenbringen, versammeln, verbinden, verdichten, geneigt machen, freundlich stimmen, günstig stimmen, befreunden, versöhnen, ausgleichen, gewinnen, bereit machen, Fürsprache einlegen, reizen, ersetzen, hinführen, anschaffen, erzeugen, entsühnen, vereinbaren, Übereinkunft treffen, sich verschwören, abstimmen, empfehlen, gefallen (V.), zuführen, erwerben, erlangen, erwirken, verwenden, ausnutzen; ÜG.: ahd. dingon? Gl, giliuben Gl, gisuonen Gl, kwetten N, suonen Gl; Vw.: s. ac-, dē-, ex-, foris-, in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, HI, N, Niv.; E.: s. concilium; W.: frz. concilier, V., aussöhnen; s. frz. conciliant, Adj., entgegenkomment; nhd. konziliant, Adj., konziliant, entgegenkommend, freundlich; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. konziliant, Kytzler/Redemund 380, MLW 2, 1171, Habel/Gröbel 75, Blaise 220b, Heumann/Seckel 86a

conciliāris, mlat., Adj.: nhd. Konzil betreffend; E.: s. concilium; L.: Blaise 220b

conciliātio, lat., F.: nhd. Zusammenbringen, Vereinigung, Verbindung, Bindung, Einigung, Übereinstimmung, Befreundung, Gewinnen, Aussöhnung, Versöhnlichkeit, Übereinkunft, Bedingung, Zusammenhaltendes; ÜG.: ae. wæg Gl; Vw.: s. re-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, MLW 2, 1171, Walde/Hofmann 1, 258

conciliātīvus, mlat., Adj.: nhd. verbindend, herbeiführend, bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conciliāre, concilium; L.: MLW 2, 1171

cōnciliātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsiliātīvus

conciliātor, lat., M.: nhd. Zuführer, Kuppler, Urheber, Stifter, Vermittler, Veranlasser, Anstifter, Versöhner; ÜG.: ahd. gimahhari? Gl; Vw.: s. re-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1171

conciliātrīcula, lat., F.: nhd. Vermittlerin; Hw.: s. conciliātrīx, conciliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL

conciliātrīx, lat., F.: nhd. Werberin, Kupplerin, Hure, Unterhändlerin, Mittlerin, Vermittlerin, Fürsprecherin; ÜG.: ahd. huora Gl, huormahhin Gl, huormahhinna Gl; ÜG.: mhd. huormacherinne Gl; Vw.: s. re-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1171

conciliātūra, lat., F.: nhd. Kuppelei; Hw.: s. conciliāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL

conciliātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befreundet, beliebt, geneigt, ergeben (Adj.), in Gunst stehend; Vw.: s. dis-, in-, inre-; Hw.: s. conciliāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390, TLL, MLW 2, 1173

conciliātus (2), lat., M.: nhd. Vereinigung, Verbindung; Hw.: s. conciliāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. concilium; L.: Georges 1, 1390

conciliciātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Ziegenhaardecke umhüllt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cilicium; L.: Georges 1, 1390

concile, mlat., N.: nhd. zur Urbarmachung verliehenes oder verpachtetes Gemeindeland; Q.: Urk (1153); E.: s. concilis, concilium; L.: MLW 2, 1173

concilis, concelis, concellis, mlat., Adj.: nhd. zum Gemeindeland gehörend; Q.: Urk (1106); E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1173

concilitās, lat., F.: nhd. Veränderung; ÜG.: gr. διαλλαγή (diallagḗ) Gl; Vw.: s. re-; Q.: Gl; E.: s. conciliāre?; L.: TLL

concilium, conscilium, concalion*, lat., M.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Versammlung, Zusammenkunft, Volksversammlung, Konzil, Synode, kirchliche Versammlung, Konvent, Beratung, Besprechung, Gerichtsversammlung, Gerichtshof, Begattung, Heeresversammlung, Geselligkeit, Beisammensein, Zusammenrottung, Bande (F.) (1); mlat.-nhd. Versammlung des Königreichs, Reichstag, Fürstentag, Ratsversammlung, Ding, Dekanatsbezirk; ÜG.: ahd. ding Gl, O, T, gidingi O, gisamani Gl, N, kost N, (managi) N, samanunga T, (sprahha)? O, suona Gl, (unreht) T; ÜG.: as. hwarf H, thing GlEe; ÜG.: ae. (bœta) Gl, gemot Gl, samnung Gl, spræc Gl; ÜG.: mhd. concilje STheol, sent PsM; Vw.: s. inter-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ed. Roth., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, N, O, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Widuk. (968/973), Urk; E.: s. cum, calāre; W.: mhd. concīlje, N., Konzil; fnhd. concili, N., Konzil; nhd. Konzil, N., Konzil, Versammlung hoher katholischer Würdenträger; L.: Georges 1, 1391, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. Konzil, Kytzler/Redemund 380, MLW 2, 1173, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 75, Latham 108b, Blaise 220b

cōncilium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsilium

concilius, mlat., M.: nhd. Vereinigung, Verbindung, Versammlung, Zusammenkunft, Volksversammlung, Konzil, Synode, kirchliche Versammlung, Konvent, Beratung, Besprechung, Gerichtsversammlung, Gerichtshof, Begattung, Heeresversammlung, Geselligkeit, Beisammensein, Zusammenrottung, Bande (F.) (1), Versammlung des Königreichs, Reichstag, Fürstentag, Ratsversammlung, Ding; E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1173

concīlius, mlat., Adj.: Vw.: s. conchȳlius

concilivia, mlat., F.: nhd. Leihe von Gemeindeland, Verpachtung von Gemeindeland, zur Urbarmachung verliehenes oder verpachtetes Gemeindeland; Q.: Urk (1140); E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1173

concilivium, concelivum, mlat., N.: nhd. Leihe von Gemeindeland, Verpachtung von Gemeindeland, zur Urbarmachung verliehenes oder verpachtetes Gemeindeland; E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1173

concilivius, concilivus, conzilivius, concelivius, conzelivius, mlat., Adj.: nhd. die Leihe von Gemeindeland betreffend, die Verpachtung von Gemeindeland betreffend; Q.: Urk (1192); E.: s. concilium; L.: MLW 2, 1173

concilivus, mlat., Adj.: Vw.: s. concilivius

concillum, mlat., N.: Vw.: s. calcillum

concināre, mlat., V.: Vw.: s. concinnāre

concinēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. harmonisch; Hw.: s. concinenter; E.: s. concinere; L.: TLL

concinenter, lat., Adv.: nhd. im Einklang, harmonisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1392, TLL, Latham 103b

concinentia, concinnentia, lat., F.: nhd. musikalische Harmonie, Einklang, Zusammenklang, Entsprechung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. concinere; L.: Georges 1, 1392, TLL, MLW 2, 1177

concinerāre, mlat., V.: nhd. einäschern, mit Asche bestreuen, zu Staub werden; Q.: Chron. Bened. (1148-1155); E.: s. cum, cinis; L.: MLW 2, 1177, Latham 103b

concinerātio, mlat., F.: nhd. Staub, Verstreuen der Asche, Reliquien Aufbewahren; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. cum, cinis; L.: MLW 2, 1177, Blaise 220b

concinerātus, lat., Adj.: nhd. mit Asche bestreut; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cinis; L.: Georges 1, 1392, TLL

concinēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. klanglich entsprechend, zusammenklingend; Q.: Guido Aret. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. concinere; L.: MLW 2, 1180

concinenter, mlat., Adv.: nhd. passend, entsprechend; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. concinere; L.: MLW 2, 1180

concinere, concinnere, lat., V.: nhd. zugleich singen, harmonisch singen, zusammensingen, gemeinsam singen, einstimmig singen, einstimmen, zusammenblasen, auf einmal ertönen, zugleich sprechen, dichten (V.) (1), erschallen, einfallen, übereinstimmen, entsprechen, harmonieren, zusammenklingen, singen, besingen, im Lied preisen, feiern, verherrlichen; ÜG.: ahd. forasingan N, gihellan Gl, N, gistimmen Gl, luten? Gl, samansingan MH, singan Gl, MH, N, skellen N, (unmuozig) N; ÜG.: ae. hleoþrian Gl; ÜG.: mhd. singen PsM; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM; E.: s. cum, canere; L.: Georges 1, 1394, TLL, MLW 2, 1179, Habel/Gröbel 75

concingere, lat., V.: nhd. umschlingen, umschließen, als Abschluss der kreisförmigen Sitzordnung einnehmen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, cingere; L.: Georges 1, 1393, TLL, MLW 2, 1177

concinnācio, mlat., F.: Vw.: s. concinnātio

concinnālis (1), mlat., Adj.: nhd. zusammengefügt?; ÜG.: ahd. (skozwurz) Gl; Q.: Gl; E.: s. concinnāre

concinnālis (2), mlat., F.: Vw.: s. cincinnālis (2)

concinnāmentum, lat., N.: nhd. Zusammenfügung?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: TLL

concinnancia, mlat., F.: Vw.: s. concinnantia

concinnanter, mlat., Adv.: nhd. passend, genau; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. concinnāre; L.: MLW 2, 1179

concinnantia, concinnancia, mlat., F.: nhd. Feinheit, Ausgewogenheit, Übereinstimmung, Wohlklang, Harmonie; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. concinnāre; L.: MLW 2, 1177, Blaise 220a

concinnāre, concināre, consignāre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, zusammenstellen, zusammenlegen, sich zusammenziehen, zuwachsen, zurecht machen, zurecht legen, herrichten, bereiten, erzeugen, anstiften, im Schilde führen, vorbereiten, anstimmen, singen, einstimmen, erdenken, vorspiegeln; mlat.-nhd. predigen, Abhandlung verfassen, falsche Vorstellungen erfinden, falsche Vorstellungen ausdenken, fälschlich behaupten; ÜG.: ahd. gihulden Gl, gimahhon Gl, girerten N, (gislago) N, kwikken Gl, (luten)? Gl, mahhon Gl, (sprehhan) N, stiften Gl; ÜG.: anfrk. gimakon MNPsA, makon MNPs; ÜG.: ae. (hleoþrian)?; ÜG.: mhd. tihten PsM, vüegen PsM; Vw.: s. ex-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, PsM; Q2.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. concinnus (1); L.: Georges 1, 1393, TLL, Walde/Hofmann 1, 218, MLW 2, 1178, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 220b, Heumann/Seckel 86a

concinnātīcius, lat., Adj.: nhd. kunstvoll zusammengefügt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnātim, mlat., Adv.: nhd. zusammengefügt, in übereinstimmender Weise; E.: s. concinnāre; L.: Blaise 220b

concinnātio, concinnācio, lat., F.: nhd. Zurechtmachung, Zubereitung, Verfertigung, Versorgung, Wartung, Unterhalt, Unterhaltung, Erfindung, Vorspiegelung, Anschlag, Machenschaft; Vw.: s. re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), LVis; E.: s. concinnāre; L.: Georges 1, 1393, TLL, MLW 2, 1177, Latham 103b

concinnātīvus, mlat., Adj.: nhd. Konstruktion betreffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concinnāre; L.: MLW 2, 1177

concinnātor, lat., M.: nhd. Ordner, kunstgerechter Redner, Erfinder, Urheber, Anstifter, Wart, Anzettler; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. concinnāre; L.: Georges 1, 1393, TLL, MLW 2, 1177, Heumann/Seckel 86a

concinnātūra, lat., F.: nhd. Zusammenleimen; ÜG.: κόλλησις (kóllēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. concinnāre; L.: TLL

concinnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefügt; Vw.: s. prae-; Q.: Gl; E.: s. concinnāre; L.: TLL

concinnē, lat., Adv.: nhd. kunstgerecht, zierlich, harmonisch, übereinstimmend, entsprechend, in einem fort, unablässig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. concinnus (1); L.: Georges 1, 1393, TLL, MLW 2, 1179

concinnentia, mlat., F.: Vw.: s. concinentia

concinnere, mlat., V.: Vw.: s. concinere

concinnis, lat., Adj.: nhd. zierlich, kurz, kurzgefasst, knapp; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. concinnus (1); L.: Georges 1, 1393, TLL, MLW 2, 1178

concinnitās, lat., F.: nhd. kunstgerechte Verbindung, Harmonie, Feinheit, feine Struktur, ränkevolles Verfahren, Betrügerei; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cinconnis, concinnus (1); L.: Georges 1, 1393, TLL, MLW 2, 1178, Heumann/Seckel 86a

concinniter, lat., Adv.: nhd. kunstgerecht, harmonisch; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. concinnus (1); L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnitūdo, lat., F.: nhd. kunstgerechte Verbindung, Harmonie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concinnus (1); L.: Georges 1, 1393, TLL

concinnōsus, mlat., Adj.: nhd. wohl zusammengeführt, kunstgerecht, zierlich, angemessen; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. concinnus (1); L.: Blaise 220b

concinnum, mlat., N.: nhd. Ausgewogenes, Ebenmäßiges; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. concinnus (1); L.: MLW 2, 1179

concinnus (1), concanus, concinus, lat., Adj.: nhd. wohl zusammengeführt, kunstgerecht, kunstvoll, wohlklingend, zierlich, angemessen, passend, geeignet, gleichförmig, übereinstimmend, entsprechend, einig, angepasst, völlig angepasst; ÜG.: ahd. gihellan Gl; ÜG.: as. gilumplik GlPW; ÜG.: mhd. (gelichsanc) Gl, mitesingic Voc; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, Voc; E.: s. cum, cinnus; W.: nhd. konzinn, Adj., konzinn, angemessen; L.: Georges 1, 1394, TLL, Walde/Hofmann 1, 218, Kytzler/Redemund 381, MLW 2, 1179

concinnus (2), mlat., M.: nhd. Mischtrank; E.: s. concinnus (1); L.: MLW 2, 1179

concinus, mlat., Adj.: Vw.: s. concinnus (1)

cōncio, lat., F.: Vw.: s. cōntio

cōnciola, mlat., F.: Vw.: s. cōntiola

cōnciōnābulum, mlat., N.: Vw.: s. cōntiōnābulum

cōnciōnābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnābundus

cōnciōnābilis, lat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnābilis

cōnciōnārī, lat., V.: Vw.: s. cōntiōnārī

cōnciōnārius, lat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnārius

cōnciōnātio, mlat., F.: Vw.: s. cōntiōnātio

cōnciōnātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnātīvus

cōnciōnātor, lat., M.: Vw.: s. cōntiōnātor

cōnciōnātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōntiōnātōrius*

cōnciōnātrīx, mlat., F.: Vw.: s. cōntiōnātrīx*

concipere, concepere, concoepere, lat., V.: nhd. zusammenfassen, aufnehmen, auffassen, auffangen, sich ansammeln, entspringen, entstehen, entwickeln, hervorbringen, abfassen, berechnen, einsaugen, in sich aufnehmen, Feuer fangen, empfangen (V.), bekommen, erhalten (V.), erlangen, schwanger werden, trächtig werden, sich zuziehen, empfinden, fühlen, hoffen, streben, sich einbilden, denken, erkennen, begreifen, erfassen, fassen, ergreifen, einschließen, enthalten (V.), fangen, in sich aufkommen lassen, hegen, annehmen, in sich schließen, übernehmen, ausstellen, einleiten; ÜG.: ahd. biginnan Gl, bigrifan N, firneman Gl, gidenken Gl, intfahan Gl, GP, N, T, WK, (skeinen) N; ÜG.: as. andfahan H, (modar) H, (okan) H; ÜG.: ae. acennan Gl, (geberan) Gl, geeacnian Gl; ÜG.: mhd. bevahen PsM, enpfahen PsM, STheol, geberen PsM; ÜG.: mnd. entvan, van; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GP, H, HI, LLang, LVis, N, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr., WK; E.: s. cum, capere; W.: mhd. conciperen, sw. V., empfangen (V.); W.: nhd. konzipieren, sw. V., konzipieren, planen, entwerfen; L.: Georges 1, 1395, TLL, Kluge s. u. konzipieren, Kytzler/Redemund 381, MLW 2, 1181, Habel/Gröbel 75, Latham 103a, Blaise 221a, Heumann/Seckel 86a

concipiēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Aufnehmendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concipere; L.: MLW 2, 1183

concipilāre, concapulāre, concapolāre, lat., V.: nhd. in kleine Stücke hauen, hacken, zerhauen (V.), fällen, mit aller Begierde ergreifen, an sich reißen; ÜG.: ahd. firhouwan Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Cap., Formulae, Gl, LSal; E.: s. concipere; L.: Georges 1, 1395, TLL, Walde/Hofmann 1, 161, MLW 2, 1140, Niermeyer 307, Blaise 219a

concīre, lat., V.: nhd. anregen, aufregen, auf die Beine bringen, versammeln; Hw.: s. conciēre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum; L.: Walde/Hofmann 1, 308

concīsa, mlat., F.: Vw.: s. concaesa

cōncīscere, mlat., V.: Vw.: s. cōnscīscere

concīsē, lat., Adv.: nhd. abgebrochen, kurzgefasst, in betonten Abschnitten, deutlich, kurz, gedämpft; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi; E.: s. concīsus; L.: Georges 1, 1398, MLW 2, 1169

concīsio, lat., F.: nhd. Zusammenhauen, Niederhauen, Verderben, Zerschneidung, Zerteilung, Zerstückelung, Zerschneiden, Zerstückeln, Trennung, Teilung, Tötung, Vernichtung, Verkürzung; ÜG.: ahd. snit Gl, zanunga Gl, ziteilida Gl, ziteilidi Gl, ziteiliti Gl, ziteilunga Gl; Vw.: s. re-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. concīdere (1); L.: Georges 1, 1398, TLL, MLW 2, 1184, Blaise 221a

concīsor, lat., M.: nhd. Zerschneider, Niederhauer; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. concīdere (1); L.: Georges 1, 1398, TLL

concīsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Schneiden dienlich; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. concīdere (1); L.: Georges 1, 1399

cōncistōrium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsistōrium

concīsum, mlat., N.: nhd. Einschnitt, Bahn, Unterholz, Ausschlagwald, Schlagholz, Niederwald, Verhau; Q.: Dipl., LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. concīdere (1); L.: MLW 2, 1169, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 75, Blaise 221a

concīsūra, lat., F.: nhd. Zerteilung, Verteilung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concīdere (1); L.: Georges 1, 1399, TLL

concīsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebrochen, abgehackt, stoßweise schmetternd, kurzgefasst, zerstückelt; ÜG.: ahd. giskuttit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. concīdere (1); W.: nhd. konzis, Adj., konzis, knapp, gedrängt; L.: Georges 1, 1399, Kluge s. u. konzis, MLW 2, 1169, Habel/Gröbel 75

concitācio, mlat., F.: Vw.: s. concitātio

concitāmentum, lat., N.: nhd. Reizungsmittel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL

concitāre, concidāre, lat., V.: nhd. immer und immer anregen, in rasche Bewegung setzen, in Schwung setzen, aufreizen, aufhetzen, aufregen, anregen, antreiben, anstacheln, veranlassen, aufwiegeln, reizen, treiben, anspornen, auffordern, erregen, hervorrufen, verursachen, bewirken, provozieren; ÜG.: ahd. anazzen Gl, biheizan Gl, (fart) N, gigruozen? Gl, N, gruozen Gl, irgruozen Gl, irwekken Gl, reizen N, skunten N, swingan N, truoben N, wekken Gl; ÜG.: anfrk. raton MNPsA; ÜG.: ae. aweccan Gl, geeggian Gl, geweccan Gl; ÜG.: an. (geystr); ÜG.: mhd. verdamnen PsM; ÜG.: mnd. ressen, toherden Voc, tohopeeischen Voc, tohopeladen Voc, tohoperopen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LFris, LVis, MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. conciēre; L.: Georges 1, 1400, TLL, MLW 2, 1184, Heumann/Seckel 86b

concitārī, mlat., V.: nhd. erzürnen, wogen; ÜG.: ahd. belgan N, dwaron N; Q.: N (1000); E.: s. concitāre

concitārium, mlat., N.: nhd. Herrengabe; ÜG.: mhd. herrengabe Voc; ÜG.: mnd. keisergave*; Q.: Voc (1482); E.: s. concitāre

concitātē, lat., Adv.: nhd. schleunig, hastig, heftig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL

concitātio, concitācio, lat., F.: nhd. Sich-in-Bewegung-Setzen, rasche Bewegung, Schnelligkeit, Aufruhr, Erregung, Beunruhigung, Störungsaktion; ÜG.: ahd. gireizi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL, MLW 2, 1184, Heumann/Seckel 86b

concitātīvus, mlat., Adj.: nhd. regend, erregend, provozierend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concitus; L.: MLW 2, 1184, Latham 103b

concitātor, cuncitātor, lat., M.: nhd. Aufreger, Aufwiegler, Erreger, Anstifter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL, MLW 2, 1184

concitātrīx, lat., F.: nhd. Erregerin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL

concitātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeregt, aufgeregt, angetrieben, rührig, bewegt, heftig bewegt, gereizt, zornig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1399, TLL, MLW 2, 1185

concitātus (2), lat., M.: nhd. Aufregung; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. concitāre; L.: Georges 1, 1400, TLL

concitē, lat., Adv.: nhd. schleunig, schnell, eilends, unverzüglich, plötzlich, unversehens, umgehend; ÜG.: ahd. radalihho MH; ÜG.: mhd. snelle PsM; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), MH, PsM; E.: s. conciēre; L.: Georges 1, 1400, TLL, MLW 2, 1170, Niermeyer 309, Latham 103b

conciter, lat., Adv.: nhd. schnell; Q.: Gl; E.: s. conciēre; L.: TLL

concītēs, mlat., F.: Vw.: s. concaedēs

concitharista, mlat., F.: nhd. Mitzitherspieler; E.: s. cum, citharista; L.: Latham 103b, Blaise 221a

concitīva, mlat., F.: nhd. Aufwiegelei; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concīre; L.: MLW 2, 1184

concitō, mlat., Adv.: nhd. schleunig, schnell, eilends, unverzüglich, plötzlich, unversehens, umgehend; ÜG.: ahd. horsko? Gl; Q.: Gl; E.: s. conciēre; L.: MLW 2, 1170, Niermeyer 309, Blaise 221a

concitor, lat., M.: nhd. Aufreger, Aufwiegler, Erreger; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. conciēre; L.: Georges 1, 1402, TLL

concitum, mlat., N.: nhd. Mörser; E.: s. conciēre?; L.: Blaise 221a

concitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schleunig?, schnell, eilig, beschleunigt, erregt; ÜG.: ahd. horsk Gl; ÜG.: mhd. hastic Gl; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. conciēre; L.: TLL, MLW 2, 1169, Habel/Gröbel 75, Latham 103b

cōnciuncula, lat., F.: Vw.: s. cōntiuncula

concius (1), lat., Adj.: nhd. Weber?; ÜG.: gr. κερκίστρα (kerkístra) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

concius (2), mlat., M.: Vw.: s. congius

cōncius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnscius (1)

concīvīlis, mlat., M.: nhd. Mitbürger, Bürger, Landsmann, Nachbar, Mitbewohner; Q.: Guar. (10. Jh.?); E.: s. concīvis; L.: Blaise 221a

concīvīlitāre, mlat., V.: nhd. zum Mitbürger machen; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. concīvīlis; L.: MLW 2, 1185, Blaise 221a

concīvīlitās, mlat., F.: nhd. Mitbürgerschaft, Bürgerschaft, Bürgerrecht, Bürgerrechtsverhältnis, Nutzungsrecht am Gemeinschaftsbesitz, Stammesverwandtschaft, Zugehörigkeit zur Gemeinschaft, Beziehung unter Mitbürgern; Q.: Innoz. II. (1130-1143), Urk; E.: s. concīvis; L.: MLW 2, 1185, Blaise 221a

concīvis, conscīvis, cōnsīvis, lat., M.: nhd. Mitbürger, Bürger, Landsmann, Nachbar, Mitbewohner, Bewohner, Vollbürger; mlat.-nhd. Bürgerschaft, Stadtgemeinde, Burgbewohner, Mitglied der Dorfgemeinde, Mitglied des Gutsverbandes; ÜG.: ahd. burgliut Gl; ÜG.: mhd. gegenburgære Gl; ÜG.: mnd. gebörgære*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, LLang; Q2.: Dipl., Lex fam. Worm. (1020-1025), Urk; I.: Lüs. gr. συμπολίτης (sympolítēs); E.: s. cum, cīvis; R.: concīves, M. Pl.: nhd. Gesamtheit aller Bürger einer Stadt; L.: Georges 1, 1402, TLL, MLW 2, 1186, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 221a

concīvitās, mlat., F.: nhd. Recht eines Bürgers, Bürgerrecht, Bürgerschaft; Q.: Urk (1251); E.: s. concīvis; L.: MLW 2, 1187

concīvium, mlat., N.: nhd. Bürgerschaft einer Stadt, Gemeinde, Stadtgemeinde, Bürgerrecht; ÜG.: mnd. burschop; Q.: Adso Vit. Bas. (um 990), Urk; E.: s. concīvis; L.: MLW 2, 1187, Niermeyer 309, Blaise 221a

concla, lat., F.: Vw.: s. conchula

conclāmācio, mlat., F.: Vw.: s. conclāmātio

conclāmāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kläger, Klagender; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. conclāmāre; L.: MLW 2, 1189

conclāmāre, lat., V.: nhd. ausschreien, ausrufen, laut rufen, laut verkünden, schreien, laut bezeugen, laut auffordern, aufrufen, singen, darbringen, laut fordern, vorbringen, unter Geschrei genehmigen, verkünden, ernennen, erklären, bestätigen, aufgehen, als tot bejammern, beklagen, laut klagen, verloren geben; mlat.-nhd. Klage einreichen; ÜG.: ahd. biharen Gl, biklagon Gl, biruofen Gl, biweinon Gl, irharen Gl, irskrian Gl, ruofan Gl, ruofen Gl; ÜG.: mnd. tohopeeischen Voc, tohopeladen Voc, tohoperopen Voc; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, Voc; Q2.: LAl (712-725?); E.: s. cum, clāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL, MLW 2, 1188, Niermeyer 309, Blaise 221a

conclāmātio, conclāmācio, lat., F.: nhd. lautes Rufen, lautes Geschrei, Freudengeschrei, Ausruf, Aufschrei, Geschrei, Zuruf, Zustimmung, gemeinsame Erklärung; mlat.-nhd. gerichtliche Klage; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); Q2.: Urk (1061); E.: s. conclāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL, MLW 2, 1187, Niermeyer 309, Blaise 221a

conclāmātor, mlat., M.: nhd. Parteigänger, Anhänger, Kläger; Q.: Dipl. (851-874), Ranger. Ans.; E.: s. conclāmāre; L.: MLW 2, 1187

conclāmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, beklagenswert; ÜG.: ahd. (unsprahhi) Gl, (ursprahhi) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. conclāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL

conclāmitāre, lat., V.: nhd. heftig rufen, laut rufen, schreien, gemeinsam laut ausrufen, einstimmen, zustimmen, erklären, verkünden, sich beschweren, Klage führen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conclāmāre; L.: Georges 1, 1402, TLL, MLW 2, 1188

conclāmor, mlat., M.: nhd. gemeinsamer Schrei, gemeinsames Rufen; Q.: Latham (1252); E.: s. conclāmāre; L.: Latham 103b

conclāmōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr beklagenswert; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. conclāmāre; L.: MLW 2, 1189

conclangere, mlat., V.: nhd. Lärm machen, Aufruhr machen; Q.: Latham (um 1302); E.: s. cum, clangere; L.: Latham 103b

conclārificāre, mlat., V.: nhd. zusammen verehrt werden, im Glanz angleichen; Q.: Gerhoch, Latham (9. Jh.); E.: s. cum, clārus (1), facere; L.: MLW 2, 1189, Latham 103b, Blaise 221a

conclārus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, clārus (1); L.: TLL

conclassāre, lat., V.: nhd. zu einer Flotte verbinden?; mlat.-nhd. erschallen lassen, läuten; Q.: Gl; Q2.: MLW (11. Jh.); E.: s. cum, classis; Kont.: conclassare classem iungere, adiungere classem, coniungere classes; L.: TLL, MLW 2, 1189, Blaise 221a
conclaudere, mlat., V.: Vw.: s. conclūdere

conclausio, mlat., F.: Vw.: s. conclūsio

conclaustrālis, mlat., M.: nhd. Mitklosterbruder, Mitbruder; Q.: Anon. Has. (um 1075); E.: s. cum, claustrālis (2), claustrum; L.: MLW 2, 1190, Latham 103b, Blaise 221a

conclāva, mlat., F.: nhd. Arterie, Vene; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. cum, clāvus (1); L.: Latham 103b

conclāvāre (1), lat., V.: nhd. mit Nägeln beschlagen (V.)?, zusammennageln, zusammennieten, zusammenfügen, befestigen; ÜG.: gr. συνηλεýn (synēlein) Gl; ÜG.: mnd. negelen; Q.: Gl; E.: s. cum, clāvus (1); L.: TLL, MLW 2, 1190, Latham 103b

conclāvāre (2), lat., V.: nhd. sich unter einem Verschluss befinden, zusammen einsperren; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. conclāve; L.: TLL, Blaise 221b

conclāvātio, lat., F.: nhd. Verschluss?, Verbindung mit Nägeln oder Zapfen; ÜG.: gr. συνήλωσις (synḗlōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. conclāvāre; L.: TLL, MLW 2, 1189

conclāvātus, lat., Adj.: nhd. unter einem Verschluss befindlich; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. conclāve; L.: Georges 1, 1403, TLL, Walde/Hofmann 1, 258

conclāve, lat., N.: nhd. verschließbares Gemach, Zimmer, Speisezimmer, Schlafgemach, Privatgemach, Stube, Stall, Wohnsitz, Gehäuse, Haus, Verschluss, Verwahrung, Behälter, verschlossenes Behältnis, Abgeschlossenheit; mlat.-nhd. Sakristei, Kardinalskollegium, Klausur eines Ordenshauses, Konklave; ÜG.: ahd. bettikamara Gl, bettikeminata Gl, biloh Gl, bilohhannissa Gl, bisloz Gl, bislozzani Gl, bisperrida Gl, bitat Gl, (ebanhelligi) Gl, ebansloz Gl, gadum Gl, hol Gl, kamara Gl, keminata Gl, sloz Gl; ÜG.: as. kamara GlPW; ÜG.: anfrk. gigatham LW; ÜG.: mhd. kemenate Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LW; Q2.: Conc. (813); E.: s. cum, clāvis; W.: it. conclave, M., Konklave; s. nhd. Konklave, F., Konklave, Versammlung, Versammlungsraum; L.: Georges 1, 1403, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. Konklave, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1189, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 221a

conclāvīcula, lat., F.: nhd. kleines verschließbares Gemach; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. conclāvis, conclāvium; L.: TLL

conclāviger, mlat., M.: nhd. „Mitschlüsselträger“, Kammerherr; Q.: Latham (um 1385); E.: s. cum, clāvis, gerere; L.: Latham 103b

conclāvis, lat., F.: nhd. verschließbares Gemach, Zimmer, Privatgemach, Wohnsitz, Gehäuse, Haus, verschlossenes Behältnis, Abgeschlossenheit, Verschluss, Verwahrung; E.: s. conclāve, cum, clāvis; L.: TLL, MLW 2, 1189, Latham 103b, Blaise 221b

conclāvium, conclāvum, lat., N.: nhd. verschließbares Gemach, Privatgemach, Zimmer, Wohnsitz, Gehäuse, Haus, verschlossenes Behältnis, Abgeschlossenheit, Verschluss, Verwahrung; ÜG.: ahd. kamara? Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. conclāve, cum, clāvis; L.: Georges 1, 1403, TLL, MLW 2, 1189, Latham 103b

conclāvum, mlat., N.: Vw.: s. conclāvum

conclea, lat., F.: Vw.: s. cochlea

conclear?, mlat., Sb.: nhd. Behälter; ÜG.: ahd. kopf? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cochlea

conclēricus, lat., M.: nhd. Mitkleriker; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. cum, clēricus; L.: Georges 1, 1403, TLL, MLW 2, 1190, Blaise 221b

conclērius, mlat., M.: nhd. Mitkleriker; Q.: Grat. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. conclēricus

concliēns, mlat., M.: nhd. Mitklient; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. cum, cliēns; L.: Latham 103b

conclīnāre, mlat., V.: Vw.: s. conglūtināre

conclīvus, mlat., M.: nhd. Abhang; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. cum, clīvus; L.: Latham 103b

conclobātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. conglobātus (1)

conclūdēns* (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verschließend; Hw.: s. conclūdenter; E.: s. conclūdere

conclūdēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Versperrender, Einschließender; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. conclūdere; L.: MLW 2, 1194

conclūdēnter, lat., Adv.: nhd. verschließend, schließlich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: TLL, Latham 103b

conclūdere, conclaudere, lat., V.: nhd. verschließen, einschließen, zuschließen, einsperren, absperren, versperren, einengen, umschließen, zusammenfassen, schließen, enden, abschließen, zum Abschluss bringen, Werk abschließen, abrunden, Schluss ziehen, sich schließen, in einem Gehege festhalten, zusammenlegen, anlegen, erschöpfend darstellen, vollendet darstellen, einbeziehen, aufnehmen, enthalten (V.), umfassen, sich einschränken, sich kasteien, schlussfolgern, abwenden; mlat.-nhd. durch Einhegung als Besitz abgrenzen, Beweisverfahren abschließen, Beweisführung abschließen, beschließen, bestimmen, die Poenformel anwenden; ÜG.: ahd. bifahan E, Gl, T, bifangalon I, bihalbon N, biluhhan Gl, MH, bisliozan Gl, N, bituon Gl, N, enton Gl, festinon N, gibergan Gl, (gisweigen) Gl, (giwisson) N, (irwerien) N, (slozhaft) WH, ubarwintan N, uzgan N; ÜG.: anfrk. bilukan MNPsA; ÜG.: ae. belucan Gl, efengebiegan Gl, efengefæstnian Gl; ÜG.: afries. bisla? L, bisluta L; ÜG.: an. byrgja; ÜG.: mhd. besliezen PsM, besperren PsM, treten PsM, versliezen PsM; Vw.: s. inter-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Conc., E, Ei, HI, I, L, LBAi, LBur, LVis, MH, MNPsA, N, PsM, T, Thietmar, WH; Q2.: Ragim. (um 1025), Urk; E.: s. cum, claudere (1); W.: s. nhd. konkludent, Adj., konkludent, Schlussfolgerung zulassend; L.: Georges 1, 1403, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1190, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 75, Latham 103b

conclūsa, mlat., F.: nhd. These, Doktrin; Q.: Latham (1425); E.: s. conclūdere; L.: Latham 103b

conclūsē, lat., Adv.: nhd. rhythmisch abgeschlossen, abgerundet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conclūsus (1), conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL

conclūsio, conclausio, conclūtio, conlūsio, lat., F.: nhd. Verschließung, Einschließung, Gefangenschaft, Abschließung, Absperrung, Verschluss, Zuschließen, Abschließen, Verschließen, Verstopfung, Blockade, Staudamm, Wehr (N.), umgebende Höhe, Schluss, Beendigung, Ende, Folgerung, Schlussfolgerung, Schlussverfahren, Bestimmung, Geschlossenheit der Komplexion, Schlussausführung, Nachwort, Redeschluss, Vollständigkeit, Vollendung, Verstrickung, Ausweglosigkeit, Schlussglied des Syllogismus; mlat.-nhd. Abschluss des Beweisverfahrens, Vorbehaltsklausel, Klausel, Schlussformel des Gebets; ÜG.: ahd. biloh Gl, bilohhani Gl, bisperrunga Gl, (giburida)? N, sloz N, uzlaz Gl, N; ÜG.: mhd. besliezunge STheol, erkennen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Trad. Salisb. (987/1025), Urk; E.: s. conclūdere; W.: nhd. Konklusion, F., Konklusion, Schluss, Folgerung; L.: Georges 1, 1405, TLL, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1194, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 221b, Heumann/Seckel 86b

*conclūsionābilis, mlat., Adj.: nhd. schließlich, stichhaltig; Hw.: s. conclūsionābiliter; E.: s. conclūsio, conclūdere

conclūsionābiliter, mlat., Adv.: nhd. schließlich, stichhaltig; Q.: Latham (1409); E.: s. conclūsio, conclūdere; L.: Latham 103b

*conclūsionālis, mlat., Adj.: nhd. schließlich, stichhaltig; Hw.: s. conclūsionāliter; E.: s. conclūsio, conclūdere

conclūsionāliter, mlat., Adv.: nhd. schließlich, stichhaltig; Q.: Latham (um 1366); E.: s. conclūsio, conclūdere; L.: Latham 103b

conclūsionāriē, mlat., Adv.: nhd. schließlich, stichhaltig; Q.: Latham (1433); E.: s. conclūsio, conclūdere; L.: Latham 103b

conclūsiuncula, lat., F.: nhd. Schlussfolgerung, Spitzfindigkeit, Trugschluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conclūsio, conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL, MLW 2, 1197

conclūsīvē, lat., Adv.: nhd. schließend?, schließlich, stichhaltig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: TLL, Latham 103b

conclūsīvus, lat., Adj.: nhd. schließend?, schlüssig, abschließend, zusammenfassend; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: TLL, MLW 2, 1197, Latham 103b

conclūsor, mlat., M.: nhd. Schließer; Q.: Latham (um 1150); E.: s. conclūdere; L.: Latham 103b

conclūsūra, lat., F.: nhd. Verbindung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL, Latham 103b

conclūsum, lat., N.: nhd. Zusammenschluss?, Verschluss?; ÜG.: ahd. bilohhani Gl; Q.: Gl; E.: s. conclūdere; L.: TLL, Latham 103b, Blaise 221b

conclūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen, eingeschlossen, verschlüsselt, geheimnisvoll; Vw.: s. in-; E.: s. conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL, MLW 2, 1194

conclūsus (2), lat., M.: nhd. Zusammenschließen, Verschließen; mlat.-nhd. Gehege, eingezäuntes Stück Land, eingehegtes Landstück, Zaun, Umzäunung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: Formulae, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. conclūdere; L.: Georges 1, 1405, TLL, MLW 2, 1194, Niermeyer 309, Blaise 221b

conclūsus (3), mlat., M.: nhd. Einsiedler; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. conclūdere; L.: Latham 103b

conclūtināre, mlat., V.: Vw.: s. conglūtināre

conclūtio, mlat., F.: Vw.: s. conclūsio

concoaequāre, mlat., V.: nhd. einebnen, schleifen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. cum, aequāre; L.: Latham 103b

concoagulāre, lat., V.: nhd. mit gerinnen machen?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, coāgulāre, coāgulum; L.: TLL

concobīna, mlat., F.: Vw.: s. concubīna

concoctio, lat., F.: nhd. Zerkochen, Verdauung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. concoquere; L.: Georges 1, 1405, TLL

concoenāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. concēnāns

concoenātio, lat., F.: Vw.: s. concēnātio

concoenobita, concēnobita, mlat., F.: nhd. Mitbruder; Q.: Ratp. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. cum, coenobita; L.: MLW 2, 1197

concoenobitālis, concēnobitālis, mlat., Adj.: nhd. Mitmönch, Klosterbruder; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, coenobitālis; L.: Latham 103a

concoepere, mlat., V.: Vw.: s. concipere

concoeptus, mlat., M.: Vw.: s. conceptus (2)

concōgere, lat., V.: nhd. mit zugleich nötigen; ÜG.: gr. συναναγκάζειν (synanankázein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, agere; L.: TLL

concōgitāre, lat., V.: nhd. mit bedenken?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, agitāre; L.: TLL

concolere, lat., V.: nhd. mit bauen?, mit bewohnen?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. colere; L.: TLL

concollātus, mlat., Adj.: nhd. zusammengeklebt, zementiert; E.: s. cum, colla (4); L.: Blaise 221b

concollēctio, mlat., F.: nhd. Sammlung; Q.: MLW (Ende 8. Jh.); E.: s. cum, collēctio (1), cum, legere; L.: MLW 2, 1197

concolligere, lat., V.: nhd. mit sammeln?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, legere; L.: TLL

concolōna, lat., F.: nhd. Mitbewohnerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, colōna, colere; L.: Georges 1, 1405, TLL

concolōnia, mlat., F.: nhd. Gruppe von Grundstücken, Grundstück eines zinspflichtigen Kolonen, abhängiger Bauernhof; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. cum, colōnia; L.: MLW 2, 1197, Blaise 221b

concolōnus, mlat., M.: nhd. Gefährte, Arbeitsgefährte, Kamerad; Q.: Gozech. (3. Viertel 11. Jh.); E.: s. cum, colōnus; L.: MLW 2, 1197

concolor, lat., Adj.: nhd. gleichfarbig, von gleichem Aussehen seiend, ähnlich, gleich; ÜG.: ahd. ebanfaro Gl, N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; E.: s. cum, color; L.: Georges 1, 1405, TLL, MLW 2, 1197

concolorāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichfarbig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concolorāre*; L.: Georges 1, 1405, TLL

concolorāre*, lat., V.: nhd. gleichfarbig sein (V.); Hw.: s. concolorāns; E.: s. cum, colorāre

concomes, mlat., M.: nhd. Amtsgenosse eines Grafen, Begleiter; Q.: Steph. II. (752-757); E.: s. cum, comes; L.: MLW 2, 1197, Niermeyer 310, Blaise 221b

concōmis, lat., Adj.: nhd. mit fröhlich?; Q.: Inschr.; E.: s. cum, cōmis; L.: TLL

concomitāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begleitend, gleichzeitig vorhanden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concomitārī; L.: MLW 2, 1198, Blaise 221b

concomitāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Begleiter; Q.: Alb. M., Walthar. (10. Jh.); E.: s. concomitārī; L.: MLW 2, 1199

concomitanter, mlat., Adv.: nhd. begleitend, auf begleitende Weise, im Zusammenleben, in Koexistenz; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. concomitārī; L.: Latham 103b, Blaise 221b

concomitantia, mlat., F.: nhd. Begleitung, Eskorte, Koexistenz, zeitliches Zusammentreffen, zeitliche Verbindung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concomitārī; L.: MLW 2, 1197, Latham 103b Blaise 221b

concomitāre, mlat., V.: nhd. begleiten; Q.: Latham (um 1177); E.: s. concomitāri; L.: Latham 103b

concomitārī, lat., V.: nhd. mitbegleiten, begleiten, dabeisein, sich mitbewegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, comitāri; L.: Georges 1, 1405, TLL, MLW 2, 1198, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 221b

concomitātio, mlat., F.: nhd. Begleitung; Q.: Latham (um 1367); E.: s. concomitārī; L.: Latham 103b

concomitātīvē, mlat., Adv.: nhd. im Sinne eines zufälligen Zusammentreffens; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concomitārī; L.: MLW 2, 1198

*concomitātīvus, mlat., Adj.: nhd. zufällig zusammentreffend; Hw.: s. concomitātīvē; E.: s. concomitārī

concomitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mitbegleitet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concomitārī; L.: TLL

concomitīva, mlat., F.: nhd. Gemeinschaft; Q.: Latham (1378); E.: s. cum, comitāri; L.: Latham 103b

concommissārius, mlat., M.: nhd. Mitbeauftragter; Q.: Latham (1399); E.: s. cum, commissārius; L.: Latham 103b

concommittere, lat., V.: nhd. zusammenlassen?, zusammenbringen?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, mittere; L.: TLL

concommūnicārī, mlat., V.: nhd. vermitteln; Q.: Latham (1378); E.: s. con, commūnicārī, commūnis (1); L.: Latham 103b

concommūnicātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Erörterung; Q.: Latham (1433); E.: s. cum, commūnicātio, commūnis (1); L.: Latham 103b

concomprōmissārius, lat., M.: nhd. Mitabgeordneter; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cum, prōmittere; L.: Latham 103b

conconomus, mlat., M.: nhd. Truchsess; Q.: Latham (um 1310); E.: s. oeconomus; L.: Latham 160b

concōnsecrātor, lat., M.: nhd. Mitweihender; E.: s. cum, cōnsecrāre; L.: Blaise 221b

concōnsul, mlat., M.: Vw.: s. cocōnsul

concōpulāre, mlat., V.: nhd. vereinigen; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. cum, cōpulāre; L.: Blaise 221b

concōpulātio, concūpulācio, mlat., F.: nhd. eheliche Verbindung; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. concōpulāre; L.: MLW 2, 1199

concoquere, cocoquere, conquoquere, lat., V.: nhd. zusammenkochen, miteinander kochen, gehörig kochen, abkochen, verkochen, verdauen, zur Reife bringen, völlig reif machen, über etwas brüten, etwas reichlich überlegen (V.), entflammen; ÜG.: ahd. siodan Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, coquere; L.: Georges 1, 1405, TLL, MLW 2, 1199

concordābilis, lat., Adj.: nhd. leicht vereinbar, klanglich zusammenpassend, konsonant; Vw.: s. in-; Hw.: s. concordāre; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL, MLW 2, 1199

concordābiliter, mlat., Adv.: nhd. klanglich zusammenpassend; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. concordābilis, concors; L.: MLW 2, 1199

concordālis, lat., Adj.: Vw.: s. concordiālis (1)

concordancia, mlat., F.: Vw.: s. concordantia (1)

concordanda, mlat., N. Pl.: nhd. Übereinstimmendes; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. concordāre; L.: MLW 2, 1205

concordāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. einträchtig, übereinstimmend, in Einklang befindlich; ÜG.: mhd. gelichhellende STheol, mitehellende STheol; Q.: Anon. miseric. (13. Jh.), STheol; E.: s. concordāre; L.: MLW 2, 1205, Latham 103b

concordāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gleichdenkender; Q.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); E.: s. concordāre; L.: MLW 2, 1205

concordanter, lat., Adv.: nhd. einmütig, einstimmig, einträchtig, übereinstimmend; Hw.: s. concordāre; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL, MLW 2, 1205, Niermeyer 310, Latham 103b

concordantia (1), concordancia, mlat., F.: nhd. Übereinstimmung, Verträglichkeit, Harmonie, Zusammenklang, Wohlklang, Konsonanz, Parallelstelle, Entsprechung, Konkordanz, Bibelkonkordanz, Aussöhnung, Zustimmung; E.: s. concordāre; W.: mhd. concordanz, st. F., Konkordanz, Eintracht; nhd. Konkordanz, F., Konkordanz, Übereinstimmung; W.: mnd. concordantie, F., „Konkordantie“, Bibelkonkordanz, Verzeichnis von Gegenständen und Wörtern des Bibeltexts; L.: Kluge s. u. Konkordanz, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1199, Niermeyer 310, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 221b

concordantia (2), mlat., N. Pl.: nhd. Übereinstimmendes; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. concordāre; L.: MLW 2, 1205

concordāre, concordiāre, lat., V.: nhd. sich in Eintracht befinden, in Eintracht leben, einig sein (V.), einträchtig sein (V.), vereint sein (V.), sich in Übereinstimmung befinden, ein Herz und eine Seele sein (V.), harmonieren, versöhnen, aussöhnen, sich aussöhnen, zur Eintracht bringen, in Frieden vereinen, übereinstimmen, übereinstimmend aussagen, mit beiderseitiger Zustimmung festsetzen, zu einer Einigung gelangen, Genüge tun, nachkommen, sich anschließen, passen, entsprechen, gleichen, klingen lassen, spielen, klanglich zusammenpassen, konsonieren, zur Kononanz bringen; mlat.-nhd. eine Entscheidung durch Schiedsrichter beschließen; ÜG.: ahd. gieinon N, gihellan Gl, gihirzen B, gisuonen Gl, gizumften Gl, (skellan) N; ÜG.: ae. efensecgan Gl, gegadrian Gl; ÜG.: mhd. concordieren STheol, samenhellen BrTr; ÜG.: mnd. överendragen, överensdragen, tohopeveligen Voc; Vw.: s. ac-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, STheol, Voc; E.: s. concors; W.: an. konkordēra, sw. V., übereinstimmen; W.: mhd. concordieren, sw. V., einträchtig sein (V.); W.: s. nhd. konkordant, Adj., konkordant, übereinstimmend; W.: s. nhd. Konkordat, N., Konkordat, Vertrag zwischen einem Staat und dem Vatikan; L.: Georges 1, 1408, TLL, Kytzler/Redemund 360, MLW 2, 1203, Niermeyer 310, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 222a

concordārī, mlat., V.: nhd. kompromittieren; Q.: Latham (1196); E.: s. concordāre; L.: MLW 2, 1203, Latham 104a

concordātio, lat., F.: nhd. Herstellung der Eintracht, Aussöhnung, Übereinstimmung, Einklang, klanglich zusammenpassende Abfolge; Hw.: s. concordāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL, MLW 2, 1200, Niermeyer 310, Habel/Gröbel 75, Latham 103b, Blaise 221b

concordātīvus, mlat., Adj.: nhd. Eintracht stiftend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. concordāre, concors; L.: MLW 2, 1200

concordātor, mlat., M.: nhd. Abschließer, Beender, Schlichter, Vermittler; Q.: Urk (1235); E.: s. concordāre, concors; L.: MLW 2, 1200, Latham 103b, Blaise 221b

concordātrīx, mlat., F.: nhd. in Einklang Bringende; E.: s. concordāre, concors; L.: Blaise 222a

concordātum, mlat., N.: nhd. Übereinstimmung, Übereinkommen, Vertrag, Verabredung; E.: s. concordāre; W.: nhd. Konkordat, N., Konkordat, Vertrag zwischen dem Vatikan und einem Staat; L.: Kluge s. u. Konkordat, Niermeyer 310, Habel/Gröbel 75, Blaise 222a

concordātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. übereinstimmend, in Einklang befindlich; Q.: Anon. miseric. (13. Jh.); E.: s. concordāre; L.: MLW 2, 1205

concordē, lat., Adv.: nhd. einträchtig; Hw.: s. concordis; Q.: Inschr.; E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL

Concordēnsis, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Hw.: s. Concorizensis; E.: vom ON Concorezo in der Lombardei; L.: Blaise 222a

concordia (1), cuncordia, lat., F.: nhd. Eintracht, Einträchtigkeit, Einmütigkeit, Einstimmigkeit, gutes Einvernehmen, Harmonie, Übereinstimmung, Einklang, Einhelligkeit, Zusammenklang, Wohlklang, Konsonanz, Sympathie, Vereinbarung, Bündnis, Waffenruhe, Vergleich, Vereinbarkeit; mlat.-nhd. Odermennig; ÜG.: ahd. ebanhellunga Gl, gihelli N, gimeinmuoti N, gizumft Gl; ÜG.: ae. gehwærness GlArPr, geþwærness? GlArPr; ÜG.: an. (samtykkja); ÜG.: mhd. ebenhellunge SH, einherzicheit Chr, eintrechtekeit Gl, odermenie Gl; ÜG.: mnd. odermenige?, overmenie?; Vw.: s. dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Chr, Conc., Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrot., LLang, LVis, N, SH, Urk; Q2.: Gl; E.: s. concors; L.: Georges 1, 1406, TLL, MLW 2, 1200, Niermeyer 310, Latham 103b, Blaise 222a

Concordia (2), lat., F.=PN: nhd. Concordia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concordia (1); L.: Georges 1, 1407, TLL

Concordia (3), lat., F.=ON: nhd. Concordia (Name mehrerer Städte); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. concordia (1); L.: Georges 1, 1407, TLL

concordia (4), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. concordia (1)?; L.: TLL

concordiālis (1), concordālis, lat., Adj.: nhd. zur Eintracht gehörig; Hw.: s. concordia (1); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL, Blaise 222a

Concordiālis (2), lat., M.: nhd. Priester der Concordia; Q.: Inschr.; E.: s. Concordia (2); L.: Georges 1, 1407, TLL

concordiāre, mlat., V.: Vw.: s. concordāre

concordiēns?, lat., Adj.: nhd. einträchtig?; Q.: Inschr.; E.: s. concors; Kont.: cum Vibio ... concordiens sed fortasse pertinet ad Concorienses; L.: TLL
Concordiēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Concordia; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. Concordia (3); L.: Georges 1, 1407, TLL

concordināre, mlat., V.: nhd. sich in Eintracht befinden, in Eintracht leben, einig sein (V.), versöhnen, übereinstimmen, passen, entsprechen, klingen lassen, spielen; E.: s. concors; L.: Habel/Gröbel 75

concordis, lat., Adj.: nhd. einträchtig, einig (Adj.); Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL

concorditās, lat., F.: nhd. Eintracht; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL

concorditer, lat., Adv.: nhd. einträchtig, einmütig, harmonisierend, klanglich zusammenpassend, wohlklingend, in gegenseitigem Einvernehmen, in gleicher Weise; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Conc.; E.: s. concors; L.: Georges 1, 1407, TLL, MLW 2, 1207, Latham 103b, Blaise 222a

concordium, lat., N.: nhd. Eintracht, Einmütigkeit, Einstimmigkeit, Einklang, Einvernehmen, Vertrag, Übereinkunft, Vereinbarung, Vergleich; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; E.: s. concors; L.: TLL, MLW 2, 1202, Blaise 222a, Heumann/Seckel 86b

concordius, lat., Adj.: nhd. einträchtig, einig (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. concors; L.: TLL

concoridāre, mlat., V.: nhd. sich in Eintracht befinden, in Eintracht leben, einig sein (V.), versöhnen, übereinstimmen, passen, entsprechen, klingen lassen, spielen; E.: s. concors; L.: Habel/Gröbel 75

Concorizēnsis, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Hw.: s. Concordēnsis; E.: vom ON Concorezo in der Lombardei; L.: Blaise 222a

concorporālis (1), lat., Adj.: nhd. derselben Körperschaft einverleibt, zu einem Leib vereint, eines Leibes seiend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cum, corporālis (1); L.: Georges 1, 1408, TLL, MLW 2, 1205, Blaise 222a

concorporālis (2), lat., M.: nhd. Waffenbruder, Kamerad, Glied eines Leibes; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. concorporālis (1); L.: Georges 1, 1408, TLL, MLW 2, 1206

concorporālis (3), mlat., F.: nhd. Gattin; Q.: Fund. Brunw. (1065-1091); E.: s. concorporālis (1); L.: MLW 2, 1206

concorporāliter, mlat., Adv.: nhd. als Glieder eines Leibes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concorporālis (1); L.: MLW 2, 1206

concorporāre, lat., V.: nhd. dem Körper gleichmachen, zu einem Körper verbinden, zu einem Leib vereinen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, corporāre, corpus; L.: Georges 1, 1408, TLL, MLW 2, 1206, Blaise 222a

concorporātē, mlat., Adv.: nhd. in einem Körper; E.: s. concorporātus, concorporāre; L.: Blaise 222a

concorporātio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concorporāre; L.: Georges 1, 1408, TLL, MLW 2, 1206, Latham 104a, Blaise 222a

concorporātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dem Körper gleichgemacht, zu einem Körper verbunden; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. concorporāre; L.: TLL

concorporeus, lat., Adj.: nhd. derselben Körperschaft einverleibt?; Q.: Victric. (396 n. Chr.); E.: s. cum, corpus; L.: TLL, Latham 104a

concorporificāre, lat., V.: nhd. zu einem Körper verbinden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concorporāre, facere; L.: TLL

concorporificātus, lat., Adj.: nhd. zu einem Körper verbunden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concorporāre, facere; L.: Georges 1, 1408

concorrere, mlat., V.: Vw.: s. concurrere

concorrumpere, mlat., V.: nhd. vollkommen verwöhnen; Q.: Latham (870); E.: s. cum, rumpere; L.: Latham 104a

concors, lat., Adj.: nhd. einträchtig, einig (Adj.), einmütig, harmonisch, harmonierend, übereinstimmen, in Einklang befindlich, zusammenklingend, wohlklingend, konsonant, Hand in Hand gehend, eins im Glauben seiend, zugetan; ÜG.: ahd. (ebangiherzida) B, gieinot N, gihellan Gl, gihelli N, (giherzida) Gl, (gilih) N; ÜG.: mhd. ebenhel PsM, eintrehtic Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, N, PsM, Urk; E.: s. cum, cor; L.: Georges 1, 1408, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, MLW 2, 1206, Habel/Gröbel 75, Latham 103b

cōncortium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsortium

concoruscāre, lat., V.: nhd. mit den Hörnern stoßen?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, coruscus (1); L.: TLL

concramāre, mlat., V.: Vw.: s. concremāre

concrassāre, lat., V.: nhd. verdicken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, crassāre; L.: Georges 1, 1409, TLL

concrāticulātus, mlat., Adj.: nhd. geflochten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, crāticula; L.: Latham 104a

concreāmen?, mlat., N.: nhd. Bildung; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. concreāre; L.: MLW 2, 1207

concreāre, lat., V.: nhd. mit erschaffen (V.), mit anerschaffen (V.), zugleich hervorbringen, entstehen, sich bilden, bilden lassen, hinzuwählen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, creāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, MLW 2, 1209, Latham 104a

concreatio, mlat., F.: Vw.: s. concretio

concreātio, mlat., F.: nhd. Gleichzeitigerschaffen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. concreāre; L.: Latham 104a, Blaise 222a

concreatīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. concrētīvus

concreātrīx, mlat., F.: nhd. zur gleichen Zeit Erschaffende; Q.: Latham (um 1360); E.: s. concreāre; L.: Latham 104a, Blaise 222a

concreātūra, lat., F.: nhd. Mitgeschöpf; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, creātūra; L.: TLL, Blaise 222a

concreātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugleich geschaffen, mit anerschaffen (Adj.), angestammt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concreāre; L.: Georges 1, 1409, MLW 2, 1209, Habel/Gröbel 75

concreb..., mlat.: Vw.: s. concrep...

concrēbrēscere, lat., V.: nhd. zunehmen; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, crēber; L.: Georges 1, 1409, TLL

concrēdere, concrēduere, lat., V.: nhd. anvertrauen, nachgeben, aufgeben, abgehen von; mlat.-nhd. Schuld gestehen, Unrecht bekennen, Untat bekennen, eingestehen, gestehen, unterwerfen, eine Verpflichtung anerkennen, Irrtum bekennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Cap., Conc., Formulae, LFris, LSax (um 800), Urk; E.: s. cum, crēdere; L.: Georges 1, 1409, TLL, Walde/Hofmann 287, MLW 2, 1207, Niermeyer 310, Latham 104a, Blaise 222a

concrēduere, alat., V.: Vw.: s. concrēdere

concremācio, mlat., F.: Vw.: s. concremātio

concremāre, concramāre, cuncremāre, lat., V.: nhd. niederbrennen, verbrennen, völlig verbrennen, durch Brand vernichten, durch Feuer zerstören, in Brand stecken, Brandschaden erleiden, von Flammen erfasst werden, von Flammen versengt werden, abbrennen, brennen, völlig entbrennen; ÜG.: ahd. bisengen Gl; ÜG.: ae. bærnan Gl; ÜG.: mhd. brennen PsM; Vw.: s. per-?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LVis, PsM; E.: s. cum, cremāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, MLW 2, 1208, Blaise 222b

concremātio, concremācio, lat., F.: nhd. Verbrennung, Verbrennen, Brand, Brandschatzung, Feuersbrunst, Hitze, Glut; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Thietmar; E.: s. concremāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, MLW 2, 1208, Latham 104a, Blaise 222b

concrēmentum, lat., N.: nhd. Anhäufung, Zusammenhäufung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1409, TLL, Blaise 222b

concrepāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. laut, schallend; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. concrepāre; L.: MLW 2, 1211

concrepantia, lat., F.: nhd. Tönen, Plappern, Entsprechung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. concrepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, Habel/Gröbel 75

concrepāre, lat., V.: nhd. ertönen, erklingen, erschallen, schallen, erknarren, erdröhnen, rasseln, aufschnarren, aufrauschen, knarren, rascheln, schnarren, dröhnen, rauschen, krachen, mit den Fingern schnalzen, ein Schnippchen schlagen, aufrauschen lassen, erschallen lassen, laut schallend ankündigen, zusammenrufen, harmonieren, klanglich zusammenpassen, Töne hervorbringen, Laute hervorbringen, durcheinander schreien, gemeinsam singen, Musik machen, blasen, mit Beifall aufnehmen; ÜG.: ahd. braston Gl, hellan Gl, luten Gl; ÜG.: ae. hlydan Gl; ÜG.: mhd. hellen PsM, schellen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsM; E.: s. cum, crepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, MLW 2, 1210, Habel/Gröbel 75, Latham 104a

concrepātio, lat., F.: nhd. Rauschen, Schnarren (N.), Läuten, Geläut, Gesang; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. concrepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, MLW 2, 1209

concrepātor, lat., M.: nhd. „Rauscher“, Vorsänger, Mitsänger; Q.: Gesta Autis. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. concrepāre; L.: MLW 2, 1210, Blaise 222b

concrepere, mlat., V.: nhd. stark stöhnen, erdröhnen, ertönen lassen, harmonieren; E.: s. cum, crepāre; L.: Habel/Gröbel 75

concrepitāre, lat., V.: nhd. laut rauschen, laut tönen, laut ertönen, schallen, erschallen, klatschen, ächzen, stöhnen, miteinstimmen; ÜG.: ahd. braston Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. concrepāre; L.: Georges 1, 1409, TLL, MLW 2, 1210

concrepitus, mlat., M.: nhd. Strafpredigt; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. concrepāre; L.: MLW 2, 1210

concrēscentia, lat., F.: nhd. Sich-Verdichten; Vw.: s. ex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1410

concrēscere, lat., V.: nhd. sich verdichten, in sich zusammenwachsen, gerinnen, verhärten, gefrieren, zufrieren, starren, hinzuwachsen, hinzukommen, sich verdunkeln, entstehen, erwachsen (V.), hervorgehen, sich ansetzen, bilden, sich erheben, schaffen; ÜG.: gr. συμπροβαίνειν (symprobaínein) Gl; ÜG.: ahd. bikliban Gl, birinnan Gl, gifriosan Gl, giwahsan Gl, wahsan RhC, werdan N, zisamanerinnan Gl, zisamanewahsan Gl; ÜG.: as. girunnian GlP; ÜG.: mhd. (ebenwahsen) Gl, samenen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, LVis, N, RhC, STheol; E.: s. cum, crēscere; W.: nhd. konkretisieren, sw. V., konkretisieren, veranschaulichen; L.: Georges 1, 1410, TLL, Kytzler/Redemund 361, MLW 2, 1211, Blaise 222b

concrēsco, lat., M.: nhd. Verdichter?; Q.: Inschr.; E.: s. concrēscere; L.: TLL

concrēscōnia, lat., F.: nhd. Verdichterin?; Q.: Inschr.; E.: s. concrēscere; L.: TLL

concrētē, mlat., Adv.: nhd. verdichtet, konkret, auf konkrete Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concrētus (1), concrēscere; L.: MLW 2, 1212, Blaise 222b

concrētio, concreatio, lat., F.: nhd. Zusammenwachsen, innige Verbindung, Verdichtung, Vermischung, Anhäufung, Zusammenschluss, Gemeinschaft, Verdickung, Wachsen (N.) (1), Wachstum, Multiplikationsergebnis; ÜG.: ahd. wahsamo Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1410, TLL, MLW 2, 1212, Latham 104a, Blaise 222b

concrētīvē, mlat., Adv.: nhd. verdichtet, konkret, auf konkrete Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concrētīvus, concrēscere; L.: MLW 2, 1213, Latham 104a, Blaise 222b

concrētīvus, concreatīvus, lat., Adj.: nhd. verdichtet, geronnen, zusammendrängend, verdichtend, verbindend, konkret, Konkretes bezeichnend; Q.: Gl; E.: s. concrēscere; L.: TLL, MLW 2, 1213, Latham 104a, Blaise 222b

concrētum, lat., N.: nhd. Verdichtung?, Besonderes, Konkretes; ÜG.: ahd. girunnida Gl; ÜG.: mhd. gerinnede Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. concrēscere; L.: TLL, MLW 2, 1212, Blaise 222b

concretus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermengt, vermischt; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. concernere; L.: MLW 2, 1158

concrētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdichtet, geronnen, hart, starr, angesammelt, zu einem Ganzen verbunden, zusammengesetzt, besondere, konkret; ÜG.: ahd. firwalkan Gl, giwahslih Gl, lebaroht Gl, (ungistralit) Gl; ÜG.: mhd. (gesametheit) STheol; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. concrēscere; W.: nhd. konkret, Adj., konkret; L.: Georges 1, 1411, TLL, Kluge s. u. konkret, Kytzler/Redemund 361, MLW 2, 1212, Habel/Gröbel 75, Latham 104a, Blaise 222b

concrētus (2), lat., M.: nhd. Verdichtung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. concrēscere; L.: Georges 1, 1411, TLL

concrētus (3), mlat., M.: nhd. Jugendfreund, Altersgenosse; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. concrēscere; L.: MLW 2, 1212

concrīmināri, lat., V.: nhd. heftig Klage führen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, crīminārī, crīmen; L.: Georges 1, 1411, TLL

concrispāre, lat., V.: nhd. kräuseln, schwingen, schleudern; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, crīspāre, crīspus; L.: Georges 1, 1411, TLL

concrispus, lat., Adj.: nhd. gekräuselt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, crīspus; L.: Georges 1, 1411, TLL

concruciāre, lat., V.: nhd. mitquälen, Qual antun; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, cruciāre, crux; L.: Georges 1, 1411, TLL

concrucifīgere, lat., V.: nhd. mitkreuzigen, zugleich ans Kreuz heften; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, crux, fīgere; L.: Georges 1, 1411, TLL, MLW 2, 1214

concrucifīxus, mlat., Adj.: nhd. zusammen gekreuzigt; Q.: Latham (870); E.: s. concrucifīgere; L.: Latham 104a

concrūstātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Rinde überzogen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, crūsta; L.: Georges 1, 1411, TLL

conctātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cunctātus

cōnctio, mlat., F.: Vw.: s. cōntio

conctus, mlat., M.: Vw.: s. contus

cōnctus, lat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

concuba, lat., F.: nhd. Zuhälterin, Beischläferin, Buhlin, Konkubine; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), LVis; E.: s. concubīna, concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL, MLW 2, 1214

concubāre, lat., V.: nhd. darniederliegen, zusammenliegen; ÜG.: gr. συναναπίπτειν (synanapíptein) Gl; ÜG.: mnd. rouwen; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.), Conc.; E.: s. cum, cubāre; L.: Georges 1, 1412, TLL, Latham 104a

concubātio, lat., F.: nhd. Daniederliegen, Ausbrüten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL, MLW 2, 1214

concubiāliter, mlat., Adv.: nhd. ununterbrochen, immer; E.: s. cum; L.: Blaise 222b

concubiculārius, mlat., M.: nhd. Mitgardist, Hauwache?, Zimmergenosse; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, cubiculum; L.: Latham 104a, Blaise 222b; Son.: frz. officier de maison

concubiculum, mlat., N.: nhd. Bett einer Konkubine; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. concubīna; L.: Latham 104a

concubīle, mlat., N.: nhd. Lager von Tieren, Bett einer Konkubine; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. cum, cubīle; L.: Niermeyer 310, Latham 104a, Blaise 222b

concubīna, concobīna, concupīna, lat., F.: nhd. Zuhälterin, Konkubine, Beischläferin, Buhlin, Buhlerin, Kebsweib, Lebensgefährtin; ÜG.: ahd. friudilin Gl, giella Gl, kebis Gl, WH, kebisa Gl, kebiswib Gl, slafwib Gl, (wirtun) Gl; ÜG.: anfrk. kevesa LW; ÜG.: mhd. biwip Gl, gelle Voc, kebes Gl, kebeswip Gl, (unewelich) Gl; ÜG.: mnd. peke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, LVis, LW, Voc, WH; E.: s. concubāre; W.: mhd. concubīne, sw. F., Konkubine; nhd. Konkubine, F., Konkubine; R.: domus concubīnārum: nhd. „Konkubinenhaus“, Konkubinat, Nebenehe, Kebsehe, Hurerei, wilde Ehe; ÜG.: ahd. kebisod Gl; L.: Georges 1, 1411, TLL, Kluge s. u. Konkubine, Kytzler/Redemund 361, MLW 2, 1214, Habel/Gröbel 75

concubīnālis, lat., Adj.: nhd. buhlerisch, unehelich, aus einer illegitimen Verbindung stammend, auf illegitime Verbindung zurückgehend, einer Konkubine zukommend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL, MLW 2, 1215

concubīnāria, mlat., F.: nhd. Konkubine; ÜG.: mhd. buole Voc; Q.: Latham (um 1180), Voc; E.: s. concubīna; L.: Latham 104a

concubīnārius (1), mlat., M.: nhd. Konkubine Habender, Priester mit einer Konkubine, mit einer Konkubine Lebender, unehelich Geborener; ÜG.: mhd. bislafære Gl; Q.: Cap. (2. Viertel 9. Jh.), Gl; E.: s. concubīna; L.: MLW 2, 1216, Niermeyer 310, Latham 104a, Blaise 222b

concubīnārius (2), mlat., Adj.: nhd. Konkubinat betreffend, Konkubine habend, mit einer Konkubine lebend, buhlerisch, Liebes...; Q.: Urk (1138); E.: s. concubīna; L.: MLW 2, 1215, Latham 104a, Blaise 222b

concubīnāticus, mlat., Adj.: nhd. buhlerisch, Konkubinat betreffend, mit Konkubinen begangen; Q.: Conc. (845); E.: s. concubīna; L.: MLW 2, 1216, Blaise 223a

concubīnātius, mlat., M.: nhd. Konkubine Haltender; Q.: Cap., Conc.; E.: s. concubīna

concubīnātus (1), lat., M.: nhd. eine Art morganatische Ehe, Konkubinat, nichteheliche Geschlechtsverbindung; ÜG.: ahd. kebisod Gl, (kebison) Gl; ÜG.: as. kevisdom GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. concubīna; W.: nhd. Konkubinat, N., Konkubinat, eheähnliche Lebensgemeinschaft; L.: Georges 1, 1411, TLL, MLW 2, 1216, Kytzler/Redemund 361, Blaise 223a

concubīnātus (2), mlat., Adj.: nhd. mit einer Konkubine lebend, mit Konkubinen begangen, buhlerisch; Q.: Andr. Strum. (um 1092); E.: s. concubīna; L.: MLW 2, 1216, Niermeyer 311, Latham 104a

concubīnātus (3), mlat., M.: nhd. Konkubine Habender, in einem Konkubinat Lebender; E.: s. concubīna; L.: Blaise 223a

concubīnium, mlat., N.: nhd. Zusammenwohnen, gemeinsame Wohnung; Q.: Latham (1200); E.: s. concubīna; L.: Latham 104a, Blaise 223a

concubīnula, lat., F.: nhd. Konkubinchen, Konkubinlein; Q.: Querol. (frühes 5. Jh. n. Chr.); E.: s. concubīna; L.: TLL

concubīnus (1), lat., M.: nhd. Beischläfer; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. concubāre; L.: Georges 1, 1411, TLL

concubīnus (2), mlat., Adj.: nhd. beisammenliegend; Q.: Eberh. Alem. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. conubāre; L.: MLW 2, 1216

concubitālis, lat., Adj.: nhd. zum Beischlafe gehörig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concubitus (1), concumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL, Blaise 223a

concubitio, lat., F.: nhd. Sich-Niederlegen, Beischlaf, Begattung; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL

concubitor, lat., M.: nhd. Beischläfer, Buhle; ÜG.: ahd. bilegari Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL, Habel/Gröbel 75, Blaise 223a

concubitum, mlat., N.: nhd. Sich-Niederlegen, Niederlegen, Beischlaf; Q.: Conc.; E.: s. concumbere

concubitus (1), lat., Adj.: nhd. Sich-Niederlegen, Liegen, Beischlaf, Begattung, Geschlechtsverkehr, Geschlechtsakt, Paarung, Zusammenleben, eheliche Gemeinschaft, Beilager, Lager; ÜG.: ahd. gilegida? Gl, gimiskida Gl, hiwunga Gl, legar Gl, mitislaf N, NGl, samantwist Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LLang, N, NGl; E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1411, TLL, MLW 2, 1216

concubitus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschlafen (Adj.); Q.: Ps. Galen. febr. (7./8. Jh.); E.: s. concumbere; L.: MLW 2, 1221

concubium, lat., N.: nhd. tiefe Nacht, Beischlaf, Zeit des ersten Schlafes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. concubius, concumbere; L.: Georges 1, 1412, MLW 2, 1217

concubius, lat., Adj.: nhd. zum Schlafen gehörig; ÜG.: ahd. (bettigaht) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. comcumbere; L.: Georges 1, 1412, TLL

concucere, mlat., V.: Vw.: s. concutere

concūdere, mlat., V.: nhd. ein Dokument aufsetzen, zusammen zusammensetzen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cum, cūdere; L.: Latham 104a

concula, lat., F.: Vw.: s. conchula

conculcābilis, mlat., Adj.: nhd. unterdrückend, Unterdrückung betreffend, wert getreten zu werden, niedrig, gering; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conculcāre (1); L.: MLW 2, 1217

conculcābiliter, mlat., Adv.: nhd. als ein Opfer von Unterdrückung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. conculcāre (1); L.: Latham 104a

conculcācio, mlat., F.: Vw.: s. conculcātio (1)

conculcandum, mlat., N.: nhd. Niedriges, Geringen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conculcāre; L.: MLW 2, 1220

conculcāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Niedertretender, mit den Füßen Tretender, Überwinder, Bezwinger; Q.: Dhuoda (841-843), Rath.; E.: s. conculcāre; L.: MLW 2, 1220

conculcantia, mlat., F.: nhd. Ansammlung, Stauung; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. conculcāre (1); L.: MLW 2, 1217

conculcāre (1), concalcāre, lat., V.: nhd. zusammentreten, zusammenstampfen, niedertreten, zertreten (V.), treten, mit Füßen treten, zertrampeln, misshandeln, verheeren, verwüsten, zerstören, zusammendrücken, zusammenpressen, zusammendrängen, niederdrücken, ansammeln, stauen, verdicken, verdichten, kondensieren, sich hinwegsetzen über, verdrängen, bedrängen, bedrücken, unterdrücken, überwinden, bezwingen; ÜG.: ahd. firmanen Gl, firtretan T, gitretan MH, tretan Gl, O, (trettod) N, tretton N, NGl; ÜG.: as. spurnan H; ÜG.: anfrk. tetredan MNPs, tredan MNPs; ÜG.: ae. betredan Gl, fortredan Gl, getælan Gl, getredan Gl, tredan Gl; ÜG.: mhd. betreten PsM, verdrücken PsM, versmæhen PsM, zertreten PsM; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, H, LBur, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. cum, calcāre (1); L.: Georges 1, 1412, TLL, Walde/Hofmann 1, 144, MLW 2, 1219, Habel/Gröbel 75

conculcāre (2), mlat., F.: nhd. sich niederlegen; Q.: Formulae (Anfang 8. Jh.-10. Jh.); E.: s. cum, collocāre; L.: MLW 2, 1220

conculcātio (1), conculcācio, concultātio, lat., F.: nhd. Zusammentreten, Zusammenstampfen, Niedertreten, Darauftreten, Darübergehen, Zertreten, Zertrampeln, Mitfüßentreten, Austreschen, Misshandlung, Missachtung, Gleichgültigkeit, schmähliche Behandlung, Zurücksetzung, Einschärfung, Verstärkung, Nachdruck, Auslauf, Weide (F.) (2), Zusammenpressen, Zusammendrängen, Zusammengepresstwerden, Ansammlung, Stauung, Verdickung, Verdichtung, Kondensation, eindringliche Wiederaufnahme; ÜG.: ahd. trata Gl; ÜG.: mnd. vortredinge; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, Urk; E.: s. conculāre; L.: Georges 1, 1412, TLL, MLW 2, 1217, Latham 104a, Habel/Gröbel 87a

conculcātio (2), mlat., F.: nhd. Zusammenleben, Ausbrüten, Brüten; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. conculcāre (2); L.: MLW 2, 1218

conculcātor, mlat., M.: nhd. Zusammentreter, mit den Füßen Tretender, Unterdrücker, Missachter, Verletzer; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. conculcāre (1); L.: MLW 2, 1218, Latham 104a, Blaise 223a

conculcātōrius, conculcātūrius, mlat., Adj.: nhd. Zusammenleben betreffend; Q.: Formulae (8. Jh.); E.: s. conculcāre (2); R.: charta conculcātōria: nhd. Urkunde in der ein Grundherr den Verzicht auf die Kinder erklärt die seine männlichen Unfreien mit einer Freien in die Welt setzen; L.: MLW 2, 1219, Niermeyer 311

conculcātrīx, mlat., F.: nhd. Zusammentreterin, Treterin, Niedertretende; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. conculcāre (1); L.: MLW 2, 1219, Blaise 223a

conculcātūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. conculcātōrius

conculcātus (1), lat., M.: nhd. Missachtung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. conculāre (1); L.: Georges 1, 1412, TLL

conculātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgetreten, hart, angesammelt, aufgestaut, dicht, unmittelbar angewachsen; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. conculcāre (1); L.: MLW 2, 1220

conculcātus (3), mlat., M.: nhd. Zerknirschter; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. conculcāre (1); L.: MLW 2, 1220

concultātio, mlat., F.: Vw.: s. conculcātio (1)

concultus, lat., Adj.: nhd. sorgfältig gepflegt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cultus (1), colere; L.: Georges 1, 1412

conculus, mlat., M.: Vw.: s. congiolus

concumbēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich paarend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concumbere; L.: MLW 2, 1221

concumbere, cumconbere, lat., V.: nhd. sich niederlegen, sich legen, sich zu jemand legen, beschlafen (V.), Beischlaf vollziehen, beiwohnen, geschlechtlich verkehren, sich paaren, Ehe vollziehen, schänden; ÜG.: ahd. giliggen Gl, huoron Gl, kindon N, (slafan) N; ÜG.: mnd. bekennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LAl, LBai, LFris, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. cum, *cumbere; L.: Georges 1, 1412, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 2, 1220, Latham 104a, Habel/Gröbel 87a

concumulāre, lat., V.: nhd. zusammenhäufen, auftürmen, überhäufen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cumulāre; L.: TLL, MLW 2, 1221, Latham 104a

concumulātus, lat., Adj.: nhd. zusammengehäuft, aufgetürmt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, cumulātus, cumulāre; L.: Georges 1, 1412

concunctārī, lat., V.: nhd. hin und her schwanken; ÜG.: lat. dubitare Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, cunctārī; L.: TLL

concupere, lat., V.: nhd. eifrig wünschen, ernstlich wünschen, haben wollen (V.); ÜG.: ahd. wellen N; ÜG.: mhd. geren PsM; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), N, PsM; E.: s. cum, cupere; L.: Georges 1, 1412, TLL, MLW 2, 1221

concupēscere, mlat., V.: Vw.: s. concupīscere

concupīna, mlat., F.: Vw.: s. concubīna

concupīscencia, mlat., F.: Vw.: s. concupīscentia

concupīscendum, mlat., N.: nhd. Begierde, Verlangen; ÜG.: ahd. girida Gl; Q.: Gl; E.: s. concupīscere

concupīscēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nach etwas begehrend, begehrlich, gierig, unbeherrscht, maßlos; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1412, MLW 2, 1226

concupīscēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Begehrender, Begehrlicher; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concupīscere; L.: MLW 2, 1226

concupīscentia, concupīscencia, lat., F.: nhd. heftiges Verlangen, Begehren, Begierde, Begehrlichkeit, Geschlechtstrieb, Paarungstrieb, instinktives Bestreben, Strebevermögen, Begehrvermögen, böse Begehrlichkeit; ÜG.: ahd. gilust NGl, girida B, NGl, lust NGl, O; ÜG.: as. firinlust BSp; ÜG.: ae. gewillung Gl, gewilnung GlArPr, lustgeornness Gl; ÜG.: an. girnd; ÜG.: mhd. begerunge STheol, geluste PsM, girede PsWindb; Vw.: s. in-; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Alb. M., B, Beda, BSp, Cap., Conc., Gl, GlArPr, NGl, O, PsM, PsWindb, STheol; E.: s. concupīscēns, concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL, MLW 2, 1221, Niermeyer 311, Habel/Gröbel 76, Latham 104a

concupīscentiālis, lat., Adj.: nhd. begehrlich, anspruchsvoll; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. concupīscentia, concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL, MLW 2, 1223, Latham 104a

concupīscentiāliter, lat., Adv.: nhd. begehrlich, anspruchsvoll, in fleischlicher Begierde, durch böse Begehrlichkeit; ÜG.: ahd. huorlustlihho Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. concupīscentiālis, concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL, MLW 2, 1223

concupīscentiōsus, mlat., Adj.: nhd. begehrend, voll von Begierden seiend; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. concupīscere; L.: MLW 2, 1223

concupīscentīvus, lat., Adj.: nhd. begehrlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐπιθυμητικός (epithymētikós); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL

concupīscere, concupēscere, lat., V.: nhd. erwünschen, wünschen, zum Ziel seiner Wünsche machen, begehren, haben wollen (V.), beanspruchen, begehrlich sein (V.), Anspruch erheben auf; ÜG.: ahd. geron B, Gl, MF, NGl, T, gilusten N, O, (giruni) Ph, hinageron N, (hinamuoen) N, lusten N, (niozan) N, (wellen) N; ÜG.: as. girnian H; ÜG.: anfrk. geron MNPs; ÜG.: ae. gewillian, gewilnian GlArPr; ÜG.: mhd. geren PsM, (giric) BrTr; ÜG.: mnd. anewerden*; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, H, HI, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, T; E.: s. cum, cupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, MLW 2, 1225

concupīscibile, mlat., N.: nhd. Begehrliches, Begehrlichkeit Erweckendes, Begehrenswertes, Erstrebenswertes, Begehrungsvermögen, Strebevermögen; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. concupīscibilis (1), concupīscere; L.: MLW 2, 1224, Blaise 223a

concupīsciblis (1), lat., Adj.: nhd. begehrenswert, begehrlich, begehrend, kostbar, wünschenswert, erstrebenswert, beneidenswert, wolllüstig, lüstern, angenehm, schön, wertvoll; ÜG.: mhd. (begerliche) STheol, (begerlichheit) STheol; Vw.: s. super-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, STheol; E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL, MLW 2, 1223, Niermeyer 311, Habel/Gröbel 76, Latham 104a, Blaise 223a

concupīscibilis (2), mlat., F.: nhd. Begehrungsvermögen, Strebevermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concupīscere; L.: MLW 2, 1224

concupīscibilitās, mlat., F.: nhd. Begierde, Begehrlichkeit, Begehren, Begehrungsvermögen, Anlage zu böser Begehrlichkeit; Q.: Petr. Pict. (12./13. Jh.); E.: s. concupīscibilis (1), concupīscere; L.: MLW 2, 1225, Latham 104a, Blaise 223a

concupīscibiliter, lat., Adv.: nhd. begehrenswert, begehrlich; Q.: Pomer. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concupīsciblis, concupīscere; L.: TLL, Latham 104a

concupīscitīvum, mlat., N.: nhd. Begehrungsvermögen, Strebevermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concupīscere; L.: MLW 2, 1225

concupīscitīvus, lat., Adj.: nhd. wünschenswert?, Verlangen erweckend, begehrend, begehrlich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: TLL, MLW 2, 1225, Latham 104a

concupītor, lat., M.: nhd. eifriger Begehrer; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. concupīscere; L.: Georges 1, 1413, TLL

concupītum, mlat., N.: nhd. Begehrtes, Objekt des Begehrens, begehrter Gegenstand; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concupīscere; L.: MLW 2, 1226

concūpulācio, mlat., F.: Vw.: s. concōpulātio

concūrāre, lat., V.: nhd. gehörig besorgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cūrāre; L.: Georges 1, 1413, TLL

concūrātor, lat., M.: nhd. Mitkurator; Q.: Inschr.; E.: s. concūrāre; L.: Georges 1, 1413, TLL

concurbitāre, mlat., V.: Vw.: s. cucurbitāre

concūriālis, lat., M.: nhd. aus derselben Kurie Seiender, Kurienkollege, dieselbe Würde Habender; mlat.-nhd. Gerichtsbeisitzer; Q.: Inschr., Ei; Q2.: Gozech. (3. Viertel 11. Jh.); E.: s. cum, cūriālis (2), cūria; L.: Georges 1, 1413, TLL, MLW 2, 1226, Latham 104a, Blaise 223a

concurrē, mlat., Adv.: nhd. gleich; Q.: Latham (1296); E.: s. concurrere; L.: Latham 104a

concurrēns (1), lat., Adj.: nhd. zusammenlaufend, hineilend, laufend, fortlaufend, eilig; Q.: Beda, LVis (7. Jh.); E.: s. concurrere; L.: MLW 2, 1229

concurrēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Epakte der Sonne, Konkurrente, Symptom, Anzeichen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. concurrere; L.: MLW 2, 1229, Niermeyer 311, Latham 104a, Blaise 223a

concurrenter, mlat., Adv.: nhd. im Einverständnis; Q.: Latham (um 1407); E.: s. concurrere; L.: Latham 104a, Blaise 223b

concurrentia, mlat., F.: nhd. Wettbewerb, Konkurrenz, Rivalität; Q.: Latham (um 1250); E.: s. concurrere; W.: nhd. Konkurrenz, F., Wettbewerb, Konkurrenz, Rivalität; L.: Latham 104a, Blaise 223b

concurrere, concorrere, lat., V.: nhd. zusammenlaufen, zusammenrennen, zusammenkommen, zusammentreffen, hineilen, eilig sich einstellen, Zuflucht nehmen, sich ansammeln, zusammenstoßen, attackieren, anrennen, kämpfen, treffen, stoßen, eintreten, stattfinden, mitgehen, einverstanden sein (V.), helfen, zusammenpassen, übereinstimmen, teilhaben, beitragen, wetteifern, wettstreiten, aneinander vorbeifahren, aufeinandertreffen, gemeinsam herbeieilen, hinlaufen, hinkommen, sich flüchten, Zuflucht suchen, Heil suchen, gemeinsam vorhanden sein (V.), zusammenwirken, sich vereinen, sich vereinigen, sich verbinden, einig sein (V.), einstimmig sein (V.), entgegenkommen, sich anschließen, hinzukommen, begleiten, anheimfallen, verfallen (V.), sich beeilen, dazukommen, gleichkommen, entsprechen; ÜG.: ahd. bihellan? Gl, gihelfan Gl, gihellan Gl, (girinnan) N, helfan Gl, intkwedan N, (irgan) Gl, zisamanefallan N, zisamanefaran Gl, zisamanegifallan N, zisamanegirinnan N, zuoloufan T; ÜG.: ae. efengerinnan Gl, efenrinnan Gl, rinnan Gl; ÜG.: mhd. zesamenekomen STheol, zesameneloufen STheol; ÜG.: mnd. tohopelopen Gl, Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LLang, LVis, N, STheol, T, Urk, Voc; E.: s. cum, currere; W.: s. nhd. konkurrieren, V., konkurrieren; W.: s. nhd. Konkurrent, M., Konkurrent, Mitbewerber; L.: Georges 1, 1413, TLL, Kluge s. u. konkurrieren, Kytzler/Redemund 361, MLW 2, 1226, Niermeyer 311, Habel/Gröbel 76, Latham 104a, Blaise 223b, Heumann/Seckel 87a

concursāre, lat., V.: nhd. hin und her rennen, hin und her laufen, plänkeln, zutreffen, entsprechen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, cursāre, concurrere; L.: Georges 1, 1415, TLL, MLW 2, 1230

concursātio, lat., F.: nhd. Hinrennen und Herrennen, Plänkeln, Zusammentreffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. concursāre; L.: Georges 1, 1415, TLL, Habel/Gröbel 76, Blaise 223b

concursātor, lat., M.: nhd. Plänkler; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. concursāre; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Plänkler gehörig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. concursātor, concursāre; L.: Georges 1, 1415, TLL

concursio, lat., F.: nhd. Zusammentreffen, Zusammenstoßen, Zusammenkommen, Ansammlung, Versammlung, Zusammenstoß, Angriff, Kampf, Abgang, Abfluss, Sammelplatz, Hilfe, Beistand, Begleiterscheinung, Nebenwirkung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. concurrere; L.: Georges 1, 1415, TLL, MLW 2, 1229

concursitāre, lat., V.: nhd. hinrennen, sich beieilen, sich befleißigen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cum, cursitāre, concurrere; L.: Georges 1, 1415, TLL, MLW 2, 1230

concursor, lat., M.: nhd. Zusammenläufer?; Q.: Alcim. Avit. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. concurrere; L.: TLL

concursus, lat., M.: nhd. Zusammenlaufen, Auflauf, Zusammenströmen, Zusammentreffen, Zusammenkommen, Aufeinandertreffen, Zusammenstoß, Zusammenkunft, Ansammlung, Versammlung, Zustrom, Andrang, Mithilfe, Wettstreit, Angriff, Anlauf, Attacke, Konkurrenz zweier Rechtsansprüche, Hilfe, Unterstützung, Zufluss, Vereinigung, Verbindung, Übereinstimmung, Treffpunkt, Hinzukommen, Erweiterung; ÜG.: ahd. (runsa) N, samanlouft Gl, zisamanekwemani Gl, zuolouft Gl; ÜG.: mnd. tohopelop Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LAl, LVis, N, Thietmar, Urk; E.: s. concurrere; W.: nhd. Konkurs, M., Konkurs; R.: concursu: nhd. auf Antrag; L.: Georges 1, 1416, TLL, Kluge s. u. Konkurs, Kytzler/Redemund 361, MLW 2, 1230, Niermeyer 311, Habel/Gröbel 76, Latham 104a, Blaise 223b

concurvāre, lat., V.: nhd. zusammenkrümmen; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. cum, curvāre, curvus (1); L.: Georges 1, 1416, TLL

concus (1), mlat., M.: nhd. Gefäß, Becken, eine Münze; E.: s. concha; L.: Blaise 223b

concus (2), mlat., M.: Vw.: s. contus

concūsāre, mlat., V.: nhd. mehrere Personen zusammen anklagen, anschuldigen, beschuldigen; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. cum, cūsāre; L.: MLW 2, 1231, Niermeyer 311, Blaise 223b

concussibilis, lat., Adj.: nhd. erschütterlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1416, TLL

concussio, lat., F.: nhd. heftiges Schütteln, Rütteln, Beben, Erschütterung, Unheil, Erpressung, Einschüchterung, Unterdrückung, Wucher, Schrecken (M.), Entsetzen, Aufregung, Gewalt, Anprall, Gegeneinanderschlagen, Furcht, Heimsuchung, Plage, Anfechtung, Einspruch, gewaltsame Erhebung, Eintreibung; ÜG.: ae. hrædness Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, HI, LAl, Urk; E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1416, TLL, MLW 2, 1231, Niermeyer 311, Habel/Gröbel 76, Latham 104a, Heumann/Seckel 87a

concussīvus, mlat., Adj.: nhd. beunruhigend, Erschütterung bringend, Unstetigkeit bringend, Umschwung bringend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. concutere; L.: MLW 2, 1291, Latham 104a

concussor, lat., M.: nhd. Ängstiger, Droher; ÜG.: mnd. schüddære*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1416, TLL

concussōriē, mlat., Adv.: nhd. gleichzeitig; Q.: Latham (1430); E.: s. concurrere; L.: Latham 104a

*concussōrius, mlat., Adj.: nhd. gleichzeitig; Hw.: s. concussōriē; E.: s. concurrere

concussūra, lat., F.: nhd. heftiges Schütteln, Erschütterung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1417, TLL, Blaise 223b

concussus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeregt, unruhig; Vw.: s. in-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1417, TLL

concussus (2), lat., M.: nhd. Zusammenschütteln, Schütteln, Erschütterung, Stoß, Anfechtung, Einspruch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. concutere; L.: Georges 1, 1417, TLL, MLW 2, 1231

concūstōdīre, lat., V.: nhd. überwachen, aufmerksam bewachen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, cūstōdīre, cūstōs; L.: Georges 1, 1417, TLL, Latham 104a

concūstōs, mlat., M.: nhd. Mitwächter; Q.: Latham (1292); E.: s. cum, cūstōs; L.: Latham 104a, Blaise 223b

concustumārius, mlat., M.: nhd. Mitpächter; Q.: Latham (1364); E.: s. cum, custuma; L.: Latham 104a

concuta, mlat., F.: nhd. ein Schusterwerkzeug; ÜG.: mnd. grotschene; E.: Herkunft ungeklärt?

concutere, concucere, lat., V.: nhd. zusammenschütteln, sich heftig schütteln, zusammenschlagen, erschüttern, schütteln, vermischen, sprengen, aus dem Gleichgewicht bringen, schlagen, treffen, werfen, bewerfen, schleudern, zusammenstoßen, streiten, einrammen, brandschatzen, sich untersuchen, sich prüfen, zerrütten, erschrecken, ängstigen, in Unruhe versetzen, betroffen machen, bestürzt machen, leidenschaftlich aufregen, aufrütteln, behelligen, heimsuchen, schädigen, herauspressen, verursachen, hervorrufen, erörtern, verhandeln, einziehen, eintreiben; ÜG.: ahd. bliuwan T, gigruozen Gl, giirren Gl, giskutten? Gl, SPs, (giwizan) Gl, gruozen Gl, irskutten N, irsturen Gl, irweggen N, knussen Gl, nutten Gl, ruoren Gl, skinan Gl, skutten Gl, stozon NGl, treffan Gl, weggen? Gl; ÜG.: as. giskuddian SPs; ÜG.: ae. gedrefan Gl, tosceacan Gl; ÜG.: mhd. erschüten PsM, zerschüten PsM; ÜG.: mnd. tohopeslan Voc, tohopestoten Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl, PsM, SPs, T, Voc; E.: s. cum, quatere; L.: Georges 1, 1417, TLL, MLW 2, 1232, Niermeyer 311, Habel/Gröbel 76, Latham 104a

concȳlium, lat., N.: Vw.: s. conchȳlium

condalium, lat., N.: nhd. kleiner Ring; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ai. kundalám, Sb., Ring, Ohrring; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1417, TLL, Walde/Hofmann 1, 857

condam, lat., Adv.: Vw.: s. quondam

condama, lat., F.: nhd. eine Art Acker; Hw.: s. condoma; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, domus; L.: TLL, Niermeyer 315

condamina, contamina, condemina, condomina, condaminea, condaminia, condimina, cumina, comina, mlat., F.: nhd. Stück eines Ackers der einen Teil einer Grundherrschaft bildet, Teil des Ackerlands der zum Salland gehört, Salland; Hw.: s. condoma, condominicātus; Q.: Dipl., Pardessus, MLW (7. Jh.), Urk; E.: s. cum, dominus (1); L.: MLW 2, 1233, Niermeyer 311, Blaise 223b

condaminea, mlat., F.: Vw.: s. condamina

condaminia, mlat., F.: Vw.: s. condamina

condamn..., mlat.: Vw.: s. condemn...

condamnātio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

condampnātio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

condannātio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

condare, mlat., V.: nhd. zur gleichen Zeit geben; E.: s. cum, dare; L.: Blaise 225a

Condātē, lat., F.=PN: nhd. Condate (Stadt in Aquitanien); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *kondati-, Sb., „Zusammenfluss“; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 1417, TLL

Condatescēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. aus Saint-Claude stammend; E.: vom alten ON Condadisco (Abtei im Jura); vgl. kelt. *kondati-, Sb., „Zusammenfluss“; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Blaise 223b

Condatescēnsis (2), mlat., M.: nhd. Mönche aus Saint-Claude; E.: vom alten ON Condadisco, s. kelt. *kondati-, Sb., „Zusammenfluss“; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Blaise 223b

condēbitor, lat., M.: nhd. Mitschuldner; ÜG.: ae. gescola Gl; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Urk; E.: s. cum, dēbitor, dēbēre; L.: TLL, MLW 2, 1233, Latham 104a

condēbitum, mlat., N.: nhd. „Mitschuld“, kleine Schuld; ÜG.: mnd. plükschult; E.: s. cum, dēbēre

condēbitus, mlat., Adj.: nhd. gebührend, angemessen; Q.: Urk (980); E.: cum, dēbēre; L.: MLW 2, 1234, Niermeyer 311, Blaise 223b

condēcantāre, mlat., V.: nhd. zusammen singen; Q.: Latham (um 1380); E.: s. cum, dē, canere; L.: Latham 104a, Blaise 224a

condecēns, lat., Adj.: nhd. geziemend, passend, angemessen, gefällig, schön; Vw.: s. in-; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. condecere; L.: Georges 1, 1417, TLL, MLW 2, 1234, Niermeyer 311

condecenter, mlat., Adv.: nhd. wie es sich gehört, in geziemender Weise, in zweckmäßiger Weise; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. condecēns, condecere; L.: MLW 2, 1234, Niermeyer 311, Latham 104a, Blaise 224a

condecentia, condescentia, condencentia, lat., F.: nhd. Geziemen, Geziemendes, Schicklichkeit, Angemessenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condecere; L.: TLL, MLW 2, 1234, Niermeyer 311, Latham 104a, Blaise 224a

condecere, lat., V.: nhd. sich geziemen, sich schicken, angemessen sein (V.), nützlich sein (V.), zweckmäßig sein (V.), richtig scheinen, angebracht scheinen; ÜG.: mhd. zemen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, HI, LVis; E.: s. cum, decere; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1234, Habel/Gröbel 76

condēcernere, lat., V.: nhd. mit entscheiden?, einer Entscheidung beitreten, eine Entscheidung mitfällen, mitentscheiden, an einer Entscheidung mitwirken, übereinstimmen, ebenfalls entscheiden, vertraglich festhalten; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. cum, dē, cernere; L.: TLL, MLW 2, 1234, Niermeyer 311, Blaise 224a

condecibilis, lat., Adj.: nhd. geziemend; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. condecere; L.: Georges 1, 1418, TLL

condēclārāre, mlat., V.: nhd. feierlich verkünden, mitteilen; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. cum, dē, clārāre; L.: MLW 2, 1235, Latham 104a

condēclināre, lat., V.: nhd. in gleicher Weise abbeugen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, dē, *clināre; L.: Georges 1, 1418, TLL, Latham 104a

condēclineum, mlat., N.: Vw.: s. condēclinium

condēclinium, condēclineum, mlat., N.: nhd. Flexion, Flexionsform; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condēclināre; L.: MLW 2, 1235

condecorāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Verschönerndes, vollkommen Machendes, Schmuck; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condecorāre; L.: MLW 2, 1235

condecorāre, lat., V.: nhd. sorgfältig zieren, sorgfältig schmücken, ausschmücken, schön machen, ehrenvoll ausstatten, versehen (V.); ÜG.: ahd. bizieren Gl, gizieren Gl, N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. cum, decorāre, decēre; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1235

condecorātio, mlat., F.: nhd. Ausschmückung, Vervollkommnung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condecorāre; L.: MLW 2, 1235

condecorātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschmückt, versehen (Adj.); Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. condecorāre; L.: MLW 2, 1235

condecōrē, lat., Adv.: nhd. sehr passend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. condecorus; L.: Georges 1, 1418, TLL

condecorōsus, mlat., Adj.: nhd. sehr schön; Q.: Chronogr. Corb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cum, decorōrus; L.: MLW 2, 1235

condecōrus*, lat., Adj.: nhd. passend; Hw.: s. condecōrē; E.: s. cum, decōrus

condecuriālis, lat., M.: nhd. Mitdekurio, früherer Waffengefährte eines Dekurio; Q.: Frg. Vat. (4. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. cum, decurio; L.: Georges 1, 1418, TLL

condecurio, lat., M.: nhd. Mitdekurio, früherer Waffengefährte eines Dekurio; mlat.-nhd. Mitgeistlicher; Hw.: s. condecuriālis; Q.: Inschr.; Q2.: Latham (um 1250); E.: s. cum, decurio; L.: Georges 1, 1418, TLL, Latham 104b

condeda, mlat., F.: Vw.: s. condita

condēdicāre, mlat., V.: nhd. an einer Weihung teilnehmen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cum, dē, dicāre (1); L.: Latham 104b, Blaise 224a

condēgere, lat., V.: nhd. verbringen?, zusammen wohnen; mlat.-nhd. in klösterlicher Gemeinschaft leben; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, dē, agere; L.: TLL, MLW 2, 1235, Niermeyer 312, Latham 104b, Blaise 224a

condēlectābilis, mlat., Adj.: nhd. angenehm, unterhaltsam, freundlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condēlectārī; L.: MLW 2, 1235

condēlectābilitās, mlat., F.: nhd. Ergötzlichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condēlectārī; L.: MLW 2, 1235

condēlectābiliter, mlat., Adv.: nhd. in Freude, glücklich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condēlectārī; L.: MLW 2, 1235

condēlectāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. angenehmer Gesellschafter, Unterhalter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condēlectāre; L.: MLW 2, 1236

condēlectāre, condīlectāre, mlat., V.: nhd. sich mitfreuen, gemeinsam freuen, ebenfalls freuen, sich vergnügen, Freude bereiten, erfreulich sein (V.); Q.: Alb. M., MLW (Anfang 10. Jh.); E.: s. cum, dēlectāre, delicere; L.: MLW 2, 1236

condēlectārī, lat., V.: nhd. sich mit ergötzen, sich freuen an; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, dēlectāre, delicere; L.: Georges 1, 1418, TLL, Habel/Gröbel 76

condēlectātio, lat., F.: nhd. Mitfreude, gemeinsame Freude, Unterhaltung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condēlectārī; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1236

condēlēgātus, mlat., Adj.: nhd. delegiert mit; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. cum, dē, lēgāre; L.: Blaise 224a

condēlēre, mlat., V.: nhd. zerstören; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, dēlēre; L.: Latham 104b

condēliciōsus, condīlitiōsus, mlat., Adj.: nhd. beliebt, sehr beliebt; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, dēliciōsus (2); L.: MLW 2, 1236

condēliquēscere, lat., V.: nhd. völlig zerschmelzen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, dē, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 1418, TLL

condemina, mlat., F.: Vw.: s. condamina

condemnābilis, condempnābilis, lat., Adj.: nhd. verdammenswert, tadelnswert, verwerflich; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. condemnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1236

condemnābiliter, mlat., Adv.: nhd. mit Verurteilung, verurteilend; Vw.: s. in-; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. condemnāre; L.: Latham 104b

condemnācio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

condemnāre, condempnāre, lat., V.: nhd. schuldig sprechen, verurteilen, verdammen, bezichtigen, missbilligen, Verurteilung durchsetzen, verfluchen, schädigen, schwächen, angreifen, zerstören; mlat.-nhd. mit Kirchenbann belegen (V.), der ewigen Höllenstrafe überantworten; ÜG.: ahd. biskeltan Gl, bisprehhan Gl, firdamnon Gl, N, O, firmanen O, firnidaren T, firtriban Gl, firtuomen T, firwazan Gl, ginidaren MF, gisahhan MF, giskadon MF, (gizinsen) Gl, irfaran Gl, irteilen Gl, O, leidazzen NGl, skeltan Gl, skulden Gl, (ubarteilen) N; ÜG.: as. (derian) H, (harm) H, (leth) H; ÜG.: anfrk. skathon MNPsA; ÜG.: ae. forhycgan Gl, gedœman Gl, gehienan Gl, geniþerian Gl, getælan Gl, niþerian Gl; ÜG.: afries. breka K, (skeldich*) K; ÜG.: mhd. verdamnen PsM, STheol; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, H, HI, K, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Conc. (742-842); E.: s. cum, damnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1238, Habel/Gröbel 76, Latham 104b

condemnātio, condempnātio, condamnātio, condampnātio, condannātio, condemnācio, condepnācio, contemnātio, lat., F.: nhd. Verurteilung, Bestrafung, Urteil, Strafurteil, Strafe, Strafgeld, Buße, Verdammnis, Höllenstrafe, Schädigung, Schade, Schaden (M.); mlat.-nhd. Verhängung des Kirchenbannes, Anathem; ÜG.: ahd. binomani Gl, firdamnunga Gl, gisunka Gl, gizinsunga Gl; ÜG.: mhd. verdamnisse STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Inschr., Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, STheol; Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. condemnāre; W.: s. mnd. condemnacie, F., Verurteilung, gerichtliche Zuerkennung; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1237, Latham 104b

condemnātīvus, condempnātīvus, mlat., Adj.: nhd. verurteilend, aburteilend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. condemnāre; L.: MLW 2, 1237, Latham 104b

condemnātor, condempnātor, lat., M.: nhd. Verurteiler, Herbeiführer der Verurteilung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Conc., LBur; E.: s. condemnāre; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1237

condemnātōrius, mlat., Adj.: nhd. verdammt, verurteilt; Q.: Latham (um 1300); E.: s. condemnāre; L.: Latham 104b, Blaise 224a

condemnātrīx, mlat., F.: nhd. Verdammerin; Q.: Petr. Ven. Tract. adv. Iud. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. condemnāre; L.: Blaise 224a

condemnātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdammt, verurteilt, bestraft; ÜG.: ahd. biwifan N; Q.: Conc. (742-842), N; E.: s. condemnāre; L.: MLW 2, 1239

condemnātus (2), mlat., M.: nhd. Verurteilter; Q.: Decret. Frision. B (13. Jh.), Urk; E.: s. condemnāre; L.: MLW 2, 1239

condemnere?, mlat., V.: nhd. quälen; ÜG.: ahd. pinon Gl; Q.: Gl; E.: s. condemnāre?

condēmorārī, mlat., V.: nhd. sich aufhalten; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. cum, dē, morārī; L.: MLW 2, 1239

condempn..., mlat.: Vw.: s. condemn...

condempnābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. condemnābilis

condempnāre, mlat., V.: Vw.: s. condemnāre

condempnātio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

condempnātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. condemnātīvus

condempnātor, mlat., M.: Vw.: s. condemnātor

condēmpsāre, mlat., V.: Vw.: s. condēnsāre

condēmpsātio, mlat., F.: Vw.: s. condēnsātio

condēmpsus, mlat., V.: Vw.: s. condēnsus

condēmptio, mlat., F.: nhd. Kauf; Vw.: s. coēmptio; Q.: Latham (1339); E.: s. cum, ēmptio; L.: Latham 104b

condencentia, mlat., F.: Vw.: s. condecentia

condēnōminātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Stückelung?; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. cum, dē, nōmināre; L.: Latham 104b

condēnsa, lat., F.: nhd. Verdichtung?, Gehölz?, Wäldchen; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. condēnsus, condēnsāre; L.: TLL, Niermeyer 312

condēnsābilis, mlat., Adj.: nhd. verdichtbar, verdichtungsfähig, verkürzbar; Q.: Alb. M., Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. condēnsāre; L.: MLW 2, 1239, Latham 104b

condēnsāre, condēmpsāre, lat., V.: nhd. ganz dicht machen, verdichten, dicht werden, zusammenpressen, zusammennehmen, gerinnen, stocken, zusammendrängen, zusammenscharen; ÜG.: mhd. (tunkel) PsM; ÜG.: mnd. dicken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), PsM; E.: s. cum, dēnsāre; W.: nhd. kondensieren, V., kondensieren, verflüssigen, verdichten; W.: s. nhd. Kondensat, N., Kondensat; W.: vgl. nhd. Kondensator, M., Kondensator; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 1, 342, Kluge s. u. Kondensator, kondensieren, Kytzler/Redemund 353, MLW 2, 1239, Latham 104b

condēnsātio, condēmpsātio, lat., F.: nhd. Verdichtung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. condēnsāre; W.: s. nhd. Kondensation, F., Kondensation; L.: Georges 1, 1418, TLL, MLW 2, 1239, Latham 104b

condēnsātīvus, mlat., Adj.: nhd. Verdichten verursachend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. condēnsāre; L.: Latham 104b

condēnsātor, mlat., M.: nhd. Verdichter, Packer; ÜG.: mnd. packære*; E.: s. condēnsāre; W.: s. nhd. Kondensator, M., Kondensator

condēnsātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. konzentriert; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. condēnsāre; L.: MLW 2, 1240

condēnsē, mlat., Adv.: nhd. sehr stark; Q.: Mirac. Huc. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. condēnsus; L.: MLW 2, 1240

condēnsēre, lat., V.: nhd. mit verdichten?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, dēnsēre; L.: Georges 1, 1419, TLL

condēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. verflüssigbar, verdichtbar, straffbar; Q.: Latham (um 1267); E.: s. condēnsāre; L.: Latham 104b, Blaise 224a

condēnsibilitās, mlat., F.: nhd. Dichte, Stärke; E.: s. condēnsāre; L.: Blaise 224a

condēnsitās, lat., F.: nhd. Verdichtung, Dichte, dichte Masse; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. condēnsāre; L.: Georges 1, 1419, TLL, MLW 2, 1239, Niermeyer 312, Latham 104b

condēnsum, lat., N.: nhd. Verdichtung?, Gehölz?, Dickicht, dichtbelaubter Zweig?, Dunkel, Festes; ÜG.: gr. δρυμός (drymós) Gl; E.: s. condēnsus, condēnsāre; L.: TLL, MLW 2, 1240

condēnsus, condēmpsus, lat., V.: nhd. dicht zusammengedrängt, sehr dicht, dicht bewaldet; ÜG.: ahd. dikki Gl; ÜG.: ae. þicce; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. condēnsāre; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 1, 342, MLW 2, 1240

condentālis, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.); Q.: Gl; E.: s. cum, dēns; L.: TLL

condepentia, mlat., F.: nhd. Zubehör; Q.: Urk (1244); E.: s. cum, dēpendere; L.: MLW 2, 1240

condepnācio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

condēprecārī, lat., V.: nhd. angelegentlich bitten?; Q.: Eccl.; E.: s. com, dē, precārī; L.: TLL

condēprehendere, lat., V.: nhd. mit ergreifen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, dē, praehendere; L.: TLL

condepsere, lat., V.: nhd. zusammenkneten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, depsere; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

condeputātus, mlat., M.: nhd. Mitstellvertreter; Q.: Latham (um 1360); E.: s. cum, deputātus (2); L.: Latham 104b

condere, lat., V.: nhd. zusammentun, zusammenfügen, anlegen, gründen, erbauen, stiften, schaffen, machen, herstellen, schildern, beschreiben, besingen, abfassen, einrichten, gestalten, hervorbringen, einstecken, einheimsen, bergen, aufbewahren, aufheben, verstecken, verbergen, hineingeben, hineinlegen, hineinbringen, hineintun, verhüllen, beisetzen, begraben liegen, Testament machen, festsetzen, erlassen (V.), in Kraft setzen, begraben (V.), eine Zeit zurücklegen; ÜG.: ahd. bergan N, bifelahan Gl, bigraban Gl, bihellen Gl, bistiften Gl, bituon Gl, biwintan Gl, felahan Gl, geban N, gibergan Gl, gifrummen I, MF, (gikurzen) Gl, gimahhon? Gl, gisamanon Gl, (gisidalen) Gl, giskaffon Gl, giskepfen Gl, I, N, gistaton Gl, gistiften Gl, gituon Gl, haltan N, mahhon Gl, N, skaffon MH, skepfen Gl, N, staton Gl, steden Gl, stiften N, stozan N, tunkalen N, wurken Gl, (wurzen) Gl, zisamanefuogen N; ÜG.: ae. efengewyrcan Gl, gehydan Gl, gescieppan Gl, GlArPr, gesettan Gl, gewyrcan Gl; ÜG.: an. skapa; ÜG.: mhd. geschaffen PsM, leren BrTr, machen STheol, setzen STheol; Vw.: s. abs-, dē-, ex-, inabs-, in-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aldhelm, Bi, BrTr, Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. cum; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 1425, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1262, Niermeyer 312, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Heumann/Seckel 88a

condēre, lat., V.: Vw.: s. tondēre

condērgere, mlat., V.: Vw.: s. condīrigere

condēscendibilis, mlat., Adj.: nhd. nachsichtig; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. condēscendere; L.: MLW 2, 1240

condēscendendō, mlat., Adv.: nhd. erbarmend, barmherzig, mitleidsvoll; ÜG.: ahd. irbarmento Gl; Q.: Gl; E.: s. condēscendere

condēscendentia, mlat., F.: nhd. Selbstgefälligkeit; Q.: Latham (1237); E.: s. condēscendere; L.: Latham 104b

condēscendere, condīscendere, lat., V.: nhd. sich herablassen, sich niedersenken, abwärts verlaufend zusammenkommen, sich wohlwollend zeigen, sich zuwenden, willfahren, sich unterwerfen, helfen, unterstützen, einer Bitte nachkommen, Rücksicht nehmen auf, Gehör schenken, entgegenkommen, Preis herabsetzen; ÜG.: ahd. gilazan Gl, irbarmen Gl, (uffliozan) Gl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. cum, dē, scandere; L.: Georges 1, 1419, TLL, Walde/Hofmann 2, 488, MLW 2, 1241, Niermeyer 312, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224a

condēscēndibilis, lat., Adj.: nhd. herablassend?; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: TLL

condēscēnsio, lat., F.: nhd. Herablassung, Hinabsteigen, Hinabgehen, Nachsicht, Entgegenkommen, Rücksichtnahme, Erbarmen, Anteilnahme, Gnade, Zustimmung, Billigung, Einwilligung, Bereitwilligkeit; ÜG.: ahd. agaleizi Gl, gibarmida Gl, irbarmida Gl, irbarmunga Gl, nidargilazida Gl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Flod. hist., Gl; E.: s. condēscendere; L.: Georges 1, 1419, TLL, MLW 2, 1241, Niermeyer 312, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224a

condēscēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Herablassung, herablassend, voll Anteilnahme; Q.: Joh. XXII., MLW (1252/1270); E.: s. condēscendere; L.: MLW 2, 1242, Latham 104b, Blaise 224a

*condēscēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. herablassend; Hw.: s. condēscēnsīvē; E.: s. condēscendere

condēscēnsōriē, lat., Adv.: nhd. herablassend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: TLL

condēscēnsōrius*, lat., Adj.: nhd. herablassend?; Hw.: s. condēscēnsōriē; E.: s. condēscendere

condēscēnsus, lat., M.: nhd. Mitherabsteigen?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. condēscendere; L.: TLL, Latham 104b

condescentia, lat., F.: Vw.: s. condecentia

condēscentia, mlat., F.: nhd. Herablassung; E.: s. condēscendere; L.: Blaise 224a

condēsertor, lat., M.: nhd. Mitverlasser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, dēsertor, dēserere (2); L.: Georges 1, 1419, TLL

condēspērāre*, lat., V.: nhd. mitverzweifeln; Hw.: s. condēspērātus; E.: s. cum, dē, spērāre

condēspērātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mitverzweifelt; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. condēspērāre*; L.: TLL

condētēstābilis, lat., Adj.: nhd. verwünschenswert?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, dē, tēstārī; L.: TLL

condetum, mlat., N.: Vw.: s. condictum

condi, lat., N.?: Vw.: s. condy

condī, mlat., V.: nhd. verborgen sein (V.); ÜG.: ahd. losken N; Q.: N (1000); E.: s. condere

condiaconus, lat., M.: nhd. Mitdiakon, Amtskollege eines Diakons; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, diāconus; L.: Georges 1, 1419, TLL, MLW 2, 1242, Niermeyer 312, Latham 104b

condiapentis, mlat., Adj.: nhd. vorn und hinten mit fünf Punkten versehen (Adj.); Q.: Frut. (um 1100); E.: s. cum; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: MLW 2, 1242

condiatesseris, mlat., Adj.: nhd. vorn und hinten mit vier Punkten versehen (Adj.); Q.: Frut. (um 1100); E.: s. cum; διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: MLW 2, 1242

condiārium, lat., N.: Vw.: s. congiārium

condicāre, mlat., V.: nhd. gemeinschaftlich verabreden, festsetzen, ausmachen, sich verständigen, sich absprechen, bestimmen, ankündigen, kündigen, zurückfordern, übereinstimmen, schließen; Hw.: s. condīcere; E.: s. cum, dicāre (1); L.: Blaise 224b

condiccio (1), mlat., F.: Vw.: s. condicio

condiccio (2), mlat., F.: Vw.: s. condictio (1)

condīcere, lat., V.: nhd. gemeinschaftlich verabreden, festsetzen, vereinbaren, ausmachen, sich verständigen, sich absprechen, bestimmen, anordnen, gebieten, Anweisung geben, ankündigen, ansagen, kundtun, kündigen, zurückfordern, übereinstimmen, schließen, anberaumen, zuteilen, geben, sagen, aussprechen; mlat.-nhd. unter Eid aussagen, angeben, feststellen, bezeugen, in einem gemeinsamen Vertrag festhalten, vorladen, benachrichtigen, Ort und Zeit einer Versammlung bekanntgeben, Versammlung einberufen (V.), Unterredung in die Wege leiten; ÜG.: ahd. gaganon? Gl, gibiotan N, gieinidon Gl, gieinon Gl, gisagen Gl, gisagen Gl, gisezzen Gl, sprehhan Gl; ÜG.: mnd. tohopeseggen Voc; Vw.: s. ex-; Hw.: s. condicāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cond., Gl, LFris, N, Voc; Q2.: Cap. (511-558), Dipl., Urk; E.: s. cum, dīcere; W.: s. nhd. konditionieren, sw. V., konditionieren, bestimmte Reaktionen hervorrufen; L.: Georges 1, 1422, TLL, Kytzler/Redemund 354, MLW 2, 1249, Niermeyer 312, Habel/Gröbel 76, Latham 104b

condiciāliter, conditiāliter, mlat., Adv.: nhd. gerichtlich; Q.: MLW (11./12. Jh.); E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1242

condicio, condictio?, conditio?, condiccio, lat., F.: nhd. Bestimmung, Stellung, Stand, Lage, Bedingung, Vorschlag, Antrag, Forderung, Übereinkunft, Verabredung, Vereinbarung, Vertrag, Heiratsvertrag, Heiratspartie, Verfügung, Anordnung, Gebot, Gelegenheit zur Buhlschaft, Eigenschaft, bestehender Zustand, Beruf, Verhältnis, Friedensverhandlung, Verhandlung; mlat.-nhd. wechselseitige Beziehungen, Gesetzesbestimmung, Verfügungsgewalt, Herrschaft, Macht, Wortlaut eines Eides, Eidesformular, Eidesprotokoll, eidliche Aussage, Unfreiheit, Anklage, gerichtliche Klage, Angelegenheit, Interesse, Beschäftigung, Ding, Sache, Nutzungsrecht, Leibgedinge, Zusatzbestimmung, Nebenabrede, Auflage, Vorbehaltsklausel, Vorbehalt, konditionale Aussage, Geschick, Abgabe, Dienstleistung, Ware; ÜG.: ahd. ding Gl, ewa? Gl, gibot Gl, gidinga Gl, N, gidingi Gl, gimahhida Gl, (iba) N, (ibu)? N, (not) N, reisunga Gl, situ Gl, (skalktuom) Gl, urteili Gl, (weri) Gl, wesan I; ÜG.: ae. dihtnung GlArPr, ræden Gl; Vw.: s. ex-, inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LLang, LSax, LVis, N, Urk; Q2.: Alb. M., Cap. (596), Dipl., Formulae, LSal, LVis, Marculf., Urk; E.: s. condīcere; W.: nhd. Kondition, F., Kondition; L.: Georges 1, 1419, TLL, Kluge s. u. Kondition, Kytzler/Redemund 353, MLW 2, 1242, Niermeyer 312, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224a

condiciōnābilis, lat., Adj.: nhd. mit Bedingung verbunden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. condicio, condīcere; L.: Georges 1, 1421, TLL

condiciōnābiliter, conditiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. bedingungsweise, mit Bedingung, mit Vorbehalt; E.: s. condicio; L.: Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224a

condiciōnālis (1), conditiōnālis, lat., Adj.: nhd. auf Bedingung beruhend, mit einer Bedingung verbunden, mit einer Voraussetzung verbunden, bedingt, von gewissen Voraussetzungen abhängig, bedingungsweise angenommen, substituiert; mlat.-nhd. Unfreiheit betreffend, unfrei, zinspflichtig, dienstbar, Dienst..., Abhängigkeit betreffend, Abhängigen betreffend, Stand des Unfreien betreffend, Stand des Zinspflichtigen betreffend; Q.: Inschr. Const., HI; Q2.: Urk (1136); E.: s. condicio, condīcere; W.: nhd. konditional, Adj., konditional, eine Bedingung angebend; W.: nhd. konditionell, Adj., konditionell, beschaffen (Adj.); L.: Georges 1, 1421, TLL, Kytzler/Redemund 354, MLW 2, 1247, Niermeyer 313, Latham 104b, Blaise 224a

condiciōnālis (2), conditiōnālis, mlat., F.: nhd. Substitutin, Hörige, Abhängige; E.: s. condicionalis (1)

condiciōnālis (3), conditiōnālis, mlat., M.: nhd. Substitut, Höriger, Abhängiger; E.: s. condicionalis (1); L.: MLW 2, 1248, Blaise 224a

condiciōnālis (4), mlat., F.: nhd. hypothetischer Schluss, hypothetisches Urteil; Q.: Alb. M., Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. condicionalis (1)

condiciōnāliter, conditiōnāliter, lat., Adv.: nhd. bedingungsweise, durch vertragliche Vereinbarung, vertraglich, konditional, in hypothetischer Weise, unter gewissen Bedingungen, unter gewissen Voraussetzungen, der Möglichkeit nach; mlat.-nhd. aufgrund der Dienstpflichtigkeit, aufgrund der Zinspflichtigkeit, als Zins; Q.: Inschr.; Q2.: Dipl., (1024-1039), Urk; E.: s. condiciōnālis (1), condīcere; L.: Georges 1, 1422, TLL, MLW 2, 1248, Latham 104b, Blaise 224a

condiciōnāre, conditiōnāre, mlat., V.: nhd. bedingen, zur Folge haben, als Bedingungen festlegen, ausbedingen, vereinbaren; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1249, Niermeyer 313, Latham 104b, Blaise 224b, 225a

condiciōnārius (1), lat., M.: nhd. Bedingungen Stellender?; mlat.-nhd. Unfreier, Abhängiger; ÜG.: ahd. zinsari Gl; Q.: Eccl., Gl; Q2.: Gl; E.: s. condīcere; L.: TLL, MLW 2, 1249, Niermeyer 313

condiciōnārius (2), conditiōnārius, mlat., Adj.: nhd. unterwürfig, unfrei, Bedingung enthaltend, angehend; E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1249, Niermeyer 313, Blaise 225a

condiciōnātē, mlat., Adv.: nhd. bedingungsweise, mit Vorbehalt; Q.: Latham (um 1270); E.: s. condiciōnātus, condīcere; L.: Latham 104b

condiciōnātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedingungsweise angenommen, bedingt, an eine Bedingung gebunden, von gewissen Voraussetzungen abhängig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condīcere; L.: Latham 104b, Blaise 224a

condicium, conditium, mlat., N.: nhd. Vereinbarung, Bestimmung, Auflage, Abgabe, Dienstleistung; Q.: Urk (1226); E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1249

condiciuncula, mlat., F.: nhd. kleine Sache, geringfügige Angelegenheit; Q.: Desider. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. condicio; L.: MLW 2, 1249

condicius, mlat., M.: nhd. Vereinbarung, Bestimmung, Auflage, Abgabe, Dienstleistung; E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1249

condictāre, mlat., V.: nhd. in gemeinsamer Übereinstimmung festsetzen, bestimmen; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. cum, dictāre; L.: MLW 2, 1253, Niermeyer 313

condictātus, mlat., Adj.: nhd. beschlossen; E.: s. condictāre, condīcere; L.: Blaise 224b

condictīcia, lat., F.: nhd. Zweck der Zurückforderung?, persönliche Klage; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. condictīcius, condīcere; L.: TLL, Heumann/Seckel 90a

condictīcius, lat., Adj.: nhd. Zurückforderung bezweckend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. condictio, condīcere; L.: Georges 1, 1422, TLL

condictio (1), condiccio, lat., F.: nhd. Ankündigung, Kündigung, Ankündigung eines Festtages, Zurückforderung, Rückforderungsklage, Übereinkunft, Vertrag, Vereinbarung, Bedingung, Bestimmung, Auflage, Vorbehalt; mlat.-nhd. Abgabe, Dienstleistung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Ei; Q2.: Dipl. (1039-1056); E.: s. condīcere; L.: Georges 1, 1422, TLL, MLW 2, 1252, Niermeyer 313, Blaise 224b

condictio?, mlat., F.: Vw.: s. condicio

condictiōnālis, mlat., Adj.: nhd. Friedensvereinbarung betreffend; Q.: Const. (um 1100); E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1252

condictīvus, mlat., Adj.: nhd. vereinbart, auf Übereinkunft beruhend, auf Festsetzung beruhend; ÜG.: ahd. (gidinganlih) Gl; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1253

condictum, condetum, mlat., N.: nhd. Verabredung, Übereinkunft, Vereinbarung, Abmachung, Satzung, Vorschrift, Ankündigung, Kündigung, Zurückforderung, Aufruf, Aufruf zur Heerfahrt, außerordentliche Sitzung des Königsgerichts, Sitzung eines Gerichtshofs, Bischofssynode, angekündigte Versammlung, Verfügung, Anordnung, Leibgedinge, Nutzungsrecht, Urteil, Zusage, Versprechen, Bedingung, Voraussetzung; ÜG.: ahd. gidingi Gl, (gidingoti) Gl, rat Gl, samankwit Gl, (tagading) Gl; Q.: Bi, Dipl. (759), Gl, Urk; E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1251, Niermeyer 312, 313, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224b

condictus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vereinbart; E.: s. condīcere; L.: Habel/Gröbel 76, Blaise 224b

condictus (2), mlat., M.: nhd. Übereinkunft, Entscheidung, Bedingung; Q.: Urk (854); E.: s. condīcere; L.: MLW 2, 1253, Latham 104b

condīctus, mlat., M.: Vw.: s. condūctus

condiculus?, mlat., M.: nhd. Knöchel; Q.: Gl; E.: s. condylus?; L.: MLW 2, 1253

condigena?, mlat., M.: Vw.: s. coindigena

condīgestōrius, lat., Adj.: nhd. zerteilend?, Verdauung befördernd?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cum, dīgerere; L.: TLL

condīgnāre, mlat., V.: nhd. gut beurteilen, würdig entscheiden, für anständig halten, wollen (V.); Q.: Annal. (786); E.: s. cum, dignāre; L.: MLW 2, 1253, Blaise 224b

condīgnātio, lat., F.: nhd. Würdigung, Erhöhung; Q.: Acta martyr. S. Didymi; E.: s. condīgnus; L.: Georges 1, 1422

condīgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. ganz würdig, ganz entsprechend, angemessen; E.: s. condīgnus; L.: Blaise 224b

condīgnē, lat., Adv.: nhd. ganz entsprechend, ganz ebenso, in würdiger Weise, in angemessener Weise, in gebührender Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condīgnus; L.: Georges 1, 1422, TLL, MLW 2, 1254

condīgnitās, mlat., F.: nhd. gleiche Würde, gleiche Würdigkeit, Gleichwertigkeit; Q.: Latham (870), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. condīgnus; R.: prō condīgnitāte: nhd. passenderweise; L.: MLW 2, 1253, Latham 104b, Blaise 224b

condīgniter, lat., Adv.: nhd. in würdiger Weise, in angemessener Weise, in gebührender Weise; E.: s. condīgnus; L.: MLW 2, 1254

condīgnum, mlat., N.: nhd. „Gleichwertigkeit“, Gleiches; ÜG.: mhd. gelichwirdicheit STheol; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.), STheol; E.: s. condīgnus; L.: MLW 2, 1253

condīgnus, lat., Adj.: nhd. ganz würdig, sehr würdig, ganz entsprechend, gleichwertig, angemessen, geziemend, gebührend, schuldig, verdient, fähig, geeignet, gehörig, passend, anständig; ÜG.: ahd. (reht) N; ÜG.: ae. þæslic GlArPr; ÜG.: mhd. (zimeliche) STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, GlArPr, HI, LVis, N, Rath., STheol; E.: s. cum, dignus; L.: Georges 1, 1422, TLL, MLW 2, 1253, Niermeyer 313, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224b

condilāre, mlat., V.: Vw.: s. condylāre

condīlectāre, mlat., V.: Vw.: s. condēlectāre

condīlēctio, mlat., F.: nhd. gegenseitige Liebe, brüderliche Liebe; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. cum, dīlēctio, dis-, legere; L.: MLW 2, 1254, Latham 104b, Blaise 224b

condīlēctor, mlat., M.: nhd. Mitliebender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, dīlēctor, dis-, legere; L.: MLW 2, 1254

condīlēctus (1), mlat., Adj.: nhd. mit liebend, mitgeliebt; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. cum, dīlēctus (1), dis-, legere; L.: Latham 104b, Blaise 224b

condīlēctus (2), mlat., M.: nhd. Mitliebe?; E.: s. cum, dīlēctus (2), dis-, legere; L.: Blaise 224b

condīlēctus (3), mlat., M.: nhd. zugleich Geliebter; Q.: David comp. (3. Viertel 13. Jh.?); E.: s. condīligere; L.: MLW 2, 1255

condīligentāre?, mlat., V.: nhd. sorgfältig aufbewahren; Q.: Recept. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. cum, dīligēns; L.: MLW 2, 1255

condīligere, mlat., V.: nhd. gleichermaßen lieben; Q.: Urk (1236); E.: s. cum, dīligere, dis-, legere; L.: MLW 2, 1255

condīlitiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. condēliciōsus

condilōma, mlat., F.: Vw.: s. condylōma

condilōmātus*, mlat., M.: Vw.: s. condylōmātus

condilōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. condylōsus

condilus, mlat., M.: Vw.: s. condylus

condīmentārium, lat., N.: nhd. Würzkraut, Küchenkraut; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. condīmentum; L.: Georges 1, 1422, TLL

condīmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Gewürz gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. condīmentum; L.: Georges 1, 1422, TLL

condīmentārius (2), lat., M.: nhd. Gewürzkrämer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. condīmentum; L.: Georges 1, 1422, TLL

condimentum, mlat., N.: nhd. Gebäude, Bauholz; Q.: Trad. Fris. (757); E.: s. condere; L.: MLW 2, 1256, Niermeyer 313, Blaise 224b

condīmentum, lat., N.: nhd. Würze, Gewürz, Würzkraut, Grünzeug, Zutat, parfümierende Flüssigkeit, Marinade, Mittel zur Präparierung; ÜG.: ahd. (gisalzani) Gl, (giswuoziti) Gl, soffunga Gl, (swuoziti) Gl, temparunga Gl; ÜG.: mhd. gesalzene Gl, gesüezede Gl, krutwurz Gl; ÜG.: mnd. birichte, bispise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. condīre; W.: mhd. condiment, st. N., Gewürz; W.: mnd. condiment, N., Gewürz; W.: mnd. komment (1), Würzspeise, Beispeise; L.: Georges 1, 1423, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1255, Habel/Gröbel 76, Blaise 224b

condimeus, candimeus, mlat., M.: nhd. Becher; Q.: Gl; E.: s. condy, meus; L.: MLW 2, 1256

condimina, mlat., F.: Vw.: s. condamina

condimum, conduum, mlat., N.: nhd. eine Birne; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 104b

condimus, conduus, mlat., F.?: nhd. ein Birnbaum; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. condimum; L.: Latham 104b

condiocēsitās, mlat., F.: Vw.: s. condioecēsitās

condioecēsānus, mlat., M.: nhd. zur gleichen Diözese Gehöriger, Mitdiözesan; Q.: Urk (1272); E.: s. cum, dioecēsānus (2), dioecēsis; L.: MLW 2, 1257, Blaise 224b

condioecēsitās, condiocēsitās, mlat., F.: nhd. Gehören zur gleichen Provinz, Zuständigkeit einer Diözese; Q.: Vita Rimb. (888-909); E.: s. cum, dioecēsis; L.: MLW 2, 1257, Blaise 224b

condīre, lat., V.: nhd. einlegen, anmachen, würzen, schmackhaft machen, Geschmack verbessern, zubereiten, einbalsamieren, haltbar machen, unverderblich machen, wohlriechend machen, lecker zubereiten, durchsetzen, tränken, vermischen, versetzen, behandeln, ziehen; ÜG.: ahd. giswuozen Gl, pimenten WH, salbon Gl, salzan Gl, soffon Gl; ÜG.: ae. besmitan Gl, gehealdan Gl; ÜG.: mhd. verbergen PsM; ÜG.: mnd. tempereren?, temperen?; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsM, WH; E.: s. condere; W.: mhd. condieren, sw. V., einbalsamieren; R.: condīre sāle: nhd. salzen; ÜG.: ahd. salzan Gl; L.: Georges 1, 1423, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, MLW 2, 1256, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 224b

condīrēctio, mlat., F.: nhd. Verwaltung, Führung, Rodung; Q.: Niermeyer (1059); E.: s. cum, dīrēctio, dis-, regere; L.: Niermeyer 314, Blaise 224b

condīrēctum, condrīctum, mlat., N.: nhd. bewirtschaftetes Land; Q.: Urk (978); E.: s. cum, dis-, regere; L.: Niermeyer 314, Blaise 224b

condīrēctus, mlat., Adj.: nhd. gut kultiviert, gut gepflegt, in gutem Zustand befindlich; Q.: LRib (763/764?); E.: s. cum, dis-, regere; L.: MLW 2, 1257, Blaise 224b

condīregere, mlat., V.: Vw.: s. condīrigere

condīrigere, condīregere, condērgere, condrīgere, mlat., V.: nhd. versorgen, bebauen, beackern, bestellen, Boden bestellen, bewirtschaften, bauen, senden, entsenden; Q.: Cap., Formulae, LRib (763/764?), Urk; E.: s. cum, dis-, regere; L.: MLW 2, 1257, Niermeyer 314, Habel/Gröbel 76, Blaise 224b

condīrus, mlat., Adj.: nhd. schrecklich; Q.: Latham (um 1302); E.: s. cum, dīrus; L.: Latham 104b

condīscendere, mlat., V.: Vw.: s. condēscendere

condīscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammen lernend, erlernend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. condīscere; L.: Georges 1, 1423, TLL

condīscere, lat., V.: nhd. zusammen lernen, sich durch Lernen aneignen, eifrig lernen, studieren, einlernen, erlernen, sich angewöhnen, erfahren (V.); Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. cum, dīscere; L.: Georges 1, 1423, TLL, MLW 2, 1258, Blaise 224b, Heumann/Seckel 90a

condisciplīna, lat., F.: nhd. Lehre?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, disciplīna; L.: TLL

condiscipula, lat., F.: nhd. Mitschülerin; mlat.-nhd. Gefährtin im Noviziat, Mitnovizin, Mitjüngerin; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); Q2.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. condiscipulus; L.: Georges 1, 1423, TLL, MLW 2, 1258

condiscipulātus, lat., M.: nhd. Mitschülerschaft, Schulfreundschaft, Schulgemeinschaft, Schülergemeinschaft; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. condiscipulus; L.: Georges 1, 1423, TLL, MLW 2, 1258

condiscipulus, lat., M.: nhd. Mitschüler, Schulfreund, Schulkamerad, Schüler, Anhänger, Gefährte; mlat.-nhd. Gefährte im Noviziat, Mitnovize, Mitjünger, Mitanhänger, Glaubensgenosse; ÜG.: ahd. ebanjungiro T, (kneht) O; ÜG.: as. (jungaro) H; ÜG.: ae. gefœra Gl, gescola; ÜG.: an. samlærisveinn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, H, O, T; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cum, discipulus; L.: Georges 1, 1423, TLL, MLW 2, 1258

condiscordia, mlat., F.: nhd. Uneinigkeit; E.: s. cum, discordia; L.: Blaise 225a

condiscumbere, lat., V.: nhd. sich zusammen niederlegen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, dis-, *cumbere; L.: TLL

condisi, condissi, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Nieswurz, Germer; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1258

condisia, mlat., F.: nhd. Nieswurz, Germer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1258

condision, gr.-mlat., N.: Vw.: s. condisum

condispertītus, mlat., Adj.: nhd. geteilt, begrenzt; Q.: Latham (870); E.: s. cum, dis-, partīre, pars; L.: Latham 104b

condisputāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Diskussionspartner; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condisputāre; L.: MLW 2, 1259

condisputāre, lat., V.: nhd. miteinander streiten?, an einem Streitgespräch teilnehmen, mitdiskutieren, diskutieren; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, dis-, putāre (1); L.: TLL, MLW 2, 1259

condissēnsio, lat., F.: nhd. Meinungsverschiedenheit?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. com, dis-, sensio; L.: TLL

condissi, mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. condisi

condistemperāre, mlat., V.: nhd. vermischen, versetzen; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, dis-, temperāre; L.: MLW 2, 1259

condistinctīvus, mlat., Adj.: nhd. verschieden (Adj.); Q.: Latham (um 1363); E.: s. cum, dīstinguere; L.: Latham 104b

condīstrictus, mlat., M.: nhd. zugehöriges Gebiet; Q.: Urk (1241); E.: s. cum, dīstrictus (2); L.: MLW 2, 1259

condisum, candisum, condision, mlat., N.: nhd. Diktam? (Heilkraut), Diptam?, Nieswurz, Germer; ÜG.: mhd. (dictam) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1258, Latham 104b

condita, condeda, mlat., F.: nhd. Unterabteilung eines Gaues in der Bretagne, Unterbezirk, Gemarkung, Kanton; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: aus dem Kelt.; L.: MLW 2, 1259, Niermeyer 314, Blaise 225a

condītāneus, lat., Adj.: nhd. eingelegt, eingemacht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1424, TLL

condītāre?, lat., V.: nhd. einlegen?, anmachen?, würzen?; ÜG.: gr. ἀρτύειν (artýein) Gl; Q.: Gl; E.: s. condīre; L.: TLL

condītārius, lat., Adj.: nhd. zum Würzen gehörig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1424, TLL

conditē, lat., Adv.: nhd. zusammengetan, verfertigt; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. condere; L.: TLL

condītē, lat., Adv.: nhd. gewürzt, würzhaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condītus (1), condīre; L.: TLL

conditiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. condiciāliter

conditio (1), lat., F.: nhd. Zusammentuung, Gründung, Stiftung, Schöpfung, Erschaffung, Herstellung, Gestaltung, Erbauung; mlat.-nhd. Abgabe, Abfassung, Verfügung; ÜG.: ahd. giburt Gl, gilegani N, gimarkida Gl, gimerkida Gl, gisezzida Gl, giskaft Gl, I, N, giskepfi Gl, gitat Gl, liuttrist NGl; ÜG.: ae. wyrd Gl; ÜG.: mhd. dinc STheol, eigenschaft STheol, wise STheol; ÜG.: mnd. beschet, tobehör Voc; Vw.: s. re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Formulae, Gl, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, NGl, PLSal, STheol, Voc; Q2.: Conc. (535), Dipl., Hrab. Maur.; E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL, MLW 2, 1259, Niermeyer 314, Habel/Gröbel 76, Latham 104b, Blaise 225a

conditio? (2), mlat., F.: Vw.: s. condicio

condītio, lat., F.: nhd. Einlegen der Früchte, Eingemachtes, Würzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1424, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Walde/Hofmann 1, 440

conditiōnābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. condiciōnābiliter

conditiōnālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. condiciōnālis (1)

conditiōnālis (2), mlat., F.: Vw.: s. condiciōnālis (2)

conditiōnālis (3), mlat., M.: Vw.: s. condiciōnālis (3)

conditiōnāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. condiciōnāliter

conditiōnāre, mlat., V.: Vw.: s. condicionāre

conditiōnārius, mlat., Adj.: Vw.: s. condiciōnārius (2)

conditiōnātē, mlat., Adv.: nhd. mit Bedingungen; E.: s. condere; L.: Blaise 225a

*conditiōnātus, mlat., Adj.: nhd. mit Bedingungen seiend; Hw.: s. conditiōnātē; E.: s. condere

conditium, mlat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. condere; L.: MLW 2, 1260

conditium, mlat., N.: Vw.: s. condicium

conditiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Angelegenheit, kleines Interesse; E.: s. condicio; L.: Blaise 225a

conditivom, lat., N.: Vw.: s. conditīvum; Son.: (archaist.)

conditīvum, conditivom, lat., N.: nhd. Grab; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL

conditīvus, lat., Adj.: nhd. zum Einlegen geeignet, zum Einlegen bestimmt, Einlege..., Einmach..., schaffend, schöpferisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL, MLW 2, 1260, Latham 104b

conditor, lat., M.: nhd. Anleger, Anordner, Gründer, Begründer, Urheber, Stifter, Schöpfer (M.) (2), Erbauer, Verfasser, Erzähler, Aufbewahrer, Speicherer, Spender; mlat.-nhd. Urkundenaussteller, Gesetzgeber, Konzilsveranstalter; ÜG.: ahd. felahanto MH, felaho Gl, sezzari Gl, skaffo Gl, skepfant Gl, skepfanto MH, skepfari Gl, skepfid I, skepfo Gl; ÜG.: ae. scieppend GlArPr; ÜG.: mhd. schepfære PsM; Vw.: s. abs-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, I, LLang, LVis, MH, PsM; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. condere; L.: Georges 1, 1424, TLL, Walde/Hofmann 1, 440, Kytzler/Redemund 354, MLW 2, 1260, Latham 104b, Blaise 225a

condītor, lat., M.: nhd. Schmackhaftmacher, Hersteller feingewürzter Speisen, Koch; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. condīre; W.: nhd. Konditor, M., Konditor; L.: Georges 1, 1424, TLL, Walde/Hofmann 1, 258, Kluge s. u. Konditor, MLW 2, 1261

conditōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort, Sarg, Grabstätte, Grab, Grablege, Grabmal; Vw.: s. re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL, MLW 2, 1261, Habel/Gröbel 76

conditōrius, lat., N.: nhd. zum Aufbewahren geeignet, zum Aufbewahren bestimmt; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL

conditrīx, lat., F.: nhd. Gründerin, Stifterin, Beilegerin, Schöpferin; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL, MLW 2, 1261, Blaise 225a

conditum, lat., N.: nhd. Geschaffenes, Schöpfung, Kunstwerk, eingetragener Vorrat, Magazin, Getreidelager; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL, MLW 2, 1265, Niermeyer 315

condītum, lat., N.: nhd. gewürzter Wein, Würzwein, Kräuterwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. condītus, condīre; L.: Georges 1, 1425, TLL, MLW 2, 1257, Niermeyer 315

conditūra, lat., F.: nhd. Verfertigung, Zubereitung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425

condītūra, lat., F.: nhd. Einlegen, Einmachen, Verfertigung, schmackhafte Zubereitung, zubereitete Brühe, Sauce, Tunke, eingemachte Früchte; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1425, TLL, MLW 2, 1261, Heumann/Seckel 90b

conditus (1), lat., M.: nhd. Verfertigung, Stiftung, Gründung; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL, Walde/Hofmann 1, 440

conditus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengetan, verfertigt, geschaffen, erbaut, gelegen, gefügt, wohlgefügt, geltend, bestattet; ÜG.: ahd. burtig N, gitemparot Gl; Vw.: s. abs-, in-, perre-, re-; Q.: Gl, LVis, N; E.: s. condere; L.: Georges 1, 1425, TLL, MLW 2, 1265, Habel/Gröbel 76

conditus (3), lat., M.: nhd. Begrabener, Toter; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. condere; L.: TLL

condītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewürzt, würzhaft, mit würzenden Zutaten versetzt, Würz..., mit Salz versehen (Adj.), ansprechend; ÜG.: anfrk. gipimentad LW, wurtid LW; Vw.: s. in-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Conc., Formulae, LW; E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1425, 1257

condītus (2), lat., M.: nhd. Einlegen, Einmachen, Würzwein, Kräuterwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. condīre; L.: Georges 1, 1425, MLW 2, 1261

condius, mlat., M.: Vw.: s. congius

condiūturnālis, mlat., Adj.: nhd. täglich, ständig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, diūturnus; L.: MLW 2, 1262

condīvidere, mlat., V.: nhd. erkennen, trennen, teilnehmen mit, teilen, aufteilen, Unterscheidung treffen, Einteilung vornehmen, bei der Einteilung nebenordnen, auf die gleiche logische Ebene stellen, teilhaben an, gemeinsam haben, gemein haben; Q.: Alb. M., Urk (1213); E.: s. cum, dīvidere; L.: MLW 2, 1261, Latham 104b, Blaise 225a

condīvīsio, mlat., F.: nhd. Differenzierung, Einteilung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condīvidere; L.: MLW 2, 1262

condīvīsor, mlat., M.: nhd. Teilhaber, Mitbesitzer; Q.: Urk (1221); E.: s. condīvidere; L.: MLW 2, 1262

condīvīsum, mlat., N.: nhd. Geteiltes, Zugeteiltes; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. condīvidere; L.: MLW 2, 1262

condīvīsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in der Einteilung nebengeordnet, auf der gleichen logischen Ebene stehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condīvidere; L.: MLW 2, 1262

condix?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Dhuoda (841-843); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1262

condocefacere, lat., V.: nhd. zustutzen, abrichten, lehren, belehren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condocēre, facere; L.: Georges 1, 1429, TLL, MLW 2, 1265

condocēre, lat., V.: nhd. einüben, einexerzieren, abrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, docēre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condoctor, lat., M.: nhd. Mitlehrer; mlat.-nhd. Mitarzt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condocēre; L.: Georges 1, 1429, TLL, Latham 105a

condoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeübt, abgerichtet, geübt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condocēre; L.: TLL, MLW 2, 1265

condolārī, mlat., V.: nhd. trösten; ÜG.: ae. frœfran Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, dolāre

condolēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitfühlender, Leidender, Betrübter; Q.: Alb. M., Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. condolēre; L.: MLW 2, 1266

condolentia, mlat., F.: nhd. Beileid, Mitleid, Mitgefühl; Q.: Maneg. ad. Gebeh. (1083-1085); E.: s. condolēre; L.: MLW 2, 1265, Latham 105a

condolēre, lat., V.: nhd. Mitgefühl haben, Mitleid haben, bemitleiden, mitleiden, mitfühlen, Schmerz empfinden, sehr leiden, sich erbarmen, Barmherzigkeit erweisen, in Mitleidenschaft gezogen werden, betrübt sein (V.), beklagen, bedauern, zu klagen haben, Verdruss haben, Ärger bereiten, Verdruss bereiten; ÜG.: ae. samodsargian; ÜG.: mhd. ebendolen PsM; ÜG.: mnd. mededröven; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., LVis, PsM; E.: s. cum, dolēre; W.: nhd. kondolieren, sw. V., kondolieren; W.: s. nhd. Kondolenz, F., Kondolenz, Beileidsbezeugung; L.: Georges 1, 1429, TLL, Kluge s. u. kondolieren, Kytzler/Redemund 354, MLW 2, 1265, Niermeyer 315, Habel/Gröbel 76, Latham 105a

condolēscere, lat., V.: nhd. schmerzhaft erregt werden, ein Schmerzgefühl bekommen, wehtun, Schmerzen haben, leiden, von Mitleid ergriffen werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. condolēre; L.: Georges 1, 1429, TLL, MLW 2, 1266

condolōcma, mlat., F.: Vw.: s. condylōma

condolōgma, mlat., F.: Vw.: s. condylōma

condolōma, mlat., F.: Vw.: s. condylōma

condolōmātus, mlat., M.: Vw.: s. condylōmātus*

condoma, conduma, lat., F.: nhd. Hausgemeinschaft; mlat.-nhd. Parzelle eines Kolonen, Teil des Ackerlands der zum Salland gehört, Herrenland, Herrenhof, höriges Ehepaar; Hw.: s. condamina, condominicātus; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Dipl., Urk; E.: s. cum, domus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 1281, Niermeyer 315, Blaise 223b, 225b

condomāre, lat., V.: nhd. völlig bezähmen; ÜG.: ahd. giweihhen Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, domāre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condomesticus (1), mlat., Adj.: nhd. zum gleichen Haus gehörend, zur gleichen Kirche gehörend; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. cum, domesticus (1), domus; L.: Blaise 225a

condomesticus (2), mlat., M.: nhd. Hausgenosse; Q.: Alb. Ach. (um 1101), Urk; E.: s. cum, domesticus (1), domus; L.: MLW 2, 1266

Condomiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Condom stammend; E.: vom ON Condom (Ort in Südfrankreich); L.: Blaise 225a

condomina (1), mlat., F.: nhd. Mitherrscherin; E.: s. cum, domina; L.: Blaise 225b

condomina (2), mlat., F.: Vw.: s. condamina

condominārī, lat., V.: nhd. mitherrschen; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. cum, dominārī, dominus; L.: TLL, MLW 2, 1266, Blaise 225b

condominicātus, mlat., M.: nhd. Stück eines Ackers der einen Teil einer Grundherrschaft bildet, Teil des Ackerlands der zum Salland gehört; Hw.: s. condoma, condamina; E.: s. cum, dominus (1); L.: Blaise 223b

condominium, mlat., N.: nhd. Lehen in einer gemeinsamen Herrschaft; Q.: Latham (1289); E.: s. cum, dominium; L.: Latham 105a

condominus, comdominus, mlat., M.: nhd. Mitherrscher, Mitherr, Mitherr in einer Lehnsherrschaft; Q.: Urk (1263); E.: s. cum, dominus (1), domus; L.: MLW 2, 1266, Niermeyer 315, Latham 105a, Blaise 225b

condomonobolos, gr.-lat., M.: Vw.: s. contomonobolos

condōnābilis, mlat., Adj.: nhd. entschuldbar, zur Vergebung geneigt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condōnāre; L.: MLW 2, 1266, Latham 105a, Blaise 225b

condōnācio, mlat., F.: Vw.: s. condōnātio

condōnālis, mlat., Adj.: nhd. entschuldbar; Q.: Latham (vor 1450); E.: s. condōnāre; L.: Latham 105a

condōnāmentum, mlat., N.: nhd. Gewährung als Prekarie, Einwilligung, Zustimmung; Q.: Dipl. (1015), Gall. chr.; E.: s. condōnāre; L.: MLW 2, 1266, Niermeyer 315, Latham 105a, Blaise 225b; Son.: frz. concession en précaire

condōnāre, contōnāre, lat., V.: nhd. schenken, als Geschenk überlassen (V.), beschenken, völlig übergeben (V.), verleihen, gewähren, vermachen, preisgeben, etwas aufgeben, aufopfern, erlassen (V.), ungestraft lassen, begnadigen, zur Verfügung stellen, verzeihen, vergeben (V.); ÜG.: ahd. (firtrosten) N, gieren Gl, gieron Gl; ÜG.: mnd. togeven Voc, tohopegeven Voc, tohopemengen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Formulae, Gl, HI, LRib, N, Voc; E.: s. cum, dōnāre; L.: Georges 1, 1429, TLL, MLW 2, 1267, Habel/Gröbel 76, Latham 105a

condōnātio, condōnācio, lat., F.: nhd. Verschenkung, Schenkung, Erlassung, Nachlass, Gewähren, Zubilligung, VergebungVerzicht; mlat.-nhd. Bußnachlass, Ablass; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LBur, Urk; Q2.: MLW (13. Jh.); E.: s. condōnāre; L.: Georges 1, 1429, TLL, MLW 2, 1266, Latham 105a

condōnātīvus, mlat., Adj.: nhd. zu verzeihen geneigt, nachsichtig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. condōnāre; L.: MLW 2, 1267

condōnātor, mlat., M.: nhd. Geber, Gebender, Stifter, Vergebender; Q.: Dipl. (920-935); E.: s. condōnāre; L.: MLW 2, 1267

condōnātrīx, lat., F.: nhd. Schenkerin; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. condōnāre; L.: Georges 1, 1429, TLL

condōnātum, mlat., N.: nhd. Gabe, Schenkung; Q.: Trad. Fris. (811); E.: s. condōnāre; L.: MLW 2, 1268

condōnātus, mlat., M.: nhd. Laienbruder, Oblate; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. condōnāre; L.: MLW 2, 1268, Blaise 225b

condonis?, lat., M.: nhd. Gladiator; ÜG.: lat. gladiator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Condormiēns, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: s. condormīre; L.: Blaise 225b

condormīre, lat., V.: nhd. völlig einschlafen, im Schlaf liegen, schlafen mit, entschlafen (V.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum, dormīre; L.: Georges 1, 1430, TLL, MLW 2, 1268, Latham 105a

condormīscere, lat., V.: nhd. völlig entschlafen (V.), entschlafen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condormīre; L.: Georges 1, 1430, TLL

condormitāre, lat., V.: nhd. völlig entschlafen (V.)?, entschlafen (V.)?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. condormīre; L.: TLL

condormītio, mlat., F.: nhd. Zusammenschlafen, Schlafen, Beischlaf, Tod; Q.: Alboin. (1075-1076); E.: s. condormīre; L.: MLW 2, 1269, Blaise 225b

condorsum, codosum, condosium, kondesium, mlat., N.: nhd. Abhang; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cum, dorsum; L.: Latham 105a

condosium, mlat., N.: Vw.: s. condorsum

codosum, mlat., N.: Vw.: s. condorsum

condrādere, mlat., V.: Vw.: s. contrādere

condrīctum, mlat., N.: Vw.: s. condīrēctum

condrīgere, mlat., V.: Vw.: s. condīrigere

condrilla, lat., F.: Vw.: s. chondrilla

condrillē, lat., F.: Vw.: s. chondrillē

condrion, gr.-lat., N.: Vw.: s. chondrion

condros, mlat., M.: Vw.: s. chondrus

Condrūstis, lat., Adj.: nhd. kondrusisch; Q.: Inschr.; E.: s. Condrūsus; R.: Condrūstis pāgus, lat., M.: nhd. kondrusischer Gau; L.: Georges 1, 1430, Georges 1, 1430, TLL

Condrūsus, lat., M.: nhd. Kondruser (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1430, TLL

condūcātus, mlat., M.: nhd. Geleit, Geleitschutz, Schutz; Q.: Narr. de. Gron. (Mitte 13. Jh.); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1269

condūccio, mlat., F.: Vw.: s. condūctio

condūcēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hinbringender, Abliefernder; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1274

condūcenter, lat., Adv.: nhd. schicklich, passend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1430, TLL

condūcere, lat., V.: nhd. zusammenführen, zusammenziehen, zusammenbringen, zusammenfassen, dingen, mieten, pachten, vermieten, verpachten, anwerben, anstellen, einsetzen, einweisen, vereinigen, zusammenfügen, verbinden, zusammenrühren, versammeln, einberufen (V.), geleiten, auf der Straße begleiten, gerinnen, übernehmen, beitragen, zusammenkrümmen, verkrampfen, hinführen, hinfahren, hinbringen, anführen, führen, sich begeben (V.), zurückbewegen, zurückziehen, nehmen, herbeiführen, herbeiholen, heranziehen, beibringen, aufbieten, verleiten, verführen, veranlassen, bewegen, bringen, leiten, begehen, an sich ziehen, auf sich ziehen, zukommen, angemessen sein (V.), müssen; mlat.-nhd. als Söldner mieten, als Söldner werben, Ernte einfahren, für die Sicherheit einer Person während einer Reise bürgen, einen Geleitbrief schreiben, bezeugen, heiraten, Waren speichern, bestechen, kaufen, Geld empfangen (V.), entschädigen, belohnen, erwerben, verdienen; ÜG.: ahd. dingen Gl, gaganon? Gl, gifallan N, gileiten Gl, T, (gilimpfan) Gl, gimieten Gl, leiten Gl, mieten Gl, (strihhan)? Gl, wisen N, zuogileiten Gl; ÜG.: as. gimedon Gl, inmedon GlVO, (lon) H, (median) Gl; ÜG.: ae. efengebrengan Gl, efengelædan Gl; ÜG.: mhd. bedingen Gl; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlVO, H, HI, LFris, LLang, LVis, N, T, Urk; Q2.: Rahew. (1158-1160); E.: s. cum, dūcere; W.: mhd. condewieren, condwieren, sw. V., führen, geleiten, begleiten; W.: s. mhd. bekondewieren, sw. V., geleiten, begleiten; L.: Georges 1, 1430, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, MLW 2, 1269, Niermeyer 315, Habel/Gröbel 76, Latham 105a, Blaise 225b

conducherius, conduciārius, mlat., M.: nhd. Priester der im Rang unter einem Kanoniker steht; E.: s. condūcere?; L.: Blaise 225b

conduciārius, mlat., M.: Vw.: s. conducherius

condūcibile, lat., N.: nhd. Gemeinnütziges, Nützliches, Zuträgliches; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condūcibilis; L.: Georges 1, 1430, MLW 2, 1269

condūcibilis, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend, zuträglich, ersprießlich, zweckdienlich, dienlich, nützlich, förderlich, beitragend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1430, TLL, MLW 2, 1269, Heumann/Seckel 90b

condūcibilitās, mlat., F.: nhd. Vorteil, Nützlichkeit, segensreiches Wirken; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. condūcibilis; L.: MLW 2, 1269, Blaise 225b

condūcibiliter, lat., Adv.: nhd. ersprießlich; Hw.: s. condūcibilis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1430

condūcta (1), mlat., F.: nhd. Eingangslied; E.: s. condūcere; L.: Habel/Gröbel 76

condūcta (2), mlat., F.: nhd. gedungener Haufen, Söldnerhaufe, Söldnerhaufen; Q.: Urk (1186); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1274

condūctārium, mlat., N.: nhd. Wasserleitung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. condūcere; L.: Latham 105a

conductēla, conductūla, lat., F.: nhd. Mieten (N.), Pachten (N.), Pacht, Mietvertrag, Pachtvertrag, Lohn, Arbeitslohn; ÜG.: ahd. gimietit Gl, (hagustalt) Gl, mieta Gl, (mietman) Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1274

condūctiālis, mlat., Adj.: nhd. geleitend?; E.: s. condūcere; R.: condūctiāles litterae: nhd. Passierschein; L.: Blaise 225b

condūctibilis, mlat., Adj.: nhd. Gewinn bringend; Q.: Latham (um 1434); E.: s. condūcere; L.: Latham 105a

condūctīcius (1), condūctītius, lat., Adj.: nhd. gemietet, in Sold genommen, angeworben, angestellt, Miets..., besoldet, gepachtet, Pacht..., geleitend, sicheres Geleit garantierend, Geleit...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1274, Habel/Gröbel 77, Latham 105a, Blaise 225b

condūctīcius (2), mlat., M.: nhd. Kanoniker, seine Amtsträger Vermietender, Mietling, Söldner, Tagelöhner; Q.: Gl, Rich. Rem. (10. Jh.), Urk; E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1275, Blaise 225b

condūctilis, mlat., Adj.: nhd. ziehbar, beweglich; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1275

condūctinārium, mlat., N.: nhd. Conductus-Sammlung; Q.: MLW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1275

condūctio, condūccio, lat., F.: nhd. Sichzusammenziehen, Zusammenziehung, Zusammenfügung, Zusammenführung, Versammlung, Rekapitulation, Mieten (N.), Pachten (N.), Pacht, Vertrag, Kontrakt, Pachtvertrag, Vorführung, Beibringung, Heranziehung, Inanspruchnahme, Aufbietung, Anwerbung, Einstellung eines Mietlings, Abgeltung; ÜG.: mhd. gemietede Gl, gemietunge Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1275, Latham 105a, Blaise 225b, Heumann/Seckel 90b

condūctiōnālis, lat., Adj.: nhd. Miete betreffend, Pacht betreffend; Hw.: s. condūctio; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL

condūctītius, mlat., Adj.: Vw.: s. condūctīcius (1)

condūctium, mlat., N.: nhd. Begleitung, Gefolge; ÜG.: ahd. gisindi? Gl; Q.: Gl; E.: s. condūcere

condūctīvus, mlat., Adj.: nhd. angeheuert, geleitend, gedungen, angestellt, Miet..., Lohn..., einem Tagelöhner zukommend; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1276, Niermeyer 315, Latham 105a, Blaise 226a

condūctor, condūtor, lat., M.: nhd. Mieter, Pächter, Unternehmer, Eintreiber, Begleiter, Wegbegleiter, Schutzbegleiter, Geleiter, Geleitender; mlat.-nhd. Graf, Meier, Gutsverwalter, Wirtschafter, Schaffner, Fuhrmann, militärischer Befehlshaber, Dienstherr, Leiheherr, Verdingender, Arbeiter; ÜG.: ahd. ambaht Gl, grafo? Gl, meior Gl, mennari Gl; ÜG.: mnd. medære*, plochman, vorhürære*; Hw.: s. condūctrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur; Q2.: Cap., Conc. (755), Dipl., Gl, Urk; E.: s. condūcere; W.: frz. conducteur, M., Leiter (M.), Aufseher; nhd. Kondukteur, M., Kondukteur, M., Kondukteur, Schaffner; L.: Georges 1, 1433, TLL, Kluge s. u. Kondukteur, MLW 2, 1276, Niermeyer 315, Latham 105a, Blaise 226a

condūctōria, mlat., F.: nhd. Verwaltungsgebiet, Verwaltungsbezirk, Amtsbezirk, Gebiet eines Bauernhofs, Bezirk eines Fronhofs; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. condūctor; L.: MLW 2, 1277, Niermeyer 316, Blaise 226a

condūctōrius (1), mlat., Adj.: nhd. geleitend?, Leihe..., Bestallungs...; Q.: Urk (Anfang 13. Jh.); E.: s. condūcere; R.: condūctōriae litterae: nhd. Passierschein; L.: MLW 2, 1277, Blaise 226a

condūctōrius (2), mlat., M.: nhd. Rohrleger, Wasserleitungsmacher; Q.: Latham (um 1330); E.: s. condūcere; L.: Latham 105a

condūctrīx, lat., F.: nhd. Mieterin, Pächterin, Führerin, Leiterin; Hw.: s. condūctor; Q.: Inschr.; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1277

conductūla, mlat., F.: Vw.: s. conductēla

condūctum, lat., N.: nhd. Gemietetes, Mietung, Pachtung, Mietwohnung, Mietkontrakt, Werkkontrakt, Miete, Mietzins, Unterkunft, Geleit, Geleitrecht, Geleitsrecht; ÜG.: ahd. gimietida Gl, gimietunga Gl, mietselida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Ei, Formulae, Gl; E.: s. condūcere; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1277, Latham 105a, Heumann/Seckel 90b

condūctūra, mlat., F.: nhd. Vermieten, Verleih, Miete (F.) (1), Anmieten, Mietverhältnis, Zusammenziehen, Zusammenheften; Q.: LLang (ab 643); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1277, Niermeyer 316, Latham 105a, Blaise 226a

condūctus (1), condīctus, lat., M.: nhd. Zusammenziehen, gemeinsame Führung, Begleitung, Geleit, Weggeleit, Schutzgeleit, Wasserleitung, Wasserlauf; mlat.-nhd. Einbringen der Ernte, Haushalt, Schutz für Reisende und Fremde, Geleitbrief, Geleitrecht, Geleitsrecht, Abgabe für den Schutz von Reisenden, Verzichtserklärung durch die Ansprüche abgetreten werden, Recht einen Priester zu ernennen, Miet, Mietzins, Leihegebühr, Mietwohnung, Leiherecht, Patronat, Einverständnis, Einvernehmen, Unterstützung, Eingangslied, Eintrittsgesang, Ehrerbietung, Lieferung, Handänderungsgebühr; ÜG.: mhd. beleit Voc, beleitunge Gl; Vw.: s. aqua-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, Urk, Voc; Q2.: Cap. (864), Const., Urk; E.: s. condūcere; R.: condūctus aquārum: nhd. Wasserleitung; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1277, 2, 1278, Niermeyer 316, Habel/Gröbel 77, Latham 105a, Blaise 224b, 226a

condūctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammenhängend, sich aneineranderschließend, angeheuert, gemietet, gepachtet, Miet..., Pacht..., geschliffen, geschärft; Vw.: s. in-; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1274

condūctus (3), mlat., M.: nhd. Söldner, Diener, Söldnertruppe, gemieteter Priester, Gedungener, Mietling; Q.: Joh. XII. (955-963); E.: s. condūcere; L.: MLW 2, 1274, Niermeyer 316, Latham 105a, Blaise 226a

condulcāre, lat., V.: nhd. versüßen, süß machen; ÜG.: ahd. giswuozen Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, dulcāre, dulcis; L.: Georges 1, 1433, TLL, Habel/Gröbel 77

condulcōrāre, mlat., V.: nhd. versüßen, süß machen; E.: s. cum, dulcōrāre; L.: Blaise 226a

conduliānus, mlat., M.: nhd. ein Anhänger einer Irrlehre; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. cum; s. gr. δουλεία (duleía), F., Sklavendienst, Dienst; vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: MLW 2, 1281

condulus, lat., M.: nhd. kleiner Ring, Ringlein; E.: s. ai. kundalám, Sb., Ring, Ohrring; L.: Georges 1, 1433, TLL, Walde/Hofmann 1, 857

cōndūlus, mlat., M.: nhd. Pferd mit gestutztem Schweif; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: MLW 2, 1281

conduma, lat., F.: Vw.: s. condoma

condūnāre, lat., V.: Vw.: s. coūnāre

conduplicāre, lat., V.: nhd. verdoppeln, vervielfachen, noch reicher darbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, duplicāre; L.: Georges 1, 1433, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, MLW 2, 1281, Blaise 226a

conduplicātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Wiederholung, Wortwiederholung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conduplicāre; L.: Georges 1, 1433, TLL, MLW 2, 1281

condura, mlat., F.: nhd. ein Schiff; E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 317, Blaise 226a

condūrābilis, mlat., Adj.: nhd. gleich lang bestehend; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. condūrāre; L.: MLW 2, 1281

condūrāre, lat., V.: nhd. erhärten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, dūrāre; L.: Georges 1, 1434, TLL

condurdum, lat., N.: nhd. Ackerseifenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1433, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

condus, lat., M.: nhd. Aufheber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. condere; L.: Georges 1, 1434, TLL

condūtor, mlat., M.: Vw.: s. condūctor

conduum, mlat., N.: Vw.: s. condimum

conduus, mlat., F.?: Vw.: s. condimus

condux, mlat., M.: nhd. Stellvertreter eines Herzogs, Mitherzog; Q.: Dipl. (994); E.: s. cum, dux; L.: MLW 2, 1281, Niermeyer 317

condy, condi, lat., N.?: nhd. ein Trinkgeschirr; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόνδυ (kóndy); E.: s. gr. κόνδυ (kóndy), N., ein Trinkgeschirr; wohl entlehnt, Frisk 1, 911; L.: TLL

condylāre, condilāre, mlat., V.: nhd. verkrümmen; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. condylus; L.: MLW 2, 1281

condylizāre, lat., V.: nhd. mit Faustschlägen misshandeln, ohrfeigen; Q.: Gl; E.: s. gr. κονδυλίζειν (kyndylízein), V., mit Faustschlägen misshandeln, ohrfeigen; vgl. gr. κόνδυλος (kóndylos), M., geballte Faust, Knochengelenk am Finger, Faustschlag; vgl. idg. *kneug-?, V., drücken, biegen, Pokorny 559; idg. *ken- (1), V., drücken, kneifen, knicken, Pokorny 558; L.: TLL

condyculus, mlat., M.: nhd. Knöchel?; ÜG.: mhd. (knöchel) Gl; Q.: Gl; E.: s. condylus

condylōma, condilōma, condolōma, condolōgma, condolōcma, lat., N.: nhd. Feigwarze, Kondylom, Gichtknoten, Knoten (M.), Verknotung; mlat.-nhd. Skrofeln, Tumor, Problem, Rätselhaftigkeit, Rätsel, Schwierigkeit; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); Q2.: Gesta Apoll. (10. Jh.); I.: Lw. gr. κονδύλωμα (kondýloma); E.: s. gr. κονδύλωμα (kondýloma), N., Geschwulst; vgl. idg. *kneug-?, V., drücken, biegen, Pokorny 559; idg. *ken- (1), V., drücken, kneifen, knicken, Pokorny 558; W.: nhd. Kondylom, N., Kondylom; L.: Georges 1, 1434, TLL, MLW 2, 1281, Niermeyer 313, Blaise 224b

condylōmātus*, condolōmātus, mlat., M.: nhd. Tumorkranker; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. condilōma; L.: Latham 105a, Blaise 225a

condylōmāticus, mlat., Adj.: nhd. knotig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. concylōma; L.: Latham 105a

condylōsus, condilōsus, mlat., Adj.: nhd. gichtisch, an Tumoren leidend; Q.: Mirac. Cuneg. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. condylus; L.: MLW 2, 1282, Blaise 224b

condylus, condilus, lat., M.: nhd. mittlerer Gelenkknochen, Knöchel, Fingerknöchel, Rohr, Ring, Knoten (M.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόνδυλος (kóndylos); E.: s. gr. κόνδυλος (kóndylos), M., geballte Faust, Knochengelenk am Finger, Faustschlag; vgl. idg. *kneug-?, V., drücken, biegen, Pokorny 559; idg. *ken- (1), V., drücken, kneifen, knicken, Pokorny 558; W.: nhd. Condylus, M., Condylus, Gelenkkopf, Gelenkfortsatz; L.: Georges 1, 1434, TLL, MLW 2, 1282, Niermeyer 313, Habel/Gröbel 76

conea?, mlat., F.: nhd. etwas für die Altarplatte; Q.: Latham (1346); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 105a

coneāre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

cōnectere, connectere, lat., V.: nhd. zusammenknüpfen, verknüpfen, verschlingen, verbinden, anreihen, verweben, anknüpfen, anbinden, anheften, anhängen, hinzufügen, anfügen, verwickeln, verflechten, ringen, zusammenwachsen, anwachsen, zusammenlöten, löten, sich vereinen, beigesellen, zusammenhängen, in enger Verbindung stehen, mitteilen, vermitteln, begrifflich verbinden, binden, fesseln, umgeben (V.), einschließen, hemmen, zügeln, verbindlich machen, gültig machen, zusichern, knüpfen, flechten, machen, zu einer Einheit zusammensetzen, schließen, eingehen, sich anschließen, aufnehmen, eingliedern, hinzugesellen; ÜG.: ahd. biknupfen Gl, biziohan Gl, giheften N, giknupfen Gl, gimahhon Gl, gisamanon Gl, gisnerahan Gl, samaflehtan Gl, zisamanefuogen N, zisamaneheften Gl, N, zisamaneknupfen N, zuogiknupfen Gl; ÜG.: mhd. zesamenebinden STheol, zesamenesliezen STheol, zesamenestricken STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Gl, HI, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. cum, nectere; L.: Georges 1, 1434, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, MLW 2, 1282

cōnectī, mlat., V.: nhd. zusammenhängen, verknüpft sein (V.); ÜG.: ahd. haften N, zisamanehaften N; Q.: N (1000); E.: s. cōnectere

cōnectilium*, connectilium, mlat., N.: nhd. Werkzeug zum Nieten; ÜG.: mnd. netiseren; E.: s. cōnectere

cōnectum, lat., N.: nhd. Verknüpfung; ÜG.: gr. εἱργμός (heirgmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnectere; L.: TLL

cōnectus, mlat., Adj.: nhd. zusammenhängend; ÜG.: ahd. gihaft N; Q.: N (1000); E.: s. cōnectere

cōnegātiātor, mlat., M.: Vw.: s. cōnegōtiātor*

conegera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

conegheria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cōnegōtiātor*, cōnegātiātor, connegōtiātor, cumnegōtiātor, mlat., M.: nhd. Verhandlungspartner; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. cum, negāre; L.: MLW 2, 1472

conela, mlat., F.: nhd. Wasserkrug; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 226b

conēla, mlat., F.: Vw.: s. cunīla

conēlēctus, lat., Adj.: Vw.: s. coēlēctus

conēligere, mlat., V.: Vw.: s. coēligere

conelius, mlat., Adj.: nhd. vom Hasen stammend, Hasen...; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 226b

conengaria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

conepiscopus, lat., M.: Vw.: s. coepiscopus

conestabilis, mlat., M.: Vw.: s. comestabulis*

conestablia, mlat., F.: Vw.: s. comestabilia

conestablius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

conestabulāria, mlat., F.: Vw.: s. comestabulāria* (2)

conestabulārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

conestabulis, mlat., M.: Vw.: s. comestabulis*

conestabulus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

cōnestāre, lat., V.: Vw.: s. cohonestāre

conestaulus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

cōnestruere, mlat., V.: Vw.: s. cōnstruere

cōnētus, mlat., M.: Vw.: s. cōnātus (1)

conevetum (1), mlat., N.: Vw.: s. conventum

conevetum (2), mlat., N.: Vw.: s. convetum

cōnexa, mlat., F.: nhd. verknüpfte Neume, verbundene Neume, Floß; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. cōnectere; L.: MLW 2, 1285

cōnexālis*, connexālis, mlat., Adj.: nhd. verbunden; Q.: Flod. op. (3. Drittel 10. Jh.); E.: s. cōnectere; L.: Blaise 233b

cōnexāre, mlat., V.: nhd. binden; Q.: Carm. de Cass. (9. Jh.); E.: s. cōnectere; L.: MLW 2, 1287

cōnexē, connexē, lat., Adv.: nhd. in Verbindung, im Zusammenhang, in geschlossenem Zusammenhang, in ganzheitlicher Verknüpfung; ÜG.: ahd. gimahlihho Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL, MLW 2, 1285

cōnexilis, mlat., Adj.: nhd. zu einer Gemeinschaft verbunden; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. cōnecere; L.: MLW 2, 1285

cōnexim, connexim, mlat., Adv.: nhd. Wort für Wort, in geschlossenem Zusammenhang, in ganzheitlicher Verknüpfung; E.: s. cōnectere; L.: MLW 2, 1285, Latham 107b, Blaise 226b

cōnexio, connexio, connectio, lat., F.: nhd. Verknüpfung, genaue Verbindung, Verflechtung, Verquickung, Zusammenfügung, Löten, Aneinanderreihung, Reihe, Konklusion, Schluss, Umklammerung, zusammenhängende Darstellung, Hinzufügung, Zusatz, Gefüge, Gerüst, Band (N.), Zusammenschluss, Bindung, Verbundenheit, Zusammenhang, gemeinsame Beziehung; ÜG.: ahd. bant N, hafta N; ÜG.: mhd. zesamenesliezunge STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LVis, N, STheol; E.: s. cōnectere; W.: nhd. Konnexion, F., Konnexion, Verbindung; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kluge s. u. Konnexion, Kytzler/Redemund 362, MLW 2, 1285, Habel/Gröbel 77, Latham 107b, Blaise 226b

cōnexiōrium, mlat., N.: Vw.: s. cōnexōrium

cōnexitās, connexitās, mlat., F.: nhd. Verbundenheit, Verbindung, Bindung, Zubehör, Intimität; Q.: Urk (1262); E.: s. cōnectere; L.: MLW 2, 1287, Latham 107b, Blaise 233b

cōnexīvē, connexīvē, mlat., Adv.: nhd. auf verbindende Weise, durch Verknüpfung; E.: s. cōnexīvus, cōnectere; L.: Blaise 226b

cōnexīvus, connexīvus, lat., Adj.: nhd. verbindend, bindend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, MLW 2, 1287, Latham 107b

cōnexōrium, cōnexiōrium, mlat., N.: nhd. Band (N.); Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cōnectere; L.: MLW 2, 1288

cōnexum, lat., N.: nhd. Schlussreihe, Schlussfolge, Teil der Verbindung, Glied der Verknüpfung, Glied des Zusammenhangs, Kontinuum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnectere; L.: Georges 1, 1435, TLL, MLW 2, 1285

cōnexus (1), connexus, lat., M.: nhd. Verknüpfung, Verflechtung, Verbindung, Vereinigung, Gruppe, Sinngruppe, Schlinge; ÜG.: ahd. bihaft Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. cōnectere; W.: nhd. Konnex, M., Konnex, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Kytzler/Redemund 362, MLW 2, 1288, Blaise 226b

cōnexus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verknüpft, verbunden, angrenzend, benachbart, zusammenhängend, fortlaufend, befangen, voreingenommen; ÜG.: mhd. zesamenegebunden STheol, zesamenegeslozzen STheol; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. cōnectere; R.: cōnexae trabes: nhd. Floß; ÜG.: ahd. fludar Gl; L.: Georges 1, 1435, TLL, MLW 2, 1284

cōnexus? (3), mlat., M.: nhd. Gatte; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. cōnectere; L.: MLW 2, 1285

cōnfābolāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfābulāre

cōnfabricāre, mlat., V.: nhd. herumbauen, herstellen, gestalten, schmieden, bearbeiten, umschmieden, bewerkstelligen; Q.: Trad. Diess. (vor 1241); E.: cum, fabricāre; L.: Habel/Gröbel 77

cōnfabricārī, lat., V.: nhd. herumbauen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, fabricāri, faber (1); L.: Georges 1, 1435, TLL, Habel/Gröbel 77

cōnfābula (1), mlat., F.: nhd. Verhandlungspartnerin; E.: s. cōnfabulārī; L.: Blaise 226b

cōnfābula (2), mlat., F.: nhd. Erzählung, Sage; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. cum, fābula; L.: MLW 2, 1288

cōnfābulāre, cōnfābolāre, mlat., V.: nhd. sprechen, ein Gespräch führen, sich unterhalten (V.), erörtern, besprechen; E.: s. cōnfābulārī; L.: MLW 2, 1289

cōnfābulārī, lat., V.: nhd. schwatzen, plaudern, sich unterhalten (V.), ein Gespräch führen, besprechen, erörtern, kosen; ÜG.: ahd. sprehhan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, LLang; E.: s. cum, fābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, MLW 2, 1289, Habel/Gröbel 77

cōnfābulāris, mlat., M.: nhd. Partner, Gesellschafter, Gesprächspartner; E.: s. cōnfābulārī; L.: Blaise 226b

cōnfābulātio, lat., F.: nhd. Gespräch, Unterredung, Unterhaltung, Besprechung, Erzählung; ÜG.: ahd. kosa Gl; ÜG.: ae. gesprec Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. cōnfābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL, Walde/Hofmann 1, 437, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 77, Blaise 226b

cōnfābulātor, lat., M.: nhd. Unterreder, Unterhalter, Gesprächspartner; mlat.-nhd. Eideshelfer, Eidhelfer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnfābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL, MLW 2, 1289

cōnfābulātrīx, lat., F.: nhd. Unterrederin, Unterhalterin; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfābulārī; L.: TLL, Blaise 226b

cōnfābulātus (1), lat., M.: nhd. Gespräch, Unterredung; ÜG.: ahd. (gamahal) LLang; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), LLang; E.: s. cōnfābulārī; L.: Georges 1, 1435, TLL

cōnfābulātus (2), mlat., Adj.: nhd. legitim geboren; E.: s. cum, fābula; L.: Blaise 226b

cōnfābulātus (3), mlat., M.: nhd. Eideshelfer, Eidhelfer; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. cōnfābulārī; L.: MLW 2, 1289

cōnfābulo, mlat., M.: nhd. Gesprächspartner; E.: s. cum, fābulo; L.: Blaise 226b

cōnfacere, mlat., V.: Vw.: s. cōnficere

cōnfactus, mlat., Adj.: nhd. gemacht; Q.: Latham (1263); E.: s. cōnficere; L.: Latham 105a

cōnfaecātus, lat., Adj.: nhd. mit Hefe versehen (Adj.), hefig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. con, faecātus, faex; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfaederāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfoederāre

cōnfaederātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfoederātio

confallonērius, mlat., M.: Vw.: s. guntfanonārius

confalo, mlat., M.: Vw.: s. guntfano

confalonārius, mlat., M.: Vw.: s. guntfanonārius

confalonērius, mlat., M.: Vw.: s. guntfanonārius

cōnfamiliāris, mlat., M.: nhd. Genosse, Angehöriger derselben Hausgenossenschaft; Q.: Widuk. (968/973); E.: s. cum, familiāris (2), familia; L.: MLW 2, 1290, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 77, Blaise 226b

cōnfamiliāritās, mlat., F.: nhd. Hausgenossenschaft, Vertrautheit; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. cōnfamiliāris; L.: MLW 2, 1290, Niermeyer 317, Latham 105a, Blaise 227a

cōnfamiliāriter, mlat., Adv.: nhd. in vertrautem Gespräch; Q.: Conr. Mend. (1270-1280); E.: s. cōnfamiliāris; L.: MLW 2, 1290

cōnfamula, mlat., F.: nhd. Mitdienerin; Q.: Formuale (Anfang 9. Jh.); E.: s. cum, famula; L.: MLW 2, 1290

cōnfamulāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugleich dienend, mitdienend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. confamulāre*; L.: Georges 1, 1436

cōnfamulārī, lat., V.: nhd. zugleich dienen, mitdienen; Hw.: s. confamulāns; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), LLang; E.: s. cum, famulāre, famulus (1); L.: TLL

cōnfamulus, lat., M.: nhd. Mitdiener, Kollege; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, famulus (2); L.: Georges 1, 1436, TLL, MLW 2, 1290

confānēnsis, lat., M.: nhd. zu einem heiligen Ort Gehöriger; Q.: Inschr.; E.: s. cum, fānum; L.: Georges 1, 1436, TLL

confano, mlat., M.: Vw.: s. guntfano

confanonārius, mlat., M.: Vw.: s. guntfanonārius

cōnfārī, lat., V.: nhd. mit kundtun?, sprechen mit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fārī; L.: TLL, MLW 2, 1359

confaronum, mlat., N.: Vw.: s. guntfaronum*

cōnfarrāre, lat., V.: Vw.: s. cōnfarreāre

cōnfarreāre, cōnfarrāre, lat., V.: nhd. ehelich verbinden, verheiraten; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cum, far; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

cōnfarreātio, lat., F.: nhd. Konfarreation, feierliche Eheschließung mit Opfern von Feldfrüchten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei; E.: s. cōnfarreāre; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

cōnfātālis, lat., Adj.: nhd. mit ans Schicksal geknüpft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. συνειμαρμένος (syneimarménos); E.: s. cum, fātālis, fātum; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfatīgābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdlich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, fatigāre; L.: TLL

cōnfatīgāre, lat., V.: nhd. mit abhetzen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, fatigāre; L.: TLL

cōnfātio, lat., F.: nhd. Miteinandersprechen?; ÜG.: ahd. (gijiht)? N; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), N; E.: s. cum, fātio, fārī; L.: TLL

cōnfautor, mlat., M.: nhd. Komplize, Unterstützer; Q.: Latham (um 1265); E.: s. cum, fautor; L.: Latham 105a, Blaise 227a

cōnfavēre, mlat., V.: nhd. bevorzugen, begünstigen, günstig gesinnt sein (V.), sich beteiligen, mitwirken, zustimmen, billigen; Q.: Berth. ann. (1079); E.: s. cum, favēre; L.: MLW 2, 1290, Niermeyer 317, Latham 105a, Blaise 227a

cōnfeccio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfectio

cōnfecere, mlat., V.: Vw.: s. cōnficere

cōnfecta, cōnfita, cōnfica, cōnficta, cūmfita, gūmfita, mlat., F.: nhd. kandierte Frucht, Marmelade, Konfitüre, Styraxharz; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1339, Latham 105a, Blaise 227a

cōnfectandum, mlat., N.: nhd. präparierbarer Stoff, bearbeitbarer Stoff; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1292

cōnfectandus, mlat., Adj.: nhd. präparierbar, bearbeitbar; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1292

cōnfectāre, mlat., V.: nhd. gerben, behandeln; Q.: MLW (Anfang 11. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1292, Niermeyer 317, Blaise 227a

cōnfectātio, mlat., F.: nhd. Zubereitung, Bereitung, Präparierung; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1290, Blaise 227a

cōnfectātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. präpariert, bearbeitet; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1292

cōnfectio, cōnfextio, cōnfeccio, lat., F.: nhd. Herstellung, Anfertigung, Verfertigung, Bereitung, Zubereitung, Durchführung, Errichtung, Vollendung, Bildung, Formung, Eintreiben, Zermalmen, Zerstörung, Zersetzung, Verdauung, Abfassung, Niederschrift, Aufzeichnung, Verfassen, Vorrichtung; mlat.-nhd. Arznei, Heilmittel, Zusatz, Zuckerwerk, Ausfertigung, Erfindung, Lügengespinst, Hirngespinst; ÜG.: ahd. beiza Gl, miskunga Gl, samangifremida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis, Urk; Q2.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. cōnficere; W.: mhd. confect, st. N., Medikament, Heilmittelzubereitung, Zubereitung; W.: s. mhd. confectiōn, st. N., Medikament; W.: nhd. Konfektion, F., Konfektion, vorgefertigte Kleidung; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Konfektion, Kytzler/Redemund 355, MLW 2, 1290, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 77, Latham 105a, c

cōnfectionāria, mlat., F.: nhd. Amt des königlichen Konditors; Q.: Latham (um 1472); E.: s. cōnficere; L.: Latham 105a

cōnfectionārium?, mlat., N.: nhd. Amt des königlichen Konditors; Q.: Latham (1504); E.: s. cōnficere; L.: Latham 105a

cōnfectionārius, mlat., M.: nhd. Apotheker, Arzneibereiter, Konditor; Q.: Const. (1231); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1292, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 77, Latham 105a, Blaise 227a

cōnfectīvus, mlat., Adj.: nhd. zum Bierbrauen gehörig, verdauungsfördernd; Q.: Vita Liutg. (Mitte 9. Jh.-1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1292

cōnfector, lat., M.: nhd. Mitverfertiger, Zubereiter, Bereiter, Verfertiger, Bearbeiter, Beendiger, Vollender, Zerstörer, Vernichter, Gerber, Aussteller, Ausfertiger, Schreiber; mlat.-nhd. Folterknecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae; Q2.: Notk. Balb. Mart. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL, MLW 2, 1292, Niermeyer 317, Blaise 227a

cōnfectōrārius, cōnfectūrārius, cōnfectuārius, lat., M.: nhd. Abtuer, Schlächter, Schlachter, Fleischer, Metzger; Q.: Inschr.; E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL, Blaise 227a

cōnfectōrium, lat., N.: nhd. Schlachthaus; ÜG.: gr. κοιροσφαγεῖον (koirosphageion) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL, Blaise 227a

cōnfectrīx, lat., F.: nhd. Bereiterin, Zerstörerin; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL

cōnfectuārius, mlat., M.: Vw.: s. cōnfectōrārius

cōnfectum, cōnfitum, mlat., N.: nhd. Zubereitetes, Hergestelltes, Getränk, Heilmittel, Arznei, Gegerbtes, Gerben; E.: s. cōnficere; W.: nhd. Konfekt, N., Konfekt; W.: it confetti, M. Pl., Konfetti; nhd. Konfetti, M. Pl., Konfetti; L.: Kluge s. u. Konfekt, Kytzler/Redemund 355, MLW 2, 1313, Niermeyer 317, Latham 105a, Blaise 227a

cōnfectūra, cōnfitūra, lat., F.: nhd. Verfertigung, Zubereitung, Zuckerwerk, Arznei, Heilmittel, Gebilde; Vw.: s. dis-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1436, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 2, 1292, Niermeyer 317, Latham 105a, Blaise 227a

cōnfectūrārius, lat., M.: Vw.: s. cōnfectōrārius

cōnfectus (1), lat., M.: nhd. Herstellung, Anfertigung; ÜG.: ahd. irweran Gl, irwigan Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnficere; L.: TLL

cōnfectus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet, behandelt, eingepökelt, fertig, abgeschlossen, niedergeschlagen, bedrückt, zerrieben, gemahlen; ÜG.: mhd. (erwihen) Gl; Q.: Gl, Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Mappae Clav.; E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1313

cōnfectus (3), mlat., M.: nhd. Geschwächter, Heimgesuchter; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1313

cōnfēd..., mlat.: Vw.: s. cōnfoed...

cōnfēdāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfoedāre

cōnfēderāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfoederāre

cōnfēderātia, mlat., F.: Vw.: s. cōnfoederātia

cōnfēderātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfoederātio

cōnfēderātīvus, mlat., M.: Vw.: s. cōnfoederātīvus

cōnfēderātor, mlat., M.: Vw.: s. cōnfoederātor

cōnfēderātus, mlat., M.: Vw.: s. cōnfoederātus (2)

cōnfellāre, mlat., V.: nhd. auswischen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cum, fellāre?; L.: Latham 105b

cōnfēmina, mlat., F.: nhd. Ehefrau; E.: s. cum, fēmina; L.: Blaise 227a

cōnfeodālis, mlat., M.: nhd. Mitvasall; Q.: Urk (1258); E.: s. cum, feodum; L.: Niermeyer 318, Blaise 227a

cōnfeodātus, mlat., Adj.: nhd. durch Lehen verbunden; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cum, feodum; L.: Latham 105b

confeoffātus, mlat., M.: Vw.: s. cofeoffātus

confera, mlat., F.: Vw.: s. cophina*

cōnferba, lat., F.: Vw.: s. cōnferva (1)

cōnferbēre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfervēre

cōnfercīre, lat., V.: nhd. zusammenstopfen, vollstopfen, dicht zusammendrängen; ÜG.: ahd. drangon Gl, drukken Gl, gifullen T, hufon Gl, stungon Gl, (wantalon) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, T; E.: s. cum, farcīre; L.: Georges 1, 1437, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Habel/Gröbel 77

cōnferculārius, mlat., Adj.: nhd. zur Ration gehörig; Q.: MLW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cum, ferculārius (2), ferculum; L.: MLW 2, 1293

cōnferēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zuträglich, nützlich, heilsam, wirksam; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1301

cōnferēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Übertragender, Geber; Q.: Const., LVis (7. Jh.); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1301

cōnferēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Gebendes, Vermittelndes, Beitragendes, Zuträgliches, Nützliches, Nutzen (M.), Vorteil; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1301

cōnferentia, mlat., F.: nhd. Konferenz?, Vereinigung, Schenkung, Zuwendung, Entgegenbringen, Zusammenstellung; Q.: Dipl., Formulae (2. Hälfte 9. Jh.), Gl; E.: s. cōnferre; W.: frz. conférence, F., Konferenz; s. nhd. Conférencier, M., Conférencier, Unterhalter im Kabarett; W.: nhd. Konferenz, F., Konferenz; L.: TLL, Kluge s. u. Konferenz, Kytzler/Redemund 96, 355, MLW 2, 1293, Niermeyer 318, Latham 105b

cōnferibilis, mlat., Adj.: nhd. vergleichbar, vereinbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnferre; L.: MLW 2, 1293

cōnferma, lat., F.: Vw.: s. cōnfirma

cōnfermentāre, lat., V.: nhd. durch und durch zur Gärung bringen, durch und durch säuern, versetzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, fermentāre, fermentum, fervēre; L.: Georges 1, 1437, TLL, MLW 2, 1293

confernova, mlat., F.: nhd. ein Omen, ein Vorzeichen; Hw.: s. confert, confervetus; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cōnferre?; L.: Latham 105b

cōnferre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenbringen, beschaffen (V.), aufhäufen, mitbringen, hinbringen, herbeibringen, bringen, vereinigen, vereinen, zusammenstellen, verleihen, nahe bringen, wechseln, vergleichen, als Vergleich heranziehen, setzen, stellen, flüchten, widmen, verlegen (V.), hergeben, verwenden, übertragen (V.), schenken, zuteil werden lassen, abtreten, ausliefern, multiplizieren, zusammensteuern, gemeinsam aufbringen, sich beteiligen, aneinanderfügen, ineinanderfügen, handgemein werden, kämpfen, reden, Gespräch führen, konferieren, sich unterhalten (V.), erörtern, besprechen, beraten (V.), danebenstellen, gegenüberstellen, in einem Verhältnis zueinander stehen, vergleichend zusammenstellen, beziehen auf, in Beziehung setzen, in Zusammenhang setzen, durch Vergleich ableiten, hingehen, sich begeben (V.), eintreten in, sich zuwenden, überreichen, reichen, darbringen, übergeben (V.), überlassen (V.), sich ereignen, vorkommen, aussetzen, erwachsen (V.), einflößen, wecken, erregen, vermitteln, vorbringen, zuträglich sein (V.), förderlich sein (V.), gesund sein (V.), heilsam sein (V.), wegtragen, nehmen, bewegen; mlat.-nhd. sich in Schutz stellen, in Obhut geben, abführen, zahlen; ÜG.: ahd. ahton N, O, T, bibringan Gl, bifelahan Gl, bikoson Gl, bimeinen Gl, biotan N, bringan Gl, N, T, darazuoleggen N, ebanbringan B, firgeban Gl, firtragan Gl, gaganmezzon Gl, geban N, gibuozen Gl, giebanmezzon Gl, girihten Gl, (gismidon) Gl, zi hentum bringan N, ingaganbringan Gl, koson Gl, koufen Gl, (mezzan) N, redinon Gl, redon Gl, (rinnan) N, tragan Gl, trahton Gl, (uzziohan) Gl, zellen Gl, zisamanebringan Gl, zisamaneraspon Gl, zisamaneslahan Gl, zuosprehhan Gl; ÜG.: as. (andgeginbrengian) GlVO; ÜG.: ae. bringan GlArPr, efengebrengan Gl, forgiefan GlArPr, gebrengan Gl, lædan Gl, secgan Gl; ÜG.: an. veita; ÜG.: mhd. bringen PsM, STheol, geben STheol, mügen BrTr, nütze sin BrTr, tragen zuo STheol; ÜG.: mnd. tohopedragen Voc; Vw.: s. circum-, dē-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlVO, HI, Hrab. Maur., Hrot., LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, Voc, Walahfr.; Q2.: Dipl., LVis (7. Jh.); E.: s. cum, ferre; W.: frz. conférer, V., vergleichen; nhd. konferieren, sw. V., konferieren, verhandeln; L.: Georges 1, 1437, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Kytzler/Redemund 355, MLW 2, 1293, Niermeyer 318, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 227a

cōnferrumināre, cōnferumināre, lat., V.: nhd. zusammenlöten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, ferrūmināre; L.: Georges 1, 1441, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

confert, mlat., Sb.: nhd. ein Omen, ein Vorzeichen; Hw.: s. convernova, convervetus; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cōnferre?; L.: Latham 105b

cōnfertātus, mlat., Adj.: nhd. beredt, redegewandt; ÜG.: mnd. redesam; E.: s. cum, ?

cōnfertim, lat., Adv.: nhd. zusammengedrängt, in geschlossenen Gliedern, in dichten Scharen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. cōnfertus, cōnfercīre; L.: Georges 1, 1441, TLL, MLW 2, 1302

cōnfertōrium, mlat., N.: nhd. Schwingeisen, Flachseisen, Dechsel; ÜG.: mhd. (dehsisen) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. cōnfercīre?; L.: Glossenwörterbuch 92b (dehīsen), MLW 2, 1302

cōnfertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengestopft, zusammengepresst, vollgestopft, dicht zusammengedrängt, dicht, gedrängt, fest geschlossen, festgedrückt, gut bemessen (Adj.), reichlich, vollständig, vollwertig, angefüllt, voll; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, HI; E.: s. cōnfercīre; L.: Georges 1, 1441, TLL, MLW 2, 1302, Habel/Gröbel 77, Heumann/Seckel 90b

cōnferumināre, lat., V.: Vw.: s. cōnferrumināre

cōnferva (1), cōnferba, lat., F.: nhd. Wasserfaden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnfervēre; L.: Georges 1, 1441, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnferva (2), cōnberba, cōnserva, mlat., F.: nhd. Beinwell; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. cōnfervēre?; L.: MLW 2, 1303

cōnferva (3), mlat., F.: Vw.: s. cōnfirma

cōnfervēre, cōnferbēre, lat., V.: nhd. zusammensieden, zusammmenkochen, zusammenheilen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. cum, fervēre; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

cōnfervēfacere, lat., V.: nhd. zusammenhitzen, zum Schmelzen bringen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnfervēre, facere; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 486

cōnfervēscere, lat., V.: nhd. in Glut geraten (V.), zu sieden anfangen, sich erhitzen, aufflackern, zusammenheilen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnfervēre; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 2, 1303

confervetus, mlat., M.: nhd. ein Omen, ein Vorzeichen; Hw.: s. confert, confernova; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cōnferre?; L.: Latham 105b

cōnfesāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfessāre

cōnfessa, mlat., F.: nhd. Bekennerin, Nonne welche die Buße im Kloster durchführt; E.: s. cōnfitērī; L.: Blaise 227a

cōnfessāre, cōnffessāre, cōnfesāre, mlat., V.: nhd. beichten, Beichte abnehmen, gestehen, bestätigen, erklären; Q.: Urk (1202); E.: s. cōnfitērī; L.: MLW 2, 1307, Niermeyer 318, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 227b

cōnfessārius (1), mlat., Adj.: nhd. Beichte abnehmend; E.: s. cōnfitērī; L.: Niermeyer 318

cōnfessārius (2), mlat., M.: nhd. Beichtvater, Buße Tuender; E.: s. cōnfitērī; L.: Niermeyer 318, Blaise 227a

cōnfessē, lat., Adv.: nhd. geständig, bekennend, zugegebenermaßen, eingestandenermaßen, anerkanntermaßen, ausdrücklich, unzweifelhaft, übereinstimmend, in Übereinstimmung; Vw.: s. in-; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL, MLW 2, 1343, Blaise 227a

cōnfessibilis, mlat., Adj.: nhd. zu bekennen seiend; E.: s. cōnfitērī; L.: Blaise 227a

cōnfessim, lat., Adv.: nhd. eingestandenermaßen; ÜG.: gr. ὁμολογουμένως (homologuménōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessio, lat., F.: nhd. Eingeständnis, Zugeständnis, Geständnis, Bekenntnis, Glaubensbekenntnis, Beichte, Sündenbekenntnis, Lobpreis, Anerkennung, Anerkenntnis, Auffassung, Aussage, Rechenschaft, Erklärung, Bestätigung, Zusicherung, Vereinbarung, Bekennertum, Lobbekenntnis; mlat.-nhd. Begräbnisstätte eines Heiligen, Märtyrerkirche, Grabkammer, Recht die Beichte abzunehmen, Schuldbestätigung, Quittung; ÜG.: ahd. anasaga N, bigiht B, Gl, I, LB, NGl, gijiht N, NGl, (got) NGl, (jehan) N, O, jiht NGl, lob Gl, N, NGl, (unbigihtig) LB; ÜG.: as. bigehinga Gl, bigihto BSp; ÜG.: anfrk. bigihte MNPsA; ÜG.: ae. andetness Gl, GlArPr, andettung Gl; ÜG.: mhd. bihte BrTr, PsM, STheol, lop PsM; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Beda, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LB, LBur, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, Urk; Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; W.: mhd. confession, st. F., Konfession, Beichte, Bekenntnis; W.: nhd. Konfession, F., Konfession; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, Kluge s. u. Konfession, Kytzler/Redemund 355, MLW 2, 1303, Niermeyer 318, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 227a, Heumann/Seckel 90b

cōnfessiōnāle, mlat., N.: nhd. Beichthandbuch; Q.: Latham (1426); E.: s. cōnfessio; L.: Niermeyer 318, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 227b

cōnfessiōnālis, mlat., Adj.: nhd. Bekenntnis betreffend, Bekenntnis..., Beicht...; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cōnfessio; L.: MLW 2, 1307, Latham 105b, Blaise 227b

cōnfessiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. in Form eines Geständnisses, gestehend; Q.: Urk (1268); E.: s. cōnfessiōnālis, cōnfessio; L.: MLW 2, 1307

cōnfessiōnārium, mlat., N.: nhd. Beichtstuhl; E.: s. cōnfessio; L.: Blaise 227b

cōnfessīvus, lat., Adj.: nhd. geständig; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL, Latham 105b

cōnfessor, cōnvessur, lat., M.: nhd. Bekenner, Bekenner des Christentums; mlat.-nhd. Beichtvater, Beichtiger; ÜG.: ahd. bigihtari Gl, NP; ÜG.: ae. andettere GlArPr; ÜG.: mhd. bihtære PsM, bihtigære PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), GlArPr; Q2.: Cap. (835), Conc., Gl, NP, PsM; E.: s. cōnfitērī; W.: mhd. confessor, sw. M., Bekenner; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, MLW 2, 1308, Niermeyer 318, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 228a

cōnfessorātus, mlat., M.: nhd. Amt des Beichtvaters; E.: s. cōnfessor; L.: Blaise 228a

cōnfessōriē, lat., Adv.: nhd. zum Geständnis gehörig; Q.: Theophi. inst. (533/534 n. Chr.?); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL

cōnfessōrius, lat., Adj.: nhd. zum Geständnis gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. cōnfitērī; L.: Georges 1, 1442, TLL

cōnfessum, lat., N.: nhd. Geständnis, Gebeichtetes; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: TLL, MLW 2, 1343

cōnfessus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geständig, einbekannt, gebeichtet, anerkannt, übereinstimmend; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfitērī; L.: Georges 1, 1452, TLL, MLW 2, 1342, Blaise 228a

cōnfessus (2), mlat., M.: nhd. Geständnis; Q.: Latham (1378); E.: s. cōnfitērī; L.: Latham 105b

cōnfessus (3), mlat., M.: nhd. Geständiger, Bekenntnis Ablegender; Q.: Pontif. Rom. Germ. (950); E.: s. cōnfitērī; L.: MLW 2, 1343

cōnfēstāre?, mlat., V.: nhd. Ärger machen; Q.: Latham (um 1334); E.: s. cum, fēstāre?; L.: Latham 105b

cōnfēstim, lat., Adv.: nhd. stracks, sofort, sogleich, auf der Stelle, unverzüglich, alsbald, eilends, schnell; ÜG.: ahd. gahun Gl, sar I, MF, N, O, (se) MF, sliumo T, sniumo Gl, wil eina Gl; ÜG.: as. sniumo H; ÜG.: anfrk. sniumo MNPsA; ÜG.: ae. hraþe Gl, recene Gl, sona Gl; ÜG.: mhd. sa PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, I, LVis, MF, MNPsA, N, O, PsM, T; E.: s. cum, fēstīnāre; L.: Georges 1, 1442, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, MLW 2, 1308, Habel/Gröbel 77

cōnfēstinātio, mlat., F.: nhd. Eile, Hast; Q.: MLW (um 900); E.: s. cum, fēstinātio, fēstināre; L.: MLW 2, 1309

cōnfēstīvitās, mlat., F.: nhd. Mitfeiern, Teilnahme an einer Feier; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, fēstīvitās; L.: MLW 2, 1309

cōnfēstrīx (1), mlat., F.?: nhd. Feiernde, an einem Fest Teilnehmende; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. cum, fēsta; L.: Blaise 228a

cōnfēstrīx (2), mlat., Adj.?: nhd. bekennend, Bekenner...; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. cum, fēsta; L.: MLW 2, 1309

cōnfēta, lat., F.: nhd. Schwein das mit den ganzen Geworfenen geopfert wird; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, fēta, fētus (1); Kont.: sus dicebatur quae cum omni fetu adhibebatur ad sacrificium; L.: Georges 1, 1443, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

cōnfextio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfectio

cōnffessāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfessāre

cōnfībula, lat., F.: nhd. Holzklammer; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, fībula, fīgere; L.: Georges 1, 1443

cōnfībulāre, lat., V.: nhd. mit einer Spange zusammenheften?, verbinden, aneinanderbinden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, fībula, fībula; L.: TLL, MLW 2, 1309, Latham 105b

cōnfībulātio, lat., F.: nhd. Verbolzung?; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfībulāre; L.: TLL

cōnfica, mlat., F.: Vw.: s. cōnfecta

cōnficeātus, mlat., Adj.: nhd. zusammengeheftet; E.: s. cōnficere; L.: Blaise 228a

cōnficere, cōnfacere, cōnfecere, lat., V.: nhd. fertig machen, machen, zustande bringen, verfertigen, anfertigen, zusammenmischen, vermengen, verschmelzen, anlegen, herstellen, vollziehen, vollenden, vollbringen, verüben, anrichten, aufbringen, bewirken, erzeugen, verarbeiten, bearbeiten, aufbereiten, einrichten, errichten, erbauen, bauen, verfassen, abfassen, ausfertigen, ausstellen, zuschreiben, zuteilen, bilden, ergeben (V.), lassen, durchführen, ausführen, unternehmen, verzehren, zersetzen, verdauen, verbrauchen, umbringen, unterjochen, erlegen (V.), aufreiben, erschöpfen, zugrunde richten, niedermachen, schwächen, zerkleinern, schlagen, besiegen, durchmessen (V.), durchlaufen (V.), zurücklegen, aufstellen, aufbieten, sprechen, erörtern; mlat.-nhd. Messopfer darbringen; ÜG.: ahd. bakkan Gl, bewen Gl, bifahan Gl, (bitunkalen) Gl, blantan Gl, festinon N, firbewen Gl, firswinan Gl, frummen Gl, gibalawon Gl, gifrummen Gl, gikwellen? Gl, gimahhon Gl, (gimisken) Gl, gisagen Gl, gisagen Gl, giseganon Gl, gituon Gl, MH, giwihen Gl, irfasten Gl, (irhungaren) Gl, irlidan N, irtwelan Gl, irwahsan Gl, irwerdan Gl, jerien Gl, koson Gl, mahhon Gl, N, (misken) Gl, missimahhon Gl, neizen Gl, sagen Gl, samamahhon Gl, skaffon Gl, tuon Gl, N, wurken N, (zisamanegizukkon) Gl, (zisamanesmiogan) Gl, zisamanetuon Gl, zislifan? Gl; ÜG.: ae. gemengan Gl; ÜG.: an. meiða; Vw.: s. dis-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, MH, N, Urk; E.: s. cum, facere; W.: frz. confíre, V., zubereiten; frz. confíserie, F., Konfiserie; nhd. Konfiserie, F., Konfiserie, Betrieb zur Herstellung von Süßwaren; W.: frz. confíre, V., zubereiten; s. frz. confíture, F., Konfitüre, Eingemachte; nhd. Konfitüre, F., Konfitüre; W.: mhd. conficieren, sw. V., konfizieren, bereiten; W.: mnd. conficiēren, sw. V., einsegnen, kandieren; L.: Georges 1, 1443, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Konfiserie, Konfitüre, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1309, Niermeyer 319, Latham 105a, Blaise 228a

cōnficiātor, mlat., M.: nhd. Gerber; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. cōnficere?; L.: MLW 2, 1309

cōnficiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zustande bringend, bewirkend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnficere; L.: Georges 1, 1443, TLL

cōnficiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. das Sakrament der Eucharistie Vollziehender; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); L.: MLW 2, 1313

cōnficta, mlat., F.: Vw.: s. cōnfecta

cōnfictāre, lat., V.: nhd. eifrig berichten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cōnfingere; L.: Georges 1, 1446, TLL

cōnfictē, mlat., Adv.: nhd. scheinbar, zum Schein, fälschlicherweise, zu Unrecht, heuchlerisch; Q.: Latham (1255); E.: s. cōnfīngere; L.: MLW 2, 1322, Niermeyer 319, Latham 105b Blaise 228a

cōnficticiē, mlat., Adv.: nhd. aus einer Erfindung heraus, lügenhaft, erfunden; Q.: Mirac. Rem. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1313

cōnficticius, mlat., Adj.: nhd. erfunden, zusammengelogen; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. cōnficere; L.: MLW 2, 1313

cōnfictio, cōnfinctio, lat., F.: nhd. Erdichtung, Erfindung, lügnerische Behauptung, Ersinnen, haltlose Behauptung, Verleumdung, Täuschung, Täuschungsmanöver; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfīngere; L.: Georges 1, 1446, TLL, MLW 2, 1313, Niermeyer 319, Blaise 228a

cōnfictor, lat., M.: nhd. Zusammensetzer, Erfinder, Lügner, Verleumder; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. cōnfingere; L.: TLL, MLW 2, 1314

cōnfictum, mlat., N.: nhd. Betrug, List, Erfindung, Wahnidee; ÜG.: ahd. (trugina) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfingere; L.: MLW 2, 1322

cōnfictūra, lat., F.: nhd. Zusammenbildung?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfingere; L.: TLL

*cōnfictus, mlat., Adj.: nhd. erlogen; Hw.: s. cōnfictē; E.: s. cōnfīngere

cōnfīda, lat., M.: nhd. Zweifler; Q.: Gl; E.: s. cum, fīdus (1)?; L.: TLL

cōnfīdātus, mlat., Adj.: nhd. sicher, vertraubar; E.: s. cum, fīdere; L.: Blaise 228a

cōnfideiussor, lat., M.: nhd. Mitbürge; Q.: Inschr., Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; E.: s. cum, fidēs (1), iubēre; L.: Georges 1, 1446, TLL, MLW 2, 1314

cōnfidēlis (1), lat., Adj.: nhd. denselben Glauben habend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fidēlis (1), fidēs (1); L.: Georges 1, 1446, TLL

cōnfidēlis (2), mlat., M.: nhd. Mitvasall, Getreuer, Gläubiger; Q.: Urk (1012-1016); E.: s. cum, fidēlis (2); L.: MLW 2, 1314, Niermeyer 319, Blaise 228a

cōnfidēlitās, mlat., F.: nhd. gemeinsam geschworener Glaube, gemeinsamer christlicher Glaube; Q.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. cōnfidēlis (1); L.: MLW 2, 1314, Blaise 228a

cōnfīdēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. selbstvertrauend, zuversichtlich, seiner Sache sicher, vertrauend, vertrauensvoll, vertrauensselig, dreist, keck, verwegen, übermütig, frech, unverschämt, sich verlassend auf, vertrauenswürdigzuverlässig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., LLang, LVis, Marculf.; E.: s. cōnfīdere; L.: Georges 1, 1446, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, Habel/Gröbel 77, MLW 2, 1316, Latham 105b, Blaise 228a

cōnfīdēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vertrauender, Zuversichtlicher; Q.: Rimb. Ansc., Trad. Fris. (829); E.: s. cōnfīdere; L.: MLW 2, 1317

cōnfīdenter, lat., Adv.: nhd. voll Selbstvertrauen, voll Vertrauen, voll Zuversicht, vertrauensvoll, zuversichtlich, mutig, keck, kühn, verwegen, unverschämt, frech, aufs Geratewohl, unbedacht, unbehelligt, ruhig, mit Bestimmtheit, glaubwürdig; ÜG.: ahd. baldlihho Gl, I, baldo Gl, N, (gitriuwilihho) Gl, giwaltiglihho NGlP; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, I, N, NGlP; E.: s. cōnfīdēns, cōnfīdere; L.: Georges 1, 1447, TLL, MLW 2, 1317

cōnfīdentia, lat., F.: nhd. Zuversicht, festes Vertrauen, Vertrauen, Selbstvertrauen, Dreistigkeit, Frechheit, Mut, Beherztheit, Erhabenheit, Hingabe, Erwartung, Voraussetzung, Glaubensbekenntnis; mlat.-nhd. beeidigtes Versprechen; ÜG.: ahd. gitriuwida Gl, zuofirsiht Gl; ÜG.: ae. getruwa GlArPr; Q.: Naev. (235-200 v. Chr.)?, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, Urk; Q2.: Niermeyer (678-681); E.: s. cōnfīdere; R.: cōnfīdentia habēre: nhd. vertrauen, bauen, sich verlassen (V.); L.: Georges 1, 1447, TLL, MLW 2, 1314, Niermeyer 319, Latham 105b, Blaise 228a, Heumann/Seckel 90b

cōnfīdentiālis, mlat., Adj.: nhd. kühn, wagemutig, verwegen; Q.: Latham (um 1318); E.: s. cōnfīdentia, cōnfīdere; L.: Latham 105b

cōnfīdentiloquus, lat., Adj.: nhd. großsprecherisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfīdere, loquī; L.: Georges 1, 1447, TLL

cōnfīdētior, lat., Adj.: nhd. selbstvertrauend, zuversichtlich, seiner Sache sicher, dreist; E.: s. cōnfīdere; L.: Habel/Gröbel 77

cōnfīdere, lat., V.: nhd. vertrauen, sich fest verlassen (V.), bauen auf, sich seiner Sache sicher sein (V.), Vertrauen haben, sich anvertrauen, feste Überzeugung haben, sich unverschämt gebärden, hoffen, erhoffen, glauben, erwarten, sich zutrauen, sich der Hoffnung hingeben, sicher sein (V.), überzeugt sein (V.), wähnen; ÜG.: ahd. anagitruen T, (firsehan) N, O, gilouben O, T, gitruen APs, Gl, MF, MNPs, N, T, truen N; ÜG.: anfrk. gitruon MNPs; ÜG.: ae. geliefan Gl, getreowan Gl, getryccan Gl, truwian GlArPr; ÜG.: an. treysta; ÜG.: mhd. gedingen PsM, getruwen PsM, hoffen BrTr; ÜG.: mnd. tohopeveligen Voc; Vw.: s. re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aps, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LVis, MF, MNPs, N, O, PsM, T, Voc; E.: s. cum, fīdere; L.: Georges 1, 1447, TLL, Walde/Hofmann 1, 493, MLW 2, 1315, Latham 105b

cōnfīdūcia, mlat., F.: nhd. Vertrauen; Q.: Latham (1216); E.: s. cum, fīdūcia; L.: Latham 105b, Blaise 228a

cōnfīdus, lat., Adj.: nhd. ungetreu, unsicher; E.: s. cum, fīdus (1); L.: TLL

cōnfierī, lat., V.: nhd. zustande gebracht werden, vollendet werden, geschehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, fierī (1); L.: Georges 1, 1449, TLL, Walde/Hofmann 1, 504

cōnfīgere, lat., V.: nhd. zusammenheften, zusammenfügen, zusammennageln, aneinanderheften aneinander nageln, annageln, anbringen, anheften, anschlagen, befestigen, festschlagen, umnieten, einschlagen, einsetzen, einfügen, verbinden, bestecken, beschlagen, bestechen, durchbohren, durchstechen, zerstechen, niederstechen, zermartern, kasteien; mlat.-nhd. zusammendrücken, niederdrücken, zerbrechen, gleichgestalten, bilden; ÜG.: ahd. duruhstozan Gl, N, (gikwellen) Gl, gistaton Gl, gistekken Gl, irwerten Gl, stehhan Gl, stehhon N, zisamanedrukken Gl; ÜG.: ae. gefæstnian GlArPr; ÜG.: mhd. stecken PsM, twingen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, LFris, LSax, LVis, N, PsM; Q2.: Gl; E.: s. cum, fīgere; L.: Georges 1, 1447, TLL, Walde/Hofmann 1, 495, MLW 2, 1317, Habel/Gröbel 77

cōnfigūrāre, lat., V.: nhd. gleichförmig bilden, gleichförmig machen, gleichmachen, gleichgestalten, ebenbildlich machen, angleichen, ähnlich sein (V.), ebenbildlich sein (V.), in ähnlicher Weise vorhanden sein (V.), anpassen, mitmachen; ÜG.: ahd. bilidon Gl, ebanbilidon Gl; ÜG.: an. skapa; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, figūrāre; W.: nhd. konfigurieren, sw. V., konfigurieren, gestalten; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1319, Habel/Gröbel 77

cōnfigūrātio, lat., F.: nhd. ähnliche Bildung, Gleichgestaltung, Angleichung, Nachbildung, naturgetreue Darstellung, Ähnlichkeit, Ebenbildlichkeit, formale Übereinstimmung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfigūrāre; W.: nhd. Konfiguration, F., Konfiguration, Gestaltung; L.: Georges 1, 1448, TLL, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1319, Latham 105b

cōnfigūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. ähnlich gebildet; Q.: Thom. Aquin. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. cōnfigūrāre; L.: Blaise 228b

cōnfigūrātum, mlat., N.: nhd. Ebenbildliches, Abbildung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfigūrāre; L.: MLW 2, 1320

cōnfigūrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleich, gleichgestaltet; Q.: Radbert. corp. Dom. (831-833); E.: s. cōnfigūrāre; L.: MLW 2, 1320

cōnfīlia, mlat., F.: nhd. Patentochter, Tochter; Q.: Urk (1146); E.: s. cum, fīlia; L.: MLW 2, 1320, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīliētās, mlat., F.: nhd. Teilnehmen an der Filiation; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cum, fīliētās; L.: Blaise 228b

cōnfīliolātus, mlat., M.: nhd. Patenkindsein; E.: s. cōnfīlius; L.: Blaise 228b

cōnfīliolitās, mlat., F.: nhd. gemeinsames Sohnsein?; ne. fellow sonship; Q.: Latham (870); E.: s. cōnfīlius; L.: Latham 105b

cōnfīlius, lat., M.: nhd. Mitsohn; mlat.-nhd. Patensohn; Q.: Serm. Migne; E.: s. cum, fīlius; L.: TLL, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīna, mlat., F.: nhd. eingefriedetes Grundstück; E.: s. cum, fīnis (1); L.: Blaise 228b

cōnfīnagium, mlat., N.: nhd. Gebiet, Bezirk, Gemarkung; Q.: Urk (1275); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1320

cōnfīnālis (1), lat., Adj.: nhd. die Grenze bilden, Grenz..., angrenzend, benachbart, Grenze bezeichnend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, fīnālis, fīnis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL, MLW 2, 1320

cōnfīnālis (2), lat., M.: nhd. Grenznachbar, Anwohner, Grenzlandbewohner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap.; E.: s. cōnfīnālis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL, MLW 2, 1321

cōnfīnāre, mlat., V.: nhd. angrenzen, benachbart sein (V.), begrenzen, aneinandergrenzen, zusammenstoßen, einsperren, verbannen; Q.: Urk (769/813); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1326, Niermeyer 319, Blaise 228b

cōnfīnārī, mlat., V.: nhd. angrenzen; E.: s. cum, fīnis (1); L.: Blaise 228b

cōnfīnās?, mlat., M.: Vw.: s. cōnfīnātis?

cōnfīnātio, mlat., F.: nhd. Abschieben, Internieren; E.: s. cōnfīnāre; L.: Blaise 228b

cōnfīnātis?, cōnfīnās?, mlat., M.: nhd. Grenze; Q.: Urk (1270); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1321

cōnfīnātum, mlat., N.: nhd. abgegrenztes Land, begrenztes Gebiet; Q.: Urk (885); E.: s. cōnfīnāre; L.: Niermeyer 319, Blaise 228b

cōnfīnātus (1), mlat., Adj.: nhd. angrenzend; E.: s. cōnfīnāre; L.: Blaise 228b

cōnfīnātus (2), cōnfīniātus, mlat., M.: nhd. Verbannter; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cōnfīnāre; L.: MLW 2, 1327

cōnfinctio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfictio

cōnfindere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.); Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. cum, findere; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 501

cōnfīne, lat., N.: nhd. Grenze; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448

cōnfīnē, lat., Adv.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cōnfīnis; L.: Georges 1, 1448, TLL

cōnfīnencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnfīnentia (1)

cōnfīnentia (1), cōnfīnencia, mlat., F.: nhd. Gebiet, Gemarkung; Q.: Urk (1231); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1321

cōnfīnentia (2), mlat., N. Pl.: nhd. Grenze; Q.: Urk (1270); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1321

cōnfingere, lat., V.: nhd. zusammensetzen, bilden, formen, verfertigen, machen, erdenken, erdichten, erfinden, erlügen, schreiben, verfassen, abfassen, vorspiegeln, andichten, begründen, gründen, einrichten, fälschlich behaupten, vorgeben, spielen, hinstellen als; ÜG.: ahd. gitruginon Gl, irliogan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. cum, fingere; L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 2, 1321, Habel/Gröbel 77, Latham 105b

cōnfīngum, mlat., N.: Vw.: s. cōnfīnium

cōnfīnia, mlat., F.: nhd. Grenzscheide, Grenze, Grenzlinie, Grenzverlauf, Nachbarschaft; mlat.-nhd. Mark (F.) (1); Q.: Urk (1270); E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1322, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīniālis (1), lat., Adj.: nhd. benachbart, angrenzend, angrenzendes Land bewohnend, Grenze bezeichnend, Grenz...; Q.: Gl; E.: s. cōnfīnium, cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL, MLW 2, 1320, Niermeyer 319, Blaise 228b

cōnfīniālis (2), mlat., M.: nhd. Nachbar, Grenzlandbewohner, Bewohner eines angrenzenden Gebietes, Bewohner eines Grenzgebietes; Q.: Annal. (773), Cap.; E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1321, Niermeyer 319, Blaise 228b

cōnfiniāre, mlat., V.: nhd. grenzen, einsperren; E.: s. cōnfīnis (1); L.: Blaise 228b

cōnfīniātus, mlat., M.: Vw.: s. cōnfīnātus (2)

cōnfīnīcio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfīnītio

cōnfīnīre, lat., V.: nhd. mitbestimmen?, führen zu, angrenzen, benachbart sein (V.), aneinandergrenzen, zusammenstoßen, die Grenze bilden?, den Abschluss bilden?, beenden, beschließen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Dipl., Urk; E.: s. cum, fīnīre; L.: TLL, MLW 2, 1322, Niermeyer 319, Blaise 228b

cōnfīnis (1), lat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart, Nachbar..., an etwas anstreifend, nahe, aufeinanderfolgend, unmittelbar bevorstehend, naheliegend, nahekommend, nahe verwandt; ÜG.: ahd. gimarki Gl, gimerki Gl, (gimarko) Gl, nah Gl, (nahana) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, Hrab. Maur.; E.: s. cum, fīnis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL, Walde/Hofmann 1, 503, MLW 2, 1322

cōnfīnis (2), lat., M.: nhd. Grenznachbar, Nachbar, Anwohner, Grenzlandbewohner; mlat.-nhd. Markgenosse, Eigentümer oder Pächter eines angrenzenden Landes; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); R.: cōnfines, M. Pl.: nhd. benachbartes Gebiet; E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448, MLW 2, 1323, Niermeyer 319

cōnfīnis (3), mlat., M.: nhd. Grenze, Grenzlinie, Grenzsaum, Grenzgebiet, zugehöriges Gut, Zubehör, Gebiet, Gemarkung, Ort der Verbannung; Q.: Urk (770/779); E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1323

cōnfīnis (4), mlat., F.: nhd. Nachbarschaft; Q.: Transl. Marci (um 930); E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1324

cōnfīnitās, mlat., F.: nhd. Nachbarschaft, Grenze, Nähe, Anwesenheit, Bereich; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1324, Niermeyer 319, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīnitimus (1), mlat., Adj.: nhd. benachbart, im angrenzenden Gebiet ansässig, in der Nachbarschaft ansässig; Q.: Conc. (991); E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1324, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīnitimus (2), mlat., M.: nhd. Nachbar, Markgenosse, Bewohner eines wirtschaftlichen Verbandes, Angehöriger derselben Kirchenprovinz, Einwohner eines Stadtteils, Gesinnungsgenosse; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. cōnfīnis (1); L.: MLW 2, 1324, Niermeyer 319, Blaise 228b

cōnfīnītio, cōnfīnīcio, mlat., F.: nhd. Grenze?, Gebiet; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1324

cōnfīnium, cōnfīngum, cōnfīnum, lat., N.: nhd. Grenzscheide, Grenze, Grenzlinie, Grenzsaum, Begrenzung, Grenzgebiet, Gebiet an der Grenze, Zusammengrenzen, Nachbarschaft, Umgebung, Gebiet, Grundstück, Berührungsstelle, Verbindungsstelle; mlat.-nhd. Hoheitsgebiet, Mark (F.) (1), unbewirtschaftetes Land, zugehöriger Besitz, Zubehör, Stadtgebiet, Ortsgebiet, Weichbild, Zeitgrenze, Übergangszeit, Bevorstehen, zeitliche Nähe; ÜG.: ahd. gilengidi Gl, gimarki Gl, gimerki Gl, gimerkida Gl, gimerkidi Gl, gimerkidi N, gireini Gl, marka Gl, nahwertigi N; ÜG.: mhd. gemerke SH, gemerkede SH; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LVis, N, SH, Urk; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Dipl., Hrab. Maur., Trad. Fris., Urk; E.: s. cōnfīnis (1); L.: Georges 1, 1448, TLL, MLW 2, 1324, Niermeyer 319, Habel/Gröbel 77, Blaise 228b, Heumann/Seckel 91b

cōnfīnius (1), lat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; Vw.: s. in-; Q.: Inschr.; E.: s. cum, fīnis (1); L.: TLL

cōnfīnius (2), mlat., M.: nhd. Grenze, Grenzgebiet; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. cum, fīnis (1); L.: MLW 2, 1324

cōnfīnum, mlat., N.: Vw.: s. cōnfīnium

confinus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

cōnfirma, cōnferma, cōnverva, lat., F.: nhd. ein Kraut, Beinwell; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, fīrmus?; L.: TLL, MLW 2, 1237, Latham 105b

cōnfīrmācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfīrmātio

cōnfīrmāmentum, mlat., N.: nhd. Bestätigung, Bekräftigung; Q.: Urk (1120); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Niermeyer 319, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīrmandus, mlat., M.: nhd. Firmling; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfīrmāre; W.: s. nhd. Konfirmand, M., Konfirmand; L.: MLW 2, 1338

cōnfīrmāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Firmung Spendender, Firmender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: MLW 2, 1338

cōnfīrmāre, lat., V.: nhd. befestigen, festigen, stärken, bestärken, kräftigen, bekräftigen, stählen, ermutigen, bestätigen, feststellen, beruhigen, bewahrheiten, konstatieren, ratifizieren, versichern, versprechen, geloben, vereinbaren, schließen, gewähren, vergewissern, mit Sicherheit behaupten, fest werden, erstarren, zusammenhalten, verschließen, abschließen, mit einer Befestigungsanlage versehen (V.), unterstützen, verbessern, sich festsetzen, sichern, erhalten (V.), Ordnung herstellen, festlegen, fixieren, beschließen, festsetzen, bestimmen, sich vornehmen, behaupten, erklären, sagen, genehmigen, billigen, gutheißen, zustimmen, anerkennen, annehmen; mlat.-nhd. einsegnen, mit geweihtem Öl firmen, den Kelch empfangen (V.), durch eine Urkunde bestätigen, eine Urkunde durch Handauflegen oder Unterzeichnung beglaubigen, unterfertigen, übertragen (V.), schenken, einen verpachteten Fronhof verleihen, als Sicherheit stellen, zur Regel machen, bezeugen, in Kraft setzen; ÜG.: ahd. festen NGl, festinon N, NGl, O, T, firmon Gl, gifestinon Gl, I, MF, T, N, giharten O, (giheizan) N, gisterken N, (herten) N, kwedan N, (leggen) N, staten N, sterken N, (trost) O, (ubarwintan) Gl; ÜG.: as. fastnon SPsPF, gifastnon SPs; ÜG.: anfrk. gifesten MNPs; ÜG.: ae. efengetrymman Gl, GlArPr, gefæstnian Gl, gestaþolian GlArPr, getrymman Gl, trymman Gl; ÜG.: an. herða, sanna; ÜG.: mhd. bestætigen STheol, firmen Gl, gevestenen PsM, kreftigen PsM, STheol, stætigen PsM, sterken STheol, veste machen PsM, vestenen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. fermen; Vw.: s. per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LBai, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, SPsPF, STheol, T, Urk; Q2.: Conc., Dipl., Formulae, Niermeyer (510); E.: s. cum, fīrmāre; W.: afries. konformēra, sw. V. (1), bestätigen; W.: an. konfirmera, sw. V., konfirmieren; W.: mhd. confirmieren, sw. V., beglaubigen, bestätigen; W.: s. nhd. konfirmieren, sw. V., konfirmieren; W.: s. nhd. firmen, sw. V., firmen; L.: Georges 1, 1450, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, Kluge s. u. firmen, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1331, Niermeyer 320, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīrmārī, mlat., V.: nhd. erstarken, stark werden, Zeugnis ablegen; ÜG.: ahd. gistarken N; Q.: Latham (738), N; E.: s. cōnfīrmāre; L.: Latham 105b

cōnfīrmārius, mlat., M.: nhd. „Bestätiger“, Mitbauer, Anbringer des Siegels auf einer Urkunde; Q.: Latham (1327); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīrmāta, mlat., F.: nhd. bestätigte Äbtissin; Q.: Urk (1255); E.: s. cōnfīrmāre; L.: MLW 2, 1338

cōnfīrmātē, lat., Adv.: nhd. befestigt, fest, in fester Haltung; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1449, TLL

cōnfīrmātio, cōnfīrmācio, lat., F.: nhd. Befestigung, Festigung, Bestärkung, Stärkung, Kräftigung, Festigkeit, Härte, Ermutigung, Muteinsprechung, Beruhigung, Ertüchtigung, Unterstützung, Rückendeckung, Hilfe, Erholung, Tröstung, Bestätigung, Bekräftigung, Begründung, Bewahrheitung, Vergewisserung, Sicherung, Erhaltung, Festlegung, Fixierung; mlat.-nhd. Bestätigungsurkunde, Schenkungsurkunde, Handfeste, Vereinbarung, Vertrag, Bedingung, Sicherheitsleistung, Beglaubigung, Nachweis der Richtigkeit, Aufzeichnung, Feststellung, Recht zur Besitzbestätigung, bestätigtes Stift, Firmung; ÜG.: ahd. festinunga Gl, firmunga Gl; ÜG.: an. styrkingar; ÜG.: mhd. behertunge Gl, firmunge Gl, sterkunge STheol, verjehunge STheol; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LRib, LVis, STheol, Thietmar; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (667), Gl, Urk; E.: s. cōnfīrmāre; W.: mnd. confirmācie, F., Bestätigung, Wahlbestätigung; W.: nhd. Konfirmation, F., Konfirmation; L.: Georges 1, 1449, TLL, Kluge s. u. Konfirmation, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1327, Habel/Gröbel 77, Latham 105b, 320a, Blaise 228b

cōnfīrmātīvē, lat., Adv.: nhd. versichernd, bejahend; Hw.: s. cōnfīrmātīvus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL, MLW 2, 1331, Latham 105b

cōnfīrmātīvum, mlat., N.: nhd. Bestätigungsurkunde; Q.: Dipl. (1116), Urk; E.: s. cōnfīrmātīvus, cōnfīrmāre; L.: MLW 2, 1331, Niermeyer 320, Blaise 228b

cōnfīrmātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Versicherung dienend, versichernd, bejahend, bestätigend, Bestätigungs..., zum Verharrschen führend; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL, MLW 2, 1330

cōnfīrmātor, lat., M.: nhd. Bestätiger, Gewährleister, Bekräftiger, Bewahrheiter, Zeuge, Festiger, Stärker, Urheber, Vollender, Treuhänder, Empfehler; mlat.-nhd. Aussteller einer Urkunde; ÜG.: ahd. redinari Gl; Hw.: s. cōnfīrmātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Urk (1180); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL, MLW 2, 1331, Latham 105b, Blaise 228b, Heumann/Seckel 92a

cōnfīrmātōrium, mlat., N.: nhd. Bestätigung, Beweis; Q.: Latham (um 1326); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Latham 105b

cōnfīrmātōrius, mlat., Adj.: nhd. bestätigend, bekräftigend, Bestätigungs...; Q.: Alex. III., Dipl. (887-899), Wido Ferr.; E.: s. cōnfīrmātor, cōnfīrmāre; L.: MLW 2, 1331, Niermeyer 320, Latham 105b, Blaise 228b

cōnfīrmātrīx, lat., F.: nhd. Bestätigerin, Gewährleisterin; Hw.: s. cōnfīrmātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL

cōnfīrmātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest bestimmt, gesichert, mutig, beherzt, gestärkt, sicher, fest, gut abgesichert, unanfechtbar; ÜG.: ahd. festi N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., N, Urk; E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL, MLW 2, 1337

cōnfīrmātus (2), mlat., M.: nhd. Bekräftigung, Bestätigung, Konfirmation; Q.: Latham (um 1150); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Latham 105b

cōnfīrmātus (3), mlat., M.: nhd. Gefirmter, bestätigter Erzbischof; Q.: Alb. M., Urk (1239); E.: s. cōnfīrmāre; W.: mnd. confirmāt, M., vom Papst bestätigter noch nicht geweihter Bischof; L.: MLW 2, 1338

cōnfīrmitās, lat., F.: nhd. starre Festigkeit, Halsstarrigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfīrmāre; L.: Georges 1, 1450, TLL

cōnfiscābilis, mlat., Adj.: nhd. einziehbar; Q.: Latham (1378); E.: s. cōnfiscāre; L.: Latham 106a

cōnfiscāre, cōnviscāre, lat., V.: nhd. in der Kasse aufheben, in der Kasse bar liegen haben, in die kaiserliche Schatzkammer einziehen, konfiszieren, beschlagnahmen, mit Konfiskation bestrafen, überantworten, ausrauben; mlat.-nhd. verlehnen, zu Lehen geben; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Conc., Ei, HI, PLSal; Q2.: MLW (Ende 12. Jh.); E.: s. cum, fiscāre, fiscus; W.: nhd. konfiszieren, V., konfiszieren; L.: Georges 1, 1452, TLL, Walde/Hofmann 1, 506, Kluge s. u. konfiszieren, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1338, Niermeyer 320, Blaise 229a

cōnfiscārī, lat., V.: nhd. vom Fiskus eingezogen werden; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōnfiscāre; L.: Heumann/Seckel 92a

cōnfiscārius, mlat., M.: nhd. Heimfaller?; ne. escheator; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cōnfiscāre; L.: Latham 106a

cōnfiscātio, lat., F.: nhd. Einziehung des Vermögens, Vermögenseinziehung, Konfiskation; mlat.-nhd. Vergabung zu Lehen; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); Q2.: MLW (Ende 12. Jh.); E.: s. cōnfiscāre; W.: nhd. Konfiskation, F., Konfiskation; L.: Georges 1, 1452, TLL, MLW 2, 1338, Latham 105b

cōnfiscātor, lat., M.: nhd. Einzieher des Vermögens, Eintreiber; ÜG.: gr. ταμιοῦχος (tamiūchus) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfiscāre; L.: TLL, MLW 2, 1338, Latham 106a Blaise 229a

cōnfiscātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingezogen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cōnfiscāre; L.: MLW 2, 1339

cōnfiscātus (2), mlat., M.: nhd. Lehnsmann; Q.: MLW (Ende 12. Jh.); E.: s. cōnfiscāre; L.: MLW 2, 1339

cōnfiscus, mlat., Adj.: nhd. konfisziert, eingezogen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cōnfiscāre; L.: Latham 106a

cōnfīsio, lat., F.: nhd. Vertrauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnfīdere; L.: Georges 1, 1452, TLL

cōnfistula, lat., F.: nhd. Röhre?; Q.: Gl; E.: s. cum, fistula; L.: TLL

cōnfīsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vertraut, vertrauensvoll, zuversichtlich, sich verlassend auf, erwartet, erhofft; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), LVis; E.: s. cōnfīdere; L.: TLL, MLW 2, 1317, Latham 105b, Blaise 229a

cōnfīsus (2), mlat., M.: nhd. Freund, Vertrauter; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cōnfīsus (1); L.: MLW 2, 1318, Blaise 229a

cōnfita, mlat., F.: Vw.: s. cōnfecta

cōnfitendō, mlat., Adv.: nhd. lobend, preisend; ÜG.: ahd. lobonto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. cōnfitērī

*cōnfitēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gestehend; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnfitenter; E.: s. cōnfitērī

cōnfitēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bekennender, Bekenner, Beichtender, Lobopfer Darbringender; Q.: Conc. (742-842), Thietmar, Urk; E.: s. cōnfitērī; L.: MLW 2, 1342

cōnfitenter, mlat., Adv.: nhd. demütig gestehend; E.: s. cōnfitērī; L.: Blaise 229a

cōnfiteor, mlat., Sb.: nhd. Sündenbekenntnis; E.: s. cōnfitērī; L.: Habel/Gröbel 78

cōnfitēre, mlat., V.: nhd. eingestehen, zugestehen, gestehen, bekennen; E.: s. cōnfitērī; L.: Habel/Gröbel 78

cōnfitērī, lat., V.: nhd. eingestehen, zugestehen, gestehen, bekennen, kundgeben, kundtun, dartun, offenbaren, sagen, behaupten, zu erkennen geben, sich zum christlichen Glauben bekennen, gelten lassen, anerkennen, versprechen, erklären, bestätigen, versichern, bezeugen, aussagen, verkünden, leisten, lobpreisen; mlat.-nhd. seine Sünden beichten; ÜG.: ahd. beldi N, bigiht tuon NGl, biheizan I, bijehan Gl, MNPsA, NGl, NP, RhC, T, WK, bijehon Gl, bikennen Gl, biknaen N, dankon N, (firkunnan) N, giheizan Gl, gijehan WK, N, gilouben MF, gitruen MF, gizellen O, huggen N, jehan B, Gl, LB, MH, N, NGl, O, T, jihtig sin N, kwedan N, (lob) N, O, lobon Gl, N, NGl, T, (sagen) N, sagen Gl, (skamen)? Gl, (skamon)? Gl, sprehhan O, zellen O; ÜG.: as. bigehan SPs, gehan BSp, H; ÜG.: anfrk. bigian MNPs, MNPsA, gian MNPs; ÜG.: ae. andettan Gl, GlArPr, geandettan Gl; ÜG.: mhd. bejehen BrTr, PsM, bihten BrTr, jehen PsM, loben BrTr, PsM, verjehen PsM, STheol; ÜG.: mnd. vorgen; Vw.: s. prae-, re-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LB, LBai, LBur, LFris, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, NP, O, PLSal, PsM, RhC, SPs, STheol, T, Urk, Widuk., WK; E.: s. cum, fatērī; L.: Georges 1, 1452, TLL, Walde/Hofmann 1, 462, MLW 2, 1339, Niermeyer 320, Habel/Gröbel 78, Latham 105b, Blaise 229a

cōnfitum, mlat., N.: Vw.: s. cōnfectum

cōnfitūra, mlat., F.: Vw.: s. cōnfectūra

cōnfīxilis, lat., Adj.: nhd. zusammengefügt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnfīgere; L.: Georges 1, 1453, TLL

cōnfīxio, lat., F.: nhd. festes Sichzusammenfügen, Durchbohren, Durchstechen, Stechen, Stich, Anheften, Peinigung, Pein, Bestecken, Einschlagen von Nägeln; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Rath.; E.: s. cōnfīgere; L.: Georges 1, 1453, TLL, MLW 2, 1343, Latham 106a

cōnfīxum, lat., N.: nhd. Zusammengeheftetes; ÜG.: πῆγμα (pēgma) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfīgere; L.: TLL

cōnfīxūra, lat., F.: nhd. festes Sichzusammenfügen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cōnfīgere; L.: TLL

cōnfīxus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengeheftet, verbunden, zusammengehalten, bestickt, mit Zierbesatz versehen (Adj.), fest verwurzelt, verhaftet; ÜG.: gr. καταπεπαρμένος (katapeparménos) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfīgere; L.: TLL, MLW 2, 1319

cōnfīxus (2), mlat., M.: nhd. Mitgekreuzigter; Q.: Godesc. Aqu. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cōnfīgere; L.: MLW 2, 1319

cōnflābellāre, lat., V.: nhd. zusammenfachen, anfachen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, flābellum; L.: Georges 1, 1453, TLL

cōnflaccēscere, lat., V.: nhd. ganz matt werden, nachlassen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, flaccēscere, flaccus; L.: Georges 1, 1453, TLL, Walde/Hofmann 1, 507

cōnflācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnflātio

cōnflāgēs, lat., Sb.: nhd. Windwirbel (von überall her) (locca in quae undique fluunt venti); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. flagrum oder verderbt aus cōnflugēs; L.: Georges 1, 1453, TLL, Walde/Hofmann 1, 259

cōnflāgitāre, mlat., V.: nhd. fordern, verlangen; Q.: Carm. var. III (10. Jh.); E.: s. cum, flāgitāre; L.: MLW 2, 1343

cōnflāgitium, mlat., N.: nhd. gemeinsames Vergehen; E.: s. cum, flāgitium; L.: Blaise 229a

cōnflāgrāmen, mlat., N.: nhd. Großfeuer, Brand, Brandschatzung, Feuer, Feuersbrunst; Q.: Theod. Amorb. ben. I (um 1010); E.: s. cōnflāgrāre; L.: MLW 2, 1343, Blaise 229a

cōnflāgrāre, cōnfrāglāre, lat., V.: nhd. auflodern, ganz in Flammen aufgehen, verbrennen, brennen, im Feuer zugrunde gehen, in Flammen stehen, sengen, sengend heiß sein (V.), versengen, läutern; ÜG.: ahd. firbluhhen Gl, firbrinnan Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. cum, flāgrāre; L.: Georges 1, 1453, TLL, Walde/Hofmann 1, 510, MLW 2, 1344

cōnflāgrātio, lat., F.: nhd. Auflodern, Aufgehen in Flammen, Brand, Feuersbrunst, Brennen, Verbrennen, Weltenbrand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnflāgrāre; L.: Georges 1, 1453, TLL, MLW 2, 1343

cōnflammāre, lat., V.: nhd. entzünden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, flammāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

cōnflammātus, cumflammātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hitzig; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. cōnflammāre; L.: MLW 2, 1344

cōnflāre, lat., V.: nhd. zusammenblasen, blasen, anfachen, anschüren, entzünden, anblasen, auflodern lassen, anwehen, zuwehen, hinwehen, zutragen, zusammenwehen, zusammenführen, schmelzen, zusammenschmelzen, einschmelzen, gießen, schmieden, zerlassen (V.), läutern, aus glühendem Metall bilden, prägen, münzen, schlagen, veranstalten, anstiften, veranlassen, zu Geld machen, zusammenholen, zusammenbringen, sammeln, verbinden, vereinigen, verschmelzen, erstellen, aufstellen, festlegen, aushecken, anzetteln, herbeiführen, verursachen, erregen, bereiten, aufkommen lassen, entwickeln; ÜG.: ahd. blaen Gl, giblaen Gl, giblasan Gl, gigiozan Gl, giozan Gl, girennen Gl, zirennen Gl, zisamaneblasan Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. cum, flāre; L.: Georges 1, 1456, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 2, 1350, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Heumann/Seckel 92a

cōnflāscere, mlat., V.: nhd. zusammenblasen, anfachen, anschüren, anblasen, auflodern lassen, zusammenschmelzen, einschmelzen, gießen, schmieden, prägen, münzen, schlagen, veranstalten, anstiften, veranlassen; E.: s. cōnflāre; L.: Blaise 229a

cōnflātile, lat., N.: nhd. aus Erz gegossenes Bild, Gussarbeit, Götzenbild; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cōnflātilis, cōnflāre; L.: TLL, MLW 2, 1345, Habel/Gröbel 78

cōnflātilis, lat., Adj.: nhd. aus Gussarbeit bestehend, aus Erz gegossen, gegossen, in Gießarbeit hergestellt; ÜG.: ahd. fluzzig Gl, (zisamane) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1344, Habel/Gröbel 78, Latham 106a

cōnflātim, lat., Adv.: nhd. verschmolzen, verbunden; Q.: Gl; E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflātio, cōnflācio, lat., F.: nhd. Zusammenblasen, Anfachen, Anschüren, Schüren, Gegossenes, Guss, Schmelzen (N.), Schmieden (N.), Aufblähung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1345, Habel/Gröbel 78, Latham 106a

cōnflātor, lat., M.: nhd. Metallschmelzer, Einschmelzer, Metallgießer, Gießer, Erzgießer, Bronzegießer, Bleigießer, Anstifter, Drahtzieher, Urheber; ÜG.: gr. κωνευτής (kōneutḗs) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, HI; E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1345, Niermeyer 320, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Heumann/Seckel 92a

cōnflātōrium, lat., N.: nhd. Schmelzofen, Schmelzstätte, Esse, Schmiede, Balgmündungsstück, Läuterung, Windlade?; ÜG.: gr. κωνευτήριον (kōneutḗrion) Gl; ÜG.: ahd. essa Gl, giblaida Gl; ÜG.: mhd. esse Gl; Q.: Gl, Salv. (435/439 n. Chr.), Bi; E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1345, Niermeyer 320, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 229a

cōnflātōrius, mlat., Adj.: nhd. zusammenblasend, Metallgießen betreffend, Schmelz...; Q.: Latham (um 793); E.: s. cōnflāre; L.: MLW 2, 1345, Latham 106a Blaise 229a

cōnflātrīx, mlat., F.: nhd. Schmelzerin; Q.: Latham (1325); E.: s. cōnflāre; L.: Latham 106a

cōnflātūra, lat., F.: nhd. Schmelzen der Metalle, Schmelzvorgang, Schmelzmasse; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cōnflāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1346

cōnflātus (1), lat., M.: nhd. Zusammenblasen, Anfachen; mlat.-nhd. Verschwörung; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); Q2.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. cōnflāre; L.: TLL, Latham 106a

cōnflātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengeschmolzen, angesammelt; ÜG.: mhd. zesamenegesmelzet STheol; Q.: Aurelius (8. Jh.), STheol; E.: s. cōnflāre; L.: MLW 2, 1352

cōnflāvēscere, mlat., V.: nhd. golden leuchten; Q.: MLW (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cum, flāvēscere; L.: MLW 2, 1346

cōnflectere, lat., V.: nhd. zusammenbiegen, krümmen, beugen, hinwenden, umkehren, überlegen (V.); ÜG.: ahd. bikeren Gl; Q.: Not. Tir., Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Dhuoda, Gl; E.: s. cum, flectere; L.: TLL, MLW 2, 1346, Latham 106a

cōnflēctus, mlat., M.: Vw.: s. cōnflīctus (2)

cōnflēre, lat., V.: nhd. zusammen weinen, miteinander weinen, mitklagen, beweinen, beklagen; ÜG.: ahd. (ziohan) Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, flēre; L.: TLL, MLW 2, 1346

cōnflexibilis, mlat., Adj.: nhd. biegbar, abbiegbar, biegsam; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnflectere; L.: MLW 2, 1346

cōnflexum, mlat., N.: nhd. Biegung, Krümmung; Q.: Dipl. (887-899); E.: s. cōnflectere; L.: MLW 2, 1346

cōnflexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengebogen, gekrümmt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cōnflectere; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflexus (2), lat., M.: nhd. Biegung?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflectere; L.: TLL

cōnflīcta, lat., F.: nhd. Einwand, Prozess; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: TLL, Blaise 229a

cōnflīctāre, lat., V.: nhd. sich herumschlagen, zu kämpfen haben, hart mitnehmen, bedrängen, streiten, kämpfen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1454, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 2, 1347

cōnflīctārī, mlat., V.: nhd. streiten, kämpfen; E.: s. cōnfligere; L.: MLW 2, 1347

cōnflīctātio, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen, Zusammenstoßen, feindliches Zusammentreffen, Streit, Streitigkeit, Kampf, Zwist, Auseinandersetzung, Konflikt, Heimsuchung, Peinigung, Streitgespräch, Wortgefecht, Diskussion, Debatte, Rechtsstreit, Prozess; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Urk; E.: s. cōnflictāre; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1346, Habel/Gröbel 78

cōnflīctātiuncula, mlat.?, F.: nhd. kleine Auseinandersetzung; Q.: Latham (1520); E.: s. cōnflīctātio; L.: Latham 106a

cōnflīctātrīx, lat., F.: nhd. Peinigerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnflictāre; L.: Georges 1, 1454, TLL

cōnflīctio, cōnfrīctio, lat., F.: nhd. Zusammenschlagen, Zusammenstoß, Zusammenstoßen, Streit, Streitigkeit, Auseinandersetzung, Konflikt, Streitgespräch, Peinigung, Schmerz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1454, TLL, MLW 2, 1347

cōnflīctor, lat., M.: nhd. Peiniger, Streiter, Kämpfer; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1455, TLL, MLW 2, 1347

cōnflīctum, lat., N.: nhd. Zusammenschlagen?, Zusammenprall, Streit, Konflikt, Gefecht, Schlacht, Streitigkeit, Auseinandersetzung, Zwist, Kampfesweise, Streitgespräch, Wortgefecht, Diskussion, Rechtsstreitigkeit, Rechtsstreit, Streitfall, Gerichtsverfahren, Prozess, Bedrückung, Behelligung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: TLL, MLW 2, 1347

cōnflīctus (1), cōnflēctus, cōnflītus, lat., M.: nhd. Zusammenschlagen, Aneinanderschlagen, Zusammenstoß, Zusammenprall, Kampf, Gefecht, Schlacht, Streitgespräch, Wortgefecht, Diskussion, Streit, Konflikt, Streitigkeit, Auseinandersetzung, Zwist, Kampfesweise, Rechtsstreitigkeit, Rechtsstreit, Streitfall, Gerichtsverfahren, Prozess, Bedrückung, Behelligung; mlat.-nhd. gerichtlicher Zweikampf, Niederlage; ÜG.: ahd. baga Gl, (fehtan) WH, giwin Gl, strit Gl; ÜG.: as. baga GlP; ÜG.: ae. geflit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, GlP, HI, WH; Q2.: LBur (9. Jh.); E.: s. cōnflīgere; W.: nhd. Konflikt, M., Konflikt; L.: Georges 1, 1455, TLL, Kluge s. u. Konflikt, Kytzler/Redemund 356, MLW 2, 1347, Niermeyer 320, Habel/Gröbel 78, Latham 106a

cōnflīctus (2), mlat., Adj.: nhd. in die Flucht geschlagen, kleingeschnitten, gehackt, Hack...; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. cōnflīgere; L.: MLW 2, 1350, Blaise 229b

cōnflīgātio, lat., F.: nhd. Zusammenstoßen, Kampf; ÜG.: gr. σύγκρουσις (sýnkrusis) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnflīgere; L.: TLL, Blaise 229a

cōnflīgere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenbringen, vereinigen, bereinigen, zusammenstoßen, in Kampf geraten (V.), sich schlagen, schlagen, aneinander geraten (V.), kämpfen, streiten, Streit haben, im Streit liegen, Streitgespräch führen, diskutieren, debattieren, im Widerstreit sein (V.), hacken, besiegen, bedrücken, bedrängen, schlagen, besiegen, austragen; ÜG.: ahd. dwingan Gl, flizan Gl, gidwingan Gl, ringan Gl, stritan Gl; ÜG.: an. berja; ÜG.: mhd. stürmen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LBur, Thietmar, Urk; E.: s. cum, flīgere; R.: carnes cōnflīctae: nhd. gehacktes Fleisch; L.: Georges 1, 1455, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 2, 1349, Niermeyer 320, Habel/Gröbel 78, Blaise 229a

cōnflīgium, lat., N.: nhd. Zusammenschlagen, Aneinanderschlagen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnflīgere; L.: Georges 1, 1455, TLL

cōnflītus, mlat., M.: Vw.: s. cōnflīctus (1)

cōnflōrēre, lat., V.: nhd. zugleich blühen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, flōrēre; L.: Georges 1, 1457, TLL

cōnfluctāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfluctuāre

*cōnfluctuālis, mlat., Adj.: nhd. zusammenfließend, vermengend; Hw.: s. cōnfluctuāliter; E.: s. cōnfluctuāre

cōnfluctuāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Vermengung, durch Verquickung, zusammenfließend; Q.: Rich. Angl. corr. (vor 1252); E.: s. cōnfluctuāre; L.: MLW 2, 1352

cōnfluctuāre, cōnfluctāre, lat., V.: nhd. von allen Seiten herunterwallen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, fluctuāre, flūctus; L.: Georges 1, 1457, TLL, Latham 106a

cōnfluctuātio, mlat., F.: nhd. Zusammenfließen; E.: s. cōnfluctuāre; L.: Latham 106a, Blaise 229a

cōnfluctus, lat., M.: nhd. Zusammenfluss?, Zusammenfließen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnfluere; L.: TLL, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfluēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenfließend; E.: s. cōnfluere; L.: TLL

cōnfluēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zusammenfluss, Mündung, Einmündung, zusammenströmende Scharen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, MLW 2, 1354

cōnfluenta, mlat., F.: nhd. Zusammenfluss; E.: s. cōnfluere; L.: Blaise 229b

Cōnfluentēs, lat., M.=ON: nhd. Confluentes (Koblenz); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, Blaise 229b

cōnfluentia (1), lat., F.: nhd. Zusammenfluss, Zusammenströmen, Ansammlung, Zusammenkunft, Versammlung, Menschenansturm, zusammenströmende Menge, Reichtum; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, MLW 2, 1352, Latham 106a, Blaise 229b

Cōnfluentia (2), mlat., F.=ON: nhd. Koblenz; E.: s. cōnfluere; L.: Blaise 229b

Cōnfluentīnus, mlat., Adj.: nhd. Koblenz betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Cōnfluentēs; L.: Blaise 229b

cōnfluentum, mlat., N.: nhd. Zusammenfluss, Mündung, Einmündung; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cōnfluere; L.: MLW 2, 1353

cōnfluentus, mlat., M.: nhd. Zusammenfluss, Zusammenfluss mehrerer Flüsse; Q.: Nith. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cōnfluere; L.: Niermeyer 320, Habel/Gröbel 78, Blaise 229b

cōnfluere, lat., V.: nhd. zusammenfließen, zusammenströmen, zusammentreffen, in Scharen herbeikommen, sich einfinden, zerfließen, auseinanderfließen, flüssig werden, verschmelzen, sich vereinigen, hineinfließen, vorbeifließen, fließen, sich ansammeln, niedersinken, herbeigeschafft werden, angeliefert werden, eintreffen, hervorgehen, entstehen; ÜG.: ahd. faran Gl, gisamanon Gl, zisamanefallan N, zisamanefliozan N, zisamanegirinnan N, zisamanekweman Gl, zisamaneloufan N, zisamaneswermen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, N; E.: s. cum, fluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 2, 1353, Heumann/Seckel 92a

cōnflugēs, lat., Sb.: nhd. zusammenfließende Wassermassen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1457, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

cōnfluitāre, mlat., V.: nhd. zusammenfließen, zusammenströmen, sich langsam neigen, senken; Q.: Aedilv. (Anfang 9. Jh.); E.: s. cōnfluere; L.: Latham 106a

cōnfluus, lat., Adj.: nhd. zusammenfließend, flüssig, verfließend, fließend, zusammenströmend, herbeiströmend, versammelt, verkehrsmäßig, Verkehrs...; ÜG.: ahd. fluzzig Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1458, TLL, MLW 2, 1355, Habel/Gröbel 78

cōnfluvium, lat., N.: nhd. Zusammenfluss; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl.; E.: s. cōnfluere; L.: Georges 1, 1458, TLL, MLW 2, 1355

cōnfluxio, lat., F.: nhd. Zusammenfluss?, Zusammenfließen?, Zustrom, Andrang; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnfluere; L.: TLL, MLW 2, 1355, Latham 106a

cōnfluxus, lat., M.: nhd. Zusammenfluss?, Zusammenfließen?, Zusammenfluss, Ansammlung, Fließen, Menschenansammlung, Gewühl; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. cōnfluere; L.: TLL, MLW 2, 1355, Niermeyer 321, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfodere, lat., V.: nhd. umstechen, umgraben (V.), durchstechen, durchbohren, erstechen, niederstechen, töten, ausstreichen, treffen, schlagen, niederwerfen, tilgen, begraben (V.); ÜG.: ahd. bigraban Gl, duruhstehhan Gl, (irstehhan) Gl, (skozzon) Gl, stehhan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. cum, fodere; L.: Georges 1, 1458, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 2, 1355, Habel/Gröbel 78

cōnfoedāre, cōnfēdāre, lat., V.: nhd. völlig besudeln, beschmieren, verunstalten, beflecken; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, foedāre, foedus (1); L.: Georges 1, 1459, TLL, MLW 2, 1359, Latham 105b

cōnfoederācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfoederātio

cōnfoederāre, cōnfēderāre, cōnfaederāre, lat., V.: nhd. durch ein Bündnis vereinigen, ein Bündnis schließen, verbünden, vereinigen, zu einem Bündnis zusammenschließen, verbinden, sich zum Freund geneigt machen, schließen, binden, zusammenhalten; mlat.-nhd. zu einer Eidgenossenschaft von Bürgern einen, zu einer Kommune einen; ÜG.: ahd. gizumften Gl, sippon Gl; ÜG.: mnd. tohopeveligen Voc, tosamen loven; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Cap., Gl, Voc; E.: s. cum, foederāre; W.: s. mnd. confēderēren, sw. V., ein Bündnis schließen; L.: Georges 1, 1459, TLL, MLW 2, 1357, Niermeyer 317, Habel/Gröbel 77, Latham 105a

cōnfoederārī, mlat., V.: nhd. in ein Bündnis eintreten; Q.: Leo arch. (10. Jh.); E.: s. cōnfoederāre; L.: Niermeyer 317

cōnfoederātia, cōnfēderātia, mlat., F.: nhd. Bündnis, Verschwörung; Q.: Latham (1384); E.: s. confoederāre; L.: Latham 105a

cōnfoederātio, cōnfēderātio, cōnfaederātio, cōnfoederācio, lat., F.: nhd. Bündnis, Bund, Verbindung, Bündnisverpflichtung, Verbundenheit, Band (N.), Einigung, Vergleich, Ausgleich, Versöhnung, Vereinbarung, Abkommen, Vertrag, Nebenabrede, Bedingung; mlat.-nhd. Stadtgemeinde; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Cap., Urk; Q2.: Urk; E.: s. confoederāre; W.: nhd. Konföderation, F., Konföderation, Staatenbund; L.: Georges 1, 1459, TLL, Kluge s. u. Konföderation, Kytzler/Redemund 357, MLW 2, 1356, Niermeyer 318, Latham 105a, Blaise 229b

cōnfoederātīvus, cōnfēderātīvus, mlat., M.: nhd. Freund, Kamerad; E.: s. cōnfoederāre; L.: Blaise 227a

cōnfoederātor, cōnfēderātor, mlat., M.: nhd. Verschwörer, Bündnispartner; Q.: Annal. (1254); E.: s. confoederāre; L.: MLW 2, 1357, Latham 105a

cōnfoederātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden, verbündet, gemeinsam; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Cap., Urk; E.: s. cōnfoederāre; L.: TLL, MLW 2, 1358

cōnfoederātus (2), cōnfēderātus, mlat., M.: nhd. Verbündeter; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cōnfoederāre; L.: MLW 2, 1359, Latham 105a

cōnfoedere, mlat., V.: nhd. besudeln, beschmieren; ÜG.: an. sattmæla; E.: s. cum, foedus (1)

cōnfoedīta, lat., M.?, F.?: nhd. durch einen Vertrag mit dem Gatten Verbundene, durch einen Vertrag mit dem Gatten Verbundener; Q.: Gl; E.: s. cum, foedus (2); L.: Georges 1, 1459, TLL

cōnfoedustāre, mlat., V.: nhd. durch Vertrag vereinigen; Q.: Gl; E.: s. cōnfoedustus; L.: Blaise 229b

cōnfoedustus, lat., M.: nhd. Verbündeter; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, foedus (2); L.: Georges 1, 1459, TLL

cōnforāneus, lat., M.: nhd. Marktgenosse, Zunftgenosse; ÜG.: mnd. marketnaber; Q.: Gl; E.: s. cum, forum (1); L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 537

cōnforīre, lat., V.: nhd. mit flüssigem Kot bedecken; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. cum, forīre; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 527

cōnfōrmābilis, mlat., Adj.: nhd. übereinstimmbar, sich anpassend, anpassungsfähig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfōrmāre; L.: MLW 2, 1359, Latham 106a

cōnfōrmāle, mlat., N.: nhd. Fälschung; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cōnfōrmālis, cōnfōrmāre; L.: Latham 106a

cōnfōrmālis, lat., Adj.: nhd. gleichförmig, ähnlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnfōrmāre; L.: Georges 1, 1459, TLL

cōnfōrmāliter, mlat., Adv.: nhd. ähnlich, übereinstimmend, in der Einheit der Form, in der Einheit der Natur; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cōnfōrmālis, cōnfōrmāre; L.: MLW 2, 1359, Latham 106a

cōnfōrmāre, lat., V.: nhd. entsprechend formen, gehörig einrichten, anpassen, angleichen, gleichgestalten, ähnlich machen, gestalten, bilden, in Übereinstimmung bringen, gehörig ausbilden, schulen, nachahmen, nachmachen, gleiche Gestalt annehmen, gleichgesinnt sein (V.), sich anschließen; ÜG.: ahd. bilidon N, ebanbilidon Gl, gibiliden B, giduruhnohtigon N, skaffon N; ÜG.: mhd. geliche formen STheol, vüegen BrTr; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Gl, Hrot., N, STheol, Urk; E.: s. cum, fōrmāre; W.: mhd. conformieren, sw. V., ausbilden, schulen; nhd. konformieren, sw. V., konformieren, anpassen; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kytzler/Redemund 357, MLW 2, 1363, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a

cōnfōrmārī, mlat., V.: nhd. gebildet werden, geformt werden; ÜG.: mhd. geformet werden STheol, gelichgeformet werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. cōnfōrmāre

cōnfōrmātio, lat., F.: nhd. entsprechende Gestaltung, Gleichgestaltung, Bildung, Gestalt, Form, Vorstellung, Begriff, Angleichung, Nachbildung, Nachahmung, Personifikation, Herstellung, Stiftung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. confōrmāre; L.: Georges 1, 1459, TLL, MLW 2, 1359

cōnfōrmātīvus, mlat., Adj.: nhd. entsprechend; Q.: Gilleb. (12. Jh.); E.: s. cōnfōrmāre; L.: Latham 106a, Blaise 229b

cōnfōrmātor, lat., M.: nhd. ordnender Bildner, Nachahmer; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. confōrmāre; L.: Georges 1, 1459, TLL, MLW 2, 1360

cōnfōrme, mlat., N.: nhd. Artgleiches, Artverwandtes; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: s. cōnfōrmis (1); L.: MLW 2, 1361

cōnfōrmis (1), lat., Adj.: nhd. gleichförmig, gleichartig, gleichgestaltet, ähnlich, artverwandt, übereinstimmend, im Einklang befindlich, entsprechend, passend, genehm, anpassungsfähig, entgegenkommend, umgänglich, fähig; ÜG.: ahd. ebanbilidig N; ÜG.: mhd. einformic STheol, gelichformic STheol, miteformic STheol; ÜG.: mnd. gelikwesich; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Alb. M., Bi, Dhuoda, N, STheol, Urk; E.: s. cum, fōrma; W.: nhd. konform, Adj., konform, übereinstimmend; L.: Georges 1, 1459, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. konform, Kytzler/Redemund 357, MLW 2, 1360, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Blaise 229b

cōnfōrmis (2), mlat., M.: nhd. Artgenosse, Bruder, Abbild, Ebenbild; Q.: Mirac. Ott. Bamb. I (um 1190); E.: s. cōnfōrmis (1); L.: MLW 2, 1361

cōnfōrmitās, lat., F.: nhd. Gleichförmigkeit, Gleichartigkeit, Gleichheit, Ähnlichkeit, Übereinstimmung, Entsprechung, Anpassung, Angepasstheit, Abstimmung, Muster, Vorlage; ÜG.: mhd. einförmicheit STheol, gelichformecheit Gl, gotformiicheit Gl; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl, STheol; E.: s. cōnfōrmis (1); W.: frz. conformité, F., Konformität, Gleichförmigkeit; nhd. Konformität, F., Konformität, Gleichförmigkeit; L.: TLL, MLW 2, 1362, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfōrmiter, mlat., Adv.: nhd. gleichförmig, gleichartig, gleich, gleichgestaltet, in ähnlicher Weise, in entsprechender Weise, in gleicher Weise, in angemessener Weise; Q.: Alb. M., Latham (12. Jh.), Urk; E.: s. cōnfōrmis (1); L.: MLW 2, 1362, Niermeyer 321, Latham 106a

cōnfornicāre, lat., V.: nhd. ganz wölben, überwölben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, fornix; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfornicātio, lat., F.: nhd. Überwölbung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnfornicāre; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfors, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, fors; L.: TLL

cōnfortābilis, mlat., Adj.: nhd. aufmunternd, ermutigend, ermunternd, bestärkend; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1365, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortācium, mlat., N.: nhd. Stärke, Stärkung; ÜG.: mnd. sterknisse?; E.: s. cōnfortāre

cōnfortāmen, mlat., N.: nhd. Trost, Stärkungsmittel; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1365, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortāmentun, mlat., N.: nhd. Trost, Verstärkung, Unterstützung; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1365, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stärkend, kräftigend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1368

cōnfortāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Stärkung Bewirkendes, Verstärkung Bewirkendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1369

cōnfortāre, lat., V.: nhd. sehr stärken, stark machen, verstärken, bestärken, kräftigen, festigen, trösten, aufrichten ermutigen, ermuntern, aufmuntern, aufhetzen, wiederherstellen, heilen (V.) (1), zu Kräften kommen, aufrechterhalten (V.), behaupten, erstarken, bekräftigen, bestätigen, beglaubigen, zustimmen; ÜG.: ahd. belden NGl, festinon N, fuoren Gl, gisterken Gl, gistrengen Gl, sterken B, Gl, N, strengison T; ÜG.: as. fastnon H; ÜG.: anfrk. gisterken MNPs, sterken MNPs; ÜG.: ae. gestrengan Gl, gestrangian GlArPr, getrymman Gl; ÜG.: afries. kreftigia* Pfs; ÜG.: mhd. besterken Gl, erstarken PsM, gesterken BrTr, kreftigen STheol, vestenen PsM; Vw.: s. dis-, prae-, re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, H, MNPs, N, NGl, Pfs, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. cum, fortis; W.: afrz. conforter, V., stärken, trösten; afrz. confort, M., Trost, Stärkung; nhd. comfort, N., Bequemlichkeit, Annehmlichkeit, Trost, Stärkung; nhd. Komfort, M., Komfort; W.: s. mhd. confortif, st. Sb., stärkendes Mittel, Stärkung; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 535, Kluge s. u. Komfort, Kytzler/Redemund 342, MLW 2, 1366, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 229b

confortārī, mlat., V.: nhd. erstarken, kräftig werden; ÜG.: ahd. (bald) N, obarōro sīn N, strangen Gl, T; Q.: Gl (nach 765?), N, T; E.: s. cōnfortāre

cōnfortātio, cōmfortātio, lat., F.: nhd. Stärkung, Bestärkung, Verstärkung, Kräftigung, Festigung, Ermutigung, Mut, Stützung, Erhärtung; Vw.: s. re-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cōnfortāre; L.: TLL, MLW 2, 1365, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortātīvum, mlat., N.: nhd. Stärkungsmittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cōnfortātīvus, cōnfortāre; W.: mnd. confortatif, N., Stärkung, stärkendes Arzneimittel; L.: MLW 2, 1366

cōnfortātīvus, lat., Adj.: nhd. bestärkend?, aufmunternd, ermutigend, kräftigend, entwickelnd; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cōnfortāre; L.: TLL, MLW 2, 1366, Niermeyer 321, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortātor, lat., M.: nhd. Stärker, Stärkender, Ermunterer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfortāre; L.: Georges 1, 1460, TLL, MLW 2, 1366, Latham 106a

cōnfortātōriē, mlat., Adv.: nhd. aufmunternd, tröstlich; E.: s. cōnfortāre; L.: Blaise 229b

cōnfortātōrium, mlat., N.: nhd. Stärkungsmittel; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cōnfortātōrius, cōnfortāre; L.: MLW 2, 1366

cōnfortātōrius, cumfortātōrius, lat., Adj.: nhd. bestärkend?, aufmunternd, ermunternd, tröstlich, stärkend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnfortāre; L.: TLL, MLW 2, 1366, Niermeyer 321, Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortātrīx, mlat., F.: nhd. Stärkerin, Trösterin; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. cōnfortāre; L.: Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortātus (1), mlat., M.: nhd. Trost; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. cōnfortāre; L.: Latham 106a, Blaise 229b

cōnfortātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestärkt, gekräftigt, gefestigt; Q.: Gl, Urk (1236); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1369

cōnfortātus (3), mlat., M.: nhd. Gestärkter, Gefestigter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfortāre; L.: MLW 2, 1369

cōnfortiāre, lat., V.: nhd. sehr trösten?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, fortis; L.: TLL, Blaise 229b

cōnfortīvus, mlat., Adj.: nhd. bestärkend, tröstend; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. cōnfortāre; L.: Latham 106a

cōnforum, mlat., N.: nhd. Markt; E.: s. cum, forum (1); L.: Blaise 230a

cōnfossāre, lat., V.: nhd. aufhäufen?, zusammengraben?; ÜG.: gr. συσσωρεύειν (syssōreúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, fossāre, fossa; L.: TLL

cōnfossātus, mlat., Adj.: nhd. mit Gräben versehen (V.); E.: s. cōnfossāre; L.: Blaise 230a

cōnfossio, mlat., F.: nhd. Durchgraben, Durchbohren, Niederstechen; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. cōnfodere; L.: MLW 2, 1369, Latham 106a, Blaise 230a

cōnfossor, mlat., M.: nhd. Durchbohrer?; Q.: Latham (1281); E.: s. cōnfodere; L.: Latham 106a

cōnfossum, mlat., N.: nhd. Teich; E.: s. cum, fossum; L.: Blaise 230a

cōnfossus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgestochen, umgegraben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfodere; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfotiāre?, mlat., V.: nhd. wertschätzen; Q.: Latham (1236); E.: s. cum; L.: Latham 106a

cōnfovēre, lat., V.: nhd. eifrig wärmen, erwärmen, wärmen, eifrig pflegen, hegen, umsorgen, nähren, erziehen, verwöhnen, umfangen (V.), bergen, fördern, begünstigen, beschützen, unterstützen, schützen, stärken, beleben, stützen, geneigt machen, gewinnen, bewahren, erhalten (V.), tragen, ertragen (V.), Brutstätte sein (V.); ÜG.: ahd. bruoten Gl, buozen Gl, ziohan Gl; ÜG.: ae. afœdan Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Gl, HI, Urk; E.: s. cum, fovēre; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, MLW 2, 1369, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Blaise 230a, Heumann/Seckel 92b

cōnfra, mlat., F.: nhd. gemeinsames Gastmahl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 230a

cōnfrāccio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfrāctio

cōnfracēscere, lat., V.: nhd. zusammenwelken, zusammenfaulen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, fracēscere, fracēs; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfrāctia, mlat., N. Pl.: nhd. Wildnis; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. cōnfringere; L.: Latham 106a

confractio, mlat., F.: Vw.: s. contractio

cōnfrāctio, cōnfrāccio, lat., F.: nhd. Brechen, Abreißen, Niederreißen, Abbruch, Bruch (M.) (1), Bruchstelle, Bresche, Riss, Verletzung, Vernichtung, Überwindung, Gebrechlichkeit, Bedrängnis, Zerknirschung, Demut; ÜG.: gr. κατέαξις (katéaxis) Gl; ÜG.: ahd. bruh N, gibruht Gl, neizisal Gl; ÜG.: ae. gebroc Gl; ÜG.: mhd. ruowe PsM; ÜG.: mnd. tobrekinge Voc; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, Urk, Voc; E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL, MLW 2, 1370, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 230a

cōnfrāctōrium, mlat., N.: nhd. Wechselgesang während des Hostienbrechens; E.: s. cōnfringere; L.: Blaise 230a

cōnfrāctum, lat., N.: nhd. Zerbrochenes, Gereibsel, Gebrösel; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL, MLW 2, 1379

cōnfrāctūra, mlat., F.: nhd. Bruch (M.) (1); Q.: Urk (1260); E.: s. cōnfringere; L.: MLW 2, 1371

cōnfrāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerbrochen, gebrochen, zerschunden, krumm; ÜG.: ahd. gidiot Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnfringere; L.: TLL, MLW 2, 1379

cōnfrāctus (2), lat., M.: nhd. Brechen, Bruch (M.) (1), Abbruch; Q.: Gramm.; E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Niermeyer 321, Latham 106a, Blaise 230a

cōnfrāctus (3), mlat., M.: nhd. Gebrechlicher; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: s. cōnfringere; L.: MLW 2, 1379

cōnfraga, lat., N. Pl.: nhd. Durcheinander?, gefällter Baum, Gestrüpp, unwegsames Gelände; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfrāgus, cōnfringere; L.: TLL, MLW 2, 1371, Latham 106a

cōnfraganeus, mlat., M.: nhd. Mitbischof, Kollege, Verbündeter; Q.: Latham (nach 1150); E.: s. cum, suffrāgium; L.: Latham 106a, Blaise 230a

cōnfragēs, lat., Sb. Pl.: nhd. Windfänge; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

cōnfrāglāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnflāgrāre

cōnfragmentum, lat., N.: nhd. Unebenheit?; Q.: Gl; E.: s. cum, frāgmentum, frangere; L.: TLL

cōnfragor, mlat., M.: nhd. Brechen, Krachen, Zerbrechen; ÜG.: ahd. (gibreh) Gl; Q.: Gl, Paul. Fuld. (1045-1073); E.: s. cōnfringere; L.: MLW 2, 1371

cōnfragōsē, lat., Adv.: nhd. holperig, uneben; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfragōsus; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfragōsitās, lat., F.: nhd. Unebenheit?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōnfragōsus; L.: TLL

cōnfragōsum, lat., N.: nhd. Unebenheit?, abschüssiges Gelände, steiles Gelände; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnfragōsus; L.: TLL, MLW 2, 1371

cōnfragōsus, lat., Adj.: nhd. holperig, uneben, abschüssig, steil; ÜG.: ahd. skimbalag Gl, stekkal Gl; ÜG.: as. stekul GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. cum, fragōsus, frangere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 2, 1371, Habel/Gröbel 78

cōnfragrāre, mlat., V.: nhd. duften; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, fragrāre; L.: MLW 2, 1371

cōnfrāgus, lat., Adj.: nhd. dicht und fest durcheinandergehend, durchwachsen (Adj.), verwachsen (Adj.); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. cōnfringere; L.: Georges 1, 1460, TLL

cōnfrangere, lat., V.: Vw.: s. cōnfringere

cōnfrāragium, mlat., N.: nhd. Recht in eine Bruderschaft einzutreten; E.: s. cōnfrāter; L.: Blaise 230a

cōnfrāria, mlat., F.: Vw.: s. cōnfrātria

cōnfrāter, cōfrāter, mlat., M.: nhd. Mitbruder, Kollege, Bruder, Mitchrist, Mönch, Kanoniker, Ordensmitglied; ÜG.: mnd. medebroder; Q.: Cap., Conc., Dipl., Latham (um 793), Thietmar, Urk; E.: s. cum, frāter; L.: MLW 2, 1371, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 230a

cōnfrāteria, mlat., F.: Vw.: s. cōnfrātria

cōnfrāternia, mlat., F.: nhd. brüderliches Verhältnis, religiöse Bruderschaft, Bruderschaft, Glaubensbruderschaft, geistige Verwandtschaft, Brüderlichkeit, brüderliche Gemeinschaft, Orden, Handwerksgilde; Q.: Alb. M., Urk (1174/1192); E.: s. cōnfrāter; L.: MLW 2, 1373, Niermeyer 321, Blaise 230a

cōnfrāternitās, mlat., F.: nhd. Gebetsverbrüderung, religiöse Bruderschaft, Bruderschaft, Orden, Kaufmannsgilde, Handwerksgilde; Vw.: s. archi-; Q.: Würdtwein Subs. (1074), Urk; E.: s. cum, frāternitās; L.: Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 230a

cōnfrātria, cōnfrāria, cōnfrāteria, mlat., F.: nhd. religiöse Bruderschaft, Bruderschaft, Orden, Vereinigung zur Sicherung des Friedens, Gebetsverbrüderung, Gebetsgemeinschaft, Zahlung für eine Bruderschaft, Kollekte, Sammlung; ÜG.: ahd. geldonium? Urk; Q.: Hink., Urk (799); E.: s. cōnfrāter; L.: MLW 2, 1374, Niermeyer 321, Habel/Gröbel 78, Latham 106a, Blaise 230a

cōnfrātrissa, mlat., F.: nhd. Mitschwester; E.: s. cōnfrāter; L.: Blaise 230b

cōnfrātrium, mlat., F.: nhd. religiöse Bruderschaft, Bruderschaft, Orden; E.: s. cōnfrāter; L.: Habel/Gröbel 78

cōnfrātruēlis (1), mlat., M.: nhd. Vetter; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); E.: s. cōnfrāter; L.: MLW 2, 1374

cōnfrātruēlis (2), mlat., F.: nhd. verheiratete Frau, Ehefrau; E.: s. cōnfrāter; L.: Blaise 230b

cōnfremere, lat., V.: nhd. gemeinschaftlich murmeln, laut kundtun; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, fremere; L.: Georges 1, 1460, TLL, Walde/Hofmann 1, 544, MLW 2, 1374

cōnfrendere, mlat., V.: nhd. aufbrausen; Q.: Lamb. Wat. (1152-1170); E.: s. cum, frendere; L.: MLW 2, 1374

cōnfrequentāre, lat., V.: nhd. oft besuchen, zahlreich besuchen; ÜG.: ahd. (samanon) N; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), N; E.: s. cum, frequentāre; L.: Georges 1, 1460, TLL, Latham 106a, Blaise 230b

cōnfrequentātio, lat., F.: nhd. häufiger Besuch?, Häufigkeit, Zulauf; ÜG.: ae. gebigness, gelomlicness Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnfrequentāre; L.: TLL, MLW 2, 1374

cōnfrequentia, mlat., F.: nhd. Handel, Vertraulichkeit, Umgang; E.: s. cum, frequentia; L.: Latham 106a, Blaise 230b

cōnfretus?, mlat., Adj.: nhd. kurz entschlossen; Q.: Chron. Erf. mod. (1219); E.: s. cum; L.: MLW 2, 1374

cōnfriāre, lat., V.: nhd. bebröckeln, bestreuen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, friāre; L.: Georges 1, 1461, TLL

cōnfricābilis, mlat., Adj.: nhd. bröckelig; Q.: Aenigm. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. cōnfricāre; L.: MLW 2, 1374

cōnfricāmentum, lat., N.: nhd. Mittel zum Reiben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfricāre; L.: Georges 1, 1461, TLL

cōnfricāre, cōnfrigāre, lat., V.: nhd. bereiben, abreiben, einreiben, zerreiben, zerbröckeln, aneinanderreiben, reiben, ausreiben, auswischen, gefeilt hinzufügen, zerquetschen, warmreiben, erwärmen, entflammen, begeistern, mit Schauern überlaufen (V.), schmerzlich berühren, arg zusetzen; ÜG.: ahd. (giherten) Gl, (girosten) Gl, irwarmen? Gl, riban Gl, skellen T, (uoben) Gl; ÜG.: ae. bebrecan Gl; ÜG.: mhd. krouwen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. cum, fricāre; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, MLW 2, 1375, Niermeyer 321, Latham 106a, Blaise 230b

cōnfricātio, lat., F.: nhd. starkes Reiben, starke Reibung, Aufeinanderreiben, Abreiben, Abwischen, Einreiben, Einreibung, Reiberei; Vw.: s. per-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfricāre; L.: Georges 1, 1461, TLL, MLW 2, 1374, Latham 106a, Blaise 230b

cōnfricātūra, mlat., F.: nhd. Abrieb, Mehl; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. cōnfricāre; L.: MLW 2, 1375

cōnfrīcere, mlat., V.: Vw.: s. cōnfrīgere

cōnfrictio, cōnfrixio, mlat., F.: nhd. Aufeinanderreiben, Aneinanderreiben; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. cōnfricāre; L.: MLW 2, 1376

cōnfrīctio, lat., F.: Vw.: s. cōnflīctio

cōnfrigāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfricāre

cōnfrīgere, cōnfrīcere, lat., V.: nhd. gehörig rösten, dörren, ausdörren; ÜG.: ahd. girosten Gl, hersten Gl, rosten N, wermen Gl; ÜG.: ae. hierstan; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, frīgere (2); L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 548, MLW 2, 1376

cōnfrīgēscere, mlat., V.: nhd. kalt werden; ÜG.: mnd. tovresen Voc; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.), Voc; E.: s. cum, frīgēscere; L.: MLW 2, 1376

cōnfrīgī, mlat., V.: nhd. verbrennen; ÜG.: ahd. swilizzon N; Q.: N (1000); E.: s. cōnfrīgere

cōnfrīgidāre, mlat., V.: nhd. abkühlen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, frīgēscere; L.: MLW 2, 1376

cōnfringēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zerstörer; E.: s. cōnfringere; L.: MLW 2, 1379

cōnfringere, cōnfrangere, lat., V.: nhd. zerbrechen, entzweibrechen, brechen, zerkleinern, abbrechen, abreißen, zerschmettern, zerquetschen, zunichte machen, zuschanden machen, aufbrechen, gewaltsam öffnen, befallen (V.), erschöpfen, verletzen, störend überlagern, überwinden, bezwingen, besiegen, verwirren, erniedrigen, demütigen, ungültig machen, zuwider handeln; ÜG.: ahd. bibrehhan T, brehhan MH, N, NGl, T, brohhon N, dewen Gl, diuwen Gl, firbrehhan Gl, I, MF, N, gibrehhan N, gibrohhon Gl, N, giweihhen Gl, N, NGl, weihhen NGl, zibrehhan MNPs, T, zirbrehhan NP; ÜG.: as. tebrekan SPs; ÜG.: anfrk. tebrekan MNPs; ÜG.: ae. gebrecan Gl, tobrecan Gl; ÜG.: mhd. zerbrechen PsM, zerbresten PsM, zerknüsen PsM; ÜG.: mnhd. tobreken De Man, Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., De Man, Gl, I, LBur, LFris, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, NP, PsM, SPs, T, Urk, Voc; E.: s. cum, frangere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 2, 1376, Niermeyer 321, Latham 106a, Blaise 230a, 230b

cōnfringibilis, mlat., Adj.: nhd. zerbrechlich, zerkleinerbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfringere; L.: MLW 2, 1376

cōnfrīxāre, lat., V.: nhd. zusammenrösten; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, frīxāre, frīgere (2); L.: Georges 1, 1461

cōnfrixio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfrictio

cōnfrīxōrium, mlat., N.: nhd. Rösten, Martern (N.), Foltern; ÜG.: mnd. scharde, schart; Q.: Latham (1307); E.: s. cōnfrīxāre; L.: Latham 106a

cōnfrīxus, mlat., Adj.: nhd. geröstet, gemartert; E.: s. cōnfrīxāre; L.: Blaise 230b

cōnfrōntācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfrōntātio

cōnfrōntāre, mlat., V.: nhd. gegenüberstellen, begrenzen; E.: s. cum, frōns (2); W.: nhd. konfrontieren, sw. V., konfrontieren; L.: Kytzler/Redemund 357, MLW 2, 1379, Latham 106b, Blaise 230b

cōnfrōntātio, cōnfrūntātio, cōnfrōntācio, mlat., F.: nhd. Gegenüberstellung, Begrenzung, Grenze; Q.: Urk (1140); E.: s. cōnfrōntāre; W.: nhd. Konfrontation, F., Konfrontation; L.: Kluge s. u. Konfrontation, Kytzler/Redemund 357, MLW 2, 1379, Latham 106b, Blaise 230b

cōnfrōntātus, mlat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart; E.: s. cōnfrōntāre; L.: Habel/Gröbel 78

cōnfrūntātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfrōntātio

cōnfrūstrāre, lat., V.: nhd. mit betrügen?; Q.: Vigil. Thaps. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, frūstrāre, frūstrā; L.: TLL

cōnfruī, mlat., V.: nhd. zusammen genießen, mitgenießen, gemeinsam Genuss haben; Q.: Latham (um 1242); E.: s. cum, fruī; L.: MLW 2, 1379, Latham 106b, Blaise 230b

cōnfuere*, lat., V.: nhd. es tritt zugleich ein, zugleich sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, *fuere, esse (1); L.: Georges 1, 1462, TLL

cōnfuga, lat., M.: nhd. Flüchtling; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Inschr., HI; E.: s. cum, fugere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Latham 106b

cōnfugēla, lat., F.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort; ÜG.: mnd. tovlucht Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cum, fugēla, fugere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

cōnfugere, lat., V.: nhd. Zuflucht nehmen, Zuflucht suchen, flüchten, sich flüchten, fliehen, sich eilig begeben (V.), zu etwas greifen, retten; ÜG.: ahd. gifliohan N; ÜG.: ae. fleon GlArPr gefleon Gl, samodbecuman, tofleon GlArPr; ÜG.: mhd. vliehen PsM; ÜG.: mnd. tohopevlen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hink., LAl, LBai, LSal, LSax, LVis, N, PsM, Thietmar, Voc; E.: s. cum, fugere; L.: Georges 1, 1461, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, MLW 2, 1379, Heumann/Seckel 92b

cōnfugiātor, mlat., M.: nhd. Flüchtling; Q.: Latham (1317); E.: s. cōnfugere; L.: Latham 106b

cōnfugiēns, mlat., M.: nhd. Flüchtling, Zuflucht Suchender, Asylsuchender, Hilfesuchender; ÜG.: ahd. freidi N; Q.: N (1000); E.: s. cōnfugere; L.: MLW 2, 1381

cōnfugio, lat., F.: nhd. Zuflucht?; Q.: Gl; E.: s. cōnfugere; L.: TLL

cōnfugitātio?, mlat., F.: nhd. Widerlegung?; ÜG.: mnd. schoffertüre?; E.: s. cōnfugere?

cōnfugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort, Flucht (F.) (1); mlat.-nhd. Klosterasyl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Greg. Tur., LAl, LBai, Leg. Henr., LSal, LVis; Q2.: Urk (876); E.: s. cōnfugere; L.: Georges 1, 1461, TLL, MLW 2, 1381, Niermeyer 321, Latham 106b, Blaise 230b

cōnfugus, mlat., Adj.: nhd. auf der Flucht befindlich, heimatlos; Q.: MLW (13. Jh.); E.: s. cum, fugere; L.: MLW 2, 1382

cōnfulcīre, lat., V.: nhd. gehörig stützen, verwahren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, fulcīre; L.: Georges 1, 1462, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

cōnfulgēre, lat., V.: nhd. überaus glänzen, im Glanz erscheinen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, fulgēre; L.: Georges 1, 1462, TLL, MLW 2, 1382

cōnfultus, mlat., Adj.: nhd. voll; Q.: Latham (1426); E.: s. cum; L.: Latham 106b

cōnfundāns, mlat., Adj.: nhd. peinlich, bestürzend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. cōnfundere; L.: Latham 106b

cōnfundārī, mlat., V.: nhd. beschämt sein (V.), sich schämen; Q.: Latham (1267); E.: s. cōnfundere?; L.: Latham 106b

cōnfundātor, mlat., M.: nhd. Mitgründer, Mitstifter, Verderber, Plünderer; Q.: Urk (1212); E.: s. cum, fundātor (1); L.: MLW 2, 1382, Latham 106b

cōnfundēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zusammenwerfender, Vermischender; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. cōnfundere; L.: MLW 2, 1385

cōnfundere, lat., V.: nhd. zusammengießen, vermischen, mischen, zusammenschütten, vermengen, zusammenschmelzen, sintern, vereinigen, verschmelzen, sich ergießen, vergießen, ausgießen, sich konzentrieren, verwischen, entstellen, verstören, bestürzt machen, verwirren, in Verwirrung bringen, in Verwirrung stürzen, durcheinanderbringen, entsetzt machen, bestürzt machen, aus der Fassung bringen, befangen machen, aufwirbeln, durcheinanderwirbeln, vermischen, außer Fassung bringen, zuschanden machen, beschämen, rügen, ins Unrecht setzen, Schuld nachweisen, überführen, widerlegen, brüskieren, vor den Kopf stoßen, sich anklagen, sich demütigen, vernichten, zerstören, auslöschen, zuschanden machen, beschädigen, beeinträchtigen, schädigen, verfärben, verunreinigen, in Unordnung bringen, ins Wanken bringen, untergraben (V.); ÜG.: ahd. biskeltan Gl, dweran Gl, (firgiozan) Gl, firwerran N, gidweran Gl, gifliozan Gl, gigiozan Gl, gigruozen Gl, gihonen Gl, giirren Gl, N, gimisken Gl, N, WK, ginezzen Gl, giskenten Gl, MH, T, gitruoben Gl, giunfaton N, giwerran Gl, honen Gl, N, irren N, (irwirsen) Gl, misken Gl, N, miskilon N, skamalih sin MF, skamen Gl, N, T, skamon Gl, (skeidan) N, skenten B, Gl, N, skutten N, (stekken) N, werran Gl, zifliozan Gl, zisamanegangan Gl, zisamanegimisken Gl, zisamanemisken Gl; ÜG.: anfrk. giskenden MNPs, MNPsA, skenden MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. gedrefan Gl, gescendan Gl, gescieldan? Gl, mengan Gl; ÜG.: mhd. giezen PsM, mischen PsM, (schamen) PsM, schenden PsM, versmæhen BrTr; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Hrot., LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, PsM, T, Walahfr., WK; E.: s. cum, fundere; W.: mnd. confundēren, sw. V., sich unterhalten (V.); R.: cōnfundī: nhd. beschämt sein (V.), bestürzt sein (V.); ÜG.: mnd. (hönen); L.: Georges 1, 1462, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 2, 1382, Niermeyer 322, Habel/Gröbel 78, Blaise 230b

cōnfūnerāre, lat., V.: nhd. begraben (V.), bestatten; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. cum, fūnerāre, fūnus; L.: Georges 1, 1464

cōnfurere, mlat., V.: nhd. zusammen wüten; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (um 1160); E.: s. cum, furor; L.: Latham 106b, Blaise 230b

cōnfūsāneus, lat., Adj.: nhd. untereinander, zusammengegossen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnfūsus; L.: Georges 1, 1464, TLL

cōnfūsē, lat., Adv.: nhd. verschmolzen, durcheinandergeworfen, gemischt, vermischt, durcheinandergehend, ungeordnet, verworren, verwirrt, unterschiedslos, undeutlich, vage, verschwommen, undifferenziert, unbestimmt, zusammen, zusammengenommen, zugleich, gleichermaßen, unregelmäßig, unmäßig; ÜG.: ahd. gimiskito Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. cōnfūsus; L.: Georges 1, 1464, TLL, MLW 2, 1386, Heumann/Seckel 93a

cōnfūsibile, mlat., N.: nhd. Vermischbares, Verschmelzbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnfūsibilis, cōnfundere; L.: MLW 2, 1387

cōnfūsibilis, lat., Adj.: nhd. verwirrbar?, vermischbar, verwirrend, schimpflich, schändlich, schandbar, beschämt; ÜG.: ahd. honlih Gl; ÜG.: as. honlik Gl; ÜG.: ae. heanlic; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cōnfundere; L.: TLL, MLW 2, 1387, Niermeyer 322, Latham 106b

cōnfūsibiliter, lat., Adv.: nhd. verwirrbar?, in Verwirrung, in Unordnung, schmählich, schimpflich, voll Scham; Vw.: s. in-; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfūsibilis, cōnfundere; L.: TLL, MLW 2, 1387, Latham 106b

cōnfūsibilitās, lat., F.: nhd. Verwirrung; Vw.: s. in-; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnfūsibilis, cōnfundere; L.: TLL

cōnfūsīcius, lat., Adj.: nhd. untereinander gegossen, zusammengegossen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnfundere; L.: Georges 1, 1464, TLL

cōnfūsim, lat., Adv.: nhd. ungeordnet, gemischt, vermischt, unterschiedslos, undeutlich, vage, verschwommen, verwirrt, undifferenziert, unbestimmt, zusammen, zugleich, gleichermaßen, unregelmäßig, unmäßig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnfūsus; L.: Georges 1, 1464, TLL, MLW 2, 1386

cōnfūsio, lat., F.: nhd. Verwirrung, Verwirrtheit, Unordnung, Durcheinander, Wirrnis, Erregung, Verrücktheit, Beschämung, Schmach, Scham, Schändlichkeit, schändliches Treiben, Zurechtweisung, Rüge, Verwünschung, Verurteilung, Verlegenheit, Verstörung, Bestürzung, Vergehen, Erröten, Regellosigkeit, Unbestimmtheit, Schwierigkeit, Problematik, Undifferenziertheit, Verquickung, Vereinigung, Vermischung, Verschmelzung, Vermengung, Beschädigung, Beeinträchtigung, Verletzung, Schade, Schaden (M.), Verderben, Verderbnis, Verdammnis, Verbreitung; ÜG.: ahd. firworrani N, gidwor T, (gigoz) Gl, gimiskida Gl, gimisknissi WK, gimiskunga Gl, giskentida Gl, (honida) Gl, irrido Gl, miskilunga N, skama Gl, N, NGl, skantheit Gl, unkuskida Gl, ununtarskeit N, werbod Gl; ÜG.: anfrk. skama MNPs; ÜG.: ae. forescendung Gl, gedrefedness Gl, gescendþu Gl, scamu Gl, tælness Gl; ÜG.: an. skemd; ÜG.: mhd. gemischede Gl, gemischunge Gl, geschendede Gl, mischunge PsM, schame BrTr, PsM, schande PsM, unere STheol, unordenunge STheol; ÜG.: mnd. beschendinge; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T, WK; E.: s. cōnfūsus; W.: afries. konfusinge 1, F., Erniedrigung, Widerwärtigkeit; W.: mnd. confūsie, F., Verwirrung, Beschämung; W.: nhd. Konfusion, F., Konfusion, Verwirrung; R.: cīvitās cōnfūsionis: nhd. Babel; L.: Georges 1, 1464, TLL, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1387, Niermeyer 322, Habel/Gröbel 78, Latham 106b

cōnfūsīvus, mlat., Adj.: nhd. schimpflich, schmachvoll, verwirrend; Q.: Latham (1378); E.: s. cōnfūsus; L.: Latham 106b

cōnfūsor, lat., M.: nhd. Verwirrer, Vermenger, Zusammenwerfer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnfundere; L.: Georges 1, 1465, TLL, MLW 2, 1389

cōnfūsum, lat., N.: nhd. Verworrenheit?, Zusammengeschüttetes, Zusammengemischtes, Vereintes, Rohes, Gestaltloses; E.: s. cūnfūsus, cōnfundere; L.: TLL, MLW 2, 1385

cōnfūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengeschüttet, vermischt, vermengt, vereint, verwirrt, verworren, durcheinandergebracht, ungeordnet, wirr, verstört, beklommen, beschämt, bestürzt, betroffen, wüst, roh, gestaltlos, undifferenziert, unbestimmt, verschwommen, gewunden, verschlungen, verkommen (Adj.), beschlagen (Adj.), blind, ungültig; ÜG.: ahd. biturni Gl, irrisam Gl, skamig N; ÜG.: mhd. geschant STheol, geschendet STheol; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Dipl., Gl, N, STheol; E.: s. cōnfundere; W.: nhd. konfus, Adj., konfus, verwirrt; L.: Georges 1, 1465, TLL, Kluge s. u. konfus, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1384, Habel/Gröbel 78

cōnfūsus (2), mlat., M.: nhd. Verwirrung?; ÜG.: ahd. (gigoz)? Gl, (tunkali) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnfundere

cōnfūsus (3), mlat., M.: nhd. Verwirrter; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cōnfundere; L.: MLW 2, 1385

cōnfūtācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnfūtātio

cōnfutāre, lat., V.: nhd. öfters sein (V.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, *fuere, esse (1); L.: Georges 1, 1466, TLL

cōnfūtāre, lat., V.: nhd. niederschlagen, niederhalten, dämpfen, zurückweisen, widerlegen, zum Schweigen bringen, verdammen, überführen, verwirrt machen, in Verlegenheit bringen, beschämen, bekämpfen, verwerfen, niederwerfen, vertreiben, austreiben, siegreich bestehen; ÜG.: ahd. biskeltan Gl, bismeron Gl, falsken Gl, falskon Gl, firwerfan Gl, gifalskon Gl, gihonen Gl, irwerfan Gl, swintan Gl, ubarsagen Gl, widartriban Gl; ÜG.: ae. oferstælan Gl, scamian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. cum, *fūtāre; L.: Georges 1, 1465, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, MLW 2, 1389, Habel/Gröbel 78, Latham 106b

cōnfūtātio, cōnfūtācio, lat., F.: nhd. Widerlegung, Bekämpfung, Verwerfung, Entkräftung; ÜG.: ahd. gifalskoti Gl, skentida N; ÜG.: mnd. schoffertüre; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), LVis, N, Urk; E.: s. cōnfūtāre; L.: Georges 1, 1465, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Latham 106b

cōnfūtātor, lat., M.: nhd. Widerleger, Bekämpfer, Kämpfer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cōnfūtāre; L.: Georges 1, 1465, TLL, MLW 2, 1389

cōnfutuere, lat., V.: nhd. beschlafen (V.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, futuere; L.: Georges 1, 1466, TLL

congadium, mlat., N.: Vw.: s. conwadium

congalis, mlat., F.: Vw.: s. gongylis

congallis, mlat., F.: Vw.: s. gongylis

congambium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

conganbium, mlat., N.: Vw.: s. concambium

congarrīre, lat., V.: nhd. häufig schwatzen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. cum, garrīre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 583, Latham 106b

*congaudēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitfreuend; Hw.: s. congaudenter; E.: s. congaudēre

congaudenter, mlat., Adv.: nhd. vergnügt; Q.: Latham (1409); E.: s. congaudēre; L.: Latham 106b

congaudēre, conguaudēre?, lat., V.: nhd. sich mitfreuen, sich herzlich freuen, gemeinsam freuen, gratulieren, beglückwünschen, verbunden sein (V.), vereint sein (V.), genießen, verfügen, sich erfreuen, erlangen, erreichen, anerkennen; ÜG.: ae. samodblissian; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Beda, Bi, Conc., Hink., Hrab. Maur., Hrot., Urk, Walahfr.; E.: s. cum, gaudēre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 584, MLW 2, 1390, Niermeyer 322, Habel/Gröbel 78, Latham 106b

congauditor, mlat., M.: nhd. Genießer, Lüstling; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. congaudēre; L.: MLW 2, 1391

congaudium, mlat., N.: nhd. Mitfreude, gemeinsame Freude, gemeinsames Jubeln; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. congaudēre; L.: MLW 2, 1391, Latham 106b

congeāre, congedāre, mlat., V.: nhd. entlassen (V.), zurückschicken, hinausweisen, Urlaub gewähren; E.: s. commeāre?; L.: Blaise 231a

congeārium, mlat., N.: nhd. Urlaub, Erlaubnis, Recht zur Ausweisung; Hw.: s. congedium, congedium; E.: s. congeāre; L.: Blaise 230b

congedāre, mlat., V.: Vw.: s. congeāre

congedia, mlat., F.: nhd. Urlaub, Erlaubnis, Recht zur Ausweisung; Hw.: s. congeārium, congedium; E.: s. congeāre; L.: Blaise 230b

congedium, mlat., N.: nhd. Urlaub, Erlaubnis, Recht zur Ausweisung; Hw.: s. congeārium, congedia; E.: s. congeāre; L.: Blaise 230b

Congedus, lat., M.=FlN: nhd. Kongedus (Nebenfluss des Ebro); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, hisp.?, keltiberisch?; L.: Georges 1, 1466, TLL

congelābilis, mlat., Adj.: nhd. erstarrbar, erstarrt, leicht erstarrend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1391, Latham 106b

congelācio, mlat., F.: Vw.: s. congelātio

congelāmen, mlat., N.: nhd. Versammeln; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. congelāre; L.: Latham 106b, Blaise 230b

congelāmentum, mlat., N.: nhd. Frost, Einfrieren, Gefrieren, Eisbildung; Q.: Berth. ann. (1076); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1391, Blaise 230b

congelandum, mlat., N.: nhd. Verfestigendes; E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1394

congelāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Verfestigendes; Q.: Arteph. (12./13. Jh.); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1394

congelāre, lat., V.: nhd. völlig gefrieren machen, zufrieren machen, festfrieren machen, erfrieren machen, erstarren lassen, zum Abkühlen bringen, erkalten lassen, starr machen, verdichten, verdicken, verfestigen, verhärten, gerinnen, stocken, schleimig aufquellen lassen; mlat.-nhd. sich versammeln; ÜG.: ahd. gifriosan Gl, zisamanegirennen Gl, zisamanegirinnan Gl; ÜG.: mnd. tovresen Gl, Voc; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; Q2.: Gl; E.: s. cum, gelāre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 586, MLW 2, 1393, Habel/Gröbel 78, Latham 106b, Blaise 231a

congelāscere, congelēscere, lat., V.: nhd. völlig gefrieren, zufrieren, frieren, abkühlen, erkalten, eisig werden, frostig werden; ÜG.: ahd. gifriosan Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, gelāscere; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 586, MLW 2, 1392, Habel/Gröbel 79, Latham 106b

congelāticium, mlat., N.: nhd. Gallert, Sulz, Sülze; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1392

congelātio, congelācio, lat., F.: nhd. völliges Gefrieren, Gefrierprozess, Eisbildung, Hartgefrorensein, Erfrieren, Erfrierung, Eindickung, Verdickung, Verdichtung, Gerinnung, fester Rückstand, Klumpen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. congelāre; L.: Georges 1, 1466, TLL, MLW 2, 1392, Latham 106b

congelātīvus, mlat., Adj.: nhd. Erstarrung bewirkend, Verfestigung bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1383

congelātum, mlat., N.: nhd. verfestigte Substanz, verdickte Substanz; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1394

congelātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eisbedeckt, Eis..., geliert, gallertig, kalt, taub; Q.: Schol. Adam gest. (Ende 11. Jh.); E.: s. congelāre; L.: MLW 2, 1394

congelēscere, mlat., V.: Vw.: s. congelāscere

congelidus, mlat., Adj.: nhd. eisig; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. cum, gelidus; L.: MLW 2, 1393

congelima, mlat., F.: nhd. Garbenhaufe, Garbenhaufen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 106b

congellus, mlat., M.: Vw.: s. concellāneus

congemere, lat., V.: nhd. laut aufseufzen, heftig beseufzen, stöhnen, krachen; ÜG.: ahd. irkrahhon Gl, krahhon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, gemere; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 589, MLW 2, 1395

congemēscere, mlat., V.: Vw.: s. congemīscere

congemināre, congermināre, lat., V.: nhd. verdoppeln, sich verdoppeln, vervielfachen, vermehren, auf seinen Worten beharren, sich anschließen, tauschen; ÜG.: ahd. gimahhon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, gemināre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 586, MLW 2, 1394, Latham 106b, Blaise 231a

congeminātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Umarmung; ÜG.: ahd. gizwifaldunga Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. congemināre; L.: Georges 1, 1466, TLL, MLW 2, 1394

congeminus, lat., M.: nhd. Mitzwilling?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, geminus; L.: TLL

congemīscere, congemēscere, lat., V.: nhd. laut aufseufzen, aufstöhnen, seufzen, zusammen klagen, zutiefst beklagen, beseufzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., HI; E.: s. cum, gemīscere, gemere; L.: Georges 1, 1466, TLL, MLW 2, 1395, Niermeyer 322, Latham 106b, Heumann/Seckel 93a

congener (1), lat., Adj.: nhd. vom gleichen Geschlecht seiend, gleichartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, gener; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 2, 1395

congener (2), lat., M.: nhd. Miteidam, Mitschwiegersohn, Schwager; ÜG.: gr. σύγγαμβρος (sýngambros) Gl; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. congener (1); L.: Georges 1, 1466, TLL, Niermeyer 322

congenerālis, mlat., M.: nhd. Geschlechtsgenosse, Anverwandter, Verwandter, Elternteil; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, generālis; L.: MLW 2, 1395, Habel/Gröbel 79, Blaise 231a

congenerāre, lat., V.: nhd. zusammen zeugen, gebären, erschaffen (V.), hervorbringen, entstehen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cum, genereāre; L.: Georges 1, 1466, TLL, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 2, 1395

congenerātio, mlat., F.: nhd. Ebenbürtigkeit; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. congenerāre; L.: Latham 106b, Blaise 231a

congenerātus (1), lat., Adj.: nhd. vom gleichen Geschlechte abstammend, von gleicher Wurzel abstammend, gleichartig, artverwandt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, genus; L.: Georges 1, 1466, TLL, MLW 2, 1395

congenerātus (2), mlat., M.: nhd. Bruder der gemeinsamen menschlichen Natur nach; E.: s. cum, genus; L.: MLW 2, 1395

congeneus, lat., Adj.: nhd. mit geboren?, mit entstanden?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, genus; L.: TLL

congeniātus, lat., Adj.: nhd. miteinander fröhlich?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. geniātus, genius; L.: TLL

congenitus (1), lat., Adj.: nhd. zugleich geboren, gewachsen, geboren für, mitentstanden, angeboren, ursprungsverwandt, verwandt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, gignere; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 597, MLW 2, 1399

congenitus (2), mlat., M.: nhd. Bruder der gemeinsamen göttlichen Abstammung nach; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. congignere; L.: MLW 2, 1399

congenium, mlat., N.: nhd. Geschicklichkeit, Falschheit, schlauer Einfall; Q.: Formulae (6./7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1395, Blaise 231a

congentīlis (1), lat., Adj.: nhd. stammverwandt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, gentīlis, gēns; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 591

congentīlis (2), lat., M.: nhd. Stammverwandter; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, gēns; L.: Georges 1, 1467, TLL

congenuclāre, lat., V.: nhd. in die Knie zusammensinken; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. cum, geniculāre; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 592

congenus, mlat., Adj.: Vw.: s. congruus (1)

conger, gonger, cunger, gronger, lat., M.: nhd. Meeraal, Weißfisch; ÜG.: ahd. (hasala) Gl; ÜG.: mhd. (heselinc) Gl; Hw.: s. congerus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. γόγγος (góngos); E.: s. gr. γόγγος (góngos), M., Meeraal; idg. *geng-, *gong-, Sb., Adj., Klumpen (M.), klumpig, Pokorny 379; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 260, MLW 2, 1395, Latham 106b

congerere, lat., V.: nhd. zusammenschaffen, zusammentragen, zusammenbringen, zusammenwerfen, hinschaffen, zusammenhäufen, aufhäufen, aufwerfen, aufschichten, zusammenschütten, zusammenfügen, zusammenbinden, sammeln, ansammeln, herbeischaffen, hinbringen, sich ansammeln, versammeln, erwerben, errichten, aufbauen, nisten, verdauen, vorbringen, beibringen, zusammenführen, zusammenschließen; ÜG.: ahd. bigrifan N, frummen Gl, gihufon Gl, gisamanon N, gitragan Gl, gituon Gl, neston Gl, samabringan Gl, zisamanegihufon Gl, zisamanetragan Gl, zuotragan Gl, (zuowerfan) N; ÜG.: ae. efengeweorþan Gl, gesamnian Gl, gewyrcan Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. cum, gerere; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 595, MLW 2, 1397, Habel/Gröbel 79

congeria, lat., F.: nhd. Masse, Haufe, Haufen; Q.: Gromat.; E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1467

congeriēs, conjeriēs, lat., F.: nhd. Masse, Haufe, Haufen, Ansammlung, Anhäufung, Aufhäufung, Häufung, Holzstoß, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, aufgehäufter reicher Vorrat, Menge Schar (F.) (1), Schwarm, Vorrat, Höcker, Fülle; ÜG.: ahd. hufo Gl, (kranz) Gl, samanunga Gl, (seti) Gl, (ubarazali) Gl, ubarkwelligi Gl; ÜG.: ae. gesamnung Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, Rath.; E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1467, TLL, MLW 2, 1396, Habel/Gröbel 79

congerīre, mlat., V.: nhd. entlassen (V.), zurückschicken, hinausweisen, Urlaub gewähren; E.: s. commeāre; L.: Blaise 231a

congerium, mlat., N.: nhd. Urlaub?, Wegerecht?; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. commeāre; L.: MLW 2, 1397, Blaise 231a

congermānēscere, lat., V.: nhd. zu eins verschmelzen, verschmelzen; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, germānus (1); L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 594

congermānitās, lat., F.: nhd. Verschmelzung in eins, brüderliche Verbindung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. congermānus*; L.: Georges 1, 1467, MLW 2, 1397, Blaise 231a

congermānus* (1), lat., Adj.: nhd. verschmolzen?; Hw.: s. congermānitās; E.: s. cum, germānus (1); L.: Georges 1, 1467

congermānus (2), mlat., M.: nhd. Vetter ersten Grades; E.: s. congermānus (1); L.: Blaise 231a

congerminālis, lat., Adj.: nhd. von gleichem Spross seiend, gleichentsprossen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. congermināre (1); L.: Georges 1, 1467, TLL

congermināre (1), lat., V.: nhd. Sprossen treiben, hervorbringen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, germināre; L.: Georges 1, 1467, TLL, Walde/Hofmann 1, 594f., MLW 2, 1397

congermināre (2), lat., V.: Vw.: s. congemināre

congero, mlat., M.: nhd. schlauer Geist, Dämon; E.: s. cum, gerere?; L.: Blaise 231a

congerra, concerra, concera, lat., M.: nhd. Spießgeselle, Ährensammler, Sammler; ÜG.: ahd. pfusilari Gl, samanari Gl, stupfilari Gl; ÜG.: mhd. (samenere) Gl; ÜG.: mnd. stoppelharkære*; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. congerro; L.: Georges 1, 1468, MLW 2, 1399

congerro, lat., M.: nhd. Spießgeselle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. con, gerro; L.: Georges 1, 1468, TLL, Walde/Hofmann 1, 260, Walde/Hofmann 1, 596, Blaise 231a

congerus, mlat., M.: nhd. Meeraal; Q.: Latham (1265); E.: s. conger; L.: Latham 106b

congestāre, lat., V.: nhd. zusammentragen, anhäufen, zusammenscharen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL, MLW 2, 1399, Blaise 231a

congestē, lat., Adv.: nhd. gedrängt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. congestus (1), congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL

congestīcius, lat., Adj.: nhd. zusammengetragen, zusammengehäuft, aufgehäuft; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL

congestim, lat., Adv.: nhd. aufgehäuft; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL

congestio, lat., F.: nhd. Aufhäufung, Anhäufung, Ansammlung, Gut, zusammengeknetete Teigmasse, Getümmel, Gedränge, Vielzahl; ÜG.: ahd. hufo N, kloz Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL, MLW 2, 1399, Latham 106b

congestor, mlat., M.: nhd. Zusammenraffer; Q.: Chron. Ebersh. (Mitte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. congerere; L.: MLW 2, 1399

congestum, mlat., N.: nhd. aufgehäufter Reichtum, Zustandegebrachtes, Bestimmung, Verordnung; Q.: Gl, Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.), Walthar.; E.: s. congerere; L.: MLW 2, 1399

congestus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angehäuft, gehäuft, gesammelt, vollgestopft, dick, zusammengesetzt; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL, MLW 2, 1398

congestus (2), lat., M.: nhd. Zusammentragung, Zusammenhäufen, Anhäufung, Masse, Haufe, Haufen; ÜG.: ahd. gidingi Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. congerere; L.: Georges 1, 1469, TLL

congia, mlat., F.: nhd. Kanne, Eimer; E.: s. congius; L.: MLW 2, 1400

congiālis, lat., Adj.: nhd. Hohlmaß von einem congius enthaltend, congius betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. congius; L.: Georges 1, 1469, TLL, Walde/Hofmann 1, 260

congiārium, condiārium, lat., N.: nhd. Geschirr das einen congius fasst, Spende, Geschenk; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. congius; L.: Georges 1, 1469, TLL

congiārius, lat., Adj.: nhd. Hohlmaß congius betreffend, zum Hohlmaß congius gehörig, einen congius (Hohlmaß) enthaltend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. congius; L.: Georges 1, 1469, TLL, Walde/Hofmann 1, 260

congiāticum, mlat., N.: Vw.: s. conciāticum

congignere, lat., V.: nhd. miteinander entstehen?, zeugen, erschaffen (V.); Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, gignere; L.: TLL, MLW 2, 1399

congilda, mlat., F.: nhd. Zunftgenosse; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cum, gildo; L.: Latham 106b

congildānus, mlat., F.: nhd. Zunftgenosse; Q.: Latham (1443); E.: s. cum, gildo; L.: Latham 106b

congildo, mlat., M.: nhd. Zunftgenosse; Q.: Liebermann; E.: s. cum, gildo; L.: Niermeyer 322, Blaise 231a

congilis, mlat., F.: Vw.: s. gongylis

congiolus, conzolus, conzulus, conculus, mlat., M.: nhd. kleiner congius; Q.: Registr. Trident. I (1220); E.: s. concius; L.: MLW 2, 1400

congīrāre, mlat., V.: Vw.: s. congȳrāre

congīrārī, mlat., V.: Vw.: s. congȳrārī*

congium, conzium, mlat., N.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Kanne, Eimer; E.: s. congius; L.: MLW 2, 1400, Niermeyer 322

congius, concius, condius, conzius, cugnus, lat., M.: nhd. ein Hohlmaß für flüssige Dinge, Kanne, Eimer; ÜG.: ahd. eimbar Gl, (mezeimberi) Gl, zwibar Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κόγκη (kónkē); E.: s. gr. κόγκη (kónkē), F., Muschel, Hohlmaß; s. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1469, TLL, Walde/Hofmann 1, 260, MLW 2, 1400

congive, mlat., M.?: Vw.: s. cogive

conglaciāre, lat., V.: nhd. zu Eis gefrieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, glaciāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 603

conglēbātus, mlat., Adj.: nhd. gefestigt; Q.: MLW (1138); E.: s. cum, glēba; L.: MLW 2, 1400

conglēscere, mlat., V.: Vw.: s. conglīscere

conglīscere, conglēscere, lat., V.: nhd. entglimmen, emporwachsen, wachsen (V.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, glīscere; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 607, MLW 2, 1400

conglobācio, mlat., F.: Vw.: s. conglobātio

conglobāre, lat., V.: nhd. zusammenballen, zusammenknäueln, zusammendrängen, zusammenhäufen, zusammenscharen, zusammenrotten, verdichten, abrunden, sammeln, zusammenwachsen, anhäufen, aufhäufen, errichten, einrichten, versammeln, zusammenrufen, sich anschließen, zusammenspannen, umdrängen, umgeben (V.); ÜG.: ahd. gisamanon Gl, kliuwen Gl, sinaferahton Gl, sinwerfton Gl, zisamanekliuwen Gl; ÜG.: mhd. bizen Gl; ÜG.: mnd. kloten, tohopewinden Voc; Vw.: s. re-; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Voc; E.: s. cum, globāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 608, MLW 2, 1400, Habel/Gröbel 79

conglobātē, lat., Adv.: nhd. massenhaft; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. conglobāre; L.: TLL

conglobātim, lat., Adv.: nhd. massenhaft, zusammengeballt, geschlossen, thematisch zusammengefasst; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. conglobāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, Walde/Hofmann 1, 608, MLW 2, 1400

conglobātio, conglobācio, lat., F.: nhd. Zusammenballen, Zusammenballung, Versammlung, Schar (F.) (1), Menge, Schwarm; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. conglobāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, MLW 2, 1400

conglobātus (1), conclobātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. knäuelförmig, zusammengeknäuelt, zusammengekrümmt, verkrüppelt; Q.: Honor. Aug., Iso (864-867); E.: s. conglobāre; L.: MLW 2, 1401

conglobātus (2), mlat., M.: nhd. Dichtgedrängter; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. conglobāre; L.: MLW 2, 1401

conglobōsitās, mlat., F.: nhd. Abfolge von Aussackungen, Ungestalt; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cum, globōsitās; L.: MLW 2, 1401

conglomerāre, lat., V.: nhd. zusammenrollen, zusammenwinden, zusammenwickeln, aufwickeln, versammeln, sich zusammenscharen, sammeln, verklumpen, festbacken, anhäufen, zusammenscharen, zusammensetzen, zusammenfügen, zusammenstellen, aufstellen, zusammenschließen, vereinen, zusammenballen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Dipl.; E.: s. cum, glomerāre; W.: frz. conglomérer, V., zusammenhäufen; s. frz. conglomérat, M., Konglomerat; nhd. Konglomerat, N., Konglomerat, heterogenes Gemisch; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 609, Kluge s. u. Konglomerat, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1402, Habel/Gröbel 79

conglomerātio, lat., F.: nhd. Zusammenrottung, Anhäufung, Zusammenhäufung, wolkige Harntrübung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. conglomerāre; L.: Georges 1, 1470, TLL, MLW 2, 1402, Heumann/Seckel 93b

conglomerātor, mlat., M.: nhd. Zusammenträger, Zusammentreiber; E.: s. conglomerāre; L.: Blaise 231a

conglomerātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengekrümmt, verwachsen (Adj.); Q.: Mirac. Trud. (1034-1055); E.: s. conglomerāre; L.: MLW 2, 1402

conglōriārī, lat., V.: nhd. miteinander rühmen?, miteinander prahlen?, sich mitfreuen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Const.; E.: s. cum, glōriārī, glōria; L.: TLL, MLW 2, 1403

conglōrificāre, lat., V.: nhd. zugleich verherrlichen, mitverherrlichen, einhellig billigen, einhellig annehmen; ÜG.: ahd. gitiuren Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Urk; E.: s. cum, glōria, facere; L.: Georges 1, 1471, TLL, MLW 2, 1402, Habel/Gröbel 79

conglōrificātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Verherrlichung; Q.: Godesc. Aqu. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. conglōrificāre; L.: MLW 2, 1402

conglūten, lat., N.: nhd. Leim?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, glūten; L.: TLL

conglūtiāre, mlat., V.: Vw.: s. conglūtināre

conglūtinābilis, mlat., Adj.: nhd. in Kohärenz überführbar, verbindbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1403

conglūtinācio, mlat., F.: Vw.: s. conglūtinātio

*conglūtinālis, mlat., Adj.: nhd. fest, beharrlich; Hw.: s. conglūtināliter; E.: s. conglūtināre

conglūtināliter, mlat., Adv.: nhd. fest, beharrlich; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. conglūtināre; L.: Latham 106b

conglūtināns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schöpfer (M.) (2); Q.: Gl (vor 788); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1407

conglūtināre, conglūtiāre, conclūtināre, conclīnāre, lat., V.: nhd. zusammenleimen, zusammenkleben, zusammenfügen, zusammenlöten, eng verbinden, knüpfen, unlöslich vereinigen, in Verbindung bringen, zukleben, verleimen, zusammenwachsen lassen, zusammenhalten, binden, verdichten, verfestigen, zusammenballen, ankleben, festkleben, anlöten, einlöten, anheften, anwachsen, zähflüssig werden, leimartig werden, vereinigen, sich zusammenschließen, zusammennehmen, zusammenzählen, zusammenhängend darstellen, schließen. ins Werk setzen; ÜG.: ahd. bikliban Gl, fuogen Gl, gifuogen Gl, gifuogon Gl, gilimen Gl, gisiton Gl, klenan Gl, limen Gl, misken Gl, zisamanegirinnan Gl, zisamanelimen Gl, zuogilimen Gl, zuokliben Gl, zuolimen Gl; ÜG.: ae. geliman Gl; ÜG.: mhd. zuohaften PsM; ÜG.: mnd. tohopemadden Voc, tohopewalken Voc, tohopewallen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, HI, PsM, Thietmar, Voc; E.: s. cum, glūtināre, glūten; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 611, MLW 2, 1404, Habel/Gröbel 79, Latham 106b

conglūtinārius, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehend; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1403

conglūtinātio, conglūtinācio, lat., F.: nhd. Zusammenleimen, Zusammenleimung, Zusammenkleben, enge Zusammenfügung, feste Verbindung, enge Verbindung, Zusammenwachsen, Verheilung, Heilung, Verdichtung, Verfestigung, Zusammenhalt, Kohärenz, zusammenheilende Wirkung, leimartige Konsistenz, leimartige Substanz, Vereinigung, Zusammenlegung, Festkleben, Festhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Trot.; E.: s. conglūtināre; L.: Georges 1, 1471, TLL, MLW 2, 1403, Latham 106b

conglūtinātē, mlat., Adv.: nhd. genau; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. conglūtināre; L.: Latham 106b

conglūtinātīvum, mlat., N.: nhd. zusammenziehendes Mittel, wundverschließendes Mittel, Adstringens; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1404

conglūtinātīvus, mlat., Adj.: nhd. haftend, feste Verbindung schaffend, fest verbindend, als Lot geeignet, zur Verfestigung dienend, Verfestigungs..., Heilung bewirkend, wundverschließend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1404, Latham 106b

conglūtinātūra, mlat., F.: nhd. Zusammenleimen, Zusammenleimung, enge Zusammenfügung; E.: s. conglūtināre; L.: Blaise 231a

conglūtinātum, mlat., N.: nhd. Zusammengefügtes, Verbundenes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1407

conglūtinātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden, anhaftend, haftend, zusammengesetzt, innig; ÜG.: ahd. gifuogot Gl; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1406

conglūtinitās, mlat., F.: nhd. Zusammenleimbarkeit?; E.: s. conglūtināre; L.: Blaise 231a

conglūtinōsitās, mlat., F.: nhd. klebrige Konsistenz, leimartige Konsistenz; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. conglūtinōsus; L.: MLW 2, 1407

conglūtinōsum, mlat., N.: nhd. klebrige Substanz; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. conglūtinōsus; L.: MLW 2, 1407

conglūtinōsus, lat., Adj.: nhd. sehr kleberig, leimartig, zähflüssig, zäh, kollagenhaltig, lehmig, feucht; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, glūtinōsus, gluten; L.: Georges 1, 1471, TLL, MLW 2, 1407

conglūtinum, mlat., N.: nhd. Bindung, Bindemittel, Band (N.); Q.: Alb. M., Latham (um 1200); E.: s. conglūtināre; L.: MLW 2, 1407, Latham 106b

conglūtīre, mlat., V.: nhd. verschlucken; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, glūtīre; L.: Latham 106b

congluviālēs diēs, lat., M.: nhd. ? (in quibus quod ante intermissum fuerat gerebatur); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum; L.: Georges 1, 1471, TLL

congluviēs, mlat., F.: nhd. Körper, Masse, Völlerei; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cum, globus?; L.: MLW 2, 1407, Latham 106b

congn..., mlat.: Vw.: s. cogn...

cōngnātus, lat., M.: Vw.: s. cōgnātus (2)

congradus, lat., Adj.: nhd. von gleichem Schritte seiend, gleichlaufend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, gradus (1); L.: Georges 1, 1471, TLL

congraecāre, lat., V.: nhd. auf Griechisch verprassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, graecārī, Graecus (1); L.: Georges 1, 1471, TLL

congrammāticus, mlat., M.: nhd. Mitgrammatiker; Q.: Petr. Pict. (12./13. Jh.); E.: s. cum, grammaticus (2); L.: Blaise 231a

congrandis, mlat., Adv.: nhd. gleich groß; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. cum, grandis (1); R.: congrandis alicui: ebenso groß wie; L.: MLW 2, 1407, Habel/Gröbel 79

congraphiāre, mlat., V.: nhd. aufzeichnen, niederschreiben; E.: s. cum; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 231a

congrātāre, mlat., V.: nhd. zustimmen; Q.: Urk (994); E.: s. congrātārī; L.: Niermeyer 322, Blaise 231a

congrātārī, lat., V.: nhd. beglückwünschen; ÜG.: lat. congratulari Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, grātārī, grātus; L.: TLL

congrātiāre, congrātiārī, mlat., V.: nhd. froh und dankbar sein (V.), freudig Dank sagen; Q.: MLW (888/897); E.: s. cum, grātia; L.: MLW 2, 1407

congrātiārī, mlat., V.: Vw.: s. congrātiāre

congrātuītō, mlat., Adv.: nhd. durch wechselseitiges Entgelt; E.: s. cum, grātuītō, grātia (1); L.: Blaise 231a

congrātulācio, mlat., F.: Vw.: s. congrātulātio

congrātulāmen, mlat., N.: nhd. Glückwunsch, Freudenbezeugung, Freude; Q.: Gonz. (um 1045); E.: s. congrātulārī; L.: MLW 2, 1407, Blaise 231a

*congrātulāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beglückwünschend; Hw.: s. congrātulanter; E.: s. congrātulārī

congrātulanter, mlat., Adv.: nhd. beglückwünschend, mit Freuden, freudigen Herzens, gern; Q.: Berth. ann. (1076); E.: s. congrātulārī; L.: MLW 2, 1409, Latham 106b

congrātulārī, lat., V.: nhd. beglückwünschen, seinen Glückwunsch darbringen, dankbar sein (V.), jubeln, sich gemeinsam freuen, seine Freude bezeigen, Anteilnahme bekunden, sich von Herzen freuen, danken, Wohlwollen entgegenbringen, billigen, freudig teilnehmen, lieben; ÜG.: ahd. ebanfrewen Gl, froen Gl, gifehan T; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Hrab. Maur., T; E.: s. cum, grātulārī; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 619, MLW 2, 1408, Niermeyer 322, Habel/Gröbel 79, Latham 106b, Blaise 231a

congrātulārius, mlat., Adj.: nhd. beglückwünschend, Mitfreude bekundend, Glückwunsch...; Q.: Chron. Albr. (1214); E.: s. congrātulārī; L.: MLW 2, 1408, Latham 106b

congrātulātio, congrātulācio, lat., F.: nhd. Beglückwünschung, Gratulation, Freudenbezeugung, Anteilnahme, Mitfreude, anteilnehmende Freude; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.), Alb. M., Urk.; E.: s. congrātulārī; L.: Georges 1, 1471, TLL, MLW 2, 1407, Latham 106b

congrātulātor, mlat., M.: nhd. Freude mit anderen Teilender; Q.: Paul. Bernr. epist. (um 1134-1150); E.: s. congrātulārī; L.: MLW 2, 1408

congrātulātōrius, mlat., Adj.: nhd. beglückwünschend; Q.: Latham (um 1196); E.: s. congrātulārī; L.: Latham 106b, Blaise 231a

congrātus, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, grātus?; L.: TLL

congravat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, grāvāre?; L.: TLL

congreāre, mlat., V.: nhd. übereinkommen, zu einer Einigung kommen; E.: s. cum; L.: Blaise 231b

congredī, lat., V.: nhd. zusammentreten, zusammentreffen, aufeinander zugehen, zusammenkommen, zusammenstoßen, feindlich zusammentreten, sich auf einen Kampf einlassen, kämpfen, angreifen, belangen, streiten, sich im Spiel messen, eilen nach, miteinander gehen, gemeinsam auftreten, gemeinsam einhergehen, sich zugesellen, hingehen, zugehen auf, sich wenden, anfahren, schelten; ÜG.: ahd. anabikken Gl, gifehtan Gl, ingagangan Gl, ingagangangan Gl, ingagangigangan Gl; ÜG.: as. samanfehtan GlPW; ÜG.: mnd. togan Gl, tohopelopen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, HI, Hrot., Thietmar, Voc; E.: s. cum, gradī; L.: Georges 1, 1471, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, MLW 2, 1409, Habel/Gröbel 79, Heumann/Seckel 93b

congrediēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kämpfer, Krieger; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. congredī; L.: MLW 2, 1410

congregābilis, lat., Adj.: nhd. Trieb zur Geselligkeit habend, gesellig, der Ansammlung fähig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1472, TLL, MLW 2, 1410

congregācio, mlat., F.: Vw.: s. congregātio

congregālis, lat., Adj.: nhd. vereinigend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1472, TLL

congregāmen, mlat., N.: nhd. Gemeinschaft; Q.: Trad. Salisb. (987); E.: s. congregāre; L.: MLW 2, 1410

congregāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammengesellend, zusammenkommend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: TLL

congregāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Versammelnder, Einberufender, Zusammenstellender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. congregāre; L.: MLW 2, 1417

congregāre, lat., V.: nhd. zu einer Herde vereinigen, herdenweise vereinigen, zusammenscharen, zusammentreiben, zusammenrufen, sich zusammengesellen, zugesellen, zusammenkommen zusammenhäufen, zusammenbringen, zusammendrängen, konzentrieren, verdichten, ansammeln, einsammeln, zusammentragen, zusammenfügen, zusammensetzen, zur Geselligkeit vereinigen, verbinden, binden, aneinander geraten (V.), Reichtümer anhäufen, in Konstellation stehen, zusammenlegen, arrondieren, beschaffen (V.), durch Summierung bilden; mlat.-nhd. Mönche oder Geistliche in einem Kloster versammeln, einberufen (V.); ÜG.: ahd. (bituon) N, (garawen) O, gihufon N, gisamanon Gl, MF, N, NGl, O, T, gistaton Gl, keren Gl, (kweman) O, samanon Gl, MF, N, NGl, O, OG, Ph, T, (zisamanekweman) N, zisamaneloufan N; ÜG.: as. (fahan) H, samnon H, (tesamna) H; ÜG.: ae. gadrian Gl, gesamnian Gl, samnian Gl; ÜG.: afries. samnia* W; ÜG.: mhd. gesamenen PsM, samenen PsM, STheol; ÜG.: mnd. lesen; Vw.: s. ac-, re-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, O, OG, Ph, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, W; Q2.: Cap. (805), Conc.; E.: s. cum, gregāre, grex; L.: Georges 1, 1473, TLL, Walde/Hofmann 1, 622, MLW 2, 1413, Niermeyer 322, Latham 107a, Blaise 231b

congregārī, mlat., V.: nhd. versammeln; ÜG.: mnd. kluften; E.: s. congregāre

congregārius, mlat., M.: nhd. einfacher Soldat; Q.: Latham (um 1192); E.: s. congregāre; L.: Latham 106b, Blaise 231b

congregātī, mlat., Adv.?: nhd. ingesamt; E.: s. congregātus, congregāre; L.: Habel/Gröbel 79

congregāticius, mlat., Adj.: nhd. aus verschiedenen Orten seiend; Q.: Urk (1032-1046); E.: s. congregāre; L.: Niermeyer 322, Blaise 231b

congregātim, lat., Adv.: nhd. vereint, gemeinsam, in Gemeinschaft, im Schwarm; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1472, TLL, MLW 2, 1410, Latham 106b

congregātio, congregācio, congrigācio, lat., F.: nhd. Sichzusammenherden, Sichzusammengesellen, Zusammenführung, Vereinigung, Konzentration, Ansammlung, Sammlung, Zusammenstellung, Gesellung, Geselligkeit, Gemeinschaft, Gruppe, Menge, Herde, Schwarm, Genossenschaft, Gemeinde, Versammlung, Volksversammlung, Schar (F.) (1), Synode, Kirchenversammlung, Konzil, gemeinsames Vorhandensein, Zusammenfassung, Zusammensetzung, Verbindung, Gefüge, Komplex; ÜG.: ahd. (dinghus) Gl, gimahhida? Gl, gisamani N, gisamanunga B, Gl, N, NGl, (managi Gl,) N, (ring) Gl, samahafti N, samanung B, OG, samanunga B, Gl, N, NGl, (warta)? Gl; ÜG.: anfrk. samnunga MNPs; ÜG.: ae. gefœrræden GlArPr, gesamnung Gl; ÜG.: mhd. menige PsM, samenunge BrTr, PsM; ÜG.: mnd. tovlöte Voc; ÜG.: gr. ἐπισυναγωγή (episynagōgḗ) Gl, συναγελασμός (synagelasmós) Gl, συνάθροισις (synáthroisis) Gl, συναθροισμός (synathroismós) Gl, συναγωγή (synagōgḗ) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., MNPs, N, NGl, OG, PsM, Rath., Thietmar, Urk; E.: s. congregāre; W.: mnd. congregācie, Zusammenschluss, Brüderschaft; W.: nhd. Kongregation, F., Kongregation, kirchliche Vereinigung; L.: Georges 1, 1472, TLL, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1410, Niermeyer 322, Habel/Gröbel 79, Latham 106b, Blaise 231b

congregātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Geselligkeit, kleine Gemeinschaft, Versammlung, Vereinigung, Konvent, Kongregation; Q.: Conc. (517 n. Chr.); E.: s. congregātio, congregāre; L.: TLL, MLW 2, 1413

congregātīvē, lat., Adv.: nhd. vereinigungsweise, gemeinschaftlich, gemeinsam; Q.: Ps. Asper; E.: s. congregātīvus, congregāre; L.: Georges 1, 1473, TLL, MLW 2, 1413

congregātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Vereinigung dienend, vereinigend, sammelnd, raffgierig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: TLL, MLW 2, 1413, Latham 106b, Blaise 231b

congregātor, lat., M.: nhd. Vereiniger, Versammler, Einsammler, Zusammenraffer, Zusammenraffender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1473, TLL, MLW 2, 1413

congregātrīx, mlat., F.: nhd. Vereinigerin, einigende Kraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.) M; E.: s. congregāre; L.: MLW 2, 1413, Latham 107a

congregātum, mlat., N.: nhd. angesammeltes Gut, Erworbenes, Zusammengefügtes, Zusammengesetztes; Q.: Alb. M., Dipl. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. congregāre; L.: MLW 2, 1417

congregātus (1), lat., M.: nhd. Sichzusammengesellen, Vereinigung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. congregāre; L.: Georges 1, 1473, TLL

congregātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefügt, zusammengesetzt, vereinigt, versammelt, gesammelt, zusammengetragen, zusammengestellt; Q.: Einh. Marc. et Petr. (um 830), Thietmar; E.: s. congregāre; L.: MLW 2, 1417, Latham 107a

congregātus (3), mlat., M.: nhd. Versammelter; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. congregāre; L.: MLW 2, 1417

congregus, lat., Adj.: nhd. zur Herde vereinigt, zu Scharen vereinigt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: cum, grex; L.: Georges 1, 1474, TLL

congrementum, mlat., N.: nhd. Anstieg, Steigerung; E.: s. cum; L.: Blaise 231b

congremiātio, mlat., F.: nhd. Einigung; E.: s. cum, gremium; L.: Habel/Gröbel 79

congremium, mlat., N.: nhd. Ort einer Zusammenkunft, Versammlungsort; E.: s. cum, gremium; L.: Niermeyer 323, Habel/Gröbel 79, Blaise 231b

congressāre?, lat., V.: nhd. eintreffen, zusammenkommen; ÜG.: gr. συμβάλλειν (symbállein) Gl; Q.: Gl; E.: s. congredī; L.: TLL

congressio, lat., F.: nhd. Zusammenschreiten, Zusammentreffen, Zusammenstoß, Zusammenkunft, Gesellschaft, Gemeinschaft, Berührung, Umfang, Verkehr, Angriff, Kampf, Streit, Scharmützel, Treffen, Bemühung; ÜG.: ahd. sweib N, wig Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, LVis, N; E.: s. congredī; L.: Georges 1, 1474, TLL, MLW 2, 1417, Niermeyer 323, Habel/Gröbel 79, Blaise 231b

congressor, lat., M.: nhd. Kämpfer, Weggefährte, Begleiter; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. congredī; L.: Georges 1, 1474, TLL, MLW 2, 1418

congressus, lat., M.: nhd. Zusammenschreiten, Zusammentreffen, Begegnung, Zusammenkunft, Gesellschaft, Angriff, Kampf, Handgemenge, Streit, Treffen, Zusammenstoß, Anfeindung, Feindseligkeit, Prozess, Weg?; ÜG.: ahd. fart Gl, gagangang Gl; ÜG.: mnd. tohopeganc Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, HI, Thietmar, Voc; E.: s. congredī; W.: nhd. Kongress, M., Kongress; L.: Georges 1, 1474, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, Kluge s. u. Kongreß, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1418, Heumann/Seckel 93b

congreus, mlat., M.: Vw.: s. congrus

congrex, lat., Adj.: nhd. zur Herde vereinigt, zusammengeschart, vereinigt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, grex; L.: Georges 1, 1475, TLL, Walde/Hofmann 1, 622, Latham 106b

congrigācio, mlat., F.: Vw.: s. congregātio

Congrio, lat., M.=PN: nhd. Congrio (Mane eines Koches); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. γόγγος (góngos), M., Meeraal; idg. *geng-, *gong-, Sb., Adj., Klumpen (M.), klumpig, Pokorny 379; L.: Georges 1, 1475, TLL

congrua, lat., N. Pl.: nhd. Übereinstimmung?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. congruus (1), congruere; L.: TLL

congruē, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, entsprechend, angemessen, passend, geziemend, gebührend, einträchtig, richtig, in passender Weise, in zutreffender Weise, in angemessener Weise, in gehöriger Weise, verdientermaßen, rechtens; ÜG.: ahd. gilimpflihho Gl, giristlihho Gl; ÜG.: mhd. behœrliche STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. congruus (1); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Ei, Gl, HI, Hrot., STheol; E.: s. congruere; L.: Georges 1, 1475, TLL, MLW 2, 1425, Niermeyer 323, Heumann/Seckel 93b

congruencia, mlat., F.: Vw.: s. congruentia

congruēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übereinstimmend, im Einklang stehend, entsprechend, angemessen, gehörig, gleichgestellt, gemäß, standesgemäß, tauglich, günstig, dienlich, geeignet; ÜG.: ahd. gilimpflih N; ÜG.: mhd. bevellich STheol; Vw.: s. in-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., LBur, N, STheol; E.: s. congruere; W.: nhd. kongruent, Adj., kongruent, übereinstimmend; L.: Georges 1, 1475, TLL, Kluge s. u. kongruent, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1422, Habel/Gröbel 79, Blaise 231b

congruēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Passendes; Q.: Rimb. epist. (865-888); E.: s. congruere; L.: MLW 2, 1422

congruenter, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, in Übereinstimmung, entsprechend, passend, angemessen, in passender Weise, in angemessener Weise, in richtiger Weise, in zutreffender Weise, in gebührender Weise, in rechter Weise, in zweckmäßiger Weise; ÜG.: ahd. gilimpflihho Gl; ÜG.: mhd. behœrliche STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. congruēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. congruere; L.: Georges 1, 1476, TLL, MLW 2, 1422

congruentia, congruencia, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Gleichförmigkeit, Gleichmäßigkeit, Ebenmaß, Harmonie, harmonische Ordnung, Nähe, Symmetrie, Entsprechung, Angepasstheit, Vorteil, Interesse, Nutzen (M.), richtige Weise, Richtigkeit, Übereinkunft, Angemessenheit, Gehöriges; ÜG.: ahd. gifelligi N, gilimpf N, gilimpflihhi N; ÜG.: mhd. gevellige STheol; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Conc., Dipl., N, STheol, Urk; E.: s. congruere; W.: nhd. Kongruenz, F., Kongruenz, Gleichförmigkeit; L.: Georges 1, 1476, TLL, Walde/Hofmann 1, 700, Kytzler/Redemund 358, MLW 2, 1418, Niermeyer 323, Blaise 231b

congruentius, congruius, mlat., Adv.: nhd. zusammenlaufend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. congruere; L.: Latham 107a, Blaise 232a

congruere, lat., V.: nhd. zusammenlaufen, zusammentreffen, übereinstimmen, entsprechen, zusammenpassen, harmonieren, angepasst sein (V.), passen zu, tauglich sein (V.), befähigt sein (V.), in Übereinstimmung sein (V.), einer Meinung sein (V.), zutreffen, angemessen sein (V.), gebühren, wohl anstehen, sich gehören, geziemen, zukommen, günstig sein (V.), dienlich sein (V.), zweckmäßig sein (V.), zuträglich sein (V.), angebracht sein (V.); ÜG.: ahd. gifallan N, gihellan Gl, (gilimpfan) Gl, girisan Gl, gizeman Gl; ÜG.: mhd. zimelich sin STheol; ÜG.: mnd. gevolgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. cum, ruere (1); W.: s. nhd. kongruieren, sw. V., kongruieren; L.: Georges 1, 1476, TLL, Walde/Hofmann 1, 700, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 1420, Heumann/Seckel 93b

congruis, mlat., Adj.: Vw.: s. congruus

congruitās, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Eintracht, Harmonie, Anpassung, Angepasstheit, Entsprechung, Übereinkunft, Nähe, Nutzen (M.), Vorteil, günstige Gelegenheit, rechter Gebrauch, Richtigkeit, vollständiges Prädikat beim intransitiven Verbum; mlat.-nhd. Bedürfnis; ÜG.: mhd. gevellige STheol; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Formulae, STheol; E.: s. congruus (1); L.: Georges 1, 1476, TLL, Walde/Hofmann 1, 700, MLW 2, 1419, Niermeyer 323, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Blaise 232a

congruius, mlat., Adj.: Vw.: s. congruentius

congrum, mlat., N.: nhd. Hasel (F.) (2) (eine Weißfischart); ÜG.: ahd. hasalo? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

congrus, gongrus, congreus, congruus, cungruus, lat., M.: nhd. Meeraal; ÜG.: mnd. heslinc?, seal; E.: s. conger; L.: TLL, MLW 2, 1395, Latham 106b

congruum, mlat., N.: nhd. Passendes, Angemessenes, Geziemendes, Gebührendes, Richtiges, zugehöriges Gebiet, Dotalgut einer Kirche; Q.: Dipl., Fatteschi (820), Urk; E.: s. congruus (1); L.: MLW 2, 1423, Niermeyer 323, Blaise 232a

congruus (1), congenus, congruis, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend, im Einklang stehend, harmonisch, einstimmig, einvernehmlich, passend, zusammenpassend, angepasst, angemessen, gebührend, geeignet, entsprechend, vorschriftsmäßig, tauglich, fähig, genehm, günstig, dienlich, zweckmäßig; mlat.-nhd. wohl abgewogen, weise; ÜG.: ahd. gifuorsam Gl, gilimpflih B, Gl, giristlih Gl, karpfo Gl, senodlih Gl; ÜG.: mhd. behœrlich STheol, gevellic BrTr, gevelliclich BrTr, PsM, zimelich STheol, (zimeliche) STheol; Vw.: s. in-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, B, Beda, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrot., LLang, LVis, STheol, Thietmar, Urk; E.: s. congruere; L.: Georges 1, 1477, TLL, Walde/Hofmann 1, 700, MLW 2, 1423, Habel/Gröbel 79, Latham 106b, Blaise 232a

congruus (2), mlat., M.: Vw.: s. congrus

conguaudēre?, lat., V.: Vw.: s. congaudēre

congubernāre, lat., V.: nhd. miteinander regieren?, mitregieren?; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, gubernāre; L.: TLL

congungere, mlat., V.: Vw.: s. coniungere

congūnx, mlat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

congūs, mlat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

congustāre, mlat., V.: Vw.: s. conangustāre

congustia, lat., F.: Vw.: s. congustia

congustus, lat., Adj.: Vw.: s. coangustus

congȳrāre, congīrāre, lat., V.: nhd. einen Kreis bilden, umkreisen, sich scharen; ÜG.: ahd. giringen Gl; ÜG.: mnd. tohopewinden Voc; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. cum, gȳrus; L.: Georges 1, 1478, TLL, MLW 2, 1425, Habel/Gröbel 79

congȳrārī*, congīrārī, mlat., V.: nhd. sich zusammenrollen, winden; E.: s. cum, gȳrāre; L.: Blaise 231a

congȳrātus (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gewunden; Q.: Berth. ann. (1077); E.: s. congȳrāre; L.: MLW 2, 1425

congȳrātus (2), mlat., M.: nhd. Umschlossener; Q.: Urk (1020); E.: s. congȳrāre; L.: MLW 2, 1425

conhabēre, cohabēre, lat., V.: nhd. miteinander haben?, zugleich haben; Q.: Ps. Primas. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, habēre (1); L.: TLL, Latham 94b

conhērēs, lat., M.: Vw.: s. cohērēs

conhibentia, mlat., F.: Vw.: s. cohibentia

conhibēre, mlat., V.: Vw.: s. cohibēre

conhibulus, mlat., M.: nhd. Komplize, Verbündeter; Q.: Gl; E.: s. cohibēre?; L.: Blaise 232a

conhoartārī, mlat., V.: Vw.: s. cohortārī

conhospita, mlat., F.?, M.?: nhd. Gefährtin?, Gefährte?; E.: s. cum, hospita; L.: Blaise 232a

conhumiliāre, mlat., V.: Vw.: s. cohumiliāre

conia, mlat., F.: nhd. Pulver, Mehl; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κονία (konía); E.: s. gr. κονία (konía), F., Staub, Asche; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: MLW 2, 1425

cōnia, mlat., F.: nhd. Kieferzapfen; E.: s. cōnus; L.: Blaise 232a

coniacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angrenzend, umliegend, benachbart, zusammenhaftend, zäh; Vw.: s. in-; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. coniacēre; L.: MLW 2, 1426

coniacēre, conjacēre, cuniacēre, lat., V.: nhd. zusammenliegen, gelegen sein (V.), liegen, sich befinden, in der Nähe liegen, benachbart sein (V.), mit jemandem schlafen, begraben sein (V.), zusammenhängen, zusammenhaften, fest anliegen, ankleben; ÜG.: mnd. tohopewerpen Voc; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Alb. M., Dipl., Flod. ann., Urk, Voc; E.: s. cum, iacēre (1); L.: Georges 1, 1478, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 2, 1425, Niermeyer 323, Latham 107a, Blaise 232a

coniactāre, mlat., V.: nhd. gemeinschaftlich büßen; ÜG.: mnd. tohopewerpen Voc; Q.: PLSal (507-511?), Voc; E.: s. cum, iactāre; L.: Habel/Gröbel 79

coniactūra, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. coniacēre; L.: TLL

coniaculum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. coniacēre; L.: TLL

coniacus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. coniacēre?; Kont.: Primigenio Naevi Clementis coniaci; L.: TLL
coniāre, mlat., V.: Vw.: s. cuneāre

cōniātor, mlat., M.: nhd. Kegelspieler; E.: s. cōnus; L.: Blaise 232a

conibentia, mlat., F.: Vw.: s. cohibentia

cōnicālis*, cōntidālis, mlat., Adj.: nhd. herzförmig; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cōnicus; L.: Latham 111b

conicere, cōicere, coniicere, lat., V.: nhd. werfen, hinwerfen, hineinwerfen, hinaufwerfen, daraufwerfen, zusammenwerfen, schleudern, aussenden, ausströmen lassen, schießen, stoßen, niederstoßen, treffen, ermitteln, in Erfahrung bringen, deuten, sich flüchten, sich davonmachen, sich auf die Beine machen, vorbringen, anführen, verhandeln, sich ansammeln; mlat.-nhd. erraten (V.), berechnen, mutmaßen, vermuten, annehmen, Vermutung äußern, glauben, meinen, vorausahnen, vorhersehen, erschließen, ersehen, entnehmen, denken, erwägen, im Auge haben, betrachten, zutreffen, verschaffen; ÜG.: ahd. biginnan? Gl, dunken N, (gifahan) N, huggen Gl, irratan Gl, irskeidan Gl, ratan Gl, ratiskon Gl, ratisson Gl, ratslagon Gl, skiozan Gl, trahton Gl, werfan Gl, (wizzan) N; ÜG.: as. radison GlP; ÜG.: mnd. entwerpen, tohopewerpen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Conc., Ei, Gl, GlP, HI, LLang, LVis, N, Voc; Q2.: Godesc. Saxo, LVis (7. Jh.), Rath.; E.: s. cum, iacere; W.: nhd. konjizieren, sw. V., konjizieren, vermuten; L.: Georges 1, 1478, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1426, Habel/Gröbel 79

conīcere?, mlat., V.: Vw.: s. conīciere

conīciere?, conīcere, mlat., V.: nhd. aufeinanderschlagen; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. cum, īciere; L.: MLW 2, 1428

conīclum, mlat., N.: Vw.: s. cunīculum

conicula (1), lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. λαβίριον (labírion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

conicula (2), lat., F.: Vw.: s. conchicula

cōnicula, mlat., F.: Vw.: s. cōnucula

conīculārium, mlat., N.: Vw.: s. cunīculārium

conīculus, mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

cōnicus, lat., Adj.: nhd. konisch? (conicitur); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωνικός (kōnikós); E.: s. gr. κωνικός (kōnikós), Adj., zapfenförmig, konisch; gr. κῶνος (kōnos), M., Pinienzapfen, Kegel; gr. κῶνος (kōnos), M., Pinienzapfen, Kegel; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. konisch, Adj., konisch, kegelförmig; L.: TLL

conidārius, mlat., M.: nhd. Verlauster (Beiname des Teufels); E.: s. gr. κονίς (konís), F., Nisse, Lausei; vgl. idg. *knid-, *k̑nid-, Sb., Laus, Niss, Nisse, Pokorny 608; L.: Blaise 232a

coniectāmentum, conjectāmentum, mlat., N.: nhd. Mutmaßung, Vermutung; Q.: Latham (1388); E.: s. coniectāre; L.: Latham 107a

coniectānea, lat., N. Pl.: nhd. Zusammengeworfenes, Notizbuch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. coniectus (1), conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL

coniectāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenwerfend, auf Mutmaßung beruhend, auf Wahrscheinlichkeitsschlüssen beruhend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniectāre; L.: MLW 2, 1430

coniectanter, conjectanter, mlat., Adv.: nhd. durch Vermutung; E.: s. coniectāre; L.: Blaise 232b

coniectāre, conjectāre, lat., V.: nhd. zusammenwerfen, werfen, zusammenbringen, zusammentragen, zusammensammeln, durch Sammlung aufbringen, hinlegen, weglegen, legen, ermitteln, abnehmen, gemeinsam zahlen, sühnen, büßen, vermuten, erraten (V.), erahnen, ahnen, erschließen, schließen, nachdenken, überlegen (V.), im Auge haben, sein Augenmerk richten, Betrachtungen anstellen, Festlegungen treffen, trachten, bedacht sein (V.), zum Ziel haben, erörtern; ÜG.: ahd. bibringan Gl, irratan N, rason Gl, ratiskon Gl, ratisson Gl, (sagen) N, wanen N; ÜG.: as. radison GlP; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Cap., Dipl., Gl, GlP, Leg. Henr., LSal, N; E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL, MLW 2, 1429, Niermeyer 323, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Blaise 232b

coniectārī, lat., V.: nhd. vermuten, deuten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. coniectāre; L.: Georges 1, 1481, Habel/Gröbel 79

coniectārius, lat., Adj.: nhd. auf Vermutung beruhend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. coniectus (1), conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL

coniectātio, lat., F.: nhd. Vermutung, Mutmaßung, Annahme, Erwägung, Überlegung, intuitives Erfassen, Treffen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coniectāre; L.: Georges 1, 1480, TLL, MLW 2, 1428

coniectātīvē, mlat., Adv.: nhd. vermutungsweise, nach bestem Wissen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniectāre; L.: MLW 2, 1428

coniectātīvus, mlat., Adj.: nhd. abzielend, zielend, gerichtet, bedacht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniectāre; L.: MLW 2, 1428

coniectātor (1), lat., M.: nhd. Zeichendeuter, Abzielender, Treffender; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. coniectāre; L.: Georges 1, 1480, TLL, MLW 2, 1429

coniectātor (2), mlat., M.: nhd. Prahler; Q.: Herig. gest. (um 980); E.: s. cum, iactātor; L.: MLW 2, 1429

coniectātrīx, mlat., F.: nhd. Abzielende, Treffende; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniectāre; L.: MLW 2, 1429

coniectio, lat., F.: nhd. Einwerfen, mutmaßliche Deutung, Vermutung, Zusammenfassung, kurze Darstellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1480, TLL, Heumann/Seckel 93b

coniectīvus, conjectīvus, mlat., Adj.: nhd. mutmaßlich; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. conicere; L.: Latham 107a

coniector, cōiector, lat., M.: nhd. Deuter, Zeichendeuter, Traumdeuter, Wahrsager, Beurteiler; ÜG.: ahd. antfrist Gl, firslengenti Gl, firwerfanti Gl, irratari Gl, irrekkari Gl, ratari Gl, ratissari Gl, suonari Gl, troumskeidari Gl, troumskeido Gl, wanento Gl, warsago Gl; ÜG.: as. andprest GlP, dromsketho Gl; ÜG.: mhd. dunker Voc, troumratære Gl, troumrechære Gl; ÜG.: mnd. gissære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Voc; E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL, MLW 2, 1430

coniectōriē, conjectōriē, mlat., Adv.: nhd. mutmaßend; Q.: Latham (um 1430); E.: s. coniectāre; L.: Latham 107a

coniectōrium*, conjectōrium, mlat., N.: nhd. Traumbuch; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. coniectāre; L.: Niermeyer 323, Latham 107a, Blaise 232b

*coniectōrius, mlat., Adj.: nhd. mutmaßend; Hw.: s. coniectōriē; E.: s. coniectāre

coniectrīx, lat., F.: nhd. Traumdeuterin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL

coniectum, conjectum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Abgabe, Leistung, Gebühr für eine Reise; ÜG.: as. giskot Urk; ÜG.: anfrk. giskot Urk; Q.: Cap., Urk (815); E.: s. conicere; L.: MLW 2, 1434, Blaise 232b

coniectūra, conjectūra, lat., F.: nhd. Mutmaßung, Vermutung, mutmaßlicher Schluss, mutmaßliche Annahme, Deutung, Auslegung, Meinung, Erfindung, Überwägung, Überlegung, Betrachtung, Vorahnung, Voraussicht, Ahnung, Überschlagen, Abschätzen, mutmaßliches Urteil, Vereinbarung, Wahrsagung, Hinweis, Anzeichen, Wurf?; mlat.-nhd. Haufe, Haufen, Vielzahl, Ansammlung, Anhäufung, Steuer (F.) die von den Bewohnern eines Gebietes für den Unterhalt von Königsbeamten oder königlichen Beamten auf Reisen gefordert wird, Beitrag, Gewebe, Gespinst; ÜG.: ahd. girekkida Gl, giwarf Gl, (giworfani) Gl, ratiska Gl, N, ratisla Gl, ratnussa Gl, ratussa Gl, ruom Gl, skuntunga Gl, urdank Gl; ÜG.: ae. ræswung Gl; ÜG.: mhd. dunkunge Gl; ÜG.: mnd. vorprövinge?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Jonas Vit.; E.: s. conicere; W.: nhd. Konjektur, F., Konjektur, verbessernder Eingriff eines Herausgebers; L.: Georges 1, 1481, TLL, Walde/Hofmann 1, 667, Kluge s. u. Konjektur, MLW 2, 1430, Niermeyer 323, Latham 107a, Blaise 232b

coniectūrālis, lat., Adj.: nhd. auf Vermutung beruhend, auf Mutmaßung beruhend, von Mutmaßung ausgehend, mutmaßlich, auf Kombination begründet, der Vorahnung entsprungen, Hellseher...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniectūra, conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL, MLW 2, 1432

coniectūrāliter, conietūrāliter, lat., Adv.: nhd. nach Vermutung, auf Vermutung hin, dem Dafürhalten nach, vermutungsweise, wahrscheinlich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. coniectūra, conicere; L.: Georges 1, 1481, TLL, MLW 2, 1432

coniectūrāre, conjectūrāre, lat., V.: nhd. vermuten, mutmaßen, ausdenken, sich vorstellen, meinen, annehmen, im Auge haben, bedenken, berücksichtigen, abzielen, bezwecken, ermitteln, erschließen, ahnen, vorausahnen, vorhersehen, deuten; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. coniectūra, conicere; L.: TLL, MLW 2, 1433, Niermeyer 324, Latham 107a

coniectūrārī, conjectūrārī, mlat., V.: nhd. Mutmaßungen machen; E.: s. coniectūra, conicere; L.: Habel/Gröbel 79, Blaise 232b

coniectūrātio, conjectūrātio, mlat., F.: nhd. Hinweis, Voraussage, falsche Auslegung, Mutmaßung, Vermutung, Erfassen, Treffen, Betrachtung, Vorbedacht, Bedachtnahme, Deutung; Q.: Alb. M., Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. conicere; L.: Latham 107a, MLW 2, 1432

coniectūrārius, lat., Adj.: nhd. auf Vermutung beruhend?; Q.: Gl; E.: s. coniectūra, conicere; L.: TLL

coniectūrātīvē, conjectūrātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Vermutung; E.: s. coniectūra, conicere; L.: Blaise 232b

coniectūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. vermutend, zielend, abzielend, gerichtet bedacht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniectūra, conicere; L.: MLW 2, 1433

coniectūrātrīx, mlat., F.: nhd. Abzielende, Treffende; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conicere; L.: MLW 2, 1433

coniectus (1), conjectus, lat., M.: nhd. Zusammenwerfen, Einwerfen, Hinwerfen, Wurf, Schuss, Herankommen, Treffen, Erfassen; mlat.-nhd. Steuer (F.) die von den Bewohnern eines Gebietes für den Unterhalt von Königsbeamten oder königlichen Beamten auf Reisen gefordert wird, Steuer (F.) die von denen geleistet wird die keine Heerfolge leisten, Steuer (F.) die geleistet wird um Tribut an die Normannen zu zahlen, Steuer (F.) die für den Unterhalt eines Bischofs während seiner Visitationsreise geleistet wird, Steuer (F.) die von der öffentlichen Gewalt gefordert wird, Abgabe, Leistung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); Q2.: Cap. (803), Dipl., Urk; E.: s. conicere; L.: Georges 1, 1482, TLL, MLW 2, 1434, Niermeyer 324, Blaise 232b

coniectus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. liegend, gelegen; Q.: Urk (1188); E.: s. conicere; L.: MLW 2, 1428

coniēiūnāre, lat., V.: nhd. mitfasten?; Q.: Frg. Mur. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, iēiūnāre, iēiūnus; L.: TLL

conierāre, lat., V.: Vw.: s. coniurāre

conietūrāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. coniectūrāliter

cōnifer (1), lat., Adj.: nhd. zapfentragend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. cōnus, ferre; W.: s. nhd. Konifere, F., Konifere, Nadelbaumart; L.: Georges 1, 1482, TLL, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1434, Latham 113b

cōnifer (2), mlat., F.: nhd. Beerenträger, Zapfenträger, Fruchtträger; ÜG.: ahd. beritrago Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. cōnifer (1); L.: MLW 2, 1434

cōniger, lat., Adj.: nhd. Zapfen tragend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cōnus, gerere; L.: Georges 1, 1482, TLL

conigera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

coniicere, mlat., V.: Vw.: s. conicere

conīla, lat., F.: Vw.: s. cunīla

conilla?, mlat., F.: Vw.: s. cavella (2)

conillus, mlat., M.: Vw.: s. cuniolus

Conimberia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Conimbrica

Conimbra, mlat., F.=ON: Vw.: s. Conimbrica

Conimbria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Conimbrica

Conimbrica, Conimbriga, Conimbria, Conimbra, Conimberia, Coimbrica, Colimbria, mlat., F.=ON: nhd. Coimbra; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Blaise 232a

Conimbriēnsis, Coimbriēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Coimbra stammend; E.: s. Conimbrica; L.: Blaise 232a

Conimbriga, mlat., F.=ON: Vw.: s. Conimbrica

conincoquere, lat., V.: nhd. mit etwas abkochen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, in (1), coquere; L.: TLL

coningaria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

coningera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

conīngus, mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

coninquere, lat., V.: Vw.: s. coīnquere

conīnus (1), mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

conīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cunīculus* (2)

coninvulsus?, mlat., Adj.: Vw.: s. inconvulsus

coniōcāre, mlat., V.: nhd. scherzen; E.: s. coniōcārī; L.: Habel/Gröbel 79

coniōcārī, mlat., V.: nhd. scherzen, sich scherzend unterhalten, sich freundlich unterhalten (V.); Q.: Herb. Ott. (1158-1159); E.: s. cum, iōcārī; L.: Habel/Gröbel 79

conioculāre?, mlat., V.: nhd. spaßen, scherzen, Scherz machen, ironische Bemerkung machen; Hw.: s. conioculārī?; Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, ioculārī; L.: MLW 2, 1435

conioculārī?, mlat., V.: nhd. spaßen, scherzen, Scherz machen, ironische Bemerkung machen; Hw.: s. conioculāre?; Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, ioculārī; L.: MLW 2, 1435

coniōcundāri, mlat., V.: Vw.: s. coniūcundāri

cōnīon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cōnīum

coniōx, mlat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

cōnīpentia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

conis, mlat., Sb.: nhd. kleiner Krug (M.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 232a

conisa, mlat., F.: Vw.: s. conyza

conisma, mlat., N.: Vw.: s. iconisma

conistērium, lat., N.: nhd. Staubplatz wo sich die Ringer nach der Salbung mit Staub bestreuen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κονιστήριον (konistḗrion); E.: s. gr. κονιστήριον (konistḗrion), N., Staubplatz, Ringerplatz; vgl. gr. κονίειν (koníein), V., bestäuben, mit Sand bedecken, Staub aufwirbeln; vgl. idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1483, TLL

conita, lat., F.: Vw.: s. conyza

cōnitēre, mlat., V.: Vw.: s. connitēre

cōnītī, connītī, lat., V.: nhd. mit aller Kraft sich anstemmen, sich anstrengen, sich Mühe geben, sich bemühen, sich aufraffen, sich stützen; ÜG.: ahd. (giwerfan) Gl, spirdaren Gl, zilen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, nītī; L.: Georges 1, 1483, TLL, Walde/Hofmann 2, 171, MLW 2, 1435, Heumann/Seckel 94b

cōnītio, mlat., F.: nhd. Leute, Vielzahl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 232a

coniua, mlat., F.: nhd. Hanf; ÜG.: as. hanup GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

coniūbilāre, conjūbilāre, mlat., V.: nhd. zusammen jubeln, gemeinsam jubeln, gemeinsam frohlocken, mitjubeln, Jubellieder singen, vom Jubelgeschrei widerhallen, sich mitfreuen, jubelnd erschallen, jubelnd anstimmen, froh erschallen lassen; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. cum, iūbilāre; L.: MLW 2, 1435, Latham 107a, Blaise 232b

coniūbilātio, conjūbilātio, mlat., F.: nhd. gemeinsames Jubeln, gemeinsame Freude; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. coniūbilāre; L.: Blaise 232b

coniūcundāri, conjūcundāri, coniōcundāri, conjōcundāri, lat., V.: nhd. mit erheitert werden, sich mit freuen, sich erfreuen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, iūcundāre, iūcundus; L.: Georges 1, 1483, TLL, MLW 2, 1435, Habel/Gröbel 79

coniūdex, conjūdex, lat., M.: nhd. Mitrichter; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Urk; E.: s. coniūdicāre, cum, iūdex; L.: TLL, MLW 2, 1435, Blaise 232b

coniūdicāre, lat., V.: nhd. miteinander richten, meinen, gemeinsam verfügen, mitrichten, einverstanden sein (V.); Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, iūs (2), dicāre (1); L.: TLL, MLW 2, 1435, Habel/Gröbel 79

coniuga, coniunga, coniuva, lat., F.: nhd. Gattin, Ehefrau, Frau; ÜG.: ahd. gimahala N, huskwena N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N, Urk; E.: s. coniūnx (1); L.: Georges 1, 1491, TLL, MLW 2, 1438

coniugābilis, lat., Adj.: nhd. verbindbar?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: Georges 1, 1483, TLL

coniugālis (1), lat., Adj.: nhd. ehelich, Ehe..., Heirats..., ehelich treu, auf eheliche Gemeinschaft hin ausgelegt; ÜG.: ahd. hilih Gl, gihiwit Gl, sinhilih Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. coniūnx (1); L.: TLL, MLW 2, 1438

coniugālis (2), conjugālis, lat., M.: nhd. Ehemann, Gatte, Ehegatte, Mann; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coniugālis (1), coniūnx (1); L.: TLL, MLW 2, 1439, Niermeyer 324, Heumann/Seckel 94a

coniugālis (3), conjugālis, lat., F.: nhd. Ehefrau, Gattin, Frau; ÜG.: ahd. getin Gl; ÜG.: mhd. getinne Gl; Q.: Papyr. (3./4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. coniugālis (1), coniūnx (1); L.: TLL, MLW 2, 1439, Niermeyer 324

coniugāliter, lat., Adv.: nhd. ehelich, im Ehestande, in der Art von Eheleuten; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coniugālis (1), coniūnx (1); L.: Georges 1, 1484, TLL, MLW 2, 1439

coniugālitās, lat., F.: nhd. Ehe, Ehestand; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. coniugālis (1), coniūnx (1); L.: TLL, MLW 2, 1439

coniugāre, lat., V.: nhd. zusammenjochen, zusammenpaaren, verbinden, verknüpfen, vereinigen, vereinen, ehelich verbinden, verheiraten, sich geschlechtlich vereinigen; ÜG.: ahd. wetan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, LLang; E.: s. cum, iugāre, iugum; W.: mnd. conjugēren, sw. V., konjugieren; W.: nhd. konjugieren, V., konjugieren; L.: Georges 1, 1484, TLL, Walde/Hofmann 1, 728, Kluge s. u. konjugieren, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1443

coniugāta, lat., F.: nhd. Ehefrau, verheiratete Frau, Frau; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coniugāre; L.: TLL, MLW 2, 1444, Latham 107a

coniugātio, conjugātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Vermischung, Vereinigung, Verbindungsmöglichkeit, Kombinationsmöglichkeit, Kombination, Verknüpfung, Ableitung, Ableitungsreihe, Flexion; ÜG.: mnd. tohopevöginge; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coniugāre; W.: nhd. Konjugation, F., Konjugation, Abwandlung; L.: Georges 1, 1484, TLL, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1439, Latham 107a, Blaise 232b

coniugātīvus, conjugātīvus, mlat., Adj.: nhd. verbindend; E.: s. coniugāre; L.: Blaise 232b

coniugātor, lat., M.: nhd. Verbinder, Vereiniger; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniugātum, mlat., N.: nhd. Verknüpftes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); L.: MLW 2, 1444

coniugātus (1), conjugātus, conjuguātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengejocht, verbunden, verheiratet; ÜG.: gr. συνεζευγμένος (synezeugménos) Cic; ÜG.: ahd. giewahaftit NGlP, giwet N; Vw.: s. in-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, N, NGlP; I.: Lüt. gr. συνεζευγμένος (synezeugménos); E.: s. coniugāre; L.: TLL, MLW 2, 1443, Niermeyer 324, Latham 107a

coniugātus (2), conjugātus, lat., M.: nhd. Ehemann, verheirateter Mann, Verheirateter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Marculf.; E.: s. coniugāre; R.: coniugātī: nhd. Eheleute; L.: TLL, MLW 2, 1443, Niermeyer 324, Latham 107a

coniugere, mlat., V.: Vw.: s. coniungere

coniugiālis, lat., Adj.: nhd. ehelich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. coniugium, coniungere; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniugicidium, conjugicidium, mlat., N.: nhd. Ehegattenmord, Mord an einem Ehegatten; E.: s. coniugāre, caedere; L.: Blaise 232b

coniugis, lat., Adj.: nhd. innig verbunden; ÜG.: lat. consociatus Gl; Q.: Gl; E.: s. con, iūgis; R.: coniuges, M. Pl.: nhd. Eheleute, Ehegatten; ÜG.: ahd. sinhiwun Gl; L.: TLL

coniugium, conjugium, coiugium, lat., N.: nhd. Verbindung, Vereinigung, Hochzeit, eheliche Verbindung, Ehe, Heirat, Ehebündnis, Gemahl, Gatte, Gemahlin, Gattin, Ehepaar; ÜG.: ahd. gihileih Gl, N, hileih Gl, mitislaf NGl; ÜG.: as. gisithskepi GlEe; ÜG.: mhd. bislafunge Gl; ÜG.: mnd. ehaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlE, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, NGl, Niv., PLSal, Urk; E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1484, TLL, MLW 2, 1440, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Heumann/Seckel 94a

coniuglae, lat., F.: nhd. Jochriemen; ÜG.: gr. ζευκτῆρες (zeuktēres) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, iugulum?; L.: Georges 1, 1484, TLL

coniugulus, lat., Adj.: nhd. ehelich verbindend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. coniugāre; L.: Georges 1, 1485, TLL

coniugum, mlat., N.: nhd. Gesetz?; ÜG.: ae. æ; E.: s. coniugus

coniugus, lat., Adj.: nhd. verbindbar, verbunden, vereint, eheähnlich; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. σύζυγος (sýzygos); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1485, TLL, MLW 2, 1444

cōnīum, cōnīon, cūnīon, lat., N.: nhd. Schierling; mlat.-nhd. Pinie; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κώνειον (kṓneion); E.: s. gr. κώνειον (kṓneion), N., Schierling, Schierlingstrank, Frisk 2, 62; vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Pinienzapfen, Kegel; idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; L.: Georges 1, 1485, TLL

coniuncla, coiuncla, mlat., F.: nhd. Jochriemen; Q.: Adalh. (822); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1444

coniūncta, mlat., F.: nhd. Angetraute, Verbindung; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1460

coniūnctē, lat., Adv.: nhd. verbunden, in Verbindung, vereint, verknüpft, zusammen, zusammengenommen, zusammengerechnet, fortlaufend, zusammenhängend, zugleich, in engem Anschluss, ungetrennt, vertraulich, dicht an dicht, eng, eng anliegend, fest; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. coniūnctus (1); L.: Georges 1, 1485, TLL, MLW 2, 1460

coniūnctibilis, conjūnctibilis, mlat., Adj.: nhd. vereinbar, verbindbar; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. coniungere; L.: Latham 107a, Blaise 232b

coniūnctim, conjūnctim, cunjūnctim, lat., Adv.: nhd. in Gemeinschaft, gemeinschaftlich, verbunden, in Verbindung, verknüpft, zusammen, zusammengenommen, zusammengerechnet, fortlaufend, zusammenhängend, zugleich, in engem Anschluss, dicht an dicht, eng, eng anliegend, fest; ÜG.: mnd. togader Voc; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Ei, Voc; E.: s. coniūnctus (1); L.: Georges 1, 1485, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, MLW 2, 1460

coniūnctio, conjūnctio, coniūntio, coniūngcio, lat., F.: nhd. Verbindung, Verknüpfung, Vereinigung, Zusammenhang, Zusammenhalt, Zusammenführung, Zusammensetzung, Einrichtung, Zusammenzählung, Komplex, Konjunktion, Bindewort, Konjugation, Ideenverbindung, Beziehung, Verwandtschaft, Entsprechung, Fuge, Nut, Verbindungsstück, Bindeglied, Verbindungsschema, Ehe, Eheschließung, Heirat, Verehelichung, Verheiratung, eheliche Verbindung, Zusammenhalt Bewirkendes, Verbundenheit, Gemeinschaft, Zusammenschluss, Bündnis, Bindung, Vertrag, Vereinbarung, Schließung; mlat.-nhd. Schenkung, Vasallität, Abhängigkeitsverhältnis, Gleichsein; ÜG.: ahd. bant Gl, N, fuogi Gl, N, NGl, gifuogida GA, gihileih? Gl, gimahhida Gl, hiwida Gl, hiwunga Gl, untarswigen N, zuofuogi N; ÜG.: mhd. zesamenevüegunge STheol, zuovüegunge STheol; ÜG.: mnd. tohopevöginge; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, GA, Gl, HI, Hink., LAl, LBai, LLang, LSal, N, NGl, LVis, STheol, Thietmar; Q2.: Cap., Dipl. (794); E.: s. coniungere; W.: mnd. conjunctie, F., Bindewort, Konjunktion; W.: nhd. Konjunktion, F., Konjunktion; L.: Georges 1, 1485, TLL, Kluge s. u. Konjunktion, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1445, Niermeyer 325, Latham 107a, Blaise 232b

coniūnctiōnālis, conjūnctiōnālis, mlat., Adj.: nhd. verbindend, vereinigend; E.: s. coniūnctio, coniungere; L.: Blaise 233a

coniūnctiuncula, conjūnctiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Verbindung, Bindewörtchen; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. coniūnctio, coniungere; L.: MLW 2, 1449, Blaise 233a

coniūnctīva, mlat., F.: nhd. Verbindung, Verbindungsstück; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. coniūnctīvus (1), coniungere; R.: tunica coniūnctīva: nhd. Bindehaut; L.: MLW 2, 1449

coniūnctīvē, conjūnctīvē, lat., Adv.: nhd. verbindend, zur Verbindung dienlich, zusammenfassend, vereinigend; Q.: Iunil. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. coniūnctus (1), coniungere; L.: TLL, MLW 2, 1449, Blaise 233a

coniūnctīvum, mlat., N.: nhd. Verbindung, Verbindungsstück, Verbindendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniūnctīvus (1), coniungere; L.: MLW 2, 1449

coniūnctīvus (1), conjūnctīvus, lat., Adj.: nhd. verbindend, zur Verbindung dienlich, Binde..., bindend, Zusammenhalt bewirkend, im Konjunktiv stehend, konjunktivisch; ÜG.: mnd. tohopevöchlik Voc, tohopevögich Voc; Hw.: s. coniūnctus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Voc; E.: s. coniungere; W.: s. nhd. Konjunktiv, M., Konjunktiv; L.: Georges 1, 1486, TLL, Kluge s. u. Konjunktiv, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1449, Latham 107a, Blaise 233a

coniūnctīvus (2), mlat., M.: nhd. Konjunktiv; ÜG.: mnd. tohopevöger Voc; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.), Voc; E.: s. coniūnctīvus (1), coniungere; W.: nhd. Konjunktiv, M., Konjunktiv; L.: MLW 2, 1449

coniūnctor, conjūnctor, lat., M.: nhd. Verbinder; Hw.: s. coniūnctrīx; Q.: Gl; E.: s. coniungere; L.: TLL, Latham 107a

coniūnctrīx, lat., F.: nhd. Verbinderin, Verknüpferin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1486, TLL, MLW 2, 1450

coniūnctum, conjūnctum, mlat., N.: nhd. Verbindung, Harmonie, Verbundenes, Verknüpftes, Gemisch, Gebräu, Gleichgeartetes, Vergleichbares, Zusammengesetztes, Zusammensetzung, angegliederter Bestandteil, zusammengehörige Voraussetzung, Zusammengewachsenes, Verwachsung; ÜG.: ahd. lutnussida? Gl; Q.: Alb. M., Carm. var. III (10./1. Hälfte 11. Jh.), Gl; E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1460, Latham 107a

coniūnctūra, conjūnctūra, mlat., F.: nhd. Verbindung, Vereinigung, Gefüge, Gestalt, Gelenkbein, Bindehaut, Verbindungsstelle, Ritze, Spalt, Naht, Grenze; ÜG.: ahd. gilaz? Gl; Q.: Alb. M., Gl; E.: s. coniungere; W.: s. nhd. Konjunktur, F., Konjunktur; L.: MLW 2, 1450, Blaise 233a

coniūnctus (1), conjūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden, verknüpft, zusammengesetzt, zusammenhängend, angrenzend, benachbart, gleichzeitig, vereinbart, verwandt, übereinstimmend, vertraut, befreundet, vermählt, verheiratet, hinzukommend, zusätzlich, gemeinsam, verbündet, festhaftend, festklebend, dicht, dick, in engem Anschluss stehend, einträchtig, aufrichtig, zusammengenommen, zusammen; ÜG.: ahd. (giburo) Gl, (ginahen) Gl, nah Gl, (nahen) Gl; ÜG.: mhd. (nahe) STheol, zuogevüeget STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Cap., Gl, HI, STheol, Urk; E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1486, TLL, MLW 2, 1458, Latham 107a

coniūnctus (2), conjūnctus, lat., M.: nhd. Verbindung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coniungere; L.: Georges 1, 1488, TLL, Latham 107a, Blaise 233a

coniūnctus (3), mlat., M.: nhd. Verbundener, Nahestehender, Vertrauter, Partner; Q.: Cap. (507-877), Dipl., Hrab. Maur., LVis; E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1460

coniunga, mlat., F.: Vw.: s. coniuga

coniūngcio, mlat., F.: Vw.: s. coniūnctio

coniungendus (1), mlat., Adj.: nhd. zu verbindend, zu vermählend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1458

coniungendus (2), mlat., M.: nhd. zu Verbindender, zu Vermählender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1460

coniungēns (1), conjungēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenpassend, in Zusammenhang stehend; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1458, Latham 107a

coniungēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Heiratswilliger; Q.: Cap. (507-877); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1459

coniungēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Verbindendes, Verbindung Bewirkendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1460

coniungere, conjungere, coniugere, congungere, lat., V.: nhd. zusammenknüpfen, verknüpfen, zusammenbinden, anbinden, anfügen, anknüpfen, beifügen, hinzufügen, zusammenbringen, verbinden, zusammenfügen, aneinanderfügen, zusammenhalten, vereinigen, vereinen, sich versammeln, zusammenspannen, zusammenzählen, addieren, in Beziehung stehen, zusammenstoßen, ununterbrochen fortführen, unternehmen, versöhnen, zu einer Übereinstimmung kommen, zusammenpassen, aneinanderpassen, amalgamieren, zusammenwachsen, gemeinsam haben, teilen, mitteilen, unmittelbar aufeinanderfolgen, Gemeinschaft pflegen, gewinnen für, ehelich verbinden, vermählen, heiraten, zustandebringen, herstellen, wiederholt ausstoßen, zustandekommen, beruhen auf, einberufen (V.), abhalten, bestehen, zusammenziehen, aufbieten, einrichten, ansiedeln, anbringen, anpassen, anlegen, mischen, an sich ziehen, hinzukommen, auferlegen, auftragen, zuschlagen, zusprechen, zuerkennen, anheimfallen, beigesellen, hinzugesellen, sich anschließen, herführen, herbringen, beiziehen, heranziehen, zuordnen, unterordnen, unterstellen, angrenzen, benachbart sein (V.), stoßen, zusammenkommen, zusammentreffen, aufeinander zukommen, einander nahe kommen, aufeinandertreffen, sich zum Kampf stellen, habhaft werden, erlangen, anprallen, anstoßen, treffen auf, fallen auf; mlat.-nhd. gehen, sich an einen Ort begeben (V.), ankommen, herankommen, heranrücken, hinkommen, kommen, eintreffen, gelangen, anrücken, in Dienst nehmen, verpflichten; ÜG.: ahd. bintan N, biziohan Gl, fuogen Gl, N, gibintan N, gifuogen Gl, MH, gimahhon B, Gl, MH, gisamanon Gl, (gistigan) N, mahhon N, (zisamanebintan) N, zisamaneflehtan Gl, zisamanefuogen N, WH, zisamanegiheften N; ÜG.: as. flehtan GlEe, tesamnaflehtan GlEe, tesamnamerkian GlE, GlEe; ÜG.: anfrk. gifuogen MNPs; ÜG.: ae. gadrian Gl, gegadrian Gl, geþiedan Gl, (tosamne) Gl; ÜG.: mhd. vüegen STheol, zesamenevüegen STheol, zuovüegen STheol; ÜG.: mnd. tohopevögen Voc, tovögen Gl; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Cap., Carm. Bur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlE, GlEe, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MH, MNPs, N, Rhythmi, STheol, Thietmar, Urk, Voc, WH; Q2.: Cap., Fred. (613-658), LBai, LVis, Thietmar; E.: s. cum, iungere; W.: s. nhd. Konjunktur, F., Konjunktur; R.: coniungere ad aliquem: nhd. kommen; R.: coniungi: nhd. nahen, verbunden sein (V.); ÜG.: ahd. nahen N; L.: Georges 1, 1488, TLL, Walde/Hofmann 1, 730, Kluge s. u. Konjunktur, Kytzler/Redemund 359, MLW 2, 1450, Niermeyer 325, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Blaise 233a

coniungibilis, mlat., Adj.: nhd. fähig in Verbindung gebracht, fähig verbunden zu werden, vereinbar, verbindbar; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1450

coniungibilitās, mlat., F.: nhd. Möglichkeit in Verbindung gebracht zu werden, Fähigkeit der Verbindung, Vereinbarkeit, Verbindbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coniungere; L.: MLW 2, 1450

coniūntio, mlat., F.: Vw.: s. coniūnctio

coniūnx (1), coniūx, cōiūnx, cōius, cōiux, comiux, conjūx, congūnx, coniōx, coniūs, cūniūx, congūs, lat., M., F.: nhd. Verbundener, Verbundene, Gatte, Gattin, Gemahl, Gemahlin, Ehemann, Ehefrau, Verlobte, Verliebte, Konkubine, Tierweibchen, Jochkamerad; ÜG.: ahd. gimahala Gl, gimahha T, gimahhida Gl, (gimahhidi) Gl, gihiwito Gl, karl Gl, kwena Gl, N, wib N, O, winia N; ÜG.: as. gimehlida GlE, GlEe, wif H; ÜG.: ae. gebedda Gl, geoc Gl, wif Gl; ÜG.: an. fru, husfru; ÜG.: mhd. husvrouwe Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlE, GlEe, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, O, T, Urk; E.: s. con; s. idg. *i̯ug-, V., Sb., Adv., verbinden, Jochgenosse, Gefährte, geschirrt, Pokorny 509; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; R.: coniūnges, Pl.: nhd. Eheleute, Ehepaar; L.: Georges 1, 1490, Walde/Hofmann 1, 261, MLW 2, 1468, Blaise 233b

coniūnx (2), coniūx, mlat., Adj.: nhd. ehelich verbunden, verheiratet; Q.: Conc. (511-695); E.: s. coniūnx (1); L.: MLW 2, 1470

coniūrācio, mlat., F.: Vw.: s. coniūrātio

coniūrāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitschwörend?; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. coniūrāre; L.: TLL

coniūrāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verschworener, Schwurgemeinschaft Eingehender; Q.: Cap. (507-877); E.: s. coniūrāre; L.: MLW 2, 1467

coniūrāmentum, conjūrāmentum, mlat., N.: nhd. Warnung, Schwur; E.: s. coniūrāre; L.: Blaise 233a

coniūrāre, conierāre, conjūrāre, lat., V.: nhd. zusammen schwören, gemeinsam schwören, zugleich beschwören, mitschwören, zusammen den Fahneneid leisten, eidlich verbünden, sich eidlich verbinden, Eideshilfe leisten, verbrüdern, verschwören, beschwören, inständig bitten, inständig erflehen, beschwörend sprechen, weihen, durch Eid verpflichten; mlat.-nhd. mit Eideshelfern schwören, ein Recht durch einen Eid verteidigen, einhändigen Eid leisten, Eidgenossenschaft bilden, städtische Eidgenossenschaft bilden, Kommune bilden, sich dem Bund anschließen, Waffenbündnis beschwören, vereidigen; ÜG.: ahd. biheizan Gl, biheizon Gl, biswerton Gl, gibiheizon Gl, gieiden Gl, gieinon Gl, gihantreihhen Gl, giheizan Gl, giswerien Gl, gizumftigon Gl, swerien Gl; ÜG.: ae. (gemod) Gl; ÜG.: mhd. besweren Gl, sicheren PsM; ÜG.: mnd. besweren; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LRib, PsM, Urk; Q2.: Cap., Formulae Andecavenses (679), Urk; E.: s. cum, iūrāre; L.: Georges 1, 1492, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, MLW 2, 1464, Niermeyer 325, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Blaise 233a

coniūrātio, conjūrātio, coniūrācio, cūniūrātio, lat., F.: nhd. Zusammenschwörung, Verschwörung, Bündnis, Zusammenschluss, Verschwörerschar, Anhängerschaft, Mitverschworener, Anschlag, allgemeines Aufgebot, eidliche Verbindung, Eidgenossenschaft, Schwurgemeinschaft, Schwurverband, Verbrüderung, Eid, Beschwörung, Schwur, Beschwörungsformel, Vereidigung; mlat.-nhd. städtische Eidgenossenschaft, Kommune, magische Formel die bei einem Ordal verwendet wird, Vereidigung der Zeugen bei einem Frageverfahren, gemeinsamer Treueeid, Verweis, Gründung, Schaffung; ÜG.: ahd. biheiz Gl, biheizunga Gl, bisweriunga Gl, eid Gl, eidswart Gl, einunga Gl, N, gihantreihhida Gl, giheiza Gl, (gisamani) Gl, hantreihhida Gl; ÜG.: mnd. besweringe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LSax, N, Urk; Q2.: Dipl. (988), Formule, Urk; E.: s. coniūrāre; W.: mnd. conjūrācie, F., Beschwörung; L.: Georges 1, 1491, TLL, MLW 2, 1461, Niermeyer 326, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Blaise 233a

coniūrātor, conjūrātor, lat., M.: nhd. sich ehelich Verbindender, Mitschwörer, Verschworener, Verschwörer, Aufrührer, Mitverschwörer, sich ehelich Verbrüdernder, Bundesgenosse, Eidgenosse; mlat.-nhd. Eideshelfer, Eidhelfer, Eideszeuge, Mensch der den Eid eines Friedensbundes geleistet hat, Angehöriger einer städtischen Eidgenossenschaft, Angehöriger einer Kommune; ÜG.: ahd. gieido Cap, hamedius Cap; ÜG.: mhd. geeide Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Beda; Q2.: Cap., Const., Gl, LAl (712-725?), LFris, LRib, LSal, Urk; E.: s. coniūrāre; L.: Georges 1, 1491, TLL, MLW 2, 1463, Niermeyer 327, Habel/Gröbel 79, Latham 107a, Blaise 233a

coniūrātrīx, conjūrātrīx, mlat., F.: nhd. Verschwörerin; Q.: Latham (um 1306); E.: s. coniūrāre; L.: Latham 107a

coniūrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammen geschworen, verschworen, durch Schwur verbündet, durch Schwur vereint, zur Schwurstätte bestimmt, Schwur...; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. coniūrāre; L.: TLL, MLW 2, 1467, Latham 107a

coniūrātus (2), conjūrātus, lat., M.: nhd. Mitverschworener, Verschworener, Bundesgenosse, Eidgenosse; mlat.-nhd. Angehöriger einer städtischen Eidgenossenschaft, städtischer Beamter der einen Amtseid geleistet hat, geschworenes Mitglied einer Behörde, Geschworener, Ratsherr; ÜG.: gr. συνωμότης (synōmótēs) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Urk (1155); I.: Lüt. gr. συνωμότης (synōmótēs); E.: s. coniūrāre; L.: TLL, MLW 2, 1467, Niermeyer 327, Latham 107a, Blaise 233a

coniūrium, conjūrium, mlat., N.: nhd. ein Zauber um Böses zu beschwören, Schwurgemeinschaft, Schwurverband, Eidgenossenschaft; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. coniūrāre; L.: MLW 2, 1464, Blaise 233a

conius, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

coniūs, mlat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

coniūstitiārius, conjustitiārius, mlat., M.: nhd. Mitrichter; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cum, iūstitiārius, iūstitia; L.: Latham 107a

coniuva, mlat., F.: Vw.: s. coniuga

coniūvāre, coiūvāre, lat., V.: nhd. mitunterstützen?, beistehen, helfen; Q.: Eccl.; E.: s. cum, iuvāre; L.: TLL, MLW 2, 1468

coniūx, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

coniva, mlat., F.: Vw.: s. covina

cōnīvencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

cōnīvēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich schließend, sich zusammenneigend; ÜG.: ahd. gihengig N, (naho) Ph; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), N, Ph; E.: s. cōnīvēre; L.: TLL

cōnīvēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zustimmender; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cōnīvēre; L.: MLW 2, 1438

cōnīventia, connīventia, coonnībentia, cōnīpentia, cōhībentia, cōhīventia, cōībentia, cōīventia, cōnīvencia, connīvencia, lat., F.: nhd. Nachsicht, Widerstandslosigkeit, Konnivenz, Billigung, Zustimmung, Einwilligung, Einverständnis, Unterstützung, Vertrag, Übereinkunft, Vergleich, Einvernehmen, Einmütigkeit, Einigkeit, Eintracht, Bewilligung, wohlwollendes Gehör, Einnicken, Einschlafen; ÜG.: gr. ἀιστοσύνη (aistosýnē) Gl; ÜG.: ahd. follazuht? Gl, gijazunga Gl, gimahhida Gl, (naffezzunga) Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, Greg. Tur., Hink., LVis, Urk; E.: s. cōnīvēre; W.: nhd. Konnivenz, F., Konnivenz; R.: cōnīventia facere: nhd. gemeinsame Sache machen; L.: Georges 1, 1493, TLL, Walde/Hofmann 1, 261, MLW 2, 1436, Niermeyer 329, Latham 107a, Blaise 233b

cōnīventio, cōhībentio, mlat., F.: nhd. Billigung, stillschweigendes Einverständnis, Zustimmung, Bewilligung; Q.: Latham (7. Jh.), Trad. Fris.; E.: s. cōnīvēre; L.: MLW 2, 1437, Latham 107a

cōnīvēre, connīvēre, connībēre, cōhībēre, cōgnīvēre, lat., V.: nhd. sich schließen, sich verschließen, sich zusammenneigen, blinzeln, Nachsicht üben, nachsehen, zustimmen, einwilligen, gutheißen, dazu stillschweigen, übereinstimmen, sich fügen, unterstützen, ermutigen, begünstigen, nachkommen, willfahren, erlauben, gewähren, mitarbeiten, einnicken, einschlafen; ÜG.: ahd. folgen N, gijazen Gl, intnukken Gl, jazen Gl, naffezzen Gl, nibulen Gl, niuwan Gl, (niuwon) Gl, slafan N, (tuon) N; ÜG.: mnd. nicken (1), nippen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., EI, Gl, HI, LVis, N, Thietmar, Urk; E.: idg. *kneigᵘ̯ʰ-, *kneib-, V., neigen, sich biegen, Pokorny 608; L.: Georges 1, 1493, TLL, Walde/Hofmann 1, 261, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 1437, Niermeyer 329, Habel/Gröbel 67, 79, Heumann/Seckel 94b

cōnīvolus, lat., Adj.: nhd. sich schließend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnīvēre; L.: TLL

cōnīvum, lat., N.: nhd. Zusammenschluss?; ÜG.: gr. κάλυξ ῥόδου μεμυκώς (kályx rhódu memukṓs) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnīvēre; L.: TLL

cōnix, lat., F.: Vw.: s. choenīx

cōnīxāre, lat., V.: nhd. hervorbringen, emporsteigen; ÜG.: gr. ἀποκυεῖν (apokyein) Gl; E.: s. cōnītī, cum, nīxārī?; L.: TLL

cōnīxus (1), lat., M.: nhd. Anstrenger?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnītī; L.: TLL

cōnīxus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstarkt, kräftig, gekräftigt; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. cōnītī; L.: MLW 2, 1435

coniza, mlat., F.: Vw.: s. conyza

conjacēre, mlat., V.: Vw.: s. coniacāre

conjectāmentum, mlat., N.: Vw.: s. coniectāmentum

conjectanter, mlat., Adv.: Vw.: s. coniectanter

conjectāre, mlat., V.: Vw.: s. coniectāre

conjectīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. coniectīvus

conjectōriē, mlat., Adv.: Vw.: s. coniectōriē

conjectōrium, mlat., N.: Vw.: s. coniectōrium

conjectum, mlat., N.: Vw.: s. coniectum

conjectūra, mlat., F.: Vw.: s. conjectūra

conjectūrāre, mlat., Adj.: Vw.: s. conjectūrāre

conjectūrārī, mlat., Adj.: Vw.: s. conjectūrārī

conjectūrātio, mlat., F.: Vw.: s. coniectūrātio

conjectūrātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. coniectūrātīvē

conjectus, mlat., M.: Vw.: s. coniectus (1)

conjeriēs, mlat., F.: Vw.: s. congeriēs

conjōcundāri, mlat., V.: Vw.: s. coniūcundāri

conjūbilāre, mlat., V.: Vw.: s. coniūbilāre

conjūbilātio, mlat., F.: Vw.: s. coniūbilātio

conjūdex, mlat., M.: Vw.: s. coniūdex

conjūcundāri, mlat., V.: Vw.: s. coniūcundāri

conjugālis (1), mlat., M.: Vw.: s. coniugālis (2)

conjugālis (2), mlat., F.: Vw.: s. coniugālis (3)

conjugātio, mlat., F.: Vw.: s. coniugātio

conjugātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. coniugātīvus

conjugātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. coniugātus (1)

conjugātus (2), mlat., M.: Vw.: s. coniugātus (2)

conjugicidium, mlat., N.: Vw.: s. coniugicidium

conjugium, mlat., N.: Vw.: s. coniugium

conjuguātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. coniugātus (1)

conjūnctibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. coniūnctibilis

conjūnctim, mlat., Adv.: Vw.: s. coniūnctim

conjūnctio, mlat., F.: Vw.: s. coniūnctio

conjūnctiōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. coniūnctiōnālis

conjūnctiuncula, mlat., F.: Vw.: s. coniūnctiuncula

conjūnctīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. coniūnctīvē

conjūnctīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. coniūnctīvus (1)

conjūnctor, mlat., M.: Vw.: s. coniūnctor

conjūnctum, mlat., N.: Vw.: s. coniūnctum

conjūnctūra, mlat., F.: Vw.: s. coniūnctūra

conjūnctus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. coniūnctus (1)

conjūnctus (2), mlat., M.: Vw.: s. coniūnctus (2)

conjungēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. coniungēns (1)

conjungere, mlat., V.: Vw.: s. conjungere

conjūrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. coniūrāmentum

conjūrāre, mlat., V.: Vw.: s. coniūrāre

conjūrātio, mlat., F.: Vw.: s. coniūrātio

conjūrātor, mlat., M.: Vw.: s. coniūrātor

conjūrātrīx, mlat., F.: Vw.: s. coniūrātrīx

conjūrātus, mlat., M.: Vw.: s. coniūrātus (2)

conjūrium, mlat., N.: Vw.: s. coniūrium

conjustitiārius, mlat., M.: Vw.: s. coniūstitiārius

conjūx, lat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

conkagium, mlat., N.: Vw.: s. conchagium*

conl..., lat.: Vw.: s. coll...

conlābī, mlat., V.: Vw.: s. collābī

conlabōrāre, mlat., V.: Vw.: s. collabōrāre

conlabōrātio, mlat., F.: Vw.: s. collabōrātio

conlabōrātor, mlat., M.: Vw.: s. collabōrātor

conlabōrātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. collabōrātōrius

conlabōrātus, mlat., M.: Vw.: s. collabōrātus

conlactānea, mlat., F.: Vw.: s. collactānea

conlactāneus, mlat., M.: Vw.: s. collactāneus

conlactius, lat., M.: nhd. Milchbruder, Milchschwester; Hw.: s. collactāneus, collacteus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, lāc; L.: Georges 1, 1258

conlaetāri, mlat., V.: Vw.: s. collaetāri

conlanguēscere, mlat., V.: Vw.: s. collanguēscere

conlāpsio, mlat., F.: Vw.: s. collāpsio

conlargīrī, mlat., V.: Vw.: s. collargīrī

conlāta, mlat., F.: Vw.: s. collāta

conlaterālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. collaterālis (1)

conlaterālis (2), mlat., M.: Vw.: s. collaterālis (2)

conlaterānea, mlat., F.: Vw.: s. collaterānea

conlaterāre, mlat., V.: Vw.: s. collaterāre

conlaterātio, mlat., F.: Vw.: s. collaterātio

conlātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. collātīcius

conlātio, mlat., F.: Vw.: s. collātio (1)

conlātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. collātīvus (1)

conlātor, mlat., M.: Vw.: s. collātor

conlātrāre, mlat., V.: Vw.: s. collātrāre

conlaudāre, lat., V.: Vw.: s. collaudāre

conlaudātio, mlat., F.: Vw.: s. collaudātio

conlaudātium, mlat., N.: Vw.: s. collaudātium

conlaudātor, mlat., M.: Vw.: s. collaudātor

conlaxāre, mlat., V.: Vw.: s. collaxāre

conlēcta, lat., F.: Vw.: s. collēcta

conlēctio, mlat., F.: Vw.: s. collēctio

conlēgāns, mlat., M.: Vw.: s. collēgāns (2)

conletum, mlat., N.: nhd. Dickicht; Q.: Latham (um 1362); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 107a

conlēvīta, mlat., M.: Vw.: s. collēvīta

conlīberālis, mlat., Adj.: Vw.: s. collīberālis (1)

conlīberta, mlat., F.: Vw.: s. collīberta

conlībertus, mlat., M.: Vw.: s. collībertus

conlicere, lat., V.: Vw.: s. collicere

conlīdere, mlat., V.: Vw.: s. collīdere

conligāre, mlat., V.: Vw.: s. colligāre

conligātio, mlat., F.: Vw.: s. colligātio

conlīmināre, mlat., V.: Vw.: s. collīmināre

conlīmitāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. collīmitāneus (1)

conlīmitāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. collīmitāneus (2)

conlīmitāre, mlat., V.: Vw.: s. collīmitāre (1)

conlīmitātio, mlat., F.: Vw.: s. collīmitātio

conliquēscere, mlat., V.: Vw.: s. colliquēscere

conlīsio, mlat., F.: Vw.: s. collīsio

conlīsūra, mlat., F.: Vw.: s. collīsūra

conliterālis, mlat., M.: Vw.: s. collitterālis

conlocāre, mlat., V.: Vw.: s. collocāre

conlocūtio, mlat., F.: Vw.: s. collocūtio

conlocūtor, mlat., M.: Vw.: s. collocūtor

conloquī, mlat., V.: Vw.: s. colloquī

conloquintida, mlat., F.: Vw.: s. colocynthida

conloquium, mlat., N.: Vw.: s. colloqium

conlūcēre, mlat., V.: Vw.: s. collūcēre

conlūcēscere, mlat., V.: Vw.: s. collūcēscere

conlucrāre, mlat., V.: Vw.: s. collucrāre

conluctārī, mlat., V.: Vw.: s. colluctārī

conluctātio, mlat., F.: Vw.: s. conluctātio

conluctātor, mlat., M.: Vw.: s. conluctātor

conlūdio, mlat., F.: Vw.: s. collūdio

conlūdium, lat., N.: Vw.: s. collūdium

conlūgēre, mlat., V.: Vw.: s. collūgēre

conlūsio (1), mlat., F.: Vw.: s. collūsio (1)

conlūsio (2), mlat., F.: Vw.: s. conclūsio

conlūsor, mlat., M.: Vw.: s. collūsor

conlūstrāre, mlat., V.: Vw.: s. collūstrāre

conm..., lat.: Vw.: s. comm...

conmaculāre, mlat., V.: Vw.: s. commaculāre

conmandūcāre, mlat., V.: Vw.: s. commandūcāre

conmanēre, mlat., V.: Vw.: s. commanēre

conmanipulāris, mlat., M.: Vw.: s. commanipulāris

conmānsio, mlat., F.: Vw.: s. commānsio

conmānsiōnārius, mlat., M.: Vw.: s. commānsiōnārius

conmānsor, mlat., M.: Vw.: s. commānsor

conmarcānus, mlat., M.: Vw.: s. commarcānus

conmasticāre, mlat., V.: Vw.: s. commasticāre

conmāter, mlat., F.: Vw.: s. commāter

conmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. commaticus (1)

conmātrātio, mlat., F.: Vw.: s. commātrātio

conmeāre, mlat., V.: Vw.: s. commeāre

conmeātus, mlat., M.: Vw.: s. commeātus

conmemorāre, mlat., V.: Vw.: s. commemorāre

conmendābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. commendābilis

conmendācius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendācius

conmendātīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. commendātīcius (1)

conmendātio, mlat., F.: Vw.: s. commendātio

conmendātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. commendātīvus

conmendātor, mlat., M.: Vw.: s. commendātor

conmēnsālis, mlat., M.: Vw.: s. commēnsālis (1)

conmēnsūrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. commēnsūrābilis

conmēnsūrābilitās, mlat., F.: Vw.: s. commēnsūrābilitās

conmēnsūrālis, mlat., Adj.: Vw.: s. commēnsūrālis

conmēnsūrāre, mlat., V.: Vw.: s. commēnsūrāre

conmēnsūrātio, mlat., F.: Vw.: s. commēnsūrātio

conmentārius, mlat., M.: Vw.: s. commentārius (1)

conmentīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. commentīcius

conmentum, mlat., N.: Vw.: s. commentum

conmercātio, mlat., F.: Vw.: s. commercātio

conmercium, mlat., N.: Vw.: s. commercium

conmessātio, mlat., F.: Vw.: s. cōmissātio

conmestio, mlat., F.: Vw.: s. comestio

conmētāneitās, mlat., F.: Vw.: s. commētāneitās

conmētāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. commētāneus (1)

conmētāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. commētāneus (2)

conmētīrī, mlat., V.: Vw.: s. commētīrī

conmīlito, mlat., M.: Vw.: s. commīlito

conminātio, mlat., F.: Vw.: s. comminātio

conminātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. comminātōrius

conminister, mlat., M.: Vw.: s. comminister

conministeriālis, mlat., M.: Vw.: s. comministeriālis

conminuere, mlat., V.: Vw.: s. comminuere

conminus, mlat., Adj.: Vw.: s. comminus (1)

conmiscēre, mlat., V.: Vw.: s. commiscēre

conmiserārī, mlat., V.: Vw.: s. commiserārī

conmissio, mlat., F.: Vw.: s. commissio

conmissor, mlat., M.: Vw.: s. commissor

conmissōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. commissōrius

conmissūra, mlat., F.: Vw.: s. commissūra

conmittere, mlat., V.: Vw.: s. committere

conmixtio, mlat., F.: Vw.: s. commixtio

conmoditās, mlat., F.: Vw.: s. commoditās

commodolārī, mlat., V.: Vw.: s. commodulārī

conmodulāre, mlat., V.: Vw.: s. commodulāre

conmodulārī, mlat., V.: Vw.: s. commodulārī

conmodus, mlat., Adj.: Vw.: s. commodus (1)

conmollīre, mlat., V.: Vw.: s. commollīre

conmonachus, mlat., M.: Vw.: s. commonachus

conmonefacere, mlat., V.: Vw.: s. commonefacere

conmonēre, mlat., V.: Vw.: s. commonēre

conmonētārius, mlat., M.: Vw.: s. commonētārius

conmonitio, mlat., F.: Vw.: s. commonitio

conmonitōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. commonitōrius

conmorārī, mlat., V.: Vw.: s. commorārī

conmorātio, mlat., F.: Vw.: s. commorātio

conmordēre, mlat., V.: Vw.: s. commordēre

conmorī, mlat., V.: Vw.: s. commorī

conmōtio, mlat., F.: Vw.: s. commōtio

conmovēre, mlat., V.: Vw.: s. commovēre

conmūnicābilitās, mlat., F.: Vw.: s. commūnicābilitās

conmūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. commūnicāre

conmūnio, mlat., F.: Vw.: s. commūnio

conmūnīre, mlat., V.: Vw.: s. commūnīre

conmūnis, mlat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

conmūnitās, mlat., F.: Vw.: s. commūnitās

conmūtābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. commūtābilis

conmūtāre, mlat., V.: Vw.: s. commūtāre

conmūtātio, mlat., F.: Vw.: s. commūtātio

conmūtātor, mlat., M.: Vw.: s. commūtātor

conmūtātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. commūtātōrius

conmūtuāre, mlat., V.: Vw.: s. commūtuāre

connāscī, lat., V.: nhd. zugleich entstehen, zugleich wachsen (V.) (1), angeboren werden, heranwachsen, heranreifen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, nāscī; L.: Georges 1, 1493, TLL, MLW 2, 1470

connātīvus, mlat., Adj.: nhd. natürlich; Q.: Latham (um 1397); E.: s. cum, nātīvus; L.: Latham 107a

connātūra, mlat., F.: nhd. gemeinsame Natur; Q.: Latham (um 1270); E.: s. cum, nātūra; L.: Latham 107a

connātūrāle, mlat., N.: nhd. der Natur nach Gleichartiges, der Natur nach Gleiches; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connātūrālis; L.: MLW 2, 1471

connātūrālis, lat., Adj.: nhd. mit zur Geburt gehörig?, von gleicher Natur seiend, gleichartig, naturgemäß, natürlich, von Natur aus eigen, angeboren; ÜG.: mhd. gelichnaturlich STheol, mitenaturlich STheol, naturlich STheol, gelich naturlich STheol; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M., STheol; E.: s. cum, nātūrālis, nātūra; L.: TLL, MLW 2, 1470, Latham 107a, Blaise 233b

connātūrālitās, mlat., F.: nhd. natürliche Gleichheit, Gemeinsamkeit, Gleichartigkeit, natürliche Beziehung, natürliche Übereinstimmung, Natur, Naturgemäßheit, Natürlichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Latham (870); E.: s. connātūrālis; L.: MLW 2, 1471, Latham 107a, Blaise 233b

connātūrāliter, mlat., Adv.: nhd. von Geburt an, der menschlichen Natur entsprechend, naturgemäß, in einer Natur, von Natur aus; Q.: Gerhoch, Latham (um 870); E.: s. connātūrālis; L.: MLW 2, 1471, Latham 107a, Blaise 233b

connātūrāre, lat., V.: nhd. mit zur Natur gehören?, zusammenwachsen?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, nātūra; Kont.: semen ... minime tenetur vel connaturatur; L.: TLL
connātūrātio, lat., F.: nhd. Zusammenwachsen?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. connātūrāre; L.: TLL

connātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connāscī; L.: MLW 2, 1470

connauta, mlat., M.: nhd. Mitseemann, Mitmatrose; Q.: Urk (1269); E.: s. cum, nauta; L.: MLW 2, 1472

connāvigāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. mit einem anderen Schifffahrt Betreibender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connāvigāre; L.: MLW 2, 1472

connāvigāre, mlat., V.: nhd. segeln mit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cum, nāvigāre; L.: Latham 107b

connāvigātor, mlat., M.: nhd. mit einem anderen Schifffahrt Betreibender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connāvigāre; L.: MLW 2, 1472

*connebulāre, mlat., V.: nhd. Wolken aufhäufen, Luft verdichten; Hw.: s. connebulātio; E.: s. cum, nebulāre

connebulātio, mlat., F.: nhd. Aufhäufen von Wolken, Verdichten der Luft, Verdunkelung des Himmels; Q.: Latham (870); E.: s. cum, nebulāre, nebula; L.: Latham 107b, Blaise 233b

connecat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnectere?; L.: TLL

connecessitātio, mlat., F.: nhd. Mitverursachung?; ne. contributory causation; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. cum, necesse; L.: Latham 107b

connectere, lat., V.: Vw.: s. cōnectere

connectilium, mlat., N.: Vw.: s. cōnectilium*

connectio, mlat., F.: Vw.: s. cōnexio

connegōtiātor, mlat., M.: Vw.: s. cōnegōtiātor*

connere, mlat., V.: nhd. zusammennähen, nähen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cum; L.: MLW 2, 1472, Blaise 233b

connervat, lat., V.: nhd. zusammenbinden?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, nervus?; L.: TLL, Latham 107b

connesciēns, mlat., M.: nhd. „Mitunwissender“, Gefährte in der Unwissenheit; Q.: Latham (1345); E.: s. cum, nescīre; L.: Latham 107b

connestabilārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

connestabulāria, mlat., F.: Vw.: s. comestabulāria* (2)

connestabulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. comestabulāris*

connestabulārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

connexālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnexālis

connexē, lat., Adv.: Vw.: s. cōnexē

connexim, mlat., Adv.: Vw.: s. cōnexim

connexio, lat., F.: Vw.: s. cōnexio

connexitās, mlat., F.: Vw.: s. cōnexitās

connexīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. cōnexīvē

connexīvus, lat., Adj.: Vw.: s. cōnexīvus

connexus, lat., M.: Vw.: s. cōnexus (1)

connībentia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

connībēre, mlat., V.: Vw.: s. cōnīvēre

connītī, lat., V.: Vw.: s. cōnītī

connitēre, cōnitēre, mlat., V.: nhd. scheinen; Q.: Latham (um 1324); E.: s. cum, nitēre; L.: Latham 107b, Blaise 232a

connitēscit, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnītī?; L.: TLL

connīvencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnīventia

connīventia, lat., F.: Vw.: s. cōnīventia

connīvēre, lat., V.: Vw.: s. cōnīvēre

cōnnōbilis, mlat., M.: Vw.: s. cōgnōbilis (2)

connōdāre, lat., V.: nhd. miteinander verknüpfen?, ineinander verflechten; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, nōdāre, nōdus; L.: TLL, MLW 2, 1472, Latham 107b

connōdātio, lat., F.: nhd. Verknüpfung?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. connōdāre; L.: TLL

connōmen, lat., N.: nhd. Beiname?; Hw.: s. cōgnōmen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, nōmen; L.: TLL

connōmināre, lat., V.: nhd. nennen; Hw.: s. cōgnōmināre; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, nōmināre, nōmen; L.: TLL, Blaise 234a

connōminātio, mlat., F.: nhd. gemeinsame Nennung, Wahl; Q.: Latham (um 1500); E.: s. connōmināre; L.: Latham 107b, Blaise 233b

connōscere, mlat., V.: Vw.: s. cōgnōscere

connotāre, mlat., V.: nhd. mitbezeichnen, zugleich bedeuten; ÜG.: mnd. medetekenen; E.: s. cum, notāre; L.: MLW 2, 1473, Niermeyer 329, Latham 107b, Blaise 234a

connotārius, mlat., M.: nhd. Mitbezeichner; E.: s. connotāre; L.: Blaise 234a

connotātio, mlat., F.: nhd. Mitbezeichnung, Mitbedeutung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, notāre; W.: nhd. Konnotation, F., Konnotation, Nebenbedeutung; L.: Kluge s. u. Konnotation, MLW 2, 1472, Latham 107b

connotātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Konnotation; Q.: Latham (1378); E.: s. connotāre; L.: Latham 107b, Blaise 234a

connotātīvus, mlat., Adj.: nhd. mitmeinend, implizierend; Q.: Latham (vor 1323); E.: s. connotāre; L.: Latham 107b, Blaise 234a

connotātum, mlat., N.: nhd. Konnotiertes, Bezeichnetes, Mitbedeutung, Mitbezeichnung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connotāre; L.: MLW 2, 1473, Blaise 234a

connub..., lat.: Vw.: s. cōnub

cōnnūba, mlat., F.: Vw.: s. cōnūba

cōnnūbia, mlat., F.: Vw.: s. cōnūba

connūbiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnūbiālis

cōnnūbium, lat., N.: Vw.: s. cōnūbium

connumerābilis, mlat., Adj.: nhd. hinzuzählbar, zuzählbar, zusammenrechenbar, hinzurechenbar, mit derselben Zahl messbar, kommensurabel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connumerāre; L.: MLW 2, 1473

connumerācio, mlat., F.: Vw.: s. connumerātio

connumerālis, mlat., Adj.: nhd. mit derselben Zahl messbar, hinzuzählend, kommensurabel; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. connumerāre; L.: MLW 2, 1473

connumerāre, lat., V.: nhd. mitzählen, beizählen, zählen, zusammenzählen, hinzurechnen, rechnen zu, aufzählen, berechnen, anführen, beigesellen, zugesellen, miteinbeziehen, der Zahl nach angleichen; ÜG.: ahd. bizellen Gl, zellen Gl, O; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, O, Walahfr.; E.: s. cum, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 1494, TLL, Walde/Hofmann 2, 187, MLW 2, 1474, Niermeyer 329, Latham 107b, Heumann/Seckel 94b

connumerātio, connumerācio, lat., F.: nhd. Mitzählung, Zusammenrechnung, Zusammenzählung, Zusammenstellung, Zusammenordnung, Verhältnis, Beziehung, Messbarkeit mit derselben Zahl, Kommensurabilität; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. connumerāre; L.: Georges 1, 1494, TLL, MLW 2, 1473, Latham 107b

connumerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mitgezählt, hinzugezählt, hinzugerechnet, mit derselben Zahl messbar, kommensurabel; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. connumerāre; L.: TLL, MLW 2, 1475

connūncupāre, lat., V.: nhd. mit benennen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, nūncupāre, nōmen, capere; L.: TLL

connūntiat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, nūntiāre; L.: TLL

connūntius, mlat., M.: nhd. Mitbote; Q.: Latham (um 1317); E.: s. cum, nūntius (2); L.: Latham 107b

connuit, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

connus (1), lat., M.: Vw.: s. cunnus

connus (2), mlat., M.: Vw.: s. cunneus

connūtrīcia, mlat., F.: nhd. Ziehschwester, Pflegeschwester; Q.: Latham (um 1150); E.: s. connūtrīre; L.: Latham 107b

connūtrīcius, mlat., F.: nhd. Ziehbruder, Pflegebruder; Q.: Latham (um 1397); E.: s. connūtrīre; L.: Latham 107b

connūtrīre, lat., V.: nhd. mit ernähren?, mit säugen?, mitaufziehen, gemeinsam aufziehen, aufziehen, erziehen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. cum, nūtrīre; L.: TLL, MLW 2, 1475

connūtrīta, mlat., F.: nhd. Mitaufgezogene, Jugendgefährtin; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. connūtrīre; L.: MLW 2, 1475

connūtrītio, mlat., F.: nhd. Miternährung, gemeinsame Ernährung, Gemeinsamkeit der Erziehung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connūtrīre; L.: MLW 2, 1475, Latham 107b

connūtrītīvus, mlat., Adj.: nhd. „mitgenährt“, gemeinsam Aufgewachsenen eigen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connūtrīre; L.: MLW 2, 1475

connūtrītūra, mlat., F.: nhd. gemeinsames Aufwachsen; Q.: Latham (870); E.: s. connūtrīre; L.: Latham 107b

connūtrītus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „mitgenährt“, mit aufgezogen, gemeinsam aufgewachsen; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. connūtrīre; L.: MLW 2, 1475

connūtrītus (2), mlat., M.: nhd. „Mitgenährter“, Mitaufgezogener, Jugendgefährte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. connūtrīre; L.: MLW 2, 1475

cōnoīdēs, lat., Adj.: nhd. zapfenförmig, kegelförmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. κωνοειδής (kōnoeidḗs); E.: s. gr. κωνοειδής (kōnoeidḗs), Adj., zapfenförmig, kegelförmig; vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Pinienzapfen, Kegel; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; W.: s. nhd. Konoid, N., Konoid, kegelförmiger Körper; L.: TLL, MLW 2, 1475, Blaise 234a

conomia, mlat., F.: nhd. Seidenstoff?; ÜG.: ahd. (zindal) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cōnōmināre, mlat., V.: Vw.: s. cōgnōmināre (1)

Conōn, lat., M.=PN: nhd. Konon; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόνων (Kónōn); E.: s. gr. Κόνων (Kónōn), M.=PN, Konon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1494, TLL

cōnōpaeum, mlat., N.: Vw.: s. cōnōpēum

cōnōpēum, cōnōpaeum, cānōpēum, cānāpēum, cānāpum, cānābēum, cānābum, cānōpum, lat., N.: nhd. feinmaschiges Mückennetz, Fliegennetz, mit einem Mückennetz geschützte Lagerstätte, Schlafstätte, Himmelbett, Baldachin, Schattendach, Zelt, Tuch, Behang; ÜG.: ahd. fliognezzi Gl, (mugga)? Gl, mugginezzi Gl; ÜG.: mnd. hennepdok, vlegennette, vörhanc (1); Hw.: s. cōnōpium; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Alb. M., Bi, Carm. Bur., Gl; I.: Lw. gr. κωνωπειον (kōnōpeion); E.: s. gr. κωνωπειον (kōnōpeion), N., feinmaschiges Mückennetz; vgl. gr. κώνωψ (kṓnōps), M., Mücke, Stechmücke; gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Kegel; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: frz. canapé, M., Himmelbett; nhd. Kanapee, N., Kanappee, Sofa; W.: nhd. Konopeum, N., Konopeum, Vorhang zur Verhüllung des Altartabernakels; L.: Georges 1, 1494, Walde/Hofmann 1, 261, Kluge s. u. Kanapee, MLW 2, 1475, Niermeyer 329, Habel/Gröbel 46, Latham 107b, Blaise 133a, 137b, 234a

cōnōpium, lat., N.: nhd. feinmaschiges Mückennetz, mit einem Mückennetz geschützte Lagerstätte; Hw.: s. cōnōpēum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωνωπειον (kōnōpeion); E.: s. gr. κωνωπειον (kōnōpeion), N., feinmaschiges Mückennetz; vgl. gr. κώνωψ (kṓnōps), M., Mücke, Stechmücke; gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Kegel; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: frz. canapé, M., Himmelbett; nhd. Kanapee, N., Kanappee, Sofa; L.: Georges 1, 1494, TLL, Walde/Hofmann 1, 261, Kluge s. u. Kanapee, Blaise 234a

cōnōps, lat., M.: nhd. Mücke, Fliege; ÜG.: ahd. mugga? Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κώνωψ (kṓnōps); E.: s. gr. κώνωψ (kṓnōps), M., Mücke, Stechmücke; vgl. gr. κῶνος (kōnos), M., Fichtenzapfen, Pinienzapfen, Kegel; idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1494, TLL, MLW 2, 1476

conos, mlat., M.: Vw.: s. gonos

conostabilis, mlat., M.: Vw.: s. comestabulis*

conostabulus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

conoxius, lat., Adj.: nhd. mitschuldig?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, noxius, nocēre; L.: TLL

conp..., lat.: Vw.: s. comp...

conpacīscere, mlat., V.: Vw.: s. compacīscere

conpactio, mlat., F.: Vw.: s. compactio

conpāctio, mlat., F.: Vw.: s. compāctio

conpactum, lat., N.: Vw.: s. compactum

conpāgāre, mlat., V.: Vw.: s. compāgāre

conpāgēs, mlat., F.: Vw.: s. compāgēs

conpāgināre, mlat., V.: Vw.: s. compāgināre

conpāginātio, mlat., F.: Vw.: s. compāginātio

conpāgium, mlat., N.: Vw.: s. compāgium

conpāgnia, mlat., F.: Vw.: s. compānia

conpāgo, mlat., F.: Vw.: s. compāgo

conpānaticum, mlat., N.: Vw.: s. compānaticum

conpānio, mlat., M.: Vw.: s. compānio

conpār, mlat., Adj.: Vw.: s. compār (1)

conparābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. comparābilis

conparāre (1), mlat., V.: Vw.: s. comparāre (1)

conparāre (2), mlat., V.: Vw.: s. comparāre (2)

conparātio (1), mlat., F.: Vw.: s. comparātio (1)

conparātio (2), mlat., F.: Vw.: s. comparātio (2)

conparātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. comparātīvus (1)

conparēns, mlat., M.: Vw.: s. comparēns

conparochiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comparochiālis

conparochiānus, mlat., M.: Vw.: s. comparochiānus

conparticeps (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comparticeps (1)

conparticeps (2), mlat., M.: Vw.: s. comparticeps (2)

conparticipāre, mlat., V.: Vw.: s. comparticipāre

conparticipārī, mlat., V.: Vw.: s. comparticipārī

conpartīre, mlat., V.: Vw.: s. compartīre

conpartīrī, mlat., V.: Vw.: s. compartīrī

conpāscuus, mlat., Adj.: Vw.: s. compāscuus (1)

conpassio, mlat., F.: Vw.: s. compassio

conpastāre, mlat., V.: Vw.: s. compastāre

conpater, mlat., M.: Vw.: s. compater

conpatēscere, mlat., V.: Vw.: s. compatēscere

conpatī, mlat., V.: Vw.: s. compatī

conpatientia, mlat., F.: Vw.: s. compatientia

conpatrātio, mlat., F.: Vw.: s. compatrātio

conpatriānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. compatriānus (1)

conpatriānus (2), mlat., M.: Vw.: s. compatriānus (2)

conpatrīnus, mlat., M.: Vw.: s. compatrīnus (1)

conpatriōta, mlat., M.: Vw.: s. compatriōta (1)

conpatrōnus, mlat., M.: Vw.: s. compatrōnus

conpauper, mlat., M.: Vw.: s. compauper

conpeccāre, mlat., V.: Vw.: s. compeccāre

conpellāre, mlat., V.: Vw.: s. compellāre

conpellātio, mlat., F.: Vw.: s. compellātio

conpellere, mlat., V.: Vw.: s. compellere

conpendere, mlat., V.: Vw.: s. compendere

conpendēre, mlat., V.: Vw.: s. compendēre

conpendiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. compendiōsus

conpendium, mlat., N.: Vw.: s. compendium

conpēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. compēnsāre

conpēnsātio, mlat., F.: Vw.: s. compēnsātio

conpēnsātor, mlat., M.: Vw.: s. compēnsātor

conpēnsiōnārius, mlat., M.: Vw.: s. compēnsiōnārius

conpēnsum, mlat., N.: Vw.: s. compēnsum

conpēnsus, mlat., M.: Vw.: s. compēnsus

conpercussio, mlat., F.: Vw.: s. compercussio

conpercutere, mlat., V.: Vw.: s. compercutere

conperegrīnus, mlat., M.: Vw.: s. comperegrīnus

conperendināre, mlat., V.: Vw.: s. comperendināre

conperendinātio, mlat., F.: Vw.: s. comperendinātio

conperīre, mlat., V.: Vw.: s. comperīre (1)

conpermūtātio, mlat., F.: Vw.: s. compermūtātio

conpertinentia, mlat., F.: Vw.: s. compertinentia

conpertinēre, mlat., V.: Vw.: s. compertinēre

conpēs, mlat., F.: Vw.: s. compēs

conpēscere, mlat., V.: Vw.: s. compēscere

conpetere, mlat., V.: Vw.: s. competere

conpetītio, mlat., F.: Vw.: s. competītio

conphilosophāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. comphilosophāns

conphilosophārī, mlat., V.: Vw.: s. comphilosophārī

conphilosophus, mlat., M.: Vw.: s. comphilosophus

conpīlāre, mlat., V.: Vw.: s. compīlāre (1)

conpīlātio, mlat., F.: Vw.: s. compīlātio

conpīlātor, mlat., M.: Vw.: s. compīlātor

conpingere (1), mlat., V.: Vw.: s. compingere (1)

conpingere (2), mlat., V.: Vw.: s. compingere (2)

Conpitālia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. Compitālia

conpitum, mlat., N.: Vw.: s. compitum

conplācāre, mlat., V.: Vw.: s. complācāre

conplacēre, mlat., V.: Vw.: s. complacēre

conplacitāre, mlat., V.: Vw.: s. complacitāre

conplacitātio, mlat., F.: Vw.: s. complacitātio

conplacitus, mlat., M.: Vw.: s. complacitus (2)

conplānāre, mlat., V.: Vw.: s. complānāre

conplānātio, mlat., F.: Vw.: s. complānātio

conplanctus, mlat., M.: Vw.: s. complanctus

conplangere, mlat., V.: Vw.: s. complangere

conplantāre, mlat., V.: Vw.: s. complantāre

conplantātio, mlat., F.: Vw.: s. complantātio

conplantātor, mlat., M.: Vw.: s. complantātor

conplasmāre, mlat., V.: Vw.: s. complasmāre

conplēbānus, mlat., M.: Vw.: s. complēbānus

conplectārī, mlat., V.: Vw.: s. complectārī

conplectī, mlat., V.: Vw.: s. complectī

conplēmentum, mlat., N.: Vw.: s. complēmentum

conplēre, mlat., V.: Vw.: s. complēre

conplētio, mlat., F.: Vw.: s. complētio

conplētīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. complētīvus

conplētor, mlat., M.: Vw.: s. complētor

conplētōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. complētōrius (2)

conplex (1), mlat., M.: Vw.: s. complex (1)

conplex (2), mlat., Adj.: Vw.: s. complex (2)

conplexio, mlat., F.: Vw.: s. complexio

conplexūra, mlat., F.: Vw.: s. complexūra

conplexus, mlat., M.: Vw.: s. complexus (2)

conplicāre, mlat., V.: Vw.: s. complicāre

conplōdere, mlat., V.: Vw.: s. complōdere

conpluere, mlat., V.: Vw.: s. compluere

conplūrēs, mlat., Adj.?: Vw.: s. complūrēs

conpluvium, mlat., N.: Vw.: s. compluvium

conponderāre, mlat., V.: Vw.: s. componderāre

conpōnere, mlat., V.: Vw.: s. compōnere

conportāre, mlat., V.: Vw.: s. comportāre

conportātio, mlat., F.: Vw.: s. comportātio

conportio, mlat., F.: Vw.: s. comportio

conpositio, mlat., F.: Vw.: s. compositio

conpositiōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. compositiōnālis (1)

conpositor, mlat., M.: Vw.: s. compositor

conpōtrīx, mlat., F.: Vw.: s. compōtrīx

conprēbendārius, mlat., M.: Vw.: s. compraebendārius

conprecārī, mlat., V.: Vw.: s. comprecārī

conprehendere, mlat., V.: Vw.: s. comprehendere

conprehēnsāre, mlat., V.: Vw.: s. comprehēnsāre

conprehēnsio, mlat., F.: Vw.: s. comprehēnsio

conprehēnsīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. comprehēnsīvus

conprehēnsor, mlat., M.: Vw.: s. comprehēnsor

conprēlātus, mlat., M.: Vw.: s. compraelātus

conprēpositus, mlat., M.: Vw.: s. compraepositus

conpresbyter, mlat., M.: Vw.: s. compresbyter

conpressio, mlat., F.: Vw.: s. compressio

conprēstāre, mlat., V.: Vw.: s. compraestāre

conprimere, mlat., V.: Vw.: s. comprimere

conprīnceps, mlat., M.: Vw.: s. comprīnceps

conprīncipālis, mlat., M.: Vw.: s. comprīncipālis

conprīncipium, mlat., N.: Vw.: s. comprīncipium

conprobāre, mlat., V.: Vw.: s. comprobāre

conprobātio, mlat., F.: Vw.: s. comprobātio

conprofīcīscī, mlat., V.: Vw.: s. comprofīcīscī

conprōmissārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comprōmissārius (1)

conprōmissārius (2), mlat., M.: Vw.: s. comprōmissārius (2)

conprōmissio, mlat., F.: Vw.: s. comprōmissio

conprōmittere, mlat., V.: Vw.: s. comprōmittere

conprōvincia, mlat., F.: Vw.: s. comprōvincia

conprōvinciālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comprōvinciālis (1)

conprōvinciālis (2), mlat., M.: Vw.: s. comprōvinciālis (2)

conprōvinciālitās, mlat., F.: Vw.: s. comprōvinciālitās

conpūgnāre, mlat., V.: Vw.: s. compūgnāre

conpūgnātor, mlat., M.: Vw.: s. compūgnātor

cōnpulāre, mlat., V.: Vw.: s. cōpulāre

conpulsāre, mlat., V.: Vw.: s. compulsāre

conpulsātio, mlat., F.: Vw.: s. compulsātio

conpulsio, mlat., F.: Vw.: s. compulsio

conpulsor, mlat., M.: Vw.: s. compulsor

conpūnctio, mlat., F.: Vw.: s. compūnctio

conpūnctis, mlat., Adj.: Vw.: s. compūnctis

conpūnctīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. compūnctīvus (1)

conpūnctuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. compūnctuōsus

conpungere, mlat., V.: Vw.: s. compungere

conpūrgāre, mlat., V.: Vw.: s. compūrgāre

conpūrgātor, mlat., M.: Vw.: s. compūrgātor

conputābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. computābilis

conputāre, mlat., V.: Vw.: s. computāre

conputātio, mlat., F.: Vw.: s. computātio

conputrēre, mlat., V.: Vw.: s. computrēre

conputrēscere, mlat., V.: Vw.: s. computrēscere

conputus, mlat., M.: Vw.: s. computus

conqua, mlat., F.: Vw.: s. concha

conquadrāre, lat., V.: nhd. ganz viereckig machen, mit etwas ganz proportioniert sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, quadrāre, quadrus; L.: Georges 1, 1495, TLL, Latham 107b, Blaise 234a

conquadrātio, mlat., F.: nhd. Abänderung; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. conquadrāre; L.: Blaise 234a

conquadrātus, mlat., Adj.: nhd. quadratisch, ebenmäßig, regelmäßig; Q.: MLW (nach 719); E.: s. conquadrāre; L.: MLW 2, 1478

conquadruplāre, lat., V.: nhd. vervierfachen; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, quadruplāre, quadruplus; L.: Georges 1, 1495

conquaerāre, conquērāre, mlat., V.: nhd. erobern; Q.: Latham (um 1293); E.: s. cum, quaerere (1); L.: Latham 107b

conquaerārī, conquērārī, mlat., V.: nhd. erobern; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cum, quaerere (1); L.: Latham 107b

conquaerere, lat., V.: Vw.: s. conquīrere

conquaesta, conquēsta, conquīsta, mlat., F.: nhd. Einnahme, Eroberung; Q.: Burch. Sion., Const. (1256); E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1478, 2, 1487, Latham 107b, Blaise 234b

conquaestāre, conquēstāre, conquīstāre, mlat., V.: nhd. erwerben, auf andere Art als durch Erbschaft erhalten (V.), erobern, einnehmen; Vw.: s. re-; Hw.: s. conquaestārī; Q.: Const., Urk (939); E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1478, 2, 1487, Niermeyer 329, Latham 107b, Blaise 234b

conquaestārī, conquēstārī, mlat., V.: nhd. erwerben; Hw.: s. conquaestāre; E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1478

conquaestio, conquēstio, lat., F.: nhd. Nachspüren, Aufspüren, Erwerbung, Besitz, Untersuchung, Beratung; ÜG.: gr. συνζήτησις (synzḗthēsis) Gl; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. συνζήτησις (synzḗthēsis); E.: s. conquīrere; L.: TLL, MLW 2, 1478

conquaestor, lat., M.: nhd. Nachspürer, Aufspürer, Erforscher; Hw.: s. conquīsītor; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1495, TLL

conquaestus, conquēstus, mlat., M.: nhd. Erwerbung, Erwerb, Einnahme, Eroberung, Gewinn; Q.: Cap., Conc. (742-842), Urk; E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1478

conquaestus, mlat., M.: Vw.: s. conquīsītus (2)

conquassācio, mlat., F.: Vw.: s. conquassātio

conquassāre, lat., V.: nhd. zusammenschütteln, erschüttern, zerrütten, heftig schütteln, zerschlagen (V.), zerbrechen, zerkleinern, beschädigen, zerbeißen, zerdrücken, prellen, quetschen, verletzen, faserig klopfen, für ungültig erklären, ungültig machen, anfechten, annullieren, bedrücken, behelligen, heimsuchen, in den Grundfesten erschüttern, zum Wanken bringen; ÜG.: ahd. gifnoton N; ÜG.: ae. efengecweccan Gl, gescænan Gl; ÜG.: mhd. zerknuspern EvBeh, zerschüten PsM; ÜG.: mnd. tobreken Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., EvBeh, Gl, N, PsM; E.: s. cum, quassāre; L.: Georges 1, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 400, MLW 2, 1479, Niermeyer 329, Blaise 234a

conquassātio, conquassācio, lat., F.: nhd. Erschütterung, Zerrüttung, Prellung, Quetschung, Stoßverletzung, Verletzung, Störung, Behelligung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. conquassāre; L.: Georges 1, 1495, TLL, MLW 2, 1479, Blaise 234a

conquassātor, mlat., M.: nhd. Zerstörer, Vernichter; Q.: Latham (um 1404); E.: s. conquāssāre; L.: Latham 107b

conquassātum, mlat., N.: nhd. Gequetschtes, Quetschung, Stoßverletzung, Verletzung; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. conquassāre; L.: MLW 2, 1480

conquassere, mlat., V.: Vw.: s. conquatere

conquāta, mlat., F.: Vw.: s. conchāta

conquatere, conquassere, mlat., V.: nhd. schütteln, erschüttern, bedrücken; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, quatere; L.: MLW 2, 1480, Blaise 234a

conquaternāre, lat., V.: nhd. in vier einteilen?; Q.: Gl, Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. cum, quaternī; L.: TLL

conquaternātio, lat., F.: nhd. Einteilen in Vierergruppen?; ÜG.: gr. ζεῦξις κατὰ τέσσαρας (zeuxis katà téssaras) Gl; Q.: Gl; E.: s. conquaternāre; L.: TLL

conquērāre, mlat., V.: Vw.: s. conquaerāre

conquērārī, mlat., V.: Vw.: s. conquaerārī

conquērementum, mlat., N.: Vw.: s. conquīrimentum

conquērēns, mlat., M.: nhd. Kläger, Klagender, Wehklagender, Klage Erhebender, Beschwerde Einlegender; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. conquerī; L.: MLW 2, 1481, Niermeyer 329, Latham 107b, Blaise 234b

conquērere, mlat., V.: Vw.: s. conquīrere

conquerī, conquirī, lat., V.: nhd. sich beklagen, sich beschweren, wehklagen, bejammern, jammern, Klage erheben, Beschwerde erheben, anklagen, Beschwerde führen, seinen Unwillen bekunden; ÜG.: ahd. biklagon Gl, bisprehhan Gl, giklagon N, klagen Gl, N, klagon Gl, N, kumen Gl, kumon Gl, stouwen Gl, stouwon Gl; ÜG.: as. klagon GlPW; ÜG.: mnd. bekrönen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, N, Urk; E.: s. cum, querī; L.: Georges 1, 1495, TLL, Walde/Hofmann 2, 403, MLW 2, 1480, Latham 107b

conquerīmōnia, mlat., F.: nhd. Klage, Anklage; Q.: Urk (1144); E.: s. conquerī; L.: MLW 2, 1480

conquērimentum, mlat., N.: Vw.: s. conquīrimentum

conqueritāre, mlat., V.: nhd. sich beklagen, klagen, wehklagen, jammern, bejammern; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.), Rath.; E.: s. conquerī; L.: MLW 2, 1480, Blaise 234b

conquerulārī, mlat., V.: nhd. klagen, Klage führen; Q.: Urk (1244); E.: s. cum, querī; L.: MLW 2, 1481

conquēsītio, lat., F.: Vw.: s. conquīsītio

conquesitor, mlat., M.: Vw.: s. conquestor

conquēsitus, mlat., M.: Vw.: s. conquīsitus (2)

conquēsta, mlat., F.: Vw.: s. conquaesta

conquēstāre, mlat., V.: Vw.: s. conquaestāre

conquēstārī, mlat., V.: Vw.: s. conquaestārī

conquestio, lat., F.: nhd. Sich-Beklagen, Wehklagen, Klagen (N.), Jammern, Klage, Beschwerde, gerichtliche Klage, Anklage, Forderung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI, Urk; E.: s. conquerī; L.: Georges 1, 1495, TLL, MLW 2, 1281, Niermeyer 329, Latham 107b

conquēstio, mlat., F.: Vw.: s. conquaestio

conquestīvus, mlat., Adj.: nhd. klagend, anklagend, Beschwerde...; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. conquerī; L.: MLW 2, 1482, Latham 107b, Blaise 234b

conquestor, conquesitor, mlat., M.: nhd. Kläger, Klagender, Klage Erhebender; Q.: Aelfric (um 1000), Urk; E.: s. conquerī; L.: MLW 2, 1482, Niermeyer 329, Latham 107b, Blaise 234b

conquēstor, mlat., M.: nhd. Eroberer; Q.: Latham (1199); E.: s. conquīrere; L.: Niermeyer 329, Latham 107b, Blaise 234b

conquestus, lat., F.: nhd. Sich-Beklagen, Klage, Wehklagen, Jammern, Anklage, Beschwerde; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Heir., Urk; E.: s. conquerī; L.: Georges 1, 1495, TLL, MLW 2, 1482

conquēstus (1), mlat., M.: Vw.: s. conquaestus

conquēstus (2), mlat., M.: Vw.: s. conquīsītus (2)

conquiēscere, cunquiēscere, lat., V.: nhd. Ruhe pflegen, Ruhe halten, sich der Ruhe hingeben, ruhen, rasten, ruhig sein (V.), sich ruhig verhalten (V.), sich legen, schlafen, Frieden halten, Trost finden, Ruhe finden, zur Ruhe kommen, sich begnügen, ablassen, zum Stillstand kommen, wegfallen, erlöschen, sich zufrieden geben, unterbleiben, aufhören, zustimmen; ÜG.: ahd. gidagen N, hirmen N, (selkenen) N, (stillen) N; ÜG.: mhd. ruowen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, LBur, LVis, N, STheol; E.: s. cum, quiēscere; L.: Georges 1, 1496, TLL, MLW 2, 1482, Latham 107b, Heumann/Seckel 94b

conquiētē, mlat., Adv.: nhd. in Ruhe, friedlich; Q.: Urk (1151/1153); E.: s. cum, quiētus (1); L.: MLW 2, 1483

conquiētus, mlat., Adj.: nhd. friedlich, ruhig; Hw.: s. conquiētē; E.: s. cum, quiētus (1)

conquīliārius, lat., M.: Vw.: s. conchȳliārius

conquīlium, lat., N.: Vw.: s. conchȳlium

conquīllium, lat., N.: Vw.: s. conchȳlium

conquināre, lat., V.: Vw.: s. coinquināre

conquinīscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. absteigend; Q.: MLW (1070/1100); E.: s. conquinīscere; L.: MLW 2, 1483

conquinīscere, lat., V.: nhd. sich niederbücken, niederkauern, sich beugen, sich verneigen, sich niederbeugen, verbeugen, in sich zusammensinken, sich krümmen, anlehnen, geneigt sein (V.), beistimmen; ÜG.: ahd. nigan? Gl, nigon Gl; ÜG.: as. hnigon Gl; ÜG.: mnd. nippen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie unbekannt, vielleicht von lat. coxa; L.: Georges 1, 1497, TLL, Walde/Hofmann 1, 262, MLW 2, 1483, Habel/Gröbel 80, Blaise 234b

conquīrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zum Erwerb gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1486

conquīrere, conquaerere, conquērere, cumquīrere, lat., V.: nhd. zusammenbringen, einsammeln, nachspüren, aufsuchen, ausheben, erwerben, sich beschaffen (V.), herbeischaffen, bekommen, erlangen, gewinnen, sammeln, werben, fordern, verlangen, rechtlich zugesprochen erhalten (V.), gefangen nehmen, unterwerfen, sich untertan machen, erobern, erschaffen (V.), errichten, für den Glauben gewinnen, ergreifen, freikaufen, erbeuten, suchen, Anspruch erheben, herbeiholen, hinzuziehen, fragen, erfragen, befragen, durchführenanstellen; ÜG.: ahd. ahton T, gimahhon Gl, giwinnan Gl, N, koron Gl, samanon N, suohhen N, T, (zalon) N; ÜG.: ae. efengefregnan Gl, efengesœcan Gl, frasian, gefrignan Gl, gesœcan Gl, sœcan; ÜG.: an. afla, semja; ÜG.: mhd. erwerben Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, Marculf., N, T, Urk; E.: s. cum, quaerere (1); L.: Georges 1, 1497, TLL, MLW 2, 1483, Niermeyer 329, Latham 107b, Blaise 234a, Blaise 234b, Heumann/Seckel 94b

conquirī, mlat., V.: Vw.: s. conquerī

conquīrimentum, conquērimentum, conquērementum, mlat., N.: nhd. Erwerbung; E.: s. conquīrere; L.: Niermeyer 330, Blaise 234b

conquīsīcio, mlat., F.: Vw.: s. conquīsītio

conquīsītē, lat., Adv.: nhd. mit strenger Auswahl; mlat.-nhd. durch Recht der Eroberung; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. conquīsitus, conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL, Blaise 234b

conquīsītio, conquēsītio, conquīsīcio, compōsītio, lat., F.: nhd. Beisuchung, Aussuchung, Betreibung, Nachspürung, Nachsuchung, Aushebung, Werbung, Versammlung, Erwerbung, Erwerb, hinzuerworbenes Gut, Eroberung, Beratung, Klage; mlat.-nhd. Relevium, Lehensgeld, Einkünfte; ÜG.: ahd. giwin N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, LVis, N, Urk; Q2.: Urk (1191); E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL, MLW 2, 1486, Niermeyer 330, Habel/Gröbel 80, Latham 107b

conquīsītīvus, mlat., Adj.: nhd. erwerbend, auf Erwerb bedacht; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1487, Blaise 234b

conquīsīto, lat., Adv.: nhd. mit strenger Auswahl?; ÜG.: gr. συνζητῶ (synzētō) Gl; Q.: Gl; E.: s. conquīsitus, conquīrere; L.: TLL

conquīsītor, lat., M.: nhd. Nachspürer, Aufspürer, Erforscher, Eroberer; Hw.: s. conqaestor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL, MLW 2, 1487, Latham 107b, Blaise 234b

conquīsītum, mlat., N.: nhd. Erwerb, Erwerbung, hinzuerworbenes Gut; Hw.: s. conquīstum; Q.: Urk (765); E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1486

conquīsītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht, erworben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. conquīrere; L.: Georges 1, 1498, TLL, MLW 2, 1486, Blaise 234b

conquīsītus (2), conquēsitus, conquaestus, conquēstus, mlat., M.: nhd. Erwerb, Erwerbung, Geschäft, jährlicher Zins, Jahreszins, Kaufgut, Fahrhabe, bewegliche Habe und Gut, Vermögen, Einkünfte, hinzuerworbenes Gut; Q.: Cap. (860), Conc., Urk; E.: s. conquīrere; L.: MLW 2, 1487, Niermeyer 330, Latham 107b, Blaise 234a, 234b

conquīsta, mlat., F.: Vw.: s. conquaesta

conquīstāre, mlat., V.: Vw.: s. conquaestāre

conquīstum, mlat., N.: nhd. Erwerb, Erwerbung, Gut; Hw.: s. conquīsītum; Q.: Urk (743/747); E.: s. conquaestāre; L.: MLW 2, 1487

conquoquere, mlat., V.: Vw.: s. concoquere

conr..., lat.: Vw.: s. corr...

conrādere, mlat., V.: Vw.: s. corrādere (1)

conradiāre, mlat., V.: nhd. mitstrahlen; Q.: MLW (1276); E.: s. cum, radiāre (1); L.: MLW 2, 1487

conrādīcāre, mlat., V.: Vw.: s. corrādīcāre

conradium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conragium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conreārius, mlat., M.: Vw.: s. currērius

conreātio, mlat., F.: Vw.: s. correātio

conreātor, mlat., M.: Vw.: s. correātor

conrec..., mlat.: Vw.: s. correct....

conrecipere, mlat., V.: Vw.: s. correcipere

conrecōgnōscere, mlat., V.: Vw.: s. correcōgnōscere

conrecreāre, mlat., V.: Vw.: s. correcreāre

conredāre, mlat., V.: Vw.: s. corrediāre (1)

conredia, mlat., F.: Vw.: s. corredia

conrediāre, mlat., V.: Vw.: s. corrediāre (1)

conredium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conredum, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conregio, lat., F.: Vw.: s. corregio

conregiōnālis, lat., M.: Vw.: s. corregiōnālis (2)

conregium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conrēgnālis, mlat., M.: Vw.: s. corrēgnālis

conrēgnāre, mlat., V.: Vw.: s. corrēgnāre

conrēgnātio, mlat., F.: Vw.: s. corrēgnātio

conrēgnātor, mlat., M.: Vw.: s. corrēgnātor*

conrēgulāris, mlat., M.: Vw.: s. corrēgulāris

conreidium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conrelēgātus, mlat., M.: Vw.: s. correlēgātus

conrēmūnerāre, mlat., V.: Vw.: s. corrēmūnerāre

conresarcīre, mlat., V.: Vw.: s. corresarcīre

conresārius, mlat., M.: nhd. Kellermeister im Kloster; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 235a

conresātor, mlat., M.: Vw.: s. correātor

conresīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. corresīgnāre

conrespondēre, mlat., V.: Vw.: s. correspondēre

conresurgere, mlat., V.: Vw.: s. corresurgere

conresurrēctio, mlat., F.: Vw.: s. corresurrēctio

conresuscitāre, mlat., V.: Vw.: s. corresuscitāre

conreus, lat., M.: Vw.: s. correus

conrezāre, mlat., V.: Vw.: s. corrediāre (1)

conrīdēre, mlat., V.: Vw.: s. corrīdēre

conrīvālis, mlat., M.: Vw.: s. corrīvālis

conrīvāre, lat., V.: Vw.: s. corrīvāre

conrīxārī, lat., V.: Vw.: s. corrīxārī

conrīxātio, mlat., F.: Vw.: s. corrīxātio

conrōborāre, mlat., V.: Vw.: s. corrōborāre

conrōborātio, mlat., F.: Vw.: s. corrōborātio

conrōdere, mlat., V.: Vw.: s. corrōdere

conrogāre, mlat., V.: Vw.: s. corrogāre

conrotārī, mlat., V.: Vw.: s. corrotārī

conrotundāre, mlat., V.: Vw.: s. corrotundāre

conrotundātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. corrotundātus

conrodium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

conrogium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

con-Rōmānus, conrōmānus, mlat., M.: nhd. Mitrömer; Q.: Latham (1239); E.: s. cum, Rōmānus (2); L.: Latham 107b

conrotāre, mlat., V.: Vw.: s. corrotāre

conructāre, mlat., V.: nhd. essen, runterschlucken; ÜG.: mnd. tohoperücken Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. cum, ructāre; L.: MndHwb 3, 1112 (tohôperücken)
conructat, lat., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, ructāre; L.: TLL

conrudīmentum, mlat., N.: Vw.: s. corrudīmentum

conrūgāre, mlat., V.: Vw.: s. corrūgāre

conrūgēscere, mlat., V.: Vw.: s. corrūgēscere

conrumpencia, mlat., F.: Vw.: s. corrumpentia

conrutilāre, mlat., V.: Vw.: s. corrutilāre

consa?, mlat., F.: nhd. Schierling?; ÜG.: mnd. wedewesle?; E.: Herkunft ungeklärt?

cōnsa, mlat., F.: Vw.: s. abscōnsa

Consabrum, lat., N.=ON: nhd. Consabrum (Stadt in Hispanien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 1499, TLL

Consaburēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Consabrum stammend, consaburensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Consabrum; L.: Georges 1, 1499, TLL

Consaburēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Consabrum, Consaburenser; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Consabrum; L.: Georges 1, 1499, TLL

consacerdōs, lat., M.: nhd. Mitpriester, geistlicher Amtsbruder, Mitbischof; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl.; E.: s. cum, sacerdōs; L.: Georges 1, 1499, TLL, MLW 2, 1488, Niermeyer 331, Habel/Gröbel 80, Latham 107b, Blaise 235a

cōnsacrāmentālis (1), mlat., Adj.: nhd. als Eideshelfer handelnd, als Eidhelfer handelnd, mitschwörend, den Mitgeschworenen betreffendsakramental verbunden; Q.: Cap. (809); E.: s. cum, sacrāmentum; L.: MLW 2, 1488, Niermeyer 331, Blaise 235a

cōnsacrāmentālis (2), mlat., M.: nhd. Eideshelfer, Eidhelfer, Mitgeschworener; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cum, sacrāmentum; L.: Niermeyer 331, Latham 107b, Blaise 235a

cōnsacrāneus, lat., M.: Vw.: s. cōnsacrāneus

cōnsacrāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsecrāre

cōnsacrilegus, lat., Adj.: nhd. mittempelräuberisch?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, sacrilegus (1), sacrum, legere; L.: TLL

cōnsaecrāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsecrāre

cōnsaepe, lat., Adv.: nhd. oft?; Q.: Gl; E.: s. cum, saepe (1); Kont.: consaepe ut adsolet; L.: TLL

cōnsaepīre, cōnsēpīre, lat., V.: nhd. umzäunen, einfriedigen, umschließen, einschließen, umgeben (V.); ÜG.: ahd. bizunen Gl, zisamanezunen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, saepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461, Niermeyer 1488

cōnsaeptāre, cōnsēptāre, lat., V.: nhd. völlig umzäunen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsaepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461

cōnsaeptum, cōnsēptum, cōnsīptum, lat., N.: nhd. Umzäunung, Gehege, Zaun, Umfriedung, umfriedeter Raum, begrenzter Bereich, Grenze; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Beda; E.: s. cōnsaepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461, MLW 2, 1488, Habel/Gröbel 80

cōnsaeptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umzäunt, eingehegt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsaepīre; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 461

cōnsaeptus (2), lat., M.: nhd. Umzäunung?; ÜG.: gr. περίφραξις (períphraxis) Gl; Q.: Gl, Bi; I.: Lüt. gr. περίφραξις (períphraxis); E.: s. cōnsaepīre; L.: TLL

cōnsagitātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsagittātio

cōnsagittāre, mlat., V.: nhd. mit Pfeilen aufeinander schießen; Q.: Narr. de. Gron. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cum, sagittāre, sagitta; L.: MLW 2, 1489

cōnsagittātio, cōnsagitātio, mlat., F.: nhd. Beitrag, Beitragsleistung, Abgabe; Q.: Urk (1247); E.: s. cōnsagittāre; L.: MLW 2, 1488

cōnsaguineus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsanguineus (1)

cōnsaguineus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōnsanguineus (2)

cōnsalamannus*, cōnsalemannus, mlat., M.: nhd. Mitsalmann, Mitsalbürge; Q.: Urk (1198); E.: s. cum, salamannus; L.: MLW 2, 1289

cōnsalāneus, lat., Adj.: nhd. gesalzen?, das gleiche Salz verwendend; ÜG.: gr. σύναλος (sýnalos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. σύναλος (sýnalos); E.: s. cum, sāl; L.: TLL, Blaise 235a

cōnsalemannus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsalamannus*

cōnsalūtāre, lat., V.: nhd. laut begrüßen, grüßen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, salūtāre, salūs; L.: Georges 1, 1499, TLL, Walde/Hofmann 2, 471, MLW 2, 1489

cōnsalūtātio, lat., F.: nhd. öffentliche Begrüßung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsalūtāre; L.: Georges 1, 1499, TLL

cōnsānāre, lat., V.: nhd. völlig gesund machen, völlig heilen (V.) (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sānāre; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 476

cōnsancīre, lat., V.: nhd. zusammen heiligen?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cum, sancīre, sacer; L.: TLL

cōnsānctificāre, mlat., V.: nhd. heiligen; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. cum, sānctus (1), facere; L.: MLW 2, 1289

cōnsānctus, mlat., Adj.: nhd. gleich heilig; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cum, sānctus (1); L.: Latham 107b, Blaise 235a

cōnsānēscere, lat., V.: nhd. zur Heilung gelangen, heilen (V.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, sānēscere, sānus; L.: Georges 1, 1499, TLL

cōnsanguina, lat., F.: nhd. Blutsverwandte, Verwandte (F.), Angehörige (F.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cōnsanguineus (1); L.: Georges 1, 1499, MLW 2, 1491

cōnsanguineitās, mlat., F.: Vw.: s. cōnsanguinitās

cōnsanguineus (1), cōnsaguineus, lat., Adj.: nhd. blutsverwandt, verwandt, geschwisterlich, leiblich, nahestehend, verwandtschaftlich, Verwandtschafts..., Bluts..., artgleich; ÜG.: ahd. gilang Gl, gisippi Gl, sippi Gl; ÜG.: as. sibbio GlPW; ÜG.: afries. (federmech*) L; ÜG.: mnd. togeboren Voc; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Conc., Dipl., EI, Formulae, Gl, GlPW, HI, L, LSax, LThur, Urk, Voc; E.: s. cum, sanguis; L.: Georges 1, 1499, TLL, MLW 2, 1298

cōnsanguineus (2), cōnsaguineus, lat., M.: nhd. Blutsverwandter, Verwandter, Angehöriger; ÜG.: ahd. (gisippo) Gl, gileganer Gl, mag, sipper Gl; ÜG.: mhd. künnelinc Gl; ÜG.: mnd. gedelinc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, Hrab. Maur., LSax, Urk; E.: s. cōnsanguineus (1); L.: Georges 1, 1499, MLW 2, 1490

cōnsanguinitās, cōnsanguineitās, lat., F.: nhd. Blutsfreundschaft, Blutsverwandtschaft, Verwandtschaft, unmittelbare Abstammung; ÜG.: ahd. (gimahhi) Gl; ÜG.: mhd. sippe BrTr; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LVis; E.: s. cōnsanguineus; L.: Georges 1, 1500, TLL, MLW 2, 1489, 2, 1491, Niermeyer 331, Habel/Gröbel 80, Latham 108a

cōnsanguis, mlat., Adj.: nhd. blutsverwandt; E.: s. cum, sangius; L.: Blaise 235a

cōnsāntāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsēntāneus (1)

cōnsāntāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōnsēntāneus (2)

cōnsānus (1), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, sānus; L.: TLL

Cōnsānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Compsānus (1)

cōnsapere, lat., V.: Vw.: s. cōnsipere

cōnsapiēns, mlat., Adj.: nhd. an Weisheit gleich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, sapiēns (1); L.: MLW 2, 1492

cōnsarcināre, lat., V.: nhd. zusammennähen, zusammenflicken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, sarcīre; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 479, Habel/Gröbel 80, Blaise 235a

cōnsarcinātio, mlat., F.: nhd. Zusammennähen, Zusammenfassung; E.: s. cōnsarcināre; L.: Blaise 235a

cōnsarcinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengenäht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsarcināre; L.: TLL

cōnsarcīre, lat., V.: nhd. zusammenflicken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, sarcīre; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsarīre, lat., V.: nhd. zerhacken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, sārīre; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsarsum, lat., N.: nhd. Zusammengeflicktes, Flickwerk?; Q.: Gl; E.: s. cōnsarcīre; Kont.: consarsum plumatum vel acutetextum; L.: TLL
cōnsatelles, lat., M.: nhd. Mitgefolge?, Mitleibwächter?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, satelles; L.: TLL

cōnsatio, lat., F.: Vw.: s. cōnsitio

cōnsaturāre, mlat., V.: nhd. zusammen wiederherstellen, speisen, sättigen; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. cum, saturāre; L.: MLW 2, 1492, Blaise 235a

cōnsauciāre, lat., V.: nhd. stark verletzen, tief verletzen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cum, saucius; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 483

cōnsāviāre, cōnsuāviāre, lat., V.: nhd. abküssen, herzlich küssen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, sāviāre, sāvium; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsāviārī, cōnsuāviārī, lat., V.: nhd. abküssen, herzlich küssen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsāviāre; L.: Georges 1, 1500, TLL

cōnsc..., mlat.: Vw.: s. conc...

cōnscabinus, mlat., M.: nhd. Mitschöffe, Schöffe, Beisitzer; Q.: Urk (1242); E.: s. cum, scabinus; L.: MLW 2, 1492, Latham 108a, Blaise 235a

cōnscandalizāre, mlat., V.: nhd. bloßstellen; Q.: SH (12. Jh.); E.: s. cum, scandalizāre; L.: MLW 2, 1492

cōnscaplium, lat., N.: nhd. Rücken, Schulterblatt; ÜG.: gr. μετάφρενον (metáphrenon); E.: s. cum, scapula; L.: TLL

cōnscarīfāre, lat., V.: nhd. mit aufschlitzen?; ÜG.: gr. καταζύειν (katazýein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, scarīfāre; L.: TLL

conscēlāre, lat., V.: Vw.: s. concēlāre

cōnscelerāre, lat., V.: nhd. frevelhaft beflecken, verunreinigen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cum, scelerāre, scelus; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 492

cōnscelerātus (1), lat., Adj.: nhd. frevelhaft, verrucht, verbrecherisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. cōnscelerāre; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 492, Heumann/Seckel 95a

cōnscelerātus (2), mlat., M.: nhd. Mitverbrecher; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnscelerātus (1); L.: Latham 108a

cōnscendere, cōncendere, cōnsendere, lat., V.: nhd. in etwas steigen, besteigen, ersteigen, hinaufsteigen, erklimmen, erstürmen, hinausfahren, in See stechen, sich einschiffen, sich emporschwingen, auffahren, aufwärts schwimmen, anlaufen, übersetzen (V.) (1), aufsuchen, betreten (V.), hinauffliegen, fliegen, sich ausbreiten, emporsteigen, sich erheben, voranschreiten, erreichen, aufsteigend durchlaufen (V.), ansteigen, anwachsen; ÜG.: ahd. faran Gl, N, gistigan N, heffen N, hinakweman N, stigan Gl, ufstigan N; ÜG.: mhd. stigen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. cum, scandere; L.: Georges 1, 1500, TLL, Walde/Hofmann 2, 488, MLW 2, 1492, Niermeyer 331, Blaise 235a, Heumann/Seckel 95a

cōnscēnsio, lat., F.: nhd. Einsteigen, Einstieg, Erhebung; ÜG.: ahd. stega N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. cōnscendere; L.: Georges 1, 1501, TLL, MLW 2, 1494

conscēnsus, mlat., M.: Vw.: s. concēnsus

cōnscēnsus (1), lat., M.: nhd. Aufsteigen, Aufstieg, Ersteigung; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. cōnscendere; L.: Georges 1, 1501, TLL, MLW 2, 1494

cōnscēnsus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōnsēnsus

cōnscentia, mlat., F.: Vw.: s. cōnscientia

cōnschismaticus, mlat., M.: nhd. Mitschismatiker; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cum, schismaticus; L.: Latham 108a, Blaise 235a

cōnscholāris, cōnscolāris, mlat., M.: nhd. Mitschüler, Schulkamerad, Studienkollege; Q.: Norb. Ib. (1090-1100); E.: s. cum, scholāris (2), schola; L.: MLW 2, 1492, Niermeyer 331, Habel/Gröbel 80, Latham 108a, Blaise 235a

cōnscholārius, mlat., M.: nhd. Mitschüler; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. cum, scholārius (2), schola; L.: Blaise 235a

cōnscholasticus, cōnscolasticus, mlat., M.: nhd. Mitschüler, Schulkamerad, Studienkollege; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. cum, scholasticus (2); L.: MLW 2, 1494, Niermeyer 331, Latham 108a, Blaise 235a

cōnscia, mlat., F.: nhd. Wissen, Kenntnis, Erkenntnis; ÜG.: ahd. wizzantheit N; Q.: N (1000); E.: s. cōnscīre

cōnscīderāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsīderāre

cōnsciencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnscientia

cōnsciēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitwissend, bewusst; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. cōnscīre; L.: MLW 2, 1497

cōnscientia, cōncientia, cōnscentia, cōnsciencia, cōnsientia, lat., F.: nhd. Mitwissen, Wissen, Kenntnis, Klugheit, Weisheit, Mitwisserschaft, Bewusstsein, Einverständnis, Zustimmung, Einwilligung, Gewissen, Innerstes, Herz, Gewissenhaftigkeit, Überzeugung, Gefühl, Kunde (F.), Schuld; ÜG.: ahd. forhta N, (giswasheit) N, giwizzani NGl, giwizzi NGl, giwizzida Gl, N, NGl, herza N, inhugt? B, inhugti? B, inwizzi NGl, inwizzida NGl, muot N, (sihhurheit) N, wizza NGl, wizzantheit Gl, MH, N; ÜG.: ae. ingehygd Gl, GlArPr, ingeþanc, ingeþoht, ongewitscipe GlArPr, wisdom GlArPr; ÜG.: an. samvizka; ÜG.: mhd. conscienz STheol, gewizzene Gl; ÜG.: mnd. gewittichhet*, samwittichhet*; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.) B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LSax, LVis, MH, N, NGl, STheol, Urk; E.: s. cōnscīre; W.: afries. konscientie, F., Mitwissen; W.: mnd. consiencie, F., Bewusstsein, Bewusstheit, Gewissen; L.: Georges 1, 1501, TLL, Walde/Hofmann 2, 495, MLW 2, 1494, Habel/Gröbel 80, Latham 108a, Blaise 235a

cōnscientiātus, mlat., Adj.: nhd. gewissenhaft, gründlich, ängstlich, skrupulös; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. cōnscientia; L.: MLW 2, 1496, Latham 108a, Blaise 235b

cōnscientiōsitās, mlat., F.: nhd. Gewissen; Q.: Gl; E.: s. cōnscientia; L.: Blaise 235b

cōnscientiōsus, mlat., Adj.: nhd. gewissenhaft; ÜG.: mhd. gotvorhtic Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnscientia; L.: Blaise 235b

cōnscīgnāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsīgnāre

cōnsciliārī, mlat., V.: Vw.: s. cōnsiliārī

cōnsciliāris, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsiliāris (2)

cōnsciliātrīx, mlat., F.: Vw.: s. cōnsiliātrīx

conscilium, mlat., M.: Vw.: s. concilium

cōnscilium, mlat., M.: Vw.: s. cōnsilium

cōnscindere, cōncidere, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfetzen, in Stücke reißen, spalten, zerkleinern, zerschneiden, durchtrennen, hinmetzeln, umbrechen, roden, aufbrechen, brechen, auseinanderreißen, zerschlagen (V.), trennen, entzweien, teilen, abkürzen, verkürzen, ausschließen, absetzen; ÜG.: gr. συσχίζειν (syschízein) Gl; ÜG.: ae. toslitan Gl; ÜG.: mhd. enttrennen PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, PsM; E.: s. cum, scindere; L.: Georges 1, 1502, TLL, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 2, 1497

conscio, mlat., M.: Vw.: s. cresso

cōnscio, mlat., F.: Vw.: s. cōntio

cōnsciōsus, mlat., Adj.: nhd. schuldbewusst; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. cōnscīre; L.: Latham 108a

cōnscīre, lat., V.: nhd. sich eines Unrechts bewusst sein (V.), wohl wissen, zugleich wissen, insgesamt wissen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., LLang; E.: s. cum, scīre (1); L.: Georges 1, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 495, MLW 2, 1496

cōnscīscere, cōncīscere, lat., V.: nhd. zum förmlichen Beschluss erheben, förmlich beschließen, herbeiholen, heranholen, hinzuziehen, zusammenrufen, zusammenführen, versammeln, erwerben, zufügen, bereiten, herbeiführen, zur Kenntnis nehmen, als gültig anerkennen; ÜG.: ahd. (giwinnan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, scīscere; L.: Georges 1, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 495, MLW 2, 1498, Blaise 235b

cōnscissio, lat., F.: nhd. Zerreißung, Zerschneiden, Zerreißen, Zerteilung, Spaltung, Zwietracht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. cōnscindere; L.: Georges 1, 1503, TLL, MLW 2, 1498, Latham 108a

cōnscissūra, lat., F.: nhd. Zerreißung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnscindere; L.: TLL

cōnscius (1), cōncius, cōnsius, lat., Adj.: nhd. wissend, mitwissend, mitbewusst, selbstbewusst, sich bewusst, kund, vertraut, bekannt, schuldbewusst, seiner Sinne mächtig, vernünftig, vertrauend auf; ÜG.: ahd. (giwizzida) Gl, (giwizzo) Gl kund N, sihhuri N, (wizzan) N, giwizzan Gl, N, NGl, (wizzantheit) N; ÜG.: as. (skuldig) GlEe; ÜG.: ae. (gewita) GlArPr; ÜG.: mhd. gewizzen PsM, wizzende STheol; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Fred., Gl, GlArPr, GlEe, HI, Hrot., LBur, LLang, LSAx, LVis, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. cōnscīre; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; ae. cūsc, Adj., keusch, tugendhaft; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; afries. kūsk, Adj., keusch; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; as. *kūski?, Adj., keusch, ehrbar; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; ahd. *kūskeis, Adj., keusch; W.: s. germ. *kūskeis, Adj., keusch?; germ. *kūhska-, *kūhskaz, Adj., keusch; ahd. kūski* 20, kūsci*, Adj., keusch, tugendhaft, ehrbar, sittsam; mhd. kiusche, Adj., keusch; nhd. keusch, Adj., Adv., keusch, rein, DW 11, 651; L.: Georges 1, 1503, TLL, Walde/Hofmann 2, 495, Kluge s. u. keusch, Kytzler/Redemund 327, MLW 2, 1498

cōnscius (2), mlat., M.: nhd. Schuldiger; Q.: Ekk. IV. bened., Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. cōnscius (1); L.: MLW 2, 1499

conscīvis, mlat., M.: Vw.: s. concīvis

cōnscolāris, mlat., M.: Vw.: s. cōnscholāris

cōnscolasticus, mlat., M.: Vw.: s. cōnscholasticus

cōnscōpāre, mlat., V.: nhd. wegfegen, zusammenfegen, zusammenkehren; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. cum, scōpāre; L.: MLW 2, 1499, Latham 108a

cōnscotīnus, lat., M.: nhd. Dunkelheit?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum; s. gr. σκοτεινός (skoteinós), Adj., dunkel, finster, heimlich, blind; vgl. gr. σκότος (skótos), N., Dunkelheit; idg. *skot-, Sb., Schatten, Dunkel, Pokorny 957; L.: TLL

cōnscreārī, lat., V.: nhd. sich tüchtig räuspern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, screāre; L.: Georges 1, 1504, TLL

cōnscrībere, cōnsscrībere, lat., V.: nhd. verzeichnen, schreiben, aufzeichnen, zusammenschreiben, einschreiben, eintragen, aufstellen, anwerben, zuschreiben, niederschreiben, schriftlich niederlegen, verfassen, unterschreiben, verteilen, entwerfen, ausfertigen, anführen, erwähnen, ausführlich behandeln, hinzufügen, anfügen, zusammenstellen, zuweisen, zuteilen, zuordnen, aufgenommen werden, zugehören, angehören, vorschreiben, festsetzen, vorschlagen, vorsehen, zusammenlegen, sich zusammenschließen; mlat.-nhd. mittels Schenkungsurkunde übertragen (V.), sich schriftlich verpflichten, urkundlich festlegen, als Zeugen anführen; ÜG.: ahd. giskriban Gl, meistaron N, skriban Gl, N; ÜG.: as. brevian GlPW; ÜG.: ae. awritan Gl, efenwritan; ÜG.: mhd. schriben STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Cap., Dipl., Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. cum, scrībere; L.: Georges 1, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, MLW 2, 1499, Niermeyer 331, Habel/Gröbel 80, Latham 108a, Blaise 235b

cōnscrībillāre, lat., V.: nhd. bekritzeln; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cōnscrībere; L.: Georges 1, 1504, TLL, Walde/Hofmann 2, 499

cōnscrīpcio, mlat., F.: Vw.: s. cōnscrīptio

cōnscrīptio, cōnscrīpcio, lat., F.: nhd. Verfassen, Abfassen, Schreiben, Abfassung, Niederschrift, Darstellung, Aufzeichnung, Schriftstück, Schriftwerk, Urkunde, Werk, Schrift, Denkschrift, Verschreibung, Zusammenstellung, Sammlung, Ausfertigung, Ausstellung, Aufschrift, Inschrift, Verzeichnis, Liste, Text, Wortlaut, Zusammenschluss; mlat.-nhd. Übertragung mittels Urkunde, Beurkundung; ÜG.: gr. ξενάγησις (xenágēsis); ÜG.: ahd. festi Gl; ÜG.: mhd. beschribunge STheol; Vw.: s. prō-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., STheol, Urk; Q2.: Dipl. (953); E.: s. cōnscrībere; L.: Georges 1, 1505, TLL, Habel/Gröbel 80, Latham 108a, Blaise 235b

cōnscrīptor, lat., M.: nhd. Verfasser, Schreiber, Schriftsteller, Autor; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnscrībere; L.: Georges 1, 1506, TLL, MLW 2, 1506

cōnscrīptum, mlat., N.: nhd. Urkunde, Schriftstück, Diplom, Schreiben, Schrift, schriftliche Stellungnahme, Unterschrift; Q.: Cap. (825?), Formulae, Urk; E.: s. cōnscrībere; L.: MLW 2, 1503, Niermeyer 331, Latham 108a, Blaise 235b

cōnscrīptūra, mlat., F.: nhd. heilige Schrift; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. cōnscrībere; L.: MLW 2, 1506

cōnscrīptus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schriftlich aufgezeichnet, schriftlich; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. cōnscrībere; L.: MLW 2, 1503

cōnscrīptus (2), mlat., M.: nhd. Erwähnter; Q.: Formulae (615-620); E.: s. cōnscrībere; L.: MLW 2, 1503

cōnscrūtātor, lat., M.: nhd. Mitprüfer; Hw.: s. cōnscrūtātrīx; Q.: Latham (1456); E.: s. cum, scrūtārī; L.: Latham 108a

cōnscrūtātrīx, lat., F.: nhd. Mitprüferin; Hw.: s. cōnscrūtātor; Q.: Latham (1415); E.: s. cum, scrūtārī; L.: Latham 108a

cōnscutellio, mlat., M.: nhd. Tischgenosse; Q.: Rein. Alem. (13. Jh.); E.: s. cum, scutella; L.: MLW 2, 1506

cōnsecāle*, mlat., N.: Vw.: s. cōnsegāle

cōnsecāllum*, mlat., N.: Vw.: s. cōnsegāllum

cōnsecāre, cōnsicāre, lat., V.: nhd. in kleine Stücke zerschneiden, beschneiden, abschneiden, zurechtschneiden; ÜG.: mnd. tohouwen Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Voc; E.: s. cum, secāre; L.: Georges 1, 1506, TLL, MLW 2, 1506

cōnsecrācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsecrātio

cōnsecrāmentum, mlat., N.: nhd. Weihe; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. cōnsecrāre; L.: MLW 2, 1506

cōnsecrāneus, cōnsacrāneus, lat., M.: nhd. durch dieselben Weihen verbunden, Religionsgenosse, Fahneneidgenosse; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, sacer; L.: Georges 1, 1506, TLL

cōnsecrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Spender einer Weihe; Q.: Urk (834); E.: s. consecrāre; L.: MLW 2, 1512

cōnsecrāre, cōnsacrāre, cōnsaecrāre, lat., V.: nhd. heilig machen, heilig sprechen, heiligen, den Göttern weihen, feierlich übereignen, vergöttern, Messe feiern, Bischof weihen, Priester weihen; mlat.-nhd. zum König salben, verwandeln, wählen, bestimmen, einsetzen; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, bluostaron Gl, giheilagon Gl, N, gimuotsamen Gl, gimuotsamon Gl, wihen NGl; ÜG.: as. wihian BPr; ÜG.: ae. gehalgian Gl; ÜG.: mhd. gesegenen STheol, heilegen STheol, wihen PsM; Vw.: s. dē-, dis-, re-; Hw.: s. cōnsecrārī; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Alb. M., Bi, BPr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., LLang, LVis, N, NGl, PsM, STheol, Urk; Q2.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. cum, sacer; W.: mnd. consecrēren, sw. V., weihen; W.: mhd. consacrieren, sw. V., weihen; W.: nhd. konsekrieren, sw. V., konsekrieren, liturgisch weihen; L.: Georges 1, 1506, TLL, Walde/Hofmann 2, 459, Kytzler/Redemund 362, MLW 2, 1509, Niermeyer 332, Habel/Gröbel 80, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsecrārī, lat., V.: nhd. heiligsprechen, vergöttern; ÜG.: ae. halgian; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: Georges 1, 1508

cōnsecrārius, mlat., Adj.: nhd. zur Weihe gehörig; Q.: MLW (Ende 13. Jh.); E.: s. cōnsecrāre; L.: MLW 2, 1506

cōnsecrāta, mlat., F.: nhd. Geweihte, gottgeweihte Jungfrau; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cōnsecrāre; L.: MLW 2, 1512

cōnsecrātio, cōnsecrācio, cōnsegrātio, lat., F.: nhd. Heiligmachung, Heiligung, religiöse Weihe (F.) (2), Priesterweihe, Verfluchung, Vergötterung, Apotheose; mlat.-nhd. Einsegnung eines Altars, Einsegnung einer Kirche, Königssalbung, Diözese; ÜG.: ahd. wihi Gl, wihida Gl; ÜG.: mhd. consacrierunge STheol, wihede Gl; ÜG.: mnd. hilliginge; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, STheol, Walahfr.; Q2.: Diö. (1093), Joc.; E.: s. cōnsecrāre; W.: mhd. consacratie, sw. F., Weihung; W.: mnd. consecrātie, F., Weihung; W.: nhd. Konsekration, F., Konsekration, liturgische Weihe; L.: Georges 1, 1506, TLL, Kluge s. u. Konsekration, Kytzler/Redemund 362, MLW 2, 1506, Niermeyer 332, Latham 108a, Blaise 235b

cōnsecrātīvus, mlat., Adj.: nhd. heiligend, feierlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsecrāre; L.: MLW 2, 1508

cōnsecrātor, lat., M.: nhd. Heiliger, Heiligender, Weiher (M.) (2), Weihender, Spender der Weihe; mlat.-nhd. Messfeier Vollziehender; Vw.: s. con-; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. cōnsecrāre; L.: Georges 1, 1506, TLL, MLW 2, 1508, Niermeyer 332, Latham 108a, Blaise 235b

cōnsecrātōrius, mlat., Adj.: nhd. heiligend, weihend; Q.: Innoc. III. myst. (vor 1198); E.: s. cōnsecrāre; L.: Latham 108a, Blaise 235b

cōnsecrātrīx, lat., F.: nhd. Heiligerin, Weiherin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: Georges 1, 1506, TLL

cōnsecrātum, lat., N.: nhd. Heiligung?, Geweihtes Heiliges; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. cōnsecrāre; L.: TLL, MLW 2, 1513

cōnsecrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geheiligt, heilig, geweiht; ÜG.: ahd. heilag LB; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LB; E.: s. cōnsecrāre; L.: TLL, MLW 2, 1512

cōnsecrātus (2), mlat., M.: nhd. Weihe, Geweihtes, Konsekration; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cōnsecrāre; L.: MLW 2, 1509, Blaise 236a

cōnsecrātus (3), mlat., M.: nhd. Geweihter; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cōnsecrāre; L.: MLW 2, 1512

cōnsēcrētālis (1), mlat., Adj.: nhd. das Vertrauen eines Herrschers genießend, vertraut; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. cum, sēcrētus; L.: MLW 2, 1509, Niermeyer 332, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsēcrētālis (2), mlat., M.: nhd. Vertrauter, enger Berater, Freund, Kollege; Q.: Dipl. (980); E.: s. cum, sēcrētus; L.: MLW 2, 1509, Niermeyer 332, Habel/Gröbel 80, Blaise 236a

cōnsēcrētārius, lat., M.: nhd. Mitgeheimnisträger, Mitwisser, Mitwissender, enger Berater, enger Freund, Vertrauter, Mitsakristan; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. cum, sēcrētārius (1), sēcrētus; L.: TLL, MLW 2, 1509, Niermeyer 332, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsectāneus (1), lat., Adj.: nhd. folgerecht; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectāneus (2), lat., M.: nhd. Anhänger, Gefolgsmann; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL, MLW 2, 1513

cōnsectārī, lat., V.: nhd. immer und immer verfolgen, eifrig verfolgen, erstreben, zu erringen trachten, verfahren (V.) nach; ÜG.: an. fylgja; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL, Walde/Hofmann 2, 506, MLW 2, 1513

cōnsectārium, lat., N.: nhd. Schlussfolgerung, Folgesatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL, Blaise 236a

cōnsectārius, lat., Adj.: nhd. folgerecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectātio, lat., F.: nhd. Streben (N.), Trachten (N.), Bemühen, Verfolgung, Überfall; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL, MLW 2, 1513, Blaise 236a

cōnsectātor, lat., M.: nhd. eifriger Anhänger, Anhänger, Nacheiferer; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL, MLW 2, 1513

cōnsectātrīx, lat., F.: nhd. eifrige Anhängerin, Freundin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsectātus, lat., M.: nhd. Streben (N.)?, Nacheiferung, Gefolgschaft, Gesellschaft, Gefolge; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsectārī; L.: TLL, MLW 2, 1513, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsectio, lat., F.: nhd. Zerschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsecāre; L.: Georges 1, 1508, TLL

cōnsecūcio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsecūtio

cōnsecuē, cōnsequē, lat., Adv.: nhd. folgend; ÜG.: ahd. (folgen) B, Gl, N, T; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), B, Gl, N, T; E.: s. cōnsecuus, cōnsequī; L.: Georges 1, 1509, TLL

cōnsecūtia, mlat., F.: nhd. Folge, Folgerung; E.: s. cōnsequi; L.: Blaise 236a

cōnsecūtio, cōnsecūcio, lat., F.: nhd. Folge, Folgerung, Schlussfolge, Schlussfolgerung, Ordnung, Verfolgung, Trachten (N.), Bemächtigung des Teilhaft-Werdens; ÜG.: mhd. ervolgen STheol, ervolgunge STheol, volgunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol; E.: s. cōnsequī; L.: Georges 1, 1509, TLL, MLW 2, 1513, Niermeyer 332, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsecūtīvē, mlat., Adv.: nhd. folgend, folgernd, im folgernden Sinne; Q.: Emo, Latham (12. Jh.); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1514, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsecūtīvum, mlat., N.: nhd. Folgendes, Folgerichtigkeit, Folge, auf das Fundament gründender Überbau; Q.: Wolbero (Mitte 12. Jh.); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1514, Blaise 236a

cōnsecūtīvus, mlat., Adj.: nhd. folgend, nachfolgend; Hw.: s. cōnsecūtio; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. cōnsequī; W.: nhd. konsekutiv, Adj., konsekutiv, folgend, die Folge angebend; L.: Kluge s. u. konsekutiv, Kytzler/Redemund 362, MLW 2, 1514, Latham 108a, Blaise 236a

cōnsecūtor*, cōnsequūtor, mlat., M.: nhd. Mitkläger, Mitverfolger; Q.: Latham (1437); E.: s. cōnsequī; L.: Latham 108a

cōnsecūtum, mlat., N.: nhd. Gewonnenes, Erworbenes, Erreichtes; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1540

cōnsecūtus, mlat., Adj.: nhd. gewonnen, erworben, erreicht; E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1540

cōnsecuus, cōnsequus, lat., Adj.: nhd. folgend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cōnsequī; L.: Georges 1, 1510, TLL, Walde/Hofmann 2, 519

cōnsedāre, lat., V.: nhd. gänzlich stillen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), LLang; E.: s. cum, sedāre; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsedēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. mit anderen Zusammensitzender, Mitversammelter, Versammelter, Versammlungsteilnehmer; Q.: Conc. (742-842); E.: s. cōnsedēre; L.: MLW 2, 1517

cōnsēderāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsīderāre

cōnsedēre, lat., V.: nhd. beisammensitzen, mitsitzen, sitzen, sich setzen, sich niedersetzen, still sitzen, sitzenbleiben, sich aufhalten, zusammensitzen, versammelt sitzen, lagern, liegen, zusammen wohnen, dabeisitzen, an der Sitzung teilnehmen, sich niederlassen, sich hinsetzen, Platz nehmen, zusammenstimmen, zusammenpassen, harmonieren, zusammensinken, zusammenfallen, nachlassen, sich legen; mlat.-nhd. in Besitz nehmen, Gebiet einnehmen, einnehmen, besetzen, einziehen, Sitz aufschlagen, sich ansiedeln, sesshaft werden, gleichzeitig den Bischofsstuhl innehaben; ÜG.: ahd. ebangisizzen B, gisidalen Gl, irbeizen Gl; ÜG.: as. sittian H; ÜG.: mhd. sitzen BrTr; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, H, HI, LBai, Thang., Urk; Q2.: Thang., Widemann (822); E.: s. cum, sedēre; L.: Georges 1, 1510, TLL, MLW 2, 1514, Niermeyer 332, Habel/Gröbel 80, Latham 108b, Blaise 236a

cōnsedo, lat., M.: nhd. Zusammensitzer; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsedēre; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsēdulitās, mlat., F.: nhd. Eifer; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. cum, sēdulitās; L.: Latham 108a

cōnsegāle, cōnsecāle*, mlat., N.: nhd. Mengkorn; Hw.: s. cōnsegāllum; E.: s. cum, secāle; L.: Niermeyer 332, Blaise 236a

cōnsegāllum, cōnsecāllum*, mlat., N.: nhd. Mengkorn; Hw.: s. cōnsegāle; E.: s. cum, secāle; L.: Blaise 236a

cōnsēgregāre, lat., V.: nhd. zusammen absondern?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sē, gregāre; L.: TLL

cōnsegrātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsecrātio

consēlāmentum, mlat., N.: Vw.: s. concēlāmentum

consēlāre, lat., V.: Vw.: s. concēlāre

consēllum, mlat., N.: Vw.: s. concēlum

cōnsēminālis (1), lat., Adj.: nhd. aus vermischten Gattungen zusammengesät; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sēmen; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsēminālis (2), mlat., M.: nhd. Spross desselben Samens, Angehöriger derselben Sippe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsēminālis (1); L.: MLW 2, 1518

cōnsēminālis (3), mlat., F.: nhd. Angehörige derselben Sippe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsēminālis (1); L.: MLW 2, 1518

cōnsēmināre, lat., V.: nhd. mitsäen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, sēmināre (1), sēmen; L.: TLL

cōnsēmineus, lat., Adj.: nhd. in verschiedenen Gattungen zusammengesät, von allerlei Gewächs seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sēmen; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsēminus, lat., Adj.: nhd. aus verschiedenen Samengattungen erzeugt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, sēmen; L.: Georges 1, 1510, TLL

cōnsempiternitās, lat., F.: nhd. Ewigkeit, Mitewigkeit, gleiche Ewigkeit; Hw.: s. cōnsempiternus; Q.: Sacr. Leon. (6. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: s. cum, semper; L.: TLL, MLW 2, 1518

cōnsempiternus, lat., Adj.: nhd. unaufhörlich?, ewig?, gleich ewig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, semper; L.: TLL, MLW 2, 1518, Latham 108a

cōnsenātor, mlat., M.: nhd. Mitsenator, Kollege im Senat, Amtskollege im Senat, Mit-Ratsherr; Q.: Urk (1160); E.: s. cum, senātor; L.: MLW 2, 1518

cōnsēncius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsēntius

cōnsendere, mlat., V.: Vw.: s. cōnscendere

cōnsenescalcus, mlat., M.: nhd. Mitseneschall; Q.: Latham (um 1263); E.: s. cum, senescalcus; L.: Latham 108a

cōnsenēscere, lat., V.: nhd. ergreifen, ins hohe Alter gelangen, gemeinsam alt werden, ein hohes Alter erreichen, zum Greis werden, ergreisen, vergreisen, verkommen (V.), erlahmen, an Ansehen verlieren, Bestand haben, gültig bleiben, andauern, fortwähren, vorzeitig altern, ermatten, sich dem Ende zuneigen, veralten, in Vergessenheit geraten (V.); ÜG.: ahd. iralten N, irwerdan Gl; ÜG.: an. elda; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, Urk; E.: s. cum, senēscere; L.: Georges 1, 1510, TLL, MLW 2, 1518, Heumann/Seckel 95b

cōnsenex, mlat., M.: nhd. Mitalter (M.), Gefährte im Greisenalter; Q.: Epist. var. III (831-877); E.: s. cum, senex; L.: MLW 2, 1518, Blaise 236a

cōnsenior, lat., M.: nhd. Mitältester, Mitpresbyter, Kollege im Priesteramt, Kollege im Bischofsamt, gemeinsamer Vorgesetzter; mlat.-nhd. Kollege im Kreis der alten ehrwürdigen Brüder; ÜG.: ahd. (ebanalt) Gl, ebano gihereter Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl; I.: Lüt. gr. συμπρεσβύτερος (sympresbýteros); E.: s. cum, senior (2), senex; L.: Georges 1, 1511, TLL, MLW 2, 1518

cōnsēns, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsēnsio; L.: TLL

cōnsēnsāre, mlat., V.: nhd. übereinstimmen, einverstanden sein (V.), einstimmig beschließen, bewilligen; Q.: Cap. (507-877), Formulae; E.: s. cōnsēntīre; L.: MLW 2, 1519

cōnsēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. gleich fühlend, gefällig, willfährig; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. cōnsēntīre; L.: MLW 2, 1519, Blaise 236b

cōnsēnsio, cōncēnsio, cōnsēntio, lat., F.: nhd. Übereinstimmung, Übereinstimmung Einhelligkeit, Eintracht, Einmütigkeit, einhelliges Zeugnis, Beschluss, Zustimmung, Billigung, Einwilligung, Bewilligung, Sympathie, Harmonie, Verabredung, geheimes Einverständnis, Komplott, Verschwörung, Einverständniserklärung; ÜG.: ahd. einratigi N, gihengida Gl, gisamani Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Conc., Formulae, Gl, LVis, N; E.: s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; idg. *sent-, V., gehen, empfinden, wahrnehmen, Pokorny 908; W.: afries. konsent, M., Zustimmung; L.: Georges 1, 1511, TLL, Walde/Hofmann 2, 516, MLW 2, 1519, Latham 108a

cōnsēnsīre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsēntīre

cōnsēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. allgemein anerkannt, naturgemäß entsprechend; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. cōnsēntīre; L.: MLW 2, 1519

cōnsensor, mlat., M.: Vw.: s. cōnsessor

cōnsēnsor, lat., M.: nhd. Übereinstimmer?, Verschwörer?, Zustimmender, sich einverstanden Erklärender, Teilnehmer, Verbündeter, gemeinsame Sache Machender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Urk; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, MLW 2, 1519, Blaise 236b

cōnsēnsōrius, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend?; Q.: Consens. mon.; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēnsum, lat., N.: nhd. Übereinstimmung?, Zustimmung, Einverständnis, Billigung, Einwilligung, Übereinstimmung, Eintracht, Einmütigkeit, Harmonie, Ratsschluss, Wille, Komplott, Verschwörung; Q.: Gl; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, MLW 2, 1520

consēnsus, mlat., M.: Vw.: s. concēnsus

cōnsensus (1), mlat., M.: Vw.: s. cōnsessus (1)

cōnsensus (2), lat., Adj.: Vw.: s. cōnsonus

cōnsēnsus, cōnscēnsus, cōnsīnsus, cōsēnsus, lat., M.: nhd. Übereinstimmung, Einstimmigkeit, Einhelligkeit, Eintracht, Einmütigkeit, Verträglichkeit, Zusammenpassen, Harmonie, übereinstimmendes Urteil, Zeugnis, Einwilligung, Zustimmung, Einverständnis, Billigung, Einverständniserklärung, Beschluss, Zustimmung eines einzelnen Menschen, Sympathie, Komplott, Verschwörung, Ratschluss, Wille; mlat.-nhd. Petitionsschrift; ÜG.: ahd. einnussida Gl, firhengida Gl, gihengida B, Gl, gilubida Gl, gizumft Gl, rat N, (willo) N; ÜG.: anfrk. giluf MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. geþafung Gl, geþeaht GlArPr; ÜG.: mhd. gevolgunge STheol, urloup BrTr, verhencnisse STheol, wille BrTr; ÜG.: mnd. toholdinge De Man; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., De Man, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrot., LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MNPs=MNPsA, N, PLSal, STheol, Urk; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. cōnsēnsio; W.: mnd. consens, Sb., Zustimmung, Einwilligung; W.: nhd. Konsens, M., Konsens, Übereinstimmung; L.: Georges 1, 1511, TLL, Kluge s. u. Konsens, Kytzler/Redemund 96, 362, MLW 2, 1520, Niermeyer 332, Habel/Gröbel 80, Blaise 236b

cōnsēntāneē, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend; Hw.: s. cōnsēntāneus; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1512, TLL

cōnsēntāneum, lat., N.: nhd. Übereinstimmung?, übereinstimmender Umstand, Entsprechendes, Angemessenes, Ähnliches; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1512, TLL, MLW 2, 1526

cōnsēntāneus (1), cōnsāntāneus, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend, im Einklang stehen, im Einverständnis befindlich, einverstanden, zustimmend, vereinbar, entsprechend, auf Einmütigkeit beruhend, einvernehmlich gebilligt, verbündet, mitwirkend, zusammenwirkend, vernunftgemäß, treu ergeben (V.), anhängend, gefügig, willfährig, innerlich zufrieden; ÜG.: ahd. gifolgsam Gl, gilimpflih N; ÜG.: ae. (midþwærian) GlArPr; ÜG.: mhd. gevolcsam SH; ÜG.: mnd. vulbordich (1); Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, SH, Urk; E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1512, TLL, MLW 2, 1524, Latham 108a, Blaise 236b

cōnsēntāneus (2), cōnsāntāneus, lat., M.: nhd. Übereinstimmung?, Genosse, Gefolgsmann, Anhänger, Helfershelfer, Parteigänger, Komplize; Q.: Coll. Mos. (nach 438 n. Chr.?), Greg. Tur.; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, MLW 2, 1525, Niermeyer 332, Habel/Gröbel 80, Blaise 236b

cōnsēntāre, mlat., V.: nhd. zustimmen; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. cōnsēntīre; L.: Latham 108a

cōnsententia, mlat., F.: nhd. abermaliges Urteil, zusätzliches Urteil; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, sententia; L.: MLW 2, 1526

cōnsententiāre, mlat., V.: nhd. nach eigenem Urteil entscheiden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, sententia; L.: MLW 2, 1526

cōnsēntēria, mlat., F.: nhd. geheime Absprache; Q.: Latham (1194); E.: s. cōnsēntīre; L.: Latham 108a

Consentia, Cōsentia, lat., F.=ON: nhd. Consentia (Stadt der Bruttier); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1512, TLL

cōnsēntia, mlat., F.: nhd. geheime Absprache, Pakt; Q.: Latham (um 1220); E.: s. cōnsēntīre; L.: Latham 108a, Blaise 236b

cōnsēntiārius, mlat., Adj.: nhd. übereinstimmend; E.: s. cōnsēntīre; L.: Blaise 236b

cōnsēntiātīvus, lat., Adj.: nhd. übereinstimmend; Q.: Conc. (536 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, Blaise 236b

cōnsēntībilis, mlat., Adj.: nhd. übereinstimmend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cōnsēntīre; L.: Latham 108a

cōnsēnticulum, mlat., N.: nhd. Zustimmung; E.: s. cōnsēntīre; L.: Blaise 236b

cōnsēntiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zustimmend, wohlwollend, zum Ausgleich bereit, einig, einmütig, gleichgesinnt, zusammenpassend, sich richtend, entgegenkommend, gefügig; ÜG.: ahd. gifolgig NGl, gihengig NGl, T; Vw.: s. in-; Q.: Inschr., NGl, T; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, MLW 2, 1531, Habel/Gröbel 80

cōnsēntiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitwisser, einverstanden Seiender, Anhänger, Gefolgsmann, Unterzeichner, Einträchtiger, Komplize; Q.: Conc. (742-842), Hrot., Urk; E.: s. cōnsēntīre; L.: MLW 2, 1531

cōnsēntiēnter, lat., Adv.: nhd. zustimmend, im gegenseitigen Einverständnis, zusammen, zugleich, wohlwollend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, MLW 2, 1532

cōnsēntīmentum, mlat., N.: nhd. Zustimmung, Einverständnis; Q.: Urk (1044); E.: s. cōnsēntīre; L.: MLW 2, 1526, Niermeyer 332, Blaise 236b

Consentīnus (1), lat., Adj.: nhd. consentinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Consentia; L.: Georges 1, 1512, TLL

Consentīnus (2), lat., M.: nhd. Consentiner, Einwohner von Consentia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Consentia; L.: Georges 1, 1512, TLL

cōnsēntio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsēnsio

cōnsēntīre, cōsēntīre, cōnsēnsīre, cōncēntīre, cūnsīntīre, lat., V.: nhd. übereinstimmen, sich in Übereinstimmung befinden, sich im Einklang befinden, sich einig sein (V.), einer Meinung sein (V.), eines Sinnes sein (V.), zustimmen, einverstanden sein (V.), sich einverstanden erklären, einwilligen, billigen, einstimmig beschließen, sich verabreden, sich verschwören, nachgeben, Genüge tun, erfüllen, Gehör schenken, begünstigen, Hand in Hand gehen, Beihilfe leisten, Vorschub leisten, sich einlassen, zugestehen, zukommen lassen, gewähren, überlassen (V.), antragen, zusagen, verweisen, zusprechen, sich vertragen, zusammenpassen, sich halten, sich richten, verfahren (V.) nach, in Mitleidenschaft gezogen sein (V.), wahrnehmen, hören; mlat.-nhd. dem Mann zu Willen sein (V.), Folge leisten, gehorchen, sich fügen, willfahren, zu Willen sein (V.), sich hingeben; ÜG.: ahd. ahton N, firhengen Gl, folgen N, gifolgen N, NGl, (gihelfo) N, gihellan Gl, N, gihengen B, gijazen Gl, gijehan N, gizumftigon T, hengen N, (intkwedan) N, jazen? Gl, jehan N, zisamanegihellan Gl; ÜG.: as. (samwurdig) GlEe; ÜG.: ae. efengeþencan Gl, genealæcan Gl, geþafian, (geþafsum) Gl, (geþafsumness) Gl, (geþeodsumness) Gl, geþwærian GlArPr, þafian Gl, þencan Gl; ÜG.: mhd. gehellen PsM, gehengen BrTr, PsM, gevolgen STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, Hrab. Maur., LBai, LLang, Lex Raet. Cur., LRib, LSal, LSax, LVis, N, NGl, PsM, STheol, T, Thietmar, Widuk., Urk; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. cum, sentīre (1); W.: afries. konsentēria, sw. V. (2), zustimmen; W.: mnd. consentēren, sw. V., einwilligen, Zustimmung geben; L.: Georges 1, 1512, TLL, Walde/Hofmann 2, 516, MLW 2, 1526, Habel/Gröbel 80, Latham 108a

consēntīrī, mlat., V.: nhd. folgen, nachfolgen; ÜG.: mhd. volgen BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. cōnsēntīre

Cōnsēntis (deus), lat., M.: nhd. Ratgebender (aus dem Götterrat der 12 obersten Götter); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsēntium, lat., N.: nhd. Ratsversammlung; Q.: Inschr.; E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1514, TLL

cōnsēntius, cōnsēncius, mlat., Adj.: nhd. zustimmend, zusammen handelnd, einig; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cōnsēntīre; R.: cōnsēntium esse: nhd. gemeinsame Sache machen, Beihilfe leisten, Vorschub leisten; L.: MLW 2, 1532

cōnsēntīva, lat., F.: nhd. Zustimmung, Bejahungspartikel; Hw.: s. cōnsēntīvus; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: TLL

cōnsēntīvus, lat., Adj.: nhd. zustimmend, bejahend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cōnsēntīre; L.: Georges 1, 1514, TLL

cōnsēntor, mlat., M.: nhd. Zustimmender, Gehilfe, Komplize; Q.: Latham (1275); E.: s. cōnsēntīre; L.: Latham 108a

cōnsepelīre, lat., V.: nhd. mitbegraben (V.), beerdigen, bestatten, beisetzen, zusammen begraben (V.), gemeinsam begraben (V.); ÜG.: ahd. bigraban Gl, bisoufen Gl; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. cum, sepelīre; L.: Georges 1, 1514, TLL, MLW 2, 1532, Niermeyer 332

cōnsēpīre, lat., V.: Vw.: s. cōnsaepīre

cōnsēptāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsaeptāre

cōnsēptum, lat., N.: Vw.: s. cōnsaeptum

cōnsepultūra, mlat., F.: nhd. Mitbegrabenwerden, Gemeinsam-begraben-Werden, gemeinsame Bestattung; Q.: Urk (1270); E.: s. cōnsepelīre; L.: MLW 2, 1533

cōnsepultus, mlat., M.: nhd. Mitbegrabener, Begrabener; Q.: Urk (1123); E.: s. cōnsepelīre; L.: MLW 2, 1532

cōnsequālis, mlat., Adj.: nhd. aus sich selbst folgend, sich zwangsläufig ergebend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1533

cōnsequāx, mlat., M.: nhd. Gefolgsmann, Geselle, Spießgeselle; Q.: Urk (1268); E.: s. cum, sequāx (2); L.: MLW 2, 1533

cōnsequē, lat., Adv.: Vw.: s. cōnsecuē

cōnsequencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnsequentia

cōnsequendus, mlat., Adj.: nhd. zu gewinnend, zu erwerbend; Q.: Urk (1280); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1540

cōnsequēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. folgend, in richtiger Folge stehend, folgerecht, folgerichtig, schlüssig, anschließend, angrenzend, hinzukommend, zugehörig, dazugehörig, ganz recht, natürlich, selbstverständlich, eintreffend, hereinbrechend; ÜG.: ahd. gifolgig N, (gihelli)? N, gilimpflih Gl, notfolgig N, (so) N; ÜG.: mhd. behœrlich STheol, nachvolgende STheol; Vw.: s. in-, perin-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl, Hrot., LVis, N, STheol; E.: s. cōnsequī; W.: nhd. konsequent, Adj., konsequent, folgerichtig; L.: Georges 1, 1514, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Kytzler/Redemund 363, MLW 2, 1539, Latham 108a, Blaise 236b

cōnsequēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gefolgsmann, Begleiter, Nachkommender, Folgender; Q.: Chron. Pol., Thietmar (1012-1018); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1540

cōnsequēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Folgendes, Folge, Abfolge, Aufeinanderfolge, Schlussfolgerung, Lauf, Verlauf; Q.: Alb. M., Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1540

cōnsequenter, lat., Adv.: nhd. auf übereinstimmende Weise, auf angemessene Weise, angemessen, passend, richtig, entsprechend, gemäß, sachgemäß, danach, infolgedessen, folgerichtig, folgegerecht, darauf, daraufhin, in der Folge, dann, sodann, nun, nunmehr, denn, gemäß der Folge, als Folge, im folgenden, aneinanderschließend; ÜG.: ahd. adallihho Gl, gilimpflihho Gl, gislago N, spuotigo N, zumftlihho Gl; ÜG.: mhd. gevolgeliche STheol; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, STheol, Urk; E.: s. cōnsequēns, cōnsequī; L.: Georges 1, 1515, TLL, MLW 2, 1541, Niermeyer 332, Habel/Gröbel 80, Latham 108a, Heumann/Seckel 96a

cōnsequentia, cōnsequencia, lat., F.: nhd. Aufeinanderfolge, Abfolge, Reihenfolge, Folge, Verlauf, Ordnung, Anordnung, Fortgang, Nachfolge, syntaktische Verknüpfung, Folgerung, Schluss, Schlussfolgerung, Nachsatz, Argumentation, Argumentationsweise, angemessene Auslegung, Berechnung, Vorbild, Richtschnur, Regel, Fortsetzung, Gehorsam, Befolgung, Erreichung, Erlangung; ÜG.: ahd. gilimpfida Gl, (mitiwist) N, (notfolgig) N, notfolgunga N, samantwist N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Hrab. Maur., N, Urk, Walahfr.; E.: s. cōnsequī; W.: nhd. Konsequenz, F., Konsequenz; L.: Georges 1, 1515, TLL, Kluge s. u. Konsequenz, Kytzler/Redemund 363, MLW 2, 1533, Habel/Gröbel 80, Latham 108a

cōnsequentiālis, mlat., Adj.: nhd. folgerichtig; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. cōnsequī; L.: Latham 108a

cōnsequentiāliter, mlat., Adv.: nhd. folgend; Q.: Latham (um 1361); E.: s. cōnsequī; L.: Latham 108a, Blaise 236b

cōnsequī, lat., V.: nhd. mitfolgen, nachfolgen, folgen, nachgehen, nachkommen, eintreten, entspringen, logisch folgen, erreichen, einholen, finden, sich aneignen, begreifen, umfassen, treffen, sich ereignen, erfolgen, sich gegenseitig bedingen, begleiten, einhergehen, entsprechen, übereinstimmen, verfolgen, sich angelegen sein lassen, aufrechterhalten, einhalten, verfahren (V.), vorgehen, erlangen, gewinnen, erringen, an sich bringen, erwerben, auftreiben, beibringen, betreffen, ereilenhereinbrechen; mlat.-nhd. Gefolgschaft leisten; ÜG.: ahd. faran N, gifolgen Gl, gifrehton N, gilimpfan Gl, (giskehan) N, giwellen Gl, giwinnan E, Gl, N, NGl, (irdinsan) Gl, irfaran Gl, kwellen Gl, kweman nah N, (langen) N, nahfolgen Gl, nahgangan N, neman Gl, (samant) N, zuofahan N, (zwifal) N; ÜG.: ae. æfterfylgan Gl, begietan GlArPr, gefylgan Gl; ÜG.: an. fa; ÜG.: mhd. enpfahen BrTr, ervolgen STheol, geschehen, halten BrTr, vinden BrTr, volgen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, BrTR, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, Marculf., N, NGl, PLSal, STheol, Urk; Q2.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. cum, sequī; L.: Georges 1, 1515, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, MLW 2, 1535, Blaise 236b

cōnsequitāre, mlat., V.: nhd. folgen, nachfolgen; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. cōnsequī; L.: MLW 2, 1535

cōnsequitīvum, mlat., N.: nhd. Konsequenz; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. cōnsequī; L.: Blaise 236b

cōnsequius, lat., Adj.: nhd. nachfolgend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsequī; L.: Georges 1, 1515, TLL

cōnsequus, lat., Adj.: Vw.: s. cōnsecuus

cōnsequūtor, mlat., M.: Vw.: s. cōnsecūtor*

cōnsercio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsertio

cōnserēnāre, mlat., V.: nhd. berauschen; Q.: Latham (1433); E.: s. cum, serēnāre; L.: Latham 108a

cōnserere (1), lat., V.: nhd. besäen, bepflanzen, bestecken, besetzen, bewachsen (V.), bestanden (V.), einsäen, säen, einpflanzen, pflanzen, auslegen, pflastern; ÜG.: ahd. bifelahan? Gl, bisezzen Gl, felahan Gl, giimpiton Gl, impfon Gl, impiton Gl, pelzon Gl, pflanzon Gl, saen Gl, sezzen Gl, umbigeban Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, Urk; E.: s. cum, serere (2); L.: Georges 1, 1518, TLL, Walde/Hofmann 2, 522, MLW 2, 1542

cōnserere (2), lat., V.: nhd. zusammenreihen, aneinander reihen, aneinanderfügen, zusammenfügen, verknüpfen, fügen, knüpfen, zusammenketten, zusammenknüpfen, hinzugesellen, vereinigen, sich wenden an, zusammenlegen, anlegen, ineinanderlegen, sich zum Kampf stellen, den Kampf beginnen, kämpfen, sich verbünden, zusammenwachsen, hinzufügen, einprägen, auferlegen, gemeinsam zuteilen, weben, wirken, flechten, führen, sich absprechen, sich verständigen; ÜG.: ahd. anagiheften Gl, giflehtan Gl, giklenken Gl, gisamanon Gl, gisiton? Gl, gitragan? Gl, insepfen Gl, (koson) N, pfriemen Gl, siton Gl, zisamaneflehtan Gl, zisamaneheften Gl, zisamanesliozan Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, Hrot., N, Widuk.; E.: s. cum, serere (1); R.: cōnserere manum cum: nhd. „Hand reichen“, gemeinschaftliche Sache machen mit; L.: Georges 1, 1519, TLL, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 2, 1543, Habel/Gröbel 80, Latham 108a

consergeria, mlat., F.: Vw.: s. concergeria*

consergia, mlat., F.: Vw.: s. concergia*

consergius, mlat., M.: Vw.: s. concergius

cōnsermōcinārī, mlat., V.: nhd. reden mit; E.: s. cum, sermōcinārī, sermo; L.: Latham 108a, Blaise 236b

cōnsermōcinātio, mlat., F.: nhd. Gespräch, Unterredung; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. cōnsermōcinārī; L.: MLW 2, 1542, Blaise 236b

cōnsermōnārī, lat., V.: nhd. sich unterreden, plaudern; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, sermōnārī, sermo; L.: Georges 1, 1518, TLL

consernere, lat., V.: Vw.: s. concernere

cōnserpēns, lat., M.: nhd. Mitschlange?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, serpēns, serpere; L.: TLL

cōnserpentīnus, lat., M.: nhd. Mitschlange?; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cōnserpēns; L.: TLL

cōnsertē, lat., Adv.: nhd. verkettet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsertus*, cōnserere (2); L.: Georges 1, 1520, TLL

cōnsertim, lat., Adv.: nhd. verkettet; Q.: Fav. Eul. (um 385 n. Chr.); E.: s. cōnsertus*, cōnserere (2); L.: Georges 1, 1520, TLL

cōnsertio, cōnsercio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Erfindung, Verdichtung, Verfestigung, Dichte, Festigkeit; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Alb. M., LVis; E.: s. cōnserere (2); L.: Georges 1, 1520, TLL, MLW 2, 1544, Blaise 237a

cōnsertum, mlat., N.: nhd. Hinzufügung, Zusatz, Pflanzung; Q.: Dipl. (876-879), Urk; E.: s. cōnserere (2); L.: MLW 2, 1544

cōnsertus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengereiht, verkettet, dicht gedrängt, fest geschlossen, fest zusammenhängend, zäh, zusammengewachsen; ÜG.: ahd. gihaft Gl; Q.: Gl, Regin. Chron. (908); E.: s. cōnserere (2); L.: MLW 2, 1544

cōnsertus (2), mlat., M.: nhd. enger Zusammenschluss, Zusammenwachsen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnserere (2); L.: MLW 2, 1545

conserva, mlat., F.: nhd. haltbar Gemachtes; E.: s. cōnservāre; W.: nhd. Konserve, F., Konserve; L.: Georges 1, 1520, Kytzler/Redemund 364, Blaise 237a, Latham 108b

cōnserva (1), lat., F.: nhd. Mitsklavin, Mitdienerin, Dienstgenossin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, serva, servus (1); L.: TLL, MLW 2, 1544

cōnserva (2), mlat., F.: nhd. Geleitzug, Schiffsverband, Konvoi; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cōnservāre; L.: Niermeyer 332, MLW 2, 1544

cōnserva (3), mlat., F.: Vw.: s. cōnferva (2)

cōnservābilis, lat., Adj.: nhd. erhaltbar, erhaltenswert, festzuhaltend; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; E.: s. cōnservāre; L.: Georges 1, 1520, TLL, MLW 2, 1545

cōnservācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnservātio

cōnservāmen, mlat., N.: nhd. Rettung, Wahrung, Erhaltung; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. cōnservāre; L.: MLW 2, 1545, Habel/Gröbel 80

cōnservancia, mlat., F.: Vw.: s. cōnservantia

cōnservāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erhaltend, bewahrend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnservāre; L.: Georges 1, 1520, MLW 2, 1552

cōnservāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erhaltender, Bewahrender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnservāre; L.: MLW 2, 1552

cōnservantia, cōnservancia, lat., F.: nhd. Erhaltung, Aufrechterhaltung, Bewahrung, Freundschaft; Q.: Inschr.; E.: s. cōnservāre; L.: TLL, MLW 2, 1545, Niermeyer 332, Latham 108b, Blaise 237a

cōnservāre, lat., V.: nhd. bewahren, erhalten (V.), retten, behüten, beschützen, schützen, begnadigen, aufbewahren, verwahren, beibehalten (V.), beobachten, sich hüten, sich in Acht nehmen, halten, einhalten, in Sicherheit bringen, verstecken, sichern, verschließen, wahren, in Obhut nehmen, in Schutz nehmen, beachten, ehrbar halten, haltbar machen, Halt verleihen, stützen, unterbringen, in Gewahrsam halten, gefangen halten, belassen (V.), lassen, übrigbehalten (V.), zurückbehalten (V.), bereithalten, festhalten, verwalten, zurückstellen, achten, respektieren; ÜG.: ahd. (bergan) O, bihaltan T, WH, (biskirmen) O, gihaltan B, Gl, MH, N, T, (gistaten) N, haltan N, O, T; ÜG.: as. bihaldan H; ÜG.: anfrk. haltan LW; ÜG.: ae. efengehieran Gl, gehealdan GlArPr; ÜG.: afries. bihalda* L, bihelpa* L; ÜG.: mhd. behalten PsM, STheol, behüeten PsM, halten BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, L, LBur, LLang, LSal, LVis, LW, MH, N, O, PsM, STheol, T, Urk, WH; E.: s. cum, servāre; W.: s. it. conservatorio, M., Musikschule; nhd. Konservatorium, N., Konservatorium, Musikschule; W.: nhd. konservieren, V., konservieren; L.: Georges 1, 1521, TLL, Walde/Hofmann 2, 525, Kluge s. u. Konversatorium, konservieren, Kytzler/Redemund 364, MLW 2, 1549, Heumann/Seckel 96b

cōnservātia, mlat., F.: nhd. Bewahrung, Erhaltung; Vw.: s. sub-; Q.: Latham (1324); E.: s. cōnservāre; L.: Blaise 237a, Latham 108b

cōnservātio, cōnservācio, lat., F.: nhd. Bewahrung, Wahrung, Erhaltung, Rettung, Aufrechterhaltung, Schutz, Verschonung, Unterhalt, Fürsorge, Obhut, Instandhaltung, Verteidigung, Einhaltung, Haltbarmachen, Verwahrung, Aufbewahrung, Unterbringung, Beobachtung, Reinhaltung, Angedenken, Gedenken, Behalten, Besitzen, Feststellen, Stützen; ÜG.: ahd. (haltan) N; ÜG.: mhd. behaltnisse BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., LVis, N, Urk; E.: s. cōnservāre; W.: nhd. Konservation, F., Konservation, Erhaltung; L.: Georges 1, 1520, TLL, Kytzler/Redemund 363, MLW 2, 1545, Blaise 237a, Latham 108b

cōnservātīvē, lat., Adv.: nhd. bewahrend, erhaltend, im Hinblick auf die Erhaltung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cōnservātīvus, cōnservāre; L.: TLL, MLW 2, 1547, Latham 108b

cōnservātīvum, mlat., N.: nhd. die wiederhergestellte Gesundheit erhaltendes Arzneimittel; Q.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. cōnservātīvus, cōnservāre; L.: MLW 2, 1547

cōnservātīvus, lat., Adj.: nhd. bewahrend, erhaltend, unversehrt, haltbar machend, aufbewahrend, behaltend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cōnservāre; W.: ne. conservative, Adj., konservativ; nhd. konservativ, Adj., konservativ; L.: TLL, Kluge s. u. konservativ, Kytzler/Redemund 363, MLW 2, 1546, Niermeyer 332, Latham 108b, Blaise 237a

cōnservātor, lat., M.: nhd. Bewahrer, Wahrer, Erhalter, Beschützer, Retter, Beachter, Bevollmächtigter, Aufbewahrer, Verwalter; mlat.-nhd. Überbringer eines Briefes, Beibringer einer Urkunde, Anwalt, Universitätsbeamter der die Interessen der Universität zu schützen hat; ÜG.: ahd. heilant Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, Urk; Q2.: Conc., Urk (1243); E.: s. cōnservāre; W.: mhd. conservator, st. M., Sachwalter, Bevollmächtigter; W.: nhd. Konservator, M., Konservator, Bewahrer; L.: Georges 1, 1520, TLL, Kytzler/Redemund 363, MLW 2, 1547, Niermeyer 332, Latham 108b, Blaise 237a

cōnservātōria, mlat., F.: nhd. Vorrat, Reserve, Schutzbrief, Amt des Bewahrers; Q.: Urk (1248); E.: s. cōnservāre; L.: Latham 108b, Blaise 237a

cōnservātōriālis, mlat., Adj.: nhd. bewahrend?; E.: s. cōnservāre; L.: Blaise 237a

cōnservātōrium, mlat., N.: nhd. Archiv; E.: s. cōnservāre; W.: nhd. Konservatorium, N., Konservatorium; L.: Habel/Gröbel 80, Latham 108b, Blaise 237a

cōnservātōrius (1), lat., Adj.: nhd. bewahrend?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnservāre; L.: TLL, Latham 108b, Blaise 237a

cōnservātōrius (2), mlat., M.: nhd. Bewahrer; E.: s. cōnservāre; L.: Blaise 237a

cōnservātrīx, lat., F.: nhd. Erhalterin, Bewahrerin, Beschützerin, Verwahrerin, Aufbewahrerin, Hüterin, Inhaberin, Beibringerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. cōnservāre; L.: Georges 1, 1521, TLL, MLW 2, 1548

cōnservātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. heil, unversehrt, als Lehen verwaltet; Vw.: s. in-; Q.: Bonif. epist. (716-754), Urk; E.: s. cōnservāre; L.: MLW 2, 1552

cōnserviēns, mlat., M.: nhd. Mitdiener, Kollege; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. cōnservīre; L.: MLW 2, 1549

cōnservīre, lat., V.: nhd. mitdienen?, mit Sklave sein (V.); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, servīre, servus (1); L.: TLL

cōnservitium, lat., N.: nhd. Mitknechtschaft, Dienstgenossenschaft, Dienstleute, Gesinde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnservāre; W.: s. frz. concierge, M., Türhüter; nhd. Concierge, M., Concierge, Hausmeister; L.: Georges 1, 1521, TLL, Kytzler/Redemund 96, MLW 2, 1549, Latham 108b

cōnservula, mlat., F.: nhd. einfache Gefährtin, einfache Mitdienstbotin; E.: s. cōn, servula; L.: Blaise 237a

cōnservulus, lat., M.: nhd. Mitsklave, Mitknecht, Mitdiener; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, servus (1); L.: Georges 1, 1522, TLL, MLW 2, 1552

cōnservus, cōservus, quōservus, lat., M.: nhd. Mitsklave, Mitknecht, Unfreier desselben Herrn, Knecht, Diener, Höriger; mlat.-nhd. Mitmensch, Mitbruder; ÜG.: ahd. ebanginoz Gl, ebanskalk T, gileibo Gl, ginoz MF; ÜG.: ae. efenesne Gl, efenþegn Gl, efenþeo Gl, gefœra Gl, heafodling Gl; ÜG.: mhd. genoze BrTr; Q.: ÜG.: mnd. mededenære*, medeknecht (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Conc., Dipl., Gl, LVis, MF, T, Urk; Q2.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. cum, servus (1); W.: s. frz. concierge, M., Türhüter; nhd. Concierge, M., Concierge, Hausmeister; L.: Georges 1, 1522, TLL, MLW 2, 1552, Niermeyer 333, Blaise 237a

consessio, mlat., F.: Vw.: s. concessio

cōnsessio, lat., F.: nhd. Versammlung, Zusammenkunft, Geselligkeit, Sitzung, Dabeisitzen, Sitzen, Teilnahme, Gemeinschaft; ÜG.: ahd. stuol N; ÜG.: ae. gesæt Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. cōnsīdere; L.: TLL, MLW 2, 1553, Niermeyer 333, Latham 108b

cōnsessor, cōnsensor, lat., M.: nhd. Nachbar, Beisitzer, Tischgenosse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsīdere; L.: Georges 1, 1522, TLL, MLW 2, 1553, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsessōrium, mlat., N.: nhd. Versammlungsort der Mönche, Wohnzimmer der Mönche; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. cōnsīdere; L.: Latham 108b, Blaise 237b

cōnsessūrus (2), mlat., M.: nhd. Nachfolger, Amtsnachfolger; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. cōnsedēre; L.: MLW 2, 1518

cōnsessus (1), cōnsensus, lat., M.: nhd. Zusammensitzen, Beisammensitzen, Sitzen, Sitzung, Teilnahme, Gemeinschaft, Versammlung, Zusammenkunft, Gerichtssitzung, Ratsversammlung, versammelte Schar (F.) (1), Menge, Erlaubnis, Besetzung, Inbesitznahme; mlat.-nhd. Versammlungsbank; ÜG.: ahd. gisidili Gl, (gistuoli) Gl, stuol N; ÜG.: ae. gesitle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, N; Q2.: Const. (1123); E.: s. cōnsīdere; L.: Georges 1, 1522, TLL, MLW 2, 1554, Habel/Gröbel 81, Latham 108b

cōnsessus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt, bewirtschaftet; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. cōnsedēre; L.: MLW 2, 1517

conseta, mlat., F.: nhd. steifes rauhes Haar; Q.: Latham (1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 108b

cōnsībiliāre, mlat., V.: nhd. in buntem Durcheinander zischen, mitzischen, zischen; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. cum, sībilāre; L.: MLW 2, 1554

cōnsicāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsecāre

cōnsiccāre, lat., V.: nhd. mittrocknen?, ganz trocknen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, siccāre (1), siccus; L.: TLL, Blaise 237b

consida?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1555

cōnsīderābilis, mlat., Adj.: nhd. beachtlich, erheblich, ansehnlich, der Beachtung wert; Q.: Conc., Vita Annon. I (1105-1186); E.: s. cōnsiderāre; L.: MLW 2, 1555, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsīderācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsīderātio (1)

cōnsīderāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bedächtig, besonnen (Adj.), umsichtig, überlegt, wohlüberlegt; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsīderanter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: TLL, MLW 2, 1562

cōnsīderāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anschauender, Sehender, Betrachtender, Erwägender, Erforschender; Q.: Liutg. (786-804); E.: s. cōnsīderāre; L.: MLW 2, 1563

cōnsīderanter, lat., Adv.: nhd. bedächtig, besonnen (Adj.), umsichtig, mit Überlegung, maßvoll; Vw.: s. in-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL, MLW 2, 1563

cōnsīderantia, lat., F.: nhd. Überlegtheit, Bedächtigkeit; Vw.: s. in-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

cōnsīderāre, cōnscīderāre, cōnsēderāre, lat., V.: nhd. betrachten, beschauen, schauen, anschauen, in Augenschein nehmen, ansehen, sehen, besichtigen, überlegen (V.), beratschlagen, beschließen, entscheiden, beherzigen, erlassen (V.), durchsehen, durchlesen, nachsehen, überprüfen, Umschau halten, wahrnehmen, Gewahr werden, bemerken, erkennen, geistig betrachten, erwägen, bedenken, nachdenken, sich geistig beschäftigen mit, erfassen, begreifen, einsehen, der Meinung sein (V.), annehmen, halten für, sich vor Augen halten, sich bewusst sein (V.), eingedenk sein (V.), sich besinnen, wissenschaftlich betrachten, untersuchen, erforschen, forschen, ergründen, erörtern, behandeln, abhandeln, auslegen, deuten, auffassen, verstehen, angeben, bestimmen, festlegen, die Aufmerksamkeit richten, beachten, in Betracht ziehen, berücksichtigen, auf sich achten, in Betracht kommen, sich angelegen sein lassen, beraten (V.), Beratung halten, verhandeln, anordnen, für angemessen erachten, übereinkommen, vereinbaren; ÜG.: ahd. anasehan N, anaskouwon O, bidenken Gl, N, bikennen N, bisehan Gl, biskouwon B, bispehon Gl, bitrahton Gl, denken N, gikiosan N, gilirnen N, (gilouben) N, gisehan N, giskouwon B, gistunen Gl, gouma neman Gl, kiosan Gl, N, koston N, goumun neman Gl, sehan Gl, N, skouwon B, Gl, T, (wara) WH, warten N, wizzan N; ÜG.: as. (hugi) H, markon H, sehan GlEe; ÜG.: ae. behawian Gl, behealdan Gl, besceawian GlArPr, efensceawian Gl, locian Gl, sceawian Gl; ÜG.: mhd. anesehen STheol, beschouwen PsM, betrahten PsM, STheol, erraten PsM, geschouwen PsM, merken BrTr, STheol, sagen STheol, verstan STheol, warten PsM, wizzen STheol; ÜG.: mnd. merken (1), övermerken, överpröven, pröven (1); Vw.: s. prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBai, LLang, LVis, N, PsM, STheol, T, WH; E.: s. cum, sīdus; L.: Georges 1, 1523, TLL, Walde/Hofmann 1, 263, MLW 2, 1558, Niermeyer 333, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsīderātē, lat., Adv.: nhd. bedächtig, mit Überlegung, besonnen (Adv.), überlegt, mit Bedacht, klug; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsīderātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL, MLW 2, 1563

cōnsīderātio (1), cōnsīderācio, lat., F.: nhd. Beschauung, Betrachtung, Betrachten, Anschauen, Beobachtung, Erblicken, Blick, Wahrnehmung, Achtung, Befolgung, geistige Inbetrachtnahme, Überprüfung, Prüfung, prüfende Betrachtung, Erwägung, Erkenntnisvermögen, Erkenntnis, Einsicht, Verstand, wissenschaftliche Betrachtungsweise, Forschung, Fragestellung, Erörterung, Rücksicht, Berücksichtigung, Wissenschaft, Wissenschaftsbereich, Fachgebiet, Lehre, Theorie, Bestimmung, Wechselbeziehung, Kombination, Kombinationsmöglichkeit, Berechnung, Umsicht, Sorgfalt, Überwachung, Beratung, Begutachtung, Ermessen, Behandlungsmethode, Anordnung, Verfügung, Billigung, Übereinkunft, Abmachung; mlat.-nhd. Schiedsgerichtsbarkeit, Entscheidung, Urteil, Durchsicht, Lektüre; ÜG.: ahd. bitrahtida Gl, geffida Gl, skouwung B, skouwunga B, wara N; ÜG.: mhd. (halten) BrTr, hinderdenkunge Gl, merken BrTr, milticheit BrTr, (prüeven) BrTr; ÜG.: mnd. bedechtnisse, merkinge, prövinge (1); Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Beda, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N; Q2.: LLang (ab 643); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1522, TLL, Walde/Hofmann 1, 263, MLW 2, 1555, Niermeyer 333, Habel/Gröbel 81, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsīderātio (2), mlat., F.: nhd. Konjunktion; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. consīdere?; L.: Latham 108b

cōnsīderātīvus, mlat., Adj.: nhd. betrachtend, beschaulich, gerichtet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsīderāre; L.: MLW 2, 1557, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsīderātor, lat., M.: nhd. Überleger, Erwäger, Betrachter, Beobachter, Augenzeuge; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1523, TLL, Walde/Hofmann 1, 263, MLW 2, 1558, Blaise 237b

cōnsīderātrīx, mlat., F.: nhd. Anschauende, Betrachterin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsīderāre; L.: MLW 2, 1558

cōnsīderātum, mlat., N.: nhd. Betrachtetes, Forschungsgegenstand; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsīderāre; L.: MLW 2, 1563

cōnsīderātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reichlich überlegt, überlegend, bedächtig, besonnen (Adj.), behutsam, wohlüberlegt, überlegt, umsichtig, klug; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. cōnsīderāre; L.: Georges 1, 1523, TLL, Walde/Hofmann 1, 263, MLW 2, 1562, Habel/Gröbel 81

cōnsīderātus (2), mlat., M.: nhd. Beschauung, Betrachtung, Beobachtung, Achtung, Befolgung, geistige Inbetrachtnahme, Erwägung, Rücksicht; E.: s. cōnsīderāre; L.: Blaise 237b

cōnsīdere, cōncīdere, lat., V.: nhd. sich niedersetzen, sich setzen, sich niederlassen, nachlassen, zu Gericht sitzen, Sitzung halten, in Anschlag legen, lagern, festsetzen, anlegen, landen, sinken, Platz nehmen; mlat.-nhd. Besitz nehmen; ÜG.: ahd. gifallan Gl, gisinkan Gl, gisizzen N, gistaton Gl, sizzen N; ÜG.: ae. gesittan Gl; ÜG.: mhd. zesamenesitzen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N, STheol; E.: s. cum, sīdere; L.: Georges 1, 1524, TLL, Habel/Gröbel 81, Blaise 236a

cōnsīderōsus, mlat., Adj.: nhd. rücksichtsvoll, aufmerksam; Q.: Latham (1281); E.: s. cōnsiderāre; L.: Latham 108b

cōnsidium, lat., M.: nhd. Zusammensitzen, Beisammensitzen; ÜG.: mhd. zesamenesitzunge STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), STheol; E.: s. cōnsīdere; L.: TLL

cōnientia, mlat., F.: Vw.: s. cōnscientia

cōnsigillāre, mlat., V.: nhd. siegeln, versiegeln, besiegeln; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. cum, sigillāre; L.: MLW 2, 1563, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsigillātio, mlat., F.: nhd. Siegeln, Siegelung; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. cōnsigillāre; L.: Latham 108b, Blaise 237b

cōnsīgnābilis, mlat., Adj.: nhd. prägbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: MLW 2, 1563

cōnsīgnācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsīgnātio

cōnsīgnāculum, mlat., N.: nhd. Verbriefung, Brief, Urkunde, Siegeln; E.: s. cōnsīgnāre; L.: Blaise 237b

cōnsīgnāmentum, mlat., N.: nhd. Versiegelung, Hinterlegung.; E.: s. cōnsīgnāre; L.: Blaise 237b

cōnsīgnandus, mlat., M.: nhd. Firmling; Q.: Decret. Burch. (1008-1012); E.: s. cōnsīgnāre; L.: MLW 2, 1569

cōnsīgnanter, mlat., Adv.: nhd. modellhaft, musterhaft, allegorisch; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: MLW 2, 1569

consignāre, lat., V.: Vw.: s. concinnāre

cōnsīgnāre, cōnscīgnāre, lat., V.: nhd. besiegeln, versiegeln, verschließen, unterfertigen, übergeben (V.), übertragen (V.), überlassen (V.), überbringen, anvertrauen, aushändigen, einhändigen, abliefern, herbeibringen, überantworten, herausgeben, sich stellen, anzeigen, kundtun, urkundlich bescheinigen, beglaubigen, verbürgen, abtreten, aufgeben, verleihen, stiften, genehmigen, bezeichnen, kennzeichnen, markieren, abgrenzen, mit einer Inschrift versehen (V.), niederschreiben, abfassen, sich erweisen, weisen, zeigen, brandmarken, weihen, ausgleichend prägen, zuweisen, hingeben, widmen, empfehlen, anbefehlen, bestimmen, preisgeben; mlat.-nhd. Grenze mithilfe von Grenzsteinen festlegen, firmen, mit dem Kreuzeszeichen segnen, sich bekreuzigen, kreuzigen, angeloben; ÜG.: ahd. bifelahan Gl, firmon Gl, gifirmon Gl, gizeihhanen B; ÜG.: mhd. antwürten BrTr; ÜG.: mnd. medetekenen; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrot., LBur, LLang, LVis, Urk; Q2.: Cap. (803), Conc.; E.: s. cum, sīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, MLW 2, 1565, Niermeyer 333, Habel/Gröbel 81, Latham 108b, Blaise 238a, Heumann/Seckel 96b

cōnsīgnātē, lat., Adv.: nhd. deutlich ausgeprägt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsīgnātio, cōnsīgnācio, lat., F.: nhd. Verbriefung, Brief, Urkunde, Dokument, Abgrenzung, Markierung, implizite Bedeutung, Konnotation; mlat.-nhd. Siegeln, Siegelung, Besiegelung, Kennzeichnung, Beweis, Beweisstück, Rechtstitel, Besitzeinweisung, Überlassung, Zuweisung, Übereignung, Übergabe, Auflassung, Bekräftigung, Firmung; ÜG.: afries. (seininge*) AB; Vw.: s. re-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), AB, Cap., Dipl., Formulae, HI, LLang; Q2.: Alb. M., Dipl., Fateschi, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. cōnsīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL, Niermeyer 334, Latham 108b, Blaise 237b

cōnsīgnātor, lat., M.: nhd. Besiegler, Beglaubiger der Urkunde, Bezeichner, Feststeller; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: Georges 1, 1526, TLL, MLW 2, 1564, Latham 108b

cōnsīgnātōrium, mlat., N.: nhd. Firmungsraum, Firmungskapelle; Q.: Gesta Neap. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: MLW 2, 1564, Blaise 238a

cōnsīgnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besiegelt, richtig versehen (Adj.) mit, geschmückt, verziert, bestickt; mlat.-nhd. gesegnet; Vw.: s. in-; E.: s. cōnsīgnāre; L.: MLW 2, 1569, Habel/Gröbel 81

cōnsīgnātus (2), mlat., M.: nhd. Gefirmter, angleichend Geprägter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsīgnāre; L.: MLW 2, 1569

cōnsīgnifer, mlat., M.: nhd. die gleiche Standarte Tragender, gleichfalls das Feldzeichen Tragender, Mitfeldzeichenträger; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cōnsīgnāre, ferre; L.: MLW 2, 1564, Blaise 238a

cōnsīgnificāns (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nur in Verbindung mit anderen aussagend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sīgnum, facere; L.: Georges 1, 1526

cōnsīgnificāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. „Mitbezeichnendes“, nur in Verbindung eine Bezeichnung Bietendes, nur in Verbindung eine Aussage Bietendes; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cōnsīgnificāre; L.: MLW 2, 1565

cōnsīgnificantia, mlat., F.: nhd. „Mitbedeutung“, zugleich Gesagtes, Nebenbedeutung; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cōnsīgnificāre; L.: MLW 2, 1564

cōnsīgnificāre, lat., V.: nhd. nur in Verbindung mit anderen aussagen, anzeigen, bezeichnen, das Gleiche bedeuten, zugleich ausdrücken, zugleich angeben, konnotieren, nur in Verbindung mit anderen Wortsilben Bedeutung haben, segnen, zurechnen, zuordnen; ÜG.: ahd. bizeihhanen N, meinen N; Hw.: s. cōnsīgnificāns; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), N; E.: s. cum, sīgnum, facere; L.: TLL, MLW 2, 1565, Habel/Gröbel 81, Latham 108b, Blaise 238a

cōnsīgnificātio, lat., F.: nhd. Aussage?, Angabe, Nennung, Nebenbedeutung, Konnotation; mlat.-nhd. Bekreuzigung, Zeichnen mit dem Kreuz; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); Q2.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cōnsīgnificāre; L.: TLL, MLW 2, 1565, Latham 108b

cōnsīgnificātīvus, mlat., Adj.: nhd. bedeutsam in der Zusammenstellung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cōnsignificāre; L.: Latham 108b

cōnsīgnificātum, mlat., N.: nhd. zugleich Ausgedrücktes, Nebenbedeutung, Konnotation; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsīgnificāre; L.: MLW 2, 1565

cōnsīgnīre, mlat., V.: nhd. siegeln, besiegeln, bekräftigen, bestätigen, bestimmen, weihen, bezeichnen; Q.: Dipl. (936-973), Urk; E.: s. cum, sīgnīre; L.: MLW 2, 1565

cōnsīgnum, mlat., N.: nhd. Abdruck des Kreuzzeichens, Militärparade; Q.: Latham (957); E.: s. cum, sīgnum; L.: Latham 108b, Blaise 238a

cōnsil, mlat., M.: Vw.: s. cōnsul

cōnsilāre, mlat., V.: nhd. Rat geben; Hw.: s. cōnsiliāre; Q.: Latham (um 1390); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 109a

cōnsilēscere, lat., V.: nhd. völlig schweigen, schweigen, verstummen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cum, silēscere, silēre; L.: Georges 1, 1526, TLL

cōnsiliābile, mlat., N.: nhd. der Beratung Offenstehendes, Gegenstand der Überlegung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsiliābilis, cōnsiliārī; L.: MLW 2, 1569

cōnsiliābilis, mlat., Adj.: nhd. beratbar, der Erwägung offenstehend, erwägenswert, überlegt, bedacht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsiliārī; L.: MLW 2, 1569, Latham 109a, Blaise 238a

cōnsiliābulum, mlat., N.: nhd. Konzil, Ort an dem viele Heilige ruhen; Q.: Latham (um 802); E.: s. cōnsiliārī; L.: Latham 109a, Blaise 238a

cōnsiliālis, mlat., Adj.: nhd. zu einem Konzil gehörend, Konzils...; Q.: Latham (um 700); E.: s. cōnsilium; L.: Latham 109a

cōnsiliāmen, mlat., N.: nhd. Rat; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. cōnsilium; L.: Latham 109a

cōnsiliāns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ratender, Ratgeber; Q.: Annal. (882-887); E.: s. cōnsiliārī; L.: MLW 2, 1573

cōnsiliāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. beratende Instanz, Rat, Beratung, Beraten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsiliārī; L.: MLW 2, 1573

consiliāre, mlat., V.: Vw.: s. conciliāre

cōnsiliāre, mlat., V.: nhd. Beratung halten, Rat pflegen, sich beraten (V.), sich beratschlagen; Vw.: s. re-; Hw.: s. cōnsiliārī, cōnsilāre; Q.: Cap., Conc., LLang, LVis (7. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: Habel/Gröbel 81, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliārī, cōnsciliārī, lat., V.: nhd. Beratung halten, Rat pflegen, sich beraten (V.), sich beratschlagen, Beschluss fassen, nachsinnen, überlegen (V.), nachdenken, erwägen, planen, anfragen, sich auf einen Plan verständigen, aushecken, anzetteln, tückisch vorgehen, anraten, raten, empfehlen, Rat erbitten; ÜG.: ahd. ratan N; ÜG.: ae. geþeahtian Gl; ÜG.: mhd. rat nemen STheol, raten PsM; Vw.: s. prae-, re-; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ed. Roth., Gl, HI, LAl, LBai, LSax, N, PsM, STheol, Urk; E.: s. cōnsulere; W.: s. lat.-aht.? forconsiliare 5 und häufiger?, verraten (V.); L.: Georges 1, 1527, Walde/Hofmann 1, 264, MLW 2, 1572, Niermeyer 334, Habel/Gröbel 81, Heumann/Seckel 96b

cōnsiliāria, mlat., F.: nhd. Ratgeberin; Q.: Herm. Sang. (um 1072); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1571

cōnsiliāriē, lat., Adv.: nhd. beratend, Rat erteilend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsiliāris (1), lat., M.: nhd. Beisitzer, Berater, Ratgeber; mlat.-nhd. Ratsherr; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); Q2.: Urk (1248); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1526, TLL, MLW 2, 1569, Latham 109a

cōnsiliāris (2), cōnsciliāris, mlat., Adj.: nhd. beratend, Beratung abhaltend; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1569

cōnsiliārium, mlat., N.: nhd. Stadtrat, Ratsversammlung; Q.: Urk (1248); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1571

cōnsiliārius (1), lat., Adj.: nhd. beratend, Rat erteilend; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1526, TLL, MLW 2, 1569

cōnsiliārius (2), lat., M.: nhd. Beisitzer, Ratgeber, Berater, Mitglied eines Rates, Mitglied eines beratenden Ausschusses; mlat.-nhd. Rat des Königs, Angehöriger des Gemeinderates, gewählter Vertreter welcher einer Natio einer Universität vorsteht, Stadtrat; ÜG.: ahd. girato I, ratgebo Gl, N; ÜG.: mhd. ratgebe Gl, PsM, STheol; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBur, N, PsM, Rath., STheol, Urk; Q2.: Van Herwijnen (1207); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1526, TLL, MLW 2, 1570, Niermeyer 334, Habel/Gröbel 81, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliāta, mlat., N. Pl.: nhd. überlegt Habendes, Beratenes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsiliārī; L.: MLW 2, 1573

cōnsiliātio, lat., F.: nhd. Raterteilung, Beratung, Nachdenken, Überlegung; Hw.: s. cōnsiliārī; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?), Alb. M.; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL, MLW 2, 1571, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliātīvē, lat., Adv.: nhd. beratend; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsiliātīvum, mlat., N.: nhd. Überlegendes, Abwägendes, Planendes, beratende Instanz, auf Überlegung Beruhendes; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cōnsiliātīvus, cōnsulere; L.: MLW 2, 1571

cōnsiliātīvus, cōnciliātīvus, lat., Adj.: nhd. beratend?, überlegend, erwägend, beratend, beschließend; Hw.: s. cōnsiliātīvē; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1571, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliātor, lat., M.: nhd. Berater, Ratgeber, Überlegender, Befürworter, Anstifter; Hw.: s. cōnsiliātrīx, cōnsiliārī; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), LLang, Niv., Thietmar, Urk; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL, MLW 2, 1571, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliātōrium, mlat., N.: nhd. Rat, Versammlung, Versammlungsort; E.: s. cōnsulere; L.: Blaise 238b

cōnsiliātōrius, mlat., Adj.: nhd. beratend, auf gemeinsamer Entscheidung beruhend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1572, Niermeyer 334, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliātrīx, cōnsciliātrīx, lat., F.: nhd. Ratgeberin, Beraterin; mlat.-nhd. Kupplerin; Hw.: s. cōnsiliātor, cōnsiliārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL, MLW 2, 1572

cōnsiliātūra, mlat., F.: nhd. zu Untersuchendes; E.: s. cōnsulere; L.: Blaise 238b

cōnsiliātus, mlat., M.: nhd. Ratgeber; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 109a

cōnsilīgo, lat., F.: nhd. Lungenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, silīgo; L.: Georges 1, 1527, TLL

Cōnsilīnās, lat., Adj.: nhd. consilinatisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Cōnsilīnum; L.: Georges 1, 1527, TLL

Cōnsilīnēnsis, lat., Adj.: nhd. consilinensisch; E.: s. Cōnsilīnum; L.: Georges 1, 1527

Cōnsilīnum, lat., N.=ON: nhd. Consilinum (Stadt in Bruttium); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1527, TLL

cōnsiliolum, mlat., N.: nhd. „Rätlein“, bescheidener Rat, unbedeutender Rat; Q.: Columb. (590-615); E.: s. cōnsilium; L.: MLW 2, 1572

cōnsiliōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Umsicht, besonnen (Adv.), klug, schlau; Q.: Fred. (613-658); E.: s. cōnsiliōsus, cōnsulere; L.: MLW 2, 1573, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsiliōsus, lat., Adj.: nhd. einsichtsvoll, besonnen (Adj.), klug, voll guten Rates seiend; Hw.: s. cōnsilium; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Urk; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1527, TLL, MLW 2, 1573

cōnsilīre, lat., V.: nhd. mitspringen?, beraten?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, salīre (2); Kont.: consilium dicitur quod unam sententiam plures mentes consiliant et conveniant; L.: TLL
cōnsilium, cōncilium, cōnscilium, lat., N.: nhd. Rat, Ratschlag, Beratung, Beratschlagung, Versammlung, Ratsversammlung, Ratsgremium, beratende Versammlung, Zusammenkunft von Beratenden, Gerichtshof, Staatsrat, Kriegsrat, Gutachten, Zustimmung, Anstiften, Zweck, Überlegung, Erwägung, Abwägung, Einsicht, Umsicht, Bedacht, Klugheit, klarer Verstand, Besinnung, Erachten, Urteil, Urteilskraft, Ansicht, Absicht, Vorhaben, Gedanke, Vorsatz, Beschluss, Entschluss, Entscheidung, Maßnahme, leitendes Prinzip, Vorkehrung, Kriegslist, Gesinnung, Sinn, Streben (N.), Weisheit, Ratschluss, List, Trick, Auskunft, Hinweis, Mahnung, Aufforderung, Anstiftung, Betreiben, Art und Weise, Verfahren, Maßgabe, Beistand, Abhilfe, GenehmigungErlaubnis; mlat.-nhd. Vasallenpflicht auf Aufforderung des Herren zum Rat und zum Gericht bei Hof zu erscheinen, Recht des Herren den Vasallen bei Veräußerungen des Lehens zu beraten (V.), Unterhalt, Schutz, Stadtrat, Rechtsberater, Urteilsspruch, schriftliches Rechtsgutachten; ÜG.: ahd. ding N, (einon) N, einunga N, (gidenken) N, girati B, Gl, I, MF, MNPs, O, T, giratida B, rat Gl, N, NGl, WH, (ratan) N, sprahha MF, willo N; ÜG.: as. rad SPs, (radan) H; ÜG.: anfrk. rad MNPs; ÜG.: ae. geþeaht Gl, GlArPr, geþeahtung Gl, lar Gl, þeahtung Gl; ÜG.: afries. (red) L; ÜG.: mhd. rat BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. rat (1), ratsammeringe, samenswigen (2); Vw.: s. pari-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, Urk, WH; Q2.: Cap. (790), Fulb. epist., Urk; E.: s. cōnsulere; W.: nhd. Konsilium, N., Konsilium, Beratung; L.: Georges 1, 1527, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kytzler/Redemund 364, MLW 2, 1573, Niermeyer 334, Habel/Gröbel 81, Latham 108b, Blaise 238b

cōnsimeter, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsymmeter

cōnsimilāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr ähnlich, ganz ähnlich; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. cōnsimilāre; L.: MLW 2, 1583

cōnsimilāre, lat., V.: nhd. ganz ähnlich machen, gleichstellen, angleichen, gleichsetzen, ähnlich sein (V.), gleichen, übereinstimmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LLang; E.: s. cōnsimilis (1); L.: Georges 1, 1532, TLL, MLW 2, 1583

cōnsimilātio, mlat., F.: nhd. Gleichsetzung; E.: s. cōnsimilāre, cōnsimilis (1); L.: Blaise 238b

cōnsimile, lat., N.: nhd. Ähnliches, Ähnlichkeit?, Gleiches, Gleichartiges, Gleichwertiges, homogener Körperteil; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsimilis (1); L.: TLL, MLW 2, 1582, Blaise 238b

cōnsimilis (1), lat., Adj.: nhd. in allen Stücken ähnlich, völlig ähnlich, ähnlich, vergleichbar, entsprechend, von gleicher Güte seiend, gleichwertig, gleich, standesgleich, ebenbürtig, gleichaltrig, aus gleichartigen Teilen bestehend, homogen, zugleich seiend, gleichermaßen; ÜG.: ahd. gilih N, WH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, HI, LAl, LBai, LLang, N, Urk, Walahfr., WH; E.: s. cum, similis; L.: Georges 1, 1531, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, MLW 2, 1580, Habel/Gröbel 81, Blaise 238b

cōnsimilis (2), mlat., M.: nhd. Gleicher, Gleichstellter, Standesgenosse, Genosse, Artgenosse, Gleichgesinnter, Träger eines ähnlichen Amtes; Q.: Agob. (1. Hälfte 9. Jh.), Dhuoda, Urk; E.: s. cōnsimilis (1); L.: MLW 2, 1582

cōnsimiliter, lat., Adv.: nhd. ähnlich, auf ganz ähnliche Art, auf ähnliche Weise, gleichermaßen, ebenso, desgleichen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. cōnsimilis (1); L.: Georges 1, 1532, TLL, MLW 2, 1582

cōnsimilitūdo, mlat., F.: nhd. perfekte Ähnlichkeit, Verwandtschaft, Ähnliches, Gleichartiges; Q.: Herbert., MLW (Anfang 12. Jh.); E.: s. cōnsimilis (1); L.: MLW 2, 1583, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsimulāre, lat., V.: nhd. mitdarstellen?, mitnachahmen?; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. cōnsimilis (1); L.: TLL, Blaise 238b

cōnsīnsus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsēnsus

*cōnsinuāre, mlat., V.: nhd. unterstellen, andeuten; Hw.: s. cōnsinuātio; E.: s. cum, sinuāre

cōnsinuātio, mlat., F.: nhd. Unterstellung, Andeutung; Q.: Latham (1451); E.: s. cum, sinuātio; L.: Latham 109a

cōnsipere, cōnsapere, lat., V.: nhd. bei Besinnung sein (V.), bei Besinnung bleiben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cum, sapere; L.: Georges 1, 1532, TLL, Walde/Hofmann 2, 477

consīptum, lat., N.: Vw.: s. cōnsaeptum

cōnsistencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnsistentia

cōnsistēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinstellend, hintretend; E.: s. cōnsistere; W.: s. nhd. konsistent, Adj., konsistent, fest, in sich stimmig; L.: Kluge s. u. konsistent, Kytzler/Redemund 364, Blaise 238b

cōnsistēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Anwesender, Ansässiger, Bewohner, in bestimmter Weise Lebender; Q.: Trad. Fris. (819); E.: s. cōnsistere; L.: MLW 2, 1587

cōnsistentia, cōnsistencia, lat., F.: nhd. Hinstellung, Beschaffenheit?, Einrichtung, Anlage, Zustand, Befindlichkeit, Zustandebringen, Fortbestand, Erhaltung, Aufrechterhaltung, Beisein, Anwesenheit, Genanntes; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. cōnsistere; W.: nhd. Konsistenz, F., Konsistenz, Beschaffenheit; L.: TLL, MLW 2, 1584, Latham 109a, Blaise 238b

cōnsistere, lat., V.: nhd. sich hinstellen, hintreten, auftreten, hinzutreten, wohnen, leben, sein (V.), vereinbart sein (V.), gelegen sein (V.), liegen, sich einfinden, sich stellen, sich erheben, Stellung nehmen, vor Gericht erscheinen, prozessieren, disputieren, standhalten, sich niederlassen, stehenbleiben, haltmachen, zum Stillstand kommen, zur Ruhe kommen, sich aufhalten, anwesend sein (V.), festen Fuß fassen, innehalten, durchhalten, beständig sein (V.), verharren, sich erweisen, sich behaupten, geschehen, stattfinden, zustande kommen, werden, begründet sein (V.), beruhen auf, gültig bleiben, bleiben, gehören, sicher sein (V.), vorhanden sein (V.), übrig sein (V.), in der Befugnis liegen, Herr sein (V.), mächtig sein (V.), bestehen; mlat.-nhd. geweiht sein (V.); ÜG.: ahd. bistan N, ebanstantan B, Gl, gistantan B, gistaton N, gistullen N, hinalengen N, sizzen N, stan N, stellen N; ÜG.: ae. gestandan Gl, wunian GlArPr; ÜG.: afries. sitta K; ÜG.: an. standa at þjonustu; ÜG.: mhd. bestan STheol, sin BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., Hrot., K, LBai, LBur, LRib, LVis, N, PLSal, STheol, Walahfr., Urk; Q2.: Dipl. (961-983); E.: s. cum, sistere; L.: Georges 1, 1532, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 2, 1584, Niermeyer 335, Habel/Gröbel 81, Blaise 238b, Heumann/Seckel 97a

cōnsistio, lat., F.: nhd. Stehenbleiben, Stillstehen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), HI; E.: s. cōnsistere; L.: Georges 1, 1532, TLL

cōnsistor, mlat., M.: nhd. Konstabel; Q.: Latham (1125); E.: s. cōnsistere; L.: Latham 109a

cōnsistōriālis, mlat., Adj.: nhd. Versammlungsort betreffend; Q.: Latham (1399); E.: s. cōnsistōrium, cōnsistere; L.: Latham 109a, Blaise 238b

cōnsistōriāliter, mlat., Adv.: nhd. Versammlungsort betreffend; Q.: Latham (1470); E.: s. cōnsistōrium, cōnsistere; L.: Latham 109a, Blaise 238b

cōnsistōriānus (1), lat., M.: nhd. Beisitzer, Gehilfe; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsistōrium; L.: Georges 1, 1537, TLL

cōnsistōriānus (2), lat., Adj.: nhd. Versammlungsort betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōnsistōrium; L.: Heumann/Seckel 97b

cōnsistōrium, cōncistōrium, cōnstārium, sistōrium, lat., N.: nhd. Versammlungsort, Bedientenzimmer, Vorzimmer, Versammlungsraum, Versammlung, Zusammenkunft, Ratsversammlung, Sitzung, kaiserliches Kabinett, Standort, Platz, Schaugerüst; mlat.-nhd. Wohnhaus, Wohnstätte, Palast, Residenz, Thron, inneres Gemach, Sitzung der Kardinäle, Kardinalsversammlung unter dem Vorsitz des Papstes, Hofrat, Gerichtsversammlung, Prozess, Rathaus, Gerichtsgebäude, Anordnung, System; ÜG.: ahd. dinghus Gl, giswasheit Gl, hof N, hohkleb? Gl, (pforzih) N, sprahhus Gl, statahus N, (ufhus) Gl, (ufstantanti) Gl; ÜG.: as. stathalhus GlTr; ÜG.: mnd. richtehus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, HI, N, Urk; Q2.: Vita Wandr. (um 700); E.: s. cōnsistere; W.: nhd. Konsistorium, N., Konsistorium, Plenarversammlung der Kardinäle, kirchlicher Gerichtshof; L.: Georges 1, 1537, TLL, Kytzler/Redemund 364, MLW 2, 1587, Niermeyer 335, Habel/Gröbel 81, Latham 109a, Blaise 238b, 849b

cōnsistōrius, mlat., Adj.: nhd. Rat...; Q.: Urk (1274); E.: s. cōnsistere; L.: MLW 2, 1588

cōnsita, lat., N. Pl.: nhd. Gesätes, Gepflanztes; Q.: Inschr.; E.: s. cōnserere (1); L.: TLL

cōnsitio, cōnsatio, lat., F.: nhd. Besäen, Bepflanzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537, TLL

cōnsitiōsus, lat., Adj.: nhd. voll besät?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. cōnsitio, cōnserere (1); L.: TLL

cōnsitīvum, lat., N.: nhd. Bepflanzung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnserere (1); L.: TLL

cōnsitīvus, lat., Adj.: nhd. zum Bepflanzen geeignet; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537

cōnsitor, lat., M.: nhd. Pflanzer; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537, TLL, MLW 2, 1588

cōnsitum (1), mlat., N.: nhd. Baumpflanzung, Obstgarten; Q.: Dipl. (1129/1138-1152); E.: s. cōnserere (1); L.: MLW 2, 1542

cōnsitum (2), mlat., N.: nhd. Zugehöriges, Drum und Dran; Q.: Dipl. (1129/1138-1152); E.: s. cōnsitus (1); L.: MLW 2, 1589

cōnsitūra, lat., F.: nhd. Besäen, Bepflanzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnserere (1); L.: Georges 1, 1537, TLL

cōnsitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit hineingelegt?, gelegen, befindlich, anliegend, benachbart; ÜG.: mhd. (impfen) Gl; Q.: Inschr., Gl, Urk; E.: s. cum, sinere; L.: TLL, MLW 2, 1588, Niermeyer 335, Blaise 239a

cōnsitus (2), mlat., M.: nhd. Pächter; E.: s. cōnsitus (1); L.: Latham 109a

cōnsitus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Obstbäumen bepflanzt, dicht bewachsen (Adj.), überwuchert; Q.: Aethic. (um 768), Alb. M.; E.: s. cōnserere (1); L.: MLW 2, 1543

cōnsius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnscius (1)

Cōnsīva, Cōnsīvia, lat., F.=PN: nhd. Besäerin, Bepflanzerin (Beiname der Göttin Ops); Q.: Fest., Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Cōnsus, cōnserere; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 2, 522

Cōnsīvia, lat., F.=PN: Vw.: s. Cōnsīva

cōnsīvis, mlat., M.: Vw.: s. concīvis

Cōnsīvius, lat., M.=PN: nhd. Besäer (Beiname des Janus), Bepflanzer (Beiname des Janus); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnserere; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 2, 522

cōnsobīnus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōnsobrīna, lat., F.: nhd. Base (F.) (1), Kusine, Geschwisterkind von mütterlicher Seite, Nichte; ÜG.: ahd. giswia Gl, (swestergiswia) Gl, (tohter) Gl; ÜG.: mnd. süsterdochter; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.)?, Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. cum, sobrīna; W.: frz. cousine, F., Cousine, Kusine; nhd. Cousine, Kusine, F., Cousine, Kusine; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Kluge s. u. Kusine, Kytzler/Redemund 99, MLW 2, 1589

cōnsobrīnitās, lat., F.: nhd. Verwandtschaft; Q.: Gl; E.: s. cōnsobrīnus; L.: TLL

cōnsobrīnulus, mlat., M.: nhd. junger Vetter; E.: s. cōnsobrīnus; L.: Blaise 239a

cōnsobrīnus, cōnsororīnus, cōnsubrīnus, cōsobrīnus, cōnsobīnus, cōssofrēnus, cūmsoprīnus, cūmsuprīnus, lat., M.: nhd. Geschwisterkind von mütterlicher Seite, Kusin, Vetter, Neffe; ÜG.: ahd. gatiling? Gl, gileganer Gl, gilegano Gl, muomunsunu Gl, muotersunu Gl, oheimessunu Gl, (swestersunu) Gl; ÜG.: ae. geswigra Gl, modrie Gl, sweor Gl; ÜG.: mhd. geswisteredekint VocOpt, gewisterkint Voc, getelinc Voc, muomenkint Gl; Vw.: s. prō-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, HI, LLang, LVis, PLSal, Voc, VocOpt; E.: s. cum, sobrīnus; W.: frz. cousin, M., Cousin, Vetter; nhd. Cousin, M., Cousin, Vetter; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 2, 550, Kluge s. u. Cousin, MLW 2, 1589, Niermeyer 335, Habel/Gröbel 81, Blaise 239a, 239b

cōnsocer, lat., M.: nhd. Mitschwiegervater; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cum, socer; L.: Georges 1, 1537, TLL, Walde/Hofmann 1, 265

cōnsocia, lat., F.: nhd. Genossin, Gefährtin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: TLL, MLW 2, 1592

cōnsociābilis, lat., Adj.: nhd. vereinbar, passend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL

cōnsociālis (1), mlat., Adj.: nhd. ebenbürtig, mit mir lebend, zur selben Familie gehörig, in Ehegemeinschaft verbunden, zusammenlebend; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cum, sociālis; L.: MLW 2, 1590, Niermeyer 335, Habel/Gröbel 81, Blaise 239a

cōnsociālis (2), mlat., M.: nhd. Genosse, Kamerad; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. cōnsociālis (1); L.: Habel/Gröbel 81, Latham 109a

cōnsociāre, lat., V.: nhd. vereinigen, eng verbinden, innig verbinden, gemeinschaftlich machen, zusammenführen, zugesellen, sich anschließen, zusammenhalten, einen, an sich binden, für sich gewinnen, sich verbünden, verabreden, zusammenziehen, sammeln, mit einschließen, übertragen (V.), hervorbringen, zustandebringen, zusammenleben, teilhaben, Anteil bekommen, Anteil nehmen; mlat.-nhd. als Mitherrn akzeptieren; ÜG.: ahd. ginozsamon Gl, giwinnan Gl, in eban wetan N, zisamanewerfan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, Hrab. Maur., LVis, N, Urk, Walahfr.; Q2.: Guichenon Bibl. (1166); E.: s. cum, sociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL, MLW 2, 1590, Niermeyer 335

cōnsociātim, lat., Adv.: nhd. vereint; ÜG.: mnd. togader Voc; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Voc; E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL

cōnsociātio, lat., F.: nhd. Vereinigung, enge Verbindung, Verbrüderung, Genossenschaft; mlat.-nhd. soziale Vereinigung, verbotene akademische Verbindung; ÜG.: ahd. gisellaskaf N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, N; E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL, MLW 2, 1590, Heumann/Seckel 97b

cōnsociātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. innig verbunden, verbündet, verknüpft, befestigt; ÜG.: ahd. giwet N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1537, TLL, MLW 2, 1591, Habel/Gröbel 81

cōnsocietās, lat., F.: nhd. enge Verbindung, Verband, religiöse Gemeinschaft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsociāre; L.: TLL, MLW 2, 1590, Niermeyer 335, Latham 109a, Blaise 239a

cōnsocius (1), cōnsotius, lat., Adj.: nhd. vereinigt, verbunden, verbündet, entsprechend, gleichartig, benachbart, anliegend, zu derselben Familie gehörig, Anteil habend, mitbeteiligt, beteiligt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Dipl., Formulae, Urk; E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1538, TLL, MLW 2, 1591, Niermeyer 335, Habel/Gröbel 81

cōnsocius (2), cōnsotius, lat., M.: nhd. Teilnehmer, Gehilfe, Genosse, Gefährte, Kamerad, Begleiter, Kampfgenosse, Waffengefährte, Weggefährte, Komplize, Kollege, Partner, Angerhöriger derselben Familie; mlat.-nhd. am selben Rechtsgeschäft Beteiligter; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Trad. Fris., Urk; Q2.: Urk (1269); E.: s. cōnsociāre; L.: Georges 1, 1538, MLW 2, 1592, Niermeyer 335, Habel/Gröbel 81, Latham 109a

cōnsocrus, lat., F.: nhd. Mitschwiegermutter; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cum, socrus; L.: Georges 1, 1538, TLL

cōnsodālis (1), lat., M.: nhd. Mitkamerad?, Freund, Gefährte, Kamerad, Genosse, Altersgenosse, Waffenbruder, Kampfgefährte; mlat.-nhd. Mitbruder, Mitmönch; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. cum, sodālis; L.: TLL, MLW 2, 1593, Niermeyer 335, Latham 109a

cōnsodālis (2), mlat., F.: nhd. Gefährtin, Kameradin, Genossin, Altersgenossin, Mitschwester, Mitnonne; E.: s. cōnsodālis (1); L.: MLW 2, 1593

cōnsodes, mlat., M.: nhd. Genosse, Kamerad, Freund; Q.: Carm. Cantabr. (11. Jh.); E.: s. cōnsodālis (1); L.: MLW 2, 1593, Habel/Gröbel 81

cōnsol, lat., M.: Vw.: s. cōnsul

cōnsōlābilis, lat., Adj.: nhd. zum Trösten geeignet, tröstlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1538, TLL, MLW 2, 1593

cōnsōlābiliter, mlat., Adv.: nhd. tröstlich, in tröstlicher Weise; Vw.: s. in-; Q.: Const. (1279); E.: s. cōnsōlārī; L.: MLW 2, 1593, Latham 109a

cōnsōlāciārī, mlat., V.: nhd. beistehen; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. cum, solāciārī; L.: MLW 2, 1593

cōnsōlācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsōlātio

cōnsōlācium, cōnsōlātium, mlat., N.: nhd. Beistand, Tröstung, Trost, Ermutigung, Trostschrift, Trostrede, Hilfe, Unterstützung; Q.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. cōnsōlārī; L.: MLW 2, 1593, Blaise 239a

cōnsōlāmen, lat., N.: nhd. Trost, Ermutigung, Hilfe, Unterstützung, Entschädigung, Lohn; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1538, TLL, MLW 2, 1593, Latham 109a

cōnsōlāmentum, mlat., N.: nhd. Trost, Entschädigung, Tröstung, Consolamentum, Sakrament bei den Katharern; E.: s. cōnsōlāre; L.: MLW 2, 1593, Niermeyer 335, Blaise 239a

cōnsōlāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Trost spendend, tröstend; Q.: Conr. Saxo (um 1264); E.: s. cōnsōlāre; L.: MLW 2, 1601

cōnsōlāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Trostgeber, Tröster; ÜG.: ahd. trostgebo NGl; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), NGl; E.: s. cōnsōlāre; L.: MLW 2, 1601

cōnsōlāns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Tröstliches, Tröstendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsōlāre; L.: MLW 2, 1602

cōnsōlanter, mlat., Adv.: nhd. tröstlich; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. cōnsōlāre; L.: MLW 2, 1602

cōnsolāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsulāre

cōnsōlāre, lat., V.: nhd. Trost zusprechen, trösten, aufrichten, ermutigen, beschwichtigen, helfen, lindern, entschädigen, Beileid bezeugen; Hw.: s. cōnsōlārī; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. cum, sōlāre, sōlus; L.: Georges 1, 1539, TLL, Habel/Gröbel 81, Blaise 239b

cōnsōlārī, lat., V.: nhd. Trost zusprechen, trösten, aufrichten, durch Trost aufrichten, durch Zuspruch aufrichten, ermutigen, ermuntern, Mut fassen, beschwichtigen, beruhigen, lindern, entschädigen, Beileid bezeugen, helfen, unterstützen, Hilfe gewähren, stärken, beistehen, ernähren, beköstigen, versorgen, Freude haben, sich erbarmen, Abhilfe schaffen, heilen (V.) (1); mlat.-nhd. religiöse Freude schenken; ÜG.: ahd. fluobaren Gl, T, gitrosten B, Gl, (trost) O, trosten Gl, N, O, OG; ÜG.: as. frovrian H, trostian BSp, troston GlTr; ÜG.: anfrk. gitroston MNPs; ÜG.: ae. efenfrœfran Gl, frœfran Gl, gefrœfran Gl; ÜG.: mhd. trœsten BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlTr, H, HI, LBur, MNPs, N, O, OG, T, Thietmar; Q2.: Cap. (744); E.: s. cum, sōlārī; W.: frz. consoler, V., trösten; s. frz. console, F., Konsole, Wandtischchen; nhd. Konsole, F., Konsole, Wandbord, Vorsprung; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556, Kluge s. u. Konsole, Kytzler/Redemund 365, MLW 2, 1600, Niermeyer 335

cōnsolāria, mlat., F.: Vw.: s. cōnsulāria

cōnsolārius, mlat., M.: Vw.: s. cōnsulārius

consolātio?, mlat., F.: Vw.: s. collātio (1)

cōnsōlātio, cōnsōlācio, lat., F.: nhd. Tröstung, Trost, Ermutigung, Aufmunterung, Zuspruch, Trostschrift, Trostrede, Hilfe, Beistand, Unterstützung, Beruhigung, Wiedergutmachung, Wiederherstellung, Lebensunterhalt, Verteilung von Almosen, zusätzliche Lebensmittelration, Speise, Mahl, Stärkung, Erbauung, erbauliches Beispiel, Heilung, Heil, Hilfsmittel, Entschädigung, Lohn; mlat.-nhd. religiöse Freude, religiöser Trost, Consolamentum, Sakrament der Katharer; ÜG.: ahd. fluobara T, frewi? Gl, (giheiz) O, girati Gl, helfa B, trost Gl, NGl, O; ÜG.: as. trost GlG; ÜG.: ae. (efengelæded) Gl, frofor GlArPr, froforness Gl; ÜG.: an. huggan; ÜG.: mhd. trost BrTr, PsM, trostunge PsM, STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, GlG, HI, LLang, NGl, O, PsM, STheol, T, Trad. Fris., Urk; E.: s. cōnsōlārī; W.: mnd .consolācie, F., Trost, Zinszuteilung aus Spenden (F. Pl.) und Stiftungen; W.: nhd. Konsolation, F., Konsolation, Trost, Beruhigung; L.: Georges 1, 1538, TLL, Kytzler/Redemund 364, MLW 2, 1594, Niermeyer 336, Blaise 239a

cōnsōlātium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsōlācium

cōnsōlātiuncula, mlat., F.: nhd. ein wenig Trost, ein wenig Tröstung, ein wenig Unterstützung, kleine Erleichterung, Freude, Vergnügung, Vergnügen; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. cōnsōlārī; L.: MLW 2, 1596, Latham 109a, Blaise 239b

cōnsōlātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Trösten geeignet, tröstlich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, MLW 2, 1596

cōnsōlātor, lat., M.: nhd. Tröster, Heiland, Helfer, Beschützer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc.; E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556, MLW 2, 1596, Habel/Gröbel 81, Latham 109a, Blaise 239b

cōnsōlātōriē, lat., Adv.: nhd. auf tröstliche Art, tröstend, freudig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, MLW 2, 1596

cōnsōlātōrium, mlat., N.: nhd. Trost; E.: s. cōnsōlārī; L.: Latham 109a, Blaise 239b

cōnsōlātōrius, lat., Adj.: nhd. tröstend, tröstlich, Trost..., hilfreich, stärkend, heilbringend, heilsam; ÜG.: ahd. trostenti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556, MLW 2, 1596, Blaise 239b

cōnsōlātrīx (1), lat., F.: nhd. Trösterin, Helferin, Beschützerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Widuk.; E.: s. cōnsōlārī; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 556, MLW 2, 1596, Latham 109a

cōnsōlātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. tröstend, tröstlich, helfend, hilfreich; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. cōnsōlārī; L.: MLW 2, 1597

cōnsolātum, lat., N.: Vw.: s. cōnsulātum

cōnsolātus, lat., M.: Vw.: s. cōnsulātus

cōnsōlātus (1), mlat., M.: nhd. Trost, Beistand; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. cōnsōlārī; L.: MLW 2, 1597

cōnsōlātus (2), mlat., M.: nhd. Anhänger der Katharer, das Consolamentum erhalten Habender; E.: s. cōnsōlārī; L.: Niermeyer 336, Blaise 239a

cōnsolda, lat., F.: Vw.: s. cōnsolida

cōnsoldātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsilidātio

cōnsolida, cōnsolda, lat., F.: nhd. Schwarzwurz, Rittersporn, Wintergrün, Immergrün, eine Pflanze; ÜG.: ahd. beinwella Gl, gahheila Gl, lotwurz Gl, (roshuof) Gl, singruoni? Gl, swarzwurz Gl, (wizwurz) Gl; ÜG.: mhd. herlose Voc, kunsele Gl, swarzwurze Gl; ÜG.: mnd. wundenkrut?; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl, Voc; E.: s. cōnsolidāre; W.: ae. consolde, sw. F. (n), Schwarzwurz; W.: ahd. kunsele, F., Günsel; mhd. kunsele, F., Günsel; nhd. Günsel, M., Günsel; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 1, 857, Walde/Hofmann 2, 555, Kluge s. u. Günsel, MLW 2, 1597, Latham 109a

cōnsolidācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsolidātio

cōnsolidāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heilend; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cōnsolidāre; L.: MLW 2, 1600

cōnsolidāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Heilmittel, Wundheilmittel; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cōnsolidāre; L.: MLW 2, 1600

cōnsolidāre, lat., V.: nhd. fest machen, starr machen, verfestigen, sichern, feststellen, fest verbinden, fest anbringen, befestigen, zusammenlöten, verlöten, verheilen, zusammenwachsen, erbauen, stärken, ordnen, sicherstellen, bekräftigen, bestätigen, vereinigen, bestärken, unterstützen, festigen, sich niederlassen; mlat.-nhd. für rechtsgültig erklären; ÜG.: lat. bevestigen Gl; Vw.: s. re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LVis; Q2.: Dipl. (977); E.: s. cum, solidāre; W.: frz. consolider, V., konsolidieren, festigen; nhd. konsolidieren, sw. V., konsolidieren, festigen, sichern; L.: Georges 1, 1539, TLL, Walde/Hofmann 2, 555, Kluge s. u. konsolidieren, Kytzler/Redemund 365, MLW 2, 1599, Niermeyer 336, Habel/Gröbel 81, Latham 109a, Blaise 239b

cōnsolidārī, mlat., V.: nhd. sich beleben, wieder lebendig werden, wieder aufleben; ÜG.: ahd. irkwekken Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnsolidāre

cōnsolidātio, cōnsoldātio, cōnsolidācio, lat., F.: nhd. Feststellung, Sicherung, Stärkung, Festwerden, Verfestigung, Verheilen, Vernarben, Heilkraft, Festlegung, Abschluss; mlat.-nhd. Heimfall; Q.: Inschr., Const., Ei; Q2.: Urk (1159); E.: s. cōnsolidāre; W.: s. nhd. Konsolidation, F., Konsolidation; L.: Georges 1, 1539, TLL, MLW 2, 1598, Latham 109a

cōnsolidātīva, mlat., F.: nhd. Erstarren des Auges; Q.: Latham (1267); E.: s. cōnsolidāre; L.: Latham 109a

cōnsolidātīvum, mlat., N.: nhd. Schorfbildung förderndes Mittel, Heilung förderndes Mittel; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cōnsolidātīvus, cōnsolidāre; L.: MLW 2, 1598

cōnsolidātīvus, mlat., Adj.: nhd. stärkbar, bestärkbar, verfestigend, Heilen fördernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsolidāre; L.: MLW 2, 1598, Latham 109a, Blaise 239b

cōnsolidātor, lat., M.: nhd. Befestiger, Förderer; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Thietmar; E.: s. cōnsolidāre; L.: Georges 1, 1539, TLL, MLW 2, 1598

cōnsolidātūra, mlat., F.: nhd. Zusammenlöten, Lötung; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. cōnsolidāre; L.: MLW 2, 1598

cōnsoliditās, mlat., F.: nhd. Bestärkung; E.: s. cōnsolidāre; L.: Blaise 239b

cōnsolidum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, solidus?; L.: TLL

consōlōmercum?, mlat., N.: Vw.: s. concēlāmentum

cōnsolvere, lat., V.: nhd. zusammen auslösen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cum, solvere; L.: Georges 1, 1540, TLL

cōnsomniāre, lat., V.: nhd. träumend aussinnen, austräumen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, somniāre, somnus; L.: Georges 1, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 558

cōnsomnium, mlat., N.: nhd. durch Verkochen eingedickte Flüssigkeit, Sirup; Q.: Benv. (um 1200); E.: über afrz. s. cōnsūmere?; L.: MLW 2, 1602

cōnsonābilis, mlat., Adj.: nhd. zum Mitklingen geeignet, harmonisch erklingend, konsonant; Q.: Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cōnsonāre; L.: MLW 2, 1602

cōnsonālis?, mlat., Adj.: nhd. harmonisch erklingend, konsonant; E.: s. cōnsonāre; L.: MLW 2, 1602

cōnsonancia, mlat., F.: Vw.: s. cōnsonantia

cōnsonāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mitlautend, zusammenklingend, wohlklingend, klanglich zusammenpassend, konsonant, gleichlautend, gleichen Inhalts seiend, übereinstimmend, passend, angemessen zusammengesetzt, wohlgefügt; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. cōnsonāre; W.: nhd. Konsonant, M., Konsonant; L.: Georges 1, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. Konsonant, Kytzler/Redemund 365, MLW 2, 1604, Heumann/Seckel 97b

cōnsonāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mitlautender, Mitlauter, Konsonant, Mitlaut; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsonāre; W.: nhd. Konsonant, M., Konsonant; L.: Georges 1, 1540, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, Kluge s. u. Konsonant, Kytzler/Redemund 365, MLW 2, 1604

cōnsonanter, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, harmonisch, zusammenklingend, konsonant, entsprechend, einmütig, einträchtig, ebenso; ÜG.: ahd. ebangizumftlihho Gl, gimeinlihho Gl, gizumftigo Gl; Vw.: s. in-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. cōnsonāns (1); L.: Georges 1, 1540, TLL, MLW 2, 1604

cōnsonantia, cōnsonancia, lat., F.: nhd. Zusammenklang, Einklang, Harmonie, Wohlklang, Eintracht, Einmütigkeit, Einstimmigkeit, Übereinstimmung, Entsprechung, gehörige Anordnung, harmonische Zusammensetzung, klangliches Zusammenpassen, Konsonaz, Klangähnlichkeit, wohlklingender Gesang; ÜG.: ahd. (trumba)? Gl; Vw.: s. in-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. cōnsonāns (1); L.: Georges 1, 1540, TLL, MLW 2, 1602, Niermeyer 336, Latham 109a, Blaise 239b

cōnsonāre, lat., V.: nhd. zusammentönen, zusammenschallen, zusammenklingen, zugleich ertönen, im Einklang ertönen, erschallen, klanglich zusammenpassen, harmonisch ertönen, im Einklang stehen, übereinstimmen, entsprechen, Zustimmung äußern, zugleich läuten, einmütig ausrufen, gleichbedeutend sein (V.), erweisen, Vorschub leisten; ÜG.: ahd. hellan N, luten Gl, sagen N, singan Gl; ÜG.: ae. samodswœgan; ÜG.: mhd. hellen PsM; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl, N, PsM; E.: s. cum, sonāre; R.: scrīpta cōnsonantia: nhd. übereinstimmende Schriften, Vertrag; L.: Georges 1, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 2, 1603, Habel/Gröbel 81, Blaise 239b

cōnsonātio, lat., F.: nhd. Einklang, Harmonie, Eintracht, Einstimmigkeit; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsonāre; L.: Georges 1, 1541, TLL, MLW 2, 1603

cōnsonātīvus, mlat., Adj.: nhd. Konsonanz...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsonāre; L.: MLW 2, 1603

cōnsonē, lat., Adv.: nhd. einstimmig, zusammenklingend, wohlklingend, einmütig, übereinstimmend; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cōnsonus; L.: Georges 1, 1541, TLL, MLW 2, 1606

cōnsonis, mlat., Adj.: nhd. gleichlautend, gleichtönend; Q.: Latham (870); E.: s. cōnsonus; L.: Latham 109a

cōnsonor, mlat., F.: Vw.: s. cōnsoror

cōnsonum, mlat., N.: nhd. Klang, Harmonie, Zusammenklingendes, Wohlklingendes, Übereinstimmendes, Entsprechendes; ÜG.: ahd. lutnussida? Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnsonus; L.: MLW 2, 1606

cōnsonus, cōnsensus?, lat., Adj.: nhd. zusammen lautend, harmonisch lautend, zusammenklingend, wohlklingend, klanglich zusammenpassend, konsonant, einheitlich klingend, übereinstimmend, entsprechend, passend, einstimmig, einhellig, einträchtig, einmütig, schicklich, angemessen, einvernehmlich; ÜG.: ahd. ebanlutenti Gl, gihel Gl, gihelli N, giminni N, gistimmi Gl, girertit N; ÜG.: ae. (samodgieddung); ÜG.: mhd. ebenlutende SH; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, N, SH, Urk; E.: s. cōnsonāre; L.: Georges 1, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 559, MLW 2, 1605

cōnsōpīre, lat., V.: nhd. völlig bewusstlos machen, völlig betäuben, einschläfern, beilegen, beenden, im Keim ersticken, abwenden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Walahfr; E.: s. cum, sōpīre; L.: Georges 1, 1541, TLL, Walde/Hofmann 2, 561, MLW 2, 1606

cōnsōpīrī, lat., V.: nhd. in tiefen Schlaf fallen, fest einschlafen; Q.: Bi, Conc.; E.: s. cōnsōpīre

cōnsopōrātus, lat., Adj.: nhd. tief eingeschlafen?, fest schlafend?; Q.: Gl; E.: s. sopōrātus, sopor; L.: TLL

cōnsorcia, mlat., F.: Vw.: s. cōnsortia

cōnsorciāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsortiāre

cōnsorcium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsortium

cōnsorcius (1), mlat., M.: Vw.: s. cōnsortius (1)

cōnsorcius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsortius (2)

cōnsoror, cōnsonor, lat., F.: nhd. Mitschwester, leibliche Schwester, Schwester, geistliche Schwester, Dienstschwester, Halbschwester; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. cum, soror; L.: TLL, MLW 2, 1606, Niermeyer 336, Latham 109b, Blaise 239b

cōnsororīnus (1), lat., Adj.: nhd. mitschwesterlich; Q.: Ei; E.: s. cōnsoror

cōnsororīnus (2), lat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōnsororius, mlat., M.: nhd. Ehegatte eines Geschwisters, Schwager, Schwägerin; Q.: Trad. Teg. (1155/1186); E.: s. cōnsoror; L.: MLW 2, 1607

cōnsors (1), lat., Adj.: nhd. gleich beteiligt, gemeinsam, Anteil habend, gleichen Loses teilhaftig, gleiches Los teilend, teilhaftig, geschwisterlich, gleichartig, gleichwertig, gleichrangig, gleich, einmütig; ÜG.: anfrk. drud LW; ÜG.: ae. gefœrræden Gl, gehlytte, orsorg Gl; ÜG.: mhd. ebenhellic PsM, ebenteilic PsM, gelich PsM, teilhaftic BrTr; ÜG.: mnd. gegade, medelückich*, weddergade*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LRib, LVis, LW, PsM, Thietmar; E.: s. cum, sors (1); L.: Georges 1, 1542, TLL, MLW 2, 1607, Habel/Gröbel 81, Blaise 239b

cōnsors (2), lat., M., F.: nhd. Teilhaber, Teilhaberin, Genosse, Genossin, Mitgenosse, Gefährte, Gefährtin, Partner, Partnerin, Schicksalsgenosse, Verwandter, Ehemann, Ehefrau, Zugehöriges, Gegenstück; mlat.-nhd. Besitzer von benachbartem Grund, Pächter von benachbartem Grund, Angehöriger derselben Markgenossenschaft, Mitherrscher, Mitherrscherin; ÜG.: ahd. ebangiteilo Gl, ebanlozo B, ebanluzzo Gl, gianerbo Gl, giliozanti Gl, gilozo I, (giteila) Gl, giteilo Gl, liozanti Gl; ÜG.: as. evanhlotari GlPW; ÜG.: mhd. genoze PsM, teilnemære STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Gl, GlPW, I, PsM, STheol; Q2.: Cap., Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), LVis; E.: s. cum, sors (1); W.: mnd. consorte*, M., Gehilfe, Geselle, Genosse, Teilhaber; W.: s. nhd. Konsorte, F., Konsorte, Beteiligter; L.: Georges 1, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 564, Kluge s. u. Konsorten, Kytzler/Redemund 365, MLW 2, 1607, Niermeyer 336, Habel/Gröbel 81, Latham 109b, Blaise 239b

cōnsortālis (1), lat., Adj.: nhd. mit beteiligt?, Teilhaber betreffend?; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sors (1)?; Kont.: milites custodiunt lineas consortales; L.: TLL
cōnsortālis (2), mlat., M.: nhd. Mitgenosse; Q.: Urk (1272); E.: s. cōnsors (1); L.: MLW 2, 1608

cōnsortāre, mlat., V.: nhd. angrenzen; Q.: de Boüard (971); E.: s. cōnsors (1); L.: Niermeyer 336, Blaise 240a

cōnsortes, mlat., Sb.: nhd. Vereinigung, Gemeinschaft; ÜG.: ahd. ginozskaf N; Q.: N (1000); E.: s. cōnsors (1)

cōnsortia, cōnsorcia, mlat., F.: nhd. Gemeinschaft; E.: s. cōnsors (1); L.: MLW 2, 1608, Blaise 239b

cōnsortiāle, mlat., N.: nhd. Geben seines Anteils, Anteil; E.: s. cōnsors (1); L.: Blaise 240a

cōnsortiālis, mlat., Adj.: nhd. Ausgaben der Kirche betreffend, gemeinschaftlich; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. cōnsors (1); L.: MLW 2, 1609, Latham 109b, Blaise 239b

cōnsortiāre, cōnsorciāre, lat., V.: nhd. sich beteiligen?, teilhaben, angrenzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), PLSal; E.: s. cōnsors (1); L.: TLL, MLW 2, 1609, Blaise 240a

cōnsortifex, mlat., M.: nhd. Nachbar; E.: s. cōnsors (1), facere; L.: Blaise 240a

cōnsortio, lat., F.: nhd. Teilhaberschaft, Mitgenossenschaft, Genossenschaft, Gemeinschaft; ÜG.: ahd. gimahhida Gl; ÜG.: mhd. genozschaft PsM; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Gl, PSM; E.: s. cōnsors (1); L.: Georges 1, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 564, Latham 109b, Heumann/Seckel 97b

cōnsortīrī, mlat., V.: nhd. losen, auslosen, gemeinsam durch Los erlangen; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, sortīrī; L.: MLW 2, 1609

cōnsortium, cōncortium, cōnsorcium, lat., N.: nhd. Teilhaberschaft, Mitgenossenschaft, Genossenschaft, Gemeinschaft, Gemeindschaftsbesitz, Verkehr, Lebensgemeinschaft, eheliche Gemeinschaft, Gemeinschaft aller von einem Herren Abhängigen, Gemeinsamkeit, Gesellschaft, Gruppe, Schar (F.) (1), Personenverband, Körperschaft, Zusammenhang; mlat.-nhd. Anteil am Besitz, Gemeinschaft der Bürger einer Stadt, Beistand, Bürgerrecht, Zunft, Verband aller Professoren einer Universität, religiöse Gemeinschaft, Versammlung einer religiösen Gemeinschaft, christliche Gemeinschaft, Orden, Konvent, Konferenz; ÜG.: ahd. gikosi Gl, gimahhidi MH, ginozsami Gl, ginozskaf B, N, Gl, mitiwist NGl, samantwist Gl, samanwist Gl, samawist Gl; ÜG.: ae. geferscipe GlArPr, gehlytto, midgehlytto, midhlyte, midwist GlArPr, midwunung GlArPr, togehlytto; ÜG.: mhd. geselleschaft BrTr, STheol, gesiht STheol; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LVis, Marculf, MH, N, NGl, PLSal, STheol; Q2.: Cap., Conc., Niermeyer (794), Urk; E.: s. cōnsors (1); W.: nhd. Konsortium, N., Konsortium, Zusammenschluss von Unternehmern; L.: Georges 1, 1542, TLL, Walde/Hofmann 2, 564, Kluge s. u. Konsortium, Kytzler/Redemund 365, MLW 2, 1609, Niermeyer 337, Habel/Gröbel 81, Blaise 240a, Heumann/Seckel 97b

cōnsortius (1), cōnsorcius, lat., M.: nhd. Teilhaber?, Gefährte, Mitbesitzer, Mitberechtigter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsors (1); L.: TLL, MLW 2, 1611

cōnsortius (2), cōnsorcius, mlat., Adj.: nhd. vom gleichen Geschick betroffen; Q.: Anselm. Hav. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. cōnsors (1); L.: MLW 2, 1611

cōnsotius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsocius (1)

cōnsotius (2), mlat., M.: Vw.: s. cōnsocius (2)

conspalātius, mlat., M.: Vw.: s. compalātius

conspalātus, mlat., M.: Vw.: s. compalātius

cōnspargere, lat., V.: Vw.: s. cōnspergere

cōnsparsio, lat., F.: Vw.: s. cōnspersio

cōnsparsum, lat., N.: nhd. Hinstreuen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: TLL

cōnsparsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cōnspersus (1)

cōnsparsus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōnspersus* (2)

cōnspatiāri, lat., V.: nhd. zusammen spazieren; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cum, spatiārī; L.: Georges 1, 1543, TLL

cōnspeciālis, mlat., Adj.: nhd. gleichartig, zur selben Art gehörig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, speciālis (1), speciēs; L.: MLW 2, 1611, Blaise 240a

cōnspeciālitās, mlat., F.: nhd. Zugehörigkeit zu derselben Art; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnspeciālis; L.: MLW 2, 1611

cōnspectābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar?; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnspectāre, cōnspicere; L.: TLL

cōnspectāre, lat., V.: nhd. erblicken?, beobachten, sehen, betrachten; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: TLL, MLW 2, 1611, Blaise 240a

cōnspectārī, lat., V.: nhd. erblicken, anblicken, anschauen, betrachten; Q.: Bi, HI; E.: s. cōnspectāre

cōnspectē, mlat., Adv.: nhd. auffallend, deutlich; Q.: Joh. Mett. (um 975-983); E.: s. cōnspicere; L.: MLW 2, 1616

cōnspectibilis, mlat., Adj.: nhd. sichtbar, gegenseitig sichtbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnspectāre; L.: MLW 2, 1611

cōnspectibilitās, mlat., F.: nhd. Sichtbarkeit, gegenseitige Sichtbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnspectāre; L.: MLW 2, 1611

cōnspectio, lat., F.: nhd. Erblicken, Gewahrwerden, Schauen, Blick, Ausblick, Besichtigung; Vw.: s. in-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, TLL, MLW 2, 1611

cōnspectitūdo, mlat., F.: nhd. Erblicken?; ÜG.: ahd. skama? Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnspicere

cōnspectīvus, mlat., Adj.: nhd. Sehen betreffend, Seh..., auffallend; Q.: Alb. M., Latham (870); E.: s. cōnspectāre; L.: MLW 2, 1611, Latham 109b

cōnspector, lat., M.: nhd. auf etwas Schauender, Sehender; ÜG.: ae. besceawigend; ÜG.: mhd. schouwære PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), PsM; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, TLL, MLW 2, 1611

cōnspectrīx, mlat., F.: nhd. Schauende; Q.: Hildeg. ordo virt. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. conspicere; L.: MLW 2, 1612

cōnspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in die Augen fallend, sichtbar, auffallend, ausgezeichnet; Vw.: s. in-; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, Heumann/Seckel 98a

cōnspectus (2), lat., M.: nhd. Erblicken, Gewahrwerden, Schauen, Sehen, Blick, Ausblick, Hinblick, Anblick, Gesichtskreis, Blickfeld, Aufsehen, Anschauung, Betrachtung, Erscheinung, Gesicht, kurze Übersicht, Abriss, Anschein, Aussehen; ÜG.: ahd. anasiht N, antwertin I, gaganwerti MNPsA, gaganwurti Gl, gisiht B, gisiuni T, (ouga) N, (skouwon) O; ÜG.: as. geginwardi SPs, gisiht PA; ÜG.: anfrk. geginwerd MNPs, antskeini MNPs; ÜG.: ae. gesihþ Gl, GlArPr, onsien Gl, GlArPr, onwitness Gl; ÜG.: an. felagskapr, sȳn; ÜG.: mhd. aneschouwede PsM, aneschouwunge BrTr, anesiht PsM, beschouwede PsM, gegenwurt PsM; ÜG.: mnd. anesune*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, B, BrTr, Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, Hrab. Maur., I, MNPs, MNPsA, N, O, PA, PsM, SPs, T, Urk; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1543, TLL, MLW 2, 1612, Habel/Gröbel 82, Heumann/Seckel 98a

cōnspeculārī, mlat., V.: nhd. zusammen betrachten; E.: s. cum, speculārī; L.: Blaise 240a

cōnspeculātio, cōnspiculātio, mlat., F.: nhd. Augenschein; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. cōnspeculārī; L.: MLW 2, 1612

cōnspērāre (1), mlat., V.: nhd. inständig hoffen; Q.: Const. (1265); E.: s. cum, spērāre; L.: MLW 2, 1613

cōnspērāre (2), mlat., V.: Vw.: s. cōnspīrāre (1)

cōnspergere, cōnspargere, lat., V.: nhd. hinspritzen, hinstreuen, ausstreuen, streuen, hinsprengen, besprengen, aussprengen, bespritzen, benetzen, bestreuen, übergießen, beflecken, anrühren, vermengen, aufstreuen, einstreuen, Teil bereiten; ÜG.: ahd. (gidweran) Gl, (knetan) Gl, (ruoren) Gl, sprengen B, Gl; ÜG.: mnd. beströuwen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, Conc., Gl, LVis; E.: s. cum, spargere; L.: Georges 1, 1544, TLL, Walde/Hofmann 2, 566, MLW 2, 1612, Habel/Gröbel 82, Blaise 240a

cōnspersio, cōnsparsio, lat., F.: nhd. Hinstreuen, Aussprengen, Befeuchten, Besprengen, mit Wasser eingemengter Teig, Anrühren des Teiges, Vermengung, Schicht, Decke, Fleck, Stärke, Stärkelösung, In-Umlauf-Setzen; ÜG.: ahd. anagiwahst (?) Gl, farawa Gl, giburt Gl, giknet Gl, (giwonaheit) Gl, knetamelo NGl, (knuot) Gl, situ? Gl, (suht)? Gl; ÜG.: ae. astrogdness, gestrogdness, strogdness; ÜG.: mhd. (rüerunge) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, NGl, Rath.; E.: s. cōnspergere; L.: Georges 1, 1545, TLL, MLW 2, 1613, Habel/Gröbel 82, Latham 109b, Blaise 240a

cōnspersūra, lat., F.: nhd. Hinstreuen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: TLL

cōnspersus (1), cōnsparsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besprengt, bestreut, von Flecken entstellt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspergere; L.: Georges 1, 1545, TLL, MLW 2, 1613

cōnspersus* (2), cōnsparsus, mlat., M.: nhd. Besprengen mit Weihwasser; Q.: Visio Baront. (678-679); E.: s. cōnspergere; L.: MLW 2, 1614, Niermeyer 337, Blaise 240a

cōnspessāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnspissāre

cōnspīca, mlat., F.: nhd. Kornähre; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cum, spīca; L.: Latham 109b

cōnspicābilis, lat., Adj.: nhd. leibhaftig sichtbar, ansehnlich, schön, sehenswert, überschaubar, einsehbar, verständlich; ÜG.: ahd. duruhsehanti Gl, ougsiunig Gl; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. cōnspicārī; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL, MLW 2, 1614, Habel/Gröbel 82

cōnspicābiliter, mlat., Adv.: nhd. deutlich, unverkennbar; Q.: Agius vita Hath. (um 876); E.: s. cōnspicāre; L.: MLW 2, 1614

cōnspicābundus, lat., Adj.: nhd. in Betrachtung versunken; Hw.: s. cōnspicārī; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL

cōnspicāciter, mlat., Adv.: nhd. augenscheinlich, deutlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnspicāx (1), cōnspicārī; L.: MLW 2, 1614

cōnspicandus, mlat., Adj.: nhd. auffallend; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. cōnspicere; L.: Latham 109b

cōnspīcāre, mlat., V.: nhd. Ähren lesen, anspitzen, zuspitzen; Q.: Vita Bonif. II. (um 1011); E.: s. cōnspīca; L.: MLW 2, 1616, Latham 109b

cōnspicārī, lat., V.: nhd. hinschauen, schauen, zu Gesicht bekommen, gewahr werden, erblicken, sehen, erachten, halten für, vermeinen; ÜG.: ahd. gisehan N, skouwon N, staren Gl; ÜG.: as. starron GlTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, Thietmar; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1546, Walde/Hofmann 2, 570, MLW 2, 1616

cōnspīcārī, mlat., V.: nhd. Ähren lesen; Q.: Latham (um 1219); E.: s. cōnspīca; L.: Latham 109b

cōnspicācitās, mlat., F.: nhd. Aspekt; Q.: Gl; E.: s. cōnspicārī; L.: Blaise 240a

cōnspīcātio, mlat., F.: nhd. Ährenlesen; Q.: Latham (15. Jh.)); E.: s. cōnspīca; L.: Latham 109b

cōnspicātor, mlat., M.: nhd. Spion; E.: s. cōnspicārī; L.: Blaise 240a

cōnspīcātor, mlat., M.: nhd. Ährenleser; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cōnspīca; L.: Latham 109b

cōnspicātus, mlat., Adj.: nhd. mit Nardenöl zubereitet; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: s. cum, spīca; L.: MLW 2, 1614

cōnspicāx (1), mlat., Adj.: nhd. übersichtlich, augenfällig, zur Erkenntnis fähig, einsichtig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnspicārī; L.: MLW 2, 1614

cōnspicāx (2), mlat., M.: nhd. mit Ausdauer Beobachtender; E.: s. cōnspicārī; L.: Blaise 240a

cōnspicere, cōnspitere, lat., V.: nhd. hinschauen, seinen Blick richten, zu Gesicht bekommen, erblicken, sehen, begreifen, bemerken, feststellen, beobachten, achten, wahrnehmen, erkennen, einsehen, durchsehen, in Augenschein nehmen, meinen, erachten, sich vor Augen halten, beachten, auffallen; mlat.-nhd. betreffen; ÜG.: ahd. anasehan N, bikennen N, bisehan B, biskouwon N, gidenken N, gisehan MF, N, gouma neman Gl, irsehan N, (neman) Gl, sehan N, skouwon Gl; ÜG.: ae. gelocian Gl, geseon Gl; ÜG.: an. lita, sja; ÜG.: mhd. bewaren BrTr, verstan STheol; ÜG.: mnd. (anesichtich)*, översen; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, MF, N, STheol, Urk, Walahfr; E.: s. cum, specere; L.: Georges 1, 1545, TLL, Walde/Hofmann 2, 570, MLW 2, 1615, Niermeyer 337, Blaise 240a, Heumann/Seckel 98a

cōnspicī, mlat., V.: nhd. hinschauen, erblicken; Q.: Greg. III. (731-741); E.: s. cōnspicere; L.: Blaise 240a

cōnspiciencia, mlat., F.: Vw.: s. cōnspicientia

cōnspiciēndus, lat., Adj.: nhd. sehenswert, bemerkenswert, ansehnlich; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545

cōnspicientia, cōnspiciencia, lat., F.: nhd. Fähigkeit zu überschauen, Fähigkeit zu sehen, Sehen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL, MLW 2, 1615

cōnspicilium, cōnspicillum, lat., N.: nhd. Warte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1545, TLL

cōnspicillum, lat., N.: Vw.: s. cōnspicilium

cōnspicio, lat., F.: nhd. Hinschauen, Überschauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1546

cōnspicuāre, lat., V.: nhd. in die Augen fallen?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cōnspicuus; L.: TLL

cōnspicuē, mlat., Adv.: nhd. allen sichtbar; Q.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: s. cōnspicuus; L.: MLW 2, 1617

cōnspicuitās, lat., F.: nhd. Auffälligkeit?, Anschaubarkeit, Klarheit, Glanz, Schönheit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Dhuoda; E.: s. cōnspicuus; L.: TLL, MLW 2, 1616

cōnspiculātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnspeculātio

cōnspicuus, cōspicuus, lat., Adj.: nhd. in die Augen fallend, sichtbar, auffallend, hervorstechend, weithin sichtbar, sehenswert, ansehnlich, sich auszeichnend, bedeutend, ausgezeichnet, angesehen, berühmt, prächtig, erlaucht, leuchtend, hell, strahlend, durchsichtig, durchscheinend; ÜG.: ahd. glat N, mari Gl, ougazorft Gl, ougisehantlih Gl, zorft Gl; ÜG.: mhd. klar Gl, schouwelich Gl; Vw.: s. in-, sēmi-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dipl., Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. cōnspicere; L.: Georges 1, 1547, TLL, Walde/Hofmann 2, 570, MLW 2, 1616, Habel/Gröbel 82, Heumann/Seckel 98a

conspīnsāre, mlat., V.: Vw.: s. compēnsāre

cōnspīrācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnspīrātio

cōnspīrāmen, mlat., N.: nhd. geheimes Einverständnis, Übereinstimmung; Q.: Dipl. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: MLW 2, 1617, Latham 109b

cōnspīrāmentum, mlat., N.: nhd. Einverständnis, Komplott; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Latham 109b Blaise 240a

cōnspīrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. einmütig, übereinstimmend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Georges 1, 1548, TLL

cōnspīrānter, lat., Adv.: nhd. einmütig, übereinstimmend; ÜG.: ahd. einmuoto N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. cōnspīrāre (1); L.: TLL

cōnspīrāntia, mlat., F.: nhd. Komplott; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. cōnspīrāre (2); L.: Blaise 240a

cōnspīrāre (1), cōnspērāre, lat., V.: nhd. zusammen hauchen, atmen, im Einklang stehen, übereinstimmen, zustimmen, übereinkommen, vereinigen, im Einverständnis handeln, zusammenwirken, harmonisch verschmelzen, Meuterei stiften, Komplott stiften, verschwören, sich verschwören, verbünden, zusammentun, geloben, ins Werk setzen, anzetteln, tönen, ertönen; ÜG.: ahd. biheizan Gl, biheizon Gl, gibiheizon Gl, gieinidon Gl, gieinigen Gl, gieinon Gl, T, gihantreihhen Gl; ÜG.: as. gienon GlEe, gisamwordon GlPP; ÜG.: ae. flitan Gl, geteon Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Gl, GlEe, GlPP, HI, T, Thietmar; E.: s. cum, spīrāre (1); W.: nhd. konspirieren, sw. V., konspirieren; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 575, Kluge s. u. konspirieren, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1618, Habel/Gröbel 82, Latham 109b, Heumann/Seckel 98a

cōnspīrāre (2), lat., V.: nhd. zusammenwinden; Q.: Gl; E.: s. cum, spīra; L.: TLL

cōnspīrātē, lat., Adv.: nhd. in Einklang stehend; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnspīrātus, cōnspīrāre (1); L.: TLL

cōnspīrātia, mlat., F.: nhd. Beteiligung an einem Prozess gegen Beteiligung am Prozesserlös; Q.: Latham (1306); E.: s. cōnspīrāre; L.: Latham 109b

cōnspīrātio, cōnspīrācio, lat., F.: nhd. Einklang, Einmütigkeit, Einverständnis, innige Vereinigung, Meuterei, Verschwörung, Komplott, Aufruhr, gemeinsamer Plan, gemeinsamer Beschluss, Anhauch; mlat.-nhd. Eidgenossenschaft in einer Stadt, auf Eid beruhendes Bündnis, Schwurgemeinschaft, Kommune; ÜG.: ahd. anablast Gl, biratida Gl, einnussida Gl, einunga Gl, N, gihantreihhida Gl, (giratan) Gl, hantreihhida? Gl, rat Gl; ÜG.: ae. efenteam Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LVis, N; Q2.: Urk, Van Herwijnen (1069); E.: s. cōnspīrāre (1); W.: nhd. Konspiration, F., Konspiration, Verschwörung; L.: Georges 1, 1547, TLL, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1617, Niermeyer 337, Blaise 240a

cōnspīrātīvus, mlat., Adj.: nhd. verschwörerisch, komplottartig; Q.: MLW (1121); E.: s. cōnspīrāre (1); W.: nhd. konspirativ, Adj., konspirativ; L.: MLW 2, 1618, Latham 109b, Blaise 240a

cōnspīrātor, mlat., M.: nhd. Verschwörer, Aufwiegler, Komplize, Mitverschworener, Mitbeteiligter, Anstifter, Rädelsführer; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. cōnspīrāre; L.: MLW 2, 1618, Latham 109b, Blaise 240b

cōnspīrātōrius, mlat., Adj.: nhd. konspiratorisch; Q.: Latham (um 1385); E.: s. cōnspīrāre; L.: Latham 109a

cōnspīrātrīx, mlat., F.: nhd. Verschwörerin, Komplizin; E.: s. cōnspīrāre; L.: Blaise 240b

cōnspīrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich harmonisch zerschmelzend, verbündet, verschworen, aufrührerisch, gemeinschaftlich, einverstanden, im geheimen Einverständnis seiend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Thietmar; E.: s. cōnspīrāre (1); R.: cōnspīrātius, lat., Adv.: nhd. einmütiger; L.: Georges 1, 1548, TLL, MLW 2, 1619

cōnspīrātus (2), lat., M.: nhd. enge Vereinigung, Harmonie; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Georges 1, 1548, TLL

cōnspīrātus (3), lat., M.: nhd. Verschworener; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cōnspīrāre (1); L.: Georges 1, 1548

cōnspissāre, cōspissāre, cōnspessāre, lat., V.: nhd. gehörig verdichten, verdicken, verengen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, spissāre, spissus; L.: Georges 1, 1548, TLL, MLW 2, 1619

cōnspissātio, lat., F.: nhd. dichte Ansammlung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnspissāre; L.: Georges 1, 1548, TLL

cōnspitere, mlat., V.: Vw.: s. cōnspicere

cōnsplendēscere, lat., V.: nhd. überaus glänzen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, splendēscere, splendēre; L.: Georges 1, 1549, TLL

cōnspoliāre, lat., V.: nhd. berauben; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cum, spoliāre, spolium; L.: Georges 1, 1549, TLL

cōnspolium, cumspolium, lat., N.: nhd. eine Art Opferkuchen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. cum, spolium; L.: Georges 1, 1549, TLL

cōnspondēre, lat., V.: nhd. sich gegenseitig feierlich angeloben; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. cum, spondēre; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 579

cōnspōnsālis, mlat., M.: nhd. Patin, Gevatterin; E.: s. cum, spōnsa; L.: Blaise 240b

cōnspōnsor, lat., M.: nhd. feierlich mit Angelobender, Mitbürge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspondēre; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 579

cōnspōnsus, mlat., Adj.: nhd. verpflichtet; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. cōnspondēre; L.: MLW 2, 1619

cōnspuere, lat., V.: nhd. bespucken, anspucken, ins Gesicht spucken, anspeien, begeifern, mit Speichel verunreinigen, besprudeln, öffentlich verunglimpfen, verabscheuen, verachten; ÜG.: ahd. anaspiwan T, bispiwan O; ÜG.: ae. gehorgian Gl, gespeoftian? Gl, speoftian? Gl, spittan Gl; Q.: Bibac. (1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, O, T; E.: s. cum, spuere; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 580, MLW 2, 1619, Niermeyer 337

cōnspuitio, mlat., F.: nhd. Bespucktwerden; E.: s. cōnspuere; L.: Blaise 240b

cōnspūmāre, mlat., V.: nhd. mit Geifer bedecken; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. cum, spūmāre; L.: MLW 2, 1619

cōnspūmātio, mlat., F.: nhd. Geifer; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. cōnspūmāre; L.: MLW 2, 1619

cōnspurcāre, lat., V.: nhd. besudeln, verunreinigen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, spurcāre; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 581

cōnspūtāre, lat., V.: nhd. anspucken, anspeien; ÜG.: ahd. bispiwan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnspuere; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 580, MLW 2, 1620

cōnspūtātio, lat., F.: nhd. Anspucken; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cōnspūtāre, cōnspuere; L.: TLL

cōnsputum, lat., N.: nhd. Bespucken?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnspuere; L.: TLL

cōnsscrībere, mlat., V.: Vw.: s. cōnscrībere

cōnssul, mlat., M.: Vw.: s. cōnsul

constabilāria, mlat., F.: Vw.: s. comestabulāria* (2)

constabilārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

constabilia, mlat., F.: Vw.: s. comestabilia

cōnstabilīre, lat., V.: nhd. befestigen, fest gründen, stützen, hinstellen, errichten, stärken, festigen, halten, sichern, bekräftigen, bestätigen; ÜG.: ahd. festinon N, staten N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Dipl., N, Urk; E.: s. cum, stabilīre, stabulum; L.: Georges 1, 1549, TLL, Walde/Hofmann 2, 584, MLW 2, 1620, Habel/Gröbel 82

cōnstabilis, lat., Adj.: nhd. fest gegründet, befestigt, fest, beständig; Vw.: s. in-; Q.: Eccl., Dipl.; E.: s. cōnstabilīre; L.: TLL, MLW 2, 1620

cōnstabilītio, lat., F.: nhd. Festigkeit?, Befestigung, Bekräftigung, Zusicherung; Vw.: s. in-; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Bi; E.: s. cōnstabilīre; L.: TLL, MLW 2, 1620, Latham 109b

constablēria, mlat., F.: Vw.: s. comestabulāria* (2)

constablia, mlat., F.: Vw.: s. comestabilia

constabulāria, mlat., F.: Vw.: s. comestabulāria* (1)

constabulariātus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulariātus*

constabulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. comestabulāris*

constabulārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

constabulātio, mlat., F.: Vw.: s. comestabulātio*

constabulātus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulātus*

constabulum, mlat., N.: Vw.: s. comestabulum

constabulus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

cōnstae*, cōstae, mlat., F. Pl.: nhd. Kosten (Pl.); Q.: Latham (um 1400); E.: s. cōnstāre; L.: Latham 110a

cōnstagia, cōnstangia, cōstagia, cūstagia, cūstangia, mlat., F.: nhd. Kosten (Pl.), Ausgaben; Hw.: s. cōnstagium; Q.: Niermeyer (1212-1214); E.: s. cōnstāre; L.: MLW 2, 1621, Niermeyer 337

cōnstagium, cōstagium, cūstagium, mlat., N.: nhd. Kosten (Pl.), Ausgaben; Hw.: s. cōnstagia; Q.: Urk (1195); E.: s. cōnstāre; L.: Niermeyer 337, Latham 109b, Blaise 240b

cōnstāgnāre, lat., V.: nhd. zum Stehen kommen, zum Gerinnen kommen, zum Stillstand bringen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. cum, stāgnāre, stāgnum (1); L.: Georges 1, 1549, TLL, MLW 2, 1621

cōnstāmen (1), coustāmen, mlat., N.: nhd. Kosten (Pl.), Aufwand; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. cōnstāre; L.: MLW 2, 1621, Niermeyer 338, Latham 109b, Blaise 240b

cōnstāmen (2), mlat., F.: nhd. Festigkeit; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. cōnstāre; L.: Latham 109b

cōnstāmentum, cōstāmentum, cūstāmentum, cūstūmentum, mlat., N.: nhd. Kosten (Pl.), Ausgabe, Hausgerät; Vw.: s. dē-*; E.: s. cōnstāre; L.: MLW 2, 1621, Niermeyer 338, Latham 109b, Blaise 240b

cōnstancia, mlat., F.: Vw.: s. cōnstantia (1)

cōnstangia, mlat., F.: Vw.: s. cōnstagia

cōnstāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. in fester Stellung verbleibend, sich gleichbleibend, fest, dicht, nicht wankend, ruhig, stetig, hartnäckig, standhaft, entschlossen, mutig, beständig, ausdauernd, zuverlässig, einmütig, gewiss, sicher, andauernd, beharrlich, zugrundeliegend; ÜG.: ahd. bald Gl, einhart Gl, ernusthaft Gl, fastmuoti Gl, hartlih Gl, ungiwententlih? Gl; ÜG.: ae. fæstlic Gl; ÜG.: mhd. einstritic SH; ÜG.: mnd. bestandich, bestendich; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, SH; E.: s. cōnstāre; W.: nhd. konstant, Adj., konstant; L.: Georges 1, 1549, TLL, Kluge s. u. konstant, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1632, Habel/Gröbel 82, Latham 109b, Heumann/Seckel 98a, MWB 1, 1548 (einstrītec)

cōnstāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Gewisses, Sicheres, Gleichbleibendes, Bekanntes; Q.: Carm. Bur., Const., Epist. Bamb. (980-1235); E.: s. cōnstāre; L.: MLW 2, 1632

cōnstanter, lat., Adv.: nhd. in fester Stellung sich gleichbleibend, ohne Schwanken, unabänderlich, gleichmäßig, mit Ausdauer, standhaft, unerschrocken, konsequent, beständig, fortwährend, ununterbrochen, beharrlich, zuverlässig, in glaubwürdiger Weise; ÜG.: ahd. anastantanto Gl, baldlihho Gl, baldo Gl, (einmuoti) MF, einratlihho T, sar MF; ÜG.: ae. anrædlice GlArPr; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnstāns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Const., Gl, GlArPr, HI, MF, T; E.: s. cōnstāre; L.: Georges 1, 1550, TLL, MLW 2, 1632, Heumann/Seckel 98a

cōnstantia (1), cōnstancia, lat., F.: nhd. Verbleiben in fester Stellung, feste gleichmäßige Haltung, Beständigkeit, Standhaftigkeit, Gleichmäßigkeit, Ausdauer, Beharrlichkeit, Konsequenz, Festigkeit, Beherztheit, Unterschrockenheit, Übereinstimmung, innerer Zusammenhalt, Beschaffenheit, Zustand, Grundlage, Bestimmung, Gültigkeit, Geltung, Rechtsbeistand; mlat.-nhd. Ausgaben, Kosten (Pl.); ÜG.: ahd. anastantida Gl, beldi Gl, beldida Gl, einhartida Gl, einherti Gl, (fastlihho) Gl, fastmuoti Gl, festi Gl, gizumft Gl, hartmuoti Gl; ÜG.: ae. anrædness GlArPr, geornfulness GlArPr; ÜG.: mnd. vastendichhet; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnstāns (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. cōnstāre; W.: mhd. constance, st. F., Beständigkeit, Festigkeit; W.: ? s. mhd. Konstanz, ON, Konstanz; vgl. mhd. kostenzer, st. M., Konstanzer; W.: nhd. Konstanz, F., Konstanz; L.: Georges 1, 1551, TLL, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1621, Habel/Gröbel 82, Latham 109b, Blaise 240b, Heumann/Seckel 98a

Cōnstantia (2), mlat., F.=ON: nhd. „Constantia“ (Name vieler Orte), Konstanz; E.: s. cōnstāre; L.: Blaise 240b

cōnstantia (3), cūstantia, mlat., F.: nhd. Kosten (Pl.); Q.: Latham (1141); E.: s. cōnstāre; L.: Latham 109b

Cōnstantiacus, lat., Adj.: nhd. Constantius gehörend, Constantius betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantius; L.: Georges 1, 1552, TLL

Cōnstantiānus, lat., Adj.: nhd. constantianisch, Constantius gehörend, Constantius betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantius; L.: Georges 1, 1552, TLL

Cōnstantiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Konstanz stammend, aus Constantia stammend; E.: s. Cōnstantia (2); L.: Blaise 240b

Cōnstantīna (1), lat., F.=PN: nhd. Konstantina; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīnus (1); L.: Georges 1, 1551, TLL

Cōnstantīna (2), lat., F.=ON: nhd. Constantina (Name mehrerer Städte); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīnus (1); L.: TLL

Cōnstantīnēnsis, Cōnstantīniēnsis, lat., Adj.: nhd. von Constantia stammend, constantinisch; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīna (2); L.: Georges 1, 1551, TLL

Cōnstantīniānus, lat., Adj.: nhd. konstantinisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Cōnstantīnus (1); L.: Georges 1, 1552, TLL

Cōnstantīniēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Cōnstantīnēnsis

Cōnstantīnopolis, lat., F.=ON: nhd. Konstantinopel; ÜG.: ahd. Konstantinusesburg Gl; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κωσταντίνου πόλις (Kōstantínou pólis); E.: s. gr. Κωσταντίνου πόλις (Kōstantínou pólis), ON, Konstantinopel, „Stadt des Konstantin“; vgl. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. ahd. Konstantinusesburg* 1, ON, Konstantinopel; L.: Georges 1, 1552, TLL

Cōnstantīnopolitānus, lat., Adj.: nhd. konstantinopolitanisch, aus Konstantinopel stammend, von Konstantinopel kommend, Konstantinopel betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. Cōnstanīnopolis; L.: Georges 1, 1552, TLL, Heumann/Seckel 98a

Cōnstantīnus (1), lat., M.=PN: nhd. Konstantin, Constantinus; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. cōnstāns (1), cōnstāre; L.: Georges 1, 1552, TLL

cōnstantīnus (2), mlat., M.: nhd. eine Münze der Kaiser in Byzanz; E.: s. Cōnstantīnus (1); L.: Blaise 240b

Cōnstantius, lat., M.=PN: nhd. Constantius; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. cōnstāns (1), cōnstāre; L.: Georges 1, 1552, TLL

constapulārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

cōnstāre, cōstāre, lat., V.: nhd. kosten (V.) (1), wert sein (V.), zu stehen kommen, feil sein (V.), bestehen, vorhanden sein (V.), zusammenstehen, stillstehen, stehenbleiben, fest stehen, Halt finden, steckenbleiben, verbunden sein (V.), sich befinden, gelegen sein (V.), fest sein (V.), Bestand haben; mlat.-nhd. der Entscheidung eines Gerichts oder eines Richters unterstellt sein (V.), haltmachen, stattfinden, beruhen, abhängen, gründen, unverändert bleiben, Fassung behalten (V.), fortbestehen, konsequent bleiben, fest entschlossen sein (V.), feststehen, sich Geltung erworben haben, zustehen, zukommen, gehören, übereinstimmen, geschrieben stehen, sich beziehen auf, sich herleiten von, offenkundig sein (V.), gewiss sein (V.), bekannt sein (V.); ÜG.: ahd. birnen Gl, bistan N, (frummen) N, gisizzen N, gistan Gl, gistaten N, (giwisson) N, (kweman) N, (lirnen) N, (werdan) N, wesan Gl, zi wizzane werdan Gl; ÜG.: afries. bisitta L; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrot., L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LVis, N, Urk, Walahfr.; Q2.: Marculf. (720-730), Urk, Walahfr.; E.: s. cum, stāre (1); W.: s. frz. constater, V., konstatieren; nhd. konstatieren, V., konstatieren; W.: ae. cystan, sw. V., ausgeben, auslegen, den Wert erhalten (V.); W.: afries. kesta, sw. V. (1), bezahlen, erwerben; W.: s. afries. kost 10, F., Kost, Kosten (F. Pl.), Unterhalt; W.: s. an. kostr (2), M., Kosten (F. Pl.), Aufwand, Lebensmittel; W.: ahd. kosta* 1, st. F. (ō), Wert; mhd. koste, kost, st. F., st. M., sw. M., Wert, Preis einer Sache; s. nhd. Kost, Koste, F., M., Aufwand, Ausgabe, Kosten (F. Pl.), DW 11, 1850; L.: Georges 1, 1560, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Kluge s. u. konstatieren, Kosten, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1630, Habel/Gröbel 82, Niermeyer 338, Blaise 241a

cōnstārium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsistōrium

cōnstatātio, mlat., F.: nhd. Nachweis, Feststellung; E.: s. cōnstāre; L.: Blaise 240b; Son.: frz. attestation commune

cōnstellātio, cōnstillātio, lat., F.: nhd. Konstellation, Sternbild, Zusammentreffen von besonderen Umständen; ÜG.: ahd. girusti O, gistirni Gl, N, gistirniti Gl, (sterno) Gl, urlag N; ÜG.: mhd. gestirnede Gl; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl, N, O; E.: s. cum, stēlla; W.: mhd. kunstellāte, st. F., Konstellation, Stellung der Gestirne; W.: nhd. Konstellation, F., Konstellation, Lage, Stellung; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 587, Kluge s. u. Konstellation, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1622, Niermeyer 338, Latham 110a

cōnstellātor, lat., M.: nhd. Konstellator; Q.: Gl; E.: s. cum, stēlla; L.: Georges 1, 1552, TLL

cōnstellātus, lat., Adj.: nhd. unter gleicher Konstellation seiend, mit einem Stern bezeichnet; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cum, stēlla; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 2, 587, MLW 2, 1622

cōnsterilis, lat., Adj.: nhd. mit erfolglos?, mit unfruchtbar?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sterilis; L.: TLL

cōnsternāre, lat., V.: nhd. außer Fassung bringen, bestürzt machen, stutzig machen, außer sich bringen, verwirren, entsetzen, aufregen, aufbringen, erbittern, empören, Besinnung rauben, niederwerfen, zerstören, ausbreiten; ÜG.: ahd. bitarnen Gl, giunfrouwen Gl, (irfallan) Gl, irfellen Gl, irforhten T, (stehhan) Gl, uron Gl; ÜG.: as. (egiso) H, (forhta) H; ÜG.: ae. forcuman Gl, gelicgan Gl; ÜG.: mnd. vorkomen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Gl, H, T; E.: s. cum; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: frz. consterner, V., in Bestürzung versetzen, verblüffen; nhd. konsternieren, sw. V., konsternieren, verblüffen; L.: Georges 1, 1553, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, Kluge s. u. konsternieren, Kytzler/Redemund 366, MLW 2, 1622

cōnsternārī, mlat., V.: nhd. rasen, toben, wüten; ÜG.: mnd. rasen (1); E.: s. cōnsternāre

cōnsternātio (1), lat., F.: nhd. Verlieren der Fassung, Bestürzung, Scheuwerden, Scheuen, Verblüffung, Entsetzen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Rath.; E.: s. cōnsternāre; W.: s. nhd. Konsternation, F., Konsternation; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 1, 265, MLW 2, 1622

cōnsternātio (2), mlat., F.: nhd. Zusammenbrechen, Niederstürzen; Q.: annal. (888); E.: s. cōnsternere; L.: MLW 2, 1622

cōnsternātus, mlat., Adj.: nhd. bestürzt, verwirrt, geneigt, ausgestreckt auf der Erde; ÜG.: ahd. biturni Gl; ÜG.: as. serag GlEe; Q.: Gl, GlEe, Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. cōnsternāre; L.: Blaise 240b

cōnsternere, lat., V.: nhd. überbreiten, überdecken, bedecken, bestreuen, belegen (V.), auslegen, anlegen, pflastern, überbrücken, mit einem Verdeck versehen (V.), errichten, von Ohnmacht betroffen sein (V.); ÜG.: ahd. firbrehhan Gl, gistrewen Gl, irdennen Gl, (spreiten)? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. cum, sternere; L.: Georges 1, 1552, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 2, 590, MLW 2, 1622, Habel/Gröbel 82

cōnstī*, cōsti, mlat., M. Pl.?: nhd. Kosten (Pl.); Q.: Latham (1274); E.: s. cōnstāre; L.: Latham 110a

cōnstibilis, lat., Adj.: nhd. befestigt?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cōnstāre; L.: TLL

cōnstillātio (1), lat., F.: nhd. Mitheruntertropfen?, Tröpfeln; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, stīllāre, stīlla; L.: TLL, MLW 2, 1623

cōnstillātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnstellātio

cōnstimulāre, lat., V.: nhd. anreizen, anspornen; Q.: Latham (1252); E.: s. cum, stimulāre; L.: Latham 110a

cōnstimulātor, lat., M.: nhd. Anreizer; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cōnstimulāre*; L.: Georges 1, 1554, TLL

cōnstīpāre (1), lat., V.: nhd. dicht zusammendrängen, sich zusammendrängen, umgeben (V.), vollstopfen, stopfen, verstopfen, im Schwarm besetzen, füllen, erfüllen, sich einmummen, unbeweglich machen, Verstopfung bekommen, an Verstopfung leiden, stauen, anstauen; ÜG.: ahd. dringan Gl, fulken Gl, umbibidringan Gl, zidikken? Gl, zitiggen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, stīpāre; L.: Georges 1, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 593, MLW 2, 1623, Habel/Gröbel 82

cōnstīpāre (2), mlat., V.: nhd. mit Pfählen versehen (V.); Q.: Urk (1239); E.: s. cum, stīpes; L.: MLW 2, 1624

cōnstīpārī, mlat., Adv.: nhd. bedienen, umgeben (V.); Q.: Latham (893); E.: s. cōnstīpāre (1); L.: Latham 110a

cōnstīpātio, cōstīpātio, lat., F.: nhd. Zusammendrängen, Zusammengedrängtsein, Gedränge, dichte Schar (F.) (1), Verdichtung, Verstopfung, Zustopfen, Verstopfen; ÜG.: as. forastelli GlTr; Q.: Paneg. (289 n. Chr.), Const., GlTr; E.: s. cōnstīpāre (1); L.: Georges 1, 1554, TLL, Walde/Hofmann 2, 593, MLW 2, 1623, Habel/Gröbel 82, Latham 110a

cōnstīpātīvus, mlat., Adj.: nhd. stopfend, verstopft; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cōnstīpāre (1); L.: MLW 2, 1623, Latham 110a

cōnstīpātor, mlat., M.: nhd. persönlicher Diener; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. cōnstīpāre (1); L.: Latham 110a

cōnstīpātus, mlat., Adj.: nhd. überfüllt, verstopft; Q.: Latham (um 1172); E.: s. cōnstīpāre (1); L.: Habel/Gröbel 82, Latham 110a

cōnstīpendiālis, mlat., M.: nhd. am Sold Beteiligter, am Messstipendium Anteil Habender; Q.: Urk (1018); E.: s. cum, stīpendium; L.: MLW 2, 1623, Blaise 240b

cōnstipēscere, lat., V.: Vw.: s. cōnstupēscere

cōnstipulāre, mlat., V.: nhd. festlegen, bekräftigen, beglaubigen, bestätigen, stützen, beweisen, bestimmen; Q.: MLW (1091/1092), Urk; E.: s. cum, stipulāre; L.: MLW 2, 1624, Blaise 240b

cōnstipulārī, lat., V.: nhd. mit angeloben?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnstīpāre (1); L.: TLL

cōnstipulātio, lat., F.: nhd. Angeloben?, Versprechen, Bestätigung, Bekräftigung, Stipulation; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Urk; E.: s. cōnstipulārī; Kont.: constipulatio conserta restipulatio, si qua dolo malo facta; L.: TLL, MLW 2, 1624, Niermeyer 338, Blaise 240b
cōnstipulātor, mlat., M.: nhd. Bestätiger?, Festleger?; E.: s. cōnstipulārī; L.: Blaise 240b

cōnstipulātus, mlat., Adj.: nhd. bestätigt?; E.: s. cōnstipulārī; L.: Blaise 240b

cōnstirpat, lat., V. (3. Pers. Sing. Präs. Akt. Ind.)?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, stirpeus?; L.: TLL

cōnstirpātio, mlat., F.: nhd. durch Rodung gewonnenes Land; Q.: Dipl. (11./12. Jh.); E.: s. cum, stirpāre (1); L.: MLW 2, 1624

cōnstitio, lat., F.: nhd. Stehenbleiben, Stillstehen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsistere; L.: Georges 1, 1554

cōnstitūcio, mlat., F.: Vw.: s. cōnstitūtio

cōnstituēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wähler, Leiter (M.); Q.: Latham (1420); E.: s. cōnstituere; L.: Latham 110a

cōnstituere, cōstituere, lat., V.: nhd. hinstellen, hinsetzen, aufstellen, aufpflanzen, formieren, festsetzen, anordnen, einrichten, gründen, schaffen, machen, errichten, einsetzen, sich befinden, gelegen sein (V.), feststellen, befestigen, verabreden, bestimmen, entscheiden, beschließen, verordnen, berechnen, errechnen, zeichnen, konstruieren, ausmachen, ergeben (V.), bilden, sich darstellen, ansiedeln, ansässig machen, erklären, ernennen, erwählen, zuteilen, zuweisen, gewähren, aufteilen, verkünden, erlassen (V.), ausstellen, stehenbleiben, wohnen bleiben; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, bineimen N, biotan Gl, bistaten NGl, fehtan N, findan Gl, firgeban I, geban N, gibiotan I, MF, O, gimarkon T, gisezzen B, E, N, RhC, T, zi steti gisezzen T, gistaten Gl, gistatigon Gl, gistaton N, (gituon) N, (gizeinen) O, gizimbaron Gl, (koson) N, (kweman) N, leren Gl, (lihhen) N, (rekken) N, (sagen) N, sezzen B, Gl, MNPs, N, NGl, T, skaffon N, skeinen N, skepfen N, sprehhan N, stan N, (stuol) N, (wanen) N, zimbaron Gl; ÜG.: as. biodan GlEe, (gihetan) H; ÜG.: ae. bebeodan Gl, efengesettan Gl, gesettan Gl, settan Gl; ÜG.: an. vinna; ÜG.: mhd. buwen BrTr, machen BrTr, setzen BrTr, STheol, vüresehen BrTr; ÜG.: mnd. anestedigen*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, I, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PAl, RhC, STheol, T, Urk; E.: s. cum, statuere; W.: s. ne. constituent, N., „Aufstellendes“; nhd. Konstituente, F., Konstituente, Bestandteil; W.: mnd. constituēren, sw. V., bestimmen, einsetzen; W.: nhd. konstituieren, sw. V., konstituieren, einsetzen; L.: Georges 1, 1554, TLL, Kluge s. u. Konstituente, Kytzler/Redemund 367, MLW 2, 1624, Habel/Gröbel 82, Niermeyer 338, Blaise 240b

cōnstitūra, mlat., F.: nhd. Aufwand, Kosten (Pl.); Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cōnstituere; L.: MLW 2, 1628

cōnstitūtārius, mlat., M.: nhd. mit der Revision von Gesetzen Beauftragter; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. cōnstituere; L.: MLW 2, 1628

cōnstitutē, lat., Adv.: nhd. hingestellt, aufgestellt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: TLL

cōnstitūtio, cōnstitūcio, lat., F.: nhd. Hinstellung, feste Einrichtung, Errichtung, Verfassung, Beschaffenheit, Zustand, Schöpfung, Feststellung, Begründung, Festsetzung, Anordnung, Aufbau, Gestaltung, Verordnung, Verfügung, Rat, Ernennung, Bestellung, Einsetzung, Investitur, Gesetz, Erlass, Bestimmung, Rechtsbestimmung, Rechtsvorschrift, Vorschrift, Weisung, Dekret, Gesetzgebung, Vertrag, Konstitution, Beweisführung, Voraussetzung, Bedingung, Vergleich, Ansiedlung, Niederlassung; ÜG.: ahd. anagengi O, anagin T, gibot O, giglouwida Gl, gilouba Gl, gisezzida Gl, gistellida N, gitat T, sezzi Gl, stata N, (wirken) O; ÜG.: as. (endi) H; ÜG.: ae. frumsetnung Gl, frymþ Gl, onsetness Gl, setness? Gl; ÜG.: afries. kest L, landriucht L; ÜG.: mnd. anesettinge*; Vw.: s. trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, L, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, O, T, Urk; E.: s. cōnstituere; W.: mhd. constitucion, st. F., Satzung; W.: frz. constitution, F., Konstitution, Verfassung; nhd. Konstitution, F., Konstitution, Verfassung; R.: cōnstitūtio pācis: nhd. Landfriedensgesetz; L.: Georges 1, 1559, TLL, Kluge s. u. Konstitution, Kytzler/Redemund 367, MLW 2, 1628, Niermeyer 338, Habel/Gröbel 82, Latham 110a, Blaise 241a, Heumann/Seckel 99b

cōnstitūtiōnārius (1), lat., Adj.?: nhd. Verfassung betreffend?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. cōnstitūtio, cōnstituere; L.: TLL

cōnstitūtiōnārius (2), lat., M.: nhd. Beamter dem das Abschreiben und Aufbewahren der Konstitution anvertraut ist; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?), HI; E.: s. cōnstituere; L.: TLL
cōnstitūtīvē, mlat., Adv.: nhd. auf eine konstitutive Weise, konstitutiv, durch Ernennung; Q.: Alb. M., Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. cōnstituere; L.: MLW 2, 1630, Latham 110a, Blaise 241a

cōnstitūtīvus, lat., Adj.: nhd. Verfassung betreffend?, konstitutiv, bewirkend, bestimmend, wirksam, gültig, vorgeschrieben; ÜG.: ahd. sezzig Gl; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M., Dipl., Gl; E.: s. cōnstituere; W.: nhd. konstitutiv, Adj., konstitutiv; L.: TLL, MLW 2, 1629, Latham 110a, Blaise 241a

cōnstitūtor, lat., M.: nhd. Aufsteller, Gründer, Urheber; ÜG.: ahd. gisezzento MH; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), MH, Urk; E.: s. cōnstituere; L.: Georges 1, 1559, TLL, MLW 2, 1630, Blaise 241a

cōnstitūtōrius, lat., Adj.: nhd. konstitutorisch; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: Georges 1, 1559, TLL

cōnstitūtrīx, mlat., F.: nhd. Urheberin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnstituere; L.: MLW 2, 1630

cōnstitūtum, lat., N.: nhd. Festgesetztes, Bestimmtes, verabredete Zusammenkunft, Abrede, Gesetz, Beschluss, Dekret, Anordnung, Verordnung, Übereinkunft, Vorsatz, übernommene Zahlungsleistung, festgesetzter Betrag, Termin, Frist; ÜG.: ahd. gisaznussida Gl, gisezzida Gl; ÜG.: mhd. gesatznissede Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. cōnstituere; L.: Georges 1, 1559, TLL, MLW 2, 1627, Niermeyer 338

cōnstitutus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingestellt, aufgestellt, festgesetzt, vereinbart, gelegen, befindlich; ÜG.: ahd. sezzig? Gl; ÜG.: mhd. gesast STheol; ÜG.: mnd. vorramet; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. cōnstituere; L.: TLL, MLW 2, 1626, 2, 1627, Latham 110a

cōnstitutus (2), lat., M.: nhd. Hinstellung?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstituere; L.: TLL

cōnstitutus (3), mlat., M.: nhd. Beauftragter, Eingesetzter; Q.: Epist. Heinr. IV. (1054-1106); E.: s. cōnstituere; L.: MLW 2, 1627

cōnstōria, mlat., F.: nhd. Kosten (Pl.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 241a

cōnstrangere, mlat., V.: Vw.: s. cōnstringere

cōnstrātor, lat., M.: nhd. Beruhiger; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. cōnsternāre; L.: Georges 1, 1564, TLL

cōnstrātum, lat., N.: nhd. Bedeckung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsternere; L.: Georges 1, 1564

cōnstrātus (1), lat., Adj.: nhd. bedeckt, verdeckt, mit einem Verdeck versehen (Adj.), bestreut, quadratisch, Quadrat...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsternere; L.: TLL, MLW 2, 1623, Blaise 241a

cōnstrātus (2), mlat., M.: nhd. Auflage, Polster; Q.: Chronogr. Corb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cōnsternere; L.: MLW 2, 1633

cōnstrepere, lat., V.: nhd. laut rauschen, laut tönen, heftig lärmen, toben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cum, strepere; L.: Georges 1, 1564, TLL, Walde/Hofmann 2, 602, MLW 2, 1633

cōnstrepitāre, mlat., V.: nhd. widerhallen; Q.: Latham (um 1216); E.: s. cum, strepitāre; L.: Latham 110a

cōnstriccio, mlat., F.: Vw.: s. cōnstrictio

constrictāre?, mlat., V.: Vw.: s. contristāre

cōnstrictāre, lat., V.: nhd. zusammenziehen, mit Gewalt zwingen, verleiten, dazu bringen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Leg. Henr.; E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL, MLW 2, 1635, Niermeyer 338, Blaise 241a

cōnstrictē, lat., Adv.: nhd. eng, knapp, genau, streng, vertraut; ÜG.: ahd. einlihho Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. cōnstrictus (1), cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL, MLW 2, 1643

cōnstrictibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehbar, zusammenziehend, von zusammenziehender Wirkung seiend; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. cōnstringere; L.: MLW 2, 1633

cōnstrictio, cōnstriccio, cōntrictio, lat., F.: nhd. Zusammenschnüren, Zusammenziehen, Zusammenziehung, Kontraktion, zusammenziehende Wirkung, Kraft, Krampf, Verengung, Verjüngung, Verschärfung, Bestrafung, Strenge, Härte, Zwangsmaßnahme, zwingende Gewalt, Verpflichtung, Pflicht; mlat.-nhd. Selbstbeherrschung, Enthaltsamkeit, Zurückhaltung, Demut, Kasteiung, Begrenzung, Ausbleiben der Menstruation, Harnstrenge, Harnzwang, Kompresse, Bähung, Verbindlichkeit, Bindung, Amtsgewalt, Verfügungsgewalt, Herrschaftsrecht, Herrschaft; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Alb. M., Cap.; Q2.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087), Dipl., Gl; E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL, MLW 2, 1633, Niermeyer 338, Habel/Gröbel 82, Latham 110a, Blaise 241a

cōnstrictīvē, lat., Adv.: nhd. zusammenziehend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstrictīvus, cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL

cōnstrictīvum, lat., N.: nhd. Zusammenziehendes, zusammenziehendes Mittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: TLL, MLW 2, 1635

cōnstrictīvus, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend, konstringierend, hemmend, verstopfend, von der Systole bestimmt, durch Zusammenziehung bewirkt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Aescul., Dyasc.; E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL, MLW 2, 1635, Latham 110a

cōnstrictōrium, mlat., N.: nhd. „Zusammenziehung“, verengendes Medikament, Hosen, Beinkleid; Q.: Aurelius (8. Jh.), Gl; E.: s. cōnstringere; L.: MLW 2, 1635, Latham 110a

cōnstrictōrius, lat., Adj.: nhd. zusammenziehend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnstringere; L.: TLL

cōnstrictūra, lat., F.: nhd. Zusammenziehung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL

cōnstrictus (1), lat., Adj.: nhd. eng, zusammengezogen, knapp, eng anliegend, kurz, ängstlich, scheu; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Alfan.; E.: s. cōnstringere; L.: Georges 1, 1564, TLL, MLW 2, 1642

cōnstrictus (2), mlat., M.: nhd. Gerichtsgewalt, Verfügungsgewalt, Herrschaft, Herrschaftsrecht, Banngewalt; Q.: Dipl. (967), Urk; E.: s. cōnstringere; L.: MLW 2, 1635, Niermeyer 338, Blaise 241a

cōnstrīdere, mlat., V.: nhd. heranrauschen; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cum, strīdēre; L.: MLW 2, 1636

cōnstringa, mlat., F.: nhd. Handfessel?, Armreif?, Armspange?, Armband?; ÜG.: ahd. hantdwing? Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnstringere; L.: MLW 2, 1636

cōnstringere, cōnstrangere, lat., V.: nhd. zusammenschnüren, zusammenbinden, schnüren, zuschnüren, abbinden, zubinden, zusammenziehen, zusammendrängen, verdichten, straffen, eng anlegen, festbinden, knüpfen, befestigen, zusammenfrieren, begründen, in Schranken weisen, zusammenfassen, umfassen, fesseln, binden, gürten, festhalten, festsitzen, feststecken, zudrücken, verengen, verstopfen, verfestigen, knapp darstellen, umgeben (V.), umschließen, einschließen, dicht umdrängen, einhüllen, umhüllen, verhüllen, bedecken, eng umspannen, einzwängen, umschlingen, verwickeln, umgrenzen, eingrenzen, behindern, bedrängen, bedrücken, schwächen, benachteiligen; mlat.-nhd. verpflichten, strafrechtlich verfolgen, bestrafen, züchtigen, in Zucht nehmen, peinigen, Zwangsmaßnahmen gegen jemanden ausüben, in Haft halten, kraft öffentlicher Gewalt zwingen einer Unterhaltspflicht nachzukommen, unter Kontrolle halten, leiten, lenken, regieren, untertan machen, beherrschen, Gerichtsgewalt gegenüber jemandem ausüben, Gericht halten, richten, unterjochen, einer Macht unterwerfen, befehlen, vorschreiben, zwingen, befragen, Reinigungseid verlangen, feierliches Versprechen verlangen, sich verpflichten eine Pflicht zu übernehmen, festlegen, bestimmen, verbünden, verschwören, von Flüssigkeit befreien, trocknen, austrocknen, stillen, zum Stillstand bringen, näher bezeichnen, sich zurückhalten, sich enthalten (V.), Zurückhaltung üben, belegen (V.), unterstellen, in die Enge treiben, widerlegen, bändigen, erzwingen, vorladen, belangen, sich zur Rechenschaft ziehen lassen; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, bigan N, bigrifan WH, bintan AG, biwintan Gl, dwingan Gl, N, festinon N, gidwingan Gl, N, (gieinon) N, (gisigan) Gl, (irfehtan) N; ÜG.: ae. geteon Gl; ÜG.: mhd. betwingen PsM; ÜG.: mnd. tobringen Voc, todwingen Voc; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AG, Bi, Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM, Voc, Walahfr., WH; Q2.: Cap., Conc., Dipl., LBur, LLang, LRib, LVis, Marculf. (720-730); E.: s. cum, stringere (1); L.: Georges 1, 1564, TLL, MLW 2, 1636, Niermeyer 338, Habel/Gröbel 82, Latham 110a, Blaise 241a, Heumann/Seckel 99b

cōnstringiblis, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehbar, unfreiwillig, gezwungen; E.: s. cōnstringere; L.: Blaise 241a

cōnstrūccio, mlat., F.: Vw.: s. cōnstrūctio

cōnstrūctāre, mlat., V.: nhd. bauen, errichten; Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. cōnstruere; L.: MLW 2, 1644

cōnstrūctio, cōnstrūccio, lat., F.: nhd. Zusammenschichtung, Zusammenfügung, Verbindung, Zusammensetzung, Begründung, Aufrechterhaltung, Behauptung, Aufbau, Erbauung, Errichtung, Verfertigung, Herstellung, Gestaltung, Kunstgebilde, Gebilde, Entstehung, Bildung, Gliederung der Wörter, Konstruktion, Bau, Bauwerk, Gebäude, Bauweise, Bauart, Körperbau, Körperbeschaffenheit, systematische Bücheraufstellung, Gründung, Stiftung; mlat.-nhd. Aufzeichnung, Gemütsverfassung; ÜG.: ahd. giwirki? Gl, giwirkida Gl, lesarihti NGl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl, HI, Hrot., LVis, NGl, Walahfr; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. cōnstruere; W.: nhd. Konstruktion, F., Konstruktion; L.: Georges 1, 1565, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1643, Latham 110a

cōnstrūctīvē, lat., Adv.: nhd. zusammengezogen?, aufbauend, in begründendem Sinne, im behauptendem Sinne; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cōnstruere; L.: TLL, MLW 2, 1644

cōnstrūctīvus, lat., Adj.: nhd. zusammengezogen?, aufbauend, den Bau bewirkend, die Errichtung bewirkend, die Konstruktion bildend, konstituierend, zum Begründen geeignet, zum Behaupten geeignet, zum Begründen gehörig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstruere; W.: nhd. konstruktiv, Adj., konstruktiv; L.: TLL, MLW 2, 1644, Latham 110a

cōnstrūctor, lat., M.: nhd. Zusammensetzer, Erbauer, Gründer, Stifter, Urheber, Anstifter, Grammatikkundiger, Verfasser; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. cōnstruere; L.: TLL, MLW 2, 1644, Latham 110a

cōnstrūctōrius, mlat., Adj.: nhd. Bauen betreffend; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. cōnstruere; L.: Latham 110a

cōnstrūctrīx, mlat., F.: nhd. Gründerin, Stifterin; Q.: Annal. (999); E.: s. cōnstruere; L.: MLW 2, 1645

cōnstrūctūra, lat., F.: nhd. Zusammenschichtung, Zusammensetzung, Bauwerk, Anlage; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnstruere; L.: TLL, MLW 2, 1645, Latham 110a

cōnstrūctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengesetzt, fest, gediegen; Q.: Urk (1127); E.: s. cōnstruere; L.: MLW 2, 1648

cōnstrūmentum, lat., N.: nhd. Werkzeug; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnstruere; L.: TLL

cōnstruere, cōnestruere, cōstruere, lat., V.: nhd. zusammenschichten, aufschichten, zusammenfügen, zusammenstellen, zusammenordnen, zusammensetzen, konstruieren, bilden, gestalten, verbinden, errichten, aufrichten, anlegen, bauen, erbauen, aufhäufen, auftürmen, hoch besetzen, ausschmücken, ausführen, zum Ausdruck bringen, verbauen, mit Bauten ausstatten, verfertigen, herstellen, schaffen, bereitmachen, bereitstellen, rüsten, in Schlachtordnung bringen, formieren, listig bewerkstelligen, vorbereiten, betreiben, begründen, verfechten, behaupten, ausstatten, versehen (V.), festsetzen, anordnen, verordnen; mlat.-nhd. urbar machen, bestellen, kultivieren, bewirtschaften, bebauen, anpflanzen, pflanzen, verwalten, lenken, leiten, einsetzen, bestimmen; ÜG.: ahd. (irwatan) N, kioreidit? Gl, ufrihten N, (werk) N, zimbaron Gl; ÜG.: as. makon GlPW, (timbar) GlS, timbrian PA; ÜG.: ae. getimbran, timbran; Vw.: s. re-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, GlS, HI, Hrab. Maur., LBai, LVis, N, PA, Walahfr., Widuk.; Q2.: Cap. (802), Dipl., Urk; E.: s. cum, struere; W.: mnd. construēren, sw. V., aufbauen, konstruieren; W.: nhd. konstruieren, sw. V., konstruieren; L.: Georges 1, 1565, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Kluge s. u. konstruieren, Kytzler/Redemund 367, MLW 2, 1645, Niermeyer 339, Latham 110a, Blaise 241b

construx, mlat., F.: Vw.: s. costrux

constubulārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

cōnstudēns, mlat., M.: nhd. Mitstudent; Q.: Latham (um 1325); E.: s. cōnstudēre; L.: Latham 110a, Blaise 241b

cōnstudēre, lat., V.: nhd. mitlernen?, sich zugleich bemühen, zugleich bestreben; Q.: Gl; E.: s. cum, studēre; Kont.: constuduit simul cum illo studuit; L.: TLL
constuma, mlat., F.: Vw.: s. custuma

cōnstupēre, mlat., V.: nhd. sich zurückziehen, verschwinden; ÜG.: ae. gesweþrian Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, stupēre

cōnstupēscere, cōnstipēscere, lat., V.: nhd. sehr staunen, verdutzt sein (V.); ÜG.: ahd. (girehhanon)? Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, stupēscere, stupēre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Niermeyer 340

cōnstuprāre, lat., V.: nhd. notzüchtigen, schänden, Unzucht treiben, entehren; ÜG.: ahd. bihuoron Gl, biwellan Gl, firhuoron Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, Hrab. Maur., LFris; E.: s. cum, stuprāre, stuprum; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 610, MLW 2, 1648

cōnstuprātio, lat., F.: nhd. Schändung; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. cōnstuprāre; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnstuprātor, lat., M.: nhd. Schänder, Wüstling; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnstuprāre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 610, MLW 2, 1648, Blaise 241b

cōnstruprum, lat., N.: nhd. Mitschande?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cōnstuprāre; L.: TLL

consua, mlat., F.: Vw.: s. custuma

cōnsuādēre, lat., V.: nhd. nachdrücklich raten, nachdrücklich anraten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, suādēre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

cōnsuaēscere, mlat., V.: Vw.: s. cōnsuēscere

Cōnsuālia, lat., F.: nhd. Consualie, Fest zu Ehren des Gottes Consus; Q.: Fast. Praen., Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Cōnsus; L.: Georges 1, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 266

cōnsuāsor, lat., M.: nhd. Anrater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsuādēre; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsuāviāre, lat., V.: Vw.: s. cōnsāviāre

cōnsuāviārī, lat., V.: Vw.: s. cōnsāviārī

cōnsuāvis, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, suāvis?; L.: TLL

cōnsubdēlēgātus, mlat., M.: nhd. Mitsubdelegat; Q.: Urk (1280); E.: s. cum, sub, dēlēgātus (3); L.: MLW 2, 1648

cōnsubiectus (1), lat., Adj.: nhd. mit angrenzend?; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. cum, subiectus, subicere; L.: TLL

cōnsubiectus (2), cōnsubjectus, mlat., M.: nhd. Mitsubjekt; Q.: Latham (um 570); E.: s. cum, subicere; L.: Latham 110a

cōnsubigere, lat., V.: nhd. zusammenkneten; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. cum, sub, agere; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsubjectus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsubiectus (2)

cōnsublevāre, mlat., V.: nhd. zusammen erheben, zusammen in die Höhe heben; Q.: Latham (870); E.: s. cum, sub, levāre; L.: Latham 110a

cōnsubrīnus, lat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōnsubruere, mlat., V.: nhd. herausfließen, ablaufen, vergehen; E.: s. cum, sub, ruere; L.: Blaise 241b

cōnsubscrīptio?, mlat., F.: nhd. zusätzliche Unterschrift; Q.: Thegan. (837-838); E.: s. cum, sub, scrīptio; L.: MLW 2, 1649

cōnsubsīdere, lat., V.: nhd. zurückbleiben, sich festsetzen; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, sub, sedēre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Habel/Gröbel 82

cōnsubsistere, lat., V.: nhd. mit im Kampf bestehen?, mit stillstehen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cum, sub, sistere; L.: TLL

cōnsubstanciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsubstantiālis

cōnsubstantia, mlat., F.: nhd. zugleich existierende Wesenheit; Q.: Anselm. Hav. dial. (1149-1151); E.: s. cum, substantia; L.: MLW 2, 1649

cōnsubstantiālis, cōnsubstanciālis, lat., Adj.: nhd. von gleichem Wesen seiend, wesensgleich, gleich beschaffen (Adj.), wesenseins seiend, gleichermaßen zur Substanz gehörend; ÜG.: ae. efenspœdelic, efenspœdiglic; ÜG.: mnd. gelik (1); Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Dipl.; E.: s. cum, substantiālis, substantia; L.: Georges 1, 1566, TLL, MLW 2, 1649, Niermeyer 340, Habel/Gröbel 82, Latham 110a

cōnsubstantiālitās, lat., F.: nhd. gleiche Beschaffenheit, Wesenseinheit, Wesensgleichheit, Wesensverbindung, Wesensgemeinschaft; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Alb. M., Walahfr.; E.: s. cōnsubstantiālis; L.: TLL, MLW 2, 1649, Latham 110a

cōnsubstantiāliter, lat., Adv.: nhd. von gleichem Wesen, gleich beschaffen (Adv.), in der Einheit der Substanz; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. cōnsubstantiālis; L.: Georges 1, 1566, TLL, MLW 2, 1649

cōnsubstantiāre, mlat., V.: nhd. aus einem Bestandteil machen, als wesensgleich bekennen, wesensgleich sein (V.); Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. cum, substantia; L.: MLW 2, 1650, Latham 110a

cōnsubstantiātus, lat., Adj.: nhd. gleich beschaffen (Adj.), wesensgleich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, substantia; L.: TLL, MLW 2, 1650

cōnsubstantīvus, lat., Adj.: nhd. gleich beschaffen (Adj.), wesensgleich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, substantīvus, substantia; L.: Georges 1, 1566, TLL, MLW 2, 1650

cōnsubstituere, lat., V.: nhd. zusammen hinstellen; Q.: Latham (um 870); E.: s. cum, sub, statuere; L.: Latham 110a

cōnsubtus?, mlat., Adv.: nhd. unten; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. cum, subtus; L.: MLW 2, 1650

cōnsūcidus, lat., Adj.: nhd. sehr vollsaftig, üppig gebaut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sūcidus; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 622

cōnsūdāre, lat., V.: nhd. stark schwitzen, heftig schwitzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, sūdāre; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

cōnsūdāscere, cōnsūdēscere, lat., V.: nhd. stark in Schweiß geraten (V.), stark schwitzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsūdāre; L.: Georges 1, 1566, TLL

cōnsūdēscere, lat., V.: Vw.: s. cōnsūdāscere

cōnsuēbilis, mlat., Adj.: nhd. durch Gewohnheit erworben, gewohnheitsmäßig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsuere; L.: MLW 2, 1650

cōnsuēdo, lat., F.: nhd. Gewöhnung, Gewohnheit; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cōnsuēscere; L.: TLL

cōnsuēfacere, lat., V.: nhd. an etwas gewöhnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere, facere; L.: Georges 1, 1566, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

cōnsuēfierī, mlat., V.: nhd. sich gewöhnen, vertraut werden; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cōnsuere, fierī; L.: MLW 2, 1650

cōnsuēns*, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gewohnt; Hw.: s. cōnsuēnter; E.: s. cōnsuēre

cōnsuēnter, mlat., Adv.: nhd. nach dem Brauch; E.: s. cōnsuēre; L.: Blaise 241b

cōnsuere, cūsuere, cūsīre, cūsere, lat., V.: nhd. zusammennähen, zusammenflicken, aufeinandernähen, zusammenheften, zusammenstoppeln, nähen, annähen, anheften, heften, aufnähen, zusammenfügen, zusammenbinden, anbringen, darüberbinden, auflegen, mit Nägeln verschließen?; ÜG.: ahd. giflehtan Gl, ginaen Gl, mahhon Gl, naen? Gl, riffilon Gl, siuwen Gl, zisamenesiuwen Gl; ÜG.: ae. gesiowan Gl; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, Isid; E.: s. cum, suere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 631, MLW 2, 1673, Niermeyer 389, Habel/Gröbel 82, 96, Latham 110b, Heumann/Seckel 99b

cōnsuēre, lat., V.: nhd. gewohnt sein (V.), pflegen; ÜG.: mhd. gewon sin STheol, (gewonlich) STheol; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), STheol; E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1567, MLW 2, 1650

cōnsuēscere, cōnsuaēscere, lat., V.: nhd. die Gewohnheit annehmen, sich daran gewöhnen, gewohnt sein (V.), sich zur Gewohnheit machen, pflegen, in einem vertrauten Verhältnis stehen, vertrauten Umgang haben, vertraut machen; ÜG.: ahd. gisezzen Gl, giwon sin N, giwon wesan T, giwonen Gl, (wellen) N; ÜG.: as. (landwisa) H; ÜG.: ae. (gewuna) Gl, gewunian Gl; ÜG.: mnd. wanen* (3); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, T; E.: s. cum, suēscere; L.: Georges 1, 1567, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 2, 1650, Latham 110b

cōnsuēscibilis, mlat., Adj.: nhd. durch Gewohnheit erworben, gewohnheitsmäßig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsuēscere; L.: MLW 2, 1650

cōnsuēta, mlat., F.: nhd. Ritual, Gewohnheit, auf Gewohnheit beruhender Rechtsanspruch; Q.: Lib. tram. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cōnsuētus (1); L.: MLW 2, 1651, Blaise 241b

cōnsuētē, lat., Adv.: nhd. wie gewöhnlich, wie üblich, gewohnheitsmäßig, der Gewohnheit entsprechend, im allgemeinen, gebührend, in angemessener Weise; Vw.: s. in-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cōnsuētus (1); L.: Georges 1, 1568, TLL, MLW 2, 1651, Niermeyer 340, Latham 110b

cōnsuētio, lat., F.: nhd. vertrauter Umgang; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1568, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

cōnsūetio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsūitio

cōnsuētō, lat., Adv.: nhd. in gewohnter Weise, gewohnheitsmäßig, der Gewohnheit entsprechend, für gewöhnlich, im allgemeinen, gebührend, in angemessener Weise; E.: s. cōnsuētus (1); L.: MLW 2, 1651, Habel/Gröbel 82

cōnsuētūdinālis, mlat., Adj.: nhd. gewöhnlich, gewohnheitsmäßig, gewohnt, auf Gewohnheit beruhend, durch Gewohnheit erworben, abgabeähnlich; Q.: Conc. (830); E.: s. cōnsuēscere; L.: MLW 2, 1652, Niermeyer 340, Latham 110a, Blaise 241b

cōnsuētūdināliter, mlat., Adv.: nhd. gewohnheitsmäßig, der Gewohnheit entsprechend, für gewöhnlich, im allgemeinen, gebührend, in angemessener Weise, nach Gewohnheitsrecht; Q.: Hadr. II. (867-872), Rath.; E.: s. cōnsuēscere; L.: MLW 2, 1652, Niermeyer 340, Latham 110b, Blaise 241b

cōnsuētūdināre, mlat., V.: nhd. mit Steuern belasten, mit Abgaben belasten, nach dem Brauch verfahren (V.); Q.: Flach (1075); E.: s. cōnsuētūdo; L.: Niermeyer 340, Blaise 241b

cōnsuētūdināriē, lat., Adv.: nhd. auf gewöhnliche Weise, für gewöhnlich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōnsuētūdinārius, cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1568, TLL, MLW 2, 1653, Latham 110b

cōnsuētūdināris, lat., Adj.: nhd. gewöhnlich; Hw.: s. cōnsuētūdo; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsuēscere; L.: TLL

cōnsuētūdinārium, mlat., N.: nhd. Ritual, Ritualbuch?; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cōnsuētūdo; L.: Latham 110b, Blaise 241b

cōnsuētūdinārius (1), lat., Adj.: nhd. gewöhnlich, gewohnt, gewohnheitsmäßig, üblich, Gewohnheits..., auf Gewohnheit beruhend, abgabeähnlich, Bräuche betreffend, durch Lebensgewohnheiten bedingt; mlat.-nhd. abgabenpflichtig, Klosterbräuche enthaltend; ÜG.: ahd. (giwonaheit) B, (giwonida) Gl; ÜG.: mhd. gewonlich BrTr; Hw.: s. cōnsuētūdo; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Formulae, Gl, Hink., Urk; Q2.: Formulae (Ende 7. Jh.-9. Jh.); E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1568, TLL, Walde/Hofmann 2, 624, MLW 2, 1652, Niermeyer 340, Habel/Gröbel 82, Blaise 241b

cōnsuētūdinārius (2), mlat., M.: nhd. Abhängiger der bestimmte Abgaben zu zahlen hat, Gewohnheit, Steuerpflicht, Buch das die Abgaben eines Klosters enthält; Q.: Urk (1040-1078); E.: s. cōnsuētūdo; L.: Niermeyer 340, Latham 110b, Blaise 241b

cōnsuētūdo, cōnsuītūdo, lat., F.: nhd. Gewöhnung, Gewohnheit, Brauch, Sitte, Rechtsgewohnheit, Gewohnheitsrecht, Vorschrift, Satzung, Regelung, Rechtsanspruch, Nutzungsrecht, natürliches Bedürfnis, Recht, Abgabe, Observanz, Lebensweise, Wesensart, Beschaffenheit, Ausdrucksweise, Gebrauch, Umgang, Geselligkeit, Verkehr, zärtliches Verhältnis, Liebesverhältnis, mechanische Übung, Zeremonie, Ritus; mlat.-nhd. Recht der Herren auf Abgaben, Zoll (N.) (2), Steuer (F.), Naturalabgabe Verkehrsabgabe, Frondienst, Rechte die zu einem Hofamt gehören, Gerichtsbarkeit und deren Einkünfte, klösterlicher Brauch; ÜG.: ahd. (giwon) O, giwona Gl, T, giwonaheit B, Gl, O, lust Gl, situ N, NGl, (wisa) Gl, wonaheit B; ÜG.: as. (giwono) H, giwonohed BPr, landwisa H; ÜG.: ae. gewuna Gl, (*gewunelic) Gl; ÜG.: an. bindandi, siðr; ÜG.: mhd. gewonede BrTr, gewoneheit BrTr, (gewonlich) BrTr; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, NGl, O, T, Walahfr.; Q2.: Cap. (789), Urk; E.: s. cōnsuēscere; W.: s. it. costume, M., ethnische Eigenart; s. nhd. Kostüm, N., Kostüm; L.: Georges 1, 1568, TLL, Kluge s. u. Kostüm, Kytzler/Redemund 388, MLW 2, 1653, Niermeyer 340, Habel/Gröbel 82, Latham 110a, Blaise 241b

cōnsuētum, mlat., N.: nhd. Gewohntes, Übliches, übliche Zahl, nach Gewohnheitsrecht Eingefordertes, Abgabe, Quote; Q.: Alb. M., Annal., Latham (7. Jh.), Urk; E.: s. cōnsuētus (1); L.: MLW 2, 1651, Latham 110b

cōnsūetūra, mlat., F.: Vw.: s. cōnsūtūra

cōnsuētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewöhnt, gewöhnlich, gewohnt, üblich, gebräuchlich, geübt; ÜG.: ahd. (giwoni) Gl, kund N; ÜG.: mhd. gewon STheol, gewonlich STheol; ÜG.: mnd. plechtlik, plegelik; Vw.: s. in-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Beda, Conc., Gl, HI, N, STheol; E.: s. cōnsuēscere; L.: Georges 1, 1571, TLL, MLW 2, 1651, Latham 110b

cōnsuētus (2), mlat., M.: nhd. üblicher Pächter, Vertrauter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsuētus (1); L.: MLW 2, 1651, Latham 110b

cōnsufflāre, lat., V.: nhd. blasen auf; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cum, sub, flāre; L.: Latham 110b

cōnsuffrāgāneus, mlat., M.: nhd. Mitbischof, Mitsuffraganbischof, Angehöriger derselben Kirchenprovinz; Q.: Formulae (Mitte 9. Jh.); E.: s. cum, suffrāgāri; L.: MLW 2, 1656, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsūitio, cōnsūetio, mlat., F.: nhd. Zusammennähen; Q.: Latham (1332); E.: s. cōnsuere; L.: Latham 110b

cōnsuītūdo, mlat., F.: Vw.: s. cōnsuētūdo

cōnsul, cōnsol, cōsol, cōsul, cōnsil, cōnssul, lat., M.: nhd. Konsul, Berater, Ratgeber, Anführer, Vorsteher, hoher Würdenträger; mlat.-nhd. Ratsherr, königlicher Ratgeber, Graf, Redjeva (Amtsträger in Friesland); ÜG.: ahd. (grafo) Gl, ratgebo Gl, N, (senod)? Gl; ÜG.: ae. cyning; ÜG.: afries. (redjeva) ED; ÜG.: mhd. ratman Gl; ÜG.: mnd. radeshere, radesman, rathere, ratman, ratmanne, rechtholdære*, vörradære*; Vw.: s. co-, ex-, prō-, vice-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., ED, Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, N, Urk; Q2.: Abbo (890-897), Gl, Urk; E.: s. cum; vgl. idg. *sel- (3), *selh₁-, V., nehmen, ergreifen, Pokorny 899?; W.: ae. consul., M., Konsul; W.: nhd. Konsul, M., Konsul; L.: Georges 1, 1571, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kluge s. u. Konsul, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1656, Niermeyer 342, Habel/Gröbel 82, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsulāre, cōnsolāre, mlat., V.: nhd. einen Rat geben, beraten (V.); Vw.: s. prae-; E.: s. cōnsulere; L.: Blaise 242a

cōnsulāria, cōnsolāria, mlat., F.: nhd. Kollegium der Konsuln in den italienischen Stadtgemeinden, Amtsräume der Stadtverwaltung, Konsulat, konsularischer Amtseid; Q.: Urk (1186); E.: s. cōnsul; L.: MLW 2, 1658, Niermeyer 343, Blaise 242a

cōnsulāris (1), cōsulāris, lat., Adj.: nhd. konsularisch, Konsul..., mit der Würde des Konsuls ausgestattet, Konsuln betreffend; mlat.-nhd. gräflich; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, Urk; E.: s. cōnsul; W.: nhd. konsularisch, Adj., konsularisch; L.: Georges 1, 1572, TLL, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1658, Niermeyer 343, Blaise 242a, Heumann/Seckel 100b

cōnsulāris (2), lat., M.: nhd. Provinzialstatthalter, Konsular, Berater, Amtsträger, Behörde im Range eines Konsuls, Herzog; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Dipl., Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. cōnsulāris (1); L.: MLW 2, 1658, Latham 110b, Heumann/Seckel 100b

cōnsulāritās, lat., F.: nhd. Konsulwürde; mlat.-nhd. Grafenwürde; Vw.: s. prō-; Hw.: s. cōnsulāris (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. cōnsul; L.: Georges 1, 1573, TLL, Blaise 242a

cōnsulāriter, lat., Adv.: nhd. eines Konsuls würdig, mit konsularischer Haltung; Hw.: s. cōnsulāris (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōnsul; L.: Georges 1, 1573, TLL

cōnsulārius, cōnsolārius, mlat., M.: nhd. Berater, Ratgeber, Beirat, Stadtrat; Q.: Const., Latham (um 793); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1658, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsulātio, mlat., F.: nhd. Beratung, Rechtsauskunft; ÜG.: mnd. ratgevinge; E.: s. cōnsulere

cōnsulātor, mlat., M.: nhd. Berater, Ratgeber; Q.: Ekkeb. Hers. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1658, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsulātōria, mlat., F.: nhd. Ratgeber; Q.: Latham (1301); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 110b

cōnsulātōrius, mlat., Adj.: nhd. beratend; Q.: Latham (um 1260); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 110b

cōnsulātum*, cōnsolātum, mlat., N.: nhd. Ratschlag, Rat; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 110b

cōnsulātus, cōnsolātus, lat., M.: nhd. Konsulwürde, Konsulamt, Konsulat, höchstes Staatsamt, Prokonsulat, Regierungsamt, Verwaltungsamt; mlat.-nhd. Stadtrat, Senat, Rat, Amt eines Ratgebers, Grafenwürde, Grafschaft, Bürgerversammlung, Institution von Konsuln in den italienischen Städten, Amtsräume einer städtischen Regierung, Geschenk; ÜG.: ahd. ambaht Gl, (grafskaft) Gl, herskaf Gl, hertuom Gl; Vw.: s. ex-, prae-; Hw.: s. cōnsulāris (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, LBur; Q2.: Urk (1029); E.: s. cōnsul; W.: nhd. Konsulat, N., Konsulat, Konsulamt; L.: Georges 1, 1573, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1658, Niermeyer 343, Habel/Gröbel 81, 82, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsulcāneus (1), cōnsultāneus, mlat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart; Q.: Registr. Eberb. (1211), Urk; E.: s. cum, sulcus (1); L.: MLW 2, 1659

cōnsulcāneus (2), cōnsultāneus, mlat., M.: nhd. Furchgenosse, Anrainer; Q.: Urk (1279); E.: s. cum, sulcus (1); L.: MLW 2, 1659

cōnsulcātus, mlat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart; Q.: Urk (1141); E.: s. cum, sulcus (1); L.: MLW 2, 1659

cōnsulcio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsultio

cōnsulēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beratschlagend, vorsichtig; E.: s. cōnsulere; L.: Habel/Gröbel 82

cōnsulēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ratgeber, Berater; Q.: Arnulf. Sag. (um 1133); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1661

cōnsulēnsis, mlat., M.: nhd. Beigeordneter, Gemeinderat; E.: s. cōnsulere; L.: Blaise 242a

cōnsulentia, lat., F.: nhd. Beratschlagung?, Fürsorge; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl.; E.: s. cōnsulere; L.: TLL, MLW 2, 1660

cōnsulere, cōnsulēre, cōsulere, lat., V.: nhd. zu Rate gehen, beratschlagen, Rat halten, sich beraten (V.), überlegen (V.), einen Beschluss fassen, beschließen, Rat geben, um Rat fragen, verfahren (V.), bedacht sein (V.), Sorge tragen, schonen, befragen, Bescheid geben lassen, umfragen, antragen, anfragen, gerichtlich verhandeln, zum Vorteil gereichen, zugute kommen, an sein Heil denken, an seinen Vorteil denken, Rücksicht nehmen, Rechnung tragen, helfen, beistehen, erachten, meinen, dringend empfehlen, einschärfen, benachrichtigen, suchen; ÜG.: ahd. antfragon Gl, bidenken Gl, fragen Gl, N, WH, giantfragon Gl, gihelfan Gl, giratan Gl, helfan Gl, N, intfragen Gl, ratan Gl, ratfraganon Gl, ratfragon Gl, (ursuohhinon) N; ÜG.: as. radfragon GlPW; ÜG.: ae. fregnan Gl; ÜG.: afries. helpa reda L; ÜG.: mnd. radevragen, ratvragen; Vw.: s. dis-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, L, LBur, LVis, N, WH; E.: s. cum; s. idg. *sel- (3), *selh₁-, V., nehmen, ergreifen, Pokorny 899?; W.: s. nhd. Konsulent, M., Konsulent, Rechtsberater; L.: Georges 1, 1574, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1660, Habel/Gröbel 82, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsulēre, lat., V.: Vw.: s. cōnsulere

consulis, mlat., Sb.: nhd. „Bachminze“; ÜG.: mhd. bachminze Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

consulta, mlat., F.: nhd. Beinwell, Schafgarbe; ÜG.: ahd. gahheila Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cōnsulta, lat., F.: nhd. Ratschlag, Rat, Beratung; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1578, Blaise 242a

cōnsultācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsultātio

cōnsultāmen, mlat., N.: nhd. Ratschlag, Rat; Q.: Latham (um 1430); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 110b

cōnsultāneus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsulcāneus (1)

cōnsultāneus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōnsulcāneus (2)

cōnsultāre, lat., V.: nhd. immer begutachten, zu Rat gehen, um Rat fragen, sich beraten (V.), beratschlagen, reichlich überlegen (V.), Rat erteilen, vorschlagen; ÜG.: ahd. denken Gl, fragen Gl, N, (girati) Gl, pflegan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. cōnsulere; W.: nhd. konsultieren, sw. V., konsultieren; L.: Georges 1, 1579, TLL, Walde/Hofmann 1, 264, Kluge s. u. konsultieren, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1663

cōnsultārī, lat., V.: nhd. zu Rat ziehen; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1580, TLL

cōnsultātio, cōnsultācio, lat., F.: nhd. Begutachtung, Beratung, Beratschlagung, Konsultation, Anfrage, Befragung, Erwägung, Beschluss, Abmachung; ÜG.: ahd. antfraga Gl, ratfraga Gl, ratfragunga Gl; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Hink., Urk; E.: s. cōnsulere; W.: nhd. Konsultation, F., Konsultation, Ratfragen; L.: Georges 1, 1578, TLL, Kytzler/Redemund 368, MLW 2, 1662, Latham 110b

cōnsultātīvus, mlat., Adj.: nhd. ratend, beratend, Rat gebend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. cōnsultāre; L.: MLW 2, 1663

cōnsultātor, lat., M.: nhd. Anfrager, Sich-Befragender, Ratsuchender; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL, MLW 2, 1663

cōnsultātōrius, lat., Adj.: nhd. sich Rat holend, aufragend; Hw.: s. cōnsultāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL

cōnsultē, lat., Adv.: nhd. mit Überlegung, mit Bedacht, mit Vorbedacht, vorsichtig, nach reiflicher Überlegung, absichtlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsultus (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL, MLW 2, 1662, Heumann/Seckel 101a

cōnsultim, mlat., Adv.: nhd. mit Beratung, mit Bedacht, nach reiflicher Überlegung, absichtlich; Q.: Latham (um 1500); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1662, Latham 110b

cōnsultio, cōnsulcio, mlat., F.: nhd. Ratschlag, Rat, Hilfe; Q.: Erinh. (12. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1663, Latham 110b

cōnsultīvus, mlat., Adj.: nhd. beratend, überlegt; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1663, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsultō, lat., Adv.: nhd. mit Absicht, absichtlich, mit Bedacht, nach reiflicher Überlegung, wissentlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. cōnsultus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1579, TLL, MLW 2, 1662, Heumann/Seckel 101a

cōnsultor, lat., M.: nhd. Ratpfleger, Angeber, Urheber eines Rats, Anstifter, Berater, Befrager, Ratgeber; mlat.-nhd. Ratsherr; ÜG.: ahd. ratgebo? Gl; ÜG.: mnd. radesman, ratbiddære*, ratman, (ratmanne); Vw.: s. iūris-; Hw.: s. cōnsultrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; Q2.: Niermeyer (1160-1170); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1580, TLL, MLW 2, 1663, Niermeyer 343, Blaise 242a

cōnsultōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Rat; Q.: Latham (um 1341); E.: s. cōnsulere; L.: Latham 110b

cōnsultōrium, mlat., N.: nhd. Rathaus; ÜG.: mnd. radeshus, rathus; E.: s. cōnsulere

cōnsultōrius, mlat., Adj.: nhd. beratend, Rat gebend, Wahrsagen betreffend, zielstrebig, zweckdienlich; Q.: Latham (870); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1663, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsultrīx, lat., F.: nhd. Ratschafferin, Fürsorgerin; Hw.: s. cōnsultor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1581, TLL, Blaise 242a

cōnsultum, lat., N.: nhd. Beschlossenes, Beschluss, Entscheidung, Ratschluss, Rat, Ratschlag, Empfehlung, Plan (M.) (2), Maßregel, Hilfe, Weisung, Frage, Anfrage, Urteil; ÜG.: ahd. (fraga) Gl, (lera) Gl, pfleg Gl, rat Gl, N; Vw.: s. in-, senātus-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk, Wipo; E.: s. cōnsulere; R.: ex mātūritātis cōnsultō: infolge Geistesreife; L.: Georges 1, 1581, TLL, MLW 2, 1662, Habel/Gröbel 83, Latham 110b, Heumann/Seckel 100b

cōnsultūra, mlat., F.: nhd. hohes Staatsamt, Konsulat; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. cōnsulere; L.: MLW 2, 1663

cōnsultus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraten (Adj.), überlegt, wohlüberlegt, wohlbedacht, reiflich erwogen, kundig, erfahren (Adj.), empfohlen, zweckdienlich, dienlich, ratsam; Vw.: s. in-, iūris-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., HI; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1581, TLL, MLW 2, 1661, Latham 110b, Heumann/Seckel 101a

cōnsultus (2), lat., M.: nhd. Beschluss, Entscheidung, Beratung, Rat, Ratschlag, Anraten, Vorschlag, Erwägung, Sorge, Fürsorge, Vorsorge, Zustimmung, Erlaubnis, Weisung, Auftrag, Anfrage; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., HI, Urk, Widuk.; E.: s. cōnsulere; L.: Georges 1, 1582, TLL, MLW 2, 1663, Niermeyer 343, Habel/Gröbel 83, Latham 110b, Blaise 242a

cōnsultus (3), lat., M.: nhd. Rechtskundiger, Rechtsgelehrter, Berater, Sachverständiger; ÜG.: ahd. (ratgebo) Gl; ÜG.: mnd. radegevære*, ratgevære*, ratgeve; Vw.: s. iūris-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. cōnsultus (1), cōnsulere; L.: Georges 1, 1582, MLW 2, 1661

cōnsulus, lat., Adj.: nhd. beratschlagend?; Q.: Ps. Orig.; E.: s. cōnsulere; L.: TLL

cōnsumāre, mlat., V.: nhd. verbrauchen, bewirken; ÜG.: ahd. giduruhnohten N; ÜG.: mhd. vertuon PsM; Q.: N (1000); E.: s. cum, s. cōnsumere?

cōnsumātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsummātio

cōnsumātor, mlat., M.: Vw.: s. cōnsummātor

cōnsumātōrium, mlat., N.: Vw.: s. cōnsummātōrium

cōnsūmēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abschließend, zusammenfassend; E.: s. cōnsūmere; L.: MLW 2, 1671

cōnsūmere, cōsūmere, cōnsūmēre, cōnsūmmere, lat., V.: nhd. verwenden, aufwenden, verbrauchen, aufbrauchen, verzehren, aufzehren, auszehren, verstreichen, erschöpfen, zerstören, umkommen, an sich nehmen, sich verflüchtigen, verderben, zunichte machen, zugrunde richten, umbringen, töten, vertilgen, vernichten, auflösen, schwächen, heimsuchen, verprassen, verschleudern, verschwenden, hinbringen, verbringen, beseitigen, aufheben, fassen, zu Ende bringen, vollenden, beenden, verschlingen, vertun, durchbringen; ÜG.: ahd. (brennen) Gl, N, dewen Gl, enton Gl, ezzan Gl, firbrennen Gl, T, firezzan Gl, N, firfehon Gl, firneman Gl, firniozan MNPsA, (firslintan) N, firswenten NGl, firswinan Gl, firwesan Gl, gienton Gl, MF, O, T, gikouwaron Gl, gineman Gl, giniozan Gl, gispenton Gl, giziohan Gl, honen Gl, irtragen Gl, niozan Gl, MH, slintan N, tiligon N, wellen Gl, zwigon Gl; ÜG.: ae. forniman Gl; ÜG.: an. eyða; ÜG.: mhd. ersterben PsM; ÜG.: mnd. teren, tobringen Gl, upeten Voc; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Cod. Eur., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, Urk, Voc, Walahfr.; E.: s. cum, sūmere; W.: nhd. konsumieren, sw. V., konsumieren; W.: s. nhd. Konsum, M., Konsum, Verbrauch an Gütern; R.: cōnsumī: nhd. sich entfernen, vergehen; ÜG.: ahd. zigangan N, zirgangan Gl; L.: Georges 1, 1583, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, Kluge s. u. konsumieren, Kytzler/Redemund 369, MLW 2, 1669, Heumann/Seckel 101a

cōnsūmēre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsūmere

cōnsūmēscere, mlat., V.: nhd. sich verflüchtigen, verdampfen; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cōnsūmere; L.: MLW 2, 1665

cōnsummābilis, lat., Adj.: nhd. zur Vollendung fähig, vervollkommnungsfähig; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, Latham 110b

cōnsummācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsummātio

cōnsummāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abschließend, zusammenfassend, vollendend, Vollendung bewirkend; Q.: Gerhoch, Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. cōnsummāre; L.: MLW 2, 1669

cōnsummāre, lat., V.: nhd. auf die Summe bringen, summieren, zusammenrechnen, zusammenfassen, zusammenbringen, vereinen, vereinigen, abrechnen mit, nummerieren, Gesamtsumme ergeben (V.), ausführen, erfüllen, in die Tat umsetzen, durchführen, vollziehen, vollbringen, zur Vollendung bringen, zu Ende führen, vollenden, beenden, bis ans Ende verfolgen, abschließen, beschließen, fertigstellen, hinscheiden, sterben, umkommen, sein Ende finden, abhalten, verzehren, auszehren, aufzehren, sich verflüchtigen, hinbringenführen; mlat.-nhd. zerstören, vernichten, zugrunde richten, töten, beseitigen, hinwegraffen, umkommen lassen, weihen, mit der Weihe versehen (V.), installieren, leben, weilen; ÜG.: ahd. duruhfremmen T, enton B, Gl, I, PT=T, firliosan Gl, T, firtiligon N, (follaredon) Gl, follawahsan Gl, follawirken Gl, follawurken Gl, giduruhnohton Gl, N, gienton Gl, MF, O, T, gifullen T, irfaran Gl, irgangan Gl, T; ÜG.: as. farfaran GlEe, (gifrummian) H, (gilestian) H; ÜG.: ae. cierran Gl, endian Gl, forniman Gl, geendian Gl, gefiellan Gl; ÜG.: an. fylla; ÜG.: mhd. geschehen BrTr; ÜG.: mnd. tohopebringen Voc, tohoperekenen Voc; Vw.: s. per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M., B, Beda, Bi, BrTr, Cod. Eur., Const., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LRib, LVis, MF, O, PT=T, T, Thietmar, Voc; Q2.: Dipl. (1002-1024), Urk; E.: s. cum, summāre, summus; L.: Georges 1, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, MLW 2, 1667, Niermeyer 343, Habel/Gröbel 83, Latham 110b, Blaise 242b

cōnsummātē, lat., Adv.: nhd. vollendet, völlig, zusammenfassend, in groben Zügen; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnsummātus, consummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, MLW 2, 1669

cōnsummātim, lat., Adv.: nhd. vollendet, völlig, zusammenfassend, in groben Zügen; Q.: Barnab. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsummātus, consummāre; L.: TLL, MLW 2, 1669

cōnsummātio, cōnsumpnātio, cōnsumātio, cōnsummācio, cōnsumpnācio, lat., F.: nhd. Summieren, Zusammenrechnung, Abschluss, Zusammenfassung, zusammenfassende Darstellung, Sammlung, äußerster Grad, Vollkommenheit, Vervollkommnung, höchste Quantität, Vollendung, Beendigung, Ende, Tod, Vollziehung, Vollzug, Ausführung, Erfüllung, Tat, Handlung, Aufbrauchen, Aufzehrung, Auszehrung, Schwindsucht; ÜG.: ahd. duruhfreminga MNPs, duruhnohti Gl, enti MF, NGl, T, (entitago) O, entunga Gl, MF, firentunga Gl, fullida T, gilidontaz enti MF; ÜG.: as. endi H; ÜG.: anfrk. thurofreminga MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. endung Gl, geendung GlArPr, gefylledness GlArPr, gefylling, gefyllness Gl; ÜG.: mhd. verendunge PsM, volbringunge STheol; ÜG.: mnd. vulendinge; Vw.: s. in-; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Constant. Afr., Gl, GlArPr, H, HI, MF, MNPs, MNPs=MNPsA, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, MLW 2, 1665, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Latham 110b, Blaise 242b, Heumann/Seckel 101b

cōnsummātius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. lange verbessernd; Q.: Latham (um 1236); E.: s. cōnsummāre; L.: Latham 110b, Blaise 242b

cōnsummātīvē, mlat., Adv.: nhd. vollendet; Q.: Latham (um 870), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. cōnsummāre; L.: Latham 110b, Blaise 242b

cōnsummātīvus, mlat., Adj.: nhd. beendet, vollendet, vollendend, Vollendung bewirkend, Vollzug bewirkend, Abschluss bildend, verzehrend, tödlich; Vw.: s. super-; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087), Gerhoch; E.: s. cōnsummāre; L.: MLW 2, 1666, Latham 110b, Blaise 242b

cōnsummātor, cōnsumātor, lat., M.: nhd. Vollender, Vollzieher, Vollstrecker; ÜG.: ahd. irfullari Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, MLW 2, 1666

cōnsummātōriē, mlat., Adv.: nhd. in vollendender Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsummātōrius, cōnsummāre; L.: MLW 2, 1666

cōnsummātōrium, cōnsumātōrium, mlat., N.: nhd. Firmungskapelle; Q.: Gesta Neap. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. cōnsummātōrius, cōnsummāre; L.: MLW 2, 1666

cōnsummātōrius, lat., Adj.: nhd. vollendend?, vervollständigen; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnsummāre; L.: TLL, Latham 110b

cōnsummātrīx, lat., F.: nhd. Vollenderin; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, MLW 2, 1667

cōnsummātus, mlat., M.: nhd. Brühe, Suppe; E.: s. cōnsummāre; L.: Blaise 242b

cōnsummātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auf den Höhepunkt gebracht, vollendet, vollkommen, reif; ÜG.: ahd. duruhnoht Gl, duruhnohtig Gl, follawahsan Gl; ÜG.: mhd. volendet STheol, volkomen Gl; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., Gl, STheol; E.: s. cōnsummāre; L.: Georges 1, 1582, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, MLW 2, 1669, Habel/Gröbel 83

cōnsūmmere, mlat., V.: Vw.: s. cōnsūmere

cōnsummissus, mlat., M.: nhd. Mitunterworfener; E.: s. cum, submittere; L.: Blaise 242b

cōnsūmpcio, mlat., V.: Vw.: s. cōnsūmptio

cōnsūmptibile, mlat., N.: nhd. Aufzehrbares, Vernichtbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōnsūmptibilis, cōnsūmere; L.: MLW 2, 1672

cōnsūmptibilis, lat., V.: nhd. anwendbar?, erschöpfbar, aufzehrbar, vernichtbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Alb. M.; E.: s. cōnsūmere; L.: TLL, MLW 2, 1672, Latham 110b, Blaise 242b

cōnsūmptio, cōnsūmpcio, cōnsūntio, lat., V.: nhd. Anwenden, Aufwand, Aufzehrung, Aufbrauchen, Verbrauch, Zerstörung, Vernichtung, Verflüchtigung, Hinschwinden, Hinbringen, Vergehen, Schade, Schaden (M.), Untergang, VersinkenAbsorption; mlat.-nhd. Krebsgeschwür; ÜG.: ahd. firswenti NGl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, NGl, Urk; Q2.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cōnsūmere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 2, 1672, Niermeyer 344, Latham 110b, Blaise 242b

cōnsūmptīvum, mlat., N.: nhd. abzehrendes Mittel, auszehrendes Mittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cōnsūmptīvus, cōnsūmere; L.: MLW 2, 1673

cōnsūmptīvus, cōnsūmtīvus, cōnsūntīvus, mlat., Adj.: nhd. verzehrend, aufzehrend, auszehrend, erdrückend, anstrengend, vernichtend, verschwenderisch; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Sug. Vit.; E.: s. cōnsūmere; L.: MLW 2, 1672, Niermeyer 344, Latham 110b, Blaise 242b

cōnsumpnācio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsummātio

cōnsumpnātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnsummātio

cōnsūmptor, lat., M.: nhd. Verzehrer, Fresser; ÜG.: ahd. sluhho Gl, slukko Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cōnsūmere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 2, 1673

cōnsūmptōrius, lat., V.: nhd. anwendbar?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. cōnsūmere; L.: TLL

cōnsūmptrīx, lat., F.: nhd. Verzehrerin, Verschlingerin; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cōnsūmere; L.: Georges 1, 1586, TLL, Walde/Hofmann 2, 630, MLW 2, 1673

cōnsūmptuōsē, mlat., Adv.: nhd. verschwenderisch; Q.: Latham (1317); E.: s. cōnsūmere; L.: Latham 110b

cōnsūmptuōsus, mlat., Adj.: nhd. verschwenderisch, aufwendig, verderblich; ÜG.: mnd. terhaftich; Q.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cōnsūmere; L.: MLW 2, 1673

cōnsūmptus (1), mlat., Adj.: nhd. erschöpft; ÜG.: ahd. (bifahan)? Gl, ful Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnsūmere; L.: Habel/Gröbel 83

cōnsumptus (2), mlat., M.: nhd. Vorrat; E.: s. cōnsūmere; L.: Blaise 243a

cōnsūmtīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsūmptīvus

cōnsūnt..., mlat.: Vw.: s. cōnsūmpt...

cōnsūntio, mlat., V.: Vw.: s. cōnsūmptio

cōnsūntīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnsūmptīvus

cōnsupernus, mlat., Adj.: nhd. mithöchste, zusammen höchste seiend; ne. jointly supreme; Q.: Latham (um 1380); E.: s. cum, supernus; L.: Latham 110b

cōnsupplicātrīx, lat., F.: nhd. Mitflehende; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, supplicāre; L.: Georges 1, 1586, TLL

cōnsurgēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich aufrichtend; ÜG.: ahd. (wakkar) O; Q.: O (863-871); E.: s. cōnsurgere

cōnsurgere, lat., V.: nhd. sich aufrichten, sich emporrichten, sich erheben, aufstehen, emporstreben, sich aufmachen, aufbrechen, losgehen, losstürmen, angreifen, kämpfen, überfallen (V.), herfallen, auferstehen, aufsteigen, hochsteigen, emporwachsen, errichtet werden, ansteigen, in Erscheinung treten, sich zeigen, aufrücken, hochkommen, erstarken, sich auflehnen, Aufstand machen, entgegentreten, vorgehen, einschreiten, Widerstand leisten, sich widersetzen, entstehen, aufkommen, erregen, anstiften, sich bieten, ausgehen, wachsen (V.) (1), anwachsen, sich ergeben (V.); mlat.-nhd. vor Gericht auftreten; ÜG.: ahd. gireihhon N, gistan Gl, irstantan Gl, T, ufgan WH, ufstan N; ÜG.: as. andspringan H; ÜG.: ae. arisan Gl, efenarisan Gl, samodarisan, samoduparisan; ÜG.: mhd. ufstan PsM, STheol; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ekk. IV., Formulae, Gl, H, HI, LBur, LVis, N, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr., WH, Widuk.; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. cum, surgere; L.: Georges 1, 1586, TLL, MLW 2, 1674

cōnsurrēctio, lat., F.: nhd. Sich-Erheben, Aufstehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōnsurgere; L.: Georges 1, 1587, TLL

Cōnsus, lat., M.=PN: nhd. „Berger“ (altrömische Gottheit); ÜG.: ahd. willolf N; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), N; E.: s. condere; L.: Georges 1, 1587, TLL, Walde/Hofmann 1, 266

cōnsuscipere, lat., V.: nhd. mittragen?, mitstützen?, Schenkung entgegennehmen; Q.: Atell.; E.: s. cum, sub, capere; L.: TLL, MLW 2, 1676

cōnsuscitāre, lat., V.: nhd. miterrichten?, erstehen lassen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, sub, ciēre; L.: TLL, MLW 2, 1676

cōnsustinēre, mlat., V.: nhd. zusammen unterstützen, mitunterstützen; E.: s. cum, sub, tenēre (1); L.: Blaise 243a

cōnsusurrāre, lat., V.: nhd. zusammen zischeln; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, susurrāre; L.: Georges 1, 1588, TLL

cōnsūtāre, mlat., V.: nhd. aufnähen; Q.: Latham (1375); E.: s. cōnsuere; L.: Latham 110b

cōnsūtāria*, cūstūrāria, mlat., F.: nhd. Näherin; Q.: Latham (1196); E.: s. cōnsuere; L.: Niermeyer 393, Latham 110b, Blaise 276a

cōnsūtārius*, cūstūrārius, cūstārius, cōsēvārius, mlat., M.: nhd. Näher; Q.: Latham (1196); E.: s. cōnsuere; L.: Niermeyer 393, Latham 110b, Blaise 276a

cōnsūticius, mlat., Adj.: nhd. zusammengenäht; Q.: Latham (1223); E.: s. cōnsuere; L.: Latham 110b

cōnsūtilis, lat., Adj.: nhd. zusammengenäht, mit einem Zierbesatz versehen (Adj.), Stick...; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL, MLW 2, 1676, Latham 110b

cōnsūtio, cossūtio, lat., F.: nhd. Zusammennähen, Naht; Q.: Ps. Soran.; E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL

cōnsūtitius, mlat., M.: nhd. Eleganter; E.: s. cōnsuere?; L.: Blaise 243a

cōnsūtor, lat., M.: nhd. Flickschneider, Schneider, Einnäher, Einnähender; Q.: Gl; E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL, MLW 2, 1676, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Blaise 243a

cōnsūtrīx, cūstrīx, mlat., F.: nhd. Näherin, Schneiderin, Flickschneiderin; Q.: Necrol. (13. Jh.); E.: s. cōnsuere; L.: MLW 2, 1676, Latham 110b

cōnsūtum, lat., N.: nhd. Zusammengenähtes, Kleid mit Nähten; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. cōnsuere; L.: Georges 1, 1588, TLL

cōnsūtūra, cōnsūetūra, cūstūra, cūsidūra, mlat., F.: nhd. Nähen, Zusammennähen, Vernähen, Naht, Näherei; ÜG.: ahd. (nat) Gl; Q.: Gl, Urk (893); E.: s. cōnsuere; L.: MLW 2, 1677, 2, 2176, Niermeyer 393, Latham 110b, Blaise 276a

cōnsūtus, lat., Adj.: nhd. zusammengenäht; Vw.: s. dis-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cōnsuere; L.: Habel/Gröbel 83, Heumann/Seckel 101b

cōnswē..., mlat.: Vw.: s. cōnsuē

cōnsymbolus, mlat., Adj.: nhd. von gleicher Qualität seiend; Q.: Latham (1427); E.: s. cum, symbolus; L.: Latham 110b

cōnsymmeter, cōnsimeter, mlat., Adj.: nhd. mit demselben Maß messbar, kommensurabel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, symmeter

cōnsynodālis, mlat., Adj.: nhd. aus der selben Kirchenprovinz stammend, an derselben Synode teilnehmend; Q.: Dipl. (871); E.: s. cum, synodālis; L.: MLW 2, 1677, Niermeyer 335, Blaise 243a

conta?, mlat., F.: nhd. Stange, Ruderstange; ÜG.: ahd. skalta? Gl; Q.: Gl; E.: s. contus

contābēfacere, lat., V.: nhd. nach und nach hinschwinden lassen, abmergeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tābēs; L.: Georges 1, 1588, TLL

contabernāculāris, mlat., M.: Vw.: s. contubernāculāris

contabernāria, lat., F.: nhd. Mitschankwirtin, Mitbuhldirne; Q.: Inschr.; E.: s. cum, taberna; L.: TLL

contābēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schwindend, verwirrt, bedrückt; ÜG.: ahd. muotsuhtig N; Q.: N (1000); E.: s. contābēscere

contābēscere, lat., V.: nhd. zusammenzehren, zusammenschwinden, sich aufzehren, hinschwinden, verschwinden, vergehen, hinsinken, dahinschwinden, dahinsiechen, an Kraft verlieren, sich vor Ärger abzehren, faul werden, heimgesucht werden, in Bedrängnis geraten (V.), sich grämen, bestürzt sein (V.), betroffen sein (V.); ÜG.: ahd. firdorren Gl, fulen Gl, irfulen Gl, irsiohhen? Gl, irslewen Gl, irswinan Gl, siohhen Gl, swinan Gl, swintan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, tābēs; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 2, 640, MLW 2, 1677, Habel/Gröbel 83, Latham 111a

contabulāre, lat., V.: nhd. mit Brettern belegen (V.), mit Stockwerken versehen (V.); ÜG.: mnd. planken (1); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cum, tabulāre (1), tabula; L.: Georges 1, 1588, TLL

contabulātio, lat., F.: nhd. Balkenlage, Dielenverschalung; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. contabulāre; L.: Georges 1, 1588, TLL

contabulātum, mlat., N.: nhd. Holzverkleidung, Getäfel, Bretterwand; ÜG.: mnd. beschot; E.: s. contabulāre

contabulātus, mlat., M.: nhd. Balkenlage, Dielenverschalung, Montage; E.: s. contabulāre; L.: Blaise 243a

cōntābundus, lat., Adj.: Vw.: s. cunctābundus

cōntāctio, mlat., F.: nhd. Berührung; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cōntingere; L.: MLW 2, 1677

contāctus (1), lat., M.: nhd. Berührung, Ansteckung, Berührungsstelle, anstoßendes Gebiet, Verbindung, Vereinigung, Verbindungsstelle, befleckende Berührung; mlat.-nhd. Streit; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Alb. M., Beda, Cap.; E.: s. contingere; W.: nhd. Kontakt, M., Kontakt; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Kontakt, Kytzler/Redemund 369, MLW 2, 1677, Latham 111a, Blaise 243a

contāctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schmutzig, zusammenhängend, verknüpft; Vw.: s. in-; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. contingere; L.: MLW 2, 1730

contadina, mlat., F.: nhd. Bäuerin, Gattin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 243a

contādinus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comitātinus (1)

contādinus (2), mlat., M.: Vw.: s. comitātinus (2)

contador, mlat., M.: nhd. Buchhalter; E.: aus dem Hisp.; L.: Blaise 243a

contatoria, mlat., F.: nhd. Kiste, Truhe, Schatz; E.: aus dem Hisp.; L.: Blaise 243a

contāgēs, lat., F.: nhd. Berührung; Hw.: s. contāgiēs; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

contāgiāre, lat., V.: nhd. berühren?, anstecken, vor Gericht ziehen, erfassen, treffen; ÜG.: ahd. bismizan B; ÜG.: mhd. bevlecken BrTr; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), B, BrTr; E.: s. contāgium; L.: TLL, MLW 2, 1679, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Blaise 243a

contāgiēs, lat., F.: nhd. Berührung; Hw.: s. contāgēs; Q.: Gl; E.: s. contingere; L.: TLL

contāginātio?, mlat., F.: Vw.: s. contāminātio

contāgio, lat., F.: nhd. Berührung, Einwirkung, Einfluss, Annäherung, Ansteckung, ansteckende Berührung, verderblicher Einfluss, verderblicher Umgang, verderbliche Wirkung, Gebrechen, Befleckung, Besudelung, Verpestung; mlat.-nhd. Pest; ÜG.: ahd. bismiz Gl, (druk) N, sunta N, ubili N; ÜG.: mhd. unsuberheit PsM; ÜG.: mnd. koge (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N, PsM, Thietmar, Wipo; E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1588, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 2, 647, MLW 2, 1678, Habel/Gröbel 83, Heumann/Seckel 101b

contāgiōsē, mlat., Adv.: nhd. durch Berührung ansteckend; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. contāgium; L.: Blaise 243a

contāgiōsus, lat., Adj.: nhd. ansteckend, verderblich, schädlich; ÜG.: mnd. anehangeren*, anehengich*, schelmisch (1); Hw.: s. contāgium; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, MLW 2, 1679, Niermeyer 344, Latham 111a

contāgium, lat., N.: nhd. Berührung, Einwirkung, Einfluss, Ansteckung, ansteckende Berührung, verderblicher Einfluss, verderblicher Umgang, gefährliche Nähe, Anzeichen, Symptom, Besudelung, Verpestung, Makel; ÜG.: ahd. bismizzida Gl, biwollannussida Gl, biwollida Gl, hudun? Gl, (ruda) Gl; ÜG.: mhd. meil PsM; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, PsM; E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 2, 647, MLW 2, 1679, Blaise 243a, Heumann/Seckel 101b

contalata, comitālata*?, mlat., F.: nhd. Grafschaft; E.: s. comes; L.: Blaise 243a

contālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comitālis

contāmen, lat., N.: nhd. Berührung, Ansteckung, Befleckung; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), HI; E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, MLW 2, 1680, Blaise 243a

contamina, mlat., F.: Vw.: s. condamina

contāminābilis, lat., Adj.: nhd. befleckbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contāmināre; L.: Georges 1, 1589, TLL, Latham 111a

contāminācio, mlat., F.: Vw.: s. contāminātio

contāmināre, lat., V.: nhd. berühren, verderben, beflecken, unrein machen, besudeln, verunreinigen, beschmutzen, entehren, schänden, anstecken, entweihen, schelten, beschädigen, zu Fall bringen, zugrunde richten, vergiften, anfechten, entkräften, trüben; ÜG.: ahd. bikleimen Gl, bismizan Gl, bismizzen? Gl, biunkusken Gl, biunsubaren T, biwellan O, biwemmen N, firliggen Gl, giunsubaren LB, hintarot keren Gl, intweren N, keren Gl, unsubaren Gl; ÜG.: as. unsuvron BSp; ÜG.: anfrk. biwellan MNPs; ÜG.: ae. befȳlan GlArPr, besmitan Gl, GlArPr, gewidlian Gl; ÜG.: mhd. bewellen PsM, unreinen PsM; ÜG.: mnd. bevlecken, unreinen Gl, unreinigen De Man; Vw.: s. prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Aldhelm, Bi, BSp, Cap., Conc., De Man, Ei, Gl, GlArPr, HI, LB, MNPs, N, O, PsM, T, Urk; E.: s. cum, tāmināre; W.: nhd. kontaminieren, sw. V., kontaminieren; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 1680, Kytzler/Redemund 370, Heumann/Seckel 101b

contāminātē, lat., Adv.: nhd. befleckt, lustbefleckt; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Aug.; E.: s. contāmināre; L.: TLL

contāminātio, contāminācio, contāginātio?, lat., F.: nhd. Befleckung, Besudelung, Verderbnis, Verunreinigung, Beschmutzung, Verschmutzung, Schmutz, Schmutzfleck, Gebrechen, Berührung, Absonderung, eitrige Flüssigkeit, Makel, Beschimpfung; mlat.-nhd. Verleumdung; ÜG.: ahd. bismiz Gl; ÜG.: as. unsuvarnussi GlEe; ÜG.: an. saurgan; ÜG.: mnd. bevleckinge; Vw.: s. in-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlEe, HI, LVis; Q2.: Vulc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. contāmināre; W.: nhd. Kontamination, F., Kontamination, Vermengung, Verunreinigung; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, Kluge s. u. Kontamination, Kytzler/Redemund 370, MLW 2, 1680, Habel/Gröbel 83, Heumann/Seckel 101b

contāminātor, lat., M.: nhd. Beflecker, Besudler, Entehrer, Verderber, Schänder, Fälscher; ÜG.: ahd. bikleimenti Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl; E.: s. contāmināre; L.: Georges 1, 1589, TLL, Walde/Hofmann 1, 266, MLW 2, 1680

contāminātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befleckt, lustbefleckt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contāmināre; L.: Georges 1, 1589, TLL, MLW 2, 1681

contāminātus (2), mlat., M.: nhd. unreiner Mensch; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. contāmināre; L.: MLW 2, 1681

contangere, mlat., V.: nhd. sich aneignen, Urkunde beglaubigen, einfallen; Q.: Dipl.; E.: s. cum, tangere; L.: Niermeyer 344, Blaise 243a

*contāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fragend?, suchend?; Hw.: s. conanter; E.: s. contāre

contanter, lat., Adv.: nhd. durchsuchend; E.: s. contāre; L.: Habel/Gröbel 83

contārātus, contērātus, mlat., M.: nhd. Spießträger Lanzenträger; Q.: Annal. (1040); E.: s. contārius; L.: MLW 2, 1681

contāre, lat., V.: nhd. fragen?; ÜG.: lat. interrogare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, cunctārī?; L.: TLL

contārī, lat., V.: Vw.: s. cunctārī

contārius, lat., M.: nhd. Pikenträger; Q.: Inschr.; E.: s. contus; R.: contāriī, lat., M. Pl.: nhd. „Pikenträger“ (eine Truppengattung); L.: Georges 1, 1590, TLL

contasis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: olivas albas sale contasis; L.: TLL
contastātus, mlat., Adj.: nhd. gelähmt, verhindert; E.: s. cum; L.: Blaise 243a

cōntātio, lat., F.: Vw.: s. cunctātio

contātus, lat., M.: nhd. Pikenträger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. contus; L.: TLL

cōntātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cunctātus

contāxāre, lat., V.: nhd. mitberühren?; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cum, tāxāre, tangere; L.: TLL

contāxātio, mlat., F.: nhd. Zahlung, Vereinbarung, Preisvereinbarung; Q.: Annal. (1121); E.: s. contāxāre; L.: MLW 2, 1681

contāxātor, mlat., M.: nhd. Schacherer; Q.: Annal. (1131); E.: s. contāxāre; L.: MLW 2, 1682

contechnārī, lat., V.: nhd. Ränke schmieden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, techina; L.: Georges 1, 1590, TLL, Walde/Hofmann 2, 653

contēctālis (1), contēctuālis, lat., M.: nhd. Mitbewohner, Mithausbewohner, Hausgenosse, Wohngefährte, Ehegatte; ÜG.: ahd. (gihuso) Gl; Q.: Gl, Thietmar; E.: s. cum, tēctum; L.: TLL, MLW 2, 1682, Habel/Gröbel 83, Latham 111a, Blaise 243a

contēctālis (2), mlat., Adj.: nhd. unter demselben Dach lebend; E.: s. cum, tēctum; L.: Habel/Gröbel 83, Latham 111a

contēctālis (3), contēctuālis, mlat., F.: nhd. Gattin, Gemahlin, Hausgenossin, Wohngefährtin; Q.: Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. cum, tēctum; L.: Niermeyer 344, MLW 2, 1682

contēctilis, mlat., M.: nhd. Mitbewohner, Mithausbewohner, Hausgenosse, Ehegatte; E.: s. cum, tēctum; L.: Blaise 243b

contēctio, lat., F.: nhd. Bedeckung?, Dach; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contegere (1); L.: TLL, MLW 2, 1682

contēctuālis (1), mlat., M.: Vw.: s. contēctālis (1)

contēctuālis (2), mlat., F.: Vw.: s. contēctālis (3)

contēctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geheimnisvoll, dunkel; Q.: MLW (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. contegere (1); L.: MLW 2, 1683

contegere (1), lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, überziehen, verhüllen, umhüllen, einhüllen, decken, zudecken, schützen, verdecken, verbergen, verheimlichen, verhehlen, begünstigen; ÜG.: ahd. bidekken Gl, N, bituon N, garawen N; ÜG.: anfrk. bithekken MNPs; ÜG.: ae. beþeccan Gl, gegadrian Gl; ÜG.: mhd. decken PsM; Vw.: s. re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Dipl., Gl, HI, LBur, MNPs, N, PsM, Rath., Walahfr.; E.: s. cum, tegere; L.: Georges 1, 1590, TLL, Walde/Hofmann 2, 654, MLW 2, 1682, Habel/Gröbel 83, Blaise 243b

contegere (2), mlat., V.: Vw.: s. contingere

contemerāre, lat., V.: nhd. beflecken, entweihen, sich vergreifen; ÜG.: ahd. gifelgen Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, temerāre; L.: Georges 1, 1591, TLL, MLW 2, 1683

*contemnābilis, mlat., Adj.: nhd. verächtlich, geringschätzig; Hw.: s. contemnābiliter; E.: s. contemnere

contemnābiliter, mlat., Adv.: nhd. verächtlich, geringschätzig; Q.: Latham (um 1265); E.: s. contemnere; L.: Latham 111a

contemnālis, contempnālis, lat., Adj.: nhd. verachtend?, verachtenswert; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contemnere; L.: TLL, Blaise 243b

contemnātio, mlat., F.: Vw.: s. condemnātio

contemnēns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichgültig behandelnd, geringschätzig behandelnd; Hw.: s. contemnenter; E.: s. contemnere

contemnendus, lat., Adj.: nhd. gleichgültig zu behandeln seiend; ÜG.: ahd. smahi N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. contemnere; L.: TLL

contemnenter, lat., Adv.: nhd. verächtlich; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1591, Habel/Gröbel 83

contemnere, contempnere, contennere, contimpnere, lat., V.: nhd. gleichgültig behandeln, geringschätzig behandeln, nicht beachten, unbeachtet lassen, missachten, unterlassen (V.), verabsäumen, hinweggehen, gleichgültig übersehen (V.), vernachlässigen, nicht befolgen, herabblicken, verachten, für unter seiner Würde halten, verspotten, verschmähen, mit Geringschätzung behandeln, sich weigern, nicht ansprechen auf, ablehnen, zurückweisen, verzichten, sich enthalten (V.); mlat.-nhd. Widerstand entgegensetzen, ungehorsam sein (V.), widerspenstig sein (V.); ÜG.: ahd. biskeltan Gl, firdenken Gl, firhuggen Gl, firkiosan N, NGl, firmanen B, Gl, NGl, firwanen Gl, (fliohan) O, ubarhuggen T, widarfahan MF; ÜG.: as. giwerson GlEe; ÜG.: ae. forhogian GlArPr, forhycgan Gl, forseon GlArPr, gehienan Gl, geniþerian Gl, getellan Gl, niþerian Gl, tellan; ÜG.: afries. (ursitta*) K, werna K; ÜG.: mhd. versmæhen BrTr, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, Hrab. Maur., K, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, O, PLSal, STheol, T, Thietmar, Widuk.; Q2.: Cap., Conc. (755); E.: s. cum, temnere; L.: Georges 1, 1591, TLL, Walde/Hofmann 2, 657, MLW 2, 1683, Niermeyer 344, Latham 111a, Heumann/Seckel 101b

*contemnibilis, mlat., Adj.: nhd. verachtungsvoll, höhnisch; Hw.: s. contemnibiliter; E.: s. contemnere

contemnibiliter, contempnibiliter, mlat., Adv.: nhd. verachtungsvoll, höhnisch; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. contemnere; L.: MLW 2, 1683

contemnificus, lat., Adj.: nhd. verächtlich tuend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. contemner, facere; L.: Georges 1, 1591, TLL

contemperāmentum, lat., N.: nhd. Zurechtmachen?, Harmonie, Übereinstimmung, Ausgeglichenheit, ausgewogene Mischung; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. contemperāre; L.: TLL, MLW 2, 1686, Latham 111a

contemperantia, mlat., F.: nhd. Einteilung, Organisation, Harmonie, ausgewogene Mischung, einigende Mischung; Q.: Alb. M., Latham (870); E.: s. contemperāre; L.: MLW 2, 1686, Latham 111a, Blaise 243b

contemperāre, lat., V.: nhd. zurechtmachen, zurechtmischen, mischen, in die richtige Mischung bringen, zubereiten, angleichen, gleich werden, ausgewogen zusammensetzen, warmhalten, mäßigen, anpassen, zuordnen, gehorchen, willfahren; ÜG.: ahd. (zisamanetemparon) Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cum, temperāre; L.: Georges 1, 1593, TLL, MLW 2, 1686, Habel/Gröbel 83, Latham 111a, Blaise 243b

contemperātio, lat., F.: nhd. gehörige Mischung, ausgewogene Mischung, Beimengung, Zusatz, Anpassung, Angleichung; mlat.-nhd. Gehorsam; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. contemperāre; L.: Georges 1, 1593, TLL, MLW 2, 1686, Latham 111a, Blaise 243b

contemperātīvus, mlat., Adj.: nhd. harmonisieren, übereinstimmen; Q.: Latham (870); E.: s. contemperāre; L.: Latham 111a

contemperātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. harmonisch; ÜG.: ahd. girertit N; Q.: N (1000); E.: s. contemperāre

contemplābilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar, zielend, geistig erkennbar, deutlich, geistig betrachtend; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL, MLW 2, 1687, Latham 111a

contemplābiliter, lat., Adv.: nhd. zielend, betrachtend; Hw.: s. contemplābilis; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL, Latham 111a

contemplābundus, lat., Adj.: nhd. sich der Betrachtung hingebend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL

contemplācio, mlat., F.: Vw.: s. contemplātio

*contemplāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehend, betrachtend; Hw.: s. contemplanter; E.: s. contemplārī

contemplanter, mlat., Adv.: nhd. in Betrachtung, kontemplativ; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. contemplārī; L.: MLW 2, 1692

contemplāre, mlat., V.: nhd. betrachten; E.: s. cum, templum; L.: Blaise 243b

contemplārī, lat., V.: nhd. Augenmerk richten auf, Blick schweifen lassen, betrachten, sehen, ansehen, anschauen, erkunden, ausspähen, überblicken, erblicken, berücksichtigen, bedenken, sich vor Augen halten, beachten, in Betracht ziehen, erscheinen, sich offenbaren, wissenschaftlich untersuchen, erforschen, erkennen, forschen, philosophieren, gewahr werden; mlat.-nhd. ein kontemplatives Leben führen; ÜG.: ahd. anasehan N, biskouwon Gl, giskouwon Gl, sehan N, skouwon Gl, (wara) WH, warten Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, WH; Q2.: Urk (720); E.: s. cum, templum; W.: s. mlat. contemplacia, F., Kontemplation; mhd. contemplacīe, st. F., Kontemplation; W.: mhd. contemplieren, sw. V., kontemplieren, geistlich beschauen; W.: mnd. contemplēren, V., nachdenken, überlegen (V.); L.: Georges 1, 1594, Walde/Hofmann 1, 267, Walde/Hofmann 2, 659, MLW 2, 1690, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Blaise 243b, Heumann/Seckel 101b

contemplātim, lat., Adv.: nhd. betrachtend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1593, TLL

contemplātio, contemplācio, lat., F.: nhd. Hinrichten des Blickes, Zielen, Anschauung, Beschauung, Betrachtung, Betrachten, Anschauen, Schauen, Anblick, Anbetracht, Rücksicht, Berücksichtigung, Vision, geistige Fähigkeit, beschauliches Leben, Beschaulichkeit, Beobachtung, Befolgung, Umsicht, Achtsamkeit, Fürsorge, Sorge; ÜG.: ahd. anaskouwunga N, NGl, skouwunga Gl; ÜG.: mhd. beschouwenisse Gl, beschouwunge Gl, schouwunge STheol, starunge RhMl; ÜG.: mnd. beschouwelichet, beschouwenisse, beschouwinge, betrachtinge, schouwinge; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LRib, LVis, N, NGl, RhMl, STheol, Urk; E.: s. contemplārī; W.: nhd. Kontemplation, F., Kontemplation, Versunkenheit, Nachdenken; L.: Georges 1, 1593, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. Kontemplation, Kytzler/Redemund 370, MLW 2, 1687, Heumann/Seckel 101b

contemplātīva, mlat., F.: nhd. kontemplatives Leben; Q.: Latham (1345); E.: s. contemplārī; L.: Latham 111a

contemplātīvē, mlat., Adv.: nhd. betrachtend, beschaulich, auf beschauliche Weise, mit einem kontemplativen Leben; Q.: Alb. M., Latham (7. Jh.); E.: s. contemplārī; L.: MLW 2, 1689, Latham 111a

contemplātīvum, mlat., N.: nhd. Mönch; Q.: Urk (1134); E.: s. contemplātīvus, contemplārī; L.: Niermeyer 344

contemplātīvus, lat., Adj.: nhd. betrachtend, beschaulich, theoretisch, auf geistige Betrachtung ausgerichtet, kontemplativ, auf Erkenntnis gerichtet, spekulativ, erkennbar, versinnbildlichend, anschauend; mlat.-nhd. mönchisch; ÜG.: mhd. schouwelich STheol, schouwende STheol; ÜG.: mnd. beschouwelik; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Dipl., STheol, Urk; Q2.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. contemplārī; W.: nhd. kontemplativ, Adj., kontemplativ, beschaulich; R.: contemplātīva vīta: nhd. Klosterleben; L.: Georges 1, 1593, TLL, Kytzler/Redemund 370, MLW 2, 1688, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Blaise 243b

contemplātor, lat., M.: nhd. Zieler, Beschauer, Betrachter, Augenzeuge, Seher, Erkennender; ÜG.: ahd. skouwari NGl; ÜG.: mnd. beschouwære*; Hw.: s. contemplātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., NGl; E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, MLW 2, 1689, Blaise 243b

contemplātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Betrachten gehörig, betrachtend, der Schauung hingegeben, auf Kontemplation gerichtet; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL, MLW 2, 1690, Blaise 243b

contemplātrīx, lat., F.: nhd. Beschauerin, Betrachterin, Schauende, Betrachtende, Erkennende; Hw.: s. contemplātor; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL, MLW 2, 1690, Blaise 243b

contemplātus, lat., M.: nhd. Betrachtung, Berücksichtigung, Rücksicht, Sehen, Anblick; ÜG.: ahd. skouwonti Gl; ÜG.: mhd. (beschouwelich) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. contemplārī; L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, MLW 2, 1690

contemplum, lat., N.: nhd. Betrachtung?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. contemplārī; L.: TLL

contempnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. contemnālis

contempnere, lat., V.: Vw.: s. contemnere

contempnibiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. contemnibiliter

contemporālis (1), lat., Adj.: nhd. gleichzeitig, zeitgenössisch, der Zeitrechnung nach, zeitlich korrespondierend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tempus (1); L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 2, 660, MLW 2, 1692, Niermeyer 344, Latham 111a

contemporālis (2), mlat., M.: nhd. Zeitgenosse; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. contemporālis (1); L.: MLW 2, 1692

contemporālitās, mlat., F.: nhd. Gleichzeitigkeit, zeitgenössische Geschichte, gleicher Zeitraum, zeitliches Nebeneinander; Q.: Laur. Leod. (1144); E.: s. contemporālis (1); L.: MLW 2, 1692, Blaise 243b

contemporāliter, mlat., Adv.: nhd. zugleich, gleichzeitig; Q.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. contemporālis (1); L.: MLW 2, 1692

contemporānea, mlat., F.: nhd. Zeitgenossin, Altersgenossin; E.: s. contemporāneus (1); L.: MLW 2, 1692

contemporāneus (1), lat., Adj.: nhd. gleichzeitig, von gleicher Dauer seiend, zur gleichen Zeit lebend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, tempus (1); L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 2, 660, MLW 2, 1692, Latham 111a

contemporāneus (2), mlat., M.: nhd. Zeitgenosse, Altersgenosse; Q.: Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. cum, tempus (1); L.: MLW 2, 1692, Latham 111a

contemporāre, lat., V.: nhd. gleichzeitig sein (V.), zu gleicher Zeit sein (V.); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tempus; W.: s. nhd. kontemporär, Adj., kontemporär, gleichzeitig; L.: Georges 1, 1594, TLL, Kytzler/Redemund 370

contemporārius, mlat., M.: nhd. Zeitgenosse; Q.: Latham (um 1450); E.: s. cum, tempus (1); L.: Latham 111a

contemporeitās, mlat., F.: nhd. Zeitgleichheit?; E.: s. contemporāre; L.: Blaise 243b

contempsa, mlat., F.: nhd. Verachtung, Geringschätzung; Q.: Conc.; E.: s. contemnere; L.: Blaise 243b

contemptāre, lat., V.: nhd. mit berühren?, auf die Probe stellen, in Versuchung führen; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.), Anselm. Leod.; E.: s. cum, temptāre; L.: TLL, MLW 2, 1693

contemptātio, contentātio, mlat., F.: nhd. Verachtung, Rebellion, Aufruhr, Versuchung; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. contemnere; L.: MLW 2, 1692

contemptātor, lat., M.: nhd. Geringschätzer?, Missachter, Ungehorsamer; Q.: Gl; E.: s. contemnere; L.: TLL, MLW 2, 1692

contemptē, lat., Adv.: nhd. geringschätzig, nicht beachtenswert, verächtlich; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. contemnere; L.: TLL

contemptia*, contemtia, mlat., F.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung, Streitgespräch; E.: s. contemnere; L.: Blaise 243b

contemptibilis, contemtibilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich, verachtet, verachtenswert, wertlos, schäbig; mlat.-nhd. ungefährlich, unerheblich, gewöhnlich, nichtswürdig; ÜG.: ahd. firdenkitlih Gl, firmanentlih Gl, (skamalih) Gl, unwerd Gl; ÜG.: mhd. versmæhelich PsM; ÜG.: mnd. unwerdich Voc; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsM, Voc; E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1594, TLL, Walde/Hofmann 2, 657, MLW 2, 1692, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Latham 111a

contemptibilitās, lat., F.: nhd. Verächtlichkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. contemptibilis; L.: Georges 1, 1594, TLL

contemptibiliter, lat., Adv.: nhd. verächtlich, mit Verachtung, verachtungsvoll, überheblich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contemptibilis; L.: Georges 1, 1594, TLL, MLW 2, 1693, Latham 111a

contemptīcius, lat., Adj.: nhd. geringschätzig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. contemnere; L.: TLL

contemptim, lat., Adv.: nhd. geringschätzig, gleichgültig, leichthin, nebenbei; ÜG.: ae. hierwendlic Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, Walde/Hofmann 2, 657, MLW 2, 1686

contemptio (1), lat., F.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung, Streitgespräch; ÜG.: ahd. firsmahida N; ÜG.: anfrk. farhugnissi MNPsA; ÜG.: ae. forhogodness Gl, forhogung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Ei, Gl, MNPsA, N; E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, Walde/Hofmann 2, 657, MLW 2, 1693, Blaise 243b

contemptio (2), mlat., F.: Vw.: s. contentio

contemptiōsē, lat., Adv.: nhd. geringschätzig?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. contemptio (1), contemnere; L.: TLL

contemptiōsus*, lat., Adj.: nhd. geringschätzig?; Hw.: s. contemptiōsē; E.: s. contemptio (1), contemnere

contemptius, lat., Adv. (Komp.): nhd. geringschätziger, gleichgültiger; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Walde/Hofmann 2, 657

contemptīvē, mlat., Adv.: nhd. auf verachtende Weise, geringschätzend, verachtend, verachtungsvoll, respektlos; Q.: Cap. (507-877); E.: s. contemnere; L.: MLW 2, 1693, Blaise 243b

contemptīvus, mlat., Adj.: nhd. verachtend, verächtlich, der Verachtung ausgesetzt, verachtenswert; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contemnere; L.: MLW 2, 1693, Niermeyer 345, Habel/Gröbel 83, Blaise 243b

contemptor, contemtor, contentor, lat., M.: nhd. Geringschätzer, Gleichgültiger, Verächter, Rebell, Aufsässiger, Widerspenstiger; mlat.-nhd. Ungläubiger; ÜG.: ahd. firdenkenti Gl, firmano B, framano Gl; ÜG.: as. (ovarhohi) GlEe; ÜG.: ae. (tælan) Gl; ÜG.: mhd. (versmæhen) BrTr; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LVis; Q2.: Agob. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, MLW 2, 1693, Niermeyer 345, Blaise 243b

contemptrīx, lat., F.: nhd. Geringschätzerin, Gleichgültige, Verächterin, Verschmäherin, Vernachlässigerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, MLW 2, 1694

contemptuōsē, mlat., Adv.: nhd. mit Verachtung, auf erniedrigende Weise, schmählich; Q.: MLW (1121); E.: s. contemnere; L.: MLW 2, 1694, Latham 111a, Blaise 243b

contemptuōsus, mlat., Adj.: nhd. verachtend, verachtenswert, zur Verachtung neigend, überheblich; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Gl; E.: s. contemnere; L.: MLW 2, 1694, Latham 111a, Blaise 243b

contemptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geringschätzig, geringgeschätzt, nicht beachtenswert, verächtlich, verachtet, unbedeutend, ärmlich, wertlos; ÜG.: ahd. firmanenti Gl, (firliosan) N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LVis, N; E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1595, TLL, MLW 2, 1686, Habel/Gröbel 83, Latham 111a

contemptus (2), contemtus, contentus, lat., M.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung, Beleidigung, Spott, Schmach, Gewalttat, Unrecht, Übergriff, Misshandlung, Verwerfung, Missachtung, Nichtbeachtung, Vernachlässigung, Ungehorsam; mlat.-nhd. absichtlicher Rechtsbruch, Unterlassung, Kontumaz; ÜG.: ahd. firmana Gl, firmanenti Gl, firmanunga Gl, firsehani Gl, ubardaht Gl, unwirdi N, unwirdida N; ÜG.: anfrk. unwirthi MNPsA; ÜG.: ae. forhogodness, forhogung; ÜG.: mhd. laster PsM, ungenædecheit Gl, versmæhe PsM; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap., Gl, HI, MNPsA, N, PsM; Q2.: Cap. (801); E.: s. contemnere; L.: Georges 1, 1596, TLL, MLW 2, 1694, Niermeyer 345, Blaise 243b

contemptus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. contentus (2)

contemt..., mlat.: Vw.: s. contempt...

contemtia, mlat., F.: Vw.: s. contemptia*

contemtibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. contemptibilis

contemtio, mlat., F.: Vw.: s. contentio

contemtor, mlat., M.: Vw.: s. contemptor

contemtus, mlat., M.: Vw.: s. contemptus (2)

contencio, mlat., F.: Vw.: s. contentio

contenciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. contentiōsus

contendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anspannend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: TLL

contendere, lat., V.: nhd. anspannen, anstrengen, zusammenstellen, festzurren, zusammenschnüren, spannen, zielen, beeilen, vorrücken, eifrig streben, dringend verlangen, bestehen, fest behaupten, versichern, streiten, kämpfen, aufbegehren, streitig machen, wetteifern, Kampf ausfechten, aufeinandertreffen, um die Wette streiten, widerstreiten, sich widersetzen, widersprechen, verneinen, verweigern, sich weigern, ausfechten, vergleichen, gegenüberstellen, sich anstrengen, sich bemühen, sich beeilen, abzielen, gerichtet sein (V.), verlangen, beanspruchen, einfordern, Forderungen erheben, verbindlich machen, sich beschränken, sich bescheiden (V.); mlat.-nhd. prozessieren, Rechtsstreit führen, klagen, übereignen, vereinbaren?, abschließen?; ÜG.: ahd. bagan Gl, bagen T, dennen Gl, fehtan Gl, firdennen Gl, flizan B, Gl, T, gidenken Gl, gilihhinon Gl, gistritan Gl, ilen Gl, mahalon N, spannan Gl, stritan Gl, N, T, ubarkoboron Gl, widarstritan MF, zilen Gl; ÜG.: as. bithwingan GlEe; ÜG.: ae. behealdan Gl, geflitan Gl, (geneorþ), geþringan Gl; ÜG.: afries. (strida) K; ÜG.: mhd. kriegen Gl, streben BrTr; ÜG.: mnd. kiven (1); Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, Hrab. Maur., K, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, N, T; Q2.: LAl (712-725?), Urk; E.: s. cum, tendere (1); L.: Georges 1, 1596, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, MLW 2, 1695, Niermeyer 345, Blaise 244a, Heumann/Seckel 102a

contenebrāre, lat., V.: nhd. ganz finster machen, verfinstern, verdunkeln, umnachten, blind machen, verwirren; ÜG.: ahd. bidempfen Gl, bitouben Gl, bitoumen Gl, bitumben Gl, bitunkalen Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, tenebrāre; L.: Georges 1, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 664, MLW 2, 1698, Habel/Gröbel 83

contenebrārī, mlat., V.: nhd. finster werden; ÜG.: ae. geþeostrian Gl; Q.: Gl; E.: s. contenebrāre

contenebrāscere, lat., V.: nhd. stockfinster werden; Hw.: s. contenebrēscere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. con, tenebrae; L.: Georges 1, 1599, TLL, Walde/Hofmann 2, 664

contenebrātio, lat., F.: nhd. Verfinsterung, Verdunkelung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contenebrāre; L.: Georges 1, 1600, TLL, MLW 2, 1698

contenebrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verfinstert; ÜG.: ahd. (bitussit) Gl; Q.: Gl; E.: s. contenebrāre

contenebrēscere, lat., V.: nhd. stockfinster werden; Hw.: s. contenebrāscere; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. con, tenebrae; L.: Georges 1, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 664, Habel/Gröbel 83

contenebricāre, lat., V.: nhd. finster werden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, tebebricāre, tenebrae; L.: TLL

contenementum, continementum, mlat., N.: nhd. Stellung, Stand; Q.: Latham (um 1185); E.: s. cum, tenēre (1); L.: Niermeyer 346, Latham 111a, Blaise 244a

contenēns, mlat., M.: nhd. Mitpächter; Q.: Latham (1279); E.: s. contenēre; L.: Latham 111a

contenerāre, mlat., V.: nhd. Mitleid erregen; E.: s. contenēre?; L.: Blaise 244a

contenēre, lat., V.: Vw.: s. continēre

conteneritās, mlat., F.: nhd. Schwammigkeit; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. cum, teneritās; L.: MLW 2, 1698

contennere, mlat., V.: Vw.: s. contemnere

contensus, mlat., Adj.: nhd. eifrig; Q.: Latham (um 1354); E.: s. contendere; L.: Latham 111a

contentāre (1), lat., V.: nhd. zu einem Botenweg zwingen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL, Habel/Gröbel 83

contentāre (2), mlat., V.: nhd. zufriedenstellen; E.: s. contentus (2); L.: Niermeyer 346, Habel/Gröbel 83, Latham 111a, Blaise 244a

contentārī, mlat., V.: nhd. sich begnügen, sich zufrieden geben; E.: s. contentus (2); L.: Habel/Gröbel 83

contentātio (1), mlat., F.: nhd. Zufriedenheit; Q.: Latham (um 1280); E.: s. contentus (2); L.: Latham 111a, Blaise 244a

contentātio (2), mlat., F.: Vw.: s. contemptātio

contentātīvus, mlat., Adj.: nhd. umfassend, enthaltend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. contendere; L.: Latham 111a

contentātus, mlat., Adj.: nhd. zufrieden; E.: s. contentus (2); L.: Habel/Gröbel 83

contentē (1), lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig; Hw.: s. contentus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1600, TLL

contentē (2), lat., Adv.: nhd. eingezogen, knapp, kurz; Hw.: s. contentus (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1600

contentibilis, mlat., Adj.: nhd. genügsam?, in Kampfeswut seiend?; Q.: Latham (um 1225); E.: s. contendere; L.: Latham 111a

contentibiliter, mlat., Adv.: nhd. in Kampfeswut seiend?; E.: s. contendere; L.: Blaise 244a; Son.: frz. dans un esprit de lutte

contentio, contemptio, contemtio, contencio, conceptio?, lat., F.: nhd. Bespannen, Bespannung, Streit, Streitigkeit, Hader, Zwist, Zwietracht, Eifer, Wettstreit, Kampf, Konflikt, öffentliche Auseinandersetzung, Gewahrsam, Anstrengung, Bemühung, Sorge, Anspannung, Steigerung, Heftigkeit, leidenschaftliche Rede, Reibung, Handel, Vergleichung, Prozess, Rechtsstreit, Gerichtsverhandlung, Gerichtsverfahren, Streitfall, Anfechtung, Widerspruch, Antithese, geschlechtliches Zusammenpaaren, Verspannung, Starre, Unvereinbarkeit; mlat.-nhd. gerichtlicher Zweikampf, Schisma, strittiges Land; ÜG.: ahd. bag (?) Gl, baga Gl, WK, bagunga Gl, fijantskaf N, fliz B, Gl, strit Gl, N, suohhini? Gl, (todliod) Gl; ÜG.: ae. flita Gl, geflit GlArPr; ÜG.: mhd. strit PsM; ÜG.: mnd. beworenhet, beworenichhet*, genöginge, herenkrich, kivinge, krich (1), pichte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, PsM, Urk, WK; Q2.: LAl (712-725?), LFris; E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1600, TLL, Walde/Hofmann 2, 662, MLW 2, 1698, Niermeyer 346, Habel/Gröbel 83, Latham 111a, Blaise 244a, Heumann/Seckel 102a

contentiolus, mlat., M.: nhd. Streithahn, Zänker; E.: s. contendere; L.: Blaise 244a

contentiōnālis, mlat., Adj.: nhd. umstritten, angefochten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. contentio, contendere; L.: Latham 111a

contentiōsē, lat., Adj.: nhd. streitsüchtig, streithaft, polemisch, in streitsüchtiger Weise, strittig, in streitiger Weise; ÜG.: ahd. stritigo Gl; ÜG.: mnd. beworliken; Hw.: s. contentiōsus; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi, Gl; E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL, MLW 2, 1701

contentiōsitās, mlat., F.: nhd. Konkurrenz, Rivalität, Streitsucht, Streitlust; Q.: Vita Paul. Trev. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. contentiōsus; L.: MLW 2, 1700, Latham 111a

contentiōsus, contenciōsus, lat., Adj.: nhd. streitsüchtig, Auseinandersetzung suchend, streitig, auf Streit ausgerichtet, mit Streitfällen erfasst, unstrittig, strittig, hartnäckig, sich weigernd seinen Pflichten nachzukommen, polemisch; ÜG.: ahd. (strit) LB, stritig Gl, zurnenter Gl; ÜG.: as. (gistridi) BSp, (mistumft) BSp; ÜG.: mhd. kriechaftic Gl, kriegsam Gl, widerstrebic BrTr; ÜG.: mnd. kibbelik, kiveren (2), stritsam; Hw.: s. contentio; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Alb. M., Bi, BrTr, BSp, Cap., Ei, Gl, LB, LBai; E.: s. contendere; R.: iūrisdictio contentiōsa: nhd. streitige Gerichtsbarkeit; L.: Georges 1, 1602, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, MLW 2, 1700, Niermeyer 346, Habel/Gröbel 84

contentiuncula, lat., F.: nhd. „Streitlein“, kleiner Streit, kleine Reibung; Hw.: s. contentio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, Latham 111a

contentīvē, mlat., Adv.: nhd. fassbar?, durch den Inhalt, hinsichtlich der Erhaltung; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Hugo Rip.; E.: s. contendere; L.: MLW 2, 1702, Latham 111a

contentīvus, mlat., Adj.: nhd. fassbar, enthaltend, beinhaltend, umfassend, zurückhaltend, zurückbehaltend, aufrechterhaltend; Q.: Alb. M., Alfan. (Mitte 11. Jh.), Urk; E.: s. contendere; L.: MLW 2, 1701, Latham 111a, Blaise 244a

contentor, mlat., M.: Vw.: s. contemptor

contentum, mlat., N.: nhd. Inhalt, Wortlaut, Text, Gehalt, Ausflockung; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. contendere; R.: contenta, N. Pl.: nhd. Inhalt, Ladung (F.) (1); L.: MLW 2, 1725, Niermeyer 344, Habel/Gröbel 83, Latham 111a

contentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angespannt, straff angezogen, gespannt, angestrengt, in einer Sache enthalten (Adj.); ÜG.: ahd. (gidaht) Gl; Vw.: s. in-, īnfrā-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. contendere; L.: Georges 1, 1602, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, Niermeyer 346, Latham 111a

contentus (2), contemptus, comteptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich beschränkend auf, sich begnügend mit, zufrieden, befriedigend, einverstanden; ÜG.: ahd. (einliutig) N, gifag Gl, gifago Gl, gihabenti B, (ginuog) Gl; ÜG.: mhd. (genüegen) BrTr; ÜG.: mnd. genochsam, motsam; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Gl, Urk; E.: s. continēre; W.: mnd. content, Adj., zufrieden; L.: Georges 1, 1602, TLL, MLW 2, 1702, Habel/Gröbel 84

contentus (3), mlat., M.: nhd. Streit, Anstrengung; Q.: Urk (1133); E.: s. contendere; L.: MLW 2, 1702, Niermeyer 344, Blaise 244a

contentus (4), mlat., M.?: nhd. Inhalt; Q.: Latham (um 1330); E.: s. contendere; L.: Latham 111a

contentus (5), mlat., M.: Vw.: s. contemptus (2)

contepēscere, lat., V.: nhd. mit erwärmen?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tepēscere, tepēre; L.: TLL

conterātus, mlat., M.: Vw.: s. conterrātus

contērātus, mlat., M.: Vw.: s. contārātus

conterebrāre, lat., V.: nhd. völlig durchbohren, durchstechen, völlig hohl machen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, terebrāre, terere; L.: Georges 1, 1603, TLL, MLW 2, 1703, Latham 111a

Conterebromius, lat., Adj.: nhd. „weindurchkeltert“ (Beiwort für das von Bacchus durchwanderte Libyen); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conterere, Bromius; L.: Georges 1, 1603

conterere, concerrere?, lat., V.: nhd. zusammenreiben, zerreiben, reiben, zerbröckeln, zermahlen (V.), zerstampfen, zerknirschen zertrümmern, zerbrechen, zerrühren, zerdrücken, zerstören, zermalmen, zerschmettern, zerquetschen, abreiben, aufreiben, geringschätzig behandeln, bloßstellen, erschöpfen, Zeit verbringen, Mühe verwenden, aufwenden, abnützen, zerreißen, verletzen, vernichten, unschädlich machen, unterwerfen, zuschanden machen, zunichte machen, hinwegnehmen, tilgen, austilgen, heimsuchen, schwächen, plagen, herabmindern, mindern, schmälern, bereuen, Zerknirschung empfinden, Reue empfinden; mlat.-nhd. für ungültig erklären; ÜG.: ahd. (drukken) Gl, firbrehhan N, firknisten N, firknussen I, MF, firliosan Gl, N, firmullen APs, B, Gl, N, NGl, firniozan N, firtretan O, (firzeran) N, ginidaren Gl, ginikken Gl, giunfrouwen Gl, gnitan N, knisten Gl, N, NGl, (leben) N, mullen MH, N, NGl, neizen Gl, tiligon N, zibrehhan T, zistoren Gl; ÜG.: anfrk. tebrekan MNPs; ÜG.: ae. bebrecan Gl, forgnidan Ps, forþræstan Gl, gebrysan, geþræstan Gl, ofercuman, þræstan; ÜG.: mhd. zerbrechen PsM, zerbresten PsM, zerdrücken PsM, zerknüsen PsM, zermüllen PsM, zuobrechen BrTr; ÜG.: mnd. vorwriven; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Carm. Bur., Dipl., Gl, Hrab. Maur, I, LBur, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ps, PsM, T, Urk; Q2.: Dipl. (984-1002); E.: s. cum, terere; L.: Georges 1, 1604, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 2, 1704, Habel/Gröbel 84, Latham 103a, 113a

contergere, lat., V.: Vw.: s. contergēre

contergēre, contergere, lat., V.: nhd. abwischen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, tergēre; L.: TLL, Latham 111a

conteribilis, mlat., Adj.: nhd. zerreibbar, bröckelig, zerstörbar, auszurottend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conterere; L.: MLW 2, 1703

conteribusterius, mlat., Adj.: nhd. abhängig, tributpflichtig; Q.: Conc.; E.: Herkunft unklar; L.: Blaise 244a

conterinus, mlat., Adj.: Vw.: s. conterminus (1)

conterminālis (1), lat., Adj.: nhd. angrenzend, benachbart, nahestehend, ähnlich; Q.: Gl; E.: s. conterminus (1); L.: TLL, MLW 2, 1703, Niermeyer 346, Latham 111a

conterminālis (2), mlat., M.: nhd. Markgenosse, Nachbar, Anwohner, Grenznachbar; ÜG.: mhd. zuositic KvMSph; Q.: KvMSph, Urk (1096)?; E.: s. conterminus (1); L.: MLW 2, 1703, Niermeyer 346, Blaise 244a

contermināre, lat., V.: nhd. angrenzen, abgrenzen, begrenzen, die Grenze bilden, nahebringen; mlat.-nhd. einverleiben, zuweisen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Urk; Q2.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. conterminus (1); L.: Georges 1, 1603, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 2, 1703, Niermeyer 346, Blaise 244a

conterminātio, mlat., F.: nhd. Einwand, Bestreiten; Q.: Thom. Beck. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. cum, terminātio; L.: Blaise 244a

conterminitās, mlat., F.: nhd. Grenzland; Q.: Latham (um 1248); E.: s. cum, terminus; L.: Latham 111a

conterminium, mlat., N.: nhd. Grenze, Begrenzung, Nachbarschaft, angrenzendes Gebiet; ÜG.: mnd. burschop; Q.: Urk (1096); E.: s. cum, terminus; L.: MLW 2, 1703, Niermeyer 346, Blaise 244a

conterminius, mlat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart; E.: s. cum, terminus; L.: Blaise 244a

conterminum, lat., N.: nhd. Grenze, benachbarte Gegend?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. conterminus (1); L.: Georges 1, 1603, TLL

conterminus (1), conterinus, lat., Adj.: nhd. zusammengrenzend, angrenzend, benachbart, Grenze bildend, nahe, nahestehend, ähnlich; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. cum, terminus; L.: Georges 1, 1603, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 2, 1703, Latham 111a

conterminus (2), lat., M.: nhd. Nachbar; mlat.-nhd. Grenze; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Dipl.; Q2.: Regin. Chron. (908); E.: s. conterminus (1); L.: Georges 1, 1603, TLL, MLW 2, 1704

conternāre, lat., V.: nhd. je drei zusammennehmen, drei Jahre haben, dreijährig sein (V.), dreifach gegenwärtig sein (V.), dreifach wirksam sein (V.); ÜG.: ahd. bison Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, ternī; L.: Georges 1, 1603, TLL, MLW 2, 1704, Habel/Gröbel 84

conternātio, lat., F.: nhd. Zusammennehmen von je dreien; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. conternāre; L.: Georges 1, 1603, TLL, Blaise 244a

conterrālis, mlat., M.: nhd. Landsmann; Q.: Alp. de episc. (vor 1017); E.: s. cum, terra (1); L.: MLW 2, 1706, Niermeyer 346, Blaise 244a

conterrāneus, lat., M.: nhd. Landsmann, Landbauer, Landbewohner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cum, terra (1); L.: Georges 1, 1605, TLL, MLW 2, 1706, Latham 111a, Blaise 244a

conterrātus, conterātus, mlat., M.: nhd. Einheimischer, aus der Gegend Stammender; E.: s. cum, terra (1); L.: Blaise 244a

conterrēre, lat., V.: nhd. in Schrecken jagen, in Schrecken versetzen, einschüchtern, angst und bange machen, verstören, ins Wanken bringen, hinfällig machen; ÜG.: ae. gefyrhtan Gl; ÜG.: mhd. erschrecken PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, PsM; E.: s. cum, terrēre; L.: Georges 1, 1605, TLL, Walde/Hofmann 2, 674, MLW 2, 1706

conterritāre, lat., V.: nhd. in Schrecken setzen, Schrecken verbreiten; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. conterrēre; L.: Georges 1, 1605, TLL, MLW 2, 1706

contersio, mlat., F.: nhd. Abwischen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. contergēre; L.: Latham 111a

contesserāre, lat., V.: nhd. durch tesserae Freundschaft schließen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, tessera; L.: Georges 1, 1605, TLL

contesserātio, lat., F.: nhd. durch tesserae geschlossene Freundschaft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contesserāre; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstācio, mlat., F.: Vw.: s. contēstātio

contēstāciuncula, mlat., F.: Vw.: s. contēstātiuncula

contēstāda, mlat., F.: Vw.: s. contēstāta

contēstando, mlat., Adj.: nhd. beschwörend, überzeugend; ÜG.: ahd. bisweriento Gl, biweriento Gl, (firbiotanto) Gl, gistillento Gl; Q.: Gl; E.: s. contēstārī

contēstāmentum, mlat., N.: nhd. Rechtsstreit, Streit; Q.: Urk (1247); E.: s. contēstārī; L.: MLW 2, 1706

contēstāns*, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezeugend; Hw.: s. contēstanter; E.: s. contēstārī

contēstanter, mlat., Adv.: nhd. bezeigend, gemeinsam bezeugend; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. contēstārī; L.: Latham 111a

contēstāre, mlat., V.: nhd. benachrichtigen, anrufen, bitten; ÜG.: ahd. (giwarnon)? Gl; Q.: Gl; E.: s. contēstārī; L.: MLW 2, 1707, Blaise 244b

contēstārī, contēxtārī, lat., V.: nhd. zum Zeugen nehmen, zum Zeugen anrufen, bezeugen, bitten, beurkunden, beglaubigen, durch Zeugen bestätigen, Prozess anhängig machen, versichern, bekennen, aussagen, aufklären, eindringlich ermahnen, beschwören, unter Eid versprechen, feierlich erklären, vor Gericht verhandeln, mahnen, verwarnen; ÜG.: ahd. biswerien Gl, firbiotan Gl, giurkunden Gl, giurkundon Gl, (giwarnon)? Gl, sagen Gl, sagen Gl, zi urkundi ziohan Gl, urkundon Gl, (ziohan) Gl; ÜG.: ae. gecyþan Gl, getrymman Gl; ÜG.: mhd. besweren PsM, urkünden Gl; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, PLSal, PsM, Urk; E.: s. cum, tēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL, MLW 2, 1707, Niermeyer 346, Habel/Gröbel 84, Latham 111b

contēstāta, contēstāda, mlat., F.: nhd. bekennendes Gebet, Behauptung, Bestimmung; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. contēstārī; L.: MLW 2, 1708, Blaise 244a

contēstātē, lat., Adv.: nhd. bewährtermaßen, sicher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstātio, contēstācio, contēxtātio, lat., F.: nhd. feierliches Anrufen zum Zeugen, von Zeugen aufgestellte Behauptung, von Zeugen getroffene Bestimmung, Beschwörung, Anrufung, inständige Bitte, Beteuerung, Festlegung; mlat.-nhd. Vereidigen von Zeugen, Mahnung, Verwahrnung, außergerichtliche Mahnung, Prozesseinleitung, gerichtliches Vorgehen, Predigt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Cap., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL, Niermeyer 346, Latham 111a, Blaise 244b

contēstātiuncula, contēstāciuncula, lat., F.: nhd. kleine Bitte; mlat.-nhd. öffentliche Erklärung zur Erlangung einer Ersatzurkunde anstelle des verlorenen Originals; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); Q2.: Formulae (8. Jh.); E.: s. contēstātio, contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL, MLW 2, 1707

contēstātīvus, mlat., Adj.: nhd. bestätigend; Q.: Urk (1171); E.: s. contēstārī; L.: MLW 2, 1707

contēstātō, lat., Adv.: nhd. bewährtermaßen, sicher; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: TLL

contēstātor, mlat., M.: nhd. Zeuge; Q.: Latham (9. Jh.), Vita Reg.; E.: s. contēstārī; L.: MLW 2, 1707, Latham 111b, Blaise 244b

contēstātōriē, mlat., Adv.: nhd. wie ein Richter, eindringlich, mahnend; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. contēstārī; L.: MLW 2, 1707, Blaise 244b

contēstātōrius, lat., Adj.: nhd. anrufend?, bezeugend; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); E.: s. contēstārī; L.: TLL, Latham 111b, Heumann/Seckel 103a

contēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zum Zeugen genommen; Hw.: s. contēstātē; E.: s. contēstārī; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstificāre, mlat., V.: nhd. zugleich bezeugen, gemeinsam bezeugen, gemeinsam bestätigen; Q.: Marian. chron., Latham (um 1020); E.: s. cum, tēstis (1), facere; L.: MLW 2, 1707, Latham 111b

contēstificārī, lat., V.: nhd. zugleich bezeugen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, tēstis (1), facere; L.: Georges 1, 1605, TLL

contēstificātio, mlat., F.: nhd. gleichzeitige Bezeugung; Q.: Latham (1065); E.: s. contēstificārī; L.: Latham 111b

contēstis, mlat., M.: nhd. Zeuge, Bürge, Mitzeuge; Vw.: s. prae-; Q.: Urk (1082); E.: s. cum, tēstis (1); L.: MLW 2, 1707, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Latham 111b, Blaise 244b

contēstum, mlat., N.: nhd. Register; E.: s. cum, tēstis; L.: Blaise 244b

contēstus, mlat., M.: nhd. Bezeugung, Erörterung, Debatte, Prozess; E.: s. cum, tēstis; L.: Blaise 244b

contexātio, mlat., F.: Vw.: s. contextātio

contexere, lat., V.: nhd. zusammenweben, weben, flechten, zusammenflechten, aneinanderreihen, eng verknüpfen, knüpfen, fortsetzen, anzetteln, wirken, durchwirken, zusammenfügen, zusammenfassen, verfertigen, umhüllen, überziehen, hervorbringen; mlat.-nhd. ausdenken, erfinden, zusammenstellen, verzeichnen, beschreiben, darstellen, erzählen, zusammenschreiben, kompolieren, abschreiben, schreiben, verfassen, einen Schluss ziehen, folgern; ÜG.: ahd. gibrettan Gl, giweban N, O, (sagen) N, weban Gl, N?, T; ÜG.: ae. awritan, gedieglan Gl; ÜG.: mhd. bedecken PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Bi, Gl, HI, Hrab. Maur., N, O, PsM, T; Q2.: Abbo Fl. (vor 1004); E.: s. cum, texere; R.: contexere ōrātionem: nhd. Erwähnung tun; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, MLW 2, 1708, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Heumann/Seckel 103a

contexio, mlat., F.: Vw.: s. contextio

*contextāre, mlat., V.: nhd. aneinanderfügen, zusammensetzen; Hw.: s. contextātio; E.: s. contextio; L.: MLW 2, 1710

contēxtārī, mlat., V.: Vw.: s. contēstārī

contextātio, contexātio, mlat., F.: nhd. Aneinanderfügen, Darstellung; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. contextio; L.: MLW 2, 1710

contēxtātio, mlat., F.: Vw.: s. contēstātio

contextē, lat., Adv.: nhd. verwebt, verflochten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

contextim, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

contextio, contexio, lat., F.: nhd. Zusammenfügung, Zusammensetzung, Zusammensetzen, Bereitung, Verfertigung, Weben, Verbindung, Zusammenhang, Zusammenstellung, Aufstellung, Aufzeichnung; mlat.-nhd. Textzusammenhang; ÜG.: ahd. gifluhti N; Vw.: s. re-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), HI, N; E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, MLW 2, 1710, Latham 111b

contextor, lat., M.: nhd. Verfertiger, Verfasser; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, MLW 2, 1710

contextum, lat., N.: nhd. Zusammenfügung?, Gewebe; ÜG.: ahd. gifuogi? Gl, gifuogida Gl; Q.: Gl; E.: s. contexere; L.: Georges 1, 1606, TLL, MLW 2, 1710

contextūra, mlat., F.: nhd. Geflecht, Flechtwerk; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. contexere; L.: MLW 2, 1711

contextus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammenhängend, ununterbrochen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contexere; W.: nhd. Kontext, M., Kontext, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1606, TLL, Kytzler/Redemund 371

contextus (2), lat., M.: nhd. Zusammenfügung, Zusammensetzung, enge Verknüpfung, Geflecht, Flechtwerk, Verbindung, Zusammenhang; mlat.-nhd. Urkunde, urkundliche Aufzeichnung, Textzusammenhang; ÜG.: ahd. gifuogi Gl, ginuoi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Fatteschi (749), Urk; E.: s. contexere; W.: nhd. Kontext, M., Kontext, Zusammenhang; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, MLW 2, 1711, Niermeyer 347, Blaise 244b

conthēroleta, lat., M.: Vw.: s. contīroleta

conthēsaurāria, cothēsaurāria, mlat., F.: nhd. Mitschatzmeisterin im Kloster; Q.: Latham (um 1441); E.: s. cum, thēsaurus; L.: Latham 111b

conthorālis, contorālis, mlat., M., F.: nhd. Ehemann, Ehefrau, Gemahlin, Konkubine; Q.: Urk (1014); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cum; L.: MLW 2, 1746, Latham 111b, Blaise 244b

conthus, mlat., M.: Vw.: s. contus

conticēre, lat., V.: nhd. schweigen, verschweigen, still sein (V.), ruhig sein (V.), unterdrücken, zurückhalten, verhehlen; ÜG.: mhd. geswigen PsM; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.), PsM; E.: s. cum, tacēre; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 641, MLW 2, 1711

conticēscere, conticīscere, contiscēscere, contiscēssere, lat., V.: nhd. Schweigen eintreten lassen, schweigen, still werden, ruhig werden, verstummen, verklingen, verhallen, austoben, sich legen, verschweigen, verheimlichen, stillschweigend nachgeben, sich zufrieden geben, aufhören, unterdrücken, verstummen lassen; ÜG.: gr. καταφιμοῦν (kataphimūn) Gl; ÜG.: ahd. firswigen Gl, gidagen N, Gl, gistillen Gl, giswiften Gl, giswigen Gl, irstummen RhC, swigen Gl, swinan Gl, (swintan) Gl; ÜG.: ae. geswigian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, RhC; E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 641, MLW 2, 1711, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84

conticinium, conticium, conticuum, conticinnum, canticinium, lat., N.: nhd. Zeit vor und nach Mitternacht, düsteres Morgengrauen, erster Teil der Nacht, Morgenröte, Nachtstille, Schlafenszeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1607, TLL, Walde/Hofmann 2, 641, MLW 2, 1712, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Latham 111b, Blaise 244b

conticinnum, lat., N.: Vw.: s. conticinium

conticīscere, lat., V.: Vw.: s. conticēscere

conticitor, lat., M.: nhd. Schweiger; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1608, TLL

conticitrīx, lat., F.: nhd. Schweigerin; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. conticēre; L.: Georges 1, 1608, TLL

conticium, lat., N.: Vw.: s. conticinium

conticuum, lat., N.: Vw.: s. conticinium

conticuus, mlat., Adj.: Vw.: s. contiguus

cōntidālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnicālis

contifex, lat., M.: nhd. Hundertfuß?; ÜG.: gr. σκολοπένδρα (skolopéndra) Gl; ÜG.: Gl; E.: s. centipēs?; Kont.: σκολοπένδρα contifex centipes; L.: TLL
contiger, lat., M.: nhd. Stangenmacher; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. contus; L.: Georges 1, 1608, TLL

contigere, mlat., V.: Vw.: s. contingere

contigius, mlat., Adj.: Vw.: s. contiguus

contīgnācius, mlat., Adj.: Vw.: s. contīgnātius

contīgnāre, lat., V.: nhd. bebälken, überbälken, mit Balken belegen (V.), zimmern, mit einem Dachwerk versehen (V.), mit einem Sparrenwerk versehen (V.); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, tīgnum; L.: Georges 1, 1608, TLL, Walde/Hofmann 2, 681, MLW 2, 1713

contīgnātio, contīnātio, lat., F.: nhd. Bebälkung, Überbälkung, Dachgebälk, Sparrwerk, Sparrenwerk, zusammengefügtes Gebälk, überbälktes Stockwerk, Verbindung, Gefüge; ÜG.: ahd. (gidahhi) Gl, girafoti Gl, gisliozunga Gl, gisperri Gl, ubarzimbari Gl, zimbar Gl; ÜG.: as. uvartimbri GlP; ÜG.: mhd. gedecke Gl, gesperre Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. contīgnāre; L.: Georges 1, 1608, TLL, Walde/Hofmann 2, 681, MLW 2, 1712, Heumann/Seckel 103b

contīgnātius, contīgnācius, mlat., Adj.: nhd. eng aneinandergefügt; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. contīgnāre; L.: MLW 2, 1713

contīgnātivus, mlat., Adj.: nhd. „verbalkend“, Verbindung von Balken bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contīgnāre; L.: MLW 2, 1713

contignum, lat., N.: nhd. Rippenstück?, fettarmer Schinken?; ÜG.: ahd. magarbahho Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cum; Kont.: frustum carnis cum septem costis demptum; L.: TLL
contiguāre, lat., V.: nhd. berühren, zusammenfügen, verbinden, angrenzen, anstoßen, sich anschließen, verbunden sein (V.), zusammenhängen, in Berührung kommen, in Berührung stehen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Urk; E.: s. contiguus; L.: Georges 1, 1608, TLL, MLW 2, 1714

contiguārī, mlat., V.: nhd. angrenzen; Q.: Latham (um 1237); E.: s. contiguus; L.: Latham 111b

contiguātē, mlat., Adv.: nhd. angrenzend, anstoßen, benachbart; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. contiguāre; L.: MLW 2, 1714

contiguātio, mlat., F.: nhd. enge Verbindung, Berührung, Zusammenfügung, Zusammendrängung, Verdichtung, Verbindungsstelle, Nachbarschaft, Ähnlichkeit; Q.: Alb. M., Turb. phil. (11. Jh.), Urso; E.: s. contiguus; L.: MLW 2, 1713, Latham 111b, Blaise 244b

contiguātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angrenzend, benachbart, anschließend; E.: s. contiguus; L.: Blaise 244b

contiguē, lat., Adv.: nhd. nahe, ganz nahe, unmittelbar daneben, nebeneinander, dicht gedrängt, genau, eng, innig; ÜG.: mnd. (middel); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. contiguus, contingere; L.: Georges 1, 1608, TLL, MLW 2, 1716

contiguitas, lat., F.: nhd. Kontiguität, Angrenzung, Berührung, Nähe, Nachbarschaft, Verwandtschaft, Verbindung, Zusammenhalt, Ähnlichkeit, Beziehung, angrenzendes Gebiet, Ort des Zusammentreffens, übler Einfluss; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. contiguus, contingere; W.: nhd. Kontiguität, F., Kontiguität, Angrenzung, Zusammenkommen; L.: TLL, Kluge s. u. Kontiguität, MLW 2, 1713, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Latham 111b, Blaise 244b

contiguō, lat., Adv.: nhd. nahe, ganz nahe; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. contiguus, contingere; L.: TLL

contiguum, mlat., N.: nhd. Berührendes, Nähe, Nachbarschaft, Grenze, Grenzbereich, Zusammenhängendes; Q.: Rup. Med. (977-988); E.: s. contiguus; L.: MLW 2, 1716, Latham 111b, Blaise 244b

contiguus, contigius, conticuus, continguus, lat., Adj.: nhd. berührend, treffend, anstoßend, angrenzend, benachbart, aneinandergrenzend, aneinanderstoßend, anschließend, ununterbrochen, wiederholt, aufeinanderfolgend, berührbar, begreifbar, erreichbar, heranreichend, hinaufreichend, zusammenhängend, ähnlich, verwandt, geneigt, freundlich gesinnt, gefährdet, greifbar, ergreifbar, wahrnehmbarsichtbar; mlat.-nhd. eigen, gehörig, zuträglich, nützlich; ÜG.: ahd. birinanti Gl, giswas Gl, nah Gl, samantfahhi Gl, samanthaft Gl; ÜG.: ae. (togeþiedan); Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Beda, Dipl., Gl, HI; Q2.: Dipl. (900-911); E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1608, TLL, Walde/Hofmann 2, 267, 647, MLW 2, 1715, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84

contila, lat., F.: nhd. Gehöft?; ÜG.: gr. μεσαύλιον (mesaúlion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

contile, mlat., N.: nhd. gräfliche Gerichtsbefugnis, Landgebiet, Gebiet; Q.: Urk (1209); E.: s. über It. s. lat. comes; L.: MLW 2, 1717

contīle, mlat., N.: Vw.: s. comitāle

contīlis, lat., Adj.: Vw.: s. comitālis

contimāx, mlat., Adj.: Vw.: s. contumāx

contimpnere, mlat., V.: Vw.: s. contemnere

contina, mlat., F.: nhd. altslawischer Göttertempel; Q.: Vita Otton. Bamb. III (um 1140-1146); I.: Lw. slaw. gontyna; E.: s. slaw. gontyna; L.: MLW 2, 1717

continārī, continuārī, lat., V.: nhd. mit dem contus werfen, jemanden treffen, antreffen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. contus?; L.: Georges 1, 1619, TLL, Walde/Hofmann 1, 857

contīnātio, mlat., F.: Vw.: s. contīgnātio

continementum, mlat., N.: Vw.: s. contenementum

continencia, lat., F.: Vw.: s. continentia

continēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammenhängend, anstoßend, unmittelbar angrenzend, darauf folgend, ununterbrochen, umfassend, fortlaufend, anhaltend, kohärentstringent; mlat.-nhd. keusch, enthaltsam, genügsam, anspruchslos; ÜG.: ahd. (bihabari) Gl, emizzig Gl, furiburtig N, (inthabig) Gl, zisamanehabig N, NGl; ÜG.: mhd. beheb Gl, enthebic Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, NGl; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. continēre; W.: vgl. nhd. Kontinent, F., Kontinent; L.: Georges 1, 1609, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. Kontinent, Kytzler/Redemund 371, MLW 2, 1724, Niermeyer 347, Latham 111a

continēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Enthaltsamer, Asket, enthaltsamer Mensch; Q.: Salom. II. (875-889); E.: s. continēre; L.: MLW 2, 1724, Niermeyer 347

continēns (3), lat., (Part. Präs.=)F.: nhd. Haltepunkt, Hauptpunkt, Festland, Kontinent, umgrenzendes Gebiet, Umgebung, Nachbarschaft; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, HI; E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1610, MLW 2, 1725, Niermeyer 347, Latham 111a

continēns (4), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Haltepunkt, Hauptpunkt, Hauptsache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1610

continenter, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend, in ununterbrochener Reihe, ununterbrochen, unablässig, enthaltsam, zurückhaltend; mlat.-nhd. keusch; Vw.: s. in- (1), in- (2); Hw.: s. continēns; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); Q2.: Thietmar (1012-1018); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1610, TLL, MLW 2, 1725, Latham 111a, Heumann/Seckel 103b

continentia, continencia, lat., F.: nhd. Ansichhalten, Selbstbeherrschung, Haltung, Benehmen, Enthaltsamkeit, Keuschheit, Enthaltung, Zurückhaltung, Mäßigung, Anstauen, Hemmung, Uneigennützigkeit, Verfassung, wesentlicher Bestand, Hauptinhalt, Zusammenhang, Grenznähe, Grenze, Begrenzung, Ordnung, Anordnung, Einrichtung, Festland, Beziehung, Umfassen, Innehaben, Besitz, Zeitraum, Enthaltensein, Weise des Enthaltenseins, Zustand, Lage, Beschaffenheit; mlat.-nhd. Wortlaut, Text, Sachverhalt, Machtvollkommenheit, Anstrengung; ÜG.: ahd. (abuhnessi) Gl, (beldi) Gl, furiburt Gl, NGl, kraft? Gl, lim Gl; ÜG.: ae. forhæfedness GlArPr ÜG.: mhd. behebekeit Gl, kiuscheheit STheol, kiuschheit STheol, kiuschicheit STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, NGl, STheol, Urk; Q2.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.), Rath., Urk; E.: s. continēre; W.: frz. contenance, F., Fassung; nhd. Contenance, F., Contenance, Fassung, Gelassenheit; L.: Georges 1, 1610, TLL, Kytzler/Redemund 97, MLW 2, 1717, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Latham 111a, Latham 111a, Blaise 244b

continentiālis, mlat., Adj.: nhd. mit der Enthaltsamkeit zusammenhängend; E.: s. continentia; L.: Blaise 244b

continentīvus, lat., Adj.: nhd. zusammenhängend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. continēre; L.: TLL, Latham 111a

continēre, contenēre, lat., V.: nhd. zusammenhalten, festhalten, umfassen, verbinden, einschließen, umschließen, beinhalten, verhüllen, enthalten (V.), halten, behalten (V.), zusammenhängen, verbunden sein (V.), dazugehören, sich aufhalten, unterdrücken, hemmen, abhalten, zügeln, beherrschen, zurückhalten, aufbewahren, innehaben, besitzen, stärken, stützen, begrenzen, liegen, bezeichnen, bedeuten, sich enthalten (V.), hinterlegen, bleiben, sich festsetzen, Halt finden, erreichen; mlat.-nhd. ernähren, versorgen, verpflegen, aufrecht erhalten (V.), behüten, gehören, erhalten (V.), instandhalten, Besitz ergreifen, begreifen; ÜG.: ahd. bigrifan N, bihaben? Gl, bihaben Gl, N, (bineman) N, festinon N, firberan Gl, NGl, firhaben Gl, firhaben Gl, furiberan Gl, gihaltan N, ginerien Gl, inthaben MH, labon Gl, nerien Gl, (sizzen) N, umbihaben N, zisamanefollahaben N, zisamanehaben N; ÜG.: ae. behabban Gl, (behealdan) Gl, forhabban GlArPr, gehealdan Gl, gesingalian Gl, habban GlArPr, niman Gl; ÜG.: mhd. begrifen STheol, bevahen PsM, enthaben PsM, haben STheol, halten STheol, innehaben STheol, innehalten STheol; Vw.: s. circum-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MH, N, PLSal, PsM, STheol, Thietmar, Urk; Q2.: Cap. (818/819); E.: s. cum, tenēre (1); W.: frz. contenir, V., enthalten (V.), umfassen; ne. contain, V., enthalten (V.); ne. container, N., Großbehälter; nhd. Container, M., Container, normierter Großbehälter; W.: s. mhd. contenanze, st. F., Haltung; L.: Georges 1, 1611, TLL, Walde/Hofmann 2, 665, Kluge s. u. Container, Kytzler/Redemund 97, MLW 2, 1719, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Latham 111a, Blaise 244b, Heumann/Seckel 103b

contingēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berührend, angrenzend, benachbart, ähnlich, verwandt, möglich, zufällig; ÜG.: ahd. (uzaro) N; ÜG.: mhd. geschihtelich STheol, geschihtic STheol; Vw.: s. in-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Alb. M., Hrot., N, STheol; E.: s. contingere; W.: frz. contingent, Adj., zustehend, zufallend; s. frz. contingent, M., Kontingent; nhd. Kontingent, N., Kontingent, Zuteilung, Zuweisung; L.: TLL, Kluge s. u. Kontingent, Kytzler/Redemund 371, MLW 2, 1730, Latham 111b, Blaise 245a

contingēns (2), mlat., N.: nhd. Möglichkeit, Zufall, sachliches Erfordernis, Nötiges; ÜG.: mnd. toval Gl; Q.: Gl, Maurus progn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. contingere; L.: MLW 2, 1730, Niermeyer 347, Blaise 245a

contingenter, lat., Adv.: nhd. berührend, blindlings, planlos, wahllos, zwangsläufig, im Sinne der Möglichkeit, im Sinne der Zufälligkeit, akzidentiell; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. contingere; L.: TLL, MLW 2, 1731, Latham 111b, Blaise 245a

contingentia, lat., F.: nhd. Möglichkeit, Zufälliges, Zufälligkeit, Umstand, Zusammenhang, Berührung, Zusammentreffen, Möglichkeit des Anderseinkönnen; ÜG.: mhd. geschiht STheol, (geschihticlich) STheol, die geschihticlichen dinge STheol; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. contingere; L.: Georges 1, 1616, TLL, MLW 2, 1725, Niermeyer 347, Latham 111b, Blaise 245a

contingere (1), contigere, contegere, contiguere, lat., V.: nhd. berühren, anrühren, fassen, ergreifen, erfassen, zu fassen kriegen, aneignen, bestreichen, bestreuen, anstecken, anstoßen, angrenzen, erreichen, treffen, zustehen, beflecken, glücken, gelingen, zuteil werden, benetzen, befeuchten, in Beziehung stehen, erfüllen, erahnen, begreifen, bewegen, veranlassen, behelligen, belästigen, fordern, verlangen, sich fügen, sich ergeben (V.), widerfahren (V.), zustoßen, betreffen, angehen, in die Hände kommen, erreichbar sein (V.), zutreffen, Gültigkeit haben, möglich sein (V.), eintreten, stattfinden, zukommen; mlat.-nhd. nutzen, gehören; ÜG.: ahd. (anasin) N, bigaganen N, (biginnan) N, birinan Gl, biruoren Gl, biskehan NGl, faran N, folgen N, giburien B, gifallan Gl, (giruoren) Gl, giskehan N, gispuon N, (giwerdan) Gl, giwinnan N, gizeman Gl, hantalon Gl, (intgan) N, (irfaran) N, (koson) N, muozan N, neman Gl, salbon Gl, tugan N, (unfirwehsalot) N, zuogifallan Gl, zuogitreffan Gl; ÜG.: anfrk. kuman LW; ÜG.: ae. æthrinan GlArPr, belimpan Gl, gebyrian Gl, gelimpan Gl, geweorþan Gl; ÜG.: mhd. behœrlich sin STheol, berüeren STheol, beschehen STheol, etewenne sin STheol, geschehen BrTr, STheol; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Carm. Bur., Cod. Eur., Conc., Dipl., Gl, HI, Hrot., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, LW, N, NGl, PAl, Rath., STheol, Thietmar, Walahfr.; Q2.: Dipl. (749), Urk; E.: s. cum, tangere; W.: nhd. kontingentieren, sw. V., kontingentieren, Verbrauchsmenge einschränken; R.: contingere vīsu: nhd. „durch Blick erfassen“, sehen; L.: Georges 1, 1616, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Kytzler/Redemund 371, Niermeyer 347, Habel/Gröbel 84, Latham 111b, Blaise 245a, Heumann/Seckel 103b

contingere (2), lat., V.: Vw.: s. continguere (1)

contingibilis, mlat., Adj.: nhd. betreffend, anbelangend; Vw.: s. in-; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: s. contingere (1); L.: MLW 2, 1726

continguere (1), contingere, lat., V.: nhd. benetzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, tinguere; L.: Georges 1, 1619

continguere (2), mlat., V.: Vw.: s. contingere

continguus, mlat., Adj.: Vw.: s. contiguus

continōsus, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: gr. μηνόρηκτος (mēnórēktos) Gl; Q.: Gl; E.: s. continēre?; L.: TLL

continuābilis, mlat., Adj.: nhd. fortsetzbar, vereinbar, der fortlaufenden Verbindung fähig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. continuāre; L.: MLW 2, 1731, Latham 111b

continuācio, mlat., F.: Vw.: s. continuātio

continuālis, mlat., Adj.: nhd. ständig, andauernd; Vw.: s. indis-; Q.: Latham (um 1460); E.: s. continuāre; L.: Latham 111b

continuanter, lat., Adv.: nhd. in ununterbrochener Reihe, fortlaufend; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL, MLW 2, 1737

continuantia, mlat., F.: nhd. Fortbestehen; Q.: Latham (um 1412); E.: s. continuāre; L.: Latham 111b

continuāre, lat., V.: nhd. zusammenhängend machen, ohne Unterbrechung fortführen, fortlaufend machen, fortsetzen, weiterführen, aneinanderreihen, aufeinander folgen lassen, verlängern, ununterbrochen fortlaufen lassen, unmittelbar verbinden, lückenlos sein (V.), ungeteilt sein (V.), unmittelbar sich anschließen, zusammenhalten, belassen (V.), weiterbehalten (V.), andauern, fortdauern, weiter ausstatten, ablaufen, vergehen, fortlaufend schildern, wiederholen, wiederholend fortsetzen, verknüpfen, verbinden, in Verbindung stehen, Verbindung herstellen, vermitteln, übergehen in, sich angleichen, fortschreiten; ÜG.: ahd. bihaben? Gl, emizzigon B, Gl, giatahafton N, giemizzigon Gl, gieren Gl, gifrummen? Gl, (giherten) Gl, gisamahafton Gl, gisamantfarton Gl, zisamahaften Gl, zuoheften Gl; ÜG.: ae. gesingalian Gl; ÜG.: mhd. (emzlichen) STheol; Vw.: s. dis-, inter-, re-, sub-; Hw.: s. continuus, continuere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Dipl., Gl, HI, N, STheol, Urk; E.: s. continēre; W.: nhd. kontinuieren, sw. V., kontiniueren, fortsetzen; W.: s. nhd. kontinuierlich, Adj., kontinuierlich, stetig; L.: Georges 1, 1620, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kytzler/Redemund 371, MLW 2, 1734, Latham 111b, Blaise 245a

continuārī (1), mlat., V.: nhd. sich unmittelbar anreihen, zusammenhängen; ÜG.: mhd. genommen werden STheol; Vw.: s. dis-; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. continuāre, continuus; L.: Habel/Gröbel 84

continuārī (2), lat., V.: Vw.: s. continārī

continuātē, lat., Adv.: nhd. in ununterbrochener Reihe, hintereinander, in einem fortlaufend, unablässig; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL, MLW 2, 1737, Latham 111b

continuātim, lat., Adv.: nhd. sogleich darauf, nacheinander, der Reihe nach, unmittelbar aufeinanderfolgend, in sich zusammenhängend, ohne Unterbrechung, immerzu, ständig, stets, verbunden, ungetrennt, fortdauernd, beständig; ÜG.: ahd. samanthaftigo Gl; ÜG.: ahd. bi samahafti Gl; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, Hink., Urk; E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL, MLW 2, 1737, Latham 111b, Heumann/Seckel 104a

continuātio, contumātio, continuācio, lat., F.: nhd. ununterbrochene Fortführung, Fortführung, ununterbrochene Fortdauer, Fortsetzung, Weiterführung, fortgesetzte Aufrechterhaltung, Bewahrung, unmittelbares Aufeinanderfolgen, stetige Folge, fortlaufende Periode, Zusammenhang, Umstand, Ausstrahlung, Weitschweifigkeit, Erweiterung, Hinausschiebung, Vertagung, Vorgehen, Verfahren, fortgesetzte Ausübung, fortgesetzte Anwendung, Erstreckung, Ausdehnung, Ablauf, Dauer, innerer Zusammenhalt, Unversehrtheit, Ganzheit; ÜG.: mhd. emzigunge STheol; Vw.: s. dis-, sub-, re-; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Alfan., Conc., Ei, HI, STheol, Urk; E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1619, TLL, MLW 2, 1731, Latham 111b, Blaise 245a, Heumann/Seckel 104a

continuātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung dienend, zur Fortsetzung dienend, fortsetzend, Verbindung bewirkend, Zusammenhang bewirkend, inneren Zusammenhalt bewirkend, andauernd, ununterbrochen; Vw.: s. sub-; Hw.: s. continuāre, continuus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1620, TLL, MLW 2, 1733, Latham 111b, Blaise 245a

continuātor, mlat., M.: nhd. Fortsetzer, Vermittler, Mittler, Verbindung Herstellender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. continuāre; L.: MLW 2, 1733, Latham 111b

continuātrīx, mlat., F.: nhd. Verbinderin, Fortsetzerin; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. continuāre, continuus; L.: Blaise 245a

continuātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengehängt, aneinandergereiht, benachbart; ÜG.: ahd. atahaft N, samahaft Gl, samantfah Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl, N; E.: s. continuāre; L.: Georges 1, 1620, TLL, Habel/Gröbel 84

continuātus (2), lat., M.: nhd. Zusammenhang?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. continuāre; L.: TLL

continuē, lat., Adv.: nhd. zusammenhängend, in einem fort, fortwährend, fortlaufend, immerzu, ständig, stets, in der Folge, unmittelbar, zwangsläufig, automatisch; ÜG.: ahd. emizzigo Gl; Vw.: s. in- (1), in- (2); Hw.: s. continuus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1620, TLL, MLW 2, 1742

continuere, mlat., V.: nhd. aushalten?, zurückhalten?; ÜG.: mhd. verbergen PsM, volherten STheol; Hw.: s. continuāre; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. continuus

continuitās, lat., F.: nhd. ununterbrochene Fortdauer, unmittelbare Fortdauer, fortlaufender Zusammenhang, stetiger Zusammenhang, Verlauf, Erstreckung, Andauern, Fortdauer, Abfolge, Verbindung, Verknüpfung, Zusammenhang, Stetigkeit, Kontinuität, innerer Zusammenhalt, Fortsetzung, zusammenhängendes Ganzes, Unversehrtheit, Ganzheit; Vw.: s. dis-, in-; Hw.: s. continuus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. continēre; W.: nhd. Kontinuität, F., Kontinuität, Fortdauer; L.: Georges 1, 1620, Kytzler/Redemund 371, MLW 2, 1733, Latham 111b, Blaise 245a

continuitīvus?, mlat., Adj.: nhd. weiterführend, verbindend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. continēre; L.: MLW 2, 1734

continuō, lat., Adv.: nhd. ununterbrochen, in ununterbrochener Folge, ohne Unterbrechung, fortwährend, in einem fort, nacheinander, unmittelbar darauf, sogleich, in der Folge, auf der Stelle, sofort, zwangsläufig; ÜG.: ahd. (ewida)? Gl, rado Gl, samanthafto Gl, sar MF, N, T, sario Gl, sliumo T; ÜG.: mhd. alzit STheol, zehant BrTr; Hw.: s. continuus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Ei, Gl, HI, LVis, MF, N, STheol, T; E.: s. continēre; L.: Georges 1, 1620, TLL, MLW 2, 1741, Heumann/Seckel 104a

continus, mlat., M.: nhd. ein Sultan; Q.: Latham (1457); E.: s. comes; L.: Latham 111b

continuum, mlat., N.: nhd. Endlosigkeit, Kontinuum, chronische Krankheit; Q.: Alb. M., Gerbert epist. (983-997), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. continuus; W.: nhd. Kontinuum, N., Kontinuum; L.: MLW 2, 1741, Latham 111b, Blaise 245a

continuus, lat., Adj.: nhd. zusammenhaftend, zusammenhängend, aneinanderstoßend, ununterbrochen fortlaufend, aufeinanderfolgend, wiederholt, fortgesetzt, ungetrennt, ungeteilt, unmittelbar aufeinanderfolgend, ununterbrochen, unausgesetzt, unaufhörlich, unablässig, gewöhnlich, ungebunden, prosaisch, gleichmäßig, eben, ewig, ständig zuteil werdend, zukommend, fortwirkend, verbunden, vereint, Verbindung herstellend; ÜG.: ahd. atahaft N, emizzig Gl, N, (innan des) O, simblig? Gl, zisamanehabig N; ÜG.: ae. hraþe Gl, recene Gl, recenlice Gl, sona Gl; ÜG.: an. jafnbratt, jafnskjott, langa, langr; ÜG.: mhd. emzic STheol; Vw.: s. dis-, in- (1), in- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBur, LVis, N, O, PLSal, STheol, Urk; E.: s. continēre; W.: s. nhd. kontinuieren, V., fortsetzen; vgl. nhd. kontinuierlich, Adj., kontinuierlich; W.: s. nhd. Kontinuum, N., Kontinuum, lückenloser Zusammenhang; L.: Georges 1, 1622, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. kontinuierlich, Kytzler/Redemund 371, MLW 2, 1738, Habel/Gröbel 84

cōntio, cōncio, coventio, cōmptio, cūnctio, cōnctio, cōnscio, lat., F.: nhd. Zusammenkunft, Versammlung, Volksversammlung, Bürgerversammlung, Haufe, Haufen, Vortrag, Rede, Anrede an das Volk; mlat.-nhd. Gruppe von Mönchen, Konvent, klösterliche Gemeinschaft, Synode, Predigt, Kirche, versammelte Gemeinde, Reichsversammlung, Reichstag, Hoftag, Gerichtsversammlung, Gerichtstag, Ding; ÜG.: ahd. ding Gl, gisamanunga Gl, mahal Gl, rat Gl, samanunga Gl, strit? Gl; ÜG.: ae. gemot Gl; ÜG.: mhd. gesamene SH, schar PsM; ÜG.: mnd. predigestol*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Const., Formulae, Gl, LVis, PsM, SH, Widuk.; Q2.: Cod. Udal., Formulae (2. Hälfte 9. Jh.), Regin. Chron., Urk; E.: s. conventio; L.: Georges 1, 1623, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 2, 1742, Niermeyer 309, Habel/Gröbel 73, 84, Latham 111b, Blaise 220b, 245b

cōntiola, cōnciola, mlat., F.: nhd. kleine Versammlung, kleiner Konvent; Q.: Glaber (1026-1045), Thiofr.; E.: s. cōntio; L.: MLW 2, 1744, Blaise 220b

cōntiōnābilis, cōnciōnābilis, lat., Adj.: nhd. in der Volksversammlung auftretend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1624, TLL

cōntiōnābulum, cōnciōnābulum, mlat., N.: nhd. Versammlungsort; Q.: Gl, Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. cōniōnārī; L.: MLW 2, 1744, Latham 111b, Blaise 245b

cōntiōnābundus, cōnciōnābundus, lat., Adj.: nhd. in einer Ansprache an das Volks sich ergehend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cōntiōnārī; L.: Georges 1, 1624, TLL

cōntiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Volksversammlung gehörig, an die Volksversammlung gerichtet, Volksversammlung betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Rath.; E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1624, TLL, MLW 2, 1744

cōntiōnārī, cōnciōnārī, lat., V.: nhd. in der Volksversammlung auftreten, Volksversammlung bilden, Versammlung abhalten, sich versammeln, Ansprache halten, Rede halten, reden, sprechen, eine Predigt halten, sich öffentlich hören lassen, vorsprechen, verkünden, predigen, erklären, gerichtlich festlegen, gerichtlich bestimmen; ÜG.: ahd. dingen Gl, dingon Gl, filusprehhon Gl, redinon Gl, sprahhon N; ÜG.: as. thingon GlTr; ÜG.: ae. maþelian Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, LVis; E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1625, TLL, MLW 2, 1745, Habel/Gröbel 84, Latham 111b

cōntiōnārius, cōnciōnārius, lat., Adj.: nhd. zur Volksversammlung gehörig, zur Soldatenversammlung gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōntio; L.: Georges 1, 1624, TLL

cōntiōnātim, mlat., Adv.: nhd. in der Gruppe; Q.: Latham (1432); E.: s. cōntiōnārī; L.: Latham 111b, Blaise 245b

cōntiōnātio, cōnciōnātio, mlat., F.: nhd. Versammlung?, Ansprache?, Unterhaltung, Predigt; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. cōntiōnārī; L.: MLW 2, 1744, Latham 111b

cōntiōnātīvus, cōnciōnātīvus, mlat., Adj.: nhd. an die Volksversammlung gerichtet, Volksversammlung betreffend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cōntiōnārī; L.: MLW 2, 1744

cōntiōnātor, cōnciōnātor, lat., M.: nhd. Volksredner, Prediger, Redner, Sprecher, Vortragender, Sänger, Verhandlungsführer, Sachwalter, Teilnehmer an der Volksversammlung; mlat.-nhd. Richter, Schöffe; ÜG.: ahd. dingari Gl, dingman Gl, gimahhari? Gl, mahalizzari Gl, redinari Gl, skeffin Gl, sprahhari Gl, sprehhari Gl, suonari Gl; ÜG.: mhd. (lantrihtære) Gl; ÜG.: mnd. predigære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: s. cōntiōnārī; L.: Georges 1, 1625, TLL, MLW 2, 1744, Latham 111b, Blaise 245b

cōntiōnātōrius*, cōnciōnātōrius, mlat., Adj.: nhd. Herold betreffend, Prediger betreffend; E.: s. cōntiōnātor, cōntiōnārī; L.: Blaise 221a

cōntiōnātrīx*, cōnciōnātrīx, mlat., F.: nhd. Vorsängerin, Predigerin; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cōntiōnārī; L.: Latham 111b, Blaise 221a

cōntiōnātus, lat., M.: nhd. Volksversammlung?; ÜG.: gr. δημηγογία (dēmēgogía) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōntiōnārī; L.: TLL

cōntiōnula, lat., F.: nhd. unbedeutende Volksversammlung; Q.: Gl; E.: s. cōntio, conventio; L.: TLL

contirica, lat., F.: nhd. Zusammenziehung?; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

contīro, lat., M.: nhd. Mitrekrut, Waffengefährte; Q.: Inschr.; E.: s. cum, tīro; L.: Georges 1, 1625, TLL, MLW 2, 1746

contīroleta, conthēroleta, lat., M.: nhd. Mitjäger, Jagdgefährte; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. θηρολέτης (thērolétēs); E.: s. cum; s. gr. θηρολέτης (thērolétēs), M., Jäger; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 1, 1625, TLL

contīrunculus, lat., M.: nhd. kleiner Mitrekrut?; Q.: Inschr.; E.: s. contīro; L.: TLL

contiscēscere, mlat., V.: Vw.: s. conticēscere

contiscēssere, mlat., V.: Vw.: s. conticēscere

contistēs?, mlat., M.: nhd. Priester, Bischof; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: Vermischung von antistēs (1) und contēstis; L.: MLW 2, 1746

contitulāre, mlat., V.: nhd. berechtigen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cum, titulāre; L.: Latham 111b

cōntiucula, cōnciuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Volksversammlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōntio, conventio; L.: Georges 1, 1625, TLL

conto, cunto, mlat., M.: nhd. langer Wurfspieß; Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: s. contus; L.: MLW 2, 1746

contogātus, lat., M.: nhd. der an demselben Tag mit der Toga virilis Bekleidete; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, toga; L.: Georges 1, 1625, TLL

contollere, lat., V.: nhd. hintragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tollere; L.: Georges 1, 1625, TLL, Walde/Hofmann 2, 688

contomācia, mlat., F.: Vw.: s. contumācia

contomonobolon, gr.-lat., N.: nhd. Springen mit der Stange (ein Spiel); Hw.: s. contomonobolos; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1625

contomonobolos, condomonobolos, gr.-lat., M.: nhd. Springen mit der Stange (ein Spiel); Hw.: s. contomonobolon; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; gr. μόνος (mónos), Adj., allein; idg. *men- (4), V., Adj., verkleinern, klein, vereinzelt, Pokorny 728; gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

contonāre, lat., V.: nhd. gewaltig donnern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, tonāre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 6, 690

contōnāre, mlat., V.: Vw.: s. condōnāre

contorālis, mlat., M., F.: Vw.: s. conthorālis

contorātus, mlat., Adj.: nhd. von Gräben umgeben (Adj.); E.: s. cum; L.: Blaise 245b

contormināre, lat., V.: nhd. zusammenbinden?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tormentum; L.: TLL

contornāre, mlat., V.: nhd. einfassen, Umrisse zeichnen, herumdrehen, sich drehen, sich umdrehen; Q.: Formulae; E.: s. cum, tornāre; W.: s. it. contorno, M., Kontur, Umriss; frz. contour, M., Kontur, Umriss; nhd. Kontur, F., Kontur, Linie, Umriss; L.: Kluge s. u. Kontur, Kytzler/Redemund 375, MLW 2, 1747, Niermeyer 348, Latham 111b, Blaise 245b

contornātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefasst, in gutem Stil seiend; E.: s. contornāre; L.: Blaise 245b

contorpēre, mlat., V.: nhd. erstarrt sein (V.), festgebannt sein (V.); Q.: Const., Hildeb. (1056-1133); E.: s. cum, torpēre; L.: MLW 2, 1747

contorpet, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum, torpēre?; L.: TLL

contorquēre, lat., V.: nhd. herumdrehen, herumwenden, wenden, schleudern, herumschwingen, winden, zusammendrehen, krümmen, zusammenkrümmen, verkrümmen, sich zusammenkrampfen, verzerren, verdrehen, sich hinwenden, richten auf, loslassen, begehen, verüben, zwingen, nötigen, quälen, plagen; ÜG.: ahd. draen Gl, gikrumben Gl, giridan Gl, giskiozan Gl, keren Gl, skiozan Gl, wennen Gl, wintan Gl, zuowerben Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; E.: s. cum, torquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 2, 1747, Habel/Gröbel 84, Latham 111b, Blaise 245b

contorrēre, lat., V.: nhd. ausdörren, austrocknen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, torrēre; L.: Georges 1, 1626, TLL

contorsio, mlat., F.: Vw.: s. contortio

contortē, lat., Adv.: nhd. gezwungen, geschraubt, verschroben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contortus, contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortio, contorsio, lat., F.: nhd. Schwingen (N.), Verschrobenheit, Geschraubtheit, Verdrehung, Verrenkung; mlat.-nhd. Folter, Marter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 2, 1748, Latham 111b, Blaise 245b

contortiplicātus, lat., Adj.: nhd. verdreht und verwickelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contorquēre, plicāre (1); L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortor, lat., M.: nhd. Verdreher; mlat.-nhd. Folterer, Folternder; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 2, 1748, Blaise 245b

contortulus, lat., Adj.: nhd. etwas geschraubt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contortus, contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

contortuōsus, lat., Adj.: nhd. verschlungen?, verwickelt?; Hw.: s. contortus; Q.: Iul. Hon. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. contorquēre; L.: TLL

contortus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlungen, verwickelt, geschraubt, fest gedreht, geknüpft, verdreht, krumm, verkehrt, entartet; ÜG.: ahd. gikrumbi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. contorquēre; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 2, 1748

contorvus, mlat., Adj.: nhd. ergrimmt, trotzig; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. cum, torvus; L.: MLW 2, 1748

contourus, mlat., M.: nhd. Rechenbrett; Q.: Latham (1465); E.: s. computāre; L.: Latham 102b

contoxicāre*?, mlat., V.: nhd. vergiften; Hw.: s. contoxicātus; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, toxicum

contoxicātus?, mlat., Adj.: nhd. vergiftet, Gift...; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, toxicum; L.: MLW 2, 1748

contrā (1), cotrā, lat., Präp.: nhd. gegenüber, entgegengesetzt, auf der entgegengesetzten Seite, andererseits, dagegen, entgegen, im Gegenteil, umgekehrt, hingegen, gegen, wider, zuwider, im Widerspruch, nach ... hinwärts, nahe, seitens, von, ringsum, im Wechsel, seinerseits, zugleich, ebenfalls; ÜG.: ahd. bi Gl, daragagan N, daraingagan Gl, O, darawidari Gl, N, fora N, gagan N, gagani N, ingagan Gl, ingegin WH, mit N, (samant) N, widar B, Gl, LB, MF, N, NGl, T, WH, widari Gl; ÜG.: as. withar BSp, H; ÜG.: anfrk. wither MNPs, LW, angegin MNPs; ÜG.: ae. ongeagn Gl, GlArPr, togeagnes Gl, wiþ Gl; ÜG.: afries. tojenis KE, wither K; ÜG.: an. i moti; ÜG.: mhd. wider BrTr, PsM, STheol, WH; ÜG.: mnd. tegen; Vw.: s. a-, dē-, ē-, trāns-, -agere, -bannum, -barāre, -bellāre, -boāre, -bracium*, -breve, -calumnia*, -cambiāre, -cambium, -cantus, -causārius, -causātio, -causātor, -certāre, -cingula, -clāvis, -cōnātus, -crēdere, *-crīmināre, -crīminātio, -cunīculus, -currere, -datum, -dīcentia, -dīcere, -dīcibilis, -dicta, -dictāria, -dictio, -dictiuncula, -dictīvē, -dictīvus, -dictor, -dictōrius, -dictum, -dictus (1), -dictus (2), -dīstinguere, -ditio, -dīvīsio, -dīvīsus, -dōs, -dūcere, -facere, -factio, -factor, -factum, -factūra, -ferre, -fidēs, -fierī, -folium, -fortis, -fossāta, -frontāle, -habitāns, -hīscere, -iacēns, -iacere, -īre, -legere, -locāre, -lītigāre, -lītigātio, -loquī, -luctārī, -lūnium, -magister, -mandāmentum, -mandāre, -mandātio, -marqua, -memorandum, -mōlīrī, -mūnītio, -mūrāle, -mūrūs, -mūtāre, -nītī, -nocēre, -passio, -passum, -patī, -pellāre, -pellātio, -pēnsāre, -placitāre, -placitātio, -placitum, -plegiāmentum, -plegiātio, -plegium, -plegius, -pondus, -pōnere, -positio, -positum, -poste, -prehendere, -prisia, -pūgnāre, -ratio, -ratiōcinātio, -rebellio, -rēte, -rīpāre, -rīveātor, -rivettāre, -rotulāmentum, -rotulāre, -rotulāria, -rotulārius, -rotulātio, -rotulātor, -rotulātōrius, -rotulātūra, -rotulum, -rotulus, -scaccārium, -scrība, -scrībere, -scrīptor, -scrīptum, -sentīre, -sigillātum, -sigillum, -sīgnāre, -sīgnētum, -sīgnum, -sistere, -stāre, -statio, -stringere, -tabula, -tālea, -talliātor, -temptāre, -tendere, -tenēre, -valēre, -venīre, -ventio, -versārius, -versim, -versum, -versus, -vindicāre, -wadium; Hw.: s. cum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, K, KE, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, Trad. Fris., Urk, Walahfr., WH, Widuk.; E.: s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; W.: afrz. contre, Präp., gegen; ne. counter, Präp., gegen, entgegen; s. ne. counter, V., kontern, entgegnen; nhd. kontern, sw. V., kontern, entgegnen; W.: nhd. kontra, Partikel, kontra; L.: Georges 1, 1626, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Walde/Hofmann 1, 267, Kluge s. u. kontern, kontra, Kytzler/Redemund 370, 372, MLW 2, 1748, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 84, Latham 111b, Blaise 245b, Heumann/Seckel 104a

contrā (2), lat., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contrā (1); L.: Blaise 245b

contrāagere, mlat., V.: nhd. Klage führen; Q.: Urk (1233/1243); E.: s. contrā (1), agere; L.: MLW 2, 1752

contrābannum, mlat., N.: nhd. Banngut, Schmuggelware; E.: s. contrā (1), bannum (1); L.: Niermeyer 348, Blaise 245b

contrābarāre, mlat., V.: nhd. kämpfen gegen, widerlegen; E.: s. contrā (1), barāre; L.: Blaise 245b

contrābellāre, mlat., V.: nhd. ablehnen; Q.: Latham (um 1310); E.: s. contrā (1), bellāre; L.: Latham 111b

contrabium, lat., N.: nhd. Balkenlager; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cum, trabs; L.: Georges 1, 1628, TLL

contrāboāre, mlat., V.: nhd. Beschwerde führen, widersprechen; Q.: Urk (1216/1220); E.: s. contrā (1), boāre; L.: MLW 2, 1752

contrābracium*, contrābraseum, mlat., N.: nhd. zweitklassiges Malz; Q.: Latham (1235); E.: s. contrā, bracium (1); L.: Latham 111b

contrābraseum, mlat., N.: Vw.: s. contrābracium*

contrābreve, contrōbreve, mlat., N.: nhd. Gegenschrift, Antwort; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. contrā (1), breve; L.: Latham 111b, Blaise 245b

contrācalumnia*, contrācalumpnia, mlat., F.: nhd. Gegenklage; Q.: Latham (um 1102); E.: s. contrā, calumnia; L.: Latham 112a

contrācalumpnia, mlat., F.: Vw.: s. contrācalumnia*

contrācambiāre, mlat., V.: nhd. sich durch Pfandnahme schadlos halten; Q.: Urk (1236); E.: s. contrācambium; L.: MLW 2, 1752

contrācambium, mlat., N.: nhd. Vergeltungsmaßnahme, Tausch, Austausch, Gegenleistung, Gegengabe; Q.: Const., Greg. VII. (1073-1085), Urk; E.: s. contrā (1), cambium; L.: MLW 2, 1752, Niermeyer 348, Blaise 245b

contrācantus, mlat., M.: nhd. Gegengesang; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. contrā (1), cantus (1), canere; L.: MLW 2, 1752

contrācausārius, mlat., M.: nhd. Gegenkläger, gegnerische Partei; Q.: Niermeyer (878); E.: s. contrā (1), causa (1); L.: Niermeyer 348, Blaise 245b

contrācausātio, mlat., F.: nhd. Forderung, Klage, Gegenklage; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. contrā (1), causātio; L.: MLW 2, 1752

contrācausātor, lat., M.: nhd. Gegenkläger, gegnerische Partei; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. contrā (1), causātor; L.: TLL, Niermeyer 348, Latham 112a, Blaise 245b

contraccio, mlat., F.: Vw.: s. contractio

contrācertāre, mlat., V.: nhd. ankämpfen; Q.: Latham (870); E.: s. contrā (1), certāre (1); L.: Latham 112a

contrācingula, cuntrācingula, cowntersigla, mlat., F.: nhd. Gegengurt, Sattelgurt; ne. overgirth; Q.: Latham (1213); E.: s. contrā, cingula (1); L.: Latham 112a

contrāclāvis, mlat., F.: nhd. falscher Schlüssel; E.: s. contrā, clāvis; L.: Latham 112a, Blaise 245b

contrācōnātus, mlat., M.: nhd. eine Schildeinteilung in der Heraldik; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. contrā (1), cōnus?; L.: Latham 112a

contrācrēdere, mlat., V.: nhd. als Gläubiger in die Pflicht nehmen; Q.: Urk (1276); E.: s. contrā (1), crēdere; L.: MLW 2, 1752

*contrācrīmināre, mlat., V.: nhd. gegenklagen; Hw.: s. contrācrīminātio; E.: s. contrā, crīmināre

contrācrīminātio, mlat., F.: nhd. Gegenklage; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. contrā, crīminātio; L.: Latham 112a

contrata, mlat., F.: nhd. Gelähmte, Älteste, Gewinn; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. contrahere; L.: MLW 2, 1171, Blaise 246a

contrācta (1), mlat., F.: nhd. Gerichtsbezirk; E.: s. contrahere; L.: Blaise 246a

contrācta (2), mlat., F.: Vw.: s. contrāta

contractāre, lat., V.: Vw.: s. contrectāre

contractātio, lat., F.: Vw.: s. contrectātio

contractē, lat., Adv.: nhd. beschränkt; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. contractus (1), contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL, Latham 112a, Blaise 246a

contractibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehbar, Zusammenziehung betreffend; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. contrahere; L.: Latham 112a

contractim, mlat., Adv.: nhd. im Krampf, verkrampft; Q.: Gonz. (um 1045); E.: s. contrahere; L.: MLW 2, 1771

contractio, contraccio, confractio, lat., F.: nhd. Zusammenziehung, Verkürzung, Kürze, Beengung, Beklommenheit, krampfartiges Aufreißen und Zuklappen, Krampf, Verkrampfung, Lähmung, Versammlung, Vereinigung, Vermischung, Einengung, Beschränkung; mlat.-nhd. Vertrag, Ehe, Naht; ÜG.: as. krampo Gl; ÜG.: mnd. minnernisse; Vw.: s. a-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, LBur; Q2.: Urk (1242); E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontraktion, F., Kontraktion, Zusammenziehung; L.: Georges 1, 1628, TLL, Kytzler/Redemund 373, MLW 2, 1752, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246a, Heumann/Seckel 104a

contractista, mlat., F.: nhd. Notar; E.: s. contrahere; L.: Blaise 246a

contractiuncula, lat., F.: nhd. leichte Beklommenheit, leichte Beklemmung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. contractio, contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL, MLW 2, 1753

contractīvē, mlat., Adv.: nhd. in einem engen Sinn, in zusammenziehender Weise, in anlegender Weise; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. contrahere; L.: MLW 2, 1753, Latham 112a

contractīvus, mlat., Adj.: nhd. begrenzend, zusammenziehend, Anlegen bewirkend, vereinigend, verbindend, einem Vertragsabschluss eigentümlich; Q.: Alb. M., Friedr. II. de arte (1246); E.: s. contrahere; L.: MLW 2, 1753, Latham 112a, Blaise 246a

contractor, lat., M.: nhd. Eingeher, Kontrahent, Vertragspartei, Vertragspartner; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Cap.; E.: s. contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL, MLW 2, 1753

contractōrium, lat., N.: nhd. Muskel?, Band (N.); ÜG.: gr. σφιγκτήρ (sphinktḗr) Gl; Q.: Gl; E.: s. contrahere; L.: TLL

contractōrius, mlat., Adj.: nhd. verkrüppelt, lahm; E.: s. contrahere; R.: contractōria domus: nhd. Hospiz für Krüppel; L.: Blaise 246a

contractulus, mlat., M.: nhd. Krüppelchen; Q.: Gonz. (um 1045); E.: s. contrahere; L.: MLW 2, 1754

contractum, lat., N.: nhd. Zusammenziehen?, Verkrampfung, Lähmung; mlat.-nhd. Vertrag, Eheschließung, Erwerbsart, Gewinn; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Formulae Andecavenses (6./7. Jh.), Urk; E.: s. contrahere; L.: TLL, MLW 2, 1771, Niermeyer 348

contractūra, lat., F.: nhd. Verjüngung, Lähmung, Zusammenraffung, Faltenwurf; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontraktur, F., Zusammenziehen; L.: Georges 1, 1628, TLL, MLW 2, 1754

contractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengezogen, eingezogen, beengt, beschränkt, eng, schmal, klein, knapp, eingeschränkt, kurz, gedrängt, steif, erstarrt, zusammengeschmiegt, verkleinert, scharf, klar umrissen; mlat.-nhd. lahm, gelähmt, verkrüppelt, an Gelenkrheuma leidend, sparsam; ÜG.: ahd. engi Gl; ÜG.: mhd. gekrüppelet Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Formulae, Gl; Q2.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. contrahere; L.: Georges 1, 1628, TLL, MLW 2, 1770, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246a

contractus (2), contraitus, lat., M.: nhd. Zusammenziehen, Verkrampfung, Lähmung, Eingehen, Vertrag, Vereinbarung, Kontrakt, Vertragsabschluss, Verpflichtung, Verbindlichkeit, Kauf, Ehe, Heirat, Erwerb, Gewinn, Erreichung, auf Gewinn ausgerichtete Tätigkeit, Auf-sich-Laden, Erleiden, Hervorgehen, Entspringen; ÜG.: ahd. antbraht Gl, einnussi Gl, einnussida Gl, gidinsunga Gl, kouf Gl, (untbrutt) Gl; ÜG.: mhd. knüpfunge Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, Urk; E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontrakt, M., Kontrakt, Vertrag; L.: Georges 1, 1629, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 372, MLW 2, 1754, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246a

contractus (3), mlat., M.: nhd. Krüppel, Lahmer; ÜG.: mhd. krüpel Gl; ÜG.: mnd. krepel; Q.: Gl, Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. contrahere; L.: Glossenwörterbuch 349b (kruppel), MLW 2, 1771

contrācunīculus, mlat., M.: nhd. Gegengraben (M.), Grabenausheber?; ne. countermine; Q.: Latham (1415); E.: s. contrā, cunīculus; L.: Latham 112a

contrācurrere, mlat., V.: nhd. zusammenlaufen; ÜG.: mnd. tohopelopen Voc; Q.: Voc. Strals. ed. Damme (15. Jh.); E.: s. contrā, currere; L.: MndHwb 3, 1108 (tohôpelôp)
contrāda, mlat., F.: Vw.: s. contrāta

contradāre, mlat., V.: nhd. als Gegenleistung geben, übereignen, Widerspruch erheben; Q.: Urk (841); E.: s. cum, tradere; L.: MLW 2, 1764

contrādatum, mlat., N.: nhd. Gegebenes?, Gegenheilmittel; ÜG.: ahd. (trank)? Gl; Q.: Gl, Matth. Plat.; E.: s. contrādere; L.: MLW 2, 1755

contrādere, condrādere, lat., V.: nhd. förmlich übergeben (V.), zurückgeben, geben, schenken, übertragen (V.), übereignen, anfügen, vorbringen, einreichen, zusprechen, zuerkennen, zur Frau geben, als Oblaten darbringen, zukommen lassen, überlassen (V.), zulassen, anheimgeben, überantworten, sich hingeben, widmen, anvertrauen, ausliefern, preisgeben, sich ergeben (V.), überliefern, weitergeben, zuschreiben, zuteilen, mitteilen, gemeinsam übergeben (V.), mitschenken; ÜG.: ahd. gigeban Gl; Vw.: s. re-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Beda, Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, LAl, LVis, Urk, Walahfr.; E.: s. con, trādere; L.: Georges 1, 1629, TLL, MLW 2, 1762, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246b, Heumann/Seckel 104a

contrādiccio, mlat., F.: Vw.: s. contrādictio

contrādīcentia, mlat., F.: nhd. „Widersprechendes“, Prozess, Diskussion, Streitgespräch; E.: s. contrādīcere; L.: Blaise 246a

contrādīcere, lat., V.: nhd. widersprechen, widerrufen (V.), sich widersetzen, Widerstand leisten, vor Gericht Widerspruch erheben, ein Urteil als falsch erklären, ablehnen, zurückweisen, entgegenstehen, im Widerstreit befinden, entgegenwirken; mlat.-nhd. verbieten, verweigern, aufsagen, zurückhalten, sich weigern herauszugeben, Rechte eines anderen verleugnen, nicht anerkennen, behindern, verhindern, sperren, zurücknehmen, untersagen, nicht annehmen, gegen eine Entscheidung protestieren, herausfordern, eine Fehde ansagen, entbehren, aberkennen, entziehen; ÜG.: ahd. (firsagen) N, gilougnen N, widarkoson N, widarkwedan Gl, N, NGl, T, widaron O, widarsprehhan Gl; ÜG.: ae. wiþcweþan Gl, wiþercweþan Gl; ÜG.: mhd. widersprechen BrTr; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, NGl, PAl, PLSal, T, Urk; Q2.: Cap., Conc. (639-654), Dipl., Urk, Wipo; E.: s. contrā (1), dīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, MLW 2, 1755, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246a

contrādīcibilis, lat., Adj.: nhd. widersprechbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrādicio (1), mlat., F.: Vw.: s. contrādictio

contrādicio (2), mlat., F.: Vw.: s. contrāditio (1)

contrādicta, mlat., N.: nhd. Widerspruch, Kontroverse, durch Widerspruch angefochtene Papsturkunde; Q.: MLW (1222); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1758, Latham 112a

contrādictāria, mlat., F.: nhd. Widerspruch; E.: s. contrādīcere; L.: Blaise 246a

contrādictio, contrāditio, contrādicio, contrādiccio, lat., F.: nhd. Gegenrede, Widerrede, Widerspruch, Einspruch, Ablehnung, Verweigerung, Einwand, Einwurf, Meinungsverschiedenheit, Streit, Streitigkeit, Hader, Verhandlung, Weigerung, Widerstand, Gegenwehr, Widerruf, Aufkündigung, Zurückweisung, Bedingung, Auflage, Widersprüchlichkeit, Gegensätzlichkeit, Hindernis; mlat.-nhd. Fehdeansage, kontradiktorischer Gegensatz, kontradiktorische Behauptung; ÜG.: ahd. (gagan) N, lougan N, strit Gl, widarkweda N, widarkwedunga Gl, N, widarsprahha N, NGl, widarstantida Gl; ÜG.: anfrk. fluok MNPs; ÜG.: ae. wiþcwedenness, wiþercwedolness, wiþercwedung, wiþercweþness; ÜG.: mhd. bisprache PsM, vluoch PsM, widersagunge STheol, widersprache STheol; ÜG.: mnd. wedderkivinge*?, weddersprekinge*, wedderspröke*; Vw.: s. in-; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), BI, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, Urk; Q2.: Alb. M., Chron. Reinh. (1211); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL, MLW 2, 1758, Niermeyer 349, Latham 112a, Blaise 246a, Heumann/Seckel 104a

contrādictiuncula, lat., F.: nhd. geringer Widerspruch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contrādictio, contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL

contrādictīvē, mlat., Adv.: nhd. im Sinne eines Widerspruchs, im Sinne eines Gegensatzes; Q.: Hugo Honaug. ign. (1180/1190); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1760

contrādictīvus, mlat., Adj.: nhd. Widerspruch bezeichnend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1760

contrādictor, lat., M.: nhd. Widersprecher, Absprecher, Leugner, Widerpart, Widersacher, Gegner, Verbieter, Missachter; mlat.-nhd. Mensch der die Rechte eines anderen Menschen ablehnt oder anficht oder missachtet; ÜG.: ahd. (widarredig) NGlP; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, LSAl, NGlP; Q2.: Dipl. (1153); E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL, MLW 2, 1760, Niermeyer 350

contrādictōria, lat., F.: nhd. Entgegensetzen, Widerspruch; mlat.-nhd. Fehdeansage, Herausforderung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); Q2.: Chron. Reinh. (1203); I.: Lüt. gr. ἀντίφασις (antíphasis); E.: s. contrādīcere; L.: TLL, MLW 2, 1761, Niermeyer 350, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246a

contrādictōriē, lat., Adv.: nhd. Widerspruch erhaltend, widersprechend, in abschlägiger Weise, im Gegensatz, kreuzweise, als Widerspruch, in einander ausschließender Weise; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; I.: Lüt. gr. ἀντιφατικῶς (antiphatikōs); E.: s. contrādīcere; L.: TLL, MLW 2, 1761, Latham 112a

contrādictōrium, mlat., N.: nhd. kontradiktorische Behauptung, kontradiktorischer Gegensatz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1761

contrādictōrius, lat., Adj.: nhd. Widerspruch erhaltend, widersprechend, Widerspruch enthaltend, Widerspruch vorbringend, widersetzlich, gegnerisch, Berufungs..., durch Berufung erwirkt, entgegengesetzt; ÜG.: ahd. (stan) N, widarkwedig N; Vw.: s. in-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Alb. M., Ei, HI, N, Urk; E.: s. contrādīcere; L.: Georges 1, 1629, TLL, MLW 2, 1760, Niermeyer 350, Latham 112a

contrādictum, mlat., N.: nhd. Widerspruch, Kontroverse, Appell an ein höheres Gericht, Einspruch; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1758, Latham 112a, Blaise 246b

contrādictus (1), mlat., M.: nhd. Gegenrede, Widerrede, Widerspruch; Q.: Cap. (507-877); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1762

contrādictus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durch Widerspruch angefochten, Berufungs..., durch Berufung erwirkt; Vw.: s. in-; Q.: Urk (1230); E.: s. contrādīcere; L.: MLW 2, 1754

contrādīstinguere, mlat., V.: nhd. als Gegner erkennen; E.: s. contrā, dis-, stinguere (2); L.: Blaise 246b

contrāditio (1), contrādicio, mlat., F.: nhd. Gabe, Schenkung, Übergabe, Übereignung; Q.: Urk (1165); E.: s. contrādere?; L.: MLW 2, 1762, Niermeyer 350, Blaise 246b

contrāditio (2), mlat., F.: Vw.: s. contrādictio

contrādīvīsio, mlat., F.: nhd. unterscheidende Gegenüberstellung, Differenzierung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā, dīvīsio; L.: MLW 2, 1762

contrādīvīsus, mlat., Adj.: nhd. auf gleicher logischer Ebene gegenübergestellt, unterschieden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā, dīvīsio; L.: MLW 2, 1762

contrādōs, mlat., F.: nhd. „Gegengabe“, Wittum; E.: s. contrā (1), dōs; L.: Niermeyer 350, Blaise 246b

contrādūcere, mlat., V.: nhd. dagegenführen, Gegner anführen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. contrā (1), dūcere; L.: Latham 112a

contrāfaccio, mlat., F.: Vw.: s. contrāfactio

contrāfacere, lat., V.: nhd. nachmachen, nachbilden, fälschen, sich widersetzen, sich auflehnen, zuwiderhandeln, vergelten; E.: s. contrā (1), facere; W.: frz. contrefaire, V., nachmachen; s. frz. contrefait, M., Nachgemachtes; nhd. Konterfei, N., Konterfei, Abbild; L.: Kluge s. u. Konterfei, Kytzler/Redemund 370, MLW 2, 1765, Niermeyer 350, Latham 112a, Blaise 246b

contrāfactio, contrāfractio, contrōfactio, contrāfaccio, mlat., F.: nhd. Fälschen, Gegenleistung für die Mitgift; Q.: Cod. Wang. (1217); E.: s. contrāfacere; L.: MLW 2, 1766, Latham 112a

contrāfactor, mlat., M.: nhd. Fälscher; Q.: Latham (1415); E.: s. contrāfacere; L.: Latham 112a

contrāfactum, mlat., N.: nhd. Gegenleistung für die Mitgift; Q.: LLang (ab 643); E.: s. contrāfacere; L.: MLW 2, 1766

contrāfactūra, contrōfactūra, mlat., F.: nhd. Fälschen; E.: s. contrāfacere; L.: Latham 112a, Blaise 246b

contrāferre, mlat., V.: nhd. sich verschanzen, verteidigen, vordringen; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. contrā (1), ferre; L.: MLW 2, 1766, Latham 112a

contrāfidēs, mlat., F.: nhd. Ketzerei, Häresie; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. contrā (1), fidēs (1); L.: Latham 112a

contrāfierī, mlat., V.: nhd. sich widersetzen, sich auflehnen, zuwiderhandeln; E.: s. contra, fierī (1); L.: MLW 2, 1765

contrāfolium, mlat., N.: nhd. „Gegenblatt“, Kontrollabschnitt; Q.: Latham (1367); E.: s. contrā (1), folium; L.: Latham 112a

contrāfortis, mlat., Sb.: nhd. Strebepfeiler; E.: s. contrā (1), fortis; L.: Blaise 246b

contrāfossāta, mlat., F.: nhd. Gegengraben (M.); Q.: Latham (um 1400); E.: s. contrā (1), fossa; L.: Latham 112a

contrāfractio, mlat., F.: Vw.: s. contrāfactio

contrāfrontāle, mlat., N.: nhd. „Gegenvorderansicht“, Rückenansicht?; Q.: Latham (1397); E.: s. contrā (1), frontāle; L.: Latham 112a

contrāgagium, mlat., N.: Vw.: s. contrāwadium

contrāglutīre, lat., V.: Vw.: s. contrānsglutīre

contrāhabitāns, mlat., Adj.: nhd. gegenüber ansässig; Q.: Urk (1265); E.: s. contrā, habitāre; L.: MLW 2, 1766

contrahēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kontrahent, Vertragspartner; Q.: Urk (1187); E.: s. contrahere; W.: nhd. Kontrahent, M., Kontrahent, Widersacher; L.: MLW 2, 1771, Latham 112a

contrahere, lat., V.: nhd. zusammenziehen, anziehen, einziehen, beiziehen, versammeln, vereinigen, verbinden, einpferchen, einengen, konzentrieren, Geld einziehen, herbeiführen, zuziehen, verengen, pressen, sich einpuppen, schürzen, raffen, verkleinern, zerknüllen, zusammenbiegen, einschränken, sich neigen, beschränken, sich beziehen, erstrecken, sich aneignen, verweilen, vereinbaren, heiraten, Ehe eingehen, zusammenbringen, festlegen, herziehen, hinziehen, herbeischaffen, herbeitragen, bewegen, veranlassen, überführen, bringen, an sich ziehen, auf sich ziehen, sich zuziehen, aufnehmen, annehmen, begehen, angeboren haben, erwerben, gewinnen, an sich bringen, an sich reißen, hinnehmen, erleiden, zurückziehen, zurücknehmen, abziehen, wegnehmen, nehmen, ziehen, Aufenthalt nehmen, sich aufhalten; mlat.-nhd. bestreiten, sich widersprechen; ÜG.: ahd. gibiogan Gl, gidinsan I, gifrummen Gl, (giharmskaron)? Gl, (gimuruwen) Gl, gisamanon N, (giuneron) Gl, giunfrouwen Gl, gizukkon Gl, kwedan N, nidarnikken Gl, rimpfan Gl, smiogan Gl, widarizukken N, wimmeren Gl, ziohan N, zisamanebisnerfan Gl, zisamanesnerfan Gl, zisamaneziohan Gl, zukkon Gl; ÜG.: afries. biluka AB; ÜG.: mhd. enpfahen STheol, komen STheol; ÜG.: mnd. tohopeten De Man, Voc; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Bonif.-Lull., Cap., Conc., De Man, Ei, Gl, HI, I, LFris, LLang, LVis, N, STheol, Urk, Voc; Q2.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. cum, trahere; W.: nhd. kontrahieren, sw. V., kontrahieren, zusammenziehen, Vertrag schließen; W.: s. nhd. Kontrahent, M., Kontrahent, Widersacher; R.: illicita contrahere: nhd. unerlaubten Handel schließen; L.: Georges 1, 1630, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Kontrahent, kontrahieren, Kytzler/Redemund 372, MLW 2, 1766, Niermeyer 350, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246b

contrahibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehbar; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. contrahere; L.: Latham 112a

contrāhīscere, mlat., V.: nhd. widersprechen, sich widersetzen; ÜG.: ahd. (irluten) N; Q.: N (1000); E.: s. contrā (1), hīscere; L.: MLW 2, 1766

contrāiacēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrāiacere; L.: MLW 2, 1772

contrāiacere, lat., V.: nhd. entgegenliegen?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā (1), iacēre (1); L.: TLL

contrāindentūra, mlat., F.: nhd. Gegenstück zu einem Anleihevertrag; Q.: Latham (1327); E.: s. contrā (1); L.: Latham 112a

contraīre, controīre, lat., V.: nhd. sich entgegenstellen, sich widersetzen, Widerstand leisten, übertreten (V.), widerrechtlich handeln, zuwiderhandeln, widersprechen, Widerspruch erheben, sich hinwegsetzen, verweigern, gegenläufig erfolgen; ÜG.: ahd. widarfaran Gl, widarisin N, widarwarton Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LLang, LVis, N; E.: s. contrā (1), īre (1); L.: Georges 1, 1629, TLL, MLW 2, 1764, Niermeyer 350, Habel/Gröbel 84, Latham 112a

contraitus, lat., M.: Vw.: s. contractus (2)

contrālegere, lat., V.: nhd. zusammensammeln?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. contrā (1), legere; L.: TLL

contrālītigāre, mlat., V.: nhd. widerstreiten?, verpflichten, Gegenleistung erbringen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. contrā (1), lītigāre; L.: Latham 112b

contrālītigātio, mlat., F.: nhd. Gegenverpflichtung; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. contrālītigāre; L.: Latham 112b

contrālocāre, mlat., V.: nhd. entgegenstellen?; ÜG.: mnd. (tegen); E.: s. contrā (1), locāre

contrāloquī, mlat., V.: nhd. widersprechen, verweigern; Q.: Latham (1276); E.: s. contrā (1), loquī; L.: Latham 112b

contrāluctārī, mlat., V.: nhd. wiederstreben, sich widersetzen, sich sträuben; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. contrā (1), luctārī; L.: MLW 2, 1772, Habel/Gröbel 85, Latham 112b

contrālūnium, mlat., N.: nhd. Unglücksmond; Q.: Sermo de sacr. (8. Jh.?); E.: s. contrā, lūna (1); L.: MLW 2, 1772

contrāmagister, contrōmagister, mlat., M.: nhd. Quartiermeister; Q.: Latham (1424); E.: s. contrā (1), magister (1); L.: Latham 112b

contrāmandāmentum, mlat., N.: nhd. Gegenbefehl, Aufschub, Vertagung; E.: s. contrāmendāre; L.: Blaise 246b

contrāmandāre, mlat., V.: nhd. um Aufschub bitten, absagen, aufkündigen, kündigen; Q.: Dipl. (ca. 1110); E.: s. contrā (1), mandāre; L.: MLW 2, 1772, Niermeyer 350, Latham 112b

contrāmandātio, mlat., F.: nhd. Aufschub, Vertagung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. contrāmandāre; L.: Latham 112b, Blaise 246b

contrāmarca, mlat., F.: Vw.: s. contrāmarqua

contrāmarqua, contrāmarca, contrōmarqua, contrēmarqua, mlat., F.: nhd. Vergeltung für einen Kaperbrief?; ne. reprisals against letters of marque; Q.: Latham (1446); E.: s. contrā (1); s. afrz. marque, F., Recht der Vergeltung, Gegenmaßregel; frk. *mark, Sb., Zeichen; s. germ. *markō, st. F. (ō), Zeichen, Marke, Mark (F.) (1); idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Latham 112b

contrāmemorandum, mlat., N.: nhd. „Gegenmemorandum“; Q.: Latham (1220); E.: s. contrā (1), memor; L.: Latham 112b

contrāmōlīrī, mlat., V.: nhd. sich zur Wehr setzen; Q.: Anselm. Leod. (1052-1056); E.: s. contrā, mōlīrī; L.: MLW 2, 1772

contrāmūnītio?, mlat., F.: nhd. erneute Zusicherung; Q.: Latham (1158); E.: s. contrā, mūnītio; L.: MLW 2, 1772

contrāmūrāle, mlat., N.: nhd. „Gegenmauer“, Bollwerk; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. contrā (1), mūrus; L.: Latham 112b

contrāmūrus, mlat., M.: nhd. „Gegenmauer“, Bollwerk; Q.: Latham (1387); E.: s. contrā (1), mūrus; L.: Latham 112b

contrāmūtāre, mlat., V.: nhd. wechseln; E.: s. contrā (1), mūtāre; L.: Blaise 246b

contrānītī, lat., V.: nhd. sich widersetzen, standhalten; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. contrā (1), nītī; L.: TLL, MLW 2, 1772, Habel/Gröbel 85, Latham 112b, Blaise 246b

contrānocēre, mlat., V.: nhd. wieder beschädigen, wieder schädigen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā, nocēre; L.: MLW 2, 1772

contrānsglutīre, contrāglutīre, lat., V.: nhd. mithinunterschlucken?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, trāns, glūtīre; L.: TLL

contrānsitōrius, mlat., Adj.: nhd. vergänglich; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. cum, trānsitōrius, trānsīre; L.: Latham 112b

contrānsmittere, lat., V.: nhd. mit hinüberschicken?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, trāns, mittere; L.: TLL

contrāpassio, mlat., F.: nhd. Gegenleistung, Ausgleich, Vergeltung, Erwiderung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā (1), passio; L.: MLW 2, 1772, Blaise 246b

contrāpassum, mlat., N.: nhd. Gegenleistung, Ausgleich, Vergeltung, Erwiderung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā (1), patī; L.: MLW 2, 1772, Latham 112b, Blaise 246b

contrāpatī, mlat., V.: nhd. vergolten bekommen, erwidert bekommen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā, patī; L.: MLW 2, 1772

contrāpellāre, mlat., V.: nhd. anklagen, Klage anstrengen, beanspruchen, belangen; Q.: Formulae, Urk (943); E.: s. contrā (1), pellere; L.: MLW 2, 1772, Niermeyer 350, Blaise 246b

contrāpellātio, mlat., F.: nhd. gerichtliche Klage; Q.: Urk (951); E.: s. contrāpellāre; L.: Niermeyer 350, Blaise 246b

contrāpēnsāre, mlat., V.: nhd. gegenbeurteilen, gegenmessen; E.: s. contrā (1), pēnsāre; L.: Blaise 246b

contrāplacitāre, mlat., V.: nhd. abtreten, sich begeben (V.), verzichten, gegenklagen; Q.: Trad. Fris. (817); E.: s. contrā (1), placitāre; L.: MLW 2, 1773, Latham 112b

contrāplacitātio, mlat., F.: nhd. Abtretung, Schenkung; Q.: Trad. Fris. (846); E.: s. contrāplacitāre; L.: MLW 2, 1772

contrāplacitum, mlat.?, N.: nhd. Gegenklage; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. contrāplacitāre; L.: Latham 112b

contrāplegiāmentum, mlat., N.: nhd. Bürgschaft; Q.: Latham (um 1280); E.: s. contrā (1), plevium; L.: Latham 112b

contrāplegiātio, mlat., F.: nhd. Bürgschaft; E.: s. contrā (1), plevium; L.: Blaise 246b

contrāplegium, mlat., N.: nhd. Bürgschaft; Q.: Latham (1214), Wilh. Br.; E.: s. contrā (1), plevium; L.: Niermeyer 350, Latham 112b

contrāplegius, mlat., M.: nhd. Bürge; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. contrāplegium; L.: Niermeyer 350, Latham 112b, Blaise 246b

contrāpondus, mlat., M.: nhd. Gegengewicht; Q.: Latham (1244); E.: s. contrā (1), pondus; L.: Habel/Gröbel 85, Latham 112b

contrāpōnere, lat., V.: nhd. entgegensetzen, gegenüberstellen, gegenüberliegen, gegenüberstehen; ÜG.: mnd. (tegen); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. contrā (1), pōnere; L.: Georges 1, 1634, TLL, MLW 2, 1773

contrāpositio, lat., F.: nhd. Gegensatz, Gegenaussage, Gegenteil, gegenteilige Behauptung, Verkehrung ins Gegenteil; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. contrāpōnere; L.: TLL, MLW 2, 1773, Habel/Gröbel 85, Latham 112b, Blaise 247a

contrāpositum, lat., N.: nhd. Gegensatz; mlat.-nhd. Einwand, Anfechtung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. contrāpōnere; L.: Georges 1, 1634, TLL, Blaise 246b

contrāposte, mlat., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Cod. Wang. (1210); E.: s. contrā, post; L.: MLW 2, 1773

contrāprehendere, contrāprēndere, mlat., V.: nhd. nehmen, durch Ergreifen der Hand am Schwur hindern; Q.: LRib (763/764?); E.: s. contrā (1), prae, *handere; L.: MLW 2, 1773

contrāprēndere, mlat., V.: Vw.: s. contrāprehendere

contrāprisa, mlat., N. Pl.: Vw.: s. contrāprisia

contrāprisia, contraprisa, mlat., N. Pl.: nhd. Vergeltungsmaßnahme; Q.: Latham (1318); E.: s. contrā (1), presa?; L.: Niermeyer 350, Latham 112b, Blaise 247a

contrāpūgnāre, mlat., V.: nhd. ankämpfen, widerstreiten, sich widersetzen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā, pugnāre; L.: MLW 2, 1773

contrāratio, mlat., F.: nhd. „Unvernunft“, ein Zauber; E.: s. contrā (1), ratio; L.: Blaise 247a

contrāratiōcinātio, mlat., F.: nhd. Syllogismus; E.: s. contrā (1), ratiōcinātio, ratus, rērī; L.: Blaise 247a

contrāre, mlat., V.: nhd. widersprechen, absprechen, streitig machen, versperren?; Vw.: s. re-; Q.: LAl (712-725?), Urk; E.: s. contrā; L.: MLW 2, 1788

contrārebellio, mlat., F.: nhd. Aufstand; E.: s. contra (1), rebellio (1); L.: Blaise 247a

contrārēte, lat., M.: nhd. eine Gladiatorenart die gegen den Netzkämpfer kämpfte; Q.: Inschr.; E.: s. contrā (1), rēte; L.: TLL

contrārī, mlat., V.: nhd. suchen, herumstöbern; Q.: Knighton (um 1370); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 113a

contrāria, mlat., F.: nhd. Misserfolg, Schade, Schaden (M.), gegenüberliegende Seite, andere Seite, konträre Behauptung, Gegensatz; Q.: Urk (1028); E.: s. contrārius (1); L.: MLW 2, 1778, Niermeyer 350, Blaise 247a

contrāriaetās, mlat., F.: Vw.: s. contrārietās

contrāriālis?, mlat., Adj.: nhd. gegensätzlich; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. contrā; L.: MLW 2, 1773

contrāriāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Gegner“, Aufständischer gegen König Edward II.; Q.: Latham (1322); E.: s. contrāriāre; L.: Latham 112b

contrāriānus, mlat., M.: nhd. Gegner; Q.: Latham (1336); E.: s. contrārius (1); L.: Latham 112b

contrāriāre, lat., V.: nhd. entgegen sein (V.)?, Gesetz brechen, übertreten (V.), auseinanderbrechen, in Spaltung geraten (V.), widersprechen, Widerstand leisten, sich widersetzen, Einspruch erheben, bedrängen, schikanieren, in Widerspruch stehen, in Gegensatz stehen, sich unterscheiden, entgegenwirken, abträglich sein (V.), schaden; Vw.: s. ē-; Q.: Ps. Prosp., Dipl.; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: TLL, MLW 2, 1775, Niermeyer 350, Latham 112b, Blaise 247a

contrāriārī, lat., V.: nhd. entgegen sein (V.), nachteilig sein (V.), auseinanderbrechen, in Spaltung geraten (V.), widersprechen, Widerstand leisten, sich widersetzen, Einspruch erheben, bedrängen, schikanieren, im Widerspruch stehen, im Gegensatz stehen, sich unterscheiden, entgegenwirken, abträglich sein (V.), schaden; ÜG.: mhd. widersin STheol; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Dipl., STheol, Urk; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, MLW 2, 1775, Habel/Gröbel 85, Latham 112b

contrāriātio, mlat., F.: nhd. Umwandlungsprozess, Umwandlung; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. contrāriārī; L.: MLW 2, 1773

contrāriē, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, im entgegengesetzten Sinne, gegensätzlich, unterschiedlich, zweckwidrig, unzutreffend, unrichtig, in ungebührlicher Weise, als diametraler Gegensatz, in diametral entgegengesetzter Weise; ÜG.: ahd. widarwartigo N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, TLL, MLW 2, 1780

contrārietās, contrāritās, contrāriaetās, lat., F.: nhd. Gegensätzlichkeit, Gegensatz, Verschiedenheit, Verschiedenartigkeit, Unterschied, Widerspruch, Einwand, Einspruch, Widerstand, Opposition, Verkehrtheit, Widernatürlichkeit, Gegenteil, Schlechtes, Meinungsverschiedenheit, gegensätzliche Auffassung, Unschlüssigkeit, Zweifel, Widrigkeit, Ungemach, Leid, Kummer; mlat.-nhd. Angriff, Überfall, Kampfhandlung, Feindschaft, Feindseligkeit, Verlust, Hindernis, Schwierigkeit, Behinderung, Grund zur Anfechtung, Möglichkeit zur Anfechtung; ÜG.: ahd. (widarwartig) N, widarwartigi N; ÜG.: mnd. wedderichhet*?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, LLang, LRib, LVis, N; Q2.: Cap. (840), Thietmar; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, TLL, MLW 2, 1773, Niermeyer 350, Habel/Gröbel 85, Latham 112b, Blaise 247a

contrārīmātor, mlat., M.: Vw.: s. contrārīveātor

contrāriō, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, im entgegengesetzten Sinne, zweckwidrig; ÜG.: ahd. daragagan N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1634, TLL

contrāriōsitās, mlat., F.: nhd. Hindernis, Widerstand; Q.: Latham (um 1448); E.: s. contrārius (1); L.: Latham 112b, Blaise 247a

contrāriōsus, mlat., Adj.: nhd. ungünstig, widerspenstig; E.: s. contrārius (1); L.: Blaise 247a

contrāritās, mlat., F.: Vw.: s. contrārietēs

contrārium, lat., N.: nhd. Entgegengesetzes, Gegensatz, Gegenteil, Kontrast, konträre Behauptung, widersprüchliche Aussage, Zuwiderhandlung, Verstoß, Widerspruch, Widerstand, Weigerung, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Unannehmlichkeit; ÜG.: ahd. widarwartigi N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., N; E.: s. contrārius (1), contrā; L.: Georges 1, 1635, TLL, MLW 2, 1778, Habel/Gröbel 85, Blaise 247a

contrārius (1), lat., Adj.: nhd. gegenüber befindlich, gegenüberliegend, entgegengesetzt, umgekehrt, entgegengerichtet, gegenteilig, kollidierend, kontrastierend, verschieden (Adj.), feindlich entgegenstehend, feindselig, gegnerisch, abgeneigt, ablehnend, widerstrebend, ungünstig, widrig, nachteilig, widersprechend, zuwiderlaufend, widersinnig, aufbegehrend, ungebührlich, hinderlich, im Wege stehend; ÜG.: ahd. abskelli Gl, (ander) N, (ingagan) Gl, ubil Gl, ungilih Gl, (widari) O, widaronti Gl, (widarsahho) N, widarwart B, Gl, T, (widarwarti) B, widarwartig N, (widarwarto) N, widarwert Gl; ÜG.: as. (angegin) GlEe, (withar) H; ÜG.: ae. wiþerweard Gl, GlArPr; ÜG.: an. andskoti; ÜG.: mhd. wider BrTr, widerwertic STheol, widerzæmic BrTr; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, STheol, T; E.: s. contrā; W.: nhd. konträr, Adj., konträr, gegensätzlich; W.: s. mhd. contrārīe, st. F., Gegenteil, Widerwillen; L.: Georges 1, 1634, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Kluge s. u. konträr, Kytzler/Redemund 373, MLW 2, 1776, Latham 112b, Heumann/Seckel 105b

contrārius (2), lat., M.: nhd. Entgegengesetzer, Widersacher, Gegner, Feind, Opponent, Zuwiderhandelnder; Q.: Cap., Conc., LRib (763/764?); E.: s. contrārius (1), contrā; L.: TLL, MLW 2, 1778

contrārīpāre, mlat., V.: nhd. auf der Straße verkaufen, hausieren gehen; Q.: Latham (1306); E.: s. contrā (1), rīpa?; L.: Latham 112b

contrārīveātor, contrārīmātor, mlat., M.: nhd. Hausierer; Q.: Latham (1363); E.: s. contrā (1), rīvus?; L.: Latham 112b

contrārivettāre, mlat., V.: nhd. gegennieten; Q.: Latham (1311); E.: s. contrā (1); s. afrz. river, V., befestigen, festmachen, vernieten; s. vulgärlat. *rīpāre; L.: Latham 112b

contrārotulāmentum, mlat., N.: nhd. Eintrag auf einer zweiten Rolle?; ne. entry on a counter-roll; Q.: Latham (1333); E.: s. contrārotulāre; L.: Latham 112b

contrārotulāre, mlat., V.: nhd. auf einer zweiten Rolle eintragen, kontrollieren; ne. enter (V.) on a counter-roll; Q.: Latham (1298); E.: s. contrārotulāre; L.: Latham 112b, Blaise 247a

contrārotulāria, mlat., F.: nhd. Rechnungsprüfung?; Q.: Latham (1289); E.: s. contrārotulāre; L.: Latham 112b

contrārotulārius, mlat., M.: nhd. Hüter der zweiten Ausfertigung; Q.: Latham (um 1268); E.: s. contrārotulāre; L.: Latham 112b

contrārotulātio, mlat., F.: nhd. Eintragen auf einer zweiten Ausfertigung?, Kontrolle; ne. entering (N.) on a counter-roll; Q.: Latham (1380); E.: s. contrārotulāre; L.: Latham 112b, Blaise 247a

contrārotulātor, contrōrotulātor, comptrārotulātor, mlat., M.: nhd. Hüter der zweiten Ausfertigung, Kontrolleur; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. contrārotulāre; L.: Niermeyer 351, Latham 112b, Blaise 247a

contrārotulātōrius, mlat., M.: nhd. Hüter der zweiten Ausfertigung; Q.: Latham (um 1280); E.: s. contrārotulāre; L.: Niermeyer 351, Latham 112b

contrārotulātūra, mlat., F.: nhd. Rechnungsprüfung; Q.: Latham (1309); E.: s. contrārotulāre; L.: Latham 112b

contrārotulum, mlat., N.: nhd. „Gegenblatt“, zweite Ausfertigung, Kontrolle; Hw.: s. contrārotulus; E.: s. contrā (1), rotulus; L.: Blaise 247a

contrārotulus, mlat., M.: nhd. „Gegenblatt“, zweite Ausfertigung, Kontrolle; Hw.: s. contrārotulum; Q.: Latham (1242); E.: s. contrā (1), rotulus; L.: Latham 112b, Blaise 247a

contrāscaccārium, mlat., N.: nhd. Aufsicht des Schatzmeisters; Q.: Latham (1383); E.: s. contrā (1), scaccārium (2), scaccus; L.: Latham 112b

contrāscrība, lat., M.: nhd. Gegenschreiber, Kontrolleur; ÜG.: gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús) Gl; Hw.: s. contrāscrīptor; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús); E.: s. contrā (1), scrība; L.: Georges 1, 1636, TLL

contrāscrībere, lat., V.: nhd. gegenzeichnen, kontrollieren; ÜG.: gr. ἀντιγράφειν (antigráphein) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀντιγράφειν (antigráphein); E.: s. contrā (1), scrībere; L.: Georges 1, 1636, TLL, Latham 112b

contrāscrīptor, lat., M.: nhd. Gegenschreiber, Kontrolleur; ÜG.: gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús) Gl; Hw.: s. contrāscrība; Q.: Inschr.; I.: Lüt. gr. ἀντιγραγεύς (antigrapheús); E.: s. contrāscrībere; L.: Georges 1, 1636, TLL

contrāscrīptum, mlat., N.: nhd. Abschrift; Q.: Urk (1126); E.: s. contrāscrībere; L.: Niermeyer 351, Latham 112b

contrāsentīre, lat., V.: nhd. entgegengesetzt fühlen?; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. contrā (1), sentīre (1); L.: TLL

contrāsigillātum, mlat., N.: nhd. Gegensiegel; E.: s. contrā, sigillum; L.: Blaise 247a

contrāsigillum, mlat., N.: nhd. Gegensiegel, Rücksiegel; Q.: Urk (1269); E.: s. contrā (1), sigillum; L.: MLW 2, 1780, Niermeyer 351, Latham 112b, Blaise 247a

contrāsīgnāre, mlat., V.: nhd. gegensiegeln; Q.: Latham (1219); E.: s. contrā (1), sīgnāre; L.: Latham 112b

contrāsīgnētum, mlat., N.: nhd. Gegensiegel; E.: s. contrā, sigillum; L.: Blaise 247a

contrāsīgnum, mlat., N.: nhd. Gegensiegel; Q.: Latham (um 1225); E.: s. contrā (1), sīgnum; L.: Niermeyer 351, Latham 112b, Blaise 247a

contrāsistere, lat., V.: nhd. im Gegensatz stehen, im Widerspruch stehen, sich widersetzen, Widerstand leisten, verweigern, abschlagen; Q.: Eccl.; E.: s. contrā (1), sistere; L.: Georges 1, 1636, TLL, MLW 2, 1780

contrāstāre, contrīstāre, mlat., V.: nhd. gegenüberstehen, sich als Kläger jemanden gegenüber verhalten (V.), als Kläger auftreten, anklagen, sich widersetzen, sich zur Wehr setzen, nicht gehorchen, losgehen, angreifen sich wenden gegen, widersprechen, verwehren; Q.: Cap., PAl (7. Jh.); E.: s. contrā (1), stāre (1); L.: MLW 2, 1780, Niermeyer 351, Blaise 247a

contrāstatio, mlat., F.: nhd. Anfechtung, Angriff; Q.: Latham (um 1110); E.: s. contrāstāre; L.: Latham 112b, Blaise 247a

contrāstringere, lat., V.: nhd. entgegengesetzt anspannen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā (1), stringere (1); L.: TLL

constrāstum, mlat., N.: nhd. Streit, Anfechtung; E.: s. contrā; L.: Niermeyer 351, Blaise 247a

contrāta, contrāda, contrācta, contratta, mlat., F.: nhd. Umland, Stadtviertel, Stadtteil, Gegend, Bezirk, Gebiet, Straße, Gasse, Platz (M.) (1), Kirchenprovinz, Stammrevier, Revier; Q.: Const. (1151), Urk; E.: s. contrā; W.: mhd. contrāte, st. F., Gegend; L.: MLW 2, 1781, Niermeyer 351, Latham 112b, Blaise 246a, 247a

contrātabula, mlat., F.: nhd. Index, Verzeichnis; Q.: Latham (1388); E.: s. contrā (1), tabula; L.: Latham 112b

contrātaillia, mlat., F.: Vw.: s. contrātālea

contrātaillātor, mlat., F.: Vw.: s. contrātalliātor

contrātālea, contrātallia, contrātaillia, contrōtallia, mlat., F.: nhd. „Gegen-Geschäft“; ne. counter-tally; Q.: Latham (1222); E.: s. contrā (1), tālea; L.: Latham 112b

contrātallia, mlat., F.: Vw.: s. contrātālea

contrātalliātor, contrātaillātor, mlat., F.: nhd. Gegenzähler?; ne. counter-tallier; Q.: Latham (1190); E.: s. contrātālea; L.: Latham 112b

contrātemptāre, mlat., V.: nhd. sich widersetzen, Widerspruch erheben; Q.: Urk (1176/1180); E.: s. contrā, temptāre; L.: MLW 2, 1781

contrātendere, mlat., V.: nhd. widerstehen, widerstreben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrā (1), tendere (1); L.: MLW 2, 1782, Latham 113a

contrātenēre, mlat., V.: nhd. zurückhalten, nicht herausgeben; Q.: Haskins (1089-1091); E.: s. contrā (1), tenēre (1); L.: Niermeyer 351, Latham 113a, Blaise 247a

contratta, mlat., F.: Vw.: s. contrāta

contrāvadium, mlat., N.: Vw.: s. contrāwadium

contrāvalēre, mlat., V.: nhd. gleichwertig sein (V.); Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. contrā (1), valēre (1); L.: Niermeyer 351, Latham 113a

contrāvenīre, lat., V.: nhd. entgegentreten, sich widersetzen, bekämpfen, feindlich entgegenkommen, entgegenziehen, feindlich begegnen, zuwiderhandeln, verstoßen (V.), entgegenstehen, zuwiderlaufen, vereinbaren; Vw.: s. ē-; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Urk; E.: s. contrā (1), venīre (1); L.: Georges 1, 1636, TLL, MLW 2, 1782, Niermeyer 351, Latham 113a, Blaise 247a

contrāventio, mlat., F.: nhd. Entgegentreten, Übertretung, Anfechtung, Klage; Q.: Const. (1228); E.: s. contrāvenīre; L.: MLW 2, 1782, Latham 113a, Blaise 247a

contrāversārī, mlat., V.: Vw.: s. contrōversārī

contrāversārius, mlat., M.: nhd. Unruhestifter; ÜG.: mnd. prancmakære*; E.: s. contrōversārī

contrāversia, lat., F.: Vw.: s. contrōversia

contrāversim, lat., Adv.: nhd. dagegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. contrā (1), verrere; L.: Georges 1, 1636

contrāversio, mlat., F.: Vw.: s. contrōversio

contrāversum, lat., Adv.: nhd. im Gegenteil, dagegen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. contrāversus; L.: Georges 1, 1636

contrāversus (1), lat., Adj.: nhd. entgegenkehrt, gegenüberliegend; ÜG.: mnd. tegen (1); Hw.: s. contrōversus; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā (1), vertere; L.: Georges 1, 1636, Niermeyer 352

contrāversus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. contrōversus (1)

contrāvindicāre, mlat., V.: nhd. sich rächen; E.: s. contrā, vindicāre; L.: Blaise 247a

contrāwadium, contrāwagium, contrāgagium, contrāvadium, mlat., N.: nhd. Gut das als Pfand für die Leistung von Pflichten die auf einem anderen Gut lasten eingesetzt wird, Unterpfand; Q.: Urk (1230); E.: s. contrā (1), wadium; L.: MLW 2, 1782, Niermeyer 351, Latham 113a, Blaise 247a

contrāwagium, mlat., N.: Vw.: s. contrāwadium

Contrebia, lat., F.=ON: nhd. Kontrebia (eine Stadt der Keltiberer); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 1636, TLL

Contrebiēnsis, lat., Adj.: nhd. Einwohner von Kontrebia, Kontrebienser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Contrebia; L.: Georges 1, 1636, TLL

contrectābilis, lat., Adj.: nhd. betastbar, berührbar, anfassbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 2, 1782

contrectābiliter, lat., Adv.: nhd. berührungsweise, mit sanfter Berührung, betastbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. contrectābilis, contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL

contrectācio, mlat., F.: Vw.: s. contrectātio

contrectāre, contractāre, lat., V.: nhd. betasten, antasten, anfassen, befühlen, berühren, streicheln, durchsuchen, sich aneignen, sich zu eigen machen, entwenden, sich mit etwas befassen, behandeln, gemeinsam durchführen, vollziehen, feiern, sich um etwas kümmern, auf sich nehmen, sich bewegen, sich rühren, in Händen halten, auf sich ziehen; mlat.-nhd. heiraten; ÜG.: ahd. fuoren? Gl, greifon Gl, grifan? N, hantalon Gl; ÜG.: mhd. stroffeln Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, Urk, Voc; E.: s. cum, tractāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 2, 1783, Niermeyer 348, Habel/Gröbel 85, Latham 113a, Blaise 246a

contrectātio, contractātio, contrectācio, lat., F.: nhd. Betasten, Berührung, Antastung, widerrechtliche Antastung, Ansichnehmen einer Sache, Entwendung, Betreiben, Bestrebung, Bemühung, Vertrag, Vereinbarung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Urk; E.: s. contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, Walde/Hofmann 2, 697, MLW 2, 1782, Habel/Gröbel 84, Latham 112a, Blaise 246a, Heumann/Seckel 104b

contrectātor, lat., M.: nhd. Antaster, Entwender, Dieb; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. contrectāre; L.: Georges 1, 1636, TLL, MLW 2, 1783, Latham 113a

contrectātus, mlat., M.: nhd. Berührung; ÜG.: ahd. giruorida Gl; Q.: Gl; E.: s. contrectāre

contredus, mlat., M.: Vw.: s. cantredus

contrēmarqua, mlat., F.: Vw.: s. contrāmarqua

contremebundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort erzitternd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. contremere; L.: Georges 1, 1637, TLL

contremefactus, mlat., Adj.: nhd. „zum Zittern gebracht“, verängstigt; Q.: Latham (um 1170); E.: s. contremere, facere; L.: Latham 113a

contremere, lat., V.: nhd. erzittern, erbeben, zittern, beben; ÜG.: ahd. bibinon Gl; ÜG.: ae. cwacian Gl; ÜG.: mhd. erbibenen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BI, Gl, PsM; E.: s. cum, tremere; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 701, MLW 2, 1784

contremēscere, contremīscere, lat., V.: nhd. heftig erzittern, zittern, erbeben, beben, erschauern, fürchten, schaudern, sich entsetzen; ÜG.: ahd. irbiben N, irbibinon N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N, Urk; E.: s. contremere; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 701, MLW 2, 1784, Latham 113a

contremīscere, lat., V.: Vw.: s. contremēscere

contremulāre, mlat., V.: nhd. erzittern, in zitternde Bewegung geraten (V.), sich kräuseln; Q.: Ord. iud. Dei (8. Jh.-9. Jh.); E.: s. cum, tremulāre; L.: MLW 2, 1783, Latham 113a, Blaise 247a

contremulus, lat., Adj.: nhd. erzitternd, erbebend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. contremere; L.: Georges 1, 1637, TLL

contrepidāre, mlat., V.: nhd. zusammen zittern; E.: s. cum, trepidāre; L.: Blaise 247b

contriārī, mlat., V.: nhd. widerwärtig sein (V.), verhasst sein (V.), verdrießen; ÜG.: mhd. wider sin STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. contrā?

contrībilis, mlat., V.: nhd. zerrieben, gehämmert; Q.: Rich. Bury (um 1345); E.: s. conterere; L.: Latham 113a

*contribuābilis (1), mlat., Adj.: nhd. steuerzahlungsfähig; Hw.: s. contribuābilis; E.: s. cum, tribuere

contribuābilis (2), contribuībilis, mlat., M.: nhd. Steuerzahler, Steuerpflichtiger; E.: s. cum, tribuere; L.: Blaise 247b

contribūcio, mlat., F.: Vw.: s. contribūtio

contribuere, lat., V.: nhd. zusammenschlagen, zusammenwerfen, einverleiben, zuteilen, zuweisen, geben, übereignen, übergeben (V.), gewähren, verleihen, verbinden, vereinigen, bezahlen, zahlen, entrichten; ÜG.: ahd. gituon N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI, N, Urk; E.: s. cum, tribuere; W.: nhd. (ält.) kontribuieren, sw. V., kontribuieren, Steuern entrichten, beitragen; L.: Georges 1, 1637, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 374, MLW 2, 1785, Latham 113a, Blaise 247b, Heumann/Seckel 106a

contribuībilis, mlat., M.: Vw.: s. contribuābilis (1)

contrībūlācio, mlat., F.: Vw.: s. contrībūlātio

contrībulāre, lat., V.: nhd. zermalmen, zertreten (V.), zerstoßen (V.), zerknirschen, quälen, ängstigen, kränken, erniedrigen; ÜG.: ahd. bliuwan N, giharmskaron Gl, giurdriozon Gl; ÜG.: ae. geswencan Gl, swencan Gl; ÜG.: mhd. zerslahen PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. cum, trībulum; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, Niermeyer 351, Habel/Gröbel 85

contrībūlātio, contrībūlācio, lat., F.: nhd. Ängstigung, Reue, Buße, Betrübnis, Mitleid; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. contrībulāre; L.: Georges 1, 1637, TLL, MLW 2, 1784, Latham 113a

contrībūlātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reuevoll, schmerzerfüllt; ÜG.: mhd. riuwic PsM; Q.: Latham (um 793), PsM; E.: s. contrībulāre; L.: Latham 113a

contribūlis, lat., M.: nhd. Tribusgenosse, Stammesgenosse, Gaugenosse, Verwandter, Landsmann, Angehöriger desselben Gemeinwesens, Dorfgenosse, Parteigenosse, Anhänger; mlat.-nhd. Glaubensgenosse, Mitchrist, Mitbruder, Elter; ÜG.: ahd. gatiling Gl, gibur Gl, giburo Gl, (kunni) Gl, kunniling Gl, (mitigiburo); ÜG.: ae. mæg Gl; ÜG.: mhd. (kündic) Gl; ÜG.: mnd. magelinc, vrüntlinc*; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. cum, tribus; L.: Georges 1, 1637, TLL, Walde/Hofmann 2, 703f., MLW 2, 1784, Niermeyer 351, Habel/Gröbel 85, Latham 113a, Blaise 247b

contribūlitās, mlat., F.: nhd. Stammesgemeinschaft, Elternschaft; E.: s. contribūlis; L.: Blaise 247b

contribūlius, mlat., M.: Vw.: s. contribūlus (1)

contribūlus (1), contribūlius, lat., M.: nhd. Tribusgenosse, Stammesgenosse, Landsmann, Angehöriger desselben Gemeinwesens, Dorfgenosse, Parteigänger, Anhänger; mlat.-nhd. Glaubensgenosse, Mitchrist, Mitbruder; Q.: Gl, Bi; E.: s. contribūlis; L.: TLL, MLW 2, 1784, Latham 113a

contribūlus (2), mlat., Adj.: nhd. freundlich, vom gleichen Stamm stammend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. contribūlus (1); L.: MLW 2, 1785, Latham 113a

contribunālis, mlat., M.: nhd. Stammesgenosse, Unterstützer, Verbündeter, Gefährte, Landsmann; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. cum, tribus; L.: MLW 2, 1785, Latham 113a

contribūtārius (1), lat., Adj.: nhd. mit zum Tribut gehörig?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. cum, tribūtārius, tribus; L.: TLL

contribūtārius (2), mlat., M.: nhd. Mitwirkender, Spender; Q.: Latham (1377); E.: s. contribuere; L.: Latham 113a

contribūtio, contribūcio, lat., F.: nhd. gleichmäßige Zuteilung, gleichmäßiger Betrag, Beitragsleistung, Beitrag, Beisteuern, Beisteuer, Zusammenschießen, Zusammenrechnung, Berechnung gegeneinander; Q.: Inschr., Maecian. (2. Jh. n. Chr.), Ei, HI, Urk; E.: s. contribuere; W.: nhd. Kontribution, F., Kontribution, Beitrag, auferlegte Geldzahlung; L.: Georges 1, 1638, TLL, Kluge s. u. Kontribution, Kytzler/Redemund 374, MLW 2, 1786, Latham 113a, Heumann/Seckel 106a

contribūtor, mlat., M.: nhd. Mitwirkender, Spender; Q.: Latham (1493); E.: s. contribuere; L.: Latham 113a

contribūtōrius, mlat., Adj.: nhd. beitragspflichtig; Q.: Latham (1378); E.: s. contribuere; L.: Latham 113a

contribūtus, mlat., M.: nhd. Zahlung, Beitrag; Q.: Latham (vor 1450); E.: s. contribuere; L.: Latham 113a

contricācio, mlat., F.: Vw.: s. contricātio

contricāre, mlat., V.: nhd. flechten; Q.: Latham (um 1220); E.: s. con; L.: Latham 113a

contrīcāre, lat., V.: nhd. mit Schwierigkeiten machen?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cum, trīcārī; L.: TLL

contricātio, contricācio, mlat., F.: nhd. Wirrnis, Verwicklung; Q.: Chron. Albr. (893); E.: s. contricāre; L.: MLW 2, 1786

contricātus, mlat., Adj.: nhd. gemahlen, geschrotet; Q.: Registr. Geisen. (Ende 13. Jh.); E.: s. contricāre; L.: MLW 2, 1786

contricius, castrisius?, mlat., M.: nhd. ein griechischer Amtsträger; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 113a

contrīctio, mlat., F.: Vw.: s. contrītio

cōntrictio, mlat., F.: Vw.: s. cōnstrictio

contrifitio, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum; L.: TLL

contripūnctis, mlat., Adj.: nhd. vorn und hinten mit drei Punkten versehen (Adj.); Q.: Frut. (um 1100); E.: s. cum, ter, pūnctum; L.: MLW 2, 1786

contrīstābilis, mlat., Adj.: nhd. Besorgnis erregend, schmerzlich, betrüblich, betrübt, traurig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. contrīstāre (1); L.: MLW 2, 1786, Latham 113a

contrīstāre (1), constrictāre?, lat., V.: nhd. betrüben, traurig machen, bekümmern, verdüstern, verstimmen, betrübt sein (V.), traurig sein (V.), mitleiden, Betrübnis teilen, mittrauern, beleidigen, befallen (V.), dämpfen; mlat.-nhd. heimsuchen, schädigen, Schaden zufügen, Unrecht zufügen, kränken, verfinstern; ÜG.: ahd. bitunkalen Gl, gitruoben T, giunfrewen B, giunfrouwen B, leidigon N, truoben O, T, unfrewen B, N; ÜG.: as. (drovi) H; ÜG.: anfrk. druoven MNPs; ÜG.: ae. efenunrotsian Gl, (efenunrotness) Gl, geunrotsian Gl, rotsian Gl, (unrot) Gl; ÜG.: mhd. aneruofen BrTr, betrüeben BrTr, STheol, unvröuwen BrTr; Vw.: s. re-; Q.: Cael. Cic. (um 50 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., H, LBai, LLang, LVis, MNPs, N, O, STheol, T, Urk; Q2.: Dipl., Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. cum, trīstis; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 2, 707, MLW 2, 1787, Habel/Gröbel 85, Latham 110a

contrīstāre (2), mlat., V.: Vw.: s. contrāstāre

contrīstārī, mlat., V.: nhd. trübe werden, betrübt werden; ÜG.: ahd. truoben T, truren Gl, N, unbliden Gl; ÜG.: anfrk. gidruoven MNPs; ÜG.: mhd. betrüebet werden STheol, truren STheol; Q.: Gl, MNPs, N, STheol, T (830); E.: s. contrīstāre (1)

contrīstātio, lat., F.: nhd. Betrübung, Betrübnis, Leid, Kummer, Verdruss; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: contrīstāre (1); L.: Georges 1, 1638, TLL, MLW 2, 1786, Niermeyer 351

contrīstātīvus, mlat., Adj.: nhd. traurig machend, betrüblich; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. contrīstāre (1); L.: MLW 2, 1786

contrīstātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. traurig, betrübt; ÜG.: ahd. leidig N, unfro N, O; ÜG.: mhd. truric PsM, unvro PsM; Q.: O (863-871); E.: s. contrīstāre (1)

contrīstis, lat., Adj.: nhd. betrübt; Q.: Gl; E.: contrīstāre (1); L.: TLL

contrītāre, lat., V.: nhd. abnützen?; Q.: Gl; E.: s. conterere; L.: TLL

contrītio, contrīctio, lat., F.: nhd. Abreibung, Abdrehung, Zerreibung, Zerknirschung, Zerstörung, Aufbrechen, Zerbrechen, Quetschung, Verletzung, Reue, Elend, Bedrängnis, Kummer, tragisches Unglück, Verderben, Untergang, Zusammenbruch, Versehrtheit, körperliche Beeinträchtigung, Entkräftigung, Bestrafung, Züchtigung, Beseitigung, Ausschaltung; ÜG.: ahd. firknistida N, firmullida Gl, firmullit Gl, firnidarida Gl, harmskara Gl, knisti N, knistida N, pinunga Gl, zistorida Gl, zistorungi Gl; ÜG.: anfrk. tebrokannussi MNPs; ÜG.: ae. forbrytedness, forbrytenness, forgnidenness, forþræstedness, forþræstness Gl, tobrytedness, unrœtu, unrotness; ÜG.: mhd. angest PsM, wirserunge PsM, wunde PsM; ÜG.: mnd. pine, rüwe (1), rüwe (2), rüwichhet*?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, MNPs, N, PsM, Urk; E.: s. conterere; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 2, 1787, Niermeyer 351, Habel/Gröbel 85, Latham 113a, Blaise 247b

contrītor, mlat., M.: nhd. Unterdrücker, Vernichter; Q.: Latham (um 1315); E.: s. conterere; L.: MLW 2, 1788, Latham 113a, Blaise 247b

contrītūra, mlat., F.: nhd. Quetschung; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. conterere; L.: MLW 2, 1788

contrītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgenutzt, abgedroschen, allbekannt, zerrieben, zerknirscht, reuig, reumütig; ÜG.: ahd. giserag Gl, serag Gl; ÜG.: ae. forgniden, forþræsted, geþræsted, onbryrd GlArPr, tobrytted; ÜG.: mhd. riuwic PsM; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, GlArPr, PsM; E.: s. conterere; L.: Georges 1, 1638, Walde/Hofmann 2, 672, Niermeyer 351, Habel/Gröbel 85, Latham 113a

contriumphāre, lat., V.: nhd. mit den Sieg davontragen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, triumphāre, triumphus; L.: TLL

contrivāre, contruvāre, mlat., V.: nhd. ersinnen; Q.: Latham (1351); E.: s. contropāre; L.: Latham 113a

contrivere, mlat., V.: nhd. niederwerfen, vernichten; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. cum; L.: MLW 2, 1788

contrōbreve, mlat., N.: Vw.: s. contrābreve

contrōfactio, mlat., F.: Vw.: s. contrāfactio

contrōfactūra, mlat., F.: Vw.: s. contrāfactūra

controīre, mlat., V.: Vw.: s. contraīre

contrōmagister, mlat., M.: Vw.: s. contrāmagister

contrōmarqua, mlat., F.: Vw.: s. contrāmarqua

contropāre, lat., V.: nhd. zusammentragen, zusammenbringen, vergleichen; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL, Niermeyer 351, Blaise 247b

contropātio, lat., F.: nhd. Zusammentragen?, Vergleich, Vergleichung; mlat.-nhd. Handschriftenvergleich zur Beweisführung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), LVis; E.: s. contropāre; L.: TLL, Niermeyer 351

contropāzio, mlat., F.: nhd. Kontroverse, Auseinandersetzung; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. contropāre?; L.: Latham 113a

contrōrotulātor, mlat., M.: Vw.: s. contrārotulātor

contrōtallia, mlat., F.: Vw.: s. contrātālea

contrōversālis, lat., Adj.: Vw.: s. contrōversiālis

contrōversārī, contrāversārī, lat., V.: nhd. erörtern, eine Erörterung anstellen, disputieren, streiten, widersprechen, sich beschweren, drangsalieren, belästigen; ÜG.: mnd. tohopelopen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 2, 1790, Latham 113a

contrōversia, contrāversia, lat., F.: nhd. entgegengesetzte Richtung, Streitfrage, Streitfall, Streitigkeit, Streit, Zwist, Konflikt, Streitpunkt, Rechtsstreit, Rechtsfall, Gerichtsverfahren, Prozess, Widerspruch, Kontroverse, Meinungsverschiedenheit, Einwand, gegenteilige Beurteilung, Belästigung, Widerwärtigkeit, Feindseligkeit, Schmach, kriegerische Auseinandersetzung, Kampf, Fehde, Anfechtung, Einspruch, Anspruchsrecht, Beschuldigung, AnklageWiderspenstigkeit; ÜG.: ahd. baga Gl, bagostrit Gl, strit Gl, N, (widardenkida) Gl, widarikerida Gl, (widarkera) Gl, widarkriegi Gl, widarsprahhi Gl, widarstab Gl, widarwarti Gl, widarwartida Gl, widarwerti Gl; ÜG.: as. strid GlEe; ÜG.: mhd. widerwende Gl; ÜG.: mnd. wedderichhet*, wedderkalle?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, LLang, LRib, LVis, Marculf., N, Urk; E.: s. contrōversus (1); W.: nhd. Kontroverse, F., Kontroverse, Auseinandersetzung; L.: Georges 1, 1638, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. Kontroverse, Kytzler/Redemund 374, MLW 2, 1789, Niermeyer 351, Latham 113a

contrōversiālis, contrōversālis, lat., Adj.: nhd. zum Streit gehörig, Streit..., zur Auseinandersetzung gehörig; Hw.: s. contrōversia; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, TLL, MLW 2, 1790

contrōversim, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, gegenüberliegend, feindlich, dagegen, umgekehrt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: TLL, MLW 2, 1791

contrōversio, contrāversio, mlat., F.: nhd. Streitigkeit, Streit, Streitpunkt, Rechtsfall, Rechtsstreit, Widerspruch, Anfechtung; Q.: Urk (1244); E.: s. contrōversus (1); L.: MLW 2, 1790, Blaise 247b

contrōversiola, lat., Adj.: nhd. „Streitlein“, kleiner Streit; Hw.: s. contrōversia; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, TLL

contrōversiōsus, lat., Adj.: nhd. streitig, noch sehr streitig; Hw.: s. contrōversia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1640, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

contrōversius, lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt?, gegenüberliegend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: TLL

contrōversor, mlat., M.: nhd. Prozessgegner; Q.: Urk (1187); E.: s. contrōversārī; L.: MLW 2, 1790

contrōversum, lat., N.: nhd. Entgegengesetztes; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: Georges 1, 1641, TLL

contrōversus (1), contrāversus, lat., Adj.: nhd. entgegengesetzt, gegenüberliegend, gegenüberstehend, entgegenstehend, entgegengerichtet, feindlich, streitig, gegensätzlich, im Widerspruch stehend; Hw.: s. contrāversus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. contrā (1), versus (2); W.: nhd. kontrovers, Adj., kontrovers, entgegengesetzt; L.: Georges 1, 1640, TLL, Walde/Hofmann 1, 252, Walde/Hofmann 2, 764, Kytzler/Redemund 374, MLW 2, 1791, Niermeyer 352

contrōversus (2), lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, gegenüberliegend, feindlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. contrōversus (1); L.: TLL

contrōversus (3), mlat., M.: nhd. Streitsüchtiger; E.: s. contrōversus (1); L.: Blaise 247b

contrōvertere, lat., V.: nhd. mitdrehen?, umstritten sein (V.); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. contrā (1), vertere; L.: TLL, Blaise 247b

contrucidāre, lat., V.: nhd. abschlachten, abstechen, niederstechen, niedermetzeln; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cum, trucidāre; L.: Georges 1, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 709

contrūdere, lat., V.: nhd. zusammenstoßen, hineinstoßen, anhäufen, ansammeln, hineinschieben, hineinschubsen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, trūdere; L.: Georges 1, 1641, TLL, MLW 2, 1791

contrullium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cum; L.: TLL

contruncāre, lat., V.: nhd. zusammenhauen, zerhauen (V.), zurechthauen, aus rohen Stämmen zimmern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, truncāre; L.: Georges 1, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, MLW 2, 1791

contrusio, mlat., F.: nhd. Verbannung; Q.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. contrūdere?; L.: Blaise 247b

contrutināre, mlat., V.: nhd. abwägen; Q.: Transl. Dion. Ratisb. (1050-1060); E.: s. cum, trutināre; L.: MLW 2, 1791

contruvāre, mlat., V.: Vw.: s. contrivāre

contuberna, lat., F.: nhd. Gefährte?; ÜG.: gr. σύνσκηνος (sýnskēnos) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, taberna?; L.: TLL, Latham 113a

contubernāculāris, contabernāculāris, mlat., M.: nhd. Kamerad, Genosse; Q.: SH; E.: s. cum, taberna; L.: MLW 2, 1791

contubernaculum, mlat., N.: nhd. Gefolgsleute, Hofstaat; Q.: Chron. Reinh. (1189); E.: s. cum, taberna; L.: MLW 2, 1791

contubernālis (1), contuberniālis, lat., M.: nhd. Mitbenutzer, Zeltgenosse, Zeltkamerad, Genosse, Gefährte, Freund, Begleiter, Hausfreund, Hausgenosse, Tischgenosse, Wohnungsgenosse, MitbewohnerZuhälter; mlat.-nhd. Gleichrangiger, Mensch des gleichen rechtlichen Status; ÜG.: ahd. gibur Gl, ginoz Gl, gitaferno Gl, herigisello Gl, husginoz Gl; ÜG.: ae. geþofta Gl; ÜG.: mhd. stalbruoder Voc; ÜG.: mnd. rotgeselle, stalbroder; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hi, Gl; Q2.: Urk; E.: s. cum, taberna; L.: Georges 1, 1641, TLL, Walde/Hofmann 2, 639, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85

contubernālis (2), contuberniālis, lat., Adj.: nhd. mitbenutzend?, zur Familie gehörig, zur Hausgemeinschaft gehörig, beruhend auf, sich ergebend aus der Hausgemeinschaft; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. contubernālis (1); L.: TLL

contubernālis (3), contuberniālis, mlat., M.: nhd. Hausgenossin, Mitbewohnerin, Begleiterin, Gefährtin, Bettgenossin, eines Sklaven; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. contubernālis (1); L.: MLW 2, 1791, Heumann/Seckel 106a

contubernālitās, lat., F.: nhd. Mitbenutzung; mlat.-nhd. Bruderschaft; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. contubernālis (1); L.: TLL, Latham 113a

contubernāliter, mlat., Adv.: nhd. als Hausgenosse, als Tischgenosse; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. contubernālis (2); L.: MLW 2, 1791

contubernārius, lat., M.: nhd. Mitbenutzer, Zeltgenosse, Zeltkamerad; Q.: Gl; E.: s. cum, taberna; L.: TLL

contubernia, mlat., F.: nhd. Zeltgemeinschaft, Gemeinschaft, Gesellschaft, Zusammensein, Zeltgenossenschaft, Rotte (F.) (1), Tischgenossenschaft; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. contubernium; L.: MLW 2, 1791, Blaise 247b

contuberniālis (1), mlat., M.: Vw.: s. contubernālis (1)

contuberniālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. contubernālis (2)

contuberniālis (3), mlat., F.: Vw.: s. contubernālis (3)

contubernio, mlat., F.: nhd. Wohnung; E.: s. contubernium; L.: Habel/Gröbel 85

contuberniolum, mlat., N.: nhd. kleine Schar (F.) (1); Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. contubernium; L.: MLW 2, 1791

contubernium, conturbernium, lat., N.: nhd. Gemeinschaft, Gesellschaft, Zusammensein, Zeltgenossenschaft, Rotte (F.) (1), Gruppe, Schar (F.) (1), Truppe, Räuberbande, Tischgenossenschaft, Vertrautheit, Freundschaft; mlat.-nhd. Gruppe von bewaffneten Gefolgsleuten, Gefolge, Pfründe, wilde Ehe, Spital, Wohnsitz; ÜG.: ahd. gimahhida Gl, MH, ginozskaf Gl, gisellaskaf Gl, T, hiwunga Gl, winiskaf Gl; ÜG.: ae. gemænness Gl; ÜG.: mnd. rotte (3); Vw.: s. vesti-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, MH, T; Q2.: Cap., Conc., Formulae, LRib, LSal, LVis, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. cum, taberna; L.: Georges 1, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 639, MLW 2, 1791, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85, Latham 113a, Blaise 247b

contubernius (1), lat., Adj.: nhd. gemeinschaftlich?; Q.: Inschr.; E.: s. contubernium; L.: TLL

contubernius (2), mlat., M.: nhd. Kamerad, Genosse, Geselle; ÜG.: ahd. ginoz Gl, gisello Gl; ÜG.: mhd. genozgeselle Gl; Q.: Gl; E.: s. contubernium; L.: MLW 2, 1792

contudēlōn, mlat., F.: Vw.: s. cotylēdōn

contuentia, mlat., F.: nhd. Anblick, Sehen, Blick, Betrachtung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. contuērī; L.: Latham 113a

contuērī, lat., V.: nhd. erblicken, überblicken, ins Auge fassen, gewahr werden, überschauen, beschauen, betrachten, anschauen, schauen, einsehen, erkennen, Rücksicht nehmen, schützen, bewahren, decken, verbergen; ÜG.: ahd. duruhsehan Gl, kiosan N, sehan Gl, N; ÜG.: mhd. anesehen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, HI, N, Rath., STheol; E.: s. cum, tuērī; L.: Georges 1, 1642, TLL, Walde/Hofmann 2, 713, MLW 2, 1793, Habel/Gröbel 85

contuī?, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contuērī; L.: TLL

contuibilis, lat., Adj.: nhd. sichtbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. contuērī; L.: TLL

contuitio, lat., F.: nhd. Sehen, Ansehen, Schutz, Bewahrung; mlat.-nhd. Wandel, Observanz; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); Q2.: Berth. ann. (1077); E.: s. contuērī; L.: TLL, MLW 2, 1793, Latham 113a

contuitus (1), contūtus, lat., M.: nhd. Betrachten, Betrachtung, Anblicken, Anblick, Anschauung, Anschauen, Blick, Hinblick, Hinsicht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. contuērī; L.: Georges 1, 1643, TLL, Walde/Hofmann 2, 713, MLW 2, 1793

contuitus (2), mlat., Adj.: nhd. gesehen; Q.: Latham (um 950); E.: s. contuērī; L.: Latham 113a

contulācio, mlat., F.: Vw.: s. contulātio

contulātio, contulītio, contullīcio, contulācio, mlat., F.: nhd. Schenkung, Verleihung, Schenkungsformel; Q.: Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. contulere; L.: MLW 2, 1793, Blaise 247b

contulere, mlat., V.: nhd. geben, schenken; Hw.: s. cōnferre; Q.: Conc.; E.: s. cum, tulere; L.: Blaise 247b

contulītio, mlat., F.: Vw.: s. contulātio

contullīcio, mlat., F.: Vw.: s. contulātio

contultum, lat., N.: nhd. Zusammengetragenes?; ÜG.: comportatum Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, tollere; L.: TLL

contulus, mlat., M.: nhd. „Stänglein“, Speer; ÜG.: ahd. (knuttil) Gl; Q.: Gl, Latham (6. Jh.); E.: s. contus; L.: Habel/Gröbel 85, Latham 113a

contumācia, contomācia, contumātia, lat., F.: nhd. Trotz, Unbeugsamkeit, Widerspenstigkeit, Eigensinn, Halsstarrigkeit, Hartnäckigkeit, Unbotmäßigkeit, Anmaßung, Ungehorsam; mlat.-nhd. Ladungsungehorsam, Kontumaz, Schädeldecke; ÜG.: ahd. buhswelli NGl, einstriti B, strit Gl, widarstrubali Gl; ÜG.: mhd. vrevele BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBai, LVis, NGl, Urk; Q2.: Conc. (742-842), Formulae; E.: s. contumāx; W.: nhd. Kontumaz, F., Kontumaz; L.: Georges 1, 1643, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, MLW 2, 1793, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85, Heumann/Seckel 106a

contumāciālis, mlat., Adj.: nhd. Kontumaz betreffend; E.: s. contumācia; L.: Blaise 247b

contumācio, mlat., F.: nhd. Trotz, Unbeugsamkeit, Widerspenstigkeit, Eigensinn, Halsstarrigkeit, Kontumaz; E.: s. contumācia; L.: Blaise 247b

contumāciōsē, mlat., Adv.: nhd. arrogant, hochmütig; Q.: Latham (um 1434); E.: s. contumāx; L.: Latham 113a

*contumāciōsus, mlat., Adj.: nhd. arrogant, hochmütig; Hw.: s. contumāciōsē; E.: s. contumāx

contumācitās, mlat., F.: nhd. Trotz, Starrsinn, Anmaßung; Q.: Innoc. III. reg. (1199-1209); E.: s. contumāx; L.: MLW 2, 1794, Latham 113a

contumāciter, lat., Adv.: nhd. trotzig, unbeugsam, widerspenstig, störrisch, eigensinnig, anmaßend, überheblich, aufsässig, aus Ungehorsam, hartnäckig; mlat.-nhd. durch Kontumaz; ÜG.: ahd. frafallihho Gl, (ungerno) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Const., Gl, HI, LBai, LVis, N; E.: s. contumāx; L.: Georges 1, 1643, TLL, MLW 2, 1794, Blaise 247b, Heumann/Seckel 106a

contumassāre, mlat., V.: nhd. in Abwesenheit verurteilen; E.: s. contumācia; L.: Blaise 247b

contumātia, mlat., F.: Vw.: s. contumācia

contumātio (1), lat., F.: nhd. Trotz, Unbeugsamkeit; Q.: Gl; E.: s. contumāx; L.: TLL

contumātio (2), mlat., F.: Vw.: s. continuātio

contumāx, contimāx, lat., Adj.: nhd. trotzig, unbeugsam, störrisch, widerspenstig, rebellisch, eigensinnig, starrköpfig, verstockt, aufsässig, ungefügig, spröde, arrogant, hartnäckig, fortdauernd; mlat.-nhd. zu einem Gerichtstermin nicht erscheinend, Ladung verweigernd, nachlässig; ÜG.: ahd. bistritig Gl, einstriti B, Gl, einstritig Gl, frafali Gl, frazar Gl, gimeit Gl, hohfertig Gl, (honkustig) Gl, ubarmuotig I, ungiwententlih? Gl, unkuski Gl, widarbruhti Gl, widarbruhtig Gl, widarstritig Gl; ÜG.: as. fravol GlPW; ÜG.: ae. anmod Gl; ÜG.: mhd. ungehorsam Gl, unhorsam Gl, vrevele BrTr, PsM, widerstrebic BrTr, widerwillic Gl; ÜG.: mnd. rechtvorsmadære*, ungehorsam Gl; Vw.: s. per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, I, LAl, LBai LVis, PsM; Q2.: Cap. (825); E.: s. cum, tumēre; L.: Georges 1, 1643, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, MLW 2, 1794, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85, Latham 113a, Blaise 247b

contumbāre, mlat., V.: nhd. begraben (V.), bestatten; E.: s. cum, tumba; L.: Niermeyer 352, Blaise 247b

contumēlia, lat., F.: nhd. Ehrenkränkung, Beschimpfung, Beleidigung, Kränkung, Schimpf, Schmährede, Verunglimpfung, empörende Misshandlung, Schändung, Verletzung, Züchtigung, Ungemach, Mühsal, Angriff, Übergriff, Aufstand; ÜG.: ahd. harm Gl, T, honida Gl, skelta Gl, skeltat Gl, skeltata Gl, skeltwort Gl, ubil N, unera NGl, (ungimuoti) Gl, zorn Gl; ÜG.: ae. fracuþ Gl, scamu Gl, teoncwide Gl; ÜG.: mhd. gewalt PsM, hœnunge Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ci, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBur, LVis, N, PsM, T; E.: s. cum, tumēre; L.: Georges 1, 1644, TLL, Walde/Hofmann 1, 267, MLW 2, 1795

contumēliāre, lat., V.: nhd. beschimpfen, entehren, schänden, schändlich behandeln, misshandeln; Q.: Inschr.; E.: s. comtumēlia; L.: Georges 1, 1645, TLL, MLW 2, 1795, Latham 113a

contumēliārī, lat., V.: nhd. beschimpfen, entehren, beleidigen, kränken, Beleidigung zufügen; ÜG.: gr. ἀντιμάζειν (antimázein) Gl, ὑβρίζειν (hybrízein) Gl; Q.: Gl, Leg. Henr.; E.: s. cumtumēlia; L.: Georges 1, 1646, TLL, Niermeyer 352

contumēliātio, mlat., F.: nhd. Beleidigung, Beschimpfung; E.: s. contumēliāre; L.: Blaise 248a

contumēliātīvus, mlat., Adj.: nhd. beleidigend; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. contumēliāre; L.: Blaise 248a

contumēliōsē, lat., Adv.: nhd. herabwürdigend, entehrend, schmählich, schmachvoll, in beleidigender Weise, in beschimpfender Weise, in böswilliger Weise, mit Schimpf und Schande; ÜG.: mnd. unwertliken Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LVis, Voc; E.: s. contumēlia; L.: Georges 1, 1646, TLL, MLW 2, 1796, Heumann/Seckel 106b

contumēliōsus, lat., Adj.: nhd. herabwürdigend, ehrenrührig, schmähend, Schimpf antuend, schmachvoll, schmähsüchtig, schmählich, Schmach..., beleidigend, beschimpfend, schändlich, schimpflich; ÜG.: ahd. (honari) Gl, uneri Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. contumēlia; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 1, 267 MLW 2, 1795, Habel/Gröbel 85, Heumann/Seckel 106a

contumēlium, mlat., N.: nhd. Ehrenkränkung, Beschimpfung, Beleidigung, Kränkung, Schimpf, Schmährede, Verunglimpfung, empörende Misshandlung, Schändung, Verletzung, Züchtigung, Ungemach, Mühsal, Angriff, Übergriff, Aufstand; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. contumēlia; L.: TLL, MLW 2, 1795, Blaise 248a

contumēre, lat., V.: nhd. trotzig sein (V.)?, schwellen; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. contumāx; L.: TLL, Latham 113a

contumēscere, lat., V.: nhd. stark aufschwellen, anschwellen; ÜG.: mnd. upblasen Voc; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Voc; E.: s. cum, tumēscere, tumēre; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 715, MLW 2, 1796

contumia, lat., F.: nhd. Ehrenkränkung, Beschimpfung, Schmährede; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, tumēre; L.: Georges 1, 1645, TLL

contumulāre, lat., V.: nhd. hügelförmig anhäufen, bestatten, zusammen begraben (V.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cum, tumulāre; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 716, MLW 2, 1796, Habel/Gröbel 85, Latham 113a

contumultuārī, mlat., V.: nhd. Aufstand machen; Q.: Latham (um 1288); E.: s. cum, tumultuārī; L.: Latham 113a

contundere, lat., V.: nhd. zusammenstoßen, einstoßen, zerstoßen (V.), zerklopfen, zermalmen, zerstampfen, zerschlagen (V.), pulverisieren, zerquetschen, zertreten (V.), zum Brechen voll machen, einquetschen, lähmen, dämpfen, schlagen, stoßen, aufschlagen, peitschen, durchrütteln, einhauen, einhacken, bersten machen, niederwerfen, zunichte machen; ÜG.: ahd. bozen Gl, gibliuwan Gl, samanstokken Gl, widargiriban Gl, widarstozan Gl; ÜG.: mnd. rammen, schiven, stempelen, stempen; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Walahfr.; E.: s. cum, tundere; L.: Georges 1, 1646, TLL, Walde/Hofmann 2, 717, MLW 2, 1796, Habel/Gröbel 85, Heumann/Seckel 106b

contundus, mlat., M.: nhd. Blasenstein; ÜG.: mnd. blasensten; E.: s. contundere

contūnsio, mlat., F.: Vw.: s. contūsio

conturana?, mlat., F.: nhd. Umgebung; Q.: Urk (1210); E.: s. über It. s. conturnāre?; L.: MLW 2, 1796

conturbācio, mlat., F.: Vw.: s. conturbātio

conturbāre, lat., V.: nhd. verwirren, in Verwirrung bringen, verstören, stören, trüben, irre machen, durcheinanderbringen, in Unordnung bringen, beunruhigen, aufregen, betrüben, erschüttern, bestürzt machen, belästigen, beeinträchtigen, zunichte machen, vereiteln; ÜG.: ahd. (angust) N, bringan N, brutten N, giirren Gl, N, (gileidigon) N, gitruoben Gl, N, O, T, gizeisan? Gl, irbrutten N, irkweman N, irren N, irweggen N, leidigon N, (seragon) N, triogan N, truoben Gl, MNPsA, N, truobon MNPs, trurigon N, unfrewen N, (wegan) N; ÜG.: anfrk. druoven MNPs, gidruoven MNPs, irflogen LW, mistrosten MNPs; ÜG.: ae. gedrefan Gl, gestyrian Gl, unrotsian Gl; ÜG.: an. hrœra; ÜG.: mhd. betrüeben BrTr, PsM, erbibenen PsM, truren PsM; ÜG.: mnd. bisen, glomen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Arbeo, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBur, LW, MNPs, N, O, PsM, T, Widuk.; E.: s. cum, turbāre; L.: Georges 1, 1648, TLL, MLW 2, 1797, Habel/Gröbel 85, Blaise 248a

conturbārī, mlat., V.: nhd. toben, lärmen; ÜG.: ahd. sturmen N; Q.: N (1000); E.: s. conturbāre

conturbātio, conturbācio, lat., F.: nhd. Verwirrung, Verstörung, Aufruhr, Unruhe, Störung, Belästigung, Bestürzung; ÜG.: ahd. gitruobida N, truobida Gl; ÜG.: ae. gedrefedness Gl; ÜG.: mhd. trüebesalunge PsM; ÜG.: mnd. bedrövichhet*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Lvis, N, PsM, Urk; E.: s. conturbāre; L.: Georges 1, 1647, TLL, MLW 2, 1797

conturbātīvus, mlat., Adj.: nhd. Störungen auslösend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conturbāre; L.: MLW 2, 1797

conturbātor, lat., M.: nhd. Verwirrer, Irreleiter, Aufwiegler, Störenfried; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Cap.; E.: s. conturbāre; L.: Georges 1, 1647, TLL, MLW 2, 1979

conturbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwirrt, verworren; ÜG.: ahd. truobi N, ungireh N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. conturbāre; L.: Georges 1, 1647, TLL

conturbernium, mlat., N.: Vw.: s. contubernium

conturbinōsus, mlat., Adj.: nhd. stürmisch, tosend; Q.: Latham (um 1375); E.: s. conturbāre; L.: Latham 113a

conturbium, mlat., N.: nhd. Verwirrung, Verstörung, Ärger, Zank, Streit, Hader, Aufruhr, Unruhe, Störung; Q.: Annal., Cap., LVis (7. Jh.); E.: s. conturbāre; L.: MLW 2, 1797, Niermeyer 352, Blaise 248a

conturmālis, lat., M.: nhd. Waffenbruder; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, turmālis, turma; L.: Georges 1, 1648, TLL

conturmāre, lat., V.: nhd. schwadronsweise aufstellen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cum, turma; L.: Georges 1, 1648, TLL

conturnīx, mlat., F.: Vw.: s. coturnīx

conturnus, coturnus, mlat., M.: nhd. Pfad der um ein Feld herumführt; Q.: Urk (954-994); E.: s. cum, tornāre; L.: Niermeyer 352, Blaise 248a, 260a

contus, concus, conthus, cuntus, comtus, comptus, conctus, cunctus, lat., M.: nhd. Stange, Stab, Ruderstange, Wurfkeule, Wurfspeer, langer Spieß, langer Wurfspieß, Pike, Lanze, Stake; mlat.-nhd. Banner; ÜG.: ahd. kolbo Gl, ruodar Gl, (sahs) Gl, skalta Gl, N, skaltboum Gl, (skiobo)? Gl, (slahan) N, spioz Gl, spiozstanga Gl, spriuza Gl, stanga Gl; ÜG.: as. furka GlTr, stanga GlEe; ÜG.: ae. spere Gl, spreot Gl; ÜG.: mnd. prange Gl, vischeküle, vischepuls, vischküle, vischpuls; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, N; Q2.: Paul. Diac. (787-799); I.: Lw. gr. κοντός (kontós); E.: s. gr. κοντός (kontós), M., Stange, Ruderstange, Speerschaft; vgl. idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1648, TLL, MLW 2, 1798, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85, Blaise 248a

cōntus, mlat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

contūsio, contūnsio, lat., F.: nhd. Zerstoßen, Zerdrücken, Zerquetschen, Zerquetschung, Quetschung, Quetschwunde, Quetschverletzung, Kontusion, Schlagen, Schlag, Niederstrecken; mlat.-nhd. Brei; ÜG.: ahd. biswarida Gl, stoz Gl, (torkul)? Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, Rath.; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. contundere; W.: nhd. Kontusion, F., Kontusion, Quetschung; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 717, MLW 2, 1798, Blaise 248a

contūsum, lat., N.: nhd. Quetschung, Kontusion, Zerquetschen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. contundere; L.: Georges 1, 1649, TLL

contūtāre, mlat., V.: nhd. schützen, in Schutz nehmen, in Sicherheit bringen, bestätigen; Q.: Latham (um 781); E.: s. contūtārī; L.: MLW 2, 1799, Latham 113a, Blaise 248a

contūtārī, lat., V.: nhd. in Sicherheit bringen, versteckt halten, schützen, sichern; ÜG.: ahd. gibrugilon Gl, giburgilon (?) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. cum, tūtārī, contuērī; L.: Georges 1, 1649, TLL, Habel/Gröbel 85, Latham 113a

contūtātio, mlat., F.: nhd. gemeinsamer Schutz; E.: s. contūtārī; L.: Blaise 248a

contūtātor, mlat., M.: nhd. Schützer, Verstecker; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. contūtārī; L.: Latham 113a

contūtātrīx, mlat., F.: nhd. Beschützerin; Q.: Urk (1142-1195); E.: s. contūtārī; L.: MLW 2, 1799

contūtēla, mlat., F.: nhd. Mitvormundschaft; E.: s. cum, tūtēla; L.: Blaise 248a

contūtor, lat., M.: nhd. Mitvormund; Q.: Inschr.; E.: s. contūtārī, contuērī; L.: Georges 1, 1649, TLL

contūtus, lat., M.: Vw.: s. contuitus (1)

contyrannus, lat., M.: nhd. Mitherrscher; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. cum, tyrannus; L.: TLL

cōnūba, cōnūbia, cōnnūba, cōnnūbia, mlat., F.: nhd. Gattin, Ehefrau; Q.: Ekk. IV. pict. Mog. (um 1030); E.: s. cōnūbium; L.: MLW 2, 1802, Habel/Gröbel 85

cōnūbere, mlat., V.: nhd. verheiraten, sich verheiraten; ÜG.: mnd. gaden (1); E.: s. cum, nūbere

cōnūbia, mlat., F.: Vw.: s. cōnūba

cōnūbiālis, cōnnūbiālis, quōnūbiālis, lat., Adj.: nhd. ehelich, Ehe betreffend; ÜG.: ahd. gihileihlih N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; E.: s. cōnūbium; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, MLW 2, 1802, Latham 107b

cōnūbiāliter, lat., Adv.: nhd. ehelich; Hw.: s. cōnūbiālis; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cōnūbium; L.: Georges 1, 1649, TLL

cōnūbis, lat., F.: nhd. Gattin, Ehegattin; Hw.: s. cōnūbs; Q.: Gl; E.: s. cōnūbium; L.: Walde/Hofmann 1, 268

cōnūbium, cōnnūbium, lat., N.: nhd. Vermählung, Eheschließung, Heirat, Eheverbindung, eheliche Gemeinschaft, Beischlaf, geschlechtliche Vereinigung, Aussteuer, Mitgift, Eherecht, Recht eine gültige Ehe einzugehen, Liebesverhältnis, Ehebruch, Ehefrau, Gattin; ÜG.: ahd. gihileih Gl, N, gihileihhi Gl, gimahhida Gl, hileih Gl, hirat Gl, hiwunga Gl; ÜG.: mhd. gemahelschaft Voc, heilganc Voc; ÜG.: mnd. bislap Gl; Q.: Licin., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, Hrab. Maur., LVis, N, Voc; E.: s. cum, nūbere; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 184, MLW 2, 1802, Blaise 234a, Heumann/Seckel 106b

cōnūbs, lat., M.: nhd. Gatte, Ehegatte; Hw.: s. cōnūbis; Q.: Gramm.; E.: s. cōnūbium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 268

conuca, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: as. (kwenela) GlP; Q.: GlP (1000); E.: Herkunft ungeklärt?

cōnucula, cōlucula, cūnucula, cōnicula, cōlugula, cōlucla, mlat., F.: nhd. „Kegellein“, kleiner Kegel, Spindel, Spinnrocken, Kunkel; ÜG.: as. (kwenela) GlP; Q.: GlP, LRib (763/764?); E.: s. cōnus, oder von colus?; W.: germ. *konukl-, F., Rocken (M.), Spinnrocken?; ahd. konakla* 10, konacla*, klonakla*, kunkula*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Rocken (M.), Spinnrocken, Kunkel; mhd. kunkel, F., Kunkel; nhd. Kunkel, F., „Kunkel“; L.: Kluge s. u. Kunkel, MLW 2, 893, Habel/Gröbel 85, Blaise 201b, 248a

conula, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1649, TLL

conūlārius, mlat., M.: Vw.: s. cunīculārius* (2)

conuleima, mlat., F.: nhd. ?; ÜG.: mnd. locfesen?; E.: Herkunft ungeklärt?

conum (1), mlat., N.: nhd. Münze, Ecke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 248a

conum (2), mlat., N.: Vw.: s. canum (2)

conus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cōnus, lat., M.: nhd. Kegel, oberster Teil, Spitze, Gipfel, Zitze, Brustwarze; mlat.-nhd. Helmbügel, Helmbusch, Helm; ÜG.: ahd. burst Gl, huot Gl, kambo Gl, (kambrittil)? Gl, (knopf) Gl, knouf Gl, mana Gl, sinwerbili Gl, spiz Gl, sumbar Gl; ÜG.: ae. heanness Gl; ÜG.: mhd. helmspitze VocOpt, helmspiz VocOpt, knopf Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, VocOpt; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Urk; I.: Lw. gr. κῶνος (kōnos); E.: s. gr. κῶνος (kōnos), M., Pinienzapfen, Kegel; vgl. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Conus, M., Conus, Koniferenzapfen; W.: nhd. Konus, M., Konus; L.: Georges 1, 1649, TLL, Kluge s. u. Konus, MLW 2, 1855, Latham 113a

conūtilitās, mlat., F.: Vw.: s. coūtilitās

conuto, lat., V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.)?: nhd. ?; ÜG.: lat. consuto Gl; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL

convacāre, lat., V.: nhd. mit frei sein (V.)?; Q.: Gl; E.: s. cum, vacāre; L.: TLL

convadārī, lat., V.: nhd. zum Termin fordern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, vadārī; L.: Georges 1, 1649, TLL, Walde/Hofmann 2, 735

convadēre, mlat., V.: nhd. wetten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cum, vadēre; L.: Latham 113b

convadium, mlat., N.: Vw.: s. conwadium

convalēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gleichwertig; Q.: Urk (891); E.: s. convalēre; L.: Niermeyer 352, Blaise 248a

convalentia, mlat., F.: nhd. Genesung; Q.: Mirac. Pirm. (um 1012); E.: s. convalēre; L.: MLW 2, 1799, Latham 113b

convalēre, lat., V.: nhd. mit stark sein (V.)?, wert sein (V.), kosten (V.) (1), genesen, sich erholen, bestehen bleiben, Bestand haben; mlat.-nhd. erfolgreich beenden; Vw.: s. re-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Dipl.; Q2.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. cum, valēre (1); L.: TLL, MLW 2, 1799, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85, Latham 113b

convalēscencia, mlat., F.: Vw.: s. convalēscentia

convalēscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erstarkend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. convalēscere; L.: TLL

convalēscentia, convalēscencia, lat., F.: nhd. Genesung, Gesundung, wiedererlangte Gesundheit, gutes Befinden, Wohlergehen; mlat.-nhd. Seelenheil; Vw.: s. in-, re-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Dipl., Urk; Q2.: Urk (1233); E.: s. convalēscere; L.: Georges 1, 1650, TLL, MLW 2, 1799, Latham 113b

convalēscere, comvalēscere, combalēscere, convalīscere, lat., V.: nhd. erstarken, kräftig werden, zu Kräften kommen, aufkommen, sich befestigen, steigern, sich steigern, sich mehren, sich erholen, genesen, wieder gesund werden, heil werden, erwachsen (V.), heranwachsen, erwachsen werden, gedeihen, wachsen (V.) (1), keimen, zunehmen, sich entfalten, Oberhand gewinnen, mehr eintragen, üppiger werden, bestärkt werden, gefestigt werden, voranschreiten, gelangen, Gültigkeit haben, sich bewahrheiten, sich günstig entwickeln, Gültigkeit erlangen, anerkannt werden, bestehen bleiben, Bestand haben, vermögen; ÜG.: ahd. bikliban Gl, gimagen Gl, ginesan Gl, irkwekken Gl, irwahsan Gl, kraften Gl, nesan Gl, starken Gl, ubarmaganon Gl; ÜG.: ae. gewierpan Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; E.: s. cum, valēscere; L.: Georges 1, 1650, TLL, Walde/Hofmann 2, 727, MLW 2, 1799, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 85, Blaise 248a, Heumann/Seckel 106b

convalidāre, lat., V.: nhd. mit stark machen?, gemeinsam für gültig erklären, bestätigen, bekräftigen; Q.: Gl, Urk; E.: s. cum, validāre, convalēre; L.: TLL, MLW 2, 1801, Blaise 248a

convalidātio, mlat., F.: nhd. Anerkennung; E.: s. convalidāre; L.: Blaise 248a

convalīscere, mlat., V.: Vw.: s. convalēscere

convalitor, mlat., M.: nhd. Helfer, Anhänger, Gefolgsmann; Q.: Urk (1265); E.: s. cum, valitor; L.: MLW 2, 1801

convallāre, lat., V.: nhd. verschanzen, umschanzen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cum, vallāre; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 730

convallātio, lat., F.: nhd. Verschanzung; mlat.-nhd. Bogen, Krümmung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. convallāre; L.: Georges 1, 1651, TLL, Latham 113b, Blaise 248a

convalle, mlat., Sb.: nhd. Talniederung, Talkessel, Talhang, hohe Talwand, Tal, Flur (F.), Flussbett; E.: s. convallis (1); L.: MLW 2, 1801

convallia, mlat., F.: nhd. Talniederung; E.: s. cum, vallis; L.: Niermeyer 352

convalliculātus, mlat., Adj.: nhd. vertieft, eingekerbt; Q.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: s. convallis (1); L.: MLW 2, 1801

convallis (1), comvalis, cumvallis, lat., F.: nhd. Talniederung, Talkessel, Talhang, hohe Talwand, Tal, Flur (F.), Flussbett; mlat.-nhd. Jammertal, feste Grundlage, bewährte Methode; ÜG.: ahd. ebantal Gl, gifelli Gl, gitubili N, tal Gl, N, WH, talaslahti WH, tobil Gl; ÜG.: anfrk. dal MNPs, LW; ÜG.: ae. denu Gl, gemære? Gl; ÜG.: mhd. tal PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LW, MNPs, N, PsM, WH; Q2.: Radbert. corp. Dom. (831-833); E.: s. cum, vallis; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 729, MLW 2, 1801, Habel/Gröbel 85

convallis (2), lat., Adj.: nhd. Talniederung betreffend?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. convallis (1); L.: TLL

convallium, lat., N.: nhd. Talniederung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. convallis (1); L.: TLL

convariāre, lat., V.: nhd. ganz bunt machen, sich mitverändern, anpassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, variāre; L.: Georges 1, 1651, TLL, MLW 2, 1802

convasallus, convassallus, mlat., M.: nhd. Mitvasall, Mitlehnsmann; Q.: Urk (1269); E.: s. cum, vasallus; L.: MLW 2, 1802

convāsāre, lat., V.: nhd. zusammenpacken, einpacken, zusammenbringen, hineingießen, umfüllen, stehlen, zusammenraffen; ÜG.: ahd. duruhfollon? Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, vās; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 736, MLW 2, 1802, Habel/Gröbel 86, Blaise 248a

convassallus, mlat., M.: Vw.: s. convasallus

conveāre, mlat., V.: nhd. fahren, mitbringen; E.: s. cum; L.: Latham 113b, Blaise 249b

convectāre, lat., V.: nhd. zusammenfahren, zusammenbringen, zusammensammeln, zusammentragen, zusammenraffen, aufhäufen, einfahren, liefern, abliefern, entrichten, zusammenführen, herbeischaffen, vereinigen, tragen, eintragen, mit sich bringen; ÜG.: ahd. gifuoren? Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI, Urk; E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 2, 1804, Heumann/Seckel 106b

convectātio, mlat., F.: nhd. Passage, Handelsverkehr, Fuhre, Ladung (F.) (1); Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. convectāre; L.: MLW 2, 1803

convecticulum, lat., N.: nhd. Zusammenbringen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. convehere?; L.: TLL

convectio, lat., F.: nhd. Zusammenfahren, Zusammenbringen, Transport, Verkehr, Herbeischaffen, Heranfahren; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 2, 1803

convector, lat., M.: nhd. Zusammenfahrender, Einfahrender, Mitreisender, Reisegefährte, Träger, Beförderer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 2, 1804

convegetāre, convigetāre, lat., V.: nhd. belebt machen, beleben; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. cum, vegetāre; L.: Georges 1, 1651, TLL

convegetātio, convigetātio, lat., F.: nhd. Belebung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. convegetāre; L.: Georges 1, 1651, TLL

convehere, lat., V.: nhd. zusammenfahren, zusammentragen, zusammenbringen, zusammentreffen, einbringen, einfahren, abliefern, herbeischaffen, liefern, entrichten, mitführen, ziehen, schleppen, überführen, übergeben (V.), zurückbringen; ÜG.: ahd. (bringan)? Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. cum, vehere; L.: Georges 1, 1651, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 2, 1804, Heumann/Seckel 106b

convehī, lat., V.: nhd. fahren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. convehere; L.: Georges 1, 1652

conveiire?, mlat., V.: nhd. sammeln?; ÜG.: an. samna; E.: s. cum

convēlāre, lat., V.: nhd. ganz verhüllen; ÜG.: mnd. updecken Voc; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Voc; E.: s. cum, vēlāre; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

convelle, mlat., V.: nhd. einmütig wollen (V.), übereinstimmen; Q.: Annal. (1271); E.: s. cum, velle (1); L.: MLW 2, 1855

convellere, comvellere, lat., V.: nhd. losreißen, abreißen, herausreißen, umreißen, zerreißen, ausreißen, herumzerren, aufreißen, zerzausen, unwirksam machen, verrenken, verstauchen, erschüttern, ins Wanken bringen, untergraben (V.), Krampf bekommen, entkräften, beeinträchtigen, anfechten, abziehen, entziehen, missachten, übertreten (V.), verletzen, aufheben, abschaffen, schwach werden, abtrünnig werden; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, giirren Gl, irdinsan Gl, irfellen NGl, irskeidan Gl, irwelzen Gl, irwenten Gl, losen Gl, roufen Gl, skeidan Gl, uzirwelzen N, zibrehhan Gl, zistoren Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, NGl, Urk; E.: s. cum, vellere (1); L.: Georges 1, 1652, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 2, 1804, Habel/Gröbel 86

convellicāre, mlat., V.: nhd. abpflücken; E.: s. cum, vellicāre; L.: Blaise 248b

convena (1), lat., Adj.: nhd. zusammenkommend, treffend, sich zusammenfindend, zusammengerufen, versammelt; ÜG.: ahd. biswinc (?) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1653, TLL, MLW 2, 1805, Blaise 248b

convena (2), mlat., F.: nhd. Herde, Schar (F.) (1); E.: s. convenīre; L.: Latham 113b

convena (3), mlat., M.: nhd. Bewohner, Teilnehmer, Gefährte, Verbündeter, Parteigänger; Q.: Hariulf. Chron. Centul., Herig. gest. (um 980); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1805

convenancērius, mlat., M.: nhd. Lehnsmann, Vasall, durch Lehnsvertrag Eingesetzter; Q.: Urk (1245); E.: über It. s. convenīre; L.: MLW 2, 1805

convēnārī, mlat., V.: nhd. gemeinsam jagen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, vēnārī; L.: MLW 2, 1815

convencio, mlat., F.: Vw.: s. conventio

convenciōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. conventiōnālis

convēndere, lat., V.: nhd. mitverkaufen?, als Mitverkäufer tätigen, als Mitverkäufer abschließen; Q.: Tiberian. (4. Jh. n. Chr.); E.: cum, vēnus, dare; L.: TLL, MLW 2, 1806

convenentia, mlat., F.: Vw.: s. convenientia

convenerārī, lat., V.: nhd. mitverehren?, verehren; Q.: Epist. pontif. (366-384 n. Chr.); E.: s. cum, venerārī; L.: TLL, MLW 2, 1806

convenerātio, mlat., F.: nhd. Verehrung, Anfechtung; Q.: Dipl. (817-855), Urk; E.: s. convenerārī; L.: MLW 2, 1806

convenibilis, mlat., Adj.: nhd. passend, geeignet, ausreichend, übereinstimmend, entsprechend; Vw.: s. in-; Q.: Friedr. II. de arte, Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1806

conveniendo, mlat., Adj.: nhd. ermahnend; ÜG.: ahd. manonto Gl; Q.: Gl; E.: s. convenīre

conveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zusammentreffend, anschließend, passend, übereinkommend, zusammengesetzt, vereinbart, harmonierend, einhellig, ähnlich, vergleichbar, geeignet, angemessen, entsprechend, zutreffend, eigentümlich, nützlich, förderlich, wirkungsvoll, notwendig, fähig, tauglich, freundlichumgänglich; ÜG.: ahd. darazuoleitenti N, gihelli N, (gihelli)? N, gilimpflih Gl, gizumftig T, gizumftiglih Gl, (lutnussida)? Gl, rehtskuldig N; ÜG.: mhd. behœrlich STheol, bekomelich Gl, STheol, bequæmelich STheol; ÜG.: mnd. gevöchlik (1); Vw.: s. dis-, in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Gl, Hrab. Maur., N, STheol, T; E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 2, 1813

convenienter, lat., Adv.: nhd. übereinstimmend, einmütig, einträchtig, harmonisch, entsprechend, angemessen, in angemessener Weise, in passender Weise, in geeigneter Weise, in entsprechender Weise, zutreffend, rechtmäßig, zuträglich, wirkungsvoll; ÜG.: ahd. bilidlihho N, gigat? Gl, gilimpflihho N, rehto N, giristlihho N; ÜG.: mhd. behœrliche STheol, bequame STheol, bequæmeliche STheol, eigenliche STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. conveniēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, STheol; E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 2, 1815, Niermeyer 352

convenientia, convenentia, lat., F.: nhd. Zusammenkunft, Zusammenkommen, Zusammentreffen, Übereinstimmung, Gesellschaft, Gemeinschaft, Harmonie, Zusammenklang, Einklang, Eintracht, Berührung, Verbindung, Verstehen, gutes Einvernehmen, Einmütigkeit, Sympathie, Zustimmung, Angemessenheit, Tauglichkeit, Entsprechung, Verhältnis, Proportion, Zusammenhalt, Fügung; mlat.-nhd. Vertrag, Vereinbarung, Übereinkunft, Precarieur-Vertrag, Einigung, Gunst der Umstände, Recht des Grundherrn seine Zustimmung zur Veräußerung von Grundstücken seiner Pächter zu geben, Einigung im beiderseitigen Einverständnis, Vertragsurkunde, vertragliche Vereinbarung, Bedingung, Billigung, Erlaubnis, Ratschluss, Beschluss, Erlass, Vorbehaltsklausel, Gewohnheitsrecht, Gemeindestück, Loyalität, Höflichkeit, Umgänglichkeit, Maßgabe, Erfordernis, Vorbild; ÜG.: mhd. behœrlichheit STheol; ÜG.: mnd. gadinge; Vw.: s. dis-, in-; Hw.: s. conveniēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Hink., LBai, LLang, STheol, Thietmar, Urk; Q2.: Const., Dipl. (697), Formulae, Hrab. Maur., Urk; E.: s. convenīre; W.: mhd. cōvenanz, gōvenanz, st. M., Zusammenkunft zu Spiel und Tanz, Tanz; W.: nhd. Konvenienz, F., Konvenienz, Erlaubtes, Schickliches; L.: Georges 1, 1653, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Konvenienz, MLW 2, 1806, Niermeyer 352, Habel/Gröbel 86, Latham 113b, Blaise 248b

convenientiāre, mlat., V.: nhd. in einer Vereinbarung versprechen; E.: s. convenientia; L.: Niermeyer 354, Blaise 248b

convenientiārius, mlat., Adj.: nhd. Abkommen betreffend, Übereinkunft betreffend; E.: s. convenīre; L.: Blaise 248b

convenientum, mlat., N.: nhd. Vertrag; E.: s. convenīre; L.: Blaise 248b

convenientus, mlat., Adj.: nhd. schicklich, angemessen, gebührend; ÜG.: mhd. behœrlich STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. convenīre

convenīmentum, mlat., N.: nhd. Pakt, Übereinkunft, Einverständnis; Q.: Annal.; E.: s. convenīre; L.: Blaise 248b

convenīre, cōvenīre, cumvenīre, lat., V.: nhd. eintreffen, sich einfinden, zusammenkommen, zusammentreffen, zusammenfinden, sich versammeln, treffen, aufsuchen, anreden, aussuchen, besuchen, hinkommen, herbeikommen, kommen, herangehen, aufeinandertreffen, sich zusammenschließen, verbünden, zusammenpassen, entsprechen, zusagen, vereinbaren, einwilligen, sich einlassen, vereinigen, sich verbinden, in gutem Verhältnis stehen, übereinstimmen, einig sein (V.), eines Sinnes sein (V.), zustimmen, sich verschwören, harmonieren, zusammenwirken, passend sein (V.), geeignet sein (V.), förderlich sein (V.), genehm sein (V.), gefallen (V.), notwendig sein (V.), erforderlich sein (V.), zukommen, zustehen, möglich sein (V.), hervorgehen, entstehen, herantreten, sich wenden, bedrängen, zusetzen, bemessen (V.); mlat.-nhd. gerichtlich belangen, vorladen, Klage anstrengen, in Verbindung treten, verhandeln, auffordern, ersuchen, ermahnen, ermutigen, zufallen (V.), zuteil werden, beilegen, für Lohn einstellen, pachten; ÜG.: ahd. anawerdan Gl, antwirten Gl, bikweman Gl, darakweman N, (ding) O, dingen Gl, dwingan Gl, (era) N, ezzan Gl, faran O, gidingon Gl, gieinon Gl, N, gifallan N, NGl, gifallon N, gihellan Gl, N, (gihelli) N, gihiwen Ph, gijazen Gl, gilimpfan B, Gl, N, gimanon Gl, ginadigon Gl, ginadon Gl, girisan B, Gl, gisprehhan Gl, gizeman Gl, N, gizumften Gl, gizumftidon Gl, gizumftigon T, (irkwekken) Gl, irruofen Gl, kweman N, O, T, limpfan N, manon Gl, noten Gl, samankweman MNPs, samanon N, O, (skulan) N, springan N, zisamanegirinnan N, zisamanekweman Gl, N; ÜG.: as. kuman BSp, notian? GlEe, samnon H; ÜG.: ae. becuman Gl, cuman Gl, efencuman Gl, efengecuman Gl, gecuman Gl, gegadrian Gl, (gemœting) Gl, gesamnian Gl, grœtan Gl, sierwan Gl, (tosamne) Gl, (wœnlic) Gl; ÜG.: an. samanbera; ÜG.: mhd. bekomen STheol, bequæmelich sin STheol, gezemen STheol, manen BrTr, vüegen BrTr, zemen BrTr, zesamenekomen STheol, zuobehœren STheol; ÜG.: mnd. anespreken*; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BsP, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, MNPs, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, STheol, T, Thietmar, Urk; Q2.: Cap., LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. cum, venīre (1); W.: nhd. konvenieren, sw. V., konvenieren, zusagen, gefallen (V.); L.: Georges 1, 1653, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kytzler/Redemund 375, MLW 2, 1809, Niermeyer 354, Habel/Gröbel 86, Latham 113b, Blaise 248b

convenium, mlat., N.: nhd. Vertrag; E.: s. convenīre; L.: Blaise 248b

Convennae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Comminges; E.: s. lat. Lugdunum Convenarum, N.=ON; vom aquit. Stamm der Konvener, lat. Convena; L.: Blaise 248b

Convennensis, mlat., Adj.: nhd. aus Comminges stammend; E.: s. Convennae; L.: Blaise 248b

conventa, lat., F.: nhd. Übereinkunft?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. convenīre; L.: TLL

conventāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zusammenkommen; mlat.-nhd. einen akademischen Grad verleihen, Doktorgrad bekommen, promoviert werden; Hw.: s. conventio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 2, 1819, Niermeyer 354, Blaise 249a

conventia, mlat., F.: nhd. Übereinstimmung; Q.: Latham (1120); E.: s. convenīre; L.: Latham 113b

conventiālis, mlat., Adj.: nhd. Übereinkunft betreffend, Friedensvertrag betreffend, Vertrag betreffend; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1815, Blaise 248b

conventīcium, lat., N.: nhd. Tagesgeld, Diät; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL

conventīcius, lat., Adj.: nhd. zum Zusammenkommen gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL

conventicula, mlat., F.: nhd. kleine Zusammenkunft, kleine Versammlung, Zusammenrottung, Gemeinschaft, Verband, Kreis der Vertrauten, Haufe, Haufen, Gesindel, Vertrag, Übereinkunft, Schwurgemeinschaft, Versammlungsort, Wohnstätte, Gotteshaus, Sammelbecken, Schlupfwinkel; Q.: Latham (760); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1815, Latham 113b, Blaise 248b

conventiculum, lat., N.: nhd. „Konventlein“, kleine Zusammenkunft, unbedeutende Zusammenkunft, Versammlung, kleinerer Verein, unbedeutender Verein, Versammlungsort, Zusammenrottung, Gemeinde, Gemeinschaft, Verband, Kreis der Vertrauten, Schwurgemeinschaft, Haufe, Haufen, Gesindel, Wohnstätte, Sammelbecken, Schlupfwinkel; mlat.-nhd. kleine außerkirchliche religiöse Zusammenkunft, Gotteshaus; ÜG.: ahd. fezzida Gl, samankumft Gl, samantkumft Gl, samanunga Gl, zisamanekumft Gl, (zisamanekweman) N; ÜG.: ae. gesamnung Gl; ÜG.: mhd. samenunge PsM; Hw.: s. conventus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N, PsM; Q2.: Mirac. Firm. (862-872 und 1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 2, 1815, Niermeyer 354, Habel/Gröbel 86, Latham 113b

conventiculus, mlat., M.: nhd. Versammlung; Q.: Latham (um 1192); E.: s. convenīre; L.: Latham 113b

conventicum, mlat., N.: nhd. vertraglich vereinbarte Zahlung; Q.: Urk (979); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1817

conventināre, mlat., V.: Vw.: s. conventiōnāre

conventio, cunventio, coventio, convencio, lat., F.: nhd. Zusammenkunft, Zusammentreffen, Treffen, Begegnung, Versammlung, Volksversammlung, Zusammenrottung, Gruppe, Schar (F.) (1), Gemeinschaft, Übereinkunft, Vereinbarung, Zustimmung, Billigung, Anfrage, Anliegen, Belangung vor Gericht, Abrede, Vertrag, Termin; mlat.-nhd. Kongregation, Mandat, Warnung, Ermahnung, Zurechtweisung, Aufforderung, Vorladung, Klage, gerichtliche Belangung, Vorbehaltsklausel, Nebenabsprache, Anspruchserhebung, Anmahnung, Einforderung; ÜG.: ahd. gidinga Gl, gidingi Gl, gizamunga Gl, gizumft Gl, T; ÜG.: as. (samnon) H; ÜG.: ae. gesamnung Gl; ÜG.: afries. (bithingia) K; ÜG.: mhd. gesamunge Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formluae, Gl, H, HI, K, LAl, LVis, Rath., T, Urk; Q2.: Conc. (511-695), LBur, Urk; E.: s. convenīre; W.: frz. convention, F., Konvention; nhd. Konvention, F., Abkommen, Konvention; L.: Georges 1, 1660, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Konvention, Kytzler/Redemund 375, MLW 2, 1817, Niermeyer 354, Habel/Gröbel 86, Latham 113b, Blaise 248b

conventiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. angemessen, angebracht, annehmbar; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. conventio, convenīre; L.: Latham 113b

conventiōnālis, convenciōnālis, lat., Adj.: nhd. den Vertrag betreffend, Vertrags..., Konventional..., vertraglich vereinbart, auf Vertrag beruhend, festgesetzt, zur Anklage gehörig, Anklage..., auf Übereinkunft beruhend; Vw.: s. re-; Hw.: s. conventio; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; E.: s. convenīre; W.: nhd. konventional, Adj., konventional, Konvention betreffend; W.: frz. conventionell, Adj., konventionell; nhd. konventionell, Adj., konventionell; L.: Georges 1, 1660, TLL, Kytzler/Redemund 376, MLW 2, 1819, Latham 113b, Blaise 248b, Heumann/Seckel 107b

conventiōnāre, conventināre, mlat., V.: nhd. eine Übereinstimmung erzielen, übereinkommen; Q.: Latham (1130); E.: s. conventio; L.: Niermeyer 354, Latham 113b, Blaise 249a

conventiōnāria, mlat., F.: nhd. traditionelle Pacht; Q.: Latham (1137); E.: s. convenīre; L.: Latham 113b

conventiōnāriē, mlat., Adv.: nhd. übereinstimmend, durch übereingekommene Pacht; Q.: Latham (1332); E.: s. conventio, convenīre; L.: Latham 113b

conventiōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. übereinstimmend; Q.: Latham (1332); E.: s. conventio, convenīre; L.: Latham 113b

conventiōnārius (2), mlat., M.: nhd. Bündnis Eingehender, Zeuge eines Vertrags, traditioneller Pächter; Q.: Latham (um 1190); E.: s. conventio, convenīre; L.: Latham 113b

conventiuncula, lat., F.: nhd. kleine Versammlung; Hw.: s. conventio; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660

conventiunculum, mlat., F.: nhd. kleine Versammlung; ÜG.: ahd. sezzido? Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. conventio; L.: Blaise 249a

conventivālis, mlat., Adj.: Vw.: s. conventuālis (1)

conventor, lat., M.: nhd. Versammler?, Vertragspartner, Vertrag Abschließender; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap.; E.: s. convenīre; L.: TLL, MLW 2, 1819

conventuālis (1), conventivālis, mlat., Adj.: nhd. klösterlich, Konvent betreffend, Konvent..., Konventual..., Kapitel betreffend, zu demselben Konvent gehörend, Stifts..., Kollegiat..., für den Konvent bestimmt, kanonisch; Q.: Innoc. III. ep., Urk (1188); E.: s. conventus (1); L.: MLW 2, 1820, Niermeyer 354, Latham 113b, Blaise 249a

Conventuālis (2), mlat., M.: nhd. Franziskaner, Konventuale; Q.: Latham (um 1250); E.: s. conventus (1); L.: Niermeyer 354, Latham 113b, Blaise 249a

conventuālitās, mlat., F.: nhd. geistlicher Stand; E.: s. conventuālis (1), conventus (1); L.: Blaise 249a

conventuāliter, mlat., Adv.: nhd. nach der Klosterregel, nach den Regeln eines Konvents, gemeinschaftlich; Q.: Urk (1271); E.: s. conventuālis (1), conventus (1); L.: MLW 2, 1820, Latham 113b, Blaise 249a

conventuāre, mlat., V.: nhd. Übereinstimmung erzielen, übereinkommen; Q.: Latham (um 1230); E.: s. conventio; L.: Latham 113b

conventum, conevetum, lat., N.: nhd. Übereinkunft, Abmachung, Abrede, Vertrag, Versammlung, Konzil, Zusage, Verpflichtung; ÜG.: ahd. festi Gl, samanunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, Urk; E.: s. convenīre; L.: Georges 1, 1660, TLL, MLW 2, 1815

conventus (1), lat., M.: nhd. Zusammenkunft, Zusammenkommen, Zusammentreffen, Begegnung, Treffen, Zusammentritt, Anwesenheit, Versammlung, Ansammlung, Zusammenballung, Kreis, Verein, Gesellschaft, Bundesversammlung, Bundestag, Kongress, Kreisversammlung, Gerichtsbezirk, Diözese, Gemeinde, Vereinigung, Übereinkunft, Vertrag, Bündnis, Vereinbarung, Übereinstimmung, Einvernehmen, Gemeinsamkeit, Angemessenheit, Herkommen; mlat.-nhd. Konvent, Klostergemeinde, Konzil, Synode, Provinzialsynode, Reichstag, Reichsversammlung, Sitzung des Grafengerichts, Gerichtssitzung, Versammlung der Mönche eines Klosters, Kongregation, Gemeinschaft von Mönchen oder Domherrn, Lehrkörper der Universität, öffentlicher Teil einer Universitätsprüfung, Kapitelsaal, Chorraum einer Kirche, christliche Gemeinschaft, religiöse Gemeinschaft, Kirchengemeinde, Kirche, Warnung, Ermahnung; ÜG.: ahd. ding Gl, eindingida Gl, giding Gl, giruori Gl, (gizamida) Gl, gizumftida Gl, samankumft Gl, samankwimi Gl, samantkumft Gl, NGl, samanunga Gl, zumft B, zuokwemani Gl, zuokwemi Gl, zuokwumi Gl; ÜG.: anfrk. samnunga MNPs; ÜG.: ae. gemœting Gl, gesamnung Gl; ÜG.: afries. thingfretho K; ÜG.: an. conventur, samsæti; ÜG.: mhd. convent BrTr, samenunge PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., K, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, NGl, PsM; Q2.: Cap. (829), Dipl., LVis, Urk; E.: s. convenīre; W.: afries. konvent, M., Konvent; W.: an. konvent, konventa, F., Klosterleute; W.: mhd. convent, M., Konvent; nhd. Konvent, M., Konvent; L.: Georges 1, 1661, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. Konvent, Kytzler/Redemund 375, MLW 2, 1820, Niermeyer 354, Habel/Gröbel 86, Latham 113b, Blaise 249a

conventus (2), mlat., M.: nhd. Vorgeladener, Verteidiger, Versammelter, Angeklagter; Q.: Const. (1231); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1814, Blaise 249a

conventus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. passend, zutreffend, bedrängt, gequält; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. convenīre; L.: MLW 2, 1814

convenus, mlat., Adj.: nhd. übereinstimmbar; Q.: Latham (um 1170); E.: s. convenīre; L.: Latham 113b

convenustāre, lat., V.: nhd. verschönern, ausschmücken, vervollkommnen; ÜG.: ahd. gizieren N; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), N; E.: s. cum, venustāre, venustus; L.: Georges 1, 1662, TLL, MLW 2, 1824

converbālis?, mlat., Adj.: nhd. ansprechbar; E.: s. cum, verbum; L.: MLW 2, 1824

converberāre, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, verberāre; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

convergere, lat., V.: nhd. sich hinneigen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cum, vergere; W.: nhd. konvergieren, sw. V., konvergieren, zusammenlaufen, übereinstimmen; W.: s. nhd. Konvergenz, F., Konvergenz, Übereinstimmung; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 758, Kluge s. u. konvergieren, Kytzler/Redemund 376

converrere, convorrere, lat., V.: nhd. zusammenkehren, auskehren; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cum, verrere; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 762

converritor, lat., M.: nhd. Zusammenkehrer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. converrere; L.: Georges 1, 1662, TLL

conversa (1), mlat., F.: nhd. Laienschwester, Konverse (F.), Konvertitin, Nonne; Q.: Dipl., Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cum, versāre; L.: MLW 2, 1838, Niermeyer 355, Latham 114a, Blaise 249b

conversa (2), mlat., F.: nhd. Umkehrung, umgekehrte Aussage; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. convertere; L.: MLW 2, 1838

conversābilis, mlat., Adj.: nhd. aufmerksam, zuvorkommend, wohlwollend, umgänglich, leutselig; Vw.: s. in-; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. conversārī; L.: MLW 2, 1824, Blaise 249b

conversācio, mlat., F.: Vw.: s. conversātio (1)

conversāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Halbkonverse, Konverse; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. conversārī; L.: MLW 2, 1831

conversāre, lat., V.: nhd. um und um drehen; ÜG.: ahd. warbalon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, versāre; L.: Georges 1, 1663, TLL, Blaise 250a

conversārī, lat., V.: nhd. verkehren, sich aufhalten, Umgang haben, Verkehr haben, zusammensein, zusammenleben, zusammenwohnen, leben, sich befinden, verweilen, weilen, wohnen, ausharren, es aushalten, wandeln, sich aufführen, wirtschaften, stehen, sich beschäftigen, sich widmen, sich regen, wachsam sein (V.), geläufig sein (V.), gemeinhin genannt werden; mlat.-nhd. Mönch werden; ÜG.: ahd. gibaron Gl, volleben Gl, leben Gl, werban Gl, wonen Gl, OG, T; ÜG.: ae. efengecierran Gl; ÜG.: mnd. todon Voc; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Hrab. Maur., Hrot., LAl, LLang, LVis, OG, T, Urk, Voc; E.: s. cum, versāre; L.: Georges 1, 1663, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 2, 1829, Niermeyer 355, Habel/Gröbel 86

conversāticum, convesāticum, mlat., N.: nhd. Verkehrssteuer, Verkehrsteuer, Handelssteuer; Q.: Urk (1196); E.: s. conversārī; L.: MLW 2, 1824

conversātio (1), lat., F.: nhd. Umschlag, Wandelbarkeit; mlat.-nhd. Bekehrung, Ablegen eines Gelübdes, Umkehr, Besserung, Läuterung, Abkehr; ÜG.: ahd. bikerida Gl, wantal NGl; Hw.: s. conversātio (2); Q.: Ps. Aur. Vict. epit. (400 n. Chr.), Gl, NGl; E.: s. conversāre; L.: Georges 1, 1662, TLL, MLW 2, 1826, Niermeyer 355

conversātio (2), conversācio, lat., F.: nhd. Verkehren, Verkehr, Sich-Aufhalten, Aufenthalt, Umgang, Lebensweise, Handlungsweise, Lebenswandel, Lebensart, Leben, Unterhaltung, irdisches Dasein, Wesensart, Wesen, Gesellschaft, Bestrebung, Bemühung, Brauch, Gewohnheit, Wechselfall, Verwandlung, Umwandlung, Verkehrtheit, Verwirrung; mlat.-nhd. klösterliches Zusammenleben, Klostergemeinschaft, Konvent; ÜG.: ahd. (giworfannissa)? B, leben Gl, lib B, Gl, libwantil NGl, (mitiwist) N, wonunga Gl; ÜG.: ae. drohtnung GlArPr; ÜG.: an. meðferði; Hw.: s. conversātio (1); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, NGl, Urk; Q2.: Eigil (794-800), Trad. Salisb.; E.: s. conversārī; W.: s. nhd. Konversation, F., Konversation; L.: Georges 1, 1662, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. Konversation, Kytzler/Redemund 377, MLW 2, 1824, Niermeyer 355, Habel/Gröbel 86, Latham 113b, Blaise 249b, Heumann/Seckel 107b

conversātor, lat., M.: nhd. Zusammenlebender?; ÜG.: gr. ὁμοδίαιτος (homodíaitos) Gl; E.: s. conversārī; L.: TLL

conversē, lat., Adv.: nhd. umgekehrt, umgedreht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL

conversia, lat., F.: nhd. Umdrehung; Q.: Gramm.; E.: s. convertere; L.: TLL

conversibilis, lat., Adj.: nhd. umdrehbar, umkehrbar, Umkehr..., verwandelbar, der Umwandlung unterworfen; Vw.: s. in-, superin-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. convertere; L.: Georges 1, 1662, TLL, MLW 2, 1826

conversim, lat., Adv.: nhd. umgekehrt, in umkehrbarer Weise, in der Umkehrung, ebenso; ÜG.: ahd. missiwentigo N, (umbigan) N, umbiwentigo Gl; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. convertere; L.: Georges 1, 1663, TLL, MLW 2, 1838, Habel/Gröbel 86, Latham 113b

conversio, convertio, lat., F.: nhd. Sich-Hinwenden, Übertritt, Umwendung, Umkehrung, Umdrehung, Umstellung, Umwandlung, Verwandlung, Wandlung, Übertragung, Sinnesänderung, Bekehrung, Hinwendung, Zuwendung, Ausrichtung, Zurückstecken, Umstülpung, Windung, Krampf, Lage, Richtung, Herumdrehen, Rollen (N.), Umlauf, Entsprechung, Gegenstück, Austauschbarkeit, Umschwung, Umschlag, Hineingeraten, Umgestaltung, Umkehr, Einkehr, Besserung, Läuterung, Leben; mlat.-nhd. Eintritt ins Kloster, Klostereintritt, Ablegen eines Gelübdes, Aufnahme des klösterlichen Zusammenlebens, Lebensweise und Umgangsweise; ÜG.: ahd. bikerida Gl, giwerbida WK, giworfannissa B, (keren) WH, (umbigang) N, (umbiker) N, (wehsal) N, wenti N; ÜG.: as. (umbilokon)? GlS; ÜG.: ae. cierring, gecierredness Gl, gecierring; ÜG.: an. leiðretting, snuning; ÜG.: mhd. bekerunge BrTr, STheol, bezzerunge BrTr, leben (N.) BrTr, site BrTr, (verwandelet werden) STheol, verwandelunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlS, LLang, LVis, N, STheol, Urk, WH, WK; Q2.: Annal., Visio Baront. (678-679); E.: s. convertere; W.: nhd. Konversion, F., Konversion; L.: Georges 1, 1663, TLL, Kluge s. u. Konversion, Kytzler/Redemund 377, MLW 2, 1826, Niermeyer 355, Habel/Gröbel 86, Latham 113b, Blaise 250a

conversīva, mlat., F.: nhd. verwandelnde Kraft; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. convertere; L.: Latham 113b

conversīvē, mlat., Adv.: nhd. in der Umkehrung, in der Umdrehung, aus der Umkehrung; ne. convertibly; Q.: Latham (nach 1381); E.: s. convertere; L.: MLW 2, 1829, Latham 113b

conversīvus, lat., Adj.: nhd. Leben betreffend, Moral betreffend, Wechsel verursachend, auf Umkehrung beruhend, Umkehr..., Hinwendung bewirkend, hinwendend, rollend, wälzend, umwälzend, Gestaltung bewirkend, gestaltend; Q.: Alb. M., Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. convertere; L.: MLW 2, 1829, Latham 113b, Blaise 250a

conversiuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Bekehrung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. conversio, convertere; L.: Georges 1, 1663, TLL

conversor, lat., V.: nhd. Umdreher?; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL

conversōria, mlat., F.: nhd. Kornkammer; E.: s. convertere; L.: Blaise 250a

conversum, lat., N.: nhd. Umwendung, Umkehrung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: TLL, MLW 2, 1838, Niermeyer 356, Latham 114a, Blaise 250a

conversus (1), konversus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgekehrt, umgedreht, sich umwendend, entgegengesetzt, einwärts gewendet, nach innen gekrümmt, reuig, beschlagen (Adj.), versiert; ÜG.: ahd. riuwag N, (widarigisinnan) N; ÜG.: mhd. aber PsM; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Berno, Gl, N, PsM, Urk; E.: s. convertere; L.: TLL, MLW 2, 1837, MLW 4, 2546, Habel/Gröbel 86

conversus (2), lat., M.: nhd. Umdrehung, Auflauf; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. convertere; L.: Georges 1, 1664, TLL, Heumann/Seckel 107b

conversus (3), konversus, mlat., M.: nhd. Klosterbruder, Laienbruder, Konverse (M.), Jude, Konvertit, Reuiger; ÜG.: mnd. bertlinc; Vw.: s. in-; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.), Thietmar, Urk; E.: s. convertere; L.: MLW 2, 1837, Niermeyer 356, Latham 114a, Blaise 250a

convertantia?, mlat., F.: nhd. Umkehr, Hinwendung; Q.: Libell. prec. Col. (Anfang 9. Jh.); E.: s. convertere?, Analogie zu cōnsonantia?; L.: MLW 2, 1831

convertēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Reuiger; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. convertere; L.: MLW 2, 1837

convertentia, lat., F.: nhd. Umkehr?, Wandelbarkeit, Veränderlichkeit, Umkehrbarkeit, Austauschbarkeit, Auswechselbarkeit, gegenseitige Entsprechung; ÜG.: ahd. gagankerita N; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. convertere; L.: TLL, MLW 2, 1831, Latham 113b, Blaise 250a

convertere, convortere, conbertere, lat., V.: nhd. umkehren, umwenden, umdrehen, hinwenden, hinkehren, umstellen, versetzen, hinleiten, herumdrehen, drehen, zuwenden, richten, hinlenken, lenken, heranrücken, verkehren, umändern, verwandeln, anwenden, bestimmen, Flucht ergreifen, umstülpen, umkehrbar sein (V.), austauschbar sein (V.), sich erstrecken, gelegen sein (V.), verbannen, sich stellen, zurückkehren, gegeneinander wenden, bewegen, veranlassen, bringen zu, sich verlegen auf, greifen zu, Zuflucht nehmen, ansetzen, verändern, ändern, machen, umgestalten, aufheben, beenden, zugute kommen, sich befinden, innewohnen, abbringen, vorstellig werden, umwandeln, angleichen, ähnlich machen, überführen, abändern, übersetzen (V.) (2), interpretieren; mlat.-nhd. ins Kloster gehen, bekehren, als Konverse leben, übertragen (V.), übergeben (V.), zuweisen, anheimfallen, beziehen auf; ÜG.: ahd. bikeren Gl, N, NGl, O, biwenten N, bringan N, darabiwenten N, gagankeren N, geltan N, (giirren) Gl, gikeren O, giratan N, gitruoben Gl, (giwehsalon) N, giwenten T, giwerban B, I, MF, giwerben Gl, T, herakeren N, irwenten N, keren N, O, (lukken) N, mahhon N, (ougen) N, umbibiwenten N, wantalon Gl, wenten N, O, T, werban B, I, MF, N, werben APs, N; ÜG.: as. (bak) H, bikerian SPs, SPsWit, bithenkian GlEe, (todon) GlVO; ÜG.: anfrk. bikeren MNPs, keren MNPs; ÜG.: ae. efengecierran Gl, eftcierran Gl, forcierran Gl, (forcierring) Gl, gecierran Gl, GlArPr, gehwierfan Gl, gewendan Gl, hwierfan Gl, ymbcierran Gl, ymbwærlan Gl, ymbwendan Gl; ÜG.: an. snua; ÜG.: mhd. bekeren BrTr, PsM, STheol, gewandelet werden STheol, keren PsM, STheol, wandelen STheol; ÜG.: mnd. överwinnen; Vw.: s. re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl. Gl, GlArPr, Ei, GlEe, GlVO, H, HI, I, LBur, LLang, LSal, LSax, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, SPsWit, STheol, T, Urk, Walahfr., Widuk.; Q2.: Cap., LVis (7. Jh.), Uff. Egin.; E.: s. cum, vertere; W.: nhd. konvertieren, V., konvertieren; L.: Georges 1, 1664, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. konvertieren, Kytzler/Redemund 378, MLW 2, 1832, Niermeyer 356, Habel/Gröbel 86, Latham 114a, Blaise 250a

convertī, convortī, lat., V.: nhd. sich hinwenden, sich bekennen; mlat.-nhd. Gelübde ablegen, bereuen; ÜG.: ahd. irwintan N, (samant) N, (uffolgen) N, umbigan N; ÜG.: mhd. keren PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N, PsM; Q2.: Cap., Conc. (511); E.: s. cum, vertere; L.: Georges 1, 1669, Walde/Hofmann 2, 764, Niermeyer 356, Blaise 250a

convertibile, mlat., N.: nhd. Verwandeltes?; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1323); E.: s. convertibilis, convertere; L.: Latham 113b

convertibilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich, umkehrbar, austauschbar, auswechselbar, der Hinwendung fähig, verwandelbar, umwandelbar, wandelbar, unbeständig, wechselhaft, hinfällig, vergänglich, Umwandlung bewirkend; ÜG.: ahd. (wentiling) N; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. convertere; W.: nhd. konvertibel, Adj., konvertibel, frei austauschbar; L.: Georges 1, 1664, TLL, Kytzler/Redemund 377, MLW 2, 1831, Latham 113b, Blaise 250a

convertibilitās, lat., F.: nhd. Veränderlichkeit, Umkehrbarkeit, Austauschbarkeit, Verwandlungsfähigkeit, Umwandlungsfähigkeit, Wandlungsfähigkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. convertilitās; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. convertibilis, convertere; W.: nhd. Konvertibilität, F., Konvertibilität, freie Austauschbarkeit verschiedener Währungen; L.: Georges 1, 1664, TLL, Kytzler/Redemund 377, MLW 2, 1832, Latham 113b

convertibiliter, lat., Adv.: nhd. veränderlich, in umkehrbarer Weise, in austauschbarer Weise, umgekehrt, nach der Art der Umwandlung?; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. convertibilis, convertere; L.: Georges 1, 1664, TLL, MLW 2, 1832, Latham 113b, Blaise 250a

convertibulum, mlat., N.: nhd. Wechsel, Kehrtwendung?; Q.: Columb. (590-615); E.: s. convertere; L.: MLW 2, 1832, Blaise 250a

converticula, lat., F.: nhd. Verlust?; ÜG.: lat. perditus Gl; Q.: Gl; E.: s. convertere?; L.: TLL

convertilitās, lat., F.: nhd. Umwendung, Umkehrung; ÜG.: lat. conversio Gl; Hw.: s. convertibilitās; Q.: Gl; E.: s. convertere?; L.: TLL

convertio, mlat., F.: Vw.: s. conversio

convesāticum, mlat., N.: Vw.: s. conversāticum

convescendō, mlat., Adv.: nhd. im Gemeinschaftsessen; ÜG.: ahd. samanezzanto Gl; Q.: Gl; E.: s. convescere

convescere, mlat., V.: nhd. mit jemandem zusammen speisen; E.: s. cum, vescī; L.: Habel/Gröbel 86

convescī, lat., V.: nhd. mit jemandem zusammen speisen, gemeinsam speisen; ÜG.: ahd. ebanezzan Gl, ezzan Gl, irezzan? Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cum, vescī; L.: Georges 1, 1669, TLL, MLW 2, 1839, Latham 114a

cōnvessur, mlat., M.: Vw.: s. cōnfessor

convestīgium, mlat., N.: nhd. Fußspur; Q.: Annal. (1178); E.: s. cum, vestīgium; L.: MLW 2, 1839

convestīre, lat., V.: nhd. bekleiden, kleiden, bedecken, decken, umgeben (V.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. cum, vestīre; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 775, MLW 2, 1839

convestitus, mlat., M.: nhd. Bekleidung, Gewand; Q.: Latham (1424); E.: s. convestīre; L.: Latham 114a

conveterānus, lat., M.: nhd. Mitveteran, Kamerad eines Veteranen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. cum, veterānus (2), vetus; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 776f., Heumann/Seckel 108a

convetum, conevetum, mlat., N.: nhd. Essensration; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 114a

convexa, lat., N. Pl.: nhd. „Zusammengedrückte“, Wölbung; ÜG.: ahd. gibougida Gl; Hw.: s. convexum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. convexus (1); L.: TLL

convexāre, lat., V.: nhd. zusammendrücken, heftig drücken, zusammenpressen, bedrängen, plagen, belästigen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), LVis; E.: s. convexus (1); L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, MLW 2, 1839

convexātio, mlat., F.: nhd. Qual, Bedrängnis, Belästigung, Behelligung; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. convexāre; L.: MLW 2, 1839

convexio, lat., F.: nhd. Wölbung, gewölbeartige Rundung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. convexus (1); L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 1, 268

convexitās, lat., F.: nhd. Wölbung, gewölbeartige Rundung, Krümmung, Konvexität; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. convexus (1); W.: nhd. Konvexität, F., Konvexität, Nach-außen-Gewölbtsein; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Kytzler/Redemund 378, MLW 2, 1839

convexum, lat., N.: nhd. „Zusammengedrücktes“, Gewölbtes; ÜG.: ahd. biogo Gl; Hw.: s. convexa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. convexus (1); L.: Georges 1, 1669, TLL

convexus (1), lat., Adj.: nhd. sich zuwölbend, gewölbt, steil, jäh; ÜG.: ahd. anagibougit Gl, hald Gl; ÜG.: ae. hwealf Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. convehere; W.: nhd. konvex, Adj., konvex, gewölbt; L.: Georges 1, 1669, TLL, Walde/Hofmann 1, 268, Walde/Hofmann 1, 857, Kluge s. u. konvex, Kytzler/Redemund 378, MLW 2, 1839, Habel/Gröbel 86

convexus (2), lat., M.: nhd. Umkreis; ÜG.: gr. περιφέρεια (periphéreia) Gl; Q.: Gl; E.: s. convexus (1); L.: TLL

conviāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam reisen, zusammen reisen, mitreisen, begleiten, sicher geleiten; Q.: Alb. M., Caesar. Heist., Latham (um 1070); E.: s. cum, viāre, via; L.: MLW 2, 1847, Niermeyer 356, Latham 114a

conviātio, mlat., F.: nhd. Begleitung, Begleiten; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. conviāre; L.: MLW 2, 1840, Latham 114a

conviātis, mlat., M.: nhd. Mitreisender, Gefährte; E.: s. cum, via; L.: Blaise 250b

conviātor, lat., M.: nhd. Mitreisender, Gefährte, Reisegenosse, Wegbegleiter, Führer, Teilnehmer am Leichenzug; ÜG.: ahd. giferto Gl; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; E.: s. cum, viātor, via; L.: TLL, MLW 2, 1840, Niermeyer 356, Habel/Gröbel 86, Latham 114a

conviātrīx, mlat., F.: nhd. Begleiterin; Q.: MLW (um 1200); E.: s. conviāre; L.: MLW 2, 1841

convibrāre, lat., V.: nhd. in zitternde Bewegung setzen; ÜG.: ahd. skinan N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. cum, vibrāre; L.: Georges 1, 1669, TLL

convīcānea, mlat., F.: nhd. Markgenossin, Bewohnerin desselben Dorfes, Nachbarin; Q.: Latham (um 1204), Salimb; E.: s. convīcānus (1); L.: MLW 2, 1841, Latham 114a

convīcāneus (1), lat., Adj.: nhd. Dorfnachbarn betreffend?, aus dem gleichen Dorf stammend, benachbart, nahe; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. convīcānus (1); L.: TLL, MLW 2, 1841, Latham 114a, Blaise 250b

convīcāneus (2), mlat., M.: nhd. Markgenosse, Bewohner desselben Dorfes, Dorfgenosse, Dorfnachbar, Nachbar, Bewohner derselben Gegend; Q.: MLW (Anfang 11. Jh.), Urk; E.: s. convīcānus (1); L.: MLW 2, 1841, Niermeyer 356, Latham 114a

convīcānus (1), lat., M.: nhd. aus demselben Dorfe Stammender, Dorfnachbar, Nachbar; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. cum, vīcus; L.: Georges 1, 1670, TLL, Heumann/Seckel 108a

convīcānus (2), mlat., Adj.: nhd. aus dem gleichen Dorf stammend; E.: s. cum, vīcus; L.: Blaise 250b

convīcia, mlat., F.: nhd. Tadel, Schelte; ÜG.: ahd. skeltunga Gl, skeltwort Gl; Q.: Gl; E.: s. convīciārī

convīciāre, mlat., V.: nhd. schelten, schmähen, lästern; E.: s. convīciārī; L.: Habel/Gröbel 87

convīciārī, convītiārī, lat., V.: nhd. laute Vorwürfe machen, schelten, schmähen, beleidigen, lästern, verspotten, schimpfen; ÜG.: ahd. biskeltan Gl, skeltan Gl; ÜG.: ae. hearmcweþan Gl; ÜG.: mnd. lasteren (1)?; Vw.: s. re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. convīcium; L.: Georges 1, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 269, MLW 2, 1842, Heumann/Seckel 108a

convīciāria, lat., F.: nhd. frevelhafte Beleidigung; ÜG.: lat. iniuriosa calumniosa Gl; Q.: Gl; E.: s. convīciārī; L.: TLL

convīciātio, mlat., F.: nhd. Beschimpfung; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. convīcium; L.: MLW 2, 1841

convīciātor, convītiātor, lat., M.: nhd. Schelter, Schmäher, Lästerer, Lästermaul, Ehrabschneider; ÜG.: ahd. kallari Gl, skeltari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. convīcium; L.: Georges 1, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 269, MLW 2, 1841

convīciātōrius, mlat., Adj.: nhd. beleidigend; Q.: Latham (1299); E.: s. convīciārī, convīcium; L.: Latham 114a

convīciātrīx, convītiātrīx, mlat., F.: nhd. zänkisches Weib, Schelterin; Q.: Latham (1378); E.: s. convīciārī, convīcium; L.: MLW 2, 1841, Latham 114a

convīciātus, convītiātus, mlat., M.: nhd. Anklage; E.: s. convīcium; L.: Blaise 250b

convīcīna, mlat., F.: nhd. Nachbarin, Bewohnerin desselben Dorfes, Bewohnerin desselben Gaues; Q.: Latham (1446); E.: s. cum, vīcīnus (2); L.: Latham 114a

convīcinālis (1), convīncinālis, mlat., Adj.: nhd. benachbart, Nachbarn gemeinsam seiend, für den örtlichen Verkehr verwendet, dienlich für den öffentlichen Verkehr; Q.: LBai (vor 743); E.: s. cum, vīcus; L.: MLW 2, 1841, Niermeyer 356, Blaise 250b

convīcinālis (2), mlat., M.: nhd. Nachbar, Grenznachbar; Q.: Const. (1231); E.: s. convīcinālis (1); L.: MLW 2, 1841

convīcīnāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angrenzend, benachbart; Q.: Cap. (805-808); E.: s. cum, vīcus; L.: MLW 2, 1841, Niermeyer 356, Blaise 250b

convīcīnāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Nachbar, Bewohner derselben Gegend; Q.: Cap. (507-877); E.: s. convīcīnārī; L.: MLW 2, 1842

convīcīnārī, lat., V.: nhd. mit benachbart sein (V.)?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, vīcīnārī, vīcus; L.: TLL, Latham 114a

convīcīnantium, mlat., N.: nhd. Nachbarschaft; Q.: Cap.; E.: s. convīcīnārī, cum, vīcus

convīcīnia, mlat., F.: nhd. Nachbarschaft, Umgebung; Hw.: s. convīcīnium; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. cum, vīcīnus, vīcus; L.: MLW 2, 1842

convīcinitās, mlat., F.: nhd. Nachbarschaft; E.: s. cum, vīcus; L.: Blaise 250b

convīcīnium, mlat., N.: nhd. Nachbarschaft, Markgenossenschaft, Umgebung; Q.: Latham (1288); E.: s. cum, vīcīnus, vīcus; L.: MLW 2, 1842, Niermeyer 356, Habel/Gröbel 87, Latham 114a, Blaise 250b

convīcīnus (1), covīcīnus, convītīnus, lat., Adj.: nhd. benachbart, in der Nachbarschaft wohnend, nahestehend, ähnlich; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. cum, vīcīnus (1); L.: MLW 2, 1842, Niermeyer 356, Latham 114a

convīcīnus (2), covīcīnus, convītīnus, mlat., M.: nhd. Nachbar, Bewohner desselben Dorfes, Dorfgenosse, Bewohner desselben Gaues, Angehöriger derselben Pfarrei; ÜG.: mhd. mitenachgebur Voc; Q.: Cap. (797), Dipl., Urk, Voc; E.: s. cum, vīcīnus (2); L.: MLW 2, 1842, Niermeyer 356, Habel/Gröbel 87, Latham 114a, Blaise 250b, 260b

convīciolum, convītiolum, lat., N.: nhd. erbärmliche Schmährede; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. convīcium; L.: Georges 1, 1670, TLL

convīciōsē, lat., Adv.: nhd. voll lautem Geschrei, mit Schmähungen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convīcium; L.: TLL, MLW 2, 1843

convīciōsus, convītiōsus, lat., Adj.: nhd. voll lautem Geschrei seiend, beleidigend, schmähend, unverschämt; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. convīcium; L.: TLL, MLW 2, 1843, Latham 114a

convīcis, mlat., M.: nhd. Nachbar; E.: s. cum, vīcus; L.: Habel/Gröbel 87

convīcium, convītium, lat., N.: nhd. lautes Geschrei, laustes Schmähen, Schelte, Strafpredigt, Beschimpfung, Schimpfen, Gezänk, Streit, Lästermaul, Zurechtweisung, Tadel, Verlästerung, Schmähung, Hohnruf, Vorwurf, Beschuldigung, Anklage, Lästerrede, Gebrechen; ÜG.: ahd. skelta Gl, skeltat Gl, skeltata Gl, skeltwort? Gl; ÜG.: mhd. gedenkunge Voc; ÜG.: mnd. speschöteke*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, PLSal, Urk; E.: s. cum, vōx; L.: Georges 1, 1670, TLL, Walde/Hofmann 1, 269, MLW 2, 1843, Habel/Gröbel 87, Blaise 250b, Heumann/Seckel 108a

convictio, lat., F.: nhd. Überzeugung, unwiderlegbarer Beweis, Überführung durch Beweis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Hink.; E.: s. convincere; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1843, Latham 114a

convīctio, lat., F.: nhd. Zusammenleben, beständiger geselliger Umgang, vertrauter Umgang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convīvere; L.: Georges 1, 1671, TLL, MLW 2, 1843

convictīvus, lat., Adj.: nhd. mit Überzeugung sprechend?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. convincere; L.: TLL

convictor, mlat., M.: nhd. Mitsieger, Mitstreiter, siegreicher Mitstreiter; ÜG.: mnd. överwinnære*; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. convincere; L.: MLW 2, 1844, Latham 114a

convīctor, lat., M.: nhd. Gesellschafter, Tischgenosse, Hausfreund, Hausgenosse, Zeitgenosse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. convīvere; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1844

convīctrīx, mlat., F.: nhd. Hausgenossin; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. convīvere; L.: MLW 2, 1844

convictus, mlat., M.: nhd. Streitpartei?; ne. attainted person; Q.: Latham (1221); E.: s. convincere; L.: Latham 114a

convīctus, lat., M.: nhd. Zusammenleben, geselliger Umgang, Gesellschaft, Zusammenspeisen Tischgesellschaft, Tischgesellschaft, Gastmahl, Gelage, Lebensweise, Lebensumstände, Begleitung, Gefolge; ÜG.: ahd. samantwist Gl, (samanwist) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, Rahew.; E.: s. convīvere; W.: s. nhd. Konvikt, N., Konvikt, Wohngemeinschaft für Theologiestudenten; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809, Kluge s. u. Konvikt, Kytzler/Redemund 378, MLW 2, 1844, Niermeyer 356, Habel/Gröbel 87

convīctuālis, mlat., Adj.: nhd. Gelage betreffend?; Q.: Latham (um 1115); E.: s. convīvere; R.: vacca convīctuālis: nhd. Rind zum Essen; L.: Latham 114a

convidēre, lat., V.: nhd. miteinander sehen?, sehen, erblicken; Q.: Ps. Aug.; E.: s. cum, vidēre (1); L.: TLL, MLW 2, 1844

convidua, lat., F.: nhd. Mitwitwe?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. cum, vidua; L.: TLL

convigetāre, lat., V.: Vw.: s. convegetāre

convigetātio, lat., F.: Vw.: s. convegetātio

convigilāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam wachen; Q.: Carm. de Iuda (ca. 13. Jh.); E.: s. cum, vigilāre; L.: MLW 2, 1844

conviguitās, mlat., F.: nhd. gleiche Stärke, gleiche Kraft, gleiche Gewichtigkeit der Argumente; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. cum, vigor; L.: MLW 2, 1844, Blaise 250b

convīlēscere, mlat., V.: nhd. wertlos werden, gering werden; Q.: Triumph. Remacli (1071-1081); E.: s. cum, vīlēscere, vīlis; L.: MLW 2, 1844, Latham 114a

convillānus, mlat., M.: nhd. Dorfgenosse, aus dem gleichen Dorf Stammender, Bewohner desselben Dorfes, Mitbürger; Q.: Step. (um 1050), Urk; E.: s. cum, villa; L.: MLW 2, 1844, Latham 114a, Blaise 250b

convillāta, mlat., F.: nhd. Gemeinde; Q.: Latham (1379); E.: s. cum, villa; L.: Latham 114a

convincēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Überwinder, Bezwinger; ÜG.: ahd. ubarwintari N; Q.: N (1000); E.: s. convincere

convincere, lat., V.: nhd. überführen, widerlegen, zurückweisen, bloßstellen, überzeugen, beweisen, durch Beweis dartun, beschuldigen, bezichtigen, verurteilen, glaubhaft machen, erweisen, deutlich machen, kundtun, sich erweisen, sich herausstellen, überwinden, überwältigen, besiegen, beeindrucken, übertreffen; mlat.-nhd. gerichtlich abweisen; ÜG.: ahd. biredinon Gl, geban Gl, (gidingon) Gl, giwinnan Gl, LF, ubarkoboron Gl, ubarsagen Gl, N, ubarsagen Gl, (ubarwinnan) Gl, ubarwintan Gl, N; ÜG.: ae. efenforcuman Gl, efengecierran Gl, forcuman Gl, gecierran Gl, ofercuman Gl, oferstælan Gl; ÜG.: afries. urwinna K; ÜG.: mnd. överwinnen; Vw.: s. ex-, prae-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LAl, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, Urk; Q2.: Trad. Fris. (791); E.: s. cum, vincere; L.: Georges 1, 1671, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, MLW 2, 1845, Habel/Gröbel 87, Latham 114a, Heumann/Seckel 108a

convincibilis, lat., Adj.: nhd. überführbar, widerlegbar; Vw.: s. in-, irre-; Q.: Gl; E.: s. convincere; L.: TLL, Latham 114a

convincinālis, mlat., Adj.: Vw.: s. convīcinālis (1)

convincīre, lat., V.: nhd. zusammenbinden, binden, zusammenschnüren, schnüren, fesseln, anvertrauen, überantworten; Q.: Gl; E.: s. cum, vincīre; L.: TLL, MLW 2, 1845, Habel/Gröbel 87, Latham 114a, Blaise 250b

convinctio, lat., F.: nhd. Bindewort; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cum, vincīre; L.: Georges 1, 1672, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

convinculāre, mlat., V.: nhd. fesseln, vereinigen, verbinden; Q.: Aribo, Latham (um 1040); E.: s. cum, vinculāre; L.: MLW 2, 1847, Habel/Gröbel 87, Latham 114a, Blaise 250b

conviolāre, lat., V.: nhd. verletzen, entweihen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, violāre, vīs; L.: Georges 1, 1672, TLL, MLW 2, 1847

conviolātio, lat., F.: nhd. Verletzung, Entweihung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. conviolāre; L.: TLL

conviolus, mlat., M.: nhd. Begleiter, Geleiter; Q.: Theod. Amorb. ben. II (vor 1018); E.: s. cum, via; L.: MLW 2, 1847

convīperīnus, lat., Adj.: nhd. zur Schlange gehörig, Schlangen...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, vīpera; L.: Georges 1, 1672, TLL

convirēscere, lat., V.: nhd. völlig grünen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, virēscere, virēre; L.: Georges 1, 1672, TLL

convirginālis, mlat., F.: nhd. jungfräuliche Gefährtin; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. cum, virgo; L.: MLW 2, 1847, Blaise 250b

convirgineus*, convirginius, lat., Adj.: nhd. mitjungfräulich; Q.: Inschr.; E.: s. cum, virgineus, virgo; L.: TLL

convirginius, lat., Adj.: Vw.: s. convirgineus*

convirgo, mlat., F.: nhd. jungfräuliche Gefährtin; Q.: Notk. Balb. Mart. (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. cum, virgo; L.: MLW 2, 1847

convirtūtālis, mlat., Adj.: nhd. gleich kräftig, gleich gewaltig; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cum, virtūs; L.: Blaise 250b

conviscāre, mlat., V.: nhd. anhaften, haften, sich festsetzen; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. cum, viscāre; L.: MLW 2, 1848

cōnviscāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnfiscāre

conviscātio, mlat., F.: nhd. Verbindung, Vereinigung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. conviscāre; L.: MLW 2, 1847

convīscerālis, mlat., Adj.: nhd. innigst verbunden, vereinigt, tief, innig; Q.: Tract. Garsiae (nach 1099); E.: s. cum, vīscerālis, vīscus (1); L.: MLW 2, 1847

convīscerāre, lat., V.: nhd. vermischen, vereinigen, innigst verbinden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, vīscera, vīscus (1); L.: Georges 1, 1672, TLL, MLW 2, 1848

convīscerātio, mlat., F.: nhd. Gelagehalten, Verbindung, innige Liebe?; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. convīscerāre; L.: MLW 2, 1848, Latham 114a, Blaise 250b; Son.: frz. amour intimement resanti

convīsere, lat., V.: nhd. aufmerksam beschauen, durchforschen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. cum, vīsere; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 2, 784

convīsitātor, mlat., M.: nhd. Mitvisitator, Mitinspektor; Q.: Casus Geng. (1235-1246); E.: s. cum, vīsitātor, vīsere; L.: MLW 2, 1848

convītaneus?, mlat., M.: nhd. Lebensgefährte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, vīta; L.: MLW 2, 1848

convitāre, lat., V.: nhd. einladen (V.) (2); ÜG.: gr. συνερεῖν (synerein) Gl; Q.: Gl; E.: s. cum; L.: TLL, MLW 2, 1848, Niermeyer 356, Latham 114a, Blaise 250b

convitātio, mlat., F.: nhd. Einladung (F.) (2); E.: s. convitāre; L.: Blaise 250b

convitiāre, lat., V.: nhd. zugleich angreifen, dabei noch angreifen, anstecken, verderben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cum, vitiāre, vitium; L.: Georges 1, 1673, MLW 2, 1848

convītiātor, lat., M.: Vw.: s. convīciātor

convītiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. convīciātrīx

convītiātus, mlat., M.: Vw.: s. convīciātus

convītiolum, lat., N.: Vw.: s. convīciolum

convītiārī, lat., V.: nhd. convītiārī

convītīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. convīcīnus (1)

convītīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. convīcīnus (2)

convītiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. convīciōsus

convītium, lat., N.: Vw.: s. convīcium

convius, mlat., M.: nhd. Begleiter; Q.: Visio God. (Ende 12. Jh.); E.: s. cum, via; L.: MLW 2, 1853

convīva, lat., M.: nhd. Tischgenosse, Tischgast, Gast, am Gastmahl Teilnehmender, Tischnachbar; mlat.-nhd. Höfling des Königs, Begleiter, Gefolgsmann; ÜG.: ahd. gimazzo Gl; ÜG.: mhd. mazgenoz Gl; ÜG.: mnd. terbroder*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, PLSal; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642), LBur; E.: s. cum, vīvere (1); L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1848, Niermeyer 356, Habel/Gröbel 87, Blaise 250b, Heumann/Seckel 108a

convīvācio, mlat., F.: Vw.: s. convīvātio

convīvālis (1), convīviālis?, lat., Adj.: nhd. zum Gastmahl gehörig, Tafel..., Tisch...; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. convīva; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 2, 809, Blaise 250b

convīvālis (2), mlat., M.: nhd. Mahlgeld; Q.: Urk (1202); E.: s. convīva; L.: MLW 2, 1849

convīvāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kanoniker, Schmauser; Q.: Latham (um 1280); E.: s. convīvāre; L.: Latham 114a, Blaise 250b

convivāre, mlat., V.: nhd. entzünden, entfachen; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cum, vīvere (1)?; L.: MLW 2, 1852

convīvāre, lat., V.: nhd. eine Gesellschaft halten, zusammen speisen, gemeinsam tafeln, Mahl halten, am Mahl teilnehmen, schmausen, verspeisen, verschlingen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. convīva; L.: Georges 1, 1675, TLL, MLW 2, 1852

convīvārī, lat., V.: nhd. eine Gesellschaft halten, Gastmahl geben, zusammen speisen, gemeinsam tafeln, Mahl halten, am Mahl teilnehmen, schmausen, verspeisen, verschlingen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., Conc., Walahfr.; E.: s. convīva; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1852, Habel/Gröbel 87

convīvāria, mlat., F.: nhd. Tischgenossin; E.: s. convīvārī; L.: Habel/Gröbel 87

convīvārius, mlat., M.: nhd. Pensionsgast; Q.: Latham (1395); E.: s. convīvārī; L.: Latham 114a

convīvātio, convīvācio, lat., F.: nhd. Gasterei, Bankett, Gastmahl, Bewirtung, Teilhabe; ÜG.: gr. συμπόσιον (sympósion) Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. συμπόσιον (sympósion); E.: s. convīvārī; L.: Georges 1, 1673, TLL, MLW 2, 1849, Latham 114a

convīvātor, lat., M.: nhd. Ausrichter eines Gastmahls, Gastgeber, Wirt, Tischgenosse beim Gastmahl, Schwelger, Schlemmer; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. convīvārī, convīva; L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1849

convīvātōrium, mlat., N.: nhd. Essen (N.), Ort für Gäste; E.: s. convīvāre; L.: Blaise 251a

convīvātus, mlat., M.: nhd. Zusammenleben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. convīvāre; L.: MLW 2, 1849

convīvāx, lat., Adj.: nhd. zusammen lebend?; ÜG.: gr. ὁμόβιος (homóbios) Gl; Q.: Gl; E.: s. convīvere; L.: TLL

convīvēns, mlat., M.: nhd. Schmauser; Q.: Latham (um 1432); E.: s. convīvere; L.: Latham 114a

convīventia, convīvientia, mlat., F.: nhd. Unterhalt einer Klostergemeinschaft; E.: s. convīvere; L.: Niermeyer 357, Blaise 251a

convibere, mlat., V.: Vw.: s. combibere

convīvere, lat., V.: nhd. zusammen leben, zugleich leben, miteinander speisen, überleben, am Leben bleiben, das Leben hinbringen; ÜG.: ahd. ebanleben Gl, ginesan Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. cum, vīvere (1); L.: Georges 1, 1674, TLL, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1852

convīviālis?, lat., Adj.: Vw.: s. convīvālis (1)

convīviāre, mlat., V.: nhd. Festmahl geben, Bankett halten; Q.: Latham (1408); E.: s. convīvium; L.: Latham 114a

convīvientia, mlat., F.: Vw.: s. convīventia

convīvificāre, lat., V.: nhd. zusammen lebendig machen, zusammen beleben, zusammen zum Leben erwecken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, vīvus, facere; L.: Georges 1, 1673, TLL, MLW 2, 1850

convīvificātio, mlat., F.: nhd. Belebung, Mitbelebung; Q.: Anselm. Hav. dial. (1149-1151); E.: s. convīvificāre; L.: MLW 2, 1850

convīvio?, lat., M.: nhd. Teilnehmer an einem Gelage; Q.: Gl; E.: s. convīvium; L.: Georges 1, 1673, TLL

convīviolum, lat., N.: nhd. kleine Gesellschaft, kleines Gastmahl, kleines gemeinsames Essen (N.), vertrauliche Zusammenkunft, vertrauliches Beisammensein; Q.: Ps. Aug.; E.: s. convīvium; L.: TLL, MLW 2, 1850, Latham 114a

convīvium, comvīvium, lat., N.: nhd. Zusammenleben, Gesellschaft, Beisammensein, Umgang, Gastmahl, Herrenmahl, Abendmahl, geselliges Mahl, Schmaus, Speise, Nahrung, Gastfreundschaft, Bewirtung; mlat.-nhd. Mahl für den Grundherrn, Königsgastung, geschworene Einung, Gilde; ÜG.: ahd. (bior) Gl, gimeinsami N, gitrink Gl, gouma Gl, N, T, trink Gl, wirtskaft Gl; ÜG.: ae. beorscipe Gl, gebeor Gl, gebeorscipe Gl; ÜG.: mnd. gildelach, klassie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, N, PLSal, T, Thietmar; Q2.: Dipl., Marculf. (720-730); E.: s. cum, vīvere (1); L.: Georges 1, 1673, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 809, MLW 2, 1850, Niermeyer 357, Latham 114a, Blaise 251a

convīvōrium, mlat., N.: nhd. Essen (N.), Ort für Gäste; E.: s. convīvere; L.: Blaise 251a

convīvus, lat., Adj.: nhd. mitlebend?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, vīvus (1), vīvere (1); L.: TLL

convocācio, mlat., F.: Vw.: s. convocātio

convocāre, comvocāre, cumvocāre, lat., V.: nhd. zusammenrufen, herbeirufen, einberufen (V.), berufen (V.), heranrufen, anrufen, zu sich bitten, vorladen, vor Gericht laden, versammeln, appellieren, rufen, schallen; ÜG.: ahd. daraladon N, gihalon T, giladon T, (kweman) N, ladon N, (wisan) B, wisen B, (ziohan) N, zisamanewisen Gl, N; ÜG.: ae. ciegan Gl, efengeciegan Gl, geciegan Gl, geclipian Gl, gehatan Gl; ÜG.: mhd. rüefen BrTr; ÜG.: mnd. tohopeeischen Voc, tohopeladen Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, T, Urk, Voc, Widuk.; E.: s. cum, vocāre (1); L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, MLW 2, 1853, Niermeyer 357, Latham 114a, Blaise 251a

convocātio, convocācio, lat., F.: nhd. Zusammenrufung, Zusammenberufung, Herbeirufen, Versammeln, Aufforderung, Aufruf; mlat.-nhd. Vorladung, Berufung, beratende Versammlung, Kirche, Gemeinde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Const., Hrab. Maur., Walahfr.; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Const., Urk; E.: s. convocāre; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, MLW 2, 1853, Latham 114a

convocātor, lat., M.: nhd. Zusammenrufer, Zusammenberufer; mlat.-nhd. Einberufer der Kanoniker; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. convocāre; L.: Georges 1, 1675, TLL, Blaise 251a

convocātōrius, mlat., Adj.: nhd. zusammenrufend?; Q.: Latham (1303); E.: s. convocāre; L.: Latham 114a

convocātus, lat., M.: nhd. Zusammenrufung?, Zusammenberufung, Herbeirufen; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. convocāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 108a

convōciferārī, mlat., V.: nhd. Stimme erheben, einmütig schreien; Q.: Chron. rhythm. Austr. (1268-1273); E.: s. cum, vōx, ferre; L.: MLW 2, 1853

convocitātus, mlat., Adj.: nhd. allgemein genannt; Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. cum, vocāre (1); L.: MLW 2, 1853

convōcium, lat., N.: nhd. Zusammenklang mehrerer Stimmen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, vōx; L.: Georges 1, 1675, TLL

convocus, mlat., M.: nhd. Namensvetter, Namensschwester; Q.: Annal. (835); E.: s. cum, vōx; L.: MLW 2, 1854, Niermeyer 357, Habel/Gröbel 87, Blaise 251a

convolāre, lat., V.: nhd. herbeifliegen, heranfliegen, hinfliegen, zusammenfliegen, fliegen, zusammeneilen, hineilen, heraneilen, herbeieilen, eilen, eilends schreiten, sich versammeln, sich hilfesuchend wenden, eintreten, sich zuwenden, schreiten; ÜG.: ahd. faran Gl, giilen Gl, ilen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. cum, volāre; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 2, 1854, Latham 114a, Blaise 251a, Heumann/Seckel 108a

convolātio, mlat., F.: nhd. Hinwendung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. convolāre; L.: MLW 2, 1854

convolātus (1), lat., M.: nhd. Hinfliegen?, Hineilen?, Zusammenschlagen, Schließen (N.); Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. convolāre; L.: TLL, MLW 2, 1854

convolātus (2), mlat., Adj.: nhd. zusammen fliegend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. convolāre; L.: Latham 114a

convolitāre, mlat., V.: nhd. im Schwarm fliegen; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. cum, volitāre; L.: MLW 2, 1854

convolnerāre, lat., V.: Vw.: s. convulnerāre

convolsio, lat., F.: Vw.: s. convulsio

convolūtāre, mlat., V.: nhd. wälzen, zusammenwickeln; ÜG.: mnd. tohopewolteren Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. cum, volūtāre; L.: MndHwb 3, 1122 (tohôpewolteren)
convolūtārī, lat., V.: nhd. sich herumwälzen, sich herumtreiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, volūtāre; L.: Georges 1, 1675, TLL

convolūtātio, lat., F.: nhd. Herumwälzen, Herumtreiben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. convulūtārī; L.: TLL

*convolūtē, mlat., Adv.: nhd. zusammengewickelt, ineinanderverwoben; Q.: Latham (870); E.: s. convolvere; L.: Latham 114a

convolūtio, mlat., F.: nhd. Bewegung, Zurückbeugen, Einwickeln, Hülle, Umhüllung, Umfassen, Umschließen, Zusammenschau, Zusammenfassung; ÜG.: ahd. sweib N; Q.: Alb. M., Latham (870), N, SH; E.: s. convolvere; L.: MLW 2, 1855, Latham 114a, Blaise 251a

convolūtum, lat., N.: nhd. Zusammengewickeltes, Bündel; E.: s. convolvere; W.: nhd. Konvolut, N., Konvolut, Bündel, Sammlung; L.: Kluge s. u. Konvolut, Kytzler/Redemund 378

*convolūtus, mlat., Adj.: nhd. zusammengewickelt; Hw.: s. convolūtē; E.: s. convolvere

convolvere, lat., V.: nhd. fortwälzen, fortrollen, herumrollen, umwälzen, weiterrollen, zusammenwickeln, zusammenrollen, zusammenballen, einrollen, zusammendrücken, rollen, wälzen, ablaufen lassen, umgeben (V.), umwickeln, einwickeln, eintreten, verlaufen (V.), anregenrege machen; ÜG.: ahd. biwintan Gl, (danafirzeran) N, (danaskeidan) Gl, gifelahan Gl, girigilon Gl, (hinaskeidan) Gl, welzen Gl, zisamanefaldan Gl; ÜG.: ae. befealdan Gl; ÜG.: mnd. tohopewentelen Gl, tohopewolteren Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Conc., Gl, N, Voc; E.: s. cum, volvere; L.: Georges 1, 1675, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 832, MLW 2, 1855

convolvolus, lat., M.: Vw.: s. convolvulus

convolvulus, convolvolus, lat., M.: nhd. Wickelraupe, Winde (F.); ÜG.: mnd. winde (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. convolvere; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Walde/Hofmann 2, 832

convomere, lat., V.: nhd. bespeien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cum, vomere; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 835, Blaise 251a

convorāre, lat., V.: nhd. verschlingen, verzehren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, vorāre; L.: Georges 1, 1676, TLL

convorrere, lat., V.: Vw.: s. converrere

convortere, lat., V.: Vw.: s. convertere

convortī, lat., V.: Vw.: s. convertī

convōtus, mlat., Adj.: nhd. an das gleiche Versprechen gebunden; E.: s. cum, vōtum; L.: Blaise 251a

convovēre, comvovēre, lat., V.: nhd. sich durch ein gemeinschaftliches Gelübde verbinden; Q.: Inschr., Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, vovēre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 837

convulnerāre, convolnerāre, lat., V.: nhd. stark verwunden, stark verletzen, zusammen verletzen, überall verletzen, bedrücken, betrüben; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Sen., Bi; E.: s. cum, vulnerāre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 827, MLW 2, 1856, Blaise 251a

convulsio, convolsio, lat., F.: nhd. Krampf, Konvulsion, Beeinträchtigung, Schmälerung; mlat.-nhd. Unterdrückung, Abschaffung; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. convellere; W.: nhd. Konvulsion, F., Konvulsion, Schüttelkrampf; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, Kluge s. u. Konvulsion, MLW 2, 1856, Latham 114a, Blaise 251a

convulsor, mlat., M.: nhd. Zerstörer, Missachter, Verletzer; Q.: Dipl., Marculf. (720-730); E.: s. convellere; L.: MLW 2, 1856, Latham 114a

convulsus, conbulsus, lat., M.: nhd. Krampf?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. convellere; L.: TLL

conwadiārius, mlat., Adj.: nhd. Pfand betreffend; Q.: Niermeyer (991); E.: s. conwadium; L.: Niermeyer 357, Blaise 251a

conwadium, convadium, congadium, mlat., N.: nhd. Pfand das von mehreren Leuten gegeben wird; Q.: Urk (1063); E.: s. cum, wadium; L.: Niermeyer 357, Blaise 230b, 251a

conyera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

conyza, conita, conisa, coniza, lat., F.: nhd. eine Pflanze, klebriger Alant, Schierling, Dürrwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόνυζα (kónyza); E.: s. gr. κόνυζα (kónyza), κνύζα (knýza), F., starkriechende Pflanze, Alant (M.) (2); vgl. idg. *kenu-, *kneu-, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 562; idg. *ken- (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559; L.: Georges 1, 1676, TLL, MLW 2, 1856, Latham 114b

conyzēticus, lat., Adj.: nhd. mit klebrigem Alant gewürzt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. κονυζίτης (konyzítēs), Adj., mit klebrigem Alant gewürzt; s. lat. conyza; L.: TLL

conzātūra, mlat., F.: Vw.: s. conciātūra

conzelivius, mlat., Adj.: Vw.: s. concilivius

conzilivius, mlat., Adj.: Vw.: s. concilivius

conzium, mlat., N.: Vw.: s. congium

conzius, mlat., M.: Vw.: s. congius

conzlārius, mlat., M.: Vw.: s. cancellārius (1)

conzolus, mlat., M.: Vw.: s. congiolus

conzulus, mlat., M.: Vw.: s. congiolus

coobaudīre, lat., V.: nhd. mitgehorchen?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ob, audīre; L.: TLL

coobses, mlat., M.: nhd. Mitbürge; Q.: Urk (1255); E.: s. cum, obses; L.: MLW 2, 1856

coodibilis, lat., Adj.: nhd. überaus hassenswert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, ōdīre; L.: Georges 1, 1676, TLL

coofficiālis, mlat., M.: nhd. Mitbediensteter, Mitbeamteter, Amtsgenosse, Genosse, Leidensgenosse; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. cum, officiālis (2); L.: MLW 2, 1857, Latham 114b

coolēscere, lat., V.: Vw.: s. coalēscere

coomnipotēns, lat., Adj.: nhd. gleich allmächtig, in gleicher Weise allmächtig; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, omnis, potēns; L.: Georges 1, 1676, TLL, MLW 2, 1857, Latham 114b

coonerāre, lat., V.: nhd. mit bepacken?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cum, onerāre, onus; L.: TLL

coonustāre, lat., V.: nhd. mit belasten?; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. cum, onustāre, onus; L.: TLL

cooparculum, mlat., N.: Vw.: s. cooperculum

cooperācio, mlat., F.: Vw.: s. cooperātio (1)

cooperagium*, cōveragium, cūveragium, kēveragium, mlat., N.: nhd. Decke, Bedeckung, Bedachung, Warenbedeckung; Q.: Latham (1280); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gefährte, Geselle, Mitarbeiter; Q.: Cap.; E.: s. cooperārī

cooperāre, mlat., V.: nhd. mitwirken, bearbeiten, bewirtschaften; ÜG.: mhd. mitewirken STheol, wirken STheol; Vw.: s. re-; Q.: STheol, Urk (928); E.: s. cum, operāre; L.: Niermeyer 357, Blaise 251b

cooperārī, lat., V.: nhd. mitwirken, mitarbeiten, zusammenarbeiten, beitragen, helfen, zur Seite stehen, förderlich sein (V.), ebenfalls arbeiten, beschaffen (V.); ÜG.: ahd. ebanwirken T; ÜG.: ae. midwyrcan Gl; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, T, Urk; E.: s. cum, operārī; W.: nhd. kooperieren, sw. V., kooperieren, zusammenarbeiten; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 381, MLW 2, 1860, Habel/Gröbel 87

cooperāria, lat., F.: nhd. Mitwirkerin, Mitarbeiterin; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. cooperārius (1); L.: TLL

cooperārius (1), lat., Adj.: nhd. mitwirkend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cooperāre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

cooperārius (2), lat., M.: nhd. Mitwirker, Mitarbeiter, Gehilfe; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cooperārius (1); L.: Georges 1, 1676, MLW 2, 1857, Latham 114b

cooperārius (3), mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (um 1310); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperātio (1), cooperācio, lat., F.: nhd. Mitwirkung, Gemeinschaftsarbeit, Zusammenarbeit, gemeinsamer Beitrag; ÜG.: ahd. ebanwerk I, einwerk I; ÜG.: mnd. dörchwerkinge; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Dipl., Hrot., I, Urk; E.: s. cooperāre; W.: nhd. Kooperation, F., Kooperation, Zusammenarbeit; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 381, MLW 2, 1257, Niermeyer 357, Latham 114b

cooperātio (2), coperātio, mlat., F.: nhd. Decke, Bedeckung; Q.: Latham (1238); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperātīvē, mlat., Adv.: nhd. mitwirkend; Q.: Latham (um 1444); E.: s. cooperātīvus, cooperāre; L.: Latham 114b

cooperātīvus, lat., Adj.: nhd. mitwirkend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cooperāre; W.: nhd. kooperativ, Adj., kooperativ, mitwirkend; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 218, MLW 2, 1857, Latham 114b, Blaise 251a

cooperātor (1), lat., F.: nhd. Mitwirker, Mitarbeiter, Arbeitsgenosse, Helfer, Mithelfer, Förderer, Unterstützer, Teilnehmer, Beteiligter, Mitwirkender; ÜG.: ahd. furiwurhto Gl; ÜG.: mnd. medearbedære*; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, Hrab. Maur., Urk; E.: s. cooperāre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, MLW 2, 1857, Niermeyer 357, Blaise 251a

cooperātor (2), mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (1198); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperatōrium, lat., N.: Vw.: s. coopertōrium

cooperātōrius, mlat., Adj.: nhd. mitwirkend, zusammenarbeitend, kooperativ; Q.: Latham (1276); E.: s. cooperāre; L.: Latham 114b

cooperātrīx, lat., F.: nhd. Mitwirkerin, Mitarbeiterin, Helferin, Unterstützerin; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Dipl.; E.: s. cooperāre; L.: TLL, MLW 2, 1858, Latham 114b

cooperātum, mlat., N.: nhd. Dickicht, Unterholz; Q.: Latham (1217); E.: s. cooperīre?; L.: Latham 114b

cooperātūra, mlat., F.: nhd. Decke, Bedeckung; Q.: Latham (1373); E.: s. cooperīre?; L.: Latham 114b

cooperātus*, cōverātus, mlat., Adj.: nhd. bräunlich (Tierfell); ne. brindled; Q.: Latham (1246); E.: s. cooperīre?; L.: Latham 114b

cooperchium, mlat., N.: Vw.: s. cooperculum

cooperclum, mlat., N.: Vw.: s. cooperculum

coopercula, cufferclia, mlat., F.: nhd. Decke, Tagesdecke, Deckel, Bedeckung, Hülle, Aufsatz; Q.: Latham (1251); E.: s. cooperculum; L.: MLW 2, 1858, Latham 114b

cooperculum, cōperculum, cūperculum, cooperclum, cooperchium, cōverculum, cooparculum, lat., N.: nhd. Deckel, Überzug, Decke, Bedeckung, Hülle, Aufsatz, Schale (F.) (1), Panzer; ÜG.: gr. πῶμα (pōma) Gl, πωμάτιον (pōmátion) Gl; ÜG.: ahd. lid Gl, ubarlit Gl; ÜG.: as. hlid Gl; ÜG.: mhd. buochdecke Gl; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Gl; E.: s. cooperīre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, MLW 2, 1858, Niermeyer 357, Habel/Gröbel 94, Latham 114b, Blaise 251b

cooperculus, copercolus, mlat., M.: nhd. Decke, Tagesdecke, Deckel, Bedeckung, Hülle, Aufsatz; E.: s. cooperculum; L.: MLW 2, 1858

cooperellum*, cōverellum, mlat., N.: nhd. Decke, Tagesdecke, Überzug; Q.: Latham (1430); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperettum*, cōverettum, mlat., N.: nhd. Butterfass; Q.: Latham (1248); E.: s. cooperīre?; L.: Latham 114b

cooperīmentum, cōperīmentum, lat., N.: nhd. Bedeckung, Überzug, Decke, Deckel, Vorhang, Teppich, Hülle, Umhüllung, Verdecken, Verbergen; mlat.-nhd. Dachstuhl, Dach; Vw.: s. dē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cooperīre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, MLW 2, 1859, Niermeyer 357, Latham 114b

cooperīre, cōperīre, coaperīre, quooperīre, chōpīre, cōrperīre, cōverīre, lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, überschütten, eindecken, bekleiden, umhüllen, umgeben (V.), überziehen, zudecken, verschließen, überströmen, darüberspannen, verheimlichen, verbergen, belegen; mlat.-nhd. satteln zurüsten, rüsten, ausstatten; ÜG.: ahd. bidekken N, T, (bituon) N, irtrenken Gl, (mesten) N, waten O; ÜG.: as. (giwadi) H, (thekina) GlS; ÜG.: ae. awrion Gl, efenbeþeccan Gl, gegearwian? Gl, oferwrion Gl, ymbgegearwian Gl; Vw.: s. dē-, dis-, per-, perdis-*, re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlS, H, LAl, LLang, LRib, LSal, N, T; Q2.: Dipl. (1136-1137), Urk; E.: s. cum, operīre; W.: frz. couvrir, V., bedecken, einhüllen; s. frz. couvert, M., Kuvert; nhd. Kuvert, N., Kuvert, Briefumschlag, Gedeck; W.: frz. couvrir, V., bedecken, einhüllen; s. frz. couverture, F., Kuvertüre; nhd. Kuvertüre, F., Kuvertüre; L.: Georges 1, 1676, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Kluge s. u. Kuvert, Kytzler/Redemund 400, MLW 2, 1859, Latham 114b, Heumann/Seckel 108a

cooperīrī, mlat., V.: nhd. bedecken; Q.: Leo arch. (10. Jh.); E.: s. cooperīre; L.: Blaise 251b

cooperlectile*, cōperlectile, mlat., N.: nhd. Decke, Tagesdecke, Bettdecke; Q.: Latham (um 1330); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperlectula, mlat., F.: nhd. Tagesdecke; E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperlectum, cōperlectum, cōverlectum, cōverletum, cōverlittum, mlat., M.: nhd. Decke, Tagesdecke, Bettdecke; Q.: Latham (1322); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

cooperta (1), mlat., F.: nhd. Frau unter der Gewalt ihres Mannes; Q.: Latham (1363); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b, Blaise 251b

cooperta (2), cōperta, cūperta, mlat., F.: nhd. Decke, Hülle, Pferdedecke, Schiffsdeck, Halle; Q.: Urk (1242); E.: s. cooperīre; L.: MLW 2, 1860, Niermeyer 357, Latham 114b

coopertārius, coopertōrius, mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (um 1220); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooperticulum, mlat., N.: nhd. Hülle, Bedeckung, Korporale, Altartuch; Q.: Latham (1280); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

coopertio, chopio, lat., F.: nhd. Hülle, Bedeckung, Schließvermögen; Vw.: s. dis-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: TLL, MLW 2, 1861, Latham 114b

coopertiōnālis, mlat., Adj.: nhd. bedeckend; E.: s. cooperīre; L.: MLW 2, 1861

coopertiones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

coopertor, cōpertor, cooptor, mlat., M.: nhd. Dachdecker, Bekleider, Kleidung Gebender; Vw.: s. dis-; Q.: Vita Hild. (um 964); E.: s. cooperīre; L.: MLW 2, 1861, Habel/Gröbel 87, Latham 114b

coopertōria, cōpertōria, mlat., F.: nhd. Überzug, Decke; Q.: Latham (1241); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b, Blaise 251b

coopertōriālis, mlat., Adj.: nhd. bedeckend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cooperīre; L.: MLW 2, 1861

coopertōriolum, mlat., N.: nhd. provisorisches Dach, kleine Bedeckung, kleine Decke; Q.: MLW (1000); E.: s. cooperīre; L.: MLW 2, 1861, Blaise 251b

coopertōriolus, mlat., M.: nhd. kleiner Deckel, Deckelchen; E.: s. cooperīre; L.: Blaise 251b

coopertōrium, cōpertōrium, cooperatōrium, cūpertōrium, coopertūrium, lat., N.: nhd. schützende Bedeckung, Decke, Deckel, Schleier, Altartuch, Altardecke, Altarbekleidung, Dach, Hülle, Umhang, Überwurf, Einband, Überdecke, Hemmnis, Riegel; mlat.-nhd. Rüstung; ÜG.: ahd. dekkilahhan Gl, kuberturi Gl, lid Gl, ubardekki Gl, ubarturi Gl; Vw.: s. super-; Q.: Inschr., Cap., Conc., Gl, Urk; E.: s. cooperīre; W.: ahd. kuberturi* 2, kuparturi*, st. N. (ja), Decke; mhd. covertiure, st. F., Decke, verzierte Samtdecke über der Eisendecke des Rosses; W.: ahd. kopferturi* 2, kopherturi*, koverturi*, koferturi*, st. F. (jō), st. N. (ja), Decke, Pferdedecke; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, MLW 2, 1861, Niermeyer 357, Habel/Gröbel 87, Latham 114b, Blaise 251b

coopertōrius (1), lat., Adj.: nhd. Decke betreffend?, bedeckend, Deck...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. coopertōrium; L.: TLL, MLW 2, 1862, Latham 114b

coopertōrius, mlat., M.: Vw.: s. coopertārius

coopertum, cōpertum, cohopertum, cōvertum, mlat., N.: nhd. bedeckter Ort, Dickicht, Säulengang, Halle, Rüstung, Buchrücken, Decke, Tuch, Bauchfell, Fell, Dach?, Überdachung; Vw.: s. dis-; Q.: Latham (1224); E.: s. coopertus, cooperīre; L.: MLW 2, 1860, Latham 114b, Blaise 195b, 251b

coopertūra, cōpertūra, cooptūra, quōpertūra, lat., F.: nhd. Decke, Überzug, Bedeckung, Hülle, schützende Schicht, Umhüllung, Deckel, Haut, Bedachung, Dach, Wandverputz, Wandverkleidung, Pferdedecke, Reitdecke, Bedecken, Überdecken, Umhüllen; mlat.-nhd. Rüstung; ÜG.: mnd. cooparkel; Vw.: s. dis-; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. cooperīre; L.: TLL, MLW 2, 1862, Niermeyer 357, Latham 114b, Blaise 251b

coopertūrium, mlat., N.: Vw.: s. coopertōrium

coopertus, cōpertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cooperīre; L.: TLL, Latham 114b

cooperum*, cupperum, mlat., N.: nhd. Decke; Q.: Latham (1237); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

coopicium, mlat., N.: Vw.: s. colpicium*

coopidānus, mlat., M.: Vw.: s. cooppidānus

coopifex, lat., M.: nhd. Mitarbeiter, Mitwirker, Mitwirkender; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cum, opus, facere; L.: TLL

coopitulārī, mlat., V.: nhd. Hilfe leisten, helfen, beistehen; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. cum, opitulārī, opitulus; L.: MLW 2, 1863

cooppidāna, mlat., F.: nhd. Mitbürgerin; Q.: Urk (1269); E.: s. cooppidānus, cum, oppidum; L.: MLW 2, 1863

cooppidānus, coopidānus, mlat., M.: nhd. Mitbürger, Mitbewohner; Q.: Niermeyer (1217), Urk; E.: s. cum, oppidum; L.: MLW 2, 1863, Latham 114b, Blaise 251b

cooptāre (1), cōptāre, coaptāre, lat., V.: nhd. zur Ergänzung wählen, wünschen; mlat.-nhd. neues Mitglied zur Ergänzung einer Korporation wählen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. cum, optāre; W.: nhd. kooptieren, sw. V., kooptieren, durch Nachwahl in Körperschaft aufnehmen; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Kytzler/Redemund 381, MLW 2, 1863, Blaise 251b

cooptāre (2), lat., V.: Vw.: s. coaptāre (1)

cooptātio (1), cōptatio, coaptātio, lat., F.: nhd. Wahl zur Ergänzung einer Korporation Ergänzungswahl, Selbstergänzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cooptāre (1); L.: Georges 1, 1677, TLL

cooptātio, mlat., F.: Vw.: s. coaptātio (1)

cooptor, mlat., M.: Vw.: s. coopertor

cooptōrium, mlat., N.: nhd. Decke, Deckel; Q.: Latham (1267); E.: s. cooperīre; L.: Latham 114b

cooptūra, mlat., F.: Vw.: s. coopertūra

coōrāre, mlat., V.: nhd. gemeinsam beten; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, ōrāre; L.: Latham 114b

coōrātrīx?, mlat., F.: nhd. Mitbeterin; E.: s. coōrāre; L.: MLW 2, 1863

coorda, mlat., F.: nhd. eine Heilpflanze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1863

coōrdinābilis, mlat., Adj.: nhd. zuweisbar, beziehbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coōrdināre; L.: MLW 2, 1863

coōrdinābilitās, mlat., F.: nhd. Zuweisbarkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coōrdināre; L.: MLW 2, 1863

coōrdinālis, mlat., Adj.: nhd. gleichgeordnet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coōrdināre; L.: MLW 2, 1864

coōrdināre, mlat., V.: nhd. zuordnen, in Beziehung setzen, verbinden, gemeinsam anordnen, gemeinsam verfügen; ÜG.: mnd. regen (3); Q.: Alb. M., Hink. (9. Jh.); E.: s. cum, ōrdināre, ōrdo; W.: nhd. koordinieren, sw. V., koordinieren, aufeinander abstimmen; L.: Kluge s. u. koordinieren, MLW 2, 1864, Latham 114b

coōrdinātē, mlat., Adv.: nhd. geordnet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coōrdināre; L.: MLW 2, 1864

coōrdinātio, lat., F.: nhd. Zusammenwirken?, Koordination, Zuordnung, Ordnung, Beziehung, Übereinkunft; ÜG.: mnd. rege; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. cum, ōrdināre; W.: nhd. Koordination, F., Koordination; L.: TLL, MLW 2, 1864, Latham 114b

coōrdinātor, mlat., M.: nhd. gemeinsamer Bestimmer?; ne. joint ordainer; Q.: Latham (1258); E.: s. coōrdināre; W.: nhd. Koordinator, M., Koordinator; L.: Latham 114b

coōrdinātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geordnet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coōrdināre; L.: MLW 2, 1864, Latham 114b

coorīginālis, mlat., Adj.: nhd. mitursprünglich, vom gleichen Ursprung stammend; E.: s. cum, orīginālis; L.: Blaise 251b

coorīrī, lat., V.: nhd. ins Dasein treten, ins Leben treten, erstehen, sich erheben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, orīrī; L.: Georges 1, 1677, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 2, 1864

coōrnāre, lat., V.: nhd. mit ausrüsten?, gleichermaßen schmücken, zum Schmuck aufstellen, ausbreiten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, ōrnāre, ōrdo; L.: TLL, MLW 2, 1865

coors, mlat., F.: Vw.: s. cohors

coortīvus, mlat., Adj.: nhd. gleichzeitig sprießend; Q.: Const. (1278); E.: s. cum, ortīvus; L.: MLW 2, 1865

coortus, lat., M.: nhd. Erhebung, Entstehung, Ausbruch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. coorīrī; L.: Georges 1, 1678, TLL

Coos, Cous, Cōs, lat., F.=ON: nhd. Kos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόως (Kóōs); E.: s. gr. Κόως (Kóōs), Κῶς (Kōs), F.=ON, Kos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1678, TLL

coōsculum, mlat., N.: nhd. gemeinsamer Kuss; Q.: Latham (um 1500); E.: s. cum, ōsculum; L.: Latham 114b

copa, mlat., F.: Vw.: s. cappa (1)

cōpa (1), cūpa, lat., F.: nhd. Schankwirtin, Wirtin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. caupo (1); L.: Georges 1, 1679, TLL, Walde/Hofmann 1, 189

cōpa (2), mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

copadīum, capadīum, cupadīum, copidīum, lat., N.: nhd. gehacktes Fleisch, Bratenfleisch, Hautwucherung, Warze; ÜG.: ahd. brat Gl, brato Gl, skinka? Gl, (skultira) Gl, (swil) Gl, (waltwahso) Gl, (warza) Gl, (wildwahso) Gl, zantaring Gl; ÜG.: as. brado GlTr; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr, SH; I.: Lw. gr. κοπάδιον (kopádion); E.: s. gr. κοπάδιον (kopádion), N., gehacktes Fleisch?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1679, TLL, MLW 2, 1865

Cōpae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Copae (Stadt in Böotien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κῶπαι (Kōpai); E.: s. gr. Κῶπαι (Kōpai), F. Pl.=ON, Copae (Stadt in Böotien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1679, TLL

copagium, mlat., N.: Vw.: s. colpagium

Cōpāis, lat., F.: nhd. kopaisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κωπαΐς (Kōpaís); E.: s. gr. Κωπαΐς (Kōpaís), Adj., kopaisch; s. lat. Cōpae; L.: Georges 1, 1679, TLL

copallus, mlat., M.: nhd. Kerze, kleine Kerze, Kerzlein, Kerzchen; Q.: Niermeyer (um 1130); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 251b

copana, mlat., F.: nhd. kleines Boot; E.: s. cūpa (2)?; L.: Blaise 251b

copānicum, mlat., N.: nhd. Zubrot, Zukost; Q.: Urk (1139); E.: s. cum, pānis; L.: MLW 2, 1865

copanus, mlat., M.: Vw.: s. cophanus

copāre, mlat., V.: Vw.: s. colpāre

coparticeps (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comparticeps (1)

coparticeps (2), mlat., M.: Vw.: s. comparticeps (2)

copātio, mlat., F.: nhd. Sägen? (N.), Schaffen?; ne. coping (N.); Hw.: s. cowpecia; Q.: Latham (um 1377); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115a

cōpātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cūpātus

copē, lat., F.: nhd. Schlagen, Gemetzel; mlat.-nhd. Seitenstechen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.)?; Q2.: Aurelius (8. Jh.); I.: Lw. gr. κοπή (kopḗ); E.: s. gr. κοπή (kopḗ), F., Schlagen, Gemetzel; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL, MLW 2, 1865

copecia, mlat., F.: nhd. Dickicht; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 357, Blaise 251b

copeditās, mlat., F.: Vw.: s. cupiditās

copellum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß, Brennholz; Hw.: s. copellus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 357, Blaise 251b

copellus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß, Brennholz; Hw.: s. copellum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 357

cōpellus, mlat., M.: Vw.: s. cūpellus

copelletus, mlat., M.: nhd. kleines Boot; E.: s. cūpa (2)?; L.: Blaise 251b

cōperagium, mlat., N.: Vw.: s. cūperagium

cōperchium, mlat., N.: nhd. Deckel; E.: s. cooperīre; L.: Blaise 251b

copercolus, mlat., M.: Vw.: s. cooperculus

coperātio, mlat., F.: Vw.: s. cooperātio (2)

cōperculum, lat., N.: Vw.: s. cooperculum

cōperīmentum, lat., N.: Vw.: s. cooperīmentum

cōperīre, lat., V.: Vw.: s. cooperīre

cōperlectile, mlat., N.: Vw.: s. cooperlectile*

cōperlectum, mlat., M.: Vw.: s. cooperlectum

coperones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

coperōsa, mlat., F.: Vw.: s. cuperōsa

coporōsium, mlat., N.: Vw.: s. cuperōsum

cōperta, mlat., F.: Vw.: s. cooperta

cōpertor, mlat., M.: Vw.: s. coopertor

cōpertōria, mlat., F.: Vw.: s. coopertōria

cōpertōrium, lat., N.: Vw.: s. coopertōrium

cōpertum, mlat., N.: Vw.: s. coopertum

cōpertūra, mlat., F.: Vw.: s. coopertūra

cōpertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. coopertus

copettus, mlat., M.: Vw.: s. copetus

copetus, copettus, mlat., M.: nhd. eine Münze, ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 357, Blaise 251b

coph, koph, lat., Sb.: nhd. Kaph (ein hebräischer Buchstabe); mlat.-nhd. Berufung; Q2.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL, MLW 2, 1865

cōpha, mlat., F.: Vw.: s. cūfa (1)

cophanus, copanus, mlat., M.: nhd. Korb; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cophinus; L.: MLW 2, 1865

copherārius*, cofferārius, coffrārius, mlat., M.: nhd. ein Schatzmeister, Kistenmacher; Q.: Latham (1256); E.: s. cophinus; L.: Niermeyer 256, Latham 94b, Blaise 194b

cophia, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cophina*, coffina, coffia, coffera, confera, coffra, mlat., F.: nhd. Kiste, Truhe, Korb; ÜG.: ahd. goufana? Gl; ÜG.: mnd. kofinne; Q.: Gl, Latham (1251); E.: s. cophinus; L.: MLW 2, 1865, Latham 94b

cophināre, coffrāre, mlat., V.: nhd. düngen, mit einem Gleitlager ausstatten?; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. cophinus; L.: MLW 2, 1865, Latham 94b

cophināria*, coffināria, mlat., F.: nhd. Amt des Schatzmeisters; Q.: Latham (1288); E.: s. cophinus; L.: Latham 94b

cophinārius, coffinārius, mlat., M.: nhd. Korbmacher, Korbverkäufer; Q.: MLW (Anfang 12. Jh.); E.: s. cophinus; L.: MLW 2, 1865, Latham 94b, Blaise 194b

cophināta, mlat., F.: nhd. wärmende Unterlage aus Flechtwerk; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. cophinus; L.: MLW 2, 1865

cophinellus*, cofinellus, coffinellus, mlat., M.: nhd. Kistchen, Kistlein, Körbchen, Körblein; E.: s. cophinus; L.: Niermeyer 256, Blaise 194b, 251b

cophinettus*, cofinettus, cofanetus, cofretus, coffretus, mlat., M.: nhd. Kistchen, Kistlein, Körbchen, Körblein; E.: s. cophinus; L.: Niermeyer 256, Blaise 194b

cophinis*, cofinis, mlat., Sb.: nhd. Korb, Kiste, Truhe; E.: s. cophinus; L.: Blaise 194b

cophinum*, cofferum, coffrum, cofforum, coffreum, cofrium, cofrum, mlat., N.: nhd. Kiste, Truhe; Q.: Latham (um 1190); E.: s. cophinus; L.: Latham 94b, Blaise 194b

cophinus, cofinus, coffinus, covinus, cofanus, coferus, cofferus, coffrus, cofrus, confinus, lat., M.: nhd. großer Korb, Tragkorb, korbartiges Gefäß; mlat.-nhd. Kästchen, Kiste, Schachtel, Truhe, Schrein, Schrank, geflochtene Bahre, Benne; ÜG.: ahd. bansta Gl, biril T, kopfina Gl, N, korb Gl, N, NGl, O, T, mistkorb Gl; ÜG.: ae. caul Gl, fodor Gl, mand Gl; ÜG.: mhd. korbe PsM; ÜG.: mnd. kipe; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, O, PsM, T; Q2.: Cap. de villis (795); I.: Lw. gr. κόφινος (kóphinos); E.: s. gr. κόφινος (kóphinos), M., Korb, großer Weidenkorb; weitere Herkunft unklar?; W.: frz. coffre, M., Lade, Koffer; nhd. Koffer, M., Kiste, Truhe, Koffer; W.: an. kofr, st. N. (a), Kiste, Truhe; W.: ahd. kopfina 3, kovina*, st. F. (ō)?, jō?), Korb, Tragkorb; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Koffer, MLW 2, 1865, Niermeyer 256, Habel/Gröbel 66, Latham 94b, Blaise 194b, 251b

cophos, gr.-mlat., Adj.: nhd. taubstumm; Q.: Christ. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κωφός (kōphós); E.: s. gr. κωφός (kōphós), Adj., stumpf; vgl. gr. κηφήν (kēphḗn), M., Drohne, Raubbiene, Nichtstuer, weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 847; L.: MLW 2, 1866

Cophtus, mlat., M.: nhd. ein christlicher Ägypter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 251b; Son.: nicht Coptus

cōpia (1), cūpia, lat., F.: nhd. Vorrat, Mittel, Fülle, Menge, Wohlstand, Vermögen, Unterhalt, Proviant, Verpflegung, Ausrüstung, Rüstung, Masse, Trupp, Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Truppe, Streitmacht, Macht, Reichtum; mlat.-nhd. Abschrift, Kopie, Möglichkeit, Erlaubnis, Ermächtigung, Vollmacht, Erreichbarkeit, Verfügung; ÜG.: ahd. folliglihhi N, frist Gl, (fuora) N, gifuori Gl, ginuht Gl, N, ginuhtsama Gl, ginuhtsami Gl, heri N, maht Gl, stata Gl; ÜG.: ae. (micel)? Gl; ÜG.: mhd. abeschrift Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, Widuk.; Q2.: Cand. Fuld. (um 840), Urk; E.: s. cum, ops; W.: mhd. copī, st. F., „Kopie“; W.: nhd. Kopie, F., Kopie; R.: cōpia fit: nhd. es bietet sich die Gelegenheit; L.: Georges 1, 1679, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Kopie, Kytzler/Redemund 382, MLW 2, 1866, Habel/Gröbel 87, Latham 115a, Blaise 252a

Cōpia (2), lat., F.=ON: nhd. Copia (Göttin des Überflusses); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōpia (1); L.: Georges 1, 1682, TLL

*cōpiālis, mlat., Adj.: nhd. Kopie betreffend; Hw.: s. cōpiāliter; E.: s. cōpia (1)

cōpiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Kopie; E.: s. *cōpiālis, cōpia (1); L.: Blaise 252a

copiāre (1), mlat., V.: nhd. hart arbeiten; Q.: Latham (961); I.: Lw. gr. κοπιᾶν (kopian); E.: s. gr. κοπιᾶν (kopian), V., müde werden, sich abmühen; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Latham 115a

copiāre (2), mlat., V.: Vw.: s. culpāre

cōpiāre (1), mlat., V.: nhd. abschreiben, transskribieren; ÜG.: mhd. abeschriben Gl; Vw.: s. ex-, re-*, trāns-; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: s. cōpia (1); L.: Niermeyer 357, Latham 115a, Blaise 252a

cōpiāre (2), mlat., V.: Vw.: s. cūpāre

cōpiārī, lat., V.: nhd. sich reichlich versehen (V.); Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL

cōpiāria, lat., F.: nhd. Lieferantin; Q.: Gl; E.: s. cōpiārius, cōpia; L.: TLL

cōpiārium, mlat., N.: nhd. Verzeichnis, Register, Eintragungsbuch; E.: s. cōpiārius, cōpia; L.: Niermeyer 357, Blaise 252a

cōpiārius, cūpiārius, lat., M.: nhd. Lieferant; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL

copiāta, lat., M.: nhd. Totengräber; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. κοπιάτης (kopiátēs); E.: s. gr. κοπιάτης (kopiátēs), M., Erdarbeiter, Gräber (M.); vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1682, TLL

cōpiāta, mlat., M.: nhd. Verwalter; E.: s. cōpia (1); L.: Blaise 252a

copices, mlat., Sb.: Vw.: s. colpices*

copicia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. colpicia*

copicium, mlat., N.: Vw.: s. colpicium*

copidermus, lat., M.: nhd. geschlagenes Leder?, bearbeitetes Leder?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κοπίδερμος (kopídermos); E.: s. gr. κοπίδερμος (kopídermos), M., geschlagenes Leder?, bearbeitetes Leder?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

copiditās, mlat., F.: Vw.: s. cupiditās

copidīum, mlat., N.: Vw.: s. copadīum

cōpiēs, lat., F.: nhd. Vorrat, Mittel, Fülle; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cōpia (1); L.: Georges 1, 1682, MLW 2, 1868

copina, mlat., F.: Vw.: s. chopina*

cōpiola, lat., F.: nhd. Truppenhaufe, Truppenhaufen; mlat.-nhd. geringes Vermögen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (1071); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL, MLW 2, 1868

cōpiōsa, mlat., F.: nhd. Genüge, Fülle; ÜG.: ahd. ginuhtida Gl; Q.: Gl (765); E.: s. cōpiōsus

cōpiōsē, lat., Adv.: nhd. mit reichlichem Vorrat, in reichlichem Maße, in Fülle, in großer Anzahl, in großer Zahl, reichlich, freigebig, gut, ausführlich, wortreich; ÜG.: ahd. filu N; Vw.: s. per-; Hw.: s. cōpiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL, MLW 2, 1869

cōpiōsitās, lat., F.: nhd. weite Ausdehnung, Größe, Fülle, große Anzahl, Menge; Hw.: s. cōpiōsus; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.), Alb. M., Conc.; E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1682, TLL, MLW 2, 1868, Latham 115a

cōpiōsum, lat., N.: nhd. reichlicher Vorrat?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōpiōsus, cōpia; L.: TLL

cōpiōsus, cōpiūsus, cūpiōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Vorrat, reichlich ausgestattet, reichlich versehen (Adj.), reichlich, ansehnlich, reich, sehr wohlhabend, gedankenreich, ausführlich, umständlich, gehaltreich, übermäßig, rasch, häufig, maßlos, fähig; ÜG.: ahd. ginuhtsam APs, ginuogi NGl, (ginuogsam) Gl, gizungal Gl, manag Gl, (mer) N, mihhil O; ÜG.: as. manag Gl, H, managfald H, mikil H; ÜG.: anfrk. mikil MNPsA; ÜG.: ae. genyhtsum Gl, manig Gl, manigfeald Gl; ÜG.: mhd. groz BrTr, misselich PsM; ÜG.: mnd. rike (2); Vw.: s. ac-*, in-, per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), APs, Bi, BrTr, Gl, H, HI, Hrab. Maur., LVis, MNPsA, NGl, O, PsM; E.: s. cōpia (1); L.: Georges 1, 1682, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, MLW 2, 1868

copīre, mlat., V.: Vw.: s. cupīre

copis, lat., F.: nhd. Jatagan (kurzer Säbel der Perser); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπίς (kopís); E.: s. gr. κοπίς (kopís), F., Schlachtmesser, Opfermesser, kurzer krummer Säbel; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1683, TLL

cōpis (1), cōps, lat., Adj.: nhd. reichlich versehen (Adj.), Fülle habend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cōpia; L.: Georges 1, 1683, TLL, Walde/Hofmann 1, 270

cōpis (2), coppis, mlat., F.: nhd. rhetorische Fülle, Eloquenz; Q.: Columb. (590-615); E.: s. cōpis (1); L.: MLW 2, 1869

cōpista, mlat., F.: nhd. Abschreiber; Q.: Latham (1466); E.: s. cōpia (1); W.: s. nhd. Kopist, M., Kopist, Abschreiber; L.: Latham 115a, Blaise 252a

cōpius, mlat., Adj.: nhd. reich an Vorrat, reichlich ausgestattet, reichlich versehen (Adj.), reichlich, reich, sehr wohlhabend, gedankenreich, ausführlich, umständlich, gehaltreich; Hw.: s. cōpiōsus; E.: s. cōpia (1); L.: Blaise 252a

cōpiūsus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōpiōsus

cōpla, lat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

cōplātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cōpulātus (1)

cōplātus (2), lat., M.: Vw.: s. cōpulātus (2)

cōpmannus, mlat., M.: nhd. Kaufmann; Hw.: s. koufmannus; Q.: Urk (1266); E.: s. mnd. kōpman, M., Kaufmann; s. lat. caupo; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 2, 1869

copnus, mlat., Sb.: Vw.: s. copros

cōpo, lat., M.: Vw.: s. caupo (1)

copōdēs, lat., Adj.: nhd. ermüdend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπώδης (kopṓdēs); E.: s. gr. κοπώδης (kopṓdēs), Adj., ermüdend; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

cōpola, mlat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

cōpōna, lat., F.: Vw.: s. caupōna

cōpōnārī, lat., V.: Vw.: s. caupōnārī

cōpōnārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. caupōnārius (1)

cōpōnārius (2), lat., M.: Vw.: s. caupōnārius (2)

cōpōnicula, lat., F.: Vw.: s. caupōnicula

cōpōnium, lat., N.: Vw.: s. caupōnium

cōpōnius, lat., Adj.: Vw.: s. caupōnius

cōpōnula, lat., F.: Vw.: s. caupōnula

Cōpōniānus, lat., Adj.: nhd. koponianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cōpōnius; L.: Georges 1, 1683, TLL

Cōpōnius, lat., M.=PN: nhd. Coponius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. caupo (1)?; L.: Georges 1, 1683, TLL

coporones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

coporosa, mlat., F.: nhd. Kupferrauch?; ÜG.: mnd. (kopperrok); E.: s. cuprum

copos, gr.-mlat., M.: nhd. Anstrengung; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κόπος (kópos); E.: s. gr. κόπος (kópos), M., Schlagen, Schlag; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: MLW 2, 1869

coppa (1), lat., N. (indekl.): nhd. Kappa (griechischer Buchstabe); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. cappa (2); L.: TLL

coppa (2), mlat., F.: nhd. Henne; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115a
coppa (3), mlat., F.: nhd. Heubüschel, Getreidebündel; Q.: Latham (vor 1253); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115a

coppa (4), mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

coppāre, cappāre, mlat., V.: nhd. abschneiden, Holz schlagen, scheren, Garbenhaufen machen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 181, Habel/Gröbel 48, 87, Latham 115a, Blaise 144b

coppāta, mlat., F.: Vw.: s. cūpāta

coppātus*, cuppātus, mlat., Adj.: nhd. ziegelgedeckt; E.: s. coppus; L.: Niermeyer 377, Blaise 270b

coppēdinārius, lat., Adj.: Vw.: s. cuppēdinārius

coppehousa, mlat., F.: nhd. „Tassenhaus“; ne. cup-house; Q.: Latham (1329); E.: s. cūpa (2); s. ae. hūs, st. N. (a), Haus, Wohnplatz, Haushalt, Hausgemeinschaft; germ. *hūs-, *hūsa-, *hūsam, st. N. (a), Haus; s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Latham 126a; Son.: ae.-mlat.

coppella, mlat., F.: Vw.: s. cūpella

coppera, copprea, mlat., F.: nhd. Gründling; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 1869

coppētella, mlat., F.: Vw.: s. cūpātella

coppiāre?, mlat., V.: nhd. schaffen?; ne. cope (a wall); Q.: Latham (1425); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115a

coppinus, ceppinus, mlat., M.: nhd. Knospe, Trieb, Spross; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 1869

coppis, mlat., F.: Vw.: s. cōpis (2)

cōppla, mlat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

copprea, mlat., F.: Vw.: s. coppera

cōppula, lat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

coppum, mlat., N.: nhd. Heuschneiden; Q.: Latham (um 1300); E.: s. coppa (3); L.: Latham 115a

coppus, copus, cuppus, mlat., M.: nhd. Ziegel, Dachziegel, Tonziegel, Fliese; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: Niermeyer 357, Blaise 252a

coprea, copria, cupria, lat., M.: nhd. Possenreißer, Tagedieb; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοπρίας (koprías); E.: s. gr. κοπρίας (koprías), M., Possenreißer; vgl. gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: Georges 1, 1683, TLL

Copreānus, lat., M.=PN: nhd. „Possenreißer“ (Schimpfname des Cyprian); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. coprea; L.: Georges 1, 1683

copres, mlat., Sb.: Vw.: s. copros

copressus, mlat., M.: Vw.: s. cupressus

copreus, mlat., M.: nhd. Kot, Mist; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat; vgl. idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: MLW 2, 1870

copria, lat., M.: Vw.: s. coprea

cōprilectus, mlat., M.: nhd. Bettdecke; E.: s. cooperīre, lectus; L.: Blaise 252a

Copriniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cognac stammend; Q.: Conc. (13. Jh.); E.: vom ON Cognac; weitere Herkunft unklar?, aus dem Kelt.?; L.: Blaise 252a

copriola, mlat., F.: nhd. Mist?, Miststücklein?; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. copreus?; L.: MLW 2, 1870

coprion, mlat., Sb.: Vw.: s. copron

coprios, mlat., Sb.: Vw.: s. copros

copron, coprion, mlat., Sb.: nhd. Kot, Mist; Hw.: s. copros; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κόπρος (kópros); E.: s. gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; . idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: MLW 2, 1870

coprones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

copros, capros, coprios, copnus, copres, capres, mlat., Sb.: nhd. Kot, Mist; Hw.: s. copron; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κόπρος (kópros); E.: s. gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; . idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: MLW 2, 1870

coprōsa, mlat., F.: Vw.: s. cuperōsa

coprum, mlat., N.: Vw.: s. cuprum

cōps, lat., Adj.: Vw.: s. cōpis (1)

copsa, mlat., F.: Vw.: s. coxa

copsclutum?, mlat., N.: nhd. Schlag; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115a

copsus, mlat., M.: nhd. Zukarre; ÜG.: mnd. tochkare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MndHwb 3, 1020 (tochkāre)
copta, lat., F.: nhd. Stoßkuchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόπτη (kóptē); E.: s. gr. κόπτη (kóptē), F., Stoßkuchen?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 1683, TLL

cōptāre, lat., V.: Vw.: s. cooptāre (1)

cōptatio, lat., F.: Vw.: s. cooptātio (1)

Coptīcius, lat., Adj.: nhd. koptisch, ägyptisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Coptos; L.: Georges 1, 1684

Coptis, lat., Adj.: nhd. koptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοπτίς (Koptís); E.: s. gr. Κοπτίς (Koptís), Adj., koptisch; s. lat. Coptos; L.: Georges 1, 1684, TLL

Coptitēs, lat., Adj.: nhd. koptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοπτίτης (Koptítēs); E.: s. gr. Κοπτίτης (Koptítēs), Adj., koptisch; s. lat. Coptos; L.: Georges 1, 1684, TLL

coptīvus, mlat., Adj.: nhd. Schnittlauch...; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. copton?; L.: MLW 2, 1780

copton, gr.-mlat., N.: nhd. Schnittlauch; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. κόπτη (kóptē), F., Stoßkuchen?, Schnittlauch?; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: MLW 2, 1870

coptoplacenta, lat., F.: nhd. Stoßkuchen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. copta, placenta; L.: TLL

Coptos, lat., F.=ON: nhd. Koptos (Stadt in Oberägypten); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοπτός (Koptós); E.: s. gr. Κοπτός (Koptós), F.=ON, Koptos (Stadt in Oberägypten); s. Ägypt. Gbtjw, Gebtu; L.: Georges 1, 1683, TLL

Coptus, mlat., M.: nhd. Kopte, koptische Kirche; E.: s. Coptos; L.: Blaise 252a

cōpula (1), cōpla, cūpla, cūpula, coupla, cūppla, cōppla, cōbla, cōpola, cōppula, lat., F.: nhd. Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1), Strick (M.) (1), Binde, Schlinge, Seil, Leine, Fangleine, Kette, Koppel, Bindemittel, moralisch verknüpfendes Band (N.), Vereinigung, Verbindung, Bündnis, Vermählung, Eheschließung, Ehebund, Eheband, Weib, Gatte, geschlechtliche Vereinigung, Beilager, Umgang, Verkehr, Pferdegespann, Gespann, Paar, Gruppe, Verein, Weide (F.) (2), Viehkoppel; mlat.-nhd. Koppelrecht; ÜG.: ahd. (brutlouft) Gl, first? Gl, gifuogida Gl, gihileih Gl, gimahhida Gl, gimeinsami N, halta Gl, hileih Gl, hirat Gl, hitat N, kuppula Gl; ÜG.: mhd. hengelboum Gl, kuppel Gl; ÜG.: mnd. koppele; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, Urk; Q2.: Urk (1133); E.: s. idg. *ap- (1), *əp-, *ēp-, *h₁ep-, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: s. frz. couple, M., Joch Landes; nhd. Koppel, F., Koppel, eingezäuntes Weideland; W.: frz. couplet, M., gereimte Strophe, Reimpaar; nhd. Couplet, N., Couplet, Liedchen mit gereimten Strophen, Liedlein; W.: afries. keppel, F., Koppel, Zaum; W.: ahd.? kuppula* 2, kupula*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kuppel, Band (N.), Verbindung; mhd. kuppel, kupel, koppel, kopel, st. F., st. M., st. N., Band (N.), Verbindung, Hundekoppel; nhd. Kuppel, F., Kuppel, Koppel, DW 11, 2773; W.: nhd. koppel, kopel, kuppel, kupel, F., M., N., Band (N.); nhd. Koppel, N. (1), Uniformgürtel; W.: nhd. Koppel, F., Leine für mehrere Hunde; W.: nhd. Kopula, F., Kopula; L.: Georges 1, 1684, TLL, Walde/Hofmann 1, 57, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Couplet, Koppel 1, Koppel 2, Koppel 3, Kopula, Kytzler/Redemund 99, 383, 396, MLW 2, 1870, Niermeyer 357, Habel/Gröbel 87, Latham 115a, Blaise 252a, 270a

cōpula (2), mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. cūpa (2); L.: Niermeyer 358, Blaise 252a

cōpula (3), mlat., F.: Vw.: s. cūpula (2)

cōpulābilis, lat., Adj.: nhd. verknüpfbar, verbindbar, durch Verbindung herstellbar; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōpulāre, cōpula (1); L.: TLL, MLW 2, 1871

cōpulācio, mlat., F.: Vw.: s. cōpulātio

cōpulāre, cōnpulāre, lat., V.: nhd. verknüpfen, zusammenkoppeln, zusammenschließen, zusammenbinden, zusammenbringen, aneinanderbringen, aneinanderreihen, eng verbinden, vereinen, vereinigen, verbinden, zusammenfügen, verfassen, hinzufügen, anfügen, befestigen, zueignen, einverleiben, sich aneignen, sich vereinigen, innig verbinden, vermählen, heiraten, verheiraten, zusammentreffen, zusammenlaufen, sich auferlegen, binden an, obendrein hinzufügen, zusammenzählen, zuzählen, schließen, eingehen; mlat.-nhd. abschneiden; ÜG.: ahd. fuogen N, (geban) N, gifuogen Gl, gimahhon Gl, kuppulon Gl, stozan N, zisamanebenten N, zisamanebintan N, zisamanefuogen N, zisamaneheften N, zuo gimah sin Gl, zuo gimah werdan Gl; ÜG.: mhd. vüegen PsM; ÜG.: mnd. tohopegeven Voc, tovögen De Man; Vw.: s. ac-, con-, dē-, dis-, inter-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Cap., Cod. Eur., Conc., De Man, Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PLSal, PsM, Walahfr.; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cōpula (1); W.: nhd. kopulieren, V., kopulieren, beschlafen (V.), begatten, trauen; W.: mhd. kupelen, koppeln, kopelen, V., verbinden; nhd. kuppeln, V., kuppeln; W.: nhd. koppeln, sw. V., koppeln, verbinden; L.: Georges 1, 1685, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. kopulieren, kuppeln, Kytzler/Redemund 383, 396, MLW 2, 1873, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Latham 115a, Blaise 252a

cōpulārī, lat., V.: nhd. verbinden, vereinigen; ÜG.: ahd. gihiwen N, haben N, haften N, zisamanehaften N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1686

*cōpulāris, mlat., Adv.: nhd. im Ehebund, ehelich; Hw.: s. cōpulāriter; E.: s. cōpula (1)

cōpulāriter, mlat., Adv.: nhd. im Ehebund, ehelich; Q.: Vita Cuneg. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cōpula (1); L.: MLW 2, 1871

cōpulātē, lat., Adv.: nhd. verbunden; Hw.: s. cōpulātus (1), cōpulāre; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1684, TLL

cōpulātim, lat., Adv.: nhd. verbunden, ungetrennt; ÜG.: mnd. togader Voc; Hw.: s. cōpulātus (1), cōpulāre; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.), Voc; E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1684, TLL, MLW 2, 1875, Latham 115a, Blaise 252a

cōpulātio, cōpulācio, lat., F.: nhd. Verknüpfung, Verbindung, Verkettung, Vereinigung, engere Verbindung, enge Bindung, Eheschließung, Ehebündnis, Konkubinat, Gebinde, Geflecht, Verwandtschaft; ÜG.: ahd. (gihellan) N; Vw.: s. con-, prae-; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, HI, LVis, N; E.: s. cōpula (1); W.: nhd. Kopulation, F., Kopulation, Trauung, Geschlechtsverkehr; L.: Georges 1, 1684, TLL, Kytzler/Redemund 383, MLW 2, 1871, Niermeyer 358, Latham 115a, Heumann/Seckel 108b

cōpulātīva, mlat., F.: nhd. Kopula; Q.: Latham (um 1334); E.: s. cōpula (1); L.: Latham 115a

cōpulātīvē, lat., Adv.: nhd. zur Verbindung gehörig, Verbindungs..., in verbindender Weise, eng verbindend; E.: s. cōpula (1); L.: TLL, MLW 2, 1872, Latham 115a, Blaise 252a

cōpulātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Verbindung gehörig, Verbindungs..., die Verbindung herstellend, verbindend; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1684, TLL, MLW 2, 1872, Latham 115a, Heumann/Seckel 108b

cōpulātor, lat., M.: nhd. Verknüpfer, Verbinder; Hw.: s. cōpulātrīx, cōpulāre; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1684, TLL, Blaise 252a

cōpulātōrius, lat., Adj.: nhd. verknüpfend?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cōpula (1); L.: TLL

cōpulātrīx, lat., F.: nhd. Verknüpferin, Verbinderin; Hw.: s. cōpulātor, cōpulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1684, TLL

cōpulātum, lat., N.: nhd. verbundener Ausspruch; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1685, TLL

cōpulātus (1), cōplātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verknüpft, verkettet, verbunden, eng verbunden, vertraut; ÜG.: ahd. gispirri Gl; Hw.: s. cōpulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1684, TLL, MLW 2, 1875

cōpulātus (2), cōplātus, lat., M.: nhd. Verknüpfung; Hw.: s. cōpulāre; E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1685, TLL

cōpulum, lat., N.: nhd. Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1), Seil, Koppel, Leine, Fangleine, Bindemittel, moralisch verknüpfendes Band (N.); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Formulae, LVis; E.: s. cōpula (1); L.: Georges 1, 1686, TLL

copus, mlat., M.: Vw.: s. coppus

cōpus, mlat., Adj.: Vw.: s. cūpus

coqua (1), lat., F.: nhd. Köchin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL

coqua (2), mlat., F.: Vw.: s. cogga (1)

coquārius*, cocārius, mlat., M.: nhd. Koch, Bäcker; Q.: Urk (1056-1060); E.: s. coquus; L.: Niermeyer 358, Blaise 192b, 252a

coquātus, cocātus, mlat., M.: nhd. Küche, Kochen; Q.: Urk (1279); E.: s. coquere; L.: MLW 2, 1875

coquēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kochend, Heiz..., Glut...; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: TLL, MLW 2, 1879

coquere, cocere, quoquere, lat., V.: nhd. kochen, sieden, backen, erhitzen, durch Feuer zubereiten, kochen lassen, zum Essen bereiten, zum Trinken bereiten, durch Kochen bereiten, durch Braten bereiten, durch Sieden bereiten, aufwallen, wallen, aufsieden, brennen, dörren, schmelzen, reifen, zersetzen, brauen, läutern, erzeugen, brüten, ersinnen, ängstigen, schmerzlich ängstigen, gießen, heiß sein (V.), glühen, mit glühendem Eisen brennen, brandmarken, quälen, martern, bedrängen, niederdrücken, verdauen, verarbeiten, durcharbeiten, erwägen, hegen, nähren; ÜG.: ahd. bahhon Gl, bakkan Gl, N, blataren Gl, (brennen) N, eiten Gl, farawen Gl, follasiodan Gl, girifen Gl, kohhon Gl, krimman Gl, siodan B, Gl, zirennen Gl; ÜG.: an. stikna; ÜG.: mhd. sieden BrTr; ÜG.: mnd. entwellen; Vw.: s. coin-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, perdis-, perex-, prae-, re-, sub-; Hw.: s. popa, popīna; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, Hink., LAl, LVis, N, Walahfr.; E.: s. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: germ. *kokōn, sw. V., kochen; afries. kokia 1, koka, sw. V., kochen; W.: germ. *kokōn, sw. V., kochen; ahd. kohhōn* 7, kochōn*, st. V. (2), kochen, sieden, rösten (V.) (1); mhd. kochen, sw. V., sieden, kochen; nhd. kochen, sw. V., kochen, DW 11, 1553; W.: s. nhd. Biskotte, F., Biskotte; W.: s. nhd. Biskuit, N., Biskuit; L.: Georges 1, 1686, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Biskotte, Biskuit, kochen, Kytzler/Redemund 75, Kytzler/Redemund 332, MLW 2, 1877, Habel/Gröbel 87, Blaise 252b, Heumann/Seckel 108b

coqueria*, cueria, mlat., F.: nhd. Dienst des Kochs, Quartier des Kochs; Q.: Latham (1262); E.: s. coquere; L.: Latham 115a

coquester, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. coquus; L.: TLL

coquestria, mlat., F.: nhd. Küchengehilfin, Küchenhelferin; Q.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. coquere; L.: Blaise 252a

coquettum, mlat., N.: Vw.: s. coketum

coquettus, mlat., M.: Vw.: s. coketus (1)

coquetum, mlat., N.: Vw.: s. coketum

coquibilis, lat., Adj.: Vw.: s. cocibilis

coquilar, lat., N.: Vw.: s. cochlear

coquīlium, mlat., N.: Vw.: s. conchȳlium

coquilla (1), mlat., F.: nhd. Konkubine eines Priesters; E.: Herkunft ungeklärt?, s. coquere; L.: Blaise 252b

coquilla (2), mlat., F.: nhd. Muschel; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. conchula; L.: MLW 2, 1875

coquimēlum, lat., N.: Vw.: s. coccymēlum

coquīna, cocīna, cucīna, cochīna, quoquīna, coccīna, quaquīna, lat., F.: nhd. Küche, gekochtes Gericht, Speise, Nahrung; ÜG.: ahd. kuhhina B, Gl; ÜG.: mhd. küchen BrTr, Gl, kuchenære BrTr; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.?), B, BrTr, Cap., Gl, Urk; E.: s. coquīnus; W.: vgl. germ. *kōkina, F., Küche; ahd. kuhhina* 14, kuchina*, st. F. (ō), sw. F. (n), Küche, Speisewirtschaft; mhd. küchen, küche, st. F., Küche; nhd. Küchen, Küche, F., Küche, DW 11, 2500; W.: ae. cycene, sw. F. (n), Küche; R.: magister coquīnae: nhd. Truchsess, Küchenmeister; L.: Georges 1, 1686, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Küche, Kytzler/Redemund 393, MLW 2, 1875, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Latham 115a, Blaise 252b

coquinagium, mlat., N.: nhd. Küchendienst; Q.: Latham (1336); E.: s. coquīna; L.: Latham 115a

coquīnālis, mlat., Adj.: nhd. Küchen...; Q.: Registr. Xant. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. coquīna; L.: MLW 2, 1876

coquīnāre, cocīnāre, coccīnāre, lat., V.: nhd. kochen; Hw.: s. coquīna; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LSal, PLSal; E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, MLW 2, 1876, Niermeyer 255, 358, Latham 115a

coquīnāria (1), mlat., F.: nhd. Küchengebühr; Q.: Latham (1294); E.: s. coquīna; L.: Latham 115a

coquīnāria (2), mlat., F.: nhd. Küchenaufseherin; Q.: Latham (1441); E.: s. coquīna; L.: Latham 115a

coquīnāria (3), mlat., F.: nhd. Amt des Küchenaufsehers; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. coquīna; L.: Blaise 252b

coquīnāris, cocīnāris, lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen...; Hw.: s. coquīna; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. coquus; L.: TLL

coquīnārius (1), cocīnārius, lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen..., Koch...; Hw.: s. coquīna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL, MLW 2, 1876

coquīnārius (2), quoquīnārius, quisīnārius, mlat., M.: nhd. Koch, Küchenaufseher, Küchenmeister, Aufseher über die Mönchsküche; Vw.: s. sub-; Q.: Dipl. (1094), Urk; E.: s. coquīna; L.: MLW 2, 1876, Niermeyer 358, Latham 115a, Blaise 252b

coquīnātio, mlat., F.: nhd. Kochen, Zubereitung von Speisen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coquīnāre; L.: MLW 2, 1876

coquīnātīva, mlat., F.: nhd. Kochkunst; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coquus; L.: MLW 2, 1876

coquīnātor, lat., M.: nhd. Koch; Hw.: s. coquīnāre; Q.: Gl; E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL, MLW 2, 1876, Niermeyer 358, Blaise 252b

coquīnātōrium, cocīnātōrium, lat., N.: nhd. Küche; Hw.: s. coquīnātor; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquīnātōrius, cocīnātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kochen gehörig, zum Kochen dienend, Koch..., Küchen...; Hw.: s. coquīnātor; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. coquus; L.: Georges 1, 1686, TLL, Heumann/Seckel 73b

coquīnātum, mlat., N.: nhd. „Gekochtes“, Speise; E.: s. coquīnāre, coquere; L.: Blaise 252b

coquīnātus, mlat., M.: nhd. Gekochtes, gekochte Speise; Vw.: s. in-; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. coquīnāre, coquere; L.: MLW 2, 1876

coquīnella, mlat., F.: nhd. Pflaumenbaum, Haferpflaume; ÜG.: ahd. (pfrumboum)? Gl; Q.: Gl; E.: s. coquere?; L.: Latham 115b

coquīnus, lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, zum Kochen gehörig, Küchen..., Koch...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LBai; E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1686, TLL, MLW 2, 1877, Blaise 252b

coquitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder tüchtig kochen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquitātio, lat., F.: nhd. fortgesetztes Kochen; Hw.: s. coquitāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1686, TLL

coquodrillus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

coquus, cocus, coccus, quoquus, cocius, chocus, lat., M.: nhd. Koch, Bäcker; ÜG.: ahd. koh Gl; ÜG.: mhd. koche Gl; Vw.: s. archi-, sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LSal, LVis; E.: s. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; W.: germ. *kok-, M., Koch; as. kok* 2, st. M. (a), Koch; mnd. kok, M., Koch; W.: germ. *kok-, M., Koch; ahd. koh* 10, st. M. (a?, i?), Koch; mhd. koch (1), st. M., Koch; nhd. Koch, M., Koch, DW 11, 1551; L.: Georges 1, 1688, TLL, Walde/Hofmann 1, 270, Kluge s. u. Koch, Kytzler/Redemund 332, MLW 2, 1879, Habel/Gröbel 87, Latham 115a

cor, lat., N.: nhd. Herz, Seele, Gemüt, Stimmung, Gesinnung, Mut, Geist, Sinn, Verstand, Einsicht, Gedanke, Gedächtnis, Erinnerung, Wunsch, Wille, Magen (M.), Kern; ÜG.: as. briost H, herta H, PA, SPs, SPsWit, hugi H, hugiskaft H, mod H, (modgithaht) H; ÜG.: anfrk. herta MNPs; ÜG.: ae. heorte Gl, GlArPr, (tosettan) Gl; ÜG.: afries. herte Pfs; ÜG.: an. hjarta; ÜG.: mhd. buosem BrTr, herze BrTr, PsM, (uzwendic) BrTr; Vw.: s. anti-; Hw.: s. concors, discors, vēcors; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., E, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PA, Pfs, Ph, PsM, Rath., RhC, SPs, SpsWit, T, Walahfr., WH; E.: idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; W.: frz. cœur, M., Herz; s. frz. courage, M., Beherztheit, Mut; nhd. Courage, F., Courage, Mut, Beherztheit; W.: mhd. cor, st. N., Herz?; R.: ex corde: nhd. auswendig; L.: Georges 1, 1688, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, Walde/Hofmann 1, 857, Kluge s. u. Courage, Kytzler/Redemund 99, MLW 2, 1880, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Latham 115b, Blaise 252b

cora (1), chora, lat., F.: nhd. Mädchen, Jungfrau, Sehe im Auge, Pupille; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόρη (kórē); E.: s. gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1689, TLL

Cora (2), lat., F.=ON: nhd. Cora (Stadt im Gebiet der Volsker); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1689, TLL

cora (3), kora, chora, mlat., F.: nhd. Verordnung, Bestimmung, Vorschrift; Q.: Urk (1252); E.: s. ahd. kora, st. F. (ō), Versuchung; ahd. kuri, st. F. (i), „Kür“, Wahl, Beratung, Erwägung; s. germ. *kuzi-, *kuziz, st. M. (i), Wahl; vgl. idg. *g̑eus-, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; L.: MLW 2, 1882

cōra, mlat., F.: Vw.: s. chōra (1)

coraagium, mlat., N.: Vw.: s. cornuāgium

corācea, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coracēsia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1689, TLL

coracias, mlat., M.: nhd. Rabendohle; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κορακίας (korakías); E.: s. gr. κορακίας (korakías), M., Rabendohle; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: MLW 2, 1882

coracicus, lat., Adj.: nhd. Raben betreffend, Raben...; Q.: Inschr.; E.: s. corax (1); L.: Georges 1, 1689, TLL

coracināre, lat., V.: nhd. krächzen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. corax (1); L.: Georges 1, 1689, TLL

coracinum, lat., N.: nhd. Rabenschwarz; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. coracinus; L.: TLL

coracinus, lat., Adj.: nhd. rabenschwarz; ÜG.: ahd. (rabo) Gl, (ruoh) Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κοράκινος (korákinos); E.: s. gr. κοράκινος (korákinos), Adj., rabenschwarz?; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1689, TLL

coracīnus, coragīnus, lat., M.: nhd. „Rabenfisch“, eine Art Flussfisch; ÜG.: ahd. rot Gl, (roto) Gl; ÜG.: mhd. rave Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. κορακῖνος (korakinos); E.: s. gr. κορακῖνος (korakinos), M., ein Fisch; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1690, TLL, MLW 2, 1882

coracoidēs, mlat., M.: nhd. ein Rabe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. κορακοειδής (korakoeidḗs), Adj., rabenartig, rabenähnlich, wie ein Rabe seiend; vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 2, 1882

coracon, gr.-mlat., Sb.: nhd. ein bestimmtes Pflaster; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κόρακος (kórakos); E.: s. gr. κόρακος (kórakos), M., ein Pflaster?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 1882

corādere, mlat., V.: Vw.: s. corrādere (1)

coradrius, mlat., M.: Vw.: s. charadrius

corādum, mlat., N.: Vw.: s. corātdum

coragīnus, mlat., M.: Vw.: s. coracīnus

coragium, mlat., N.: nhd. eine Abgabe für das Getreidemessen; Q.: Latham (1429); E.: s. corus (1); L.: Niermeyer 358, Latham 115b, Blaise 252b

corāgium, mlat., N.: Vw.: s. chorāgium

coraglium, mlat., N.: Vw.: s. corallium

coraglum, mlat., N.: Vw.: s. corallium

corāgus, lat., M.: Vw.: s. chorāgus

corale (1), mlat., Sb.: nhd. Kniestiefel?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 252b; Son.: frz. cuissart

corale (2), mlat., Sb.: Vw.: s. coralle*

corāle, mlat., N.: nhd. Herzgegend; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. cor; L.: MLW 2, 1882

corālis, mlat., Sb.: Vw.: s. torālis (1)

corālis, mlat., Adj.: nhd. Herz betreffend, Herz..., innere, innen liegend; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.), Tract. de aegr. cur.; E.: s. cor; L.: MLW 2, 1882

cōrālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chōrālis

coralium, lat., N.: Vw.: s. corallium

corallachātēs, lat., M.: Vw.: s. coralloachātēs

coralle, corale, mlat., Sb.: nhd. Arbeit aus Koralle; E.: s. corallium; L.: Blaise 252b

corallicus, lat., Adj.: nhd. korallen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. corallium; L.: TLL

corallinus, lat., Adj.: nhd. korallenrot, korallen; Q.: Anth.; E.: s. corallium; L.: Georges 1, 1690, Blaise 252b

corallis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοραλλίς (korallís); E.: s. gr. κοραλλίς (korallís), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1690, TLL

coralliticus, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corallium; L.: TLL

corallium, coralium, cūrhālium, coraglium, coraglum, coraulium, lat., N.: nhd. Koralle; mlat.-nhd. Eichenholz; Hw.: s. cūrallium; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. κοράλλιον (korállion); E.: s. gr. κοράλλιον (korállion), N., Koralle; weitere Herkunft unbekannt; W.: afrz. coral, Sb., Koralle; mhd. koralle, korale, M., Koralle; nhd. Koralle, F., Koralle; W.: s. mhd. coralīs, st. M., ein Edelstein; L.: Georges 1, 1690, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kluge s. u. Koralle, MLW 2, 1883, Niermeyer 358

corallius, lat., F.: nhd. Koralle; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. corallium; L.: Georges 1, 1690, Latham 115b

coralloachātēs, corallachātēs, curallachātēs, lat., M.: nhd. Korallachat; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοραλλοαχάτης (koralloáchatēs); E.: s. gr. κοραλλοαχάτης (koralloáchatēs), M., Korallachat; vgl. gr. κοράλλιον (korállion), N., Koralle; weitere Herkunft unbekannt; gr. αχάτης (achátēs), M., Achat; gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 1690

corallum (1), lat., N.: nhd. Koralle; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. corallium; L.: Georges 1, 1690, Niermeyer 358, Latham 115b, Blaise 252b

corallum (2), mlat., N.: Vw.: s. curallum

Corallus (1), lat., M.: nhd. Koraller (Angehöriger einer Völkerschaft in Niedermösien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόραλλος (Kórallos); E.: s. gr. Κόραλλος (Kórallos), M., Koraller (Angehöriger einer Völkerschaft in Niedermösien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1690, TLL

corallus (2), curallus, mlat., M.: nhd. Koralle; Hw.: s. corallum (1); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. corallium; W.: mnd. korel, koralle, F., Koralle; an. kurell, korell, M., Koralle; W.: mhd. koral, st. M., Koralle; L.: Latham 115b, Blaise 252b

corallus (3), mlat., M.: nhd. Eiche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 252b

corallus (4), mlat., M.: nhd. ein leichtes Kriegschiff; Q.: Latham (1253); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115b

coraltum, mlat., N.: Vw.: s. curallum

cōram, cōrram, quōram, kōram, lat., Adv., Präp.: nhd. im Angesicht von, in Gegenwart, in Anwesenheit, angesichts aller, vor aller Augen, vor Augen, offen, öffentlich, gegenwärtig, anwesend, persönlich, selbst, mündlich, augenscheinlich, in einsichtiger Weise, zugunsten von; ÜG.: ahd. fora B, MF, N, NGl, O, T, TC, (forabahho) Gl, widar Gl; ÜG.: as. (biforan) SPs, for H, SPsWit; ÜG.: anfrk. fore MNPs, furi MNPs; ÜG.: ae. beforan Gl, GlArPr, fore Gl, toforan GlArPr; ÜG.: afries. fora tofora K, with L; ÜG.: mhd. mit BrTr, vore PsM, vüre PsM; Vw.: s. in-, -sistere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, K, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, SPs, SpsWit, T, TC; E.: s. cum, ōs; W.: nhd. koram, Adv., koram, öffentlich; L.: Georges 1, 1690, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kytzler/Redemund 383, MLW 2, 1883, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Latham 115b, Blaise 763b

coramblē, lat., F.: nhd. eine Art Kohl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοράμβλη (korámblē); E.: s. gr. κοράμβλη (korámblē), F., eine Art Kohl?; L.: Georges 1, 1690, TLL

coramen, curamen, mlat., N.: nhd. Leder; E.: aus dem It.?, s. corium (1)?; L.: Niermeyer 358, Blaise 252b

cōramsistere, mlat., V.: nhd. vorstellen; Q.: Chron. reg. (2. Hälfte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. cōram, sistere; L.: MLW 2, 1885

corandum, lat., N.: Vw.: s. corantum

corantum, curantum, corandum, lat., N.: nhd. ein geriffeltes Brett?; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115b

Corānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Cora stammend, coranisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Cora (2); L.: Georges 1, 1689, TLL

Corānus (2), lat., Adj.: nhd. Einwohner von Cora, Coraner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cora (2); L.: Georges 1, 1689, TLL

corardus, mlat., M.: Vw.: s. cozardus

cōrāre, lat., V.: Vw.: s. cūrāre

corārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. coriārius (1)

corārius (2), lat., M.: Vw.: s. coriārius (2)

corārius (3), mlat., M.: Vw.: s. chorārius (2)

corasium, mlat., N.: nhd. Schatz, Liebling; Q.: Latham (um 1434); E.: s. cor; L.: Latham 115b

corastinus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Petr. Com. hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 252b

coratārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

coratērius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

corātium, mlat., N.: Vw.: s. coriāceum

cōrātor, mlat., M.: Vw.: s. chōrātor*

corātum, corādum, lat., N.: nhd. Geschlinge; Q.: Tab. dev.; E.: s. cor; L.: Walde/Hofmann 1, 271, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87

coraula, mlat., M.: Vw.: s. choraula

coraulium (1), mlat., N.: nhd. Besprechung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 253a

coraulium (2), mlat., N.: Vw.: s. choraulium

coraulium (3), mlat., N.: Vw.: s. corallium

corausta, mlat., F.: nhd. obere Linie einer geometrischen Figur, Scheitellinie; E.: s. coraustus; L.: MLW 2, 1885

coraustus, choraustus, corystus, mlat., M.: nhd. obere Linie einer geometrischen Figur, Scheitellinie; Hw.: s. corausta; Q.: Gerb. geom. (980-982); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1885, Latham 115b

corax (1), lat., M.: nhd. Rabe, hakenartiger Mauerbrecher; ÜG.: ahd. (nahtgala) Gl, nahtraban Gl, raban Gl, rabo Gl; ÜG.: ae. hræfn Gl; Vw.: s. nocti-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κόραξ (kórax); E.: s. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1690, TLL, MLW 2, 1885

Corax (2), lat., M.=PN: nhd. Korax; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόραξ (Kórax); E.: s. gr. Κόραξ (Kórax); vgl. gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1690, TLL

corax, mlat., Sb.: Vw.: s. coriax

coraxāre, mlat., V.: Vw.: s. charaxāre

corba (1), mlat., F.: nhd. Erzbischof; E.: aus dem Air.?; L.: Blaise 253a

corba (2), mlat., F.: nhd. Korb, ein Getreidemaß; E.: s. corbis; L.: Niermeyer 358, Blaise 253a

corba? (3), mlat., F.: nhd. Beere; Q.: Latham (um 1362); E.: s. sorbum?; L.: Latham 115b

corbaillus, mlat., M.: Vw.: s. corbellus (2)

corbalis, mlat., Sb.: nhd. Kragstein; Q.: Latham (1249); E.: s. corvus (1); L.: Latham 115b

corballus (1), mlat., M.: Vw.: s. corbellus (2)

corballus (2), mlat., M.: Vw.: s. corbellus (3)

corban (1), mlat., Sb.: nhd. Opferbrot bei den Kopten, Opfergabe, Opferstock, Kiste, Truhe, Korb?; ÜG.: mhd. geltstoc Gl, kirchstoc Gl, opferstoc Gl, pfennincstoc Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. corbona; L.: MLW 2, 1886, Blaise 253a

corban (2), mlat., M.?: nhd. Geber?; ÜG.: ae. giefa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

corban (3), mlat., N.: Vw.: s. corbanum (1)

corbān, lat., F.: Vw.: s. corbona

corbana, mlat., F.: Vw.: s. corbona

corbanās, lat., F.: Vw.: s. corbona

corbanum (1), corban, mlat., N.: nhd. Opferkasten, Opferstock, Schrein, Schrank, Schatzkammer, Kasse; E.: s. corbona; L.: MLW 2, 1886, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Blaise 253a

corbanum (2), mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Latham (1223); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbar, mlat., N.: Vw.: s. cambar

corbaylla, mlat., F.: Vw.: s. corbella* (2)

corbecula, mlat., F.: nhd. kleiner Korb, Körbchen, Körblein; E.: s. corbis; L.: Blaise 253a

Corbeiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Corbie stammend; E.: von der Abtei Corbie; L.: Blaise 253a

corbelia, mlat., F.: Vw.: s. corbella (1)

corbella (1), corbilla, corbellia, corbelia, mlat., F.: nhd. Korb, Körblein, Körbchen, ein Hohlmaß; Q.: Urk (1166); E.: s. corbis; L.: Niermeyer 358, Latham 115b, Blaise 253a

corbella* (2), corbaylla, mlat., F.: nhd. Kragstein; Hw.: s. corbellus (2); Q.: Latham (1372); E.: s. corvus (1); L.: Latham 115b

corbellagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für eine Fischfalle; Q.: Latham (1316); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbellāta, mlat., F.: nhd. Korbinhalt; E.: s. corbis; L.: Niermeyer 358, Blaise 253a

corbellia, mlat., F.: Vw.: s. corbella (1)

corbellis, mlat., Sb.: nhd. Korb; Q.: Latham (1253); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbello*, corbillo, mlat., M.: nhd. Korb; Q.: Latham (1237); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbellum*, corbillum, mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Latham (um 1300); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbellus (1), mlat., M.: nhd. Leichenbestatter, Totengräber; E.: Herkunft ungeklärt?, s. corbis?; L.: Blaise 253a

corbellus (2), corballus, corbaillus, courblus, corvellus, mlat., M.: nhd. Kragstein; Hw.: s. corbella* (2); Q.: Latham (1232); E.: s. corvus (1); L.: Latham 115b

corbellus (3), corballus, mlat., M.: nhd. Korb, Fischreuse; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbestierius, mlat., M.: nhd. Kürschner; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 253a

corbere, lat., V.: nhd. fühlen; ÜG.: lat. sentire Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corbēs, lat., F.: Vw.: s. corbis

corbicula (1), lat., F.: nhd. Körbchen, Körblein; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. corbis; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

corbicula (2), mlat., F.: nhd. Chorhemd; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 253a

corbiculārius, mlat., M.: Vw.: s. corbillārius

corbilla, mlat., F.: Vw.: s. corbella (1)

corbillārius, corbiculārius, mlat., M.: nhd. ein Kanoniker; E.: s. corbis?; L.: Blaise 253a

corbillo, mlat., M.: Vw.: s. corbello*

corbillum, mlat., N.: Vw.: s. corbellum*

corbinus, mlat., M.: nhd. ?; Q.: Urk (1239/1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1885

corbīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. corvīnus (1)

Corbio (1), lat., F.=ON: nhd. Corbio (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1691, TLL

corbio (2), lat., M.: nhd. Korb; Q.: Gl; E.: s. corbis; L.: TLL

corbio (3), mlat., M.: nhd. Korbmacher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

corbis, corbēs, corbs, curbis, lat., F.: nhd. Korb, Gefäß, Tragbahre; ÜG.: ahd. korb Gl; ÜG.: ae. caul Gl, mand Gl; Hw.: s. corbus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl; E.: s. idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., schneiden, Pokorny 943?; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; W.: germ. *kurba-, *kurbaz?, st. M. (a), Korb; afries. *korf, M., Korb; an. korf, F., Korb; W.: germ. *kurba-, *kurbaz?, st. M. (a), Korb; as. korf* 5, st. M. (a?), Korb, Häuschen; mnd. korf, M., Korb; W.: germ. *kurba-, *kurbaz?, st. M. (a), Korb; ahd. korb 68, st. M. (a?), Korb; mhd. korp, st. M., Korb, Schanzkorb; nhd. Korb, M., Korb, DW 11, 1797; W.: ? an. korvēr, N., Korb; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Korb, Kytzler/Redemund 384, MLW 2, 1885, Niermeyer 358, Latham 115b, Blaise 253a

corbīta, lat., F.: nhd. Lastschiff, Transportschiff, Korvette, schnelles kleines Schiff; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corbis; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kytzler/Redemund 388, MLW 2, 1886, Habel/Gröbel 87

corbitor, lat., M.: nhd. Korbmacher?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. corbis; L.: TLL

corbīus, mlat., Adj.: Vw.: s. corvīnus (1)

Corboliēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Corbeil stammend; E.: vom ON Corbeil, lat. Corbolium, aus dem Kelt.?; L.: Blaise 253a

corbona, corbān, corbana, carbona, carbana, curbana, corbanās, chorbān, lat., F.: nhd. Schatzkammer, Schatzkiste, Tempelschatz; mlat.-nhd. Kirchenschatz, Opferstock, Geschenk; ÜG.: ahd. geltfaz MF, tresofaz T, tresokamara Gl; ÜG.: ae. tempel Gl; ÜG.: mnd. offerblok, offerstok; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Gl, MF, T; Q2.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); I.: Lw. gr.-semit. κορβᾶν (korban); E.: s. gr.-semit. κορβᾶν (korban), M., Gabe; vgl. syr. qorbanā; W.: got. kaúrban 1, N. (indekl.), Gabe, fromme Stiftung, Opfer; L.: Georges 1, 1691, TLL, MLW 2, 1886, Niermeyer 358, Latham 115b, Habel/Gröbel 87

corbs, lat., F.: Vw.: s. corbis

corbua?, mlat., Sb.: nhd. eine Heilpflanze; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1886

corbula, lat., F.: nhd. Körbchen, Körblein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corbis; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

corbulus, mlat., M.: nhd. Korb; Q.: Latham (1316); E.: s. corbis; L.: Latham 115b

Corbulo (1), lat., M.=PN: nhd. Corbulo (ein Beiname); E.: Herkunft unklar, s. corbis?; L.: Georges 1, 1691, TLL

corbulo (2), mlat., M.: nhd. Lastträger, Träger; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. corbis; L.: MLW 2, 1886

corbus (1), mlat., M.: nhd. Korb, ein Getreidemaß, Tragbahre; Q.: Adalh. (822); E.: s. corbis; L.: MLW 2, 1885, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Blaise 253a

corbus (2), mlat., M.: Vw.: s. corvus

corcebaldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

corceboldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

corcetius, mlat., Adj.: Vw.: s. corticeus

Corchēra, lat., F.=ON: Vw.: s. Corcȳra

corcholopis, lat., Sb.: Vw.: s. cercolōpis

corchorum, lat., N.: nhd. eine wild wachsende Gemüseart, Gauchheil?; Hw.: s. corchorus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corchorus; L.: Georges 1, 1691

corchorus, lat., M.: nhd. eine wild wachsende Gemüseart, Gauchheil?; Hw.: s. corchorum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόρχορος (kórchoros); E.: s. gr. κόρχορος (kórchoros), M., Gauchheil; ohne Etymologie, Frisk 1, 927; L.: Georges 1, 1691, TLL

corciboldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

corcillum, lat., N.: nhd. Herzchen, Herzlein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1691, TLL

corcimboldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

corcinārī, lat., V.: nhd. Kollern im Leib bekommen; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. corcus; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

corciscus, mlat., M.: nhd. Kleiber; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115b

corcodilla, mlat., F.: Vw.: s. crocodilla

corcodillus, mlat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcodīlus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcodrillus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcodrīlus, lat., M.: Vw.: s. crocodīlus

corcosium, mlat., N.: Vw.: s. carcasium

corcottās, corocottās, crocottās, lat., M.: nhd. ein äthiopisches Tier, Hyäne?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κοροκόττας (korokóttas); E.: s. gr. κοροκόττας (korokóttas), M., äthiopisches Tier, Hyäne?; libyscher Herkunft; L.: Walde/Hofmann 1, 277, MLW 2, 1901

corculio, mlat., M.: Vw.: s. curculio (1)

corculum, lat., N.: nhd. Herzchen, Herzlein, Herz, Brust; ÜG.: ahd. herzi Gl, herzilin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. cor; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, MLW 2, 1886, Latham 115b, Blaise 253a

Corculus (1), lat., M.=PN: nhd. „Verständiger“ (Beiname), Corculus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1691, TLL

corculus (2), mlat., F.: nhd. Mann mit Herz; E.: s. cor; L.: Blaise 253a

Corcūra, lat., F.=ON: Vw.: s. Corcȳra

corcus, lat., M.: nhd. Kollern im Leib; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Ps. Th. Prisc.; I.: Lw. gr. κορκορυγέ (korkorygḗ); E.: s. gr. κορκορυγέ (korkorygḗ), F., Kollern im Leib; lautmalerisch; L.: Georges 1, 1691, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

corcusa, mlat., F.: nhd. Brennnessel?; ÜG.: mnd. hetenettele*?; E.: Herkunft ungeklärt?

Corcȳra, Corchēra, Corcūra, lat., F.=ON: nhd. Korkyra (Name zweier Inseln), Kerkyra (Name zweier Inseln); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κέρκυρα (Kérkyra); E.: s. gr. Κέρκυρα (Kérkyra), F.=ON, Korkyra (Name zweier Inseln), Kerkyra (Name zweier Inseln); weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 831; L.: Georges 1, 1691, TLL

Corcȳraeus (1), lat., Adj.: nhd. korkyräisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios); E.: s. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios), Adj., korkyräisch; s. lat. Corcȳra; L.: Georges 1, 1691, TLL

Corcȳraeus (2), lat., M.: nhd. Korkyräer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios); E.: s. gr. Κορκυραῖος (Korkyraios), M., Korkyräer; s. lat. Corcȳra; L.: Georges 1, 1691, TLL

corda, lat., F.: Vw.: s. chorda

cordacista, lat., M.: Vw.: s. chordicista

cordācitus, cordīcitus, lat., Adv.: nhd. tief im Herzen, von Herzen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1692, TLL, MLW 2, 1886, Habel/Gröbel 88

cordagium, mlat., N.: Vw.: s. chordagium

cordātim, mlat., Adv.: nhd. von Herzen; Q.: Carm. Paul. Diac. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cor; L.: MLW 2, 1887

cordalēns, lat., Adj.: nhd. Herzeleid empfindend, betrübt; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1692

Cordalio, lat., M.=PN: nhd. „Schmeißer“ (Sklavenname), Cordalio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chordālis

cordapsus, lat., M.: Vw.: s. chordapsus

coraditia, gordaricia, gordarecia, mlat., F.: nhd. eine Abgabe; Q.: Urk (1236); E.: s. chorda?; L.: MLW 2, 1886

cordāre (1), mlat., V.: Vw.: s. chordāre*

cordāre (2), mlat., V.: Vw.: s. curtāre

cordārius, mlat., M.: Vw.: s. chordārius*

cordātē, lat., Adv.: nhd. sinnig, verständig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cordātus; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordātor, mlat., M.: Vw.: s. chordātor*

cordātum, mlat., N.: Vw.: s. chordātum*

cordātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Verstand begabt, klug, sinnig, verständig, beherzt, mutig, kühn, hochherzig, vom Herzen ausgehend, Herzens...; ÜG.: ahd. sinnig Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cor; L.: Georges 1, 1692, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, MLW 2, 1887, Niermeyer 358, Habel/Gröbel 87, Blaise 253a

cordātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. chordātus* (1)

cordātus (3), mlat., M.: Vw.: s. chordātus* (2)

cordāx (1), lat., M.: nhd. ausgelassener Tanz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόρδαξ (kórdax); E.: s. gr. κόρδαξ (kórdax), M., unanständiger Tanz, lustiger Tanz in der Komödie; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 934; idg. *sker- (2), *ker- (9), *skerə-, *skrē-, *skerH-, *kerH-*, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 933; W.: nhd. Kordax, M. Kordax, ein Verkleidungstanz des Männerchores in der Komödie; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordāx (2), lat., Adj.: nhd. sinnig, verständig, beherzt, mutig; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cor; L.: TLL, MLW 2, 1887, Blaise 253a

cordē, mlat., Adv.: nhd. spät geboren, spät gewachsen; ÜG.: ahd. (inniglihho) N; Q.: N (1000); E.: s. cordus

cordebisus, mlat., Adj.: Vw.: s. cordevisus (1)

cordelāria, mlat., F.: Vw.: s. chordelāria*

cordelārius, mlat., M.: Vw.: s. chordelārius*

cordelātus, mlat., M.: Vw.: s. chordelātus

cordelita, mlat., M.: Vw.: s. chordelita*

cordella (1), mlat., F.: Vw.: s. cardella

cordella (2), mlat., F.: Vw.: s. chordella*

cordellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chordellātus*

cordenērius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordēria, mlat., F.: Vw.: s. chordēria*

cordērius, mlat., M.: Vw.: s. chordārius*

cordetenus, mlat., Adj.: nhd. entschieden, vollständig, von Herzen, auswendig, gewissenhaft, übergenau; Q.: Conc., Emo (1219-1237); E.: s. cor, tenus (2); L.: MLW 2, 1887, Niermeyer 359, Habel/Gröbel 87, Latham 115b, Blaise 253b

cordētum, mlat., N.: Vw.: s. chordātum*

cordevesus, mlat., Adj.: Vw.: s. cordevisus (1)

cordevisārius, corvisārius, corvesārius, corveisārius, corvesiārius, corvisērius, corvaisērus, mlat., M.: nhd. Schuhmacher; Q.: Urk (1082-1106); E.: s. cordevisus (1); L.: Niermeyer 359, Latham 116b, Blaise 253b

cordevisor*, corveisor, mlat., M.: nhd. Schuhmacher; Q.: Latham (um 1367); E.: s. cordevisus (1); L.: Latham 116a

cordevisōria*, cordveisōria, cordvesēria, cordvasia, mlat., F.: nhd. Schuhmacherkunst; Q.: Latham (1212); E.: s. cordevisus (1); L.: Latham 116a

cordevisus (1), cordovisus, cordebisus, cordevesus, cordovesus, cortavisus, cordobebis, mlat., Adj.: nhd. aus Korduanleder bestehend, aus gefärbtem Ziegenleder bestehend, mit Alaun und Eichengalle fein bearbeitet; Q.: Dipl. (716); E.: s. Corduba; L.: MLW 2, 1888, Niermeyer 359, Blaise 253b

cordevisus (2), cordovesus, mlat., M.: nhd. Ziegenfell, Ziegenleder das nach cordobanischer Manier bearbeitet wurde, Korduanleder, Maroquinleder, weiches Schuhwerk; Q.: Conc. (832), Const., Dipl.; E.: s. cordevisus (1); L.: MLW 2, 1888, Niermeyer 359

cordewanārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordewanēria, mlat., F.: Vw.: s. cordoanāria*

cordewanīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cordoānus (1)

cordewānum, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

cordewānus, mlat., M.: Vw.: s. cordoānus (2)

cordewenārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordex, mlat., M.: Vw.: s. chordex

cordiacus, lat., Adj.: Vw.: s. cardiacus (1)

cordiāle, mlat.?, N.: nhd. Stärkungsmittel; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. cordiālis, cor; L.: Latham 115b, Blaise 253b

cordiālis, cordyālis, mlat., Adj.: nhd. herzlich, aufrichtig, Herz betreffend, Herz..., vom Herzen ausgehend, herzseitig, links; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (um 1210); E.: s. cor; L.: MLW 2, 1887, Niermeyer 359, Habel/Gröbel 88, Latham 115b, Blaise 253b

cordiālitās, mlat., F.: nhd. Herrlichkeit, aufrichtige Zuneigung; E.: s. cordiālis, cor; L.: Blaise 253b

cordiāliter, mlat., Adv.: nhd. herzlich, aufrichtig, von Herzen, im Herzen; Vw.: s. prae-; Q.: Odo (um 1030); E.: s. cordiālis, cor; L.: MLW 2, 1887, Niermeyer 359, Latham 115b, Blaise 253b

cordiālius, mlat., Adj.: nhd. auf der Seite des Herzens befindlich, links; E.: s. cor; L.: Blaise 253b

cordialus, lat., Adj.: Vw.: s. cardiacus (1)

cordiatus, lat., Adj.: Vw.: s. cardiacus (1)

cordiana, mlat., F.: nhd. „Herzenkraut“; ÜG.: mnd. hertekrut, hertenkrut, hertespan?; E.: s. cor

cordīcitus, lat., Adv.: Vw.: s. cordācitus

cordicula, mlat., F.: Vw.: s. chordicula*

cordifer, mlat., M.: Vw.: s. chordifer*

cordifex, lat., M.: Vw.: s. chordifex

cordifluus, mlat., Adj.: nhd. aus tiefstem Herzen strömend; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. cor, fluere; L.: MLW 2, 1887

cordifōrmis, mlat., Adj.: nhd. herzförmig, nach dem Bild des Herzens Jesu geformt; E.: s. cor, fōrma; L.: Blaise 253b

cordigera, mlat., F.: nhd. „Herzenkraut“; ÜG.: mhd. herzekrut Gl, herzenkrut Voc; ÜG.: mnd. hertekrut, hertenkrut; Q.: Gl (um 1470), Voc; E.: s. cor

cordilātus, mlat., M.: Vw.: s. chordelātus

cordimeni, mlat., Sb.: Vw.: s. cordumeni

cordintimē, mlat., Adv.: nhd. im Grunde des Herzens; Q.: Latham (1437); E.: s. cor, intimus (1); L.: Latham 115b, Blaise 253b

cordintimus, mlat., M.: nhd. enger Freund; E.: s. cor, intimus (2); L.: Blaise 253b

cordipugis, lat.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, zu chorda?; Kont.: cordipugis versibus litteris corda pungentibus; L.: TLL
corditer, mlat., Adv.: nhd. aufrichtig, freundlich, herzlich; Vw.: s. con-, incon-, ūni-; Q.: Latham (um 1190); E.: s. cor; L.: Latham 115b, Blaise 253b

corditus, mlat., Adv.: nhd. aufrichtig, freundlich, herzlich; Q.: Latham (um 1177); E.: s. cor; L.: Latham 115b

cordivolentia, mlat., F.: nhd. Wohlwollen; E.: s. cor, volentia, velle (1); L.: Blaise 253b

cordiwanārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordo, mlat., M.: Vw.: s. chordo*

cordoanāria*, corduanāria, corduenēria, cordewanēria, cordywanria, mlat., F.: nhd. Schuhmacherviertel; Q.: Latham (1260); E.: s. Corduba; L.: Latham 116a

cordoanārius, corduanārius, cordubanārius, corduenārius, cordoanērius, corduenārius, cordewanārius, cordewenārius, cordiwanārius, cordwanārius, cordwanērus, cordenērius, cordwonārius, cordonārius, cortuārius, chudewanārius, mlat., M.: nhd. Zurichter, Schuhmacher, Schuster der Schuhe aus Korduanleder herstellt, Weißgerber; Q.: Urk (1100); E.: s. Corduba; L.: MLW 2, 1888, Niermeyer 359, Latham 116b, Blaise 253b

cordoanellus, corduanellus, curduanellus, mlat., M.: nhd. Ziegenlederschuh, Korduanlederschuh, Schuh aus Korduanleder, Schuh aus Ziegenleder; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. Corduba; L.: MLW 2, 1888, Niermeyer 359, Habel/Gröbel 95, Blaise 253b

cordoanērius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordoāna, cordewāna, mlat., F.: nhd. Korduanleder; Q.: Latham (1331); E.: s. Corduba; L.: Latham 116b

cordoānus (1), corduānus, cordobānus, cordubānus, cordewāninus, mlat., Adj.: nhd. aus Korduanleder bestehend, aus gefärbtem Ziegenleder bestehend; Q.: Latham (um 1130); E.: s. Corduba; L.: Niermeyer 359, Latham 116a, Blaise 253b

cordoānus (2), corduānus, cordobānus, cordubānus, cordewānus, mlat., M.: nhd. Ziegenleder das nach cordobanischer Art bearbeitet wurde, Leder aus Cordoba, Korduanleder, Maroquinleder, Gerber, Schuster; Q.: Herac., Urk (1162/1171); E.: s. Corduba; L.: MLW 2, 1888, Niermeyer 359, Blaise 253b

Cordoba, lat., F.=PN: Vw.: s. Corduba

cordobānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cordoānus (1)

cordobānus (2), mlat., M.: Vw.: s. cordoānus (2)

cordobebis, mlat., Adj.: Vw.: s. cordevisus (1)

cordolēns, lat., Adj.: nhd. leidend?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cordolium; L.: TLL

cordolium, lat., N.: nhd. Herzeleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cor, dolor; L.: Georges 1, 1692, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

cordonārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordonus, mlat., M.: Vw.: s. chordonus*

cordōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. chordōsus

cordovānum, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

cordovesus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cordevisus (1)

cordovesus (2), mlat., M.: Vw.: s. cordevisus (2)

cordovisus, mlat., Adj.: Vw.: s. cordevisus (1)

corduanāria, mlat., F.: Vw.: s. cordoanāria*

corduanārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

corduanellus, mlat., M.: Vw.: s. cordoanellus

corduenēria, mlat., F.: Vw.: s. cordoanāria*

corduanātor, mlat., M.: nhd. Schuhmacher; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Corduba; L.: Latham 116a

corduānum, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

corduānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cordoānus (1)

corduānus (2), mlat., M.: Vw.: s. cordoānus (2)

Corduba, Cordoba, lat., F.=PN: nhd. Cordoba; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Iber.?; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordubālum, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

cordubanārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordubānum, cordubālum, cordovānum, coduānum, corduwānum, cordewānum, corveicium, corveicum, mlat., N.: nhd. Korduanleder; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Corduba; L.: Latham 116a

cordubānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cordoānus (1)

cordubānus (2), mlat., M.: Vw.: s. cordoānus (2)

cordubelus, mlat., Adj.: nhd. Korduan..., korduanledern; ÜG.: ahd. kurdewisin Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Corduba?

Cordubēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kordubisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Corcuba; L.: Georges 1, 1692, TLL

Cordubēnsis (2), lat., M.: nhd. Kordubenser, Einwohner von Cordoba; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Corcuba; L.: Georges 1, 1692, TLL

Corduēna, lat., F.=ON: nhd. Corduena (Kurdistan als Landschaft in Großarmenien); Hw.: s. Gordyaeī; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Γορδυηνή (Gordyēnḗ); E.: s. gr. Γορδυηνή (Gordyēnḗ), F.=ON, Corduena (Kurdistan als Landschaft in Großarmenien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1692, TLL

corduenārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

Corduēnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Corduena, Korduener, Kurden; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Corduēna; L.: Georges 1, 1692, TLL

cordula, mlat., F.: Vw.: s. chordula

cordūla, lat., F.: Vw.: s. cordȳla

cordulātio, mlat., F.: Vw.: s. chordulātio*

cordullātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chordullātus*

cordulum, mlat., N.: nhd. kleines Herz, Herzchen, Herzlein; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cor; L.: Latham 115b

cordum, mlat., N.: nhd. im Herbst gemähtes Heu; ÜG.: mnd. hervesthöü; E.: Herkunft ungeklärt?

cordumeni, cordimeni, cordumeon, cordumenon, mlat., Sb.: nhd. Wiesenkümmel; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 2, 1889

cordumenon, mlat., Sb.: Vw.: s. cordumeni

cordumeon, mlat., Sb.: Vw.: s. cordumeni

corduncula, mlat., F.: Vw.: s. chorduncula

cordūra, mlat., F.: Vw.: s. codūra

cordūrāre, mlat., V.: Vw.: s. codūrāre

cordūrārius, mlat., M.: Vw.: s. codūrārius

cordus, chordus, lat., Adj.: nhd. spät geboren, spät gewachsen; ÜG.: mnd. titlik Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: wohl Wort aus der Bauernsprache; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940?; vgl. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; L.: Georges 1, 1692, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

corduwānum, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

cordvasia, mlat., F.: Vw.: s. cordevisōria*

cordveisōria, mlat., F.: Vw.: s. cordevisōria*

cordvesēria, mlat., F.: Vw.: s. cordevisōria*

cordwanārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordwanērus, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordwonārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cordyālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cordiālis

cordȳla, cordūla, lat., F.: nhd. junge Brut der Thunfische, Thunfischheuerling; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορδύλη (kordýlē); E.: s. gr. κορδύλη (kordýlē), F., Kehle (F.) (1), Wulst, Kopfputz; vgl. idg. *skerd-, *kerd-, V., bewegen, schwingen, springen, Pokorny 934; L.: Georges 1, 1693, TLL

cordȳlos, codȳlos, mlat., Sb.: nhd. Bergmolch?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κορδύλος (kordýlos); E.: s. gr. κορδύλος (kordýlos), M., Wassermolch?; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 918; L.: MLW 2, 1889

cordywanria, mlat., F.: Vw.: s. cordoanāria*

corēa, lat., F.: Vw.: s. chorēa

coreāre, mlat., V.: nhd. zurichten; E.: s. corrediāre (1); L.: Blaise 254a

coreārius, mlat., M.: Vw.: s. choreārius

coreātor, mlat., M.: nhd. Zurichter; E.: s. coreāre; L.: Blaise 253b

coreda, lat., F.: nhd. „Herzbrennen“, Sorge?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cor?; Kont.: cura dicta est quasi coreda, vel quia cor urat; L.: TLL
coredēmptrīx, mlat., F.: nhd. Miterlöserin; E.: s. cum, redēmptrix, re, emere; L.: Blaise 254a

coredium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

coredula, mlat., F.: nhd. ein Raubvogel; Q.: Latham (1411); E.: s. coredulus; L.: Latham 116a

coredulus, lat., M.: nhd. „Herzessender“ (eine Vogelart), Lerche?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. cor?; Kont.: coredulus genus volatile quasi cor edens; L.: TLL, MLW 2, 1889
coredum, mlat., N.: Vw.: s. corredium

coreia, mlat., F.: Vw.: s. coria* (3)

coreium, mlat., N.: Vw.: s. corium (1)

coreizāre, mlat., V.: Vw.: s. chorizāre

corēllāria, mlat., F.: Vw.: s. corōllāria (2)

corēllāriē, mlat., Adv.: Vw.: s. corōllāriē

corēllārium, lat., N.: Vw.: s. corōllārium

corellus, mlat., M.: nhd. Wams; E.: s. cor; L.: Niermeyer 359, Blaise 254a

corelus, mlat., F.: Vw.: s. corylus

coremannus, cornemannus, mlat., F.: nhd. Mitglied des Strafgerichts in Calais; Q.: Latham (1376); E.: s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 116a

corenelina, mlat., M.: nhd. Eichhörnchen?; Q.: Latham (1208); E.: s. sciūrolus?; L.: Latham 116a

coreon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chorizon

cōrepiscopālis, mlat., Adj.: Vw.: s. chōrepiscopālis

cōrepiscopātus, mlat., M.: Vw.: s. chōrepiscopātus

cōrepiscopus, mlat., M.: Vw.: s. chōrepiscopus

corerārius (1), mlat., M.: nhd. Zurichter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 253b

corerārius (2), lat., M.: Vw.: s. coriārius (2)

corērius, mlat., M.: Vw.: s. currērius

cores, mlat., M.: Vw.: s. gurges

coresonantia, mlat., F.: Vw.: s. corresonantia

coretārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

corettum, coritum, corietum, mlat., N.: nhd. Brustharnisch, Hemdbrust; E.: s. cor; L.: Niermeyer 359, Blaise 254a

coretus, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. corus (1); L.: Niermeyer 359, Blaise 254a

coreum, lat., N.: Vw.: s. corium (1)

corēus (1), lat., M.: Vw.: s. chorēus (1)

corēus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. chorēus (2)

corfecina, corficina, mlat., F.: nhd. Verkaufen; Q.: Latham (1359); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 116a

corficina, mlat., F.: Vw.: s. corfecina

Corfīniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. korfiniensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Corfīnium; L.: Georges 1, 1693, TLL

Corfīniēnsis (2), lat., M.: nhd. Korfinier, Einwohner von Corfinium; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Corfīnium; L.: Georges 1, 1693, TLL

Corfīnium, lat., N.=ON: nhd. Corfinium (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1693, TLL

Corfīnius, lat., Adj.: nhd. korfinisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Corfīnium; L.: Georges 1, 1693, TLL

corgāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corgō, lat., Adv.: Vw.: s. gorgō (1)

corgus, lat., M.: nhd. Art Reptil, Art Insekt; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 1, 274, eine Variante von curculio; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 274

Coria (1), lat., F.=PN: nhd. Koria (Beiname der Minerva bei den Akadern); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορία (Koría); E.: s. gr. Κορία (Koría), F.=PN, Koria (Beiname der Minerva bei den Akadern); wohl von gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1693, TLL

coria (2), mlat., F.: nhd. Gerberei; E.: s. corium (1); L.: Blaise 254a

coria* (3), coreia, mlat., F.: nhd. Leder; Q.: Latham (1285); E.: s. corium (1); L.: Latham 127a

coriācea, corācea, curāciea, curācea, coirācea, coriācia, coirācia, coriātia, coriāzia, coriāssia, curācia, curātia, curāssia, quirēta, mlat., F.: nhd. Kürassier; Hw.: s. coriāceum; Q.: Latham (1177); E.: s. corium (1); L.: Niemeyer 359, Latham 116b, Blaise 254a

coriāceum, corātium, curāzium, mlat., N.: nhd. Kürassier; Hw.: s. coriācea; E.: s. corium (1); L.: Niermeyer 359

coriāceus, lat., Adj.: nhd. aus Leder bestehend, ledern, Leder...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. corium (1); L.: Georges 1, 1693, TLL, Walde/Hofmann 1, 274

coriācia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coriāginōsus, lat., Adj.: nhd. mit der Hautkrankheit von Rindern behaftet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. coriāgo, corium (1); L.: Georges 1, 1693, TLL

coriāgo, lat., F.: nhd. Hautkrankheit von Rindern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. corium (1); L.: Georges 1, 1693, TLL, Walde/Hofmann 1, 274

corialbum, mlat., N.: nhd. Stück, Flicken (M.), Lappen (M.); ÜG.: ahd. blezzo Gl; Q.: Gl; E.: s. corium (1)

coriālinse?, mlat., Sb.: nhd. Leder; E.: s. corium (1); L.: Blaise 254a

coriālis, mlat., Adj.: nhd. aus Leder bestehend, aus Leder gemacht, Leder..., mit Schwimmhaut versehen (Adj.); Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. corium (1); L.: MLW 2, 1889, Latham 127a, Blaise 254a

coriambicosapphicus, mlat., Adj.: Vw.: s. choriambicosapphicus

coriambicus, mlat., Adj.: Vw.: s. choriambicus

coriambus, mlat., M.: Vw.: s. choriambus

coriāmen, mlat., N.: nhd. Leder; Q.: Statut. Murb. (816); E.: s. corium (1); L.: MLW 2, 1889, Niermeyer 359, Blaise 254a

corian, mlat., N.: Vw.: s. coriandrum

coriandrātum, lat., N.: nhd. Koriandersaft, Korianderessenz; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coriandrum; L.: Georges 1, 1693, TLL

coriandrātus, lat., Adj.: nhd. mit Koriander angemacht, mit Koriander gefüllt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. coriandrum; L.: Georges 1, 1693, TLL

coriandrum, coliandrum, coriannon, coriannum, corian, cruander, lat., N.: nhd. Koriander, Brauner Milzfarn, Gift, Heilmittel; ÜG.: ahd. atihho Gl, atuh Gl, eburwurz Gl, (kerfola) Gl, kolgras Gl, koriander Gl, krollo Gl, kullantar Gl, (lubbi) Gl, stabawurz Gl, steinfarn Gl; ÜG.: as. kullundar Gl, GlP; ÜG.: ae. cœlender Gl; ÜG.: mhd. aderwurz, hederwurz Gl, hederwurze Gl, kolgras SH, Voc, koliander Gl, koriander Gl, sinter Gl; ÜG.: mnd. korianderkrut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlP, SH, Voc; I.: Lw. gr. κορίαννον (koríannon); E.: s. gr. κορίαννον (koríannon), N., Koriander, Wanzenkraut; vgl. gr. κόρις (kóris), M., Wanze; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: ae. cœlender, N., Koriander; W.: ae. cœlendre, cellendre, coliandre, sw. F. (n), Koriander; W.: as. kullundar 2, st. M. (a), Koriander; W.: germ. *koriandr-, Sb., Koriander; ahd.? koriander* 4, st. M. (a?, i?), Koriander; nhd. Koriander, M., Koriander, DW 11, 1810; W.: ahd. kullantar* 33, st. M. (a?, i?), Koriander; L.: Georges 1, 1693, TLL, Kluge s. u. Koriander, MLW 2, 1889, Habel/Gröbel 88

coriandrus, lat., F.: nhd. Koriander; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. coriandrum; L.: Georges 1, 1693

coriannon, lat., N.: Vw.: s. coriandrum

coriannum, mlat., N.: Vw.: s. coriandrum

coriāre, mlat., V.: nhd. mit Leder überziehen; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Hariulf. (1085-1105); E.: s. corium (1); L.: Niermeyer 359, Blaise 254a

coriāria, mlat., F.: nhd. Schuhmacherhandwerk, Schuhmacherei; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. coriārius (1), corium (1); L.: MLW 2, 1890

coriārium, lat., N.: nhd. Lederbereitung?, Leder, Gerberei, Schusterwerkstatt; Q.: Gl; E.: s. corium (1); L.: TLL, MLW 2, 1890, Blaise 254a

coriārius (1), corārius, curiārius, conārius, lat., Adj.: nhd. zum Leder gehörig, Leder..., Gerberei betreffend, Gerber...; E.: s. corium (1); W.: afrz. cuirace, M., Kürass; mhd. currīz, N., Brustharnisch; nhd. Kürass, M., Kürass, Brustharnisch; L.: Georges 1, 1693, TLL, Kluge s. u. Küraß, Kytzler/Redemund 396, MLW 2, 1890

coriārius (2), corārius, corerārius, coureārius, conārius, lat., M.: nhd. Lederbereiter, Gerber, Schuhmacher, Sattler, Taschner; ÜG.: ahd. ledarari Gl, ledargarawari Gl, ledargarawo Gl; ÜG.: mhd. hutære Gl, ledermachære Gl, lowære Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. corium (1); L.: Georges 1, 1693, TLL, Walde/Hofmann 1, 274, MLW 2, 1890, Niermeyer 359, Habel/Gröbel 88, Latham 116b, Blaise 254a

coriāssia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coriatārius, coriatōrius, mlat., M.: nhd. Gerber, Schuhmacher; E.: s. corium (1); L.: Niermeyer 359, Blaise 254a

coriātia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coriātio, mlat., F.: nhd. Verputzen, Überziehen mit Leder; Vw.: s. ex-; Q.: Latham (1404); E.: s. corium (1); L.: Latham 127a, Blaise 254a

coriātor, corriātor, mlat., M.: nhd. Gerber; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Urk (1260); E.: s. corium (1); L.: MLW 2, 1890, Niermeyer 359, Blaise 254a

coriatōrius, mlat., M.: Vw.: s. coriatārius

coriātrīx, mlat., F.: nhd. Gerberin; Q.: Trad. Patav. (1220/1240); E.: s. corium (1); L.: MLW 2, 1890

coriātum, mlat., N.: nhd. Jagdbeute; Q.: Latham (1205); E.: s. corium (1); L.: Latham 127a

coriātus, mlat., Adj.: nhd. gebunden, befestigt, mit Leder ausgestattet, mit Leder überzogen; Vw.: s. in-; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. corium (1); L.: MLW 2, 1890, Blaise 254a

coriax, corax, mlat., Sb.: nhd. Einschneidendes; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: durch Konfussion mit gr. χαράσσειν (charássein) von gr. κορίαξος (koríaxos), M., ein Fisch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 922; L.: MLW 2, 1890

coriāzia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

coribedis, mlat., Sb.: Vw.: s. corimedis

coribella, mlat., F.: Vw.: s. corbella (1)

coribus, mlat., M.: Vw.: s. corymbus

corica, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1254); E.: s. concha; L.: Latham 103a

cōricēum, lat., N.: Vw.: s. cōrycēum

coricida, corricida, mlat., M.: nhd. Riemenschneider; Q.: Urk (1241); E.: s. corium (1), caedere; L.: MLW 2, 1890

coricius, mlat., Adj.: nhd. aus Leder gefertigt, Leder...; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. corium (1); L.: MLW 2, 1891

corīcus, mlat., M.: Vw.: s. gorȳtus

coridāre, mlat., V.: Vw.: s. corredāre

Coridōn, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Corydōn

cōriepiscopus, mlat., M.: Vw.: s. chōrepiscopus

coriere?, lat., V.: nhd. nähen?; ÜG.: gr. ῥάπτειν (rháptein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corieta, mlat., F.: nhd. Riemen (M.) (1), Gurt; E.: s. corium (1); L.: Blaise 254a

corietum, mlat., N.: Vw.: s. corettum

coriga, mlat., F.: Vw.: s. corrigia

corigālis, mlat., Sb.: Vw.: s. corrigālis*

corigāre, mlat., V.: Vw.: s. chorigāre

corigere, mlat., V.: Vw.: s. corrigere

corigia, lat., F.: Vw.: s. corrigia

corigiola, mlat., F.: Vw.: s. corrigiola

corignum, mlat., N.: Vw.: s. dorycnion

coril..., mlat.: Vw.: s. coryl...

corilētum, mlat., N.: Vw.: s. corylētum

corilētus, mlat., M.: Vw.: s. corylētus

corilīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. corylīnus

corillum, lat., N.: nhd. gutes Herz; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cor

corilus, mlat., F.: Vw.: s. corylus

corimbāta, mlat., F.: Vw.: s. corymbāta

corimbrium, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

corimbrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

corimbus, mlat., M.: Vw.: s. corymbus

corimeda, curmeda, curmeida, kurmeda, kormeda, cormeda, curemeda, curimeda, curibemeda, curmeyda, curmetha, curmedia, cormedia, cormeyda, koremede, mlat., F.: nhd. Besthaupt, Gebühr für die Nachfolge, Sterbfall, Sterbefall; Hw.: s. corimedis; Q.: Urk (1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2138, Niermeyer 359, Blaise 254a

corimedis, curimedis, cormedis, curmedis, corimeidis, coribedis, mlat., Sb.: nhd. Besthaupt, Gebühr für die Nachfolge, Sterbfall, Sterbefall; Hw.: s. corimeda; Q.: Dipl., Urk (1080); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2138, Niermeyer 359, Blaise 254a

corimedium*, curmedium, mlat., N.: nhd. Besthaupt, Gebühr für die Nachfolge; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 359

corimeidis, mlat., Sb.: Vw.: s. corimedis

corineos, cormeos, gr.-lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: corineos acervos quos rustici ex congerie lapidum faciunt; L.: TLL
Corinna, lat., F.=PN: nhd. Korinna; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόριννα (Kórinna); E.: s. gr. Κόριννα (Kórinna), F.=PN, Korinna; vgl. gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1693, TLL

corinphus, mlat., M.: nhd. eine Kopfbedeckung; Q.: Latham (1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 116a

corinta?, mlat., F.: nhd. Strahl?; ÜG.: mnd. strale?; E.: Herkunft ungeklärt?

Corintheum, lat., N.: nhd. korinthisches Gefäß; Hw.: s. Corinthium; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: TLL

Corintheus, lat., Adj.: nhd. korinthisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthiacus, lat., Adj.: nhd. korinthiazisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορινθιακός (Korinthiakós); E.: s. gr. Κορινθιακός (Korinthiakós), Adj., korinthiazisch; s. lat. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthiārius, lat., M.: nhd. Arbeiter in korinthischem Erz (Spottname), Aufseher über korinthische Gefäße; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. korinthiensisch, korinthisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthiēnsis (2), lat., M.: nhd. des Handels wegen in Korinth ansässige Geschäftsleute; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthium, lat., N.: nhd. korinthisches Gefäß; Hw.: s. Corintheum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Corinthus; L.: TLL

Corinthius (1), lat., Adj.: nhd. korinthisch, aus Korinth stammend, Korinth betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορίνθιος (Korínthios); E.: s. gr. Κορίνθιος (Korínthios), Adj., korinthisch; s. lat. Corinthus; W.: nhd. korinthisch, Adj., korinthisch, Korinth betreffend; L.: Georges 1, 1694, TLL, Heumann/Seckel 108b

Corinthius (2), lat., M.: nhd. Korinther; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορίνθιος (Korínthios); E.: s. gr. Κορίνθιος (Korínthios), M., Korinther; s. lat. Corinthus; L.: Georges 1, 1694, TLL

Corinthos, lat., F.=ON: Vw.: s. Corinthus

Corinthus, Corinthos, Corintus, lat., F.=ON: nhd. Korinth; ÜG.: ahd. (lantskaf) Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. Κόρινθος (Kórinthos); E.: s. gr. Κόρινθος (Kórinthos), F.=ON, „Hochgelegene“, Korinth; vgl. gr. κόρθυς (kórthys), F., Erhöhung, Haufe, Haufen; idg. *k̑erdʰo-, Sb., *k̑erdʰā, F., Reihe, Herde, Pokorny 579; L.: Georges 1, 1693, TLL

Corintus, lat., F.=ON: Vw.: s. Corinthus

coriola (1), lat., F.: nhd. Nuss?; Q.: Gl; E.: s. cariola; L.: TLL

coriola (2), mlat., F.: Vw.: s. corrigiola

Coriolānus (1), lat., Adj.: nhd. koriolanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Coriolī; L.: Georges 1, 1694, TLL

Coriolānus (2), lat., M.: nhd. Koriolaner, Einwohner von Corioli; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Coriolī; L.: Georges 1, 1694, TLL

Coriolī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Corioli (Stadt der Volsker in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1694, TLL

coriolum, lat., N.: nhd. „Bälglein“, kleiner Balg; mlat.-nhd. Ledergewand, Lederstückchen, Lederstücklein; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); Q2.: Gl; E.: s. corium (1); L.: TLL, MLW 2, 1891, Blaise 254a

Coriosolitis?, lat., M.: Vw.: s. Curiosolitis?

Coriosvelitis?, lat., M.: Vw.: s. Curiosvelitis?

cōripiscopus, lat., M.: Vw.: s. chōrepiscopus

coris, mlat., Sb.: nhd. Wanze; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κόρις (kóris); E.: s. gr. κόρις (kóris), M., Wanze; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 2, 1891

corisa, mlat., F.: Vw.: s. coryza

corisāre, mlat., V.: Vw.: s. chorizāre

corisātor, mlat., M.: Vw.: s. chorisātor

Coriscus, mlat., M.: nhd. ein Niemand; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 116a

corisona, mlat., F.: Vw.: s. currisona

Corisopitēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Quimper-Corentin stammend; E.: s. Corisopitum; L.: Blaise 254a

Corisopitum, mlat., N.=ON: nhd. Quimper-Corentin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 254a

corissum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1694, TLL

coristus, mlat., Sb.: nhd. Haselstrauch; Q.: Gl; E.: s. corylus?; L.: MLW 2, 1891

corita (1), mlat., F.: nhd. Eindringling; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 254a

corita (2), chorita, mlat., M.: nhd. Korachit, ein Geistlicher; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: vom hebr. PN Korach, קרח, PN, „Kahlheit“?, „Eis“?; L.: MLW 2, 1891, Latham 84b

corīthus, mlat., M.: Vw.: s. gorȳtus

Coritianus, mlat., M.: nhd. Kerinther (Anhänger eines Sekte); E.: vom PN Kerinth, gr. Κήρινθος (Kḗrinthos); weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 254a

coritōrium, mlat., N.: Vw.: s. curritōrium

coritum, mlat., N.: Vw.: s. corettum

corītus, lat., M.: Vw.: s. gorȳtus

corium (1), curium, chorium, coreum, coreium, coruum, lat., N.: nhd. dicke Haut, dickes Fell, Balg, Schlauch, Ledersack, Leder, dickes Leder, Tierfell, Tierhaut, krustiger Überzug, Riemenpeitsche, Lederriemen, Schicht, Lage, Häutchen, Hülle, Kruste, Borke, Rinde; ÜG.: ahd. hut Gl, NGl, PG, ledar Gl, (loski) Gl; Vw.: s. māli-, pānna-, rubi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBai, LFris, LLang, LRib, NGl, PG, Urk; E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: mfrz. cuir, Sb., Leder, Haut; mhd. cuire, st. F., Leder, Haut; L.: Georges 1, 1694, TLL, Walde/Hofmann 1, 274, MLW 2, 1891, Habel/Gröbel 88, Latham 127a, Blaise 254a, Heumann/Seckel 108b

corium (2), mlat., N.: nhd. Johanniskraut; ÜG.: ahd. ruta? Gl; Q.: Dyasc. (9. Jh.), Gl; E.: s. gr. κόριον (kórion), F., kleines Mädchen; vgl. gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: MLW 2, 1893

corius (1), lat., M.: nhd. dicke Haut, Balg, Leder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. corium (1); L.: Georges 1, 1695, TLL, MLW 2, 1893, Latham 127a

corius (2), mlat., M.: nhd. Druckverletzung des Pferdefells?; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1893

corius (3), mlat., M.: Vw.: s. chorius*

corīus, mlat., M.: Vw.: s. corīvus

corīvāri, mlat., V.: Vw.: s. corrīvārī

corīvus, corīus, mlat., M.: nhd. Bach, Fluss; Q.: Urk (1206); E.: über It. s. lat. rīpa; L.: MLW 2, 1893

coriza, mlat., F.: Vw.: s. coryza

corizāre, mlat., V.: Vw.: s. chorizāre

corīzāre, mlat., V.: Vw.: s. corrīxāre

corizona, mlat., F.: Vw.: s. currisona

corizzāre, mlat., V.: Vw.: s. chorizāre

corleus?, mlat., Adj.: nhd. von der Kornelkirsche stammend; E.: s. cornus (2); L.: Blaise 254b

corlinus, mlat., M.: nhd. Brachvogel; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. afrz. courliu, M., Bote; vgl. lat. currere, locus; L.: MLW 2, 1898

corluvus, mlat., M.: Vw.: s. curlius

cormeda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

cormedia, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

cormedis, mlat., Sb.: Vw.: s. corimedis

cormeos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. corineos

cormeyda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

cormiranda, mlat., F.: nhd. Kormoran; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. corvus (1), marīnus; L.: Latham 116b

corna, mlat., F.: nhd. Horn; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornāgium, mlat., N.: Vw.: s. cornuāgium

cornaila, corvaila, cornailla, mlat., F.: nhd. Krähe; Q.: Latham (1278); E.: s. cornīx; L.: Latham 116b

cornailla, mlat., F.: Vw.: s. cornaila

cornāle, mlat., N.: nhd. Stadtviertel, Kanton, Ecke; E.: s. cornū; L.: Latham 116b, Blaise 254b

cornamusa, mlat., F.: nhd. Dudelsack, Sackpfeife; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. cornū; s. afrz. *mus, museau, M., Schnauze; s. gallo-rom. mūus, M., Maul; weitere Herkunft ungeklärt, Gamillscheg 640b; L.: Latham 116b, Blaise 254b

cornāre, mlat., V.: nhd. Trompete blasen, Horn blasen, ins Horn stoßen, mit Hornklang verkünden, von den Dächern herabschreien; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1896, Niermeyer 359, Latham 117a, Blaise 254b

cornāria, mlat., F.: nhd. eine Abgabe; Q.: Urk (1226); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1893

cornārium, mlat., N.: nhd. Ecke; Q.: Ocr. (um 1150); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornārius (1), mlat., M.: nhd. Hornarbeiter, Hahnrei; Q.: Latham (1419); E.: s. cornū; L.: Habel/Gröbel 88, Latham 116b

cornārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. corōnārius (1)

cornātio, mlat., F.: nhd. Hornblasen; Q.: Latham (1378); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornātor, mlat., M.: nhd. Hornist; E.: s. cornū; L.: Blaise 254b

cornea, mlat., F.: nhd. Hornhaut; Q.: Latham (1267); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

corneirius, mlat., Adj.: Vw.: s. cornērius

cornelārius, mlat., Adj.: nhd. zum Krähenjagen verwendet; Q.: Latham (1290); E.: s. cornīx; L.: Latham 116b

Cornēliāna, lat., F.: nhd. „Corneliana“ (eine Rede Ciceros); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cornēlius; L.: Georges 1, 1696

Cornēliānus, lat., Adj.: nhd. kornelianisch; E.: s. Cornēlius; L.: Georges 1, 1696, TLL

corneliatim, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Ps. Asper; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cornelīnus, cornelius, mlat., M.: nhd. Karneol; Hw.: s. corneolus (3), cernellātus; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 116b

cornelius, mlat., M.: Vw.: s. cornelīnus

Cornēlius, lat., M.=PN: nhd. Cornelius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1695, TLL

cornellus, mlat., M.: nhd. „Krählein“, eine Krähe; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. cornīx; L.: MLW 2, 1893

cōrnelus, mlat., M.: Vw.: s. crēnellus

cornemannus, mlat., F.: Vw.: s. corremannus

corneola (1), cornilia, mlat., F.: nhd. Kehle; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1893

corneola (2), corniola, mlat., F.: nhd. Karneol; Q.: Ps. Arist. lap. (13. Jh.); E.: s. corneolus (3); L.: MLW 2, 1893

corneolus (1), lat., Adj.: nhd. hornartig, hart wie Horn seiend, fest wie Horn seiend; Hw.: s. corneus (1); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

corneolus (2), lat., Adj.: nhd. kornelkirschartig?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. corneus (2); L.: TLL

corneolus (3), cornolus, mlat., M.: nhd. Karneol; Hw.: s. corneola (2), cornelīnus, cernellātus; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1893, Latham 116b, Blaise 254b

cornēra, mlat., F.: nhd. Ecke; Q.: Latham (1227); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornereius, mlat., Adj.: Vw.: s. cornērius

corneria, mlat., F.: nhd. Münze, Winkel, Ecke; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. cornū; L.: Latham 116b, Blaise 254b

cornērium, cornērum, mlat., N.: nhd. Ecke; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cornū; L.: Niermeyer 360, Latham 116b

cornērius, corneirius, cornereius, mlat., Adj.: nhd. in einer Ecke gelegen (Adj.); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornērum, mlat., N.: Vw.: s. cornērium

cornēscere, lat., V.: nhd. zu Horn werden, hornartig werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL

cornēta, mlat., F.: nhd. eine Haube, Ecke, Tüte, Tütchen, Kapuzenzipfel, Auswuchs, Geschwulst; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1893, Niermeyer 360, Blaise 254b

cornētārius, mlat., M.: nhd. Kanoniker, Kaplan; E.: s. cornū; L.: Blaise 254b

cornētum (1), lat., N.: nhd. Gebüsch von Kornelkirschbäumen, Gruppe von Kornelkirschbäumen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cornus; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

cornētum (2), mlat., F.: nhd. Horn, Münze, Winkel, Ecke, Tüte, Tütchen, Kapuzenzipfel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cornū; L.: Niermeyer 360, Latham 116b, Blaise 254b

corneus (1), lat., Adj.: nhd. aus Horn gemacht, hörnern, trocken wie ein Horn seiend, fest wie ein Horn seiend, hornähnlich, hornartig, Horn...; Vw.: s. bi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cornū; R.: tunica cornea: nhd. Hornhaut; L.: Georges 1, 1696, TLL, MLW 2, 1894

corneus (2), lat., Adj.: nhd. vom Kornelkirschbaum stammend, Kornelkirschen..., Kornelkirsch...; ÜG.: ae. hyrnen Gl; ÜG.: mhd. hürnin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cornus; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, MLW 2, 1894

corniātus, lat., Adj.: Vw.: s. corneātus

cornicālium, mlat., N.: nhd. Bedeckung eines Altars; Q.: Latham (um 1396); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornicāre, mlat., V.: nhd. Horn blasen; Q.: Chron. Albr., Latham (um 1197); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1894, Latham 117a, Blaise 254b

cornīcārī, lat., V.: nhd. krächzen (wie ein Rabe); mlat.-nhd. kritisieren, erörtern, besprechen, unheilvoll verkünden; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); Q2.: Benzo (1086-1090), Hugo Trimb. registr.; E.: s. cornīx; L.: Georges 1, 1696, TLL, MLW 2, 1894, Habel/Gröbel 88, Blaise 254b

cornicārius, mlat., M.: nhd. Hornist; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornicātio, mlat., F.: nhd. Hornblasen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornīcātio, mlat., F.: nhd. Krächzen der Krähe; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. cornīcārī; L.: MLW 2, 1894, Niermeyer 360, Blaise 254b

cornicātor, mlat., M.: nhd. Hornist, Kritiker; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1894, Latham 116b

cornicellum, mlat., N.: nhd. kleines Horn, Vase die wie ein Horn geformt ist; E.: s. cornū; L.: Blaise 254b

cornicen, cornucen, lat., M.: nhd. Hornbläser, Hornist, Flötist; ÜG.: ahd. heritrumbo Gl, hornblaso Gl, trumbari Gl; ÜG.: mhd. hornblasære Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cornū, canere; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, MLW 2, 1894, Habel/Gröbel 88

cornīceus, mlat., Adj.: nhd. zu einer Krähe gehörig, Krähen...; Q.: Latham (vor 1394); E.: s. cornīx; L.: Latham 116b

cornicināre, mlat., V.: nhd. Horn blasen, ins Horn stoßen, verkünden; E.: s. cornū, canere; L.: Niermeyer 360, Habel/Gröbel 88, Blaise 254b

cornicinārī, mlat., V.: nhd. Horn blasen, verkünden; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cornū, canere; L.: MLW 2, 1894, Habel/Gröbel 88, Blaise 254b

cornicinium, lat., N.: nhd. Hornblasen?, Hornsignal; Q.: Gl; E.: s. cornicen; L.: TLL, Latham 116b, Blaise 254b

cornicitāre, mlat., V.: nhd. Horn blasen, verkünden; E.: s. cornū, canere?; L.: Blaise 254b

cornīcla, lat., F.: Vw.: s. cornīcula

corniclārius, lat., M.: Vw.: s. corniculārius

cornīcola, mlat., F.: Vw.: s. cornīcula

cornīcula, cornīcla, cornīcola, lat., F.: nhd. „Krählein“, kleine Krähe, Krähe; ÜG.: ahd. kaha Gl, kraa Gl, kregila Gl, krehhula Gl, taha Gl; ÜG.: as. kraia GlTr; ÜG.: ae. cio Gl, crawa Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, PAl; E.: s. cornīx; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 275, MLW 2, 1894, Habel/Gröbel 88

corniculāns, lat., Adj.: nhd. in Horngestalt erscheinend, gehörnt; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. corniculum (1); L.: Georges 1, 1696, TLL

Corniculānus, lat., Adj.: nhd. aus Corniculum stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Corniculum (2); L.: Georges 1, 1697, TLL

corniculāre, mlat., V.: nhd. Trompete blasen; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. cornū; L.: Latham 117a, Blaise 254b

corniculārī, mlat., V.: nhd. Horn blasen; Q.: Gerh. Sted. (um 1200); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1895

cornīculārī, mlat., V.: nhd. krächzen; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. cornīx; L.: MLW 2, 1895

corniculāris, mlat., Adj.: nhd. gehörnt; ÜG.: ahd. hornaht N; Q.: N (1000); E.: s. cornū

corniculārius, corniclārius, cornuculārius, colliclārius, lat., M.: nhd. Gefreiter, Hilfsarbeiter, Assistent, Sekretär, Soldat; Vw.: s. sub-; Hw.: s. corniculum; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), HI; E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276

corniculātim, mlat., Adv.: nhd. nach Art eines Horns, hornartig, in Horngestalt; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1895, Blaise 254b

corniculātum, mlat., N.: nhd. Hornblasen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

corniculātus, lat., Adj.: nhd. horngestaltet, gehörnt, hornförmig, halbmondförmig; Hw.: s. corniculum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, MLW 2, 1895, Blaise 254b

corniculum (1), lat., N.: nhd. Hörnchen, Hörnlein, scherenartige Spitze, kleiner Trichter; mlat.-nhd. Tintenhorn; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); Q2.: Latham (um 706); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1696, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, MLW 2, 1895, Latham 116b, Blaise 254b

Corniculum (2), lat., N.=ON: nhd. Corniculum (eine Stadt der Latiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1697, TLL

corniculus (1), lat., M.: nhd. Amt des Gefreiten, Amt eines Gehilfen, Amt eines Sekretärs; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. corniculārius, cornū; L.: Georges 1, 1697, TLL, Heumann/Seckel 109a

corniculus (2), mlat., M.: nhd. Rand, Gesims, Kranzleiste; E.: s. cornīx; L.: Blaise 254b

corniculus (3), mlat., M.: Vw.: s. corviculus

cornīculus, mlat., M.: nhd. „Krählein“, kleine Krähe; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. cornīx; L.: Latham 116b, Blaise 254b

cornicum, mlat., N.: nhd. Sauerkirsche?; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cornus (2); L.: MLW 2, 1895

cornifer (1), lat., Adj.: nhd. Hörner tragend, gehörnt, geweihtragend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cornū, ferre; L.: Georges 1, 1697, TLL, MLW 2, 1895, Latham 116b

cornifer (2), mlat., M.: nhd. „Hornträger“, Bogenschütze; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. cornifer (1); L.: MLW 2, 1895

cornificium, lat., N.: nhd. Hornmacherei?; Q.: Gl; E.: s. cornificus; L.: TLL

Cornificius, Cornuficius, lat., M.=PN: nhd. Cornificius; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. cornū?; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornificus (1), lat., M.: nhd. Hornmacher?; Q.: Gl; E.: s. cornū, facere; L.: TLL

cornificus (2), mlat., Adj.: nhd. mit Horn gemacht; E.: s. cornū, facere; L.: Blaise 254b

cornifrōns, lat., Adj.: nhd. an der Stirn mit Hörnern versehen (Adj.), gehörnt, Horn...; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. cornū, frōns (2); L.: Georges 1, 1697, TLL

corniger (1), lat., Adj.: nhd. Hörner tragend, gehörnt, horntragend, geweihtragend, sichelförmig, gebogen; ÜG.: ahd. hornaht N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. cornū, gerere; L.: Georges 1, 1697, TLL, MLW 2, 1895, Habel/Gröbel 88, Latham 116b

corniger (2), mlat., M.: nhd. Hirte; E.: s. corniger (1); L.: Habel/Gröbel 88

cornilia, mlat., F.: Vw.: s. corneola (1)

cornīliāta, mlat., F.: nhd. Enterhaken; Q.: Latham (1293); E.: s. cornīx; L.: Latham 116b

corniola (1), mlat., F.: nhd. Kornelkirsche; E.: s. cornus (2); L.: Blaise 254b

corniola (2), mlat., F.: Vw.: s. corneola (2)

cornipedus, lat., Adj.: nhd. hornfüßig; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. cornū, pēs; L.: Georges 1, 1697, TLL

cornipēs (1), cornupēs (1), lat., Adj.: nhd. hornfüßig, behuft; ÜG.: ahd. (hornohti) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. cornū, pēs; L.: Georges 1, 1697, TLL, MLW 2, 1896

cornipēs (2), cornupēs (2), lat., M.: nhd. Hornfüßiger, Huffüßiger, Ross, Pferd; ÜG.: ahd. (zeltari) Gl; ÜG.: mnd. pert (1); Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. cornū, pēs; L.: Georges 1, 1697, TLL, MLW 2, 1896, Habel/Gröbel 88, Latham 116b

cornipeta (1), lat., M.: Vw.: s. cornupeta (1)

cornipeta (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cornupeta (2)

cornipotēns, mlat., Adj.: nhd. mit mächtigen Hörnern ausgestattet; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. cornū, potēns (1); L.: MLW 2, 1896

corniseca, mlat., M.: nhd. Hornzerschneider, Hornzersäger; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cornū, secāre; L.: MLW 2, 1896, Habel/Gröbel 88

Cornisca dīva, lat., F.: nhd. göttliche Krähe; Q.: Inschr.; E.: s. cornīx; L.: TLL

cornitor, mlat., M.: nhd. Hornist; Q.: Latham (1160); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornīx, coronīx, mlat., Sb.: nhd. Rand, Gesims; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 254b, 255b

cornīx, lat., M.: nhd. Krähe; mlat.-nhd. Henne, Krähenfuß; ÜG.: ahd. kraa Gl; ÜG.: as. kraia GlS; ÜG.: ae. crawa Gl; ÜG.: mnd. rok (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlS, Urk, Walahfr.; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1697, TLL, Walde/Hofmann 1, 275, MLW 2, 1896, Habel/Gröbel 88, Latham 116b, Blaise 254b

cornixeta (1), mlat., M.: nhd. Kämpfer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 254b

cornixeta (2), mlat., M.: nhd. Rechenbrett; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 254b

cornīzāre, mlat., V.: nhd. krächzen, kreischen, schreien; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. cornīx; L.: MLW 2, 1896

cornocerasium, lat., N.: nhd. Kornelkirsche?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cornus, cerasium; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 276

cornolium, mlat., N.: nhd. Kornelkirsche; E.: s. cornus (2); L.: Blaise 255a

cornolus, mlat., M.: Vw.: s. corneolus (3)

cornomannia, mlat., F.: nhd. Feste und Gesänge zu Ehren des Papstes; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cornū?; L.: Blaise 255a

cornopedion, mlat., M.: Vw.: s. corōnopodium

cornopodion, mlat., M.: Vw.: s. corōnopodium

cornū, lat., N.: nhd. Horn, Gehörn, Geweih, Blashorn, Laterne, Ölgefäß, Trichter, Trinkhorn, Becher, Segelstange, Knopf, Flügel, äußerstes Ende, Spitze, Ecke, Jochfortsatz des Stirnbeins, Arm, Querbalken; mlat.-nhd. Kraft, Übermut, Amt, Gewandzipfel, Altarecke, Querschiff, Spitzwegerich; ÜG.: ahd. blashorn Gl, (bukkilon) N, festi? Gl, giwalt Gl, N, horn Gl, N, NGl, O, Ph, RhC, T, (hornaht) N, spiz Gl, (sterki) Gl, (sterkida) Gl, swegalbein? Gl; ÜG.: anfrk. horn MNPs; ÜG.: ae. horn Gl; ÜG.: afries. horn L; ÜG.: mhd. arskutzel Voc, horn PsM; ÜG.: mnd. ort (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Alfan., Bi, Cap., Conc., Formulae, Fred., Gl, L, LAl, LBai, LLang, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, RhC, T, Urk, Ysen.; Q2.: Cap. (818/819), Voc; E.: s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: frz. corne, F., Horn; s. frz. cornet, M., kleines Horn, Musikinstrument; nhd. Kornett, N., Kornett; W.: frz. corne, F., Horn; s. frz. cornichon, M., kleine Gurke; nhd. Cornichon, N., Cornichon, kleine Gurke; W.: s. frz. corniere, F., Ecke; ne. corner, N., Ecke; nhd. Corner, M., Corner, Ecke am Spielfeld; L.: Georges 1, 1698, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, Kluge s. u. Kornett, Kytzler/Redemund 98, 384, MLW 2, 1896, Niermeyer 360, Habel/Gröbel 88, Latham 116b, Blaise 255a

cornūa, mlat., F.: Vw.: s. cornūta (2)

cornuāgium, cornāgium, coronāgium, corunāgium, coraagium, mlat., N.: nhd. Abgabe auf Hornvieh; E.: s. cornū; L.: Niermeyer 359, Blaise 254b

Cornuālēnsis, mlat., Adj.: nhd. kornisch; Q.: Latham (1222); E.: s. Cornubia; L.: Latham 117a

cornuālis, lat., Adj.: nhd. Hörner betreffend, hornförmig, halbmondförmig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL, MLW 2, 1899

cornuāre, mlat., V.: nhd. Horn blasen, Trompete blasen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cornū; L.: Latham 117a

cornuārius, lat., M.: nhd. Hornverfertiger; Q.: Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL, Blaise 255a

cornuātus, corniātus, lat., Adj.: nhd. gehörnt, Horn...; Q.: Trag. inc.; E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL, MLW 2, 1899

Cornubia, mlat., F.=ON: nhd. Cornwall; E.: vom Stamm der Cornovier, weitere Herkunft unklar?, Kelt.?; L.: Blaise 255a

Cornubicē, mlat.?, Adv.: nhd. auf Kornisch; Q.: Latham (1507); E.: s. Cornubia; L.: Latham 117a

Cornubicus, mlat., Adj.: nhd. kornisch; Q.: Latham (1355); E.: s. Cornubia; L.: Latham 117a

Cornubiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cornwall stammend, kornisch; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. Cornubia; L.: Latham 117b, Blaise 255a

cornubistrus, mlat., N.: nhd. kleine Öse, kleine Schlinge; ÜG.: mnd. öseke, öseken?; E.: s. cornū?

cornubium, mlat., N.: nhd. Hornpfeife, Schröpfkopf; ÜG.: mnd. latekop; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cornū?; L.: Latham 116b

Cornubius, mlat., Adj.: nhd. aus Cornwall stammend, kornisch; Q.: Latham (1252); E.: s. Cornubia; L.: Latham 117b

cornucāre, mlat., V.: nhd. Unzucht treiben; Q.: Chron. Reinh. (1290); E.: s. cornū; L.: MLW 2, 1900

cornucen, lat., M.: Vw.: s. cornicen

cornucināre, mlat.?, V.: nhd. Horn blasen, Trompete blasen; Q.: Latham (1570); E.: s. cornū, canere; L.: Latham 117a

cornuculārius, lat., M.: Vw.: s. corniculārius

cornūda, mlat., F.: Vw.: s. cornūta (2)

Cornuficius, lat., M.=PN: Vw.: s. Cornificius

Cornugallia, mlat., F.=ON: nhd. Cornwall; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. cornū, Gallia; L.: Blaise 255a

cornulaca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cornū?; L.: TLL

cornulātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Mitra versehen (Adj.); E.: s. cornū; L.: Blaise 255a

cornulum, lat., N.: nhd. Hörnchen, Hörnlein, Trichterchen, kleiner Trichter; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1700, TLL, MLW 2, 1900

cornulus, mlat., Adj.: nhd. von der Kornelkirsche stammend; E.: s. cornus (2); L.: Blaise 255a

cornum (1), lat., N.: nhd. Horn, Gehörn, Geweih; mlat.-nhd. Lanzenschaft, Lanze, Wurfspieß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.)?; E.: s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1698, TLL, Habel/Gröbel 88, Latham 116b

cornum (2), lat., N.: nhd. Kornelkirsche; ÜG.: ahd. kurniberi Gl, kurnilberi Gl, (kurnilboum) Gl, kurnilo Gl; ÜG.: as. kurnilbom Gl; Hw.: s. cranum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κράνον (kránon); E.: s. gr. κράνον (kránon), N., Kornelkirsche; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; L.: Georges 1, 1700, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, MLW 2, 1900, Habel/Gröbel 88

cornum (3), mlat., N.: Vw.: s. tornum

cornupēs (1), lat., Adj.: Vw.: s. cornipēs (1)

cornupēs (2), lat., M.: Vw.: s. cornipēs (2)

cornupeta (1), cornipeta, lat., M.: nhd. mit den Hörnern Stoßender; ÜG.: ahd. (hornstehhal) Gl; ÜG.: mhd. stœzære Gl; ÜG.: mnd. stötel (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cornū, petere; L.: Georges 1, 1700, TLL, MLW 2, 1900

cornupeta (2), cornipeta, mlat., Adj.: nhd. mit dem Horn stoßend, hornblasend, stößig, ungestüm, hitzig; ÜG.: ahd. stakkal Gl; Q.: Gl; E.: s. cornū, petere; L.: MLW 2, 1900, Niermeyer 360, Habel/Gröbel 88

cornupetere, lat., V.: nhd. mit den Hörnern stoßen; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. cornū, petere; L.: TLL

cornupetus, mlat., Adj.: nhd. mit dem Horn stoßend, stößig; ÜG.: mnd. hornestötich; E.: s. cornū, petere

cornus (1), lat., M.: nhd. Horn, Gehörn, Geweih; Vw.: s. capri-, nāri-; E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1698, TLL

cornus (2), chornus, lat., F.: nhd. Kornelkirschbaum, Kornelkirsche; ÜG.: ahd. arlizboum Gl, (erila) Gl, (gisterkida) Gl, hagandorn Gl, (hasal) Gl, hornboum Gl, kienboum? Gl, kornella Gl, kornul Gl, kurniboum Gl, kurnilboum Gl, (lerihboum) Gl, linboum Gl, tirn Gl, tirnboum Gl; ÜG.: mhd. erlboum Gl, (gesterkede) Gl, hagenbutzboum Voc, kornelle Gl; ÜG.: mnd. akelter, hagebuschenbom?, wepeke*?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. κράνος (krános), κράνεια (kráneia); E.: s. gr. κράνος (krános), κράνεια (kráneia), M., F., Kornelkirschbaum; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; W.: s. ae. corntréo, N., Kornelkirschbaum; W.: s. as. kurnilbôm, st. M. (a), Kornelkirschbaum; W.: ahd. kornul* 2, kurnol, st. M. (a?, i?), Kornelkirschbaum; nhd. Kornelbaum, M., Kornelbaum, DW 11, 1822; W.: s. ahd. kurnilo* 1, sw. M. (n), Kornelkirsche; W.: s. ahd. kurniberi* 1, st. N. (ja), Kornelkirsche; W.: s. ahd. kurniboum* 2, sw. M. (a), Kornelkirschbaum; L.: Georges 1, 1700, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, Kluge s. u. Kornelkirsche, Kytzler/Redemund 384, MLW 2, 1900, Habel/Gröbel 88

cornūta (1), lat., F.: nhd. Hornfisch, Hornhecht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1701, TLL, MLW 2, 1900

cornūta (2), cornūda, cornūa, mlat., F.: nhd. „Gehörntes“, ein Kuchen, ein Gefäß, ein Eimer; E.: s. cornū; L.: Niermeyer 360, Blaise 255a

cornutāmentum, mlat., N.: nhd. Bolzenspitze; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cornū; L.: Latham 116b

cornutāre, mlat., V.: nhd. mit dem Kopf stoßen, Hörner aufsetzen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. cornū; L.: Latham 117a

cornutaurus, mlat., M.: nhd. „Hornstier“, ein symbolisches Tier; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cornū, taurus; L.: Latham 116b

cornutērius, mlat., M.: nhd. Hornarbeiter, Hornverarbeiter; E.: s. cornū; L.: Blaise 255a

cornūtus (1), lat., Adj.: nhd. gehörnt, Hörner tragend, Horn...; mlat.-nhd. mit einer Mitra versehen (Adj.), Mitra tragend, hochmütig, mit kegelförmigem Deckel versehen (Adj.)?; ÜG.: ahd. hornaht Gl, hornoht Gl, hornohti Gl; ÜG.: mhd. horneht Voc; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, LRib, Voc; Q2.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1701, TLL, Walde/Hofmann 1, 276, MLW 2, 1900, Habel/Gröbel 88, Latham 116b, Blaise 255a

cornūtus (2), lat., M.: nhd. Gehörnter, Stier; mlat.-nhd. Bischof, Unruhestifter; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. cornū; L.: Georges 1, 1701, TLL, MLW 2, 1901, Blaise 255a

cornūtus (3), mlat., M.: nhd. eine Münze; E.: s. cornū; L.: Niermeyer 360

cornūtus (4), mlat., Adj.: nhd. Kirsch...; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cornus (2); L.: MLW 2, 1901

cornuum, lat., N.: nhd. Horn; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cornū; L.: TLL, Latham 116b

cornuzula, mlat., F.: nhd. Leuchtkäfer; E.: aus dem It.?; L.: Blaise 255a

coroāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

coroāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corōborātio, mlat., F.: Vw.: s. corrōborātio

corocottās, lat., M.: Vw.: s. corcottās

corōdere, mlat., V.: Vw.: s. corrōdere

Coroebus, lat., M.=PN: nhd. Koroibos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κόροιβος (Kóroibos); E.: s. gr. Κόροιβος (Kóroibos), M.=PN, Koroibos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1701, TLL

coroēta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corofis, chorifis, ciorophis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, Etrusk.?; L.: TLL

corogāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corolāta, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1292); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 117a

corōlla, lat., F.: nhd. Kränzlein, kleiner Kranz; ÜG.: mhd. rosenkranz Gl; E.: s. corōna (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; W.: s. nhd. Korolla, Korolle, F., Korolla, Korolle, Bezeichnung für alle Blütenblätter; L.: Georges 1, 1701, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, MLW 2, 1901, Habel/Gröbel 88

corōllāria (1), lat., F.: nhd. Kranzhändlerin; Q.: Inschr.; E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1701, TLL

corōllāria (2), corēllāria, corrēlāria, mlat., F.: nhd. Kränzlein, Kränzchen, Geschenk, Folge, Konsequenz; Q.: Latham (um 1396); E.: s. corōna (1); L.: Latham 117a, Blaise 255a

corōllāriē, corēllāriē, mlat., Adv.: nhd. durch logische Konsequenz, durch logische Folge; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. corōllārium; L.: Latham 117a

corōllārium, corēllārium, chorōlārium, corrōllārium, lat., N.: nhd. Kränzlein, Kränzchen, kleiner Kranz, Geschenk, Trinkgeld, Zugabe, Zulage; mlat.-nhd. logische Konsequenz, Schlussfolgerung, logische Folge, Zusammenfassung, Quintessenz, Halsband, Halskette; ÜG.: gr. ἐπιστεφάνωμα (epistephánōma) Gl, εὐχάρισμα (euchárisma) Gl; ÜG.: ahd. halsgold Gl, houbitzierida N, koronidi? Gl, mieta N, (sluzzil) Gl, zuogeba N; ÜG.: mnd. togave Chyträus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Chyträus, Gl, N; Q2.: Alb. M., Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. corōna (1); W.: nhd. Korollarium, Korollar, N., Korollarium, Korollar, Satz der selbstverständlich aus einem bewiesenen Satz folgt; L.: Georges 1, 1701, TLL, MLW 2, 1901, Latham 117a

corōllārius, mlat., Adj.: nhd. logische Folge betreffend, Korollar..., Zusatz...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corōllārium; L.: MLW 2, 1902, Latham 117a

coromegen, lat., Sb.: nhd. Sauerampfer?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corōna (1), chorōna, cōna, lat., F.: nhd. Krone, Kranz, Kreis, Ring, Rundung, Iris, Regenbogenhaut, Einfassung, Gesims, Rand, Gebirgskette, Zuschauer, Zuhörer, Menge, Versammlung, Schar (F.) (2), Befestigungslinie, Belagerungslinie, Haarkranz, Tonsur; mlat.-nhd. Monarchie, monarchische Gewalt, Hoheit, Herrschaft, Gewalt, Schar (F.) (1), Messeinheit für Weintrauben, Kerzenleuchter, Kronleuchter, Radleuchter, Nagelwall, Schließmuskel; ÜG.: ahd. (bauga)? Urk, bort Gl, bougo Urk, brort Gl, era B, Gl, houbitbant MH, Gl, houbitzierida N, kamb Gl, kambar Gl, (keisurlih) Gl, korona Gl, NGl, O, T, kranz Gl, (ouga)? Gl, platta Gl, ramft Gl, ring Gl, O, (roi)? Gl, siguhelm Gl, umbibifangani Gl, (wulst) Gl, wulsta Gl, zierida Gl; ÜG.: as. hovidband H; ÜG.: anfrk. era MNPsA, korona MNPs; ÜG.: ae. beag Gl, corona Gl, cynehelm GlArPr, sigebeag Gl, wuldorbeag; ÜG.: mhd. houbetbant Gl, krone BrTr, PsM; ÜG.: mnd. platte; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, Urk; Q2.: Dipl., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: lat.-ae. corōna, sw. M. (n), Krone; W.: afries. krōne, F., Krone; W.: an. korōna, F., Krone; W.: s. ae. corenbéag, st. M. (a), Krone; W.: anfrk. korona* 1, st. F. (ō), Krone; W.: ahd. korōna* 10, krōna, st. F. (ō), Krone, Kranz; mhd. krōne, krōn, st. F., sw. F., Kranz; nhd. Krone, F., Krone, DW 11, 2355; W.: nhd. Korona, F., Korona, Strahlenkranz; R.: corōna clēricālis: nhd. Tonsur; L.: Georges 1, 1701, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. Krone, Korona, Kytzler/Redemund 384, 392, MLW 2, 1902, Niermeyer 360, Habel/Gröbel 88, Latham 117a, Blaise 255a

Corōna (2), lat., F.: nhd. nördliche Krone (ein Gestirn), südliche Krone (ein Gestirn); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL

corōnācio, mlat., F.: Vw.: s. corōnātio

Corōnaeus (1), lat., Adj.: nhd. koronäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωναῖος (Korōnaios); E.: s. gr. Κορωναῖος (Korōnaios), Adj., koronäisch; s. lat. Corōnē (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

Corōnaeus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Koroneia, Koronäer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωναῖος (Korōnaios); E.: s. gr. Κορωναῖος (Korōnaios), M., Einwohner von Koroneia, Koronäer; s. lat. Corōnēa; L.: Georges 1, 1703, TLL

coronāgium, mlat., N.: Vw.: s. cornuāgium

corōnāle, mlat., N.: nhd. kleine Krone, Diadem, Stirnbein; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corōna (1); L.: MLW 2, 1905, Latham 117a

corōnālis, lat., Adj.: nhd. zum Kranz gehörig, Kranz..., Kron..., kranzförmig, kronenförmig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL, MLW 2, 1904

corōnāliter, mlat., Adv.: nhd. kronenförmig, doldenförmig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corōna (1); L.: MLW 2, 1905

corōnāmen, lat., N.: nhd. Bekränzung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL

corōnāmentum, lat., N.: nhd. Kranzblume, Bekränzung, Krönung, Kranz; ÜG.: mhd. schapelbluome Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1702, TLL, MLW 2, 1905, Latham 117a, Blaise 255b

corōnāre, lat., V.: nhd. krönen, bekränzen, umkränzen, zum König erheben, Krone tragen, emporheben, hervorheben, auszeichnen, umgeben (V.), umringen, einkreisen, mit einem Hof versehen (V.), einfassen, fassen, einschenken, füllen; mlat.-nhd. tonsurieren; ÜG.: ahd. bifahan Gl, gieren Gl, MNPsA, gikoronon N, (gitiuren) Gl, koronon N, lonon NGl, zieren Gl; ÜG.: anfrk. gieren MNPsA; ÜG.: ae. gebeagian Gl, gecoronian, gesigfæstnian Gl, gewuldorbeagian, wuldorbeagian; ÜG.: mhd. eren PsM, krœnen PsM; Vw.: s. dē-, in-, re-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae Gl, MNPsA, N, Nadda, NGl, PsM, Urk, Widuk.; Q2.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: ahd. korōnōn* 1, koronōn*?, sw. V. (2), krönen; mhd. krœnen (2), krōnen, sw. V., kränzen, bekränzen, krönen; nhd. krönen, sw. V., krönen, DW 11, 2380; W.: ae. *corōnian, sw. V., krönen; W.: an. krȳna, sw. V., krönen; W.: mhd. coronieren, sw. V., krönen; L.: Georges 1, 1703, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, MLW 2, 1906, Niermeyer 360, Habel/Gröbel 88, Latham 117a, Blaise 255b

corōnāria (1), lat., F.: nhd. Kranzbinderin, Kranzflechterin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnāria (2), mlat., F.: nhd. Krönungssaal; E.: s. corōnāre; L.: Habel/Gröbel 88

corōnāria (3), mlat., M.: nhd. Amt eines Coroners; Q.: Latham (1221); E.: s. corōna (1); L.: Latham 117a

corōnārium, lat., N.: nhd. Kränzlein, Kränzchen als Geschenk; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 277

corōnārius (1), cornārius, lat., Adj.: nhd. zum Kranz gehörig, Kranz..., Kronen..., Krönungs...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), HI; E.: s. corōna (1); W.: nhd. koronar, Adj., koronar, zu den Herzkranzgefäßen gehörend; L.: Georges 1, 1703, TLL, Kytzler/Redemund 384, MLW 2, 1905

corōnārius (2), lat., M.: nhd. Kranzbinder, Kranzflechter, Bekränzer, Kröner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL, Latham 117a, Blaise 255b

corōnātio, corōnācio, lat., F.: nhd. Bekränzung, Krönung; mlat.-nhd. Tonsurscheren; Vw.: s. dē-, in-; Hw.: s. corōnāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Const.; Q2.: Latham (1219); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL, MLW 2, 1905, Latham 117a

corōnātīvus, mlat., Adj.: nhd. bekränzend, krönend; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. corōna (1); L.: Latham 117a

coronātor, mlat., M.: Vw.: s. carnātor

corōnātor, lat., M.: nhd. Bekränzer, Kröner, Krönung Vollziehender; mlat.-nhd. Teilnehmer an einer Gerichtssitzung, Coroner; Vw.: s. sub-; Hw.: s. corōnāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Trad. Fris. (822); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL, MLW 2, 1905, Niermeyer 361, Latham 117a, Blaise 255b

corōnātōria, mlat., M.: nhd. Amt eines Coroners; Q.: Latham (1333); E.: s. corōna (1); L.: Latham 117a

corōnātōrius, mlat., Adj.: nhd. königliche Krone betreffend, Kron...; E.: s. corōna (1); L.: Blaise 255b

corōnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekrönt; Vw.: s. dis-, un-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corōnāre; L.: TLL, MLW 2, 1907

corōnātus (2), mlat., M.: nhd. „Gekrönter“, Kaiser, Bischof, tonsurierter Geistlicher, Märtyrer, eine Münze; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Orderic. Vit.; E.: s. corōna (1); L.: MLW 2, 1907, Niermeyer 361, Latham 117a, Blaise 255b

Corōnē (1), lat., F.=ON: nhd. Korone (Stadt in Messenien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορώνη (Korṓnē); E.: s. gr. Κορώνη (Korṓnē), F.=ON, Korone (Stadt in Messenien); ? vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Gekrümmtes; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnē (2), mlat., F.: nhd. ein Rabenvogel; Hw.: s. corōnus; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. gr. κορώνη (korṓnē); E.: s. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: MLW 2, 1905

Corōnēa, lat., F.=ON: nhd. Koronäa (Stadt in Böotien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορώνεια (Korṓneia); E.: s. gr. Κορώνεια (Korṓneia), F.=ON, Koronäa (Stadt in Böotien); vielleicht vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Gekrümmtes; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnella, mlat., F.: nhd. kleine Krone, Krönchen, Krönlein, Brötchen in Kringelform, Kranzbrot, Kringel; Q.: Hildeb. (1056-1133), Ruod.; E.: s. corōnāre; L.: MLW 2, 1906, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 88, Latham 117a, Blaise 255b

corōnellāre, mlat., V.: nhd. mit einem Diadem krönen, mit einer kleinen Krone krönen; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. corōna (1); L.: Latham 117a

coronellus, mlat., M.: nhd. Oberst; E.: s. corōna?, columna?; L.: Blaise 255b

Corōnēnsis, lat., Adj.: nhd. koronensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Corōnēa; L.: Georges 1, 1703, TLL

Corōneus, lat., M.=PN: nhd. Coroneus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1703, TLL

Corōnīdēs, lat., M.: nhd. Koronide, Äskulap; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωνείδης (Korōneídēs); E.: s. gr. Κορωνείδης (Korōneídēs), M., Koronide, Äskulap; s. lat. Corōnis (2); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnifer, mlat., Adj.: nhd. einen Kranz tragend, eine Krone tragend; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. corōna (1), ferre; L.: MLW 2, 1906

corōniola, lat., F.: nhd. Herbstrose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL

corōnis (1), lat., F.: nhd. Schlussschnörkel; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. corōna (1); L.: Georges 1, 1703, TLL, Walde/Hofmann 1, 277

Corōnis (2), lat., F.=PN: nhd. Koronis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορωνίς (Korōnís); E.: s. gr. Κορωνίς (Korōnís), F.=PN, Koronis; vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1703, TLL

coronīx, mlat., Sb.: Vw.: s. cornīx

corōnmōtum, mlat., N.: nhd. Königsversammlung; E.: s. corōna (1); s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 117a

corōnopodion, mlat., M.: Vw.: s. corōnopodium

corōnopodium, corōnopodion, carnopodion, cornopodion, cornopedion, lat., M.: nhd. Krähenfuß (eine Pflanze); mlat.-nhd. Quitte; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); Q2.: SH; E.: s. corōnopūs; L.: TLL, MLW 2, 1907

corōnopūs, lat., M.: nhd. Krähenfuß (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορωνόπους (korōnópus); E.: s. gr. κορωνόπους (korōnópus), M., Krähenfuß; vgl. gr. κορώνη (korṓnē), F., Krähe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1704, TLL

corōnula, lat., F.: nhd. Wulst um die Mitra, Krönlein, Krönchen, kleiner Kranz, kleine Krone über dem Huf der Pferde; mlat.-nhd. kleiner Kronleuchter in Form einer Krone; ÜG.: ahd. koronilin Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. corōna (1); W.: ahd. korōnilīn* 1, st. N. (a), Krönlein, Krönchen; nhd. Krönlein, N., Krönlein, kleine Krone, Krönchen, DW 11, 2389; L.: Georges 1, 1704, TLL, MLW 2, 1907, Latham 117a, Blaise 255b

corōnus, mlat., M.: nhd. ein Rabenvogel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corōnē (2); L.: MLW 2, 1905

cōropalātēs, mlat., M.: Vw.: s. cūropalātēs

cōropalātus, mlat., M.: Vw.: s. cūropalātius

cōrperīre, mlat., V.: Vw.: s. cooperīre

coroplastēs, mlat., M.: nhd. Puppenmacher; E.: s. gr. κόρη (kórē), F., Mädchen, Jungfrau; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Blaise 255b

cōrpalātus, mlat., M.: Vw.: s. cūropalātius

corpodicina, lat., M.: nhd. Fleischhauer?; ÜG.: gr. μακελλίτης (makellítēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. corpus, caedere; L.: TLL

coropodion, gr.-mlat., N.: nhd. Quitte; ÜG.: ahd. kutina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

corporāle, lat., N.: nhd. Körperliches; mlat.-nhd. Korporale; ÜG.: ahd. lihhamhafti NGl, subtil? Gl; ÜG.: mhd. corporal Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, NGl; Q2.: Cap. (507-877), Gl, Pontif. Rhen.; E.: s. corporālis (1); W.: afries. korporale, N., Hostientuch; W.: an. korporall, M., Hostientuch; L.: Georges 1, 1704, MLW 2, 1909, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 88, Latham 117b, Blaise 255b

corporālia, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. „leibhaftiges Ding“; ÜG.: mhd. liphaftic dinc STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. corporālis (1)

corporālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Körper gehörig, Körper betreffend, körperhaft, körperlich, leiblich, fleischlich, konkret, Körper..., Leibes..., Leib..., tatsächlich, wirklich, persönlich, materiell, substantiell, handgreiflichleibhaftig sichtbar; mlat.-nhd. bei der Eucharistie verwendet; ÜG.: ahd. lihhamhaft NGl, lihhamhaftig NGl, lihhamlih B, Gl, T, uzaro N; ÜG.: ae. lichamlic Gl, GlArPr; ÜG.: an. holdligr, likamligr; ÜG.: mhd. corporal Gl, liphaftic STheol, liplich STheol; ÜG.: mnd. medeliflik, medelivich; Vw.: s. con-, in-, sēmi-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, N, NGl, STheol, T, Urk; Q2.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: vgl. idg. *krep- (1), *kr̥p-, Sb., Leib, Gestalt, Pokorny 620; L.: Georges 1, 1704, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, MLW 2, 1908, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 88, Latham 117b, Blaise 256a, Heumann/Seckel 109a

corporālis (2), mlat., M.: nhd. Korporale; E.: s. corporālis (1); L.: MLW 2, 1909, Niermeyer 361, Latham 117b

corporālis (3), mlat., M.: nhd. Anführer, Kapitän; Hw.: s. caporālis; E.: s. caput?; L.: Blaise 256a

corporālitās, lat., F.: nhd. Körperlichkeit, körperliche Beschaffenheit; Vw.: s. in-; Hw.: s. corporālis (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, MLW 2, 1909, Latham 117b

corporāliter, lat., Adv.: nhd. körperlich, tatsächlich, wirklich, leibhaftig, selbst, persönlich, der Sache nach, in Bezug auf die körperliche Substanz; ÜG.: ahd. (liblih) NGlP, lihhamhafto NGl, lihnamolihhen N; Vw.: s. in-; Hw.: s. corporālis (1); Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, N, NGl, NGlP, Urk; E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, MLW 2, 1909, Niermeyer 361, Latham 117b, Blaise 256a, Heumann/Seckel 110a

corporāre, lat., V.: nhd. zum Körper machen, zum Körper bilden, mit einem Körper versehen (V.), zum Körper werden, verkörpern, entleiben, töten; mlat.-nhd. mit Initialen schmücken; Vw.: s. ac-, coin-, con-, dis-, ex-, in-, re-, rein-, trāns-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, Habel/Gröbel 89, Latham 117b, Blaise 256a

corporārī, mlat., V.: nhd. Menschengestalt annehmen, Fleisch werden; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. corpus; L.: MLW 2, 1910

corporārius, mlat., M.: nhd. Unfreier, Leibeigener; Q.: Trad. Patav. (788/789); E.: s. corpus; L.: MLW 2, 1909

corporāscere, lat., V.: nhd. zum Körper werden; Hw.: s. corporēscere; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corporātio, lat., F.: nhd. Körperlichkeit, Körperschaft, Zwangsverband, Fleischwerdung, Menschwerdung; Vw.: s. con-, in-, re-; Hw.: s. corpōrāre; Q.: Eccl.; E.: s. corpus; W.: nhd. Korporation, F., Korporation, Körperschaft, Verbindung; L.: Georges 1, 1705, TLL, Kluge s. u. Korporation, Kytzler/Redemund 385, MLW 2, 1910, Latham 117b, Heumann/Seckel 110a

corporātīvus, lat., Adj.: nhd. eine Körper bilden, substantiell, kräftigend; Vw.: s. re-; Hw.: s. corpōrāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. corpus; W.: nhd. korporativ, Adj., korporativ, körperschaftlich; L.: Georges 1, 1705, TLL, Kytzler/Redemund 385

corporātūra, lat., F.: nhd. Leibesbeschaffenheit, Körperbau; Hw.: s. corpōrāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, Blaise 256a

corporātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zum Körper geworden, verkörpert; ÜG.: ahd. feizit Gl; Vw.: s. in- (1), in- (2); Hw.: s. corpōrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Latham 117b, Blaise 256a

corporātus (2), lat., M.: nhd. Zunftgenosse; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: Heumann/Seckel 110a

corporeālis, lat., Adj.: nhd. körperlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: TLL

corporeitās, mlat., F.: nhd. Wuchs, Statur, körperliche Beschaffenheit, Körperbau, Körperlichkeit, Stofflichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alan., Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. corpus; L.: MLW 2, 1910, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 89, Latham 117b, Blaise 256a

corporēscere, lat., V.: nhd. zum Körper werden; Hw.: s. corporāscere; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: TLL

corporetenus, mlat., Adv.: nhd. im Fleisch, körperlich; E.: s. corpus; L.: Blaise 256a

corporeus, lat., Adj.: nhd. körperlich, körperhaft, fleischern, leiblich, irdisch, Körper..., materiell, substantiell; ÜG.: ahd. irdisk N, libhaftig Gl, lihhamhaft MH, NGl, lihhamhaftig N, (lihhamo) N, (magad) N; ÜG.: mhd. liphaftic STheol, liplich PsM, STheol; Vw.: s. bi-, in-, sēmi-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Gl, LSal, MH, N, NGl, PsM, STheol, Urk; E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, MLW 2, 1910, Habel/Gröbel 89

corporīnum, lat., N.: nhd. kleiner Körper?; ÜG.: gr. σωμάτινον (sōmátinon) Gl; Q.: Gl; E.: s. corpus; L.: TLL

corporōsus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt, dick; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corporulentia, mlat., F.: nhd. Stoff aus der ein Körper geformt ist, Leibbeschaffenheit, Körperlichkeit?; E.: s. corpus; L.: Blaise 256a

corporuptus, mlat., Adj.: nhd. bruchbehaftet, Hernie habend, Leistenbruch habend; E.: s. corpus; L.: Blaise 256a

corps, lat.: nhd. ?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

corpulēns, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt, fett; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. corpus; L.: Georges 1, 1705, TLL

corpulentē, lat., Adv.: nhd. wohlbeleibt, korpulent, dick, fett; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corpus; L.: TLL

corpulentia, lat., F.: nhd. Wohlbeleibtheit, Beleibtheit, Fettheit, Dicksein, Korpulenz, Leibesbeschaffenheit, Größe, Stärke, Körperlichkeit, Körper; Hw.: s. corpulentus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. corpus; W.: nhd. Korpulenz, F., Korpulenz, Dickheit; L.: Georges 1, 1705, TLL, Kytzler/Redemund 385, MLW 2, 1910, Latham 117b

corpulentīvus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt?; Q.: Phoebad. (357/358 n. Chr.); E.: s. corpulentia, corpus; L.: TLL

corpulentus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt, korpulent, dick, fett, kräftig, körperlich, stofflich, dicht, fest; ÜG.: ahd. dik N, feizit Gl, (follidi) N, girob N, groz Gl, giswollan Gl; ÜG.: mhd. gelibet Gl, grozmehtic Gl; ÜG.: mnd. plumpich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. corpus; W.: nhd. korpulent, Adj., korpulent, dick; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. korpulent, Kytzler/Redemund 385, MLW 2, 1911, Latham 117b

corpus, lat., N.: nhd. Körper, Leib, Wesen, Individuum, Person, Fleisch, Kerniges, Substanz, Masse, Strotzendes, Leichnam, Hostie, Gesamtheit, Ganzes, Sammlung, Summe, Komplex, Gemeinde, Stand, Innung, Korporation, Kaste, Verband, Gemeinschaft, Körperschaft; mlat.-nhd. Kirchenschiff, Gesamtheit des Vermögens, Zusammenstellung, Gesetzbuch, Sammelband, Gesamtklang; ÜG.: ahd. bifang Gl, botah Gl, ding N, gorpoto? N, (lid) O, lih Gl, O, T, lihhamo B, Gl, I, MF?, MH, NGl, O, T, WH, WK, lihhinamo Gl, lihnamo OG, (rerten) N, (runs) Gl, samahafta Gl, samahafti Gl, samanthafti NGl, (wizzod) LB, NGl, zisamanehafti Gl; ÜG.: as. hreo H, likhamo BSp, H; ÜG.: ae. lic Gl, lichama Gl, GlArPr, limgesihþ Gl; ÜG.: an. bukr, hold, likami; ÜG.: mhd. grœze KvMSph, korper BrTr, leben BrTr, lichham PsM, lip BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. licham, rump; Vw.: s. bi-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, B, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hugeb., I, LAl, LG, Liutg., LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF?, MH, NGl, O, OG, PLSal, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Widuk., Wilh. Apul., WK; Q2.: Alb. M., Bonif. epist. (716-754), Formulae, Urk; E.: idg. *krep- (1), *kr̥p-, Sb., Leib, Gestalt, Pokorny 620; W.: s. ahd. gorpoto*? 1, sw. M. (n), Körper?, Gestalt?; W.: afrz. cors, N., Körper, Leibchen; s. frz. corset, M., Korsett, Mieder; nhd. Korsett, N., Korsett, Mieder; W.: afrz. cors, N., Körper, Leibchen; s. nhd. Korsage, F., Korsage; W.: s. frz. corps, M., Korps; nhd. Korps, N., Korps, Verbund, Verbindung; W.: mhd. korper, körper, N., Körper; nhd. Körper, N., Körper; W.: nhd. Corpus, N., Corpus, Hauptteil eines Körpers, Sammelbegriff für die Werke eines Autors; L.: Georges 1, 1705, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. Körper, Korps, Korsett, Kytzler/Redemund 98, 384, 385, 387, MLW 2, 1911, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 89, Latham 117a, Blaise 256a

corpusculum, lat., N.: nhd. Körperchen, Körperlein, kleiner Körper, Leibchen, Leiblein, zarter Körper, Bäuchlein, Leichnam, Leiche, Werkchen, Werklein, kleine Sache; ÜG.: ahd. lihhamilo MH, lihhamo Gl; ÜG.: mhd. lichham PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, MH, PsM; E.: s. corpus; W.: nhd. Korpuskel, N., Korpuskel, kleinstes Teilchen; L.: Georges 1, 1707, TLL, Walde/Hofmann 1, 277, Kluge s. u. Korpuskel, Kytzler/Redemund 385, MLW 2, 1915, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 89, Latham 117b, Heumann/Seckel 110a

corr..., mlat., V.: Vw.: s. curr...

corrādere, corrōdere, corādere, conrādere, lat., V.: nhd. zusammenkratzen, zusammenscharren, seine Habseligkeiten mühselig zusammenbringen, sammeln, versammeln, zusammenraffen, zusammenschreiben, zusammenführen, zusammenrufen; mlat.-nhd. abscharren, abkratzen, abscheren, abschaben; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); Q2.: MLW (Mitte 13. Jh.); E.: s. cum, rādere; L.: Georges 1, 1707, TLL, MLW 2, 1915, Habel/Gröbel 89, Heumann/Seckel 110a

corrādere (2), mlat., V.: Vw.: s. corrōdere (1)

corradiāre, mlat., V.: Vw.: s. correāre

corrādīcāre, conrādīcāre, mlat., V.: nhd. verstärkt Wurzeln schlagen, beieinander wurzeln, zusammenwachsen, verwachsen (V.) (1); Q.: Dudo (um 1020); E.: s. cum, rādīcāre, rādīx; L.: MLW 2, 1915, Blaise 256b

corradium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

corrāgo, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: ahd. rindeszunga? Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cōrram, mlat., Adv., Präp.: Vw.: s. cōram

corrasce, mlat., Sb.: nhd. Wasserschloss; Q.: Narr. itin. (1189); I.: Lw. arab. corrāz; E.: s. arab. corrāz; L.: MLW 2, 1916

corrāsor, mlat., M.: nhd. Zusammentrager, Zusammentragender, Sammler; Q.: Agnell. Lib. pont. (Ende 13. Jh.); E.: s. corrādere (1); L.: MLW 2, 1916, Blaise 256b

corratagium, mlat., N.: Vw.: s. curratagium

corratārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

corratērius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

corrātiōnābilis, mlat., Adj.: nhd. analog, ähnlich, angemessen, entsprechend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, rērī; L.: MLW 2, 1916, Blaise 256b

corrātiōnābiliter, mlat., Adv.: nhd. durch Analogie, in angemessener Weise, passend; Q.: Alb. M., Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. corrātiōnābilis; L.: MLW 2, 1916, Blaise 256b

corrātiōnālis, mlat., Adj.: nhd. analog, ähnlich, gleich, gleichartig, vergleichbar; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. cum, rērī; L.: MLW 2, 1917, Blaise 256b

corrātiōnālitās, lat., F.: nhd. Analogie?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, rātiōnālitās, rērī; L.: Georges 1, 1707, TLL

corrātiōnāliter, lat., Adv.: nhd. vernünftig?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. corrātiōnālitās; L.: TLL

corrēa, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

correagium, mlat., N.: nhd. Abschaben, Striegeln; Q.: Latham (1378); E.: s. corium (1); L.: Latham 117b

correāre, curreāre, cunreāre, cuvreāre, corradiāre, corrediāre, corrodiāre, corrodāre, cunreāre, cuureāre, mlat., V.: nhd. striegeln, anziehen, Fisch einlegen; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. corium (1); L.: Latham 117b

correārius (1), correiārius, mlat., M.: nhd. Empfänger eines Unterhaltes; Q.: Latham (1324); E.: s. corredium; L.: Latham 118a

correārius (2), mlat., M.: Vw.: s. currērius

correātio, conreātio, coureātio, mlat., F.: nhd. Abschaben, Striegeln; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. corium (1); L.: Latham 117b

correātor, conreātor, conresātor, mlat., M.: nhd. Gerber; Q.: Latham (1279); E.: s. corium (1); L.: Latham 117b, Blaise 234b

correātūra, mlat., F.: nhd. Abschaben, Striegeln; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. corium (1); L.: Latham 117b

correbellis, mlat., M.: nhd. Mitrebell, Mitaufständischer; E.: s. cum, re, bellum; L.: Blaise 256b

corrēccio, mlat., F.: Vw.: s. corrēctio

correcapitulāre, mlat., V.: nhd. zusammenfassen, einschließen, einbegreifen; Q.: Conc. (680); E.: s. cum, recapitulāre; L.: MLW 2, 1917

correcipere, conrecipere, mlat., V.: nhd. zusammen erhalten (V.), gemeinsam erhalten (V.), erhalten (V.); E.: s. cum, re, capere; L.: MLW 2, 1917

correcōgnōscere, conrecōgnōscere, mlat., V.: nhd. Rechte eines Menschen an einem Eigentum anerkennen, Rechte eines Menschen an einem Eigentum bestätigen, gemeinsam anerkennen, zusammen anerkennen; Q.: Dipl. (1154); E.: s. cum, re, cum, nōscere; L.: MLW 2, 1917, Niermeyer 330

correcreāre, conrecreāre, mlat., V.: nhd. zusammen unterhalten (V.); Q.: Latham (um 1250); E.: s. cum, re, creāre; L.: Latham 117b

corrēctāre, lat., V.: nhd. berichtigen?; Q.: Gl; E.: s. corrigere; L.: TLL

correctārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

corrēctē, mlat., Adv.: nhd. recht, richtig, fehlerfrei; Q.: Epist. var. II (811-852); E.: s. corrigere; L.: MLW 2, 1929

corrēctio, corrēccio, lat., F.: nhd. „Korrektion“, Berichtigung, Verbesserung, Besserung, Korrektur, Zurechtweisung, sittliche Erziehung, Zucht, Tadel, Mahnung, Strafe, Züchtigung, Bestrafung, Schärfe, Strenge, Aufsichtsrecht, Strafgewalt, Bekehrung, Erneuerung, Reform, Glätten, Selbstberichtigung; ÜG.: ahd. buoza Gl, N, girihti N, girihtida B, N; ÜG.: ae. gerecedness Gl; ÜG.: mhd. gerihtunge PsWindb; Vw.: s. in-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, PsWindb, Walahfr.; E.: s. corrigere; W.: s. mnd. correctie, F., Zurechtweisung, geistliche Strafe; L.: Georges 1, 1707, TLL, MLW 2, 1917, Niermeyer 361, Habel/Gröbel 89, Latham 117b, Blaise 256b

corrēctionālis, mlat., Adj.: nhd. Strafe betreffend, Verbesserung betreffend; E.: s. corrēctio, corrigere; L.: Blaise 256b

corrēctīvē, mlat., Adv.: nhd. auf berichtigende Weise; E.: s. corrēctīvus, corrigere; L.: Blaise 256b

corrēctīvus, lat., Adj.: nhd. berichtigend, verbessernd, strafend; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. corrigere; L.: TLL, MLW 2, 1918, Latham 117b

corrēctor, corrigedor, lat., M.: nhd. Berichtiger, Verbesserer, Zurechtweiser, Lehrer, Bekehrer, Mahner, Tadler, Kritiker, Provinzialstatthalter; mlat.-nhd. Hofmeister, Aufseher über das Gesinde, Richter, Strafverfolger, Bediensteter zur Abnahme der Rechenschaft; ÜG.: gr. ἐπιπλήκτης (epiplḗktēs) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, HI; Q2.: Alb. M., Cap. (507-877); E.: s. corrigere; W.: s. nhd. Korrektor, M., Korrektor, Druckberichtiger; L.: Georges 1, 1707, TLL, MLW 2, 1918, Latham 117b, Blaise 256b, Heumann/Seckel 110a

corrēctōria, mlat., M.: nhd. Berichtigungsbrief, päpstliche Korrektur; Q.: Thom. Beck. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. corrigere; L.: MLW 2, 1919, Latham 117b, Blaise 257a

corrēctōrium, mlat., N.: nhd. „Korrektorium“ (ein Buchtitel); Q.: Latham (vor 1252); E.: s. corrigere; L.: Latham 117b

corrēctōrius, mlat., Adj.: nhd. berichtigend, mahnend, zurechtweisend, bessernd, aufhebend, widerrufend; Q.: Access. (11./12. Jh.); E.: s. corrigere; L.: MLW 2, 1919, Latham 117b, Blaise 257a

corrēctrīx (1), mlat., Adj.: nhd. berichtigend; Q.: Latham (870); E.: s. corrigere; L.: Latham 117b

corrēctrīx (2), mlat., F.: nhd. Verbessernde; Q.: Berth. annal. (1077); E.: s. corrigere; L.: MLW 2, 1920

corrēctūra, lat., F.: nhd. Amt des Landvogtes, Verbessern, Korrektur; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. corrigere; W.: mnd. correctūr, F., Korrektur, Korrekturlesung; W.: s. nhd. Korrektur, F., Korrektur, Verbesserung; L.: Georges 1, 1708, TLL, Kytzler/Redemund 386, MLW 2, 1920

corrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebessert, verbessert; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. corrigere; W.: nhd. korrekt, Adj., korrekt; L.: Georges 1, 1708, TLL, Kluge s. u. korrekt, Kytzler/Redemund 385

correcumbere, lat., V.: nhd. sich mit niederlegen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, re, *cumbere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correda, mlat., F.: Vw.: s. corredia

corredāre, coridāre, mlat., V.: nhd. abreiben, reiben, striegeln; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: vgl. got. garēdan, red. abl. V. (1), Vorsorge treffen, raten, versorgen; germ. *garēdan, *garǣdan, st. V., raten, beraten (V.), vorsorgen; s. idg. *kom, Adv., Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612?; idg. *rēdʰ-, *rōdʰ-, *rədʰ-, V., zurechtmachen, bereiten, beraten (V.), überlegen (V.), Pokorny 853; idg. *rē- (1), *rə-, V., berechnen, zählen, Pokorny 853; L.: MLW 2, 1920

corredia, conredia, correda, curadia, mlat., F.: nhd. Herbergssteuer, Mahl, Festmahl, Güter deren Erträge für den Unterhalt verwendet wurden, Pfründe, Takelage; E.: s. corrediāre (1); L.: Niermeyer 331, Latham 118a, Blaise 257a

corrediāre (1), conrediāre, conredāre, conrezāre, mlat., V.: nhd. vorbereiten, würzen, ein Festmahl geben; Q.: Liebermann; E.: s. germ. *garēdan, *garǣdan, st. V., raten, beraten (V.), versorgen; s. idg. *kom, Adv., Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612?; idg. *rēdʰ-, *rōdʰ-, *rədʰ-, V., bereiten, zurechtmachen, geraten (V.), überlegen (V.), Pokorny 853; idg. *rē- (1), *rə-, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; L.: Niermeyer 330, Blaise 234b, 235a

corrediāre (2), mlat., V.: Vw.: s. correāre

corredium, conredium, coredium, curedium, conrodium, conradium, conregium, corregium, conrogium, conragium, conredum, conreidium, coragium, coredum, corrodium, corredum, cunredium, cunredium, corridium, corradium, corretum, mlat., N.: nhd. Herbergssteuer, Verpflegungsgeld, Verpflegung, Sold, Mahl, Festmahl, Güter deren Erträge für den Unterhalt verwendet wurden, Pfründe, Takelage; ÜG.: mnd. konreide; Q.: Const., Dipl. (913), Domesd., Urk; E.: s. corrediāre (1); L.: MLW 2, 1920, Niermeyer 331, Latham 118a, Blaise 234b, 257a, 257b

corredum, mlat., N.: Vw.: s. corredium

correferre, lat., V.: nhd. zurücktragen, zurückbringen; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. cum, re, ferre; L.: TLL

corregia, lat., F.: Vw.: s. corrigia

corregio, conregio, lat., F.: nhd. Bestimmung der vier Beobachtungsregionen, Begrenzung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, regio, regere; L.: Georges 1, 1708, TLL

corregiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. benachbart, in derselben Gegend ansässig, aus derselben Gegend stammend; Q.: Conc. (742-842); E.: s. cum, regio, regere; L.: MLW 2, 1920

corregiōnālis (2), conregiōnālis, lat., M.: nhd. Gebietsnachbar; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. cum, regio, regere; L.: Georges 1, 1708, TLL

corregiōnārius, mlat., M.: nhd. Landsmann; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. cum, regiōnārius, regio; L.: MLW 2, 1920

corregium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

corrēgnālis, conrēgnālis, mlat., M.: nhd. aus demselben Königreich Stammender, Landsmann; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, rēgnum; L.: MLW 2, 1920

corrēgnāre, conrēgnāre, lat., V.: nhd. mit regieren, zugleich regieren, mitherrschen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Urk; E.: s. cum, rēgnāre, rēx; L.: Georges 1, 1708, TLL, MLW 2, 1920, Niermeyer 362, Latham 118a

corrēgnātio, conrēgnātio, mlat., F.: nhd. Zusammenherrschen, Mitherrschaft; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. corrēgnāre; L.: Latham 118a

corrēgnātor*, conrēgnātor, mlat., M.: nhd. Mitherrscher; E.: s. corrēgnāre; L.: Habel/Gröbel 80

corrēgulāris, conrēgulāris, mlat., M.: nhd. Mitbruder, Amtsbruder; Q.: Dipl. (829-876); E.: s. cum, rēgula (1); L.: MLW 2, 1921

corrēia, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

correiārius, mlat., M.: Vw.: s. correārius

corrēlāria, mlat., F.: Vw.: s. corōllāria (2)

correlātio, mlat., F.: nhd. „Korrelation“, gegenseitige Verbindung, Wechselbeziehung; Q.: Alb. M., Ps. Beda mund. (Anfang 12. Jh.); E.: s. cum, relātio; W.: nhd. Korrelation, F., Korrelation; L.: MLW 2, 1921, Latham 118a

correlātīvē, mlat., Adv.: nhd. korrelativ, korrelierend, gegenseitig, in einer Wechselbeziehung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. correlātīvus; L.: MLW 2, 1922, Latham 118a

correlātīvum, mlat., N.: nhd. Korrelat, in Wechselbeziehung Stehendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. correlātīvus; L.: MLW 2, 1921, Latham 118a

correlātīvus, mlat., Adj.: nhd. korrelativ, korrelierend, dazugehörig, in Zusammenhang stehend; Q.: Latham (um 1240); E.: s. cum, relātīvus; W.: nhd. korrelativ, Adj., korrelativ; L.: MLW 2, 1921, Latham 118a, Blaise 257a

correlātus, mlat., Adj.: nhd. korrelativ, korrelierend; E.: s. cum, referre; L.: Blaise 257a

correlēgātus, conrelēgātus, mlat., M.: nhd. Mitexilant, Mitverbannter; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cum, relēgāre; L.: Latham 118a

correligiōsus, mlat., Adj.: nhd. aus dem gleichen Konvent stammend, zur gleichen Kongregation gehörend; E.: s. cum, religiōsus (1); L.: Blaise 257a

corrella, mlat., F.: nhd. Koralle; Q.: Latham (um 1450); E.: s. corallium; L.: Latham 115b

corrēmigāre, mlat., V.: nhd. mitrudern; Q.: Sigeb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cum, rēmigāre; L.: MLW 2, 1922

corrēmūnerāre, conrēmūnerāre, mlat., V.: nhd. mitbeschenken, mitbelohnen; Q.: David comp. (3. Viertel 13. Jh.?); E.: s. cum, re, mūnerāre; L.: MLW 2, 1922

correncia, mlat., F.: Vw.: s. currentia

correntia, mlat., F.: Vw.: s. currentia

correpcio, mlat., F.: Vw.: s. correptio

corrēpere, lat., V.: nhd. zusammenkriechen, beikriechen, hineinkriechen; ÜG.: ahd. widarkresan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. cum, rēpere; L.: Georges 1, 1708, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

correptāre, lat., V.: nhd. beikriechen, hineinkriechen, sich verkriechen, beschleichen, überfallen (V.); ÜG.: ahd. kresan Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. corrēpere; L.: Georges 1, 1708, TLL, MLW 2, 1923

correptē, lat., Adv.: nhd. kurz, geschärft; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL, MLW 2, 1931

*correptibilis, mlat., Adj.: nhd. tadelig; Vw.: s. in-; Hw.: s. correptibilitās; E.: s. corripere

correptibilitās, mlat., F.: nhd. Tadelhaftigkeit, Haftung für einen Vorwurf; Q.: Latham (um 1377); E.: s. corripere; L.: Latham 118a

correptio, correpcio, lat., F.: nhd. Anpacken, Anfassen, Herunterreißen, Ergreifung, Schelten (N.), Tadel, Verweis, Strafe, Züchtigung, Bestrafung, Zurechtweisung, Schelte, Verwarnung, Verkürzung, Verringerung, Abnahme, Schärfung, Andrang, Ansturm, Besserung, Berichtigung, Kürze; ÜG.: ahd. irrafsunga NGl, rafsunga Gl; ÜG.: ae. giemness Gl; ÜG.: an. aminning, hirting; ÜG.: mhd. (berespen) BrTr, berespunge BrTr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Gl, LAl, LBur, LVis, NGl, Thietmar, Urk.; E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL, MLW 2, 1922, Niermeyer 362, Habel/Gröbel 89, Latham 118a, Blaise 257a, Heumann/Seckel 110a

correptiōsus, mlat., Adj.: nhd. züchtigend, strafend; Q.: Urk (1259); E.: s. corripere; L.: MLW 2, 1923

correptīvē, lat., Adv.: nhd. abgekürzt; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lüt. gr. συνεσταλμένως (synestalménōs); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL, Latham 118a

correptīvus, lat., Adj.: nhd. abgekürzt; ÜG.: gr. συνεσταλμένος (synestalménos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. συνεσταλμένος (synestalménos); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL

correptor, lat., M.: nhd. Tadler, Schelter, Verbesserer; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. corripere; L.: Georges 1, 1708, TLL, MLW 2, 1923, Latham 118a

correptōrium, mlat., N.: nhd. Rute für eine Züchtigung; Q.: Latham (um 1164); E.: s. corripere; L.: Latham 118a

correptōrius, lat., Adj.: nhd. tadelnd?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. corripere; L.: TLL

correptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angepackt, kurz; Vw.: s. in-; Hw.: s. correptē; E.: s. corripere; L.: TLL, MLW 2, 1931

correpūgnāre, lat., V.: nhd. gegenseitig abstoßen; Q.: Latham (1374); E.: s. cum, re, pūgnāre; L.: Latham 118a

correquiēscere, lat., V.: nhd. zusammen rasten?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cum, requiēscere, requiēs; L.: TLL

correquīsītio, mlat., F.: nhd. Zubehör?; ÜG.: mnd. tobehör Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. re, requīrere; L.: MndHwb 3, 998 (tôbehȫr[e])
correrārius, mlat., M.: Vw.: s. currērius

corrērius, mlat., M.: Vw.: s. currērius

corresarcīre, conresarcīre, mlat., V.: nhd. flicken, ausbessern; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. cum, re, sarcīre; L.: MLW 2, 1923

corresīgnāre, conresīgnāre, mlat., V.: nhd. weitergeben, sich abfinden, zusammen aufgeben, verzichten; Q.: Urk (1238); E.: s. cum, re, sīgnāre; L.: MLW 2, 1923, Blaise 235a

corresonantia, coresonantia, mlat., F.: nhd. Konsonanz, Einklang; Q.: Latham (1497); E.: s. cum, re, sonāre; L.: Latham 118a

correspectīvum, mlat., N.: nhd. in Beziehung Stehendes, in Verbindung Stehendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, respicere, re, specere; L.: MLW 2, 1923

correspectus, mlat., M.: nhd. Mitbeziehung, Beziehung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, respectus, re, specere; L.: MLW 2, 1923

correspondentālis, mlat., Adj.: nhd. entsprechend; Q.: Latham (um 1361); E.: s. correspondēre; L.: Latham 118a

*correspondēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entsprechend; Hw.: s. correspondenter, correspondentia; E.: s. correspondēre

correspondenter, mlat., Adv.: nhd. auf entsprechende Weise; E.: s. correspondēre; L.: Blaise 257a

correspondentia, mlat., F.: nhd. gegenseitiges Übereinkommen, Entsprechung; Q.: Latham (um 1240), Registr. Xant.; E.: s. correspondēre; W.: s. nhd. Korrespondenz, F., Korrespondenz; L.: MLW 2, 1923, Latham 118a, Blaise 257a

correspondēre, conrespondēre, mlat., V.: nhd. sich verantworten, entsprechen, übereinstimmen, zugehören; ÜG.: mhd. antwerten STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol, Urk; E.: s. cum, re, spondēre; L.: MLW 2, 1923, Latham 118a

corresponsīvus, mlat., Adj.: nhd. entsprechend; Q.: Latham (um 1430); E.: s. correspondēre; L.: Latham 118a

corresupīnāre, lat., V.: nhd. zugleich hinterwärts beugen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cum, re, supināre; L.: TLL

corresupīnātus, lat., Adj.: nhd. zugleich hinterwärts gebeugt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corresupīnāre; L.: Georges 1, 1708

corresurgere, conresurgere, lat., V.: nhd. zusammen aufrichten?, mit auferstehen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, re, surgere; L.: TLL, MLW 2, 1924, Habel/Gröbel 80, 89, Latham 118a

corresurrēctio, conresurrēctio, mlat., F.: nhd. Auferstehung, Mitauferstehung; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. corresurgere; L.: MLW 2, 1924

corresuscitāre, conresuscitāre, lat., V.: nhd. zugleich wieder aufwecken, mit erwecken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. cum, re, suscitāre; L.: Georges 1, 1708, TLL, Habel/Gröbel 80

corretagium, mlat., N.: Vw.: s. curratagium

corretārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

correttārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

corretum, mlat., N.: Vw.: s. corredium

correus, conreus, lat., M.: nhd. Mitschuldiger; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cum, reus; L.: Georges 1, 1708, TLL, Latham 118a, Heumann/Seckel 94b

correverendissimus, mlat., Adj.: nhd. sehr ehrwürdig; E.: s. cum, reverendus; L.: Blaise 257a

corriātor, mlat., M.: Vw.: s. coriātor

corricida, mlat., M.: Vw.: s. coricida

corrīdēre, conrīdēre, lat., V.: nhd. auflachen, mitlachen, sich gemeinsam freuen, frohlocken, jauchzen, zulächeln, anlächeln; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi; E.: s. cum, rīdere; L.: Georges 1, 1709, TLL, Walde/Hofmann 2, 434, MLW 2, 1924, Habel/Gröbel 89

corridōrium, mlat., N.: Vw.: s. curritōrium

corridium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

corriga, mlat., F.: Vw.: s. corrigia

corrigedor, lat., M.: Vw.: s. corrēctor

corrigālis*, corigālis, mlat., Sb.: nhd. ein Irrtum der einer Berichtigung bedarf; Q.: Latham (um 1200); E.: s. corrigere; L.: Latham 117b

corrigere, corigere, lat., V.: nhd. zurecht richten, gerade richten, gerade machen, zurechtrichten, zurechtbiegen, zurechtbringen, aufrichten, in Ordnung bringen, verbessern, berichtigen, bereinigen, heilen (V.) (1), zurechtweisen, verkürzen, abändern, beseitigen, wieder gutmachen, beurteilen, bestrafen, zur Ordnung rufen, Vorwürfe machen, tadeln, züchtigen, belehren, bekehren, abbringen, abwenden, ablegen, verhindern, verhüten, in Schranken halten, zügeln, aufbauen, ausbessern, wiederherstellen, stimmen, ändern; mlat.-nhd. Gerichtsgewalt haben, regieren, leiten, beaufsichtigen; ÜG.: ahd. bezziron N, gibuozen Gl, girihten B, Gl, MH, N, (manon) Gl, rihten Gl, N, OG; ÜG.: as. gibotian GlEe, (girekon) PA; ÜG.: ae. botian Gl, gehealdan GlArPr gereccan Gl, gerihtan Gl, gerihtlæcan GlArPr, gieman Gl, rihtan Gl; ÜG.: afries. (biriuchta) WU; ÜG.: an. endrbœta, retta; ÜG.: mhd. bezzeren PsM, rihten PsM, stetenen PsM; ÜG.: mnd. berepsen, rechtverden; Vw.: s. re-, sub-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MH, N, OG, PA, PsM, Rath., Urk, WU; E.: s. cum, regere; W.: it. scorgere, V., geleiten; s. it. scorta, F., Begleitung; mhd. skart, scart, st. F., Wache; W.: it. scorgere, V., geleiten; s. it. scorta, F., Begleitung; frz. escorte, F., Begleitung, Eskorte; nhd. Eskorte, F., Eskorte, Begleitung; W.: mhd. corrigieren, sw. V., verbessern; nhd. korrigieren, V., korrigieren; L.: Georges 1, 1709, TLL, Kluge s. u. Eskorte, korrigieren, Kytzler/Redemund 387, MLW 2, 1926, Niermeyer 362, Habel/Gröbel 89, Latham 118a, Blaise 257a, Heumann/Seckel 110a

corrīgēscere, mlat., V.: Vw.: s. corrūgēscere

corrigia, corigia, corregia, corriga, coriga, lat., F.: nhd. Riemen (M.) (1), Lederriemen, Schuhriemen, Ledergürtel, Gürtel, Faden, Schnur (F.) (1), Metallstreifen, Leder, Haut; mlat.-nhd. Streichriemen des Barbiers, Landzunge, Ackerstreifen; ÜG.: ahd. riomo Gl, O, skuohriomo O; ÜG.: as. riomo H; ÜG.: ae. þwang Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, H, O; Q2.: Urk (903); E.: s. cum; s. idg. *reig-?, V., binden, Pokorny 861; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 1, 1709, TLL, Walde/Hofmann 1, 278, MLW 2, 1924, Niermeyer 362, Habel/Gröbel 89, Latham 118a, Blaise 257a

corrigiālis (1), mlat., Adj.: nhd. Gürtel betreffend, Band (N.) betreffend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. corrigia; R.: thēca corrigiālis: nhd. Behälter für Riemen; L.: Latham 118a

corrigiālis (2), mlat., Sb.: nhd. Ausbesserung, verbesserungsbedürftiger Irrtum; E.: s. corrigere; L.: Blaise 257a

corrigiāmen, mlat., N.: nhd. Riemen (M.) (1), Gurt; E.: s. corrigere; L.: Blaise 257a

corrigiārius, mlat., M.: nhd. Gürtelmacher, Riemenschneider, Riemer; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corrigia; L.: MLW 2, 1925, Niermeyer 363, Latham 118a, Blaise 257a

corrigiātor, mlat., M.: nhd. Gürtelmacher; Q.: Latham (1349); E.: s. corrigia; L.: Latham 118a

corrigiātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Riemen befestigt, mit einem Riemen versehen (Adj.), mit einem Schnürband versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1255), Urk; E.: s. corrigia; L.: MLW 2, 1925, Latham 118a, Blaise 257a

corrigibilis, mlat., Adj.: nhd. verbessernd, verbesserbar, besserbar, besserungswillig, besserungsfähig, heilbar, der Besserung bedürftig, zu bessern seiend, strafbar, zu bestrafen seiend; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. corrigere; L.: MLW 2, 1925, Latham 117b, Blaise 257a

corrigibilitās, mlat., F.: nhd. Vermögen?, Wille zur Besserung, Verbesserung?; ne. corrigibility; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corrigere; L.: MLW 2, 1926, Latham 118a

corrigibiliter, mlat., Adv.: nhd. besserlich, zerknirscht, reuig; Q.: Latham (um 1200); E.: s. corrigere; L.: Latham 118a

corrigiola, corigiola, coriola, corrugiola, corriola, corriiola, mlat., F.: nhd. Winde, Riemchen, Lederriemchen, Metallstreifchen, Vogel-Knöterich; ÜG.: mhd. wegewinde Voc; Q.: Nomi dial., Theophil. sched. (um 1100), Voc; E.: s. corrigia; L.: Walde/Hofmann 1, 278, Latham 118a, Blaise 257a

corrigium, lat., N.: nhd. Riemen (M.) (1), Schuhriemen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cum; s. idg. *reig-?, V., binden, Pokorny 861; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 1, 1709

corrigiuncula, mlat., F.: nhd. eine Uhr; E.: s. corrigere; L.: Blaise 257a

corriiola, mlat., F.: Vw.: s. corrigiola

corrilus, mlat., F.: Vw.: s. corylus

corriola, mlat., F.: Vw.: s. corrigiola

corripere, lat., V.: nhd. anpacken, packen, derb anfassen, zusammenraffen, aufgreifen, ergreifen, anfassen, fassen, zusammenpacken, hinraffen, zurechtweisen, belangen, in Beschlag nehmen, bemächtigen, in Schranken halten, vergreifen, überfallen (V.), übermannen, verkürzen, zusammenziehen, verschärfen, schleunig zurücklegen, bestrafen, fällen, erfüllen, anspornen, maßregeln, berichtigen; ÜG.: ahd. anafarton Gl, anton N, dananeman Gl, dwingan B, firskaltan N, gidwingan B, girefsen B, (girihhen) Gl, inkrebon T, intkunnan N, irkripfen Gl, irrefsen Gl, N, NGl, irstouwen Gl, kestigon MF, refsen B, Gl, reihhen N, (skeidan) N, stouwon Gl, stuowen Gl, (ufskrikken) Gl, zukken N; ÜG.: as. repsian SPsPF, witnon GlEe; ÜG.: ae. afon Gl, cidan Gl, gereafian Gl, gerihtan Gl, geþreagan Gl, gieman Gl, þreagan Gl, GlArPr; ÜG.: an. hirta; ÜG.: mhd. berespen BrTr, bezzeren PsM, kestigen PsM, refsen PsM, strafen BrTr, PsM, twingen PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, MF, N, NGl, PsM, SPsPF, T, Walahfr.; E.: s. cum, rapere; L.: Georges 1, 1710, TLL, MLW 2, 1930, Niermeyer 363, Habel/Gröbel 89, Latham 118a

corripiendō, mlat., Adv.: nhd. anpackend, durch das Entfernen; ÜG.: ahd. dananemanto Gl; Q.: Gl; E.: s. corripere

corrīsio, mlat., F.: nhd. Spott, Gespött; E.: s. corrīdēre; L.: Blaise 257b

corritōrium, mlat., N.: Vw.: s. curritōrium

corrīvālis, conrīvālis, lat., M.: nhd. Mitrivale, Stammesgenosse, Nachbar, Nebenbuhler; mlat.-nhd. Mitbürger; ÜG.: lat. aemulum Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, rīvālis (2); L.: Georges 1, 1712, TLL, MLW 2, 1931, Blaise 235a

corrīvāre, conrīvāre, lat., V.: nhd. in ein Gerinne zusammenleiten, Wasser zusammenleiten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, rīvāre, rīvus; L.: Georges 1, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 437, Heumann/Seckel 94b

corrīvārī, corīvāri, mlat., V.: nhd. zusammenfließen, entspringen; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. corrīvāre; L.: MLW 2, 1931

corrīvātio, lat., F.: nhd. Zusammenleiten des Wassers in ein Becken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. corrīvāre; L.: Georges 1, 1712, TLL

corrīvium, lat., N.: nhd. Zusammenströmen mehrerer Bäche; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. cum, rīvus; L.: Georges 1, 1712, TLL

corrīxāre, corīzāre, mlat., V.: nhd. miteinander streiten, kämpfen; E.: s. corrīxārī; L.: MLW 2, 1931

corrīxārī, conrīxārī, lat., V.: nhd. miteinander hadern, miteinander streiten, kämpfen, sich im Scherz messen; Q.: Ps. Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cum, rīxārī, rīxa; L.: Georges 1, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 438, MLW 2, 1931, Habel/Gröbel 80, Blaise 235a

corrīxārius, mlat., M.: nhd. Schimpfender, Streiter; E.: s. corrīxārī; L.: Blaise 257a

corrīxātio, conrīxātio, mlat., F.: nhd. Zankerei, Streiterei; Q.: Latham (um 1200); E.: s. corrīxārī; L.: Latham 118a, Blaise 257a

corriza, mlat., F.: Vw.: s. coryza

corrizaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. coryzaticus

corroāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corroāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corrōbīgināre*, currūbīgināre, mlat., V.: nhd. zum Rosten beitragen; E.: s. cum, rōbīgo (1); L.: Blaise 257b

corrobola, mlat., F.: nhd. Rüsselkäfer, ein Käfer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 257a

corrōbor, mlat., Sb.: nhd. Stärke; Q.: Latham (um 1225); E.: s. corrōborāre; L.: Latham 118a

corrōborācio, mlat., F.: Vw.: s. corrōborātio

corrōborāmentum, lat., N.: nhd. Kräftigungsmittel, Stählungsmittel; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. corrōborāre; L.: Georges 1, 1712, TLL, Latham 118a

corrōborāre, conrōborāre, lat., V.: nhd. kernfest machen, erstarken machen, stärken, verstärken, bestärken, kräftigen, stählen, ermutigen, bestätigen, anerkennen, beglaubigen, bekräftigen; mlat.-nhd. unterzeichnen, ausfertigen, festsetzen, bestimmen, bevollmächtigen; ÜG.: ahd. gistrengen Gl, sterken Gl; ÜG.: ae. getrymman Gl; ÜG.: mhd. gevestenen PsM, kreftigen PsM; Vw.: s. re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LVis, PsM, Walahfr.; Q2.: Thietmar (1012-1018), Wipo; E.: s. cum, rōbur; W.: s. mnd. corroborēren, sw. V., bekräftigen, rechtlich bekräftigen; L.: Georges 1, 1712, TLL, Walde/Hofmann 2, 439, MLW 2, 1933, Habel/Gröbel 89, Heumann/Seckel 110b

corrōborāscere, lat., V.: nhd. stärken?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. corrōborāre; L.: TLL

corrōborātē, mlat., Adv.: nhd. gekräftigt, gestärkt; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. corrōborāre; L.: MLW 2, 1934

corrōborātio, corōborātio, conrōborātio, corrōborācio, lat., F.: nhd. Erstarken, Festigung, Stärkung, Verstärkung; mlat.-nhd. Bestätigung, Beglaubigung, Zustimmung, Bestimmung, Anordnung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); Q2.: Cap. (507-877), Conc., Dipl.; E.: s. corrōborāre; L.: Georges 1, 1712, TLL, MLW 2, 1932, Niermeyer 363, Latham 118a, Blaise 257a

corrōborātīvus, mlat., Adj.: nhd. bestätigend, erhärtend; Q.: Urk (1258/1260); E.: s. corrōborāre; L.: MLW 2, 1932, Latham 118a

corrōborātor, mlat., M.: nhd. Anhänger, Unterstützer, Förderer, Gönner, Beschützer; Q.: Conc. (991), Dipl.; E.: s. corrōborāre; L.: MLW 2, 1933, Niermeyer 363, Latham 118a

corrōborātōrius, mlat.?, Adj.: nhd. bestätigend, erhärtend; Q.: Latham (1684); E.: s. corrōborāre; L.: Latham 118a

*corrōborātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekräftigt, gestärkt; Hw.: s. corrōborātē; E.: s. corrōborāre

corrocāre, mlat., V.: Vw.: s. corrogāre

corroco, lat., M.: nhd. Art Meerfisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, vielleicht gallischer Abkunft; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corrobāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corrodāre, mlat., V.: Vw.: s. correāre

corrōdere (1), corōdere, corrādere, conrōdere, lat., V.: nhd. zernagen, benagen, zerfressen (V.), ausplündern, berauben, verschleudern, aufreiben, zermürben, auslöschen, herabsetzen heruntermachen, abschaben, schaben, abreiben, abnützen, beschädigen, wund machen, verletzen; ÜG.: ahd. bignagan Gl, biskaban Gl, (bisprahhon) Gl, bisprehhan Gl, gnagan Gl, kiuwan Gl, skaban Gl, zanon Gl; ÜG.: ae. gestrudan Gl; ÜG.: an. gnaga; ÜG.: mnd. tobiten Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Urk, Voc; E.: s. cum, rōdere; W.: nhd. korrodieren, sw. V., korrodieren, angreifen, zerstören, der Korrosion unterliegen; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 387, MLW 2, 1934

corrōdere (2), mlat., V.: Vw.: s. corrādere (1)

corrodiāre, mlat., V.: Vw.: s. correāre

corrodium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

corroēta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corrogāre, corrocāre, conrogāre, lat., V.: nhd. zusammenholen, zusammenbringen, zusammenbitten, zusammenleihen, zusammenbetteln, beschaffen (V.), sammeln, versammeln, herbeirufen, zusammenladen (V.) (2), einberufen (V.), dringend bitten, auffordern; ÜG.: ahd. bitten Gl, daraladon N, eiskon N, follabitten Gl, inladon N, laden N, ladon N, (wisen) N, zisamanebitten Gl; ÜG.: mnd. hüpen (1); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. cum, rogāre; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, MLW 2, 1936

corrogāta, corogāta, corrugāta, corgāta, curgāta, corrowāta, corrovāta, corrobāta, carrogāta, corroāda, corroāta, coroāta, coroāda, coroēta, corroēta, corrēa, corrēia, croāta, croāda, chroāda, curbāta, curbāda, cruadā, cruatā, curvāta, corruāda, curvāda, curvēta, curvēda, curvēia, curvēa, corwēda, gorvēia, mlat., F.: nhd. Pflugfrondienst zur Bearbeitung des Sallandes, Feld des Sallandes das nur mittels Frondienste bewirtschaftet wird, jeder vom Grundherren verlangte Frondienst; Hw.: s. corvada; Q.: Cap. (795), Dipl., Urk; E.: s. corrogāre; L.: Niermeyer 363, Blaise 257a, 264a

corrogātālis*, croādālis, mlat., Adj.: nhd. frondienstlich, Fron...; Q.: Urk (Anfang 13. Jh.); E.: s. corrogāta; L.: MLW 2, 2027

corrogātio, lat., F.: nhd. zusammengeholte Versammlung; mlat.-nhd. Vergleich, lästige Pflicht, Frondienst; ÜG.: ahd. gikiosunga Gl, gikosi Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Lup. (805-862); E.: s. corrogāre; L.: Georges 1, 1713, TLL, MLW 2, 1936, Niermeyer 363, Habel/Gröbel 89, Latham 118b, Blaise 257a

corrogātor, mlat., M.: nhd. Bettler; Q.: Latham (1153); E.: s. corrogāre; L.: Latham 118b

corrōlārium, mlat., N.: Vw.: s. corōllārium

corrōsio, corrūsio, mlat., F.: nhd. Zernagung, Benagen, Zernagen, Zerstörung, Zersetzung, Fäule, Zerkratzen, Kratzen, Abnützung, üble Nachrede, Herabsetzung, Verhöhnung, Ausplünderung, Auslöschen; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Simon; E.: s. corrōdere; W.: nhd. Korrosion, F., Korrosion, Zersetzung, Zerstörung; L.: TLL, Kluge s. u. Korrosion, Kytzler/Redemund 387, MLW 2, 1936, Latham 118b, Blaise 257a

corrōsitās, mlat., F.: nhd. ruinöser Zustand, fauliger Ausfluss; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. corrōsus, corrōdere; L.: MLW 2, 1937, Latham 118b, Blaise 257a

corrōsīvum, mlat., N.: nhd. Ätzmittel; Q.: Mirac. Ott. Bamb. I (um 1190); E.: s. corrōsīvus; W.: mnd. corrosīf, N., Ätzmittel, Säure; L.: MLW 2, 1937

corrōsīvus, mlat., Adj.: nhd. korrosiv, zerstörerisch, nagend, beißend, bissig, fressend, zersetzend, scharf, brennend, verbrennend; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (um 1200); E.: s. corrōdere; W.: nhd. korrosiv, Adj., korrosiv; L.: MLW 2, 1937, Latham 118b, Blaise 257a

corrōsor, mlat., M.: nhd. Nager, Zernager, Verschwender, Kritiker, Verleumder; Q.: Chron. Sigeb. (1157); E.: s. corrōdere; L.: MLW 2, 1937, Blaise 257b

corrōsōrius, mlat., Adj.: nhd. korrosiv, zerstörerisch; E.: s. corrōdere; L.: Blaise 257b

corrostus, mlat., M.: nhd. Empfänger eines Unterhalts; Q.: Latham (1213); E.: s. corredium; L.: Latham 118a

corrōsus, mlat., Adj.: nhd. zerstört, ruiniert, abgenutzt; Vw.: s. sēmi-; Q.: Latham (1273); E.: s. corrōdere; L.: Latham 118b

corrotāre, conrotāre, mlat., V.: nhd. herumrollen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. cum, rotāre; L.: Latham 118b

corrotārī, conrotārī, mlat., V.: nhd. sich im Kreis herumbewegen, periodisch ablaufen, wiederkehren; Q.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. cum, rotāre; L.: MLW 2, 1937

corrotundāre, conrotundāre, lat., V.: nhd. abrunden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cum, rotundāre, rota; L.: Georges 1, 1713, TLL, Blaise 235a

corrotundātus, conrotundātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerundet, radförmig angeordnet; Q.: Eugen. Vulg. (Anfang 10. Jh.); E.: s. corrotundāre; L.: MLW 2, 1937

corrovāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corrowāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corruāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corrubēscere, mlat., V.: nhd. rötlich schimmern; Q.: Anon. princ. mag. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. cum, rubēscere; L.: MLW 2, 1937

corrūbīgināre, mlat., V.: Vw.: s. corrōbīgināre*

corrūca, mlat., F.: Vw.: s. currūca

corrūda, cōrūda, lat., F.: nhd. wilder Spargel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corrudīmentum, conrudīmentum, mlat., N.: nhd. zaghafter Anfangsschritt; Q.: Petr. Crass. (1084); E.: s. cum, rudīmentum; L.: MLW 2, 1937

corruere, curruere, lat., V.: nhd. zusammenstürzen, einstürzen, stürzen, einsinken, fallen, zu Fall kommen, umstürzen, zugrunde gehen, ins Verderben stürzen, zerstören, niederreißen, schänden, verdrehen, entstellen, zuschanden werden, zunichte werden, zusammenscharren, sich versammeln, zusammenströmen, sich vergehen, schuldig werden; ÜG.: ahd. fallan Gl, N, firwanen Gl, irrisan Gl, (rihten) Gl, sturzen N; ÜG.: ae. hreosan GlArPr; ÜG.: mhd. nidersigen PsM, vallen PsM; ÜG.: mnd. nedervallen, tohopevallen Voc; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, LBai, LVis, N, PsM, Urk, Voc, Walahfr.; E.: s. cum, ruere; L.: Georges 1, 1716, TLL, MLW 2, 1941, Heumann/Seckel 110b

corrūgāre, conrūgāre, lat., V.: nhd. runzelig machen, faltig machen, in Falten ziehen, faltig werden, runzelig werden, zusammenschrumpfen, verziehen, kraus ziehen, alt und hässlich werden, faltend legen, schieben, kräuseln, einziehen, reffen; ÜG.: ahd. kruohhon Gl, (runza)? Gl, runzon Gl, snerfan Gl; ÜG.: as. krokon GlTr; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlTr; E.: s. cum, rūgāre, rūga; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 448, Habel/Gröbel 80, 89, MLW 2, 1938, Blaise 257b

corrūgātio, currūgātio, mlat., F.: nhd. Runzeln (N.), Zusammenziehung, Schrumpfung, Zusammenschrumpfung, Einschrumpfung; Q.: Latham (9. Jh.), Urso; E.: s. corrūgāre; L.: MLW 2, 1938, Latham 118b, Blaise 257b

corrugāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

corrūgēscere, conrūgēscere, corrīgēscere, mlat., V.: nhd. faltig werden, zusammenschrumpfen; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. cum, rūga; L.: MLW 2, 1938

corrugiola, mlat., F.: Vw.: s. corrigiola

corrūgo, mlat., M.: nhd. Runzel; ÜG.: ahd. (runza)? Gl; Q.: Gl; E.: s. cum, rūga

corrūgis, lat., Adj.: nhd. runzelig, faltig; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. cum, rūga; W.: as. krōka* (1) 1, krōko*, sw. F. (n), sw. M. (n), Falte, Runzel; W.: s. as. krōkon* 1, sw. V. (2), runzeln, runzelig machen; L.: Georges 1, 1713, TLL, Walde/Hofmann 2, 448

corrūgus, lat., M.: nhd. Wasserstollen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūga, runcāre; L.: Georges 1, 1714, TLL, Walde/Hofmann 1, 69

corrūmāre, lat., V.: nhd. miteinander essen?; Q.: Gl; E.: s. cum, rūmāre; L.: TLL

corrumpēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schädlich; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. corrumpere; L.: MLW 2, 1340

corrumpentia, conrumpencia, mlat., F.: nhd. Makel, Vorwurf; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. corrumpere; L.: MLW 2, 1938

corrumpere, corumpere, lat., V.: nhd. verderben, verschlechtern, zuschanden machen, zunichte machen, vernichten, zerstören, zugrunde richten, zerreißen, zersprengen, sprengen, zersetzen, aufweichen, schlecht machen, beschädigen, schädigen, hinwegraffen, umbringen, auslöschen, aufheben, verscherzen, vereiteln, verfälschen, entstellen, verhunzen, verwandeln, verändern, schänden, missbrauchen, zerrütten, umstoßen, entkräften, bestechen, kaufen, verführen, missachten, antasten, anfechten, außer Kraft setzen, übertreten (V.), verseuchen, verpesten, verkehren, zum Schlechten wandeln, herabsetzen, schmähen; ÜG.: ahd. dosen N, firkusten N, (firmerren) Gl, (firwerten) NGl, fulen N, (gihiwen) Gl, giwemmen Gl, interon Gl, (irwerten) Gl, N, mieten Gl, (truoben) Gl, wanon Gl, werten N, (wertisal) O, zibrehhan B; ÜG.: as. werson GlPW; ÜG.: anfrk. farwarden LW; ÜG.: ae. gescendan Gl, gewemman Gl; ÜG.: mhd. (unganz) BrTr, verscherten PsM, verwerten PsM; ÜG.: mnd. tobreken Voc; Vw.: s. con-, dē-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, Hink., LBur, LLang, LVis, LW, N, NGl, PsM, STheol, Thietmar, Voc, Walahfr., Widuk.; E.: s. cum, rumpere; W.: mnd. corrumpēren, sw. V., verschlechtern, verderben; W.: nhd. korrumpieren, sw. V., korrumpieren; R.: corrumpī, mlat., V.: nhd. verschlechtern; ÜG.: ahd. giwirsiron Gl, rozzen N; ÜG.: mhd. verderben STheol; L.: Georges 1, 1714, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Kytzler/Redemund 387, MLW 2, 1939, Habel/Gröbel 89, Latham 118b, Blaise 257b, Heumann/Seckel 110b

corrumpia, corumpia, mlat., F.: nhd. Verderbnis, Vernichtung, Zerstörung; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.); E.: s. corrumpere; L.: MLW 2, 1938

corrumptibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. corruptibilis

corrumptor, lat., M.: Vw.: s. corruptor

corrumptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. corruptus (1)

corrupcio, mlat., F.: Vw.: s. corruptio

corrupta, mlat., F.: nhd. „Gebrochene“, Nicht-mehr-Jungfrau; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. corrumpere; L.: MLW 2, 1941

corruptāre, mlat., V.: nhd. vergehen, verderben, zugrunde richten; E.: s. corrumpere; L.: MLW 2, 1946

corruptātus, mlat., Adj.: nhd. vergangen, verfallen (Adj.); Q.: Latham (1443); E.: s. corrumpere; L.: Latham 118b

corruptē, lat., Adv.: nhd. verderbt, verdorben, verkehrt, schlecht, schändlich; ÜG.: ahd. unrehto Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. corruptus (1), corrumpere; L.: Georges 1, 1717, TLL, MLW 2, 1941

corruptēla, corruptīla, curruptīla, corrutēla, coruptēla, lat., F.: nhd. Verderben, Verderbnis, Verderbung, Verderbtheit, Fäulnis, Verwesung, Verführung, Bestechung, Schändung, Entehrung, Befleckung, Ehebruch, Schwäche, Erkrankung, Leiden (N.), Verkehrtheit, Entartung, Auswuchs, Übel, Unsitte, Schade, Schaden (M.), Einbuße, Verschlechterung, Vergehen, Schuld; mlat.-nhd. verdorbene und vergängliche Welt, Ursache des Verderbens; ÜG.: ahd. fulnussi Gl, mieta Gl, muotbresti Gl; ÜG.: mnd. tobrekinge Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Gl, HI, STheol, Urk, Voc; Q2.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL, MLW 2, 1943, Habel/Gröbel 89, Latham 118b, Heumann/Seckel 110b

corruptibilia, mlat., F.: nhd. vergängliche Sache; ÜG.: mhd. vergenclich dinc STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. corruptibilis

corruptibilis, corrumptibilis, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vernichtbar, der Zerstörung unterworfen, vergänglich, verderblich, verweslich, hinfällig, irdisch, sterblich, schwach, verdorben, ranzig; ÜG.: ahd. irwartlih NGl, irwertit NGl, (unnuzzi) N, wartasalig NGl, (wartnissi) NGl; ÜG.: mhd. vergenclich STheol; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, N, NGl, STheol; E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL, MLW 2, 1943, Habel/Gröbel 89, Blaise 258a

corruptibilitās, lat., F.: nhd. Zerstörbarkeit, Vernichtbarkeit, Vergänglichkeit, Eitelkeit; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corruptibilis, corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL, MLW 2, 1944

corruptibiliter, lat., Adv.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Pomer. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: TLL

corrupticola, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Latham (um 1164); E.: s. corrumpere, colere; L.: Latham 118b, Blaise 258a

corruptifer, mlat., Adj.: nhd. verderblich, vergänglich; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. corrumpere, ferre; L.: Latham 118b

corruptīla, mlat., F.: Vw.: s. corruptēla

corruptilis, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich, irdisch; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, MLW 2, 1944

corruptio, corrupcio, lat., F.: nhd. Verderben, Verführung, Bestechung, Versehrung, Entweihung, verdorbener Zustand, Verwesung, Zersetzung, Fäulnis, Zerstörung, Untergang, Vernichtung, Auflösung, Schade, Schaden (M.), moralische Verderbnis, Verderbnis, Verderbtheit, Entartung, Übel, Erbsünde, Schuld, Makel, Schwächung, Schwäche, Entkräftung, Verseuchung, Verpestung, Verunreinigung, Verfälschung, Fälschung, Verwandlung, Veränderung, Verirrung, Bestechungsgeld, Schändung, Entehrung, Befleckung, Entjungferung, Vergänglichkeit, Hinfälligkeit; mlat.-nhd. verdorbener Stoff des Körpers, schädliche Substanz, irdisches Leben; ÜG.: ahd. firwertunga Gl, fuli Gl, fulnussi Gl, fulnussida Gl, giwertunga MNPsA, irwartnissa NGl, irwartunga NGl, irwertida N, NGl, irwortani N, (unirwartunga) NGl, unwillo I, wartida N, wartsala NGl, wartsali NGl; ÜG.: anfrk. broknussi MNPsA; ÜG.: ae. brosnung, gebrosnung Gl, gegrip, gegripness, onbrosnung, unclænness Gl; ÜG.: mhd. beroubunge STheol, krancheit STheol, verderbunge STheol, vergencliche STheol, vergenclichheit STheol, verlorenisse PsM, verwartunge PsM, verwerticheit PsM, zergenclichheit STheol, zerstœrunge STheol; ÜG.: mnd. tobrekinge Voc; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aescul., Alb. M., Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, I, LBur, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, Urk, Voc; Q2.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. corrumpere; W.: nhd. Korruption, F., Korruption, Bestechung; R.: corruptiones carnales: nhd. fleischliche Verirrungen; L.: Georges 1, 1718, TLL, Kytzler/Redemund 387, MLW 2, 1944, Niermeyer 363, Habel/Gröbel 89, Blaise 258a

corruptīvē, lat., Adv.: nhd. zerstörbar, vergänglich, verderbend, zerstörerisch, verderblich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: TLL, Niermeyer 363

corruptīvus, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich, Verderben bewirkend, Untergang bewirkend, verderblich, zerstörend, hinfällig; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL, MLW 2, 1946, Habel/Gröbel 89, Latham 118b, Blaise 258a

corruptor, corrumptor, lat., M.: nhd. Verderber, Verführer, Versucher, Schänder, Bestecher, Vernichter, Zerstörer, Verletzer, Übertreter, Missachtender, Verfälscher; ÜG.: ahd. bibroh Gl, hintarkerari Gl, wemmari Gl; Vw.: s. domi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1718, TLL, MLW 2, 1946, Heumann/Seckel 110b

corruptōrius, lat., Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1719, TLL

corruptrīx, lat., F.: nhd. Verderberin, Verführerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. corrumpere; L.: Georges 1, 1719, TLL, MLW 2, 1947

corruptum, lat., N.: nhd. Verdorbenes, Jauche?, Gift?; Vw.: s. in-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. corruptus (1), corrumpere; L.: TLL

corruptūra, mlat., F.: nhd. Verletzung, Beschädigung; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. corrumpere; L.: MLW 2, 1947

corruptus (1), corrumptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdorben, verderbt, schlecht, faul, faulig, verfault, unrein, verseucht, fehlerhaft, verkehrt, schlimm; ÜG.: ahd. (gibaht) Gl, suhtluomi Gl, (suhtluomig) Gl; ÜG.: mhd. verdorben STheol, vergangen STheol, vergenclich STheol, verschertet PsM, verwertet PsM, zergangen STheol; Vw.: s. incon-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM, STheol; E.: s. corrumpere; W.: nhd. korrupt, Adj., korrupt; L.: Georges 1, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Kluge s. u. korrupt, Kytzler/Redemund 387, MLW 2, 1941

corruptus (2), mlat., M.: nhd. Korruption, Zerstörung, Trauer; Q.: Latham (um 1340); E.: s. corrumpere; L.: Latham 118b, Blaise 258a

corrusc..., mlat.: Vw.: s. corusc...

corruscantia, mlat., F.: Vw.: s. coruscantia

corruscāre, mlat., V.: Vw.: s. coruscāre

corruscātio, mlat., F.: Vw.: s. coruscātio

corruscus, mlat., Adj.: Vw.: s. coruscus (1)

corrūsio, mlat., F.: Vw.: s. corrōsio

corruspārī, lat., V.: nhd. durchforschen, zusammenraffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, ruspārī; L.: Georges 1, 1719, TLL, Walde/Hofmann 2, 455

corrutēla, mlat., F.: Vw.: s. corruptēla

corrutilāre, conrutilāre, mlat., V.: nhd. schimmern, glänzen; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. cum, rutilāre; L.: MLW 2, 1947

corryza, mlat., F.: Vw.: s. coryza

cors, mlat., F., M.: Vw.: s. curtis (1)

cōrs, lat., F.: Vw.: s. cohors

cors..., mlat.: Vw.: s. curs...

corsa, lat., F.: nhd. äußerster Streifen an Türeinfassungen, Binde; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόρση (kórsē); E.: s. gr. κόρση (kórsē), F., Schläfe, Backe (F.) (1), Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1719, TLL

corsalon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

corsārius, mlat., M.: Vw.: s. cursārius (1)

corsatus, mlat., M.: Vw.: s. corsetus

corsēria, mlat., F.: Vw.: s. cursēria (1)

corsēriātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cursēriātus

corsērius, mlat., M.: Vw.: s. cursārius (1)

corsettum, mlat., N.: nhd. eng anliegendes Oberteil eines Kleides, Korsett; E.: s. corsetus; W.: nhd. Korsett, F., Korsett; L.: Latham 118b

corsettus, mlat., M.: Vw.: s. corsetus

corsetus, corsatus, corsettus, mlat., M.: nhd. eng anliegendes Oberteil eines Kleides, Korsett, Korsage, Brustharnisch; Q.: Latham (1265); E.: s. corpus; L.: Niermeyer 363, Latham 118b, Blaise 258a

corseum, mlat., N.: nhd. Kettenhemd; Q.: Urk (967); E.: s. corpus; L.: Niermeyer 363, Blaise 258a

Corsica, lat., F.=ON: nhd. Korsika; Hw.: s. Corsis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1720, TLL

Corsicānus, Cursicānus, lat., Adj.: nhd. korsisch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

Corsicus, lat., Adj.: nhd. korsisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

Corsis, lat., F.=ON: nhd. Korsika; Hw.: s. Corsica; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορσίς (Korsís); E.: s. gr. Κύρνος (Kýrnos), Κορσίς (Korsís), F.=ON, Korsika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1720, TLL

corsoīdēs, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κορσοειδής (korsoeidḗs), Adj., haarähnlich; vgl. gr. κόρρη (kórrē), κόρση (kórsē), F., Schläfe, Backe (F.) (1), Haupt; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1720, TLL

corsōria, mlat., F.: Vw.: s. cursōria (1)

corsōrium, mlat., N.: Vw.: s. cursōrium

cōrsum, mlat., Adv.: Vw.: s. quōrsum

Corsus (1), lat., Adj.: nhd. korsisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Corsis, Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

Corsus (2), Cursus, lat., M.: nhd. Korse; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Corsis, Corsica; L.: Georges 1, 1720, TLL

corsus (3), mlat., M.: Vw.: s. curus (1)

cort..., mlat.: Vw.: s. curt...

corta (1), mlat., F.: nhd. ?; Q.: Latham (1271); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 118b

corta (2), mlat., M.: Vw.: s. curtana (2)

cortagium, mlat., N.: Vw.: s. curratagium

cortal, mlat., Adj.: nhd. fest, sicher; E.: s. curtus (1); L.: Blaise 258a

cortāle, mlat., N.: Vw.: s. curtāle

cortālis (1), mlat., Adj.: nhd. fest, sicher; E.: s. curtus (1); L.: Blaise 258a

cortālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. curtālis (1)

cortālis (3), mlat., F.: Vw.: s. curtālis (2)

cortaneum, mlat., N.: Vw.: s. curtaneum*

cortāre, mlat., V.: Vw.: s. curtāre

cortārius, mlat., M.: Vw.: s. curtārius

cortās?, mlat., F.: Vw.: s. commūnitās

cortavisus, mlat., Adj.: Vw.: s. cordevisus (1)

cortecella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

corteficium, mlat., N.: Vw.: s. curtificium

cortelia, mlat., F.: Vw.: s. curtilia

cortellacius, mlat., M.: Vw.: s. cultellacius

cortēnsis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. curtēnsis (1)

cortēnsis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. curtēnsis (2)

cortepia, mlat., F.: Vw.: s. curtepia

cortērius, mlat., M.: nhd. Kutscher, Fuhrmann; Q.: Latham (1336); E.: s. curtana (2); L.: Latham 127b

cortesamus, mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

cortex, lat., M., F.: nhd. Rinde, Schale (F.) (1), Borke, Hülle, Pantoffelholz, Kork, Korkstöpsel, Bast, Hülse, Spelze, Kruste, Decke, Schorf, Grind, Krätze, Schuppe, Schuppenhaut, Hautschicht, Haut, Häutchen; ÜG.: ahd. bast Gl, bil Gl, helawa Gl, rinta Gl, N, NGlP, WH, (skema) Gl; ÜG.: as. hud GlPW; Vw.: s. sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW, LBai, N, NGlP, WH; E.: s. idg. *skerd-, *kerd-, V., schneiden, Pokorny 940; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: span. corcho, M., Kork; nndl. kurk, kork, M., F., Kork; nhd. Kork, Korken, M., Kork, Korken (M.); W.: nhd. Kortex, M., Kortex, Rinde eines Organs; W.: s. nhd. Kortison, Cortison, N., Kortison, Cortison, Präparat aus Nebennierenrindenhormon; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 274, Walde/Hofmann 1, 279, Kluge s. u. Kork, Kortex, Kytzler/Redemund 384, 387, MLW 2, 1947, Latham 118b, Blaise 258a

cortexanus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. curtisanus (1)

cortexanus (2), mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

cortexella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

cortibaldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

cortiboldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

corticālis, mlat., Adj.: nhd. rindenartig, mit Schuppen versehen (Adj.), schuppig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cortex; L.: MLW 2, 1948

corticanus, mlat., M.: Vw.: s. curticanus (2)

corticānus, mlat., M.: nhd. Baumentrinder; E.: s. cortex; L.: Blaise 258a

corticāre, mlat., V.: nhd. entrinden, Hülse entfernen; ÜG.: mnd. hülsen; Vw.: s. in-; Q.: Gesta Fed. (vor 1177); E.: s. cortex; L.: MLW 2, 1949

corticārius, mlat., Adj.: nhd. die Rinde betreffend; Q.: Urk (1272); E.: s. cortex; L.: MLW 2, 1949

corticātus, lat., Adj.: nhd. mit Rinde versehen (Adj.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corticella (1), mlat., F.: nhd. Getreidehülse, Schale (F.) (1); Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. cortex; L.: MLW 2, 1949

corticella (2), mlat., F.: Vw.: s. curticella

corticellula, mlat., F.: Vw.: s. curticellula

corticeus, corticius, corcetius, lat., Adj.: nhd. aus Rinde hergestellt, aus Rinde gewonnen, Rinden..., aus Kork hergestellt, Kork...; ÜG.: ahd. (hulisboumin) Gl, (ulmboumin) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279, MLW 2, 1949, Habel/Gröbel 89

corticium, mlat., M.: nhd. ein Kleidungsstück; Hw.: s. curticus (2); Q.: Latham (1397); E.: Herkunft ungeklärt?, s. curtus (2)?; L.: Latham 127b

corticius, lat., Adj.: Vw.: s. corticeus

corticla, mlat., F.: Vw.: s. curticula

corticōsus, lat., Adj.: nhd. voller Rinde seiend, rindenartig, Krusten...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, MLW 2, 1949

corticula, mlat., F.: Vw.: s. curticula

corticulus, lat., M.: nhd. „Rindlein“, kleine Rinde, kleine Schale (F.) (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

corticus, mlat., M.: nhd. aus Kork gemacht, Kork...; E.: s. cortex; L.: Blaise 258a

cortifer, mlat., N.: Vw.: s. curtiferum

cortifera, mlat., F.: Vw.: s. curtifera

cortiferum, mlat., N.: Vw.: s. curtiferum

cortificālis, mlat., Adj.: Vw.: s. curtificālis

cortificium, mlat., N.: Vw.: s. curtificium

cortilagium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

cortilānus, mlat., M.: Vw.: s. curtilānus

cortile, mlat., N.: Vw.: s. curtile

cortilia, mlat., F.: Vw.: s. curtilia

cortilicium?, mlat., N.: Vw.: s. curtilicium?

cortilicius, mlat., Adj.: Vw.: s. curtilicius

cortilis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. curtilis (1)

cortilis (2), mlat., M.: Vw.: s. curtilis (2)

cortilis (3), mlat., M.: Vw.: s. curtilis (3)

cortilium, mlat., N.: Vw.: s. curtillum

cortilius, mlat., Adj.: Vw.: s. curtilius

cortillagium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

cortillānus, mlat., M.: Vw.: s. curtilānus

cortillium, mlat., N.: Vw.: s. curtillium

cortillus, mlat., M.: nhd. Spindelknäuel?; ÜG.: mnd. spillerwip; E.: Herkunft ungeklärt?

cortilocus, mlat., M.: Vw.: s. curtilocus

cortilum, mlat., N.: Vw.: s. curtillum

cortilus, mlat., Adj.: Vw.: s. curtilius

cortimarchia, mlat., F.: Vw.: s. curtimarchia

cortina, mlat., N.: Vw.: s. curtina

cortīna (1), lat., F.: nhd. rundes Gefäß, Kessel, Dreifuß des Apoll; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae; E.: vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935?; L.: Georges 1, 1720, TLL, Walde/Hofmann 1, 279, Habel/Gröbel 89

cortīna (2), curtīna, courtīna, curtēna, lat., F.: nhd. Vorhang, Gardine, Wandteppich, Wandbehang, Behang, Decke; mlat.-nhd. Teil der Ringmauer; ÜG.: ahd. (antwurti) Gl, fehlahhan Gl, hengilahhan Gl, kurtilahhan Gl, lahhan Gl, ruggilahhan Gl, umbihang Gl, umbilahhan Gl, wantlahhan Gl; ÜG.: as. umbihang? GlP; ÜG.: ae. wagrift Gl; ÜG.: mnd. gardine, ridelaken, vörhanc (1); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. cohors; W.: mndl. gardine, F., Bettvorhang; nhd. Gardine, F., Gardine; W.: s. ahd. kurtilahhan* 2, kurtilachan*, st. N. (a), Zelttuch, Vorhang; W.: mnd. cortīne, F., Vorhang, Wandteppich, Behang; L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, Kluge s. u. Gardine, Kytzler/Redemund 216, MLW 2, 1952, Niermeyer 363, Habel/Gröbel 89, Blaise 258a

cortīnāle (1), lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort für Kochgeräte; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cortīna (1); L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

cortīnāle (2), mlat., F.: nhd. Hof eines Hauses; E.: s. cortīna (2); L.: Blaise 258a

cortinālis, mlat., Adj.: Vw.: s. curtinālis

cortīnālius, lat., Adj.: Vw.: s. cohortālīnus

cortīnāre, curtīnāre, mlat., V.: nhd. mit Wandbehängen schmücken; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1090); E.: s. cortīna (2); L.: Latham 127b

cortīnārius (1), mlat., M.: nhd. Vorhangmacher; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. cortīna (2); L.: Latham 126b

cortīnārius (2), mlat., M.: nhd. Hofwächter; E.: s. cortīna (2); L.: Blaise 258a

cortīnātus, mlat., Adj.: nhd. mit Behängen bedeckt, mit Vorhängen versehen (Adj.); Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cortīna (2); L.: MLW 2, 1952, Niermeyer 364, Blaise 258a

cortīnipotēns, lat., M.: nhd. Dreifußmächtiger (Beiname des Apoll); E.: s. cortīna (1), pēs; L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

cortīnula (1), lat., F.: nhd. Kesselchen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cortīna (1); L.: Georges 1, 1721, TLL

cortīnula* (2), curtīnula, mlat., F.: nhd. kleiner Vorhang, kleiner feiner Behang; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cortīna (2); L.: MLW 2, 1952, Latham 127b, Blaise 258b

cortinum, mlat., N.: Vw.: s. curtinum

cortīnum, mlat., N.: nhd. Decke, Behang, Vorhang; Q.: Gl; E.: s. cortīna (2); L.: MLW 2, 1952

cortinus, mlat., M.: Vw.: s. cytinus

cortiola, mlat., F.: Vw.: s. curtiola

cortis, mlat., F., M.: Vw.: s. curtis (1)

cortisanus, mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

cortiscella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

cortisianus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. curtisanus (1)

cortisianus (2), mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

cortisius, mlat., M.: Vw.: s. curtisius*

cortīvum, mlat., N.: Vw.: s. curtīvum

cortīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. curtīvus

cortizōnis, lat., Sb.: nhd. Fistel, Geschwür; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. cortex; L.: Georges 1, 1721, TLL

Cortōna, lat., F.=ON: nhd. Cortona; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.; L.: Georges 1, 1721, TLL

Cortōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kortonensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cortōna; L.: Georges 1, 1721, TLL

Cortōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kortonenser, Einwohner von Cortona; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cortōna; L.: Georges 1, 1721, TLL

cortuārius, mlat., M.: Vw.: s. cordoanārius

cortulum, mlat., N.: Vw.: s. curtulum

cortum (1), mlat., N.: nhd. kurzer Wagen; Q.: Latham (1286); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 127b

cortum (2), mlat., N.: Vw.: s. chordum*

cortumio, lat., F.: nhd. innere Betrachtung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cor; L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 280

Cortȳnia, lat., F.=ON: Vw.: s. Gortȳnia

Corucānius, lat., M.=PN: Vw.: s. Coruncānius

cōrūda, lat., F.: Vw.: s. corrūda

corula, mlat., F.: Vw.: s. coryla

corulīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. corylīnus

corulus, lat., F.: Vw.: s. corylus

corumbrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

corumbus, mlat., M.: Vw.: s. corymbus

corumpere, mlat., V.: Vw.: s. corrumpere

corumpia, mlat., F.: Vw.: s. corrumpia

corunāgium, mlat., N.: Vw.: s. cornuāgium

Coruncānius, Corucānius, lat., M.=PN: nhd. Coruncanius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1721, TLL

coruptēla, mlat., F.: Vw.: s. corruptēla

corus (1), chorus, lat., M.: nhd. ein hebräisches Maß, ein Hohlmaß, Wispel; ÜG.: ahd. mez Gl, T; ÜG.: ae. mitta Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, T, Urk; E.: aus dem Hebr.; L.: Georges 1, 1721, TLL, MLW 2, 1955, Niermeyer 232, 364, Habel/Gröbel 59, 90, Latham 118b, Blaise 174a

corus (2), lat., M.: Vw.: s. chorus (1)

corus (3), mlat., M.: Vw.: s. chorus (2)

cōrus, lat., M.: Vw.: s. caurus

coruscābilis, lat., Adj.: nhd. schimmernd, blitzend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL, Latham 118b

coruscācio, mlat., F.: Vw.: s. coruscātio

coruscālis, lat., Adj.: nhd. blitzend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL

coruscāmen, lat., N.: nhd. Schimmer, Blitz, Glanz; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL, MLW 2, 1956

coruscandō, mlat., Adv.: nhd. schimmernd, blitzend; ÜG.: ahd. blekkezzento Gl; Q.: Gl; E.: s. coruscāre

coruscāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hell, schimmernd, blitzend, rot, herrlich; ÜG.: ahd. blikfaro N, rot N, zieri Gl; Q.: N (1000); E.: s. coruscāre

coruscantia, corruscantia, mlat., F.: nhd. heller Schein; Q.: Const. (1275); E.: s. coruscāre; L.: MLW 2, 1956

coruscāre, scorīscāre, choruscāre, curuscāre, corruscāre, coruschāre, lat., V.: nhd. mit den Hörnern stoßen, sich stutzen, schwingen, zucken, sich schnell hin und her bewegen, wirbeln, schnellen, glänzen, leuchten, schimmern, strahlen, blitzen, erglänzen, erleuchten; ÜG.: ahd. blekkezzen Gl, NGl, giskeinen I, (intlazan) Gl, irskinan Gl, lohezzen Gl, skinan Gl, N, wennen Gl; ÜG.: ae. bliccettan Gl, scimian Gl; ÜG.: mhd. bleckezen PsM, himellitzen Voc, schinen PsM; Vw.: s. con-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., Gl, I, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. coruscus (1); L.: Georges 1, 1721, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, MLW 2, 1956, Niermeyer 364, Habel/Gröbel 90, Latham 118b

coruscātio, scoriscātio, choruscātio, corruscātio, coruschātio, coruscācio, lat., F.: nhd. Blitzen, Blitz, Blitzschlag, Wetterleuchten, Glanz, Schimmer, Leuchten (N.), Helligkeit, Lichtschein, Licht; ÜG.: ahd. blekkezzen Gl, blekkezzunga Gl, blekkunga Gl, lohezzunga Gl; ÜG.: ae. bliccettung Gl; ÜG.: mhd. bleckezen PsM, himellitze Gl, himelunge Voc; ÜG.: mnd. lüchtinge (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, PsM, Voc; E.: s. coruscāre; L.: Georges 1, 1721, TLL, MLW 2, 1956, Niermeyer 364, Latham 118b, Habel/Gröbel 90

coruscātīvus, mlat., Adj.: nhd. glitzernd, funkelnd, schimmernd; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. coruscāre; L.: Latham 118b, Blaise 258b

coruscē, mlat., Adv.: nhd. zitternd, erzitternd; Q.: Carm. ad Agob. (vor 840?); E.: s. corsucus (1); L.: MLW 2, 1957

coruschāre, mlat., V.: Vw.: s. coruscāre

coruschātio, mlat., F.: Vw.: s. coruscātio

coruscifer, lat., Adj.: nhd. Blitze tragend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. coruscus (1), ferre; L.: Georges 1, 1721, TLL

coruscum, mlat., N.: nhd. Blitz, Schimmer; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. coruscus (1); L.: Latham 118b, Blaise 258b

coruscus (1), choruscus, corruscus, lat., Adj.: nhd. schwankend, zitternd, zuckend, schillernd, glänzend, erglänzend, blinkend, leuchtend, schimmernd, strahlend, blitzend, glanzvoll, hell, herrlich, ausgezeichnet; ÜG.: ahd. blekkenti Gl, (blekkezzunga) Gl, glanz N, glizzinonti Gl, hantag Gl, lohezzenti Gl, skoni N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: Etymologie unklar, vielleicht von einem *coroscos, Adj., springend zu gr. σκαίρειν (skaírein), V., springen, hüpfen; s. Walde/Hofmann 1, 280; L.: Georges 1, 1722, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, MLW 2, 1957, Habel/Gröbel 90

coruscus (2), lat., M.: nhd. Blitz, Blitzschlag, Blitzen, strahlende Helligkeit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. coruscus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL, MLW 2, 1957, Niermeyer 364, Latham 118b

coruum, mlat., N.: Vw.: s. corium (1)

corva, lat., F.: nhd. weiblicher Rabe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722

corvada, corvata, corveda, corveta, corveia, corvea, mlat., F.: nhd. unangemessen persönlich zu leistender Frondienst; Q.: Cap.; E.: s. corrogāta, corrogāre; L.: MLW 2, 1935, Niermeyer 364, Habel/Gröbel 90, Blaise 258b

corvagium, corveagium, mlat., N.: nhd. Recht auf Frondienste; Q.: Urk (1180); E.: s. corrogāta, corrogāre; L.: Niermeyer 364, Latham 118b, Blaise 258b

corvaila, mlat., F.: Vw.: s. cornaila

corvaisērus, mlat., M.: Vw.: s. cordevisārius

corvaria, corveria, mlat., F.: nhd. Frondienst; Q.: Urk (1068); E.: s. corrogāta, corrogāre; L.: Niermeyer 364, Blaise 258b

corvata, mlat., F.: Vw.: s. corvada

corvea, mlat., F.: Vw.: s. corvada

corveagium, mlat., N.: Vw.: s. corvagium

corveda, mlat., F.: Vw.: s. corvada

corveia, mlat., F.: Vw.: s. corvada

corveicium, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

corveicum, mlat., N.: Vw.: s. cordubānum

corveisārius, mlat., M.: Vw.: s. cordevisārius

corveisor, mlat., M.: Vw.: s. cordevisor*

corvellus, mlat., M.: Vw.: s. corbellus (2)

corveria, mlat., F.: Vw.: s. corvaria

corvesārius, mlat., M.: Vw.: s. cordevisārius

corvesiārius, mlat., M.: Vw.: s. cordevisārius

corveta, mlat., F.: Vw.: s. corvada

corviculus, corniculus?, mlat., M.: nhd. kleine Krähe, kleiner Rabe; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. corvus (1); L.: Latham 118b

corvidica?, mlat., F.: nhd. Frondienst, Dienst; Q.: Registr. Prum. (893); E.: s. corvada?; L.: MLW 2, 1955

corvifer, mlat., M.: nhd. Rabenträger; E.: s. corvus (1), ferre; L.: Blaise 258b

corvigena, mlat., M.: nhd. „Rabenbürtiger“, zu den Raben Gehöriger, aus dem Rabengeschlecht Stammender; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. corvus (1), gignere; L.: MLW 2, 1955, Blaise 258b

corvigium, mlat., N.: nhd. Dienst, Frondienst; Q.: Urk (1238); E.: s. corvada; L.: MLW 2, 1955

corvīnus (1), corbīnus, corbīus, lat., Adj.: nhd. zum Raben gehörig, Raben..., rabenähnlich, rabenartig, rabengleich, rabenschwarz, schwarz, schwärzlich, dunkelfarbig, dunkel; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Hrab. Maur.; E.: s. corvus (1); R.: corvīnus mīles: nhd. böser Geist; L.: Georges 1, 1722, TLL, Walde/Hofmann 1, 275, MLW 2, 1955, Habel/Gröbel 90, Latham 118b, Blaise 258b

Corvīnus (2), lat., M.=PN: nhd. Corvinus (Beiname der Valerier); E.: s. corvus (1); L.: TLL

corvīnus (3), mlat., M.: nhd. schwarzer Spielstein; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); E.: s. corvīnus (1), corvus (1); L.: MLW 2, 1955

corvisārius, mlat., M.: Vw.: s. cordevisārius

corvisērius, mlat., M.: Vw.: s. cordevisārius

corvulus, mlat., M.: nhd. „Räblein“, kleiner Rabe; E.: s. corvus (1); L.: Blaise 258b

corvus (1), corbus, curvus, lat., M.: nhd. Rabe, Rabenschnabel, Rabengestirn, Seeschwalbe, Kormoran, eine Rabenart, Steinkauz, Kauz; mlat.-nhd. Rabenfisch; ÜG.: ahd. (karpfo)? Gl, raban Gl, N, WH, rabo Gl, ram Gl, N; ÜG.: as. hravan Gl; ÜG.: anfrk. raven LW; ÜG.: ae. hræfn Gl; ÜG.: mhd. raben PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, LVis, LW, N, PAl, PsM, WH; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; W.: spätlat. corvus marinus, Adj., Meerrabe; afrz. cormareng, corp mareng, M., Meerrabe; frz. cormoran, M., Kormoran; nhd. Kormoran, M., Kormoran; L.: Georges 1, 1722, TLL, Walde/Hofmann 1, 275, Kluge s. u. Kormoran, Kytzler/Redemund 384, MLW 2, 1957, Latham 118b

Corvus (2), lat., M.: nhd. Rabengestirn; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL

Corvus (3), lat., M.=PN: nhd. Corvus (Beiname der Valerier); E.: s. corvus (1); L.: Georges 1, 1722, TLL

corwēda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

Corybantius, lat., Adj.: nhd. korybantisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορυβάντιος (Korybántios); E.: s. gr. Κορυβάντιος (Korybántios), Adj., korybantisch; s. lat. Corybās; W.: nhd. korybantisch, Adj., korybanthisch, wild, ausgelassen; L.: Georges 1, 1723, TLL

Corybās, Chorybās, lat., M.: nhd. Korybas (Priester der Kybele); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κορύβας (Korýbas); E.: s. gr. Κορύβας (Korýbas), M., Korybas (Priester der Kybele); weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 923; W.: s. nhd. Korybant, M., Korybant, Priester der Kybele; L.: Georges 1, 1723, TLL

cōrycēum, cōricēum, lat., N.: nhd. Ort in der Palästra wo die Übung mit dem Sack vorgenommen wird; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κωρυκεῖον (kōrykeion); E.: s. gr. κωρυκεῖον (kōrykeion), N., Ort in der Palästra wo die Übung mit dem Sack vorgenommen wird?; gr. κώρυκος (kṓrykos), M., lederner Sack für Speisevorrat; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1723, TLL

Cōrycius (1), lat., Adj.: nhd. koryzisch (parnassisch), parnassisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios); E.: s. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios), Adj., koryzisch, parnassisch; L.: Georges 1, 1723, TLL

Cōrycius (2), lat., Adj.: nhd. koryzisch (auf Korykos in Kilikien bezogen); ÜG.: ahd. (ziliziaisk) Gl; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios); E.: s. gr. Κωρύκιος (Kōrýkios), Adj., koryzisch; s. lat. Cōrycos; L.: Georges 1, 1723, TLL

cōrycomachia, lat., F.: nhd. Übungen am Kraftübungssack; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κωρυκομαχία (kōrykomachía); E.: s. gr. κωρυκομαχία (kōrykomachía), F., Übungen am Kraftübungssack; vgl. gr. κώρυκος (kṓrykos), M., lederner Sack für Speisevorrat; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 1723, TLL

Cōrycos, Cōrycus, lat., F.=ON: nhd. Korykos (Hafenstadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κώρυκος (Kṓrykos); E.: s. gr. Κώρυκος (Kṓrykos), F.=ON, Korykos (Hafenstadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1723, TLL

cōrycus (1), lat., M.: nhd. großer lederner Sack, Kraftübungssack, Athletensack; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κώρυκος (kṓrykos); E.: s. gr. κώρυκος (kṓrykos), M., lederner Sack für Speisevorrat; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1723, TLL

Cōrycus (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cōrycos

corydalus, lat., M.: nhd. Haubenlerche, Lerche, Kiebitz; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κορύδαλος (korýdalos); E.: s. gr. κορύδαλος (korýdalos), M., Haubenlerche; vgl. gr. κόρυς (kórys), F., Helm (M.) (1), Kopf; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1723, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, MLW 2, 1958,

Corydōn, Coridōn, lat., M.=PN, M.: nhd. Korydon; mlat.-nhd. Landsmann; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lw. gr. Κορύδων (Korýdōn); E.: s. gr. Κορύδων (Korýdōn), M.=PN, Korydon; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κορύδος (korýdos), M., Haubenlerche; L.: Georges 1, 1723, MLW 2, 1959

coryla, corula, mlat., F.: nhd. Hasel; Q.: LRib (763/764?); E.: s. coryla

corylētum, corilētum, korylētum, korilētum, lat., N.: nhd. Haselgebüsch; ÜG.: ahd. (hasal) Gl, hasalahi Gl; ÜG.: mnd. haselbusch, hasselenbusch?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. corylus; L.: Georges 1, 1723, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, MLW 2, 1958, Blaise 254a

corylētus, corilētus, mlat., N.: nhd. Haselgebüsch; E.: s. corylus; L.: Blaise 254a

corylīnum, mlat., N.: nhd. Haselmaus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. corylīnus, corylus; L.: MLW 2, 1958

corylīnus, corilīnus, corulīnus, mlat., Adj.: nhd. haseln, aus Haselruten gemacht, Hasel...; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. corylus; L.: MLW 2, 1958, Niermeyer 359, Habel/Gröbel 88, Latham 118b, Blaise 254a

corylus, corulus, corelus, quorulus, corilus, corrilus, lat., F.: nhd. Hasel, Haselstaude, Haselstrauch; ÜG.: ahd. beizzalboum Gl, (haganbuohha)? Gl, hasal Gl, hasala Gl, hasalboum Gl, nuzboum Gl; ÜG.: ae. hæsel Gl; ÜG.: mhd. hasel Gl, haselboum SH, (zerseckel) Voc; ÜG.: mnd. haselbusch, hasselenbusch?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, SH, Voc; E.: idg. *koselo-, *koslo-, Sb., Hasel (F.) (1), Pokorny 616; L.: Georges 1, 1724, TLL, Walde/Hofmann 1, 280, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 1958, Latham 118b, Blaise 258b

corymbāta, corimbāta, lat., F.: nhd. ein Schiff; Q.: Gl; E.: s. corymbus; L.: TLL

corymbātum, mlat., N.: nhd. Kreisbahn?; ÜG.: ahd. ring? Gl; Q.: Gl; E.: s. corymbus

corymbiās, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορυμβίας (korymbías); E.: s. gr. κορυμβίας (korymbías), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbiātus, lat., Adj.: nhd. mit Efeuranken geziert; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. corymbion; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbifer, lat., Adj.: nhd. Efeutrauben tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. corymbion, ferre; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbion, gr.-lat., N.: nhd. eine Haartracht in Gestalt einer Efeutraube; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbītēs, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

corymbrus, mlat., M.: Vw.: s. corymbus

corymbus, chorimbus, chorymbus, corimbus, corumbus, coribus, corymbrus, lat., M.: nhd. Schiffsknauf, Blütentraube, Furchtbündel, Fruchttraube, Weintraube, Weinbeere; ÜG.: ahd. criffa? Gl, drubila Gl, drubo Gl, ebahberi Gl, krapfo Gl; ÜG.: as. druva GlPW; ÜG.: ae. berie Gl, leactrog Gl; ÜG.: mnd. quitse?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW, Walahfr.; I.: Lw. gr. κόρυμβος (kórymbos); E.: s. gr. κόρυμβος (kórymbos), M., Oberstes, Spitze, Gipfel, Krönung; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL, MLW 2, 1958

coryneta, mlat., F.: nhd. junge Dienerin; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 258b

coryphaeus, lat., M.: nhd. Koryphäe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κορυφαῖος (koryphaios); E.: s. gr. κορυφαῖος (koryphaios), M., Anführer; Vornehmster; vgl. gr. κορυφή (koryphḗ), F., Scheitel, Gipfel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: frz. coryphée, M., Koryphäe; nhd. Koryphäe, F., Koryphäe; L.: Georges 1, 1724, TLL, Kluge s. u. Koryphäe

coryphē, gr.-mlat., F.: nhd. Gipfel; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κορυφή (koryphḗ); E.: s. gr. κορυφή (koryphḗ), F., Scheitel, Gipfel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 2, 1959

coryphia, lat., N. Pl.: nhd. eine Art Molluske?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κορύφια (korýphia); E.: s. gr. κορύφια (korýphia), N. Pl., eine Art Moluske; vgl. gr. κορυφή (koryphḗ), F., Scheitel, Gipfel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: TLL

Coryphasia, lat., F.=PN: nhd. Koryphasia (Beiname der Minerva); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Coryphasium; L.: Georges 1, 1724, TLL

Coryphasium, lat., N.=ON: nhd. Koryphasion (Vorgebirge und Stadt in Messenien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κορυφάσιον (Koryphásion); E.: s. gr. Κορυφάσιον (Koryphásion), N.=ON, Koryphasion (Vorgebirge und Stadt in Messenien); weitere Herkunft unklar?; vgl. gr. κόρυς (kórys), F., Helm (M.) (1), Kopf; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1724, TLL

coryphium, lat., N.: nhd. eine Art Purpurschnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1724, TLL

corystus, mlat., M.: Vw.: s. coraustus

Corythus (1), lat., M.=PN: nhd. Korythus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1724, TLL

Corythus (2), lat., F.=PN: nhd. Korythus (Stadt in Etrurien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Corythus (1); L.: Georges 1, 1724, TLL

corȳtos, gr.-lat., M.: Vw.: s. gorȳtus

corȳtus, lat., M.: Vw.: s. gorȳtus

coryza, choryza, coriza, corisa, corriza, corryza, lat., F.: nhd. Schnupfen (M.), Stockschnupfen (M.), Nasenschleim, Fleischgewächs, Nasenpolype; ÜG.: mhd. vluz Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κόρυζα (kóruza); E.: s. gr. κόρυζα (kóruza), F., Nasenschleim, Schnupfen (M.), Stumpfsinn; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; W.: nhd. Koryza, F., Koryza, Schnupfen, Entzündung der Nasenschleimhaut; L.: Georges 1, 1724, TLL, MLW 2, 1959

coryzāns, mlat., M.: nhd. an Schnupfen Leidender; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. gr. κορυζᾶν (koryzan), V., Schnupfen haben, verschnupft sein (V.); vgl. gr. κόρυζα (kóruza), F., Nasenschleim, Schnupfen (M.), Stumpfsinn; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: MLW 2, 1959

coryzaticus, corrizaticus, mlat., Adj.: nhd. an Schnupfen Leidender; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. gr. κορυζᾶν (koryzan), V., Schnupfen haben, verschnupft sein (V.); vgl. gr. κόρυζα (kóruza), F., Nasenschleim, Schnupfen (M.), Stumpfsinn; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: MLW 2, 1959

cōs (1), lat., F.: nhd. Wetzstein, Schleifstein; ÜG.: ahd. slifstein Gl, stein Gl, wezzistein Gl; ÜG.: as. hwetisten Gl; ÜG.: ae. hwetstan Gl; Hw.: s. catus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *k̑ēi-, *k̑ē-, *k̑ōi-, *k̑ō-, *k̑əi-, *k̑ə-, V., schärfen, wetzen, Pokorny 541; R.: cōtis, cautes, lat., F. Pl.: nhd. spitzer Fels, Riff; L.: Georges 1, 1724, TLL, Walde/Hofmann 1, 184, MLW 2, 1959, Habel/Gröbel 90, Latham 118b

Cōs (2), lat., F.=ON: nhd. Coos

cōs..., mlat.: Vw.: s. caus...

Cosa, lat., F.=ON: nhd. Cosa (Stadt in Etrurien), Cosa (Stadt in Lukanien); Hw.: s. Cosae; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1724, TLL

Cosae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cosa (Stadt in Etrurien); Hw.: s. Cosa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 1, 1724, TLL

cosakus, cosacus*, mlat., M.: nhd. Dieb; E.: über das Poln. vielleicht aus einer Turksprache; L.: Blaise 258b

cosanas, lat., Sb.: nhd. ein Fisch? (inter pisces); ÜG.: gr. κέφαλος (képhalos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cosānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Cosa stammend, kosanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cosa; L.: Georges 1, 1724, TLL

Cosānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Cosa, Kosaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cosa; L.: Georges 1, 1724, TLL

cosātus, mlat., M.: Vw.: s. cossātus (2)

cosca, mlat., F.: Vw.: s. cossa (1)

coscetulus, mlat., M.: Vw.: s. cotecellus

coscetus, mlat., M.: Vw.: s. cotsetus

coscia, mlat., F.: Vw.: s. coxa

coscina (1), mlat., F.: nhd. ein italienisches Getreidemaß; Q.: Annal. (1192); E.: s. gr. κόσκινον (kóskinon), N., Sieb; ohne Etymologie?, Frisk 2, 928; L.: MLW 2, 1959

coscina (2), mlat., F.: Vw.: s. custuma

coscinus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 258b

coscuta, mlat., F.: Vw.: s. cuscuta

cosduma, mlat., F.: Vw.: s. custuma

cosela, mlat., F.: nhd. Sattelbogen; ÜG.: ahd. satulbogo? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1959

cōsēnsus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsēnsus

Cōsentia, lat., F.=ON: Vw.: s. Cōnsentia

cōsēntīre, lat., V.: Vw.: s. cōnsēntīre

cōservus, lat., M.: Vw.: s. cōnservus

cōsēvārius, mlat., M.: Vw.: s. cōnsūtārius*

cosina, mlat., F.: nhd. Verwandte (F.)?; ÜG.: ahd. (magin) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1959

cosinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cosmagraphia, lat., F.: Vw.: s. cosmographia

cosmea, mlat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: mnd. wundenkrut?; E.: Herkunft ungeklärt?

cosmedin, mlat., Sb.: Vw.: s. cosmodin

cosmegraphia, lat., F.: Vw.: s. cosmographia

cosmēta, mlat., M., F.: nhd. Schmücker, Verzierer, Diener, Dienerin, Schmückende, Schmückerin; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. cosmētēs; L.: MLW 2, 1960, Blaise 259a

cosmētēs, lat., M.: nhd. Aufseher über die Garderobe und den Schmuck einer Römerin; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμήτης (kosmḗtēs); E.: s. gr. κοσμήτης (kosmḗtēs), M., Schmückender, Putzer; vgl. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmētōrium, lat., N.: nhd. kosmetisches Mittel; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμητήριον (kosmḗterion); E.: s. gr. κοσμητήριον (kosmḗterion), N., Toilettenraum; vgl. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL

Cosmiānum, lat., N.: nhd. kosmianische Parfümeriesalbe; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Cosmus; L.: Georges 1, 1725

Cosmiānus, lat., Adj.: nhd. kosmianisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Cosmus; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmica, lat., N. Pl.: nhd. Weltliches, Welt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cosmicus (1); L.: TLL

cosmicē, mlat., Adv.: nhd. auf kosmische Weise, kosmisch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cosmicus (1); L.: MLW 2, 1960

cosmicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Welt gehörig, irdisch, zum Weltall gehörig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κοσμικός (kosmikós); E.: s. gr. κοσμικός (kosmikós), Adj., weltlich, irdisch; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; W.: nhd. kosmisch, Adj., kosmisch, aus dem Weltall stammend; L.: Georges 1, 1725, TLL, MLW 2, 1960, Latham 118b, Blaise 259a

cosmicus (2), lat., M.: nhd. Weltbürger; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. cosmicus (1); L.: Georges 1, 1725

cosmigena, mlat., M.: nhd. für die Welt Geborener, Erdensohn; Q.: Heinr. Aug. (vor 1083); E.: s. cosmos (1), gignere; L.: MLW 2, 1960

cosmimetra, mlat., M.: nhd. Astronom; Q.: Latham (um 1233); E.: s. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Latham 118b

cosmimetria, mlat., F.: nhd. Messen (N.) runder Volumina, Erdmessung; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.), Rich. S. Vict.; E.: s. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: MLW 2, 1960, Blaise 259a

cosmis, alat., Adj.: nhd. gefällig, freundlich; E.: s. idg. *smei- (1), *mei-, *smeu-, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; L.: TLL

cosmites, mlat., Sb.: nhd. Kirchenschiff; Hw.: s. cosmodin; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 259a

cosmittere, lat., V.: Vw.: s. committere

cosmocrator, kosmocrator, lat., M.: nhd. Weltordner, Weltbeherrscher, Weltenherrscher, Kaiser; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κοσμοκράτωρ (kosmokrátōr); E.: s. gr. κοσμοκράτωρ (kosmokrátōr), M., Weltherrscher; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. κρατειν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Kosmokrator, M., Kosmokrator, Christus als Weltherrscher; L.: Georges 1, 1725, TLL, MLW 2, 1960, Habel/Gröbel 90, Blaise 259a, 518b

cosmodin, cosmedin, mlat., Sb.: nhd. Kirchenschiff; Hw.: s. cosmites; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 259a

cosmoe, gr.-lat., M. Pl.: nhd. Kosmoi (eine aus zehn Mitgliedern bestehende Staatsbehörde der Kreter); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόσμοι (kósmoi); E.: s. gr. κόσμοι (kósmoi), M. Pl., Kosmoi (eine aus zehn Mitgliedern bestehende Staatsbehörde der Kreter); vgl. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmograffus, mlat., M.: Vw.: s. cosmographus

cosmografia, mlat., F.: Vw.: s. cosmographia

cosmografus, mlat., M.: Vw.: s. cosmographus

cosmographia, cosmegraphia, cosmagraphia, chosmographia, cosmygraphia, cosmografia, cosmographya, lat., F.: nhd. Weltbeschreibung, Erdbeschreibung, Beschreibung von Entstehung und Entwicklung der Welt, Erdkunde, Kosmologie, Geschichtswerk; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κοσμογραφία (kosmographía); E.: s. gr. κοσμογραφία (kosmographía), F., Weltbeschreibung?; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1725, TLL, MLW 2, 1960, Niermeyer 364, Latham 118b, Blaise 259a

cosmographicus, mlat., M.: nhd. Weltbeschreiber, Erdkundler, Kosmograph; Q.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. cosmographus; L.: MLW 2, 1961, Latham 118b, Blaise 259a

cosmographius, mlat., M.: Vw.: s. cosmographus

cosmographus, chosmographus, cosmografus, cosmograffus, cosmographius, lat., M.: nhd. Weltbeschreiber, Erdkundler, Kosmograph, Geograph; Q.: Auct. de progen. Aug., Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Aethic., Hrab. Alb. M., Maur.; I.: Lw. gr. κοσμογράφος (kosmográphos); E.: s. gr. κοσμογράφος (kosmográphos), M., Weltbeschreiber?; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 1725, MLW 2, 1961, Niermeyer 364, Latham 118b

cosmographya, mlat., F.: Vw.: s. cosmographia

cosmometra, mlat., M.: nhd. die Welt Messender; Q.: Herm. Aug. util. (um 1048); E.: s. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: MLW 2, 1961

cosmonarcha, mlat., M.: nhd. Weltherrscher; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 2, 1961

cosmopeia, mlat., F.: Vw.: s. cosmopoeia

cosmopoeia, cosmopeia, lat., F.: nhd. Weltschöpfung, Kosmogonie; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κοσμοποιία (kosmopoiía); E.: s. gr. κοσμοποιία (kosmopoiía), F., Weltschöpfung?; s. lat. cosmos (1); L.: TLL, MLW 2, 1961, Latham 118b

cosmos (1), cosmus, kosmus, gr.-lat., M.: nhd. Welt, Weltall, Kosmos, Erdkreis, Erde, Menschheit, Menschengeschlecht; mlat.-nhd. Zierde, Schmuck; ÜG.: ahd. weralt Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Abbo, Gl; Q2.: Agnell. Lib. pont. (831-846); I.: Lw. gr. κόσμος (kósmos); E.: s. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL, MLW 2, 1961, Niermeyer 364, Habel/Gröbel 90, Latham 118b, Blaise 259a

cosmos (2), comos, mlat., Sb.: nhd. Kumyß, vergorene Stutenmilch; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: aus dem Mongol.; L.: MLW 2, 1962

Cosmus (1), lat., M.=PN: nhd. Cosmus; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. gr. κοσμεῖν (kosmein), V., ordnen, anordnen, schmücken; vgl. gr. κόσμος (kósmos), M., Einteilung, Ordnung, Anstand, Verfassung, Schmuck; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 1725, TLL

cosmus (2), mlat., M.: Vw.: s. cosmos (1)

cosmygraphia, mlat., F.: Vw.: s. cosmographia

cōsobrīnus, lat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cōsol, lat., M.: Vw.: s. cōnsul

cospellum, mlat., N.: nhd. ein Stück; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 119a

cōspicuus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnspicuus

cospis, mlat., F.: Vw.: s. cuspis

cōspissāre, lat., V.: Vw.: s. cōnspissāre

cossa (1), cosca, cossia, cocia, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß, eine Abgabe für das Abmessen von Getreide, Hülse, Schote, Tinte?; ÜG.: ahd. tinkta? Gl; Q.: Latham (1265), Gl; E.: s. frz. cosse, F., Schote, Hülse; s. lat. cochlea; L.: Niermeyer 364, Latham 119a, Blaise 259a

cossa (2), lat., F.: Vw.: s. coxa

cossātus (1), coffātus, mlat., Adj.: nhd. in der Schote befindlich; Q.: Latham (1267); E.: s. cossa (1); L.: Latham 119a

cossātus (2), cosātus, mlat., M.: nhd. Kosäte; Q.: Urk (1242); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 364, Blaise 259a

cossessio, mlat., F.: Vw.: s. concessio

cossetlum, mlat., N.: Vw.: s. cotsetlum

cossia, mlat., F.: Vw.: s. cossa (1)

cossigerāre, lat., V.: nhd. rippenweise auseinander teilen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1725, TLL

cossim, coxim, lat., Adj.: nhd. auf die Hüfte gestützt, zusammenkauernd; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 283

cossinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cossipis, lat., Sb.: Vw.: s. capsipis

cossis, lat., M.: nhd. Holzwurm, Weidenbohrer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cossus (1); L.: Georges 1, 1725, TLL

cōssofrēnus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

Cossora, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

cossum, lat., N.: nhd. Bogen, Schießgerät; ÜG.: gr. τόξον (tóxon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cossūra, Cosūra, Cossȳra, Cosȳra, Cossora, lat., F.=ON: nhd. Kossyra (Insel zwischen Sizilien und Afrika), Pantalaria; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κόσσυρα (Kóssyra); E.: s. gr. Κόσσυρα (Kóssyra), F.=ON, Kossyra (Insel zwischen Sizilien und Afrika), Pantalaria; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1725, TLL

cossus (1), lat., M.: nhd. Holzwurm, Weidenbohrer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

Cossus (2), lat., M.=PN: nhd. Cossus (Beiname der gens Cornelia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: wohl etruskischer Herkunft; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 281

cossus (3), mlat., M.: nhd. Neigung; Q.: Latham (um 950); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 119a

cossūtio, lat., F.: Vw.: s. cōnsūtio

cossyphus, lat., M.: nhd. Amsel; Hw.: s. cottyphos; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόσσσυφος (kóssyphos); E.: s. gr. κόσσυφος (kóssyphos), M., Amsel; idg. *kopso-, Sb., Amsel, Pokorny 614; s. idg. *k̑op-?, V., tönen?, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1725, TLL

Cossȳra, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

cōst..., mlat.: Vw.: s. cōnst...

costa (1), lat., F.: nhd. Rippe, Seite, Rippenstück, Kotelett, Stengel, Spross, Ranke, Schaft, Fieder; mlat.-nhd. Abhang eines Hügels, Berghang, Bergflanke, Bergrücken, Küste, Ufer, Rand; ÜG.: ahd. bort Gl, ribba Gl, ribbi Gl, rippi C, (zarga) Gl; ÜG.: as. ribbi GlVO; ÜG.: ae. ribb Gl; ÜG.: mnd. ref (1), ribbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, C, Gl, GlVO, LFris, LLang, LRib, PLSal; Q2.: Dipl. (881); E.: idg. *kost-?, Sb., Bein, Knochen, Pokorny 616; W.: afrz. coste, F., Rippe, Seite, Küste; frz. côte, F., Küste; s. nhd. küste, F., Küste; W.: afrz. coste, F., Rippe, Seite, Küste; s. frz. côtelette, F., Kotelett; nhd. Kotelett, N., Kotelett; L.: Georges 1, 1725, TLL, Walde/Hofmann 1, 281, Kluge s. u. Kotelett, Küste, Kytzler/Redemund 389, 399, MLW 2, 1962, Habel/Gröbel 90, Latham 119a, Blaise 259a

costa (2), mlat., F.: nhd. Korb; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 364

costa (3), custa, mlat., F.: nhd. Kosten (Pl.), Ausgaben; Hw.: s. custus, custum; Q.: Urk (1239); E.: s. costus (2), cōnstāre; L.: MLW 2, 1963, Niermeyer 393

costādus, mlat., Adj.: Vw.: s. costātus (1)

cōstae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. cōnstae*

cōstagia, mlat., F.: Vw.: s. cōnstagia

cōstagium, mlat., N.: Vw.: s. cōnstagium

costālārius, mlat., M.: nhd. Fleischmesser (N.); E.: s. costa (1); L.: Blaise 259a

costaldio, mlat., M.: Vw.: s. gastaldio

costālis (1), lat., Adj.: nhd. Rippen betreffend?; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. costa (1); L.: TLL

costālis (2), mlat., Sb.: nhd. Hang; E.: s. costa (1); L.: Blaise 259a

costallus, mlat., M.: nhd. Sack, Beutel; Q.: Latham (1311); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 119a

cōstāmentum, mlat., N.: Vw.: s. cōnstāmentum

costamōmum, lat., N.: nhd. eine Gewürzpflanze; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κόστος (kóstos), M., Kostwurz; s. ai. kústha-, M., Kostwurz?; vgl. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953?; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; gr. ἄμωνον (ámōnon), N., eine Gewürzpflanze; Lehnwort aus dem Orient, Frisk 1, 100; L.: Georges 1, 1726, TLL

costaneum, mlat., N.: nhd. Rippenstück zum Braten; ÜG.: ahd. (ribbibrato) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. costa (1); L.: MLW 2, 1963

costania, mlat., F.: nhd. Rippenstück, Fleischstück mit Rippenknochen; ÜG.: mnd. ribbebrade; E.: s. costa (1)

costardum, mlat., N.: nhd. ein Kochapfel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

costāre (1), custāre, mlat., V.: nhd. kosten (V.) (1); E.: s. constāre; W.: frz. couster, V., kosten (V.) (1); mhd. kosten, V., kosten (V.) (1); nhd. kosten, sw. V., kosten (V.) (1), einen bestimmten Preis haben; L.: Kluge s. u. kosten 1, Kytzler/Redemund 388, Latham 110a

costāre (2), mlat., V.: nhd. mit Rippen versehen (V.), mit Speichen versehen (V.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

cōstāre, mlat., V.: Vw.: s. cōnstāre

costārium (1), mlat., N.: nhd. Fass, Weinbehältnis; E.: s. costa (1)?; L.: Niermeyer 364, Blaise 259a

costārium (2), mlat., N.: nhd. Küste, Abhang, Hügelflanke; Hw.: s. costēra; Q.: Urk (1185); E.: s. costa (1); L.: MLW 2, 1963

costātilis, lat., Adj.: nhd. mit Rippen versehen (Adj.), berippt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. costa (1); L.: TLL

costātio, mlat., F.: nhd. Brustkorb, Knochengerüst der Brust; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. costa (1); L.: MLW 2, 1963

costātus (1), costādus, lat., Adj.: nhd. mit Rippen versehen (Adj.), berippt, mit Gräten versehen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. costa (1); L.: Georges 1, 1726, TLL, Walde/Hofmann 1, 281, MLW 2, 1963, Latham 119a

costātus (2), lat., Adj.: nhd. mit Kostwurz versehen (Adj.), mit Kostwurz gewürzt, aus Kostwurz bereitet; Q.: Ps. Garg.; E.: s. costum (1); L.: TLL, MLW 2, 1963

costātus (3), mlat., M.: nhd. Brustkorb, Rippenstück; Q.: Urk (1215); E.: s. costa (1); L.: MLW 2, 1963, Niermeyer 364, Blaise 259a

costel, mlat., N.: Vw.: s. castellum (1)

costellum, custellum, mlat., N.: nhd. Pranger; Q.: Urk (1161); E.: s. costa (1)?; L.: Niermeyer 364, Blaise 259a

costellus (1), mlat., M.: nhd. Pranger; Q.: Latham (1289); E.: s. costa (1?); L.: Latham 119a

costellus (2), mlat., M.: Vw.: s. costrellus

Costentus, mlat., M.=PN: nhd. Konstantin; E.: s. Cōnstantīnus (1); L.: Latham 119a

coster, mlat., Sb.: nhd. Seite eines Gebäudes; Q.: Latham (1332); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

costēra, costēria, coustēra, mlat., F.: nhd. Küste, Seite, Abhang, Hügelflanke; Hw.: s. costārium; Q.: Latham (um 1193), Urk; E.: s. costa (1); L.: MLW 2, 1963, Niermeyer 364, Habel/Gröbel 90, Latham 119a, Blaise 259a

costerellum, mlat., N.: Vw.: s. costrellum

costerētum, mlat., N.: nhd. Fässchen; E.: s. costa (1)?; L.: Niermeyer 364, Blaise 259a

costēria, mlat., F.: Vw.: s. costēra

costērium, mlat., N.: nhd. Ufer, Küste, Seite, Vorhang; Q.: Latham (um 1298); E.: s. costa (1); L.: Niermeyer 364, Latham 119a, Blaise 259b

costerius, mlat., M.: nhd. Küste, Seite; Q.: Latham (1299); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

costerum, mlat., N.: nhd. Bogen einer Armbrust; Q.: Latham (1302); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

cōsti, mlat., M. Pl.?: Vw.: s. cōnsti*

costiāre, mlat., V.: nhd. angrenzen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

costicula, mlat., F.: nhd. „Ripplein“, Rippenknochen; ÜG.: mnd. ribbeknoke*?; E.: s. costa (1)

costilātus, lat., Adj.: nhd. mit Perlen besetzt, gerippt; Hw.: s. costula; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. costa (1); L.: Georges 1, 1726, TLL, Latham 119a

costile, custile, mlat., N.: nhd. Rippenstück; Q.: Urk (1213); E.: s. costa (1); L.: MLW 2, 1964

costillagium, mlat., N.: nhd. Pacht für eine Weide (F.) (2) an der Küste; Q.: Latham (1309); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

costinus, costivus, mlat., Adj.: nhd. aus Kostwurz gemacht; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. costum; L.: Latham 119a

cōstīpātio, mlat., F.: Vw.: s. cōnstīpātio

costis, mlat., Sb.: nhd. Seite eines Gebäudes; Q.: Latham (1294); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

cōstituere, lat., V.: Vw.: s. cōnstituere

costivus, mlat., Adj.: Vw.: s. costinus

cōstōd..., mlat.: Vw.: s. cūstōd...

cōstōdia, mlat., F.: Vw.: s. cūstōdia

costom, mlat., N.: Vw.: s. costum

costoma, mlat., F.: Vw.: s. custuma

costomārius, mlat., M.: Vw.: s. custumārius (2)

costorārius, mlat., M.: nhd. Modeschöpfer; E.: s. costa (1)?; L.: Blaise 259b

costorēria, mlat., F.: Vw.: s. custorēria*

cōstōs, mlat., M., F.: Vw.: s. cūstōs

costrallum, mlat., N.: Vw.: s. costrellum

costrella, mlat., F.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1422); E.: s. costrum; L.: Latham 119a

costrellum, costrallum, costerellum, costrillum, mlat., N.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1275); E.: s. costrum; L.: Niermeyer 364, Latham 119a, Blaise 259a

costrellus, costellus, mlat., M.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1236); E.: s. costrum; L.: Latham 119a

costrettum, mlat., N.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1388); E.: s. costrum; L.: Latham 119a

costrettus, mlat., M.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1298); E.: s. costrum; L.: Latham 119a

costrillum, mlat., N.: Vw.: s. costrellum

cōstruere, mlat., V.: Vw.: s. cōnstruere

costrum, mlat., N.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1500); E.: s. costa (1)?; L.: Latham 119a

costrus, custrus, castros, lat., M.: nhd. Bienenkönigin, Weisel; ÜG.: ahd. wisil Gl, wiso Gl; ÜG.: mhd. binenkünic Voc; Hw.: s. costrux; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, SH, Voc; I.: Lw. gr. κόστρος (kóstros); E.: s. gr. κόστρος (kóstros), M., eine Art Eppich?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 1964

costrux, construx, mlat., F.: nhd. Weisel, Bienenkönigin; ÜG.: ahd. bimuoter Gl; ÜG.: as. bimodar GlTr, binawiso Gl; Hw.: s. costrus; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1964

cōstūd..., mlat.: Vw.: s. cūstōd...

costula, lat., F.: nhd. Rippchen, Ripplein, Rippenknorpel, kleine Garnitur von Perlen; mlat.-nhd. Federschaft, Federkiel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); Q2.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. costa (1); L.: Georges 1, 1726, TLL, Walde/Hofmann 1, 281, MLW 2, 1964, Blaise 259b

costum (1), costom, lat., N.: nhd. Kostwurz; mlat.-nhd. Zimt; ÜG.: ahd. dost Gl, kost Gl, kosto Gl; ÜG.: mhd. blaswurz? Gl, (hirzminze) Gl; ÜG.: mnd. ribbesper?, wescheminte*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl; Q2.: Cap.; E.: s. costus (1); L.: Georges 1, 1726, TLL, MLW 2, 1964, Habel/Gröbel 90, Blaise 259b

costum (2), mlat., N.: nhd. Bogen einer Armbrust; Q.: Latham (1302); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

costum (3), custum, mlat., N.: nhd. Kosten (Pl.), Ausgaben, Zins; Hw.: s. costa (3); E.: s. costus; L.: MLW 2, 1965, Niermeyer 393

costuma, mlat., F.: Vw.: s. custuma

costumābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. custumābilis

costumāre, mlat., V.: Vw.: s. custumāre

costumārius, mlat., M.: Vw.: s. custumārius (2)

costumia, mlat., F.: Vw.: s. custuma

costūra (1), mlat., F.: nhd. Ausgabe, Kosten (Pl.); E.: s. cōnstāre; L.: Blaise 259b

costūra (2), mlat., F.: nhd. Seite, Bettvorhang; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. costa (1); L.: Latham 119a

cōsturārius, mlat., M.: nhd. Küster; E.: s. cūstōs; L.: Habel/Gröbel 90, Blaise 259b

costus (1), lat., M.: nhd. Kostwurz; ÜG.: ahd. kost Gl; ÜG.: as. kost GlTr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. κόστος (kóstos); E.: s. gr. κόστος (kóstos), M., Kostwurz; s. ai. kústha-, M., Kostwurz?; vgl. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953?; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; W.: ae. cost (2), st. M. (a?, i?), Frauenminze, Rainfarn; W.: as. jost* 1, st. M. (a?, i?), Kostwurz; W.: ahd. kost* (2), st. M. (a?, i?), Frauenminze; W.: ahd. kosto* 9, sw. M. (n), Frauenminze, Quendel (?); L.: Georges 1, 1726, MLW 2, 1964, Habel/Gröbel 90

costus (2), custus, mlat., M.: nhd. Kosten (Pl.), Ausgabe, Zins; Hw.: s. custum, costa (3); Q.: Urk (1195); E.: s. cōnstāre; L.: MLW 2, 1965, Niermeyer 393, Habel/Gröbel 96, Blaise 276a

cōsul, lat., M.: Vw.: s. cōnsul

cōsulāris, lat., Adj.: Vw.: s. cōnsulāris (1)

cōsulere, lat., V.: Vw.: s. cōnsulere

cōsūmere, lat., V.: Vw.: s. cōnsūmere

Cosūra, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

cosus, mlat., M.: nhd. Ochse?, Stier?; ÜG.: mnd. osse (1)?; E.: Herkunft ungeklärt?

Cosȳra, lat., F.=ON: Vw.: s. Cossūra

coszōrius, mlat., M.: Vw.: s. caciōrius*

cot, mlat., Adj. (indekl.): Vw.: s. quot

cota (1), kota, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Bauernhütte, Kate; Hw.: s. cotum (1); Q.: Latham (um 1150), Urk; E.: s. ae. cot, st. N. (a), Hütte, Häuschen, Schlafzimmer; germ. *kuta-, *kutam, st. N. (a), Hütte, Zelt; s. idg. *geud-, *gud-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; vgl. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; L.: MLW 2, 1965, Latham 119a

cota (2), mlat., F.: Vw.: s. cotta (2)

cota (3), mlat., F.: Vw.: s. quota

cotafia, mlat., Adj.: nhd. kraushaarig, gelockt; Q.: Aethic. (um 768); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 1965

cotagiārius, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (1279); E.: s. cota (1); L.: Latham 119b

cotagium (1), mlat., N.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Hof eines Kätners; Q.: Latham (1200); E.: s. cota (1); L.: Niermeyer 365, Latham 119a, Blaise 259b

cotagium (2), mlat., N.: nhd. Pacht eines Hüttenpächters; Hw.: s. cotagium (1); Q.: Latham (1270); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a, Blaise 259b

cotagius, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cota (1); L.: Latham 119b

cotana, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

cotānīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cydōnīnus

cotanum, mlat., N.: Vw.: s. cottanum

cotāra, cotāria, cotēria, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Hof eines Kätners; Q.: Latham (um 1220); E.: s. cota (1); L.: Niermeyer 365, Latham 119a, Blaise 259b

cotardia, cotardita, mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 365, Blaise 259b

cotardita, mlat., F.: Vw.: s. cotardia

cotardus, mlat., M.: Vw.: s. cozardus

cotāre, mlat., V.: Vw.: s. quotāre

cotarellus, mlat., M.: Vw.: s. coterellus (2)

cotāria (1), cotēria, mlat., F.: nhd. Hüttenbewohnerin; Q.: Domesd. (1086); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

cotāria (2), mlat., F.: Vw.: s. cotāra

cōtāria, cōtōria, lat., F.: nhd. Wetzsteingrube, Schleifsteingrube; Q.: Alfen. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cōs; L.: Georges 1, 1726, TLL, Walde/Hofmann 1, 182

cotārium (1), mlat., N.: nhd. Chorhemd, Umhang, Mantel, Tunika; Q.: Latham (1331); E.: s. cotta (1); L.: Latham 119a

cotārium (2), cotērium, mlat., N.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen; Q.: Latham (1304); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

cotārius, cotērius, quotārius, cotērus, cotōrus, cotiārius, cotiēris, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter, Kätner, Häusler; Q.: Domesd. (1086); E.: s. cota (1); L.: MLW 2, 1965, Niermeyer 365, Latham 119a, 259b

cotātio, mlat., F.: Vw.: s. quotātio

cotdīdiē, mlat., Adv.: Vw.: s. cotīdiē

cotearmera, mlat., F.: nhd. über der Rüstung getragenes Wams; Q.: Latham (1250); E.: s. cotta (1), arma; L.: Latham 119a

cotecellus, coscetulus, cocellus, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (um 1500); E.: s. cota (1); L.: Latham 119b

cotela, mlat., F.: nhd. ?; ne. bean-pod; Q.: Latham (1242); E.: s. cotta (1); L.: Latham 119a

cotelda, mlat., F.: Vw.: s. cotella (2)

coteldus, mlat., M.: Vw.: s. coterellus (1)

cotella (1), mlat., F.: nhd. Zuckersack; Q.: Latham (1307); E.: s. cotta (1); L.: Latham 119a

cotella (2), cotelda, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

cotellārius, mlat., M.: Vw.: s. cultellārius (1)

cotellātus, mlat., Adj.: nhd. Hütte betreffend, Hütten...; Q.: Latham (1448); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

coterellum, mlat., N.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen; Q.: Latham (1277); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

coterellus (1), cotrellus, cotorallus, coteldus, scoterellus, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; ÜG.: mnd. cotarelle; Q.: Domesd. (1086); E.: s. cota (1); W.: mnd. cotarelle, M., Kätner, Kleinbauer, Hintersasse; L.: Niermeyer 365, Latham 119b, 425b

coterellus (2), cotarellus, mlat., M.: nhd. Räuber, Söldner; Q.: Conc., Conc., Niermeyer (1171); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 365, Latham 119b, Blaise 259b

cotemannus, cotmannus, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (1240); E.: s. cota (1); germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 119b

coterellus, mlat., M.: nhd. Söldner; Q.: Annal. (1212); E.: s. afrz. coterel, M., Rollenträger am Herrschaftsstuhl, Gamillscheg 268a; L.: MLW 2, 1965

cotēria (1), mlat., F.: Vw.: s. cotāra

cotēria (2), mlat., F.: Vw.: s. cotāria

cotērium, mlat., N.: Vw.: s. cotārium (2)

cotērius, mlat., M.: Vw.: s. cotārius

coternulus, mlat., M.: Vw.: s. quaternulus

cotērus, mlat., M.: Vw.: s. cotārius

cōtēs, lat., F.: Vw.: s. cautēs (1)

coteus, lat., M.: nhd. Zorn; ÜG.: lat. (iracundus) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κότος (kótos), M., Groll, Hass; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 931; L.: TLL

cōtex, mlat., M.: Vw.: s. caudex

cothēsaurāria, mlat., F.: Vw.: s. conthēsaurāria

cōthōn, lat., M.: nhd. ein innerer Hafen (M.) (1); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 1726, TLL

cōthonum, lat., N.: nhd. ein innerer Hafen (M.) (1); E.: s. cōthōn; L.: TLL

cothum?, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1965

cothurnāre, coturnāre, mlat., V.: nhd. groß feiern; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cothurnus; L.: Latham 119b, Blaise 260a

cothurnātē, lat., Adv.: nhd. tragisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. cothurnātus (1), cothurnus; L.: Georges 1, 1726

cothurnātio, lat., F.: nhd. tragische Vorstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL

cothurnātus (1), coturnātus, lat., Adj.: nhd. mit Kothurnen versehen (Adj.), auf Kothurnen gehend, tragisch, hochtragend, hochtrabend, schwülstig, berühmt, hochmütig, stolz, erhaben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL, MLW 2, 1965, Blaise 259b

cothurnātus (2), coturnātus, lat., M.: nhd. tragischer Schauspieler; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL

cothurnitās, coturnitās, mlat., F.: nhd. Stolz, Hochmut, Übermut; Q.: Formulae (8. Jh.?); E.: s. cothurnus; L.: MLW 2, 1965

cothurnōsitās, mlat., F.: nhd. Stolz, Hochmut, Übermut; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. cothurnus; L.: MLW 2, 1965

cothurnōsus, coturnōsus, quoturnōsus, lat., Adj.: nhd. stolz, hochmütig, wild, heftig; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. cothurnus; L.: Georges 1, 1726, TLL, MLW 2, 1965, Niermeyer 366

cothurnus, coturnus, cuturnus, lat., M.: nhd. Kothurn, Jagdstiefel, Hochschuh, Fußbekleidung, Schuhwerk, Bekleidung, Rüstung, Tragödie, tragisches Sujet, tragischer erhabener Stil, Redeschmuck, niedriger Stil der Komödie, erhabene Würde, Hochmut, Stolz; ÜG.: ahd. giskuohi Gl, (regil) Gl, (skopfsang) Gl; ÜG.: ae. woþ Gl; ÜG.: mhd. kotzinc Gl, stritschuoch Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis, Voc, Walahfr.; I.: Lw. gr. κόθορνος (kóthornos); E.: s. gr. κόθορνος (kóthornos), M., Jagdstiefel, Fußbekleidung; wohl Lehnwort, vielleicht aus dem Lydischen; L.: Georges 1, 1726, TLL, Frisk 2, 891, MLW 2, 1966, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 90, Blaise 260a

cotiārius, mlat., M.: Vw.: s. cotārius

cōtiārius, lat., M.: nhd. Schleifer?, Wetzer?; Q.: Gl; E.: s. cōs; L.: TLL

cotibula, mlat., F.: nhd. Futterschwinge, Getreideschwinge; ÜG.: ahd. (wanna)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1966

coticium, mlat., N.: nhd. Mönchskutte; E.: s. cotta (2)?; L.: Blaise 260a

cōticula (1), lat., F.: nhd. „Wetzsteinlein“, kleiner Wetzstein, Probierstein, Prüfstein, kleiner Handmörser; ÜG.: ahd. wezzilstein Gl, wezzistein Gl; ÜG.: mnd. goltsten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. cōs; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 184, MLW 2, 1966, Latham 118b

cōticula (2), lat., F.: nhd. „Ripplein“, Rippenstückchen, Kotelett; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. costa (1); L.: Georges 1, 1727, TLL

cōticus, mlat., Adj.: Vw.: s. zōticus

cotīdiāna (1), quotīdiāna, mlat., F.: nhd. tägliche Lebensmittelvergabe, Pfründe; E.: s. cotīdiānus; L.: Niermeyer 365, Latham 119b, Blaise 260a, 763b

cotīdiāna (2), mlat., F.: nhd. Kälte?; ÜG.: mnd. kölde; E.: s. cotīdiānus?

cotīdiānārius (1), cottīdiānārius, quotīdiānārius, lat., Adj.: nhd. alltäglich, täglich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. cotīdiānus; L.: TLL, MLW 2, 1967, Blaise 260a, 763b

cotīdiānārius (2), cottīdiānārius, quotīdiānārius, mlat., M.: nhd. an täglichem Schüttelfrost Leidender, an täglichem Fieber Leidender; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. cotīdiānus; L.: MLW 2, 1967, Latham 119b

cotīdiānista*, quotīdiānista, mlat., M.: nhd. jeden Tag Pflicht in der Kirche habender; E.: s. cotīdiānus; L.: Blaise 763b

cotīdiānitās, cottīdiānitās, lat., F.: nhd. Alltäglichkeit?, Gewohnheit; Q.: Gl; E.: s. cotīdiānus; L.: TLL, Blaise 260a

cotīdiānō, cottidiānō, quotidiānō, lat., Adv.: nhd. alltäglich, täglich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cotidiē; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cotīdiāns, mlat., Adj.: nhd. täglich; E.: s. cotīdiānus; L.: Blaise 260b

cotīdiānter, mlat., Adv.: nhd. täglich, immer; E.: s. cotīdiānus; L.: Blaise 260b

cotīdiānum, quotīdiānum, mlat., N.: nhd. tägliche Lebensmittelvergabe, Pfründe; E.: s. cotīdiānus; L.: Latham 119b

cotīdiānus, cottidiānus, quotidiānus, quottidiānus, lat., Adj.: nhd. alltäglich, täglich, Alltags..., Tages..., Tage..., gemein, gewöhnlich, beständig einen Tag dauernd; mlat.-nhd. zu täglichen Diensten für einen Herrn verpflichtet, täglich den Gottesdienst abhaltend, Tagesdienst verrichtend, werktags; ÜG.: ahd. emizzig FP, GP, WK, tagalih B, Gl, N, NGl, O, T, (tagalihhes) N; ÜG.: as. (dag) H; ÜG.: ae. (dæg) Gl, dæghwamlic GlArPr, gehwæmlic Gl; ÜG.: an. hversdagligr; ÜG.: mhd. allertagelich BrTr; ÜG.: mnd. quotidian; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, FP, Gl, GlArPr, GP, H, HI, LLang, N, NGl, O, T, Thietmar, Widuk., WK; Q2.: Lex Rom. cur., Urk (973); E.: s. cotidiē; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 282, MLW 2, 1967, Niermeyer 365, 1148, Latham 119b, Blaise 260b, 763b

cotīdiāre*, cottīdiāre, lat., V.: nhd. täglich machen?; Q.: Gl; E.: s. cotīdie; L.: TLL

cotīdiē, cottīdiē, quotīdiē, cotdīdiē, quottīdiē, lat., Adv.: nhd. am wievielten Tag auch immer, täglich, immer, von Tag zu Tag, jederzeit; ÜG.: ahd. gitago T, tagalihhen B, tagalihhes N, tagawizzi MH; ÜG.: as. (dag) H, dagahwilik FM; ÜG.: anfrk. dagawelikis MNPs; ÜG.: ae. dæg Gl, dæghwam Gl, dæghwamlice Gl; ÜG.: mhd. tageliches PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, FM, Gl, H, LLang, LVis, MH, MNPs, N, PsM, T; E.: vgl. idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; s. lat. diēs; L.: Georges 1, 1727, TLL, Walde/Hofmann 1, 282, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 1969, Habel/Gröbel 90, 328

cotīdiō, quotīdiō, lat., Adv.: nhd. täglich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. cotīdiē; L.: Georges 1, 1727

cotiēns, mlat., Adv.: Vw.: s. quotiēs

cotiēris, mlat., M.: Vw.: s. cotārius

cotila (1), lat., F.: Vw.: s. cotula (1)

cotila (2), mlat., F.: Vw.: s. cotula (2)

cotilēdōn, mlat., F.: Vw.: s. cotylēdōn

Cotiliae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Cutiliae

cotilla, lat., F.: Vw.: s. cotula (1)

cotillido, mlat., Sb.: nhd. Teil der Gebärmutter, eine Pflanze; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 119b

cotinus (1), lat., M.: nhd. Färberbaum, Gelbholz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1727, TLL

cotinus (2), mlat., M.: Vw.: s. cytinus

cotio, mlat., M.: Vw.: s. cocio

cotis, lat., F.: Vw.: s. cutis

cōtis, lat., F.: nhd. Wetzstein, Schleifstein; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. cōs; L.: Georges 1, 1724, TLL

cotivus, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (um 1250); E.: s. cota (1); L.: Latham 119b

cotlanda, cotlandia, cotlonda, cotlondia, cotunlonda, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Land einer Hütte; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. cota (1); s. germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 119a

cotlandārius, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (1252); E.: s. cotlanda; L.: Latham 119b

cotlandia, mlat., F.: Vw.: s. cotlanda

cotlandum, mlat., N.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Land einer Hütte, Kätnerstelle; Vw.: s. sēmi-; Q.: MLW (Mitte 12. Jh.); E.: s. cota (1); s. germ. germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: MLW 2, 1966, Latham 119a

cotlonda, mlat., F.: Vw.: s. cotlanda

cotlondia, mlat., F.: Vw.: s. cotlanda

cotmannus, mlat., M.: Vw.: s. cotemannus

coto, mlat., Sb.: nhd. Baumwolle; Q.: Latham (1213); E.: s. arab. katon, quṭun, Sb., Baumwolle; L.: Latham 119b, Blaise 260a

cotoma, mlat., F.: Vw.: s. cottuma

cotona, mlat., F.: nhd. Baumwolle; Q.: Latham (1285); E.: s. arab. katon, quṭun, Sb., Baumwolle; L.: Latham 119b

cotōnārius, mlat., F.?, M.?: Vw.: s. cydōniārius

cotonea, lat., F.: nhd. Wallwurz, Schwarzwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1728, TLL

cotōneum, lat., N.: nhd. Quitte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, wohl aus Kleinasien; s. cydōnia; L.: Georges 1, 1862, Walde/Hofmann 1, 281, Latham 119b

cotōneus, cotōnius, codōneus, lat., Adj.: nhd. cydonisch; mlat.-nhd. Quitten...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cydōnia?; L.: Georges 1, 1862, TLL, MLW 2, 2182

cotōniārius, mlat., F.?, M.?: Vw.: s. cydōniārius

cotōnius, lat., Adj.: Vw.: s. cotōneus

cotonnāre, cotonāre*, mlat., V.: nhd. mit Baumwolle ausbessern; E.: s. coto; L.: Blaise 260a

cotonum (1), cutonum, cottonum, cotunum, cotum, cutum, coctum, cocum, mlat., N.: nhd. Baumwolle, Rohbaumwolle, Baumwollpflanze, Watte, Lappen (M.); Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. arab. katon, quṭun, Sb., Baumwolle; L.: MLW 2, 1968, 2, 1970, Niermeyer 365, Blaise 260a

cotonum (2), mlat., N.: Vw.: s. cottanum

cotonus, cutunus, mlat., M.: nhd. Baumwolle, Watte; Q.: Latham (1214); E.: s. cotonum; L.: Niermeyer 365, Latham 119b Blaise 260a

Cotopita, mlat., M.: nhd. ein herumziehender Geistlicher; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. petere?; L.: Blaise 260a

cotorallus, mlat., M.: Vw.: s. coterellus (1)

cōtōria, lat., F.: Vw.: s. cōtāria

cotōrus, mlat., M.: Vw.: s. cotārius

cotos, mlat., Sb., M.?: nhd. lange schwelender Zorn, heimlicher Groll; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. κότος (kótos); E.: s. gr. κότος (kótos), M., Groll, Hass; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 931; L.: MLW 2, 1967

cotrā, mlat., Präp.: Vw.: s. contrā

cotrellus, mlat., M.: Vw.: s. coterellus (1)

cotrōsus, gotrōsus, mlat., M.: nhd. Bastard?; Q.: LVis (7. Jh.); E.: aus dem Afrz.?; L.: MLW 2, 1967

cotsatum, mlat., N.: nhd. Kossätenstelle; Q.: Urk (1257); E.: s. cota; s. germ. *satjan, sw. V., sitzen machen, setzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: MLW 2, 1967

cotsatus, mlat., M.: nhd. Kossäte, Häusler; Hw.: s. cotsetus; Q.: Urk (1247); E.: s. cota; s. germ. *satjan, sw. V., sitzen machen, setzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: MLW 2, 1967

cotselda, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen; Q.: Latham (1274); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

cotsellus*, codsellus, mlat., M.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Land einer Hütte; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cota (1); L.: Latham 119a

cotsethelanda, mlat., F.: Vw.: s. cotsthelanda

cotsetla, cotsetlia, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Land einer Hütte; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cota (1); s. germ. *setla-, *setlaz, st. M. (a), Sitz, Sessel; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 119a

cotsetlanda, mlat., F.: Vw.: s. cotsthelanda

cotsetlia, mlat., F.: Vw.: s. cotsetla

cotsetlondia, mlat., F.: Vw.: s. cotsthelanda

cotsetlum, cossetlum, cotsettum, mlat., N.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Land einer Hütte; Q.: Latham (1297); E.: s. cota (1); s. germ. *setla-, *setlaz, st. M. (a), Sitz, Sessel; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 119a

cotsetlus, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cotsetlum; L.: Latham 119b

cotsettum, mlat., N.: Vw.: s. cotsetlum

cotsetus, cocetus, coscetus, quoscetus, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner, Hüttenpächter; Hw.: s. cotsatus; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cotsetlum; L.: Latham 119b

cotsthelanda, cotsethelanda, cotsetlanda, cotsetlondia, mlat., F.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen, Land einer Hütte; Q.: Latham (1297); E.: s. cota (1); s. germ. germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 119a

Cotta (1), lat., M.=PN: nhd. Cotta (Beiname der gens Aurelia); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1728

cotta (2), cota, scota, scotta, mlat., F.: nhd. Chorhemd, Umhang, Mantel, Tunika, Mönchskutte, Matratze, Steppdecke, Kettenhemd; Q.: Latham (um 1128); E.: s. awfr. *kotta, F., grobes Wollzeug; W.: mhd. kutte, sw. F., Kutte, Mönchskutte; nhd. Kutte, F., Kutte, DW 11, 2891; L.: MLW 2, 1969, Niermeyer 365, Habel/Gröbel 90, Latham 119a, Blaise 259b, 260a, 829a

cotta (3), mlat., F.: Vw.: s. cocta (1)

cottabismus, cottavismus, mlat., M.: nhd. Kottabusspiel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κοτταβισμός (kottabismós); E.: s. gr. κοτταβισμός (kottabismós), M., Kottabusspiel?, eine Kur; L.: MLW 2, 1967

cottabius, lat., Adj.: nhd. in der Kachel zubereitet; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κότταβος (kóttabos), M., Werfen des Trinkrests auf eine Schale; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586?; L.: Georges 1, 1728, TLL

cottabus, lat., M.: nhd. Werfen des Trinkrests auf eine Schale, klatschender Schlag; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κότταβος (kóttabos); E.: s. gr. κότταβος (kóttabos), M., Werfen des Trinkrests auf eine Schale; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586?; L.: Georges 1, 1728, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cottana, cotana, coctana, coctona, cottona, lat., N. Pl.: nhd. Art kleiner trockener Feigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κόττανα (kóttana); E.: s. gr. κόττανα (kóttana), F., Art kleiner trockener Feigen; aus dem Semitischen, vgl. hebr. qātān, Adj., klein; W.: ahd. kottana* 3, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quitte; L.: Georges 1, 1728, TLL, Walde/Hofmann 1, 281, MLW 2, 1967

cottanea, mlat., F.: nhd. Quitte; ÜG.: ahd. kutina Gl; Q.: Gl; E.: s. cottana

cottanum, coctanum, cactanum, cotonum, cotanum, coctonum, coccinum, mlat., N.: nhd. syrische Feige, Quitte; ÜG.: ahd. kutina Gl; Q.: Gl, Latham (um 1109); E.: s. cottana; L.: MLW 2, 1967, Latham 119b, Habel/Gröbel 90, Latham 119b, Blaise 259b

cottanus (1), coctanus, coccinus, mlat., F.?: nhd. Feigenbaum, Quittenbaum; ÜG.: ahd. kottanboum Gl, kutinboum Gl, kwitina Gl, kwitinboum Gl; Q.: Gl; E.: s. cottana; L.: Niermeyer 365, Latham 119b, Blaise 260a

cottanus (2), quotanus, coctanus, cetanus, cutanus, coccanus, coctinus, mlat., Adj.: nhd. Quitten...; E.: s. cottanus (1); L.: MLW 2, 2182

cottātio, mlat., F.: nhd. Vorladung, Durchfahren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 260a

cottavismus, mlat., M.: Vw.: s. cottabismus

cottīdiānārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. cotīdiānārius (1)

cottīdiānārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cotīdiānārius (2)

cottīdiānitās, lat., F.: Vw.: s. cotīdiānitās

Cottiānus, lat., Adj.: nhd. kottianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cottius; L.: Georges 1, 1728

cottidiānō, lat., Adv.: Vw.: s. cotīdiānō

cottidiānus, lat., Adj.: Vw.: s. cotīdiānus

cottīdiāre, lat., V.: Vw.: s. cotīdiāre

cottīdiē, lat., Adv.: Vw.: s. cotīdiē

cottilātor, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cottilīdōn, mlat., F.: Vw.: s. cotylēdōn

cottio, mlat., M.: Vw.: s. cocio

cottis, mlat., Sb.: nhd. Chorhemd, Mantel, Matratze, Steppdecke; E.: s. cotta (2); L.: Niermeyer 365, Blaise 260a

cottista, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. gr. κοττιστής (kottistḗs); L.: TLL

Cottius, lat., M.=PN: nhd. Cottius; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: aus dem Ligurischen?; L.: Georges 1, 1728, TLL

cottizāre, lat., V.: nhd. spielen, würfeln; ÜG.: ae. tæflan Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: TLL

cottona, lat., N. Pl.: Vw.: s. cottana

cottonum, mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

cottula, mlat., F.: Vw.: s. cotula (2)

cottum (1), cotum, mlat., N.: nhd. Chorhemd, Umhang, Mantel, Tunika, Mönchskutte, Matratze, Bettdecke, Decke, grobes Wollzeug; ÜG.: ahd. kozzo Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. cotta (1); L.: MLW 2, 1969, Latham 119a, Blaise 260a

cottum (2), coctum, mlat., N.: nhd. Fleece; Q.: Latham (1280); E.: s. cotta (1)?, cotonum (1)?; L.: Latham 119b

cottuma, cotoma, mlat., F.: nhd. Wildfalle, Falle, Fallgrube; Q.: Dipl. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1969

cottus (1), cotzus, cozzus, cotus, kottus, kozzus, chozzus, coccus, mlat., M.: nhd. Chorhemd, Umhang, Mantel, Tunika, Kutte, Mönchskutte, Matratze, Steppdecke, Bettdecke, Decke, grobes Wollzeug; ÜG.: ahd. kozzo Gl; Q.: Cap., Conc., Gl, Urk (888); E.: s. cotta (1); L.: MLW 2, 1975, MLW 2, 1969, Niermeyer 365, Habel/Gröbel 90, Latham 119b, Blaise 259b, 260a, 260b

cottus (2), mlat., M.: Vw.: s. coitus

cottylēdōn, mlat., F.: Vw.: s. cotylēdōn

cottyphus, mlat., Sb.: nhd. Amsel, Amsellippfisch; Hw.: s. cossyphus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κόττυφος (kóttyphos); E.: s. gr. κόττυφος (kóttyphos), κόσσυφος (kóssyphos), M., Amsel; idg. *kopso-, Sb., Amsel, Pokorny 614; s. idg. *k̑op-?, V., tönen?, Pokorny 614; L.: MLW 2, 1970

cotuca, mlat., F.: nhd. Chorhemd, Umhang, Mantel, Tunika; Q.: Latham (um 1308); E.: s. cotta (1); L.: Latham 119a

cotula (1), cotyla, cotila, cotilla, cocula, cocila, lat., F.: nhd. kleines Gefäß, Maß eines halben sextarius, ein Gewicht; ÜG.: ahd. bolla Gl; ÜG.: ae. bolla Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. κοτύλη (kotýlē); E.: s. gr. κοτύλη (kotýlē), F., Höhlung, Schälchen, Napf; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586; L.: Georges 1, 1728, TLL, MLW 2, 1970, Blaise 260a

cotula (2), cottula, codula, cotila, mlat., F.: nhd. Kamille, Stinkkamille, Hundskamille; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1970, Latham 119b

cōtula, cōcila, lat., F.: nhd. kleiner Wetzstein; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. cōs (1); L.: TLL

cōtulus, lat., M.: nhd. Steinchen, Steinlein; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. cōs (1); L.: Walde/Hofmann 1, 184

cotum (1), cutum, mlat., N.: nhd. Stall, Hütte, Häuschen; Hw.: s. cota (1); Q.: Latham (1234); E.: s. ae. cot, st. N. (a), Hütte, Häuschen, Schlafzimmer; germ. *kuta-, *kutam, st. N. (a), Hütte, Zelt; s. idg. *geud-, *gud-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; vgl. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; L.: Latham 119a

cotum (2), mlat., N.: Vw.: s. cottum (1)

cotum (3), mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

cōtum (1), mlat., N.: nhd. Wetzstein; Q.: Latham (um 1296); E.: s. cōs; L.: Latham 118b

cōtum (2), mlat., N.: Vw.: s. cautum

cotunāre, mlat., V.: nhd. filzen; Q.: Latham (1260); E.: s. cotonum (1); L.: Latham 119b

cotunlonda, mlat., F.: Vw.: s. cotlanda

cotunum, mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

cotūra, mlat., F.: Vw.: s. cultūra

coturnāre, mlat., V.: Vw.: s. cothurnāre

coturnātus (1), lat., Adj.: Vw.: s. cothurnātus (1)

coturnātus (2), lat., M.: Vw.: s. cothurnātus (2)

coturnitās, mlat., F.: Vw.: s. cothurnitās

coturnīx, cocturnīx, conturnīx, chorturnīx, lat., F.: nhd. Wachtel; ÜG.: ahd. birkhuon Gl, feldhuon Gl, kwattala Gl, (rebahuon) Gl, wahdila Gl, wahtala Gl; ÜG.: as. berkhon Gl, kwattula GlP, Gl, wahtala Gl; ÜG.: anfrk. feldhuon MNPsA; ÜG.: ae. edischenn Gl; ÜG.: mhd. bruochvogel Gl, (urhuon) Gl, vogel PsM, wazzerrabe Gl; ÜG.: mnd. brakvogel, hürehon, quattele, star (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlP, MNPsA; E.: wohl lautnachahmend; L.: Georges 1, 1728, TLL, Walde/Hofmann 1, 282, MLW 2, 1970, Habel/Gröbel 90, Latham 119b

coturnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. cothurnōsus

coturnus (1), lat., M.: Vw.: s. cothurnus

coturnus (2), mlat., M.: Vw.: s. conturnus

cotus (1), mlat., M.: nhd. zweirädriger Wagen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 260b

cotus (2), lat., Adj.: Vw.: s. quotus

Cotus (3), lat., M.=PN: Vw.: s. Cotys

cotus (4), mlat., M.: Vw.: s. cottus (1)

cōtus, mlat., M.: Vw.: s. cautus

cotuscumque, lat., Adv.: Vw.: s. quotuscumque

cotyla, lat., F.: Vw.: s. cotula (1)

cotylēdōn, cottylēdōn, coctilīdōn, contudēlōn, cotilēdōn, cottilīdōn, lat., F.: nhd. Nabelkraut, Frauennabel (eine Pflanze), Venusnabel, Nabel-Steinbrech; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κοτυληδών (kotylēdṓn); E.: s. gr. κοτυληδών (kotylēdṓn), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κοτύλη (kotýlē), F., Höhlung, Schälchen, Napf; vgl. idg. *kē̆t-, *kot-, Sb., Wohnraum, Erdloch, Pokorny 586; L.: Georges 1, 1728, TLL, MLW 2, 1971

Cotys, Cotus, lat., M.=PN: nhd. Kotys, Cotus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κότυς (Kótys); E.: s. gr. Κότυς (Kótys), M.=PN, Kotys, Cotus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1728, TLL

Cotyttia, lat., N. Pl.: nhd. Dienst der Kotytto, Fest der Kotytto; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cotytto; L.: Georges 1, 1729, TLL

Cotytto, lat., F.=PN: nhd. Kotytto (eine thrakische Gottheit); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κοττυτώ (Kottytṓ); E.: s. gr. Κοττυτώ (Kottytṓ), F.=PN, Kotytto (eine thrakische Gottheit); aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 1729, TLL

cotzumbrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

cotzus, mlat., M.: Vw.: s. cottus (1)

*couchāre, mlat., V.: nhd. flach machen; Hw.: s. couchātio; E.: Herkunft ungeklärt?

couchātio, mlat., F.: nhd. Flachmachen; Q.: Latham (1387); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 119b

coulanum, cōlanum, mlat., N.: nhd. eine irische Kopfbedeckung; Q.: Latham (1297); E.: aus dem Air.; L.: Latham 119b

coulter, mlat., M.: nhd. Küster; E.: aus dem Ae.?; L.: Blaise 260b

Cōum, lat., N.: nhd. koischer Wein; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. Coos; L.: TLL

coumecherchia, mlat., F.: nhd. Aufspüren; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. cerchia (1); L.: Latham 81a, 119b

coūnāre, condūnāre, lat., V.: nhd. vereinigen?, versammeln, zusammenhalten; Hw.: s. coadūnāre; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. cum, ūnīre; L.: TLL, MLW 2, 1972, Habel/Gröbel 77, Latham 119b

coūneus, lat., M.?: nhd. Vereinigung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. coūnīre?; Kont.: ipsa coitio in unum cuneus nominatus est, quasi couneus; L.: TLL
coungere, mlat., V.: nhd. durch Bestreichen vereinigen; E.: s. cum, ungere; L.: Blaise 260b

coūnio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Vigil. Thaps. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coūnīre; L.: TLL

coūnīre, lat., V.: nhd. vereinigen, vereinen, einen, verbinden; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. cum, ūnīre; L.: TLL, MLW 2, 1972, Niermeyer 366, Latham 119b

coūnitio, lat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. coūnīre; L.: TLL

coupa, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

coupagium, mlat., N.: Vw.: s. colpagium

coupāre, mlat., V.: Vw.: s. colpāre

coupārius, mlat., M.: Vw.: s. cūpārius

couparones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

coupeicia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. colpicia*

couperagium, mlat., N.: Vw.: s. cūperagium

couperones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

coupiātor, mlat., M.: Vw.: s. colpātor

coupla, lat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

couplicia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. colpicia*

couprones, mlat., Sb.: Vw.: s. colperones

courāre, lat., V.: Vw.: s. cūrāre

couratārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

couratērius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

courba, mlat., F.: Vw.: s. curba

courblus, mlat., M.: Vw.: s. corbellus (2)

coureārius, lat., M.: Vw.: s. coriārius (2)

coureātio, mlat., F.: Vw.: s. correātio

coūrere, mlat., V.: nhd. verbrannt sein (V.); E.: s. cum, ūrere; L.: Blaise 260b

courretagium, mlat., N.: Vw.: s. curratagium

courtagium, mlat., N.: Vw.: s. curratagium

courtceldra, mlat., F.: nhd. ?; ne. short chaldron; Q.: Latham (um 1420); E.: s. curtus (1), celdra; L.: Latham 119b

courtepetum, mlat., N.: Vw.: s. curtepium

courtīna, mlat., F.: Vw.: s. cortīna (2)

Cous (1), lat., F.=ON: nhd. Coos

cous (2), lat., M.: Vw.: s. cohus

Cōus (1), lat., Adj.: nhd. koisch, von Kos stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κωος (Kōos); E.: s. gr. Κωος (Kōos), Adj., koisch, von Kos stammend; s. lat. Coos; L.: Georges 1, 1678, TLL

Cōus (2), lat., M.: nhd. Koer, Einwohner von Kos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κωος (Kōos); E.: s. gr. Κωος (Kōos), M., Koer, Einwohner von Kos; s. lat. Coos; L.: Georges 1, 1678, TLL

coūsio, mlat., F.: nhd. Gemeinschaftsnutzung, gemeinsamer Nutzen (M.), Genuss; Q.: Urk (1139); E.: s. cum, ūsio; L.: MLW 2, 1972, Niermeyer 366, Blaise 260b

cousque, mlat., Adv.: Vw.: s. quousque

coustāmen, mlat., N.: Vw.: s. cōnstāmen (1)

coustēra, mlat., F.: Vw.: s. costēra

coustuma, mlat., F.: Vw.: s. custuma

coustumāre, mlat., V.: Vw.: s. custumāre

couta, cūta, mlat., F.: nhd. Blässhuhn; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: wohl germ. Herkunft; L.: Latham 119b

coutārī, mlat., V.: nhd. in Verbindung bringen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 119b

couterīnus (1), lat., M.: nhd. aus derselben Gebärmutter Stammender, Bruder mütterlicherseits; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Urk; E.: s. cum, uterus; L.: TLL, MLW 2, 1972, Niermeyer 366, Blaise 260b

couterīnus (2), mlat., Adj.: nhd. aus derselben Gebärmutter stammend, von derselben Mutter geboren, leiblich; Q.: Carm. Aldh. (um 705); E.: s. cum, uterus; L.: MLW 2, 1972, Niermeyer 366

coūtī, lat., V.: nhd. Umgang haben, verkehren, gemeinsam benutzen, mit benutzen, sich bedienen, ausüben, üben, pflegen, brauchen, genießen, Nießbrauch haben, zugleich anwenden, zugleich gebrauchen, nützlich sein (V.); ÜG.: ahd. ebanbruhhen T, niozan Ch; ÜG.: as. gimenian GlEe; ÜG.: ae. (gebyredlic) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Alb. M., Bi, Ch, Gl, GlEe, T, Urk; I.: Lüt. gr. συγχῆσθαι (sunchēsthai); E.: s. cum, ūtī; L.: Georges 1, 1729, TLL, MLW 2, 1973, Habel/Gröbel 90

coūtilis, mlat., Adj.: nhd. gegenseitig nützlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cum, ūtilis; L.: MLW 2, 1973

coūtilitās, conūtilitās, mlat., F.: nhd. gemeinsamer Nutzen, Interesse; Q.: MLW (Ende 10. Jh.); E.: s. coūtilis; L.: MLW 2, 1973

coutra, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

couva, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

couvina, mlat., F.: Vw.: s. covina

cova (1), mlat., F.: nhd. Garbe; Hw.: s. covus, covus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 366, Blaise 260b

cova (2), mlat., F.: nhd. Vorratskammer; Q.: Latham (1355); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cūpa (2)?; L.: Latham 119b

cōva, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

covalum, chovalum, cuvalum, guvalum, mlat., N.: nhd. Bergkuppe, Bergrücken; Q.: Cod. Wang. (1216); E.: s. mhd. kofel, st. M., „Kofel“, Bergspitze, Berggipfel, Fels; weitere Etymologie unklar, Kluge s. u. Kofel; L.: MLW 2, 1971

covalus, mlat., M.: nhd. Höhle, Grube; E.: s. cavus (1)?; L.: Blaise 260b

covata, mlat., F.: nhd. Schwarm von Schwänen; Q.: Latham (1246); E.: s. cubāre; L.: Latham 120a

Covella, lat., F.=PN: nhd. Covella (Beiname der Juno Kalendaris); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 282

cōvenīre, lat., V.: Vw.: s. convenīre

coventio (1), lat., F.: Vw.: s. cōntio

coventio (2), mlat., F.: Vw.: s. conventio

covenum, lat., N.: nhd. Mangel an Verdauung; ÜG.: lat. indigestio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cōveragium, mlat., N.: Vw.: s. cooperagium*

cōverātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cooperātus*

coverbus, comorbanus, comurbanus, mlat., M.: nhd. Nachfolger eines Abtes; Q.: Latham (um 1182); E.: s. ir. coarb, M., Nachfolger; air. comarbae, M., Nachfolger, Erbe (M.), Miterbe (M.); idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Latham 120a

cōverculum, mlat., N.: Vw.: s. cooperculum

cōverellum, mlat., N.: Vw.: s. cooperellum*

cōverettum, mlat., N.: Vw.: s. cooperettum*

coveria, mlat., F.: Vw.: s. torveria*

cōverīre, mlat., V.: Vw.: s. cooperīre

cōverlectum, mlat., M.: Vw.: s. cooperlectum

cōverletum, mlat., M.: Vw.: s. cooperlectum

cōverlittum, mlat., M.: Vw.: s. cooperlectum

cōvertum, mlat., N.: Vw.: s. coopertum

covīcīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. convīcīnus (1)

covīcīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. convīcīnus (2)

covilla, mlat., F.: Vw.: s. cavella (2)

covina, coniva, couvina, cuvina, tunina, mlat., F.: nhd. illegale Vereinigung; E.: s. convenīre; L.: Latham 120a

covīnārius, lat., M.: Vw.: s. covinnārius

covinnārius, covīnārius, lat., M.: nhd. Sichelwagenkämpfer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. covinnus; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

covinnus, covīnus, lat., M.: nhd. Sichelwagen, Reisewagen; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: keltischer Herkunft; vgl. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 282

covinus, mlat., M.: Vw.: s. cophinus

covīnus, lat., M.: Vw.: s. covinnus

covis, mlat., Sb.: nhd. Garbe; Hw.: s. covus, cova; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 366, Blaise 260b

covrechiefum, coerchivium, keverchevium, mlat., N.: nhd. Frauentuch, Frauenhalstuch, Frauenkopftuch; Q.: Latham (1243); E.: s. afrz. cuevrechief, F., Tuch; frz. couvrir, V., bedecken; s. lat. cooperīre; s. afrz. chief, F., Kopf; s. lat. caput; L.: Latham 120a

covus, mlat., M.: nhd. Garbe; Hw.: s. covis, cova; Q.: Niermeyer (945); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 366, Blaise 260b

cowntersigla, mlat., F.: Vw.: s. contrācingula

cowpa, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cowpārius, mlat., M.: Vw.: s. cūpārius

cowpecia?, mlat., F.: nhd. gesägtes Stück?, geschaffenes Stück?; ne. coping-piece; Hw.: s. copātio; Q.: Latham (1357); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115a

coxa, cocca, coscia, cossa, coxia, cucca, copsa, coxsa, goxa, lat., F.: nhd. Hüfte, Hüftgelenk, Hüftbein, Oberschenkel, Hinterbacke, Hinterkeule, Einbiegung; mlat.-nhd. Metallgelenk; ÜG.: ahd. dioh Gl, (diohskenkil) Gl, goffa Gl, huf Gl, (lanka) Gl, (muriot) Gl; ÜG.: ae. þeoh Gl; ÜG.: mhd. bendicke VocOpt, beindiech VocOpt, diech Gl; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.), Gl, LAl, LBai, LFries, LLang, LSax, LThur, PAl, VocOpt; E.: idg. *kok̑sā, F., Hachse, Hüfte, Achsel, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 1973, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 90, Latham 120a, Blaise 258b, 259b, 260b

coxāle, lat., N.: nhd. Hüftschurz, halblange Hose, Hüftknochen, Kniebeuge; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. coxa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 283, MLW 2, 1974, Blaise 260b

coxālis, mlat., Adj.: nhd. den Oberschenkel betreffend, die Hüfte betreffend, Oberschenkel..., Hüft...; Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. coxa; L.: MLW 2, 1974

coxārius, lat., Adj.: nhd. hüftleidend? (ex coxa laborans); Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. coxa; L.: TLL

coxendicus, lat., Adj.: nhd. hinkend; Hw.: s. coxendix; Q.: Placit. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283

coxendix, lat., F.: nhd. Hüftbein, Hüftknochen, Hüftblatt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283

coxia, mlat., F.: Vw.: s. coxa

coxigāre, lat., V.: nhd. lahmen, hinken; ÜG.: gr. χωλαίνειν (chōlaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL, Blaise 260b

coxim, lat., Adv.: Vw.: s. cossim

coxinettus*, quissinettus, mlat., M.: nhd. Kissen, Polster; Q.: Latham (1292); E.: s. coxinus, coxa; L.: Latham 389

coxina*, quissina, cussina, cucina, mlat., F.: nhd. Kissen, Polster; Q.: Latham (1493); E.: s. coxinus, coxa; L.: Latham 389b

coxinnus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

coxinum*, cussinum, quissinum, mlat., N.: nhd. Kissen, Polster; E.: s. coxinus, coxa; L.: MLW 2, 2166, Latham 389b

coxinus, cossinus, cosinus, coissinus, coisinus, cussinus, cusinus, cuzinus, cuissinus, cuisinus, coxinnus, quissinus, quicinus, quiscinus, quissius, mlat., M.: nhd. Kissen, Polster; Q.: Formulae (980); E.: s. coxa; L.: MLW 2, 2166, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 90, 96, Latham 389b, Blaise 260b, 275a

coxiōsus, mlat., M.: nhd. an Hüftbeschwerden Leidender, Hinkender; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. coxa; L.: MLW 2, 1974

coxo, lat., M.: nhd. Hinkender; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. coxa; L.: Georges 1, 1729, TLL

coxōsus, lat., Adj.: nhd. voll Hüftweh seiend?; Q.: Gl; E.: s. coxa; L.: TLL

coxsa, mlat., F.: Vw.: s. coxa

coxus, lat., Adj.: nhd. hinkend; Q.: Maecen. (70-8 v. Chr.); E.: s. coxa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 283, Blaise 260b

Coyaca, mlat., F.=ON: nhd. Oviedo; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 260b

coyardus, mlat., M.: Vw.: s. cozardus

coyfia, mlat., F.: nhd. Käppchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 260b

coylardus, mlat., M.: Vw.: s. cuillardus

coynagium, mlat., N.: Vw.: s. cunagium (1)

coyneya, mlat., F.: Vw.: s. cunea

coynus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

coytus, mlat., M.: Vw.: s. coitus

cozamber, mlat., N.: Vw.: s. cozumber

cozambrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

cozardus, corardus, cotardus, coyardus, coiardus, mlat., M.: nhd. Haubenlerche; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: aus dem Norm.; L.: MLW 2, 1974

cozumber, cozamber, mlat., N.: nhd. ein Räuchermittel, Styraxharz; E.: s. coymbrum; L.: MLW 2, 1974, Blaise 260b

cozumbrium, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

cozumbrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

cozymbrum, cozumbrum, corimbrum, corimbrium, colimbrum, gozambrum, corumbrum, cozumbrium, cotzumbrum, cozambrum, cozunbrum, mlat., N.: nhd. ein Räuchermittel, Styraxharz, Basilikum, Majoran; Q.: Alph., Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1974, Latham 120a

cozzus, mlat., M.: Vw.: s. cottus (1)

crāantāre, mlat., V.: Vw.: s. crēantāre

crāantia, mlat., F.: Vw.: s. crēdentia

crāantum, mlat., N.: Vw.: s. crēantum

crabāttus, lat., M.: Vw.: s. grabātus (1)

crabātus, mlat., M.: Vw.: s. grabātus (1)

crabba (1), mlat., F.: nhd. Krabbe; Hw.: s. scrabo; Q.: Latham (1290); E.: aus dem Germ., germ. *krabita-, *krabitaz, st. M. (a), Krebs; s. idg. *grebʰ-, V., ritzen, krabbeln, kratzen, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 120a

crabba (2), mlat., F.: nhd. Teil einer Mühle; Q.: Latham (1325); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120a

craber, lat., Sb.: nhd. Barbiermesser? (N.); ÜG.: gr. ξυρὸν κουρέως (xyròn kuréōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. glaber?; L.: TLL

crābo, mlat., M.: Vw.: s. crābro

Crabra, lat., F.=FlN: nhd. Crabra (Fluss in Tuskulum); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1729, TLL

crābro, cābro, crābo, crāpro, scrābo, scābo, strōbo, serabo, scārbo, lat., M.: nhd. Hornisse, Viehbremse, Pferdebremse, Bremse (F.) (2); ÜG.: ahd. bremo Gl, horneiz Gl, horneiza Gl, hornezza Gl, hornizzo Gl, hornuh? Gl, hornuz Gl, (kefur)? Gl, (kefuro) Gl, ruslo Gl, wapce? Gl; ÜG.: as. horneta GlTr, hornobero GlS, hornut GlVO, GlVW; ÜG.: ae. hyrnet Gl, wæfs Gl; ÜG.: mhd. hornezech Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlS, GlTr, GlVO, GlVW; E.: vgl. idg. *k̑r̥̄sen-, *k̑r̥̄sn-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 576; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 283, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 1975, Latham 120a

crābronistus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Stachel versehen (Adj.), mit einer langen Spitze versehen (Adj.); Q.: Aethic. (um 768); E.: s. crābro; L.: MLW 2, 1975

cracāre, mlat., V.: nhd. lallen, zwitschern; Hw.: s. cracitāre; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: lautmalerisch?; L.: Blaise 260b

cracatius, cragatus, lat., M.: nhd. Art Fisch, Stör; ÜG.: ahd. sturio? Gl; Q.: Anthim. (511 n. Chr.), Gl; E.: wohl gallischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 284, MLW 2, 1975, Blaise 260b

cracca, lat., F.: nhd. Vogelwicke?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1729, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

craccha, cracchia, trachia, crecha, crechia, mlat., F.: nhd. Krippe; Hw.: s. cracchus; Q.: Latham (1280); E.: Herkunft ungeklärt?, verwandt mit germ. *kribjō-, *kribjōn, Sb., Krippe, Flechtwerk; s. idg. *gerbʰ-, *grebʰ-, Sb., Bund, Büschel, Pokorny 386; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Latham 120a

cracchum*, crethum, mlat., N.: nhd. Krippe; Q.: Latham (1316); E.: s. craccha, cracchus; L.: Latham 120a

cracchus, crechius, mlat., M.: nhd. Krippe; Hw.: s. craccha; Q.: Latham (1272); E.: Herkunft ungeklärt?, verwandt mit germ. *kribjō-, *kribjōn, Sb., Krippe, Flechtwerk; s. idg. *gerbʰ-, *grebʰ-, Sb., Bund, Büschel, Pokorny 386; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Latham 120a

cracchia, mlat., F.: Vw.: s. craccha

craccitāre, mlat., V.: Vw.: s. graccitāre

cracēns, lat., Adj.: nhd. schlank, niedlich; Hw.: s. cracentēs; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. (*kerk̑-), *kork̑-, *kr̥k̑-, V., schrumpfen, magern, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1729, TLL

cracentēs, lat., Adj.: nhd. mager, schlank; Hw.: s. cracēns; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. (*kerk̑-), *kork̑-, *kr̥k̑-, V., schrumpfen, magern, Pokorny 581; L.: Walde/Hofmann 1, 284

cracerāre, lat., V.: nhd. krächzen wie ein Rabe; Q.: Gl; E.: lautmalerisch; L.: TLL

cracētum, mlat., N.: Vw.: s. crassātum

cracilis, mlat., Adj.: Vw.: s. gracilis (1)

cracitāre, mlat., V.: nhd. krächzen; Hw.: s. cracāre; Q.: Benzo (1086-1090); E.: lautmalerisch; L.: MLW 2, 1975

Cracovia, mlat., F.=ON: nhd. Krakau; Q.: Conc.; E.: vielleicht von einem slaw. PN Krak, Krakus; L.: Blaise 260b

craculus (1), mlat., M.: nhd. Rundholz?, Knüppel?, Stock?; Q.: Urk (1215/1218); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1975

craculus (2), mlat., M.: Vw.: s. graculus

cradāle, mlat., N.: Vw.: s. gradāle

cradillum, credellum, mlat., N.: nhd. Gerüst für einen Steinmetz; Q.: Latham (1385); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: Latham 120a

craebāre, mlat., V.: Vw.: s. crepāre

craepalē, crāpelē, gr.-mlat., F.: nhd. Übelkeit in Folge eines Rausches, Kater (M.) (2); Hw.: s. crāpula; Q.: Dyasc. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κραιπάλη (kraipálē); E.: s. gr. κραιπάλη (kraipálē), F., Rausch (M.) (1), Nachwehen des Rausches; vgl. gr. κραιπνός (kraipnós), Adj., flink, behend, heftig; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; und idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; L.: MLW 2, 1976

craftum, mlat., N.: nhd. Handwerk, Kunsthandwerk, Stand als Handwerker; Q.: Latham (1260); E.: s. ae. cræft, st. M. (a), st. M. (i), Kraft, Stärke, Macht, Mut, Kunst; germ. *krafta-, *kraftaz, st. M. (a), Kraft; idg. *grep-, *gerəp-, *grəp-, Sb., Haken, Kraft, Pokorny 388; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Latham 120a

cragacus, mlat., M.: nhd. Stör; ÜG.: ae. styria Gl; Hw.: s. cracatius; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cragatus, mlat., M.: Vw.: s. cracatius

cragga, mlat., F.: nhd. Klippe; Q.: Latham (12. Jh.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Latham 120a

Cragus, lat., M.=ON: nhd. Kragos (Gebirge in Lykien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κράγος (Krágos); E.: s. gr. Κράγος (Krágos), M.=ON, Kragos (Gebirge in Lykien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1730, TLL

craicium, mlat., N.: nhd. Vogelwicke?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1976

craiera, crayera, creiera, mlat., F.: nhd. ein Bootstyp; Q.: Latham (1347); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 366, Latham 120a, Blaise 260b

crakenellus, mlat., M.: nhd. Krokant; Q.: Latham (1366); E.: s. mndl. krākelinc, Sb., Krokant?; vgl. s. germ. *krak-, V., krachen; s. idg. *grā-, V., krähen, Pokorny 384; idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Latham 120a

crakeria, mlat., F.: nhd. eine Beleidigung durch einen Juden, Spucken?; Q.: Latham (1277); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120a

crama, grama, crana, mlat., N.: nhd. mit Kräutern vermischter Wein; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. κρᾶμα (krama); E.: s. gr. κρᾶμα (krama), N., Mischung, Legierung, gemischter Wein; vgl. gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: MLW 2, 1976

crāma, lat., F.: nhd. Sahne, Rahm (M.) (1), Schlag, Fettschaum; ÜG.: ae. fliete Gl; Hw.: s. crāmum; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: gallischer Herkunft; W.: vermischt mit lat. chrīsma s. frz. créme, F., Creme; nhd. Creme, F., Creme; R.: crāma matris: nhd. ein Kräuterwein; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 284, Kytzler/Redemund 100, MLW 2, 1976, Latham 120a

cramacula, gramacula, grammacula, cremacula, crumacula, cranacula, cramucula, mlat., F.: nhd. Kesselhaken, Kramme; ÜG.: ahd. hahal Gl, (hahala) Gl; ÜG.: mhd. hachel Gl, hāhel Gl, SH, VocOpt, kezzelhahel Gl; ÜG.: mnd. ketelhenge; Q.: Gl, SH, VocOpt; E.: s. cramaculus; L.: Habel/Gröbel 91

cramaculum*, gramaculum, mlat., N.: nhd. Zahnstange; E.: s. cramaculus; L.: Blaise 424a

cramaculus, gramaculus, mlat., M.: nhd. Kesselhaken, Kramme, Zahnstange; Q.: Cap. de villis (795); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 366, Habel/Gröbel 90, Blaise 260b, 424a

cramacenum, cramasetum, cramosium, carmusinum, mlat., N.: nhd. purpurrotes Gewand; Q.: Latham (1432); E.: s. crimisinus; L.: Latham 122a

cramagla, mlat., F.: Vw.: s. cramala

cramaila, mlat., F.: Vw.: s. cramala; Son.: roman.-mlat.

cramala, cramalia, gramala, cramaila, grammala, cramagla, mlat., F.: nhd. Kesselhaken; ÜG.: ahd. hahal Gl; Q.: Cap., Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 366, Blaise 260b

cramalia, mlat., F.: Vw.: s. cramala

cramalius, gramalius, mlat., M.: nhd. Kesselhaken; E.: s. cramala; L.: Niermeyer 366, Blaise 424a

cramārius, chramārius, mlat., M.: nhd. Kramer, Krämer; Q.: Trad. Ratisb. (1142/1143), Urk; E.: s. ahd. kramāri, st. M. (ja), Händler, Krämer; vgl. germ. *skermi-, *skermiz, st. M. (i), Fell, Schirm, Schild?; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; L.: MLW 2, 1976, Niermeyer 366, Blaise 260b

cramasetum, mlat., N.: Vw.: s. cramacenum

cramba, cambria, crambra, mlat., F.: nhd. Kohl; Q.: Dyasc., Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. crambē; L.: MLW 2, 1976

crambē, lat., F.: nhd. schmalblättriger Kohl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κράμβη (krámbē); E.: s. κράμβη (krámbē), F., Kohl; idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1730, TLL

crambion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κραμβίον (krambíon); E.: s. gr. κραμβίον (krambíon); Kont.: pytias aut clema aut crabrion; L.: TLL
crambra, mlat., F.: Vw.: s. cramba

cramelārius, mlat., M.: nhd. Krämer, Trödler; Q.: Urk (1229); E.: s. cramārius; L.: MLW 2, 1976

crāmināre, mlat., V.: Vw.: s. grāmināre

cramisinus, mlat., Adj.: Vw.: s. carmisinus

cramista, cremista, mlat., F.: nhd. Krambude, Bude, Verkaufsstand; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. ahd. krām, st. M. (a?, i?), „Kram“, Bude, Kaufbude, Laden, Krämerladen; vgl. germ. *skermi-, *skermiz, st. M. (i), Fell, Schirm, Schild?; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; L.: MLW 2, 1976

cramor, mlat., M.: nhd. Krämer; Q.: Urk (1280); E.: s. cramārius; L.: MLW 2, 1976

cramosium, mlat.?, N.: Vw.: s. cramacenum

crampa, mlat., F.: nhd. Krampf; Q.: Latham (vor 1250); E.: vgl. germ. *krampa-, *krampaz, Adj., krumm, gebogen; vgl. idg. *gerb-, V., sich kräuseln, runzeln, krümmen, Pokorny 387; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; idg. *grem-, V., Sb., zusammenfassen, Schoß (M.) (1), Haufe, Haufen, Dorf, Pokorny 383?; L.: Latham 120a

crampo, mlat., M.: nhd. Krampe, Eisenklammer, Bauklammer; Q.: Latham (1295); E.: s. germ. *krampō, st. F. (ō), Krampe, Klammer; vgl. idg. gerb-, V., sich kräuseln, runzeln, krümmen, Pokorny 387?; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385?; oder *grem-, V., Sb., zusammenfassen, Schoß (M.) (1), Haufen, Dorf, Pokorny 383?; s. idg. *ger- (1), V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382?; L.: Niermeyer 366, Latham 120a, Blaise 260b

cramponus, craumpounus, mlat., M.: nhd. Eisenklammer, Bauklammer; Q.: Latham (1307); E.: s. crampo; L.: Latham 120a

crampus, craumpus, crombus, mlat., M.: nhd. Eisenklammer, Bauklammer; Q.: Latham (1291); E.: s. crampo; L.: Latham 120a

cramucula, mlat., F.: Vw.: s. cramacula

cramula, mlat., F.: nhd. Kelle, Löffel (M.) (1), Schaufel, Kesselhaken, Gerät zum Brechen des Flachses; ÜG.: ahd. brehha Gl, kella Gl; ÜG.: mhd. breche Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κρεμαστήρ (kremastḗr), M., Aufhänger; vgl. gr. κρεμαννύναι (kremannýnai), V., hängen, aufhängen, herabhängen; idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573; L.: MLW 2, 1977

crāmum, crēmum, lat., N.: nhd. Sahne, Rahm (M.) (1), Schlag, Fettschaum; Hw.: s. crāma; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; W.: vermischt mit lat. chrīsma s. frz. créme, F., Creme; nhd. Creme, F., Creme; L.: Georges 1, 1730, TLL, MLW 2, 1976

cramus, mlat., M.: nhd. Krambude, Bude, Verkaufsstand; Q.: Urk (1241); E.: s. ahd. krām, st. M. (a?, i?), „Kram“, Bude, Kaufbude, Laden (M.), Krämerladen; vgl. germ. *skermi-, *skermiz, st. M. (i), Fell, Schirm, Schild?; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938?; L.: MLW 2, 1977

crana (1), mlat., F.: nhd. Kranich?; Q.: Latham (1216); E.: s. ae. cran, st. M. (a?), Kranich; germ. *kranō-, *kranōn, *krana-, *kranan, sw. M. (n), Kranich; s. idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Latham 120a

crana (2), mlat., F.: nhd. Teil des Steuerruders; Q.: Latham (1296); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120a

crana (3), mlat., N.: Vw.: s. crama

crāna, mlat., F.: Vw.: s. grāva

cranacula, mlat., F.: Vw.: s. cramacula

cranagium, mlat., N.: nhd. Hochheben, Gebühr für Hochheben; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120a

crānārium, mlat., N.: Vw.: s. grānārium

cranca?, mlat., F.: Vw.: s. carrūca (1)

crandēvitās, mlat., F.: Vw.: s. grandaevitās

crandis, mlat., Adj.: Vw.: s. grandis (1)

cranea (1), crania, lat., F.: nhd. Kornelkirschbaum, Kornelkirsche; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κρανία (kranía); E.: s. gr. κρανία (kranía), F., Kornelkirschbaum; vgl. gr. κράνον (kránon), N., Kornelkirsche; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; L.: TLL, MLW 2, 1977

cranea (2), mlat., F.: Vw.: s. crania (1)

craneātus, mlat., Adj.: nhd. den Schädelknochen bildend, knöchern; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. cranium; L.: MLW 2, 1977

crānellus, mlat., M.: Vw.: s. crēnellus

craneum, mlat., N.: Vw.: s. cranium

crangōn, mlat., Sb.: nhd. Krabbe, Garnele; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κραγγών (krangṓn); E.: s. gr. κραγγών (krangṓn), F., Krabbe, ein Krebstier; idg. *k̑eren-, *k̑ern-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 2, 1977

crania (1), cranea, mlat., F.: nhd. Schädel; E.: s. gr. κρανίον (kraníon), N., Schädel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Blaise 260b

crania (2), mlat., F.: Vw.: s. cranea (1)

crānica, mlat., F.: Vw.: s. grānica

Craniī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Kranioi (Stadt auf Kephalonia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κράνιοι (Kránioi); E.: s. gr. Κράνιοι (Kránioi), M. Pl.=ON, Kranioi (Stadt auf Kephalonia); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κρήνη (krḗnē), F., Quelle, Brunnen; wohl von einem idg. *krosnā́, Frisk 2, 16; L.: Georges 1, 1730, TLL

craniocolla, lat., N. Pl.: nhd. ein Baum?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. cranea?; Kont.: ibi (in arbore persaia) inveniuntur phalangia qui dicuntur craniocolla; L.: TLL
cranium, craneum, graneum, mlat., N.: nhd. Schädel, Schädeldecke, Hirnschale, Gesicht, Antlitz, Kopf; ÜG.: mhd. hirnschedel VocOpt, hirnscheitel Voc; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.), Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. κρανίον (kraníon); E.: s. gr. κρανίον (kraníon), N., Schädel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: nhd. Cranium, N., Cranium, menschlicher Schädel; L.: MLW 2, 1977, Niermeyer 366, Latham 120a, Blaise 260b

Cranius, lat., M.: nhd. Kranier, Einwohner von Kranioi; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Craniī; L.: TLL

cranna, mlat., F.: nhd. Festsetzung der geschuldeten Abgabe; Q.: Urk (1144); E.: s. frz. cran, M., Einschnitt, Kerbe; s. lat. crēna; L.: MLW 2, 1977

cranne, mlat., F.: Vw.: s. chranne

crannellus, mlat., M.: Vw.: s. crēnellus

crannoca, cronna, mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Hw.: s. crannocus, crannocum; E.: s. crannocus; L.: Latham 120a

crannocum, mlat., N.: nhd. ein Trockenmaß; Hw.: s. crannocus, crannoca; E.: s. crannocus; L.: Latham 120a

crannocus, cannocus, carnocus, cranucus, crennocus, cronnocus, cronocus, cronnus, mlat., M.: nhd. ein Trockenmaß, ein Hohlmaß; Hw.: s. crannoca, crannocum; Q.: Latham (1184); E.: aus dem Air.?; L.: Niermeyer 366, Latham 120a, Blaise 260b

cranos, mlat., Sb.: Vw.: s. hedranos
crāntāre, mlat., V.: Vw.: s. crēantāre

cranucus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

Cranōn, Crannōn, lat., M.=ON: nhd. Kranon (Stadt in der thessalischen Ebene); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρανών (Kranṓn); E.: s. gr. Κρανών (Kranṓn), Κραννών (Krannṓn), M.=ON, Kranon (Stadt in der thessalischen Ebene); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κρήνη (krḗnē), F., Quelle, Brunnen; wohl von einem idg. *krosnā́, Frisk 2, 16; L.: Georges 1, 1730, TLL

Crantōr, lat., M.=PN: nhd. Krantor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κράντωρ (Krántōr); E.: s. gr. Κράντωρ (Krántōr), M.=PN, Krantor; vgl. gr. κραίνειν (kraínein), V., vollenden, herrschen; gr. κρείων (kreíōn), M., Herrscher, Fürst, Verwalter; vgl. idg. *k̑rei-, V., hervorleuchten, sich hervortun, Pokorny 618; L.: Georges 1, 1730, TLL

cranum, mlat., N.: nhd. Kornelkirschbaum, Kornelkirsche; Hw.: s. cornum (2); I.: Lw. gr. κράνον (kránon); E.: s. gr. κράνον (kránon), N., Kornelkirsche; vgl. idg. *ker- (4), Sb., Kirsche, Kornelkirsche, Pokorny 572; L.: MLW 2, 1977

crapa, mlat., F.: nhd. Krabbe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. mnd. krabbe, F., Krabbe, kleiner Seekrebs; Zusammenhang mit lat. carabus; L.: MLW 2, 1978

crapaldus, grapaldus, mlat., M.: nhd. Kröte; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. frz. crapaud, M., Kröte; von lat. crassus, Gamillscheg 279a; L.: MLW 2, 1978

crapaudina, mlat., F.: Vw.: s. crapōdina

crapaudinus, mlat., M.: Vw.: s. crapōdinus

crāpelē, gr.-mlat., F.: Vw.: s. craepalē

crapella, mlat., F.: nhd. Krapfen, gebogenes Gebäck; Hw.: s. crapellus (2); Q.: Urk (1260); E.: s. ahd. krapfo, sw. M. (n), Haken (M.), Kralle, Krapfen; germ. *krappō-, *krappōn, *krappa-, *krappan, sw. M. (n), Haken (M.), Klammer; idg. *grep-, *gerəp-, *grəp-, Sb., Haken (M.), Kraft, Pokorny 388; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: MLW 2, 1978

crapellus (1), mlat., M.: nhd. Kröte; E.: germ. *krappō-, *krappōn, *krappa-, *krappan, sw. M. (n), Haken (M.), Klammer; idg. *grep-, *gerəp-, *grəp-, Sb., Haken (M.), Kraft, Pokorny 388; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Blaise 261a

crapellus (2), mlat., M.: nhd. Krapfen, gebogenes Gebäck; Hw.: s. crapella; Q.: Urk (1260); E.: s. ahd. krapfo, sw. M. (n), Haken (M.), Kralle, Krapfen; germ. *krappō-, *krappōn, *krappa-, *krappan, sw. M. (n), Haken (M.), Klammer; idg. *grep-, *gerəp-, *grəp-, Sb., Haken (M.), Kraft, Pokorny 388; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: MLW 2, 1978

crapinum*, crodinum, mlat., N.: nhd. Spreu; Q.: Latham (um 1115); E.: s. crappa (1); L.: Latham 120b

crapobalsamum, mlat., N.: Vw.: s. carpobalsamum

crapōdina, crapaudina, orapondina, mlat., F.: nhd. Krötenstein; Hw.: s. crapaudinus; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. frz. crapaudine, F., Krötenstein; frz. crapaud, M., Kröte; von lat. crassus, Gamillscheg 279a; L.: MLW 2, 1978, Latham 120a

crapōdinus, crapaudinus, mlat., M.: nhd. Krötenstein; Hw.: s. crapaudina; Q.: Latham (1261); E.: s. crapaudina; L.: Latham 120a

crappa (1), mlat., F.: nhd. Spreu; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 366, Latham 120b

crappa (2), mlat., F.: nhd. Kreuzblume?; Q.: Latham (1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120b

crāpro, mlat., M.: Vw.: s. crābro

crāpula, lat., F.: nhd. Weinrausch mit seinen Folgen, Trunkenheit, Rausch (M.) (1), Unmäßigkeit im Essen, Gefräßigkeit, Völlerei, Trunksucht, Taumel, Schwindel, Übelbefinden, Zerrüttung als Folge unmäßigen Trinkens, Entkräftung als Folge unmäßigen Trinkens, Übersättigung, Maßlosigkeit, Trank, Plage, Qual; ÜG.: ahd. burigi Gl, ubaraz T, ubarazali B, Gl, ubarazi Gl, (ubarfulli) Gl, ubartrunkani Gl, (unmazi) Gl, (unmezzi) Gl, (wuorag) Gl, wuoragi MH; ÜG.: ae. oferfyll Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. überaz BrTr, Gl, (übereinzicheit) BrTr, (überezzen) Gl; ÜG.: mnd. överat, vulbrodichhet*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, MH, T, Urk; I.: Lw. gr. κραιπάλη (kraipálē); E.: s. gr. κραιπάλη (kraipálē), F., Rausch (M.) (1), Nachwehen des Rausches; vgl. gr. κραιπνός (kraipnós), Adj., flink, behend, heftig; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; und idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284, MLW 2, 1978, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 90, Latham 120b

crāpulānus, lat., Adj.: nhd. Weinrausch vertreibend, ernüchternd; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulāre, mlat., V.: nhd. fressen, schwelgen, schlemmen; ÜG.: mnd. quasen; Vw.: s. in-; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crāpula; L.: Latham 120b

crāpulārī, lat., V.: nhd. einen Rausch haben, berauscht sein (V.), betrunken sein (V.), sich berauschen, sich übervoll fressen und saufen; ÜG.: ahd. (wuorag) Gl; ÜG.: anfrk. fardrinkan MNPsA, (fardrunkan) MNPsA; ÜG.: mnd. vraßen (1); Vw.: s. in-; Q.: Eccl., Bi, Conc., Gl, MNPsA, Walahfr.; E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284, MLW 2, 1978, Niermeyer 366, Latham 120b

crāpulārius, lat., Adj.: nhd. zum Weinrausch gehörig, Weinrausch...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284

crāpulātio, lat., F.: nhd. Berauschung, Bankett, Zecherei; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284, MLW 2, 1978, Latham 120b

crāpulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berauscht, betrunken, übersättigt; ÜG.: ahd. trunkan N, ubarfol Gl, ubarladan Gl, ubartrunkan Gl; ÜG.: ae. acworren, (geillerocad) Gl; ÜG.: mhd. trunken PsM, übertrunken PsM; ÜG.: mnd. överatich overatich; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. crāpulārī, crāpula; L.: Georges 1, 1730, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 90

crāpulentus, crūpulentus, lat., Adj.: nhd. stark berauscht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284, Blaise 265b

crāpulōsus, lat., Adj.: nhd. rauschsüchtig, trunksüchtig, versoffen, unmäßig im Trinken und Essen; ÜG.: mnd. quashaftich*, vulbrodich; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. crāpula; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 284, MLW 2, 1979

crapulus, mlat., Adj.: Vw.: s. crepulus

crās (1), lat., Adv.: nhd. morgen, am folgenden Tag, immerfort, in Zukunft, künftighin; ÜG.: ahd. anawartes Gl, bifuri Gl, halto NGl, morgane Gl; ÜG.: mnd. morgen (2); Vw.: s. post-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, NGl; E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 1, 285, vgl. mit ai. sváh, Adv., morgen, am folgenden Tag, es lässt sich aber keine gemeinsame Grundform rekonstruieren; L.: Georges 1, 1730, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, MLW 2, 1979, Habel/Gröbel 90

crās (2), mlat., Sb.: nhd. Morgen; E.: s. crās (1); L.: Habel/Gröbel 90

crasālis, mlat., Adj.: nhd. Brust...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. crassum; L.: Latham 120b

crascia, mlat., F.: Vw.: s. crassia

crasēscere, mlat., V.: Vw.: s. crassēscere

crasicus, mlat., Adj.: nhd. Brust...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. crassum; L.: Latham 120b

crasion, craton, mlat., N.: nhd. Wein; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. gr. κρᾶσις (krasis), F., Mischung; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: MLW 2, 1979

crasis, mlat., F.: Vw.: s. crisis

crāsis, crassis, lat., F.: nhd. Krasis, Mischung, richtige Säftemischung, Ausgewogenheit, Komplexion; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. κρᾶσις (krasis); E.: s. gr. κρᾶσις (krasis), F., Mischung; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; W.: nhd. Krasis, F., Krasis, Krase, Zusammenziehung des auslautenden Vokals; W.: nhd. Krase, F., Krase, Krasis, Zusammenziehung des auslautenden Vokals; L.: Georges 1, 1730, TLL, MLW 2, 1979, Latham 120b, Blaise 261a

crāsona, mlat., Sb.: Vw.: s. cnāsona

craspesius, mlat., M.: Vw.: s. crassus-piscis

craspis, mlat., M.: Vw.: s. crassus-piscis

craspiscis, mlat., M.: Vw.: s. crassus-piscis

crassa (1), mlat., F.: nhd. Fessel (F.) (1), Handschelle; E.: s. crassāre?; L.: Niermeyer 366

crassa (2), mlat., F.: Vw.: s. crassia

crassāmen, lat., N.: nhd. dicker Bodensatz; Hw.: s. crassāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassāmentum, lat., N.: nhd. dicker Bodensatz, Dicke; Hw.: s. crassāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassāns, mlat., M.: nhd. ein Fisch; E.: s. crassāre?; L.: Blaise 261a

crassantus, lat., M.: Vw.: s. craxantus

crassāre, grassāre, lat., V.: nhd. verdicken, dick machen, verdichten, sich verdichten, mästen, verstärken, nähren, beglücken, segnen; ÜG.: ahd. feiziten Gl, firziohan Gl, (wuoten)? Gl; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, MLW 2, 1981, Habel/Gröbel 90, Latham 120b, Blaise 261a

crassārī (1), mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen; ÜG.: ahd. feiziten Gl, wahsan Gl; Vw.: s. inter-; E.: s. crassus (1)

crassārī (2), mlat., V.: Vw.: s. grassārī

crassārius, mlat., M.: nhd. Fetthändler; E.: s. crassus (1); L.: Blaise 261a

crassātio, lat., F.: nhd. Dickwerden, Verdickung; Vw.: s. in-; Hw.: s. crassāre; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, Latham 120b

crassātor (1), mlat., M.: nhd. Steuereintreiber; E.: s. crassus (1); L.: Blaise 261a

crassātor (2), mlat., M.: nhd. Lampenaufseher; Q.: Latham (1294); E.: s. crassātum, crassus (1); L.: Latham 120b

crassātor (3), lat., M.: Vw.: s. grassātor

crassāta*, cressēta, mlat., F.: nhd. Fettbehälter, Lampe; Q.: Latham (1375); E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b

crassātārius*, cressētārius, mlat., M.: nhd. Lampenaufseher; Q.: Latham (1286); E.: s. crassātum, crassus (1); L.: Latham 120b

crassātum, crassētum, cracētum, cressētum, gracētum, mlat., N.: nhd. Fettbehälter, Lampe, Fett; Q.: Latham (um 1266); E.: s. crassus (1); L.: Niermeyer 370, Latham 120b, Blaise 263a

crassātus* (1), crassētus, mlat., M.: nhd. Fettbehälter, Lampe; Q.: Latham (um 1245); E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b

crassātus (2), mlat., Adj.: nhd. grob, stur; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b

crassē, lat., Adv.: nhd. dick, dicht, grob, unverständig, ungeschickt, verkehrt; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, MLW 2, 1983

crassēdo, grassēdo, lat., F.: nhd. Dicke; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL

crassēre, mlat., V.: nhd. fett sein (V.), dumm sein (V.); Q.: Latham (1303); E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b, Blaise 261a

crassēscere, crasēscere, crassīscere, lat., V.: nhd. dick werden, stark werden, fett werden, sich verdicken, verdichten, sich ausbreiten, sich verstärken, zunehmen, anschwellen; ÜG.: ahd. grozen Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. crassus (1), facere; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, MLW 2, 1979

crassētum, mlat., N.: Vw.: s. crassātum

crassētus, mlat., M.: Vw.: s. crassātus* (1)

crassia, crassa, grassia, grassa, crascia, gressa, gressia, grescia, grascia, mlat., F.: nhd. notwendige Lebensmittel, Schweinefett, Schmalz, Fett, Mark (N.), Creme, Paste; Q.: Gl, Moses Pan., Urk (1264); E.: s. crassus (1); L.: MLW 2, 1780, 4, 824, Latham 120b, Blaise 261a

Crassiānus, lat., Adj.: nhd. krassianisch, Crassus gehörend, Crassus betreffend; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Crassus (2), crassus (1); L.: Georges 1, 1732, TLL

crassiciēs, mlat., F.: Vw.: s. crassitiēs

crassificāre, lat., V.: nhd. dick machen, verdicken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus (1), facere; L.: Georges 1, 1731, TLL

crassificārī, lat., V.: nhd. dick werden; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731

crassificātio, lat., F.: nhd. Sich-Dickmachen, Verdickung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. crassificāre; L.: Georges 1, 1731, TLL

crassiloquus, mlat., Adj.: nhd. derb im Ausdruck; E.: s. crassus, loquī; L.: Habel/Gröbel 90

crassimembris, mlat., Adj.: nhd. aus dicken Gliedern bestehend, aus festen Gliedern bestehend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. crassus (1), membrum; L.: Latham 120b, Blaise 261a

crassina, cassina, mlat., F.: nhd. Quendel, Feldthymian; ÜG.: ahd. feldkwenela Gl; Hw.: s. crassinela; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1980

crassinecla, mlat., F.: Vw.: s. crassinela

crassinela, mlat., F.: Vw.: s. crassinela

crassinella, crassinela, cassinella, crassinecla, grassinula, grasminula, grassinola, mlat., F.: nhd. Quendel, Feldthymian; ÜG.: ahd. feldkwenela Gl, kwenela? Gl; Hw.: s. crassina; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1980

crassipulum, mlat., N.: Vw.: s. crucibulum

crassis, lat., F.: Vw.: s. crāsis

crassīscere, mlat., V.: Vw.: s. crassēscere

crassitās, lat., F.: nhd. Dicksein, Dicke; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL

crassitiēs, crassiciēs, lat., F.: nhd. Dicksein, Dicke, Fettheit, dicke zähe Konsistenz, Fettschicht, Fett; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, MLW 2, 1980

crassitūdo, grassitūdo, grasitūdo, lat., F.: nhd. Dicksein, Dicke, dicke Materie, Höhe, Körperlichkeit, Festigkeit, Masse, Volumen, Inhalt, Fettleibigkeit, Leibesfülle, Verdickung, Schwellung, Dichtheit, Dickheit, Zähflüssigkeit, Fett, Dünger; ÜG.: ahd. feizita Gl, feiziti Gl, N, grozi Gl; ÜG.: ae. fætness Gl; ÜG.: mhd. veizete PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, PsM, Urk; E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Latham 120b, Blaise 261a

crassivēnius, lat., Adj.: nhd. dickaderig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crassus (1), vēna; L.: Georges 1, 1731, TLL

crassīvus, lat., Adj.: nhd. dick?, dicht?; ÜG.: gr. παχύνους (pachýnus) Gl; Q.: Gl; E.: s. crassus (1); L.: TLL

crasso, mlat., M.: Vw.: s. cressa

crassola, mlat., F.: Vw.: s. crassula

crassula, tressula, gressula, crasulla, crassola, grassola, grassula, mlat., F.: nhd. Fetthenne, Mauerpfeffer; ÜG.: ahd. denswurz (?) Gl, druoswurz? Gl, (erdapful) Gl; ÜG.: mhd. kresselkrut BdN, mursteinpfeffer Voc, steinpfeffer Gl; Q.: Alph., BdN, Gl, Voc; E.: s. crassus (1); L.: MLW 2, 1982, Latham 120b

crassulentus, mlat., Adj.: nhd. dick, fett; Q.: Gl; E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b, Blaise 261a

crassulus, mlat., Adj.: nhd. ein bisschen fett; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. crassus (1); L.: Blaise 261a

crassum (1), carsum, mlat., N.: nhd. Rücken (M.)?, Bauch?, Brust?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. crassus (1)?; L.: Latham 120b

crassum (2), mlat., N.: nhd. Fessel (F.) (1), Handschelle; E.: s. crassāre?; L.: Blaise 261a

crassum (3), mlat., N.: nhd. Kresse; E.: s. frk. *kresso, Sb., Kresse; germ. *krasō-, *krasōn, *krasa-, *krasan, *krasjō-, *krasjōn, *krasja-, *krasjan, Sb., Kresse (F.) (1); s. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: Blaise 261a

crassum (4), gressum, mlat., N.: nhd. Fett, fette Zeit der Hirsche; Q.: Latham (vor 1087); E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b

crassundium, lat., N.: nhd. Dickdarm; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crassura, mlat., F.: nhd. Fetthenne; Q.: Latham (um 1200); E.: s. crassus (1); L.: Latham 120b

crassus (1), grassus, lat., Adj.: nhd. dick, stark, fett, derb, grob, feist, körperlich, gegenständlich, dick beschmiert, über und über besudelt, zähflüssig, stumpf, träge, schwerfällig, ungeschickt, borniert, üppigfruchtbar; ÜG.: ahd. dik N, dikki Gl, feizit B, Gl, N, groz Gl, (sinwel) Gl; ÜG.: ae. (breost) Gl, fæt Gl; ÜG.: mhd. veizet PsM, vet BrTr; ÜG.: mnd. vet (1); Vw.: s. auri-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, N, PsM; E.: s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; W.: nhd. krass, Adj., krass; L.: Georges 1, 1731, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Kluge s. u. kraß, Kytzler/Redemund 389, MLW 2, 1982, Latham 120b, Heumann/Seckel 110b

Crassus (2), lat., M.=PN: nhd. Crassus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crassus (1); L.: Georges 1, 1732, TLL

crassus piscis, crassus-piscis, grassus-piscis, craspesius, graspesius, craspiscis, craspis, mlat., M.: nhd. Walfisch, ein Waltier, Walfett; Q.: Latham (vor 1160); E.: s. crassus (1), piscis; L.: MLW 2, 1979, Niermeyer 366, Latham 120b, Blaise 261a

crasta, mlat., F.: Vw.: s. crista

crāstenus, mlat., Adj.: Vw.: s. crāstinus (1)

crāstina, lat., F.: nhd. morgiger Tag, folgender Tag, nächster Tag; mlat.-nhd. Universitätsferien; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. crāstinus (1); L.: TLL, MLW 2, 1983, Niermeyer 366, Blaise 261a

crāstināre, cāstināre, mlat., V.: nhd. zögern, zaudern, aufschieben, vertagen, hinausschieben; Vw.: s. ac-, in-; Q.: Latham (um 1172); E.: s. crāstinum; L.: MLW 2, 1983, Latham 120a

crāstinātio, lat., F.: nhd. Aufschieben, Aufschub, Verzögerung; ÜG.: gr. ἀναβολή (anabolḗ) Gl, ὑπέρθεσις (hypérthesis) Gl; Vw.: s. dē-, prō-, re-; Q.: Gl; E.: s. crāstinus (1); L.: Georges 1, 1732, TLL, MLW 2, 1983, Blaise 261a

crāstinō, lat., Adv.: nhd. am morgigen Tag, morgen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crāstinus (1); L.: Georges 1, 1732, TLL

crāstinum, lat., N.: nhd. morgiger Tag, übernächster Tag, folgender Tag, nächster Tag; ÜG.: ahd. morgan O, T; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), O, T; E.: s. crāstinus (1); L.: TLL, MLW 2, 1983, Latham 120a, Blaise 261a

crāstinus (1), crāstenus, lat., Adj.: nhd. morgend, morgig, Morgen..., folgend, nächste, morgendlich, früh, anbrechend; ÜG.: ahd. morganig N, morganlih T; ÜG.: ae. morgen Gl; Vw.: s. post-?, prō-; Hw.: s. prōcrāstināre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N, T, Urk; E.: s. crās (1); R.: in crāstinō: nhd. am folgenden Tag; L.: Georges 1, 1732, TLL, MLW 2, 1983, Habel/Gröbel 90

crāstinus (2), mlat., M.: nhd. morgiger Tag, folgender Tag, nächster Tag; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. crāstinus (1); L.: MLW 2, 1983

crastis, mlat., Sb.: nhd. Gras, Grünfutter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. γράστις (grástis); E.: s. gr. γράστις (grástis), κράστις (krástis), F., Grünfutter; vgl. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: MLW 2, 1984

crastpon?, mlat., N.: Vw.: s. cassiterum

crasulla, mlat., F.: Vw.: s. crassula

crat..., mlat.: Vw.: s. grat...

crāta, crātea, mlat., F.: nhd. Rost (M.) (1); Q.: Latham (1232); E.: s. crātis; L.: Latham 120a, Blaise 261a

crataegis, lat., F.: nhd. ein zur Liebe reizendes Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?, s. crataegos, crataegōn; L.: Georges 1, 1732, TLL

crataegōn, lat., F.: nhd. Stechpalme, Elsbeerenbaum; Hw.: s. craetaegos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κραταιγών (krataigṓn); E.: s. gr. κραταιγών (krataigṓn), F.?, eine unbestimmte Baumart, Harteiche?; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 1732, TLL

crataeogonon, gr.-lat., N.: nhd. gemeines Flöhkraut; Hw.: s. craetaegonos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κραταιόγονον (krataiógonon); E.: s. gr. κραταιόγονον (krataiógonon), N., gemeines Flöhkraut?; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1732

crataegonos, lat., F.: nhd. gemeines Flöhkraut; Hw.: s. craetaeogonon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. craetaeogonon; L.: Georges 1, 1732, TLL

crataegos, lat., F.: nhd. Stechpalme, Elsbeerenbaum; Hw.: s. craetaegōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κράταιγος (krátaigos); E.: s. gr. κράταιγος (krátaigos), F., eine unbestimmte Baumart, Harteiche?; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 1732, TLL

crataegum, lat., N.: nhd. Kern der Buchsbaumfrucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vielleicht s. gr. κραταιγών (krataigṓn), F.?, eine unbestimmte Baumart, Harteiche?; vgl. idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13?; L.: Georges 1, 1732, TLL

Crataeis, lat., F.=PN: nhd. Krataiis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κραταιίς (Krataiís); E.: s. gr. Κραταιίς (Krataiís), F.=PN, Krataiis; vgl. gr. κραταιός (krataiós), Adj., stark, kräftig; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1732, TLL

cratallum, mlat., N.: Vw.: s. cartallum

cratāre (1), mlat., V.: nhd. verunreinigen; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 261b

cratāre (2), mlat., V.: Vw.: s. grattāre

crātāre, grātāre, mlat., V.: nhd. eggen; Q.: Latham (1278); E.: s. crātis; L.: Latham 120b

crātea, mlat., F.: Vw.: s. crāta

crātella, lat., F.: nhd. „Hürdlein“, hölzerner Packsattel; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1732, TLL

cratena, mlat., F.: Vw.: s. cretena

crāteola, mlat., F.: nhd. Becken, Schüssel, Schale (F.) (1); ÜG.: ahd. narto Gl; Q.: Gl; E.: s. crāter; L.: MLW 2, 1984

crāter, arāther, crāther, grāter, lat., M.: nhd. Mischkessel, Kessel, Krater, Becken, Trinkgefäß, Gefäß, Becher, Schale (F.) (1), Napf, Lampenschale, Lampe; mlat.-nhd. Abgabentopf, Kasse; ÜG.: ahd. bahweiga Gl, behhari Gl, gellita Gl, hanapus Gl, kelih Gl, lidfaz Gl, napf Gl, WH, napfo Gl, skala Gl; Hw.: s. crātera; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, WH; Q2.: Urk (1218); I.: Lw. gr. κρατήρ (cratḗr); E.: s. gr. κρατήρ (cratḗr), M., Mischkrug; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; W.: nhd. Krater (1), M., Krater, Mischkrug; W.: nhd. Krater (2), M., Vulkankrater, Geysirkrater; L.: Georges 1, 1732, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, Kluge s. u. Krater, MLW 2, 1984, Blaise 261a

crātera, crāthera, lat., F.: nhd. Mischkessel, Krater, Korb, Trinkgefäß, Gefäß, Becher, Schale (F.) (1), Napf, Lampenschale, Lampe; ÜG.: ahd. kar Gl, kopf Gl, N, napf Gl, (tunna) Gl, wuogin Gl; ÜG.: as. bikeri GlVO, skala GlTr; Hw.: s. crāter; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, GlVO, N; E.: s. crāter; L.: Georges 1, 1733, Walde/Hofmann 1, 291, MLW 2, 1984, Habel/Gröbel 90, Latham 120b, Blaise 261a

crāterārius, mlat., M.: nhd. Bechermacher, Kleinböttcher, Kannengießer; ÜG.: mhd. becherer Gl; Q.: Gl, Urk (1260/1270); E.: s. crāter; L.: MLW 2, 1985

crāterātor, mlat., M.: nhd. Bechermacher, Kleinböttcher, Kannengießer; Q.: Urk (1250/1260); E.: s. crāter; L.: MLW 2, 1985

crātericus, mlat., Adj.: nhd. schalenförmig, becherartig; Q.: Herm. Car. (1143); E.: s. crāter; L.: MLW 2, 1985

craterītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein, bernsteinfarbiger Hyazinth; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1733, TLL

Craterus, lat., M.=PN: nhd. Krateros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρατερός (Kraterós); E.: s. gr. Κρατερός (Kraterós), M.=PN, Krateros; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1733, TLL

crāterus, mlat., M.: nhd. Schüssel; Q.: Latham (1362); E.: s. crāter; L.: Latham 120b

crātēs, lat., F.: Vw.: s. crātis

crāther, mlat., M.: Vw.: s. crāter

crāthera, mlat., F.: Vw.: s. crātera

Crāthis (1), lat., M.=FlN: nhd. Krathis (Fluss zwischen Lukanien und Bruttium); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρᾶθις (Krāthis); E.: s. gr. Κρᾶθις (Krāthis), M.=FlN, Krathis (Fluss zwischen Lukanien und Bruttium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1733, TLL

crāthis (2), mlat., F.: Vw.: s. crātis

cratia, mlat., F.: nhd. Herrschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 2, 1985

crāticea, mlat., F.: nhd. Gitter; E.: s. crātis; L.: Blaise 261a

crātīcius, lat., Adj.: nhd. aus Flechtwerk bestehend; ÜG.: ae. fleohta Gl, wag Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285

crāticla, mlat., F.: Vw.: s. crāticula

crāticula, crāticla, grāticula, lat., F.: nhd. „Flechtlein“, kleine Flechte, kleiner Rost (M.) (1), kleines Flechtwerk, Reisig, Gitter, Geflecht; mlat.-nhd. gitterförmiger Leuchter; ÜG.: ahd. gluotpfanna? Gl, harst Gl, harsta Gl, hurt Gl, rost Gl, rosta Gl, rostisarn Gl, skarta Gl, skartisarn Gl; ÜG.: as. hurth GlP, rost GlP; ÜG.: mhd. hurt SH, rostære Gl, rostisen VocOpt; ÜG.: mnd. rostære*, roste, röstken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, SH, VocOpt; E.: s. crātis; W.: afrz. grīelle, graīlle, F., kleiner Rost; frz. grille, F., Rost (M.) (1); ne. grill, N., Rost (M.) (1), Grill; nhd. Grill, M., Grill; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Kluge s. u. Grill, Kytzler/Redemund 227, MLW 2, 1985, Habel/Gröbel 90, Latham 120b, Blaise 261a

crāticulāre, mlat., V.: nhd. auf dem Rost foltern; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crāticula; L.: MLW 2, 1985

crāticulārius, mlat., M.: nhd. rostförmig, gitterförmig; Q.: Adam. Scot. (um 1160-1212); E.: s. crātis; L.: Latham 120b, Blaise 261a

crātīculātim, lat., Adv.: nhd. in Rostform, in Gitterform; Hw.: s. crāticula; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL

crāticulātus, mlat., Adj.: nhd. auf einen Rost (M.) (1) gelegt, mit dem Rost (M.) (1) ausgezeichnet; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. crātis; L.: MLW 2, 1985, Latham 120b, Blaise 261a

craticulum, mlat., N.: Vw.: s. gradiculum

crāticulum, lat., N.: nhd. „Flechtlein“, kleines Flechtwerk, kleiner Rost, kleines Geflecht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL, MLW 2, 1985

crātile, mlat., F.: nhd. kleiner Rost (M.) (1), kleines Flechtwerk, gitterförmiger Leuchter; Q.: Latham (1378); E.: s. crātis; L.: Latham 120b, Blaise 261a

crātilis, mlat., Adj.: nhd. von Gitter umgeben (Adj.); E.: s. crātis; L.: Blaise 261a

Cratīnus, lat., M.=PN: nhd. Kratinos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρατῖνος (Kratinos); E.: s. gr. Κρατῖνος (Kratinos), M.=PN, Kratinos; vgl. gr. κρατύς (kratýs), Adj., kräftig, stark, mächtig, gewaltig; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 1733, TLL

Cratippus, lat., M.=PN: nhd. Kratippos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κράτιππος (Kráttippos); E.: s. gr. Κράτιππος (Kráttippos), M.=PN, Kratippos; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; Hinterglied vielleicht gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: Georges 1, 1733, TLL

crātīre, lat., V.: nhd. eggen; Vw.: s. ex-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crātis; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, Walde/Hofmann 1, 286

crātis, crātēs, crāthis, grātis, grātēs, lat., F.: nhd. Flechtwerk, Geflecht, Weidengeflecht, Rost (M.) (1), Gitter, Hürde, Faschine; ÜG.: ahd. egida Gl, harsta Gl, hurt Gl, (ribba) Gl, ribbi? Gl, rost Gl, (zunidi)? Gl; ÜG.: as. bollo GlVO, harst Gl, hurth GlP, GlVO, klida GlVO; ÜG.: ae. hege Gl, hyrdel Gl; ÜG.: mhd. gevlehte Voc, hurt VocOpt, katzenhurt VocOpt; ÜG.: mnd. harst (1), rostære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlVO, Urk, Voc, VocOpt; E.: s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; R.: crātis dentataa, F.: nhd. Egge; L.: Georges 1, 1733, TLL, Walde/Hofmann 1, 285, MLW 2, 1985, Habel/Gröbel 91, Latham 120b, Blaise 261a

crātītio, lat., F.: nhd. Eggen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crātīre; L.: TLL

crāto, mlat., M.: nhd. eine Brezel; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. crātis; L.: Blaise 261b

craton, mlat., N.: Vw.: s. crasion

crātor, mlat., M.: Vw.: s. creātor

cratos, gr.-mlat., M.?: nhd. Herrschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κράτος (krátos); E.: s. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 2, 1986

crātula, grātula, mlat., F.: nhd. Gitter, gitterförmiger Leuchter; Q.: Latham (1446); E.: s. crātis; L.: Niermeyer 366, Latham 120b, Blaise 261b

cratus, mlat., M.: nhd. Mehl nach dem zweiten Mahlen; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120b

crātus, grātus, mlat., M.: nhd. Mischkessel, Krater, Becher, Schale (F.) (1); Q.: Ecbasis (Mitte 11. Jh.); E.: s. crāter; L.: Habel/Gröbel 91

crauceum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. maliasis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

craumpounus, mlat., M.: Vw.: s. cramponus

craumpus, mlat., M.: Vw.: s. crampus

crauros, mlat., Sb.: nhd. vom Fieber bewirktes Verdorren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. κραῦρος (krauros), Adj., trocken, spröde, zerbrechlich; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 11; L.: MLW 2, 1987

crausina, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crausna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crāva, mlat., F.: Vw.: s. grāva

cravāre, mlat., V.: nhd. anklagen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 366, Latham 120b, Blaise 261b

cravārius, crawārius, mlat., M.: nhd. Ziegenhirt; Q.: Urk (1240); E.: aus dem It.; L.: MLW 2, 1986

cravātio, gravātio, mlat., F.: nhd. Anklage; Vw.: s. mis-; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. cravāre; L.: Niermeyer 366, Latham 120b, Blaise 261b

cravia, mlat., F.: nhd. Gabel?, Haken (M.)?; ÜG.: ahd. krewil? Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.?

crawa, mlat., F.: nhd. Brechstange, Brecheisen; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 120b

crawārius, mlat., M.: Vw.: s. cravārius

craxantus, crassantus, lat., M.: nhd. Kröte; Q.: Eucheria (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen; L.: Walde/Hofmann 1, 286, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 1979

craxāre, lat., V.: Vw.: s. charaxāre

crāya, lat., F.: Vw.: s. crēta (2)

crayera, mlat., F.: Vw.: s. craiera

crea, lat., F.: nhd. Mist?, Ausscheidung, Absonderung; ÜG.: lat. stercus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 1987

creābilis, lat., Adj.: nhd. erschaffbar, der Schöpfung unterworfen; Vw.: s. in-, imprō-, prō-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1733, TLL, MLW 2, 1987, Latham 121a

creābiliter, mlat., Adv.: nhd. erschaffbar; E.: s. creāre; L.: Blaise 261b

creācio, mlat., F.: Vw.: s. creātio

creacra, mlat., F.: Vw.: s. creagra

creager, mlat., Adj.: nhd. stumpfsinnig, scharfsinnig; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 1987

creagium, mlat., N.: nhd. ein Spiel; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121a

creagra, creacra, greagra, lat., F.: nhd. Fleischgabel, Gabel; ÜG.: ahd. krewil Gl; ÜG.: mhd. kröuwel Gl; ÜG.: mnd. gaffel, tacke (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. κρεάγρα (kreágra); E.: s. gr. κρεάγρα (kreágra), F., Fleischzange, Fleischgabel; vgl. gr. κρέας (kréas), N., Fleisch, Fleischstück; idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; gr. ἄγρα (ágra), F., Ergreifen, Fangen, Fang, Jagd; idg. *ag̑ra-, Sb., Hetze, Jagd, Pokorny 6; s. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1734, TLL, MLW 2, 1987, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 91, Blaise 261b

creālis, lat., Adj.: nhd. erschaffbar?; Q.: Gaudent. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. creāre; L.: TLL

creāmen, lat., N.: nhd. Geschaffenes; Vw.: s. con-?, prō-, re-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1734, TLL

creamentum, lat., N.: Vw.: s. crēmentum

creāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erschaffend, schöpferisch wirkend; Vw.: s. omni-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. creāre; L.: MLW 2, 2004

creāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schöpfer (M.) (2); Vw.: s. omni-; Q.: Chron. Sal., Paul. Diac. (787-799); E.: s. creāre; L.: MLW 2, 2005, Niermeyer 366, Latham 121a

crēanta*, grānta, mlat., F.: nhd. Bürgschaft, Förderung, Stipendium; Q.: Latham (um 1142); E.: s. crēantum, crēdere; L.: Latham 215a

crēantāre, crāantāre, crāntāre, grāntāre, grāintāre, grēntāre, grēintāre, grēentāre, crēntāre, mlat., V.: nhd. sich verbürgen, versichern, zusichern, geloben, bei seinem Glauben versprechen, bei seinem Glauben erklären, sich einverstanden erklären, billigen, genehmigen, verleihen, der Nutzung überlassen (V.); Q.: Urk (1186); E.: s. crēantum, crēdere; L.: MLW 2, 1987, Niermeyer 366, Habel/Gröbel 91, Latham 215b, Blaise 261b

crēantātio, grēntātio, mlat., F.: nhd. Versprechen, Bürgschaft, Kaution; Q.: Trad. Altaerip. (1221); E.: s. crēantāre, crēdere; L.: MLW 4, 824, Blaise 261b

creantia, mlat., F.: nhd. Schöpfung; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. creāre; L.: Latham 121a Blaise 261b

crēantia, mlat., F.: Vw.: s. crēdentia

crēantium, mlat., N.: Vw.: s. crēantum

crēantum, crāantum, grāantum, grāntum, crēantium, mlat., N.: nhd. Schuldschein, Zahlungsversprechen, Geleitbrief; Q.: Dipl. (1173), Urk; E.: s. crēdere; L.: Niermeyer 366, Latham 215a, Blaise 261b, 423a

creāre, cereāre, lat., V.: nhd. schaffen, erschaffen (V.), erzeugen, zeugen, hervorbringen, gebären, erregen, verursachen, bauen, wählen, erwählen, bestimmen, ernennen, einsetzen, züchten, erfinden, beilegen, zusammensetzen, wachsen (V.) (1), sich bilden, ergeben (V.), einführen, einrichten, gründen; ÜG.: ahd. giberan Gl, gifrummen I, MF, gimahhon Gl, (gimeron) Gl, gisezzen Gl, giskepfen Gl, I, MF, N, irdenken Gl, mahhon Gl, skaffon Gl, skepfen Gl, N, NGl, SPs, WK, (stroufen) N; ÜG.: as. (giwirkian) H, skeppian SPs; ÜG.: ae. acennan, gecwician Gl, gescieppan Gl, GlArPr; ÜG.: an. (vaxa); ÜG.: mhd. geschaffen STheol, heizen PsM, schepfen STheol; ÜG.: mnd. scheppen (1); Vw.: s. ac-, con-, corre-, ex-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBai, LVis, MF, N, NGl, PsM, SPs, STheol, Urk, Walahfr., Widuk., WK; E.: s. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; W.: nhd. kreieren, V., kreieren, schöpfen (V.) (2), schaffen; L.: Georges 1, 1745, TLL, Walde/Hofmann 1, 288, Kluge s. u. kreieren, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 2003, Blaise 262b

creātio, cirātio, creācio, lat., F.: nhd. Erschaffen, Erzeugen, Zeugung, Schöpfung, Erschaffenes, Erschaffung der Welt, Erschaffung, Entstehung, Einrichtung, Zusammensetzung, Beschaffenheit, Erwählung, Wahl, Ernennung, Geschöpf, Nachkommenschaft (Pl.); mlat.-nhd. Unfreier der im Haushalt seines Herrn lebt oder auf dem Salland, Stiftung, Gründung; Vw.: s. con-, prō-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI; Q2.: Urk (1230); E.: s. creāre; W.: nhd. Kreation, F., Kreation, Schöpfung; L.: Georges 1, 1734, TLL, Kytzler/Redemund 389, MLW 2, 1987, Niermeyer 367, Habel/Gröbel 91, Latham 86b, 121a, Blaise 261b

creātīvus, mlat., Adj.: nhd. schöpferisch, erschaffend, hevorbringend, bildend, kreativ, Vollzug bewirkend; Vw.: s. prō-; Q.: Alb. M., Brun. Long., Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. creāre; W.: nhd. kreativ, Adj., kreativ; L.: MLW 2, 1988, Latham 121a

creātor, crātor, creātur, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Erzeuger, Schöpfer (M.) (2), Erschaffer, Urheber, Ernenner, Erwähler, Wähler, Gott; mlat.-nhd. Stifter, Gründer; ÜG.: ahd. fater N, fordaro Gl, skepfant MH, skepfanto B, MH, skepfari Gl, skepfo N, WK; ÜG.: ae. scieppend Gl, GlArPr; ÜG.: an. skapara; ÜG.: mhd. herre BrTr, schepfære BrTr, PsM; ÜG.: mnd. scheppære*; Vw.: s. cūncti-, omni-, prō-; Hw.: s. creātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LAl, MH, N, PsM, Walahfr., WK; Q2.: Metell. (um 1160); E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1734, TLL, MLW 2, 1988, Niermeyer 367, Latham 121a, Blaise 261b, Heumann/Seckel 111a

creātrīx, lat., F.: nhd. Hervorbringerin, Erzeugerin, Schöpferin, Urheberin, Mutter (F.) (1), Ernennerin, Krönerin; ÜG.: mhd. schepfærinne PsM; Vw.: s. con-, prō-, re-; Hw.: s. creātor; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), PsM; E.: s. creāre; L.: Georges 1, 1734, TLL, MLW 2, 1989

creātum, lat., N.: nhd. Geschaffenes, Hervorgebrachtes, Geschöpf, Schöpfung; E.: s. creāre; W.: s. ne. create, V., erschaffen (V.); vgl. ne. creative, Adj., kreativ; nhd. kreativ, Adj., kreativ; L.: Kluge s. u. kreativ, Kytzler/Redemund 389, MLW 2, 2005, Latham 121a

creātur, mlat., M.: Vw.: s. creātor

creātūra, lat., F.: nhd. Schöpfung, Erschaffung, Schöpfungsvorgang, Natur, Welt, Geschöpf, Kreatur, Lebewesen, Wesen, Beschaffenheit, Wesenheit, Brut, Körperbau, Gestalt; mlat.-nhd. Neugewählter, eben erst Ernannter; ÜG.: ahd. gimahhida? Gl, giskaft Gl, GP, I, MH, N, NGl, T, giskepfida NGl; ÜG.: ae. gesceaft Gl, GlArPr, sceaft Gl; ÜG.: an. skepna; ÜG.: mhd. creatiure STheol, gescheffede PsM; Vw.: s. con-, prō-, re-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, GP, I, MH, N, NGl, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Vinc. Prag. (um 1173); E.: s. creāre; W.: afrz. creature, F., Kreatur; afries. kreatūre 1, F., Geschöpf, Kreatur; W.: afrz. creature, F., Kreatur, Geschöpf; mhd. creātūra, crēatūre, F., Kreatur, Geschöpf; nhd. Kreatur, F., Kreatur, Geschöpf; W.: afrz. creature, F., Kreatur; mnd. creatūr, F., N., Geschöpf, Wesen, Lebewesen, Gesamtheit der Schöpfung; W.: an. kreatȳr, N., Geschöpf; L.: Georges 1, 1734, TLL, Kluge s. u. Kreatur, Kytzler/Redemund 389, MLW 2, 1989, Niermeyer 367, Habel/Gröbel 91

creātūrālis, lat., Adj.: nhd. Schöpfung betreffend?, Geschöpfe betreffend?; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. creātūra, creāre; L.: TLL

creātus, crētus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschaffen, erschaffen (Adj.); ÜG.: mhd. geschaffen STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol; E.: s. creāre; L.: MLW 2, 2005

creba, mlat., F.: nhd. Untersetzer?, Krippe?; Q.: Latham (1387); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121a

crebāre, mlat., V.: Vw.: s. crepāre

crebātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. crepātus (1)

crebātus (2), mlat., M.: Vw.: s. crepātus (2)

crēbellāre, lat., V.: Vw.: s. crībellāre

crēber, lat., Adj.: nhd. dicht nebeneinander stehend, dicht, gedrängt, dicht voll, überfüllt, gedrängt voll, fruchtbar, fortgesetzt, häufig, oftmalig, ständig, fortwährend, wiederholt, weit verbreitet, bekannt, zahlreichvielfach; ÜG.: ahd. emizzig Gl, N, manag N; ÜG.: ae. gelomlic, oft Gl, simbel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N, Walahfr.; E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1734, TLL, Walde/Hofmann 1, 286, MLW 2, 1990, Heumann/Seckel 111a

crēbēscere, lat., V.: Vw.: s. crēbrēscere

crēblārius, lat., M.: Vw.: s. crībrārius (2)

crēbrāre (1), lat., V.: nhd. dicht machen, dicht sein (V.), verdichten, sich entsenden; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēbrātus; Q.: HI; E.: s. crēber; L.: MLW 2, 1991

crēbrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. crībrāre

crēbrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dicht gemacht; Vw.: s. per-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1735, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbrē, lat., Adv.: nhd. dicht, oft, oftmals, häufig, ständig, immer wieder; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), HI; E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1735, TLL, MLW 2, 1991

crēbrēscere, crēbēscere, crēvēscere, crēpīscere, crēbrīscere, lat., V.: nhd. in kurzen Zwischenräumen wiederholen, alle Augenblicke sich wiederholen, immer häufiger werden, sich häufen, sich mehren, sich steigern, zunehmen, um sich greifen, glänzen, in aller Munde sein (V.); ÜG.: ahd. dikken Gl, emizzigon Gl, gimanagfalton Gl, irskinan Gl; ÜG.: anfrk. kuman LW; Vw.: s. con-, in-, per-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LW; E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1735, TLL, Walde/Hofmann 1, 286, MLW 2, 1991

crēbrī, mlat., Adv.: nhd. genügend, viel; ÜG.: ahd. ginuogi N; Q.: N (1000); E.: s. crēber

crēbrinōdus, lat., Adj.: nhd. dicht beknotet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. crēber, nōdus; L.: Georges 1, 1736, TLL

crēbrīscere, lat., V.: Vw.: s. crēbrēscere

crēbrisūrum, lat., N.: nhd. dicht mit Pfählen besetzter Wall; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. crēber, sūrus; L.: Georges 1, 1736, TLL

crēbritās, lat., F.: nhd. Dichtaneinandersein, Dichtheit, Gedrängheit, Häufigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbriter, lat., Adv.: nhd. wiederholentlich, wiederholt, sehr oft; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL

crēbritūdo, lat., F.: nhd. Dichtaneinandersein, Dichtheit, Gedrängheit, Häufigkeit; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL, Walde/Hofmann 1, 286

crēbrius, mlat., Adv.: nhd. stets, ständig, immer, wiederholt; ÜG.: ahd. emizzigen Gl, emizzigo Gl, ofto Gl; Vw.: s. per-; Q.: Gl; E.: s. crēber; L.: Blaise 261b

crēbriusculē, mlat., Adv.: nhd. manchmal; E.: s. crēber; L.: Blaise 261b

*crēbriusculus, mlat., Adj.: nhd. manchmal; Hw.: s. crēbriusculē; E.: s. crēber

crebro, lat., M.: nhd. Erderhöhung zwischen zwei Furchen, Ackerbeet?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: crebronis, porca terra inter duos sulcos eminens; L.: TLL
crēbrō, lat., Adv.: nhd. in kurzen Zwischenräumen, wiederholentlich, wiederkehrend, alle Augenblicke, immer wieder, oft, oftmals, häufig, ständig; ÜG.: ahd. dikko N, emizzigo Gl, ofto Gl, N, T; ÜG.: mhd. emzicliche PsM; ÜG.: mnd. bedichte; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM, T; E.: s. crēber; L.: Georges 1, 1736, TLL, MLW 2, 1991

crēbrōsitās, mlat., F.: nhd. Häufigkeit, Zeittakt; Q.: Vita Burch. Worm. (um 1025); E.: s. crēber; L.: MLW 2, 1991, Blaise 261a

crebrum, mlat., N.: Vw.: s. cerebrum

crēbrum, mlat., N.: Vw.: s. crībrum

creca, crecca, crica, creka, mlat., F.: nhd. kleine Bucht, unbedeutender Hafen (M.) (1); Q.: Latham (1242); E.: s. an. krīkr, st. M. (a), Biegung, Bucht, Schenkel; L.: Niermeyer 367, Latham 121a, Blaise 261b

crecca, mlat., F.: Vw.: s. creca

crecea, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crecerola, mlat., F.: nhd. Turmfalke; Q.: PAl (Anfang 7. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?

crecha, mlat., F.: Vw.: s. craccha

crechia, mlat., F.: Vw.: s. craccha

crechius, mlat., M.: Vw.: s. cracchus

crecius, mlat., Adj.: Vw.: s. grezius

crecopolus, mlat., M.: nhd. Wespe, Bremse (F.) (2); ÜG.: ahd. wefsa? Gl; ÜG.: mnd. wispe?, wispel (1)?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

crecopulus, mlat., M.: nhd. Rohrdommel?; ÜG.: ahd. (horotubil) Gl, (horotuhhil) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

creda, mlat., F.: Vw.: s. crida

credāre, mlat., V.: Vw.: s. cridāre

credda, mlat., F.: nhd. Kröte; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. kreta, st. F. (ō), sw. F. (n), Kröte; germ. *kredō, st. F. (ō), Kröte; idg. *guredʰ-, Sb., Frosch, Kröte, Kluge s. u. Kröte; L.: MLW 2, 1991

credellum, mlat., N.: Vw.: s. cradillum

crēdencērius, mlat., M.: Vw.: s. crēdentērius

crēdencia, mlat., F.: Vw.: s. crēdentia

crēdenciārius, mlat., M.: Vw.: s. crēdentiārius

crēdendārius, crēdendērius, mlat., M.: nhd. Vertrauter, Mitglied der Stadtversammlung, Ratgeber, Ratsherr; Q.: Const., Niermeyer (1197); E.: s. crēdere; L.: Niermeyer 367, Blaise 261b

crēdendērius, mlat., M.: Vw.: s. crēdendārius

crēdēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glaubend, vertrauend, glaubwürdig, vertrauenswürdig, zuverlässig; ÜG.: ahd. giloubig NGl; Vw.: s. in-; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.), NGl, Rath.; E.: s. crēdere; L.: TLL, MLW 2, 1998, Niermeyer 367

crēdēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Glaubender“, Gläubiger, Glauben Schenkender, ein Häretiker, Anhänger einer häretischen Sekte; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1998, Niermeyer 367, Latham 121a, Blaise 261b

crēdensērius, mlat., M.: Vw.: s. crēdentērius

crēdentērius, crēdencērius, crēdensērius, mlat., M.: nhd. Steuereintreiber; E.: s. crēdere; L.: Blaise 261b

crēdentia, crēantia, crāantia, crēdencia, mlat., F.: nhd. Vertrauen, feierliches Versprechen, Geleitbrief, Bürgschaft, Haftung, Sicherheit, Gewähr, Schuldanerkenntnis, Kredit, verbindlicher Kredit, Zwangskredit, Bevollmächtigung, Vollmacht, Verpachten, vertrauensvolle Information, Vertrauenswürdigkeit, Glaubwürdigkeit, Beglaubigung, Rechtskraft, Heimlichkeit, heimliche Mitteilung, Verschwiegenheit, Zuverlässigkeit, ketzerischer Glaube, häretischer Glaube, Häresie, Speisetischchen, Ratsversammlung, Rat, hoher Bürger, Sicherheitsleine; Vw.: s. dē-, dis-, in-, mes-; Q.: Cap., Conc., LLang (ab 643), Urk; E.: s. crēdere; W.: it. credenza, F., Glauben (M.); vgl. nhd. Kredenz, F., Kredenz, Anrichte; L.: MLW 2, 1992, Niermeyer 367, Habel/Gröbel 91, Latham 121a, Blaise 261b

crēdentiālis, mlat., Adj.: nhd. Kredit betreffend, Beglaubigung betreffend; E.: s. crēdentia, crēdere; L.: Niermeyer 368, Blaise 262a

crēdentiāliter, mlat., Adv.: nhd. im Vertrauen; Q.: Latham (1438); E.: s. crēdentiālis, crēdere; L.: Latham 121a

crēdentiārium?, mlat., N.: nhd. Rat, Ratsversammlung; Q.: Urk (1247); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1993

crēdentiārius, crēdenciārius, crēdenzērius, mlat., M.: nhd. Vertrauter, Mitglied der Stadtversammlung, Steuerpächter, Vorkoster, Bevollmächtigter, Ratsherr; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1993, Niermeyer 368, Blaise 262a

crēdentitās, mlat., F.: nhd. „Zu-Glaubendes“?; E.: s. crēdere; L.: Blaise 262a

crēdenzērius, mlat., M.: Vw.: s. crēdentiārius

crēdere, crēduere, grēdere, lat., V.: nhd. glauben, Glauben schenken, vertrauen auf, trauen, anvertrauen, meinen, seiner eigenen Überzeugung glauben, gläubig sein (V.), sich bekehren, halten für, betrachten als, zuschreiben, übertragen (V.), auftragen, anbefehlen, überlassen (V.), überantworten, vermuten, als gewiss annehmen, für wahr halten, bewusst machen, zur Einsicht kommen; mlat.-nhd. bedingungslos kapitulieren, sich schuldig erklären, auf seinem unrechtmäßigen Standpunkt beharren, Vergehen wiedergutmachen, sich einem Urteilspruch beugen, einen Kredit gewähren, auf Kredit liefern, entleihen, ausborgen, anführen?, glaubhaft machen?; ÜG.: ahd. ahton N, bifelahan B, Gl, N, T, (biwanen) N, gieinmuoten N, gifuoren? Gl, (gilouba) O, gilouben B, E, Gl, GP, I, LB, MF, MH, N, NGl, O, T, WK, gitrosten Gl, gitruen Gl, MF, N, giwurten Gl, haben N, intfahan Gl, (jehan) N, louben Gl, (ougen) N, (trost) N, truen N, wanen NGlP, O, wison Gl, (wizzan) N, (zihan) N; ÜG.: as. gilovian BSp, H, SPs, WT, (gilovo) H, gitruon H; ÜG.: ae. befæstan Gl, geliefan GlArPr, hyhtan Gl, liefan Gl, truwian Gl; ÜG.: an. trua; ÜG.: mhd. bevelhen BrTr, gelouben BrTr, PsM, STheol, wænen BrTr, wizzen BrTr; Vw.: s. ac-, con-, contrā-, dē-, dis-, ex-, extrā-, male-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, LAl, LB, LBai, LBur, LLang, LThur, LVis, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, Walahfr., WK, WT; Q2.: Trad. Fris. (814); E.: s. idg. *k̑redʰē-, V., glauben, vertrauen, Pokorny 580; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579?; W.: s. it. credenza, F., Glauben (M.); vgl. nhd. Kredenz, F., Kredenz, Anrichte; W.: an. kredo, F., Glaubensbekenntnis; W.: s. ae. crēda, sw. M. (n), Glaubensbekenntnis; W.: s. afries. krēda, krēdo, Sb., Glaube; W.: an. kredda, F., Glaubensbekenntnis; W.: s. mhd. crēden, sw. V., glauben; W.: s. mhd. crēdenzen, sw. V., vorkosten, versuchen, Speise anbieten; nhd. kredenzen, sw. V., kredenzen, anbieten; W.: nhd. Kredo, N., Kredo, Glaubensbekenntnis; W.: über it. und frz. s. nhd. akkreditieren, sw. V., akkreditieren, beglaubigen; R.: crēdī: nhd. meinen, dünken; ÜG.: ahd. dunken N; L.: Georges 1, 1737, TLL, Walde/Hofmann 1, 286, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Kredenz, Kredo, Kytzler/Redemund 21, 389, 390, MLW 2, 1995, Niermeyer 368, Habel/Gröbel 91, Latham 121a, Blaise 262a

crēdetārius, lat., Adj.: Vw.: s. crēditārius (2)

crēdibile, mlat., N.: nhd. Glaubenswahrheit, Offenbarungswahrheit; Q.: Alb. M., Thietmar (1012-1018); E.: s. crēdibilis, crēdere; L.: MLW 2, 1993

crēdibilis, lat., Adj.: nhd. glaublich, glaubhaft, glaubwürdig, zuverlässig, vertrauenswürdig, ermesslich vorstellbar, wahrscheinlich; ÜG.: ahd. giloublih Gl, N; ÜG.: ae. geleafsum Gl; ÜG.: mhd. geloublich PsM; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap, Gl, N, PsM, Thietmar; E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1736, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, MLW 2, 1993, Niermeyer 368, Blaise 262a

crēdibilitās, mlat., F.: nhd. Glaubwürdigkeit, Glaube; Q.: Latham (1252); E.: s. crēdere; L.: Habel/Gröbel 91, Latham 121a, Blaise 262a

crēdibiliter, lat., Adv.: nhd. glaublich, auf glaubhaft Art, zuverlässig, getreu; ÜG.: ahd. giloublihho Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēdibilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL, MLW 2, 1994

crēdinde, mlat., Adv.?: nhd. glaubend?; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1994

crēditāre, lat., V.: nhd. fest glauben; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL

crēditāria, mlat., F.: nhd. Vertraute; Q.: Gl; E.: s. crēdere; L.: Blaise 262a

crēditārius (1), lat., M.: nhd. Vertrauter, Kämmerer, persönlicher Diener; mlat.-nhd. Gesandter auf dessen Verschwiegenheit man sich verlassen kann, Lieferant der Kredit gewährt; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); Q2.: Astr. (nach 840), Urk; E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL, Niermeyer 368, Latham 121a, Blaise 262a

crēditārius (2), crēdetārius, mlat., Adj.: nhd. vertraut, getreu; Q.: Fred. (613-658); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1994

crēditio, mlat., F.: nhd. Kredit, Zwangskredit für die Lebensmittelversorgung eines Herrn, Recht einen Zwangskredit einzufordern, Rechtsanspruch auf Kredit, Auftrag, Bestätigung; Vw.: s. ac-, ex-, extrā-; Q.: Urk (1073); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1994, Niermeyer 369, Blaise 262a

crēditīvus, mlat., Adj.: nhd. Glauben betreffend, gläubig, bedenkenlos; Q.: Urk (1278); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1994, Latham 121a, Blaise 262a

crēditor, lat., M.: nhd. Gläubiger, Geldgeber, Geldverleiher, Wucherer, Schuldner, Überantwortender, Anvertrauender; mlat.-nhd. Verwalter, Meier, Schultheiß, Glauben Schenkender, Anhänger; ÜG.: ahd. bifelahari Gl, (lehanheriro) Gl, meior Gl, skuldsuohho Gl, suohhinari Gl; ÜG.: ae. lænere; ÜG.: mnd. lövære*, schüldigære* (1), schulthere, schülthere; Hw.: s. crēditrīx; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Gl; E.: s. crēdere; W.: s. nhd. Kreditor, M., Kreditor, Geldgeber; L.: Georges 1, 1737, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, MLW 2, 1994, Habel/Gröbel 91, Latham 121a, Blaise 262a

crēditōriē, mlat., Adv.: nhd. auf Kredit; Q.: Latham (1313); E.: s. crēdere; L.: Latham 121a

crēditōrius, crēditūrius, lat., Adj.: nhd. glaublich?, vertraut, getreu; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: MLW 2, 1995

crēditrīx, lat., F.: nhd. Gläubigerin; Hw.: s. crēditor; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1737, TLL, MLW 2, 1995

crēditum, lat., N.: nhd. Anvertrautes, Dargeliehenes, Darlehen, Kredit; ÜG.: mnd. schult; Hw.: s. crēditrīx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, Urk; E.: s. crēdere; W.: it. credito, M., Leihwürdigkeit; nhd. Kredit, M., Kredit; L.: Georges 1, 1740, TLL, Kluge s. u. Kredit, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 1998

crēditūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. crēditōrius

crēditus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geglaubt, vertrauensvoll, vertrauenswürdig, zuverlässig, befugt, sicher; ÜG.: ahd. giloub Gl; Vw.: s. re-; Q.: Cap., Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. crēdere; R.: bene crēdere: nhd. zuverlässig sein (V.); L.: MLW 2, 1998, Niermeyer 369, Habel/Gröbel 91

crēditus (2), mlat., M.: nhd. Gesandter auf dessen Verschwiegenheit man sich verlassen kann; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Niermeyer 369

Crēdo, mlat., Sb.: nhd. Credo, Glaubensbekenntnis; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crēdere; L.: Niermeyer 369, Latham 121a, Blaise 262a

crēduere, lat., V.: Vw.: s. crēdere

crēdulē, lat., Adv.: nhd. leichtgläubig; Hw.: s. crēdulus (1); Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1743, TLL

crēdulitās, crūdelitās, lat., F.: nhd. Leichtgläubigkeit, Zutrauen, Glaube, Vertrauen, religiöser Glaube, Verlässlichkeit, Glaubwürdigkeit, Gültigkeit, Redlichkeit, Wahrhaftigkeit, Überzeugung, Gewissheit, Erwartung, Annahme, Glaubensbekenntnis, Glaubensmeinung, Rechtgläubigkeit; mlat.-nhd. Kredit; ÜG.: ahd. gilouba MH, giloubo FG, nid Gl; ÜG.: mhd. geloubeheit PsWindb, geloubicheit PsWindb; Vw.: s. dis-, in-, male-; Hw.: s. crēdulus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, FG, Gl, HI, LVis, MH, PsWindb; Q2.: Wauters (1203); E.: s. crēdere; R.: crēdulitātem dare: nhd. bestätigen; L.: Georges 1, 1743, TLL, MLW 2, 1999, Niermeyer 369, Habel/Gröbel 91, Latham 121a, Blaise 262a, Heumann/Seckel 111b

crēdulus (1), lat., Adj.: nhd. leicht trauend, leichtgläubig, gläubig, fromm, arglos, vertrauend, blindlings, vertrauensvoll, Glauben schenkend, glaubwürdig, vertraut, sicher, abergläubisch; ÜG.: ahd. giloubig NGl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, NGl; E.: s. crēdere; L.: Georges 1, 1743, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, MLW 2, 1999, Niermeyer 369, Habel/Gröbel 91, Latham 121a

crēdulus (2), mlat., M.: nhd. Christ, treuer Gefolgsmann; Q.: Nith. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. crēdulus (1); W.: s. mhd. crēdeler, M., Abergläubischer, Frömmler; L.: Niermeyer 369, Habel/Gröbel 91

crēdus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. crētus

crēia, lat., F.: Vw.: s. crēta (2)

creiera, mlat., F.: Vw.: s. craiera

creka, mlat., F.: Vw.: s. creca

crēma, mlat., F.: nhd. Rahm (M.) (1); ÜG.: ahd. roum Gl; ÜG.: mnd. rom (2); Q.: Gl; E.: s. crāmum; L.: Blaise 262a

cremābile, mlat., N.: nhd. Brennholz, Reisig, Brennmaterial; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cremāre; L.: MLW 2, 2000, Latham 121a

cremābilis, lat., Adj.: nhd. brennbar, verbrennbar; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. cremāre; L.: TLL, MLW 2, 2000, Latham 121a, Blaise 262a

cremābilitās, mlat., F.: nhd. Brennbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cremābilis, cremāre; L.: MLW 2, 2000

cremacula, mlat., F.: Vw.: s. cramacula

cremaculus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Gr.?; L.: TLL

cremacus, mlat., Adj.: nhd. stark brennend; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. cremāre; L.: MLW 2, 2000

crēmagium, mlat., N.: Vw.: s. chrīsmagium*

cremāle, mlat., N.: nhd. Zahnstange, Zahngestänge; E.: vgl. gr. κρεμαστήρ (kremastḗr), M., Aufhänger; gr. κρεμαννύναι (kremannýnai), V., hängen, aufhängen, herabhängen; idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573; L.: Blaise 262b

cremāmentum, mlat., N.: nhd. Zündstoff; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. cremāre; L.: MLW 2, 2001

cremāre, gremāre, lat., V.: nhd. verbrennen, einäschern, in Brand stecken, niederbrennen, abbrennen, anzünden, anbrennen, brennen, versengen, rösten, kalzinieren, Hab und Gut durch Feuer verlieren; ÜG.: ahd. brennen N, (smerzan) Gl, swedan Gl; ÜG.: as. brennian GlPW; ÜG.: mnd. sengen; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, percon-?, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBai, LLang, LSal, LVis, N; E.: s. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; oder zu carbo; W.: nhd. kremieren, sw. V., kremieren, einäschern; W.: s. nhd. Krematorium, N., Krematorium; L.: Georges 1, 1743, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, Kluge s. u. Krematorium, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 2002, Habel/Gröbel 91, Latham 121a, Blaise 262b

cremāria, mlat., F.: nhd. Kesselhaken; ÜG.: mnd. ketelhenge; E.: s. cremāre

cremastēr, chremastēr, lat., M.: nhd. Aufhänger (ein Nerv); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρεμαστήρ (kremastḗr); E.: s. gr. κρεμαστήρ (kremastḗr), M., Aufhänger; vgl. gr. κρεμαννύναι (kremannýnai), V., hängen, aufhängen, herabhängen; vgl. idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573; L.: TLL

cremāticum, mlat., N.: nhd. Röstpfanne, Bratpfanne; ÜG.: ahd. rostpfanna? Gl; Q.: Gl; E.: s. cremāre

cremātio, lat., F.: nhd. Verbrennen, Verbrennung, Brand, Brandstiftung; ÜG.: ahd. lougazzunga Gl; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL, MLW 2, 2001

crēmatiōsus, mlat., Adj.: nhd. reich an Geld; E.: s. gr. χρῆμα (chrēma), N., Ding, Sache, Ereignis; idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: Blaise 262b

cremātor, lat., M.: nhd. Verbrenner; mlat.-nhd. Salzsieder; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Urk (1159); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL, MLW 2, 2001, Latham 121a

cremāx, mlat., Adj.: nhd. leicht entzündbar; E.: s. cremāre; L.: Habel/Gröbel 91

crēmentāre, lat., V.: nhd. wachsen machen, zum Wachsen bringen, im Wachstum fördern, im Wachstum zunehmen; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēmentum; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1743, TLL, MLW 2, 2001, Latham 121a

crēmentīvus, mlat., Adj.: nhd. Wachstum bewirkend; Q.: MLW (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. crēscere; L.: MLW 2, 2001

crēmentum, creamentum, lat., N.: nhd. Wachstum, Zunahme, Heranwachsen, Mittel zum Wachsen, Fortschreiten, Ablauf, Verlauf, Lauf, Mehrung, Zuwachs, Überschuss, Schössling, Trieb, Summe, Gesamtheit, Ertrag, Ernte, Zustand; mlat.-nhd. neugeborenes Vieh, Viehpacht; ÜG.: ahd. ouhhunga Gl, wahsamo Gl; ÜG.: mhd. merunge PsM, wahsunge Gl, wehsede Gl; Vw.: s. ac-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, PsM, Walahfr.; Q2.: Urk (1073); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1743, TLL, MLW 2, 2001, Niermeyer 369, Latham 121a, Blaise 262b

Cremera, lat., M.=FlN: nhd. Cremera (kleiner Fluss in Etrurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1743, TLL

Cremerēnsis, lat., Adj.: nhd. kremerensisch, den Fluss Cremera betreffend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Cremera; L.: Georges 1, 1743, TLL

cremia, gremia, lat., F.: nhd. dürres zerkleinertes Brennholz, Reisholz, Reisig; ÜG.: ahd. amad? Gl, (boum) Gl, (durri) Gl, garba? Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL

cremiālis, gremiālis, lat., Adj.: nhd. verbrennbar, brennbar, Brenn...; Hw.: s. cremium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL, MLW 2, 2001

Cremifanēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Kremsmünster stammend; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 262b

cremisinus, mlat., Adj.: Vw.: s. carmisinus

cremista, mlat., F.: Vw.: s. cramista

cremium, gremium, lat., N.: nhd. dürres zerkleinertes Brennholz, dürres Holz, Reisholz, Reisig, Schössling, Grummet, Heu vom zweiten Grasschnitt; mlat.-nhd. Acker-Schachtelhalm, ausgelassener Speckwürfel, Röstpfanne; ÜG.: ahd. griobo Gl, (leinfloke) Gl, spah Gl, spahha Gl, spahhahi Gl, spahho Gl, stokkahi Gl; ÜG.: mhd. amat Gl, griebe PsM, SH, linvlocke Gl, linknode Gl; ÜG.: mnd. greme?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, PsM, SH; Q2.: Gl, Ysen.; E.: s. cremāre; L.: Georges 1, 1743, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, MLW 2, 2002, Habel/Gröbel 91, Latham 121a

crēmium (1), mlat., N.: nhd. Creme; Q.: Latham (1265); E.: s. chrīsma; L.: Latham 85a

crēmium (2), mlat., N.: nhd. notwendiges Geschirr; Q.: Lib. tram. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; L.: MLW 2, 2002

Cremmyōn, lat., M.=PN: nhd. Kromyon (Ort in Megaris); Hw.: s. Cromyōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρεμμύων (Kremmýōn); E.: s. gr. Κρεμμύων (Kremmýōn), F.=PN, Kromyon (Ort in Megaris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1743, TLL

cremnos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρημνός (krēmnós); E.: s. gr. κρημνός (krēmnós), M., Abhang, Ufer, Rand; vgl. idg. *ker- (5?), *kō̆r-, V., hangen, hängen, Pokorny 573?; L.: TLL

Cremōna, lat., F.=ON: nhd. Cremona; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1745, TLL

Cremōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Cremona stammend, kremonensisch, kremonisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cremōna; L.: Georges 1, 1745, TLL

Cremōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kremonenser; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Cremōna; L.: Georges 1, 1745, TLL

Cremōnis iugum, lat., N.=ON: nhd. Cremonis Iugum (Teil der penninischen Alpen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. iugum; L.: Georges 1, 1745

cremor, lat., M.: nhd. dicker Pflanzensaft, Sirup, Seim; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; L.: Georges 1, 1745, TLL, Walde/Hofmann 1, 287, MLW 2, 2003

cremosus, mlat., M.: Vw.: s. crimisinus

crēmum, lat., N.: Vw.: s. crāmum

Cremūtius, lat., M.=PN: nhd. Cremutius; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1745

crēna, lat.?, F.: nhd. Einschnitt, Kerbe; E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 1, 288, Walde/Hofmann 1, 858; Son.: wohl kein lateinischer Ansatz

crēnāre, mlat., V.: nhd. einkerben; E.: s. crēna; L.: Gamillscheg 279a

crenecruda, mlat., Sb.: Vw.: s. chrenecruda

crēnellāre, quārnellāre, cārnellāre, kērnellāre, kārnalāre, kārnollāre, kīrnellāre, mlat., V.: nhd. durch eine Schießscharte schießen?, um eine Burg kämpfen, mit Zinnen versehen (V.); Q.: Latham (1205); E.: s. crēnellus, crēna; L.: Niermeyer 1140

crēnellātio*, carnēllātio, mlat., M.: nhd. Kämpfen um eine Burg; Q.: Latham (1329); E.: s. crēnellāre; L.: Latham 72b

crēnellus, crannellus, crānellus, quērnellus, quārnellus, cārnellus, kērnellus, kērnillus, kīrnellus, cōrnelus, cūrnellus, mlat., M.: nhd. Schießscharte, Mauerzinne, Zinne; Q.: Latham (1227); E.: s. crēna; L.: MLW 2, 2003, Niermeyer 369, Latham 72b, Blaise 262b

crenina, mlat., F.: nhd. Ausmustern von altem Vieh; Q.: Latham (1279); E.: s. cronardus; L.: Latham 122b

crenināre, mlat., V.: Vw.: s. cronāre

crenna, mlat., F.: nhd. Einschnitt, Kerbe; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: aus dem Gall.?; L.: MLW 2, 2003

crennocus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

crēntāre, mlat., V.: Vw.: s. crēantāre

Creo, Creōn, lat., M.=PN: nhd. Kreon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρέων (Kréōn); E.: s. gr. Κρέων (Kréōn), M.=PN, Kreon; vgl. gr. κρείων (kreíōn), M., Herrscher, Fürst, Verwalter; vgl. idg. *k̑rei-, V., hervorleuchten, sich hervortun, Pokorny 618; L.: Georges 1, 1747

creobula, crobula, lat., F.: nhd. wilde Minze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: TLL

Creōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Creo

creopensōrium, mlat., N.: nhd. Fleischhaken; E.: vgl. gr. κρέας (kréas), N., Fleisch, Fleischstück; idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; s. pendēre; L.: Blaise 262b

creos, mlat., M.: Vw.: s. crios (2)

crepa (1), lat., F.: nhd. Ziege; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crepus (2); L.: TLL

crepa (2), mlat., F.: nhd. Sargbedeckung, Sargdeckel; Hw.: s. repa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 262b, 789b

crepācia, mlat., F.: Vw.: s. crepātia

crepācium, mlat., N.: Vw.: s. crepātium

crepāculum, lat., N.: nhd. „Klapperlein“, Klapper; ÜG.: ae. *clader Gl; Q.: Gl; E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL

crepalum, lat., N.: nhd. Rausch; Q.: Gl; E.: s. lat. crāpula; L.: TLL

creparaca, lat., F.: nhd. Unterredung, Unterhaltung, Gespräch; ÜG.: lat. sermo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crepāre, crebāre, craebāre, lat., V.: nhd. klappern, knattern, knurren, krachen, rauschen, klatschen, knistern, knittern, knirschen, klirren, klimpern, schwirren, dröhnen, schallen, rasseln, prasseln, sausen, plätschern, schnalzen, erschallen lassen, verkündigen, brechen, bersten, erklingen lassen, sprengen, platzen lassen; mlat.-nhd. verenden, plötzlich sterben, krepieren; ÜG.: ahd. braston Gl, brestan Gl, diozan Gl, krahhon Gl, (springon) Gl, zibrestan Gl, zirbrestan Gl; ÜG.: as. brestan GlPW; ÜG.: mhd. brasten Voc; ÜG.: mnd. tobersten Gl; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, prae-, re-, suc-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, Voc; E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; W.: it. crepare, V., bersten, aufbrechen, krepieren; nhd. krepieren, V., krepieren, verrecken; L.: Georges 1, 1751, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. krepieren, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 2007, Niermeyer 369, Habel/Gröbel 91, Blaise 262b

creparāta, mlat., F.: nhd. Meinung; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121a

crepātia, crevācia, crepācia, mlat., F.: nhd. Riss, Spalte, Spalt, Räude, Mauke; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. crepāre; L.: MLW 2, 2005, Niermeyer 369, Latham 121b, Blaise 262b

crepātio, lat., F.: nhd. Knacken, Bersten, Platzen, Riss; Vw.: s. con-, dis-, in-; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL

crepātium, crepācium, mlat., N.: nhd. Räude, Mauke; Hw.: s. crepātia; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. crepāre?; L.: MLW 2, 2005

crepātūra, creptūra, criptūra, crepītūra, lat., F.: nhd. Knack, Riss, Spalte, Eingeweidebruch, Leistenbruch, Krätze; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2005, Niermeyer 370, Blaise 262b

crepātus (1), crebātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geplatzt, geborsten, aufgerissen, offen; Vw.: s. in-; E.: s. crepāre; L.: Habel/Gröbel 91, Blaise 262b

crepātus (2), crebātus, mlat., M.: nhd. am Leistenbruch Leidender; Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. crepāre; L.: MLW 2, 2008

crepāx, lat., Adj.: nhd. knisternd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1748, TLL

crepedium, mlat., N.: Vw.: s. crepodium

crepēdo, mlat., F.: Vw.: s. crepīdo

creper, lat., Adj.: nhd. dämmerig, dunkel, ungewiss, zweifelhaft; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, da auch die Grundform unsicher ist, s. Walde/Hofmann 1, 289; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 289, MLW 2, 2005

crepere, mlat., V.: nhd. dröhnen, bersten, zerrissen werden; ÜG.: ahd. (kresan) Gl; Vw.: s. in-?; Q.: Gl; E.: s. crepāre; L.: Niermeyer 369, Habel/Gröbel 91, Blaise 262b

creperegicus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. creper?; Kont.: si res exigeret, plausu creperegico; L.: TLL
creperum (1), lat., Adv.: nhd. dämmerig, dunkel, ungewiss; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. creper; L.: TLL

creperum (2), lat., N.: nhd. Dämmerung, Abenddämmerung, Zwielicht; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. creper; L.: TLL, Niermeyer 370, Latham 121a, Blaise 262b

creperus, mlat., Adj.: nhd. dunkel, zweifelhaft; E.: s. creper; L.: Habel/Gröbel 91, Blaise 262b

crepetus, mlat., M.: Vw.: s. crepitus

crepiculum, lat., N.: Vw.: s. crepitulum

crepida, crepita, lat., F.: nhd. Halbschuh, Sandale, Schuh; ÜG.: ahd. beinberga Gl, skuoh N, sokkilin Gl; ÜG.: mhd. botschuoch Gl, (zockel) Gl; ÜG.: mnd. gallotze, pantüffel; Vw.: s. in-; Hw.: s. crēpis; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. κρηπίς (krēpís); E.: s. gr. κρηπίς (krēpís), F., Männerschuh; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2006, Latham 121b

crepidāre, mlat., V.: Vw.: s. crepitāre

crepidārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Sohle gehörig, zur Sandale gehörig; Q.: Asellio (um 100 v. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepidārius (2), lat., M.: nhd. Sandalenverfertiger, Sandalenmacher; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1748, TLL

crepidātus, lat., Adj.: nhd. mit Sandale bekleidet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepīdinōsus, mlat., Adj.: nhd. rissig, aufgesprungen, spaltbar; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. crepāre; L.: MLW 2, 2006, Blaise 262b

crepido (1), mlat., Sb.: nhd. Sandale; Q.: Latham (um 700); E.: s. crepida; L.: Latham 121b

crepido (2), mlat., Sb.: nhd. Gruft, Gewölbe; Hw.: s. crepita (2); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. crypta; L.: Latham 121b

crepīdo, crepēdo, cripīdo, lat., F.: nhd. Unterbau, gemauerter Unterbau, Sockel, Basis, Fundament, feste Einfassung, Postament, Vorsprung, Rand, Begrenzung, Spitze, Ausladung, Auslauf, Ende, Endpunkt, Schwellung, Schlucht, Spalte, Vertiefung, Rumpf, Ufer, Gestade, Böschung; ÜG.: ahd. asterih N, ekka Gl, fornentigi Gl, (fornontigi) Gl, gibreh Gl, halda Gl, (hamalstat) Gl, ramft Gl, santgiwelli Gl, soum Gl, stad Gl, stekkali Gl, (untiufi) Gl, uohaldi Gl, (want) Gl; ÜG.: as. stegili GlPW; ÜG.: ae. (neoþanweard) Gl, rima Gl; ÜG.: mhd. (hamelstat) Gl, (santgewelle) Gl, uover Gl; ÜG.: mnd. berstinge, över (4); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlPW, N, Yseng.; E.: vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1748, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2006, Niermeyer 370, Habel/Gröbel 91, Blaise 262b

crepidula (1), lat., F.: nhd. „Sandallein“, kleine Sandale; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crepida; L.: Georges 1, 1749, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crepidula (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. crēpis; L.: TLL

crepidulum, lat., N.: Vw.: s. crepitulum

crepis, mlat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crēpis, lat., F.: nhd. Halbschuh, eine Pflanze; Hw.: s. crepida; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρηπίς (krēpís); E.: s. gr. κρηπίς (krēpís), F., Männerschuh; vgl. idg. *kerəp-, *krēp- (2), Sb., Lappen (M.), Schuh, Pokorny 581; L.: Georges 1, 1749, TLL

crēpīscere, lat., V.: Vw.: s. crēbrēscere

crepita (1), mlat., F.: nhd. klopfender Laut; E.: s. crepāre; L.: Latham 121b

crepita (2), mlat., F.: nhd. Verschlag; Hw.: s. crepido (2); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. crypta; L.: Latham 121b

crepita (3), mlat., F.: Vw.: s. crepida

crepitācillum, lat., N.: nhd. „Klapperlein“, kleine Klapper; Hw.: s. crepitāculum, crepitāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL

crepitaculum, mlat., N.: nhd. Dunkelheit; E.: s. creperum (2); L.: Latham 121a

crepitāculum, lat., N.: nhd. „Klapperlein“, Klapper; ÜG.: ahd. brunnod N; ÜG.: mhd. kleffunge Gl; ÜG.: mnd. klöterbüsse; Hw.: s. crepitāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, N; E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL, Latham 121b

crepitāre, crepidāre, lat., V.: nhd. klappern, knattern, knarren, klatschen, klirren, knistern, prasseln, knittern, krachen, klimpern, schwirren, schnalzen, rauschen, erklingen, erschallen, schallen, klingen, lärmen, krächzen, krachend auseinanderbrechen, platzen, bersten, besingen, singen, anstimmen, funkeln, blitzen; ÜG.: ahd. brestan Gl, diozan Gl, glinson? Gl, klaffon Gl, klingilon Gl, krahhon Gl, kriegen Gl, lamon Gl, skellan Gl, springan Gl; Vw.: s. con-, dis-, in-, subin-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2006, Habel/Gröbel 91

crepitātio, lat., F.: nhd. Knarren (N.), Knirschen, Platzen, Zerspringen; Vw.: s. in-; Hw.: s. crepitāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1749, TLL, MLW 2, 2006

crepitātus, lat., M.: nhd. Knarren (N.); Hw.: s. crepitāre; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: TLL

crepitūdo, mlat., F.: nhd. Riss, Spalte, Spalt, Bruch (M.) (1), Eingeweidebruch; E.: s. crepāre; L.: Niermeyer 370, Blaise 262b

crepitulum, crepidulum, crepiculum, lat., N.: nhd. rauschender Kopfputz; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1750, TLL

crepitum, mlat., N.: nhd. Rand; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121b

crepitundāre, cripitundāre, mlat., V.: nhd. unterstützen, applaudieren; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. crepāre; L.: Latham 121b

crepītūra, mlat., F.: Vw.: s. crepātūra

crepitus, crepetus, lat., M.: nhd. Klappern (N.), Knattern, Knarren (N.), Knurren, Geräusch, Klang, Bruch (M.) (1); ÜG.: ahd. brastod Gl, bruh Gl, doz N, klaffod Gl, stripalenti Gl; ÜG.: mhd. brast Voc, trunz Voc; Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1750, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2007

crepodium, crepedium, mlat., N.: nhd. Wiege; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crepāre; L.: Latham 121b

crepor, lat., M.: nhd. Rauschen, Tosen, Krachen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1752, TLL, MLW 2, 2008

creppus, lat., M.=PN: Vw.: s. crepus (1)

crepta, mlat., F.: Vw.: s. crypta

creptūra, lat., F.: Vw.: s. crepātūra

crepula, mlat., F.: nhd. Vogelnetz; ÜG.: mnd. vinkennette; E.: Herkunft ungeklärt?

crepulum, mlat., N.: nhd. Regenschauer; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. crepāre; L.: Latham 121b

crepulus, crapulus, lat., Adj.: nhd. rauschend, tosend, weich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1752, TLL, MLW 2, 2008

crepundāria, mlat., F.: nhd. Gewiegtes?; ne. rockster; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crepundia; L.: Latham 121b

crepundārius, mlat., M.: nhd. Beweger, Wieger, Wiegender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crepundia; L.: Latham 121b

crepundia, lat., N. Pl., F.: nhd. Klapperzeug, Spielzeug kleiner Kinder, Schmuck, Halskette, Amulett, Ergötzung, Windel, Wiege, Kindheit, Anfang, Feierlichkeit, Prunk, Gepräge; mlat.-nhd. Wiegenlieder; ÜG.: ahd. gibenti Gl, gisteini Gl, (kindlih) Gl, (lokkunga) Gl, (ludara) Gl, (spil) Gl, tollunga Gl, (wagila) Gl, westarwat N, (wiga) Gl, (zartisal) Gl; ÜG.: ae. mene Gl; ÜG.: mnd. könhet; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. crepāre; L.: Georges 1, 1752, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2008, Habel/Gröbel 91, Latham 121b

crepundiāre, mlat., V.: nhd. wiegen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. crepundia; L.: Latham 121b

crepus (1), creppus, lat., M.=PN: nhd. Beiwort der luperci; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Walde/Hofmann 1, 290

crepus (2), lat., M.: nhd. Bock, Ziegenbock; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. caper; L.: TLL

crepusculāris, lat., Adj.: nhd. dämmernd?; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crepusculum, creper; L.: TLL

crepusculāscens, lat., Adj.: nhd. dämmernd; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. crepusculum; L.: Georges 1, 1752

crepusculāscere, lat., V.: nhd. dämmern; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. crepusculum; L.: TLL

crepusculō, mlat., Adv.: nhd. bei Tagesanbruch; ÜG.: ahd. tagento Gl; Q.: Gl; E.: s. creper

crepusculum, lat., N.: nhd. Dämmerung, Abenddämmerung, Zwielicht, Dunkel, Finsternis, Anfang; ÜG.: ahd. bilioht Gl, demar Gl, MH, demarunga Gl, (falawen) Gl, falowenti Gl, (finstari)? Gl, tagarot Gl, tagarota Gl, tagaroti Gl; ÜG.: ae. dægred Gl; ÜG.: mhd. tages ende PsM, zwischenlieht VocOpt; ÜG.: mnd. aventrode; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, MH, PsM, Urk, VocOpt; E.: s. creper; L.: Georges 1, 1752, TLL, Walde/Hofmann 1, 289, MLW 2, 2008, Niermeyer 370, Habel/Gröbel 91

crepusum, lat., N.: nhd. unreife Weintraube; ÜG.: gr. ὄμφαξ (ómphax) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Crēs, lat., M.: nhd. Kreter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

crēsamentum (1), mlat., N.: nhd. Wachsen (N.) (1), Zunehmen; E.: s. crēscere; L.: Blaise 262b

crēsamentum (2), mlat., N.: Vw.: s. crēssamentum

crēscantus*, crēssantus, mlat., Adj.: nhd. sichelförmig; Q.: Latham (1416); E.: s. crēscere; L.: Latham 121b

crēscendō, mlat., Adv.: nhd. im Anwachsen; ÜG.: ahd. wahsanto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. crēscere
crēscēns, cressāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sichelförmig; Vw.: s. ex-, superex-; Q.: Latham (1300); E.: s. crēscere; L.: Latham 121b

crēscentia, lat., F.: nhd. Wachsen (N.) (1), Zunehmen, Ertrag; mlat.-nhd. neugeborenes Vieh, Viehpacht; Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, super-, superex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. crēscere; W.: nhd. Kreszenz, F., Kreszens, Herkunft, Wachstum, Rebsorte; L.: Georges 1, 1753, TLL, Kluge s. u. Kreszenz, MLW 2, 2009, Niermeyer 370, Blaise 262b

crescentio, mlat., Sb.: nhd. Kresse; Q.: Gl; E.: s. ahd. kressa, sw. F. (n), Kresse (F.) (1), Gartenkresse, Brunnenkresse; germ. *krasō-, *krasōn, *krasa-, *krasan, *krasjō-, *krasjōn, *krasja-, *krasjan, Sb., Kresse (F.) (1); s. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: MLW 2, 2009

crēscentīvus, mlat., Adj.: nhd. schnell wachsend; E.: s. crēscere; L.: Blaise 262b

crēscere, crēssere, crīscere, grēscere, lat., V.: nhd. anfangen hervorzukommen, nach und nach hervorkommen, wachsen (V.) (1), hervorwachsen, entsprungen sein (V.), entsprießen, sprießen, entstanden sein (V.), sich bilden, entstehen, abstammen, zunehmen, steigen, schwellen, sich häufen, vermehren, sich mehren, größer werden, steigern, erhöhen, sich ergeben (V.), entstehen lassen, schaffen, sich verdichten, sich verbreiten, sich verschlimmern, wachsen (V.) (1) lassen; ÜG.: ahd. dihan Gl, O, gibreiten N, (giskepfen) C, (gispirri) N, giwahsan Ph, irgiozan Gl, irwahsan MF, N, (mahhon) C, starken Gl, ufirwahsan MF, wahsan Gl, MF, N, NGl, O, T, werdan N, Ph; ÜG.: as. (gigangan) H, skoton GlEe, (up) H, wahsan H; ÜG.: anfrk. furithian LW; ÜG.: ae. aweaxan Gl, geweaxan Gl, weaxan Gl; ÜG.: mhd. kliben Gl, wahsen PsM, STheol, zuonemen STheol; Vw.: s. ac-, adin-, con-, dē-, dis-, ex-, inac-, in-, oc-, per-, prō-, re-, suc-, superac-, super-, superex-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, C, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, HI, LBai, LLang, LSal, LVis, LW, MF, N, NGl, O, Ph, PsM, STheol, T, Urk, Wand.; E.: s. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; W.: it. crescere, V., wachsen (V.) (1), zunehmen; s. it. crescendo, Adj., lauter werdend; nhd. crescendo, Partikel, lauter werdend; W.: afrz. croître, V., wachsen (V.) (1), sich mehren; s. afrz. crue, Sb., Anwachsen, Zuwachs; ne. crew, N., Mannschaft, Besatzung; nhd. Crew, F., Crew, Besatzung, Mannschaft; L.: Georges 1, 1753, TLL, Walde/Hofmann 1, 288, Kluge s. u. crescendo, Crew, Kytzler/Redemund 100, MLW 2, 2009, Niermeyer 370, Latham 121b, Blaise 263a

crēscibilis, lat., Adj.: nhd. wachsbar?, zum Wachstum befähigt; Vw.: s. in-; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. crēscere; L.: TLL, MLW 2, 2009

crēscimentum, crēssimentum, crēsimentum, mlat., N.: nhd. Zugabe, Zuwachs; Q.: Urk (1137); E.: s. crēscere; L.: MLW 2, 2209

crēscitīvus, mlat., Adj.: nhd. Wachstum fördernd; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. crēscere; L.: Latham 121b

crēscitūdo, mlat., F.: nhd. Vermehrung, Anstieg, Steigerung, Zunahme; E.: s. crēscere; L.: Blaise 263a

crēsimentum, mlat., N.: Vw.: s. crēscimentum

cresio, mlat., M.: Vw.: s. cresso

cresis, mlat., F.: Vw.: s. crisis

Crēsius, lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

cresmannus, mlat., M.: Vw.: s. grasmannus

crēsmatāre, mlat., V.: Vw.: s. chrīsmatāre

creso, mlat., M.: Vw.: s. cresso

crēspa, mlat., F.: Vw.: s. crīspa

crespella, mlat., F.: nhd. Pfannkuchen, Krapfen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 263a

Cresphontēs, lat., M.=PN: nhd. Kresphontes; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρεσφόντης (Kresphóntēs); E.: s. gr. Κρεσφόντης (Kresphóntēs), M.=PN, Kresphontes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1758, TLL

crēspus, mlat., Adj.: Vw.: s. crīspus (1)

Crēssa, lat., F.: nhd. Kreterin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

crēssamentum, crēssementum, crēsamentum, crēssimentum, creissementum, mlat., N.: nhd. ein Pachtvertrag über Vieh; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. crēscere; L.: Latham 121a, Blaise 263a

cressāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. crēscēns

crēssantus, mlat., Adj.: Vw.: s. crēscantus*

crēssementum, mlat., N.: Vw.: s. crēssamentum

crēssere, mlat., V.: Vw.: s. crēscere

cressēta, mlat., F.: Vw.: s. crassāta*

cressētārius, mlat., M.: Vw.: s. crassātārius*

cressētum, mlat., N.: Vw.: s. crassētum

crēssimentum (1), mlat., N.: Vw.: s. crēscimentum

crēssimentum (2), mlat., N.: Vw.: s. crēssamentum

cressimera, mlat., F.: Vw.: s. cressunera

cressio, mlat., M.: Vw.: s. cresso

cresso, crisso, crasso, cresio, creso, cressio, conscio, mlat., M.: nhd. Kresse, Brunnenkresse, Kreuzkraut; Q.: Ord. iud. Dei (8. Jh.-9. Jh.), Urk; E.: germ. *krasō-, *krasōn, *krasa-, *krasan, *krasjō-, *krasjōn, *krasja-, *krasjan, Sb., Kresse (F.) (1); s. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: MLW 2, 2011, Niermeyer 370, Latham 121b, Blaise 263a

cressonāria, kersenāria, mlat., F.: nhd. mit Kresse bewachsene Sumpflandschaft, Wasserkressebeet, sumpfiges Gelände; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cresso; L.: Niermeyer 370, Latham 121b, Blaise 263a

cressonium, crisonium, mlat., N.: nhd. Kresse; E.: s. cresso; L.: Niermeyer 370, Blaise 263a

cressula, mlat., F.: nhd. Krapp, Färberröte; Q.: Latham (15. Jh.)); E.: s. cresso; L.: Latham 121b

cressunera, cressimera, mlat., F.: nhd. mit Kresse bewachsene Sumpflandschaft, Wasserkressebeet; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cresso; L.: Latham 121b

crest..., mlat.: Vw.: s. crist...

cresta, mlat., F.: Vw.: s. crista

crestantia, mlat., F.: nhd. Behälter, Gefäß; ÜG.: ahd. faz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

crestāre, mlat., V.: Vw.: s. cristāre

crestātio, mlat., F.: Vw.: s. cristātio*

crestātūra, mlat., F.: Vw.: s. cristatūra*

crestilāre, mlat., V.: Vw.: s. cristillāre*

crestillāre, mlat., V.: Vw.: s. cristillāre*

crestra, mlat., F.: Vw.: s. crista

crestum, mlat., N.: nhd. Kamm, Haube, Gipfel, Wipfel; E.: s. crista; L.: Blaise 263a

crestūra, mlat., F.: Vw.: s. cristūra*

Crēta (1), Crētē, lat., F.=ON: nhd. Kreta, Insel Kreta; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Κρήτη (Krḗtē); E.: s. gr. Κρήτη (Krḗtē), F.=ON, Kreta; W.: mhd. Crēta, N.=ON, Kreta; L.: Georges 1, 1758, TLL

crēta (2), crēia, crēya, crāya, lat., F.: nhd. Kreide, weiße Lehmart, Tonerde, Lehm, Töpferton, Kunstlehm, Kunstkitt, kretische Erde, Kalkstein, Weinstein; ÜG.: ahd. grioz Gl, kalk? Gl, krida Gl, kridara Gl, leim Gl, leimo Gl, (mergil) Gl; ÜG.: as. krida GlP, lim GlTr; ÜG.: mhd. kride Gl, VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlTr, VocOpt; E.: Etymologie unklar, vielleicht von Crēta (1); W.: germ. *krēt-, F., Kreide; as. krīda* 1, sw. F. (n), Kreide; W.: germ. *krēt-, F., Kreide; ahd. krīda* 3, sw. F. (n), Kreide; mhd. krīde (1), sw. F., Kreide; nhd. Kreide, F., Kreide, DW 11, 2139; L.: Georges 1, 1758, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, Kluge s. u. Kreide, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 2011, Habel/Gröbel 91, Latham 121b

crētāceus, lat., Adj.: nhd. kreideartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, Latham 121b

Crētaeus (1), lat., Adj.: nhd. kretäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

Crētaeus (2), lat., M.: nhd. Kreter; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

crētālis, mlat., Adj.: nhd. Kreide...; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. crēta (2); L.: MLW 2, 2011

crētāma, mlat., F.: Vw.: s. crētāna

crētāna, crētāma, mlat., F.: nhd. Wasserfenchel; E.: s. crēthmos; L.: MLW 2, 2011

Crētānus (1), lat., M.: nhd. Kretaner, Kreter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

crētānus (2), lat., M.: nhd. ?; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. Crēta (1)?; Kont.: cretanus sine diploide a recta grassatur via; L.: TLL
crētānus (3), mlat., M.: nhd. Meerfenchel, Wasserfenchel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. crēthmos; L.: MLW 2, 2011, Latham 121b

cretare, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crētāria, lat., F.: nhd. Bretterbude, Bude; Q.: Inschr.; E.: s. crētārius; L.: TLL

crētārium, mlat., N.: nhd. Mergelgrube; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. crēta (2); L.: Latham 121b

crētārius, lat., Adj.: nhd. zur Kreide gehörig, Kreiden...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crētātus, lat., Adj.: nhd. mit Kreide bestrichen, mit Kreide behandelt, weiß gewandet; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. crēta (1); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, MLW 2, 2011

Crētē, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Crēta (1)

crētellae, lat., F. Pl.: Vw.: s. clītellae

cretemimum, mlat., N.: Vw.: s. cretenum

cretena, cratena, mlat., F.: nhd. Flut?; Hw.: s. cretio; Q.: Latham (1378); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121b

cretennium, mlat., N.: Vw.: s. cretenum

cretenum, cretennium, cretemimum, mlat., N.: nhd. Flut?; Hw.: s. cretio; Q.: Latham (1397); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121b

Crētēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

Crētēnsis (2), lat., M.: nhd. Kretenser; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

crēterra, lat., F.: nhd. Wassereimer, Ölgefäß; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. crāter; L.: Georges 1, 1732, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

crēteus, lat., Adj.: nhd. tönern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

Crēthēius, lat., Adj.: nhd. krethëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρηθήιος (Krēthḗios); E.: s. gr. Κρηθήιος (Krēthḗios), Adj., krethëisch; s. lat. Crētheus; L.: Georges 1, 1759, TLL

Crētheus, lat., M.=PN: nhd. Kretheus; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρηθεύς (Krētheús); E.: s. gr. Κρηθεύς (Krētheús), M.=PN, Kretheus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1759, TLL

Crēthīdēs, lat., M.: nhd. Krethide; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρηθείδης (Krētheídēs); E.: s. gr. Κρηθείδης (Krētheídēs), M., Krethide; s. lat. Crētheus; L.: Georges 1, 1759, TLL

crēthmon, crītmon, crītonion, crīssimon, gr.-lat., N.: nhd. Meerfenchel, Wasserfenchel; E.: s. crēthmos; L.: TLL, MLW 2, 2011

crēthmos, gr.-lat., F.: nhd. Meerfenchel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρῆθμος (krēthmos); E.: s. gr. κρῆθμος (krēthmos), M., Meerfenchel; wohl Fremdwort, Frisk 1, 15; L.: Georges 1, 1759, TLL, Latham 121b

crethum, mlat., N.: Vw.: s. cracchum*

crētiacus, lat., Adj.: Vw.: s. crīthiacus

crētiāre, lat., V.: Vw.: s. crīthiāra

crētiāticus, lat., Adj.: Vw.: s. crīthiāticus

crētiātio, lat., F.: Vw.: s. crīthiātio

Crētica, lat., F.: nhd. gemeine Waldrebe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Crēticus (1), Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

creticābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. criticābilis*

creticāre, mlat., V.: Vw.: s. criticāre

creticātio*, mlat., F.: Vw.: s. criticātio

Crēticē, lat., F.: nhd. Eibisch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Crēticus (1), Crēta (1); L.: Georges 1, 1758

crēticum, mlat., N.: nhd. kretischer Wein; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. Crēticus (1), Crēta (1); L.: Blaise 263a

creticus, mlat., Adj.: Vw.: s. criticus (1)

Crēticus (1), lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρητικός (Krētikós); E.: s. gr. Κρητικός (Krētikós), Adj., kretisch, auf kretische Art gemacht; s. lat. Crēta (1); W.: ahd. kretisk* 1, kretisc*, Adj., kretisch, gnosisch; nhd. kretisch, Adj., kretisch; W.: s. ahd. kretensisk* 1, kretensisc*, Adj., kretisch, gnosisch; W.: s. ahd. kretikisk* 2, kretikisc*, Adj., kretisch, gnosisch; L.: Georges 1, 1758, TLL

crēticus (2), lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Inschr.; E.: s. Crēta (1); W.: nhd. Kretikus, M., Kretikus, ein Versfuß; L.: TLL

crētificāre, cērtificāre, mlat., V.: nhd. mit Mergel düngen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crēta (2); L.: Latham 121b

crētifodīna, lat., F.: nhd. Kreidegrube, Tongrube; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. crēta, fodīna; L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 290, Latham 121b, Blaise 263a

crētina, mlat., F.: nhd. Hochwasser, Überflutung; E.: s. crēscere; L.: Niermeyer 370, Blaise 263a

cretinus, mlat., Adj.: Vw.: s. crithinus

cretio, mlat., F.: nhd. Flut?; Hw.: s. cretena; Q.: Latham (1379); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121b

crētio, lat., F.: nhd. Willenserklärung, Übernahme der Erbschaft, Deliberationsfrist; Vw.: s. con-, dē-, incon-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1759, TLL, Walde/Hofmann 1, 291

cretis, mlat., M.: Vw.: s. critis

Crētis, lat., Adj.: nhd. kretisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Crēta (1); L.: Georges 1, 1758, TLL

cretix, lat., Sb.: nhd. die Wurzel eines Krautes; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cretobolus, critabolus, mlat., M.: nhd. Wespe, Rohrdommel; ÜG.: ahd. wefsa? Gl; ÜG.: as. wepsia GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.), SH; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2012

cretonia, mlat., F.: nhd. öliger Bodensatz?; ne. oil lees; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 121b

crētōsum, lat., N.: nhd. kreidereicher Ort?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crētōsus; L.: TLL

crētōsus, lat., Adj.: nhd. kreidereich, tonreich, lehmig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1759, TLL, MLW 2, 2012

crētula, lat., F.: nhd. „Kreidelein“, weiße Siegelerde; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

crētulentum, lat., N.: nhd. Recht Gewänder mit Kreide zu reinigen? (ius vestimenta creta purgandi); Q.: Lex colleg. aq. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crēta (2); L.: TLL

crētūra, lat., F.: nhd. Ausgesiebtes, Spreu; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cernere; L.: Georges 1, 1760, TLL

crētus (1), crēdus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entsprungen, entsprossen, entstanden; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. crēscere; L.: Georges 1, 1760, TLL, Latham 121a

crētus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. creātus

creubebe, lat., F.: nhd. Totenverbrennung (concrematio hominis occisi); Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: TLL

Creūsa, lat., F.=PN: nhd. Kreusa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρέουσα (Kréusa); E.: s. gr. Κρέουσα (Kréusa), F.=PN, Kreusa; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1760, TLL

creusillinum, mlat., N.: Vw.: s. crūsillinum

Creusis, lat., F.=PN: nhd. Kreusa; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Creūsa; L.: Georges 1, 1760, TLL

creusna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crevācia, mlat., F.: Vw.: s. crepātia

crevedella, mlat., F.: nhd. eine Apfelsorte; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?

crēvēscere, lat., V.: Vw.: s. crēbrēscere

crevicia (1), mlat., F.: nhd. Spalte, Spalt; Q.: Latham (1325); E.: s. crepāre; L.: Latham 121b

crevicia (2), mlat., F.: nhd. Flusskrebs; Q.: Latham (1265); E.: s. carabus (1); L.: Latham 121b

crēya, lat., F.: Vw.: s. crēta (2)

crhonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chronicus (1)

criagium, mlat., M.: Vw.: s. cridagium

criāre, mlat., V.: Vw.: s. cridāre

crianosson, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?, vgl. gr. χρῆναι (chrēnai), V., nötig sein (V.); vgl. idg. *g̑ʰer- (6), *g̑ʰerə-, *g̑ʰrē-, Adj., kurz, klein, gering, Pokorny 443; Kont.: crianosson brevis dictio in magna; L.: TLL
crība, mlat., F.: nhd. „Fegesieb“?; ÜG.: mnd. vegeseve; E.: s. crībrum

crīballāre, mlat., V.: Vw.: s. crībellāre

crībanītēs, lat., Adj.: Vw.: s. clībanītēs

crībāre, mlat., V.: Vw.: s. crībrāre

crībelātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. crībellātus*

crībellāre, crēbellāre, crīballāre, crīspellāre, grībellāre, lat., V.: nhd. durchsieben, sieben (V.), filtern, durchseihen; Vw.: s. ex-; Hw.: s. crībellum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, MLW 2, 2012

crībellātio, mlat., F.: nhd. Sieben (N.), Siebung; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. crībellāre; L.: MLW 2, 2012

crībellātus*, crībelātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesiebt, durchgesiebt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. crībrum; L.: Latham 121b

crībellum, crīblum, crīvellum, crībrellum, lat., N.: nhd. „Sieblein“, kleines Sieb, kleiner Durchschlag; ÜG.: ahd. harsib Gl, ritera Gl, sib Gl, sibilin Gl; ÜG.: as. sif GlTr; ÜG.: mnd. temesbüdel Gl, temeseken; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 2012, Niermeyer 370

crībellus, mlat., M.: nhd. kleines Sieb; Q.: Latham (um 685); E.: s. crībrum; L.: Latham 121b

crīber, mlat., Sb.: nhd. Sieb; Q.: Gl; E.: s. crībrum; L.: MLW 2, 2012

crībera, mlat., F.: Vw.: s. crībra

crībla, mlat., F.: Vw.: s. crībra

crīblāre, lat., V.: Vw.: s. crībrāre

crīblārius, lat., M.: Vw.: s. crībrārius (2)

crīblātus, mlat., M.: Vw.: s. crībrātus* (1)

crīblum (1), mlat., N.: Vw.: s. crībellum

crīblum (2), mlat., N.: Vw.: s. crībrum

crībra, crībera, crībla, mlat., F.: nhd. Sieb, Siebvoll, Ausgesiebtes; Q.: Latham (1230); E.: s. crībrum; L.: MLW 2, 2013, Latham 121b

crībrāre, crīblāre, scrībrāre, crībāre, crēbrāre, lat., V.: nhd. sieben (V.), durchsieben, durchseihen, filtern, durchbeuteln, lockern, eggen, erschüttern, heimsuchen, untersuchen, prüfen; ÜG.: ahd. fewen Gl, giozan Gl, redan Gl, O, ritron Gl, NGl, T; ÜG.: as. hrideron Gl, (suvron) GlEe; ÜG.: ae. siftan Gl; ÜG.: mnd. seven (1); Vw.: s. ex-, in-, per-, re-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlEe, NGl, O, T; E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 2012, Habel/Gröbel 91, Latham 121b

crībrārium, mlat., N.: nhd. Siebvoll; Q.: Latham (1334); E.: s. crībrum; L.: Latham 12ab

crībrārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Sieb gehörig, Sieb...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, Latham 121b

crībrārius (2), crīblārius, crēblārius, lat., M.: nhd. Siebmacher; ÜG.: gr. κοσκινοποιός (koskinopoiós) Gl; Q.: Gl; E.: s. crībrum; L.: Georges 1, 1760, TLL, Latham 121b

crībrāta, mlat., F.: nhd. Siebvoll; Q.: Latham (um 1268); E.: s. crībrum; L.: Latham 12ab

crībrātio, mlat., F.: nhd. Durchsieben, Sieben (N.); Vw.: s. ex-; Q.: Tract. Micrer. (12. Jh.); E.: s. crībrāre; L.: MLW 2, 2012, Latham 121b

crībrātōrium, mlat., N.: nhd. Sieb; Q.: Ps. Calid. secret. (13. Jh.); E.: s. crībrāre; L.: MLW 2, 2012

crībrātrīx, mlat., F.: nhd. Siebende, Worfelnde; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. crībrāre; L.: MLW 2, 2012

crībrātūra, mlat., F.: nhd. Durchsieben, Ausgesiebtes; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. crībrāre; L.: MLW 2, 2012, Blaise 263a

crībrātus* (1), crīblātus, mlat., M.: nhd. Siebvoll; Q.: Latham (1299); E.: s. crībrum; L.: Latham 12ab

crībrātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesiebt, siebähnlich; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. crībrāre; L.: MLW 2, 2013

crībrellum, mlat., N.: Vw.: s. crībellum

crībrum, ciribrum, crīblum, crēbrum, crībum, lat., N.: nhd. Sieb, Durchschlag, Ausgesiebtes, Schrot, Gitter, Raster, Zylinder; ÜG.: ahd. butil Gl, ritera Gl, sib Gl; ÜG.: as. hridra GlTr; ÜG.: ae. sife Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlTr, Urk; E.: s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 2, 2013, Habel/Gröbel 91, Latham 121b

crībulāre?, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: s. crībrum; L.: MLW 2, 2013

crībulum, mlat., N.: nhd. Sieb; ÜG.: ae. hrider Gl; Q.: Gl, Latham (1325); E.: s. crībrum; L.: Latham 121b

cribulus, mlat., M.: Vw.: s. tribulus

crībum, mlat., N.: Vw.: s. crībrum

crica, mlat., F.: Vw.: s. creca

cricetus, mlat., M.: nhd. Hamster; ÜG.: mhd. hamster Gl; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; E.: s. griseus (1)?; L.: MLW 2, 2014

Cricolabus, lat., M.=PN: nhd. „Ringfreund“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κρίκος (kríkos), M., Ring, Reifen (M.); idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1760

cricor, mlat., M.?: nhd. Vogelschrei; Q.: Latham (vor 1150); E.: lautmalerisch?; L.: Latham 122a

cricos?, mlat., M.: Vw.: s. carcinus

cricōtē, circōtē, lat., M.: nhd. eherner Reifen?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρικωτή (krikōtḗ); E.: s. gr. κρικωτή (krikōtḗ), M., eherner Reifen?; vgl. gr. κρίκος (kríkos), M., Ring, Reifen (M.); idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

cricus, lat., M.: nhd. Ring, Reifen (M.); ÜG.: lat. anus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κρίκος (kríkos); E.: s. gr. κρίκος (kríkos), M., Ring, Reifen (M.); idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

crida, crita, creda, mlat., F.: nhd. Schrei, Aufruf, Ruf, Veröffentlichung, Bekanntmachung, gerichtliche Klage, Ruf zu den Waffen, Appell, Lärm, Amt des Ausrufers; Hw.: s. cridātio; Q.: Latham (1385); E.: s. quirītāre; L.: MLW 2, 2014, Niermeyer 370, Latham 122a, Blaise 263a

crīda, mlat., F.: nhd. Kreide; Q.: Hildeg. caus. (1151-1158); E.: s. ahd. krīda, sw. F. (n), Kreide; germ. *krēt-, F., Kreide; s. lat. crēta; L.: MLW 2, 2014

cridagium, criagium, mlat., M.: nhd. Abgabe für einen auf einer Versteigerung verkauften Wein, Abgabe an den Grundherrn für den öffentlich bekannt gegebenen Weinverkauf; Q.: Urk (1182); E.: s. quirītāre; L.: Niermeyer 370, Blaise 263a

cridāre, criāre, credāre, gridāre, mlat., V.: nhd. schreien, ausrufen, rufen, bekannt geben, verkünden, laut geben; Q.: Urk (1080-1082); E.: s. quirītāre; L.: MLW 2, 2014, Niermeyer 370, Blaise 263a, 427b

cridātio, mlat., F.: nhd. Schrei, Veröffentlichung, Klage, Ruf zu den Waffen; Hw.: s. crida; E.: s. quirītāre; L.: Blaise 263a

cridum, mlat., N.: nhd. Aufruf, Ruf, Lärm, Appell; Q.: Annal. (1266); E.: s. quirītāre; L.: MLW 2, 2014

cridus, critus, mlat., M.: nhd. Schrei, Veröffentlichung, Bekanntmachung, gerichtliche Klage, Ruf zu den Waffen; E.: s. crida; L.: Niermeyer 370

criēns? (1), lat., Sb.?: nhd. Spreu?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quisquilias palleas vel crientas; L.: TLL
criēns (2), mlat., M.: Vw.: s. cliēns

crientulus, mlat., M.: Vw.: s. clientulus

crīfes, mlat., M.: Vw.: s. grȳps

criga, mlat., F.: nhd. Feige; Q.: Dipl. (716); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 370

crīgna, mlat., F.: Vw.: s. crīnia

crimalto, mlat., Sb.: nhd. durch Klopfen übermittelter Buchstabe?; ÜG.: ahd. (klopfruna)? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

crimāre, mlat., V.: nhd. sudeln; ÜG.: mnd. maden?; E.: Herkunft ungeklärt?

crīmatica, mlat., F.: Vw.: s. chrēmatica

crīmatisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrēmatisticus

crīmen, lat., N.: nhd. Beschuldigung, Anschuldigung, Anklage, Verleumdung, Vorwurf, Verbrechen, Schuld, Sündenschuld, Sünde, Verfehlung, Vergehen, Untat, Verstoß, Verletzung, Fehler, Buhlerei, Ehebruch, Laster (N.), Diebesgut; ÜG.: ahd. anaziht Gl, bisprahha Gl, firina Gl, MH, firintat Gl, (honida) Gl, houbitsunta Gl, inziht Gl, N, lastar Gl, MF, T, mein Gl, skuld Gl, N, NGl, sunta Gl, ubiltat Gl, ungireisani Gl, (untriuwa) Gl; ÜG.: as. (men) GlEe, skuld GlPW; ÜG.: ae. heahsynn Gl, leahtor GlArPr; ÜG.: mhd. laster PsM, schulde PsM, sünde PsM; ÜG.: mnd. schult; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, GlPW, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, Rath., T, Thietmar, Urk; E.: vielleicht von cernere oder von idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567, s. Walde/Hofmann 1, 291; R.: crīmen veteris sordis: nhd. Erbschuld; L.: Georges 1, 1760, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, MLW 2, 2014, Niermeyer 370, Habel/Gröbel 91

crimesinus, mlat., M.: Vw.: s. crimisinus

crīmina, mlat., F.: nhd. Fehler, Laster (N.), Übel, Beschuldigung, Anklage, Vorwurf, Vergehen, Verbrechen, Untat, Schandfleck; E.: s. crīmen; L.: MLW 2, 2014

crīminābilis, mlat., Adj.: nhd. schuldig; Q.: Latham (1427); E.: s. crīminālis, crīmen; L.: Latham 122a

crīmināle, mlat., N.: nhd. Verbrechen, Beschuldigung, Anklage, Strafverfahren, Strafprozess, schwere Sünde, Todsünde; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. crīmen; L.: MLW 2, 2016, Latham 122a, Blaise 263a

crīminālia, lat., N. Pl.: nhd. Anschuldigung; Hw.: s. crīmināle; Q.: Gl; E.: s. crīminālis, crīmen; L.: TLL

crīminālis, lat., Adj.: nhd. Verbrechen betreffend, anklagend, kriminell, verbrecherisch, strafbar, sündig, befleckend, das Strafrecht betreffend, strafrechtlich, Kriminal..., Straf..., peinlich, schwer, todeswürdig; mlat.-nhd. Todsünde darstellend; Q.: Inschr., Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, HI, LBur, LVis, PLSal; E.: s. crīmen; W.: frz. criminel, Adj., kriminell; nhd. kriminell, Adj., kriminell; L.: Georges 1, 1761, TLL, Kluge s. u. kriminell, Kytzler/Redemund 392, MLW 2, 2016, Niermeyer 370, Heumann/Seckel 112a

crīminālitās, mlat., F.: nhd. Kapitalverbrechen; E.: s. crīminālis, crīmen; L.: Blaisae 263a

crīmināliter, lat., Adv.: nhd. verbrecherisch, anklagend, kriminell, in verbrecherischen Angelegenheiten, in einem Strafverfahren, auf verbrecherische Weise, auf frevelhafte Weise, peinlich, schwer, todeswürdig; mlat.-nhd. durch eine Todsünde; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. crīminālis, crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, MLW 2, 2017, Niermeyer 370, Heumann/Seckel 112a

crīmināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anschuldigend, anklagend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crīminārī, crīmen; L.: TLL

crīmināre, lat., V.: nhd. anschuldigen, anklagen, verklagen, verleumden, beschuldigen, sich beschweren, vorwerfen, tadeln, kritisieren, als Kläger auftreten, anfechten, verunglimpfen; Vw.: s. *contrā-, dē-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., HI, LLang, LVis; E.: s. crīminārī, crīmen; L.: Georges 1, 1762, MLW 2, 2018, Habel/Gröbel 91

crīminārī, lat., V.: nhd. anschuldigen, anklagen, verklagen, beschuldigen, verleumden, sich beschweren, vorwerfen, tadeln, kritisieren, als Kläger auftreten, anfechten, verunglimpfen; ÜG.: ahd. analeggen Gl, (bizihan) Gl, inzihton Gl, irdempfen Gl, lastaron? Gl, zihan Gl, N; ÜG.: ae. bescyldigian; Vw.: s. con-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N; E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, MLW 2, 2018, Habel/Gröbel 91

crīminātio, lat., F.: nhd. Beschuldigung, Anklage, Anschuldigung, Verdächtigung, Verleumdung, Anschwärzung, Verunglimpfung; ÜG.: ahd. leidunga N, mein Gl, meintat, skelta Gl, (skuldigon) N; Vw.: s. contrā-, in-; Hw.: s. crīminārī; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, HI, N; E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, MLW 2, 2017, Habel/Gröbel 91, Heumann/Seckel 112a

crīminātor, lat., M.: nhd. Anschuldiger, Beschuldiger, Anschwärzer, Verunglimpfer, Verleumder, Ankläger, Neider, Lästerer, Beleidiger, Schänder, Entehrer; ÜG.: ahd. (firinari) Gl, lastarari Gl; Hw.: s. crīminārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, Urk; E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1761, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, MLW 2, 2017

crīminātrīx, lat., F.: nhd. Beschuldigerin, Anschuldigerin, Verleumderin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. crīminātor; L.: Georges 1, 1761, TLL, MLW 2, 2018, Habel/Gröbel 91

crīminōsa, mlat., F.: nhd. Verbrecherin, Übeltäterin; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. crīminōsus (1), crīmen; L.: MLW 2, 2019

crīminōsē, lat., Adv.: nhd. unter Anschuldigungen, anschwärzend, anklagend, verunglimpfend, verleumderisch, gehässig, verbrecherisch, in verbrecherischer Weise, auf sündige Weise, sündhaft, streng; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. crīminōsus (1), crīmen; L.: Georges 1, 1762, TLL, MLW 2, 2019, Niermeyer 370

crīminōsitās, mlat., F.: nhd. Schuld, Schlechtigkeit, Sündhaftigkeit, Ungerechtigkeit; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. crīmen; L.: MLW 2, 2018, Latham 122a

crīminōsum, mlat., N.: nhd. Vergehen, Verbrechen, Sünde; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. crīminōsus (1), crīmen; L.: MLW 2, 2019

crīminōsus (1), lat., Adj.: nhd. Anschuldigungen vorbringend, anklagend, anschwärzend, verleumderisch, verunglimpfend, verletzend, gehässig, verbrecherisch, schändlich, schuldig, schuldig überführt, sündig; ÜG.: ahd. firinhaft Gl; ÜG.: as. menfullig Gl; ÜG.: afries. skeldich* K; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LBur, LSal, LVis, Rath., Walahfr.; E.: s. crīmen; L.: Georges 1, 1762, TLL, Walde/Hofmann 1, 291, MLW 2, 2018, Niermeyer 370, Latham 122a, Blaise 263a

crīminōsus (2), mlat., M.: nhd. Verbrecher, Sünder, Angeklagter, Beschuldigter; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Cap., Conc., Const., Urk.; E.: s. crīmen; L.: MLW 2, 2019, Niermeyer 370, Habel/Gröbel 91, Latham 122a

crimisinus, crimismus, crimesinus, carmosinus, cremosus, mlat., M.: nhd. Purpurrot, Purpur, Blutrot; Hw.: s. cramacenum; Q.: Latham (1432); E.: über Span. aus dem Arab., qirmizī, qirmiz; L.: Latham 122a

crimismus, mlat., M.: Vw.: s. crimisinus

crimnōdēs (1), crymnōdēs, crinōdēs, crinoidēs, crimnoydēs, mlat., Adj.: nhd. grob, grobkörnig, grobflockig; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κριμνώδης (krimnṓdēs); E.: s. gr. κριμνώδης (krimnṓdēs), Adj., grob geschrotetem Mehl ähnlich, ähnlich wie grob geschrotetes Mehl seiend; vgl. gr. κρῖμνον (krimnon), N., grob geschrotetes Mehl; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 2, 2019

crimnōdēs (2), mlat., Sb.: nhd. Weizenschrot; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crimnōdēs (1); L.: MLW 2, 2019

crimnon, crinnon, crinon, gr.-lat., N.: nhd. grob geschrotetes Mehl, Weizenschrot; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κρῖμνον (krimnon); E.: s. gr. κρῖμνον (krimnon), N., grob geschrotetes Mehl; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL, MLW 2, 2019, Blaise 263a

crimnoydēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crimnōdēs (1)

crina, mlat., F.: nhd. First, Dachfirst; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: Herkunft ungeklärt?, s. crīnus?; L.: MLW 2, 2019

crīnāle, lat., N.: nhd. Haarschmuck, Haarbinde, Haarband, Haarspange, Haarnadel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL, MLW 2, 2020, Niermeyer 371, Latham 122a, Blaise 263a

crīnālis, lat., Adj.: nhd. zum Haar (N.) gehörig, behaart, Haar...; ÜG.: ahd. (witta) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL, MLW 2, 2019, Habel/Gröbel 91

crīnārium, mlat., N.: nhd. Girlande, Krone; E.: s. crīnis; L.: Blaise 263a

crincīre, mlat., V.: nhd. zischen, fauchen; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 2, 2020

crīnein, crīnere, gr.-lat., V.: nhd. scheiden, unterscheiden, sieben (V.), durchsieben; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL, MLW 2, 2022

crīnere, mlat., V.: Vw.: s. crīnein

crīnēre, mlat., V.: nhd. wachsen (V.) (1) (der Haare); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. crīnus; L.: Latham 122a

crīnēscere, mlat., V.: nhd. Haare bedecken; Q.: Gl; E.: s. crīnis; L.: Latham 122a, Blaise 263a

crīneus, mlat., Adj.: nhd. aus Haupthaaren bestehend, Haar...; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crīnis; L.: MLW 2, 2020

crīnia, crīgna, mlat., F.: nhd. Schopf, Mähne; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. crīnis; L.: MLW 2, 2020

crīnicula, lat., M.: nhd. „Härlein“, Härchen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. crīnis; L.: TLL

crīniculum, mlat., N.: nhd. Schnur (F.) (1), Schnalle; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. crīnis; L.: Latham 122a, Blaise 263a

crīniculus, lat., M.: nhd. „Härlein“, Härchen, Haar, Strick (M.) (1), Faden, Faser; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Aldhelm, Rath.; E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL, Walde/Hofmann 1, 292, MLW 2, 2020

crīniger, lat., Adj.: nhd. langhaarig, langgelockt, haartragend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. crīnis, gerere; L.: Georges 1, 1763, TLL, MLW 2, 2020, Latham 122a, Blaise 263a

crīnile, mlat., N.: nhd. Kranz, Haarkranz, Schleier; Q.: Hist. Aug. (13. Jh.); E.: s. crīnis; L.: MLW 2, 2020, Niermeyer 371, Blaise 263a

crīniōsus, mlat., Adj.: nhd. mit langen Haaren seiend, langhaarig, behaart, zottig, heftig; Hw.: s. crīnōsus; Q.: Latham (um 704); E.: s. crīnis; L.: Latham 122a, Blaise 263a

crīnīre, lat., V.: nhd. mit Haaren versehen (V.), behaaren; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1763, TLL

crīnis, lat., M.: nhd. Haar (N.), Haarwuchs, Haupthaar, Haarsträhne, Haarflechte, Barthaar, Fellhaar, Borste, Blatt, Laub; mlat.-nhd. Strahl, Licht, Lichtschweif, Mündungsarm, Arm, feiner Strich; ÜG.: ahd. fahs Gl, N, WH, flok Gl, har Gl, WH, lok Gl, stranga Gl, (tunst)? Gl, wibeshar Gl, wibfahs Gl, zuog? Gl; ÜG.: as. wiffahs Gl; ÜG.: ae. feax GlArPr; ÜG.: afries. fax AB; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Gl, LBai, LBur, LFris, Urk, WH; Q2.: Flor. Lugd. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: it. crine, M., Pferdehaar; s. it. crinolina, F., Rosshaargewebe; frz. crinoline, F., Rosshaargewebe, Krinoline; nhd. Krinoline, F., Krinoline; L.: Georges 1, 1763, TLL, Walde/Hofmann 1, 292, Kluge s. u. Krinoline, MLW 2, 2020

crīnisāre, mlat., sw. V.: nhd. Haare ausraufen; ÜG.: mhd. haren Gl; Q.: Gl; E.: s. crīnis; L.: LexerHW 1, 1183 (hâren)
crīnisātus, lat., Adj.: nhd. mit Haaren übersät?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. crīnis, satus (1), serere (2); L.: TLL

Crinisus, Crinissus, lat., M.=FlN: nhd. Crinisus (Fluss auf Sizilien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1764, TLL

Crinissus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Crinisus

Crīnīta, mlat., M.: nhd. ein Häretiker, Anhänger des Krinus; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: vom PN Crinus, s. crīnis?; L.: Blaise 263b

crīnītus, lat., Adj.: nhd. behaart, langhaarig, langgelockt, haarig, aus Haaren bestehend; mlat.-nhd. mit einem Lichtschweif versehen (Adj.); ÜG.: ahd. antfahs N, geharet Gl, langfahs Gl, (mihhilfahs) Gl; ÜG.: mnd. geherget; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N, PLSal; Q2.: Eup. (Ende 11. Jh.-Anfang 12. Jh.); E.: s. crīnis; L.: Georges 1, 1764, TLL, Walde/Hofmann 1, 292, MLW 2, 2021, Habel/Gröbel 91

crinnon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. crimnon

crinnoydēs, mlat., Adj.: nhd. abgelagert; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. κριμνώδης (krimnṓdēs); E.: s. gr. κριμνώδης (krimnṓdēs), Adj., grob geschrotetem Mehl ähnlich, ähnlich wie grob geschrotetes Mehl seiend; vgl. gr. κρῖμνον (krimnon), N., grob geschrotetes Mehl; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 122a

crinnum, mlat., N.: nhd. Ablagerung; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. κρῖμνον (krimnon); E.: s. gr. κρῖμνον (krimnon), N., grob geschrotetes Mehl; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 122

crinōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crimnōdēs (1)

crinoidēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crimnōdēs (1)

crīnomenon, gr.-lat., N.: nhd. Absonderung?, Scheidung?; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρινόμενον (krinómenon); E.: s. gr. κρινόμενον (krinómenon), N., Absonderung?, Scheidung?; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL

crinon (1), crinum, gr.-lat., N.: nhd. Lilie, Liliensalbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρίνον (krínon); E.: s. gr. κρίνον (krínon), N., Lilie; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 20; R.: crina, lat., N. Pl.: nhd. Lilienöl; L.: Georges 1, 1764, TLL, Heumann/Seckel 112a

crinon (2), gr.-mlat., N.: Vw.: s. crimnon

crīnōsus, mlat., Adj.: nhd. mit langen Haaren seiend, langhaarig, behaart, zottig; Hw.: s. crīniōsus; E.: s. crīnis; L.: Blaise 263b

crinum, mlat., N.: Vw.: s. crinon (1)

crīnum, mlat., N.: nhd. Mähne; Q.: Latham (1308); E.: s. crīnis; L.: Latham 122a

crinus (1), mlat., M.: nhd. Lilie; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: s. gr. κρίνον (krínon), N., Lilie; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 20; L.: MLW 2, 2022

crinus (2), mlat., M.: nhd. Schale (F.) (2), Hülse; Q.: MLW (vor 700); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2022

crīnutus, mlat., Adj.: nhd. langhaarig; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. crīnis; L.: MLW 2, 2022

criobolium, lat., N.: nhd. Widderopfer; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κριοβόλιον (kriobólion); E.: s. gr. κριοβόλιον (kriobólion), N., Widderopfer?; vgl. gr. κριός (kriós), M., Widder, Schafbock, Belagerungsmaschine; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 1764, TLL

criodocē, lat., F.: nhd. Gestell eines Rammbocks; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κριοδόκη (kriodókē); E.: s. gr. κριοδόκη (kriodókē), F., Gestell eines Rammbocks; vgl. gr. κριός (kriós), M., Widder, Schafbock, Belagerungsmaschine; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; gr. δοκός (dokós), M., Deckbalken, Querbalken; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

crios (1), gr.-lat., M.: nhd. Kichererbse; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Inschr.; I.: Lw. gr. κριός (kriós); E.: s. gr. κριός (kriós), Sb., Kichererbse?; idg. *k̑ik̑er-?, Sb., Erbse, Pokorny 598; L.: TLL

crios (2), creos, mlat., M.: nhd. Widder; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. κριός (kriós); E.: s. gr. κριός (kriós), M., Widder, Schafbock, Belagerungsmaschine; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: MLW 2, 2022

cripa, lat., F.: nhd. ein Aromastoff?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ad mustum adici debent ii odores ... item myrrhae quincunx ... cripae pampinaceae; L.: TLL
cripīdo, mlat., F.: Vw.: s. crepīdo

cripitundāre, mlat., V.: Vw.: s. crepitundāre

crippa, mlat., F.: nhd. Krepp, Kreppstoff, Kleidung; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. crīspus (1); L.: Latham 122a, Blaise 263b

cript..., mlat.: Vw.: s. crypt...

cripta, lat., F.: Vw.: s. crypta

criptārius, mlat., M.: Vw.: s. cryptārius

criptella, mlat., F.: Vw.: s. cryptella

criptula, mlat., F.: Vw.: s. cryptula

criptum, mlat., N.: Vw.: s. cryptum

criptūra, mlat., F.: Vw.: s. crepātūra

criptus, mlat., Adj.: Vw.: s. cryptus

Crīsa, lat., F.=ON: nhd. Krisa (Stadt in Phokis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρῖσα (Krisa); E.: s. gr. Κρῖσα (Krisa), F.=ON, Krisa (Stadt in Phokis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1764, TLL

Crīsaeus, lat., Adj.: nhd. krisëisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Crīsa; R.: sinus Crīsaeus, lat., M.: nhd. Meerbusen von Salona; L.: Georges 1, 1764, TLL

crīsantimum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsanthemum

crīsāre, crissāre, lat., V.: nhd. mit den Schenkeln wackeln; ÜG.: mhd. anchzen Voc, kreisten Voc; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Voc; E.: s. idg. *skreit-, *kreit-, V., drehen, biegen, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1764, TLL, Walde/Hofmann 1, 292

crisārius, mlat., M.: nhd. Gesandter; Q.: Conr. Fab. (um 1233); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 2022

crisaticum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsatticum

crisatium, lat., N.: Vw.: s. chrȳsatticum

crīscere, mlat., V.: Vw.: s. crēscere

criscis, mlat., F.: Vw.: s. crisis

crīsēlectrus, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsēlectrus

crīsenclāvus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳsoclāvus (1)

criseus, mlat., Adj.: Vw.: s. griseus (1)

crīseus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

crisiātus, mlat., M.: Vw.: s. cruciātus (2)

crīsicula, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsocolla

crīsima, mlat., N.: Vw.: s. chrīsma

crīsimon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chrīsmon

crisimos, crisimus, gr.-lat., Adj.: nhd. entscheidend, kritisch; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρίσιμος (krísimos); E.: s. gr. κρίσιμος (krísimos), Adj., entscheidend, kritisch; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern, urteilen, richten; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1764, TLL, MLW 2, 2022

crisimus, mlat., Adj.: Vw.: s. crisimos

crision, gresion, gression, mlat., N.: nhd. Distel; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κρίσσιον (kríssion); E.: s. gr. κρίσσιον (kríssion), N., Distel; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 2022

crīsipula, mlat., F.: Vw.: s. crīspula (1)

crisis, chrisis, cresis, criscis, xrisis, krisis, crasis, crissis, lat., F.: nhd. Entscheidung, entscheidende Wendung, Wendepunkt einer Krankheit; mlat.-nhd. Gericht, Krisis; ÜG.: ahd. bikerida Gl; ÜG.: mhd. bekerede Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κρίσις (krísis); E.: s. gr. κρίσις (krísis), F., Scheidung, Zwiespalt; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Krisis, F., Krisis, Krise; W.: nhd. Krise, F., Krise; L.: Georges 1, 1764, TLL, Kluge s. u. Krise, MLW 2, 2022, Habel/Gröbel 92, Latham 122a

crisius, mlat., Adj.: Vw.: s. griseus (1)

crīsm..., mlat.: Vw.: s. chrīsm...

crīsma, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chrīsma

crīsmal, mlat., Sb.: Vw.: s. chrīsmal

crīsmāle, lat., N.: Vw.: s. chrīsmāle

crīsmālis, lat., Adj.: Vw.: s. chrīsmālis

crīsmāre, lat., V.: Vw.: s. chrīsmāre

crīsmārium, lat., N.: Vw.: s. chrīsmārium

crīsmatārium, mlat., N.: Vw.: s. chrīsmatārium

crīsmatārius, mlat., Adj.: Vw.: s. chrīsmatārius

crīsmaticum, lat., N.: Vw.: s. chrīsmaticum

crīsmātio, mlat., F.: Vw.: s. chrīsmātio

crīsmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. chrīsmātus

crīsmon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. chrīsmon

crīso..., mlat.: Vw.: s. chrȳso...

crīsoclāvus, mlat., M.: Vw.: s. chrȳsoclāvus (2)

crīsocomus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳsocomus

crīsogon, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsogonon

crisolus, mlat., M.: Vw.: s. cruseolus

crisoma, mlat., F.: nhd. ?; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: torsit collum crisomate valde torsum; L.: Blaise 263b
crīsōma, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsōma

crīsomēlum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsomēlum

crisomitas, lat., Sb.: nhd. Efeu?; ÜG.: lat. hederaga Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

crison, gr.-lat., N.: nhd. Härte des Gebeins; ÜG.: lat. duritia crurum Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κρισσός (krissós), M., Krampfader; idg. *kerk, V., drehen, biegen, Pokorny 935; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: TLL

crisonium, mlat., N.: Vw.: s. cressonium

crīsonphylax, lat., M.: Vw.: s. chrȳsonphylas

crīsopetalum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopetalum

crīsoprasus, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

crīsorantisia, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsorantisia

crispa, mlat., F.: Vw.: s. crista

crīspa, crēspa, mlat., F.: nhd. Falte, Runzel, Furche, Falz, feine Backwaren, Crêpe; E.: s. crīspāre; L.: Niermeyer 371, Latham 122a, Blaise 263b

crīspacium, mlat., N.: nhd. feine Backwaren, Crêpe; E.: s. crīspāre; L.: Latham 122a

crīspāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich kräuselnd, kraus, zitternd; ÜG.: ahd. reid Gl; Hw.: s. crīspāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764, Latham 122a

crīspāre, lat., V.: nhd. kräuseln, kraus machen, krausen, kraus scheinen lassen, fälteln, rippen, wellen, wellenförmig formen, schnell hinbewegen und herbewegen, kraus sein (V.), sich krausen, sich kräuseln, tänzeln, zittern; mlat.-nhd. trillern, summen, schwingen, schimmern, funkeln, gleißen; ÜG.: ahd. klingan Gl, (klingison) Gl, reiden Gl, (skutten) Gl, (swahhezzen) Gl, wennen Gl; ÜG.: mhd. krüllen Gl, krusen Gl; ÜG.: mnd. krüllen, krunkelen; Vw.: s. con-, ex-, in-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764, Walde/Hofmann 1, 293, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 2024, Habel/Gröbel 92

crīspātio, mlat., F.: nhd. Kräuseln, Kräuselung, leichte Bewegung, Vibrieren, Summen (N.)?; Q.: Alb. M., Notk. Balb. ad Lantb. (um 884); E.: s. crīspāre; L.: MLW 2, 2023, Latham 122a, Blaise 263b

crīspātor, lat., M.: nhd. Kräusler?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. crīspāre; L.: TLL

crīspātūra, mlat., F.: nhd. feine Backwaren, Crêpe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crīspāre; L.: Latham 122a

crīspātus, mlat., Adj.: nhd. gekräuselt, wellenförmig; ÜG.: mnd. bekrunkelet*; E.: s. crīspāre; L.: Habel/Gröbel 92

crīspella, mlat., F.: nhd. Küchlein, Eierkuchen, Pfannkuchen, Crêpe, Hirtentäschel; ÜG.: ahd. (kuohhilin) Gl; ÜG.: mhd. pfannezelte Gl; Hw.: s. crīspellus; Q.: Gl, Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. crīspāre; L.: MLW 2, 2023, Latham 122a, Blaise 263b

crīspellāre (1), crīstpellāre, mlat., V.: nhd. zu einem Pfannkuchen verarbeiten, in Fett ausbacken; Hw.: s. crīspella; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crīspāre; L.: MLW 2, 2023

crīspellāre (2), mlat., V.: Vw.: s. crībellāre

crīspellus, mlat., M.: nhd. eine Mehlspeise, Eierkuchen, Pfannkuchen, Crêpe; Hw.: s. crīspella; E.: s. crīspāre; L.: MLW 2, 2023

crīspicāns, lat., Adj.: nhd. kräuselnd, kraus machend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764

crīspicapillus, lat., Adj.: nhd. kraushaarig; ÜG.: gr. οὐλόθριξ (ulóthrix) Gl; E.: s. crīspus (1), capillus (1); L.: Georges 1, 1764, TLL, Blaise 263b

crispiāre, mlat., V.: nhd. gackern; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: lautmalerisch?; L.: Latham 122a

crīspicāre, lat., V.: nhd. kräuseln, kraus machen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: TLL

crīspiciēs, mlat., F.: nhd. Krausheit; ÜG.: mhd. krusheit Gl; Q.: Gl; E.: s. crīspus (1); L.: Benecke/Müller/Zarncke I, 890b (krûsheit)
crīspila, mlat., F.: Vw.: s. crīspula (1)

crīspina (1), mlat., F.: nhd. Haarnetz; Q.: Latham (1289); E.: s. crīspa, crīspāre; L.: Latham 122a

crīspina (2), mlat., F.: nhd. Gänsedistel; Hw.: s. crīspinus; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. crīspus (1); L.: MLW 2, 2023

crīspinus (1), mlat., M.: nhd. Gänsedistel; Hw.: s. crīspina (2); Q.: Benv. (um 1200); E.: s. crīspus (1); L.: MLW 2, 2023

crīspinus (2), mlat., Adj.: nhd. Sauerdorn..., Berberitze...; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. crīspus (1); L.: MLW 2, 2023

crispīre, lat., V.: nhd. gackern (wie eine Henne); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: lautnachahmend; L.: Georges 1, 1764, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crīspis, mlat., Sb.: nhd. Haarlocke; Q.: Latham (1297); E.: s. crīspa, crīspāre; L.: Latham 122a

crīspisulcāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kraus durchfurchend, sich schlängelnd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crīspisulcāre*; L.: Georges 1, 1764, TLL

crīspisulcāre*, lat., V.: nhd. kraus durchfurchen, sich schlängeln; Hw.: s. crīspisulcāns; E.: s. crīspus (1), sulcāre

crīspitūdo, lat., F.: nhd. zitternde Bewegung, krause Beschaffenheit, Kräuselung; ÜG.: mhd. krusheit Voc; ÜG.: mnd. krüshet; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Alb. M., Voc; E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1764, TLL, MLW 2, 2023, Latham 122a

crīspōsē, mlat., Adv.: nhd. schimmernd, gleißend; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. crīspus (1); L.: MLW 2, 2025

crīspōsus, mlat., Adj.: nhd. lockig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. crīspus (1); L.: Latham 122a, Blaise 263b

crīsprassus, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

crīspula (1), crīsipula, crīspila, mlat., F.: nhd. Hirtentäschchen, Hirtentäschel, Sauerdorn, Berberitze, eine Pflanze?; ÜG.: ahd. erbisib Gl, krispila Gl; ÜG.: mhd. erbesip VocBV947, krispele Gl; ÜG.: mnd. kirspele, krispele; Q.: Gl, VocBV947 (13. Jh.); E.: s. crīspus (1); L.: MLW 2, 2025

crīspula, mlat., F.: nhd. Küchlein, Eierkuchen, Pfannkuchen, Crêpe; E.: s. crīspāre; L.: MLW 2, 2025, Latham 122a

crīspulus (1), lat., Adj.: nhd. kraus, gekünstelt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crīspulus (2), lat., M.: nhd. Krauskopf; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crīspus; L.: Georges 1, 1765, TLL

crīspum, mlat., N.: nhd. Krepp, Kreppstoff; Q.: Latham (1389); E.: s. crīspa, crīspāre; L.: Latham 122a

crīspus (1), crēspus, lat., Adj.: nhd. kraus, gekräuselt, vibrierend, zitternd; ÜG.: ahd. krisp Gl, reid Gl, reidi Gl, giridan Gl, strub Gl; ÜG.: mhd. krol Gl, reide STheol; Vw.: s. con-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl, STheol; E.: s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: vgl. frz. crêpe, M., Krepp; nhd. Krepp, M., Krepp; W.: ae. crisp, cirps, crips, cryps, Adj., kraus; W.: ahd. krisp* 4, Adj., kraus; mhd. krisp, Adj., kraus; L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 293, Kluge s. u. Krepp, Kytzler/Redemund 390, MLW 2, 2025, Latham 122a

Crīspus (2), lat., M.=PN: nhd. Crispus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. crīspus (1); L.: Georges 1, 1765

crissāre, lat., V.: Vw.: s. crīsāre

crissāria, mlat., F.: nhd. Hexe; Q.: Latham (um 1193); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 122a

crissaticum, lat., N.: Vw.: s. chrȳsatticum

crīssimon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. crēthmon

crissis, mlat., F.: Vw.: s. crisis

crissitāre?, mlat., V.: nhd. blöken; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2025

crisso, mlat., M.: Vw.: s. cresso

crissonus, germ.-lat., Sb.: nhd. Kresse?; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *krasjō, st. F. (ō), Kresse (F.) (1); vgl. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: TLL

crissum, mlat., N.: nhd. Art minderwertiges Eichhörnchenfell; Q.: Latham (1207); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 122a

crīssus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

crista, crysta, cresta, crasta, crusta, crispa, crestra, gresta, lat., F.: nhd. Kamm, Hahnenkamm, Bergrücken, Raupe, Helmbusch, Helmzier, Helm, Diadem, Kopfaufsatz, Ziborium, Baldachin; mlat.-nhd. schmückendes Bauwerk auf einem Grab, Henkel, Schießscharte, Firstziegel, Ufer, Böschung; ÜG.: ahd. burst Gl, burst Gl, N, hanakamb Gl, kamb Gl, kambo Gl, kembil? Gl, (wiera) Gl; ÜG.: as. kamb GlS, stral GlS; ÜG.: mhd. hankamp Gl, helmzeichen Gl; ÜG.: mnd. hövetkam; Vw.: s. galli-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlS, N; Q2.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 292, MLW 2, 2025, Niermeyer 371, Habel/Gröbel 92, Blaise 263b

cristal..., mlat.: Vw.: s. crystall...

cristall..., mlat.: Vw.: s. crystall...

cristallātus, mlat., Adj.: Vw.: s. crystallātus

cristallicius, mlat., Adj.: Vw.: s. crystallicius

cristallicus, lat., Adj.: Vw.: s. crystallicus

cristallinum, lat., N.: Vw.: s. crystallinum

cristallinus, lat., Adj.: Vw.: s. crystallinus

cristalloīdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crystalloīdēs

cristallum, lat., N.: Vw.: s. crystallum

cristallus, lat., M.: Vw.: s. crystallus

cristāre, crestāre, mlat., V.: nhd. auszeichnen, bezeichnen, schmücken, Deckstücke anpassen; Vw.: s. re-*; Q.: Latham (1224); E.: s. crista; L.: MLW 2, 2026, Latham 122a

Cristāta, mlat., M.=PN: nhd. Zottiger (Beiname der Franken); Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. crista; L.: Blaise 263b

cristātio*, crestātio, mlat., F.: nhd. Befestigen des Firstes; Q.: Latham (1292); E.: s. crista; L.: Latham 122a

cristātūra*, crestātūra, mlat., F.: nhd. Befestigen des Firstes; Q.: Latham (1302); E.: s. crista; L.: Latham 122a

cristātus, christātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Kamm versehen (Adj.), mit einem Helmbusch versehen (Adj.), behelmt, mit Helm gerüstet, mit dem Spitzhut der Juden versehen (Adj.), konvex; ÜG.: ahd. (giwarnot) Gl; ÜG.: as. koppodi GlS; ÜG.: mnd. gekemmet; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. crista; L.: Georges 1, 1765, TLL, Walde/Hofmann 1, 292, MLW 2, 2026, Habel/Gröbel 92

crīsteānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Chrīstiānus (1)

crīstephagus, mlat., M.: Vw.: s. crīthephagus*

cristēr, mlat., M.: Vw.: s. clystēr

cristeus, mlat., Adj.: nhd. Kamm habend; E.: s. crista; L.: Blaise 263b

cristiana, mlat., F.: nhd. Hellebarde; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. crista?; L.: Blaise 263b

crīstiana, mlat., F.: nhd. Berg-Platterbse, Christianswurz; ÜG.: mhd. kristiane Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. Chrīstus

crīstiānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Chrīstiānus (1)

crīsticola, mlat., M.: Vw.: s. Chrīsticola

cristiger (1), lat., Adj.: nhd. Kamm tragend; Q.: Anect. Helv.; E.: s. crista, gerere; L.: Georges 1, 1765, TLL, MLW 2, 2026, Habel/Gröbel 92

cristiger (2), mlat., M.: nhd. Hahn; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. crista, gerere; L.: MLW 2, 2026

cristile, mlat., N.: nhd. Lanzenspitze; E.: s. crista; L.: Blaise 263b

cristillāre*, crestillāre, crestilāre, mlat., V.: nhd. Deckstücke anpassen; Q.: Latham (1281); E.: s. crista; L.: Latham 122a

cristilia, mlat., F.: nhd. kleiner Kamm, Kämmlein, Kämmchen, kleine Kuppe; Q.: Latham (um 705); E.: s. crista; L.: Latham 122a

cristo, mlat., M.: nhd. Bergrücken; Q.: Urk (965); E.: s. crista; L.: Niermeyer 371, Blaise 263b

crīstpellāre, mlat., V.: Vw.: s. crīspellāre (1)

cristula, lat., F.: nhd. „Federbüschlein“, kleiner Federbüschel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. crista; L.: Georges 1, 1765, TLL

crīstula, mlat., F.: Vw.: s. crūstula

cristūra*, crestūra, mlat., F.: nhd. Befestigen des Firstes; Q.: Latham (1250); E.: s. crista; L.: Latham 122a

crisus, mlat., Adj.: Vw.: s. grisus

crīsus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳseus

crita (1), lat., M.: nhd. Richter bei den Hebräern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. κριτής (kritḗs), M., Beurteiler, Richter, Schiedsrichter; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1765, TLL

crita (2), mlat., F.: Vw.: s. crida

critabolus, mlat., M.: Vw.: s. cretobolus

critalāre, mlat., V.: nhd. klappern; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: MLW 2, 2027

crītellae, lat., F. Pl.: Vw.: s. clītellae

crīthephagus*, crīstephagus, mlat., M.: nhd. Gerstenesser; E.: vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Blaise 263b

critērium, lat., N.: nhd. Urteil; Q.: Leo M. (440-461 n. Chr.); I.: Lw. gr. κριτήριον (kritḗrion); E.: s. gr. κριτήριον (kritḗrion), N., entscheidendes Kennzeichen, Mittel zum Urteilen; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Kriterium, N., Kriterium, unterscheidendes Merkmal; L.: Georges 1, 1765, TLL, Kluge s. u. Kriterium

crīthiacus, crētiacus, lat., Adj.: nhd. an einer Pferdekrankheit die infolge zu vielen Gerstenfressens entstand leidend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κριθιᾶν (krithian), V., an Gerste überfüttert werden; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: TLL

crīthiāre, crētiāre, lat., V.: nhd. an einer Pferdekrankheit die infolge zu vielen Gerstenfressens entstand leiden, an Gerste überfüttert werden; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κριθιᾶν (krithian); E.: s. gr. κριθιᾶν (krithian), V., an Gerste überfüttert werden; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: TLL

crīthiāticus, crētiāticus, lat., Adj.: nhd. an einer Pferdekrankheit die infolge zu vielen Gerstenfressens entstand leidend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κριθιᾶν (krithian), V., an Gerste überfüttert werden; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: TLL

crīthiātio, crētiātio, lat., F.: nhd. eine Pferdekrankheit die infolge zuvielen Gerstenfressens entstand; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. κριθίασις (kriqhíasis); E.: s. gr. crīthiāre; L.: TLL

crithinus, cretinus, mlat., Adj.: nhd. aus Gerste bereitet, Gersten...; Q.: Dynam. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κρίθινος (kríthinos); E.: s. gr. κρίθινος (kríthinos), Adj., von Gerste stammend Gersten...; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; L.: MLW 2, 2027

crīthologia, lat., F.: nhd. Einsammeln der Gerste (als Amt), Amt der Erhebung und Prüfung des Getreides; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. κριθολογία (krithología); E.: s. gr. κριθολογία (krithología), F., Einsammeln der Gerste; vgl. gr. κριθή (krithḗ), F., Gerste; vgl. idg. *g̑ʰerzdʰ-, *g̑ʰerzd-, Sb., Stachel, Granne, Gerste, Pokorny 446; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 1765, TLL

Crithōte, lat., F.=ON: nhd. Krithote (Stadt in Thrakien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριθώτη (Krithṓtē); E.: s. gr. Κριθώτη (Krithṓtē), F.=ON, Krithote (Stadt in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1765, TLL

Critiās, lat., M.=PN: nhd. Kritias; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριτίας (Kritías); E.: s. gr. Κριτίας (Kritías), M.=PN, Kritias; vielleicht von gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1765, TLL

critica, criticē, mlat., F.: nhd. Kritikerin; E.: s. criticus (1); L.: Blaise 263b

criticābilis*, creticābilis, mlat., Adj.: nhd. einer Krisis unterworfen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. crisis; W.: s. nhd. kritikabel, Adj., kritikabel, der Kritik zu unterwerfen seiend; L.: Latham 121b

criticāre, creticāre, mlat., V.: nhd. in eine Krisis fallen, eine Krisis durchleiden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. crisis; L.: Niermeyer 371, Latham 122a, Blaise 263a, 264a

criticātio*, creticātio, mlat., F.: nhd. Bekommen einer Krisis; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. criticāre; L.: Latham 122a

criticē, gr.-mlat., F.: Vw.: s. critica

criticum, lat., N.: nhd. Kritik; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. criticus (1); L.: TLL

criticus (1), creticus, lat., Adj.: nhd. zum Entscheiden gehörig, entscheidend, kritisch, regelmäßig wiederkehrend?, periodisch?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. κριτικός (kritikós); E.: s. gr. κριτικός (kritikós), Adj., zum Beurteilen fähig, richterlich; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: frz. critique, Adj., kritisch; nhd. kritisch, Adj., kritisch; L.: Georges 1, 1765, TLL, Kluge s. u. kritisch, MLW 2, 2027, Habel/Gröbel 91, Latham 122a

criticus (2), lat., M.: nhd. Kritiker, Kunstrichter, strenger Beurteiler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. criticus (1); W.: nhd. Kritikus, M., Kritikus, Kritiker; L.: Georges 1, 1765, TLL, MLW 2, 2027

critis, cretis, mlat., M.: nhd. Richter; Q.: Lup. Prot. (Ende 11. Jh.); E.: s. gr. κριτής (kritḗs), M., Beurteiler, Richter, Schiedsrichter; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 2, 2027

crītmon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. crēthmon

Crito, lat., M.=PN: nhd. Krito, Kriton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρίτων (Krítōn); E.: s. gr. Κρίτων (Krítōn), M.=PN, Krito, Kriton; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1765, TLL

Critobūlus, lat., M.=PN: nhd. Kritobulos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριτόβουλος (Kritóbulos); E.: s. gr. Κριτόβουλος (Kritóbulos), M.=PN, Kritobulos; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1766, TLL

Critolāus, lat., M.=PN: nhd. Kritolaos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κριτόλαος (Kritólaos); E.: s. gr. Κριτόλαος (Kritólaos), M.=PN, Kritolaos; vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 1, 1766, TLL

Crītōnia, lat., M.=PN: nhd. Kritonia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gr., vgl. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 1766, TLL

crītonion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. crēthmon

critus (1), lat., Adj.: nhd. erstklassig, ausgezeichnet; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, trennen; vgl. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 122a

critus (2), mlat., M.: Vw.: s. cridus

crīvellum, mlat., N.: Vw.: s. crībellum

Crixus, lat., M.=PN: nhd. Crixus; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 1766, TLL

croa, mlat., F.: Vw.: s. croia

croacasis, lat., Sb.: nhd. Glanz, Helligkeit, Weiße, Schnee?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Skyth.?; Kont.: croacasim enim apud eos candor sive nix dicitur; L.: TLL
croāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

croādālis, mlat., Adj.: Vw.: s. corrogātālis*

croāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

croaxāre, croxāre, mlat., V.: nhd. krächzen, schreien; Q.: Carm. var. I (9. Jh.); E.: lautmalerisch; L.: MLW 2, 2027, Blaise 264a

crobula, lat., F.: Vw.: s. creobula

crōbylos, gr.-lat., M.: nhd. Haarschopf; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρωβύλος (krōbýlos); E.: s. gr. κρωβύλος (krōbýlos), M., Haarschopf; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 30; L.: Georges 1, 1766, TLL

croca (1), mlat., F.: nhd. Fleischbütte?, ein Korb?; ÜG.: mnd. (metbodem)?, semeleroggenkorf*?; E.: Herkunft ungeklärt

croca (2), mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crocallis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1766, TLL

crocardus, mlat., M.: nhd. Münze von geringem Wert; Hw.: s. cokedonius; Q.: Latham (1299); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 371, Latham 122a, Blaise 264a

crocāre (1), lat., V.: nhd. safrangelb färben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL

crocāre (2), mlat., V.: nhd. krachen, knallen; E.: lautmalerisch; L.: MLW 2, 2030

crōcāre, lat., V.: nhd. schreien wie ein Rabe, krächzen; Hw.: s. crōcīre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1766, TLL, MLW 2, 2030

crōcātio, lat., F.: nhd. Krächzen; Hw.: s. crōcītio; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crōcāre; L.: Georges 1, 1766, TLL

crocātum, lat., N.: nhd. Medikament aus Safran; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. crocātus, crocus; L.: TLL

crocātus (1), crociātus, lat., Adj.: nhd. safrangelb, safranfarben, gelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL, MLW 2, 2027

crocātus (2), mlat., Adj.: nhd. gebogen; Q.: Latham (1309); E.: s. crocia; L.: Latham 122b

crocca (1), mlat., F.: nhd. Tontopf; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ae. crocc, st. M. (a), sw. M. (n), Topf, Gefäß; vgl. germ. *krōga?, Sb., Schenke, Krug (M.) (1); L.: Latham 122b

crocca (2), mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

croccia, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crōccidāre, mlat., V.: Vw.: s. crōcitāre

croccīre, lat., V.: Vw.: s. crōcīre

crōccitāre, mlat., V.: Vw.: s. crōcitāre

croccus (1), crocus, crokus, lat., M.: nhd. Krücke, Haken (M.) Fangzahn, Locke; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *krukjō, st. F. (ō), Stab, Krücke; vgl. idg. *greug-, Sb., Runzel, Biegung, Pokorny 389; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: TLL, Latham 122b

croccus (2), mlat., M.: Vw.: s. crocus (1)

crocea (1), crocia, croceia, crucea, mlat., F.: nhd. ein Mantel, Cape; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 264a

crocea (2), mlat., F.: Vw.: s. crocia

croceālis, mlat., Adj.: nhd. gelblich; Q.: Latham (1245); E.: s. crocus (1); L.: Latham 122b

croceātus, crociātus, mlat., Adj.: nhd. mit Safran gefärbt, safranfarben; Q.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. crocus (1); L.: MLW 2, 2028

croceia, mlat., F.: Vw.: s. crocea (1)

croceitās, mlat., F.: nhd. gelbe Farbe, safrangelbe Farbe, Safrangelb; Q.: Alb. M., Maurus urin. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crocus (1); L.: MLW 2, 2028, Latham 122b

crocelus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crocenus, mlat., Adj.: Vw.: s. crocinus

croceolus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

croceruleus, mlat., Adj.: nhd. gelb und blau; Q.: Latham (um 1250); E.: s. crocus (1); L.: Latham 122b

crocērus, grocērus, crucērus, crocīrus, crocīsus, crucīrus, grogīrus, mlat., Adj.: nhd. mit Safran zubereitet; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κροκηρός (krokērós); E.: s. gr. κροκηρός (krokērós), Adj., aus Safran bestehend; vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: MLW 2, 2028

crocēscere, mlat., V.: nhd. gelb werden, safranfarben werden; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. crocus (1); L.: MLW 2, 2028, Latham 122b

croceum, lat., N.: nhd. safrangelbes Seidenkleid, safrangelbe Farbe, Safrangelb, Safran, Eidotter; Hw.: s. croceus (1); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. crocus (1); L.: TLL, MLW 2, 2028

croceus (1), crocius, crucius, lat., Adj.: nhd. zum Safran gehörig, Safran..., safranfarbig, safrangelb, goldgelb, hochgelb, rot, rötlich, mit Safran zubereitet; ÜG.: ahd. brunfaro Gl, gelo Gl, gelofaro? Gl, kruogfaro Gl, N, (kruogo) Gl, (kupfa) Gl, rot Gl; ÜG.: as. gelo GlPW; ÜG.: ae. geolu Gl; ÜG.: mnd. (safranvarwe); Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N; E.: s. crocus (1); L.: Georges 1, 1766, TLL, MLW 2, 2028, Habel/Gröbel 92

croceus (2), mlat., M.: nhd. safrangelbe Farbe, Safrangelb, Safran, Eidotter; Hw.: s. croceum; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. croceus (1), crocus (1); L.: MLW 2, 2028

croceus (3), mlat., M.: Vw.: s. crocius (1)

crocha, mlat., F.: Vw.: s. crocia

crocheta, mlat., F.: nhd. Viertelnote; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. crocia; L.: Latham 122b

crochettus, mlat., M.: Vw.: s. crochetus

crochetus, croquetus, crokettus, crochettus, mlat., M.: nhd. Haken (M.), Krücke; Q.: Latham (1224); E.: s. germ. *krōka-, *krōkaz, st. M. (a), Haken (M.); s. idg. *gerg-, Sb., Flechtwerk, Korb, Biegung, Pokorny 385; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Niermeyer 371, Latham 122b, Blaise 264a

crochia, mlat., F.: Vw.: s. crocia

crocia (1), crucia, croccia, crocea, croza, crozia, crossa, crossia, crocca, croca, cruca, crucca, crucha, crochia, crocha, croqua, crecea, cruka, mlat., F.: nhd. Krücke, Bischofsstab, Pilgerstab, Krummstab, Stock; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. an. krōkr, st. M. (a), Haken (M.), Biegung, Bucht; germ. *krōka-, *krōkaz, st. M. (a), Haken (M.); idg. *gerg-, Sb., Flechtwerk, Korb, Biegung, Pokorny 385; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: MLW 2, 2028, Niermeyer 371, Habel/Gröbel 92, Latham 122a, Blaise 264a

crocia, mlat., F.: Vw.: s. crocea (1)

crociārius, mlat., M.: nhd. Träger des Bischofsstabs; Q.: Latham (1290); E.: s. crocia (1); L.: Latham 122b

crocias, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκίας (krokías); E.: s. gr. κροκίας (krokías), M., safrangelber Stein; vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1766, TLL

crociātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. crocātus

crociātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. croceātus

crocicolor, mlat., Adj.: nhd. safranfarben, gelb; Q.: Annal. (12. Jh.); E.: s. crocus (1), color; L.: MLW 2, 2029

crocicula, mlat., F.: nhd. kleiner Stock, Krücke; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. crocia (1); L.: MLW 2, 2029

crocidismus, lat., M.: Vw.: s. crocydismus

crocido?, mlat., Sb.: nhd. eine Heilpflanze?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2029

crocinārī, lat., V.: nhd. ? (morbus quidam); Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. crocus?; Kont.: iumenta si crocinabuntur, marrubium ... conteris; L.: TLL
crocineus, croconeus, mlat., Adj.: nhd. safranfarben, gelb; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. crocus (1); L.: MLW 2, 2029

crocinticis, lat., Sb.: nhd. Wolfsmilch; ÜG.: lat. tithymallus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crocinum, lat., N.: nhd. Safrangelb, Safranöl; Hw.: s. crocinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocus; L.: TLL

crocinus, crocenus, lat., Adj.: nhd. zum Safran gehörig, Safran..., mit Safran zubereitet; ÜG.: ahd. rot N; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), N; I.: Lüs. gr. κρόκινος (krókinos); E.: s. crocus; L.: Georges 1, 1766, TLL

crociola, crozola, mlat., F.: nhd. Krücke, Krummstab; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. crociolus; L.: MLW 2, 2033, Niermeyer 371, Blaise 264b

crociolus, crocelus, croziolus, crossulus, crossolus, crocolus, croculus, croceolus, crokellus, mlat., M.: nhd. Krücke, Krummstab; Q.: Urk (1079); E.: s. crocia (1); L.: Niermeyer 371, Latham 122b, Blaise 264a, 264b

crōcīre, croccīre, grōcīre, lat., V.: nhd. schreien wie ein Rabe, krächzen; Hw.: s. crōcāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 1, 1766, TLL, Walde/Hofmann 1, 293, MLW 2, 2029

crocīrus, mlat., Adj.: Vw.: s. crocērus

crocis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκίς (krokís); E.: s. gr. κροκίς (krokís), F., eine Pflanze; ? vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1766, TLL

crocīsus, mlat., Adj.: Vw.: s. crocērus

crōcitāre, crōccidāre, crōccitāre, grōcitāre, lat., V.: nhd. krächzen, schreien, krächzend singen, gackern, trällern; ÜG.: ahd. kraon Gl, krawon Gl, krokkezzen Gl; ÜG.: mnd. schrendelen?; Vw.: s. ac-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. crōcīre; W.: ahd. krokkezzen* 1, krockezzen*, sw. V. (1a), krächzen; L.: Georges 1, 1766, TLL, Walde/Hofmann 1, 293, MLW 2, 2029, Habel/Gröbel 92, Blaise 428a

crōcitātio, mlat., F.: nhd. Krächzen, Schnattern, Schreien, Plappern; Q.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. crōcitāre; L.: MLW 2, 2029, Latham 122b

crōcitātus, mlat., M.: nhd. Schreien, Krächzen; Q.: Herm. Aug. mus. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. crōcitāre; L.: MLW 2, 2029

crōcītio, lat., F.: nhd. Krächzen; Hw.: s. crōcātio; E.: s. crōcāre; L.: Georges 1, 1766

crōcītus, lat., M.: nhd. Krächzen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crōcīre; L.: Georges 1, 1766, TLL, Walde/Hofmann 1, 293

crocium, mlat., N.: nhd. Krücke, Bischofsstab; Q.: Latham (um 1245); E.: s. crocia (1); L.: Niermeyer 171, Latham 122b

crocius (1), croceus, mlat., M.: nhd. Krücke; E.: s. crocia (1); L.: Niermeyer 171, Blaise 264a

crocius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. croceus (1)

crocōdēs (1), lat., N.: nhd. Safranähnliches, eine Augensalbe; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κροροκῶδης (krokōdes); E.: s. gr. κροροκῶδης (krokōdes), N., Safranähnliches; vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocōdēs (2), crocūdēs, crodūdīs, mlat., Adj.: nhd. aus Safran hergestellt; Q.: Aescul. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κροροκῶδης (krokōdes); E.: s. gr. κροροκῶδης (krokōdes), Adj., aus Safran bestehend, safranfarbig; vgl. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlēa, lat., F.: nhd. Krokodilkot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκοδειλεία (krokodeileía); E.: s. gr. κροκοδειλεία (krokodeileía), F., Krokodilkot; vgl. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlēon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκοδίλεον (krokodíleon); E.: s. gr. κροκοδίλεον (krokodíleon), N., eine Pflanze; vgl. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodīlinus, lat., Adj.: nhd. vom Krokodil stammend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκοδείλινος (krokodeílinos); E.: s. gr. κροκοδείλινος (krokodeílinos), Adj., vom Krokodil stammend; vgl. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocodilla, cocodilla, corcodilla, crocodrilla, mlat., F.: nhd. Drachenwurz, Schlangenwurz, Schlange?; ÜG.: mnd. serpentine; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. crocodīlus; L.: MLW 2, 2030

crocodīllus, mlat., M.: Vw.: s. crocodīlus

crocodīlōnius, lat., Adj.: nhd. Krokodils...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocodīlus; L.: Georges 1, 1767

crocodīlus, crocodīllus, corcodīlus, cocodrīlus, crocodrīlus, cocodrillus, corcodrillus, corcorrilus, corcodillus, coquodrillus, lat., M.: nhd. Krokodil, Gemeine Dornechse, Schleuderschwanz, Hardun; mlat.-nhd. Rohrdommel, Nachtigall; ÜG.: ahd. nihhus Gl. (roratumbil)? Gl; ÜG.: as. (roridumbil) GlTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. κροκόδειλος (krokódeilos); E.: s. gr. κροκόδειλος (krokódeilos), M., Krokodil, Eidechse, s. Frisk 2, 22; vgl. gr. κρόκη (krókē), F., Kies; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615, s. Frisk 1, 417; gr. δριλος (drilos), M., Wurm; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 417; W.: mlat., cocodrillus, M., Krokodil; mhd. kocodrille, kokadrille, sw. M., Krokodil; W.: nhd. Krokodil, N., Krokodil; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 293, Kluge s. u. Krokodil, Kytzler/Redemund 392, Habel/Gröbel 65, Latham 122b

crocodrilla, mlat., F.: Vw.: s. crocodilla

crocodrīlus, mlat., M.: Vw.: s. crocodīlus

crocofantia, lat., F.: Vw.: s. crocyfantia

crocolus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crocomagma, grocomagma, crocumagma, crocomaugma, crocomauma, crocomama, crocu magma, crocumauma, lat., N.: nhd. holziger Überrest des Safrans, aus Safran hergestellte Salbe, Pille; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκόμαγμα (krokómagma); E.: s. gr. κροκόμαγμα (krokómagma), holziger Überrest des Safrans?; vgl. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; gr. μάγμα (mágma), N.?, Bodensatz, geknetete Masse; gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; L.: Georges 1, 1767, TLL, MLW 2, 2031

crocomama, mlat., N.: Vw.: s. crocomagma

crocomaugma, mlat., N.: Vw.: s. crocomagma

crocomauma, crocomama, mlat., N.: Vw.: s. crocomagma

croconeus, mlat., Adj.: Vw.: s. crocineus

Crocos, Crocus, lat., M.=PN: nhd. Krokon (personifizierte Safranstaude); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. crocum, crocus; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocōta, lat., F.: nhd. safranfarbiges Prachtgewand der Frauen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. κροκωτός (krokōtós); E.: s. gr. κροκωτός (krokōtós), M., safranfarbiger Überwurf; vgl. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 143

crocōtārius, lat., Adj.: nhd. zur Bereitung des safranfarbigen Prachtgewandes gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocōta; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocotillus, lat., Adj.: nhd. sehr schmächtig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1767, TLL, Blaise 264a

crocotinum, lat., N.: nhd. Art Bäckerarbeit? (genus operis pistorii); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1767, TLL

crocottās, lat., M.: Vw.: s. corcottās

crocōtula, lat., F.: nhd. safranfarbiges Prachtgewand der Frauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crocōta; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 143, MLW 2, 2031

crocūdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crocōdēs (2)

crodūdīs, mlat., Adj.: Vw.: s. crocōdēs (2)

crocufantia, lat., F.: Vw.: s. crocyfantia

croculus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crocum, crogum, lat., N.: nhd. Safran, Safranfarbe, safrangelbe Farbe, Safrangelb, Saflor; Hw.: s. crocus; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. κρόκον (krókon); E.: s. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, MLW 2, 2031, Habel/Gröbel 92

crocu magma, mlat., N.: Vw.: s. crocomagma

crocumagma, mlat., N.: Vw.: s. crocomagma

crocumauma, mlat., N.: Vw.: s. crocomagma

crocus (1), grocus, croccus, crogus, grochus, grogus, lat., M.: nhd. Safran, Safranfarbe, safrangelbe Farbe, Safrangelb, Saflor, Eisensafran, Eisenoxid; ÜG.: ahd. kruog Gl, kruogo Gl; ÜG.: as. kroga Gl, krogo Gl; ÜG.: mhd. safran Gl, sidevarwe Gl, sintvarwe Gl; ÜG.: mnd. stenvarn?; Vw.: s. anti-; Hw.: s. crocum; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; I.: Lw. gr. κρόκος (krókos); E.: s. gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; W.: ae. crōh, crōg, M., Safran; W.: s. ae. crōced, crōged, Adj., gelb; W.: ae. crog, st. M. (a?), Saffran; an. krog, N., Safran; W.: as. krōga* 2, sw. M. (n), Safran; W.: as. krōgo* 1, sw. M. (n), Safran, safrangelbe Farbe; W.: ahd. kruog* (2) 4, st. M. (a?, i?), Safran; W.: ahd. kruogo* 11, sw. M. (n), Safran, safrangelbe Farbe; W.: nhd. Krokus, M., Krokus; L.: Georges 1, 1767, TLL, Walde/Hofmann 1, 150, Kluge s. u. Krokus, MLW 2, 2031, Habel/Gröbel 92, Latham 122b

Crocus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Crocos

crocus (3), mlat., M.: Vw.: s. croccus (1)

crocydismus, crocidismus, lat., M.: nhd. Flockenlesen, Ausklauben von Wollflocken; Q.: Cael. Aur., Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροκυδισμός (krokydismós); E.: s. gr. κροκυδισμός (krokydismós), M., Flockenlesen; vgl. gr. κροκύς (krokýs), F., Wollflocke, Faser; vgl. idg. *krek- (1), V., Sb., schlagen, weben, Gewebe, Pokorny 618; L.: Georges 1, 1766, TLL, MLW 2, 2032

crocyfantia, crocofantia, crocufantia, lat., F.: nhd. safranfarbiges Prachtgewand der Frauen, ein Kopfputz; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: vgl. gr. κρόκον (krókon), N., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; gr. ὑφαίνειν (hyphaínein), V., weben, anstiften, ersinnen; idg. *u̯ebʰ- (1), V., weben, flechten, knüpfen, Pokorny 1114; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., weben, flechten, Pokorny 75; L.: Georges 1, 1768, TLL, Heumann/Seckel 112a

crocys, crotes, mlat., Sb.: nhd. Wollflocke, Wickel, Umschlag; ÜG.: ahd. (beneduoh (?)) Gl; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.), Gl; I.: Lw. gr. κροκύς (krokýs); E.: s. gr. κροκύς (krokýs), F., Wollflocke, Faser; vgl. idg. *krek- (1), V., Sb., schlagen, weben, Gewebe, Pokorny 618; L.: MLW 2, 2032

crodion, mlat., Adj.: nhd. hart; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Gall.; L.: MLW 2, 2032

crodinum, mlat., N.: Vw.: s. crapinum*

croea, mlat., F.: Vw.: s. croia

croema, mlat., N.: Vw.: s. chrōma

croeria, mlat., F.: nhd. Vogel, Würger (ein Vogel); Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 122b

croerola, mlat., F.: nhd. Turmfalke; Q.: PAl (7. Jh.); E.: s. vulgärlat. *cristarellum, N., Turmfalke?, Gamillscheg 281a; s. lat. crista; L.: MLW 2, 2031

Croesius, lat., Adj.: nhd. krösisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Croesus; L.: Georges 1, 1768, TLL

Croesus, chroesus, lat., M.=PN, M.: nhd. Krösus; mlat.-nhd. ein Metrum; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. Κροῖσος (Kroisos); E.: s. gr. Κροῖσος (Kroisos), M.=PN, Krösus; W.: nhd. Krösus, M., Krösus; L.: Georges 1, 1768, TLL, Kluge s. u. Krösus, MLW 2, 2032

crofmannus, mlat., M.: Vw.: s. croftmannus

crofta, crufta, crusta, mlat., F.: nhd. Viehkoppel; Hw.: s. croftum; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. croft, st. M. (a), kleines Feld; vgl. ae. créopan, st. V. (2), kriechen; germ. *kreupan, st. V., sich krümmen, sich winden, kriechen; s. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Niermeyer 371, Latham 122b

croftagium, mlat.?, N.: nhd. Pacht für eine Viehkoppel; Q.: Latham (1511); E.: s. crofta, croftum; L.: Latham 122b

croftārius, mlat., M.: nhd. Kleinpächter; Q.: Latham (um 1250); E.: s. crofta, croftum; L.: Latham 122b

croftērium, mlat., N.: nhd. einem Kleinpächter zugeteiltes Land; Q.: Latham (um 1250); E.: s. crofta, croftum; L.: Latham 122b

croftmannus, crofmannus, mlat., M.: nhd. Kleinpächter; Q.: Latham (um 1252); E.: s. crofta, croftum; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 122b

croftula, mlat., F.: nhd. kleine Viehkoppel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. crofta, croftum; L.: Latham 122b

croftum, crostum, crophtum, cruftum, crouftum, graftum, mlat., N.: nhd. Viehkoppel, Kirchhof; Hw.: s. crofta; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ae. croft, st. M. (a), kleines Feld; vgl. ae. créopan, st. V. (2), kriechen; germ. *kreupan, st. V., sich krümmen, sich winden, kriechen; s. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Niermeyer 371, Latham 122b, 214b

crogo, mlat., M.: nhd. Schenke, Krug (M.) (2); Q.: Urk (1260); E.: s. mnd. krōch, M., Krug (M.) (2), Wirtshaus, Schenke; weitere Herkunft unklar?, Kluge s. u. Krug 2; L.: MLW 2, 2032

crogum, mlat., N.: Vw.: s. crocum

crogus, mlat., M.: Vw.: s. crocus (1)

croia, croea, croa, crowa, mlat., F.: nhd. Fischernetz, Sumpf; Hw.: s. crovus; Q.: Latham (um 1315); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 371, Blaise 264a

croisātus, mlat., M.: Vw.: s. cruciātus (2)

croisetta, crosetta, crucetta, mlat., F.: nhd. kleines Kreuz; E.: s. crūx; L.: Blaise 264a

crokellus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crokettus, mlat., M.: Vw.: s. crochetus

crokus, mlat., M.: Vw.: s. croccus (1)

crollo, mlat., Sb.: nhd. Koriander; Q.: Gl; E.: s. ahd. krollo, sw. M. (n), Koriander; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 2, 2032

crōma (1), lat., F.: Vw.: s. grōma

crōma (2), lat., N.: Vw.: s. chrōma

crōmaticus, lat., Adj.: Vw.: s. chrōmaticus

crōmāticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. grōmāticus (1)

crōmāticus (2), lat., M.: Vw.: s. grōmāticus (2)

cromella, cromilla, lat., M.: nhd. Stampfer? (qui piso simulat corcodrillos, vostalinus), Weichsel (F.) (2), Drachenwurz, Schlangenwurz; ÜG.: ahd. wihsila Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 2033

crombus, mlat., M.: Vw.: s. crampus

cromilla, lat., M.: Vw.: s. cromella

cromium (1), mlat., N.: Vw.: s. cronagium

cromion (2), mlat., Sb.: Vw.: s. crommyon

crommios, mlat., Sb.: Vw.: s. crommyon

Crommyoacris, Crommyuacris, lat., F.=ON: nhd. Krommyion Akra (Vorgebirge an der Nordküste von Zypern); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Κρομμύον ἄκρα (Krommýon ákra), F.=ON, Krommyion Akra (Vorgebirge an der Nordküste von Zypern); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1768

Crommyuacris, lat., F.=ON: Vw.: s. Crommyoacris

crommyon, cromyon, krommyon, carmyon, cronmyon, cromion, crommios, chronion, kromios, mlat., Sb.: nhd. Zwiebel, Kohllauch, Grummet, Heu vom zweiten Grasschnitt; Q.: Dyasc. (9. Jh.), Gl; I.: Lw. gr. κρόμυον (krómyon); E.: s. gr. κρόμυον (krómyon), κρέμυον (krémyon), N., eine Zwiebelart, vgl. idg. *kerem-, *krem-, *krom-, *kerm-, Sb., Zwiebel, Knoblauch, Eberesche, Pokorny 580; L.: MLW 2, 2033

cromyon, mlat., Sb.: Vw.: s. crommyon

Cromyōn, lat., F.=PN: nhd. Kromyon (Ort in Megaris); Hw.: s. Cremmyōn; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρομυών (Kromyṓn); E.: s. gr. Κρομυών (Kromyṓn), F.=PN, Kromyon (Ort in Megaris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1768, TLL

cron..., mlat.: Vw.: s. chron...

crona, mlat., F.: Vw.: s. crusina

cronagium, cromium, mlat., N.: nhd. Ausmustern von altem Vieh; E.: s. cronardus; L.: Latham 122b

cronardus, mlat., F.?: nhd. altes Schaf, alte Hexe; E.: aus dem Afrz. caroigne, F., streitsüchtiges Weib; L.: Latham 122b

cronāre, crenināre, mlat., V.: nhd. ausmustern (von altem Vieh); Q.: Latham (1410); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 122b

cronātor, mlat., M.: nhd. Ausmusterer von altem Vieh; Q.: Latham (1354); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 122b

cronātus, mlat., Adj.: nhd. abgetragen; Q.: Latham (1287); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 122b

crone..., mlat.: Vw.: s. chroni...

croni..., mlat.: Vw.: s. chroni...

Cronia, lat., N. Pl.: nhd. Kronosfest; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρόνια (Krónia); E.: s. gr. Κρόνια (Krónia), N. Pl., Kronosfest; vgl. gr. Κρόνος (Krónos), M.=PN, Kronos; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 24; L.: Georges 1, 1768, TLL

cronica, mlat., F.: nhd. Drachenwurz; ÜG.: ahd. trahhenwurz Gl, trakkenwurz Gl; ÜG.: mhd. trachenwurze Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cronicus, mlat., Adj.: Vw.: s. chronicus

cronista, mlat., M.: Vw.: s. chronista

Cronium mare, lat., N.=ON: nhd. Eismeer; ÜG.: ahd. todmeri Gl, todmuori Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar; s. mare; L.: Georges 1, 1768

cronius, lat., Adj.: Vw.: s. chronius

cronmyon, mlat., Sb.: Vw.: s. crommyon

cronna (1), mlat., Sb.: nhd. Eismeer; Q.: Gl; E.: s. gr. Κρόνος (Krónos), M.=PN, Kronos; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 24; L.: MLW 2, 2033

cronna (2), mlat., F.: Vw.: s. crannoca

cronnocus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

cronnus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

crono..., mlat.: Vw.: s. chroni...

cronocus, mlat., M.: Vw.: s. crannocus

cronographia, mlat., F.: Vw.: s. chronographia

cronographus, mlat., M.: Vw.: s. chronographus

Cronos, lat., M.: nhd. Kronos; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κρόνος (Krónos); E.: s. gr. Κρόνος (Krónos), (Krónos), M.=PN, Kronos; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 24; L.: Georges 1, 1768, TLL

crontochium, mlat., M.: Vw.: s. gerontocomīum

cronūra, mlat., N.: nhd. Ausmustern von altem Vieh; Q.: Latham (1350); E.: s. cronardus; L.: Latham 122b

cropa, mlat., F.: Vw.: s. crupa (1)

cropāre, crupāre, mlat., V.: nhd. hocken; Q.: Latham (um 1180); E.: s. cropārium; L.: Latham 122b

cropārium, crupārium, cropērium, crupērium, mlat., N.: nhd. Schwanzriemen am Pferdegeschirr; Q.: Latham (1242); E.: s. germ. *kruppa-, *kruppaz, st. M. (a), Körper, Kropf; s. idg. *greub-, V., krümmen, biegen, kriechen, Pokorny 389; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Niermeyer 371, Latham 122b, Blaise 264a

cropērium, mlat., N.: Vw.: s. cropārium

crophtum, mlat., N.: Vw.: s. croftum

croppa, crupa, mlat., F.: nhd. abgeschlagenes Astwerk, Ernte; Hw.: s. croppum, croppus; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ae. cropp, st. M. (a), Traube, Büschel, Sprosse, Blume, Ähre; germ. *kruppa-, *kruppaz, st. M. (a), Körper, Kropf; s. idg. *greub-, V., krümmen, biegen, kriechen, Pokorny 389; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Niermeyer 371, Latham 122b, Blaise 264a

croppāre, mlat., V.: nhd. bestellen, bebauen, gedeihen; Q.: Latham (1355); E.: s. croppa; L.: Latham 122b

croppātio, mlat., F.: nhd. Zurückschneiden, Abschneiden; Q.: Latham (1357); E.: s. croppa; L.: Latham 122b

croppātus, mlat., Adj.: nhd. abgeschnitten; Q.: Latham (um 1350); E.: s. croppa; L.: Latham 122b

croppum, mlat., N.: nhd. abgeschlagenes Astwerk, Ernte; Hw.: s. croppa, croppus; E.: s. ae. cropp, st. M. (a), Traube, Büschel, Sprosse, Blume, Ähre; germ. *kruppa-, *kruppaz, st. M. (a), Körper, Kropf; s. idg. *greub-, V., krümmen, biegen, kriechen, Pokorny 389; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Niermeyer 371

croppus, cruppus, mlat., M.: nhd. abgeschlagenes Astwerk, Ernte; Hw.: s. croppa, croppum; Q.: Latham (1286); E.: s. ae. cropp, st. M. (a), Traube, Büschel, Sprosse, Blume, Ähre; germ. *kruppa-, *kruppaz, st. M. (a), Körper, Kropf; s. idg. *greub-, V., krümmen, biegen, kriechen, Pokorny 389; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Latham 122b

croqua, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

croquetus, mlat., M.: Vw.: s. crochetus

crosa (1), mlat., F.: nhd. Höhle, Grotte, Bauchhöhle; Q.: Arnold. Saxo (um 1225), Urk; E.: s. prov. croza, Sb., Höhle; aus dem Gall., Gamillscheg 283b; L.: MLW 2, 2033a

crosa (2), lat., F.: Vw.: s. grosa

crosāta, mlat., F.: Vw.: s. cruciāta

crosātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cruiātus (3)

crosbara, mlat., F.: nhd. Querlatte; Q.: Latham (1336); E.: s. crux; s. afrz. barre, F., Stange, Stab; gallorom. *barra, F., Stange; vielleicht s. gall. *barros, M., buschiges Ende, Gamillscheg 87b; idg. *bʰares-, *bʰores-, *bʰars-, Sb., Emporstehendes, Spitze, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Latham 122b

croscum?, mlat., N.: nhd. Schale (F.) (2), Eierschale; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2033

crosentella?, croxentella?, mlat., F.: nhd. eine Heilpflanze; Q.: Dynam. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2033

croseria, mlat., F.: nhd. Kreuzzug, Nehmen des Kreuzes; Q.: Latham (um 1395); E.: s. crux; L.: Latham 123b

crosērius, mlat., M.: nhd. Gewölbe, Vierung von Spitzbögen; E.: s. crux; L.: Blaise 264a

crosia, mlat., F.: nhd. Vierung in einer Kirche; E.: s. crux; L.: Blaise 264a

crosina, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crosna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

cross..., mlat.: Vw.: s. gross...

crossa, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crossādus, lat., M.: Vw.: s. crucesīgnātus (3)

crossālis, mlat., Adj.: nhd. Bischofsstab betreffend, Hirtenstab betreffend; E.: s. crocia (1); L.: Blaise 264b

crossērius, mlat., Adj.: nhd. Bischof betreffend, Bischofs...; E.: s. crocia (1); L.: Blaise 264b

crossēscere, mlat., V.: Vw.: s. crossēscere

crosetta, mlat., F.: Vw.: s. croisetta

crossia, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crossitās, mlat., F.: Vw.: s. grossitās

crossitiēs, mlat., F.: Vw.: s. grossitiēs

crossitūdo, mlat., F.: Vw.: s. grossitūto

crossolus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crossulus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crossus, mlat., Adj.: Vw.: s. grossus (1)

crostica, mlat., F.: Vw.: s. crustica

crostum, mlat., N.: Vw.: s. croftum

crosum, mlat., N.: nhd. Grube; Hw.: s. crosus; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 371

crosus, mlat., M.: nhd. Grube; Hw.: s. crosum; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 371, Blaise 264b

crota (1), mlat., F.: nhd. Dreckspritzer, Kotkügelchen; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: aus dem afrz., s. crypta?; L.: MLW 2, 2033, Latham 122b

crota (2), mlat., F.: Vw.: s. crypta

crotafius, lat., Adj.: nhd. zur Schläfe gehörig; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. κροτάφιος (krotáphios); E.: s. gr. κροτάφιος (krotáphios), Adj., Schläfe gehörig?; s. lat. crotpahus; L.: TLL

crotalium, lat., N.: nhd. Ohrgehänge; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροτάλιον (krotálion); E.: s. gr. κροτάλιον (krotálion), N., Klapperblech, Klappern; vgl. gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL

crotalissāre, lat., V.: nhd. mit den Kastagnetten klappern; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. κροταλίζειν (krotalízein), V., klappern, rasseln; vgl. gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL

crotalistria, lat., F.: nhd. Kastagnettentänzerin, klappernder Storch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. crotalissāre; L.: Georges 1, 1768, TLL, Latham 122b

crotalum, lat., N.: nhd. Klapper, Kastagnette; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Walahfr.; I.: Lw. gr. κρόταλον (krótalon); E.: s. gr. κρόταλον (krótalon), N., Klapper, Becken, Zungendrescher; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL, MLW 2, 2033

crotaphion, tritasion, mlat., N.: nhd. Schläfenkopfschmerz; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. κρόταφος (krótaphos), M., Schläfe, Bergipfel; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: MLW 2, 2033

crotaphus, lat., M.: nhd. Schmerz an der Schläfe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κρόταφος (krótaphos); E.: s. gr. κρόταφος (krótaphos), M., Schläfe, Bergipfel; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1768, TLL

crotātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cryptātus

crotes, mlat., Sb.: Vw.: s. crocys

Croto (1), Crotōn, lat., F.=ON: nhd. Kroton (Stadt an der Ostküste von Bruttium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κρότων (Króton); E.: s. gr. Κρότων (Króton), F.=ON, Kroton (Stadt an der Ostküste von Bruttium); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1768, TLL

croto (2), croton, lat., M.: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρότων (krótōn); E.: s. gr. κρότων (krótōn), M., Schlaflaus, Wunderbaum, Same des Wunderbaums; vgl. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: TLL

crotolāre, lat., V.: nhd. klappern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 1769, TLL, Latham 122b

croton (1), mlat., N.: nhd. Klopfen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. gr. κρότος (krótos), M., Zusammenschlagen, Händeklatschen; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Latham 122b

croton (2), lat., M.: Vw.: s. croto (2)

crotōn (1), mlat., M.: nhd. Laus, Hundelaus; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κρότων (krótōn); E.: s. gr. κρότων (krótōn), M., Schlaflaus, Wunderbaum, Same des Wunderbaums; vgl. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, *kerHt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: MLW 2, 2033

Crotōn (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Croto

Crotōnēnsis, lat., M.: Vw.: s. Crotōniēnsis (2)

Crotōniātēs, lat., M.: nhd. Krotoniatte, Einwohner von Kroton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κροτωνιάτης (Krotoniátēs); E.: s. gr. Κροτωνιάτης (Krotoniátēs), M., Krotoniatte, Einwohner von Kroton; s. lat. Croto; L.: Georges 1, 1768, TLL

Crotōniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Kroton stammen, krotonisch; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Croto; L.: Georges 1, 1769, TLL

Crotōniēnsis (2), Crotōnēnsis, lat., M.: nhd. Krotonier, Einwohner von Kroton; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Croto; L.: Georges 1, 1769, TLL

crotonus, mlat., M.: Vw.: s. cryptonus*

Crotōpiadēs, lat., M.: nhd. Krotopiade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κροτωπιάδης (Krotōpiádēs); E.: s. gr. Κροτωπιάδης (Krotōpiádēs), M., Krotopiade; vom PN Krotopus; L.: Georges 1, 1769, TLL

Crotos, gr.-lat., M.: nhd. Schütze (Gestirn); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von gr. κρότος (krótos), M., Zusammenschlagen, Händeklatschen, durch Schlagen entstehendes Geräusch; vgl. idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1769

crotta (1), chrotta, lat., F.: nhd. britannisches Saiteninstrument; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: wohl keltischer Herkunft; s. altbrit.-gall. crotta, F., Harfe; vgl. idg. *krūt-?, Sb., Wölbung, Brust, Bauch, Pokorny 624; L.: Georges 1, 1121, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crotta (2), crutta, grotta, grutta, grota, mlat., F.: nhd. Keller, Krypta, Gewölbe, Kellergewölbe, Grotte, geschützter befestigter Zufluchtsort?; Hw.: s. crottum; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. crypta; L.: MLW 4, 838, Niermeyer 371, Blaise 264b, 428b

crotta (3), mlat., F.: Vw.: s. rotta

crottum, mlat., N.: nhd. Keller, Krypta, Gewölbe, Graben (M.); Hw.: s. crotta (2); E.: s. crypta; L.: Niermeyer 371, Blaise 264b

crotula, mlat., F.: nhd. Kotkügelchen; E.: s. crota (1); L.: MLW 2, 2033

croudewaynum, mlat., N.: Vw.: s. crudwaynum

crouftum, mlat., N.: Vw.: s. croftum

crōva, mlat., F.: Vw.: s. grūs

crovus, crowus, mlat., M.: nhd. Fischernetz, Sumpf; Hw.: s. croia; Q.: Latham (nach 1300); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 371, Blaise 264a

crowa, mlat., F.: Vw.: s. croia

crowus, mlat., M.: Vw.: s. crovus

crox, mlat., F.: Vw.: s. crux

croxāre, mlat., V.: Vw.: s. croaxāre

croxātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cruciātus (3)

croxentella?, mlat., F.: Vw.: s. crosentella?

croxēria, mlat., F.: nhd. Vierung von Spitzbögen; E.: s. crux; L.: Blaise 264b

croza, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crozia, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

croziolus, mlat., M.: Vw.: s. crociolus

crozola, mlat., F.: Vw.: s. crociola

crua, mlat., F.: nhd. Verstärkung von Truppen; Q.: Latham (1457); E.: s. crēscere; L.: Latham 123a

cruadā, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

cruander, mlat., N.: Vw.: s. coriandrum

cruatā, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

crubbus, mlat., M.: nhd. Teil des Packsattels; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 123a

crubitum, mlat., N.: nhd. Krypta, Grotte; Q.: Latham (um 1306); E.: s. crypta; L.: Latham 123b

cruca, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crucca, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crucea, mlat., F.: Vw.: s. crocea (1)

crucefer, mlat., M.: Vw.: s. crucifer (1)

cruceola, mlat., F.: Vw.: s. cruciola

crucērus, mlat., Adj.: Vw.: s. crocērus

crucesīgnandus, mlat., M.: nhd. „Kreuzzeichnender“, Kreuzzug geloben Wollender, künftiger Kreuzfahrer; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. crux, sīgnāre; L.: MLW 2, 2034

crucesīgnāre, mlat., V.: nhd. mit dem Kreuz kennzeichnen, Kreuz nehmen, am Kreuzzug teilnehmen, zum Kreuzfahrer machen, zum Kreuzzug aufrufen; Q.: Annal. (1147), Emo, Urk; E.: s. crux, sīgnāre; L.: MLW 2, 2034, Niermeyer 371

crucesīgnārī, mlat., V.: nhd. das Kreuz nehmen; E.: s. crux, sīgnāre; L.: Niermeyer 371, Latham 123b

crucesīgnātio, crucisīgnātio, crucissīgnātio, mlat., F.: nhd. Nehmen des Kreuzes, Kreuzzug, Aufruf zum Kreuzzug; Q.: Latham (1250), Thom. Tusc.; E.: s. crux, sīgnāre; L.: MLW 2, 2034, Latham 123b, Blaise 264b, 265a

crucesīgnātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einem Kreuz versehen (Adj.); Q.: Latham (1421); E.: s. crux, sīgnāre; L.: Latham 123a

crucesīgnātus (2), crucesīngnātus, crucisignātus, mlat., M.: nhd. Kreuzfahrer, Kreuzritter; Q.: Annal., Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. crux, sīgnāre; L.: MLW 2, 2034, Niermeyer 371, Latham 123b, Blaise 264b

crucesīgnātus (3), crossādus, lat., M.: nhd. Querschiff, Kreuz auf einer Münze; Q.: Latham (1254); E.: s. crux, sīgnāre; L.: Latham 123a

crucesīngnātus, mlat., M.: Vw.: s. crucesīgnātus (2)

crucetta, mlat., F.: Vw.: s. croisetta

crucha, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

crucia, mlat., F.: Vw.: s. crocia (1)

cruciābilis, lat., Adj.: nhd. martervoll, qualvoll, peinlich, jämmerlich, quälbar; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciābilitās, lat., F.: nhd. Marter, Qual; Hw.: s. cruciābilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciābiliter, lat., Adv.: nhd. martervoll, qualvoll; Hw.: s. cruciābilis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciābundus, lat., Adj.: nhd. sich in Martern ergehend, sich in Qualen ergehend; Hw.: s. cruciāre; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciāculum, mlat., N.: nhd. Folter, Marter; Q.: Latham (um 1390); E.: s. cruciāre; L.: Latham 123a

cruciālis, crutiālis, mlat., Adj.: nhd. kreuzförmig, Martyrium betreffend, qualvoll, heftig, schlimm, martervoll; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. crux; L.: MLW 2, 2034, Niermeyer 371, Habel/Gröbel 93

cruciāliter, mlat., Adv.: nhd. unter Folter; Q.: Latham (um 1390); E.: s. crux; L.: Latham 123a

cruciāmen, lat., N.: nhd. Marter, Qual, Folter, Pein, Bedrängnis, Gefahr, Mühsal, Not, Martertod; Hw.: s. cruciāre; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. crux; R.: cruciāmen pendere: nhd. Strafe erleiden, büßen; L.: Georges 1, 1769, TLL, MLW 2, 2034, Niermeyer 371, Habel/Gröbel 92, Latham 123a, Blaise 264b

cruciāmentum, lat., N.: nhd. Marter, Qual, Pein; mlat.-nhd. Nehmen des Kreuzes, Kreuzzug; Hw.: s. cruciāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; Q2.: Latham (1191); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL, Walde/Hofmann 1, 296, MLW 2, 2035, Latham 123b

cruciandus, lat., Adj.: nhd. zu kreuzigen seiend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. cruciāre; L.: TLL

cruciāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kreuzigend, marternd, quälend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cruciāre; L.: TLL

cruciāre, lat., V.: nhd. kreuzigen, ans Kreuz schlagen, martern, peinigen, ans Marterholz schlagen, quälen, plagen, leiden, kasteien, abtöten, beunruhigen, bekümmern, sich aufreiben, grämen, bestrafen, verurteilen, umbringen, töten; mlat.-nhd. das Kreuz nehmen; ÜG.: ahd. (brinnan) Gl, giseren Gl, kwellen T, pinon Gl, wizinon Gl; ÜG.: ae. acwellan Gl, gehon Gl, hangian Gl; ÜG.: an. beysta, kvelja; ÜG.: mhd. wizenen PsM; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, per-, prae-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, Hrab. Maur., PsM, T, Walahfr.; E.: s. crux; W.: ahd. krūzigōn* 16?, sw. V. (2), kreuzigen; s. mhd. kriuzigen, sw. V., kreuzigen, peinigen, plagen; s. nhd. kreuzigen, sw. V., kreuzigen, ans Kreuz schlagen, DW 11, 2194; W.: ahd. krūzigēn* 3?, sw. V. (3): nhd. kreuzigen; mhd. kriuzigen, sw. V., kreuzigen, peinigen, plagen; s. nhd. kreuzigen, sw. V., kreuzigen, ans Kreuz schlagen, DW 11, 2194; W.: s. ahd. krūzōn* 4, sw. V. (2), kreuzigen; mhd. kriuzen, sw. V., kreuzigen, bekreuzigen; nhd. kreuzen, sw. V., ans Kreuz schlagen, kreuzen (V.) kreuzigen, DW 11, 2188; L.: Georges 1, 1770, TLL, Walde/Hofmann 1, 296, Kluge s. u. kreuzigen, Kytzler/Redemund 391, MLW 2, 2039, Niermeyer 371, Latham 123b, Heumann/Seckel 112a

cruciārī, crusiārī, mlat., V.: nhd. leiden, sich quälen, das Kreuz nehmen; ÜG.: ahd. kwelan T; Q.: T (830); E.: s. cruciāre, crux; L.: Latham 123b, Blaise 265a

cruciārium, lat., N.: nhd. Kreuzestod; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769

cruciārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Kreuz gehörig, am Kreuz erlitten, Kreuz..., qualvoll; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL, Blaise 264b

cruciārius (2), lat., M.: nhd. Gekreuzigter, Galgenstrick, Galgenvogel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciāta, crosāta, crusāta, crucīta, mlat., F.: nhd. Kreuzzug; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cruciāre; L.: MLW 2, 2036, Niermeyer 371, Habel/Gröbel 92, Latham 123b, Blaise 264b

cruciātio, crutiātio, lat., F.: nhd. Kreuzigung, Qual, Plage, Heimsuchung, Folter, Marter, Pein, Martertod; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, HI; E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL, MLW 2, 2035, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 92, Blaise 264b

cruciātīvus, mlat., Adj.: nhd. folternd; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. cruciāre; L.: Latham 123a

cruciātor, lat., M.: nhd. Quäler, Peiniger; Vw.: s. ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kreuz gehörig, am Kreuz erlitten, Kreuz..., qualvoll; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1769, TLL

cruciātrīx, mlat., F.: nhd. Peinigerin; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cruciāre; L.: Latham 123a

cruciātus (1), lat., M.: nhd. Marter, Qual, Pein, heftiger Schmerz, Folter, Plage, Quälerei, qualvolle Hinrichtung, Folterwerkzeug, Mühsal, Not, Askese, Kasteiung; mlat.-nhd. Kreuzzug, Nehmen des Kreuzes; ÜG.: ahd. hantagi N, (wizi) Gl, N; ÜG.: an. meinlæti; Vw.: s. dis-, ex-; Hw.: s. cruciāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N; Q2.: Latham (um 1395); E.: s. crux; W.: s. ae. crūcethūs, st. N. (a), Folterkammer; L.: Georges 1, 1769, TLL, Walde/Hofmann 1, 296, MLW 2, 2035, Latham 123b, Blaise 264b, Heumann/Seckel 112a

cruciātus (2), crusiātus, crisiātus, crucitus, cruisiātus, cruisitus, croisātus, mlat., M.: nhd. Kreuzfahrer, Kreuzritter; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cruciāre, crux; L.: MLW 2, 2036, Niermeyer 372, Latham 123b, Blaise 264a, 265a

cruciātus (3), crosātus, croxātus, cruxātus, mlat., Adj.: nhd. gekreuzt, mit einem Kreuz bezeichnet, mit dem Kreuz gekennzeichnet; Q.: Cod. Wang. (1189); E.: s. cruciāre; L.: MLW 2, 2036, Latham 123b, Blaise 264a

crucibolum, mlat., N.: Vw.: s. crucibulum

crucibulum, crucibolum, crusibulum, crusibolum, crassipulum, mlat., N.: nhd. Nachtlicht, Nachtlampe, Lampe, Schmelztiegel; ÜG.: ahd. krusul Gl; ÜG.: mhd. kruse Gl, krusel Gl, lutzer Voc; ÜG.: mnd. smerekrösel?; Q.: Gl, Latham (um 1215), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2035, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 92, Latham 123a, Blaise 264b

crucibulus*, crusibulus, mlat., M.: nhd. Krug (M.) (1); Hw.: s. crucibulum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 92

crucicola, lat., M.: nhd. Christ; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. crux, colere; L.: TLL, Latham 123b

crucicula, mlat., F.: nhd. Kreuzchen, Kreuzlein, kleines Kreuz; Q.: Cap., Conc. (744); E.: s. crux; L.: MLW 2, 2036, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 92, Latham 123b, Blaise 264b

cruciculātus, mlat., Adj.: nhd. mit Kreuzen verziert; E.: s. crux; L.: Niermeyer 372, Blaise 264b

crucidatus, mlat., Adj.: nhd. gekreuzigt; E.: s. crux, dare; L.: Blaise 264b

crucifer (1), crucefer, lat., M.: nhd. Kreuzträger; mlat.-nhd. Kreuzfahrer, Kreuzritter, Deutschordensritter, Kreuzbruder; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); Q2.: Annal. (1098); E.: s. crux, ferre; R.: cruciferī dē domo: nhd. Deutschordensritter; L.: Georges 1, 1769, TLL, MLW 2, 2037, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 92, Latham 123b, Blaise 264b

crucifer (2), mlat., Adj.: nhd. kreuztragend, christlich, mit einem Kreuz versehen (Adj.), Kreuz schlagend, zum Segnen gebraucht; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. crux, ferre; R.: crucifer exercitus: nhd. Kreuzritterheer, Heer der Kreuzfahrer; L.: MLW 2, 2037, Latham 123b, Blaise 264b

cruciferārius, curciferārius, mlat., M.: nhd. Kreuzträger des Bischofs, Kreuzträger (in der Ostkirche), ein Mönch; Q.: Urk (1190/1205); E.: s. crux, ferre; L.: MLW 2, 2037, Latham 123b

cruciferus, mlat., M.: nhd. Kreuzzeichen, Kruzifix; E.: s. crux, ferre; L.: Blaise 265a

crucificāre, lat., V.: nhd. kreuzigen; Q.: Gl; E.: s. crux, facere; L.: TLL, Blaise 265a

crucificus, mlat., Adj.: nhd. Kreuz schlagend, zum Segnen gebraucht; Q.: Annal. (894); E.: s. crux, facere; L.: MLW 2, 2037

crucifīgere, lat., V.: nhd. ans Kreuz schlagen, kreuzigen, kasteien, abtöten, bedrücken, niederdrücken, kreuzweise befestigen; mlat.-nhd. willfahren, Genüge leisten; ÜG.: ahd. gikestigon Gl, gikruzigon NGl, (giwillon)? Gl, hahan NGl, O, T, henken NGl, in kruzi hahan Gl, irhahan NGl, T, irhangen NGl, kruzigen NGl, kruzigon NGl, NGlP, kruzon O; ÜG.: as. (kruci) H, (kwelan) H, (kwellian) H, (slahan) H; ÜG.: ae. ahon GlArPr, geþrowian Gl, hon, rodfæstnian, þrowian Gl; ÜG.: mhd. kriuzigen PsM; Vw.: s. con-, re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, H, LVis, NGl, O, PsM, T; Q2.: Gl; E.: s. crux, fīgere; R.: crucifīgī: nhd. sich quälen, sich abhärmen; ÜG.: ahd. kwelan Gl; L.: Georges 1, 1769, TLL, MLW 2, 2037, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 92, Latham 123a

crucifīgium, mlat., N.: nhd. Kreuzigung; E.: s. crucifīgere; L.: Blaise 265a

crucifīxio, lat., F.: nhd. Kreuzigung, Kreuzestod; ÜG.: ahd. kruzigunga NGl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Formulae, NGl; E.: s. crucifīgere; L.: Georges 1, 1770, TLL, MLW 2, 2038, Niermeyer 372, Latham 123a

crucifīxor, lat., M.: nhd. Kreuziger, Henker; ÜG.: an. krossfestandi; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. crucifīgere; W.: s. an. krossfestandi, M., Kreuziger; L.: Georges 1, 1770, TLL, MLW 2, 2039, Latham 123a

crucifīxum (signum), lat., N.: nhd. Kreuzzeichen, Kreuz mit gekreuzigtem Christus, Darstellung des gekreuzigten Christus, Kruxifix; E.: s. crucifīgere; W.: nhd. Kruzifix, N., Kruzifix; L.: Kluge s. u. Kruzifix, MLW 2, 2039

crucifīxus (1), lat., M.: nhd. Gekreuzigter, ans Kreuz Geschlagener, Christus, Kruzifix; mlat.-nhd. Kreuzfahrer, Kreuzritter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Annal. (1096); E.: s. crucifīgere; L.: TLL, MLW 2, 2038, Niermeyer 372, Latham 123a, Blaise 265a

crucifīxus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Kreuzigen betreffend, gekreuzigt; Q.: Latham (1438); E.: s. crucifīgere; L.: Latham 123a

crucifīxus (3), mlat., M.: nhd. Gekreuzigter, Darstellung des gekreuzigten Christus, Kruzifix; E.: s. crucifīgere; L.: MLW 2, 2039

crucifōrmis, mlat., Adj.: nhd. kreuzförmig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. crux, fōrma; L.: MLW 2, 2039

crucifōrmiter, mlat., Adv.: nhd. in Form eines Kreuzes, kreuzförmig; Q.: Latham (nach 1381); E.: s. crux, fōrma; L.: MLW 2, 2039, Latham 123b, Blaise 265a

crucifrāter, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: s. crux, frāter; L.: Blaise 265a

cruciger, mlat., M.: nhd. Kreuzfahrer, Kreuzherr, Kreuzbruder; Q.: Cod. Wang. (1183); E.: s. crux, gerere; L.: MLW 2, 2039, Blaise 265a

crucigerulus, mlat., M.: nhd. Kreuzfahrer, Kreuzritter; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. crux, gerere; L.: MLW 2, 2039

crucigerum, mlat., N.: nhd. Kreuzschaft; E.: s. crux, gerere; L.: Blaise 265a

crucila, mlat., F.: Vw.: s. cruciola

crucilēcta, mlat., F.: nhd. Kreuzchen, Kreuzlein, kleines Kreuz; Q.: Latham (1388); E.: s. crux; L.: Latham 123b

crucilia, mlat., F.: nhd. kleines Kreuz, Wegkreuz; E.: s. crux; L.: Blaise 265a

crucimissio, lat., F.: nhd. Kreuzigung; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. crux, missio, mittere; Kont.: aequinoctium. principium veris. crucimissio gentilium. Christus passus hoc die; L.: TLL
cruciola, cruceola, crucila, mlat., F.: nhd. kleine Kreuz, Kreuzchen, Kreuzlein; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. crux; L.: MLW 2, 2040, Blaise 265a

cruciolātus, mlat., M.: nhd. Kreuzzeichen; E.: s. crux; L.: Blaise 265a

cruciōsus, mlat., Adj.: nhd. einem Kreuzzug zugeneigt; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. crux; L.: Latham 123b

crucīrus, mlat., Adj.: Vw.: s. crocērus

crucis?, mlat., Sb.: nhd. Ergebnis einer Sammlung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 264b

Crucisalus, lat., M.=PN: nhd. „Kreuzträger“ (ein Scherzname); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crux, salīre; L.: Georges 1, 1770, TLL

crucisīgnātus, mlat., M.: Vw.: s. crucesīgnātus (2)

crucisīgnātio, mlat., F.: Vw.: s. crucesīgnātio

crucissīgnātio, mlat., F.: Vw.: s. crucesīgnātio

crucistultitia, lat., F.: nhd. Kreuzestorheit; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crux, stultitia, stultus; L.: Georges 1, 1770, TLL

crucīta, mlat., F.: Vw.: s. cruciāta

crucitus, mlat., M.: Vw.: s. cruciātus (2)

crucium, mlat., N.: nhd. Folter, Marter; Q.: Latham (um 1200); E.: s. cruciāre; L.: Latham 123a

crucius (1), lat., Adj.: nhd. marternd; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. crux; L.: Georges 1, 1770, TLL

crucius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. croceus (1)

crucixzāre, mlat., V.: Vw.: s. crucizāre

crucizāre, crucixzāre, mlat., V.: nhd. das Kreuz nehmen, zum Kreuzzug aufrufen, zum Kreuzzug sammeln, mit dem Kreuz versehen (V.); Q.: Annal. (1146); E.: s. crux; L.: MLW 2, 2040, Latham 123b

crucizārī, mlat., V.: nhd. das Kreuz nehmen, sich quälen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. crux; L.: Latham 123b, Blaise 265a

crucula, mlat., F.: nhd. Krücke, kleines Kreuz, Kreuzchen, Kreuzlein; Q.: Latham (1252); E.: s. crux; L.: Latham 123b, Blaise 265a

crudārius, mlat., M.: nhd. Harfinist, Hafenspieler; Q.: Latham (1313); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 123a

crūdārius, lat., Adj.: nhd. frisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūdāster, lat., Adj.: nhd. noch etwas roh; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL

crūdātio, lat., F.: nhd. Rohheit?; Q.: Gl; E.: s. crūdus; L.: TLL

crūdē, lat., Adv.: nhd. roh, unreif, rauh, hart; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: TLL

crūdefacere, mlat., V.: Vw.: s. crūdifacere

crūdēlē, lat., Adv.: nhd. roh, gefühllos, herzlos, grausam; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771

crūdēlēscere, lat., V.: nhd. grausam werden, zur Grausamkeit hinneigen; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Ps. Aug.; E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1770, TLL

crūdēlia, mlat., F.: nhd. Grausamkeit; ÜG.: ahd. grimheit NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. crūdus

crūdēlis, crūdīlis, lat., Adj.: nhd. roh, wild, barbarisch, gefühllos, herzlos, grausam, unbarmherzig, hartherzig, schonungslos, erbarmungslos, ruchlos, frevelhaft, grausig, unheilvoll, schmerzlich, hart, streng; ÜG.: ahd. grim Gl, grimlih? Gl, grimmi MH, grimmig Gl, griunlih? Gl, walugiri Gl; ÜG.: ae. wælhreowlic; ÜG.: mhd. griuwelich PsM; ÜG.: mnd. grimmich, grimmichlik; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MH, PsM, Thietmar; E.: s. crūdus; W.: mnd. crūdēlisch*, crūdēlesch, Adj., grausam; L.: Georges 1, 1770, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, MLW 2, 2040, Latham 123a

crūdelitās, mlat., F.: Vw.: s. crēdulitās

crūdēlitās, lat., F.: nhd. Grausamkeit, Unbarmherzigkeit, Schonungslosigkeit, Ruchlosigkeit, Gottlosigkeit, Verbrechen, ruchlose Tat; ÜG.: ahd. grimmi Gl, N, NGl, manslaht Gl, walugiri Gl, walugirida Gl; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N, NGl; E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, MLW 2, 2041, Latham 123a

crūdēliter, lat., Adv.: nhd. gefühllos, grausam, unbarmherzig, erbarmungslos, schonungslos, mit schonungsloser Härte, hartnäckig, grimmig, ruchlos, gottlos; ÜG.: ahd. grimlihho Gl, grimmo Gl; ÜG.: as. grimliko GlPW; Hw.: s. crūdēlis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Bi, Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, Thietmar; E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, MLW 2, 2041

crudellus, crudelus, mlat., M.: nhd. Frisur in Form eines Hakens; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 265a

crudelus, mlat., M.: Vw.: s. crudellus

crūdelus, mlat., Adj.: nhd. roh, gefühllos, herzlos, grausam, unbarmherzig, schonungslos; Q.: Latham (1279); E.: s. crūdus; L.: Latham 123a

cruderadius, lat., M.: nhd. ? (inter ossa hominis enumerantur); Q.: Ps. Soran.; E.: s. crūs (1), radius; L.: TLL

crūdēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. jung; ÜG.: ahd. niuwi Gl; Q.: Gl; E.: s. crūdēscere

crūdēscere, lat., V.: nhd. unverdaut werden, hart werden, heftig werden, stark werden, erstarken, an Heftigkeit zunehmen, an Grausamkeit zunehmen, von Blut benetzt werden; mlat.-nhd. wiederaufbrechen, eitern; ÜG.: ahd. (harten) Gl, starken Gl; Vw.: s. dē-, prae-, re-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, MLW 2, 2041, Habel/Gröbel 92

crūdicoctus, mlat., Adj.: nhd. halbgar?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. crūdus, coquere; L.: MLW 2, 2041

crūdifacere, crūdefacere, mlat., V.: nhd. in unreifem Zustand bewahren, die Reifung behindern, verletzen, verwunden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. crūdus, facere; L.: MLW 2, 2041, Latham 123a

crūdificātīvus, mlat., Adj.: nhd. in unreifem Zustand bewahrend, die Reifung behindernd; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. crūdus, facere; L.: MLW 2, 2041

crūdīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. crūdēlis

crūditāre, lat., V.: nhd. an Überladung des Magens leiden, Magenbeschwerden haben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, Walde/Hofmann 1, 294

crūditās, lat., F.: nhd. Rohheit, rohe Beschaffenheit, ungekochter Zustand, Unverdaulichkeit, Überladung des Magens, Überfluss an Nahrungssäften, Verdauungsstörung, Ausbleiben der natürlichen Reifung und Zersetzung; ÜG.: mnd. rohet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. crūdus; W.: nhd. Krudität, F., Krudität, Grobsein, Grobheit; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, Kytzler/Redemund 392, MLW 2, 2042

crūditātio, lat., F.: nhd. Überladung des Magens, Magenverderben; Hw.: s. crūditāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL

crūditio, lat., F.: nhd. Rohheit, Unverdaulichkeit, Überladung des Magens; Q.: Ps. Th. Pr.; E.: s. crūdus; L.: TLL

crūdīvus, lat., Adj.: nhd. roh; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: s. crūdus; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294

crūdōsus, mlat., Adj.: nhd. in unreifem Zustand bewahrend, konservierend, die Reifung behindernd; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. crūdus; L.: MLW 2, 2041

crūdus, lat., Adj.: nhd. roh, unreif, ungezeitigt, rauh, hart, frisch, blutig, ungekocht, ungebrannt, unerhitzt, unverdaut, noch nicht gehörig gesättigt, unbearbeitet, ungegerbt, ungewalkt, unfermentiert, ungesäuert, unzersetzt, unaufbereitet, gefühllos, mitleidlos, grausam; mlat.-nhd. neu, jugendlich; ÜG.: ahd. blao Gl, bleihhenti Gl, frisk Gl, gruoni Gl, hart Gl, ro Gl, sat Gl, ungibakkan Gl, (zah) Gl; ÜG.: as. hrao GlP; ÜG.: mnd. ro; Vw.: s. per-, sēmi-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlP; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: s. mhd. krude, st. F., Bedrängnis, Gewalttat, Grausamkeit; W.: nhd. krud, Adj., roh; L.: Georges 1, 1771, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. krud, Kytzler/Redemund 392, MLW 2, 2042, Habel/Gröbel 92, Latham 123a

crudwaynor, mlat., M.: nhd. Handkarrenzieher; Q.: Latham (1283); E.: s. crudwaynum; L.: Latham 123a

crudwaynum, crudweynum, croudewaynum, mlat., N.: nhd. Handkarren; Q.: Latham (1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 123a

crudweynērius, mlat., M.: nhd. Handkarrenzieher; E.: s. crudwaynum; L.: Latham 123a

crudweynum, mlat., N.: Vw.: s. crudwaynum

cruenta?, mlat., F.: nhd. Beschwerlichkeit?, Plage?; ÜG.: ahd. irmuoiti? Gl; Q.: Gl; E.: s. cruentus

cruentācio, mlat., F.: Vw.: s. cruentātio

cruentālius, mlat., Adj.: nhd. grausam, blutrünstig; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. cruentus; L.: MLW 2, 2043

cruentāre, lat., V.: nhd. blutig machen, blutig werden, bluten, mit Blut unterlaufen (V.), mit Blut beflecken, mit Blut bespritzen, mit Blut besudeln, mit Blut beschmieren, verletzen; ÜG.: ahd. bluotagon Gl, gibluotagon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. cruentus; L.: Georges 1, 1773, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, MLW 2, 2043, Habel/Gröbel 92, Latham 123a

cruentātio, cruentācio, lat., F.: nhd. Blutigmachen, Besprengung mit Blut; Hw.: s. cruentāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cruentus; L.: Georges 1, 1773, TLL, MLW 2, 2043

cruentātor, mlat., M.: nhd. Blutbeflecker, Blutvergießer; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. cruentāre; L.: MLW 2, 2043, Blaise 265a

cruentātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. blutbefleckt, blutgierig; ÜG.: ahd. skamalih? Gl; E.: s. cruentāre; L.: Habel/Gröbel 92

cruentē, lat., Adv.: nhd. blutig, grausam; Vw.: s. in-; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cruor; L.: Georges 1, 1773, TLL, MLW 2, 2044

cruenter, lat., Adv.: nhd. blutig, grausam; ÜG.: ahd. grimlihho Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cruor; L.: Georges 1, 1773, TLL, MLW 2, 2044

cruentia, lat., F.: nhd. Erschütterung?; ÜG.: lat. vexatio; Q.: Gl; E.: s. cruentus; L.: TLL

cruentus, lat., Adj.: nhd. blutend, mit Blut vermischt, blutrot, blutig, blutunterlaufen, verwundend, blutdürstig, blutrünstig, grausam, durch Blutfluss verursacht; ÜG.: ahd. bluotag Gl, bluotenti Gl, bluotfaro N, firinlih Gl, ro Gl, (rotfaro) Gl, (skamalih) Gl, smerzanti Gl; ÜG.: mhd. bluotic PsM; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, HI, N, PsM, Walahfr.; E.: s. cruor; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 294, MLW 2, 2044

cruetta, mlat., F.: nhd. Essigfläschchen, Ölfläschchen; Hw.: s. cruettum; Q.: Latham (1384); E.: s. afrz. crue, Sb., Topf, Krug (M.) (1); as. krūka*, sw. F. (n), Krug (M.) (1), Gefäß; germ. *krōga?, Sb., Schenke, Krug (M.) (2); L.: Latham 123a

cruettum, mlat., N.: nhd. Essigfläschchen, Ölfläschchen; Hw.: s. cruetta; Q.: Latham (1424); E.: s. afrz. crue, Sb., Topf, Krug (M.) (1); as. krūka*, sw. F. (n), Krug (M.) (1), Gefäß; germ. *krōga?, Sb., Schenke, Krug (M.) (2); L.: Latham 123a

crufra, mlat., F.: Vw.: s. ceufra

crufta, mlat., F.: Vw.: s. crofta

cruftum, mlat., N.: Vw.: s. croftum

cruisiātus, mlat., M.: Vw.: s. cruciātus (2)

cruisitus, mlat., M.: Vw.: s. cruciātus (2)

cruka, mlat., F.: Vw.: s. crocia

crumacula, mlat., F.: Vw.: s. cramacula

crumellum, crumelum, lat., N.: nhd. eine Art Gemüse; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crumelum, lat., N.: Vw.: s. crumellum

crumēna, lat., F.: Vw.: s. crumīna

crumēnāre, mlat., V.: Vw.: s. crumīnāre

crumēnifer, mlat., M.: Vw.: s. crumīnifer*

crumera, mlat., F.: nhd. Weinkeller; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2044, Habel/Gröbel 92

crumīlla, lat., F.: nhd. kleines Geldbeutelchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crumīna; L.: Georges 1, 1774, TLL

crumilum, lat., N.: nhd. Gemisch aus Gerste und Wicke?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: hordeum et viciam miscuisset in crumilum; L.: TLL

crumīna, crumēna, lat., F.: nhd. Geldbeutelchen, Geldbeutel, Beutel, Börse (F.) (1), Geldtruhe, Kasse, Geld; ÜG.: ahd. bigurtil Gl, butil Gl, sekkil Gl, sekkilin Gl; ÜG.: as. budil GlGh, sekkil GlP; ÜG.: mhd. pfennincvaz Voc, zerseckel Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlGh, GlP, Voc; I.: Lw. gr. γρυμέα (gryméa); E.: s. gr. γρυμέα (gryméa), F., Tasche, Trödelware, Fischüberbleibsel; vgl. idg. *greu-, Sb., Zusammengekratztes, Kralle, Pokorny 388; idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, MLW 2, 2044, Habel/Gröbel 92

crumīnāre, crumenāre, lat., V.: nhd. anfüllen, füllen; Vw.: s. re-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. crumīna; L.: Georges 1, 1774, TLL, Habel/Gröbel 92

crumīnifer*, crumēnifer, mlat., M.: nhd. Diener der die Geldbörse trägt; E.: s. crumīna, ferre; L.: Blaise 265a

crundula, mlat., F.: Vw.: s. grundula

crūnis, lat., M., F.: Vw.: s. clūnis

cruor, lat., M.: nhd. Blut, rohes Blut, dickes Blut, roher Blutsaft; ÜG.: ahd. bluot Gl, N, WH, ferahbluot N, niuwibluot Gl, (niuwibluotenti) Gl, tror MH; ÜG.: as. blod PA, GlPW; ÜG.: anfrk. bluod LW; ÜG.: mhd. bluot PsM; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlPW, HI, LW, MH, N, PA, PsM, WH; E.: s. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 294, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 2044, Habel/Gröbel 92, Blaise 265a

cruorifer, mlat., Adj.: nhd. blutbefleckt; Q.: MLW (777); E.: s. cruor, ferre; L.: MLW 2, 2045, Latham 123a, Blaise 265b

cruorivomus, mlat., Adj.: nhd. Blut vergießend, Blut speiend; Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cruor, vomere; L.: MLW 2, 2045

cruorivorus, mlat., Adj.: nhd. Blut schluckend, blutgierig; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. cruor, vorāre; L.: MLW 2, 2045

crupa (1), cropa, mlat., F.: nhd. Kruppe, Steiß; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Moses Pan.; E.: awfrk. *kruppa-, F., Kruppe; s. germ. *kruppa-, *kruppaz, st. M. (a), Körper, Kropf; s. idg. *greub-, V., krümmen, biegen, kriechen, Pokorny 389; vgl. idg. *ger- (3), V., drehen, winden, Pokorny 385; L.: MLW 2, 2045, Latham 122a, Blaise 265b

crupa (2), mlat., F.: Vw.: s. croppa

crupāre, mlat., V.: Vw.: s. cropāre

crupārium, mlat., N.: Vw.: s. cropārium

crupe, mlat., Sb.: nhd. „Hüpfer“ (M.)?; ÜG.: mnd. hoppe (2); E.: Herkunft ungeklärt?

crupērium, mlat., N.: Vw.: s. cropārium

crupes, lat., Sb.: nhd. Binse?, Strick?; ÜG.: gr. σχοινία (schoinía) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crupitāre, mlat., V.: nhd. den Rücken krümmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 92

cruponus, mlat., M.: nhd. Bürzel, Steiß; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. crupa; L.: MLW 2, 2045

cruppelārius, lat., M.: nhd. von Kopf bis Fuß geharnischter Fechter bei den Haeduern; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 295

cruppum, mlat., N.: Vw.: s. crupum

cruppus, mlat., M.: Vw.: s. croppus

crupta, lat., F.: Vw.: s. crypta

Cruptorigis vīlla, lat., F.=ON: nhd. Curptorigis villa (Ort bei den Friesen); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: germ. Herkunft?; s. vīlla; L.: Georges 1, 1774

crupula, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. thermalos Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

crūpulentus, mlat., Adj.: Vw.: s. crāpulentus

crupum, cruppum, mlat., N.: nhd. Knoten (M.), Buckel; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. crupa; L.: MLW 2, 2045

crūra, mlat., F.: nhd. Gebein, Bein; ÜG.: ahd. gibeini T; Q.: T (830); E.: s. crūs (1)

crūrāle, lat., N.: nhd. ein Kleidungsstück zur Bedeckung des Schienbeins?, Beinkleid; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. crūrālis, crūs (1); L.: TLL, MLW 2, 2045, Latham 123a, Blaise 265b

crūrālis, lat., Adj.: nhd. zum Schienbein gehörig, Schenkel..., Bein...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. crūs (1); L.: Georges 1, 1774, TLL, MLW 2, 2045

crūrārium, mlat., N.: nhd. Strumpfband; E.: s. crūs (1); L.: Blaise 265b

crūrātus, mlat., Adj.: nhd. langbeinig; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. crūs (1); L.: Latham 123a, Blaise 265b

cruria, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Vita Ansel. (um 1087); E.: erfundenes Wort; L.: MLW 2, 2045

crūricrepida, lat., M.: nhd. einer dem die Schienbeine von Schlägen klatschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūs (1), crepāre; L.: Georges 1, 1774, TLL

crūricula, cūricula, mlat., F.: nhd. Würger (ein Vogel); ÜG.: ahd. (warghengil) Gl, wargil Gl; ÜG.: mhd. (beinbruchil) Gl, (steinbrüchel) Gl, (wergel) Gl, (würgelhahe) Gl; Q.: Gl; E.: s. crūs (1)?; L.: MLW 2, 2045

crūriculus, mlat., M.: nhd. Dorndreher (ein Vogel); ÜG.: mhd. (dorndræhsel) Gl; Q.: Gl; E.: s. crūs (1)?

crūrifragium, lat., N.: nhd. Zerbrechen der Schienbeine, Brechen der Beine; mlat.-nhd. Folter des Räderns; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1225); E.: s. crūrifragius; L.: TLL, MLW 2, 2045, Niermeyer 372,

crūrifragius, lat., M.: nhd. einer dem die Schienbeine zerbrochen worden sind; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūs (1), frangere; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

crūrinurux, lat., Sb.?, Adj.?: nhd. ?; Q.: Ps. Prisc.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

crūroperārī, mlat., V.: nhd. mit den Beinen arbeiten; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. crūs (1), operārī; L.: MLW 2, 2046

crūs (1), crūx, lat., N.: nhd. Unterschenkel, Schenkel, Bein, Schienbein, Lende, Stütze, Schritt; ÜG.: ahd. bein Gl, WH, skina Gl, skinka Gl, skinko Gl, wado Gl; ÜG.: as. ben GlPW, H; ÜG.: ae. scanca Gl, GlArPr, scia Gl; ÜG.: mhd. kniebein Gl, menschenbein Gl, schenkel Gl; Vw.: s. galli-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, GlPW, H, LFris, WH; E.: idg. *k̑rūs-?, Sb., Unterschenkel, Bein, Pokorny 624; R.: crūribus cōnfīdere: nhd. die Flucht ergreifen; L.: Georges 1, 1774, TLL, Walde/Hofmann 1, 295, MLW 2, 2046, Habel/Gröbel 92, Latham 123a

crūs (2), mlat., F.: Vw.: s. grūs

crusa, mlat., M.: nhd. Topf, Krug (M.) (1); Q.: Latham (1467); E.: s. ae. crūse, sw. F. (n), irdener Topf, Krug (M.) (1); s. gr. κρωσσός (krōssós), M., Krug (M.) (1), Mischkrug, Salbgefäß; weitere Herkunft aus dem mediterranen Raum, Frisk 2, 31; L.: Latham 123a

crusāta, mlat., F.: Vw.: s. cruciāta

crusca, mlat., F.: nhd. Kleie; Q.: Benzo (1086-1090); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2046

crūscīre, mlat., V.: nhd. brechen, knacken; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. crūs (1); L.: MLW 2, 2046, Blaise 265b

crūsculum, lat., N.: nhd. „Unterschenkellein“, Unterschenkelchen, Beinchen, Beinlein, Bein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūs (1); L.: Georges 1, 1775, TLL, MLW 2, 2046, Latham 123a, Blaise 265b

cruselinum, mlat., N.: nhd. Krug (M.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 92, Blaise 265b

crusena, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crusenna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

cruseolus, crusiolus, crisolus, mlat., M.: nhd. Schmelztiegel; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. afrz. croisuel, Sb., Schmelztiegel; s. lat. crux, Gamillscheg 283b; L.: MLW 2, 2047

crusērius, mlat., M.: nhd. Kruzifix; E.: s. crux; L.: Blaise 265b

crusiagium, mlat., N.: nhd. Wegezoll an einer Straßenkreuzung; Q.: Dipl. (Ende 12. Jh.); E.: über Afrz. s. lat. crux; L.: MLW 2, 2047

crusiārī, mlat., V.: Vw.: s. cruciārī

crusiātus, mlat., M.: Vw.: s. cruciātus (2)

crusibolum, mlat., N.: Vw.: s. crucibulum

crusibulum, mlat., N.: Vw.: s. crucibulum

crusibulus, mlat., M.: Vw.: s. crucibulus*

crūsillinum, creusillinum, mlat., N.: nhd. Krügel, Krügelchen; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. mhd. kriuselīn, st. N., Krüglein; vgl. mhd. krūse, sw. F., Krug (M.) (1), irdenes Trinkgefäß; vgl. ahd. kruog* (1) 18, st. M. (i), Krug (M.) (1), Flasche, Topf; germ. *krōgu-?, Sb., Krug (M.) (1); entlehnt?; L.: MLW 2, 2047

crusilla, mlat., F.: nhd. kleines Kreuz, Kreuzlein, Kreuzchen; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. crux; L.: Blaise 265b

crusina, crusenna, chrosina, chrosna, chrusina, chrusenna, crosina, crusena, crusona, crusna, crosna, creusna, crausna, crona, grusina, crausina, trusina, mlat., F.: nhd. Pelzrock, Pelzmantel, langes Pelzgewand, Pelzkleid, Pelz; Q.: Dipl., Hink. (9. Jh.), Urk; E.: aus dem Slaw., vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 2, 2047, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 92, Blaise 265b, 932a

crūsināre, mlat., V.: Vw.: s. chrīsmāre

crusinātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Pelzmantel bekleidet, mit einem Pelzrock angetan; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. crusina; L.: MLW 2, 2047, Niermeyer 372, Blaise 265b

crusiolus, mlat., M.: Vw.: s. cruseolus

crūsma, lat., N. Pl.: nhd. auf Schlaginstrumenten gespieltes Tonstück, einzelne Note auf einer Lyra, Klang, Ton (M.) (2); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. κροῦσμα (krūsma); E.: s. gr. κροῦσμα (krūsma), N. Pl., durch Anschlagen hervorgebrachter Laut; vgl. gr. κρούειν (krúein), V., stoßen, schlagen, klopfen; idg. *kreu- (3), *krous-, *kreuH-, V., stoßen, schlagen, brechen, Pokorny 622; L.: Georges 1, 1775, TLL, MLW 2, 2047, Latham 123a, Blaise 265b

crūsmaticus, lat., Adj.: nhd. zum Spielen auf Schlaginstrumenten gehörig; Q.: Ps. Censor.; I.: Lw. gr. κρουσματικός (krūsmatikós); E.: s. gr. κρουσματικός (krūsmatikós), Adj., zum Spielen auf Schlaginstrumenten gehörig?; vgl. gr. κρούειν (krúein), V., stoßen, schlagen, klopfen; idg. *kreu- (3), *krous-, *kreuH-, V., stoßen, schlagen, brechen, Pokorny 622; L.: Georges 1, 1775, TLL

crusna, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crūso..., mlat.: Vw.: s. chrȳso...

crusona, mlat., F.: Vw.: s. crusina

crust..., mlat.: Vw.: s. cryst...

crusta (1), mlat., F.: Vw.: s. crista

crusta (2), mlat., F.: Vw.: s. crofta

crūsta, lat., F.: nhd. Kruste, Borke, Rinde, harte Oberfläche, feste Schicht, Eisdecke, Eis, Grind, Krätze (M.) (1); mlat.-nhd. Zierat, eingelegte Arbeit, Mosaik, Musivtafel, Musivarbeit, Mosaiksteinchen, Bruchstück, Backwerk, Gebäck, Brotstück, Brocken (M.), Bissen; ÜG.: ahd. bret Gl, (issa) Gl, krusta Gl, rinta Gl, roso Gl, struzzil? Gl, stukka Gl, (stukki) Gl; Hw.: s. cruor, crūstum; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Ysen., Urk; E.: s. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: vulgärlat. cruscire*, V., knirschen; afrz. croissir, V., knirschen; s. frz. croissant, M., Croissant; nhd. Croissant, N., Croissant; W.: s. ae. hrūse, ae., sw. F. (n), Erde, Grund; W.: ahd. krusta* (1), sw. F. (n), Kruste, Rinde, Törtchen; mhd. kruste, sw. F., Kruste, Rinde; nhd. Kruste, F., Kruste, DW 11, 2479; L.: Georges 1, 1775, TLL, Walde/Hofmann 1, 295, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Kruste, Kytzler/Redemund 100, 392, MLW 2, 2047, Habel/Gröbel 92, Blaise 265b

crustallus, lat., M.: Vw.: s. crystallus

crūstāmen, mlat., N.: nhd. gebratenes Fleischstück, Bratenstück; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. crūstāre; L.: MLW 2, 2048

crūstāre, lat., V.: nhd. wie mit einer Rinde überziehen, mit dünnen Platten von ziselierter Arbeit überziehen, mit Musivarbeit überziehen, des Beschlages berauben; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL, MLW 2, 2048, Latham 123a

crūstārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Überzug von ziselierter Arbeit gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL

crūstārius (2), lat., M.: nhd. Verfertiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL

crūstāta, mlat., F.: nhd. Eisklumpen; Q.: Latham (um 1362); E.: s. crūsta; L.: Latham 123a

crūstātim, mlat., Adv.: nhd. schichtweise, stückweise, in kleinen Stücken; Q.: Ekk. Uraug. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. crūsta; L.: MLW 2, 2048, Habel/Gröbel 93

crustātio, lat., F.: nhd. Überzug?, Schale (F.) (1)?, Verkrustung, Verschorfung; ÜG.: gr. πλάκωσις (plákōsis) Gl; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 2, 2048

crūstātor, mlat., M.: nhd. Kesselflicker; Vw.: s. in-; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crūsta; L.: Latham 123a

crūstātum, lat., N.: nhd. Schalentier; Hw.: s. crūstāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: TLL

crūstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einer Rinde überzogen, mit einer Schale überzogen, bestickt; Vw.: s. con-, dē-; E.: s. crūstāre, crūsta; L.: TLL, Niermeyer 372, Blaise 265b

crūstella, mlat., F.: nhd. geröstete Brotscheibe, Zwieback, Kuchen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. crūsta; L.: Niermeyer 372, Latham 123a

crūstellum (1), mlat., N.: nhd. Kuchen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. crūsta; L.: Latham 123a

crūstellum (2), mlat., N.: Vw.: s. claustellum

crustica, crostica, mlat., F.: nhd. eine Grundsteuer für den griechischen Kaiser; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 265b

crūsticulātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Rinde überzogen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: TLL

crūstificāre*, grūstificāre, mlat., V.: nhd. mit einer Kruste überziehen; Q.: Latham (um 1327); E.: s. crūsta, facere; L.: Latham 123a

crūstilum, mlat., N.: nhd. Eisklumpen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. crūsta; L.: Latham 123a

crūstīnus, lat., Adj.: nhd. mit Zuckerwerk versehen (Adj.)?, überzuckert?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. crūstulum, crūsta; L.: TLL

crūstis, mlat., Sb.: nhd. Eisklumpen; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. crūsta; L.: Latham 123a

crūstlum, lat., N.: Vw.: s. crūstulum

crūstōsus, lat., Adj.: nhd. mit einer harten Schale überzogen, rindig, überkrustet, krätzig; Hw.: s. crūstāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1776, TLL, Walde/Hofmann 1, 295, MLW 2, 2048

crūstula, crīstula, lat., F.: nhd. „Krüstlein“, kleine Rinde, kleine Kruste, kleine Schale (F.) (1), Kuchen, Backwerk, Zuckerwerk, Brot, Brotkruste, Wundschorf, Splitter, Scherbe, Steinchen, Mosaiksteinchen, Rechensteinchen; ÜG.: ahd. bergita Gl, brezita Gl, brezitella Gl, brosama Gl, (brotkunni) Gl, fohhenza Gl, krusche? Gl, krusta Gl, (ring) Gl, rinta Gl; ÜG.: ae. heallstan Gl; ÜG.: mhd. breze Gl, brezel Gl; ÜG.: mnd. kruppel, plats (1), sinder (1), snider (2); Hw.: s. crūstulum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. crūsta; W.: ahd. krustila* 20?, grustila*, krustula*, krostila*, st. F. (ō), Knorpel; mhd. krustel, st. F., Knorpel; s. nhd. Krustel, F., Knorpel, DW 11, 2481; W.: ahd. krustil* 3 und häufiger?, st. F. (i?), Knorpel; mhd. krustel, st. F., Knorpel; s. nhd. Krustel, F., Knorpel, DW 11, 2481; L.: Georges 1, 1777, TLL, MLW 2, 2048, Habel/Gröbel 93, Latham 123a, Blaise 265b

crūstulārius, lat., M.: nhd. Zuckerbäcker; Hw.: s. crūstum; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL

crustulātus, lat., Adj.: nhd. mit Zuckerwerk versehen (Adj.)?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. crūstulum, crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL

crūstulum, crūstlum, lat., N.: nhd. „Krüstlein“, Zuckerwerk, Zuckerplätzchen, Backwerk, Kuchen, Brot, Brotkruste, kleine Kruste, Wundschorf, Splitter, Scherbe, Steinchen, Mosaiksteinchen, Rechensteinchen; ÜG.: mnd. knapkoke, pletsken, pletslin; Hw.: s. crūstum, crūstula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 295, MLW 2, 2048, Habel/Gröbel 93

crūstum (1), lat., N.: nhd. Zuckerwerk, Brotkruste, Backwerk, Gebäck, Kruste, harte Oberfläche; mlat.-nhd. geprägter Kessel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Latham (vor 1260); E.: s. crūsta; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 295, Latham 123a, Blaise 265b

crūstumea, mlat., F.: nhd. Pfirsichbaum; ÜG.: mnd. persikbom?; E.: s. crūsta?

Crūstumia, mlat., F.: nhd. Speierling?; ÜG.: ahd. (sperabira) Gl; Q.: Gl; E.: s. crūsta?

crustumium, mlat., N.: nhd. eine erlesene Birne; Q.: Ecbasis (Mitte 11. Jh.); E.: s. Crustumium (2); L.: MLW 2, 2049

crustus, lat., Adj.: nhd. geschmückt?; ÜG.: lat. ornatus Gl; Q.: Gl; E.: s. crūsta?; L.: TLL

Crustumeria, lat., F.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumerium, Crustumium (2), Crustumeriī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumeriī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumeria, Crustumerium, Crustumium (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777

Crustumerīnus, lat., Adj.: nhd. krustumerinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumerium, lat., N.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumeria, Crustumium (2), Crustumeriī; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumīnus (1), lat., Adj.: nhd. krustuminisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumīnus (2), lat., M.: nhd. Krustuminer, Einwohner von Crustumeria; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777

Crustumium (1), lat., N.=FlN: nhd. Crustumium (Fluss in Umbrien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumium (2), lat., N.=ON: nhd. Crustumeria (Stadt der Sabiner); Hw.: s. Crustumera, Crustumium (2), Crustumeriī; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1777, TLL

Crustumius, lat., Adj.: nhd. krustumisch; ÜG.: ahd. (sperameisa) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. Crustumeria; L.: Georges 1, 1777, TLL

crūstus (1), mlat., Adj.: nhd. ausgerüstet, ausgestattet, geschmückt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. crūsta; L.: Latham 123a

crūstus (2), mlat., M.: nhd. äußerlicher Schmuck, Putz; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. crūsta; L.: MLW 2, 2049

cruta (1), mlat., F.: Vw.: s. crypta

cruta (2), mlat., F.: Vw.: s. curta (1)

cruti..., mlat.: Vw.: s. cruci...

crutiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. cruciālis

crutiātio, mlat., F.: Vw.: s. cruciātio

crutta, mlat., F.: Vw.: s. crotta (2)

cruus, mlat., F.: Vw.: s. grūs

crux, crox, lat., F.: nhd. Kreuz, Marterholz, Galgen, Kreuzzeichen, Folter, Peinigung, Marter, Kreuzigung, Todesstrafe, Kreuzestod, Quälgeist, Galgenvogel, Galgenstrick, Deichsel, Bürde, Last; mlat.-nhd. Unglück, asketische Kasteiung, Grenzkreuz, Marktkreuz, Querschiff, Kreuzung, Kreuzzug, Einbeere, Seestern?; ÜG.: ahd. (boum) O, galgo NGl, O, kruzi Gl, I, LB, MH, NGl, O, OG, T, WH, (wizi)? Gl, wiziboum Gl; ÜG.: as. bom H, kruci H, kwelmiunga GlPW; ÜG.: ae. gealga, rod Gl, GlArPr, treo, þrowung Gl, unhælu Gl; ÜG.: an. kross; ÜG.: mhd. kriuze PsM; Vw.: s. anti-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const, Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, I, LB, LFris, LVis, MH, NGl, O, OG, PsM, T, Thietmar, Urk, WH; Q2.: Cap., Dipl. (775), Gl, Urk; E.: s. idg. *skreuk-, *kreuk-, V., drehen, biegen, Pokorny 938?; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: an. kross, M., Kreuz; W.: an. krūss, krūx, krūz, M., Kreuz; W.: ae. cross, Sb., Kreuz, Steinkreuz; W.: afries. kriōze, kriōse, kriōce, N., Kreuz; W.: afries. krūs, N., Kreuz; W.: as. krūci* 18, krūzi*, st. N. (ja), Kreuz; W.: ahd. krūzi* 79, st. N. (ja), Kreuz; mhd. kriuze, kriuz, st. N., Kreuz, Mühsal, Not, Kruzifix; nhd. Kreuz, N., Kreuz, DW 11, 2176; R.: crucem sequī: nhd. an einer Prozession teilnehmen; R.: crucem praedicāre: nhd. zum Kreuzzug aufrufen; R.: crucem redimere: nhd. sich von der Teilnahme am Kreuzzug freikaufen; W.: s. nhd. Crux, F., Crux, schwierige Situation; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 296, Kluge s. u. Kreuz, Kytzler/Redemund 100, 391, 392, MLW 2, 2049, Niermeyer 372, Habel/Gröbel 93, Latham 123a, Blaise 265b

crūx, mlat., N.: Vw.: s. crūs (1)

cruxālis, mlat., Adj.: nhd. Kreuz betreffend, Kreuzes...; E.: s. crux; R.: cruxālis poena: nhd. Qual am Kreuz; L.: Blaise 266a

cruxātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cruciātus (3)

crymnōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crimnōdēs (1)

cryphia, lat., F.: nhd. eine Art Zeichen, Verborgenheit?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυφία (kryphía); E.: s. gr. κρυφία (kryphía), F., Verborgenheit, Versteck; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: TLL

Cryphiolathronia, lat., F.: nhd. Utopia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. κρύφιος (krýphios), Adj., versteckt, heimlich, geheim; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; gr. λάθρα (láthra), Adv., heimlich; gr. λαθρός (lathrós), Adj., heimlich, verborgen; vgl. idg. *lā- (2), V., verborgen sein (V.), versteckt sein (V.), Pokorny 651; L.: Georges 1, 1778

cryphius, lat., M.: nhd. Verborgener (im Mithraskult); Q.: Inschr.; E.: s. gr. κρύφιος (krýphios), Adj., versteckt, heimlich, geheim; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: TLL

crypta, chrypta, cripta, crupta, crepta, cruta, crota, lat., F.: nhd. Krypta, Kreuzgang, Korridor, Gruft, Keller, Vorratskammer, Gewölbe, Gruftkirche, Grotte, Höhle, verborgene Höhlung, Zuflucht, Hort, Kloake, Abzugsgraben, Badeverschlag; ÜG.: ahd. gruft Gl, gruoba Gl, kruft Gl, krufta Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Cap., Gl, Urk, Walahfr.; I.: Lw. gr. κρύπτη (krýptē); E.: s. gr. κρύπτη (krýptē), F., Kreuzgang, Gewölbe, Krypta; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; W.: it. grotta, F., Grotte, Felsenhöhle; nhd. Grotte, F., Grotte, Felsenhöhle, Gruft; W.: it. grotta, F., Grotte, Felsenhöhle; s. it. grottesco, Adj., grotesk, absonderlich; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; ae. crufte, cruft, sw. F. (n), frz. grotesque, Adj., grotesk, absonderlich; nhd. grotesk, Adj., grotesk, absonderlich; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; mnd. croft, cruft; an. krǫptr (2), M., Krypta; W.: s. an. skript (2), F., Krypta; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; ahd. kruft* 10, st. F. (i), Gruft, Höhle, Grotte; mhd. gruft, kruft, st. F., Gruft, Höhle, Höhlung; nhd. Gruft, F., Gruft, DW 9, 628; W.: s. germ. *kruft, *krufta, M., Gruft, Grotte, Höhle; ahd. gruft 12, st. F. (i)?, sw. F. (n)?, Gruft, Höhle, Schlupfwinkel; mhd. gruft, kruft, st. F., Gruft, Höhle, Höhlung; nhd. Gruft, F., Grube, Höhle, Gruft, DW 9, 628; W.: nhd. Krypta, F., Krypta, unterirdische Grabanlage; L.: Georges 1, 1777, TLL, Walde/Hofmann 1, 297, Kluge s. u. Grotte, Gruft, Krypta, Kytzler/Redemund 228, MLW 2, 2054, Niermeyer 371, Habel/Gröbel 92, Latham 123b, Blaise 263b, 264b, 266a

cryptārius, criptārius, lat., M.: nhd. Kryptenaufseher, Pfleger einer Krypta; mlat.-nhd. Küster; Q.: Inschr.; Q2.: Urk (1228); E.: s. crypta; L.: Georges 1, 1779, TLL, MLW 2, 2055

cryptātim, mlat., Adv.: nhd. gewölbt, in Form eines Gewölbes, nach Art einer Krypta; Q.: Ado (799-875); E.: s. crypta; L.: Blaise 266a

cryptātus, crotātus, mlat., Adj.: nhd. gewölbt; E.: s. crypta; L.: Blaise 264b, 266a

cryptella, criptella, mlat., F.: nhd. kleine Krypta, kleines Gewölbe, Grabkammer; Q.: MLW (8./9. Jh.); E.: s. crypta; L.: MLW 2, 2055, Niermeyer 371, Blaise 266a

crypticus, lat., Adj.: nhd. bedeckt, verborgen, unterirdisch, Unter...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυπτικός (kryptikós); E.: s. gr. κρυπτικός (kryptikós), Adj., verborgen; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; W.: nhd. kryptisch, Adj., kryptisch, geheimnisvoll; L.: Georges 1, 1779, TLL, Kluge s. u. kryptisch, MLW 2, 2055, Blaise 266b

cryptonus*, crotonus, mlat., M.: nhd. unterirdisches Gewölbe, Kerker; E.: s. crypta; L.: Blaise 264b

cryptoporticus, lat., F.: nhd. Galerie, Flur (M.), mit Wänden umgebener und mit Fenstern versehener Gang; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. κρυπτός (kryptós), Adj., verborgen, geheim; vgl. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; s. lat. porticus; L.: Georges 1, 1779, TLL

cryptula, criptula, mlat., F.: nhd. kleine Krypta, kleines Gewölbe, Höhlung, Hütte, Unterschlupf, Schlupfwinkel; Q.: Aethic. (um 768), Formulae; E.: s. crypta; L.: MLW 2, 2055, Blaise 266a

cryptum, criptum, mlat., N.: nhd. Geheimnis, geheimer Winkel; Q.: Notk. Balb. Hymn. (860-884); E.: s. gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: MLW 2, 2055, Habel/Gröbel 92

cryptuncula, mlat., F.: nhd. kleine Krypta, kleines Gewölbe; E.: s. crypta; L.: Blaise 266a

cryptus, criptus, mlat., Adj.: nhd. verborgen, eingesenkt; Q.: Nicol. Bib. (1281-1284); E.: s. crypta; L.: MLW 2, 2055

crȳsanthemum, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsanthemum

crȳseus, mlat., M.: Vw.: s. chrȳseus

crȳsocolla, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsocolla

crȳsocomus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrm̥̄socomus

crȳsographia, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsographia

crȳsolachana, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsolachana

crȳsolithus, mlat., M., F.: Vw.: s. chrȳsolithus (1)

crȳsopacion, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopacion

crȳsopandium?, mlat., N.: Vw.: s. chrȳsopandium?

crȳsopandius?, mlat., M.: Vw.: s. chrȳsopandius?

Crȳsopolis, mlat., F.=ON: Vw.: s. Chrȳsopolis

crȳsoprasus, mlat., F.: Vw.: s. chrȳsoprasus

crȳsos, mlat., M.: Vw.: s. chrȳsos

crȳsostomus, mlat., Adj.: Vw.: s. chrȳsostomus

crysta, lat., F.: Vw.: s. crista

crystallātus, cristallātus, mlat., Adj.: nhd. Kristall..., durchsichtig?, kristallklar?; Q.: Catal. thes. Germ. (Ende 8. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. crystallus; L.: MLW 2, 2055

crystalleidos, gr.-mlat., Adj.: nhd. kristallförmig, kristallähnlich; Hw.: s. crystalloīdēs; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. χρυσταλλοειδής (chrystalloeidḗs); E.: s. gr. κρυσταλλοειδής (krystalloeidēs), Adj., kristallähnlich; vgl. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Blaise 266b

crystallicius, cristallicius, mlat., Adj.: nhd. kristallen; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. crystallus; L.: MLW 2, 2056

crystallicum, mlat., N.: nhd. Kristallgefäß; Q.: Ecbasis (Mitte 11. Jh.); E.: s. crystallicus, crystallus; L.: MLW 2, 2056

crystallicus, cristallicus, lat., Adj.: nhd. durchsichtig wie Kristall, kristallen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. crystallus; L.: Georges 1, 1779, TLL, MLW 2, 2056

crystallinum, cristallinum, lat., N.: nhd. Kristallgefäß, Kristallbecher; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. crystallus; L.: Georges 1, 1779, TLL

crystallinus, cristallinus, lat., Adj.: nhd. „kristallin“, kristallen, aus Kristall bestehend, aus Kristallglas gemacht, kristallähnlich, kristallklar, klar, durchsichtig, fest, verfestigt; ÜG.: ahd. kristallin Gl; Vw.: s. holo-, metallo-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., Cap., Ei, Gl; I.: Lw. κρυστάλλινος (krystállinos); E.: s. gr. κρυστάλλινος (krystállinos), Adj., eiskalt, aus Bergkristall bestehend; gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: ahd.? kristallīn* 1, Adj., kristallen; mhd. kristallīn, Adj., von Kristall seiend, Kristall...; nhd. kristallin, Adj., kristallen, DW 11, 2484; W.: nhd. kristallen, Adj., kristallen, aus Kristall seiend, kristallklar; R.: lapis cristallinus: nhd. Kristall, Bergkristall; L.: Georges 1, 1779, TLL, MLW 2, 2056

crystallion, gr.-lat., N.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυστάλλιον (krystállion); E.: s. gr. κρυστάλλιον (krystállion), N., eine Pflanze; vgl. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; L.: Georges 1, 1779, TLL

crystalloīdēs (1), cristalloīdēs, crystolloīdēs, crystalloȳdēs, lat., Adj.: nhd. kristallähnlich, Kristall...; Hw.: s. crystalleidos; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κρυσταλλοειδής (krystalloeidēs); E.: s. gr. κρυσταλλοειδής (krystalloeidēs), Adj., kristallähnlich; vgl. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1779, TLL, MLW 2, 2056

crystalloīdēs (2), mlat., F.: nhd. Kristallflüssigkeit; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. crystalloīdēs (1); L.: MLW 2, 2056

crystalloȳdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crystalloīdēs (1)

crystallum, cristallum, lat., N.: nhd. Kristall, Kristallgefäß, Kristallkugel; ÜG.: an. gimsteinn; ÜG.: mhd. kristal Gl, kristalle PsM; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, PsM; E.: s. crystallus; L.: Georges 1, 1779, TLL, MLW 2, 2056, Latham 124a, Blaise 263b

crystallus, chrystallus, cristallus, crustallus, christallus, lat., M.: nhd. Kristall, Eis, Hagelkorn, Hagel; ÜG.: ahd. kristalla Gl, stein Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κρύσταλλος (krýstallos); E.: s. gr. κρύσταλλος (krýstallos), M., Eis, Kristall; vgl. idg. *kreu- (1), *kreu̯ə-, *krū-, *kreu̯h₂-, *kruh₂-, Sb., Blut, Fleisch, Pokorny 621; W.: ae. cristalla, sw. M. (n), Kristall; W.: ahd. kristalla 1, sw. F. (n), Kristall; mhd. kristalle, kristal, sw. F., st. F., M., Kristall; s. nhd. Krystall, Kristall, M., Kristall, DW 11, 2481; L.: Georges 1, 1779, TLL, Kluge s. u. Kristall, MLW 2, 2056, Habel/Gröbel 92, Blaise 266b

crystolloīdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. crystalloīdēs (1)

csenium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

ctascopium, mlat., N.: nhd. Späherschiff?; ÜG.: mnd. füste; E.: s. gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984

cteneon, mlat., N.: Vw.: s. ctenion

ctenion, cteneon, mlat., N.: nhd. Kammmuschel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. κτένιον (kténion), N., Kämmchen, kleiner Kamm; vgl. gr. κτείς (kteís), M., Kamm; vgl. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: MLW 2, 2057

Ctēsiās, lat., M.=PN: nhd. Ktesias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κτησίας (Ktēsías); E.: s. gr. Κτησίας (Ktēsías), M.=PN, Ktesias; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 1779, TLL

Ctēsipho, lat., M.=PN: nhd. Ctesipho; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Ctēsiphōn (1); L.: Georges 1, 1779, TLL

Ctēsiphōn (1), Tēsifōn, lat., M.=PN: nhd. Ktesiphon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn); E.: s. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn), M.=PN, Ktesiphon; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 1779, TLL

Ctēsiphōn (2), Tēsifōn, lat., F.=ON: nhd. Ktesiphon (Stadt am Tigris); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn); E.: s. gr. Κτησιφῶν (Ktēsiphōn), F.=ON, Ktesiphon (Stadt am Tigris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1780, TLL

ctēticos, gr.-lat., Adj.: nhd. den Besitz anzeigend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. κτητικός (ktētikós); E.: s. gr. κτητικός (ktētikós), Adj., zum Erwerb gehörig, besitzanzeigend; vgl. gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; vgl. idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 1780, TLL

ctisma, ktisma, mlat., N.: nhd. Schöpfung; Q.: Carm. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. κτίσμα (ktísma); E.: s. gr. κτίσμα (ktísma), N., Gründung, Kolonie, Gebäude; vgl. gr. κτίζειν (ktízein), V., besiedeln, bevölkern, gründen; idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: MLW 2, 2057, Blaise 518b

cuallia, mlat., F.: nhd. ein Landstück; Q.: Latham (1224); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124a

cuamos, gr.-lat., M.: Vw.: s. cyamos

cuarandia, mlat., F.: Vw.: s. warandia

cuateri, lat., Sb.: nhd. ? (nominis speciei ignotae); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cuathus, lat., M.: Vw.: s. cyathus

Cuba (1), lat., F.=PN: nhd. Cuba (das Liegen der Kinder beschützende Göttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL

cuba (2), lat., F.: nhd. ?; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: exinde venimus per heremum ad speluncam Pauli, hoc est syracumba; L.: TLL
cuba (3), mlat., F.: nhd. Handfläche, Ellbogen; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124a

cuba (4), mlat., F.: nhd. Käsewürfel; Q.: Latham (1449); E.: s. cubus; L.: Latham 124a

cuba (5), lat., F.: Vw.: s. cymba

cuba (6), mlat., F.: Vw.: s. hoba (1)

cūba, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cubaia, mlat., F.: nhd. Rebhuhn; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. arb. qabg; L.: MLW 2, 2057

cubalum (1), mlat., N.: nhd. Höhle; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. cubāre; L.: MLW 2, 2057

cubalum (2), cabulum, mlat., N.: nhd. Nachtschatten; Q.: Alph., Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2057

cubāns-et-levāns, cubāns et levāns, mlat., M.: nhd. Diener der im Haushalt seines Herrn lebt; Q.: Urk (1192); E.: s. cubāre, levāre; L.: Niermeyer 372

cubāre, cupāre, lat., V.: nhd. ruhen, schlafen, liegen, ruhend liegen, liegen auf, bebrüten, brüten, hegen, krank liegen, speisen, sich aufhalten, hausen; ÜG.: ahd. liggen Gl, ruowen WH, sizzen Gl; ÜG.: mnd. bröden, rouwen (1); Vw.: s. ac-, con-, dē-, ex-, in-, oc-, prō-, re-, sē-, suc-, super-, superin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, HI, Walahfr., WH; E.: idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; s. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 2, 2061Latham 124a, Blaise 266b

cubātio, lat., F.: nhd. Liegen (N.), Bebrüten der Eier; Vw.: s. in-, sē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL, MLW 2, 2057

cubātor, lat., M.: nhd. Lieger, Liegender; Vw.: s. in-; Hw.: s. *cubātrīx; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL

cubātōrium, mlat., N.: nhd. Schlafzimmer, Schlafkammer, Bett; ÜG.: mnd. beddekamer; E.: s. cubāre; L.: Blaise 266b

*cubātrīx, lat., F.: nhd. Liegerin; Vw.: s. ex-, in-; Hw.: s. cubātor; E.: s. cubāre

cubba, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cubeba, quibeba, cubiba, quibiba, quinba, civaiba, cububa, mlat., F.: nhd. Kubebenpfeffer; ÜG.: mhd. kubebe Gl; Q.: Benv., Gl, Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. arab. kabāba, kababah, Sb.?, Kubebenpfeffer?, weitere Herkunft unbekannt; W.: mhd. kūbebe, sw. F., javanischer Pfeffer, Kubebenpfeffer, Zibebe, Rosine; L.: MLW 2, 2058, Niermeyer 373, Latham 124a, Blaise 266b

cubebātus*, quibebātus, mlat., Adj.: nhd. mit Kubebenpfeffer gewürzt; Q.: Latham (1244); E.: s. cubeba; L.: Latham 124a

cubebs, mlat., Sb.: nhd. Kubebenpfeffer; E.: s. cubeba; L.: Niermeyer 373

cubela, cubele, mlat., F.: nhd. Kubebenpfeffer; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cubeba; L.: Latham 124a

cūbela, mlat., F.: Vw.: s. cūbella

cubele, mlat.?, F.: Vw.: s. cubela

cūbella, cūbela, mlat., F.: nhd. kleine Wanne; ÜG.: as. standa GlTr; ÜG.: mnd. schandel; Hw.: s. cūbellum, cūbellus; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. cūpa (2); L.: Niermeyer 373, Blaise 266b

cūbellum, mlat., N.: nhd. kleine Wanne; Hw.: s. cūbella, cūbellus; E.: s. cūpa (2); L.: Niermeyer 373, Blaise 266b

cūbellus, mlat., M.: nhd. kleine Wanne; Hw.: s. cūbellum, cūbella; E.: s. cūpa (2); L.: Niermeyer 373

cubernāre, mlat., V.: Vw.: s. gubernāre

cubes, mlat., Sb.: nhd. Malve; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2058

cubi, lat., Adv.: nhd. wo, irgendwo; Vw.: s. ali-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. ūbi; L.: Georges 1, 1780, TLL

cubiba, mlat., F.: Vw.: s. cubeba

cubicāre, mlat., V.: nhd. zweimal mit sich selbst multiplizieren; Q.: Adalbold sphaer. (um 999-1003); E.: s. cubicus; L.: MLW 2, 2058

cubicātio, mlat., F.: nhd. dritte Potenz; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. cubicāre; L.: MLW 2, 2058

cubicē, mlat., Adv.: nhd. viereckig; Q.: Latham (1267); E.: s. cubus; L.: Latham 124a

cubiclāria, lat., F.: Vw.: s. cubiculāria

cubiclāris, lat., Adj.: Vw.: s. cubiculāris (1)

cubiclārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. cubiculārius (1)

cubiclārius (2), lat., M.: Vw.: s. cubiculārius (2)

cubiclum, lat., N.: Vw.: s. cubiculum

cubicolum, mlat., N.: Vw.: s. cubiculum

cubiculāre (1), lat., N.: nhd. Wohnzimmer?, Schlafzimmer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cubiculāris, cubiculum; L.: TLL

*cubiculāre (2), mlat., V.: nhd. decken, mit Steinen bedecken; Hw.: s. cubiculātio, cubiculātor; E.: s. cubiculum, cubāre

cubiculāria, cubiclāria, lat., F.: nhd. Kammerdienerin, Kammerfrau, Gesellschafterin; ÜG.: mhd. kamermaget Gl; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; E.: s. cubiculum, cubāre; L.: TLL, MLW 2, 2059, Latham 124a, Blaise 266b

cubiculāris (1), cubuculāris, cubiclāris, lat., Adj.: nhd. zum Wohnzimmer gehörig, zum Schlafzimmer gehörig, Kammer...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; R.: cubiculāris puella: nhd. Kammerdienerin; L.: Georges 1, 1780, TLL, MLW 2, 2058, Latham 124a, Blaise 266b

cubiculāris (2), mlat., M.: nhd. Kämmerer; Q.: Catal. fam. (1278-1280); E.: s. cubiculum; L.: MLW 2, 2058

cubiculāris (3), mlat., F.: nhd. Kammerfrau; Q.: Vita Liutb. (um 870-880); E.: s. cubiculum; L.: MLW 2, 2058

cubiculārius (1), cubiclārius, cubuculārius, cubuclārius, lat., Adj.: nhd. zum Wohnzimmer gehörig, zum Schlafzimmer gehörig, Kammer...; Vw.: s. in-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Formulae, HI; E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL, MLW 2, 2058

cubiculārius (2), cubiclārius, cobiculārius, cubuclēsius, lat., M.: nhd. Kammerdiener, Kämmerer, Kammerherr, Sekretär; mlat.-nhd. Kirchendiener, Küster, Vorsänger, Chorknabe, Helfershelfer, Gefolgsmann, Krämer; ÜG.: ahd. bettikamarari Gl, kamarari Gl, (kamarginoz) Gl, (kamarginozo) Gl; ÜG.: mhd. bettekamerære Gl, SH, bettekneht Voc, kamerkneht Gl, kemerlinc Gl; ÜG.: mnd. bislapære*, bislepære*; Vw.: s. com-, ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Domesd., Formulae, Gl, Greg. Tur., SH, Urk, Voc; Q2.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.), Urk; E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL, Niermeyer 373, Habel/Gröbel 93, Latham 124a, Blaise 266b

cubiculāta, lat., F.: nhd. Zimmerschiff, Hausboot, Gondel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cubiculātus, cubāre; L.: Georges 1, 1780

cubiculātio, mlat., F.: nhd. Decken (N.); Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Latham 124a

cubiculātor, mlat., M.: nhd. Kämmerer, Kammerherr, „Steindecker“; ne. stone-layer; Q.: Const. (1233); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: MLW 2, 2059, Latham 124a

cubiculātus, lat., Adj.: nhd. mit Zimmern versehen (Adj.); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cubiculum, cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL

cubiculum, cubiclum, cubuculum, cuviculum, cubicolum, lat., N.: nhd. „Schlafzimmerlein“, Gemach zum Liegen, Schlafzimmer, Schlafgemach, Schlafraum, Bett, Wohnzimmer, Kammer, Raum, Zelle, Schlafstätte der Toten, Grabstätte, Loge, Kajüte; mlat.-nhd. Kapelle im Inneren einer Kirche, Verkaufsstand, Laden (M.), Häuschen; ÜG.: ahd. bettikamara Gl, gigadami WH, kamara Gl, T, keminata Gl, N, slafkamara Gl; ÜG.: anfrk. gigatham LW; ÜG.: ae. cot Gl, inn Gl; ÜG.: mhd. bettekamere SH, slafkamere VocOpt; ÜG.: mnd. beddekamer, hemelichet, rouwestede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LBai, LW, N, SH, T, VocOpt, WH; Q2.: Urk (888); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1780, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Habel/Gröbel 93, MLW 2, 2059, Latham 124a, Blaise 266b

cubicus, cybicus, lat., Adj.: nhd. kubisch, würfelförmig, zweimal mit sich selbst multipliziert, Kubik...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυβικός (kubikós); E.: s. gr. κυβικός (kubikós), Adj., würfelig, kubisch; vgl. gr. κύβος (kýbos), M., Wirbelknochen, Würfel; idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: s. nhd. kubisch, Adj., kubisch; L.: Georges 1, 1781, TLL, MLW 2, 2060

cubidus, mlat., Adj.: Vw.: s. cupidus

cubilāris, mlat., Sb.: nhd. Landgut; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 266b

cubīle, cupīle, lat., N.: nhd. Lagerstatt, Lagerstätte, Lager, Ehebett, Bett; mlat.-nhd. Schlafgemach, Schlafzimmer, Schlafraum, Wohngemach, Wohnstatt, Empfangsgemach, Zimmer, Zelle, innere Kammer, letzte Ruhestätte, Schlupfwinkel, Nest, Verkaufsstand, Laden (M.), Schatzkammer, Kerker; ÜG.: ahd. betti Gl, bettikeminata Gl, gimahhida Gl, hol WH, kamara N, T, legar Gl, loh N, luog Gl, WH, luoga N, muwerf Gl, nest Gl; ÜG.: anfrk. gibergi MNPsA, legerstad MNPsA; ÜG.: ae. bedclifa Gl, cot Gl; ÜG.: mhd. bette PsM, geligere PsM, hol PsM, hus PsM, huslin PsM, kamer PsM, slafkamere Gl; ÜG.: mnd. rastkamer, rouwekamer, rouwestede; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, MNPsA, N, PsM, T, WH; Q2.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1781, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 2, 2060, Niermeyer 373, Habel/Gröbel 93, Heumann/Seckel 112b

cubilio, mlat., M.: nhd. „Rotauge“ (ein Fisch); ÜG.: mnd. rotoge; E.: Herkunft ungeklärt?

cubio, lat., M.: nhd. Mann?; ÜG.: lat. masculus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cubisare, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch?; ÜG.: ahd. (arpeiz)? Gl, (litiz?) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

cubital, lat., N.: nhd. mit Armpolster; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cubitum; L.: Georges 1, 1782, TLL

cubibāle (1), mlat., N.: nhd. Polster, Kissen, Lager, Matratze; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cubitum; L.: MLW 2, 2061, Habel/Gröbel 93

cubitāle (2), mlat., N.: nhd. Ellenmaß, Ellenlänge; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. cubitālis (1); L.: MLW 2, 2061

cubitālis (1), lat., Adj.: nhd. ellenlang, eine Elle lang, eine Elle hoch, Ellen..., Unterarm...; ÜG.: ahd. elinlih Gl, (slegibalspil) Gl; Vw.: s. bi-, mono-, quadri-, sēmi-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cubitum; R.: cubitālis litterae: nhd. große Buchstabe, Initiale; L.: TLL, MLW 2, 2061, Blaise 266b

cubitālis (2), mlat., Adj.: nhd. Nacht...?, Schlaf...?; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. cubāre; L.: MLW 2, 2061

cubitāre, lat., V.: nhd. oft liegen, zu liegen pflegen, zu schlafen pflegen, schlafen; Vw.: s. ac-, dis-, ex-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1782, MLW 2, 2061, Latham 124a, Blaise 266b

cubitās, mlat., F.: nhd. Würfelform; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cubus; L.: MLW 2, 2061

cubitātio, lat., F.: nhd. Liegen (N.); Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. cubitāre; L.: TLL

cubitellum, mlat., N.: nhd. Nische, Höhlung; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. cubāre; L.: MLW 2, 2051

cubitio, lat., F.: nhd. Liegen (N.); Vw.: s. ac-, dis-, re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1782, TLL

cubitor, lat., M.: nhd. gern Liegender; Vw.: s. ac-, ex-, prō-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1783, TLL

cubitōrium, mlat., N.: nhd. Armlehne; Vw.: s. re-; E.: s. cubitus (1); L.: Blaise 266b

cubitōrius, lat., Adj.: nhd. zum Liegen bei Tische gehörig; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1783, TLL

cubitum, lat., N.: nhd. Elle, Ellenbogen, Ellbogengelenk, Ellbogenknochen, Unterarm, Unterarmknochen, Gelenk, Krümmung, Biegung; ÜG.: ahd. arm Gl, elina Gl, N, T, elinamez Gl, elinbogo Gl, (spanmali) Gl, spanna Gl; ÜG.: as. klaftra Gl; ÜG.: ae. eln Gl, fæþm Gl; Vw.: s. latri-, tri-; Hw.: s. cubitus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, LAl, LBai, LLang, N, PAl, T; E.: vgl. idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: gr. κύβιτον (kýbiton), N., Ellbogen; W.: ae. cubit, Sb., Elle; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 297, MLW 2, 2062, Habel/Gröbel 93

cubitūra, lat., F.: nhd. Liegen (N.), Lagerung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cubāre; L.: Georges 1, 1783, TLL, MLW 2, 2061

cubitus (1), cupitus, lat., M.: nhd. Elle, Ellenbogen, Ellbogengelenk, Unterarm, Unterarmknochen, Gelenk; mlat.-nhd. Faden (als Längeneinheit); ÜG.: ahd. klaftra Gl, manastuodal Gl, (munt?) Gl; ÜG.: as. elina GlP, mundmali Gl, spanna Gl; Hw.: s. cubitum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP; E.: s. cubitum; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 297, MLW 2, 2062, Habel/Gröbel 93, Latham 124a, Blaise 266b

cubitus (2), cupitus, gubitus, lat., M.: nhd. Liege, Lager, Lagerstatt, Liegen (N.), Schlafplatz, Beischlaf; ÜG.: ahd. resten Gl; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl HI, LFris, LRib, PAl; E.: s. cubāre; W.: got. kubitus* 1, st. M. (u), Liegen am Tisch, Tischgesellschaft, Gruppe, Tischgenossenschaft; L.: Georges 1, 1783, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 2, 2061

cubraca, mlat., F.: nhd. „Schandbuße“?; ÜG.: mnd. schandebröke*?; E.: Herkunft ungeklärt?

cubrum (1), mlat., N.: nhd. Kittel; ÜG.: mnd. kedel; E.: Herkunft ungeklärt?

cubrum (2), mlat., N.: Vw.: s. cuprum

cububa, mlat., F.: Vw.: s. cubeba

cubuclārius, lat., Adj.: Vw.: s. cubiclārius (1)

cubuculāris, lat., Adj.: Vw.: s. cubiculāris (1)

cubuclēsius, lat., M.: Vw.: s. cubiculārius (2)

cubuculārius, lat., Adj.: Vw.: s. cubiclārius (1)

cubuculum, lat., N.: Vw.: s. cubiculum

cubula, lat., F.: nhd. eine Art Kuchen?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Cubulteria, lat., F.=ON: Vw.: s. Combuteria

Cubulterīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Combuteria stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Combuteria; L.: Georges 1, 1290, TLL

Cubulterīnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Combuteria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Combuteria; L.: Georges 1, 1290, TLL

cubulus, mlat., M.: nhd. ein Weinmaß, Fässchen, Fässlein; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216), Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2063, Blaise 266b

cubus, coebus, cybus, cibus, lat., M.: nhd. Würfel, Kubus, Kubikzahl, dritte Potenz; ÜG.: ahd. (ebanbreit) N, (ebanhoh) N, (ebanlang) N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. κύβος (kýbos); E.: s. gr. κύβος (kýbos), M., Würfel; s. idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: nhd. Kubus, M., Kubus, Würfel; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 297, Kluge s. u. Kubus, Kytzler/Redemund 393, MLW 2, 2063, Latham 124a

Cucania, mlat., F.: nhd. Schlaraffenland; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 93

cucarum, mlat., N.: nhd. Zucker; E.: s. arab. sukkar, Sb., Zucker; ai. śarkarā, Sb., Sandzucker, Gries, Kies; s. idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615; L.: Blaise 267a

cucca, mlat., F.: Vw.: s. coxa

cuccubīre, lat., V.: Vw.: s. cucubīre

cuccuma, lat., F.: Vw.: s. cucuma

cucerella, cukerella, mlat., Sb.: nhd. Bastard, Hahnrei?; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. cucūlus; L.: MLW 2, 2063, Habel/Gröbel 93

cucherettus, mlat., M.: nhd. Setter, Hund; Q.: Latham (1214); E.: s. cucherius; L.: Latham 124a

cucherius, cocherius, cucherus, mlat., M.: nhd. Setter, Hund; Q.: Latham (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124a

cucherus, mlat., M.: Vw.: s. cucherius

cuchestola, mlat., M.: nhd. ein Stuhl; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. germ. *stōla-, *stōlaz, st. M. (a), Stuhl, Thron; idg. *stālo-, Sb., Gestell, Pokorny 1004?; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 124a

cuchlia, lat., F.: Vw.: s. cochlea

cuci, lat., Sb.: nhd. ein palmenähnlicher Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1784, TLL

cucillāre, mlat., V.: Vw.: s. cacillāre

cucimis, mlat., N.: Vw.: s. cucumis

cucina, mlat., F.: Vw.: s. coxina*

cucīna, lat., F.: Vw.: s. coquīna

Cucinus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cycnus (2)

cucingum, mlat., N.: nhd. Fellgamasche; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. ahd. kozzo, sw. M. (n), Kotze, Decke, Kleid, Rock; germ. *kuttō-, *kuttōn, *kutta-, *kuttan, sw. M. (a), grobes Wollenzeug; L.: MLW 2, 2063

cuclamen, lat., N.: Vw.: s. cyclamen

cuclus, mlat., M.: Vw.: s. cyclus

cucnaon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

cucneus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cucolārius, mlat., M.: Vw.: s. cucullārius (1)

cucollārius, mlat., M.: Vw.: s. cucullārius (1)

cucoma, mlat., F.: Vw.: s. cucuma

cucorum, mlat., N.: Vw.: s. cucurum

cūctus, mlat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

cucuba, mlat., F.: nhd. Eule; E.: aus dem Frk.?; L.: Blaise 267a

cucubalus, cabulus, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κουκουβάλος (kukubálos); E.: s. gr. κουκουβάλος (kukubálos), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1784, TLL

cucubāre, mlat., V.: nhd. heulen (wie eine Nachteule); E.: s. cucubīre; L.: Blaise 267a

cucubē?, mlat., F.: nhd. Kubebenpfeffer; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cubeba; L.: Latham 124a

cucubīre, cuccubīre, lat., V.: nhd. heulen (wie eine Nachteule), rufen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *kā̆u-, *kē̆u-, *kū-, V., heulen, schreien, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 2, 2063

cucubus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cucucia, cugucia, cogocia, mlat., F.: nhd. Ehebruch, Vergewaltigung, Entführung; Q.: Urk (959); E.: s. cucūlus; L.: Niermeyer 373, Blaise 267a

cucufa, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cucufātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cofeātus*

cucula, mlat., F.: Vw.: s. cuculla

cucūla, mlat., F.: nhd. Kuckucksweibchen, Meise; Q.: Gl, Latham (12. Jh.); E.: s. cucūlus; L.: MLW 2, 2063, Latham 124a

cucūlāre, gucūlāre, lat., V.: nhd. Kuckuck rufen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cucūlus; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, MLW 2, 2065, Habel/Gröbel 93

cuculārius, mlat., M.: Vw.: s. cucullārius (1)

cuculātus, lat., Adj.: Vw.: s. cucullātus (1)

cuculear, mlat., N.: Vw.: s. cochlear

cucūlīnus, mlat., Adj.: nhd. kuckucksähnlich; Q.: Latham (1427); E.: s. cucūlus; L.: Latham 124a

cucūlio, lat., M.: Vw.: s. cucullio

cuculla, coccula, cocula, coculla, cucula, cullula, culla, lat., F.: nhd. Kapuze, Wintermantel, irischer Mantel, Kutte, Mönchskutte, Mönchsgewand, Käppchen, grober Wollstoff; ÜG.: ahd. hahhul Gl, kugula Gl, kukala B, NGl?, offana Gl; ÜG.: mhd. gugelkotze SH, kappenkugel Gl, kappenzagel Voc, kugele BrTr; ÜG.: mnd. kapkogele*, kip (2), kogele, timpe; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Gl, NGl?, SH, Voc, Ysen.; E.: s. cucullus (1); W.: ae. cugle, sw. F. (n), Kapuze, Kutte, Mantel; W.: as. kugula* 1, kukula*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kapuze; W.: ahd. kugula* 6, kugila*, sw. F. (n), Kapuze, Kutte, Kopfhülle; mhd. gugel, gugele, F., Kapuze; vgl. nhd. Gugelhupf, M., Kugelhupf; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Kluge s. u. Gugelhupf, Kytzler/Redemund 228, MLW 2, 2063, Niermeyer 373, Habel/Gröbel 93, Latham 93b, 124a, Blaise 192b, 193b, 267a, 267b

cucullānus, mlat., M.: nhd. Kuttenträger; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. cuculla; L.: MLW 2, 2064

cucullāre, mlat., V.: nhd. die Mönchskutte anlegen, in die Kutte kleiden; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Chron. Goz. (um 1135); E.: s. cuculla; L.: MLW 2, 2065, Niermeyer 373, Latham 124a, Blaise 267a

cucullāria, coccolāria, cocolāria, coculāria, cogollāria, cugullāria, cogullāria, mlat., F.: nhd. Fischernetz; E.: s. cucullārius (1); L.: Niermeyer 373, Blaise 267b

cucullārius (1), cocullārius, coccullārius, cogullārius, cuculārius, cucollārius, cucolārius, mlat., M.: nhd. Fischernetz, kapuzenförmige Fischreuse; Q.: Dipl., Tiraboschi Non. (753); E.: s. cuculla; L.: MLW 2, 2064, Niermeyer 373, Blaise 267a

cucillārius (2), mlat., M.: nhd. Mönch, Kuttenträger; ÜG.: ahd. munih Gl; Q.: Gl, Notk. Balb. Hymn. (860-884), Urk; E.: s. cucullus (1); L.: MLW 2, 2064, Niermeyer 373, Blaise 267a

cucullātio, mlat., F.: nhd. Verein von Kuttenträgern?; Q.: Gunzo (um 965); E.: s. cucullāre, cuculla; L.: MLW 2, 2064

cucullātus (1), cuculātus, cullātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Kapuze versehen (Adj.), mit einer Kutte bekleidet, eine Kutte tragend, mönchisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cucullus (1); L.: Georges 1, 1784, TLL, MLW 2, 2064, Habel/Gröbel 93, Latham 124a, Blaise 267a

cucullātus (2), mlat., M.: nhd. Mönch, Kuttenträger; ÜG.: ahd. munih Gl; Q.: Ekk. IV., Gl, Orderic. Vit., Rath. (10. Jh.); E.: s. cucullus (1); L.: MLW 2, 2064, Niermeyer 373, Blaise 267a

cucullifer (1), mlat., M.: nhd. Kuttenträger; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cuculla, ferre; L.: MLW 2, 2065, Habel/Gröbel 93

cucullifer (2), mlat., Adj.: nhd. Kutte tragend; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. cuculla, ferre; L.: MLW 2, 2066

cuculliger (1), mlat., Adj.: nhd. Kutte tragend, Kapuze aufhabend; E.: s. cuculla, gerere; L.: MLW 2, 2065, Blaise 267a

cuculliger (2), mlat., M.: nhd. Kuttenträger; Q.: Berno (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cuculla, gerere; L.: MLW 2, 2065

cucullio, cucūlio, lat., M.: nhd. Kapuze; mlat.-nhd. Kuttenträger; ÜG.: ahd. (munih) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; Q2.: Waldr. (um 906); E.: s. cucullus (1); L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, MLW 2, 2065

cuculliunculus, lat., M.: nhd. kleine Kapuze; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cucullio, cucullus (1); L.: TLL

cucullum, lat., N.: nhd. Hülle, Mantel; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. cucullus (1); L.: Georges 1, 1784, TLL

cucullus (1), cocullus, coccullus, cuculus, kelt.-lat., M.: nhd. Hülle, Mantel, Kapuze, Kappe, grober Wollstoff, Tüte; ÜG.: ahd. kapfa Gl, kugula Gl; Vw.: s. bardo-, super-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl, HI; E.: vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; L.: Georges 1, 1784, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 2065, Niermeyer 373, Habel/Gröbel 93, Latham 124a, Blaise 267a

cucullus (2), lat., M.: Vw.: s. cucūlus

cuculus (1), mlat., M.: Vw.: s. cucullus (1)

cuculus (2), mlat., M.: Vw.: s. cyclus

cucūlus, cucullus, cūcūlus, cicūlus, gucūlus, cocūlus, cugūlus, cuggūlus, gūgulus, lat., M.: nhd. Kuckuck, Gauch, Gimpel; mlat.-nhd. Hahnrei, gehörnter Ehemann, uneheliches Kind, Bastard, Nachtschatten, Sauerklee; ÜG.: ahd. gouh Gl, (meisa) Gl, (ruoh)? Gl; ÜG.: as. gok GlTr; ÜG.: ae. geac Gl; ÜG.: mhd. gucgouch Gl, VocOpt, gucke Gl, gucker Gl, kukuk Gl, Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; Q2.: Recept. Laur. (8. Jh.), Voc, VocOpt; E.: s. idg. *kuku, Sb., Kuckuck, Pokorny 627; W.: s. ahd. guggula* 1, F. (?), Waldsauerklee, Sauerklee; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 299, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 2065, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 93, Latham 124a, Blaise 267b

cūcūlus, lat., M.: Vw.: s. cucūlus

cucuma, cuccuma, cocuma, cucoma, lat., F.: nhd. Kochtopf, Topf, Badekessel, Kessel; ÜG.: ahd. hafan Gl, kahhala Gl, krugula Gl, kuhma Gl; ÜG.: ae. fyrcruce Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. coquere oder ein semitisches Fremdwort; W.: ahd. kuhmo, sw. M. (n), Kochtopf; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, MLW 2, 2065, Niermeyer 255, Habel/Gröbel 66, Latham 124a, Heumann/Seckel 112b

cucumella, cocumella, lat., F.: nhd. „Kochtöpflein“, kleiner Kochtopf, kleiner Kessel; Hw.: s. cucuma; Q.: Alfen. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, Heumann/Seckel 112b

cucumellum, lat., N.: nhd. „Kochtöpflein“, kleiner Kochtopf, ein liturgisches Gefäß; Hw.: s. cucuma; Q.: Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, MLW 2, 2065, Blaise 267b

cucumer, mlat., Sb.: nhd. Kürbis, Gurke, Melone; ÜG.: ahd. (erdapful) Gl, kurbiz Gl, (kurbizhus)? Gl, (pedemo) Gl; ÜG.: mhd. (kürbizkerne) Gl; ÜG.: mnd. erdappel*?, erdwicke*?, kuckukeslof; Q.: Gl; E.: s. cucumis; L.: MLW 2, 2065

cucumerācius, lat., Adj.: nhd. vom Gurkenkern stammend, Gurkenkern...; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cucumis; L.: Georges 1, 1785, TLL

cucumerārium, lat., N.: nhd. Gurkenfeld, Gurkengarten, Kürbisgarten; ÜG.: ahd. (garto) Gl, kurbizgart Gl, kurbizgarto Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. cucumis; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, MLW 2, 2065, Habel/Gröbel 93

cucumerārius, mlat., M.: nhd. Gurkenfeld, Gurkengarten, Kürbisgarten; ÜG.: ahd. kurbizgarto? Gl; ÜG.: mhd. kürbizgarto Gl; ÜG.: mnd. (körvesgarde); Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; E.: s. cucumis; L.: MLW 2, 2065

cucumericella, mlat., F.: nhd. kleine Gurke, Gürklein, Gürkchen; Hw.: s. cucumiscella; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); E.: s. cucumis; L.: MLW 2, 2066

cucumerus, mlat., M.: nhd. Kürbishütte, Kürbishaus, Kürbislaube, Lager zum Aufbewahren von Kürbissen; ÜG.: ahd. (kurbizhus) Gl; Q.: Gl; E.: s. cucumis; L.: MLW 2, 2065

cucumicella, mlat., F.: Vw.: s. cucumiscella

cucumis, cocumis, cicimis, cucimis, lat., N.: nhd. Gurke, Kürbis, Melone; ÜG.: ahd. (kurbizhus)? Gl; ÜG.: ae. papig Gl; ÜG.: mhd. kürbizboum Gl; ÜG.: mnd. kuckukeslof; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: aus einer nichtidg. Sprache, semit.?, s. Walde/Hofmann 1, 300; W.: ae. cucumer, M., Gurke; W.: nhd. Kukumer, F., Kukumer, Gurke; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, Walde/Hofmann 1, 858, Kluge s. u. Kukumer, MLW 2, 2065, Habel/Gröbel 93, Latham 124a

cucumiscella, cucumicella, mlat., F.: nhd. kleine Gurke, Gürklein, Gürkchen; Hw.: s. cucumericella; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); E.: s. cucumis; L.: MLW 2, 2066

cucumula, lat., F.: nhd. „Kochtöpflein“, kleiner Kochtopf; mlat.-nhd. gewölbtes Baptisterium; Hw.: s. cucuma; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 299, Blaise 267b

cucunellus, mlat., M.: Vw.: s. coconellus

cucupha, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cucurba, lat., F.: Vw.: s. curcuma (1)

cucurbita, cocurbita, cucurbita, curbita, lat., F.: nhd. Kürbis, Flaschenkürbis, Schröpftopf, Schröpfkopf, Destillierkolben; mlat.-nhd. Hahnrei, gehörnter Ehemann; ÜG.: ahd. kurbiz Gl, (skitwurz) Gl; ÜG.: mhd. (kreb) Gl, kürbiz Gl, VocOpt, kürbizboum Gl; ÜG.: mnd. korfvlasche?, körnitze; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Cap., Gl, VocOpt, Walahfr.; Q2.: LLang (ab 643); E.: Etymologie unklar; W.: germ. *kurbit-, Sb., Kürbis; ae. cucurbite, sw. F. (n), Kürbis; W.: vgl. ae. hwerhwėtte, sw. F. (n), Gurke; W.: germ. *kurbit-, Sb., Kürbis; ahd. kurbiz 48, st. M. (a), Kürbis, Flaschenkürbis, Melone (?); mhd. kürbiz, st. M., st. N., Kürbis; nhd. Kürbis, M., Kürbis, DW 11, 2797 (Kürbiß); L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Kluge s. u. Kürbis, Kytzler/Redemund 397, MLW 2, 2066, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 93, Blaise 267b, 270a

cucurbitāre, concurbitāre, lat., V.: nhd. schröpfen, Schröpfköpfe aufsetzen; mlat.-nhd. Hörner aufsetzen, zum Hahnrei machen, durch Ehebruch betrügen; Q.: Gl; Q2.: Const. (1047/1056); E.: s. cucurbita; L.: TLL, MLW 2, 2067, Niermeyer 374, Latham 124a, Blaise 267b

cucurbitārius, lat., M.: nhd. Kürbispflanzer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL

cucurbitātio, lat., F.: nhd. Schröpfen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, MLW 2, 2067

cucurbitella, lat., F.: nhd. „Kürbislein“, kleiner Kürbis, Koloquintenpflanze; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, MLW 2, 2067

cucurbitīnus (1), lat., Adj.: nhd. kürbisartig, kürbisförmig, Kürbis...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, MLW 2, 2067

cucurbitīnus (2), mlat., M.: nhd. Spulwurm, Zaunrübe?; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cucurbitīnus (1), cucurbita; L.: MLW 2, 2067

cucurbitius, lat., Adj.: nhd. kürbisartig?, kürbisförmig?; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: TLL

cucurbitīvus, lat., Adj.: nhd. kürbisartig, kürbisförmig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurbitula, lat., F.: nhd. „Kürbislein“, kleiner Kürbis, Koloquintenpflanze, Schröpfkopf; ÜG.: mnd. ventos?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurbitulāris, lat., F.: nhd. ein Kraut, Gelber Günsel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. cucurbitula, cucurbita; L.: Georges 1, 1785, TLL, MLW 2, 2067

cucurra, mlat., F.: nhd. Köcher; E.: s. cucurrus; L.: Habel/Gröbel 93

cūcurrīre, lat., V.: nhd. kollern; ÜG.: mhd. gatzgen Gl, loufen PsM; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl, PsM; E.: vgl. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 126, Walde/Hofmann 1, 300

cūcurru, lat., Interj.: nhd. Kikeriki?; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: vgl. idg. *ko ko, V., gackern, Pokorny 611; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300

cucurrum, mlat., N.: Vw.: s. cucurum

cucurtātus, mlat., Adj.: nhd. Abkürzung; Q.: Eter. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. curtus (1)?; L.: Blaise 267b

cucurum, coccurum, cucorum, cucurrum, mlat., N.: nhd. Köcher; Q.: Cap.; E.: s. cucurus; L.: MLW 2, 2067, Habel/Gröbel 93

cucurus, mlat., M.: nhd. Köcher; Hw.: s. cocer, coccura; Q.: Cap. de villis (795); E.: s. germ. *kukur-, M., Köcher; s. hunn. kukur; L.: Niermeyer 254

cucutia, cocodia, lat., F.: nhd. eine Kürbisart, Melone; ÜG.: ahd. (pedema) Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: der Ansatz ist eine Vermischung von cucurbita und cutis; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 2067

cucutium, lat., N.: nhd. Art Hülle, Art Mantel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: der Ansatz ist wohl eine Vermischung von cucullus und cutis; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Walde/Hofmann 1, 858

cuczāta, lat., F.: nhd. eine Art Hülle?, Kiebitz?; ÜG.: ae. læpewince Gl; Q.: Gl; E.: s. cucutium?; L.: TLL

cūda, lat., F.: Vw.: s. cauda (1)

cūdāre, mlat., V.: nhd. schlagen, schmieden, prägen, anfertigen; E.: s. cūdere; L.: Habel/Gröbel 93

cudaria, chudaria, mlat., F.: nhd. ein Hohlmaß, ein Gewicht; Q.: Urk (1177); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2067

cudārus, mlat., M.: Vw.: s. coidārius

cūdātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschlagen, geschmiedet, geprägt; E.: s. cūdāre; L.: Blaise 267b

cūdere, lat., V.: nhd. schlagen, hauen, prügeln, klopfen, stampfen, schmieden, schmiedend herstellen, Feuer herausschlagen, verfertigen, prägen, aufschlagen, errichten, schaffen, hervorbringen, zustandebringen, zustandekommen; mlat.-nhd. ein Schriftstück ausarbeiten, niederschreiben, dichten (V.) (1), gegenüberstellen, erwägen, bedenken; ÜG.: ahd. bliuwan Gl, bliuwaron Gl, klokkon Gl, mahhon Gl, munizon Gl, naen? Gl, siuwen Gl, smidon Gl, zeinen Gl; ÜG.: as. bleuwaron GlTr; Vw.: s. ac-, circumin-, con-, ex-, in-, per-, prō-, recon-, re-, rein-, sē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlTr, HI; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. idg. *kāu-, *kəu-, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; L.: Georges 1, 1785, TLL, Walde/Hofmann 1, 300, Walde/Hofmann 1, 858, MLW 2, 2067, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 93

cudermus, mlat., M.: nhd. Käsegewicht; Hw.: s. cudrinus; Q.: Latham (1147); E.: aus dem Gäl.?; L.: Latham 124a

cūdīna, cūtīna, mlat., F.: nhd. Schmiede; ÜG.: as. smitha GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. cūdere; L.: MLW 2, 2067

cudis, lat., M.: nhd. Amboss; ÜG.: gr. ἄκμων (ákmōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. cūdere?; L.: TLL

cūdis, mlat., Sb.: nhd. Münze; E.: s. cūdere; L.: Blaise 267b

cuditio, mlat., F.: nhd. Münzprägung, Schlagen von Münzen; Q.: Latham (nach 1280); E.: s. quatere; L.: Latham 128a

cūdius, mlat., M.: nhd. Münze; E.: s. cūdere; L.: Blaise 267b

cūdo (1), lat., M.: nhd. Fellhelm; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. Pokorny 952; L.: Georges 1, 1786, TLL, Walde/Hofmann 1, 301, Walde/Hofmann 1, 859

cūdo (2), mlat., Sb.: nhd. Amboss, Pickelhaube; ÜG.: ahd. (slaga) Gl, (smid) Gl, smidastok Gl; ÜG.: mnd. pekelhuve; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. cūdere; L.: MLW 2, 2068

cudrinus, codrinus, cudrus, codrus, mlat., M.: nhd. Käsegewicht; Hw.: s. cudermus; Q.: Latham (um 1164); E.: aus dem Gäl.?; L.: Latham 124a

cudrus, mlat., M.: Vw.: s. cudrinus

cudus, mlat., M.: nhd. Amboss; Hw.: s. cus; Q.: Latham (810); E.: s. quatere; L.: Latham 128a

cuellum, mlat., N.: Vw.: s. tuellum

cueria, mlat., F.: Vw.: s. coqueria*

cueta, mlat.?, F.: Vw.: s. chuvueta

cufa (1), lat., F.: nhd. Schlafzimmer?, gewölbter Raum?; ÜG.: gr. καμάρα (kamára); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cufa (2), mlat., F.: Vw.: s. cofea

cūfa (1), gūfa, cōpha, cuffa, mlat., F.: nhd. Trockenschröpfkopf, Schröpfkopf; Q.: Ps. Galen. puls. (7./8. Jh.); E.: s. gr. κοῦφος (kuphos), Adj., leicht, leichtbeweglich, gehaltlos, nichtig, leer, leichtsinnig; weitere Herkunft ungeklärt, wohl altererbtes Wort, Frisk 1, 936; L.: MLW 2, 2068

cūfa (2), mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cufalda, mlat., F.: nhd. Kuhstall?; Q.: Latham (1251); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124a; Son.: frz. cow-fold

cufātor, mlat., M.: Vw.: s. cofeātor*

cufea, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cuferion, cyferion, lat., N.: nhd. Rasenblutfluss (eine Pferdekrankheit); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1786, TLL

cuffa, mlat., F.: Vw.: s. cūfa (1)

cufferclia, mlat., F.: Vw.: s. coopercula

cuffia, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cufium, mlat., N.: Vw.: s. cofium

cufmelum, mlat., N.: nhd. ein Abfallprodukt; Q.: Latham (1485); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cūfus?; L.: Latham 124a

cufosa, mlat., F.: nhd. Gänsedistel; Q.: Benv. (um 1200); E.: aus dem Arab.; L.: MLW 2, 2068

cūfus, lat., Adj.: nhd. leicht; ÜG.: lat. levis; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. κοῦφος (kuphos); E.: s. gr. κοῦφος (kuphos), Adj., leicht, leichtbeweglich, gehaltlos, nichtig, leer, leichtsinnig; weitere Herkunft ungeklärt, wohl altererbtes Wort, Frisk 1, 936; L.: TLL

Cugernus, Gugernus, Gubernus, lat., M.: nhd. Cugerner (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 1, 1786, TLL

cuggūlus, mlat., M.: Vw.: s. cucūlus

cugnāre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

cūgnātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cōgnātus (2)

cūgnātus (2), mlat., M.: Vw.: s. cōgnātus (3)

cugneus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cugniolus, mlat., M.: Vw.: s. cuniolus

cugno, mlat., M.: Vw.: s. cuneo*

cugnus (1), mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cugnus (2), mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cugnus (3), mlat., M.: Vw.: s. congius

cugucia, mlat., F.: Vw.: s. cucucia

cugullāria, mlat., F.: Vw.: s. cucullāria

cugūlus, mlat., M.: Vw.: s. cucūlus

cuialibet, lat., Adv., Pron.: Vw.: s. quīlibet

cūiās, lat., Adv.: Vw.: s. quōiātis

cūiātis, lat., Adv.: Vw.: s. quōiātis

cūiavīs, lat., Adv. (F.): Vw.: s. cūiusvīs

cuicuimodī, quoiquoimodī, lat., Adv.: nhd. von welcher Beschaffenheit immer, wie immer beschaffen (Adv.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786, TLL

cuidere, mlat., V.: nhd. dienen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 267b

cuillardus, cullardus, collardus, coylardus, mlat., M.: nhd. Widder; Q.: Latham (1234); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124a

cuilta, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

cuimodī, lat., Adv.: nhd. wie beschaffen (Adv.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786

cuinōmentum, mlat., N.: Vw.: s. cōgnōmentum

Cuintus, lat., M.=PN: Vw.: s. Quīntus (2)

cuinus, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cuipalini, gall.-lat., Sb.: nhd. Gefäß; E.: s. cūpa (2); L.: Walde/Hofmann 1, 311

cuisinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cuisōria, mlat., F.: nhd. gekochtes Essen; Q.: Latham (1325); E.: s. coquere; L.: Latham 124b

cuissāria, mlat., F.: Vw.: s. quissera

cuissinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cūitāre, mlat., V.: Vw.: s. cōgitāre (1)

cūiumvīs, lat., Adv. (N.): Vw.: s. cūiusvīs

cūius, quōius, lat., Pron.: nhd. wem angehörend, wem gehörend, wessen; ÜG.: ahd. (wanan) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. quī; L.: Georges 1, 1786, TLL, Walde/Hofmann 1, 301, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 2, 2069

cūiuscemodī, lat., Adv.: nhd. von welcher Beschaffenheit nur, wie nur immer beschaffen (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. cūius, quī, ce-, modus; L.: Georges 1, 1786, TLL

cūiuscumque, mlat., Adv.: nhd. jeglich; ÜG.: ahd. welliher so B; ÜG.: mhd. iegelich STheol; Q.: B (800), STheol; E.: s. cūius, cum, que

cūiusdammodī, cūiusdam modī, lat., Adv.: nhd. auf eine gewisse Art; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786

cūiusmodī, lat., Adv.: nhd. von welcher Art, wie beschaffen (Adv.); ÜG.: ahd. wilih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. cūius, quī, modus; L.: Georges 1, 1786, TLL

cūiusquemodī, lat., Adv.: nhd. von jeder Beschaffenheit, von jeder Art; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. quisque, modus; L.: Georges 1, 1786

cūiusvīs, cūiavīs, cūiumvīs, lat., Adv.: nhd. wem auch immer angehörend, wessen immer, eines jeden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cūius, quīvīs, quī; L.: Georges 1, 1787

cūiusvīsmodī, quoiusvīsmodī, lat., Adv.: nhd. wessen immer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūius, quīvīs, modus; L.: Georges 1, 1787

cukerella, mlat., M.: Vw.: s. cucerella

cula (1), lat., F.: nhd. eine Begräbnisstätte?, Ofen?; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: habent et res p. loca suburbana inopum funeribus destinata, quae loca cula culinas appellant; L.: TLL
cula (2), mlat., N.: nhd. Kruppenstreifen; Hw.: s. culārium; Q.: Latham (1312); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124b

cula (3), mlat., F.: Vw.: s. gula

cūla, mlat., F.: nhd. Durchseihen, Seihen, Durchgeseihtes; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cōlāre; L.: MLW 2, 2069

culacium, colagium, mlat., N.: nhd. ein Dach, Fach; Hw.: s. curicia; Q.: Latham (1141); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124

culagium (1), mlat., N.: nhd. Heiratssteuer, Abgabe für die Heiratserlaubnis; Q.: Urk (1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 374, Blaise 267b

culagium (2), mlat., N.: Vw.: s. cyulagium*

culaphus, mlat., M.: Vw.: s. colaphus

cūlāre (1), lat., V.: nhd. zur Zeugung zulassen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. cūlus; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 304

cūlāre (2), mlat., V.: Vw.: s. cōlāre (1)

culārium, mlat., N.: nhd. Kruppenstreifen; Hw.: s. cula; Q.: Latham (1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124b

cūlārium, mlat., N.: Vw.: s. cōlārium

culārius, mlat., M.: nhd. Mastdarm; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cūlus?; L.: MLW 2, 2069

culāta, mlat., F.: nhd. Schwanz, Extremität; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 267b

culbābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. culpābilis

culbēre, lat., V.: nhd. an Harnzwang leiden?; ÜG.: gr. στραγγουρεῖν (strangurein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culbitio, lat., F.: nhd. Harnzwang; ÜG.: gr. στραγγουρία (stranguría) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culbuica, mlat., F.: nhd. Schlüsselblume?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2069

culcāsia, mlat., F.: Vw.: s. colocāsia

culcāssia, mlat., F.: Vw.: s. colocāsia

culcātia, mlat., F.: Vw.: s. colocāsia

culcedra, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

culceta, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

culcudra, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

culcita (1), colcita, culceta, culcitra, culcidra, culcedra, quilcitra, cuilta, quilta, culta, cultra, cultura, coutra, calcitra, lat., F.: nhd. Polster, Kissen, Matratze, Bettzeug, Decke, Tagesdecke, Federbett; mlat.-nhd. Kolter; ÜG.: ahd. betti Gl, bettiziehha Gl, fedarbetti Gl; ÜG.: as. bed GlVO, beddiwadi GlVO; ÜG.: ae. bedd Gl; ÜG.: mnd. kulter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, GlVO, HI; E.: s. idg. *ku̯elp- (2)?, V., wölben, Pokorny 630?; W.: gallorom. culcinum; afrz. coissin; ahd. kussīn 28, kussī, st. N. (a), Kissen, Kopfkissen; W.: gallorom. culcinum; afrz. coissin; ahd. kussi 10, st. N. (ja), Kissen, Kopfkissen; mhd. küsse, st. N., Kissen, Kopfkissen; nhd. Kissen, N., Kissen; W.: gallorom. culcinum; afrz. coissin; afries. kessen, N., Kissen; W.: afrz. coulte; mnd. kolte, F., gefütterte Decke, Bettdecke; an. kult, N., Decke, Wandteppich; W.: afrz. coultre, coulte, Sb., Kulter; mhd. kulter, M., F., N., Kulter; nhd. Kolter, M., F., Kolter (M.), gefütterte Steppdecke; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302, Kluge s. u. Kissen, Kolter, Kytzler/Redemund 328, MLW 2, 2069, 2, 2080, Habel/Gröbel 93, Latham 124b, Blaise 267b

culcita (2), mlat., F.: nhd. Steuer (F.) des Vasallen an den reisenden Lehnsherrn; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 267b

culcitamenta, calcitamenta, mlat., F.: nhd. Matratze; Q.: Urk (1276); E.: s. culcita (1); L.: MLW 2, 2069

culcitāre*, culcitrāre, mlat., V.: nhd. eine weiche Lage haben, eingebettet sein (V.), mit Federn schmücken, mit Federn auskleiden; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. culcita (1); L.: MLW 2, 2070, Blaise 267b

culcitārius, culcitrārius, lat., M.: nhd. Polsterverfertiger, Polstermacher, Polsterer, Matratzenmacher; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. culcita (1); L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302, Niermeyer 374, Latham 124b, Blaise 267b

culcitella, lat., F.: nhd. „Kisslein“, kleines Kissen, kleine Matratze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culcita (1); L.: Georges 1, 1787, TLL

culcitor, mlat., M.: nhd. Steppdeckenmacher; Q.: Latham (1290); E.: s. culcita (1); L.: Latham 124b

culcitōsus, lat., Adj.: nhd. polsterartig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. culcita (1); L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302

culcitra, lat., F.: Vw.: s. culcita (1)

culcitrāre, mlat., V.: Vw.: s. culcitāre*

culcitrārium, mlat., N.: nhd. Bettkiste?; Q.: Urk (1252); E.: s. culcita (1); L.: MLW 2, 2069

culcitrārius, lat., M.: Vw.: s. culcitārius

culcitrum, culcitum, mlat., N.: nhd. Kissen, Matratze, Polster, Decke; ÜG.: ahd. (fedarbetti) Gl; Q.: Conc., Gl; E.: s. culcita (1); L.: MLW 2, 2069, Latham 124b

culcitrus, culcitus, mlat., M.: nhd. Kissen, Matratze, Polster, Decke; E.: s. culcita (1); L.: MLW 2, 2069

culcitula, lat., F.: nhd. „Kisslein“, kleines Kissen, kleine Matratze; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culcita (1); L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302

culcitum, mlat., N.: Vw.: s. culcitrum

culcitūra, mlat., F.: nhd. Polster, Kissen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. culcita (1); L.: Latham 124b

culcitus, mlat., N.: Vw.: s. culcitrus

culdeus, mlat., M.: Vw.: s. colideus

culdex, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: gr. πτέρνος (ptérnos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cūleāris, lat., Adj.: Vw.: s. culleāris

culeārium, mlat., N.: Vw.: s. cochliārium

cūleum, lat., N.: Vw.: s. culleum

cūleus (1), lat., M.: Vw.: s. cōleus

cūleus (2), lat., M.: Vw.: s. culleus

culex, culix, colex, colix, lat., M.: nhd. Mücke, Schnake, Stechmücke; ÜG.: ahd. brema Gl, flioga Gl, (fogal) Gl, miza Gl, mugga Gl, MF, T, zizala Gl; ÜG.: as. muggia GlEe, GlP, GlS; ÜG.: ae. fleoge Gl, mycg Gl; ÜG.: mhd. götze UvLil, (zweivalter) Gl; ÜG.: mnd. mügge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, GlP, GlS, MF, T, UvLil; E.: s. idg. *k̑ū-, Adj., Sb., spitz, Spieß (M.) (1), Pokorny 626; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 302, MLW 2, 2070

culfus, lat., F.: Vw.: s. colpus (1)

culiagium, mlat., N.: Vw.: s. cyulagium*

culiāris, mlat., Sb.: nhd. Löffel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 267b

cūlībertus, mlat., M.: Vw.: s. collībertus

culica, mlat., F.: nhd. Bohrer, Meißel; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2070

culicāre, lat., N.: nhd. Mückennetz; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. culex; L.: Georges 1, 1787, TLL

culicātus, mlat., Adj.: nhd. ein bestimmtes Dach habend; Q.: Latham (1292); E.: s. culacium; L.: Latham 124b

culicellus, lat., M.: nhd. Mücklein, kleine Mücke; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. culex; L.: Georges 1, 1787, TLL

cūlicium, mlat., N.: nhd. Sitzbein?, Hüftbein?; Q.: Gl; E.: s. cūlus; L.: MLW 2, 2070

culiculāre, lat., N.: nhd. Mückennetz; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. culex; L.: Georges 1, 1787, TLL

culiculegium, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. culex?; L.: TLL

culiculus, lat., M.: nhd. Mückchen, Mücklein, kleine Mücke; Q.: Gl; E.: s. culex; L.: TLL

cūliculus, lat., M.: Vw.: s. cauliculus

culies, mlat., Sb.: nhd. für die Nutzung des Wasserflusses zu entrichtende Abgabe; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: über Afrz. s. lat. cōlāre?; L.: MLW 2, 2070

culigna, lat., F.: nhd. kleiner Kelch, Becher, Kufe (F.) (2); ÜG.: ahd. kuofa Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κυλίχη (kulíchē)?; E.: vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 139, MLW 2, 2070

culilla, cululla, lat., F.: nhd. tönernes Trinkgefäß für die Dienerinnen der Vesta; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. culigna; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 303

culīna, colīna, culna, lat., F.: nhd. Ofen zum Salzkochen, Salzsiede, Salzpfanne, Pfanne, Küche, tragbare Küche, Speise, Kost, Bewirtung, Feinschmeckerei, Schwelgerei, Gastronomie; ÜG.: ahd. kuhhil Gl, kuhhina Gl; ÜG.: mhd. kuchellin Gl, küchen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. coquere; W.: ae. cylen, F., Ofen; an. kylna, F., Badestube, Darre; L.: Georges 1, 1787, TLL, Walde/Hofmann 1, 303, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 2, 2070, Niermeyer 374, Latham 124b, Blaise 267b

culīnārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Küche gehörig, Küchen...; Hw.: s. culīna; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. coquere; W.: nhd. kulinarisch, Adj., kulinarisch; L.: Georges 1, 1788, TLL, Kluge s. u. kulinarisch, Kytzler/Redemund 393

culīnārius (2), lat., M.: nhd. Küchendiener, Küchengehilfe, Küchenjunge; Hw.: s. culīna; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. coquere; L.: Georges 1, 1788, TLL, MLW 2, 2070, Blaise 267b

culinere?, lat., V.: nhd. machen; ÜG.: lat. facere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

culio, lat., Sb.: nhd. Hodensack?; Q.: Gl; E.: s. cōleus?; Kont.: famex spado contusis culionibus; L.: TLL
culiola, lat., F.: nhd. kleines Loch?; Q.: Gl; E.: s. cūlus; L.: TLL

culīre, lat., V.: nhd. schlagen?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: culit vehementer percussit; L.: TLL
culisio, lat., Sb.: nhd. Haustaube?; ÜG.: gr. περιστερά (peristerá) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cūlieus, mlat., M.: Vw.: s. culleus

culium?, mlat., N.: Vw.: s. culmen

culix (1), lat., M.: Vw.: s. culex

culix (2), mlat., M.: Vw.: s. calix

culix (3), mlat., M.: Vw.: s. cylix

culla, mlat., F.: Vw.: s. cuculla

cullardus, mlat., M.: Vw.: s. cuillardus

cullātus, lat., Adj.: Vw.: s. cucullātus (1)

cullea, mlat., F.: nhd. Skrotum, Hodensack; E.: s. culleus; L.: Blaise 267b

culleāris, cūleāris, lat., Adj.: nhd. vom Gehalt eines culleus seiend, Schlauch..., Ledersack...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. culleus; L.: Georges 1, 1788, TLL

culleārius, lat., M.: nhd. Ledersackmacher, Schlauchmacher; Q.: Inschr.; E.: s. culleus; L.: TLL

culleolum, lat., N.: Vw.: s. culliolum

culleum, cūleum, lat., N.: nhd. Ledersack, Schlauch; Hw.: s. culleus; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. culleus; L.: Georges 1, 1788, TLL

culleus, cūleus, chulleus, chūleus, cūlius, colleus, lat., M.: nhd. Ledersack, Schlauch, Beutel, Korb; ÜG.: ahd. balg Gl, korb Gl, sakk Gl; ÜG.: ae. cyll Gl; ÜG.: mhd. martersac VocOpt; Hw.: s. culleum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, HI, VocOpt; I.: Lw. gr. κολεός (koleós); E.: s. gr. κολεός (koleós), M., Scheide, Schwertscheide; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: frz. cul, M., Schlauch; s. frz. culotte, F., Culotte, Kniehose; nhd. Culotte, M., Culotte, Kniehose, knöchellange weit geschnittene Damenhose; W.: ae. cyll, cylle, F., Schlauch, Ledersack, Lederflasche; an. kyllir, M., Sack, Hodensack; L.: Georges 1, 1788, TLL, Walde/Hofmann 1, 303, MLW 2, 2070, Habel/Gröbel 93

culliculum, lat., N.: nhd. kleiner Sack, kleiner Schlauch, Säcklein, Säckchen; Q.: Gl; E.: s. culleus; L.: TLL

cullio (1), lat., Sb.: nhd. eine Art Fisch?, Kuckuck?; ÜG.: gr. κόκκυξ (kókkyx) Gl; Q.: Gl; E.: s. cucullio?; L.: TLL

cullio (2), mlat., M.: nhd. Sack zum Ertränken von Verbrechern; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2071

culliolum, culleolum, lat., N.: nhd. „Säcklein“, grüne Schale der Walnüsse; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. culleus; L.: Georges 1, 1788, TLL, Walde/Hofmann 1, 303

cullistrigium, mlat., N.: Vw.: s. collistrigium

cullula, mlat., F.: Vw.: s. cuculla

cullus (1), lat., M.: nhd. ein Folterwerkzeug?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. culleus?; Kont.: cullus quoque masculine dixerunt, est enim genus tormenti e corio; L.: TLL
cullus, mlat., Adj.: nhd. erlegt, ausgesondert; Hw.: s. coliātus; Q.: Latham (1283); E.: s. colligere; L.: Latham 95b

culma, lat., F.: Vw.: s. glūma

culmāre, mlat., V.: nhd. ein Gebäude abdecken; E.: s. culmen; L.: Blaise 268a

culmāta, mlat., F.: nhd. Schwemmland; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: aus dem It.?; L.: MLW 2, 2071

culmen, culium?, lat., N.: nhd. höchster Punkt, Gipfel, Giebel, Kuppe, Zenit, Himmelshöhe, Höhe, First, Dachfirst, Dach, Haus, Grabplatte, Grabdeckel, Platte, Deckel, Altar; mlat.-nhd. Würde, königliche Würde, kaiserliche Würde, höchste Würde, höchstes Amt, hohe Stellung, Herrschergewalt, Macht, herausragende Persönlichkeit, Würdenträger, Hoheit, Durchlaucht, Leistung, Schutz, Rohr, Halm, Haufe, Haufen, Summe, Schwelle; ÜG.: ahd. first Gl, MH, N, giwalt N, heri Gl, hertuom Gl, (himil) N, hohi Gl, N, hohida Gl, nol Gl, obanenti Gl, obanentigi B, stiuri Gl, (uflih) Gl, wipfil N; ÜG.: as. first GlPW, Gl, herdom GlEe; ÜG.: an. hæð; ÜG.: mhd. (hoher) BrTr, virste Gl, vröude BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl Gl, GlEe, GlPW, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LLang, LSal, LVis, MH, N; Q2.: Conc. (511-695), Const., Dipl., LSal; E.: vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; R.: culmen altum: nhd. Himmel; L.: Georges 1, 1788, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, MLW 2, 2071, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 93, Latham 124b, Blaise 268a, Heumann/Seckel 112b

culmeus, lat., Adj.: nhd. strohern, von Stroh stammend, aus Stroh seiend, Stroh...; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. culmus (1); L.: Georges 1, 1789, TLL, MLW 2, 2073

culminālis, lat., Adj.: nhd. mit Gipfeln versehen (Adj.)?; Q.: Inschr.; E.: s. culmen; L.: TLL

culmināre, lat., V.: nhd. begipfeln; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. culmen; W.: nhd. kulminieren, sw. V., kulminieren, seinen Höhepunkt erreichen; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 249, Kluge s. u. kulminieren, Kytzler/Redemund 393, Latham 124b

culminātus, mlat., Adj.: nhd. spitz zulaufend, spitz, aufragend; Q.: Urk (1203); E.: s. culmen; L.: MLW 2, 2073

culminea?, lat., F.?: Vw.: s. colminia?

culmineus, lat., Adj.: nhd. mit Gipfeln versehen (Adj.)?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. culmen; L.: TLL

culminia?, lat., F.?: Vw.: s. colminia?

culmis?, mlat., M.: nhd. Reicher, Großer; E.: s. culmen; L.: Blaise 268a

culmōsus, lat., Adj.: nhd. halmreich?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. culmen; L.: TLL

culmum, lat., N.: nhd. Halm; ÜG.: as. halm GlPW, H; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), GlPW, H; E.: s. culmus (1); L.: Georges 1, 1789

culmus (1), colomus, lat., M.: nhd. Halm, Getreidehalm, Ähre, Stroh, Strohhalm, Strohdach, Fruchtstand, Fruchtboden, Baumstamm; ÜG.: ahd. habarhalm? Gl, halm Gl, ritta Gl, skoub Gl, (stro) Gl; ÜG.: ae. weorþ? Gl; ÜG.: mhd. halm SH, VocOpt; ÜG.: mnd. kornehalm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, SH, Urk, VocOpt; E.: idg. *k̑oləmo-, *k̑oləmos, M., Halm, Schilf, Pokorny 612; idg. *k̑oləmā, F., Halm, Rohr, Pokorny 612; vgl. idg. *k̑el- (3), *k̑elh₂-, Sb., Schaft, Pfeil, Halm, Pokorny 552; idg. *kel- (2), V., stechen, Pokorny 545?; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 303, MLW 2, 2073, Habel/Gröbel 93, Latham 124b, Blaise 268a

culmus (2), mlat., M.: nhd. Kohlenstaub; Q.: Latham (1348); E.: s. culmen?; L.: Latham 124b

culmus (3), mlat., M.: nhd. Hauer, Reißzahn, Eckzahn, Stoßzahn, Fühler, Geweihende, Ende, Rosenstock, Deckschale, Schale (F.) (2); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. χαυλιόδοους (chauliódus), Adj., mit auseinanderstehenden Zähnen seiend; vgl. idg. *g̑ʰēu-, *g̑ʰəu-, *g̑ʰōu-, *g̑ʰō-, V., gähnen, klaffen, Pokorny 449; gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 28; L.: MLW 2, 2073

culmus (4), mlat., Adj.: nhd. gehäuft, voll; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: s. cumulus; L.: MLW 2, 2074

culna, lat., F.: Vw.: s. culīna

cūlobrata?, mlat., F.: nhd. Kohl; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. cūlus?; L.: MLW 2, 2074

cūlōsus, lat., Adj.: nhd. lochreich?, löcherig?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.)?; E.: s. cūlus; L.: TLL

culpa, colpa (ält.), lat., F.: nhd. Schuld, Verschulden, Verschuldung, Verstoß, Sünde, Fehltritt, Fehler, Verbrechen, Fall, Nachlässigkeit, Gebrechen, Böses, Vorwurf, Tadel, Beschuldigung, Anklage; mlat.-nhd. Weg zur Sünde, Schuldbekenntnis, Schuldverpflichtung, Schuldgeld; ÜG.: ahd. (anagrip) LLang, lastar Gl, missifang Gl, missitat Gl, skuld Gl, sunta B, Gl, MH, N; ÜG.: ae. scyld Gl; ÜG.: an. glæpr; ÜG.: mhd. missetat BrTr, schulde PsM, STheol, schult BrTr, (schulter) BrTr, sünde STheol; ÜG.: mnd. schult; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, MH, N, PLSal, PsM, STheol, Urk; Q2.: Hugo Fl., LSal (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: Etymologie unklar; W.: ae. culpa, sw., sw. M.? (n), Sünde, Fehler, Schuld; W.: ae. culpe, sw. F. (n), Sünde, Fehler, Schuld; L.: Georges 1, 1789, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 2, 2074, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 93, Latham 124b, Blaise 268a

culpābilis, culbābilis, lat., Adj.: nhd. tadelnswert, verurteilenswert, strafbar, schuldig, sündig, sträflich, straffällig; mlat.-nhd. zu einer Buße verpflichtet, bußfällig; ÜG.: ahd. skuldig Gl; ÜG.: ae. gyltig GlArPr, scyldig GlArPr, synnig; Vw.: s. in- (1), in- (2); Hw.: s. culpāre (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, PAl, PLSal; Q2.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, MLW 2, 2075, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 94, Blaise 268a

culpābilitās, mlat., F.: nhd. Schuld, Schuldhaftigkeit, Strafbarkeit; Q.: Latham (1378); E.: s. culpa; L.: Latham 124b, Blaise 268a

culpābiliter, lat., Adv.: nhd. tadelnswert, strafbar, tadelnswerterweise, sträflicherweise, schuldhaft; Hw.: s. culpābilis, culpāre (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL, MLW 2, 2076

culpanda, mlat., F.: nhd. Schuld, Anschuldigung; ÜG.: ahd. skuld N; Q.: N (1000); E.: s. culpāre (1)

culpābilius, lat., Adv. (Komp.): nhd. tadelnswerter, strafbarer; Hw.: s. culpābilis, culpāre (1); E.: s. culpa; L.: TLL

culpāre (1), copiāre, cupāre, lat., V.: nhd. tadeln, schelten, beschuldigen, Schuld geben, bezichtigen, verantwortlich machen, missbilligen, beleidigen, kränken, kritisieren, belangen, anklagen, verurteilen, sich schuldig machen, verschulden, sündigen; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl, bizihan Gl, lastaron Gl, missifahan Gl, missituon Gl, skeltan Gl; ÜG.: mhd. beschuldigen Gl; Vw.: s. ac-, dē-, dis-, ex-, in-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, Lvis, Urk; E.: s. culpa; W.: ae. culpian, sw. V., sich erniedrigen, kriechen; L.: Georges 1, 1791, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, MLW 2, 2076, Niermeyer 374, Habel/Gröbel 93, Latham 124b, Blaise 268a, Heumann/Seckel 113b

culpāre (2), mlat., V.: Vw.: s. colpāre

culpātio (1), colpācio, lat., F.: nhd. Beschuldigung, Anklage, Klage; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Hw.: s. culpāre (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, MLW 2, 2076, Latham 124b

culpātio (2), mlat., F.: Vw.: s. colpātio

culpātor, lat., M.: nhd. Tadelnder?, Anschuldiger; Vw.: s. in-; Hw.: s. culpāre (1); E.: s. culpa; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 304, Latham 124b

culpātōrium, mlat., N.: nhd. Strafe, Prügelstrafe, Geldstrafe, Geldbuße; E.: s. culpāre (1); L.: Blaise 268a

culpātūra, mlat., F.: Vw.: s. colpātūra

culpātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tadelnswert, schuldig; Vw.: s. dē-, in- (1), in- (2); Hw.: s. culpāre (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL, Habel/Gröbel 94

culpātus (2), mlat., M.: nhd. Schuldiger; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. culpāre (1); L.: Latham 124b

culpinātus, mlat., Adj.: Vw.: s. colpinātus*

culpitāre, lat., V.: nhd. stark tadeln, hart tadeln; Hw.: s. culpāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. culpa; L.: Georges 1, 1791, TLL

culpo, mlat., M.: Vw.: s. colpo

culponus, mlat., M.: Vw.: s. colpunus

culpus (1), mlat., F.: Vw.: s. colpus (1)

culpus (2), mlat., M.: Vw.: s. colaphus

culqwanus, mlat., M.: nhd. Bote; Q.: Latham (1329); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 95b

cūlsa, mlat., F.: Vw.: s. clūsa (1)

cūlsūra, mlat., F.: Vw.: s. clausūra

culsus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cellere?; Kont.: membra toris vacuata lababant in tantum, ut modico posset procumbere culsu; L.: TLL
culta (1), mlat., F.: nhd. kultivierter Boden, bebautes Land; Q.: Dipl., Trad. Fris. (754); E.: s. colere; L.: MLW 2, 878, Blaise 268a

culta (2), mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

culta (2), mlat., F.: Vw.: s. colta (1)

cultābilis?, mlat., Adj.: nhd. zum Anbau bestimmt, Kultur...; Hw.: s. cultibilis; Q.: Urk (1200); E.: s. colere; L.: MLW 2, 2076

cultāre, lat., V.: nhd. bebauen, bestellen, urbar machen; Vw.: s. ex-; Q.: Gl, Chron. Ven. Alt., Dipl., Latham (9. Jh.); E.: s. colere; L.: TLL, MLW 2, 2079, Niermeyer 374, Latham 125a, Blaise 268b

cultārius, mlat., M.: nhd. Messerschmied, Messermacher; Q.: Latham (vor 1223), Urk; E.: s. culter; L.: MLW 2, 2076, Latham 124b

cultātor, lat., M.: nhd. Bebauer?; Vw.: s. oc-; Q.: Gl; E.: s. cultāre; L.: TLL

cultātōrium, mlat., N.: nhd. Schärfhaue, Bille der Müller, Worfschaufel; ÜG.: mhd. bilhouwe Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. cultāre; L.: Glossenwörterbuch 54b, MLW 2, 2076

cultē, lat., Adv.: nhd. geschmückt, aufgeputzt, zierlich, schön, schmuck, gewählt; mlat.-nhd. nach der Religionsvorschrift, kultgerecht; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cultus (1), colere; L.: Georges 1, 1792, TLL, MLW 2, 879, Habel/Gröbel 94

cultelacius, mlat., M.: Vw.: s. cultellacius

cultelius, mlat., M.: nhd. Messer (N.); Q.: Latham (1359); E.: s. culter; L.: Latham 124b

cultella, mlat.?, F.: nhd. Messer (N.), Fleischmesser (N.); Q.: Latham (1507); E.: s. culter; L.: Latham 124b, Blaise 268a

cultellacius, coltellacius, cortellacius, cultelacius, coltelacius, cultellarius, mlat., M.: nhd. großes Küchenmesser, Dolch; Q.: Urk (1186); E.: s. culter; L.: MLW 2, 2077, Niermeyer 374, Blaise 268a

cultellāre, cutellāre, lat., V.: nhd. messerförmig machen, einschneiden, zerschneiden, spalten, schneidern; Vw.: s. *ex-; Hw.: s. cultellus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL, MLW 2, 2077, Niermeyer 374, Latham 124b, Blaise 268a,

cultellāria, cutellēria, mlat., F.: nhd. Besteck; Q.: Latham (1305); E.: s. culter; L.: Latham 124b

cultellāris, mlat., Adj.: nhd. messerförmig; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. culter; L.: MLW 2, 2077

cultellarius, mlat., M.: Vw.: s. cultellacius

cultellārius (1), cultellērius, cutellārius, cutillārius, cotellārius, lat., M.: nhd. Messerschmied, Messerer; mlat.-nhd. Messerheld, Mörder; Hw.: s. cultellus; Q.: Gl; Q2.: Urk (1152); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL, MLW 2, 2077, Latham 124b, Blaise 268a

cultellārius (2), mlat., M.: nhd. Scheide; Q.: Latham (1406); E.: s. culter; L.: Latham 124b

cultellātor, lat., M.: nhd. Messerschmied, Messerer; Q.: Urk (1252); E.: s. culter; L.: MLW 2, 2077

cultellātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerschnitten, geschlitzt, eingeschnitten; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. culter; L.: MLW 2, 2077, Habel/Gröbel 94

cultellātus (2), mlat., M.: nhd. Abgetrennter; Q.: Theod. Amorb. comm. (um 1018); E.: s. culter; L.: MLW 2, 2077

cultellērius, mlat., M.: Vw.: s. cultellārius (1)

cultellifer, mlat., M.: nhd. „Messerträger“, Assassine, Mörder; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. culter, ferre; L.: Latham 124b, Blaise 268a

cultellifex, mlat., M.: nhd. Messerschmied; Q.: Urk (1270/1273); E.: s. culter, facere; L.: MLW 2, 2077

cultellificum, mlat., N.: nhd. Verkaufsstelle?; ÜG.: mnd. galede (2)?; E.: s. culter?, facere?

cultellina, mlat., F.: nhd. Messer (N.), Taschenmesser (N.); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. culter; L.: Niermeyer 374, Latham 124b

cultellinus, mlat., M.: nhd. Taschenmesser (N.), kleines Messer; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. culter; L.: MLW 2, 2077, Niermeyer 374, Blaise 268a

cultellulus, lat., M.: nhd. „Messerlein“, ganz kleines Messer (N.), Messerchen; Hw.: s. cultellus; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL, Latham 124b

cultellum, lat., N.: nhd. „Messerlein“, kleines Messer (N.), Messerchen, Dolch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, Habel/Gröbel 94, Blaise 268a

cultellus, coltellus, cutellus, curtellus, lat., M.: nhd. „Messerlein“, kleines Messer (N.), Messerchen, Dolch, Sech; mlat.-nhd. Habichtsschwinge; ÜG.: ahd. mezzir PG, mezzisahs Gl; ÜG.: as. sahs Urk; ÜG.: mhd. mezzer BrTr, mezzerlin Gl; ÜG.: mnd. messetken*; Q.: Asell., Varro (116-27 v. Chr.), BrTr, Gl, LSal, PLSal, Urk; E.: s. culter; L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, MLW 2, 2077, Latham 124b, Blaise 268a

culter, colter, lat., M.: nhd. Messer (N.), Schar (F.) (2), Kolter, Sech; ÜG.: ahd. mezzir Gl, mezzisahs Gl, sahs Gl, seh Gl, wafan Gl, (wafansahs) Gl, (waganso) Gl; ÜG.: as. sahs GlP; ÜG.: ae. seax Gl; Vw.: s. ānulo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, LVis; E.: s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923?; W.: ae. culter, M., Pflugschar, Dolch, Messer (N.); W.: mnd. kolter, M., Kolter (N.), Pflugmesser; nhd. Kolter, M., N., Kolter (N.), Pflugmesser; W.: mhd. cult, M.?, Messer (N.); W.: mhd. kolter, st. N., Pflugmesser; L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 304, Kluge s. u. Kolter, MLW 2, 2078, Latham 124b, Blaise 268a

cultibilis, mlat., Adj.: nhd. bebaubar, pflügbar, zum Anbau bestimmt, Kultur...; Vw.: s. in-; Hw.: s. cultābilis; Q.: Urk (1077); E.: s. colere; L.: MLW 2, 2076, Niermeyer 374, Latham 125a, Blaise 268a

cultibilitās, mlat., F.: nhd. Anbaumöglichkeit; E.: s. cultibilis, colere; L.: Blaise 268b

culticella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

cultifer, mlat., M.: nhd. Pflanzland, Wirtschaftsland; Q.: Dipl.; E.: s. cultus, ferre

cultiferum?, lat., N.: nhd. eine landwirtschaftliche Einrichtung?, Hofstätte?; Q.: Dipl. (499 n. Chr.); E.: s. cultus, ferre; Kont.: haec omnia cum mancipiis desuper manentibus, mansis, domibus, aedificiis, cultiferis, mundiscapis, vineis, silvis ...; L.: TLL, MLW 2, 2078
cultificāre, mlat., V.: nhd. bestellen, bebauen; Q.: Urk (1174); E.: s. colere, facere; L.: MLW 2, 2078

cultilagium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

cultile (1), mlat., N.: nhd. Kulturland; Q.: Urk (777-1280); E.: s. cultilis, colere; L.: MLW 2, 2079

cultile (2), mlat., N.: Vw.: s. curtile

cultilis, coltilis, coltis, mlat., Adj.: nhd. anbaufähig, zum Anbauen geeignet, bebaubar, zum Ackerbau gehörig, Bauern..., fest?; Vw.: s. in-; Q.: Cap., Dipl. (811); E.: s. colere; L.: MLW 2, 2078, Niermeyer 374, Latham 125a, Blaise 201a, Blaise 268b

cultillārium*, cutillārium, mlat., N.: nhd. Besteck; Q.: Latham (1379); E.: s. culter, cultellus; L.: Latham 124b

cultim, mlat., Adv.: nhd. mit Kunst, schön, schmuck; E.: s. colere; L.: MLW 2, 879, Blaise 268b

cultinus, mlat., M.: nhd. Messer (N.); Q.: Latham (1359); E.: s. culter; L.: Latham 124b

cultio, lat., F.: nhd. Abwartung, Bearbeitung, Bebauung, Verehrung, Anbau, Pflanzung; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. colere; R.: agri cultio, F.: nhd. Ackerbau; L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, MLW 2, 2079

cultivāre, mlat., V.: nhd. kultivieren, pflegen, anbauen, bebauen, bestellen; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. colere; W.: frz. cultiver, V., kultivieren; nhd. kultivieren, sw. V., kultivieren; L.: Kluge s. u. kultivieren, Kytzler/Redemund 394, MLW 2, 2079, Niermeyer 375, Habel/Gröbel 94, Blaise 268b

cultīvus, coltīvus, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar, bebaubar, Kultur..., besorgend, bestellend; Q.: Radbert. Matth. (vor 831-nach 894); E.: s. colere; L.: MLW 2, 2079

cultor, colitor, collitor, lat., M.: nhd. Bearbeiter, Pfleger, Pflanzer, Landmann, Landarbeiter, Ackerarbeiter, Bauer (M.) (1), Gärtner, Landbewohner, Anwohner, Erzieher, Lehrer, Förderer, Wahrer, Freund, Verehrer, Anbeter, Verehrer, Liebhaber, Freund; mlat.-nhd. Gutsverwalter, Besorger, Hüter, Diener, Schutzherr, Anhänger; ÜG.: ahd. afalonti Gl, artari Gl, bigengari T, bigengo Gl, uobari NGl; ÜG.: ae. begenga Gl, (buan) Gl, bylda Gl, weorþere Gl; Vw.: s. ex-, in-, Mārti-, per-, ūni-, ventri-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, NGl, T, Walahfr.; Q2.: Dipl. (876-887), Urk; E.: s. colere; R.: agri cultor, M.: nhd. Bauer (M.) (1); L.: Georges 1, 1792, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, MLW 2, 2079, Niermeyer 375, Habel/Gröbel 94, Latham 125a, Blaise 268b

cultra (1), mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Dipl. (1046); E.: s. culter; L.: Niermeyer 375

cultra (2), gultra, mlat., F.: nhd. Messer (N.), Sech; E.: s. culter; L.: MLW 2, 2078

cultra (3), mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

cultra (4), mlat., F.: Vw.: s. colta (1)

cultrārius, lat., M.: nhd. Opferstecher; Q.: Inschr., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1793, TLL

cultrātus, lat., Adj.: nhd. messerförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. culter; L.: Georges 1, 1793, TLL

cultrēx, mlat., F.: Vw.: s. cultrīx

cultricus, mlat., M.: nhd. Messer (N.); E.: s. culter; L.: Habel/Gröbel 94

cūltrinus, mlat., Adj.: nhd. Mastdarm betreffend; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. cūlus; L.: MLW 2, 2081

cultrix, cultrex, mlat., F.: nhd. Kissen, Polster, Matratze; Q.: Latham (1382); E.: s. culcita (1); L.: Latham 124b, Blaise 268b

cultrīx, cultrēx, lat., F.: nhd. Pflegerin, Bewohnerin, Verehrerin, Fördererin, Freundin; mlat.-nhd. Gutsherrin; Vw.: s. ex-?, nemori-; Hw.: s. cultor; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi; Q2.: Tuto (Mitte 12. Jh.); E.: s. colere; L.: Georges 1, 1793, TLL, MLW 2, 2081, Blaise 268b

cultrum (1), mlat., N.: nhd. Messer (N.), Sech; ÜG.: ahd. (skar) Gl; Q.: Gl; E.: s. culter; L.: MLW 2, 2078, Latham 124b, Blaise 268b

cultrum (2), mlat., N.: nhd. Tag; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 268b

cultuālis, mlat., Adj.: nhd. Kult betreffend, Riten betreffend; E.: s. cultus (2); L.: Blaise 268b

cultulum, lat., N.: nhd. ein wenig Pflege, ein wenig Kultur?; ÜG.: lat. scitulum Gl; Q.: Gl; E.: s. cultus (2); L.: TLL

cultum, mlat., N.: nhd. Land, Ackerland, bebautes Land, Länderei, Grundstück, wertvoller Gegenstand, Eingerichtetes, Gewohntes; ÜG.: ahd. gilenti Gl, lant Gl, nuzza Gl; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Gl, Urk (754); E.: s. colere; L.: MLW 2, 878

cultura, mlat., F.: Vw.: s. culcita (1)

cultūra (1), cotūra, custūra, lat., F.: nhd. Pflege, Abwartung, Wartung, Bearbeitung, Bebauung, Bestellung, Anbau, Ackerbau, Feldarbeit, Landwirtschaft, Pflügen, Rodung, Pflanzung, Verehrung, Anbetung, Kult, Götzendienst, Kultstätte, Kultbild, Religion, Bekenntnis, Glaube, Gottesdienst, kultische Handlung, Kultur, Ausbildung, Erziehung, Fürsorge, Zuwendung, Brauch; mlat.-nhd. Feld das neu gewonnen wurde, Stück des Sallandes das neu gewonnen wurde, Felder einer Dorfgemeinde, Parzelle, Verwaltung, Regie, Saat, Verrichtung, Obliegenheit, Besorgung, Schmuck, Pracht; ÜG.: ahd. ezzisk Gl, uobida Gl, uobunga Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, Thietmar, Urk; Q2.: Cap., Dipl. (528), Ed. Roth., Greg. Tur., LLang, Urk; E.: s. colere; W.: afrz. couture, F., Anbau, Kultur; frz. couture, F., Couture, Schneiderkunst; nhd. Couture, F., Couture, Schneiderkunst; W.: nhd. Kultur, F., Kultur; W.: s. nhd. Akkulturation, F., Akkulturation, Übername fremder Kulturgüter; R.: agri cultūra, F.: nhd. Anbau, Ackerbau; L.: Georges 1, 1793, TLL, Walde/Hofmann 1, 246, Kluge s. u. Kultur, Kytzler/Redemund 21, 99, 394, MLW 2, 2081, Niermeyer 375, Habel/Gröbel 94, Latham 124b, Blaise 268b

cultūra (2), mlat., F.: nhd. Messer (N.); Q.: Latham (1388); E.: s. culter; L.: Latham 124b

cultūrālis (1), mlat., Adj.: nhd. pflügbar, zum Anbau bestimmt, Kultur...; Q.: Zeuss (742), Urk; E.: s. cultūra, colere; L.: MLW 2, 2083, Niermeyer 376, Blaise 268b

cultūrālis (2), mlat., M.: nhd. Landarbeiter; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. cultūra, colere; L.: MLW 2, 2083

cultūrāre, lat., V.: nhd. pflegen?, bebauen, bestellen; Q.: Gl, Urk; E.: s. cultūra (1), colere; L.: TLL, MLW 2, 2083, Niermeyer 376, Blaise 269a

cultus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepflegt, abgewartet, bebaut, bestellt, bewirtschaftet, kultiviert, bevölkert, genährt, geschmückt, gebildet, verehrt, schön, ansehnlich, günstig, ergeben (Adj.); ÜG.: ahd. garo Gl, zieri Gl; ÜG.: as. (oflik) GlPW; Vw.: s. con-, dē-, ex-, in-, inex-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Dipl, Gl, GlPW, HI, Walahfr.; E.: s. colere; L.: Georges 1, 1793, TLL, MLW 2, 878, Habel/Gröbel 94

cultus (2), coltus, lat., M.: nhd. Pflege, Abwartung, Wartung, Bearbeitung, Kultivierung, Anbau, Bestellung, Feldarbeit, Kultur, Nährung, Schmücken, Putzen, Lebenseinrichtung, Erziehung, Üppigkeit, Aufputz, Garderobe, Kleidung, Bildung, Verehrung, Kult, kultische Handlung, Gottesdienst, Bekenntnis, Glaube, Religion, Sitte, Brauch, Besorgung, Ausbildung, Hingabe, Beschäftigung, Festtag; mlat.-nhd. neu gewonnenes Land, Gewand, Aufzug, Tracht, Zierrat, Putz, Zier; ÜG.: ahd. ambaht Gl, artunga Gl, bigang Gl, bigengida Gl, bigoumida Gl, bisehani Gl, dionost Gl, garawi Gl, gibu Gl, gidehti N, gigarawi Gl, gizierida Gl, nuz Gl, uobida Gl, uobisal Gl, uobunga Gl, (wat)? Gl, zieri Gl, zierida Gl; ÜG.: an. fegrð; ÜG.: mhd. anebetunge STheol, dienest STheol; ÜG.: mnd. övinge; Vw.: s. dē-, ex-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, Rath., STheol, Urk, Walahfr.; Q2.: Dipl., Lib. hist. Franc. (726-727); E.: s. colere; W.: nhd. Kult, M., Kult, Verehrung; L.: Georges 1, 1794, TLL, Walde/Hofmann 1, 245, Kluge s. u. Kult, Kytzler/Redemund 393, MLW 2, 2083, Niermeyer 376, Habel/Gröbel 94, Blaise 269a, Heumann/Seckel 113b

cultus (3), lat., Adj.: nhd. heimlich, unbemerkt, ganz unbemerkt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. cēlāre (1); L.: Georges 1, 1796

culucalus, mlat., M.: nhd. Bachstelze; ÜG.: ahd. wazzarstelza? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

culules?, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: de culules id est sisimbriu; L.: TLL
cululla, lat., F.: Vw.: s. culilla

culullus, lat., M.: nhd. kleiner Becher?, Trinkgefäß; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. κύλιξ (kýlix), F., Becher; vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: TLL, MLW 2, 2086

culumba, mlat., F.: Vw.: s. columba

culumbārium, mlat., N.: Vw.: s. columbārium

culumen, mlat., N.: Vw.: s. columen (1)

cūlus, cōlus, lat., M.: nhd. Hintere, Loch, After, Hinterbacken, Gesäß; ÜG.: ahd. aftero Gl, ars Gl, PG, arsbelli Gl, arsdarm Gl; ÜG.: mhd. arsballi Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, PG; E.: s. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1796, TLL, Walde/Hofmann 1, 305, MLW 2, 2086, Habel/Gröbel 94

culverīnus, mlat., M.: Vw.: s. colubrīnus (2)

culverta, mlat., M.: nhd. gedungener Knecht; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. collībertus; L.: MLW 2, 2086

culvertagium, mlat., N.: Vw.: s. collībertagium*

cūlverus, mlat., M.: Vw.: s. collībertus

culya, mlat., Sb.: Vw.: s. colia

cum (1), con, com, cun, quom (ält.), lat., Präp.: nhd. mit, samt, nebst, nicht ohne, zusammen mit, zugleich mit, in, bei, gleichzeitig mit, unmittelbar nach, unter, zu, im Beisein, wie, demgemäß, demnach, als, aus, durch, für, um, vor, um, an; ÜG.: ahd. bit Gl, (eban) B, Gl, mit B, Gl, I, LF, MF, MH, MNPs?, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, TC, WH, WK, nu, miti Gl, mitisaman Gl, samant N, NGl, sid N, so … do T, unz N, O, unzi Gl, wanne I, wanta MF, N, O, (widar) N, zisamane N; ÜG.: as. mid GlS, Gl, H, SPs, SPsWit, (samad) H; ÜG.: anfrk. mit MNPs; ÜG.: ae. mid Gl, GlArPr; ÜG.: afries. mith K; ÜG.: an. við; ÜG.: mhd. bi BrTr, mit BrTr; ÜG.: mnd. mit (1); Vw.: s. quantum-, -petrāre, -prīmē, -prīmis, -quam*, -que; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Fred., Gl, GlArPr, GlS, H, HI, Hrab. Maur., I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PT=T, SPs, SPsWit, T, Thietmar, TC, Urk, Walahfr., WH, Widuk., WK; E.: idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; R.: cum primum, lat., Adv.: nhd. sobald als; R.: cuminterea, lat., Adv.: nhd. während, inzwischen; L.: Georges 1, 1797, TLL, Walde/Hofmann 1, 251, Walde/Hofmann 1, 857, MLW 2, 2086, Habel/Gröbel 94, Latham 125a

cum (2), quum, lat., Konj.: nhd. wenn, als, so oft als, so oft wie, so oft etwa, wenn etwa, gesetzt den Fall dass, wofern, seit, seitdem, wo, wenn auch, gerade, besonders, vorzüglich, auch nach, da, weil, da doch, obgleich, wie, sobald, nachdem, und dabei, aber, in Hinblick darauf, angesichts der Tatsache dass, während (Konj.), dann, darauf, dass; ÜG.: ahd. dan MNPs, dannan Gl, danne APs, B, Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, T, dar I, MF, N, darumbi N, (der) Gl, T, do Gl, MF, MH, N, O, T, WH, doh Gl, N, er Gl, so lang N, so Gl, I, MF, N, NGl, O, Ph, T, (sodanne) MF, sosamaso I, soso Gl, T, sowanneso I, sowenne N, NGl, unz N, O, unzi Gl, wanne I, so wanne Gl, wanta MF, N, O, dia wila N; ÜG.: as. hwand H, (samad) H, so H, than Gl, tho H; ÜG.: anfrk. so MNPs, tha LW, wanda LW; ÜG.: ae. þa Gl, þanne Gl, GlArPr; ÜG.: an. en, þa; ÜG.: mhd. also BrTr, da BrTr, do PsM, swanne PsM, STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, Arbeo, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, Ruod., STheol, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH; E.: s. cum (1); R.: cum quotiēns: nhd. wann auch immer; L.: Georges 1, 1796, MLW 2, 2094, Habel/Gröbel 94, Latham 125a

cuma, mlat., F.: Vw.: s. cumba (1)

cūma, lat., F.: Vw.: s. cȳma

Cūmae, lat., F.=ON: nhd. Cumae; Hw.: s. Cȳmē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύμη (Kýmē); E.: s. gr. Κύμη (Kýmē), F.=ON, Cumae; weitere Herkunft unklar?; vielleicht von gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυεῖν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1800, TLL

Cūmaeus, Cȳmaeus, lat., Adj.: nhd. kumäisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυμαῖος (Kymaios); E.: s. gr. Κυμαῖος (Kymaios), Adj., kumäisch; s. lat. Cūmae; L.: Georges 1, 1800, TLL

cumalēscere, mlat., V.: Vw.: s. coalēscere

cumalter, lat., Adv.?: Vw.: s. cumulter

cumambulāre, mlat., V.: Vw.: s. coambulāre

Cūmāna, lat., F.: nhd. kumanisches Gefäß; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: Georges 1, 1801, TLL

Cūmānum, lat., N.=ON: nhd. kumanisches Gebiet, Cumanum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: TLL

Cūmānus (1), lat., Adj.: nhd. kumanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: Georges 1, 1801, TLL

Cūmānus (2), lat., M.: nhd. Kumaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Cūmae; L.: Georges 1, 1801

cūmātile, lat., N.: nhd. ein Kleid von wasserblauer Farbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūmātilis; L.: Georges 1, 1801

cūmātilis, cȳmātilis, lat., Adj.: nhd. meerfarben, wasserblau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κῦμα (kyma); E.: s. gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

cūmatium, lat., N.: Vw.: s. cėmatium

cumba (1), comba, cumma, comma, cuma, coma, mlat., F.: nhd. Tal, Schlucht, Talkessel, Bergschlucht; Q.: Urk (947); E.: s. kelt. *kumbo-, Sb., Tal; idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: MLW 2, 2101, Niermeyer 376, Latham 125a, Blaise 269a

cumba (2), mlat., F.: nhd. ein Hohlmaß; Q.: Latham (1155); E.: aus dem Ae., s. ae. cumb, st. M. (a), Kumme, Schüssel, Humpen; germ. *kumba, *kumbaz, st. M. (a), Gefäß, Kumpf; s. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; L.: Niermeyer 376, Latham 125a

cumba (3), lat., F.: Vw.: s. cymba

cumbagere, lat., V.: Vw.: s. cymbagere

cumbātio*, tumbātio, mlat., F.: nhd. Verpacken von Salz in Päckchen; Q.: Latham (1311); E.: s. cumba (2); L.: Latham 125a

cumberlachus, mlat., M.: nhd. entlaufener Sklave eines Kloster; Hw.: s. cumerba; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 125a

cumbere, lat., V.: nhd. sich legen, sich niederlegen; Vw.: s. ac-, con-, condis-, corre-, dē-, dis-, in-, oc-, prō-, re-, suc-, super-, superin-; E.: idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; s. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: s. got. anakumbjan 25, sw. V. (1), sich niederlegen, zu Tisch legen, lagern; W.: s. got. miþanakumbjan* 6, sw. V. (1), sich mit zu Tisch legen, lagern; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 298, Latham 124a

cumbiāre, mlat., V.: nhd. wechseln, tauschen; E.: s. cambiāre; L.: Blaise 269a

cumbla, mlat., F.: Vw.: s. cumula* (1)

cumblāre, mlat., V.: Vw.: s. cumulāre (1)

cumblea, mlat., F.: Vw.: s. cumula* (1)

cumblium, mlat., N.: nhd. Gipfel, Spitze; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. cumulus; L.: MLW 2, 2102

cumblus (1), mlat., Adj.: nhd. gehäuft, übervoll; Q.: Urk (um 1200); E.: s. cumulus; L.: MLW 2, 2102

cumblus (2), mlat., N.: Vw.: s. cumulus

cumbrus, mlat., M.: Vw.: s. combrus

cumbula, lat., F.: Vw.: s. cymbula

cumbūrere, mlat., V.: Vw.: s. combūrere

cumbus, mlat., M.: nhd. Höhlung, Höhle, Grabhöhle, ein Hohlmaß; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. cumba (2); L.: MLW 2, 2102, Latham 125a

cumcambitōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. concambitōrius

cumcambitūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. concambitōrius

cumc..., mlat.: Vw.: s. conc...

cumcapsālis, mlat., Adj.: Vw.: s. comcapsālis

cumconbere, mlat., V.: Vw.: s. concumbere

cumcumque, mlat., Konj.: nhd. wann immer, jedesmal wenn; Q.: Urk (1241); E.: s. cum, que; L.: MLW 2, 2102

cumd..., mlat.: Vw.: s. cond...

cumēligere, mlat., V.: Vw.: s. coēligere

cumelina, mlat., F.: Vw.: s. kimelina

cumelingum, mlat., N.: nhd. herumstreifendes wildes Tier; Hw.: s. cumelingus, cunnelinga; Q.: Latham (1323); E.: s. cumelingus; L.: Latham 125a

cumelingus, cumelynus, comelingus, kumelingus, kimelingus, mlat., M.: nhd. herumstreifendes wildes Tier; Hw.: s. cumelingum, cunnelinga; Q.: Latham (1258); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 125a

cumelinus, mlat., M.: Vw.: s. kimenellus

cumelynus, mlat., M.: Vw.: s. cumelingus

cumen, mlat., N.: Vw.: s. gummen

cumēnāta, mlat., F.: Vw.: s. cumīnāta

cumera, lat., F.: nhd. Behältnis zur Getreideaufbewahrung, Kornbehälter, Kornspeicher; ÜG.: ahd. darra Gl; ÜG.: mhd. (darre) Gl; Hw.: s. cumerum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, SH; E.: Etymologie unklar, vgl. idg. *kem- (1), V., drücken, pressen, hindern, hemmen, Pokorny 555?; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 2, 2102

cumerba, mlat., F.: nhd. entlaufene Sklavin eines Kloster; Hw.: s. cumberlachus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 125a

cumerum, lat., F.: nhd. Behältnis zur Getreideaufbewahrung, Kornbehälter; Hw.: s. cumera; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vgl. idg. *kem- (1), V., drücken, pressen, hindern, hemmen, Pokorny 555?; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 307

cumes, mlat., M., F.: Vw.: s. comes

cumex, mlat., Sb.: nhd. Napf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 269a

cūmex, mlat., M.: Vw.: s. cīmex

cūmf..., mlat.: Vw.: s. cōnf...

cūmfita, mlat., F.: Vw.: s. cōnfecta

cumflammātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cōnflammātus

cumfortātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. cōnfortātōrius

cumg..., mlat.: Vw.: s. cong...

cumiaca, lat., F.: nhd. Dienstmagd; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cumiaca hoc est ancilla de castello; L.: TLL
cumiātus, mlat., M.: Vw.: s. commeātus

cumila, mlat., F.: Vw.: s. kimelina

cumilus, mlat., N.: Vw.: s. cumulus

cumīmum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

cumina, mlat., F.: Vw.: s. condamina

cuminālis, lat., Sb.: Vw.: s. ciminālis

cumināre, mlat., V.: Vw.: s. commināre (1)

cumīnāta, cymīnāta, comīnāta, cumēnāta, mlat., F.: nhd. Kümmelwasser, Kümmel, Ammi; Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. cumīnum; L.: MLW 2, 2102, Latham 129b

cumīnātum, cimīnātum, lat., N.: nhd. Kümmelbrühe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cumīnum; L.: Georges 1, 1801, TLL

cumīnātus, cimīnātus, cymīnātus, lat., Adj.: nhd. mit Kümmel versehen (Adj.), mit Kümmel gemischt; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cumīnum; L.: Georges 1, 1801, TLL

cumīnella, cymīnella, cimīnella, cumnella, mlat., F.: nhd. Kümmel, Ammi, ein Doldenblütler; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. cumīnum; L.: MLW 2, 2102, Latham 129b

Cuminēnsis, Cumynnēnsis, mlat., M.: nhd. Partisan der Comyns; Q.: Latham (1327); E.: vom PN Comyn, dessen Herkunft ungeklärt; L.: Latham 125a

cumīnilis*, cimīnilis, mlat., Adj.: nhd. aus Kümmel hergestellt, Kümmel..., aus Kreuzkümmel bestehend, Kreuzkümmel...; E.: s. cumīnum; L.: Blaise 177b

cumīnīnus, lat., Adj.: nhd. aus Kümmel hergestellt, Kümmel...; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cumīnum; L.: Georges 1, 1801, TLL

cumīnon, gr.-lat., N.: Vw.: s. cumīnum

cumīnum, cimīnum, comīnum, cymīnum, cumīnon, cumīmum, cimīmum, cymīnium, simīnum, sinīmum, semīnum, commīnum, cimmum, kumīnum, cummīnum, cymmīnum, scimīnum, lat., N.: nhd. Kümmel, Kreuzkümmel, Gartenkümmel; ÜG.: ahd. feldkumi Gl, feldkumih Gl, gartkumil Gl, kumi Gl, kumih Gl, kumil Gl, kumin Gl, MF, T, zhlim? Gl; ÜG.: as. kumin GlTr; ÜG.: mhd. karve Voc; ÜG.: mnd. gardenköme?, gartköme?, köme?, kömel?, komin?, peperköme?, peperkömel?, veltkömevelt?, veltkömel?, veltkömen?, veltkönele?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, GlTr, MF, T, Voc; I.: Lw. gr. κύμινον (kýminon); E.: s. gr. κύμινον (kýminon), N., Kümmel; vgl. hebr. kammōn, Sb., Kümmel; akkad. kamūnu, Sb., Kümmel; W.: lat. cumīnum, N., Kümmel; germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ae. cymen, M., N., Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; as. kumin* 1, st. N. (a), Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ahd. kumin 40, st. N. (a), Kümmel; mhd. kumin, st. M., Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ahd. kumih* 14, st. M. (a?, i?), Kümmel; W.: germ. *kumin-, Sb., Kümmel; ahd. kumil 13, st. M. (a), Kümmel; s. mhd. kumin, M., Kümmel; nhd. Kümmel, M., Kümmel; L.: Georges 1, 1801, TLL, Kluge s. u. Kümmel, Kytzler/Redemund 394, MLW 2, 2103, Niermeyer 376, Habel/Gröbel 60, 94, Latham 129b, Blaise 177b

cumipha, lat., F.: nhd. eine Art Kuchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cumistāre, mlat., V.: Vw.: s. commixtāre

cumixtāre, mlat., V.: Vw.: s. commixtāre

cumlāre, mlat., V.: Vw.: s. cumulāre (1)

cumlaterācio, mlat., F.: Vw.: s. collaterātio

cumlaterātio, mlat., F.: Vw.: s. collaterātio

cumm..., mlat.: Vw.: s. comm...

cumma (1), gumma, gemma, gugma, gumba, lat., N.: nhd. Gummi, Pflanzensaft, Harz; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1801, TLL, MLW 4, 870, Latham 218a, Blaise 430b

cumma (2), mlat., F.: nhd. Klettern, Aufstieg; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 125a

cumma (3), mlat., F.: Vw.: s. cumba (1)

cummarcānus, mlat., M.: Vw.: s. commarcānus

cummāre*, gummāre, mlat., V.: nhd. mit Gummiharz vermischen, mit Gummi vermischen, mit Gummi anreichern; Q.: Alleg. sap. (ca. 12. Jh.); E.: s. cummi; L.: MLW 4, 871

cummāter, mlat., F.: Vw.: s. commāter

cummātus, gummātus, lat., Adj.: nhd. Gummi enthaltend, mit Gummi vermischt, mit Gummi angereichert; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: TLL, MLW 4, 871

cummembrum, mlat., N.: Vw.: s. commembrum

cummen, lat., N.: Vw.: s. gummen

cummi, commi, gummi, gumi, lat., N.: nhd. Gummi, Pflanzensaft, Harz; ÜG.: ahd. flens Gl, fliod Gl, flioz Gl, fluz Gl, harz Gl, kleibar Gl, trupfil Gl; ÜG.: as. drupil GlS, gler Gl; ÜG.: ae. teoru Gl; ÜG.: mhd. harz SH, katzengolt Gl, kersharz Gl, klar Gl; ÜG.: mnd. glar, kattengolt, katter?, klar?, klever, klibber; Hw.: s. cumma (1), cummis; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlS, SH; I.: Lw. gr. κόμμι (kómmi); E.: s. gr. κόμμι (kómmi), N., Gummi; aus dem Ägyptischen kemai, kema, Walde/Hofmann 1, 306; W.: mhd. gummi, M.?, Gummi; nhd. Gummi, M., Gummi; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Kluge s. u. Gummi, MLW 4, 870, Latham 218a

cummiātus, mlat., M.: Vw.: s. commeātus

cummīlito, mlat., M.: Vw.: s. commīlito

cummināre, gummināre, lat., V.: nhd. Gummi ausschwitzen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1801, TLL

cumminātus, lat., Adj.: nhd. aus Gummi gemacht?, Gummi...?; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: TLL

cummīnicāre, mlat., V.: Vw.: s. commūnicāre

cumminōsus, gumminōsus, lat., Adj.: nhd. gummireich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1801, TLL

cummīnum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

cummis, commis, gummis, lat., F.: nhd. Gummi; Hw.: s. cummi; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κόμμι (kómmi); E.: s. gr. κόμμι (kómmi), N., Gummi; aus dem Ägyptischen kemai, kema, Walde/Hofmann 1, 306; L.: Georges 1, 1801, TLL, Walde/Hofmann 1, 306

*cummīre, lat., V.: nhd. mit Gummi bestreichen; Hw.: s. cummītio; E.: s. cummi

cummītio, gummītio, lat., F.: nhd. Bestreichen mit Gummi, Beschmieren mit Gummi; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cummi; L.: Georges 1, 1802, TLL

cummōsitās*, gummōsitās, gumōsitās, mlat., F.: nhd. Klebrigkeit, gummiartige Beschaffenheit, Gummiartigkeit, gummiartige Substanz; Q.: Circa Instans, Constant. Afr. (1020-1087), Geber; E.: s. cummi; L.: MLW 4, 871, Latham 218a

cummōsus*, gummōsus, mlat., Adj.: nhd. gummiartig, gummihaltig, klebrig; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. cummi; L.: MLW 4, 871

cummulus, mlat., N.: Vw.: s. cumulus

cummūnancia, mlat., F.: Vw.: s. commūnantia

cummūnantia, mlat., F.: Vw.: s. commūnantia

cummūnia, mlat., F.: Vw.: s. commūna

cumnegōtiātor, mlat., M.: Vw.: s. cōnegōtiātor*

cumnella, mlat., F.: Vw.: s. cumīnella

cumolus, mlat., N.: Vw.: s. cumulus

cump..., mlat.: Vw.: s. comp...

cumpānagium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

cumpār, mlat., M.: Vw.: s. compār (2)

cumparticeps (1), mlat., Adj.: Vw.: s. comparticeps (1)

cumparticeps (2), mlat., M.: Vw.: s. comparticeps (2)

cumpatriarcha, mlat., M.: Vw.: s. compatriarcha

cumpērnagium, mlat., N.: Vw.: s. compānagium

cumpīscere, mlat., V.: Vw.: s. compēscere (1)

cumpetrāre, mlat., V.: Vw.: s. compatrāre

cumpra, mlat., F.: Vw.: s. compara

cumpraesul, mlat., M.: Vw.: s. compraesul

cumprīmē, lat., Adv.: nhd. vornehmlich, besonders; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cum, prīmus; L.: Georges 1, 1802, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

cumprīmis, lat., Adv.: nhd. vornehmlich, besonders; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cum, prīmus; L.: Georges 1, 1802, TLL, Walde/Hofmann 2, 363

cūmptus, mlat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

cumpus, mlat., Adj.: Vw.: s. compos (1)

cumquām*, lat., Adv.: Vw.: s. umquam

cumque, cunque, quomque, lat., Adv.: nhd. wie auch, wann auch, wie auch immer, wann auch immer, allenthalben, überall; Vw.: s. alībī-, aliō-, aliquālis-, aliquantulus-, aliquis-, aliter-, alter-, circum-*, cūius-, cum-, quamdiū-, quammāgnus-, quantaculus-, quanti-, quantulus-, quantum-, quantus-, quī-, quis-, quīvis-, quōrsum-, quot-, quotiēs-, quotus-, tālis-, ubi-, ut-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cum, que; L.: Georges 1, 1802, TLL, Walde/Hofmann 1, 309, MLW 2, 2103

cumquīrere, mlat., V.: Vw.: s. conquīrere

cūms..., mlat.: Vw.: s. cōns...

cūmsoprīnus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cumspolium, lat., N.: Vw.: s. cōnspolium

cūmsuprīnus, mlat., M.: Vw.: s. cōnsobrīnus

cumt..., mlat.: Vw.: s. cont...

cūmtus, mlat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

cumula* (1), cumbla, cumblea, comblea, mlat., F.: nhd. Dach, Gebirgskamm, Gruft, Ende eines Dokuments; Q.: Latham (1299); E.: s. cumulus; L.: Latham 125a

cumula (2), mlat., F.: Vw.: s. kimelina

cumulāmen, mlat., N.: nhd. Anhäufung, Fülle, Überfluss; E.: s. cumulāre (1); L.: Blaise 269a

cumulāmentum, mlat., N.: nhd. höchste Stufe, Gipfel; Q.: Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. cumulāre (1); L.: MLW 2, 2103

*cumulāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. häufend; Hw.: s. cumulanter; E.: s. cumulāre (1)

cumulanter, lat., Adv.: nhd. in gehäuftem Maße, zur vollen Genüge, in hohem Maße, in reichem Maße; Q.: Eccl.; E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL, MLW 2, 2105

cumulāre (1), comulāre, cumlāre, cumblāre, commulāre, lat., V.: nhd. häufen, aufhäufen, aufschichten, auftürmen, anhäufen, zusammenhäufen, überhäufen, auf einen Haufen bringen, überschütten, ausstatten, bedenken mit, mehren, vergrößern, vermehren, steigern, ansteigen, anschwellen, emporwachsen, versammeln, zusammenscharen, sich versammeln, sich häufen, bedecken, zudecken, voll machen, füllen, krönen, auf den Gipfel der Vollendung bringen, zukommen lassen, bereiten, fördern, bereichern, in vollem Maß entsprechen, vollkommen machen; mlat.-nhd. Gebühren zahlen; ÜG.: ahd. fullen N, gimeron Gl, gisamanon Gl, hufon Gl, managfalton WH, meron; ÜG.: anfrk. managfalden LW; ÜG.: mhd. hiufeln Gl, hufen PsM; Vw.: s. ac-, circum-, con-, ex-?, prae-, superac-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb., Bi, Conc., Gl, HI, LVis, LW, N, PsM, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Latham (um 1310); E.: s. cumulus; W.: nhd. kumulieren, sw. V., kumulieren, anhäufen; L.: Georges 1, 1803, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Kluge s. u. kumulieren, Kytzler/Redemund 395, MLW 2, 2103, Latham 125a, Blaise 269a, Heumann/Seckel 114a

cumulāre (2), lat., N.: nhd. Verbindung der Nieren; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cumulāre?; L.: Georges 1, 1802, TLL

cumulārius, mlat., M.: nhd. Stapler, Aufhäufer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cumulāre (1); L.: Latham 125a

cumulātē, lat., Adv.: nhd. in gehäuftem Maße, gehäuft, zur vollen Genüge, reichlich, in hohem Maße, in reichem Maße, inständig; ÜG.: mnd. hüpelken; Vw.: s. ac-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL, MLW 2, 2105, Heumann/Seckel 114a

cumulātim, lat., Adv.: nhd. haufenweise, in Menge, gehäuft, zuhauf, vollständig, vollkommen; ÜG.: ahd. huflihho Gl, merlihho Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. cumulātus, cumulāre; L.: Georges 1, 1802, TLL, MLW 2, 2105

cumulātio, lat., F.: nhd. Vermehrung, Zuwachs, Aufhäufen, Anhäufung, Ansammlung, Verdichtung, Höhepunkt; mlat.-nhd. Zahlung einer Gebühr, Schenkung?; Vw.: s. ac-, in-, superac-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); Q2.: Dipl. (911-918); E.: s. cumulus; W.: nhd. Kumulation, F., Kumulation, Anhäufung, Häufung; L.: Georges 1, 1802, TLL, Kytzler/Redemund 395, MLW 2, 2103, Niermeyer 376, Latham 125a

cumulātor, lat., M.: nhd. Häufer, Aufhäufender; Vw.: s. ac-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Urk; E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL, MLW 2, 2103

cumulātum, mlat., N.: nhd. „Aufgehäuftes“, Gewölbe, Dach, Gipfel; E.: s. cumulāre (1); L.: Blaise 269a

cumulātus, comulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehäuft, vermehrt, vergrößert, groß, reichlich, vollkommen; Vw.: s. ac-, con-, in-; Hw.: s. cumulāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cumulus; L.: Georges 1, 1802, TLL, MLW 2, 2105

cumulōsitās, mlat., F.: nhd. Anhäufung; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. cumulāre (1); L.: Blaise 269b

cumulōsus, mlat., Adj.: nhd. spitz zulaufend, kegelförmig; Q.: Mirac. Annon. (1183-1187); E.: s. cumulus; L.: MLW 2, 2105

cumulotenus, mlat., Adv.: nhd. bis nach oben; E.: s. cumulāre (1), tenus (2); L.: Blaise 269b

cumulter, cumalter, lat., Adv.?: nhd. mit einem anderen, gemeinsam?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cumulter significat cum altero, dictum ab antiquis ita brevitatis causa; L.: TLL
cumulus, cumilus, cumblus, comblus, commolus, cumolus, commulus, cummulus, lat., N.: nhd. aufgetürmter Haufe, Haufe, aufgetürmter Haufen, Haufen, aufgetürmte Masse, erhöhtes Maß, erhöhter Gebirgskamm, Überschuss, Zuwachs, Steigerung, Übermaß, Spitze, Gipfel, Höhe, Berg, Krone, Höhepunkt, Verdickung, Knoten (M.), Größe, Umfang, Mehrung, Auswuchs; mlat.-nhd. Gruft, Dach, Ende eines Dokumentes, ein Getreidemaß, Gesamtsumme, Geldsumme, Vermögensmasse, Lohn, Zugabe, zusätzliche Leistung; ÜG.: ahd. giwel Gl, houf Gl, hufo Gl, N, leo Urk; ÜG.: mnd. erdenhop; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Conc., HI, Gl, N, Urk; Q2.: Dungal. carm. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; W.: nhd. Kumulus, M., Kumulus, Haufenwolke; L.: Georges 1, 1804, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, Kluge s. u. Kumulus, Kytzler/Redemund 395, MLW 2, 2102, 2, 2105, Niermeyer 376, Habel/Gröbel 94, Latham 125a, Blaise 269b, Heumann/Seckel 114a

cumūn..., mlat.: Vw.: s. commūn...

cumūt..., mlat.: Vw.: s. commūt...

cumvallis, mlat., F.: Vw.: s. convallis (1)

cumvenīre, mlat., V.: Vw.: s. convenīre

cumvocāre, mlat., V.: Vw.: s. convocāre

Cumynnēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Cuminēnsis

cun, lat., Präp.: Vw.: s. cum

cuna, mlat., F.: nhd. Denar; Q.: Urk (1269); I.: Lw. russ. kuna; E.: s. russ. kuna; L.: MLW 2, 2107

cūna (1), lat., F.: nhd. Wiege, Nest, Lagerstätte, Kinderwagen; ÜG.: ahd. lagarida Gl, wiga Gl; ÜG.: as. luthara GlTr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1805, Habel/Gröbel 94, Blaise 269b

cūna (2), mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cūna (3), mlat., F.: Vw.: s. cȳma

cūnābilāria, mlat., F.: Vw.: s. cūnābulāria

cūnābilis, mlat., F.: nhd. „Wiegenzeit“, Kleinkindalter; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cūnae; L.: Latham 125a

cūnābilum, lat., N.: Vw.: s. cūnābulum

cūnābula, cōnābula, cōnābila, lat., F.: nhd. Wiegenbett, Wiege, Windeln (F. Pl.), Kindheit, Anfang, Anfangszeit, Anfangsgrund; mlat.-nhd. Ursprung, Grundlage, Weihen (N.), Schiene; ÜG.: ahd. jugund Gl, (ludara) Gl, waga Gl, wiga Gl; ÜG.: as. waga GlP; ÜG.: ae. cildtrog Gl; ÜG.: mhd. wige PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlP, PsM, Urk; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1804, Walde/Hofmann 1, 306, MLW 2, 2107, Heumann/Seckel 114a

cūnābulāria, cūnābilāria, mlat., F.: nhd. Wiegerin, Kindermädchen; Q.: Latham (1385); E.: s. cūnābulum; L.: Latham 125a

cūnābulātor, mlat., M.: nhd. Wieger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cūnābulum; L.: Latham 125a

cūnābulum, cūnābilum, cōnābulum, lat., N.: nhd. wiegenartiges Gestell, Wiege; mlat.-nhd. Ursprung; ÜG.: ahd. lagarida Gl, waga Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1804, TLL, Habel/Gröbel 94, Latham 125a

cūnae, lat., F. Pl.: nhd. Wiege, Nest, Lagerstätte, Kindertrage, Krankentrage, Kindheit; mlat.-nhd. Anfänge, Ursprung; ÜG.: ahd. kindwaga N, (ludara) Gl, waga Gl, wagila Gl; ÜG.: as. waga GlP; ÜG.: ae. cildclaþ Gl, cildtrog Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, N; Q2.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 306, MLW 2, 2107, Latham 125a

cunagium (1), conagium, cognagium, coignagium, coynagium, mlat., N.: nhd. Münzprägung, Münzstempel, Gepräge, Münztype, Prägegebühr; Q.: Latham (1227); E.: s. cuneus (1); L.: Niermeyer 376, Habel/Gröbel 94, Latham 125b, Blaise 269b

cunagium (2), mlat., N.: nhd. eine Art Vergütung; Q.: Latham (1453); E.: s. cuneus (1)?; L.: Latham 125a

cunalic, mlat., Sb.: Vw.: s. cimalic

cūnālis, mlat., Adj.: nhd. gebettet, wiegenähnlich, Kinder...; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. cūnae; L.: MLW 2, 2108, Latham 125a

cūnāre, mlat., V.: nhd. wiegen (V.) (1), mit der Wiege bewegen; ÜG.: mnd. wegen* (5); Vw.: s. in-; E.: s. cūnae

cūnāria, lat., F.: nhd. Kinderwärterin; Q.: Inschr.; E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1805, Walde/Hofmann 1, 307

cuncacātus, mlat., Adj.: Vw.: s. concacātus

cuncēdere, mlat., V.: Vw.: s. concēdere

cunchis, lat., F.: Vw.: s. conchis

cunci..., mlat.: Vw.: s. conci...

cunciatūra, mlat., F.: nhd. Werkzeug, Gerät; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 269b

cuncitātor, mlat., M.: Vw.: s. concitātor

cunclica, mlat., F.: Vw.: s. conchicula

cuncordia, mlat., F.: Vw.: s. concordia (1)

cuncremāre, mlat., V.: Vw.: s. concremāre

cuncta, mlat., F.: nhd. Zweifel, Verzögerung; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cunctārī; L.: Latham 125a

cūncta, mlat., Adj.: nhd. alles, jedes Ding; ÜG.: ahd. dingolih N; Q.: N (1000); E.: s. cūnctus

cunctābilis (1), mlat., Adj.: nhd. verzögernd, zögerlich, zweifelhaft; Q.: Vita Reg. (12. Jh.); E.: s. cunctārī; L.: MLW 2, 2108, Blaise 269b

cunctābilis (2), mlat., M.: nhd. Zauderer, Zögerer, Verzögerer; E.: s. cunctārī; L.: Blaise 269b

cunctābundē, lat., Adv.: nhd. zögernd, zaudernd; Q.: Gl; E.: s. cunctābundus, cunctārī; L.: TLL

cunctābundus, cōntābundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Zögern hingebend, zaudernd; Vw.: s. in-; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

cunctācio, mlat., F.: Vw.: s. cunctātio

cūnctālis, lat., Adj.: nhd. allgemein; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cūnctus; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctāmen, lat., N.: nhd. Zögern, Zaudern, Untätigkeit, Ruhe; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), HI; E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, MLW 2, 2108, Latham 125a, Blaise 269b

cunctāmentum, lat., N.: nhd. Zögern; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL

cunctāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zögernd, langsam, nicht gleich nachgebend, zäh; Vw.: s. imper-*, in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Walahfr.; E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, MLW 2, 2110

cunctanter, lat., Adv.: nhd. zögernd, zaudernd, ganz und gar, völlig; Vw.: s. in-, imper-; Hw.: s. cunctāns; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, MLW 2, 2110

cunctāre, lat., V.: nhd. zaudern, zögern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1807

cunctārī, contārī, cuntārī, lat., V.: nhd. an sich halten, zögern, zaudern, Anstand nehmen, zweifeln, sich aufhalten, verweilen, bedenken, untersuchen; ÜG.: ahd. forskon? Gl, fragen Gl, irren Gl, twalon Gl, (zwehon) Gl, (zwifalon) Gl; ÜG.: mhd. ervorschen Gl; Vw.: s. con-, dē-, per-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI; E.: idg. *k̑onk-, V., schwanken, zweifeln, fürchten, Pokorny 614; L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 307, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 2, 2109, Latham 125a

cūnctātim, lat., Adv.: nhd. alles zu Einem vereinigt, alles zusammen betreffend; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. cūnctus; L.: TLL, Latham 125a

cunctātio, cōntātio, cunctācio, cuntātio, lat., F.: nhd. Zögern, Zaudern, Zurückhaltung, Bedenken, Verzögerung, Zögerung, Aufschub; mlat.-nhd. Untersuchung, Befragung; ÜG.: gr. μεταμελλησμός (metamellēsmós) Gl; ÜG.: ahd. gungi Gl, gungida MF, (intfragunga) Gl, twala N; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LBur, LVis, MF, N; Q2.: Gl; E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1805, TLL, Walde/Hofmann 1, 307, MLW 2, 2108, Heumann/Seckel 114b

cunctātīvē, lat., Adv.: nhd. zögernd, mit Bedenken; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL

*cunctātīvus, lat., Adj.: nhd. zögernd; Hw.: s. cunctātīvē; E.: s. cunctārī

cunctātor, lat., M.: nhd. Zögerer, Zauderer; Hw.: s. cunctātrīx; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 307

cunctātrīx, lat., F.: nhd. Zögererin, Zaudererin; Hw.: s. cunctātor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL

cunctātus, conctātus, cōntātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. langsam, bedächtig; Vw.: s. in-; E.: s. cunctārī; L.: Georges 1, 1806, TLL

cūnctē, mlat., Adv.: nhd. zur Gänze, vollständig; Q.: Urk (808); E.: s. cūnctus; L.: MLW 2, 2110

cūncticinus, lat., Adj.: nhd. ganz tönend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. cūnctus, canere; L.: Georges 1, 1806, TLL

cūncticolor, mlat., Adj.: nhd. buntfarbig, bunt, mehrfarbig; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. cūnctus, color; L.: MLW 2, 2108, Habel/Gröbel 94

cūncticreāns (1), mlat., M.: nhd. „Allschaffender“, Schöpfer des Universums; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cūnctus, creāre; L.: MLW 2, 2108, Latham 125a, Blaise 269b

cūncticreāns (2), mlat., Adj.: nhd. alles erschaffend; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. cūncticreāns (1); L.: MLW 2, 2108

cūncticreātor, mlat., M.: nhd. Schöpfer des Universums, Allerschaffer; Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. cūnctus, creāre; L.: MLW 2, 2108, Latham 125a, Blaise 269b

cūnctifōrmiter, mlat., Adv.: nhd. auf alle Arten, vielfältig; Q.: Dipl. (1002-1024); E.: s. cūnctus, fōrma; L.: MLW 2, 2108

cūnctigena, mlat., Adj.: nhd. von allen Seiten geschehend, von aller Art seiend; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. cūnctus, gignere; L.: Niermeyer 376, Latham 125a, Blaise 269b

cūnctigenus, mlat., Adj.: nhd. von aller Art seiend, mannigfaltig, von jeglicher Art seiend; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. cūnctus, gignere; R.: cūnctigenī, M. Pl.: nhd. ganzes Menschengeschlecht; L.: MLW 2, 2109, Habel/Gröbel 94, Blaise 269b

cūnctim, lat., Adv.: nhd. sämtlich, zusammen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cūnctus; L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cūnctimodis, mlat., Adv.: nhd. in jeder Hinsicht, ganz und gar; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cūnctimodus; L.: MLW 2, 2109

cūnctimodus, mlat., Adj.: nhd. jeglicher Art seiend, mannigfaltig; Q.: Carm. Sangall. I (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. cūnctus, modus; L.: MLW 2, 2109

cūnctio, mlat., F.: Vw.: s. cōntio

cūnctiparēns (1), lat., M., F.: nhd. Allvater, Allmutter; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cūnctus, pārēns (2); L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cūncitparēns (2), mlat., Adj.: nhd. alles hervorbringend; Q.: Wand. (848); E.: s. cūncti, pārēre; L.: MLW 2, 2109

cūnctipater, mlat., M.: nhd. Allvater; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. cūnctus, pater; L.: MLW 2, 2109, Blaise 269b

cūnctipotencia, mlat., F.: Vw.: s. cūnctipotentia

cūnctipotēns, lat., Adj.: nhd. allvermögend, allmächtig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. cūnctus, potēns (1); L.: Georges 1, 1806, TLL, Walde/Hofmann 1, 308, MLW 2, 2109, Habel/Gröbel 94, Latham 125a

cūnctipotentia, cūnctipotencia, mlat., F.: nhd. Allmacht; Q.: Herig. Ursm. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. cūnctipotēns; L.: MLW 2, 2109, Latham 125a, Blaise 269b

cūnctiredēmptor, mlat., M.: nhd. „Allerlöser“, Erlöser aller Menschen; Q.: Angilb. (um 800); E.: s. cūnctus, redēmptor; L.: MLW 2, 2109, Blaise 269b

cūnctis, mlat., Adv.?: nhd. überall; ÜG.: ahd. ubaral Gl; Q.: Gl; E.: s. cūnctus

cūnctisator, mlat., M.: nhd. Allerschaffer; E.: s. cūnctus, sator; L.: Blaise 269b

cūnctitenēns, mlat., Adj.: nhd. allumfassend, alles beherrschend; Q.: Herm. Aug. vit. (1044-1046); E.: s. cūnctus, tenēre (1); L.: MLW 2, 2109, Latham 125a, Blaise 269b

cūnctitonāns, mlat., Adj.: nhd. alldonnernd, alles mit Donner erfüllend; Q.: Gosc., Latham (9. Jh.); E.: s. cūnctus, tonāre; L.: MLW 2, 2109, Latham 125a, Blaise 269b

cūnctium, mlat., N.: nhd. Wiederherstellen, Reparieren; E.: s. cūnctus; L.: Blaise 269b

cūnctivalēns, mlat., Adj.: nhd. allmächtig; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cūnctus, valēns; L.: MLW 2, 2109

cūnctividēns, mlat., Adj.: nhd. alles sehend; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. cūnctus, vidēre (1); L.: MLW 2, 2109

cūnctividus, mlat., Adj.: nhd. alles sehend; Q.: Epitaph. var. II (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cūnctus, vidēre (1); L.: MLW 2, 2109, Blaise 269b

cunctus, mlat., M.: Vw.: s. contus

cūnctus, cōnctus, cūntus, cōntus, cūctus, cūmptus, cūmtus, gnūnctus, lat., Adj.: nhd. gesamt, ingesamt, all, ganz, alles zu Einem vereinigt, alles zusammen betreffend, jeder, jeglicher; ÜG.: ahd. al B, C, Gl, I, MF, MH, N, O, OG, RhC; ÜG.: as. al PA; ÜG.: ae. eall Gl, GlArPr; ÜG.: an. allr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, N, O, OG, PA, RhC; E.: s. cum, citus (1); R.: cūnctī: nhd. alles, jeder; ÜG.: ahd. mannilih N; ÜG.: mhd. al BrTr; ÜG.: mnd. al (1); L.: Georges 1, 1807, TLL, Walde/Hofmann 1, 307, MLW 2, 2110, Habel/Gröbel 94, Heumann/Seckel 114b

cuncu..., mlat.: Vw.: s. concu...

cund..., mlat.: Vw.: s. cond...

cunde (ält.), lat., Adv.: Vw.: s. unde

cūndium, mlat., N.: Vw.: s. cnīdium

cundros, mlat., M.: Vw.: s. chondrus

cundrus, mlat., M.: Vw.: s. chondrus

cunea, coyneya, cuna, mlat., F.: nhd. Münzprägung, Keil; Q.: Latham (1338); E.: s. cuneus; L.: Latham 125b

cuneala, lat., F.: Vw.: s. cunīla

cuneāre, coneāre, cuniāre, coniāre, cugnāre, coignāre, cogniāre, conāre, coiniāre, coināre, lat., V.: nhd. verkeilen, keilförmig machen, keilförmig formieren, keilförmig zulaufen, Geld schlagen, prägen; Vw.: s. dis-*, sub-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 308, MLW 2, 2111, Niermeyer 376, Latham 125b, Blaise 232a, 267b, 269b, 270a

cuneārius, mlat., M.: nhd. Weckenbäcker, Bäcker; Q.: Urk (1175); E.: s. cuneus; L.: MLW 2, 2110

cuneāta, cuniāda, mlat., F.: nhd. Axt, Spickhacke, Beil; Q.: Cap. de villis (795); E.: s. cuneus; L.: MLW 2, 2111, Habel/Gröbel 94, Blaise 269b, 270a

cuneātim, lat., Adv.: nhd. keilförmig, in keilförmiger Anordnung, in enggeschlossenen Haufen; Hw.: s. cuneāre; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, MLW 2, 2111, Blaise 269b

cuneātio, lat., F.: nhd. keilförmige Zuspitzung; Hw.: s. cuneāre; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL

cuneātum*, cuniādum, mlat., N.: nhd. Axt, Beil; E.: s. cuneus; L.: MLW 2, 2111

cuneātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. keilförmig zugespitzt, keilförmig, terrassenförmig aufsteigend; Vw.: s. dis-; Hw.: s. cuneāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 308, MLW 2, 2111

cunebula, lat., F.: Vw.: s. cunīla

Cuneēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Cuneo stammend; E.: s. Cuneum; L.: Blaise 269b

cunegaria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cunegera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cunēla, lat., F.: Vw.: s. cunīla

cuneo*, cugno, mlat., M.: nhd. Prägestock, Siegelmatrix, Gebäudeecke, Menschenmenge; E.: s. cuneus (1); L.: Niermeyer 376

cuneolus, lat., M.: nhd. „Keillein“, kleiner Keil, Zwickel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cuneus; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 308

cunera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cuneron, gr.-lat., N.: nhd. Nervenschmerz?, Nervenleiden?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: passio nervorum ... cuneron Graeci dicunt; L.: TLL
cunestabilis, mlat., M.: Vw.: s. comestabulis*

cunestabla, mlat., M.: Vw.: s. comestabula*

cunestabulāria, mlat., F.: Vw.: s. comestabulāria* (3)

cunestabulārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

cunestabulus, mlat., M.: Vw.: s. comestabulus

Cuneum, mlat., N.=ON: nhd. Cuneo (Stadt im Piemont); E.: s. cuneus (2); L.: Blaise 269b

cuneus (1), cunius, cuinus, coinus, cugnus, cognus, cugneus, conius, cunus, conus, coignus, comus, connus, cucneus, quonius, coynus, kuneus, lat., M.: nhd. Keil, Zwickel, keilförmiges Stück, keilförmige Anordnung der Truppen, keilförmige Schlachtreihe, keilförmige Schlachtordnung, Heerschar, Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, ungleichseitiges Dreieck, Loge, Streifen (M.); mlat.-nhd. Prägestock, Prägestempel, Münzstempel, Münze, Siegelmatrix, Ecke, Gebäudeecke, keilförmiges Brot, Weck, Wecken (M.), Klostergemeinschaft; ÜG.: ahd. drubo Gl, folk Gl, (gisamani) Gl, (heriginozskaf) Gl, skara Gl, skubo Gl, weggi Gl; ÜG.: as. weggi GlP, GlVO; ÜG.: ae. wecg Gl; ÜG.: mhd. biz Gl, schar PsM; ÜG.: mnd. wegge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Agnell. Lib. pont., Bi, Cap., Conc., Cosmas, Gl, GlP, GlVO, HI, Jonas Vit. Col., Pass. Ursulae, PsM, Urk; Q2.: Urk, Wett. (vor 824); E.: vgl. idg. *k̑ū-, Adj., Sb., spitz, Spieß (M.) (1), Pokorny 626; L.: Georges 1, 1808, TLL, Walde/Hofmann 1, 302, Walde/Hofmann 1, 308, MLW 2, 2111, Niermeyer 376, Habel/Gröbel 94, Latham 113a, 125b, Blaise 195b, 232a, 234a, 248a, 267b, 269b

Cuneus (2), lat., M.=ON: nhd. Cuneus (ein Vorgebirge in Lusitanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunt unklar?, vielleicht aus dem Lusitanischen; L.: Georges 1, 1808, TLL

cūnf..., mlat.: Vw.: s. cōnf...

cunfanonērius, mlat., M.: Vw.: s. guntfanonārius

cunf..., mlat.: Vw.: s. cunf...

cunger, lat., M.: Vw.: s. conger

cungruus, mlat., M.: Vw.: s. congrus

cuniacēre, mlat., V.: Vw.: s. coniacāre

cuniāda, mlat., F.: Vw.: s. cuneāta

cuniādum, mlat., N.: Vw.: s. cuneātum

cuniāre, lat., V.: Vw.: s. cuneāre

cunibulus, mlat., M.: Vw.: s. cnipulus

cunica, lat., F.: nhd. Riefe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, s. cunīculus (1); L.: TLL

Cunicē, lat., Adv.: Vw.: s. Cynicē (2)

cunīclārium, mlat., N.: Vw.: s. cunīculārium

cunīclum, mlat., N.: Vw.: s. cunīculum

cunīcula (1), lat., F.: nhd. Kaninchen, unterirdischer Gang; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: TLL, MLW 2, 2112, Blaise 270a

cūnicula (2), mlat., F.: Vw.: s. cūpicula*

cunīculāre, mlat., N.: nhd. Kaninchenbau; Q.: Latham (1386); E.: s. cunīculus (1); L.: Latham 125b

cunīculāria, mlat., F.: nhd. Kaninchenbau; Q.: Latham (1284); E.: s. cunīculus (1); L.: Latham 125b, Blaise 270a

cunīculāris, lat., Adj.: nhd. zum Kaninchen gehörig, Kaninchen...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculārium, cunīclārium, conīculārium, mlat., N.: nhd. Kaninchenbau, Kaninchengehege; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. cunīculus (1); L.: Niermeyer 376, Latham 125b, Blaise 270a

cunīculārius (1), lat., M.: nhd. Minierer, Stollenanleger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculārius* (2), conūlārius, mlat., M.: nhd. Kaninchenbau; Q.: Latham (1307); E.: s. cunīculus (1); L.: Latham 125b

cunīculātim, lat., Adv.: nhd. gerieft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculātīnus, mlat., Adj.: nhd. untertunnelt; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cunīculus (1); L.: Latham 125b

cunīculātor, lat., M.: nhd. Minierer, Stollenanleger; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculātus, lat., Adj.: nhd. röhrenartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809

cunīculicuria, mlat., F.: nhd. Kaninchenbau; Q.: Latham (1252); E.: s. cunīculus (1); L.: Latham 125b

cunīculīnus, mlat., Adj.: nhd. vom Kaninchen stammend, Kaninchen...; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. cunīculus (1); L.: MLW 2, 2112, Latham 125b, Blaise 270a

cunīculōsus, lat., Adj.: nhd. kaninchenreich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809, TLL

cunīculum, conīclum, cunīclum, lat., N.: nhd. Kaninchen, unterirdischer Gang; mlat.-nhd. Alkoven; ÜG.: ahd. (feldgang) Gl, gruoba Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: s. cunīculus (1); L.: Georges 1, 1809, TLL, Blaise 232a

cunīculus (1), conīculus, canīculus, cunūlus, cunīnus, conīnus, cunnīngus, conīngus, lat., M.: nhd. Kaninchen, unterirdischer Gang, Gewölbe, verdeckter Wassergraben (M.), Abwassergraben, Kloake, Abflussloch, Wassergang, Kanal (M.) (1), Grube, Stollen, Schacht, Gang (M.) (1), Geheimgang, Mine (F.) (1), Röhre, Ameisenhaufen; mlat.-nhd. Seil; ÜG.: ahd. agedoht Gl, horolahha Gl, konol Gl, laga Gl, lorihhin Gl, noh Gl, runs Gl, (steg) Gl, (wazmardaro) Gl; ÜG.: ae. smygels Gl; ÜG.: mhd. künolt VocOpt, sitenmezzer Voc; ÜG.: mnd. kongel, kunkeneshol*; Vw.: s. contrā-; Hw.: s. cunnus?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, HI, Voc, VocOpt; Q2.: Gl; I.: iberisches Lw.; E.: aus dem Iberischen, oder von lat. cunnus, Kluge s. u. Kaninchen; W.: afrz. conin, N.?, Kaninchen; nhd. Kaninchen, N., Kaninchen; W.: ahd. konol* 1, st. M. (a?, i?), Kaninchen; W.: mhd. küniclīn (2), küneclīn, künglin, st. N., Kaninchen; W.: s. nhd. Karnickel, N., Karnickel; L.: Georges 1, 1809, TLL, Walde/Hofmann 1, 308, Kluge s. u. Kaninchen, Karnickel, Kytzler/Redemund 311, MLW 2, 2111, Habel/Gröbel 94, Latham 125b

cunīculus* (2), conīnus, mlat., Adj.: nhd. vom Hasen stammend, Hasen..., Kaninchen...; E.: s. cunīculus (1); L.: Blaise 232a

cūnifer, lat., Adj.: nhd. Zapfen tragend; ÜG.: gr. κωνοφόρος (kōnophóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. cōnus, ferre; L.: Georges 1, 1809

cunigara, cunigaria, cunegaria, cunegera, cuningera, cuningeria, gunygera, guningeria, gimingeria, conegera, conigera, conegheria, conengaria, coningaria, colingaria, coningera, conyera, cunera, mlat., F.: nhd. Kaninchenbau, Kaninchengehege, Haselwäldchen; Q.: Latham (1241); E.: s. cunīculus (1); L.: Niermeyer 233, Latham 125b, Blaise 232a, 270a

cunigaria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cunīla, conīla, cunēla, cunebula, conēla, colēna, cuneala, colōna, cunnēla, golēna, golōna, galēna, lat., F.: nhd. Quendel, Dost, Hainbuche; ÜG.: ahd. dost Gl, dosto Gl; Hw.: s. quenūla; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Circa Instans, Gl; I.: Lw. gr. κονίλη (konílē); E.: s. gr. κονίλη (konílē), F., Quendel; weitere Etymologie unklar; W.: ae. cunele, sw. F. (n), Quendel; W.: germ. *kwenalō, st. F. (ō), Quendel; germ. *kwenalō-, *kwenalōn, sw. F. (n), Quendel; as. konula* 2, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quendel; mnd. könele, könnele, Sb., Quendel; W.: germ. *kwenalō, st. F. (ō), Quendel; germ. *kwenalō-, *kwenalōn, sw. F. (n), Quendel; as. kwenela* 1, quenela, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quendel; W.: germ. *kwenalō, st. F. (ō), Quendel; germ. *kwenalō-, *kwenalōn, sw. F. (n), Quendel; ahd. kwenela* 55, quenela, konila, konula*, st. F. (ō), Quendel, Bohnenkraut; mhd. quendel, quenel, F., Quendel; nhd. Quendel, M., Quendel, wilder Thymian; L.: Georges 1, 1809, TLL, Walde/Hofmann 1, 309, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Quendel, MLW 2, 2112, MLW 4, 752

cunīlāgo, lat., F.: nhd. eine Art Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cunīla; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

cunīlus, mlat., M.: Vw.: s. cuniolus

Cūnīna, lat., F.=PN: nhd. Cunina (Wiegengöttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1810

cunīnārius, mlat., Adj.: nhd. Kaninchenfell bearbeitend; Q.: Urk (1214/1220); E.: s. cunīculus (1); L.: MLW 2, 2112

cuningera, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cuningeria, mlat., F.: Vw.: s. cunigara

cunīnus, mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

cuniolus, cunilus, cugniolus, conillus, mlat., M.: nhd. Kaninchenfell, Kaninchen, Abwassergraben, Graben (M.); Q.: Urk (1221); E.: s. cunīculus (1); L.: MLW 2, 2113, Blaise 232a

cūnīon, mlat., N.: Vw.: s. cōnīum

cunīre (1), lat., V.: nhd. misten; Hw.: s. ancunulentae, conquināre, inquināre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *k̑u̯ei- (1), V., Sb., beschmutzen, Schlamm, Kot, Pokorny 628; L.: Georges 1, 1810, TLL

cunīre (2), mlat., V.: Vw.: s. cuneāre

Cunita, mlat., M.: nhd. Anhänger des Cunus, ein Häretiker; E.: vom PN Cunus; L.: Blaise 270a

cuniūrātio, mlat., F.: Vw.: s. coniūrātio

cunius, mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cuniūx, mlat., M., F.: Vw.: s. coniūnx (1)

cunjūnctim, mlat., Adv.: Vw.: s. coniūnctim

cunka, mlat., F.: Vw.: s. concha

cunl..., mlat.: Vw.: s. coll...

cunnēla, mlat., F.: Vw.: s. cunīla

cunnelinga, mlat., F.: nhd. herumstreifendes wildes Tier; Hw.: s. cumelingum, cumelingus; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 125a

cunnilingus, lat., M.: nhd. Cunnilingus; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cunnus, lingua; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309, Walde/Hofmann 1, 805

cunnīngus, mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

cunnio, lat., M.: nhd. Cunnilingus; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cunnus; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

cunnus, connus, cunus, lat., M.: nhd. weibliche Scham; ÜG.: mhd. fotze Gl, kunt; ÜG.: mnd. gat, kutte (2), vare (3), vut; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 309

cunpadis, mlat., M.: Vw.: s. campagus

cunplēre, mlat., V.: Vw.: s. complēre

cunprēndere, lat., V.: Vw.: s. comprehendere

cunque, lat., Adv.: Vw.: s. cumque

cunquiēscere, mlat., V.: Vw.: s. conquiēscere

cunreāre (1), mlat., V.: Vw.: s. correāre

cunreāre (2), mlat., V.: Vw.: s. correāre

cunredium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

cunredum, mlat., N.: Vw.: s. corredium

cuns..., mlat.: Vw.: s. cons...

cūnsīntīre, mlat., V.: Vw.: s. cōnsēntīre

cunstabilārius, mlat., M.: Vw.: s. comestabulārius

cunt..., mlat.: Vw.: s. cont...

cuntārī, mlat., V.: Vw.: s. cunctārī

cuntātio, mlat., F.: Vw.: s. cunctātio

cunto, mlat., M.: Vw.: s. conto

cuntrācingula, mlat., F.: Vw.: s. contrācingula

cuntreum, mlat., N.: Vw.: s. computreum*

cuntus, mlat., M.: Vw.: s. contus

cūntus, lat., Adj.: Vw.: s. cūnctus

cūnucula, mlat., F.: Vw.: s. cōnucula

cūnula, mlat., F.: nhd. Wiege; E.: s. cūnulae; L.: MLW 2, 2113

cūnulae, lat., F. Pl.: nhd. kleine Wiege, Wieglein, Wiege; ÜG.: ahd. waga Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. cūnae; L.: Georges 1, 1810, TLL, MLW 2, 2113, Blaise 270a

cunūlus, mlat., M.: Vw.: s. cunīculus (1)

cunus (1), lat., M.: Vw.: s. cunnus

cunus (2), mlat., M.: Vw.: s. cuneus (1)

cunv..., mlat.: Vw.: s. conv...

cunventio, mlat., F.: Vw.: s. conventio

cuoequāre, mlat., V.: Vw.: s. coaequāre

cuommūnis, mlat., Adj.: Vw.: s. commūnis (1)

cupa, mlat., F.: nhd. Fischfalle; Q.: Latham (1278); E.: s. cūpa (2)?; L.: Latham 125b

cūpa (1), lat., F.: nhd. Griff, Kurbel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. κώπη (kṓpē); E.: s. gr. κώπη (kṓpē), F., Griff; vgl. idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 310

cūpa (2), cuppa, cūva, cūna, cīma, cōpa, coppa, cōva, cūfa, cūpha, cūba, cubba, coupa, couva, cowpa, scūpha, lat., F.: nhd. Kufe (F.) (2), Bottich, Wanne, Kübel, Tonne (F.) (1), Grabgewölbe, Zisterne, Humpen, Krug (M.) (1), Fass, Weinfass, Becher, Urne, Schrein; mlat.-nhd. ein Getreidemaß; ÜG.: ahd. botega Gl, butin Gl, kopf Gl, kuofa Gl, napf Gl, stanta Gl; ÜG.: as. budin GlP; ÜG.: ae. beodbolle Gl, byden Gl, tunne Gl; ÜG.: mhd. (kornvaz) Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, GlP, LVis, Urk; Q2.: Gall. chr. (1144); E.: s. idg. *keup-, V., Sb., biegen, wölben, Biegung, Wölbung, Pokorny 591; vgl. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; W.: frz. cuve, cuvier, F., Fass, Bottich; s. frz. cuvée, F., Wannevoll, Büttevoll, Weinmenge; nhd. Cuvée, M., Cuvée, Verschnitt verschiedener Weine; W.: s. frz. coupon, M., Coupon; nhd. Coupon, M., Coupon; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; krimgot. *kop?, Sb., Becher; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. germ. *kuppjō-, *kuppjōn, Sb., Mütze; vgl. an. koppablōð, N., Blut das beim Schröpfen abgenommen wird; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; ae. cuppe, sw. F. (n), Becher; ne. cup., N., Tasse, Trinkgefäß, Pokal; nhd. Cup, M., Cup, Siegespokal; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. germ. *kuppjō-, *kuppjōn, Sb., Mütze; afries. kopp, kop, M., Kopf, Becher; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; as. kōpa* 3, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Kufe (F.) (2); mnd. kôpe, kůpe, F., Kufe (F.) (2), Fass; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; s. germ. *kuppjō-, *kuppjōn, Sb., Mütze; ahd. kuofa 37, kopa*, kufa (?), st. F. (ō), sw. F. (n), Kufe (F.) (2), Gefäß, Tonne (F.) (1), Bottich; mhd. kuofe, sw. F., Kufe (F.) (2), Wasserkufe, Badewanne; nhd. Kufe, F., Kufe (F.) (2), Gefäß, DW 11, 2530; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; ahd. kupfa* 6, kupha, st. F. (ō), Becher, Mütze, Haube; W.: germ. *kupa, *kuppa, F., Kufe (F.) (2), Bottich, Becher; ahd. kopf* 37, koph*, kupf*, kuph*, st. M. (a), Becher, Schale (F.) (2), Schöpfgefäß, Kopf; mhd. kopf, koph, st. M., Trinkgefäß, Becher, Kopf, Hirnschale, Schröpfkopf; nhd. Kopf, M., Trinkgefäß, Kopf, DW 11, 1744; W.: mnl. kupe, F., Bottich, nhd. Küpe, F., Küpe, Färbebad, Färbekessel; W.: nhd. Kuppe, F., Kuppe; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 310, Kluge s. u. Cup, Kopf, Kufe 2, Kuppe, Kytzler/Redemund 99, 100, 101, 382, 394, 396, MLW 2, 2113, Niermeyer 377, Habel/Gröbel 94, Latham 125b, 128b, Blaise 251b, 252a, 270b, 276a, 831a

cūpa (3), lat., F.: Vw.: s. cōpa (1)

cupadīum, mlat., N.: Vw.: s. copadīum

cūpanum, mlat., N.: nhd. Becher, Schüssel, Kelch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. cūpa (2); L.: Latham 125b

cupār, lat., Adj.: Vw.: s. compār (1)

cupāre (1), mlat., V.: Vw.: s. cubāre

cupāre (2), mlat., V.: Vw.: s. culpāre (1)

cūpāre, cūpiāre, cōpiāre, mlat., V.: nhd. Fass machen?; Q.: Latham (1276); E.: s. cūpa (2); L.: Latham 125b

cūparellus, mlat., M.: nhd. Bienenstock, Bienenkorb, Korb; Q.: E.: s. cūpa (2); L.: MLW 2, 2114

cuparissus, lat., M.: Vw.: s. cupressus

cūpārius, cūpērius, cuppārius, coupārius, cūvārius, cowpārius, cȳphārius, lat., M.: nhd. Küfer, Böttcher, Büttner, Fasshersteller; ÜG.: mnd. napmakære*, napmekære*; Q.: Inschr.; E.: s. cūpa; W.: afries. kūper, M., Küfer; W.: mhd. küefer, M., Küfer; nhd. Küfer, M., Küfer; L.: Georges 1, 1810, TLL, Kluge s. u. Küfer, MLW 2, 2114, Niermeyer 376, Latham 125b, 128b, Blaise 270a

cuparōsa, mlat., F.: Vw.: s. cuperōsa

cūpāta, cūvāta, cōfāta, coppāta, mlat., F.: nhd. Fass, ein Maß für Ale; Q.: Urk (1068); E.: s. cūpa (2); L.: MLW 2, 2114, Latham 128b

cūpātella, coppētella, mlat., F.: nhd. kleiner Becher, Becherlein; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. cūpa (2); L.: MLW 2, 2114

cūpātus, cōpātus, mlat., Adj.: nhd. mit Ziegeln gedeckt; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. cūpa (2)?; L.: MLW 2, 2114

cūpatōrium, mlat., N.: nhd. Befestigung um Tassen anzubinden; Q.: Latham (um 1300); E.: s. cūpa (2); L.: Latham 125b

cūpbordum, mlat., N.: nhd. Befestigung um Tassen anzubinden; Q.: Latham (1419); E.: s. cūpa (2), bordum; L.: Latham 126a

cūpebondum, mlat., N.: nhd. Befestigung um Tassen anzubinden; Q.: Latham (1419); E.: s. cūpa (2); L.: Latham 125b

cupēdenārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cuppēdinārius (1)

cupēdenārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cuppēdinārius (2)

cupēdia, lat., F.: Vw.: s. cuppēdia

cupēdiārius, mlat., M.: Vw.: s. cuppēdinārius (2)

cupēdinārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. cuppēdinārius (1)

cupēdinārius (2), mlat., M.: Vw.: s. cuppēdinārius (2)

cupēdinārius (3), mlat., Adj.: Vw.: s. cupīdinārius (2)

cupēdiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. cuppēdiōsus

cupēdium, lat., N.: Vw.: s. cuppēdium

cupēdo, lat., F.: Vw.: s. cuppēdo

cūpella, cūvella, coppella, cābella, lat., F.: nhd. „Küflein“, kleine Kufe, kleiner Becher, Fass, Fässchen, Schöpfkelle; ÜG.: ahd. botega Gl, stanta Gl; ÜG.: mnd. kappél; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cūpa (2); L.: Georges 1, 1810, TLL, Latham 128b, Blaise 252a, 270a, 276a

cūpellulus, lat., M.: nhd. ?; ÜG.: lat. bula Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cūpellum, mlat., N.: nhd. Fass, Fässchen, Fässlein, Becher, Schöpfkelle; E.: s. cūpa (2); L.: MLW 2, 2114

cūpellus, cōpellus, mlat., M.: nhd. Kübel; W.: germ. *kubila-, *kubilaz, st. M. (a), Kübel; ahd.? kubil* 1, lat., st. M. (a), Kübel, Eimer; mhd. kübel, st. M., Kübel; nhd. Kübel, M., N., Kübel, größeres Holzgefäß, DW 11, 2485; L.: Kluge s. u. Kübel, Kytzler/Redemund 392, Blaise 270a

cupencus, lat., M., M.=PN: nhd. Herkulespriester, Cupencus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1810, TLL, Walde/Hofmann 1, 311, Walde/Hofmann 1, 859

cuper, mlat., Sb.: nhd. Kupfer, Kupferoxid; E.: s. cuprum; L.: Blaise 270a

cūperagium, couperagium, cōperagium, mlat., N.: nhd. Fassherstellung; ne. cooperage; Q.: Latham (1328); E.: s. cūpa (1); L.: Latham 125b

cuperāre, mlat., V.: nhd. ergreifen, packen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cupere?; L.: Latham 125b

cūperculum, mlat., N.: Vw.: s. cooperculum

cupere, lat., V.: nhd. begehren, begierig sein (V.) verlangen nach, gelüsten nach, wünschen, ersehnen, wollen (V.), interessieren, gewogen sein (V.), wohlgesonnen sein (V.), beanspruchen, fordern; ÜG.: ahd. beiten N, (denken) N, (fliz) WH, (flizig) WH, (gerno) N, geron B, Gl, MF, N, T, WH, girdinon T, koron Gl, nioton N, suohhen N, wellen N; ÜG.: ae. gewillian Gl, gewilnian Gl, willian Gl, wilnian Gl; ÜG.: an. girna, vilja; ÜG.: mhd. begeren STheol, geren PsM, giten Gl, wellen BrTr, zücken STheol; Vw.: s. con-, dis-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, MF, N, PsM, STheol, T, Walahfr., WH; E.: s. idg. *keu̯əp-, *ku̯ēp-, *ku̯əp-, *kū̆p-, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596; L.: Georges 1, 1816, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, Walde/Hofmann 1, 859, MLW 2, 2117

cuperellum, mlat., N.: Vw.: s. cuprellum

cūpērius, mlat., M.: Vw.: s. cūpārius

cuperōsa, coperōsa, coprōsa, cuparōsa, cupperōsa, cupirōsa, mlat., F.: nhd. Kupfersulphat?, Eisensulphat, Kupfervitriol; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. cuprum; L.: MLW 2, 2114, Latham 126a

cuperōsum, cuporōsum, coperōsium, mlat., N.: nhd. Kupfersulphat?, Eisensulphat; Q.: Latham (um 1215); E.: s. cuprum; L.: Latham 126a

cūperta, mlat., F.: Vw.: s. cooperta

cūpertōrium, mlat., N.: Vw.: s. coopertōrium

cuperus, mlat., Adj.: Vw.: s. cypreus

cupēs, lat., M.: Vw.: s. cuppēs

cūpha, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cuphia, mlat., F.: Vw.: s. cofea

cuphium, mlat., N.: nhd. kleiner Hut?; ÜG.: mnd. kofe?; E.: s. cofea?

cūpia, mlat., F.: Vw.: s. cōpia

cūpiāre, mlat., V.: Vw.: s. cūpāre

cūpiārius, lat., M.: Vw.: s. cōpiārius

cūpicula*, cūvicula, cūnicula, mlat., F.: nhd. Salzfass, Salzgefäß; Q.: Latham (1374); E.: s. cūpa (2); L.: Latham 128b

cupidē, lat., Adv.: nhd. begierig, gierig, mit Begierde, leidenschaftlich, lüstern, hitzig, heftig, inbrünstig, eifrig, übereilt, ehrsüchtig, ehrgeizig, habgierig, parteiisch, mit Freuden, mit Vergnügen, gern; ÜG.: ahd. (rotil) Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. cupidus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI; E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1810, TLL, MLW 2, 2117

cupīdenārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. cupīdinārius

cupīdenārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cuppēdinārius (1)

cupīdenārius (3), mlat., M.: Vw.: s. cuppēdinārius (2)

cupidicēnus, cupidicīnus, lat., M.: nhd. Tischgenosse?, Schmarotzer, Parasit; Q.: Gl; E.: s. cupidus, cēna (1); L.: TLL, Blaise 270a

cupidicīnus, mlat., M.: nhd. cupidicēnus

cupidicitia, mlat., F.: Vw.: s. cupidititia

cupīdināriē, mlat., Adv.: nhd. mit Leidenschaft; E.: s. cupīdinārius (2), cupīdo; L.: Blaise 270a

cupīdinārius (1), lat., M.: nhd. Taugenichts?; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. cupīdo; L.: Georges 1, 1811, TLL, Blaise 270a

cupīdinārius (2), cupēdinārius, cupīdenārius, mlat., Adj.: nhd. begehrlich, begehrend, gierig; Q.: Latham (um 1293); E.: s. cupīdo; L.: Latham 125b, Blaise 270a

Cupīdineus, lat., Adj.: nhd. zu Cupido gehörig, Liebes..., lieblich, reizend, geil, lüstern, liebesgewandt, habgierig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cupīdo; L.: Georges 1, 1811, TLL, MLW 2, 2115, Habel/Gröbel 95, Latham 125b, Blaise 270a

cupidinōsus, mlat., Adj.: nhd. lüstern, begehrend, gierig, aus Habgier entsprungen; Q.: Rup., Sigeh. (962-963); E.: s. cupīdo; L.: MLW 2, 2115, Blaise 270a

cupidiōsus, mlat., Adj.: nhd. begehrlich, begehrend, gierig, geizig; Q.: Latham (um 1100); E.: s. cupīdo; L.: Niermeyer 377, Latham 125b, Blaise 270a

cupiditās, copeditās, copiditās, lat., F.: nhd. Begierde, Gier, Verlangen, Lust, Sucht, Hang, Leidenschaft, Wolllust, Geilheit, Drang, Begattungstrieb, Liebe, Streben (N.), Ehrsucht, Ehrgeiz, Machtgier, Habsucht, Habgier, Hingebung, Enthusiasmus, Ergebenheit, Parteilichkeit; ÜG.: ahd. (darageron) N, frehhida Gl, gerahafti? Gl, (geron) N, gilust NGl, gilusttat NGl, girheit N, girida Gl, N, girischeit N, girnessi Gl, niot N, (skazgirida) Gl, (weraltgir) N, weraltgirida N; ÜG.: an. girnd; ÜG.: mhd. begerunge STheol, giricheit Gl, giticheit STheol; Hw.: s. cupidus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, STheol, Urk; E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1811, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, MLW 2, 2115

cupiditia, mlat., F.: nhd. Habgier, Geldgier, Gier, Begierde, Verlangen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. cupidus; L.: MLW 2, 2115, Blaise 270a

cupiditissim, lat., Adv.: nhd. begierig, leidenschaftlich, lüstern; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. cupere; L.: TLL

cupidititia, cupidicitia, mlat., F.: nhd. Ruhmsucht, Machtgier; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. cupere; L.: MLW 2, 2116

cupiditīvus, mlat., Adj.: nhd. begehrlich, begehrend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cupere; L.: MLW 2, 2116

cupīdo (1), lat., F.: nhd. Begehren, Begierde, Verlangen, Sucht, Hang, Leidenschaft, Habsucht, Habgier, Ruhmsucht, Wolllust, Geilheit; ÜG.: ahd. gigirida Gl, girheit N, girida Gl, (lusten) N, minna N, niot N; ÜG.: ae. gitsung Gl; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, Widuk.; E.: s. cupere; W.: nhd. Kupido, M., Kupido, Verlangen, Liebesgott; L.: Georges 1, 1814, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, Kytzler/Redemund 395, MLW 2, 2116

Cupīdo (2), lat., M.=PN: nhd. Cupido; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupīdo (1); L.: Georges 1, 1814, TLL

cupidus, cubidus, lat., Adj.: nhd. begierig, leidenschaftlich, lüstern, eigennützig, interessiert, habsüchtig, habgierig, gierig, geldgierig, geizig, strebend, sehnsüchtig, voll Verlangen seiend, enthusiastisch, gewogen (Adj.), parteiisch, geil, machtgierig, begehrt, ersehnt; ÜG.: ahd. freh Gl, ger Gl, giri Gl, girig NGl, gitag N; ÜG.: as. gerag GlEe; ÜG.: mhd. giric Gl; Vw.: s. damni-, in- (1), in- (2), multi-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlEe, HI, LBai, LLang, LVis, N, NGl; E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1815, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, MLW 2, 2116, Heumann/Seckel 114b

Cupiennius, lat., M.=PN: nhd. „Lüsterner“; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. cupīdo; L.: Georges 1, 1816, TLL

cupiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begehrend, begierig, gelüstend, lüstern, nachstrebend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc.; E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1816, TLL, MLW 2, 2118

cupienter, lat., Adv.: nhd. begierig, geflissentlich; Hw.: s. cupiēns; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1816, TLL, MLW 2, 2118

cupientia, mlat., F.: nhd. Begierde, Verlangen, Lust, Sucht, Hang, Leidenschaft; E.: s. cupere; L.: Blaise 270a

cupīle, mlat., N.: Vw.: s. cubīle

cūpilio, mlat., F.: nhd. Bienenstockbewohner; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. cūpa (2); L.: MLW 2, 2117

cupinium, mlat., N.: nhd. Schuppen (M.)?; Q.: Urk (782/786); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2117

cūpiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. cōpiōsus

cupīre, copīre, lat., V.: nhd. verlangen, begehren, gelüsten, wünschen, zugetan sein (V.), gewogen sein (V.); Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Bi, Ei; E.: s. cupere; L.: TLL, MLW 2, 2117

cupirōsa, mlat., F.: Vw.: s. cuperōsa

cupīscere, lat., V.: nhd. den Wunsch in sich aufkommen lassen, sich wünschen, begehren, verlangen; Vw.: s. con-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, MLW 2, 2118

cupītē, lat., Adv.: nhd. begehrt; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. cupere; L.: TLL

cupiter, lat., Adv.?, M.?: nhd. begehrend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. cupere?; Kont.: omne vistim ab homine „cu“ delectabile natura sugante „pi“ indita, ex quo non potest „ter“ cupidine carere, hic findit cupiter; L.: TLL
cupītor, lat., M.: nhd. Begehrer; Vw.: s. con-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cupītum, lat., N.: nhd. Begehren?, Ersehntes, Erwünschtes; Q.: N, Wett.; E.: s. cupere; R.: cupita, N. Pl.: nhd. Wille, Wunsch, Verlangen; ÜG.: ahd. willo N; L.: TLL, MLW 2, 2118

cupitus (1), mlat., M.: Vw.: s. cubitus (1)

cupitus (2), mlat., M.: Vw.: s. cubitus (2)

cupītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begehrt, erwünscht; ÜG.: ahd. liob Gl; Q.: Gl; E.: s. cupere; L.: TLL, MLW 2, 2118

cūpla (1), lat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

cūpla (2), mlat., F.: Vw.: s. cūpula (2)

cūpo, lat., M.: Vw.: s. caupo (1)

cuporōsum, mlat., N.: Vw.: s. cuperōsum

cuppa, lat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cuppārius, mlat., M.: Vw.: s. cūpārius

cuppātus, mlat., Adj.: Vw.: s. coppātus*

cuppēdia, cupēdia, lat., F.: nhd. Naschhaftigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppēdināriē, mlat., Adv.: nhd. aus Habgier, aus Geldgier; Q.: Urk (1041); E.: s. cuppēdinārius (1), cuppēdo; L.: MLW 2, 2118

cuppēdinārius (1), cupēdinārius, coppēdinārius, cupēdenārius, cupīdenārius, lat., Adj.: nhd. zu den Naschereien gehörig; mlat.-nhd. geldgierig, gierig; Hw.: s. cuppēdo; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); Q2.: Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312, MLW 2, 2118

cuppēdinārius (2), cupēdiārius, cupēdinārius, cupēdenārius, cupīdenārius, lat., M.: nhd. Hersteller von Näschereien, Konditor, Zuckerbäcker, Hersteller von Leckerbissen, Delikatessenhändler, Krämer; Hw.: s. cuppēdo; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, MLW 2, 2118, Habel/Gröbel 94, Blaise 270a

cuppēdiōsus, cupēdiōsus, lat., Adj.: nhd. übermütig?; ÜG.: lat. supberbus Gl; Q.: Gl; E.: s. cuppēdium; L.: TLL

cuppēdium, cupēdium, lat., N.: nhd. Nascherei, Leckerbissen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cuppēdo, cupēdo, lat., F.: nhd. Nascherei, Leckerbissen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. cuppēs; L.: Georges 1, 1818, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cupperōsa, mlat., F.: Vw.: s. cuperōsa

cupperum, mlat., N.: Vw.: s. cooperum*

cuppēs, cupēs, lat., M.: nhd. Naschmaul; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cupere; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 312

cūppla, mlat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

cuppreus, mlat., Adj.: Vw.: s. cypreus

cupprum, mlat., N.: Vw.: s. cuprum

cuppula, lat., F.: Vw.: s. cūpula (2)

cuppus, mlat., M.: Vw.: s. coppus

cuprārius, mlat., M.: nhd. Kupferschmied, Kupferschläger; Q.: Urk (1269/1272); E.: s. cuprum; L.: MLW 2, 2118

cuprātus, mlat., Adj.: nhd. mit Kupfer beschlagen (Adj.); Q.: Latham (1388); E.: s. cuprum; L.: Latham 126a

cuprellum, cuperellum, mlat., N.: nhd. Kupferasche; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. cuprum; L.: MLW 2, 2119

cupreōsus, mlat., Adj.: nhd. kupferartig, kupferfarben; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. cuprum; L.: MLW 2, 2119

cupressētum, lat., N.: nhd. Zypressenwald, Zypressenhain; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cupressus; L.: Georges 1, 1819, TLL

cupresseus, cypresseus, lat., Adj.: nhd. aus Zypressenholz hergestellt, Zypresse betreffend, Zypressen...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. cupressus; L.: Georges 1, 1819, TLL, MLW 2, 2189, Heumann/Seckel 114b

cupressifer, lat., Adj.: nhd. Zypressen tragend; Hw.: s. cyparissifer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. cupressus, ferre; L.: Georges 1, 1819, TLL

cupressinus, cypressinus, cyparissinus, cipressinus, cyparisinus, cypressimus, lat., Adj.: nhd. von Zypressen stammend, aus Zypressen hergestellt, Zypressen betreffend, zur Zypresse gehörig, Zypressen..., aus Zypressenholz gefertigt; ÜG.: ahd. ziperboumin Gl, zipressin Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; E.: s. cupressus; W.: ahd.? zipressīn* 3, Adj., von Zypressen stammend, Zypressen...; mhd. zipressīn, Adj., von Zypressenholz stammend, Zypressen...; nhd. (ält.) zypressen, Adj., von Zypressenholz stammend, Zypressen..., DW 32, 1458; L.: Georges 1, 1819, TLL, MLW 2, 2189

cupressus, cypressus, cuparissus, cipressus, copressus, cyperissus, lat., M.: nhd. Zypresse, Kästchen aus Zypressenholz; ÜG.: ahd. kienboum Gl, kupresboum Gl, zipres Gl, zipresboum Gl, (zipressin) Gl; ÜG.: mhd. ziperboum Gl, zipresboum Gl, zipresse Gl, zipressenboum Gl; Hw.: s. cyparissus (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI; I.: Lw. gr. κυπάρισσος (kypárissos); E.: s. gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; W.: ae. cypresse, sw. F. (n), Zypresse; W.: ahd. zipres* 2, st. M. (a?, i?), Zypresse; mhd. zipres, st. M., sw. M., Zypresse; nhd. Zypresse, F., Zypresse, DW 32, 1457; W.: s. ahd. kupresboum* 3, kupferboum*, kupherboum*, st. M. (a), Zypresse; nhd. (ält.) Zypressbaum, M., Zypressenbaum, DW 32, 1458; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 313, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Zypresse, Kytzler/Redemund 827, MLW 2, 2190

cupreum, mlat., N.: Vw.: s. cypreum*

cupreus, lat., Adj.: Vw.: s. cypreus

cupria, lat., M.: Vw.: s. coprea

cuprifaber, mlat., F.: nhd. Kupferschmied, Kupferschläger; ÜG.: mhd. kupfersmit VocOpt; Q.: Urk (1269/1272), VocOpt; E.: s. cuprum, faber (1); L.: MLW 2, 2119

cuprifodīna, mlat., F.: nhd. Kupfermine; Q.: Latham (1262); E.: s. cuprum, fodīna; L.: Latham 126a

cuprineus, ciprinius, mlat., Adj.: nhd. kupfern, Kupfer...; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cuprum; L.: MLW 2, 2119

cuprīnus (1), cyprīnus, ciprīnus, lat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.), Kupfer..., bronzen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Cap.; E.: s. cuprum; W.: ae. cypren, cyperen, Adj., kupfern (Adj.); L.: Georges 1, 1867, TLL, Walde/Hofmann 1, 313, MLW 2, 2119, Niermeyer 377, Blaise 270b

cuprīnus (2), lat., M.: Vw.: s. cyprīnus (1)

cupripercussor, mlat., M.: nhd. Kupferschmied, Kupferschläger; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. cuprum, percussor, per, quatere; L.: MLW 2, 2119

cuprius, mlat., Adj.: Vw.: s. cypreus

cuprum, cyprum, coprum, cobrium, cubrum, cupprum, ciprum, cuvrum, lat., N.: nhd. Kupfer, Kupfererz, Bronze, Grünspan, Kupferacetat, Kupferkies, Eisenkies, Schwefelkies; mlat.-nhd. Glocke; ÜG.: ahd. kupfar Gl, kupfari Gl; ÜG.: mhd. kupfer VocOpt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, Urk, VocOpt; Q2.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); I.: Lw. gr. κύπριος (kýprios); E.: s. gr. κύπριος (kýprios), Adj., aus Kupfer bestehend; vgl. gr. κύπρος (kýpros), F.=ON, Zypern; W.: germ. *kupar, *kuppar, N., Kupfer; ae. coper, copor, N., Kupfer; an. koparr, M., Kupfer; W.: germ. *kupar, *kuppar, N., Kupfer; vgl. as. kupira* 2, st. F. (ō)?, sw. M. (n)?, Lachs; W.: germ. *kupar, *kuppar, N., Kupfer; ahd. kupfar* 12, kuphar*, kuffar*, st. N. (a), Kupfer; mhd. kupfer, st. N., Kupfer; nhd. Kupfer, N., Kupfer, DW 11, 2757; L.: Georges 1, 1868, TLL, Walde/Hofmann 1, 313, Kluge s. u. Kupfer, Kytzler/Redemund 395, MLW 2, 2119, Niermeyer 377, Habel/Gröbel 61, 95, Latham 126a, Blaise 270b

cuprus, mlat., F.: Vw.: s. cyprus (1)

cupso, lat., M.: nhd. Hütte; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Afrikanischen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 859

cupuda, mlat., F.: nhd. Rotkehlchen, Turmfalke; ÜG.: ahd. (rotil) Gl, (rotila) Gl, (rotilo) Gl; ÜG.: mhd. (rœtelwie) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2120

cūpula (1), lat., F.: nhd. „Kurbellein“, kleine Kurbel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cūpa (1); L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 310

cūpula (2), cuppula, cūvula, cōpula, cūpla, lat., F.: nhd. „Küflein“, kleine Kufe, kleine Tonne (F.) (1), kleines Fass, Fruchtbecher, Eichelkelch, steinener Sarg, Grab; mlat.-nhd. Kuppel, Mitra; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; Q2.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. cūpa (2); W.: it. cupola, F., kleiner Becher; s. nhd. Kuppel, F., Kuppel; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 310, Kluge s. u. Kuppel, MLW 2, 2120, Latham 125b, Blaise 270b, 276b

cūpula (3), lat., F.: Vw.: s. cōpula (1)

cupulātus?, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2121

cūpulum, mlat., N.: nhd. kleines Fass, Fässlein; Q.: Urk; E.: s. cūpula (2), cūpa (2); L.: MLW 2, 2120

cūpuncula, lat., F.: Vw.: s. caupuncula

cūpus, cōpus, mlat., Adj.: nhd. tief, geräumig, voluminös; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. cūpa (2); L.: MLW 2, 2121

cūr, quōr (ält.), quūr, qūr, lat., Adv.: nhd. wozu, weshalb, warum, weswegen, weil, dass; ÜG.: ahd. (meinen) N, wanan N, bi wiu I, wio N; ÜG.: as. (bi) H, bihwi H, (hwe) H; ÜG.: ae. forhwan Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, H, HI, Hrab. Maur., I, LBai, LVis, N, Thietmar, Walahfr.; E.: s. idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 313, MLW 2, 2121, Habel/Gröbel 95, Latham 126a

cūra (1), coera, lat., F.: nhd. Sorge, Fürsorge, Sorgfalt, Sehnsucht, Wunsch, Interesse, Teilnahme, Aufmerksamkeit, Bemühung, Bestrebung, Studium, Forschung, Ausarbeitung, Wartung, Pflege, Betreuung, Behandlung, Heilung, Wohlergehen, Heilmittel, Putz, Schmücken, Obhut, Aufsicht, Vormundschaft, Besorgnis, Unterhalt, Unterstützung, Verwaltung, Besorgung, Leitung, Herrschaft, Kummer, Angst, bange Sorge, Liebe, Flamme, Amt, Amtsbereich, Geschäft, Angelegenheit, Beschäftigung; mlat.-nhd. Seelsorge, religiöse Leitung, Pfarramt, Pfarrstelle, heilige Messe; ÜG.: ahd. ahta N, angust? N, girida N, heilunga T, pfliht N, ruoh Gl, ruohha B, Gl, MH, N, sworga Gl, N, O, T, WH, (sworgen) N, waraheit Gl, warta Gl, (zeiz) N; ÜG.: as. (hugi) H; ÜG.: anfrk. sorga MNPs; ÜG.: ae. gieme, giemness Gl, weoroldsorg, weoroldþing; ÜG.: an. ahyggja, geymsla, græðsla; ÜG.: mhd. (bevelhen) BrTr, (hüeten) BrTr, ruoche PsM, (sorcsam) BrTr, sorge BrTr, PsM; ÜG.: mnd. besorge, sage (5); Vw.: s. prō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, MH, MNPs, N, O, PsM, T, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Cap. (823-825), Conc., Dipl., Urk; E.: s. idg. *kois-?, V., sorgen?, Pokorny 611; W.: mhd. kūre, st. F., Pflege; W.: nhd. Kur, F., Kur; L.: Georges 1, 1819, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Kur, Kytzler/Redemund 396, MLW 2, 2121, Niermeyer 377, Habel/Gröbel 95, Latham 126a, Blaise 270b

cūra (2), mlat., F.: Vw.: s. cūria

cūrābilis, lat., Adj.: nhd. Sorge schaffend, heilbar, ersetzbar, beachtenswert; Vw.: s. in-; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. cūra (1); W.: nhd. kurabel, Adj., kurabel, heilbar; L.: Georges 1, 1826, TLL, Kytzler/Redemund 396, MLW 2, 2134

cūrābilitās, mlat., F.: nhd. Heilbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. cūrābilis, cūra (1); L.: Latham 126a

cūrābiliter, mlat., Adv.: nhd. Hilfe betreffend, Heilung betreffend, heilbar; Q.: Latham (1343); E.: s. cūrābilis, cūra (1); L.: Latham 126a

curācea, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

curācia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

curāciea, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

cūrācio, mlat., F.: Vw.: s. cūrātio

cūrācius, mlat., M.: Vw.: s. cūrātus (2)

cūraculus, lat., Adj.: Vw.: s. cūragulus (1)

curadia (1), mlat., F.: Vw.: s. corredia

curadia (2), mlat., F.: Vw.: s. carrata

cūradia, cūreidia, cūreia, cūragia, cūraia, cūrradia, mlat., F.: nhd. Verkaufszoll, Marktabgabe, Warenumsatzsteuer; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. cūra (1); L.: MLW 2, 2125

cūragendārius, lat., M.: nhd. Verwalter, Aufseher; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. cūra (1), agere; L.: Georges 1, 1827, TLL

cūragere, lat., V.: nhd. sorgen?; Q.: Inschr.; E.: s. cūra (1)?; Kont.: pro curam ago forma titulis peculiaris; L.: TLL
cūragia, mlat., F.: Vw.: s. cūradia

cūragulus (1), cūraculus, lat., Adj.: nhd. voll Sorge seiend, voll Sorgfalt handelnd, sorgsam, besorgt, sorgfältig, bemüht, bedacht, willfährig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cūra (1), agere; L.: Georges 1, 1827, TLL, MLW 2, 2125, Niermeyer 377, Habel/Gröbel 95, Blaise 270b

cūragulus (2), mlat., M.: nhd. Herrscher, Vormund; Q.: Latham (935); E.: s. cūragulus (1); L.: Niermeyer 377, Latham 126a

cūraia, mlat., F.: Vw.: s. cūradia

curaillum, mlat., N.: Vw.: s. curallum

curale, mlat., N.: nhd. Spreu; Q.: Latham (1242); E.: s. curallum; L.: Latham 126a

cūrālis, lat., M.: Vw.: s. cūriālis (2)

cūrālitās, mlat., F.: Vw.: s. cūriālitās

curalium, mlat., N.: Vw.: s. curallum

cūralium, lat., N.: Vw.: s. cūrallium

curallachātēs, lat., M.: Vw.: s. coralloachātēs

cūrallium, cūralium, lat., N.: nhd. Koralle; Hw.: s. corallium; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κουράλλιον (kurállion); E.: s. gr. κουράλλιον (kurállion), N., Koralle; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1690, Walde/Hofmann 1, 272

curallum, curaillum, curalium, corallum, coraltum, scurallum, escurellum, squirrallum, mlat., N.: nhd. Spreu; Hw.: s. curale; Q.: Latham (1205); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 126a

curallus, mlat., M.: Vw.: s. corallus (2)

curamen, mlat., N.: Vw.: s. coramen

cūrāmen, lat., N.: nhd. Sorge?, Bemühung, Bestreben, Behandlung, Pflege, Heilung; Q.: Ps. Matth.; E.: s. cūrāre; L.: TLL, MLW 2, 2125, Latham 126a

cūrāmentum, mlat., N.: nhd. Verwaltung, Sorgfalt; Vw.: s. in-, prō-; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. cūrāre; L.: Blaise 270b

cūrāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fürsorger, Pfleger, Wärter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. cūrāre; L.: TLL

cūrantia, mlat., F.: nhd. Erwerb; E.: s. cūrāre; L.: Blaise 270b

curantum, lat., N.: Vw.: s. corantum

cūrapalātīnus, lat., M.: nhd. Aufseher über den kaiserlichen Palast; Q.: HI; E.: s. cūra (1), palātīnus (2)

cūrāre (1), coerāre, coirāre, cōrāre, courāre, currāre, lat., V.: nhd. sich angelegen sein lassen, sich kümmern, sorgen, sich sorgen, sich befleißigen, beachten, schätzen, besorgen, dafür sorgen, suchen, warten, pflegen, versorgen, bewirken, putzen, reinigen, bewirten, erquicken, heilen (V.) (1), behandeln, operieren, Hilfe bringen, kurieren, sühnen, durch Sühne reinigen, ehren, verehren, verwalten, leiten, kommandieren, beaufsichtigen, berücksichtigen, wollen (V.), mögen, Wert legen auf, einschätzen, achten, einhalten, beobachten, lassen, veranlassen, aushecken, ersinnen, versuchen, verrichten, Befehlshaber sein (V.), betreiben, bestellen, ausrichten, vorbereiten, bearbeiten, verabreichen, darreichen; ÜG.: ahd. bisworgen Gl, frummen Gl, furben Gl, gifurben Gl, giheilen MF, T, heilen MF, N, O, T, heilen N, kreftigen Gl, nerien N, pflegan N, reinen MH, ruohhen Gl, N, NGl, PG, wara neman N, wara tuon N, zilen Gl; ÜG.: as. helian H, (nerian) H; ÜG.: ae. agieman Gl, gebœtan Gl, gegieman Gl, gehælan GlArPr, gelæcnian Gl, gieman Gl, (giemness) Gl, hælan Gl, læcnian Gl; ÜG.: mhd. heilen BrTr; ÜG.: mnd. feiseren, roken (2); Vw.: s. ac-, adre-, con-, dē-, *ex-, in-, oc-, per-, prae-, prō-, re-; Hw.: s. cūra (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PG, T, Thietmar, Urk; E.: s. idg. *kois-?, V., sorgen?, Pokorny 611; W.: nhd. kurieren, sw. V., kurieren, heilen (V.) (1); L.: Georges 1, 1833, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Kytzler/Redemund 397, MLW 2, 2138, Habel/Gröbel 95, Latham 126a, Blaise 272b, Heumann/Seckel 115a

curāre (2), mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

cūraria, cūrraria, mlat., F.: nhd. Warenumsatzsteuer, Verkaufszoll, Marktabgabe; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. cūra (1); L.: MLW 2, 2125

curaria, mlat., F.: Vw.: s. carrata

curāssia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

cūrāta, mlat., F.: nhd. Lohn für den Pfarrer, Verpflichtung einen Bischof auf seiner Visitation zu beherbergen; Vw.: s. prō-; E.: s. cūrāre; L.: Blaise 270b

curatārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

cūrātē, lat., Adv.: nhd. sorgfältig, eifrig, gründlich, nachhaltig, vollständig; Vw.: s. ac-; Hw.: s. cūrātus, cūrāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1827, TLL, MLW 2, 2140

cūratēla, mlat., F.: nhd. Pflegschaft, Vormundschaft; E.: s. cūrāre; W.: nhd. Kuratel, N., Kuratel, Vormundschaft, Bevormundung; L.: Kluge s. u. Kuratel, Kytzler/Redemund 396, Niermeyer 377, Habel/Gröbel 95, Blaise 270b

curatērius (1), mlat., M.: nhd. Schuhmacher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 377, Blaise 270b

curatērius (2), mlat., M.: Vw.: s. curratārius

curātia, mlat., F.: Vw.: s. coriācea

cūraticium, cūratitium, mlat., N.: nhd. Warenumsatzsteuer, Verkaufszoll, Marktabgabe; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. cūra (1)?; L.: MLW 2, 2125

cūrātio, cūrācio, lat., F.: nhd. Sichbekümmern, Besorgung, Verpflegung, Pflegschaft, Behandlung, Krankenbehandlung, Heilbehandlung, Kur, Pflege, Therapie, Wartung, Heilung, Genesung, Heilmittel, Erlösung, Operation, Verwaltung, Aufsicht, Kommission, Leitung, Herrschaft, Geschäft, Amt, Aufgabe, Vormundschaft, Zurechtweisung; ÜG.: ahd. heilnussida Gl, libheili NGl, (reinnissida) Gl, suhtneri NGl; ÜG.: ae. gelacnung, lacnung Gl; ÜG.: mhd. erzenie PsM; Vw.: s. ac-, dē-, prae-, prō-, re-; Hw.: s. cūrāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, NI, NGl, PsM, Urk; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1827, TLL, MLW 2, 2125, Blaise 270b, Heumann/Seckel 115a

cūratitium, mlat., N.: Vw.: s. cūraticium

cūrātīvus, mlat., Adj.: nhd. pflegend, heilend, heilsam, heilkräftig, achtend, beachtend; Vw.: s. prō-; Q.: Alb. M., Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. cūra (1); W.: nhd. kurativ, Adj., kurativ; L.: MLW 2, 2126, Niermeyer 378, Latham 126a, Blaise 270b

cūrātor, coerātor, lat., M.: nhd. Fürsorger, Besorger, Pfleger, Kümmernder, Wärter, Aufseher, Vorsteher, Bevollmächtigter, Beauftragter, Verwalter, Geschäftsführer, Vertreter, Kommissär, Vormund, Rechtsbeistand, Sachwalter, Arzt, Heiler, Kurator; mlat.-nhd. städtischer Beamter, Priester der mit der Seelsorge einer Gemeinde betraut ist, Kirchenpfleger, Kirchpfleger, Heiligenmeister; ÜG.: mhd. triuman Chr; Vw.: s. con-, ex-, prō-, sub-, supprō-; Hw.: s. cūrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Chr, Ei, Formulae, HI, Urk, Ysen.; Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. cūra (1); W.: afries. kūrit 1, M., Kurat; W.: nhd. Kurator, M., Kurator; W.: s. nhd. Kuratorium, N., Kuratorium, beaufsichtigendes, Gremium; L.: Georges 1, 1828, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Kluge s. u. Kuratorium, Kytzler/Redemund 396, 397, MLW 2, 2126, Niermeyer 378, Habel/Gröbel 95, Latham 126a, Blaise 270b, Heumann/Seckel 115b

cūrātōria, lat., F.: nhd. Vormundschaft, Kuratel; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, MLW 2, 2127, Blaise 270b

cūrātōricius (1), lat., Adj.: nhd. zum Aufseher gehörig; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, TLL

cūrātōricius (2), lat., M.: nhd. gewesener Aufseher; Q.: Inschr.; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, TLL

cūrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kurator gehörig, Kurator betreffend, Kurators..., vormundschaftlich, Vormundschafts...; Vw.: s. prō-; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Inschr.; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, TLL, MLW 2, 2127, Blaise 271a, Heumann/Seckel 115b

cūrātrīx, lat., F.: nhd. Fürsorgerin, Aufseherin, Heilerin, weiblicher Vormund, Verwalterin, Vertreterin, Bevollmächtigte; Vw.: s. prō-; Hw.: s. cūrātor, cūrāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, TLL, MLW 2, 2127, Latham 126a

cūrātulia, mlat., F.: nhd. Amt eines königlichen Meiers, Krongüterverwaltung; Q.: Urk (1245); E.: s. cūra (1); L.: MLW 2, 2128

cūrātulus, mlat., M.: nhd. Gutsverwalter, Meier; Q.: Const. (1231), Urk; E.: s. cūra (1); L.: MLW 2, 2127

cūrātūra, curritūra, lat., F.: nhd. Besorgung, Wartung, Pflege, Körperpflege, Verpflegung, Unterhalt; mlat.-nhd. Steuer (F.) die auf den Verkehr erhoben wird, Warenumsatzsteuer, Verkaufszoll, Marktabgabe, kommunale Finanzverwaltung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); Q2.: Dipl. (872); E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, TLL, MLW 2, 2128, Niermeyer 378

cūrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepflegt, abgewartet, sorgfältig; mlat.-nhd. Seelsorge in einer Gemeinde beinhaltend; Vw.: s. ac-, dē-, ex-, in- (1), in- (2); Hw.: s. cūrāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1829, TLL, Niermeyer 388, Latham 126a, Blaise 271a

cūrātus (2), cūrācius, mlat., M.: nhd. Seelsorger, Mönch der ein Klosteramt innehat, selbständiger Seelsorger ohne Pfarrei; Vw.: s. sub-; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Urk; E.: s. cūrāre, cūra (1); W.: nhd. Kurat, M., Kurat; L.: MLW 2, 2128, Niermeyer 378, Habel/Gröbel 95, Latham 126a, Blaise 271a

curāzium, mlat., N.: Vw.: s. coriāceum

curba, courba, mlat., F.: nhd. gebogenes Holzstück, Biegung, Damm, Flussbank, Grenze; Hw.: s. curbia; Q.: Urk (1212); E.: s. curvāre?; L.: MLW 2, 2128, Latham 126a, Blaise 271a

curbāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curbana, mlat., F.: Vw.: s. corbona

curbāre, mlat., V.: nhd. mit einem gebogenen Stück Holz befestigen; Q.: Latham (1226); E.: s. curba; L.: Latham 126a

curbāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curbātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. curvātus

curbia, mlat., F.: nhd. Randstein einer Mauer, Randstein eines Brunnens; Hw.: s. curba; Q.: Latham (1238); E.: s. curvāre?; L.: Latham 126a

curbis (1), mlat., F.: nhd. Kürbis; Q.: Urk (1255); E.: s. ahd. kurbiz, st. M. (a?), Kürbis, Flaschenkürbis, Bittergurke; germ. *kurbit-, Sb., Kürbis; s. lat. cucurbita; L.: MLW 2, 2128

curbis (2), mlat., F.: Vw.: s. corbis

curbita, mlat., F.: Vw.: s. cucurbita

curbus, mlat., Adj.: Vw.: s. curvus (1)

curceboldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

curcellum, mlat., N.: nhd. Topf, Schmelztiegel; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2129

curcērius, mlat., M.: Vw.: s. cursērus

curciboldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus* (2)

curciferārius, mlat., M.: Vw.: s. cruciferārius

curcilla, lat., F.: nhd. Instrument zum Verschließen eines Mundes? (instrumentum quo os clauditur); ÜG.: lat. oppilago Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

curcinbaldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

curcio, lat., Sb.: Vw.: s. curtio

curcuba, lat., F.: Vw.: s. curcuma (1)

curculio (1), gurgulio, corculio, curgulio, lat., M.: nhd. Kornwurm, Getreidewurm, Rüsselkäfer; ÜG.: ahd. angar Gl, angari Gl, engiring Gl, engirling Gl, hamustra Gl, hamustro Gl, knefo Gl, mado Gl, wibil Gl; ÜG.: as. hamustra GlS, GlTr; ÜG.: ae. emel Gl; ÜG.: mhd. engerich Gl, grusch Gl, hamster Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl, GlS, GlTr; E.: vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Georges 1, 1829, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, MLW 2, 2129, Latham 126a

curculio (2), lat., M.: nhd. Gurgelmensch, Gurgler, Schlemmer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gurgulio; L.: Georges 1, 1829

curculiōnius, lat., Adj.: Vw.: s. gurculiōnius

curculiunculus, lat., M.: nhd. Kornwürmchen, Kornwürmlein, Kornwurm; ÜG.: ahd. kozza Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. curculio; L.: Georges 1, 1829, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, MLW 2, 2129

curcuma (1), curcuba, cucurba, lat., F.: nhd. geflochtener Korb, Maulkorb, Gebiss am Zaum, Schiffstau; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, vielleicht Kontamination von cucuma und corbis, s. Walde/Hofmann 1, 314; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 314, MLW 2, 2129, Heumann/Seckel 115b

curcuma (2), mlat., F.: nhd. Kurkuma, Gelbwurzel; Q.: Brun. Long. (1252); I.: Lw. arab. kurkum; E.: s. arab. kurkum; L.: MLW 2, 2129

curcurbita, mlat., F.: Vw.: s. cucurbita

curda, mlat., F.: Vw.: s. gurda

curdis, mlat., F., M.: Vw.: s. curtis (1)

curduānellus, mlat., M.: Vw.: s. cordoanellus

cūrea, mlat., F.: Vw.: s. cūria

curebaldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

cūrēctis, mlat., Sb.: Vw.: s. cūrītis

curedium, mlat., N.: Vw.: s. corredium

cūreia, mlat., F.: Vw.: s. cūradia

cūreidia, mlat., F.: Vw.: s. cūradia

curemeda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

Curēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kurensisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Curēs (1); L.: Georges 1, 1829, TLL

Curēnsis (2), lat., M.: nhd. Kurenser, Einwohner von Cures; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Curēs (1); L.: Georges 1, 1829, TLL

curere, mlat., V.: Vw.: s. currere

Curēs (1), lat., F.=ON: nhd. Cures (alte Hauptstadt der Sabiner); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1829, TLL

Curēs (2), lat., M.=PN: nhd. Kurete; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Curēs (1); L.: Georges 1, 1829, TLL

curetagium, mlat., N.: Vw.: s. curratagium

curetāria, mlat., F.: Vw.: s. curratāria*

curetārius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

Cūrētes, lat., M. Pl.: nhd. Opferpriester auf Kreta; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κουρῆτες (Kurētes); E.: s. gr. Κουρῆτες (Kurētes), M. Pl., Opferpriester auf Kreta?, Jünglinge; vgl. gr. κόρος (kóros), M., junger Mann, Schoß (M.) (2), Schössling; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 1829, TLL

Cūrēticus, lat., Adj.: nhd. kuretisch, kretisch; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κουρητικός (Kurētikós); E.: s. gr. Κουρητικός (Kurētikós), Adj., kuretisch; s. lat. Cūrētes; L.: Georges 1, 1830, TLL

Cūrētis, lat., Adj.: nhd. kuretisch, kretisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κουρῆτις (Kurētis); E.: s. gr. Κουρῆτις (Kurētis), Adj., kuretisch?; s. lat. Cūrētes; L.: Georges 1, 1830, TLL

cureus, mlat., M.: nhd. Barbier; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κουρεύς (kureús); E.: s. gr. κουρεύς (kureús), M., Barbier; vgl. gr. κουρά (kurá), F., Abscheren der Haupthaare, Abscheren der Barthaare; idg. *skers-, *kers-, V., schneiden, scheren (V.) (1), Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: MLW 2, 2129

curgāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curges, mlat., M.: Vw.: s. gurges

curgulio, mlat., M.: Vw.: s. curculio (1)

cūrhalium, lat., N.: Vw.: s. corallium

curia (1), mlat., F.: nhd. Frau, Dame, Geliebte, Kurtisane, Freudenmädchen; I.: Lw. gr. κυρία (kyría); E.: s. gr. κυρία (kyría), F., Herrin, Herrscherin; vgl. gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft Habender, Macht Habender; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Blaise 271b

Curia (2), mlat., F.=ON: nhd. Chur; E.: aus dem Kelt.?, s. kelt. *kora, *koria, Sb., Stamm, Sippe; oder von lat. cūria; R.: Curia rhaetōrum: nhd. Chur; L.: Blaise 270b

curia (3), mlat., F.: nhd. Perle?; Q.: Ps. Arist. lap. (13. Jh.); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 2, 2133

cūria, cūra, cūrea, lat., F.: nhd. Kurie, Kuriengebäude, Gebäude, Wohnhaus, Hütte, Hof, freier Platz, Hof des römischen Kaisers, Palast, Residenz, Hofburg, Beratungsstätte, Versammlungsort; mlat.-nhd. Landbesitz, Meierhof, Hofwirtschaft, Haushalt, Hofdienst, Fürstenhof, Hofstaat, Königshof, Königspfalz, Kaiserhof, päpstlicher Hofstaat, Reichstag, Hoftag, Ratsversammlung, Reichsversammlung, Versammlung der königlichen Berater, Versammlungsort für die Großen des Königshofs, Gesamtheit der sich um den König scharenden Großen, Gerichtshof, Gerichtsversammlung, Hofgericht, Gerichtssitzung, Hof eines Lehnsherrn, Hof eines Territorialfürsten, Versammlung am Hof eines Lehnsherrn Versammlung am Hof eines Territorialfürsten, Versammlung am Hof eines Prälaten, Ehrengabe die einem Herrn bei der Versammlung seines Hofs überreicht wird, umzäunter Bereich einer Hofstelle, Hofraum, Klosterhof, Fronhof, Domäne, Kanzlei, klösterliche Gemeinschaft, Konvent, angelsächsischer „burg“, Hoheitsrecht; ÜG.: ahd. ambahti Gl, ding Gl, dinghus Gl, gimahhida Gl, hof Gl, (hus) N, mahal Gl, mahalstat Gl, pfalinza Gl, sprahhus Gl, N; ÜG.: as. sprakhus GlPW, sprekhus GlP; ÜG.: ae. mæþel Gl; ÜG.: mhd. burgerhus Urk, dinchus SH, hof PsM; ÜG.: mnd. radeshus, rathus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, PsM, Urk; Q2.: Cap., Cod. Laur. (799), Const., Dipl., Formulae, Gl, GlP, GlPW, Hink., Leg. Henr., SH, Urk; E.: s. cum, vir (*coviria); W.: nhd. Kurie, F., Kurie; L.: Georges 1, 1830, TLL, Walde/Hofmann 1, 314, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Kurie, Kytzler/Redemund 397, MLW 2, 2129, Niermeyer 378, Habel/Gröbel 95, Latham 126a, Blaise 271a

cūrialagium, mlat., N.: nhd. Geldgeschenk, Wucher; Q.: Latham (1326); E.: s. cūria; L.: Latham 126b

cūriālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Kurie gehörig, zum Kuriendienst gehörig, zum kaiserlichen Hof gehörig, Kurien..., Hof...; mlat.-nhd. Königshof betreffend, Hof eines Lehnsherrn betreffend, zum Lehnsherrn gehörig, dem Lehnsherrn gehörig, an den Hof gebunden, Hof eines Territorialfürsten betreffend, höfisch, fein gebildet, edel, vornehm, geistreich, witzig, beredt, höflich, manierlich, gesellig, zuverlässig, bekömmlich, mild, weltlich, frivol, Ritterschaft betreffend, Feudaladel betreffend, Fronhof betreffend, merkwürdig, seltsam, kurios; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; Q2.: Urk (1040-1060); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, MLW 2, 2133Niermeyer 381, Habel/Gröbel 95, Latham 126b, Blaise 271b

cūriālis (2), cūrālis, lat., M.: nhd. Kuriengenosse, Gemeindegenosse, Mitglied des Stadtrats, Angehöriger einer städtischen Kurie; mlat.-nhd. städtischer Bediensteter, Höfling des Königs, Höfling eines Lehnsherrn, Höfling eines Territorialfürsten, Hofdiener, Angehöriger des Feudaladels, Adliger, Hofgeistlicher, Höriger, Eigenmann; ÜG.: ahd. (ambaht) Gl, dingman Gl, dionostman Gl, ewasago Gl, fogat Gl; ÜG.: as. sprakman? GlP; ÜG.: mhd. hovegesinde VocClos, hovelinc Gl; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Dipl. (3. Viertel 10. Jh.), Gl, GlP, Urk, VocClos; E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, MLW 2, 2134, Latham 126b, Blaise 271b, Heumann/Seckel 116a

cūriālitās, cūrālitās, lat., F.: nhd. Kurienamt?, Kurienstand (ordo decurionum); mlat.-nhd. höfisches Wesen, Höflichkeit, edle Art, Vornehmheit, Großzügigkeit, Aufmerksamkeit, Sorgfalt, Weisheit, Affektiertheit, Geziertheit, Hofleben, höfische Sitten, Ehrengabe, Stadtrat, Seltenheit, Kuriosität; ÜG.: mnd. hövischhet*?; Vw.: s. in-; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1080); E.: s. cūriālis (1), cūria; L.: TLL, MLW 2, 2135, Niermeyer 381, Habel/Gröbel 95, Latham 126b, Blaise 272a

cūriāliter, lat., Adv.: nhd. zur Kurie gehörig; mlat.-nhd. nach höfischer Art, nach Art des Hofes, nach Art der Hofleute, höflich, zuvorkommend, großzügig, gnädig, gütig, geistreich, beredt, sorgfältig, geziemend, sich gehörend, allzu geziert, allzu gekünstelt; Vw.: s. in-; Q.: Avian. (4. Jh. n. Chr.); Q2.: Chron. Pol. (12. Jh.); E.: s. cūriālis (1), cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, MLW 2, 2135, Niermeyer 382, Latham 126b, Blaise 272a

Curiānus, lat., Adj.: nhd. kurianisch, des Kurius seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Curius; L.: Georges 1, 1833, TLL

cūriāria, mlat., F.: nhd. Domäne die an ein Herrenhaus gebunden ist; E.: s. cūriā; L.: Blaise 272a

curiārius, lat., Adj.: Vw.: s. coriārius (1)

cūriārius, mlat., M.: nhd. Abhängiger der am Fronhof lebt; Q.: Urk (1177); E.: s. cūria; L.: Niermeyer 382

cūriātim, lat., Adv.: nhd. kurienweise, nach Kurien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriātio, mlat., F.: nhd. Versammlung, Hof, Gerichtsversammlung; E.: s. cūria; L.: Blaise 272a

Cūriātius, lat., M.=PN: nhd. Curiatius (Name einer römischen Familie); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriātus (1), lat., Adj.: nhd. zur Kurie gehörig, Kurien...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cūriātus (2), mlat., M.: nhd. Versammlung, Hof, Gerichtsversammlung; E.: s. cūria; L.: Blaise 272a

curiavius, lat., Adj.?: nhd. Hof...?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: gallae curiaviae uncias duas; L.: TLL
curibemeda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curicia, mlat., F.: nhd. ein Dach, Fach; Hw.: s. culacium; Q.: Latham (1291); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 124b

curicsceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

Curicta (1), lat., F.=ON: nhd. Curicta (Insel an der illyrischen Küste); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1831, TLL

Curicta (2), lat., M.: nhd. Bewohner von Curicta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Curicta (1); L.: Georges 1, 1831, TLL

Curicticus, lat., Adj.: nhd. kuriktisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Curicta (1); L.: Georges 1, 1831, TLL

cūricula, mlat., F.: Vw.: s. crūricula

curiculum, mlat., N.: Vw.: s. curriculum

Curiēnsis, mlat., Adj.: nhd. Chur betreffend, aus Chur stammend; E.: s. Curia (2); L.: Blaise 271b

cūriēnsis, mlat., M.: nhd. Hofmann, ritterlicher Ministeriale, adliger Gutsbesitzer, Edelmann, Mitglied der päpstlichen Kurie; ÜG.: mnd. hoveman; Q.: Latham (um 1444); E.: s. cūria; L.: Latham 126b

curifrūgium, mlat., N.: nhd. Transporter?; E.: Herkunft ungeklärt?, s. currere?, frūx?; L.: Blaise 272a

cūrifugius, mlat., M.: nhd. sich der Sorge Enthaltender; E.: s. cūra (1), fugere; L.: Blaise 272a

curīle?, mlat., N.: nhd. Tribunal?; Q.: Latham (um 1200); E.: s. curūlis?; L.: Latham 126b

curīlis (1), lat., Adj.: Vw.: s. currīlis

curīlis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. curūlis

curimeda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curimedis, mlat., Sb.: Vw.: s. corimedis

cūrio (1), lat., M.: nhd. Ausrufer; mlat.-nhd. Hofgeistlicher, Höfling; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, MLW 2, 2136

cūrio (2), lat., M.: nhd. Kummermensch, Kummer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1831

Cūrio (3), lat., M.=PN: nhd. Curio (Beiname der gens Scribonia); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriola, mlat., F.: nhd. kleiner Hof, Höflein; Q.: Trad. Neocell. Brixin. (1234/1239), Urk; E.: s. cūria; L.: MLW 2, 2136

cūriōnālis, lat., Adj.: nhd. Ausrufer betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. cūrio (1); L.: TLL

cūriōnātus, lat., M.: nhd. Kurionat; Hw.: s. cūrio (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriōnium, lat., N.: nhd. Gehalt für den Kurienvorsteher; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūriōnius, cūria; L.: Georges 1, 1831

cūriōnius, lat., M.: nhd. zum Kurienvorsteher gehörig; Hw.: s. cūrio (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriōnus, lat., M.: nhd. Ausrufer; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria; L.: Georges 1, 1831, TLL

cūriōsē, lat., Adv.: nhd. mit großer Sorgfalt, sorgfältig, mit großem Interesse, mit großer Aufmerksamkeit, besorgt, aufmerksam, bedachtsam, raffiniert, neugierig, wissbegierig; ÜG.: ahd. firiwizgernlihho Gl, flizlihho Gl, giwaralihho N, giwaro Gl, ruohlihho B, Gl; ÜG.: as. (niudliko) GlE, GlEe; Vw.: s. in-; Hw.: s. cūriōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, GlE, GlEe, N; E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1831, TLL, MLW 2, 2138, Blaise 272a

cūriōsitās, lat., F.: nhd. Wissbegierde, Neugierde, Vorwitz, Dreistigkeit, Sorgfalt, Mühe, Bemühung, Mühseligkeit, Beschwerlichkeit, Leichtfertigkeit, Überflüssigkeit, Nutzlosigkeit; mlat.-nhd. Fürsorge, Sorge, Kümmernis, Beunruhigung, Neugierde erweckender Gegenstand; ÜG.: ahd. (biwortnissa) Gl, firiwizgerni Gl, firiwizzi Gl, N, forskali Gl, forskonti Gl, gerahafti Gl, (gerni) Gl, (gougalari) Gl; ÜG.: ae. fyrwitgeornness Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. cūriōsus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., Hrot., N; Q2.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.), Conc.; E.: s. cūra (1); W.: nhd. Kuriosität, F., Kuriosität, Merkwürdigkeit; L.: Georges 1, 1832, TLL, Kytzler/Redemund 397, MLW 2, 2136, Niermeyer 382, Latham 126b, Blaise 272a, Heumann/Seckel 116a

Curiosolitis?, Coriosolitis?, lat., M.: nhd. Curiosolite (Angehöriger eines Volkes in Nordwestfrankreich); Hw.: s. Curiosvelitis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 1832, TLL

cūriōsulus, lat., Adj.: nhd. etwas neugierig; Hw.: s. cūriōsus (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. cūra (1); L.: Georges 1, 1832

cūriōsus (1), lat., Adj.: nhd. voll Sorge seiend, besorgt, voll Sorgfalt handelnd, sorgsam, sorgfältig, bedacht, bedachtsam, genau nehmend, mit großem Interesse handelnd, sich interessierend, mit großer Aufmerksamkeit handelnd, aufmerksam, streng, eifrig, neugierig, wissbegierig, vorwitzig, pedantisch, überfein, elegant, verziert; ÜG.: ahd. filuwizzig Gl, firiwizgern Gl, N, firiwizlih N, firiwizzi Gl, firiwizzig Gl, forskal Gl, forskalin Gl, giwaralih Gl, (giwaralihho) N; ÜG.: mhd. (vliz) BrTr; ÜG.: mnd. sorchhaftich*; Vw.: s. in-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI, N; E.: s. cūra (1); W.: frz. curieux, Adj., neugierig, wissbegierig; nhd. kurios, Adj., kurios; L.: Georges 1, 1832, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. kurios, Kytzler/Redemund 397, MLW 2, 2137, Habel/Gröbel 95, Latham 126b, Blaise 272a

cūriōsus (2), lat., M.: nhd. sorgfältig Handelnder; mlat.-nhd. Mönch der für ein Klosteramt zuständig ist; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. cūriōsus (1), cūra (1); L.: Georges 1, 1832, TLL, Niermeyer 382, Blaise 272b

Curiosvelitis?, Coriosvelitis?, lat., M.: nhd. Curiosolite (Angehöriger eines Volkes in Nordwestfrankreich); Hw.: s. Curiosolitis?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 1832, TLL

curis, lat., F.: nhd. Wurfspieß, Lanze; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, sabinisches Wort; L.: Georges 1, 1833, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

curisona, mlat., F.: Vw.: s. currisona

cūritāre, lat., V.: nhd. fort und fort mit Speise und Trank pflegen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. curāre; L.: Georges 1, 1833

Curītis, Currītis, Quirītis, lat., F.=PN: nhd. Curitus (Beiname der Juno); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. curis; L.: Georges 1, 1833, TLL

cūrītis, cūrēctis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut, Eisenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Dyasc.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL, MLW 2, 2138

curitōrium, mlat., N.: Vw.: s. curritōrium

curītus, mlat., M.: Vw.: s. gorȳtus

curium, lat., N.: Vw.: s. corium (1)

Curius, lat., M.=PN: nhd. Curius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1833, TLL

curlegius?, mlat., M.: nhd. ?; ÜG.: mnd. schare?; E.: Herkunft ungeklärt?

curlius, corluvus, mlat., M.: nhd. Brachvogel; Q.: Latham (1241); E.: s. afrz. courlieu, Sb., Brachschnepfe; wohl Schallwort, Gamillscheg 273b mit Anlehnung an currere und locus; L.: Latham 126b

curlus, mlat., M.: nhd. Locke; Q.: Latham (1453); E.: s. mndl. krul; L.: Latham 126b

curmeda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curmedia, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curmedis, mlat., Sb.: Vw.: s. corimedis

curmedium, mlat., N.: Vw.: s. corimedium*

curmedus, mlat., M.: nhd. Kurmediger; Q.: Urk (1127); E.: s. corimedis; L.: Niermeyer 382

curmeida, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curmetha, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curmeyda, mlat., F.: Vw.: s. corimeda

curmi, lat., N.: nhd. ein Getränk aus Getreide; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *kurmi-, Sb., Bier; vgl. idg. *kerə-, *ker- (3), V., brennen, glühen, heizen, Pokorny 571?; L.: Georges 1, 1833, TLL

cūrnellus, mlat., M.: Vw.: s. crēnellus

curona, mlat., F.: Vw.: s. currisona

Curonia, mlat., F.=ON: nhd. Kurland; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 272b

cūropalāta, mlat., M.: nhd. Hausmarschall, Vorsteher des kaiserlichen Haushalts; Hw.: s. cūropalātēs; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. cūria, Palātīnus (1); L.: Latham 126b

cūropalātēs, kōropalātēs, cōropalātēs, cūroplātēs, lat., M.: nhd. Marschall des Palastes, Hausmarschall, Hofmarschall; Hw.: s. chōropalāsius, cūropalāta; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cūria, Palātīnus (1); L.: Georges 1, 1837, MLW 2, 2140

cūropalātius, cōropalatus, cōrpalātus, mlat., M.: nhd. Hofmarschall, Beamter; E.: s. cūropalātēs; L.: MLW 2, 2140, Habel/Gröbel 88, Blaise 255b

cūroplātēs, mlat., M.: Vw.: s. cūropalātēs

cūrotrophos, gr.-lat., Adj.: nhd. Kinder nährend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κουροτρόφος (kurotróphos); E.: s. gr. κουροτρόφος (kurotróphos), Adj., streitbare Männer ernährend; vgl. gr. κόρος (kóros), M., junger Mann, Schoß (M.) (2), Schössling, junger Zweig; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρόφις (tróphis), Adj., wohlgenährt, dick, umfangreich, stark; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 1, 1837, TLL

curpīre, mlat., V.: Vw.: s. werpīre

currabius, mlat., F.: nhd. ein Schiff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 272b

cūrradia, mlat., F.: Vw.: s. cūradia

currago, mlat., M.: nhd. Knöterich, Wasserpfeffer, Flöhkraut; Hw.: s. guriaga; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: aus dem Afrz.?; L.: MLW 2, 2140, Latham 126a

currāmentum, mlat., N.: nhd. Parade; Q.: Latham (1315); E.: s. currere; L.: Latham 126b

currantia, mlat., F.: Vw.: s. currentia

currāre, mlat., V.: Vw.: s. cūrāre

cūrraria, mlat., F.: Vw.: s. cūraria

currārius (1), mlat., M.: nhd. Wagner, Stellmacher; Q.: Urk (1244); E.: s. currus; L.: MLW 2, 2140

currārius (2), mlat., M.: Vw.: s. currērius

curratagium, corratagium, corretagium, cortagium, courretagium, curetagium, courtagium, mlat., N.: nhd. Maklergebühr, Maklergeld; Q.: Urk (1114); E.: s. currere; W.: s. nhd. Courtage, M., Courtage, Maklergebühr; L.: MLW 2, 1947, Niermeyer 382, Habel/Gröbel 89, Latham 118a, Blaise 272b

curratāria*, curetāria, mlat., F.: nhd. Maklergebühr, Maklergeld; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. currere; L.: Latham 118a

curratārius, corratārius, corratērius, corretārius, curatārius, coratārius, couratārius, couratērius, correttārius, correctārius, curratērius, curatērius, coratērius, coretārius, curetārius, mlat., M.: nhd. Makler; E.: s. currere; L.: Niermeyer 382, Habel/Gröbel 89, Latham 118a, Blaise 256b, 270b

curratērius, mlat., M.: Vw.: s. curratārius

currātor, mlat., M.: nhd. Bote, Kurier; Q.: Latham (1302); E.: s. currere; L.: Latham 126b

curratōria, mlat., F.: nhd. Pfarrei; E.: s. cūrāre?; L.: Blaise 272b

currāx, lat., Adj.: nhd. schnell laufend, schnell, eilig, flink, behende, brünstig, läufig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1837, TLL, MLW 2, 2140, Habel/Gröbel 95

curreāre, mlat., V.: Vw.: s. correāre

curreārius, mlat., M.: Vw.: s. currērius

currencia, mlat., F.: Vw.: s. currentia

currēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. laufend, schnell, dringend, ungeduldig, fortlaufend, flüssig, beweglich, gängig, gültig; Vw.: s. dis-, ex-; Q.: Vita Heinr. IV. (um 1106), Urk; E.: s. currere; L.: MLW 2, 2146

currēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fluss, fließender Strom, Wasserlauf, Strömung, Lauf, Gang (M.) (1); Q.: Cap., Latham (847), Urk; E.: s. currere; L.: MLW 2, 2147, Niermeyer 382, Latham 127a

currēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Mühlstein; Q.: Urk (1254); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2147

currentia, correntia, currantia, currencia, correncia, mlat., F.: nhd. reißende Schnelligkeit, Strömung, verlaufende Grenze, Durchfall; Q.: Alb. Mil. temp., Botan. Sang. (9. Jh.), Urk; E.: s. currere; L.: MLW 2, 2141

currere, curere, kurrere, lat., V.: nhd. laufen, rennen, forteilen, weitereilen, herbeilaufen, herbeieilen, jagen, sich ergehen, herumspazieren, im Umlauf sein (V.), durchlaufen (V.), durchmessen (V.), durchstreifen, zurücklegen, losgehen auf, sich beeilen, reiten, fahren, Bahn ziehen, bestehen, zerfließen, flüssig werden, dahineilen, klappern, fortschreiten, einherschreiten, sich ausbreiten, leben, anheimvallen, ablaufen, verlaufen (V.), fortlaufen, dahingehen, vergehen, verstreichen, angerechnet werden, sich hinziehen, aufeinanderfolgen, fällig werden, anfallen, zufallen, gängig sein (V.)gültig sein (V.); ÜG.: ahd. bihellan? Gl, faran Gl, gan N, giloufan B, (hinatriban) N, ilen N, kweman Ph, loufan B, C, Gl, N, O, PT=T, T, WH, rinnan Gl, N, (slihhan)? Gl; ÜG.: as. rinnan GlPW, H; ÜG.: anfrk. loupan MNPs, rinnan MNPs; ÜG.: ae. gerinnan Gl, rinnan Gl; ÜG.: mhd. beloufen PsM, ilen BrTr, loufen BrTr, PsM, (sorgen) BrTr; Vw.: s. ac-, ante-, circum-, con-, contrā-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, intrā-, intrō-, oc-, per-, prae-, praeoc-, praeter-, prō-, re-, retrō-, subter-, suc-, super-, superex-, trāns-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlPW, H, HI, Hrot., LAl, LBur, LLang, LSax, LVis, MNPs, N, O, PAl, Ph, PsM, PT=T, T, Urk, Walahfr., WH; E.: idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; W.: it. correre, V., laufen, rennen; s. it. corridore, M., Läufer (M.) (1), Renner; nhd. Korridor, M., Korridor; W.: it. correre, V., laufen, rennen; frz. courir, V., laufen; s. nhd. Kurier, M., Kurier; L.: Georges 1, 1838, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. Korridor, Kurier, Kytzler/Redemund 387, 397, MLW 2, 2142, Niermeyer 382, Habel/Gröbel 95, Latham 127a, Blaise 272b

currērius, corrērius, curreārius, correārius, currārius, conreārius, correrārius, corērius, mlat., M.: nhd. Kurier, Bote, Sendbote, Eilbote, Vogt, städtischer Büttel, Unterbediensteter zu Polizeizwecken; Q.: Annal., Urk (1139); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2141, Niermeyer 382, Habel/Gröbel 95, Latham 126b, Blaise 256b, 270b

curreta, mlat., F.: Vw.: s. currita

curretōrium, mlat., N.: Vw.: s. curritōrium

curreum, mlat., N.: nhd. Schöpfeimer, Zieheimer; Q.: Urk (1258/1260); E.: s. currere?; L.: MLW 2, 2141

curreus, mlat., Adj.: nhd. Wagen (M.) betreffend; E.: s. currus, currere; L.: Blaise 272b

curribilis, mlat., Adj.: nhd. gangbar, im Umlauf seiend; Vw.: s. per-; Q.: Urk (953); E.: s. currere; L.: Habel/Gröbel 95, Blaise 272b

curricula, mlat., F.: nhd. Lauf, Wettrennen, Umlauf, Ablauf; ÜG.: ahd. (warghengil) Gl; ÜG.: mhd. (wergel) Gl; ÜG.: mnd. (waterhon*); Q.: Gl, Latham (11. Jh.); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2141, Latham 126b

curriculāris, lat., Adj.: nhd. Lauf betreffend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. curriculum; L.: TLL

curriculis, mlat., Adj.: nhd. Wagen..., zum Reiten geeignet; ÜG.: ahd. reitlih? Gl; Q.: Gl; E.: s. curriculum

curriculōsus, mlat., Adj.: nhd. fahrend, den Jahreslauf betreffend; E.: s. curriculum; L.: Blaise 272b

curriculum, curiculum, lat., N.: nhd. „Läuflein“, Lauf, Wettlauf, Wettrennen, Umlauf, Kreislauf, Verlauf, Ablauf, Zeitraum, Zeitabschnitt, Dienstzeit, Wagen (M.), Wägelchen, Streitwagen, Laufbahn, Rennbahn, Wasserlauf, Flusslauf, Auflauf, Aufmarsch; ÜG.: ahd. loufilin Gl, (slito) Gl, umbilouft Gl; Vw.: s. dē-, inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. currere; W.: nhd. Curriculum, Kurrikulum, N., Curriculum, Kurrikulum, Laufbahn; L.: Georges 1, 1837, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kytzler/Redemund 101, 397, MLW 2, 2141, Niermeyer 382, Habel/Gröbel 95, Latham 126b, Blaise 272b, Heumann/Seckel 116a

curriculus, lat., M.: nhd. Lauf, Wettlauf, Wettrennen, Ablauf, Umlauf; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. curriculum, currere; L.: Georges 1, 1838, MLW 2, 2141, Blaise 272b

currifer (1), mlat., Adj.: nhd. zum Ziehen eines Wagens geeignet, Zug...; Q.: Urk (1208); E.: s. currere, ferre; L.: MLW 2, 2142

currifer (2), mlat., M.: nhd. Kutscher; E.: s. currere, ferre; L.: Blaise 272b

currifex, mlat., M.: nhd. Radmacher, Stellmacher, Wagenbauer, Wagner; ÜG.: mnd. rademakære*, rademekære*, ratmakære*, wegenære*; E.: s. currus, facere; L.: Blaise 272b

currīle, mlat., N.?: nhd. Lastwagen, Wagen (M.); Q.: Gl; E.: s. currīlis, currere; L.: MLW 2, 2142

currīlis, curīlis, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, zum Wagenrennen gehörig, Wagen..., zum Transport geeignet, zum Reiten geeignet, zum Laufen geeignet, Renn...; ÜG.: ahd. reitlih Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. currūlis; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1838, TLL, MLW 2, 2142, Niermeyer 382, Habel/Gröbel 95, Latham 126b, Blaise 272b

currīlitās, lat., F.: Vw.: s. cursilitās

currisāre, mlat., V.: nhd. mit dem Wagen fahren; E.: s. currere; L.: Blaise 272b

curriso, mlat., Sb.: nhd. Leck, Ausströmen; Q.: Latham (1323); E.: s. currere; L.: Latham 127a

currisona, curisona, corisona, currizona, corizona, curona, currusona, mlat., F.: nhd. Ausströmen, Leck; Q.: Latham (1300); E.: s. currere; L.: Latham 127a

currita (1), lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: currite - quidam volunt curritas dici vates deas ... et esse graecum nominativum ideoque; L.: TLL
currita, curreta, mlat., F.: nhd. Pflege, Körperpflege, Verpflegung, Unterhalt, Warenumsatzsteuer, Verkaufszoll, Marktabgabe, kommunale Finanzverwaltung; Hw.: s. cūrātūra; E.: s. cūra (1); L.: MLW 2, 2128

Currītis, lat., F.=PN: Vw.: s. Curītis

curritor, mlat., M.: nhd. Makler; E.: s. currere; L.: Blaise 273a

curritōrium, curitōrium, corritōrium, coritōrium, curretōrium, corridōrium, curritōrum, mlat., N.: nhd. Durchgang, Flur (M.), Bogengang, Galerie, Rundgang auf einem Festungswall, unterirdischer Gang, Laufplanke; Q.: Gall. chr.; E.: s. currere; L.: Niermeyer 382, Blaise 257a, 272b

curritōrum, mlat., N.: Vw.: s. curritōrium

curritūra, mlat., F.: Vw.: s. cūrātūra

currivagus, mlat., Adj.: nhd. im Wagen aufstehend?; E.: s. currere, vagus (1); L.: Blaise 272b

currizāre, mlat., V.: nhd. in einer Kutsche reisen; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. currere; L.: Latham 127a

currizona, mlat., F.: Vw.: s. currisona

currodrepanus, lat., M.: nhd. mit Sicheln versehener Wagen (M.); Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. currus; s. gr. δρέπανον (drépanon), N., Sichel; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

currthema, mlat., Sb.: nhd. Schenke, Wirtshaus; Q.: Urk (1233); E.: aus dem Slaw.; L.: MLW 2, 2147

currūca, corrūca, carrūca, curūca, currūla, lat., F.: nhd. fliegende Grasmücke, Heckenbraunelle, Kuckuck, Hahnrei, gehörnter Ehemann; mlat.-nhd. Meise; ÜG.: ahd. amara Gl, (krugula) Gl, meisa? Gl; ÜG.: mhd. dorndræhsel Gl, grasmücke Volucris; ÜG.: mnd. grasmüsche*?; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl, Volucris; Q2.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1841, TLL, MLW 2, 2147, Habel/Gröbel 96

curruere, mlat., V.: Vw.: s. corruere

currūgātio, mlat., F.: Vw.: s. corrūgātio

currūla, mlat., F.: Vw.: s. currūca

currūlis, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, Wagen..., zum Wagenrennen gehörig, zum Reiten geeignet, zum Laufen geeignet, Renn...; ÜG.: ahd. reitlih? Gl; Hw.: s. curūlis (1), currīlis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1841, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, MLW 2, 2142

currulus, mlat.?, M.: nhd. „Wäglein“, kleiner Streitwagen, Traber; Q.: Latham (1523); E.: s. currere; L.: Latham 127a, Blaise 272b

currum (1), mlat., N.: nhd. Feilspäne, Abgefeiltes; ÜG.: ahd. afihali Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. currere?

currum (2), mlat., N.: nhd. Fahrzeug, Gefährt, Wagen (M.); Q.: Annal. (1260); E.: s. currus; L.: MLW 2, 2147

curruptīla, mlat., F.: Vw.: s. corruptēla

currus, lat., M.: nhd. Wagen (M.), Triumphwagen, Rennwagen, Streitwagen, Pflugwagen, Fahrzeug, Karren (M.), Gespann, Zugpferde; mlat.-nhd. Wagenladung, Fuhre, Fuhrlohn, Fuhrgeld, Wasserlauf, Fluss, Kleinigkeit?, Bagatelle?; ÜG.: ahd. (afara) Gl, kanzwagan Gl, karra Gl, (rad) Gl, reita MH, N, NGl, reitwagan Gl, WH, (ritan) N; ÜG.: anfrk. reidiwagan MNPs=MNPsA, LW; ÜG.: ae. cræt Gl, scrid Gl; ÜG.: afries. wein AB; ÜG.: mhd. reitwagen PsM, wagen PsM; ÜG.: mnd. redewagen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), AB, Abbo, Bi, Dipl., Gl, LVis, LW, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, PsM, Urk, WH; Q2.: Columb. (590-615), Domesd., Urk; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1841, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, MLW 2, 2147, Latham 127a

currusona, mlat., F.: Vw.: s. currisona

currutārius?, mlat., M.: nhd. Bote, Kurier; Q.: Latham (1265); E.: s. currere; L.: Latham 126b

curs, mlat., F., M.: Vw.: s. curtis (1)

cursa, mlat., F.: nhd. Zug, Strafexpedition, Räuberbande, aufgelaufene Zinsen; Q.: PLSal (507-511?), LLang; E.: s. currere?

cursābilis, mlat., Adj.: nhd. im Umlauf seiend, regelmäßig, gewöhnlich; Q.: Urk (1138); E.: s. cursāre; L.: Niermeyer 382, Latham 127a, Blaise 273a

cursālis (1), mlat., Adj.: nhd. regelmäßig, gewöhnlich, zum Jagen verwendet, die Jagd betreffend, den Ablauf betreffend, den täglichen Gottesdienst betreffend, kirchliche Tageszeiten ausmachend, kanonisch festgesetzt; Q.: Conc., LAl (712-725?); E.: s. cursāre; L.: MLW 2, 2149, Niermeyer 382, Latham 127a, Blaise 273a

cursālis (2), mlat., M.: nhd. Seeräuber, Korsar, Läufer (M.) (1); Q.: Annal. (1192); E.: s. cursāre; L.: MLW 2, 2149, Niermeyer 382, Blaise 273a

cursāre, lat., V.: nhd. fort und fort laufen, rennen, umherrennen, rennend eilen, durchlaufen (V.), jagen; ÜG.: ahd. (irri) Gl; Vw.: s. ac-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, oc-, per-, *prae-, prō-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. currere; W.: nhd. kursieren, sw. V., kursieren, umlaufen; L.: Georges 1, 1842, TLL, Kytzler/Redemund 398, MLW 2, 2152, Latham 127b

cursāria, mlat., F.: nhd. Schnellsegler; Q.: Oliv. (1219); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2150

cursāria (2), mlat., F.: Vw.: s. cursōria (1)

cursārium, mlat., N.: nhd. Brevier, Buch der kirchlichen Tageszeiten; E.: s. currere; L.: MLW 2, 2150

cursārius (1), corsārius, cursērius, corsērius, mlat., M.: nhd. Korsar, Seeräuber, schnelles Pferd, Schnellsegler, ein liturgisches Buch, Brevier; ÜG.: mnd. rennære*; Q.: Emo (1219-1237); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2149, Niermeyer 382, Latham 127a, Blaise 273a

cursārius (2), mlat., Adj.: nhd. gewöhnlich, regelmäßig; Q.: Latham (1235); E.: s. currere; L.: Latham 127a

cursārius (3), mlat., Adj.: nhd. schnell laufend, Eil...; Q.: Oliv. (1219); E.: s. cursus, currere; L.: MLW 2, 2149

cursātilis, mlat., Adj.: nhd. schnell, laufend; Q.: Latham (um 1150); E.: s. currere; L.: Latham 127a

cursātim, mlat., Adv.: nhd. zu gegebener Zeit; Q.: Latham (um 1308); E.: s. currere; L.: Latham 127b

cursātio, lat., F.: nhd. Hinlaufen und Herlaufen; Vw.: s. circum-, con-, dis-, ex-, in-, oc-, per-, prō-; Hw.: s. cursāre; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL

cursātor, mlat., M.: nhd. Makler; E.: s. currere; L.: Blaise 273a

cursēria (1), corsēria, mlat., F.: nhd. Wehrgang, Rundweg; E.: s. currere; L.: Niermeyer 382, Blaise 273a

cursēria (2), mlat., F.: Vw.: s. cursōria (1)

cursēriātus, corsēriātus, mlat., Adj.: nhd. mit Laufgängen versehen (Adj.), mit Wehrgängen versehen (Adj.); Q.: Urk (1270); E.: s. corsēria (1), currere; L.: MLW 2, 2150

cursērius (1), mlat., M.: Vw.: s. cursārius (1)

cursērius (2), mlat., M.: Vw.: s. cursērus

cursērus, cursērius, curcērius, mlat., M.: nhd. Rennpferd, Rennvogel; Q.: Latham (1390); E.: s. currere; L.: Latham 127a

cursibilis, mlat., Adj.: nhd. jetzig, gegenwärtig, im Umlauf seiend, laufend, dünnflüssig, flüssig; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2150, Latham 127a, Blaise 273a

Cursicānus, lat., Adj.: Vw.: s. Corsicānus

cursilis, lat., Adj.: nhd. laufend, hinlaufend und herlaufend, im Umlauf seiend, gegenwärtig, schnellfüßig, schnell, flink, behende, fließend, dünnflüssig, flüssig, abfließend, rhythmisch; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. currere; L.: TLL, MLW 2, 2150, Niermeyer 382, Latham 127a, Blaise 273a

cursilitās, currīlitās, lat., F.: nhd. Hinlaufen und Herlaufen; Hw.: s. cursāre; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Mythogr.; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL

cursim, lat., Adv.: nhd. laufweise, im vollen Laufe, im Lauf, im vollen Rennen, im Eilschritt, im Sturmschritt, beschleunigt, in raschem Tempo, eilends, unverzüglich, zu gegebener Zeit, im Schnellverfahren, flüchtig, oberflächlich, nachlässig, Schritt für Schritt, bedachtsam, sorgfältig, im Laufe der Zeit, allmählich; mlat.-nhd. dem kanonischen Ablauf der Gebete entsprechend; ÜG.: ahd. gizalo Gl, louflihho Gl; Vw.: s. dis-, in-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; Q2.: Ekk. IV., Ordo Mind. (um 1030); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL, MLW 2, 2150, Habel/Gröbel 96, Latham 127b

cursinārius, mlat., M.: nhd. Brevier, Buch der kirchlichen Tageszeiten; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2151, Blaise 273a

cursio, lat., F.: nhd. Laufen, Lauf, Herumlaufen, Wasserlauf; Vw.: s. campi-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, oc-, per-, prae-, praeoc-, prō-, re-, suc-, trāns-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl., Ysen.; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL, MLW 2, 2151

cursista, mlat., M.: nhd. ein Angestellter; Q.: Latham (1389); E.: s. currere; L.: Latham 127a

cursistor, mlat., M.: nhd. ein Angestellter; Q.: Latham (um 1420); E.: s. currere; L.: Latham 127a

cursitāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Plänkler, Angehöriger des leichten Fußvolkes; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cursitāre; L.: MLW 2, 2152

cursitāre, lat., V.: nhd. oft hin und her laufen, herumlaufen, umherlaufen, durchstreifen, rennen, jagen, anstürmen, dahineilen, eilen, laufen, ablaufen, vergehen, herbeilaufen, herbeieilen, reisen, sich begeben, reiten, um die Wette fahren, auf Raub ausgehen, plündern; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, inter-, per-, prae-, re-; Hw.: s. cursāre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL, MLW 2, 2151, Habel/Gröbel 96

cursitātio, lat., F.: nhd. Hinlaufen und Herlaufen, Wettrennen, Rennen, Fronfuhre; Vw.: s. dis-; Hw.: s. cursitāre; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1842, TLL, MLW 2, 2151, Heumann/Seckel 116a

cursitor, mlat., M.: nhd. Bote, Kundschafter, Aufklärer; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. currere; L.: Latham 127b, Blaise 273a

cursīvus, mlat., Adj.: nhd. laufend, kursiv; Vw.: s. dis-, *in-?, suc-; E.: s. currere; W.: nhd. kursiv, Adj., kursiv, schräg; L.: Kytzler/Redemund 398, Niermeyer 382, Habel/Gröbel 96, Latham 127b, Blaise 273a

curso, mlat., M.: Vw.: s. curzo

cursor, lat., M.: nhd. Läufer (M.) (1), Schnellläufer, Kurier, Bote, Eilbote, Sendbote, Wettläufer, Seefahrer, Reisender, Kundschafter; mlat.-nhd. Ulane, Reiter der Vorhut, Gerichtsbüttel, Unterbeamter mit polizeilichen Aufgaben, fliegender Händler, Professor der außerordentliche Vorlesungen hält, schnelles Pferd; ÜG.: ahd. loufari Gl, loufo Gl, loupfo? Gl, N, stritloupfo N, (triban) N; Vw.: s. ante-, anteprae-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, oc-, per-, prae-, prō-?, re-, suc-; Hw.: s. cursāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, N, Urk; Q2.: Niermeyer (1082-1086); E.: s. currere; W.: s. mnd. corsōr, M., geistliches Amt, Ausleger; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, MLW 2, 2152, Habel/Gröbel 96, Latham 127a, 127b, Blaise 273a

cursōria (1), corsōria, cursēria, cursāria, lat., F.: nhd. Eilschiff, Postschiff, schnelles Schiff; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Isid.; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL, Niermeyer 383, Latham 127a

cursōria (2), mlat., F.: nhd. Begabung zum Laufen, Lauftalent, Laufen, Wettlauf; Vw.: s. in-; Q.: Absal. (4. Viertel 12. Jh.?); E.: s. currere; L.: MLW 2, 2153, Latham 127b

cursōria (3), mlat., F.: nhd. Straßenhändlerin; E.: s. currere; L.: Blaise 273a

cursōriē, mlat., Adv.: nhd. flüchtig, beiläufig, als Kurs, in außerordentlichen Vorlesungen, zu gegebener Zeit; Vw.: s. trāns-; Q.: Urk (1252); E.: s. cursōrius (1), currere; L.: MLW 2, 2153, Niermeyer 383, Latham 127b, Blaise 273a

cursōrium, corsōrium, lat., N.: nhd. Laufen?, Laufgerät?, Schafweide; Q.: Grom.; E.: s. cursōrius (1), currere; L.: Georges 1, 1843, TLL, Niermeyer 383, Blaise 273a

cursōrius (1), cursūrius, lat., Adj.: nhd. zum Laufen gehörig, Lauf..., Läufer..., laufend, beweglich, Botendienste verrichtend, gewöhnlich, regelmäßig, gegenwärtig; Vw.: s. dē-, dis-, in-, oc-, prae-, trāns-; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Urk; E.: s. currere; W.: nhd. kursorisch, Adj., kursorisch, fortlaufend, beiläufig; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. kursorisch, Kytzler/Redemund 398, MLW 2, 2153, Niermeyer 383, Latham 127a, 127b, Blaise 273a

cursōrius (2), mlat., M.: nhd. schnelles Schiff; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Niermeyer 383, Blaise 273a

cursōrius (3), mlat., M.: nhd. Rennpferd; Q.: Latham (1313); E.: s. currere; L.: Latham 127a

cursōrius (4), mlat., M.: nhd. Straßenhändler; E.: s. currere; L.: Blaise 273a

cursotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zum Flusslauf; E.: s. cursus (1), tenus (2); L.: Blaise 273a

cursrix, lat., F.: Vw.: s. curstrix

curstrix, cursrix, lat., F.: nhd. Läuferin; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL

cursuālis, lat., Adj.: nhd. zum Lauf gehörig, gegenwärtig; Hw.: s. cursus; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), HI; E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL, Latham 127a, Blaise 273a

cursuāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Laufen, schnell; Q.: Latham (um 1412); E.: s. cursuālis, currere; L.: Latham 127b

cursum, mlat., N.: nhd. Lauf; ÜG.: mnd. lop (1); Vw.: s. oc-; E.: s. currere

cursūra, lat., F.: nhd. Laufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. currere; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315

cursūrius, lat., Adj.: Vw.: s. cursōrius (1)

cursus (1), corsus, lat., M.: nhd. Lauf, Fahrt, Ritt, Flug, Eilmarsch, Eilritt, voller Lauf, Wettlauf, Wettrennen, Rennbahn, Rennstrecke, Laufen, Rennen, Herumtollen, Zulauf, Wasserlauf, Fluss, Bachbett, Flussbett, Kanal, Flut, Laufbahn, Karriere, Leben, Route, laufender Betrieb, Ablauf, Verlauf, Fortgang, Kurs, Umlauf, Reise, Überfall, Bewegung, Posten, Pfad, Gebirgsweg, Weg, Einfall, Gültigkeit, Rechtskraft, zeremonieller Lauf, Dauer, Zeitraum; mlat.-nhd. Satzschluss, Wortlaut, Gottesdienst, Gebetszyklus, Psalmenzyklus, Ablauf des Gottesdienstes, Singen der Psalmen, Stundengebet, Zeitrechnung, Kalender, Eichelmast, Währung, Marktpreis, Kurswert, Stil der Zeitrechnung, Ordensregel, außerordentliche Vorlesung, Prosarhythmus, Gang eines Menüs, Menschenauflauf, Hilfe, Transportpflicht, Zugmöglichkeit, Beschaffenheit; ÜG.: ahd. fart Gl, N, O, louf Gl, loufa? O, louft Gl, MH, N, (pfad) Gl, rennunga Gl, (rinnan) N, runsa N, (skrik) Gl, slipf? Gl, (spil) Gl, sweib N, wehsal N; ÜG.: ae. ryne Gl; ÜG.: an. (solarfar); ÜG.: mhd. louf BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lop (1); Vw.: s. a-, ac-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, oc-, per-, prae-, prō-, suc-, trāns-; Hw.: s. currere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, MH, N, O, PsM, Thietmar, Urk; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; W.: it. corso, M., Lauf, Umzug; nhd. Korso, M., Korso, Umzug; W.: s. it. corsaro, M., Korsar, Seeräuber; nhd. Korsar, M., Korsar, Seeräuber; W.: ahd. kurs* 3, st. M. (a?, i?), Kurs, Übung, Cursus; mhd. curs (1), st. M., Reihe von vorgeschriebenen Gebeten; nhd. Kurs, M., Kurs, Duden 4, 1609; L.: Georges 1, 1843, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Kluge s. u. Korsar, Korso, Kurs, Kytzler/Redemund 388, 398, MLW 2, 2153, Niermeyer 383, Habel/Gröbel 96, Latham 127a, Blaise 273a

Cursus (2), lat., M.: Vw.: s. Corsus (2)

curta (1), cruta, mlat., F.: nhd. Hof, fürstliche Hofhaltung, Pfalz, Gehöft; ÜG.: mhd. hof Gl; Q.: Gl, Latham (11. Jh.); E.: s. curtis (1); L.: Habel/Gröbel 96, Latham 127b, Blaise 274b

curta (2), mlat., F.: Vw.: s. cyrta

curtācio, mlat., F.: Vw.: s. curtātio

curtale, mlat., N.: Vw.: s. curtile

curtalīnus, lat., M.: nhd. eingezäunter Raum?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. cohors; L.: TLL

curtāle, cortāle, mlat., N.: nhd. Hofstelle, Gehöft; E.: s. curtālis (1); L.: MLW 2, 1947

curtālis (1), cortālis, mlat., Adj.: nhd. einer curtis zustehend, einem Hof zustehend, Hof...; Q.: Dipl. (1010); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1947, Niermeyer 384, Blaise 273b

curtālis (2), cortālis, mlat., F.: nhd. Hofstelle, Gehöft; Q.: Urk (785/789); E.: s. curtālis (1); L.: MLW 2, 1947

curtallus, mlat., M.: nhd. kleines Schwein?, Schweinchen?; Q.: Latham (1166); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 127b

curtamisius, mlat., M.: nhd. Fell, Korduanleder; ÜG.: ahd. kurtimesfel Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 273a

curtana (1), mlat., F.: nhd. bei feierlichen Anlässen vom englischen König getragenes Schwert, Zeremonienschwert, Gnadenschwert; Q.: Latham (1236); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 384, Latham 127b, Blaise 273b

curtana (2), curtena, corta, mlat., M.: nhd. kurzer Wagen (M.); Q.: Latham (1270); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 127b

curtanea, mlat., N.: Vw.: s. curtina

curtaneum*, cortaneum, mlat., N.: nhd. Liegenschaft; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1947

curtāre, cortāre, cordāre, lat., V.: nhd. verkürzen, kürzen, kürzer machen, abschneiden, beschneiden, verstümmeln, vermindern, schmälern, kurz halten, stutzen, sich abnutzen; mlat.-nhd. abzweigen, abziehen, unterschlagen (V.); Vw.: s. a-, as-, dē-, ex-, in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Formulae, LBur, LVis; E.: s. curtus (1); L.: Georges 1, 1847, TLL, Walde/Hofmann 1, 316, MLW 2, 2158, Habel/Gröbel 96, Blaise 275a

curtāria (1), mlat., F.: nhd. Abhängige eines Herrenhofs; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 273b

curtāria (2), mlat., F.: nhd. ein Amt im Kloster; Q.: Latham (um 1335); E.: s. curtis (1); L.: Latham 127b

curtārium, mlat., N.: nhd. armselige Hütte; Q.: Latham (1281); E.: s. curtis (1); L.: Latham 127b

curtārius, curtārius, mlat., M.: nhd. Anhänger der am Fronhof lebt, Mönch der für die Verpflegung zuständig war, unfreier Landarbeiter, Hofhöriger; Q.: Cod. Laur. (um 1000); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1947, Niermeyer 384, Latham 127b

curtātim?, mlat., Adv.: nhd. kurz; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. curtāre, curtus (1); L.: MLW 2, 2159

curtātio, curtācio, mlat., F.: nhd. Verkürzen; Vw.: s. in-; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. curtus (1); L.: MLW 2, 2158

curtātor, mlat., M.: nhd. Kutscher, Fuhrmann; Q.: Latham (1377); E.: s. curtana (2); L.: Latham 127b

curtē, mlat., Adv.: nhd. kurz, straff; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. curtus (1); L.: MLW 2, 2159

curtebyum, mlat., N.: Vw.: s. curtepium

curtecella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

curteferum, mlat., N.: Vw.: s. curtiferum

curteficium, mlat., N.: Vw.: s. curtificium

curtella, mlat., F.: Vw.: s. kirtella

curtelagium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

curtellum, mlat., N.: Vw.: s. curtillium

curtellus, mlat., M.: Vw.: s. cultellus

curtelocus, mlat., M.: Vw.: s. curtilocus

curtena, mlat., M.: Vw.: s. curtana (2)

curtēna, mlat., N.: Vw.: s. cortīna (2)

curtēnsis (1), cortēnsis, mlat., Adj.: nhd. an den Fronhof gebunden, dem Hof zustehend, Hof..., höfische Manieren habend, höfisch gesittet; Q.: Dipl. (1043); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1947, Niermeyer 384, Blaise 273b

curtēnsis (2), cortēnsis, mlat., M.: nhd. Bediensteter im grundherrlichen Haushalt, Besitzer einer curtis, Bewohner einer Hofstelle, Hofbesitzer, Gutsbesitzer; Q.: Dipl. (1055); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1947, Niermeyer 384, Blaise 273b

curtepia, cortepia, mlat., F.: nhd. kurze Jacke; Q.: Latham (1263); E.: s. curtus (1); L.: Latham 127b

curtepium, curtebyum, courtepetum, mlat., N.: nhd. kurze Jacke; Q.: Latham (1311); E.: s. curtus (1); L.: Latham 127b

curtērius, mlat., M.: nhd. Wallach; E.: s. curtus (1); L.: MLW 2, 2158

curtesanus, mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

curtesianus, mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

curtezanus, mlat., M.: Vw.: s. curtisanus (2)

curtibaldus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

curtibaudus, mlat., M.: Vw.: s. curtiboldus (1)

curtiboldus (1), cortiboldus, corciboldus, corcimboldus, corceboldus, curtibaldus, cortibaldus, corcebaldus, curtibaudus, curceboldus, curcinbaldus, curebaldus, mlat., M.: nhd. Jacke, Weste, kurzer Rock, Überkleid, Zwerg; Q.: Urk, Wolfhard. (893-896); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 2, 2128, Niermeyer 384, Blaise 253a, 270a, 273b

curtiboldus* (2), curciboldus, mlat., M.: nhd. Weberhandwerk; E.: s. curtiboldus (1); L.: Blaise 271a

curticanus (1), mlat., M.: nhd. Garten; Q.: Dipl. (864); E.: s. curtis (1); L.: Niermeyer 384, Blaise 273b

curticanus* (2), corticanus, mlat., M.: nhd. umfriedeter Garten; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1948

curticella, corticella, curtecella, cortecella, culticella, cortexella, cortiscella, curtiscella, mlat., F.: nhd. kleine Hofstelle, bescheidene Hofstelle, kleine Heimstatt, kleines Anwesen, kleines Gut, umzäunter Bereich neben dem Wohnhaus, kleiner Fronhof, Fronhof einer kleinen Domäne, kleine Domäne, Höflein, Höfchen, kleiner Hof; Q.: Dipl. (662), Urk; E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1949, Niermeyer 384, Blaise 174a, 258a, 273b

curticellula, corticellula, mlat., F.: nhd. sehr kleine Domäne, kleines Gut, Höflein, Gütlein; Q.: Dipl. (943); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1949, Niermeyer 384, Blaise 273b

curticellum, mlat., N.: nhd. kleiner Bauernhof; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 273b

curticla, mlat., F.: Vw.: s. curticula

curticle, mlat., N.: nhd. Bauernhof; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 274a

curticlum, mlat., N.: nhd. Bauernhof; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 274a

curticula, corticula, corticla, curticla, mlat., F.: nhd. „Höflein“, Gutshof, Hof, Garten, Obstgarten, kleiner umzäunter Vorhof eines Hauses, Vorplatz, Vorhalle, städtisches Grundstück, kleine Domäne, kleiner Hof, Höflein, Höfchen, bescheidene Hofstelle, kleines Gut, Wohnsitz; Q.: Cap., Marini (625), Urk; E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1949, Niermeyer 384, Latham 127b, Blaise 258a, 274a

cūrticula, lat., F.: Vw.: s. cohorticula

curticulārius, mlat., M.: nhd. Mönch der für den Garten zuständig ist, Mönch der für die Versorgung zuständig ist; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 274a

curticulus, mlat., M.: nhd. kleiner Bauernhof, Garten; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. curtis (1); L.: Blaise 274a

curticus (1), mlat., Adj.: nhd. umzäunt, eingeschlossen; Q.: Dipl. (850); E.: s. curtis (1); L.: Niermeyer 385, Blaise 274a

curticus (2), mlat., M.: nhd. ein Kleidungsstück; Hw.: s. corticium; Q.: Latham (1345); E.: Herkunft ungeklärt?, s. curtus (2)?; L.: Latham 127b

curtifer, mlat., N.: Vw.: s. curtiferum

curtifera, cortifera, mlat., F.: nhd. Wirtschaftsgut, Hofstelle; E.: s. curtiferum; L.: MLW 2, 1950

curtiferis, lat., Sb.?: nhd. Hofstelle?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

curtiferum, cortiferum, curteferum, curtifer, cortifer, mlat., N.: nhd. Hofgrundstück, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, Grundstück auf dem ein Fronhof errichtet werden soll, Wirtschaftsgut, Hofstelle; ÜG.: ahd. hofastat Gl, meiorhof Gl; ÜG.: mhd. meierhof Gl; Q.: Dipl. (663), Formulae, Gl, Urk; E.: s. curtis (1), ferre?; L.: MLW 2, 1950, Niermeyer 385, Blaise 274a

curtificālis, cortificālis, mlat., Adj.: nhd. für die Errichtung eines Fronhofs geeignet, dem Hof zustehend, Hof...; Q.: Trad. Fris. (957-972); E.: s. curtis (1), facere; L.: MLW 2, 1950, Niermeyer 385, Blaise 274a

curtificium, cortificium, corteficium, curteficium, mlat., N.: nhd. Hofgrundstück, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, Grundstück auf dem ein Fronhof errichtet werden soll, Wirtschaftsgut, Hofstelle; Q.: Dipl., Urk; E.: s. curtis (1), facere; L.: MLW 2, 1950, Blaise 274a

curtilagium, cortilagium, curtelagium, curtillagium, curtilegium, cortillagium, curtulegium, cultilagium, mlat., N.: nhd. Hofstelle, Pachtzins für ein Bauerngärtchen, umzäunter Hof; Q.: Urk (1150-1183); E.: s. curtile; L.: Niermeyer 385, Latham 127b, Blaise 274a

curtilānus, cortilānus, curtulānus, cortillānus, curtillānus, mlat., M.: nhd. Pächter einer kleinen Hofstelle, Pächter eines Hofes, Verwalter; Q.: Niermeyer (1034), Urk; E.: s. curtis; L.: MLW 2, 1951, Niermeyer 385, Blaise 274a

curtilārius, curtillārius, mlat., M.: nhd. Mönch der für den Garten zuständig ist, Mönch der für die Versorgung zuständig ist; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. curtis (1); L.: Latham 127b, Blaise 274a

curtile, cortile, cultile, curtale, mlat., N.: nhd. Hofstatt, Wohnstätte, Hofstelle, Bauernhof, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, umzäunter Hof, Garten, Platz beim Haus, kleiner Pachthof, städtisches bebautes oder unbebautes Grundstück, Fronhof einer kleinen Domäne, Domäne; ÜG.: ahd. hofastat Gl; Q.: Gl; E.: s. curtis (1); L.: Niermeyer 385, Blaise 258a, 274a

curtilegium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

curtilia, cortilia, cortelia, mlat., F.: nhd. Hofstatt, Wohnstätte, Hofstelle, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, umzäunter Hof, Garten, Platz beim Haus, kleiner Pachthof, städtisches bebautes oder unbebautes Grundstück, Fronhof einer kleinen Domäne, Domäne, Gemüsegarten; Q.: Urk (1295); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1951, Niermeyer 385

curtilicium?, cortilicium?, mlat., N.: nhd. Wirtschaftsgut, Hofstelle; Q.: Urk (1102); E.: s. curtilicius, curtis (1); L.: MLW 2, 1950

curtilicius, cortilicius, mlat., Adj.: nhd. Bauernhof betreffend, dem Hof zustehend, Hof...; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1950, Blaise 274a

curtilis (1), cortilis, mlat., Adj.: nhd. Hof..., am Fronhof lebend, ohne eigene Hufe seiend, dem Hof zustehend, Hof...; ÜG.: mhd. klosterlich Voc; Q.: Cap. (507-877), Dipl., Formulae, Urk, Voc; E.: s. curtis (1); R.: terra curtilis: nhd. Salland; R.: curtilis locus: nhd. Hofstatt; L.: MLW 2, 1950, Niermeyer 385, Blaise 274a

curtilis (2), cortilis, mlat., M., F.: nhd. Hofstelle, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, umzäunter Hof, Gehöft, Garten, Platz beim Haus, kleiner Pachthof, städtisches bebautes oder unbebautes Grundstück, Fronhof einer kleinen Domäne, Domäne, Gut, Hufe; Q.: Dipl. (692), Urk; E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1951, Niermeyer 385

curtilis (3), cortilis, mlat., M.: nhd. Hofhöriger, Höriger eines Hofes; ÜG.: lat. curtilis Gl; ÜG.: mhd. hovejungære Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. curtis; L.: Glossenwörterbuch 288a, MLW 2, 1951

curtilius, cortilius, cortilus, mlat., Adj.: nhd. dem Hof zustehend, Hof; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1951

curtillagium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

curtillānus, mlat., M.: Vw.: s. curtilānus

curtillārius, mlat., M.: Vw.: s. curtilārius

curtillium, curtillum, cortillium, curtellum, cortilium, cortilum, mlat., N.: nhd. Hofstatt, Wohnstätte, Hofstelle, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, umzäunter Hof, Viehpferch, Garten, Gemüsegarten, Platz beim Haus, kleiner Pachthof, städtisches bebautes oder unbebautes Grundstück, Fronhof einer kleinen Domäne, Domäne; Q.: Leg. Henr., Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1951, Niermeyer 385, Latham 127b, Blaise 258a, 274a

curtillum, mlat., N.: Vw.: s. curtillium

curtillus, mlat., M.: Vw.: s. curtilus

curtilocus, cortilocus, curtelocus, mlat., M.: nhd. Grundstück, Grundstück zum Bauen, Hofstatt, Hofstätte, Gehöft; Q.: Urk (803); E.: s. curtis, locus; L.: MLW 2, 1951, Niermeyer 386, Blaise 274a

curtilulus, mlat., M.: nhd. Hofstatt, Hofstätte, Wohnstätte, Hofstelle, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, umzäunter Hof, Garten, Platz beim Haus, kleiner Pachthof, städtisches bebautes oder unbebautes Grundstück, Fronhof einer kleinen Domäne, Domäne; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 274a

curtilus, curtillus, curtulus, mlat., M.: nhd. Hofstatt, Hofstätte, kleiner Hof, Wohnstätte, Hofstelle, umzäunter Bereich in dem Haus und Garten liegen, umzäunter Hof, Garten, Platz beim Haus, kleiner Pachthof, städtisches bebautes oder unbebautes Grundstück, Fronhof einer kleinen Domäne, Domäne; E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1951, Niermeyer 385, Blaise 274a

curtim, mlat., Adv.: nhd. auf einem sehr kurzen Weg; E.: s. curtus (1); L.: Blaise 274a

curtimarchia, cortimarchia, mlat., F.: nhd. Hofmark; Q.: Dipl. (1172/1189); E.: s. curtis (1), marca (1); L.: MLW 2, 1952

curtina, cortina, curtanea, mlat., N.: nhd. Einfriedung, Garten, Fronhof einer kleinen Grundherrschaft, Verbindungsmauer zwischen zwei Bollwerken, Baumgarten, Hauswiese, Gut; Hw.: s. curtinum; Q.: Urk (765); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1952, Niermeyer 386, Blaise 274a

curtīna, mlat., F.: Vw.: s. cortīna (2)

curtinālis, cortinālis, mlat., Adj.: nhd. dem Hof zustehend, Hof...; Q.: Urk (1145); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1952

curtīnāre, mlat., V.: Vw.: s. cortīnāre

curtinārius, mlat., M.: nhd. Kutscher, Fuhrmann; Q.: Latham (1164); E.: s. curtana (2); L.: Latham 127b

curtinula, mlat., F.: nhd. kleiner Garten, kleiner Fronhof; E.: s. curtina; L.: Blaise 274b

curtīnula, mlat., F.: Vw.: s. cortīnula* (2)

curtinum, cortinum, mlat., N.: nhd. Einfriedung, Garten, Fronhof einer kleinen Grundherrschaft, Verbindungsmauer zwischen zwei Bollwerken; Hw.: s. curtina; Q.: Urk (858?); E.: s. curtis (1); L.: Niermeyer 386, Latham 127b, Blaise 274a

curtīnum, mlat., N.: nhd. Vorhang; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. cortīna (2); L.: Latham 127b

curtinus, chortinus, mlat., M.: nhd. Hof, eingefriedeter Hof, Hofstelle; E.: s. curtis (1); L.: Blaise 274b

curtio, curcio, lat., Sb.: nhd. Viper, Schlange; Q.: Gl; E.: vgl. curvus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 316, Walde/Hofmann 1, 859

curtiola, cortiola, mlat., F.: nhd. „Höflein“, kleines Gut; Q.: Trad. Claustr. (Mitte 12. Jh./Mitte 13. Jh.); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1952

curtis (1), cortis, curs, cors, curdis, gurtis, kurtis, mlat., F., M.: nhd. Zaun eines Gartens, Zaun eines Hofes, eingefriedeter Bereich, Hof, Hofstelle, umfriedeter Hofraum, Vorhof, Garten, fürstliche Hofhaltung, Gefolge des Königs, Pfalz, herrschaftliche Residenz, Residenz des Königs, Königspfalz, öffentlicher Platz, Gehöft, Haus, Anwesen, Wirtschaftsgut, Fronhof einer Domäne, Pachtlehen, Hufe, Domäne, Hofstelle eines Pächters, Hofstatt, Pachtgut, Dorf, bebautes oder unbebautes städtisches Grundstück, Kirchhof, Friedhof, königlicher Schatz, Kurie eines Lehnsherrn oder Territorialfürsten, Lehnsgericht, Hoftag, Hofstaat; ÜG.: ahd. frithof Gl, hof Gl, kuningeshof Gl, selihof Gl; ÜG.: as. fridhof GlTr; ÜG.: afries. hof L; ÜG.: mhd. hof Gl; Q.: Cap., Cod. Laur., Conc., Dipl., Ed. Roth., Egbert., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Formulae, Gl, GlTr, Hariulf. Chron. Centul., L, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LRib, LSal, LVis, Notk. Balb. Gest., PAl, Trad. Weiss., Urk; E.: s. cohors; R.: comes curtis: nhd. Anführer der Leibwache; L.: MLW 2, 1952, Niermeyer 386, Habel/Gröbel 96, Latham 127b, Blaise 258b, 274b

curtis (2), mlat., Adj.: nhd. verkürzt, verstümmelt, kurz, schnell; Q.: Latham (um 793); E.: s. curtus (1); L.: Habel/Gröbel 96, Latham 127b

curtisanus (1), cortisianus, cortexanus, mlat., Adj.: nhd. zum Hofe gehörend, zum Meierhof gehörend; Q.: Urk (1247); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1954, Habel/Gröbel 96

curtisanus (2), cortisanus, curtesanus, curtisianus, cortesamus, curtezanus, cortisianus, cortexanus, mlat., M.: nhd. Höfling, Pächter eines Hofstelle, Bauer (M.) (1), Landarbeiter, Hofhöriger; Q.: Dipl., Ughelli (774); E.: s. curtis (1); L.: Latham 127b, Blaise 258b, 258b, 274b

curtisāre, mlat., V.: nhd. hinlaufen und herlaufen, sich im Kreis bewegen; ÜG.: mnd. ratlopen; E.: s. currere?

curtiscella, mlat., F.: Vw.: s. curticella

curtisius*, cortisius, mlat., M.: nhd. unfreier Landarbeiter, Hofhöriger; Q.: Urk (1221); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1954

curtitās, mlat., F.: nhd. Kürze; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. curtus (1); L.: MLW 2, 2158

curtitūdo, mlat., F.: nhd. Kurzheit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. curtus (1); L.: Latham 127b

Curtius, lat., M.=PN: nhd. Curtius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. curtus (1); L.: Georges 1, 1847, TLL

curtīvum, cortīvum, mlat., N.: nhd. Hof, Hofraum; Q.: Urk (1242); E.: s. curtīvus, curtis (1); L.: MLW 2, 1955

curtīvus, cortīvus, mlat., Adj.: nhd. Hofstelle betreffend, dem Hof zustehend, Hof...; Q.: Urk (822); E.: s. curtis (1); R.: terra curtīva: nhd. Grundstück einer Hofstelle; L.: MLW 2, 1954, Niermeyer 389, Blaise 274b

curtulānus, mlat., M.: Vw.: s. curtilānus

curtulegium, mlat., N.: Vw.: s. curtilagium

curtulum, cortulum, mlat., N.: nhd. Kloster, kleines Gut; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. curtis (1); L.: MLW 2, 1955, Latham 127b

curtulus, mlat., M.: Vw.: s. curtilus

curtus (1), lat., Adj.: nhd. verkürzt, gekürzt, verstümmelt, gestutzt, dürftig, gering; ÜG.: ahd. skurz B; ÜG.: mhd. kurz BrTr; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), B, Benzo, BrTr, Urk; E.: s. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; an. kortr, kurtr, Adj., kurz; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; s. ae. cyrtan, sw. V., kürzen; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; afries. kort, kurt, Adj., kurz; W.: s. germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; afries. kerta, sw. v., kürzen, verkürzen; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; as. *kurt?, Adj., kurz; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; ahd. kurz* (1), 32, kurt, Adj., kurz; mhd. kurz, Adj., kurz; nhd. kurz, Adj., kurz, DW 11, 2883; W.: germ. *kurta-, *kurtaz, Adj., kurz?; vgl. ahd. kurzen* 3, sw. V. (1a), kürzen, abkürzen; mhd. kürzen, sw. V., kürzen, abkürzen, verkürzen; nhd. kürzen, sw. V., kürzen, kurz machen, kürzer machen, DW 11, 2845; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 316, Kluge s. u. kurz, Kytzler/Redemund 399, MLW 2, 2159, Niermeyer 389, Habel/Gröbel 96, Blaise 275a

curtus (2), mlat., M.: nhd. Hofstelle, Garten, Gehöft, Fronhof einer Domäne, Domäne, Hofstelle eines Pächters, Pachtgut, königlicher Hof; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. curtis (1), cohors; L.: Latham 127b, Blaise 274b, 275a

Curtus (3), mlat., M.: nhd. Kurde; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. mittelpers. kurt, kwrt; genaue Etymologie ungeklärt; L.: Latham 127b

curtusmansus, mlat., M.: nhd. Hofstelle; Q.: Calmet (1097); E.: s. curtis (1), mansus; L.: Niermeyer 389, Blaise 274b

curuana, mlat., F.: nhd. Kopfgestell; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 127b

curuca, mlat., F.: nhd. ein Schiff, Topf, Gefäß; Q.: Latham (6. Jh.), SH; E.: s. curucus; L.: MLW 2, 2160, Latham 127b

curūca, mlat., F.: Vw.: s. currūca

curucāre, mlat., V.: nhd. Hörner aufsetzen; Q.: Latham (um 1483); E.: s. curuca (1); L.: Latham 127b

curucus, lat., M.: nhd. Hautboot; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.), Gl; E.: wohl britannischer Herkunft, vgl. kymr. corwg, mir. curach, M., Hautboot, Kanu; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 317, Latham 127b

curūlis (1), curīlis, lat., Adj.: nhd. zum Wagen gehörig, Wagen..., kurulische Würde bezeichnend, herrschaftlich, amtlich, Amts..., Ehrensessel...; ÜG.: ahd. (dingstuol) Gl, (faldilstuol) Gl, (faldistuol) Gl, (falzstuol) Gl, (slita) Gl; ÜG.: as. faldistol GlP; Hw.: s. currus, currūlis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, HI; E.: s. currere; R.: sella curūlis: nhd. Rathaus, Amtsstuhl, Ehrensessel, Thronsessel; ÜG.: as. (sprakhus) GlP; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 315, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2161

curūlis (2), mlat., F.: nhd. Amtsführung, kurulischer Sessel, Ehrensessel, Amtssessel, Richterstuhl, Sessel, Faltstuhl, Würde, Amt; ÜG.: ahd. (ambaht) Gl, herskaf N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. curūlis (1); L.: MLW 2, 2161

curūlus, mlat., M.: Vw.: s. colūrus (2)

cūrūra, mlat., Sb.: nhd. Glasflasche; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); I.: Lw. arab. qārūra; E.: s. arab. qārūra, Sb., Flasche; L.: MLW 2, 2163

cūrus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Mercurium dici voluerunt quasi mercium curum; L.: TLL
curuscāre, mlat., V.: Vw.: s. coruscāre

curustus, lat., Adj.: nhd. groß; ÜG.: lat. magnus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

curūtus, mlat., M.: Vw.: s. gorȳtus

curva (1), lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat.? scorta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

*curva (2), lat., F.: nhd. Kurbel?, Gekrümmtes?; E.: s. curvus (1); W.: ahd. kurba (1) 8, sw. F. (n), „Krümmung“, Winde, Kurbel; mhd. kurbe, sw. F., Brunnenwinde; nhd. Kurbe, F., Kurbel, Griff zum Drehen, DW 11, 2795; W.: s. ahd. kurbi* 1, st. N. (ja) (?), Winde, Kurbel; W.: s. nhd. Kurve, F., Kurve; L.: Kluge s. u. Kurbel, Kurve, Kytzler/Redemund 397, 399

curvābilis, lat., Adj.: nhd. biegsam, geschmeidig; Vw.: s. in-; Hw.: s. curvāre; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, MLW 2, 2159, Latham 127b

curvābilitās, mlat., F.: nhd. Biegsamkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. curvābilis, curvus (1); L.: MLW 2, 2159

curvācio, mlat., F.: Vw.: s. curvātio

curvāda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curvālis, mlat., Adj.: nhd. gebogen, gekrümmt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. curvāre; L.: Latham 127b

curvāmen, lat., N.: nhd. Krümmung, Wölbung, Verkrümmung, Biegung, Windung, Sich-Beugen; Hw.: s. curvāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, MLW 2, 2160

curvāmentum, lat., N.: nhd. Krümmung; Hw.: s. curvāre, curcāmen; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL

curvāre, lat., V.: nhd. krümmen, biegen, runden, wölben, sich krümmen, beugen, sich beugen, weichen (V.) (2), spannen; mlat.-nhd. unterdrücken, zunichte machen, verderben, durch Ableitung bilden; ÜG.: ahd. biogan Gl, (gibuosumon) Gl, gihurzen Gl, giweihhen Gl, wintan Gl; ÜG.: ae. gebiegan GlArPr, gescrincan Gl; ÜG.: mhd. erkrumben PsM, krumben PsM; Vw.: s. con-, dē-, in-, prō-, re-, sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LVis, PsM, Walahfr.; Q2.: Benzo, Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2162, Niermeyer 389, Habel/Gröbel 96

curvārī, mlat., V.: nhd. bekennen?; ÜG.: ahd. gijihten? Gl; Q.: Gl; E.: s. curvāre

curvāta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curvātim, mlat., Adv.: nhd. kurvenförmig, bogenförmig, in einem Bogen; Q.: Epist. var. I (ca. 767-ca. 850); E.: s. curvāre; L.: MLW 2, 2163, Blaise 275a

curvātio, curvācio, lat., F.: nhd. Krümmung, Verkrümmung, Biegung, Rundung, Bogenspannen, Spannen (N.); Vw.: s. in-, re-; Hw.: s. curvāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2160, Latham 127b

curvātrīx, mlat., Adj.: nhd. niederbeugend, bedrückend, drückend; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. curvāre, curvus (1); L.: MLW 2, 2160

curvātūra, lat., F.: nhd. Krümmung, Verkrümmung, Rundung, Biegung, Beuge, Windung, Wölbung, Gewölbe, Krümme, Teilfläche mit der gekrümmten Seite; ÜG.: ahd. felga Gl, (kospa) Gl; ÜG.: mnd. böge (2); Vw.: s. in-; Hw.: s. curva; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. curvus (1); W.: nhd. Kurvatur, F., Kurvatur; L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2160, Niermeyer 389, Blaise 275a

curvātus, curbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekrümmt, gebogen, verkrümmt, verkrüppelt; Vw.: s. dē-, in-, superin-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. curvāre, curvus (1); L.: TLL, MLW 2, 2162

curvē, mlat., Adv.: nhd. krumm, gekrümmt, in Krümmungen, gebeugt; ÜG.: as. (bugan) GlPW, gihavidliko GlPW; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. curvus (1); L.: MLW 2, 2164

curvēa, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curvēda, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curvēdo, lat., F.: nhd. Krümmung, Verkrümmung, Wölbung, buckliger Wuchs; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2160, Niermeyer 389, Latham 127b

curvēia, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curvēscere, lat., V.: nhd. sich krümmen, eine Krümmung machen, eine Biegung machen; Vw.: s. in-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317

curvēta, mlat., F.: Vw.: s. corrogāta

curviceps, mlat., Adj.: nhd. „krummköpfig“; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. curvus (1), caput; L.: Latham 127b

curvimeris, lat., Sb.: nhd. Gurke?, Gurkenfeld?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cucumeres dicuntur a curvore ut curvimeres dicti; L.: TLL
curvisāre, mlat., V.: nhd. abbiegen; E.: s. curvus (1); L.: Habel/Gröbel 96

curvitās, lat., F.: nhd. Krümmung, Verkrümmung, Biegung, Krümme, Wölbung, Gekrümmtsein, Krummheit, Verkehrtheit; ÜG.: ahd. krumbi N; Vw.: s. in-, re-; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1848, TLL, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2161, Latham 127b

curvor, lat., M.: nhd. Krümmung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1850, TLL

curvum, lat., N.: nhd. Krümmung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. curvus (1); L.: Georges 1, 1850, TLL

curvus (1), curbus, lat., Adj.: nhd. krumm, gekrümmt, gebogen, gewölbt, sich wölbend, bauchig, hakenförmig, vertieft, mit einer Krümme versehen (Adj.), Krumm..., verwachsen (Adj.), verkrüppelt, krümmungsreich, sich windendunlauter; mlat.-nhd. hervorstehend; ÜG.: ahd. anagibougit Gl, bogenti N, NGl, gikrumb Gl, gikrumbi Gl, krumb Gl, NGl; ÜG.: as. (tewerpan) Gl; Vw.: s. amphi-, dis-, in-, prō-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Hrot., N, NGl, Urk; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; W.: mfrz. courbe, Adj., krumm; s. mhd. curvei, st. N., Geschwulst; L.: Georges 1, 1850, TLL, Walde/Hofmann 1, 317, MLW 2, 2163

curvus (2), mlat., M.: nhd. Läufer (M.) (1), gekrümmte Linie, gebrochene Linie, eine Geschwulst am unteren Teil des Pferdeschenkels, Brunnenwinde, Gekrümmtsein; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Iord. Ruff.; E.: s. curvus (1); L.: MLW 2, 2164

curvus (3), mlat., M.: Vw.: s. corvus

curzo, curso, mlat., M.: nhd. Landgrad?; ne. ridge of land; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 127b

cus, mlat., Sb.: nhd. Amboss; Hw.: s. cudus; Q.: Dudo (um 1020); E.: s. quatere; L.: Latham 128a, Blaise 275a

cūsa, lat., F.: Vw.: s. causa (1)

cūsāre (1), lat., V.: nhd. immer wieder schlagen; Vw.: s. con-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cūdere; L.: Georges 1, 1851, TLL

cūsāre (2), mlat., V.: nhd. nähen; E.: s. cōnsuere; L.: Niermeyer 389

cūsātio, mlat., F.: nhd. Zusammennähen; Q.: Latham (1335); E.: s. cōnsuere; L.: Latham 110b

cuscolium, lat., N.: Vw.: s. cusculium

cusculium, cuscolium, lat., N.: nhd. Scharlachbeere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. coccum; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318, Walde/Hofmann 1, 859

cuscus, lat., Pron.: Vw.: s. quisquis

cuscuta, coscuta, cassytha, cassutha, gasitha, mlat., F.: nhd. Seide (eine Pflanze), Teufelszwirn, Flachsseide; ÜG.: ahd. (totoro) Gl, wituwinta? Gl; ÜG.: mnd. wrange (3)?; ÜG.: mnd. doter?; Q.: Circa Instans, Constant. Afr. (1020-1087), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2164, Latham 128a

cūsdōdīre, mlat., V.: Vw.: s. cūstōdīre

cūsere, lat., V.: Vw.: s. cōnsuere

cūsia, mlat., F.: nhd. Schmiedehandwerk?; Q.: Urk (1241-1246); E.: s. cūdere?; L.: MLW 2, 2164

cūsidūra, mlat., F.: Vw.: s. cōnsūtūra

cusinum, mlat., N.: nhd. Kissen, Kopfkissen; E.: s. coxinus; L.: Blaise 275a

cusinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cūsio, lat., F.: nhd. Schlagen, Prägen, Prägung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. cūdere; L.: Georges 1, 1851, Heumann/Seckel 116b

cūsīre, lat., V.: Vw.: s. cōnsuere

cusis?, mlat., Sb.: nhd. Magen (M.); Q.: Maurus anat. II. (um 1170); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 2, 2165

cūsor, lat., M.: nhd. Schläger, Münzer, Präger, Schmied; Vw.: s. ex-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. cūdere; L.: Georges 1, 1851, TLL, MLW 2, 2165

cūsōria, mlat., F.: nhd. Schlagen, Beruf des Münzprägers; Q.: Fol. (12. Jh.); E.: s. quatere; L.: Blaise 275a

cuspātor, lat., M.: nhd. ?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

cuspiam, lat., Adv.: nhd. irgendwo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ūspiam; L.: Georges 1, 1851; Son.: (archaist.)

cuspidāre, lat., V.: nhd. mit einer Spitze versehen (V.), zuspitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cuspis; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318

cuspidātim, lat., Adv.: nhd. spitz; Hw.: s. cuspidāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cuspis; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318

cuspideus, mlat., Adj.: nhd. spitz; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. cuspis; L.: MLW 2, 2165

cuspis, cospis, lat., F.: nhd. Spitze, Stachel, Spieß (M.) (1), Wurfspieß, Speer, Lanze, Dreizack, Jagdspieß, Geschoss, männliches Glied, Griff, Knauf, spitzes Werkzeug, äußerster Winkel, Landspitze; ÜG.: ahd. ort Gl, smeroberga Gl, spioz Gl, spiozstanga Gl, stahhil Gl, stakkulla Gl, stihhila Gl, wassa Gl, wassi Gl; ÜG.: ae. palester; ÜG.: mnd. spisse (1), spit (1); Vw.: s. prō-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Gl, HI, Urk; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu idg. *spē̆i- (1), *pē̆i-, *spī̆-, *pī̆-, *speiH-, *peiH-, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981?; W.: afrz. copel; s. ae. copel, Adj., unfest, wacklig; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 318, MLW 2, 2165, Habel/Gröbel 96

cuspus, lat., M.: nhd. Holzschuh, Pantine; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 318, Niermeyer 389, Blaise 275a

cusquam, lat., Adv.: Vw.: s. ūsquam; Son.: (archaist.)

cusque, lat., Adv.: Vw.: s. ūsque; Son.: (archaist.)

cussi, lat., Sb.: nhd. Stille; ÜG.: lat. silentium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cussia?, mlat., F.: nhd. Kotze?, Decke?, Kleid?; ÜG.: ahd. kozzo? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cussilīris, lat., Sb.?, Adj.?: nhd. feige? (pro ignavo dicebant antiqui); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1851, TLL

cussina, mlat., F.: Vw.: s. coxina*

cussinellus, cusinellus, mlat., M.: nhd. kleines Kissen, Kisslein; E.: s. coxinus; L.: Niermeyer 389, Blaise 275a

cussinum, mlat., N.: Vw.: s. coxinum*

cussinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cussio, mlat., F.: nhd. Münzprägung, Schlagen von Münzen; Vw.: s. redis-, re-; Q.: Latham (1346); E.: s. quatere; L.: Latham 128a

cussor, mlat., M.: nhd. Schläger, Stürmer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. quatere; L.: Latham 128a

cussōrius, mlat., Adj.: nhd. Schlagen betreffend; Q.: Latham (1462); E.: s. quatere; L.: Latham 128a

cussuta, mlat., F.: nhd. Flachssaite (eine Pflanze)?; ÜG.: mnd. doter?; E.: Herkunft ungeklärt?

custa, mlat., F.: Vw.: s. costa (3)

cūstagia, mlat., F.: Vw.: s. cōnstagia

cūstagium, mlat., N.: Vw.: s. cōnstagium

cūstāmentum, mlat., N.: Vw.: s. cōnstāmentum

cūstangia, mlat., F.: Vw.: s. cōnstagia

cūstantia, mlat., F.: Vw.: s. cōnstantia (2)

custāre, mlat., V.: Vw.: s. costāre (1)

cūstārius, mlat., M.: Vw.: s. cōnsūtārius*

custellum, mlat., N.: Vw.: s. costellum

custile, mlat., N.: Vw.: s. costile

custima, mlat., F.: Vw.: s. custuma

custimārius, mlat., M.: Vw.: s. custumārius (2)

Cūstmannus, mlat., M.: Vw.: s. Óstmannus

cūstōda (1), mlat., F.: nhd. Hüterin, Bewacherin; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. cūstōs; L.: MLW 2, 2166

cūstōda (2), mlat., F.: Vw.: s. cūstōdia

cūstōdēla, lat., F.: nhd. Wache, Hut (F.), Bewachung, Beschützung, Überwachung, Aufsicht, Beaufsichtigung, Umsicht, Wachsamkeit; Hw.: s. cūstōdia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 319, MLW 2, 2166, Heumann/Seckel 116b

cūstōderia, mlat., F.: nhd. Amt des Schatzmeisters einer Kirche; E.: s. cūstōs; L.: Blaise 275a

cūstōdiendo, mlat., Sb.?: nhd. Halten, Einhalten, Erhaltung, Bewahrung; ÜG.: mhd. behaltnisse PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. cūstōdia

cūstōdia, cūstōda, cōstōdia, cūstūdia, lat., F.: nhd. Wache, Hut (F.), Bewachung, Beschützung, Überwachung, Wachehalten, Schirm, Obhut, Fürsorge, Schutz, Sorgfalt, Wachsamkeit, Aufmerksamkeit, Vormundschaft, Aufsicht, Beaufsichtigung, Wachestehen, Wachposten, Wachmannschaft, Leibwache, Nachhut, Geleitmannschaft, Gefängnis, Haft, Gewahrsam, Gefangenschaft, Einhaltung, Wahrung, Befolgung, Bewahrung; mlat.-nhd. Burgwache, bewachte Grenze, Wachdienst, Wehrdienst, Wachturm, Schleier mit dem die Pyxis bedeckt wird, Küsteramt, Würde des Domkustos, Amt des Kustos in einem Kloster, Leitung eines Klosters während der Zeit in der die Stelle eines Abtes unbesetzt ist, Aufsicht über die Klosterzucht, Amt des Kirchengutverwalters, Mönche welche die Nachtwache halten, Hüterin, Unterabteilung der Franziskaner der ein Kustos vorsteht, Schutz den ein Grundherr dem ihm anvertrauten Land bietet, Schutztruppe, Abgabe an den Schutzherren, bewachter Aufenthaltsort, Armenhaus, Aufbewahrungsstätte, Aufsichtsamt, Aufsichtsrecht; ÜG.: ahd. (bihaltari) T, bihaltida Gl, bihelti Gl, gihaltida APs, B, (haft)? Gl, (hella) N, huota N, (huoten) N, hutta N, not Gl, warta Gl; ÜG.: ae. geheald Gl, gehealdness, gehealdsumness GlArPr, gehield, hæft Gl, heordness GlArPr, heordræden GlArPr; ÜG.: afries. plicht (waria) L; ÜG.: mhd. behaltenunge PsM, behüetnisse Gl, huote BrTr, PsM, wile PsM; ÜG.: mnd. kast (1); Vw.: s. ante-, in-, sub-; Hw.: s. cūstōdēla; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlArPr, HI, L, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PsM, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Cap., Dipl. (872/873), Thietmar, Urk; E.: s. cūstōs; W.: gr. κουστωδία (kustōdía), F., Wache; L.: Georges 1, 1851, TLL, Walde/Hofmann 1, 319, MLW 2, 2166, Niermeyer 389, Habel/Gröbel 96, Latham 128a, Blaise 275a, Heumann/Seckel 116b

cūstōdiālis (1), mlat., Adj.: nhd. zu einer Obhut gehörend; Q.: Latham (um 1450); E.: s. cūstōdia, cūstōs; L.: Latham 128a

cūstōdiālis (2), mlat., Sb.: nhd. Einkommen aus dem Küsteramt einer Kirche; E.: s. cūstōdia, cūstōs; L.: Blaise 275b

cūstōdianātus, mlat., M.: nhd. Wächteramt bei den Franziskanern; E.: s. cūstōs; L.: Blaise 275b

cūstōdiārium, lat., N.: nhd. Wachhütte, Wachhaus, Warte, Gefängnis, Haft; mlat.-nhd. Tresor, Schatzkammer; ÜG.: ahd. warthus Gl; ÜG.: mhd. werhus Gl; Hw.: s. cūstōdia; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; Q2.: Anast. chron. (873-875); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1854, TLL, MLW 2, 2169, Latham 128a, Blaise 275b

cūstōdiārius (1), lat., M.: nhd. Gefangenenwärter; Hw.: s. cūstōdia; Q.: Inschr.; E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1854, TLL

cūstōdiārius (2), lat., Adj.: nhd. Wache betreffend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: TLL

cūstōdiātōrium, lat., N.: nhd. Amulett, Talisman; ÜG.: lat. amuletum Gl; Q.: Gl; E.: s. cūstōs; L.: TLL

cūstōdiātus, mlat., M.: nhd. Wächteramt; E.: s. cūstōs; L.: Blaise 275b

cūstōdiola, lat., F.: nhd. ein wenig Überwachung; Q.: Inschr.; E.: s. cūstōdia, cūstōs; L.: TLL

cūstōdinos?, mlat., M.: nhd. ein Kirchenamt; E.: s. cūstōs; L.: Blaise 275b

cūstōdīre, cūsdōdīre, cūstūdīre, lat., V.: nhd. bewachen, bewahren, überwachen, in seine Obhut nehmen, hüten, behüten, schützen, beschützen, schirmen, abschirmen, beaufsichtigen, aufbewahren, beobachten, konservieren, verwahren, aufsparen, zurückhalten, bestellen, pflegen, gefangen halten, beachten, folgen, einhalten, halten, erhalten (V.), aufrechterhalten, sich hüten, sich in acht nehmen, sich verhalten (V.), sich enthalten (V.); mlat.-nhd. beharrlich sein (V.), strebhaft sein (V.), Regeln und Vorschriften einer Religion befolgen, Versprechen erfüllen, Pflicht erfüllen, der Pflicht einer Gerichtsversammlung beizuwohnen nachkommen, Gericht abhalten, Amt eines Kustos bekleiden; ÜG.: ahd. bihaltan N, T, bihuoten N, NGl, WH, bisezzen N, bistantan Gl, biwaren Ph, (bruoten) N, follahaltan N, gihaltan APs, B, MF, MH, N, T, (girihhen)? Gl, haltan B, Gl, LB, T, huoten N, WH, (wactare) Urk) (waltan) O, (weren) I, N; ÜG.: as. bihaldan SPsPF, gihaldan BSp, SPsWit, gomian H, hodian H, wardon H; ÜG.: anfrk. bihuoden MNPs, LW, huoden MNPs, LW; ÜG.: ae. gehealdan GlArPr, (gehealding), healdan Gl, (healding); ÜG.: mhd. bedenken PsM, behalten PsM, behüeten STheol, bewaren PsM, halten BrTr, hüeten BrTr, PsM; Vw.: s. con-, in-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LB, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, SPsPF, SPsWit, STheol, T, Thietmar, Urk, WH; Q2.: Cap., Conc. (516-523), Dipl., LBur, Urk; E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1854, TLL, Walde/Hofmann 1, 319, MLW 2, 2170, Niermeyer 390, Habel/Gröbel 96, Latham 128b, Blaise 275b

cūstodissa, mlat., F.: nhd. Wächterin des Heiligtums, Küsterin, Messnerin; Q.: Urk (1191); E.: s. cūstōs; L.: MLW 2, 2172, Blaise 275b

cūstōdītē, lat., Adv.: nhd. behutsam, gemessen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1856, TLL

cūstōdītio, lat., F.: nhd. Bewachung, Wahrung, Befolgung; mlat.-nhd. Verehrung; Hw.: s. cūstōdīre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; Q2.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. cūstōs; L.: Georges 1, 1856, TLL, MLW 2, 2172, Niermeyer 381, Latham 128b, Blaise 275b

cūstōditīvē, mlat., Adv.: nhd. schützend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cūstōditīvus, cūstōdīre; L.: MLW 2, 2172

cūstōditīvum, mlat., N.: nhd. Schützendes, Schutzvermögen, Schutz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cūstōditīvus, cūstōdīre; L.: MLW 2, 2172

cūstōditīvus, mlat., Adj.: nhd. fähig zu wachen seiend, wachfähig, wachend, schützend, auf das Bewahren bedacht; Q.: Alb. M., Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. cūstōdīre; L.: MLW 2, 2172, Latham 128b, Blaise 275b

cūstōdītor, mlat., M.: nhd. Hüter, Wächter, Stallknecht, Vorsteher, Bewacher, Verwalter; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.), Moses Pan.; E.: s. cūstōdīre, cūstōs; L.: MLW 2, 2172

cūstōdītus (1), lat., Adj.: nhd. behutsam, gemessen; ÜG.: gr. φυλακῖτα (phylakita) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. cūstōs; L.: TLL

cūstōdītus (2), mlat., M.: nhd. Schutzengel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cūstōdīre, cūstōs; L.: MLW 2, 2170

cūstōdium, lat., N.: nhd. Wache (F.)?; Q.: Diff. ed. Beck; E.: s. cūstōs; Kont.: eloquentia ... eloquendi electa facilitas, eloquium vero custodii; L.: TLL, Blaise 275b
cūstōdrīx, mlat., F.: nhd. Wächterin; E.: s. cūstōs; L.: Blaise 275b

customa, mlat., F.: Vw.: s. custuma

customagium, mlat.?, N.: Vw.: s. custumagium

customāre, mlat., V.: Vw.: s. custumāre

customārius, mlat., Adj.: Vw.: s. custumārius (1)

customia, mlat., F.: Vw.: s. custuma

cūstor, mlat., M.: nhd. Küster, Wächter, Hüter; Q.: Formulae, Urk (793); E.: s. cūstōs; W.: as. kostarāri* 1, st. M. (ja), Küster; mnd. köster, köstere, küster, M., Küster; W.: nhd. Köster, M., Küster; L.: Kluge s. u. Köster, MLW 2, 2173, Niermeyer 391, Habel/Gröbel 96, Latham 128a

cūstōria, cūstria, caustria, mlat., F.: nhd. Küsterei, Küsteramt; Q.: Urk (1036); E.: s. cūstor, cūstōs; L.: MLW 2, 2173, Niermeyer 383, Blaise 276a

custorēria*, costorēria, mlat., F.: nhd. Amt des Küsters, Küsterwürde; Q.: Latham (1203); E.: s. custor; L.: Latham 128a

cūstōs, cōstōs, gūstūs, lat., M., F.: nhd. Wächter Wächterin, Hüter, Hüterin, Wächter, Wächterin, Aufseher, Aufseherin, Besorger, Pfleger, Sachwalter, Wart, Hirte, Schirmherr, Verteidiger, Schutzgeist, Mentor, Wache, Nachtwache, Waffenwart, Bärenhüter; mlat.-nhd. Küster, Geistlicher der sich um die Kirche und den Schatz und die Einrichtung kümmert, Abt, Abt in seiner Funktion als Klostergutverwalter, geistlicher Vorstand eines Klosters, Bischof, Domherr der sich um ununterbrochenen Gottesdienst zu kümmern hat, Gemeindepfarrer, Mönch der sich um eine Abtskirche kümmert, Hüter der Reliquien, Verwalter einer Domäne, Privatsoldat, Büttel, Coroner, Palasthüter, Burggraf, Herrscher, Leiter (M.) eines Klosters für die Zeit in der das Amt des Abtes unbesetzt ist, Mönch dem die Ausbildung der Oblaten untersteht, zweithöchster Würdenträger bei den Zisterziensern, Franziskaner der einer custodia vorsteht, Vorsteher eines Universitätskollegiums; ÜG.: ahd. bihaltari Gl, T, gihalto Gl, haltant Gl, haltara N, hirti Gl, T, huotari Gl, WH, kamarari Gl, kustor Gl, magazogo Gl, (pflegara) N, (sehan) O, wahtari WH, wart Gl, T, wartari Gl, wartil Gl, warto? T, winzuril WH; ÜG.: as. (erl) H, (hodian) H, (wahta) H, ward GlPW, H, (wardon) H; ÜG.: anfrk. huodere LW; ÜG.: mhd. hüetære PsM; ÜG.: mnd. kepære (1); Vw.: s. archi-, armi-, con-, sacri-, sub-, vice-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, H, HI, LBur, LFris, LLang, LVis, LW, N, O, PsM, T, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, Ysen.; Q2.: Dipl. (648), Marculf., Urk; E.: s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953?; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951?; W.: afries. kostere, kuster, M., Küster; W.: s. as. kostarāri* 1, st. M. (ja), Küster; mnd. köster, köstere, küster, M., Küster; W.: ahd. kustor* 14, st. M. (a?, i?), Küster; mhd. kuster, guster, st. M., Aufseher, Küster; nhd. Küster, M., Küster, DW 11, 2880; W.: nhd. Kustos, M., Kustos; L.: Georges 1, 1856, TLL, Walde/Hofmann 1, 319, Walde/Hofmann 1, 859, Kluge s. u. Küster, Kytzler/Redemund 399, 400, MLW 2, 2173, Niermeyer 391, Habel/Gröbel 96, Latham 128a, Blaise 275b

cūstria, mlat., F.: Vw.: s. cūstōria

cūstrīx (1), mlat., F.: nhd. Küsterin, Äbtissin, Vorsteherin, Leiterin, Nonne welche die Obhut über liturgische Gefäße und Einrichtung einer Klosterkirche hat; ÜG.: mhd. kusterinne Gl; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.), Gl; E.: s. cūstōs; L.: MLW 2, 2176, Niermeyer 383, Blaise 276a

cūstrīx (2), mlat., F.: Vw.: s. cōnsūtrīx

custrus, mlat., M.: Vw.: s. costrus

cūstūdia, mlat., F.: Vw.: s. cūstōdia

cūstūdīre, mlat., V.: Vw.: s. cūstōdīre

custum, mlat., N.: Vw.: s. costum

custuma, cutuma, costuma, coustuma, customa, customia, custima, custumia, coscina, costumia, cosduma, costoma, constuma, consua, mlat., F.: nhd. Gewohnheit, Sitte, Brauch, Gewohnheitsrecht, Abgabe, Abgabe die auf das Gewohnheitsrecht zurückgeht, Abgabe auf unbewirtschaftetes Land, Zoll (M.) (2); Q.: Dipl. (1006), Urk; E.: s. afrz. coustume, coutume, Sb., Gewohnheit; s. lat. cōnsuētūdo, cōnsuēscere, Gamillscheg 277a; L.: MLW 2, 1964, Niermeyer 364, Habel/Gröbel 96, Latham 128b, Blaise 259b, 276a

custumābilis, costumābilis, mlat., Adj.: nhd. zollfähig, möglich Zoll zu zahlen, üblich, verpflichtet auf Gewohnheitsrecht zurückgehende Abgaben zu zahlen; Q.: Latham (1341); E.: s. custuma; L.: Niermeyer 365, Latham 128b, Blaise 259b

custumābiliter, mlat.?, Adv.: nhd. normalerweise, üblicherweise; Q.: Latham (vor 1564); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumāle, mlat., N.: nhd. Liste mit Zollgebühren; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumālis, mlat., Adj.: nhd. zollfähig, möglich Zoll zu zahlen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumagium, customagium, mlat.?, N.: nhd. Zollzahlung, Zahlung; Q.: Latham (1507); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

Cūstumannus, mlat., M.: Vw.: s. Óstmannus

custumāre, coustumāre, customāre, costumāre, mlat., V.: nhd. Zoll (M.) (2), einschätzen, Zoll (M.) (2) verhängen, Zoll (M.) (2) zahlen, entrichten, Warenzoll zahlen, auf Gewohnheitsrecht zurückgehende Abgaben zahlen, auf Gewohnheitsrecht zurückgehende Abgaben auferlegen; Q.: Urk (1176); E.: s. custuma; L.: Niermeyer 365, Habel/Gröbel 96, Latham 128b, Blaise 259b

custumāriē, mlat., Adv.: nhd. durch Gewohnheit; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumārium, mlat., N.: nhd. Zollbuch; Q.: Latham (um 1300); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumārius (1), customārius, mlat., Adj.: nhd. üblich; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumārius (2), costomārius, custimārius, costumārius, mlat., M.: nhd. üblicher Pächter, auf Gewohnheitsrecht zurückgehende Abgaben zahlen Müssender, niedriges Mitglied einer Gilde, Zöllner, Zolleinnehmer, Steuereinnehmer, Abgabeneinnehmer; Vw.: s. con-; Q.: Latham (um 1230); E.: s. custuma; L.: Niermeyer 365, Latham 128b, Blaise 259b

custumātio, mlat., F.: nhd. Zolleinheben; Q.: Latham (1315); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumātor, mlat., M.: nhd. Zöllner; Q.: Latham (um 1325); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

cūstūmentum, mlat., N.: Vw.: s. cōnstāmentum

custumērus, mlat., Adj.: nhd. zollfähig, möglich Zoll zu zahlen; Q.: Latham (um 1303); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custumia, mlat., F.: Vw.: s. custuma

custummarta, mlat., M.: nhd. Zollmarkt?; ne. customary mart; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. custuma; L.: Latham 128b

custūra, mlat., F.: Vw.: s. cultūra

cūstūra, mlat., F.: Vw.: s. cōnsūtūra

cūstūrāria, mlat., F.: Vw.: s. cōnsūtāria*

cūstūrārius, mlat., M.: Vw.: s. cōnsūtārius*

custus, mlat., M.: Vw.: s. costus (2)

cūstus, mlat., M.: Vw.: s. gūstus

cūsuere, lat., V.: Vw.: s. cōnsuere

Cusus, lat., M.=FlN: nhd. Kusus (Nebenfluss der Donau); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, Germ.?; L.: Georges 1, 1858, TLL

cūta, mlat., F.: Vw.: s. couta

cutanus, mlat., Adj.: Vw.: s. cottanus (2)

*cutāre, mlat., V.: Vw.: s. inter-; E.: s. cutis
cutela, cutella, mlat., F.: nhd. Felllein, kleines Fell, Häutchen, Häutlein; ÜG.: ahd. (hutilin) Gl; Q.: Gl; E.: s. cutis; L.: MLW 2, 2176

cutellāre, mlat., V.: Vw.: s. cultellāre

cutellārius, mlat., M.: Vw.: s. cultellārius (1)

cutellēria, mlat., F.: Vw.: s. cultellāria

cutellus, mlat., M.: Vw.: s. cultellus

cūter, mlat., M.: Vw.: s. cautēr

cutere, mlat., V.: Vw.: s. quatere

cuterus, kuterus, mlat., M.: nhd. Metzger, Fleischhauer; Q.: Urk (1262); E.: aus einer germ. Sprache, s. mnd. kǖt, N.?, F., Eingeweide, Weichteile; L.: MLW 2, 2176

cuteus, mlat., Adj.: nhd. aus Leder gemacht, aus Leder bestehend, Leder...; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. cutis; L.: Niermeyer 393, Latham 128b

Cuthbertus, mlat., M.=PN: nhd. Cuthbert; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt.; R.: volucres Sanctī Cuthbertī: nhd. Eiderenten; L.: Latham 128b

cutica, mlat., F.: nhd. Schwarte, Haut; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. cutis; L.: MLW 2, 2176, Blaise 276a

cūticellus, lat., M.: Vw.: s. cōdicillus

cutīcula, lat., F.: nhd. Haut, Häutchen, Häutlein, Pelzchen, Fell; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Urk; E.: s. cutis; L.: Georges 1, 1858, TLL, MLW 2, 2176

Cutiliae, Cotiliae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Cutiliä (Stadt im Sabinerland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1858, TLL

Cutiliēnsis, lat., Adj.: nhd. kutiliensisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Cutiliae; L.: T Georges 1, 1858, LL

Cutilius, lat., Adj.: nhd. kutilisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cutiliae; L.: Georges 1, 1858, TLL

cutillārium, mlat., N.: Vw.: s. cultillārium*

cutillārius, mlat., M.: Vw.: s. cultellārius (1)

cūtīna, mlat., F.: Vw.: s. cūdīna

cutineus, mlat., Adj.: nhd. aus Leder gemacht, Leder..., ledern; Q.: Latham (717); E.: s. cutis; L.: MLW 2, 2176, Latham 128b, Blaise 276a

cutīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

cutio, lat., F.: nhd. Tausendfüßer; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. cutis?; L.: Georges 1, 1858, TLL, Walde/Hofmann 1, 320

cutīre, lat., V.: nhd. häuten?; Vw.: s. dē-, inter-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. cutis; L.: TLL

cutis, cotis, lat., F.: nhd. Haut, Leder, gegerbte Haut, geschmeidige Haut, Fell, Pergament, Oberfläche; mlat.-nhd. äußere Schale (F.) (1), Hülle, Überzug, Film; ÜG.: ahd. hut Gl, N; ÜG.: ae. sweard Gl; Vw.: s. lāni-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alfan., Bi, Gl, LBai, LLang, LVis, N, Urk; Q2.: Theophil. sched. (um 1100); E.: s. idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; W.: s. nhd. kutan, Adj., kutan, zur Haut gehörend; L.: Georges 1, 1858, TLL, Walde/Hofmann 1, 320, Kytzler/Redemund 400, MLW 2, 2176, Habel/Gröbel 96, Blaise 276a

cutisus, lat., M.: Vw.: s. cytisus

cutonum, mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

cuttanus, mlat., Adj.: nhd. aus Lappen (M. Pl.) (1) bestehend, aus Fetzen gemacht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 276a

cuttula, mlat., F.: Vw.: s. guttula

cuttus, mlat., M.: nhd. Lot, Bleimaß; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 128b

cutulus, lat., M.: nhd. Ellbogen; ÜG.: gr. ἀγκών (ankṓn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cutum (1), mlat., N.: nhd. Stahlkammer; Q.: Latham (1317); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 128b

cutum (2), mlat., N.: Vw.: s. cotonum (1)

cutum (3), mlat., N.: Vw.: s. cotum

cutuma, mlat., F.: Vw.: s. custuma

cutunus, mlat., M.: Vw.: s. cotonus

cūturnium, lat., N.: Vw.: s. gutturnium

cuturnus, mlat., M.: Vw.: s. cothurnus

cuureāre, mlat., V.: Vw.: s. correāre

cūva, mlat., F.: Vw.: s. cūpa (2)

cuvalum, mlat., N.: Vw.: s. covalum

cūvārius, mlat., M.: Vw.: s. cūpārius

cūvāta, mlat., F.: Vw.: s. cūpāta

cūvella, mlat., F.: Vw.: s. cūpella

cūveragium, mlat., N.: Vw.: s. cooperagium*

cūvicula, mlat., F.: Vw.: s. cūpicula*

cuviculum, lat., N.: Vw.: s. cubiculum

cuvilla, mlat., F.: Vw.: s. cavilla (2)

cuvina, mlat., F.: Vw.: s. covina

cuvreāre, mlat., V.: Vw.: s. correāre

cuvprum, mlat., N.: Vw.: s. cuprum

cūvula, mlat., F.: Vw.: s. cūpula (2)

cuza, mlat., F.: Vw.: s. cuzaba

cuzaba, cuza, mlat., F.: nhd. Krug mit engem Hals; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); I.: Lw. arab. kūz; E.: s. arab. kūz; L.: MLW 2, 2177

cuzinus, mlat., M.: Vw.: s. coxinus

cuzunbrum, mlat., N.: Vw.: s. cozymbrum

cyamiās, lat., M.: nhd. Bohnenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: Georges 1, 1859, TLL

cyaminus, ciaminus, mlat., Adj.: nhd. aus Bohnen bestehend, Bohnen...; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κυάμινος (kyáminos); E.: s. gr. κυάμινος (kyáminos), Adj., aus Bohnen bestehend; vgl. gr. κύαμος (kýamos), M., Bohne; wohl Fremdwort, Frisk 2, 37; L.: MLW 2, 2177

cyamos, cuamos, cyamus, kymi, coiamus, gr.-lat., M.: nhd. ägyptische Bohne, Bohne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύαμος (kýamos); E.: s. gr. κύαμος (kýamos), M., Bohne; wohl Fremdwort, Frisk 2, 37; L.: Georges 1, 1859, TLL, MLW 2, 2177

cyamus, mlat., M.: Vw.: s. cyamos

cyancha, lat., F.: Vw.: s. zanca

Cyanē (1), lat., F.=ON: nhd. Kyane (Quelle bei Syrakus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυάνη (Kuánē); E.: s. gr. Κυάνη (Kuánē), F.=ON, Kyane (Quelle bei Syrakus); vielleicht von gr. κύανος (kýanos), M., dunkelfarbiges Metall, Lasurstein, Blaustein; kleinasiatisches Lehnwort, identisch mit heth. kuu̯anna-, Sb., Kupfer, Kupferblau, Schmuckstein; L.: Georges 1, 1859, TLL

Cyanē (2), lat., F.=PN: nhd. Kyane; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cyanē (1); L.: Georges 1, 1859, TLL

Cȳaneae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kyaneän (zwei Felseninseln des thrakischen Bosporus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. cȳaneus; L.: Georges 1, 1859, TLL

Cȳaneē, lat., F.=PN: nhd. Kyanee; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυανέη (Kyanéē); E.: s. gr. Κυανέη (Kyanéē), F.=PN, Kyanee; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1859, TLL

cȳaneos, mlat., Adj.: Vw.: s. cȳaneus

cȳaneus, coeaneus, cīaneus, kȳaneus, kīaneus, chīaneus, cȳaneos, kīanos, lat., Adj.: nhd. meerblau, dunkelblau, graublau, grünblau, blau, bläulich, braunviolett, violett, bräunlich, schwarzgelb, cyanëisch; ÜG.: ahd. blafaro Gl, (glas) Gl, glasafaro Gl, gruoni Gl; ÜG.: as. groni GlPW, (watar) GlPW; ÜG.: mhd. blaval Gl, blavar SH; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl, GlPW, SH; I.: Lw. gr. κυάνεος (kyáneos); E.: s. gr. κυάνεος (kyáneos), Adj., schwarzblau, schwärzlich; vgl. gr. κύανος (kýanos), M., dunkelfarbiges Metall, Lasurstein, Blaustein; kleinasiatisches Lehnwort, idtentisch mit heth. kuu̯anna-, Sb., Kupfer, Kupferblau, Schmuckstein; L.: Georges 1, 1859, TLL, MLW 2, 2178, Habel/Gröbel 59, Latham 129a

cȳanica, cīanica, mlat., F.: nhd. Kornblume?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. cȳanus; L.: MLW 2, 2178

cȳanos, lat., M.: Vw.: s. cȳanus

cȳanum, mlat., N.: nhd. Glas; ÜG.: as. glas GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. cȳanus

cȳanus, cȳanos, kīanos, quīanus, cīanus, lat., M.: nhd. blaue Kornblume, eine Art Lapislazuli, Blau, Kupferblau, Glas, Purpurviolett, Braunviolett; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κύανος (kýanos); E.: s. gr. κύανος (kýanos), M., dunkelfarbiges Metall, Lasurstein, Blaustein; kleinasiatisches Lehnwort, idtentisch mit heth. kuu̯anna-, Sb., Kupfer, Kupferblau, Schmuckstein; W.: nhd. Cyan, N., Cyan, giftige Kohlenstoff-Stickstoff-Verbindung; L.: Georges 1, 1859, TLL, MLW 2, 2178, Latham 129a

cyasticus, mlat., M.: Vw.: s. cyathiscus

cyathiscos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. cyathiscus

cyathiscus, cyatiscus, quiathiscus, ciathiscus, cyasticus, cyathiscos, mlat., M.: nhd. kleiner Becher, Schröpfkopf; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. κυαθίσκος (kyathískos); E.: s. gr. κυαθίσκος (kyathískos), M., kleines Schöpfgefäß, Becherchen; vgl. gr. κύαθος (kýathos), M., Becher, vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: MLW 2, 2178

cyathissāre, lat., V.: nhd. den Mundschenk machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυαθίζειν (kyathízein); E.: s. gr. κυαθίζειν (kyathízein), V., den Mundschenk machen?; vgl. gr. κύαθος (kýathos), M., Becher; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; L.: Georges 1, 1859, TLL

cyathos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. cyathus

cyathum*, chiatum, mlat., N.: nhd. Weinbecher; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. cythus; L.: Latham 129a

cyathus, ciatus, ciathus, cuathus, quiatus, quatus, cicothus, sciathus, siatus, chyatus, cyatus, cyathos, lat., M.: nhd. Becher, kleiner Becher, Trinkgefäß, Schöpfgefäß; ÜG.: ahd. behhari Gl, fiala Gl, mez Gl, miol Gl, napf, skenkifaz Gl, staupus Gl, stouf Gl, stoufilin Gl; ÜG.: ae. bolla Gl; ÜG.: mhd. köpfelīn VocOpt, (miol) Gl, nepfelin Gl, nepfichin Gl, (nœzel) Gl, nözzelīn Gl; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Urk, VocOpt; I.: Lw. gr. κύαθος (kýathos); E.: s. gr. κύαθος (kýathos), M., Becher; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; W.: nhd. Kyathos, M., Kyathos, ein griechisches Schöpfgefäß; L.: Georges 1, 1859, TLL, Habel/Gröbel 59, Latham 129a, Blaise 176b

cyaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. sciaticus

cyatiscus, mlat., M.: Vw.: s. cyathiscus

cyatus, mlat., M.: Vw.: s. cyathus

cybaea, lat., F.: nhd. eine Art Transportschiff; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. cybaeus; L.: Georges 1, 1859, TLL

cybaeus, lat., Adj.: nhd. einer Tonne ähnlich, bauchig; E.: s. gr. κύπη (kýpē), F., Loch, Höhle; idg. *keup-, V., Sb., biegen, wölben, Biegung, Wölbung, Pokorny 591; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1860, TLL

cybārius, mlat., Adj.: Vw.: s. cibārius (1)

Cybēbē, lat., F.=PN: nhd. Kybele (dichterisch); Hw.: s. Cybēlē; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβήβη (Kybḗbē); E.: s. gr. Κυβήβη (Kybḗbē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860, TLL

Cybela, lat., F.=PN: Vw.: s. Cybelē

Cybelē, Cybela, lat., F.=PN: nhd. Kybele; ÜG.: ahd. erdfrouwa N; Hw.: s. Cybēbē; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. Κυβέλη (Kybélē); E.: s. gr. Κυβέλη (Kybélē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860, TLL

Cybelēius, lat., Adj.: nhd. zur Kybele gehörig, Kybele betreffend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβελήιος (Kybelḗios); E.: s. gr. Κυβελήιος (Kybelḗios), Adj., zur Kybele gehörig; vgl. gr. Κυβέλη (Kybélē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860, TLL

Cybelista, Calybīta, lat., M.=PN: nhd. Kybelist (Priester der Kybele); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυβελιστής (Kybelistḗs); E.: s. gr. Κυβελιστής (Kybelistḗs), M.=PN, Kybelist (Priester der Kybele); vgl. gr. Κυβέλη (Kybélē), F.=PN, Kybele; aus dem Phryg.?; L.: Georges 1, 1860

Cybelus, lat., M.=ON: nhd. Cybelus (ein Berg); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cybelē; L.: Georges 1, 1860, TLL

cybicus, lat., Adj.: Vw.: s. cubicus

cybindis, cymindis, lat., M.: nhd. Nachthabicht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1860, TLL, MLW 2, 2186

cybiosactēs, lat., M.: nhd. Salzfischhändler (Spottname für Vespasian); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυβιοσάκτης (kybiosáktēs); E.: s. κυβιοσάκτης (kybiosáktēs), M., Salzfischhändler?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1860

Cybistra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kybistra (Stadt in Kleinasien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύβιστρα (Kýbistra); E.: s. gr. Κύβιστρα (Kýbistra), N. Pl.=ON, Kybistra (Stadt in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1860, TLL

cybium, lat., N.: nhd. Thunfisch, ein aus eingesalzenem und in Stücke gehacktem Thunfisch gemachtes Gericht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύβιον (kýbion); E.: s. gr. κύβιον (kýbion), N., in Würfeln eingesalzenes Fischfleisch; vgl. gr. κύβος (kýbos), M., Wirbelknochen, Würfel; idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1860, TLL

cybōriōlum, mlat., N.: Vw.: s. cibōriōlum

cybōrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cybrio, mlat., Sb.: Vw.: s. chibrio

cybūrium, lat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

cybus (1), lat., M.: Vw.: s. cibus (1)

cybus (2), lat., M.: Vw.: s. cubus

cycāda, mlat., F.: Vw.: s. cicāda

cycāre, mlat., V.: Vw.: s. secāre

cycātrīx, mlat., F.: Vw.: s. cicātrīx

cycellus, mlat., M.: nhd. Zieselmaus, Ziesel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. mhd. zisel; E.: s. mhd. zisel, st. M., Ziesel, Zieselmaus; von tsch. sysel, Sb., Ziesel, DW 31, 1231, Kluge s. u. Ziesel; L.: MLW 2, 2179

cyceōn, ciceōn, lat., M.: nhd. ein Mischtrank aus Gerstengraupen und geriebenem Ziegenkäse und Wein; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κυκεών (kykeṓn); E.: s. gr. κυκεών (kykeṓn), M., Mischtrank, Mischmasch; vgl. idg. *k̑euk̑-, *k̑uk̑-?, V., mischen?, wirbeln?, Pokorny 597; L.: Georges 1, 1860, TLL, MLW 2, 2179

cycer, mlat., N.: Vw.: s. cicer (1)

cychata, mlat., F.: Vw.: s. citta (2)

cychramus, cycraunius, lat., M.: nhd. ein Zugvogel, Ortolan?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κύχραμος (kýchramos); E.: s. gr. κύχραμος (kýchramos), M., ein Zugvogel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 58; L.: Georges 1, 1860, TLL, MLW 2, 2179

cyciminium, lat., N.: nhd. Ort wo eine Rede gehalten wird?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cyciminium locus ubi oratio agebatur; L.: TLL
cycladātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Rundrock angetan; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. cyclas (1); L.: Georges 1, 1860, TLL

cycladon*, sicladon, gr.-mlat., N.: nhd. ein Stoff; Q.: Latham (vor 1450); E.: s. cyclus; L.: Latham 129a

cyclamaticos, ciclamaticos, gr.-mlat., Adj.: nhd. Saubrot betreffend; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. cylamīnos; R.: aristolochia cylamaticos: nhd. Osterluzei; L.: MLW 2, 2179

cyclamen, cuclamen, ciclamen, siclamen, lat., N.: nhd. Saubrot (eine Pflanze), Alpenveilchen; ÜG.: ahd. erdapful Gl, erdnuz Gl, ziklamma Gl; ÜG.: mhd. ertejpfelin Gl; ÜG.: mnd. erdwicke*?; Hw.: s. cyclamīnos, cyclamīnum; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. cyclamīnos; W.: nhd. Zyklamen, N., Zyklamen, Alpenveilchen; L.: Georges 1, 1860, TLL, MLW 2, 2179

cyclamīnos, cyclamīnus, ciclamīnus, cidarcīnus, gr.-lat., F.: nhd. Saubrot (eine Pflanze), Alpenveilchen; Hw.: s. cyclamen, cyclamīnum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλάμινος (kykláminos); E.: s. gr. κυκλάμινος (kykláminos), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1860, TLL, MLW 2, 2179

cyclamīnum, lat., N.: nhd. Saubrot (eine Pflanze); Hw.: s. cyclamen, cyclamīnos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλάμινον (kykláminon); E.: s. gr. κυκλάμινον (kykláminon), N., Geißblatt; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 1860, TLL

cyclamīnus, mlat., F.: Vw.: s. cyclamīnos

cyclas (1), siclas, ciclas, lat., F.: nhd. Rundrock, Rundkleid, langes Gewand, Kleid, Überrock, kostbares Gewebe; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl, kemis Gl, (linrokkilin) Gl, mantal Gl, untarwant Gl, ziklat Gl; ÜG.: mhd. goltweppe Gl, goteweppe SH, kurzebolt Gl; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. κυκλάς (kyklás); E.: s. gr. κυκλάς (kyklás), Adj., kreisförmig; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: ahd.? ziklāt* 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a) nhd. Rundrock der Damen; mhd. ziklāt, ciclāt, st. M., kostbarer, golddurchwirkter Seidenstoff; L.: Georges 1, 1860, TLL, MLW 2, 2179, Habel/Gröbel 59, Latham 129a

Cyclas (2), lat., F.=ON: nhd. Kyklade; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυκλάς (Kyklás); E.: s. gr. Κυκλάς (Kyklás), F.=ON, Kyklade; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; R.: Cyclades, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kykladen; L.: Georges 1, 1861, TLL

cyclicus (1), ciclicus, lat., Adj.: nhd. kreisförmig, kreisrund, rund, regelmäßig wiederkehrend, zyklisch, Quadrat...; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυκλικός (kyklikós); E.: s. gr. κυκλικός (kyklikós), Adj., kreisförmig, herumtreibend; vgl. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: nhd. zyklisch, Adj., zyklisch; W.: s. ahd.? ziklāt* 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a) nhd. Rundrock der Damen; mhd. ziklāt, ciclāt, st. M., kostbarer, golddurchwirkter Seidenstoff; L.: MLW 2, 2179, Georges 1, 1861, TLL, Blaise 276b

cyclicus (2), mlat., M.: nhd. zyklischer Dichter; Q.: Vita Mahum. (12. Jh.); E.: s. cyclicus (1); W.: nhd. Zykliker, M., Zykliker, Angehöriger eine Gruppe von nachhomerischen Epikern; L.: MLW 2, 2180

Cyclōpēus, lat., Adj.: nhd. kyklopëisch, Riesen...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυκλώπειος (Kyklṓpeios); E.: s. gr. Κυκλώπειος (Kyklṓpeios), Adj., kyklopëisch; s. lat. Cyclōps; L.: Georges 1, 1861, TLL, MLW 2, 2180

cyclopis, mlat., Sb.: nhd. Schuh der mit Eisenspangen versehen ist; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 276b

Cyclōpius, lat., Adj.: nhd. kyklopisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυκλώπιος (Kyklṓpios); E.: s. gr. Κυκλώπιος (Kyklṓpios), Adj., kyklopisch; s. lat. Cyclōps; W.: nhd. zyklopisch, Adj., zyklopisch, riesenhaft; L.: Georges 1, 1861, TLL

Cyclōps, ciclōps, lat., M.: nhd. Zyklop, Riese; mlat.-nhd. Gewand; ÜG.: ahd. durs Gl, (risi) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; Q2.: Godef. (1187-1190); I.: Lw. gr. Κύκλωψ (Kýklōps); E.: s. gr. Κύκλωψ (Kýklōps), M., Kyklop; weitere Etymologie unklar, vielleicht in der Bedeutung Radäugiger von gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; oder in der Bedeutung von Viehdieb vgl. idg. *pék̑u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pek̑- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; und gr. κλοπός (klopós), M., Dieb; vgl. gr. κλέπτειν (kléptein), V., stehlen, entwenden; vgl. idg. *k̑lep-, *sk̑lep-?, V., verheimlichen, verstecken, stehlen, Pokorny 604; idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553?; W.: nhd. Zyklop, Kyklop, M., Zyklop, Kyklop, ungeschlachter Mensch; L.: Georges 1, 1861, TLL, Kluge s. u. Zyklop, MLW 2, 2180

cyclus, ciclus, cuclus, cuculus, clicus, cyculus, lat., M.: nhd. Kreis, Zyklus, Ring, Periode, Bahn eines Himmelskörpers, Kreisbahn, Kreislinie, Kreislauf, Jahreszyklus, Kalender, Tabelle, Schema, Kopfschmuck der Frau, Kopfreif, Rundbau, Apsis, Scheibe, Rad, Wölbung, Gewölbe, Bogen, Komputistik; mlat.-nhd. Osterzyklus; ÜG.: ahd. ring Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Aldhelm, Conc., Gl, Joh. Scot., Walahfr.; I.: Lw. gr. κύκλος (kýklos); E.: s. gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: nhd. Zyklus, M., Zyklus; L.: Georges 1, 1861, TLL, Kluge s. u. Zyklus, MLW 2, 2180, Niermeyer 234, Latham 129a

cycnarium, lat., N.: nhd. Augensalbe?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. κυκνάριον (kyknárion); E.: s. gr. κυκνάριον (kyknárion), N., Augensalbe, Frisk 2, 45; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: TLL

Cycnēius, lat., Adj.: nhd. zu Kyknos gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cycnus (2); L.: Georges 1, 1861, TLL

cycna, mlat., F.: nhd. Schwan; E.: s. cycnus (1); L.: MLW 2, 2181

cycnārium, cignōrium, mlat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κυκνάριον (kyknārion); E.: s. gr. κυκνάριον (kyknārion), N., Augensalbe; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: MLW 2, 2181

cycneolus*, cygneolus, cigneolus, cineolus, mlat., M.: nhd. junger Schwan, Schwänlein, Schwänchen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. cycnus (1); L.: Latham 129a, Blaise 176b, 178a

cycnettus*, cygnettus, synettus, cygnottus, mlat., M.: nhd. junger Schwan, Schwänlein, Schwänchen; Q.: Latham (1407); E.: s. cycnus (1); L.: Latham 129a

cycnēus, cygnēus, cignēus, cicnēus, cicnīus, cicinus, lat., Adj.: nhd. zum Schwane gehörig, dem Schwan eigen, Schwanen..., schwanenartig, schwanenähnlich, weißhaarig, weiß glänzend, strahlend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. κύκνειος (kýkneios); E.: s. gr. κύκνειος (kýkneios), Adj., zum Schwane gehörig, Schwanen...; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: Georges 1, 1861, TLL, MLW 2, 2181, Latham 129a, Blaise 176b

cycniculus*, cygniculus, signiculus, mlat., M.: nhd. junger Schwan, Schwänlein, Schwänchen; Q.: Latham (1372); E.: s. cygnus (1); L.: Latham 129a

cycnifer, cignifer, mlat., Adj.: nhd. Schwäne tragend; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. cycnus (1), ferre; L.: MLW 2, 2181

cycnīnus, lat., Adj.: nhd. zum Schwan gehörig, Schwanen...; Q.: Gl; E.: s. cycnus (1); L.: TLL

cycnitus, cignitus, mlat., M.: nhd. Schwanenlaut, Schrei des Schwans; ÜG.: mnd. swanenlut; E.: s. cycnus (1); L.: Blaise 176b

cycnus (1), cygnus, cyngnus, cicnus, cincnus, cignus, cingnus, cicenus, cinus, scignus, signus, singnus, cinnus, cugnus, cicinus, lat., M.: nhd. Schwan, dem Apollo geheiligter Schwan; mlat.-nhd. Storch; ÜG.: ahd. albiz N, elbiz Gl, (fogal) Gl, swan Gl, swana Gl, swanin Gl, swano Gl; ÜG.: as. swan GlPW, GlTr; ÜG.: mhd. (storche) Gl; ÜG.: mnd. swane; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW, GlTr, Friedr. II. de arte, LLang, N; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. κύκνος (kýknos); E.: s. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: Georges 1, 1862, TLL, Walde/Hofmann 1, 320, MLW 2, 2181, Habel/Gröbel 59, Latham 129a

Cycnus (2), Cucinus, lat., M.=PN: nhd. Kyknos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύκνος (Kýknos); E.: s. gr. Κύκνος (Kýknos), M.=PN, Kyknos; vgl. gr. κύκνος (kýknos), M., Schwan; vgl. idg. *kan-, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525?; L.: Georges 1, 1862, TLL

cycolis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cycōnia, mlat., F.: Vw.: s. cicōnia

cycraunius, mlat., M.: Vw.: s. cychramus

cyculus, mlat., M.: Vw.: s. cyclus

cycuris, mlat., Sb.: nhd. Kornwurm?; ÜG.: ahd. (kornwurm) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. curculio (1)

cycūta, mlat., F.: Vw.: s. cicūta (1)

cydaeus, lat., Adj.: Vw.: s. chydaeus

cydaris, mlat., F.: Vw.: s. cidaris

cydarum, lat., N.: nhd. eine Art Fahrzeug, eine Art Schiff; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. gr. κύδαρος (kýdaros), M., ein kleines Schiff; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 40; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydeum, mlat., N.: nhd. Quitte; Q.: Gl; E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

cydeus (1), cideus, mlat., Adj.: nhd. Quitten...; Q.: Gl; E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

cydeus (2), mlat., F.?, M.?: nhd. Quittenbaum, Quitte; Q.: Gl; E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

Cydnos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Cydnus

cydnum, lat.?, N.: nhd. Weißes?; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quidquid candidum est, cydnum gentili lingua Syri dicunt; L.: TLL
Cydnus, Cydnos, lat., M.=FlN: nhd. Kydnos (Fluss in Kilikien); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύδνος (Kýdnos); E.: s. gr. Κύδνος (Kýdnos), M.=FlN, Kydnos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL

Cydōn, lat., M.: nhd. Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύδων (Kýdōn); E.: s. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydōnārius, mlat., F.?, M.?: Vw.: s. cydōniārius

cydōnātum, mlat., N.: Vw.: s. cydōniātum

Cydōnēa, Cydōnīa, lat., F.=ON: nhd. Kydonia (Stadt auf Kreta); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδωνία (Kydōnía); E.: s. gr. Κυδωνία (Kydōnía), F.=ON, Kydonia (Stadt auf Kreta); vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydōneus, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

Cydōnēus, lat., Adj.: nhd. kydonëisch, kretisch; ÜG.: ahd. (kwitinboum) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. *Κυδώνειος (Kydṓneios); E.: s. gr. *Κυδώνειος (Kydṓneios), Adj., kydonëisch; vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydōneum, lat., N.: nhd. Quittensaft, Quittenwein; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. cydōnia; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydōnia, citōnia, quectōnia, lat., F.: nhd. Quitte; ÜG.: ahd. (erila) Gl, kutani Gl, kutina Gl, kutinboum Gl, kwitina Gl; ÜG.: ae. god æppel Gl; ÜG.: mhd. küte Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κυδωνία (kydōnía); E.: s. gr. κυδωνία (kydōnía), F., Quitte; vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; W.: s. ae. coddæppel, M., Quitte; W.: germ. *kutina, F., Quitte; as. kudina* 1, st. F. (ō), Quitte; W.: germ. *kutina, F., Quitte; ahd. kutina 26, st. F. (ō?, jō?)?, sw. F. (n)?, Quitte; mhd. quiten, küten, F., Quitte; nhd. Quitte, F., Quitte, DW 13, 2381; W.: ahd. kwitina* 9, quitina*, quodana, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Quitte; mhd. quiten, küten, F., Quitte; nhd. Quitte, F., Quitte, DW 13, 2381; L.: TLL, Kluge s. u. Quitte, Kytzler/Redemund 611, Niermeyer 234, Habel/Gröbel 60, 325

Cydōnīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Cydōnēa

cydōniārius, cydōnārius, gudūnārius, gudūniārius, cotōnārius, cotōniārius, mlat., F.?, M.?: nhd. Quittenbaum; Q.: Cap. (507-877); E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182, Habel/Gröbel 90, Blaise 260a

Cydōniāta, lat., M.: nhd. Kydoniate, Einwohner von Kydonia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδωνιᾶτα (Kydōniata); E.: s. gr. Κυδωνιᾶτα (Kydōniata), M., Kydoniate, Einwohner von Kydonia; s. lat. Cydōnēa; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydōniātum, cydōnātum, mlat., N.: nhd. Quittenwein; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

cydōnicum, mlat., N.: nhd. Quitte; Q.: Gl; E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

cydōnicus, kytōnicus, kitōnicus, hitōnicus, citōnicus, cicōnicus, mlat., Adj.: nhd. Quitten...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

cydōnīnus, cidōnīnus, cotānīnus, mlat., Adj.: nhd. Quitten..., aus Quitten hergestellt; Q.: Alb. M., Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cydōnia; L.: MLW 2, 2182

Cydōnītēs, lat., M.: nhd. Quittenwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυδωνίτης (Kydōnítēs); E.: s. gr. Κυδωνίτης (Kydōnítēs), M., Quittenwein; s. lat. Cydōnēa; L.: Georges 1, 1862, TLL

cydōnium, mlat., N.: nhd. Quitte; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. Cydōnius (1); L.: MLW 2, 2183

Cydōnius (1), cidōnius, cedōnius, citōnius, cetōnius, cytiōnius, cytōnius, cydōneus, cutīnus, lat., Adj.: nhd. kydonisch, kretisch; mlat.-nhd. Quitten...; ÜG.: ahd. (kutinboum) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Κυδώνιος (Kydṓnios); E.: s. gr. Κυδώνιος (Kydṓnios), Adj., kydonisch; vgl. gr. Κύδων (Kýdōn), M., Kydoner (Angehöriger eines Volksstammes an der Nordwestküste von Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1862, TLL, Walde/Hofmann 1, 281, MLW 2, 2182

cydōnius (2), mlat., F., M.: nhd. Quittenbaum; ÜG.: mhd. quitenboum Gl; Q.: Gl, Hildeg. Phys. (1151-1158), SH; E.: s. Cydōnius (1); L.: MLW 2, 2183

cydōnomēli, cinōdomel, mlat., Sb.: nhd. Quitte, Quittenhonig; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. cydōnia, mēlum; L.: MLW 2, 2183, Latham 129a

cydra, mlat., F.: nhd. Mitra; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 276b

cyferion, lat., N.: Vw.: s. cuferion

cyffus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cyfre, mlat., Sb.: Vw.: s. cifre

cyfus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

Cyganus, mlat., M.: nhd. Zigeuner; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 276b

cygminus, mlat., M.: Vw.: s. oynonus

cygneolus, mlat., M.: Vw.: s. cycneolus*

cygnettus, mlat., M.: Vw.: s. cycnettus*

cygnēus, lat., Adj.: Vw.: s. cycnēus

cygniculus, mlat., M.: Vw.: s. cycniculus*

cygnottus, mlat., M.: Vw.: s. cycnettus*

cȳngnum, mlat., N.: Vw.: s. sīgnum

cygnus, lat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

cygōnia, mlat., F.: Vw.: s. cicōnia

cyītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυιτίς (kyitís); E.: s. gr. κυιτίς (kyitís), F., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1863, TLL

cyix, lat., M.: nhd. eine Art Zwiebel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύιξ (kýix); E.: s. gr. κύιξ (kýix), M., eine Art Zwiebel?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

cylaula, lat., F.: Vw.: s. coelaula

cȳliacisis, mlat., F.: Vw.: s. coeliacisis

cȳliacus (1), lat., Adj.: Vw.: s. coeliacus (1)

cȳliacus (2), lat., M.: Vw.: s. coeliacus (2)

cȳliarchus, mlat., M.: Vw.: s. chīliarchus

cȳlias, mlat., F.: Vw.: s. chīlias

cȳliāsis, mlat., F.: Vw.: s. coeliāsis

cylicēum, lat., N.: nhd. Schenktisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυλικεῖον (kylikeion); E.: s. gr. κυλικεῖον (kylikeion), N., Schenktisch; vgl. gr. κύλιξ (kýlix), F., Becher; idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: TLL

cylicinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cilicinus (1)

cyclicion?, mlat., Sb.: nhd. Tiegel; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. κυλίκιον (kylíkion); E.: s. gr. κυλίκιον (kylíkion), N., kleiner Becher, Becherchen; vgl. gr. κύλιξ (kýlix), F., Becher, Trinkschale; vgl. idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: MLW 2, 2183

cylicium, mlat., N.: Vw.: s. cilicium

cylindrātus, lat., Adj.: nhd. zylinderförmig, walzenförmig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cylindrus; L.: Georges 1, 1863, TLL

cylindroīdēs, lat., Adj.: nhd. zylinderförmig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κυλινδροειδής (kylindroeidḗs); E.: s. gr. κυλινδροειδής (kylindroeidḗs), Adj., zylinderförmig?; vgl. gr. κύλινδρος (kýlindros), M., Zylinder, Walze; gr. κυλίνδειν (kylíndein), V., rollen, wälzen; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 1863, TLL, MLW 2, 2183

cylindrum, mlat., N.: nhd. Zylinder, Walze, Transportrolle, Rolle, Walzstein, Ackerwalze, Zubehör eines Wagens; ÜG.: mhd. (wagenreite) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. cylindrus; L.: Glossenwörterbuch 689b, MLW 2, 2183

cylindrus, cilindrus, chylindrus, chilindrus, chelindrus, celindrus, lat., M.: nhd. Zylinder, Walze, Transportrolle, Rolle, Walzstein, Ackerwalze, Flegel, Schlegel; ÜG.: ahd. (slegil)? Gl, (stok) Gl, (tufstein) Gl, wellibleh Gl, wellibloh Gl, welliboum Gl, wellistein Gl, (winta) Gl; ÜG.: mhd. berschit Voc, schlageschit Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. κύλινδρος (kýlindros); E.: s. gr. κύλινδρος (kýlindros), M., Zylinder, Walze; vgl. gr. κυλίνδειν (kylíndein), V., rollen, wälzen; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: nhd. Zylinder, M., Zylinder; L.: Georges 1, 1863, TLL, Kluge s. u. Zylinder, MLW 2, 2183, Latham 129a, Blaise 177a

cylioperdix?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυλιοπέρδιξ (kyliopérdix); E.: s. gr. κυλιοπέρδιξ (kyliopérdix), Sb., ?; Kont.: multaque formarum humanarum genera invisitata; L.: TLL
cylipsidra, mlat., F.: Vw.: s. clepsydra

cylisma, lat., N.: nhd. Wälzen, Aufwühlung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύλισμα (kýlisma); E.: s. gr. κύλισμα (kýlisma), N., Wälzen, Aufwühlung; vgl. gr. κυλίνδειν (kylíndein), V., rollen, wälzen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

cylix, coelix, culix, lat., M.: nhd. Becher, Kelch, Schale (F.) (1); Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. κύλιξ (kýlix); E.: s. gr. κύλιξ (kýlix), F., Becher; idg. *kel- (7a), *kol-, *kₒl-, Sb., Becher?, Pokorny 550; L.: TLL, MLW 2, 2183

Cylla, lat., F.=ON: Vw.: s. Cilla (1)

Cyllaros, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Cyllarus

Cyllarus, Cyllaros, lat., M.=PN: nhd. Kyllaros (ein Kentaur); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύλλαρος (Kýllaros); E.: s. gr. Κύλλαρος (Kýllaros), M.=PN, Kyllaros (ein Kentaur); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnē (1), lat., F.=ON: nhd. Kyllene (Hochgebirge auf der Peloponnes); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē); E.: s. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē), F.=ON, Kyllene (Hochgebirge am Peloponnes), „Hohlberg“; vgl. κυλλός (kyllós), Adj., krumm, gekrümmt, verstümmelt; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnē (2), lat., F.=ON: nhd. Kyllene (Stadt in Elis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē); E.: s. gr. Κυλλήνη (Kyllḗnē), F.=ON, Kyllene (Stadt in Elis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnēus, lat., Adj.: nhd. kyllenisch, merkurisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnidēs, lat., M.: nhd. Kyllenide, Merkur; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnis, lat., Adj.: nhd. kyllenisch, merkurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλληνίς (Kyllēnís); E.: s. gr. Κυλληνίς (Kyllēnís), Adj., kyllenisch; s. lat. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnius (1), lat., Adj.: nhd. kyllenisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios); E.: s. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios), Adj., kyllenisch; s. lat. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

Cyllēnius (2), lat., M.: nhd. Kyllenier, Merkur; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios); E.: s. gr. Κυλλήνιος (Kyllḗnios), M., Kyllenier; s. lat. Cyllēnē (1); L.: Georges 1, 1863, TLL

cylon (1), gr.-lat., N.: nhd. Höhlung, Fleck unter dem Augen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κύλον (kýlon); E.: s. gr. κύλον (kýlon), N., Höhlung, Fleck unter dem Augen; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; Kont.: suggillatum dicitur ex Graeco, quod ea pars, quae est sub oculo, cylon ab eis dicitur; L.: TLL
cylon (2), gr.-lat., N.: nhd. Helles?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: idem et Puteolani caerulei usus praeterque ad fenestras - cylon vocant; L.: TLL
Cylōnius, lat., Adj.: nhd. kylonisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vom gr. PN Kylon; R.: Cylōnium scelus, lat., N.: nhd. von den Anhängern des Atheners Kylon verübter Frevel; L.: Georges 1, 1863, TLL

cylyoliticus, mlat., Adj.: Vw.: s. coeliolyticus

cȳma (1), cīma, cūma, cēma, cimma, chīma, sīma, cūna, cȳna, lat., F.: nhd. Spross, Kohlspross, junger Trieb, Knospe; mlat.-nhd. Baumwipfel, Gipfel eines Hügels oder Berges, oberster Teil, Kümmel; ÜG.: ahd. (holuntarknod)? Gl, ougilin Gl, (wepen) Gl, (wipfil)? Gl; ÜG.: mhd. estenspitze VocOpt, estenspiz VocOpt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, VocOpt; Q2.: Gl, Walt. Spir. (982-983); I.: Lw. gr. κῦμα (kyma); E.: s. gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1863, TLL, Walde/Hofmann 1, 305, MLW 2, 2184, Niermeyer 235, Latham 129a, Blaise 177a

Cȳma (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cȳmē

cymachum, mlat., N.: nhd. Sumach; Hw.: s. sumach; Q.: Latham (1216); E.: s. arab. summāq, Sb., Sumach; L.: Latham 463b

Cȳmaeus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kyme stammend, kymäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυμαῖος (Kymaios); E.: s. gr. Κυμαῖος (Kymaios), Adj., aus Kyme stammend, kymäisch; s. lat. Cȳmē; L.: Georges 1, 1864, TLL

Cȳmaeus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Cyme; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυμαῖος (Kymaios); E.: s. gr. Κυμαῖος (Kymaios), M., Einwohner von Kyme; s. lat. Cȳmē; L.: Georges 1, 1864

Cȳmaeus (3), lat., Adj.: Vw.: s. Cūmaeus

cȳmālia*, cīmālia, mlat., F.: nhd. Astknorren; E.: s. cȳma; L.: Blaise 177a

cȳmāre*, cīmāre, mlat., V.: nhd. Tuch scheren; ÜG.: mhd. (butern) Voc; Q.: Voc; E.: s. cȳma; L.: Niermeyer 235, Blaise 177b

cȳmārum, cīmārum, mlat., N.: nhd. Knospe, Knospe der Brombeerstaude; ÜG.: mnd. rubinblat; Q.: Gl, Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. cȳma; L.: MLW 2, 575, 2, 2184

cȳmātio, cīmātio, mlat., F.: nhd. Astknorren; E.: s. cȳma; L.: Latham 129a, Blaise 177a

cȳmātis, mlat., F.: nhd. Gipfel, Spitze des Bergfrieds; Q.: Latham (1345); E.: s. cȳma (1); L.: Latham 129a

cȳmātium, cīmātium, mlat., N.: nhd. Sims; Q.: Theod. (um 1172); I.: Lw. gr. κυμάτιον (kymátion); E.: s. gr. κυμάτιον (kymátion), N., Hohlleiste, Hohlkehle; vgl. gr. gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; W.: nhd. Kymation, Kyma, N., Kymation, Kyma, Zierleiste besonders am griechischen Tempel; L.: MLW 2, 2184

cȳmātor, cīmātor, mlat., M.: nhd. Tuchscherer, Schafscherer; Q.: Latham (1279); E.: s. cȳma; L.: Niermeyer 235, Latham 129a, Blaise 177a

cȳmātūra*, cīmātūra, mlat., F.: nhd. Scheren (N.), abgeschabte Flocken, Scharpie; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. cȳma; L.: MLW 2, 575, Blaise 177a

cȳmāx, mlat., Sb.: nhd. Knospe; E.: s. cȳma; L.: MLW 2, 2184

cȳmātilis, lat., Adj.: Vw.: s. cūmātilis

cȳmation, gr.-lat., N.: Vw.: s. cȳmatium

cȳmatium, cūmatium, cȳmation, lat., N.: nhd. Wulst, Kehlleiste, Kehlstoß; Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυμάτιον (kymátion); E.: s. gr. κυμάτιον (kymátion), N., Hohlleiste, Hohlkehle; vgl. gr. κυειν (kyein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1863, TLL, Walde/Hofmann 1, 305

cymba, cimba, cumba, cuba, symba, simba, kymba, kimba, chimba, lat., F.: nhd. Kahn, Nachen, kleines Schiff, Boot, Gondel, Schiffsboden; mlat.-nhd. Reliquie; ÜG.: ahd. flozskif Gl, meriskif N, (skif) Gl, skifilin Gl, (spisaskif) Gl; ÜG.: as. flotskip GlP, (skip) GlP; ÜG.: mhd. zülle Gl; ÜG.: mnd. bot (1), weidelinc*; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl, GlP, N, Ruod.; Q2.: Latham (1439); I.: Lw. gr. κύμβη (kýmbē); E.: s. gr. κύμβη (kýmbē), F., Kahn, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL, Walde/Hofmann 1, 305, MLW 2, 2184, Habel/Gröbel 60, 94, Latham 129a, Blaise 266b

cymbagere, cumbagere, lat., V.: nhd. Trommel schlagen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. cumba, agere; L.: TLL

cymbala, mlat., F.: nhd. Schallbecken, Zimbel, Kinderspiel; ÜG.: ahd. kindespil? I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. cymbalum; L.: MLW 2, 2185

cymbalāria, cimbalāria, cimbilargia, cimbellargia, cibalaria, cymballāria, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Zymbelkraut, Venusnabel, Alpenveilchen, Saubrot; Q.: Gl; E.: s. cymbalum; L.: TLL, MLW 2, 2184, Latham 129a

cymbalāris (1), cimbalāris, lat., F.: nhd. Nabelkraut, Frauennabel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cymbalum; L.: Georges 1, 1864, TLL

cymbalāris (2), cimbalāris, cymballāris, mlat., Adj.: nhd. Schallbecken betreffend, Becken...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. cymbalum; L.: MLW 2, 2185

cymbalāris (3), mlat., F.: nhd. Stellknorpel, Gießbeckenknorpel; Q.: Alb. M., Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. cymbalum; L.: MLW 2, 2185

cymbalicus, lat., Adj.: nhd. Zimbeln betreffend?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλικός (kymbalikós); E.: s. gr. κυμβαλικός (kymbalikós), Adj., Zimbeln betreffend?; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: TLL

cymbalion, cimbalion, gr.-mlat., N.: nhd. Zymbelkraut; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. cymbalum; L.: MLW 2, 2185

cymbalissāre, lat., V.: nhd. Zimbel schlagen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλίζειν (kymbalízein); E.: s. gr. κυμβαλίζειν (kymbalízein), V., Metallbecken schlagen; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL

cymbalista, lat., M.: nhd. Zimbelschläger; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλιστής (kymbalistḗs); E.: s. gr. κυμβαλιστής (kymbalistḗs), M., Zimbelschläger; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL

cymbalistria, lat., F.: nhd. Zimbelschlägerin; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλίστρια (kymbalístria); E.: s. gr. κυμβαλίστρια (kymbalístria), F., Zimbelschlägerin; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL

cymbalistrius, cimbalistrius, mlat., Adj.: nhd. nach Art von Zimbeln dröhnend, lärmend; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. cymbalum, cymbalistria; L.: MLW 2, 2185

cymbalītis, lat., F.: nhd. Nabelkraut, Frauennabel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυμβαλῖτις (kymbalitis); E.: s. gr. κυμβαλῖτις (kymbalitis), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1864, TLL, Latham 129a

cymballāria, mlat., F.: Vw.: s. cymbalāria

cymballāris, mlat., Adj.: Vw.: s. cymbalāris (2)

cymbalum, cembalum, cimbalum, cembellum, simbalum, symbalum, zimbalum, cinbalum, cymbolum, cymbulum, lat., N.: nhd. Zimbel, Glöckchen, Tischglocke, Schallbecken, Schelle, Gong; ÜG.: ahd. (skella) Gl, (spil) Gl, zimbi N; ÜG.: ae. cimbal Gl; ÜG.: mhd. singoz PsM; ÜG.: mnd. klingelisern*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, PsM, Yseng.; I.: Lw. gr. κύμβαλον (kýmbalon); E.: s. gr. κύμβαλον (kýmbalon), N., Metallbecken, Zimbel; vgl. gr. κύμβη (kýmbē), F., Trinkgefäß, Becken, Schale (F.) (2); idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: s. it. clavicembalo, M., clavicymolum, Klavizimbel; nhd. Cembalo, N., Cembalo; W.: ae. cimbal, cimbala, M., Zimbel; W.: s. ahd. zimbi* 2, sw. F. (n), Zimbel; W.: ahd. zimbala* 1, sw. F. (n), Zimbel, Handpauke; mhd. zimbele, sw. F., Glocke, Schelle, Becken als Tongerät; nhd. Zimbel, F., Zimbel (Name verschiedener Musikinstrumente), DW 31, 1276; W.: nhd. Zimbal, N., Zimbal, ein Hackbrett, Orgelregister; L.: Georges 1, 1864, TLL, Kluge s. u. Cembalo, Zimbel, Kytzler/Redemund 89, MLW 2, 2185, Habel/Gröbel 60, Latham 129a, Blaise 276b

cymbārius, mlat., M.: nhd. Bootsführer, Kahnführer; Q.: Urk (1278); E.: s. cymba; L.: MLW 2, 2186

cymbellum, mlat., N.: Vw.: s. cimbellum

cymbia, cimbia, mlat., F.: nhd. Schale (F.) (2); ÜG.: ahd. napf Gl, skala Gl; Q.: Gl; E.: s. cymbium; L.: MLW 2, 2186, Habel/Gröbel 60

cymbium, cimbium, cinbium, lat., N.: nhd. kleines nachenförmiges Trinkgefäß, Schale (F.) (2), Napf, ein Trinkgeschirr; ÜG.: ahd. kopf Gl, trankskif Gl; ÜG.: mhd. kumpf Gl; Hw.: s. cymbia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. κυμβίον (kymbíon); E.: s. gr. κυμβίον (kymbíon), N., kleiner Becher, Gefäß; vgl. idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; W.: mlat. cimbus, M., Kumpf?; mhd. kumpf, st. M., Schüssel, Napf, Gefäß, Kumpf, Wetzsteingefäß; nhd. Kumpf, M., Kumpf; L.: Georges 1, 1864, TLL, Heumann/Seckel 119a

cymbius, lat., M.: nhd. Bedeckung eines Gewölbes (tegumentum solii concameratum); Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. cymba; L.: TLL

cymbloma, lat., F.: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: nomina generis neutri semper pluralis numeri - cymbloma; L.: TLL
cymbolum (1), mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

cymbolum (2), mlat., N.: Vw.: s. symbolum

cymbula, cumbula, cimbila, lat., F.: nhd. kleiner Kahn; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cymba; L.: Georges 1, 1864, TLL

cymbulum, mlat., N.: Vw.: s. cymbalum

cymbus, cimpus, mlat., M.: nhd. Trinkgefäß, Gefäß; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κύμβος (kýmbos); E.: s. gr. κύμβος (kýmbos), M., Gefäß; vgl. idg. *kumb-, *kumbʰ-, Sb., Biegung, Gefäß, Pokorny 592; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: MLW 2, 2186

Cȳmē, Cȳma, lat., F.=ON: nhd. Kyme (Stadt in Äolis); Hw.: s. Cūmae; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύμη (Kýmē); E.: s. gr. Κύμη (Kýmē), F.=ON, Kyme (Stadt in Äolis); weitere Herkunft unklar?; vielleicht von gr. κῦμα (kyma), N., Woge, Welle; vgl. gr. κυεῖν (kyein), κύειν (kýein), V., schwellen, schwanger werden; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 1864, TLL

cȳmēliarcha, mlat., M.: Vw.: s. cīmēliarcha

cȳmēlium, mlat., N.: Vw.: s. cīmēlium

cȳmella, cīmella, mlat., F.: nhd. kleiner Trieb, junger Zweig; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. cȳma (1); L.: MLW 2, 2186

cymen, mlat., Sb.: nhd. Molch?; ÜG.: ahd. moltwurm? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cȳmentria, mlat., F.: Vw.: s. caementāria

cȳmentum, mlat., N.: Vw.: s. caementum

cȳmēria, mlat., F.: nhd. Helmzier; Q.: Latham (1348); E.: s. cȳma (1); L.: Latham 129a

cȳmērium*, cīmērium, mlat., N.: nhd. Helmzier, Scheitelpunkt; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. cȳma (1); L.: MLW 2, 576, Niermeyer 235, Blaise 177a

cymētērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

cȳmex, mlat., M.: Vw.: s. cīmex

cȳmīarcha, mlat., M.: Vw.: s. cīmēliarcha

cȳmīliarcha, mlat., M.: Vw.: s. cīmēliarcha

cȳmīlium, lat., N.: Vw.: s. cīmēlium

cyminale, mlat., F.: nhd. Blutung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 276b

cymīnāta, mlat., F.: Vw.: s. cumīnāta

cymīnātus, lat., Adj.: Vw.: s. cumīnātus

cymindis, lat., M.: Vw.: s. cybindis

cymīnella, mlat., F.: Vw.: s. cumīnella

cymīnium, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

cyminopristēs, gr.-mlat., M.: nhd. Kümmelspalter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. κυμινοπρίστης (kyminoprístēs); E.: s. gr. κυμινοπρίστης (kyminoprístēs), M., Kümmelspalter; vgl. gr. κύμινον (kýminon), N., Kümmel; vgl. hebr. kammōn, Sb., Kümmel; akkad. kamūnu, Sb., Kümmel; vgl. gr. πρίστης (prístēs), M., Säger, Säge; gr. πρίειν (príein), V., sägen, zersägen, knirschen; idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: MLW 2, 2186

cymīnum, lat., N.: Vw.: s. cumīnum

cȳmio, cīmio, mlat., F.: nhd. Trieb, junger Zweig; Q.: Antidot. Cant. (11. Jh.); E.: s. cȳma; L.: MLW 2, 2186

cymītērium, lat., N.: Vw.: s. coemētērium

cymmīnum, mlat., N.: Vw.: s. cumīnum

cymōlea, mlat., F.: Vw.: s. cimōlia

cymōsis, lat., F.: Vw.: s. chēmōsis

cȳmōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Sprossen seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. cȳma; L.: Georges 1, 1865, TLL

cȳmula, lat., F.: nhd. ganz junger Spross, Sprössling; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. cȳma; L.: Georges 1, 1865, TLL

cyna, lat., F.: nhd. ein Baumwolle tragender Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1865

cȳna, mlat., F.: Vw.: s. cȳma

cynacantha, lat., F.: nhd. Hundsrose?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνάκανθα (kunákantha); E.: s. gr. κυνάκανθα (kunákantha), F., Hundsrose?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 1865, TLL

cynaedus, mlat., M.: Vw.: s. cinaedus (2)

Cynaegīrus, Cynegīrus, lat., M.=PN: nhd. Kynägiros; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυναίγειρος (Kynaígeiros); E.: s. gr. Κυναίγειρος (Kynaígeiros), M.=PN, Kynägiros; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL

Cynamolgus, lat., M.: nhd. „Hundemelker“, Kynamolger (Angehäriger eines äthiopischen Volksstammes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυναμολγός (Kynamolgós); E.: s. gr. Κυναμολγός (Kynamolgós), M., „Hundemelker“, Kynamolger (Angehäriger eines äthiopischen Volksstammes)?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL

cynamōmum, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cynamōnum, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cynomulgus, mlat., M.: Vw.: s. cinnamolgus

cynanchē, lat., F.: nhd. Hundebräune (eine Entzündung der Atemwege); Hw.: s. synanchē; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνάγχη (kynánchē); E.: s. gr. κυνάγχη (kynánchē), F., Hundebräune (eine Entzündung der Atemwege)?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 1, 1865, TLL, Latham 129b

cynanchos, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. κύνανγχος (kýnanchos); E.: s. gr. κύνανγχος (kýnanchos), F., ein Kraut?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγχειν (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: TLL

cynapanxis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

Cynapsēs, lat., M.=FlN: nhd. Kynapses (Fluss in Asien der ins Schwarze Meer fließt); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1865

cynara (1), lat., F.: Vw.: s. cinara

cynara (2), lat., F.: Vw.: s. cinyra

cynaris, lat., F.: Vw.: s. cinaris

cynarium, lat., N.: nhd. ? (cynarium ad impetum in signaculo ocularii); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cynas, lat., F.?: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. κυνάς (kynás), F., Hundshaar; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cyndalum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cyndarum, mlat., N.: Vw.: s. cendalum

cyndicus, mlat., M.: Vw.: s. syndicus

cynēgetica, lat., N. Pl.: nhd. „Kynegetika“ (ein Gedicht über die Jagd); I.: Lw. gr. κυνηγετικά (kynēgetiká); E.: s. gr. κυνηγετικά (kynēgetiká), N. Pl., „Kynegetika“ (ein Gedicht über die Jagd); vgl. gr. κυνηγός (kynēgós), M., F., Jäger, Jägerin; gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 1865, TLL

cyncidus, mlat., M.: nhd. Gallapfel?; ÜG.: ahd. (eihapful) Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

cynedūla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

cynegildum, cenegildum, mlat., N.: nhd. Schadensersatz für einen König; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. *cyne, Adj., königlich; vgl. germ. *kuni-, *kuniz, st. M. (i), Nachkomme, Geschlecht; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 129b

Cynegīrus, lat., M.=PN: Vw.: s. Cynaegīrus

cynenūla, mlat., F.: Vw.: s. cicindēla

Cynēus, lat., Adj.: nhd. zum Hunde gehörig, Hunde..., Hunds...; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Κύνειος (Kýneios); E.: s. gr. Κύνειος (Kýneios), Adj., hündisch, frech, vom Hunde stammend; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1865, TLL

cyngnus, mlat., M.: Vw.: s. cycnus (1)

Cynicē (1), lat., F.: nhd. Sekte der Kyniker; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνική (kynikḗ); E.: s. gr. κυνική (kynikḗ), F., Sekte der Kyniker?; s. lat. Cynicus (2); L.: Georges 1, 1865, TLL

Cynicē (2), Cunicē, lat., Adv.: nhd. nach Art der Kyniker, kynisch, zynisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Cynicus (3); L.: Georges 1, 1865, TLL, Latham 129b

cynicus (1), cinicus, lat., Adj.: nhd. hündisch, zum Hund gehörig, Hunds..., hundeähnlich, hundeartig, hundsköpfig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Aurelius; I.: Lw. gr. κυνικός (kynikós); E.: s. gr. κυνικός (kynikós), Adj., hündisch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; R.: cynicus spasmus: nhd. Gesichtskrampf; W.: nhd. kynisch, Adj., kynisch, Lehre der Kyniker betreffend; W.: s. nhd. zynisch, Adj., zynisch; L.: Georges 1, 1865, TLL, MLW 2, 2186, Habel/Gröbel 60, Blaise 276b

Cynicus (2), lat., M.: nhd. Kyniker, kynischer Philosoph, Anhänger der kynischen Philosophie; mlat.-nhd. Häretiker, Sünder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. κυνικός (kunikós); E.: s. gr. κυνικός (kunikós), M., Kyniker, kynischer Philosoph; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; W.: nhd. Kyniker, M., Kyniker, kynischer Philosoph; W.: s. nhd. Zyniker, M., Zyniker; L.: Georges 1, 1865, TLL, MLW 2, 2187

Cynicus (3), lat., Adj.: nhd. kynisch, Kyniker betreffend, zynisch, missgünstig, gehässig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Humb. (2. Drittel 11. Jh.); E.: s. Cynicus (2); W.: nhd. zynisch, Adj., zynisch; L.: Georges 1, 1865, TLL, Kluge s. u. zynisch, MLW 2, 2186

cynicus* (4), cinicus, mlat., M.: nhd. Hüter der Hundemeute, Hundewärter; E.: s. cynicus (1); L.: Blaise 178a

cynifes, mlat., F.: Vw.: s. scinifes

cynifex, mlat., F.: Vw.: s. scinifes

cyniflo, mlat., M.: Vw.: s. ciniflo

cȳnīgus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgus

cynīnum, lat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cynipes, mlat., F.: Vw.: s. scinifes

cyniphes, mlat., F.: Vw.: s. scinifes

cynisa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: vielleicht s. lat. cinissa; Kont.: ad cynisam coquis; L.: TLL
cynismus, lat., M.: nhd. zynische Denkweise und Handlungsweise; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνισμός (kynismós); E.: s. gr. κυνισμός (kynismós), M., kynische Philosophie; vgl. gr. κυνικός (kynikós), Adj., hündisch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., F., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; W.: nhd. Zynismus, M., Zynismus; L.: Georges 1, 1865, TLL

cynnamōmum, mlat., N.: Vw.: s. cinnamōmum

cȳnobium, mlat., N.: Vw.: s. coenobium

cynocardamon, gr.-lat., N.: nhd. Hundekresse; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοκάρδαμον (kynokárdamon); E.: s. gr. κυνοκάρδαμον (kynokárdamon), N., Hundekresse?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. κάρδαμον (kárdamon), N., orientalische Kresse; wohl ein Fremdwort, vielleicht vergleichbar mit ai. kardamah, Sb., eine unbekannte Pflanze, s. Frisk 1, 786; L.: Georges 1, 1865, TLL

cynocauma, lat., N.: nhd. Hitze der Hundstage; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόκαυμα (kynókauma); E.: s. gr. κυνόκαυμα (kynókauma), N., Hitze der Hundstage?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 1865, TLL

cynocefalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cynocephalia, lat., F.: nhd. Hundskopf (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cynocephalus; L.: TLL

cynocephalicus, cinocephalicus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Hundekopf versehen (Adj.), hundsköpfig, Hunde...; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. cynocephalus (1); L.: MLW 2, 2187

cynocephalion, gr.-lat., N.: nhd. Hundskopf (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. cynocephalus; L.: TLL

cynocephalius, lat., Adj.: nhd. Hundskopf...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cynocephalus; R.: cynocephalia herba, lat., F.: nhd. Hundskopf (eine Pflanze); L.: Georges 1, 1866

cynocephalus (1), cenocefalus, cenoscephalus, cenozefalus, cinocephalus, coenocephalus, cenocephalus, zinicephalus, zenocephalus, cynozephalus, cynocefalus, cynocepholus, lat., M.: nhd. hundsköpfiger Affe, Hundsaffe, hundsköpfiger Anubis, hundsköpfiger Mensch; ÜG.: ahd. hunthoubit Gl, hunthoubito Gl; ÜG.: mnd. halfhunt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Paul. Diac.; I.: Lw. gr. κυνοκίφαλος (kynoképhalos); E.: s. gr. κυνοκίφαλος (kynoképhalos), M., Hundskopf; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynocephalus (2), mlat., Adj.: nhd. mit einem Hundsgesicht seiend; E.: s. cynocephalus (1); L.: Habel/Gröbel 60

cynocepholus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cynochalcē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοχάλκη (kynochálkē); E.: s. gr. κυνοχάλκη (kynochálkē), F., ein Kraut; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

cynoclōssa, mlat., F.: Vw.: s. cynoglōssa

cynocorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; I.: Lw. gr. *κυνοκόριον (kynokórion); E.: s. gr. *κυνοκόριον (kynokórion), N., ein Kraut; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynocoron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόκορον (kynókoron); E.: s. gr. κυνόκορον (kynókoron), N., ein Kraut; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynodidascalius, lat., M.: nhd. ein Lehrbuch?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. *κυνοδιδασκαλικός (kynodidaskalikós); E.: s. gr. *κυνοδιδασκαλικός (kynodidaskalikós), M., ?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; Kont.: in cynodidascalico Phalaecion metrum ionicum trimetrum appellat; L.: TLL
cynodoroxa, mlat., F.: Vw.: s. cynorodoxa

cynodūs, lat., Adj.: nhd. hundszähnig, mit Hundszähnen versehen (Adj.); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόδους (kynódus); E.: s. gr. κυνόδους (kynódus), Adj., hundszähnig; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynoglausa, mlat., F.: Vw.: s. cynoglōssa

cynoglōssa, cineglōssa, cinoglōssa, quinoglōssa, ginoglōssa, cynoclōssa, cynoglausa, mlat., F.: nhd. Hundszunge (eine Pflanze); ÜG.: ahd. hunteszunga Gl, huntwurz Gl; ÜG.: ae. ribbe Gl; ÜG.: mhd. hundeswurz Gl; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.), Gl, SH; I.: Lw. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson); E.: s. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson), N., Hundszunge (eine Pflanze); vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge; idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; W.: ae. cuneglæsse, sw. F. (n), Hundszunge; L.: Latham 129b

cynoglōssicus, cinoglōssicus, mlat., Adj.: nhd. aus der Hundszunge hergestellt, Hundszungen...; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. cynoglōssa, cynoglōssus; L.: MLW 2, 2187

cynoglōssum, mlat., N.: nhd. Hundszunge (eine Pflanze); ÜG.: ahd. hunteszunga Gl, (swinsuht)? Gl; ÜG.: mnd. hundestunge?, hundetunge?; Q.: Gl; E.: s. cynoglōssa, cynoglōssus

cynoglōssus, lat., F.: nhd. Hundszunge (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson); E.: s. gr. κυνόγλωσσον (kynóglōsson), N., Hundszunge (eine Pflanze); vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge; idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynoīdēs, lat., N.: nhd. Flöhkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοειδές (kynoeidés); E.: s. gr. κυνοειδές (kynoeidés), N., Flöhkraut?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynolyssos, lat., M.: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *κυνόλυσσος (kynólyssos); E.: s. gr. *κυνόλυσσος (kynólyssos), M., ?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; Hinterglied vielleicht s. gr. λύσσα (lýssa), F., Wut, Kampfeswut; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; Kont.: Andreas hydrophobian cynolysson vocabis, veluti ex rabie canina morbum coneptum; L.: TLL
cynomantia, lat., F.: nhd. Weissagung aus Hunden?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. *κυνομαντία (kynomantía); E.: s. gr. *κυνομαντία (kynomantía), F., Weissagung aus Hunden?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. μανθάνειν (manthánein), V., lernen, erfahren (V.), verstehen; idg. *mendʰ-, V., sehen, streben, lebhaft sein (V.), seinen Sinn richten, Pokorny 730; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL

cynomazon, gr.-lat., N.: nhd. Hundebrot (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. μάζα (máza), F., Teig, Gerstenbrot; gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730?; oder von idg. *mag̑-, V., kneten, drücken, streichen, machen, schmieren, Pokorny 696?; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynomia, mlat., F.: Vw.: s. cynomyia

cȳnomia, mlat., F.: Vw.: s. coenomyia

cynomorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Unkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνομόριον (kynomórion); E.: s. gr. κυνομόριον (kynomórion), N., ein Unkraut?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; ? gr. μόρον (móron), N., Maulbeere, Brombeere; idg. *moro-, Sb., Brombeere, Pokorny 749; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynomulus, mlat., M.: nhd. ein Singvogel?; ÜG.: mnd. galander?; E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632

cynomūsculus, cinomūsculus, mlat., M.: nhd. „Hundsmuschel“, eine Muschelart; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; s. lat. mūsculus (1); L.: MLW 2, 2187

cynomyia, cinomia, cynomia, cinomyia, cenomyia, caenomyia, coenomyia, lat., F.: nhd. Flöhkraut, Hundsfliege, Stechfliege, Raupe; ÜG.: ahd. flioga Gl, (huntessatul) Gl, huntflioga Gl, N, mugga? Gl; ÜG.: as. hundasflioga Gl; ÜG.: anfrk. hundesfliega MNPsA; ÜG.: ae. (hund) Gl, peo; ÜG.: mhd. huntvliege Gl, VocOpt, (mücke) PsM, (vliege) PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, MNPsA, PsM, VocOpt; I.: Lw. gr. κυνόμυια (kynómyia); E.: s. gr. κυνόμυια (kynómyia), F., Hundsfliege; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. μυῖα (myia), F., Fliege; vgl. idg. *mū- (2), *mus-, Sb., Mücke, Fliege, Pokorny 752; L.: Georges 1, 1866, TLL, MLW 2, 2187, Niermeyer 236

cynomynna, lat., F.: nhd. großer Bär (Sternbild); ÜG.: lat. septemtio Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL

cynon, lat., N.: Vw.: s. coenon

cynopenna, lat., F.: nhd. Hundsfeder?, Lügenfeder?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; s. lat. penna; Kont.: cynopennae aliqui vel sciapodes homines fabulosi; L.: TLL
cynophagus, cenofarus, mlat., M.: nhd. Hundeesser; Q.: Latham (1243); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; s. gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Latham 129b

cynopodicon, mlat., N.: Vw.: s. cynopodion

cynopodion, cynopodicon, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Krähenfuß; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alph.; E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL, MLW 2, 2188

cynōps, lat., F.: nhd. Hundsauge (eine Pflanze), ein Meerpolyp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύνωψ (kýnōps); E.: s. gr. κύνωψ (kýnōps), F., Hundsauge; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynorexia*?, mlat., F.: Vw.: s. cynorodoxa

cynorhētōr, lat., M.: nhd. „Kynorhetor“ (Titel einer Satire des Varro); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνοῥήτωρ (kynorhḗtōr); E.: s. gr. κυνοῥήτωρ (kynorhḗtōr), M., „Hundsredner“; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: TLL

cynorodoxa, cinorodoxa, cynodoroxa, cynorexia*?, mlat., F.: nhd. dem Hund eigene Fressgier, Bulimie, Essbrechsucht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὀρέγειν (orégein), V., recken, ausstrecken, verlangen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: MLW 2, 2188, Latham 129b

cynorrhoda, cynorroda, quinoroda, lat., F.: nhd. Hundsrose, rote Lilie, Heckenrose; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. cynorrhodon; L.: Georges 1, 1866, TLL, MLW 2, 2188

cynorrhodon, cynorrodon, lat., N.: nhd. Hundsrose, rote Lilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόῤῥοδον (kynórrhodon); E.: s. gr. κυνόῤῥοδον (kynórrhodon), N., Hundsrose; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynorroda, lat., F.: Vw.: s. cynorrhoda

cynorrodon, lat., N.: Vw.: s. cynorrhodon

cynos, mlat., M.: Vw.: s. cynus (1)

Cȳnos (1), lat., F.=ON: Vw.: s. Cȳnus (1)

Cȳnos (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cȳnus (2)

cynosanthos, lat., N.?: nhd. eine Blume; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κυνὸς ἄνθος (kynòs ánthos); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

Cynosarges, lat., N.=ON: nhd. Kynosarges (ein Gymnasium oberhalb Athens); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυνόσαργες (Kynósarges); E.: s. gr. Κυνόσαργες (Kynósarges), N.=ON, Kynosarges (ein Gymnasium oberhalb Athens); L.: Georges 1, 1866, TLL

cynosbarum, mlat., N.: Vw.: s. cynosbatum

cynosbatos, cynospastos, cynosbatus, cinobatus, cinosbatus, lat., F.: nhd. Hagerose, Hundsrose, Heckenrose, Gichtbeere, Kaperstaude; mlat.-nhd. Brombeerstrauch?; ÜG.: ahd. huntesberi Gl; ÜG.: mhd. hundesber Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. κυνόσβατος (kynósbatos); E.: s. gr. κυνόσβατος (kynósbatos), F., Hundsrose, Hagebuttenstrauch; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. βάτος (bátos), F., M., Brombeerstrauch, Dornstrauch; ohne weitere Etymologie; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynosbatrum, mlat., N.: Vw.: s. cynosbatum

cynosbatum, kynosbatum, quinosbatum, quisnobatum, cynosbitum, cynosbarum, cynosbatrum, mlat., N.: nhd. Hagerose, Hundsrose, Heckenrose, Gichtbeere, Kaperstaude; E.: s. cynosbatos; L.: MLW 2, 2188

cynosbatus, mlat., F.: Vw.: s. cynosbatos

cynosbitum, mlat., N.: Vw.: s. cynosbatum

Cynoscephalae, lat., F. Pl.=ON: nhd. „Hundsköpfe“ (zwei Hügel in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυνὸς κεφαλαί (Kynòs kephalaí); E.: s. gr. Κυνὸς κεφαλαί (Kynòs kephalaí), F. Pl.=ON, „Hundsköpfe“ (zwei Hügel in Thessalien); vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynosdexia, lat., F.: nhd. ein Meerpolyp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνὸς δεξία (kynòs dexía); E.: s. gr. κυνὸς δεξία (kynòs dexía), F., ein Meerpolyp?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich, auf der rechten Seite befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynosēra, mlat., F.: Vw.: s. Cynosūra (1)

cynosorchis, lat., F.: nhd. Hundshödlein (eine Pflanze), Knabenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνὸς ὄρχις (kynòs órchis); E.: s. gr. κυνὸς ὄρχις (kynòs órchis), F., eine Pflanze?; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 1, 1866, TLL

cynospastos, lat., F.: Vw.: s. cynosbatos

cynosprasion, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνὸς πράσιον (kynòs prásion); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. πράσον (práson), N., Lauch; idg. *pr̥so-?, Sb., Lauch, Pokorny 846; L.: TLL

Cynosūra (1), cinosūra, scinosūra, cynosēra, lat., F.: nhd. kleiner Bär (Gestirn); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κυνόσουρα (kynósoura), F., Hundeschwanz; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1866, TLL, MLW 2, 2188

Cynosūra (2), lat., F.=ON: nhd. Kynosura (Stadt in Arkadien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυνόσουρα (Kynósoura); E.: s. gr. Κυνόσουρα (Kynósoura), F.=ON, Kynosura (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cynosūrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kynosur (Vorgebirge in Attika); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. κυνόσουρα (kynósoura), F., Hundeschwanz; vgl. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cynosūris, lat., Adj.: nhd. zum kleinen Bären gehörig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cynosūra (1); L.: Georges 1, 1866, TLL

cynotaurus, quinotaurus, mlat., M.: nhd. Hundsstier; Q.: Fred. (613-658); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: MLW 2, 2188

cȳnovium, mlat., N.: Vw.: s. coenobium

cynox, cyxos, mlat., F.: nhd. eine Vogelart, Taucher; Q.: Bi; E.: Herkunft ungeklärt?

cynozephalus, mlat., M.: Vw.: s. cynocephalus (1)

cynozolon, gr.-lat., N.: nhd. schwarze Eberwurzel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυνόζολον (kynózolon); E.: s. gr. κυνόζολον (kynózolon), N., schwarze Eberwurzel?; vielleicht von gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cynthia, Cinthia, lat., F.=PN, F.: nhd. Cynthia; mlat.-nhd. Mond; ÜG.: ahd. (reganbogo)? Gl, (reganboum)? Gl; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl; Q2.: Carm. de temp. rat. (2. Hälfte 8. Jh.-9. Jh.), Gl; E.: s. Cynthus; L.: Georges 1, 1867, TLL, MLW 2, 2188, Latham 129b

Cynthiālis*, Sinchiālis, mlat., Adj.: nhd. Mond betreffend, Mond...; Q.: Latham (1220); E.: s. Cynthia; L.: Latham 129b

Cynthius, lat., Adj.: nhd. kynthisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύνθιος (Kýnthios); E.: s. gr. Κύνθιος (Kýnthios), Adj., kynthisch; s. lat. Cynthus; L.: Georges 1, 1867, TLL

Cynthus, lat., M.=ON: nhd. Kynthos (Berg auf Delos); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύνθος (Kýnthos); E.: s. gr. Κύνθος (Kýnthos), M.=ON, Kynthos (Berg auf Delos); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1867, TLL

cyntra, mlat., F.: Vw.: s. cintra

cȳnubita, mlat., M.: Vw.: s. coenobita (1)

cȳnubium, mlat., N.: Vw.: s. coenobium

cynum, mlat., N.: Vw.: s. cinum

cynūrinum, mlat., N.: nhd. eine Pflanze, Kammgras?; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: MLW 2, 2188

cynus (1), cynos, cinos, lat., M.: nhd. Hund; Q.: Gl; I.: Lw. gr. κύων (kýōn); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: TLL, MLW 2, 2188, Habel/Gröbel 60

cynus (2), mlat., F.: Vw.: s. cinus (2)

Cȳnus (1), Cȳnos, lat., F.=ON: nhd. Kynos (Vorgebirge im Lokris); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κῦνος (Kynos); E.: s. gr. Κῦνος (Kynos), F.=ON, Kynos (Vorgebirge im Lokris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1866, TLL

Cȳnus (2), Cȳnos, lat., F.=ON: nhd. Kynos (Stadt im Lokris); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κῦνος (Kynos); E.: s. gr. Κῦνος (Kynos), F.=ON, Kynos (Stadt im Lokris); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1866, TLL

cȳnus, mlat., F.: Vw.: s. schīnus

cyōn, schyōn, chyōn, mlat., M.: nhd. Hund; Q.: SH; I.: Lw. gr. κύων (kýōn); E.: s. gr. κύων (kýōn), M., Hund; idg. *k̑u̯on-, *k̑un-, (*k̑úu̯ōn), (*k̑úu̯ō), M., Hund, Pokorny 632; L.: MLW 2, 2188

cypāris, mlat., F.: Vw.: s. cypēris

cyparisinus, lat., Adj.: Vw.: s. cupressinus

cyparissiās, cyparittiās, lat., M.: nhd. eine Pflanze, ein feuriger Meteor; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυπαρισσίας (kyparissías); E.: s. gr. κυπαρισσίας (kyparissías), M.?, eine Pflanze; vgl. gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; L.: Georges 1, 1867, TLL

cyparissifer, lat., Adj.: nhd. zypressentragend; Hw.: s. cupressifer; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. cyparissus (2), ferre; L.: Georges 1, 1867

cyparissinus, mlat., Adj.: Vw.: s. cupressinus

Cyparissus (1), lat., M.=PN: nhd. Kyparissos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυπάρισσος (Kypárissos); E.: s. gr. Κυπάρισσος (Kypárissos), M.=PN, Kyparissos; s. lat. cyparissus (2); L.: Georges 1, 1867, TLL

cyparissus (2), lat., F.: nhd. Zypresse; ÜG.: ahd. (zedarboumin) Gl; Hw.: s. cupressus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κυπάρισσος (kypárissos); E.: s. gr. κυπάρισσος (kypárissos), F., Zypresse; aus einer Sprache der Mittelmeerwelt; L.: Georges 1, 1819, TLL

cyparittiās, lat., M.: Vw.: s. cyparissiās

cypārum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

Cypassis, lat., F.=PN: nhd. Cypassis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1867, TLL

cypēreum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cypēris, cipāris, cipēris, quipēris, capāris, cypāris, lat., F.: nhd. Wurzel des Zyperngrases, Zyperngras; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. cypēros; L.: Georges 1, 1867, TLL, MLW 2, 2189

cyperissus, lat., M.: Vw.: s. cupressus

cypērium, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cypēron, gr.-lat., N.: Vw.: s. cypērum

cypēros, cypērus, gr.-lat., M.: nhd. Zyperngras, eine Art Binse; ÜG.: ahd. (pfrumboum) Gl, wildgalgan Gl (zipressin)? Gl, zitawar Gl; ÜG.: mnd. pistenlut?; Hw.: s. cypēron; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. κύπειρος (kýpeiros); E.: s. gr. κύπειρος (kýpeiros), M., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1867, TLL, MLW 2, 2189

cypērum, cypēron, cipērum, cepērium, quipērum, cippērum, cepērum, capārum, cappārum, cibārum, cypīrum, cypārum, cypērium, cypēreum, lat., N.: nhd. Zyperngras, eine Art Binse; mlat.-nhd. Henna, Zypresse; Hw.: s. cypēros; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κύπειρον (kýpeiron); E.: s. gr. κύπειρον (kýpeiron), N., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1867, TLL, MLW 2, 2189

cypērus, lat., M.: Vw.: s. cypēros

cȳphārius, mlat., M.: Vw.: s. cūpārius

cȳphi, kȳfi, cīphi, cīsi, cȳsi, lat., N.: nhd. ägyptisches Räucherpulver, Kyphi; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. κῦφι (kȳphi); E.: s. gr. κῦφι (kȳphi), N., ägyptisches Räucherpulver?; aus dem Ägypt.?; L.: Georges 1, 1867, TLL, MLW 2, 2189

cȳphoidēs, kȳfoidēs, kȳsoidēs, kīsoidēs, kūfoidēs, quīfoidēs, mlat., Adj.: nhd. kyphiaähnlich; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. κυφοειδής (kyphoeidḗs); E.: s. gr. κυφοειδής (kyphoeidḗs), Adj., kyphiaähnlich; vgl. gr. κῦφι (kȳphi), N., ägyptisches Räucherpulver?; aus dem Ägypt.?; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 2, 2189

cyphra, mlat., F.: Vw.: s. cifra

cyphus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cypīra, lat., F.: nhd. eine indische Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, s. cypēros; L.: Georges 1, 1867, TLL

cypīrum, mlat., N.: Vw.: s. cypērum

cypīrus, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Schwertel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύπειρος (kýpeiros); E.: s. gr. κύπειρος (kýpeiros), M., Zyperngras; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1867, TLL

cyppārius, mlat., M.: Vw.: s. cippārius

cyppus, lat., M.: Vw.: s. cippus (1)

cypra, cipra, mlat., F.: nhd. Henna; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. cyprus (1); L.: Latham 129b

cyprēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cyprīnus (3)

cypresseus, mlat., Adj.: Vw.: s. cupresseus

cypressimus, lat., Adj.: Vw.: s. cupressinus

cypressinus, lat., Adj.: Vw.: s. cupressinus

cypressus, lat., M.: Vw.: s. cupressus

cypreum*, cupreum, mlat., N.: nhd. Kupfer; Q.: Lib. hist. Franc. (726-727); E.: s. cypreus, cuprum; L.: MLW 2, 2119

cypreus, cupreus, cuprius, cuperus, cuppreus, lat., Adj.: nhd. kupfern (Adj.), Kupfer...; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. cuprum; L.: Georges 1, 1867, TLL, MLW 2, 2119, Niermeyer 377, Latham 126a

Cypria, lat., F.: nhd. Zyprierin; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Cyprius, Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cypriacus, lat., Adj.: nhd. zyprisch; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυπριακός (Kypriakós); E.: s. gr. Κυπριακός (Kypriakós), Adj., zyprisch; s. lat. Cypros (1); L.: Georges 1, 1868, TLL

Cypriānus (1), lat., M.=PN: nhd. Cyprian; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Cypros (1)?; L.: Georges 1, 1867, TLL

cypriānus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. cyprīnus (3)

Cypriarchēs, lat., M.: nhd. Statthalter von Zypern; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. Κυπριάρχης (Kypriárchēs); E.: s. gr. Κυπριάρχης (Kypriárchēs), M., Statthalter von Zypern; vgl. gr. Κύπρος (Kýpros), F., ON, Zypern; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 53; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 1867, TLL

cyprīnos, mlat., M.: Vw.: s. cyprīnus (1)

cyprinum, lat., N.: nhd. Zyprusöl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύπρινον (kýprinon); E.: s. gr. κύπρινον (kýprinon), N., Zyprusöl; s. lat. cyprus (1); L.: Georges 1, 1867, TLL

cyprīnum, mlat., N.: nhd. Hennaöl; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. cyprīnus (3), cyprus (1); L.: MLW 2, 2390

cyprīnus (1), cuprīnus, cyprīnos, lat., M.: nhd. Karpfenart; ÜG.: mhd. brahsem Voc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Voc; I.: Lw. gr. κυπρῖνος (kyprinos); E.: s. gr. κυπρῖνος (kyprinos), M., Karpfenart; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1867, TLL, Walde/Hofmann 1, 321, MLW 2, 2190

Cyprīnus (2), lat., Adj.: nhd. zyprisch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

cyprīnus (3), eprīnus, cibrīnus, ciprīnus, ciprēnus, cyprēnus, cypriānus, mlat., Adj.: nhd. zum Hennastrauch gehörig, Henna..., aus der Hennablüte gewonnen; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. cyprus (1); L.: MLW 2, 2190

cyprīnus (4), lat., Adj.: Vw.: s. cuprīnus

cyprios, gr.-lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Cyprus (1)?; L.: Georges 1, 1868

Cypris, lat., F.: nhd. Zyprierin; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύπρις (Kýpris); E.: s. gr. Κύπρις (Kýpris), F., Zyprierin; s. lat. Cyprius, Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

cyprisceattum, mlat., N.: Vw.: s. chiricsceattum

Cyprium, lat., N.: nhd. Kupfer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Cyprius, Cypros; L.: TLL

Cyprius (1), Ciprius, lat., Adj.: nhd. zyprisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύπριος (Kýprios); E.: s. gr. Κύπριος (Kýprios), Adj., zyprisch; s. lat. Cypros; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cyprius (2), lat., M.: nhd. Zyprer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Cypros (1); L.: Georges 1, 1868

Cyprius vīcus, lat., M.=ON: nhd. Cyprius Vicus (eine Straße in Rom); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. vīcus; L.: Georges 1, 1868

Cypros (1), Cyprus, lat., F.=ON: nhd. Zypern; ÜG.: ahd. (zipres) Gl; ÜG.: mhd. (ziperboum) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. Κύπρος (Kýpros); E.: s. gr. Κύπρος (Kýpros), F., ON, Zypern; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 2, 53; L.: Georges 1, 1868, TLL

cypros (2), gr.-lat., F.: Vw.: s. cyprus (1)

cyprum, lat., N.: Vw.: s. cuprum

cyprus (1), cypros, cuprus, lat., F.: nhd. ein Baum aus dessen Blüte man ein wohlriechendes Öl bereitete, Hennastrauch, Henna, Hennaöl, Zyprusblume; mlat.-nhd. Pflaumenbaum, Lorbeer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. κύπρος (kýpros); E.: s. gr. κύπρος (kýpros), F., Hennastrauch, Kuperblume; aus dem Semit., Frisk 2, 51; W.: vgl. ae. cipersealf, F., Hennasalbe; L.: TLL, MLW 2, 2190, Habel/Gröbel 61

Cyprus (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Cypros

cypsarus?, cipsarus?, mlat., M.: nhd. eine alchimistisches Gefäß; Q.: Ps. Plato (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2191

cypselē, kypselī, lat., F.: nhd. Gefäß, Kasten (M.), Ohrenschmalz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alfan.; I.: Lw. gr. κυψέλη (kypsélē); E.: s. gr. κυψέλη (kypsélē), F., Gefäß, Kasten (M.), Kiste, Bienenzelle, Ohröffnung; idg. *keubʰ-, V., biegen, krümmen, Pokorny 590; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: TLL, MLW 2, 2191

Cypselīdēs, lat., M.: nhd. Kypselide, Nachkomme des Kypselos; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυψελίδης (Kypselídēs); E.: s. gr. Κυψελίδης (Kypselídēs), M., Kypselide, Nachkomme des Kypselos; s. lat. Cypselus; L.: Georges 1, 1868, TLL

cypselos, mlat., M.: Vw.: s. cypselus (1)

cypselus (1), cypselos, ciprelus, lat., M.: nhd. eine Art Schwalbe, Mauersegler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κυψέλος (kypsélos); E.: gr. κυψέλος (kypsélos), M., in Erdlöchern nistende Uferschwalbe; idg. *keubʰ-, V., biegen, krümmen, Pokorny 590; vgl. idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Georges 1, 1868, TLL, MLW 2, 2191

Cypselus (2), lat., M.=PN: nhd. Kypselos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύψελος (Kýpselos); E.: s. gr. Κύψελος (Kýpselos), M.=PN, Kypselos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1868, TLL

cypus, mlat., M.: Vw.: s. scyphus

cypys, lat., M.?: nhd. Biegung?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: καμπτός (kamptós) flexus, haec meta, cypys; L.: TLL
Cȳra (1), lat., F.=ON: nhd. Kyrene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1868, TLL

cȳra (2), mlat., F.: Vw.: s. chīra (1)

cȳra (3), mlat., F.: Vw.: s. schīra

cȳrada, mlat., F.: Vw.: s. choearada

cȳragra, mlat., F.: Vw.: s. chīragra

cȳragricus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīragricus (1)

Cyrās, lat., M.=ON: nhd. Cyras (ein Berg in Afrika); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1868, TLL

cȳras, mlat., F.: Vw.: s. choeras

cȳratēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cȳrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. cērātus

cyrbes, mlat., Sb. Pl.: nhd. Gesetzestafel; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. gr. κύρβις (kýrbis), κύρβεις (kýrbeis), M., F., drehbarer und pyramidenförmiger Pfeiler zur Bekanntmachung von Gesetzen; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Latham 129b

cyrc..., mlat.: Vw.: s. circ...

cyrcināre, mlat., V.: Vw.: s. circināre

cyrcinnium, mlat., N.: Vw.: s. circinnium

Cȳrēnae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Cȳrēnē (1)

Cȳrēnaeicus (1), lat., Adj.: nhd. kyrenäisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós); E.: s. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós), Adj., Kyrenäisch, kyrenisch; vgl. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē), F.=ON, Kyrene (ON); weitere Herkunft unklar?, vielleicht vgl. hebr. kir., Sb., Mauer; W.: nhd. kyrenäisch, Adj., kyrenäisch, kyrenisch; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cȳrēnaeicus (2), lat., M.: nhd. Kyrenäiker, Einwohner der Provinz Kyrenaika; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós); E.: s. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós), M., Kyrenaiker (Anhänger einer Philosophenschule); vgl. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē), F.=ON, Kyrene (ON); weitere Herkunft unklar?, vielleicht vgl. hebr. kir., Sb., Mauer; W.: nhd. Kyrenaiker, M., Kyrenaiker, ein Anhänger der Philosophenschule des Aristipp; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cȳrēnaeus (1), lat., Adj.: nhd. kyrenäisch, aus Kyrene stammend; ÜG.: ae. cyrenisc Gl; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios); E.: s. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios), Adj., kyrenäisch; s. lat. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869, TLL

Cȳrēnaeus (2), lat., M.: nhd. Kyrenäer, Anhänger der kyrenäischen Philosophie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios); E.: s. gr. Κυρηναῖος (Kyrēnaios), M., Kyrenäer; s. lat. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869, TLL

Cȳrēnaicus (1), lat., Adj.: nhd. kyrenisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós); E.: s. gr. Κυρηναικός (Kyrēnaikós), Adj., kyrenisch; s. lat. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1868, TLL

Cȳrēnaicus (2), lat., M.: nhd. Kyrenaiker (Anhänger einer Philosophenschule); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cȳrēnaicus (1); L.: Georges 1, 1868, TLL

Cȳrēnē (1), Cȳrēnae, lat., F.=ON: nhd. Kyrene (ON); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē); E.: s. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē), F.=ON, Kyrene (ON); weitere Herkunft unklar?, vielleicht vgl. hebr. kir., Sb., Mauer; L.: Georges 1, 1868, TLL

Cȳrēnē (2), lat., F.=PN: nhd. Kyrene (PN); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē); E.: s. gr. Κυρήνη (Kyrḗnē), F.=PN, Kyrene (PN); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cȳrēnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. kyrenensisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869

Cȳrēnēnsis (2), lat., M.: nhd. Kyrenenser; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Cȳrēnē (1); L.: Georges 1, 1869

cȳreum, mlat., N.: Vw.: s. cēreum (1)

Cȳrēus, lat., Adj.: nhd. von Kyros herrührend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύρειος (Kýreios); E.: s. gr. Κύρειος (Kýreios), Adj., von Kyros herrührend; s. lat. Cȳrus; L.: Georges 1, 1869

cyria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

cyrieleizāre, mlat., V.: Vw.: s. kyrieeleizāre

cyriologia, lat., F.: nhd. richtige Bedeutung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. κυριολογία (kyriológia); E.: s. gr. κυριολογία (kyriológia), F., richtige Bedeutung; vielleicht von gr. κύριος (kȳrios), M., Herr, Kraft Habender, Macht Habender; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; Kont.: culta et sana oratio, quam illi nominant cyriologian, in qua tropi sunt; L.: TLL
cyriona (1), lat., F.: nhd. eine Art Geschwür; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. cērium?; L.: TLL

cyriona (2), mlat., Sb.: nhd. Schriftforscher, Ausleger; Q.: Nadda (959-1014); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2191

cȳris, mlat., F.: Vw.: s. gȳris

cyrius, mlat., M.: Vw.: s. kyrius (1)

Cyrnaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Cyrnēus

Cyrnēus, Cyrnaeus, lat., Adj.: nhd. kyrnëisch, korsisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Cyrnos; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cyrniacus, lat., Adj.: nhd. kyrnisch, korsisch; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυρνιακός (Kyrniakós); E.: s. gr. Κυρνιακός (Kyrniakós), Adj., korsisch; s. lat. Cyrnos; L.: Georges 1, 1869

Cyrnos, Cyrnus, lat., F.=ON: nhd. Kyrnos (Insel im Mittelmeer), Korsika; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύρνος (Kýrnos); E.: s. gr. Κύρνος (Kýrnos), F.=ON, Korsika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cyrnus, lat., F.=ON: Vw.: s. Cyrnos

cȳro..., mlat.: Vw.: s. chīro...

cyrogaleum, mlat., N.: nhd. Weißdorn; Q.: Marc. Graec. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2191

cȳrōgicus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgicus (2)

cȳrografum, lat., N.: Vw.: s. chīrographum

cȳrographizātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrographizātus

cȳrographum, mlat., N.: Vw.: s. chīrographum

cȳrogryllius, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllius

cȳrogryllus, mlat., M.: Vw.: s. choerogryllus

Cȳrōnīus, mlat., Adj.: Vw.: s. Chīrōnīus

cyros, mlat., M.: Vw.: s. scirros

cȳrostringa, mlat., F.: Vw.: s. chīrostringa

cȳrostringua, mlat., F.: Vw.: s. chīrostringa

cȳrothēca, mlat., F.: Vw.: s. chīrothēca

cȳrothēcārius, mlat., M.: Vw.: s. chīrothēcārius

cȳrothēcātus, mlat., Adj.: Vw.: s. chīrothēcātus

cyrpus, mlat., M.: Vw.: s. scirpus

cyrrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. cirrātus

cyrrus, mlat., M.: Vw.: s. cirrus (1)

cyrta, cirta, zirca, cirpta, curta, mlat., F.: nhd. Buckel, Höcker, Krümmung, Wölbung, Bogen; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. gr. κυρτός (kyrtós), Adj., gewölbt, gerundet, bauchig, buckelig; Erbwort, Frisk 2, 55; L.: MLW 2, 2191, Latham 129b

Cyrtaeius, Cyrtius, lat., M.: nhd. Kyrtier (Angehöriger eines kriegerischen Volkes in Medien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύρτιος (Kýrtios); E.: s. gr. Κύρτιος (Kýrtios), M., Kyrtier (Angehöriger eines kriegerischen Volkes in Medien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869

Cyrtius, lat., M.: Vw.: s. Cyrtaeius

cyrufa, cyruffa, mlat., Sb.: nhd. Mohn; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 2, 2191

cyruffa, mlat., Sb.: Vw.: s. cyrufa

cȳrūrd..., mlat.: Vw.: s. chīrūrg...

cȳrūrg..., mlat.: Vw.: s. chīrūrg...

cȳrūrgia, mlat., F.: Vw.: s. chīrūrgia

cȳrūrgus, mlat., M.: Vw.: s. chīrūrgus

Cȳrus, lat., M.=PN: nhd. Kyros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κῦρος (Kyros); E.: s. gr. Κῦρος (Kyros), M.=PN, Kyros; aus dem Pers., weitere Herkunft und Bedeutung ungeklärt; L.: Georges 1, 1869, TLL

cys, mlat., Präp.: Vw.: s. cis

cysalpīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cisalpīnus (1)

cysāricus, mlat., Adj.: Vw.: s. sicerāricus*

cȳsi, mlat., N.: Vw.: s. cȳphi

cysma, mlat., N.: Vw.: s. schisma

cysopharmacum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Vorderglied unklar; Hinterglied s. gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

cysta (1), mlat., F.: Vw.: s. cista

cysta (2), mlat., F.: Vw.: s. gista (1)

cȳsteria, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

cysterna, mlat., F.: Vw.: s. cisterna

cysthos, gr.-lat., M.: nhd. weibliche Scham; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύσθος (kýsthos); E.: s. gr. κύσθος (kýsthos), M., weibliche Scham; idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: TLL

cystis, cistis, scistis, kystis, kistis, quistis, cystys, lat., F.: nhd. Harnblase, Gefäß, Hülle, Behälter, Hautsäckchen, Beutel, Blase, Gallenblase, Galle, Aufbewahrungsort, Kiste; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. κύστις (kýstis); E.: s. gr. κύστις (kýstis), F., Harnblase; idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; W.: nhd. Zystis, F., Zystis, Blase, Harnblase; W.: s. nhd. Zyste, F., Zyste, Geschwulst, Blase; L.: TLL, MLW 2, 2191, Blaise 276b

Cyssūs, lat., F.=ON: nhd. Kyssus (Hafen von Erythrä in Ionien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυσσοῦς (Kyssūs); E.: s. gr. Κυσσοῦς (Kyssūs), F.=ON, Kyssus (Hafen von Erythrä in Ionien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869

cystys, mlat., F.: Vw.: s. cystis

Cytae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Kytä (Stadt in Kolchis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύται (Kýtai); E.: s. gr. Κύται (Kýtai), F. Pl.=ON, Kytä (Stadt in Kolchis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cytaeis, lat., F.: nhd. Kytäerin, Medea; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυταιΐς (Kytaiís); E.: s. gr. Κυταιΐς (Kytaiís), F., Kytäerin, Medea; s. lat. Cytae; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cytaeus, lat., Adj.: nhd. kytäisch, kolchisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυταῖος (Kytaios); E.: s. gr. Κυταῖος (Kytaios), Adj., kytäisch, kolchisch; s. lat. Cytae; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cytāīnē, lat., F.: nhd. Kytäerin, Medea; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Cytae; L.: Georges 1, 1869

cytarista, mlat., M.: Vw.: s. citharista

cyterā, mlat., Präp.: Vw.: s. citrā

Cythaerē, lat., F.=PN: Vw.: s. Cythērē

cythara, mlat., F.: Vw.: s. cithara

cytharēa, mlat., M.: Vw.: s. citharoeda

cytharēda, mlat., M.: Vw.: s. citharoeda

cytharis, mlat., F.: Vw.: s. cidaris

cytharista, mlat., M.: Vw.: s. citharista

cytharizāre, lat., V.: Vw.: s. citharizāre

cytharoedus, mlat., M.: Vw.: s. citharoedus

Cythēra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Kythera (Insel südlich von Lakonien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύθηρα (Kýthēra); E.: s. gr. Κύθηρα (Kýthēra), N. Pl.=ON, Kythera (Insel südlich von Lakonien); vgl. gr. κεύθειν (keúthein), V., verbergen, verheimlichen, verhehlen; idg. *skeudʰ-, *keudʰ-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cythērē, Cythaerē, lat., F.=PN: nhd. Kythere (Beiname der Venus); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυτήρη (Kythḗrē); E.: s. gr. Κυτήρη (Kythḗrē), F.=PN, Kythere (Beiname der Venus); vgl. gr. κεύθειν (keúthein), V., verbergen, verheimlichen, verhehlen; idg. *skeudʰ-, *keudʰ-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēa, lat., F.: nhd. Kytherische, Venus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθέρεια (Kythéreia); E.: s. gr. Κυθέρεια (Kythéreia), F., Kytherische, Aphrodite; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēia, lat., F.: nhd. Kytherische, Venus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēias, lat., Adj.: nhd. kytherisch, der Venus heilig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθερηιάς (Kytherēiás); E.: s. gr. Κυθερηιάς (Kytherēiás), Adj., kytherisch, der Aphrodite heilig; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēis, lat., F.: nhd. Kytherische, Venus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθερηΐς (Kytherēís); E.: s. gr. Κυθερηΐς (Kytherēís), F., Kytherische, Aphrodite; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytherēius, lat., Adj.: nhd. kytherëisch, der Venus heilig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κυθερήιος (Kytherḗios); E.: s. gr. Κυθερήιος (Kytherḗios), Adj., kytherëisch, der Aphrodite heilig; s. lat. Cythēra; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cythēriacus, lat., Adj.: nhd. kytheriakisch, zu Kythera gehörig, der Venus heilig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cythēra; L.: Georges 1, 1869, TLL

Cythēris, lat., F.=PN: nhd. Cytheris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cythērius, lat., Adj.: nhd. kytherisch (Beiname des Marc Anton); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Cythēris; L.: Georges 1, 1870, TLL

cythion, gr.-lat., N.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

cythisum, mlat., N.: Vw.: s. cytisum

Cythnos, Cythnus, lat., F.=ON: nhd. Kythnos (Insel in der Ägäis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύθνος (Kýthnos); E.: s. gr. Κύθνος (Kýthnos), F., Kythnos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cythnus, lat., F.=ON: Vw.: s. Cythnos

cythosīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. cercopithēcus (2)

cytimus, citimus, mlat., Adj.: nhd. ruhmreich, kunstvoll, hochwertig; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft unklar, wohl von gr. κύδιμος (kýdimos), Adj., ruhmvoll, rühmlich, berühmt; vgl. gr. κῦδος (kydos), N., Ruhm, Ehre; idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: MLW 2, 2192

cytinus, cotinus, citinus, coitinus, cortinus, cicinus, lat., M.: nhd. Kelch der Granatapfelblüte, Granatapfelblüte, Blüte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. κύτινος (kýtinos); E.: s. gr. κύτινος (kýtinos), M., Kelch der Granatapfelblüte; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 56; entweder Fremdwort oder von gr. κύτος (kýtos), N., Höhlung, Wölbung, Gefäß; idg. *skeut-, *keut-, V., Sb., bedecken, umhüllen, Haut, Pokorny 952; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 1870, TLL, MLW 2, 2192

cytiōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

cytisum, cythisum, scitisum, chitisum, citisum, cithysum, lat., N.: nhd. eine Kleeart, baumartiger Schneckenklee?, Geißblatt, Geißbart (eine Pflanze), Wicke; ÜG.: ahd. binisuga Gl, (metuwurz) Gl, zepfo Gl; Hw.: s. cytisus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. cytisus; L.: Georges 1, 1870, MLW 2, 2192

cytisus, cutisus, chitisus, cithisus, lat., M.: nhd. eine Kleeart, baumartiger Schneckenklee?, Geißblatt, Geißbart (eine Pflanze), Wicke; ÜG.: ahd. gibroz Gl, kleo Gl; ÜG.: mhd. gebroz SH, zepfo SH; Hw.: s. cytisum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. κύτισος (kýtisos); E.: s. gr. κύτισος (kýtisos), M., Schneckenklee; wahrscheinlich Fremdwort, Frisk 2, 57; L.: Georges 1, 1870, TLL, MLW 2, 2192

cytōnius, mlat., Adj.: Vw.: s. Cydōnius (1)

Cytōriacus, lat., Adj.: nhd. kytorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Cytōrus; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytōrius, lat., Adj.: nhd. kytorisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Cytōrus; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cytōrus, lat., M.=ON: nhd. Kytoros (Berg und Stadt in Paphlagonien); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κύτωρος (Kýtōros); E.: s. gr. Κύτωρος (Kýtōros), M.=ON, Kytoros (Berg und Stadt in Paphlagonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1870, TLL

cytropus, mlat., M.: nhd. Kessel; Q.: Bi; E.: Herkunft ungeklärt?

cytowalla, mlat., F.: Vw.: s. zedoāria

cytrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: cibum nobis novae polentae et pultum, sive ut LXX cytrorum, praestitit; L.: TLL
cytrus, mlat., M.: Vw.: s. cintrus

cyula, ceola, cheula, ciula, theola, kela, mlat., F.: nhd. ein Schiff, Lastschiff; Q.: Nennius (nach 820); E.: s. cyulus; L.: Niermeyer 240, Latham 266a, Blaise 167b

cyulagium*, culagium, culiagium, killagium, quilhagium, mlat., N.: nhd. Anlegen des Schiffes, Kielgeld; Q.: Latham (1227); E.: s. cyulus; L.: Niermeyer 752, Latham 266a, Blaise 518a

cyulus, mlat.?, M.: nhd. Langschiff; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); I.: Lw. ae. céol; E.: s. ae. céol, st. M. (a), Schiff; germ. *keula-, *keulaz, st. M. (a), Kiel (M.) (2), Schiff, Behälter, Tasche; idg. *geulos, Sb., Gefäß, Kugel, Pokorny 396; s. idg. *gēu-, *gəu-, *gū-, *geh₂u-, V., biegen, krümmen, wölben, Pokorny 393; L.: TLL

cȳvis, mlat., M., F.: Vw.: s. cīvis

cyxos, mlat., F.: Vw.: s. cynox

Cyzicēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Kyzikos stammend, Kyzikos betreffend, kyzizenisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós); E.: s. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós), Adj., aus Kyzikos stammend, kyzizenisch; s. lat. Cyzicus; L.: Georges 1, 1870, TLL, Heumann/Seckel 119b

Cyzicēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Kyzikos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós); E.: s. gr. Κυζικηνός (Kyzikēnós), M., Einwohner von Kyzikos; s. lat. Cyzicus; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cyzicos, lat., F.=ON: Vw.: s. Cyzicus

Cyzicum, lat., N.=ON: nhd. Kyzikos (Stadt an der Propontis); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Cyzicus; L.: Georges 1, 1870, TLL

Cyzicus, Cyzicos, lat., F.=ON: nhd. Kyzikos (Stadt an der Propontis); Hw.: s. Cyzicum; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Κύζικος (Kýzikos); E.: s. gr. Κύζικος (Kýzikos), F.=ON, Kyzikos (Stadt an der Propontis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1870, TLL
